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PREFACE 



DE TiJL FSUTMTftRJB ^HDITION". 



Le premier Dictiounaire de la langue Malgaehe a ete imprime a Ta- 
nanarive en 1835, par les Misatonnaires Protestants Anglais. Toutefois 
ce n'est qu'un vocabulaire dont plusieurs mots ontdeja vieilli. 

LeR. P. Webber a public en 1833, a Tile de la Reunion, un deu- 
xieme Dictionnaire Malgaehe qui a rendu jusqu'ici de grands services. 
II I'a enrichi d'un grand nombre de mots des divcrses provinces dont il 
avait parte l'idiome. II a aiusi generalise la langue, et presente m£- 
thodiquemenl une riche collection de mots malgaches dont la plupart 
sont usit£s chez les flovas. 

En 1885, le Missionnaire Anglais, M r Richardson, a Tail paraitre lc 
troisieme Dictionnaire Malgaehe. II a coonlomie, elucidc ce qni se trou- 
vaitdansles deux premiers, a joule des mots nouveaux/et surtout clon- 
ne les noms scienliiiques d'un grand nombre de plautes et d'animaux. 

Longtemps avant cette derniere publication les Missiounaires Catho- 
liques pr£paraient un grand Dictionnaire de la langue Malgaehe. Le 
R. P. Callets'en etait occupi, et avait deja faitde lonjues et cuiiscien- 
cieuses recherches, lorsque la mortvintle Trapper. 

Le R. P. Abinal repritce travail en sous-oeuvre. II cunnaissait a fond 
les mceurs et la langue des Hovas, ct tout en se servant desdictionnaires 
precedents, il a surtout consulte l'u^age qui fait loi en matiere de 
langage. Mais lui aussi a succombe, avant d'avoir pu terminer cet ou- 
vrage. 

II l'avait trop avance pour qu'il restat inacheve. Nous nous sommes 
imsal'cpuvre pour completer el cuordonner ses travaux, avec I'aide 
de plusieurs malgaches intelligent etconnaissanlbien le fian^ais. Nous 
avons la confianceque ce nouveau* Dictionnaire nc sera pas inutile, sur- 
tout aux Francais desireux d'etuclier et dc connaitre la langue du pays 
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VI 

Nous nous sommes servis parfois d'exem pies pour eclaircir certains 
points difficiles. Nous a von s cite tics proverbes ; ils sont geneValement 
obscurs, mais traduisent parfaitement les moeurset le langage du peu- 
ple. Toutefois nous avons du nous borner, de peur de rendre cet ou- 
trage trop etendu . 

On ne trouvera pas dans ce Dictionnaire les motspropres aux dialecles 
des provinces. Nous ne donnons que ceux qui sont usiles dans la Ian- 
gue hova ; et Ton peut dire qu*ils suffisent, car le hova est compris a peu 
pres partout. De plus, par suite des relations plus frequentes des di- 
verses tribus, beaucoup de mots des provinces sont employes meme a 
Tananarive, de sorle que les mots speciaux aux aulres dialectes sont re- 
lativement peu nombreux. 

Nous aliens dans une courte introduction donner un apercu succinct 
de la grammaire malgache, et Eclaircir ainsi les points principaux et les 
plus difficiles de la langue. 

Tananarive, 10 Ddcembre, 188$. 

V. Malzac. s. j. 
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PREFACE 

Z>E XiA. X)B3XJXIEMB} EDITION. 



. Nous esperons que cetle deuxieme Edition du Dictionnaire Malgache- 
Francais facililera notablement I'etuda do la langue malgache aux. 
nombreux Francais venus a Madagascar. Qu'il nous soit permis 4e 
signaler la principale des ameliorations que nous y avons introduces. 

Nous avons ajoute aux mots les plus usites un bon nombre de phra- 
ses du laugage ordinaire. Ges phrases feront connaitre les diverses 
significations d*un mot qui parfois sont Fort nombreuscs; elles met- 
tront sous les yeux du lecteur un choix d'expressions propres a la. 
langue malgache, et surlout elles l'initieront a Temploi des diverses 
formes verbal es, qui constilue pour les etrangers une difficult^ se- 
rieuse. 

A Paide des exercices varies de traduction qu'ils trouveront dans ce 
Dictionnaire, les Europeens feront indubitablement de rapides prog res 
dans la connaissance de la langue malgache. 

Ce Dictionnaire ne sera pas moins utile au grand nombre de Mai- 
gaches, qui se livrent avec ardeur a Tetude du francais. Us croient 
parfois qu'un mot francais suffit pour exprimer toutes les significa- 
tions d'un mot malgache ; ils verrout par des exemples multiples qu'il 
faut souvent avoir recours a plusieurs mots francais pour rendre les 
diverses acceptions d'un mot malgache. La construction de la phrase 
fraucaise est aussi pour cux un sujet de grands embarras. Mais ils 
trouveront dans ce Dictionnaire un grand nombre de phrases qui les 
aideront a en former de semblables pour exprimer correclement leur 
pensee. 

Leurs expressions usuelles reudues en francais seront pour eux 
des exercices de traduction, et ces exercices les feront avancer rapide- 
ment dans la connaissance d'une langue presque necessaire a tous 
ceux qui veulent entrer en relations de sympathie ou d'inlerets avec 
la mere Patrie. 

Tananarive, 29 Septembre, 1899* 

V. Malzac, s. j. 
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SASIN-TENY. 



Tsy hahasoa ny Vazaha Frantsay hiany ity Dictionnaire natonla fa- 
nindroany iiy, fa hahasoa indriudra koa ny Malagasy belsaka izay 
milozoka mianatra ny teny frantsay. Betsaka ny fehezan-teny gasy nam- 
pidirina ato, ka nadika ho teny frantsay. Ho hita aid koa fa tsy 
ampy singan-teny frantsay anankiray hanazava ny hevitry ny teny 
malagasy anankiray; koa dia napetaka ato koa teny maro izay ampy 
hahazava ny heviny. Manahirana ny Malagasy matelika koa ny ma- 
morona fehezan-teny frantsay mazava araka ny graminaire,* koa dia 
nasiana fehezan-teny frantsay betsaka ato izay dikan' ny fehezan- 
teny malagasy, ka izany hanampy azy tokoa mba hamorona fehezan- 
teny frantsay mazava mitovy hevitra aminy. 

tlamptasa ny sain 1 ny mpandinika tokoa ny dikan- teny maro izay 
naisofoka ato, ka hampaudroso faingana ny m pi ana Ira rehetra amy 
ny falialalana ny teny frantsay izay hahazoany soa tsy anoiionana 
a in in' izao andro izao. 

Tananarive, 29 Septembre % 1899. 
V. Malzac, s.j. 
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INTRODUCTION. 



CHAPITRE I. — LBTTREB. 

I.— L'alphabet malgache ne possede point les lettres c, q, u, x. l/s remplace le 
e doux. Le k remplace lee dur etle q. L'u n'exisle pas. Vx est remplac6 par ks 
pour les mots qui viennent des laogues (Hrangeres. Vy ne se trouve qu'a la fin des 
mots. 

II. — Les lettres se prononcent en ge*ne>al comme en francais. L'a final se pro- 
nonce tres faiblement et est en quelque sorte muet, a moins qu'il ne soit accents. 
Vy final est aussi prononct* tres faiblement. L'o se prononce toujours ou. Le g est 
toujoursdur. Lej se prononce dz. La prononciation de dr, tr, est assez difficile, et 
ne pent 6lre bien saisie qu'en entendant parler les indigenes. On doit appuyer la 
langtie contre la racine des dents superieures et faire entendre un leger sifflement 
dental. 

III. — Les diphtongues se prononcent en general comme en francais. 
At, ay, ey se prononcent comme dans le mot ayant. Gependant dans aiza, l'a dtan* 
accentue se prononce separSment. II se prononce aussi separement, chaque fois que 
a est ajoute comme prefixe ou augment au radical d'un verbe : AfDiNA, de Idina ; 
AIditra, de Iditra. 

Ao dans le corps d'un mot se prononce o ou au, comme dans le mot francais 
rnau&sade . MjCotoxa, Mdtoune. Ao a la fin des mots se prononce comme dou ou 
aou ; mais la voix s'ttppesantit sur To qui est accentud : Hianao, hiandou. Va de 
ao se prononce s6par6ment comme en francais, lorsqu'il est ajoutd comme prefixe 
ou augment au radical d'un verbe : A6rina, de orina. 

IV. Accent.— L'accenl est un des points les plus importants dans la prononcia- 
tion du malgache. 

Dans MArina, vrai, qui a l'accent surle premier a, Va final di spa rait en quelque 
sorte et Vi est entendu tres faiblement. Le sens d'un mot change completement selon 
la place de l'accent : TAnana, signifie main; Tanana, village. 

L'accent se transporte sur lasyllabe suivante a Timpe>atifet dans tous les derives 
qui ont un crgment. Ainsi dans le radical LAza, l'accent se trouve sur le premier 
a, a TimpSratif Milaza, dites; au participe Lazaina, qui est dit ou qu'on dit, ainsi 
que dans Filazan a, Taction de dire, il passe sur la syllabe suivante. 

Gependant par exception l'accent ne change pas ordinairement : !• lorsque le ra- 
dical est un monosyllabe : LX, Lavina, qu'on nie ; FandAvana, Taction de nier ; 
2* lorsque le radical n'a que deux syllabes dont la premiere est accentuee et la der- 
niere est na, tra, ka : F6na, Fif6n ana, supplication ; Dotra, D<5rana, qu'on 
brule; F6ka, F6bina, qu'on aspire. Dansce dernier cas, lorsque les finales Ica, tra, 
nesubissent aucune modification, l'accent. suit la regie g6ne>alo*. Tsaika, TsaikXina, 
qu'on trie; K/tra, Kitraina, qu'on excite. 

V. Combinaisons des lettres.— La prononciation du malgache est en general 
fort douce. Par suite cette langue admet par euphonie un grand uombre de combi- 
naisons et de changoments de lettres. Nous en ferons ici un resume succinct. Voici 
les diverses combinaisons de n prec£dant un radical et de na et ny s'unissant au 
mot suivant : 

n— b devient mb : Man babo devient MambAbo 

» » m : » Mamabo 

b— f t mp : An-f6 » Am-i>6 

» » m : Man fAntsika » MamAntsika 

b— p > mp : Vonv ny paiso » Vonim-pAiso 

» t m : Man p6saka » Mam6saka 



Digitized by 



Google 



» 
n-h 

B 

n-1 
n—m 
»-n 
n— p 
n— s 
n— 2 



devient 
t 
i 

» 

» 

• 
i 

t 



mb : 
m 

ng : 
nk : 
nd 
m 

n i 

ndr : 
nts 



Makana va"tana 
Man vaicy 
Man hXhona 
voa ny hazo 
Man lAny 
Man mobavy 
Man n£nina 
Man rb 
An-saha 
Man zfinY 



devient 



MANAM-BAfANA 

Mamaky 

Mangarona 

VoankAzo 

M AND ANY 

Mamosavy 
Manemma 
Mandbb* 
An-tsaha 
Manjehy 
xes semblables: 
Man hantona, 



5, t, fa, et sou vent h et k se suppriment apres Man et autres pr6G 
Man sfMBA, MaNIMbA; Mantakona, Manakona ; Man tsIby, Man£ry ; 
Man anton a * Man k0lik6ly, Manolik6ly. 

Lorsqu'un Hiot termin6 pat* ka, tra, s'unit a un mot suivant, ces finales 8 'evident 
etla premiere lettre du mot qui suit subit diverges modifications 



f 
h 
1 

p 



devient 



P 

k 

d 

dp 

ts 

b 

J 



Tapaka vi devient 

Tapaka hazo » 

MlTARIKA LALANA • 

Manatitra rano » 

Zanaka saka » 

Mpivarotra vary 1 

MOLOTRA ZAVATRA » 



Tapa-pb 
Tapa-kazo 

MlTARl-DALANA 

Manati-drano 
Zana-tsaka 
Mpivauo-bary 
molo-javatha 



CHAPITRE II.- racinb. 



I.— II est important de connattre la racine des mots et de pouvoir la retrouver 
dans ses diverses modifications. La racine change et se d£veloppe avec une rtgula- 
ritd frappantepar lemoyeudespr6Gxeset des crdments. Une fois qu'on a saisi ce 
dgyetoppement, rinlelligence sere plus que la mSmoirea appren Ire un grand nom- 
bre de mots qui de>ivont de la racine. 

Gertaines racines sont inusitSes toutes seules, et ne sont guere connues quo de? 
Europeans qui entenJant des mots, lesont ddcompos^s seton les regies ordinairos 
et sont ainsi arrives a une racine premiere. Cependant la plupart des racines sont 
U9it6es ; quolques-unes mdme le sont tres fr£quemment. En gdne>al co sont des 
noms, des adjectifs, des verbes actifs, des parttcipes. Mais il y a n?6me des pronoms, 
des adverbes, des propositions qui ferment des conjugaisons regulieres. 

IL— II existe, en malgache, un grand nombre de racines qui no different que 
par quelques lettres et dont lesens est presque le mdme. Lo d se change facilement 
en 1 1 le b en v ou en p ; V f en p ; l'/i en k ; le ] en * ou en ts, etc.; et il se forme 
ainsi des racines dont le sens est quelquefois identique et qu'il est facile de retenir 
a cause de leur ressemblance otonnante. Nous allons en citer quelques exemples : 

Banabana, Dan ad an a, Sanasana, TanatAna. 

Dan an ak a, Sonanaka, Tonanaka. 

Rbbarbba, Refarkfa, Rbparepa, .Rbmarbsia, Rebarbra, Bon era, GorSra, Gorag6- 

RA^ FORiRA VORAVO*RA. 

HepiRefika, HipikIfika, KipikIpika, Hofok6poka. 

Hbbibbby, Sebisebt, 8blisely, Sblontsblona, Tsolotsoxotra, Helob£lo, Hblin- 

UEUNA. 

B6RAKA, V6RAKA, VORAVdRA. 

Haha* VAha. 

III. Racines secondaires.— Outre les racines premieres qui ne derivent d'au- 
cune autre, ilen existe une multitude de seondaires qui derivent d'une autre-et qui 
ont a peu pres le meme sens. Une syllabe ajoutee comme pr£fixe suffit pour cela. 
Nous allons donner un exemple des diverse* particulqs qui forment ces racines se- 
condaires : * 
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XI 



PrSpxe 


Racine 


Racine 


Derive* 




premiere 


secondaire 




An 


T6nta 


Ant6nta 


MlANTdNTA 


Ba 


Lelaka 


Bal£laka 


MlUALBXAKA 


Bo 


Rldana 


BORfDANA 


MlBORfDANA 


Da 


Raraka 


Dararaka 


Midararaka 


Do 


Rehitra 


DORBHtTRA 


MlDOR£H(TRA 


Fa 


Rltsoka 


FarItsoka 


MlFARfTSOKA 


Fo 


R6fotra 


For6fotra 


Mamor6potra 


Ga 


Rerarera 


Garbra 


MlGAR^RA 


Go 


R6dana 


Gor6daxa 


Migor6dana 


fro 


Rlrana 


HORfRANA 


MlHORfRANA 


Ja 


Reboka 


Jar£doka 


MlJARBBOKA 


Ka 


Menona 


Kambnona 


MlKAMBNOXA 


Kan 


Osa 


Kan6sa 




Ki 


Raviravy 


KiravirAvy 


MikiravirXvy 


Ko 


D6doka 


Kod6doka 


Mikod6doka 


Lab 


Asa 


Lahasa 




Ngo 


Rodona 


Ngor6dona 


MtNGORODONA 


Po 


Rlatra 


PORIATRA 


Mipor(atra 


Ro 


Ahana 


ROAHANA 


MlROUIANA 


Sa 


Felika 


Safblika 


MlSAPfiLlKA 


Sak 


Hellka 


Sakblika 


MlSAKBLlKA 


Sam 


F6tina 


Sampotina 


Misamp6tina 


San 


Rahaka - 


Sandrahaka 


MlSANDRAHAKA, 


• 


Hodina 


Sangodina 


Misang6dina 


Bom lorn 


iotercatf) SeOlka 


SOM^DIKA 


MlSOM^DlKA 


Ta 


Bor6aka 


Taror^aka 


Mitabor6aka 


Tan 


Verina 


Tamberina 


MlTAMDKfllNA 


» 


H61ika 


Tang6ltka 


MlTANGdLIKA 


To 


Hinjaka 


TorLnjaka 


MlTOHINJAKA 


Tom [om 


latere*^ Toetra 


Tom6etra 


Mitomobtha 


Ton 


Hllana 


TONGILAHA 


MitongIlana 


Tsa 


Rapaka 


TsarApaka 


Mitsarapaka 


Tsan 


Vikina 


Tsambikina 


MlTSAMBUUXA 


Tsi 


Karoka 


TS1KAR0KA 


MlTSlKAROKA 


Tain 


Vadika 


TsiMRADlKA 


MlTSIMBADlKA 





Herlna 


TsiNGFRlNA 


MlTSlNG^lUNA 


Tso 


Riaka 


TsORfAKA 


MlTSOUfAKA 


Va 


Lampatra 


Valampatra 


MlVALAMPATRA 


Vo 


Zlhltra 


VOZIHITRA 


MlVOZIHlTltA 



IV. Duplicatif.— La plupart des racines malgaches se redoublent. Elles tor- 
ment aiusi un nouveau mot en general plus usite* et qui indique la memo action 
faite avec moins d'intensite, ou plus frdquemraent, et quelquefois mdme avec plus 
de force. En ged6ral dans cos duplicatifs la racine premiere e3t seule rodoublee : 

MIoina, descend re, devient MidinIdina, descend re souvent. 

Ce|>endant \'n de Man est quelquefois intercaleo dans le verbe. Ainsi on dira : 
Manavinavy, de Manavy (avy); Manampinampy, de Manampy fampy); Mandanda, 
de La ; Manbkinbky, de Maneky ; ManbsonSso, et Manesobso, de Maneso (eso) ; 
Manotanota, de Manota fota). 

De meme dans les adject ifs qui commencent par m et qui sont eux-radmes raci- 
nes. ou qui ferment une raci no secondaire, I'm est intercalee dans le duplicatif; 
Mailamailaka, dupL de Mailaka ; Mblomkloka, dupl. de Meloka fheloka). 

V. Investigation 'de la racine.— Un point important et difBcile pour con- 
naltre la langue, e'est de pouvoir relrouver la racine aii milieu des diverses mo- 
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dificatioDS qu'olle subit. II faut pour cela savoir retrancher ce qui precede la raci- 
ne, etco qui la suit. 

!• II fautd'abord savoir retrancher ce qui la precede. Ge sont les prefixes*. 
M , Ma, Man, Mana, Manka, Mi fan, Mampifan, Mampan, Mifampan, Mi, 
Mampi, Mifampi, Maha, Mampaha, Miha, Mampiha, F t Mp. 

II faut aussi tenircompte del'a qui precede la racine dans ie participe qu'on 
peut appeler participe augment, et de ha precedant le participe present pass if des 
adjectifs commencant par une consonne : AtsIndry, de Tsindry ; Ham arInina, do 
marina, qu'on justifie. 

2* II faut de plus savoir retrancher les cr£ments na, ana, ina, ena, sina, zina, 
vana, zana, qui s'ojoutent a ia racine. et savoir reconnaitre les modifications que 
subissent les letlres de la racine. Nous parlerons plus loin de ces deux difficulty. 



CHAPITRE III.— participe. 



Dans les verbes malgaches, les participes et les imperatifs correspondants sont 
d'un grand usage. 

I.— Bon nombre de participe* passifs sont des racines, et n'ont basoin d'aucun 
prgflxe. lis peuvent etre suivis d'un regime indirect : 

Hitako izY, je le vois ; Efa hitako fzv, je I'ai vu ; Ho hitako Izy, je le verrai. 

II.— Voa.— La racine precMee de Vo a, forme le participe pass6 passif et ex- 
prime toujours une action subie, recue par le sujet: Voakapoky ny tompony (zy, 
il a 616 frapp6 par son maitre. On peut faire aussi precdder Voa du mot efa et 
le sens reste le meme. 

Ce participe pass6 peut etre mis au futur en le faisant pr6c6der de la particule ho : 

IZAY HOVAHANARBO BTY AMBOXIN* NY TANY, DIA HO VOAVAHA ANY AN-DANITRA k6a, 

ce que vous delierez sur la terre, sera d6lie dans le ciel. 

II est aussi un grand nombre de participes passea passif* qui recoivent une au- 
tre forme en intercalant in fprononcequelquefoisoh ) apr6s la premiere conson- 
ne du radical > NovinCdiko io ou Efa novinIoiko ou VoavIdiko, je l'ai achet6. 

III.— Tafa.— Tafa plac6 devant la racine forme un participe actif et indique 
un passe completement ecoule ou bien une action passee dont I'eTet dure encore. 
II indique de plus que le sujet s'est mis par lui-meme, par sa propre action, dans 
l'etat marqu6 par la racine : 

Nony tapatsangana tao Izy, lorsqu'il se fut lov6 on cet endroit. 

Tafatsangana ou Efa tafatsangana ao Izy, il s'est lev6 la et il est encore debout. 

Ce participe correspond au verbe neutre : Mi: nitsXngana, il s'est lev6. 

Lorsque ce participe se rapporte a un objet inanime\ il signifie que te sujet s'est 
mis do lui-meme, involontairement, accidentellement dans l'6tat exprimd par la 
racine : Tafalatsaka ny voank^zo, les fruits sont tombes. 

On peut mettre le participe tafa au futur en le faisant pr£c£dcr de ho : Ho tafa- 
vory rahaiipitso ny vah6aka, le peuplo sera reuni domain. 

IV.— Le participe present passif qui est tres usite\ se termine par ana, bna, ina, 
fana, sina, zana zina, vana et a un imperatif passif correspondant. Le tableau 
suivant montrera les divorses modifications que subit la derniere syllabe ou voyel- 
le de la racine : 



Racine. 


Participe 


Laza 


Lazaina, 


F6ha 


Fohazina, 


Sasa 


Sasana, 


Doka 


Dokafana, 


Kitra 


Kltraina, 


La 


Lavina, 


Ary 


Ariana, 





Impe'ratif. 


qu'on dit 


LazAo. 


qu'on eveille 


Fohazo. 


qu'on lave 


Sasao 


qu'on flatte 


Dokafy. 


qu'on excite 


Kitrao. 


qu'on nie 


Lavy. 


qu'on jette 


Ario 
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T6ry 


Torina, 


qu'on entaille 


Torfo. 


Te>y 


Terdna, 


qu'on presso 


Tereo. 


Tety 


Tetezina, 


qu'on parcourt 


TetSzo. 


BWty 


Het&sana, 


qu'on tond 


Hetezo. 


Ndiy 


Noflsina, 


qu'on reve 


Nofiso. 


*6ty 


Ref&sina, 


qu'on me sure 


Refeso. 


6ty 


Ot&zana, 


qu'oo cue i lie 


OtAzo. 


Andy 


j End&sina, 
'End&zina, 


qu'on rdtit 


EndAzo. 


Antso 


Ants6ina, 


qu'on appelle 


Ants6y. 


861o 


Sol6ana, 


qu'on rem place 


8ol6y. 


Tsinjo 


Tslnj6vina, 


qu'on regarde 


TsinjGvy. 


Aro 


Ar6vana, 


qu'on protege 


Arovy. 


T6vo 


Tov6zina, 


qu'on puise 


Tovozy. 


F6no 


Fon6slna, 


qu'on enveloppe 


Fon6sy. 


T&zana 


Taz&nina, 


qu'on regardo 


TazAno. 


Amblna 


Ambtaana, 


qu'on garde 


Amb6no. 


Andrana 


Andr&mana, 


qu'on goule 


And ram 0. 


Lena 


L6mana, 


qu'on mouille 


Lemo. 


T&ndrina 


Tandr6mfena, 


a quoi on fait atton- 


Tandrdmo. 


Velona 


Velomina, 


qu'on nourrit [ lion 


Veltiray. 


Helina 


Helenina, 


devant qui on passe 


HelAno. 


Araka 


Ar&hina, 


qu'on suit 


ArAho. 


Lelaka 


Lel&flna, 


qu'on leche 


Lelafo. 


Tevika 


Tev6hina, 


qu'on perce 


TevSho. 


S&troka 


Satrdhana, 


qu'on coiflb 


Satrrthy. 


D6tra 


D bran a, 


qu'on brule 


D6ry. 


Triatra 


Tri&rlna, 


qu'on dechire 


TriAro. 


Avotra 


Av6tana, 


qu'on arrache 


Av6ty. 


86katra 


Sok&fana, 


qu'on ouvre 


8okAfo. 


He>itra 


Hev6rina, 


qu'on pense 


Hove>o. 



Un certain nombre de participes presents pasaifsse formenten metlant ha devant 
I'ailjectif qui commence par une consonne : HamasInina, de masina, qu'on sanctilie. 

Quelques participes se Torment aussi en supprimant m A man ou manka : Man- 
galatra, angalArina, qu'on vole ; Mankahala, ankahalaina, qu'on detesle. 

On peut mettre ces divers participes presents au passA et au futur, en les faisant 
prec6der des particules no, ho : Nolazaiko taminao izvny, je vous I'ai dit; Hohama- 
rinina izany, co sera prouvA. Lorsque le radical commence par une voyelle, Vn et Vh 
seules restent; Arahina, Narahina, HarjChina. 

V.— Participe augment.— 11 yaun participe qu'on pout appeler augment 
parce qu'il recoit A devant le radical. Beaucoup de racines qui n'ont pas le parti- 
cipe present dont nous venons de parler, ont ce participe augment et dans ce cas ce 
participe a le mAmesens: Atsangana, qu'on dresse. 

Lorsque le radical a le participe present ordinaire, il a ordinairemeot un parti- 
cipe augment, quisignlfle en general tout cedont on peutseservir pour mettre le 
sujet dans l'etat cxprimA par la racine : Indro ny menaka ahosotra azy, voila la 
graisse pour Toindre. 

Quelquefois ce participe augment ales deux sens A la fois. Ainsi Apatotra veut 
dire qu'on enchaine, aussi bien que Fat<5rana, et il signitie en meme temps le lien 
qui sert A attacber : Indro ny kopbiiy apatotra Xzy, voila le lien pour le garrotter. 

On obtient le passA et le futur de ce participe augment, en le faisant precAder de 
n et de A : Izao no tuny navaliko azy, voici les mots par losquels je lui ai rApondu ; 
Ny vola no havalinaoazy amy ny vorona natbriny, vous lui donnorez de l'argenten 
echange de l'oiseau qu'il a apportA. 

Ce participe augment a un impAratif correspondant qui a le mAme sens que lui*. 
Atsangano 10 hazo io, dressez ce bois ; Afatory i'zy, attachez-le ; Afatory azy 10 
kopbhy io, attachez-le avec cette corde. 
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VI.— Outre les participes precedents, il y a aussi parfols ua participe present 
passif termini en Ana, qui indique toujours une porsonne ou uae chose recevant 
lobjet 04 Taction, etdans cocas le participo augment ou le participe ordinaire in- 
dique 1'objet qui est donn6 : 

Ny ankizy madimka no tolorana voaxkazo, c'est aux petits enfants qu'on offre des 
fruits. 

Ny voankazo no atolotra Azy, les fruits leur sont offerts. 

Ny fbrynotbtbvanakanaf<5oy, c'est sur la plaie qu'il faut faire couler le remede 
goutte a goutte. 

Ge participe a aussi un impo>atif correspondant : Tolory voninkazo Izy, offrez- 
lui des flours. 

Le sens ordinaire de ces trois derniers participes so trouved'une maniere claire 
dans le radical Tapy. 

TafIna, qu'on porte comrae vetement. 

TapIana, celui qu'on revet, qu'on habiile. 

Atafy, co qui sert a rovetir, a habiller. 

Ny lamba tapiro, le lamba don't je me revels. 

Tapiako lamba fzY, je le revets d'un Lamba. 

Ny lamba atafiko azy, le Lamba dontje le revfits 



CHAPITRE IV.— prefixes vbrbaux. 



II existe en malgache un grand nombre de prefixes qui donnent divers sens au 
radical. 

1° Man ou Mam, selon les combinaisons des lettres dont nous avons parle" pre 1 - 
cfrlemment, est un des prefixes los plus usit4s et donne ordinairement a la racine 
unsensactif : Tsangana, Manangama, dresser; F6rona, Mam6rona, fabriquor, creer. 

2° ManaetManka donnent a la racine un sons actif; Sitrana, Manas(trana, 
guerir ; Sitbaka, Mankas(traka. 

3° Ma etM. Ma se place devant quolques racines commencant par une conson- 
neou par une h aspirce: Hay, Mahay, savoir ; Tahotra, matauotra, craindre. 

Quelquefois M se trouve seul devanl un radical commencant par une voyelle : Aka, 
r. Maka, prendre. 

4* Maha se place devant la plupart des ra<licaux. Onl'appelle prefixe polontiel. 
parcequ'il indiquo la capacity, le pouvoir, la faculty, la force de mettro le sujet 
dans l'etat indique' par la racine : 

Mabatafo, pouvoir couvrir, qui peut couvrir, se dit de celui qui peut couvrir un 
toit, ainsique des objets suflisants pour le couvrir. 

Mahadu>y, pouvoir trancher, qui peut trancher, se dit dePhomme qui tranche et 
aussi de l'instrument qui suftit pour cela. 

5* Mi est un prefixe tr6s usit6 qui se place devant le raciue et lui donne ordinai- 
rement un sens neutre : Ala, Miala, se relirer. 

Mi penl Yi lorsque celui-ciso Irouvo deja au commencement du radical: Idina, 
Midina, descends. 

C* Miha indique qu'on se met peu a peu, graduellement dans I'tHat marqu6 par 
la racine: Sarotra. MiHAS.vROTUA.devenircher, difTicile; Manaritra, Mihamanaritra, 
gue>ir peu a peu. 

7" Prefixes caus at if s et re'eiproqaes. Tons les prefixes precedents peuvent 
prendre le prefixe causatif Mamp remplacant m. 

Les prefixes j^ ma, man, mana, manka, peuv3.it prendre le prefixe reciproque Mir 
remplacant I'm. 
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MiFAiiPi n'est que le r6ciproque de mi, lor3 mdme qu'il renferme le causatif mampi : 
Miarahaba, saluer; Mampia rahAda, faire saluer: Mifampiarahada, se saluer reci- 
proquement. 

Les rdciproques precedents pouvent prendre le causatif mamp : Mifamaly, se r6pon- 
dre reciproquement; MampifAmaly, faire r6pondre re'ciproquement, obliger des in- 
dividus a se rdpondre les uns aux autres. 

Le pr^flxe reViproque Mif se place quelquefois devant les causatifs de m, ma, man, 
mana, manka, mi; Mampamangy, faire visiter, envoyer des compliments ; Mifampaman- 
cy, se faire visiter r^ciproquemeot par quelqu'un, envoyer des compliments Tuna 
l'autre. 

Voici le tableau des divers prefixes verbaux : 



Simple 


Causatif 


Re'ciproque 


Causatif 
du re'ciproque 


Re'ciproque 
du causatif 


M 


Mamp 






Mifamp 


Ma 


Mampa 


Mifa 




Mifampa 


Man 


Mampan 


Milan 


Mampifan 


Mifampan 


Mana 


Mampana 


Mifana 


Mampifa na 


Mifampana 


Manka 


Mampanka 


Mifanka 


Mampifanka 


Mtfampanka 


Maha 


Mampaba 








Mi 


Mampi 


Mifampi 


Mampifampi 




Miha 


Mampiha 









Simple 

Milasa 

Dire 

Mankalaza 

Louer 

Mangataka 

Demander 



Causatif 
Mampilaza 
Faire dire 
Mampankalaza 
Faire louer 
Mampangataka 
Faire demander 



Pour mettre ces divers prSQxes au passe et au futur, on change m on netnenh; 
Nampamangy azy aho, je l'ai fait visiter; Hifamangy izy mfco, ils 88 visiteront. 

Cette r6gle s'applique mdme aux adjectifs dont la racine commencani par une 
onsonne, est pr^cddee de Ma : Marary ( rary ), narAry, harary. 

Les divers causatifs Mampan, Mampi ont en g6n6ral un participe present passif 
ainsi que TimpeYatif correspondant. 

Participe Impe'ratif 

Ampilazaina Ampilazao. 

Qu'on fait dire Faites dire. 

Ampankalazaina Ampankalazao. 
Qu'on fait louer Faites louer. 

Ampangatahina Ampangataho. 
Qu'on fait demander Faites demander. 
Mifamaly (mamaly) Mampifamaiy Ampifamalina Ampifamalio. 

8e repondre, Obliger a serepmdre, Qu'on oblige ase n§pondre, Obligez a se r6- 

pondre. 
%• Fan, Pi, etc. II sufllt de changer en f Ym des divers prefixes cites plus haut 
pour former des substantifs qui expriment, soit la maniere de faire Taction, soit 
Tetat marque par la racine diversement modified par ces prefixes. De plus pour 
tous les verbes actifs, cette f indique celui ou ce qui subit ordiuairement Taction, 
celui ou ce qu'on a Thabitudeou le devoir de... 
Fankalaza, celui qu'on loue ordinairement, qu'on doit louer, maniere de le louer. 
Filaza, ce qu'on d it ordinairement, cequi se dit ou qu'on doit dire, maniere de la 
dire. 
Fand£ha (de mandeha, v.n. /, maniere d'aller, de marcher. 
Fampilaza, ce qu'on fait dire ordinairement, maniere de le faire dire. 
Fiharatsy, maniere de devenir mauvais peu a peu. 

dependant Fahatsar a, de mahatsara ( et autros semblab les ), ale meme sens que 
Fahatsarana, Hatsara, Hatsarana, la bonl6. 

9* Mpan, Mpi. En changeant en mp I'm des prefixes 6nume>6s plus haut, on 
forme un grand nombre de substantifs agents, qui signifient celui ou ce qui fait or- 
dinairement Taction indiquee par la racine diversement modified par ces preflxes : 
Mamangy, visiter ; Mpamangy, le visiteur, celui qui a Thabitudo de visiter. 
Mandeha, alter ; Mpandbha, celui qui va souvent, le voyageur. 
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Gepeadan til est a observer que les substantias agents, lorsqu'ils sont employes 
pour lescausatifs etles reciproques, sont en general inusit^s et incompris. 

CHAPITRE V.— forms relative. 

La forme relative des verbes est particuliere a la langue malgache. On ne trou- 
vo rien d 'analogue dans les langues europeennes. Elle offre par consequent une dif- 
flcult6 serieuse aux et rangers. Elle est appelee relative, parce qu'elle exprime par 
elle-meme les diverses relations de temps, de lieu, de moyen, d'instrument, de motif. 

Lo R. P. Ailloud explique parfaitement ce point diflicile a la page 200 et suivantes 
de sa grammaire. 

I. Diverses relations.— I* Relation de temps. 

Alakamisy no namangiako azy, c'est jeudi que je I'ai visits. C'est comnn si Ton 
disait: Tamy ny alakamisy namangy azy aho. 

Andro inona no nahitanao azy ? quel jour Tavez-vous vu? 

2* Relation de lieu, 

Taiza no nahalalanao azy? Ou I'avez-vous connu? Tany an-dafy no nahitako azy, 
c'est au dela des mers que je l'ai vu. 

3* Relation d instrument. 

Intynytsofa hamakiana ny hazo fisaka, voici la scie pour fendre la planche. 

4* Relation de mati&re. 

Nylambambna no amonosan'ny Malagasy my faty, c'est dans un Lamba rouge que 
les Malg&ches envelop pent les morts. On peut dire aussi : Ny lambambsa no afoson' 

NY MALAGASY NY ll,\TV. 

On voit par cet temple que le participe augment signiGant ce qui sert a faire 
lino chose, peutse rendre par la forme relative. Cependant la forme relative offrant 
du vague el de I'QmbigmU?. il vaudra mieuxsouvont se servir du participe augment. 

I son a so jusafqasao si irano f Avec quoi couvrirez-vous la maison ? 

Nf tammasga so n vtafoko azy, je la couvrirai avec des tuilos. 

Inona no HANAFOASAO.prosente de l'ambiguite et peut dire aussi avec quel instru- 
ments pour quel motif la couvrirez-vous? 

5* Relation de moyen. 

Ny rAK&NtinittCA so as&bqsqan'ny firbxesa tokoa, c'est le sagesse qui fail vraiment 
progrcsser les nations, 

frRcl&tt&n de motif. 

Nv namangUko azy, izv namangy ahy, le mHif pour lequeljo l'ai visite, c'est qu'il 
nfa visits lui-m£me. 

Ami iSA so awosoas vu sy ankizilahinao? pourquoi frappez-vous votre esclave ? 

Cells relation de motif « applique a lapersonne pour laquelle oualaquelte on fait 
quolque chose et dans ce cas la forme relative equivaut au participe toujours termi- 
ng en ana : 

Iia so asoloranao on tqlorasao ny vosiskazo f a qui offrez-vous les fleurs ? 

Ny olosa NiFOMAKOTAMiNio, I'homme pour lequel je vous ai domande* pardon. 

Ny olos* nanalasao ra, rhomme que vous ovez saign£. 

7* Relation departie p;*r rapport an tout. 

Nabalasiaxa sy v6lako t i'ai defense* une partiede mon argent; Nahaverbzana ny 
dMBiKo. j'al perdu quelques-uns demesboeufs; Nasalana ny bntasao, on a enleve 
q unique chose k votre ebarge. 

Remarques.— (&} La forme relative se met au passe* ou au futur en la faisant 
pnta&ier de n on h> et peut former ainsi de veritablos substantia. F placee devant, 
indiqiie une action presents : 

Nt NAHATONGAVAN'sY Ml VMONJY nahafaly sy tasy, aryny hahatosgavasy hampa- 
TAHOTriASY rai'Sy tvsur i premier avenement du Sauveur a rejoui la torro, son 
futur avenement epouvantera les mechants. 

Ny faeatongavasao mahafaly anay, votre arrivee nous fail plaisir. 
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(b) Pour certains verbes, la forme relative est employee a la place du participe 
ordinaire et prend le meme sens: 

Ny zavavra nianarako, la chose que j'ai etudide. 

Ny olona ankasitrahako, la personne qui me plait. 

Ny loza niarbtako, le malbeur que j'ai endured 

Ny nandidiany Jbso ny mpianany, ce que Jdsus commanda a ses disciples, 

(e) La forme relative a ordinairement un imperatif correspondant. 

Akbtbzo nyvolonao, pa lavaloatra, coupez un peu vos cheveux, parce qu'ilssont 
trop longs. 

Anaovy vary ny VAHfNY, prdparez le riz pour noire hdte. 

Mba isasaro kbly izany raharaha izany, prenez un peu de peine pour cette affaire. 

n. Formation da participe relatif. Le participe relatif se forme en retran- 
cbant I'm du prdfixe etenfaisantsubir a la fln du mot des modifications analogues a 
cellos du participe present passif ordinaire. Le tableau suivant indiquera mieux que 
toutes les regies, commeut il se forme ordinairement. 



Racine 

Vdha 

F6ha 

La 

D6ka 

Soa 

Tete 

Ampy 

Tery 

Hety 

Refy 

Andy 

F6y 

6ty 

Antso 

F6no 

Aro 

Vovd 

T6 

Andrana 

Lena 

Tandrina 

Fantina 

Levona 

Velona 

Araka 

Lelaka 

Tetika 

H6hoka 

Anatra 

Sokatra 

Fetra 

Heritra 

Avotra 

Ddtra 



Verbe 

Mam6ha, ouvrir 
Mam6ha, rdveiller 
Manda, nier 
Mand6ka, flatter 
Manas6a, (aire du bien 
Mitetf, digoutter 
Manampy, aider 
Manery, presser 
Manety, tondre 
Mandrefy, mesurer 
Manendy, rdtir 
Mam6y, quitter 
M16ty, recueillir 
Miantso, appeler 
Mam6no, plier 
Miaro, protiger 
Mlvovd, aboyer 
Mankato, approuver 
Manandrana, gouter 
Mandena, mouiller 
Mitandrina, veiller 
Mifantina, 6plucher 
Maude von a, ane'antir 
Mamelona, nourrir 
Manaraka, suture 
Milelaka, licher 
Mltetika, de'couper 
Mandhoka, chavirer 
Mananatra, avertir 
Man6katra, ouvrir 
Mametra, limiter 
Mihevitra, penser 
Manavotra, arracher 
Mand6tra, bruler 



Forme relative 


Impe'ratif 


Amohana 


Amohay. 


Amohazana 


Amobdzo. 


Andavana 


Anddvo. 


Andokafana 


Andokafy. 


> Anasoavana 


Anasodvy. 


Itetevana 


Itetdvo. 


Anampiana 


Anampio. 


Anerena 


Anereo. 


Anetezana 


Anetezo. 


Andrefesana 


Andrefdso. 


Anendasana 


Anenddso. 


Amoizana 


Amoizo. 


Iotazana 


Iotazy. 


Iant«6ana 


Iantsoy. 


Amonosana 


Amondsy. 


Iarovana 


Iar6vy. 


Ivovbzana 


Ivov6zy. 


Ankatoavana 


Ankatodvy. 


Anandramana 


Anandrdmo 


Andemana 


Andemo. 


Itandremana 


Itandrdmo. 


Ifantenana, 


Ifantdno. 


Andev6nana 


Andevdny. 


Amel6mana 


Amel6my. 


Anarahana 


Anardho. 


Ilelafana 


Ileldfo. 


Itetehana 


Itetdho 


Anoh6fana 


Anohdfy. 


Ananarana 


Anandro. 


Anokafana 


Anokdfo. 


Amerana 


Amdro. 


Iheverana 


Ihevdro. 


Anav6tana 


Anavdty. 


And6rana 


Anddry. 
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ABREVIAT10NS. 



adj. 




adjectif. 


adj. dem. 


adjectif demonstrate 


adj. num. 


adjectif numeral. 


adv. 




adverbe. 


ang. 




anglais. 


art. 




article. 


aug. 




augmentatif. 


c. 




conjonction. 


dim. 




dirainutif. 


dupl. 




duplicatif. 


fig. 




flgurd. 


fr. 




francais 


Mq. 




frequentatif. 


imp. 




impe>atif. 


int. 




interjection. 


tat. 




latin. 


lit. 




lateral. 


toe. adv. 


locution adverbiale. 


P- 




participe. 


pp. 




participe pass6 


prep. 




proposition. 


pron. 




pronom. 


pron. 


pers. 


pronom personnel. 


pron. 


P08. 


pronom possessiF. 


proo. 




proverbe. 


r. 




racine inusitee. 


ret. 




relatif. 


8. 




substantia 


syn. 




synonime. 


va. 




verbe actif. 


vn. 




verbo neutre. 


toy. 




voyez 


— 




rem lace la racine ou le mot qui precede 
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DICTIONNAIRE 



MALGACHE-FRANCAIS 



A 



ABO 



ADA 



A, s. Premiere lettre et premiere voyellc 
de l'alphabet malgache; il se prononce 
comme la francais dans papa. II est 
plus ou moins muet a la fin des mots, 
a moins que la finale ne soil accentuee 
Uni a i il forme la diphtonguo ai qui se 
prononce comme dans le mot franeais 
rayon. Uni a o il forme la diphtongue 
ao qui se prononce dou, mais ou nVst 
ordinairement bien sensible qu'a la fin 
des mots. Quand a est prefixe d'un par- 
licipe passif et uni at ou o, chaquo v6y- 
e!le so prononce separement : AfoiNA 
(idina), qn'on verse; Aorina (orina), 
qu'on construit. 

A, int. Sert a appeler •. eh! eh bien! 
Boto a\ Eli! Boto. Mais on dit ordinai- 
rcraont Boto e! 

A, prefixe, \* Se joint a la raeinc otserta 
former un participo passil qui indique 
une action qui se fait ou une chose qui 
sert a faire Taction : Lamb a ahahy (ha- 
liy), linge qu'on fait secher; Trano 
ataon' ny ZANoniKO io, cette maison est 
conslruito par mon cadet ; Menaka aii6- 
sotha, graisse qui sert a oindre. 1* Sert 
a former quelqucs adverbes et proposi- 
tions, et equivout a an, am, any, a : 
Afovo'axy, au milieu ; Am6iiona (moro- 
na), au bord ; Anosy (nosy), a l'ilo. 

ABA. s. Mot venanl des provinces ; pen 
usite en hova, et employe a la place de 
Daua, Ikaky, papa. 

ABED& el ABIDY, 5. Norn de l'alpha- 
bet malgache. 

ABY, adj. Mot venant des provinces ; 

peu usiie en hova, et em ploy 6 dans le 

sens de HEm-Tiw, Avy, lous. 
Tonuv izy aby. Us sont tous arrives. 
Anoriana aby: Tous sont nobles. 

ABO, adj. Mot venant des provinces : peu 
usite en hova, et employe dans le sens de 
Avo, haut. 

Aboabo, dupl. dim. Un peu haut. 



Aboabdina, p. Qu'on vante, qu'on 
exalte. 

Man—, va. Vanter, cxaller. Kan— ,k. Ma- 
niere d'exaltor, celui qu'on exalte. 

Fanaboabdana, «. L'ucliou d'exalter. 
Anaboaboaxa, rcl. 

Mi—, vn. 1° Etre eleve, etre protube- 
rant; est parfois employe dans un mau- 
vais sens. 2* Etro Her, hautain. 

Abohanitra, «, Nom d'une plante dont la 
graine est tres parfumeo. 

Abot6nona, s. Nom d'une herbo polagere. 

AB6NY, s. Foiirberie, cajolerie. 

Abonina, p. Qu'on trompe, qu'ou cajole. 

Voa — ,pp. Trompe. cajole. 

Man — , va. T romper, eajolcr. Fax — , s. 
Celui qu'on trompe, maniero de I romper. 

Fanaboniana, s. 1 a fmirberiu. Ana- 
uoniana, rcl. Anabo.nio, imp. 
Prend Mifan — , Mampnn— . 

Abonib6ny, dupl. fre"q. de Abony. 

ADAB0 9 s. Nom de plusieurs especes . 

de tiguiers et de leurs fruits. 
Adabobk, s. Espece de flguier; son fruit est 

jaiinatro, tres gros et ties odo rift; rant. 
Adadolahy, 8. Espece de ligu.e»" a peLits 

fiuits rends. 
Adabonolona, s. Espece do figuier. 
Adabonomuy, 8. Espece de tiguicr. 
Adabovavy, s. O'est l'Adabobe. 

AD ALA, adj. et s. I* Ton, alicne, prive 
de raiscn, c«.mme un cufanten has age. 
Adala tokca izy, ka nafatotry ny havuny. 
II est vraiment fou, et il a ele attucho 
par hes parents. l 2° Sot, insense, imbo- 
c.Ie, simple. Adala hondry izy. 11 est 
sot et cependant aviso en c*.rlaine.s cho- 
ses 'IV y adala tsy hendry izy. II u'est 
ni fou ni sajfo. Mircn irony la\a io ada- 
la io. Get imbecile rode sans cess;. Tsy 
tuki.ny hambakaiua ny adala. 11 lie taut 
nas irornpcr los gens simples .1° E:n- 
burrasse, iguorunt. Adula laruleha izy. 
11 a une demarche rmhurrusscc, ridicu- 
le. Adala Uleny, adala vava izy. Ue'ot 
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embarrasse pour parler, il ne sait pas 
s'exprimer. 4 - Passionne" pour, se dit 
parfois de quclqu'un qui excelle en bien 
ou en mal. Ada/an-dalao izy. II est 
passionn6 pour le jeu. Apala, imp. Sois 
iou.Raha tsy zaka anarina hianao, ada- 
l& any amin' izay alebanao any. Puis- 
que tu n'ecoutes pas les admonestations, 
porte ailleurs ta sotiise. 
Adalaina, p. Qu'on s6duit, qu'on dupe, 
a qui on fait perdre la tele, dont on 
sejoue, qu'on importune. Adalao, imp. 
Voa— , pp. Dup6, tromp6, importuned 
Man—, va. S£duire, duper, tromper, fairc 
perdre la tele, se jouer, importuner, 
embarrasser. Nanadala azy ny hevitra 
natoron'ny sakaizany azy. Les conseils 
de son ami l'ont trompe, lui ont fait per- 
dre la tete. Manadala -ahy ireto ankizy 
mitabataba ireto. Ces enfants tapageurs 
m'importunent, me font perdre la tGte. 
Manadala, imp. Fan—, a. Qu'on trompe, 

3u'on importune, maniere de duper, 
'embarrasser. Mpan— , s. Celui qui 
trompe, qui importune. 

Fanadalana, a. L'action de duper, d' 
importuner, moyen employe pour dunor, 
ie motif, le lieu, le temps. Anadalana, 
rel. Ny nanadalany azy dia ny liso- 
troan-toaka. II l'a dupe en lui iaisant 
boire du rhum. Anadalao, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Tenir trop a, etre passionne 
pour. Jfiada/am-bolaiZy. II tienttrop a 
t'argent. Fi— , s. Trop grande affection, 
passion pour. Mpi— , s. Celui que est pas- 
sionne pour. 

Fiadalana— , s. Passion pour, motif de 
la passion, le lieu, le temps. Iadalana, 
rel. Inona no niadalanao amy ny toaka? 
Quel est la cause de votre passion pour 
le rhum ? 

Mampiadala, va. Bend re passion n6. 

Mih— , vn. Devenir fou, imbecile. Mi- 
hadala isan'andro izy. Sa folie aug- 
mente tous les jours. Fm— , s. La ma- 
niere de devenir fou- 

Fihadalana, 8. L'action de devenir fou. 
Ihadalana, rel. 

Mampih— , va. Faire devenir fou. 

Man— . Qui rend fou, imbecile. 

Adaladala, dupl. dim. Etourdi, un 
peu fou. 

Fahadalana et IIadalana, s. La folie. la 
sottise, rimb6cillite\ 

Adalabb, adj. et a. Gros; un grand imb6- 
cile. 

Adalalahy, adj. et s. Enorme, excellant 
dans son genre, en bien ou en mal. 

Adala lava. adj. Qui est toujours sot, im- 
becile. 

Adala lkfv, adala l&faka, adj. et s. Fou, 
alien6. 

Adala manara-dolana, s. Lunatique. 

Adala iiaikitha, adj. Fou dont la folie ne 
se gueritplus; fig. incorrigible. 

Adala batsy, adj. Mauvais fou, trompeur. 



Adala vXtana. adj. et s. Un vrai fou, un 
vrai nigaud ; enorme et mal conform^. 

Adalavatana, s. Nom d'une mauvaise 
herbe qui se trouvc dans les rizieres. 

Adalavavy, adj. et s. Femmc ou lille qui 
excelle en bien ouen mal. 

ADALO, 8. Nom de la onzieme bine et 

•du onzieme moisde Tannic malgache. 
Adalo me hanomaso. Le destin des pleurs. 

AD AN A, r. Lenteur; abondance, pro- 
sp^rite, paix. 

Adanina, p. Qu'on ralentit, qu'on fait 
lentement. Adaso, imp. A(/anonydia- 
nao. Ralentissez votre pas. 

Tafa— , p. Qui s'est ralenti. 

Mi—, vn. A Her, faire ou parler lente- 
ment ; etre dans l'aisance, dans l'abon- 
dance, etre prospere, jmiir do la paix. 
Afiat/am-pandeha izy. It va lentement. 
M iartam-pandeha ny famantaranandro. 
La monlrc retard**. \5/ia (7a na io liana- 
kaviana io. Cetie famille est dans l'ai- 
sance. Jfiadam-po izy. II a la paix du 
coeur. Miadana, itnp. Fi — , s. Laleuteur, 
le retard; l'aisance, la paix. Mim — , s. 
Celui qui va lentement, qui est dans V 
aisance, dans la paix. 

Fiadanana, s. La lenteur, l'aisance, la 
prosperity, ia paix, la cause de la len- 
teur. etc. Vao izao no nahazo fiadana- 
naTiho. J'ai maintenant obtenu la pros- 
perite. Mahasambatra ny //adanam-po. 
La paix du coeur rend heureux. Iada- 
nana, rel. Inona no iadananao toy iza- 
ny raha raiteny hianao? Paiirquoi vas-tu 
ainsi lentement en parlant ? Iadaxo. imp. 

Mampi— , va, Faire aller lentement, 
rendre prospere. Ampiadaniny loatra 
ny soavaliny. It fait alter trop lentement 
son cheval. Mampiadana ny asa- Le 
travail procure l'aisance. 

Adanadana, dupl. dim. de Adana. 

ADAORO, s. La seconde lune et le se- 
cond mois de I'anneo malgache. 

ADY, s. 1° Guerre, combat, bataille. Be 
ny ady an-trano taloha. Les guerres 
civiles etaient frequentes autrefois. Ma- 
ty tany an* ady izy. 11 est mort a la 
guerre. Mahery an' ady izy. II est valeu- 
reux dans les combats. Isauao ady sa- 
my irery Davida sy Goliata. David et 
Goliath se battirent en combat singu- 
lier. 2° Proccs. Manana ady izy. II est 
en proces. 3° Discussion, dispute. 
4° Ajustage, jonction, melange des cou- 
leurs, accord d'une copie aveo son ori- 
ginal. 

Mi—, vn. 1° Etre en guerre, se battre. 
Miady ny fanjakana roa tonla. Les deiix 
etats son en guerre. Mahav miady ireo. 
Geux-lu savent so battre. i° Etre en pro- 
ces. Miady lova izy ireo. lis sent en pro- 
ces pour leur heritage. 3° Discuter, se 
disputer. Miady matctika ireo zazalahy 
ireo. Ces gardens se disputent souvent. 
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4 # Eire ajust6, s'accorder, s'allicr, etre 
semblablo. Miady tsara ireo hazo lisaka 
ireo. Ccs planches sont bien ajust6es. 
Miady tsara ireo volon-doko ireo. Ces 
couleurs s'allient bien ensemble. Mia- 
dy tsara amin' izay nangalana azy io sa- 
ry voahoso-doko io. Co tableau est sem- 
blable a I'original. MiadIa, imp. Fi— , *. 
La maniere de se battre, de s'ajuster, de 
rcssembler. Mpi — , 8. Guerrier, com- 
battant, batailleur, les plaideurs. 
Fiadiana,* s. 1° Combat, bataille. Maty 
tany am-piadiana izy. II est mort dans 
le combat. 'I' Les amies, les munitions. 
Vao nampakatra fiadiana ny lanjakana. 
Le gouvcrnement a fait mouter dernie- 
rementdes armes, des munitions. 3* Ce- 
lui qui se bat souvent, qui se dispute 
souvent, qui est souvent en proces. Ia- 
dIana, rel. La cause de la guerre, du pro- 
ces, de la dispute, le lieu, le lemps, etc. 
Tsy hita izay antony iadian'izy ireo. On 
ne voit pas pourquoi ils sont en guerre, 
en procus, pourquoi ils se baltent, so 
disputent. Aiza no iadian" ireo hazo li- 
saka ireo? Ou est ce que ces planches se 
joiynent. Iadio, imp. Iadio io lova io, 
la nianao no tompony. Plaidezpour obto- 
nir eel hdritage, parce qu'il est a vous. 
Mampi— , va. Melt re en guerre, engager 
a se bat i re, engager a fa ire tin proces, 
ajuster, comparer, confrontcr. 
Mah— . Pouvoir combatlre. 
Adlady, dupl. dim de Ady. 
Imadi'na, s. Querelleur, batailleur, mauvais 

coucheur. 
Mampiady iiuvitra. — sai.va. Chercher des 
excuses, des pretextes pour so sous- 
trairo a. 
Mampiady kaiiajia. User de subterfuges, 

discuter, argumenlor. 
Maiipiady suiiaira. Comparer les ecrilu- 

rcs, laire une composition en ecriture. 
Miady ai.na. Etre a lagonie, avoir un pro- 
ces ou onjoue la vie. 
Miady laoxa, Ikotokely miady laona, s. 

Les pleiades. 
Miady lohalika, adj. Banoal, qui a les 
genoux en dedans et les pieds en dehors. 
Miady rahan'oloxa. Prendre failet cause 
pour quelqu'un par haine ou jalousie 
contro la partie adversj. 
Miady z6no. adj. Qui se touche, eoutigu. 
Ady am-panahahana, s. Proces qu'on faiL a 
quelqu'un (jui est deja pouisuivi par 
u'autres. 
Ady am-parimdoxa, s. Lulto a forces in£- 

gales, lultc de plusieurs contro un. 
Ady AN-KAiiEXDnENA, s. ProctM dont on se 
desiste lorsqti'on voit qu'on sera vnincu. 
Ady ax-kerixy, .s. Proces fait par dos usur- 

pateurs. 
Ady AN-KornoKA, s Combat de laureaux, 
parce qu'on y pousse des hourras tu- 
multueux, combat vif, proces oragcux. 
Ady anoano, s. Dispute, proces frivole. 



Ady ax'ohatra, 8. Combat simulS, petite 

guerre. 
Ady an-traxo, s.' Guerre civile, disputcde 

famillc. 
Ady antsaxga, s. Dispute de halle, dispu- 
te en paroles. 
Ady iiasy aman-depona, 8. lit. Combat nu 
fusil et a la lance; guerre, bataille ; fig. 
action de s'oxposer pour. 
Ady fady, 8. Proces pour ties causes scan- 
daleuses avec violation des droits sicres. 
Ady fanjakana, 8. \ m Dispute pour la cou- 
ronne, guerre de succession ; 2* dispu- 
te. proces do seigneurs ou de nobles an 
suj.ot do lours seigneuries ou patrimoincs. 
Ady yu, s Efforts ardents ou violonts. ac- 
tion de prendre a coeur une chose, un 
elTort pour finir vite. Iadio fo ny raha- 
raha mba ho vita faingana. Faites un 
cH'ort pour vite achever le travail. 
Ady fom-paxanaxa, s. Contestation pour 
ob'enir plus que sa part. Azi manao 
ady fom-pananana. fa mahalala ho any 
ny sosany. Ne cherchez pas a avoir plus 
quo voire part, imissachoz laisserquel- 
que chose pour les autros. 
Ady gehixa ougegeiiixa,s. Dispute forceo. 
Ady hkvitra, 8. Discussion. 
Miady hkvitra ou maxao ady hevitra. Dis- 
cutcr. Inona no iddianarco hevitra! 
Que diseutcz-vous? Miady hecitra ny 
amy ny lanahintsika izahay. Nous dis- 
cutons sur co qui confer ne not re a me. 
Ady hihy, s. Jonciion des gencives Manao 
ady hihy io antibavy io raha mihinani. 
Cette vieille joint les gencives, quand 
ello mange. Ady hihy no ahalairako ny 
hena. C'est avec l« j s gencives quo jo ma- 
che la viande. 
Ady lahy, s. Dispute cntre egaux pour la 

superiori te. 
Ady lo.na. s. Proces pour un a«*gent pret-3 

dopuis longlemps. 
Ady madio, s. Le content icux, procc* oil 
chaque partie sVn tienla son droit strict. 
Ady mafaxa, s. Un rude combat, querel- 

le, prcccs vifs, travnil anient. 
Ady maloto, *. Proces en matiore cri- 

minelle, l'instruction de lacriminalite. 
Ady maxgotraka, 8. Combat terrible, dis- 
pute, proces violent. 
Adim-bavknty, s. Dispuie onlro grands ou 

il y a dos pots casses. 
Adim-behivXvy, 8. Dispute en paroles sans 

tin, altercation defemmes. 
Adim-pamaxiauaxaxdro, s. Ileuro. 
Adivi-paxamdadiaxa, s Action de plaider 

en divorce. 
Adix'amdoa, izky mmikry no omuaxa, proo. 
til. Lorsque deux chiensse ba'tent. les 
autres se rangent du ciVe du plus fort; 
fig. on se range du parti du plus fori. 
Ai)iN*Anuf\NA, 8. Q'.KM'i'llo de r..is ou de 

princes; ou se ivs|ioetemuiuclleuioiit. 
Adix'axkizy, 8. Dispute dVnfan's sans 
rancune ; on se rccon^ilie vile pour 
recommencer encore. 
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Adiny, 8. Le point capital, la difficulty 
d'une chose, son noeud. 

Adin'ny mpivady, s. Querelle d'epoux ; 
personne ne doit s'en meler, ils s'en- 
tendront eux-memes. 

Adin'ombalahy, 8. Combat de taureaux ; 
fig. querelle entre puissan Is; onne doit 
pas s y meler, par crainte d'un revire- 
ment ae fortune. 

Adin-tsbko*ly, 8. Petite guerre ; devours 
que fait un coq pour altaquer son ad- 
versaire. 

Adin-tsikidindrano, a. Combat de pu- 
daisesd'eau; ellesse separent sans se 
blesser ; fig. querelle, proces sans dpm- 
mages. 

Ady rAfitra, 8. Assemblage d'une char- 
pente, d'une maconnerie, etc. 

Ady ratsy, 8. Lutte ou jeu oil Ton cher- 
che a se blesser, a porter des coups 
dangereux. 

Ady r^saka, 8. Discussion en forme de 
causerie; chacun dit librcment ce qu'il 
pense. 

Ady r6mbaka, 8. Attaque subite pour pil- 
ler, razzia. 

Ady sahala, 8. Lutte a forces e*gales, pro- 
ces ou les pertes et les gains s'equili- 
brent de part et d'autre. 

Ady samy ir£ry, s. Combat singulier, duel. 

Ady samy kAry, 8. Querelle de gredins. 

Ady samy ta-hanana, 8. Concours oil 
chacun fait ce qu'il peut pour obtenir 
quelque chose. 

Ady tezitra, 8. Proces, dispute avec cole- 
re. 

Ady TRdsA, 8. Proces pour dettes. 

Ady tsy ahi-mahatratra. On risque d' 
6tre battu dans une guerre ou un proces 
auquel on ne s'attend pas ; fig. I'impr6- 
voyance est funeste. 

Ady tsy gishina ou geg£hina, 8. Querel- 
le, proces volontaire. 

Ady tsiramdina, Ady TSivfNiTRA.s. Combat, 
querelle, proces menc negligeminent. 

Ady tsy tra-mauahbry *vava, 8. Fanfa- 
ronnade. 

Ady varotra, 8. D6bat du prix, mar- 
chandage. Ohalrinona ny adu varotra, 
ataonareo am in' io omby io ? Quel est le 

£rix que vous d6battez pour ce boeuf ? 
[anao ady varotra ambony loatra hia- 
nao. Le prix que vous demandez est 
irop 61eve. Tsy mahay miady varotra 
akory hianao. Tu ne sals pas marchan- 
der. 7adio varotra io soavaly io. Mar- 
chandez ce cheval. 

Ady vava, 8. Dispute en paroles. Mahery 
manao ady raua ireo vehivavy roa ireo. 
Ces deux femmes sont fortes pour se cha- 
mailler. 

Ady volomdalala, s. Dispute surdos riens. 

Vbrin'ny adin-drbniomby ny ADIN'OMBALAH Y, 
prov. Un combat de vaches fait perdre 
de vue un combat de taureaux ; fig. il 
neglige les grandes afTaires pour s'oc- 
cuper des petites. 



ADIBUADY, 8. Norn d'une rangee de 
Sikidy. 

ADlDY, 8. 1 # Blame, censure. Manana 
adidy hianao raha manao izany. Vous 
me>itcz d'dtre blam6 si vous faites cela. 
2* ResponsabilitG, devoir. Adidinao ny 
mifehy tsara ny fianakavianao. Votre 
devoir est de bien gouverner votre famil- 
le. Adidinao ny ahatongavan' ireo mpia- 
sa ireo. Votre eles respousable de l'ar- 
rivee des ces ouvriers. 

Adidina, p. Qu'on blame, (Jn'on cen- 
sure. Adidio, imp. 

Man—, va. Blamer, censurer. Aza mana- 
didy olona foana. Ne blamez pas les 
gens sans motif. ManadidIa, imp. Fan—, 
8. Celui qu'on blame, maniere de bla- 
mer. Mpan— , s. Le critique, le censeur. 

Fanadidiana, s. L'action de blamer. 
Anadid/ana, rel. AnadidJo, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan—. 

Mi—, va. £tre responsable, 6tre charg6 
do, diriger, ce>er. Izy no miadidy ny fa- 
naovana io Ialana io. II est charg6 de 
faire faire cette route. Miadidy ny trano 
ranaovam-prinly izy. II dirigo 1 impri- 
merie. MiadidIa, imp. Fi— , s. La res- 

SonsabUitd, la gestion, Tadministration. 
[pi— , s. Les directeurs, les gtfrants, 
les responsables. 
Fiadidiana, 8. La responsabilite\ legou- 
vernement. IadidIana, ret. lADiDfo, imp. 

ADIJADY, a. Nom de la dtxieme lune 

et du dixieme mois de l'ann6e malgache. 
ADIKASAJY, s. Nom d'une rangee do 

Sikidy. 
ADIMIZANA, 8. Nom de la septiemo 

lune et du septieme mois do 1'annee 

malgache. 

AD IN A, 8. Question, examen. 

Adinina, p. Qu'on examine. Adino, imp. 

Voa— , pp. Examine. 

Man—, va. Questionner, demander, exa- 
miner. Manadina ilay voarupanga ny 
mpitsara. Lojuge questionne l'accuse. 
Manadina anao aho amy ny latabatra 
nampanaoviko anao. Je viens vous de- 
mander si la table que je vous ai 
commandee est finie. Manadina ny 
mpianatm izy. II examine les eleven 
ManadIna, imp. Fan—, s. Qu'on (jues- 
tionne, qu'on examine, maniere d exa- 
miner. Mpan—, s. Examinateur, ques- 
tionneur. 

Fanadinana, 8. L'examen, les questions. 
AnadInana, rel. AnadIno, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Man— .Pouvoir examiner. 

Adinadina, dupl. frdq. d'Adina, 

Am-panadi'nana, adv. A l'examen. 

ADINKlSY, s. Nom d'une rangee de 

Sikidy. 
ADISANINA, 8. Addition, operation d* 

aritbmetique. (Pr. addition.) 



Digitized by 



Google 



AFA 



— 5- 



AFA 



ADISAONA, s. Les extr6mit6s des ma- 

choires. 
Vary adisaona. Faire la dent de sagesse. 

ADITSIMAY, 8. Norn d'uue rangee de 
Sikidy. 

ADIZAOZA, s. Nom de !a troisieme 
lime et du troisieme mois do l'atin6e 
malgache. 

ADOKADOKA, s. Hauteur, flerte, re- 
cherche dans le port, la d-marche, la 
parole. 

Mi— ,vn. Etre fler, affects. Fi— , s. La 
fiertd, raffectalion. Mpi— , s. Gelui qui 
estfier, affectd, guind6. 

Fiadokaddhana, s. La flerte, l'afrecta- 
tion. lADOKADduANA, rel. 

A DON AD ON A, 8. Orgueil, mepris. 

Ml—, vn. Etre dSdaigneux. Fi— , 8. La 
flerte. 

Fiadonadbnana, a. La fiert6. Iadona- 
d6nana, rel. 

ADRA et ADRiO, int. Fi! fl done! 
Miadra et Miadrao, vn. Prononcer 
le mot Adra ou Adrao. 

ADRAY, int. Pour marquer ladouleur, 

la peur: aie ! la la la la! 
ADRfe, int. Exprimant la surprise, la 

douleur, I'approbation : ah ! eh ! ho! oh ! 

h61as! tres bien ! a la bonne heure! 

parfait ! 
Adrbdrbdredr£, int. Aie aio aie aie ! la 

la la la ! 

ADRlSA, s. Sautcrelle, la femelle de 

l'Aketa. 
Ny adrisa aza raha tsy andrian'ilika tsy 

azo, prov. On ne pout prendre l'adrisa 

qu'en se penchant sur le cdtd; fig. on 

n'a rien sans peine. 
AFA, r. Diminution de la fievre. 
Mi—-, vn. Se dit de la fievre qui dimi- 

nue. Fi— f s. Le mieux dans la fievre. 
Fiafana, 8. Le mieux dans la fievre. 

Iapana, rel. 

AFAKA, ad?', et p. !• D6tache\ tombe\ 
enleve\ pris d'assaut, emporte'. Afaka ny 
varavarana. La porte s'est d6tachee. Afa- 
ka ny ravinkazo. Les feuilles sont tom- 
h6es. Nidona tamy ny vato izy ka afaka 
ny hohon'ny ankibe. II a heurt6 contre 
line pierre et a eu l'ongle de l'orteil en- 
leve. Nasiany totohondry izy, ka afaka 
ny nifiny anankiray. II lui a donne un 
coup de poing qui lui a enlev6 une dent. 
Afaka ny diso. Les fautes ont 6te enle- 
vees Tsy a fa ky ny fabavalo ny tanana. 
La ville n'a pas eto prise par les enne- 
mis. 2* D61ivr6, sauv<5, echapp<5, aflran- 
chi, exempt, exemptd, delivre de ses en- 
gagements, obsous,d6barras$e\libre, qui 
pout. Nafatotra izy ka afaka izao. II 
avail 6t6 attache^ mais ilest maintenant 
delivre\ Afaka amy ny loza izy. II a 
echapp6 au danger. Andevo afaka. Escla- 
ve affranchi. Afaka amy ny fandoavan- 



ketra izy. II est exempt d'imp6ts. Afa* 
ka ahiahy izy. II est exempt d'inquie- 
tude. Afaka ota izy. II est absous de 
ses fautes. A/a-draharaba aho. Je suis 
d^barrasse do toute affaire. Afaka aho. 
Je suis Ubre. Tsy a/a-miala eto aho 
izao. Je ne puis pas maintenant quitter 
ici. Afaha, imp. Sois exempt. Afaha lo- 
za amin'antambo. Soyez exempt de mal- 
heur. Afaha amy ny arotina. Soyez 
exempt de maladie. 

Afahana, p. Qu'on delivre, qu'on aflran- 
chit, qu'on exempte, qu'on absout. 
Afaho, imp. 

Man—, va. D&ivrer, affranchir, exem- 
pter, absoudre. Nanafaka azy tao an- 
tranomaizina izy. II 1 a delivre" de pri- 
son. Nanafaka ny andevo ny fanjaka- 
na. Le gouvcrnemeut a affranchi les 
esclaves. Nanafaka azy tamy ny asa- 
ny mandritra ny tapa-bolana izy. II l'a 
exempts de son travail pendant quinze 
jours. Nanafaka azy tamy ny helony 
ny mpitsara. Le juge l'a aosous de 
sa faute. Manapaha, imp. Fan—, 8. 
Qu'on delivre. qu'on exempte; maniere 
de delivrer, d exempter. Hataoko ahoa- 
na no fanafaka azy. Comment ferai-je 
pour le d61ivrer ? Mpan— , s. Le libGra- 
teur, celui qui dolivre, aflranchit, exem- 
pte, absout. 

Fanafahana, $. La delivrance, l'affran- 
chissement, l'exemption, le moyen, le 
motif, le lieu, le temps. Anafahana, rel. 
Ataovy izay hanafahanao azy. Faites 
en sorte de le delivrer, de l'exempter. 
Anafaho, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Se d&ivrer, se dSbarrasser. 
Miafaha, imp. Iafauana, rel. Le moyen 
de se delivrer, etc... Ataovy izay iafaha- 
Tiao amin* io trosa io. Faites en sorte de 
vous debarrasser de cette dette. 

Man—. I* Detacher, enlever, oter, forcer. 
Tsy nahafaka ny varavarana ny tonta- 
kely. Les voleurs n'ont pu forcer la 
porte. 2 - Delivrer, pouvoir delivrer, 
exempter, pouvoir exempter, absoudre, 
pouvoir absoudre. Tsy mahafaka azy 
aho. Je ne puis pas le delivrer, l'exemp- 
ter. Fahafahana, s. Liberty. Ahafahana, 
rel. Nahafahan' ny mpangalatra be dia 
be ny vary. Les voleurs ont enlev6 beau- 
coup de riz. Tsy misy ahafahako na 
dia kely akory aza. Je n'ai pas un mo- 
ment de libre. 

Afa-baraka, adj. D6shonore\ Ma/ia/a- 
baraka azy ny Htondran-tena ratsyaiao- 
ny. La mauvaise conduite qu'il mene 
le ddshonore. Fahafaham-baraka. D6s- 
honneur. 

Afa-bary, adj. Apres la moisson du riz. 

Afa-boady, adj. Delie de son vceu, doses 
promesses. 

Afa*bola amin-karena, adj. Qui s'est d6- 
gage, blanchi a prix d'argent. 

Afa-bojiikahitra, ad;. Degrade, d^shonord. 



Digitized by 



Google 



AFA 



— 6 — 



AFI 



Afa-bor6ka (mot trivial), adj. D«5shonore\ 
AFA-DiANA, adj. Rassasie\ qui a satisfait 

son appelit, sa curiosity, ses d£sirs. 
Afa-diso, adj. Corrige. 
Afa-doza, adj. Echappe au malheur. 
Afa-dranom-panala, adj. Le matin apres 

l'evaporation do la rosce. 
Afa-draorao, adj. lit. Debarrass4 do 

ses rugosit6s; fig. exempt de tracas. 
Afa-dratsiaina, adj. Guerie de ses mau- 
vaises envies (se dit des femmes en- 
ceintes). 
Afa-drofy. adj. Exempt de maladie, 
pour : sois exempt de maladie; mot ad res- 
se" aux enlants qui 6ternuent. 
Afa-jaza, adj. Qui a avorte. 
Afaka ady, adj. Qui n'a plus de difficul- 
ty, de miseres, a l'abri des contra- 
dictions; mort (qui n'a plus rien a 

craindre). 
Afaka adi'dy, adj. Exempt de reproche, 

qui n'a plus la rcsponsabilite. 
Afaka afo, adj. Qui a Echappe a un 

danger de mort. 
Afaka aina, adj. Qui a rendu le dernier 

soupir. 
Afaka alanalana, adj. Dors d'embarras, 

inaccessible. 
Afa-kaja, adj. Pour qui on n'a plus de 

respect. 
Afak ampitso, adv. Apres-demain. 
Afa-karatsaka, Voy. Haratsaka. 
' Afaka kntana, adj. Debarrasse* de son 

fardeau; fig. dtHivre* d'un embarras, 

d'une responsabilito. 
Afa-kbloka, adj. Absous de son delit, 

qui a expie sa faute. 
Afa-kenatra, ady. Dont la timidite est 

passed, qui ne sait plus rougir. 
Afak'omaly, adv. Avant-hier. 
Afaka 6lana, adj. DeHordu; fig. deMivre 

d'embarras. 
Afaka olan-teny, adj. DtMivre* de tout 

malentendu. 
Afa-k6trana, adj. Deli v re de tracas- 

series, de la peur, des tentations. 
Afa-nenina, adj. Qui en a le cceur net, 

qui a lait son devoir. 
Afa-panala, adj. So dit de l'eau qui a 

perdu sa froidure. 
Afa-paty, adj. Qui a echapp6 a un dan- 
ger imminent de mort. 
Afa-po% adj. Rassasie*, satisfait, qui se 

desiste, qui a fait tout son possible. 

Mahafa-po ahy ny nataonao. Ge que 

vous avez fait me satisfaiL 
Afa-p6fona, adj. Qui a perdu son odeur, 

son parfum, ses proprietes ; qui a perdu 

sa reputation. 
Afa-tav<Sny, adj. Delivre du placenta 

(se dit des animaux). 
Afa-tr5sa, adj. Qui a paye* ses dettes; 

fig. circoncis. 
Afa-tsaona, adj. Qui a quitte le deuil. 
Afa-tsarotra, adj. Qui a surmonte le* 

difficultes. 
Afa-tsasatra, adj. D<Hasse\ A/a/ia/a- 



tsasatra ity kilalao ity. Ce jeu delasse. 
Afa-tsJny, adj. Exempt de blame, qui 

a subi l'£preuve du tanguin. 
Afa-tsy, prep. Excepte, si ce n'est. 

AFANA, s. 1° Norn generique des pu- 
rilications exterieures et pratiques su- 
perstitieuses usit^es pour eloigner un 
mal ou le prevenir, pour purifier des 
souillures contraetecs aupres d'un mort ; 
purification, aspersion, bain. 2* Matieres 
employees pour cela : l'eau lustrale, le 
sang des victimes, obiets qu'on porte 
sur soi. 3° Le boeuf tue aux funerailles. 

Afanana, v. Qu'on asperge, purifie, 
exorcise. Afano, imp. 

Voa—, pp. Asperge, purifie, exorcisd. 

Man—, va. Asperger, purifier, exorciser. 
Fax—, s. Ce qui s'asporge, qu'il faut 
purifier, manierode purifier; la matiere 
donnee, appliqu£e comme remede ou 
preservatif. 

Fanafanana, 8. L'aspersion, la puri- 
fication, l'cxorcisme ; ce avec quoi on 
fait les ee>£monies superstitieuses. Ana- 
fanana, rel. Anafano, imp. 
Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Se purifier, recevoir l'asper- 
sion, prendre un bain, etc. Fi— , s. Ma- 
niere de se purifier, etc. 

Fiafanana, s. L'action de se purifier, 
etc. Iafaxana, rel. Iafano, imp. 

Maxao ou manisy— . Accomplir les cere- 
monies fune>aires, luer le bcnuf aux 
funerailles. 

Afam-bb, 8. Lustration solennelle, asper- 
sion recue par tout le peuple en certains 
jours. 

Afan-dra, 8. Purification par lo sang. 

AFATRAFATRA, 8. Cris peryants 
avec pleurs, agitation et colere. 

Mi—, vn. Vociferer, se dGraener. Fi— , 
8. Les cris, 1'agitation. 

Fiafatrafarana, 8. L'action de se ddme- 
ner. Iafatrafarana, rel. 

AF&RO, 8. Bile, del, la vdsiculo qui le 

contient; fig. amertume, aigreur. 
Raxon'afero, 8. La bile. 
Aferomb(5rona, 8. Nom d'uno perle ver- 

te ; nom d'un arbre tres amer ; nom d'une 

plante rampante. 
Aferon»kbna, 8. Fiel de boeuf. 
Aferon-tany, 8. Petite plante tres arafc- 

re. Mollugo midicaulis. 

AFINA, 8. Etat de ce qui est cache, 
couvert, derobe a la vue, reeelement, 
Ataovy tsara afina ny vola. Gachcz 
bien 1 argent. 

Afenina, p. Que Ton cache, sur quoi 
on garde le secret. Afbno, imp. 

Voa—, pp. Cache, rec61e\ tu. 

Man—, va. Cacher, receler, garder le 
secret; fig. ensevelir les souverains. Ma- 
nafena, imp. Fan—, s. Ce qu'on cache, 
raaniere de cacher. Mpan— , s. Celui qui 
cache, etc. 
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Fanaffenana, 8. L'action do cacher, etc. 
le liou ou Ton cache. Anafenana, rel. 
A so hoy izay nana fen anno ny antsy. 
Montrez I'endroit od vous avez cach6 
lo couteau. Anafeno, imp. 
Prenil Mifan — , Mampifan — , Mompan — . 

Mi—, vn. Se cacher, etre cach£. Mia- 
fena, imp. Fi— , s. La maniere de se 
cacher. Mpi—, a. Celui qui sc cache. 

Fiaf6nana, s. L'action de se cacher, le 
lieu ou on se cache. Iafenana, rel. Ia- 
feno, imp. 

Mah — . Qui cache ou peut cacher. 

Afinafina, dupl. dim. de Afina. 

Am-panafjs.nana, adv En secret, en ca- 
chette, a la sourdine. 

Am-piafknana, adv. Secretement. 

An-kanafina, 8. etadv. Cache-cache; avec 
reticence, avec sous-entendu. 

An-kin afinafina, adv. En cachetic, avec 
des reticences. 

Tsy takona aiemna, adj. Qu'on ne peut 
cacher ou souslrairo a la vue, a la con- 
naissance du public. 

AFtNTSA, s. Bananes boucanees a la 
fum^e ou au soleil. 

AFITRA, r. Arret, interruption, halte, 
action de s'abriter. 

Af6rina, p. Qu'on arrete, suspend, 
empo'che, abrite. Apero, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a arnHe, suspendu. 

Mi—, vn. S'arretor, iHro arrets, fa ire 
halte, s'abriter. Niafitra ny faman- 
taranandro. La montre s'est arrctee. 
Niafitra teny an-dalana ireo ankizy 
ireo. Ces cnt'ants se sont arretes eh 
chemin. Aza miafilra toy izany hianao 
raha miteny. No vous arretcz pas ainsi 
quand vous parlez. Miafilra eto hatra- 
my ny iray volana io mahantra io. Co 
pauvre s'abrite ici depuis un mois. Mia- 
fkua, imp. Fi — , s. Maniere de s'arreter. 

Fiaf6rana, s. L'action do s'arreter, le 
lieu. Iaferana, rel. Iafebo, imp. 

Mah—. Capable d'arreter. 

Afitrafitra, dupl. freq. d'Atitra. 

AFO, s. Feu; fig. catamite. 

Mamoaka afo. Qui laisse prendre du feu 
chez soi, ce qu'on ne permet pas a cer- 
tains jours prohibes, sacrCs; qui illumine 
au Fandroana, qui n'estpas en deuil, qui 
a des enfants pour porter la torche hors 
de la maison ; qui donne, vomit du feu. 

Mamo.no afo. Eteindre le feu, un incen- 
die ; fig. qui no se livre pas aux joies 
du Fandroana a cause d'un deuil; adj. 
se dit de la viande tres grasse qu'on 
fait rotir, ello eteint le leu. 

Maty afo. Qui n'a pas de feu chez soi; 
(fusil) qui rate: qui ne fait pas son de- 
voir, manque ii l'appel, au rendez-vous; 
oil il n'y a rien ii manger, a faire cuire. 

Misorona'afo. Attiser le feu. 

Misorona afo hum ana, adj. (Pauvre) qui 
n'a pas de lampe et mange a la clarte 
du feu. 



Manisy afo. Mottre le feu, attiser le feu. 

Afore., s. Enfer. 

Afokasika et Afokasoka, 8. Allumettes 

chimiques. 
Afomaxga, 8. Feu d'artifice. 
Afom-pompotra, 8. Feu aliments avec la 

tourbe, feu mis a la tourbe. 
Afon'amp6mbo, 8. Feu de son, il sent 

mauvais; fig. mauvais proc6d6 qu r oa 

oublie diflicilement. 
Afonanahary, 8. Feu follet. 
Afonangatra, s. Feu follet. 
Afondolo, 8. Feu follet. 
Afoxdolo afonangatra. Avec qui on bri- 

se entitlement, a quoi on renonce sans 

retour. 
Afon-draingy, 8. Feu obtenu par le frot- 

lement de deux bois. 
Afon'ny matoat6a, s. Feu follet. 
Aforanq, 8. Acide phosphorique. 
Afovato, s. Pierre a fusil. 
Afovatohazo, 8. Morceau de bois rem- 

placant la pierre a fusil; fig. se dit de 

['imitation, de la contrefacon. 
AFOKAFOKA, 8. Furie. transport de 

colere. 
Mi—, vn. Etre furieux. Fi— , s. La fu- 
rie. Mpi—, s. Celui qui est furieux. 
Fiafokafbhana, 8. La fureur. Iafoka- 

fohana, rel. La cause do la fureur. 

Ahoana no iafokafohanao izy? Pour- 

quoi £tes-vous furieux contre lui? 
AFONAFONA, s. Furie, violence, im- 

potuosite, emportement. 
Mi—, vn. Etre en fureur, violent. Fi— , s. 

La fureur, la rage, l'emportement. Mpi—, 

s. Le furieux. 
Fiafonafonana, s. La fureur, l'empor- 
tement. Iafonafonana, rel. 
AF6NTSY, s. La grande banane, ba- 

nanier qui la produit. 
AFOV6ANY, adv. Au milieu, au centre. 
Afovoanina, p. Qui est mis au milieu. 

Afovoano, imp. 
Man—, ra. Mettre au milieu. Manafo- 

voana, imp. F*ax— , 8. La maniere de 

mettre au milieu, ce qui doit so mettre 

au milieu. 
Fanafovoanana, s. L'action de placer 

au milieu. Anafovoanana, rel. Anafo- 

vo.vny, imp. 
AGY, 8. Espece d'ortie; fig. mechant, 

inabordable, renomrae par ses charmes, 

ses sorcellerics. 
A GO AGO. Commo Hakohako. 
AHAy, adv. Plutot, prefeYablcment, au 

moins. Io ratsy loatra fa ily ahay no 

homeko azy. Celui-la est trop mauvais, 

mais je lui donnerai pluldt celui-ci. Omeo 

mofo kely ahay alio. Donnez-moi au 

moins un pqu de pain. 

AH ANA, 8. Stalionnemcnt sur la porte. 

Tafa— , p. Qui stationne sur la porte. 

Man—, vn. Stationner sur la porte. Aza 

manahana eo am-baravarana. Ne sta- 
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tionnez pas sur la porte. Manahana ou 
roivava a/iana ny aodro. Le soleil est 
sur le seuil de la porte. Nony manaha- 
na ny andro dia tonga izy. II est arrived 
lorsque le soleil etait sur le seuil de la 
porte (vers Aiue heure apresmidi). Ma- 
nahana, imp. Fan—, a. Maniero de sta- 
tionner. Mpan— , 8. Celui qui stationne. 

Fan ah an ana, 8. L'action de stationner. 
Anahanana, rel. Le motif, le lieu. 

AH AN A, r. Arret, halte, pauses 

Tafa— , p. Qui s'ost arr6t6. 

Mi—, vn. 8*arretor. Niahana tampoka 
izy, nony tonga aho. II s'est arrets su- 
bitement, lorsque je suis arrive. Miaha- 
na, imp. Fi— , a. I/arret. 

Fiahanana— , a. L'arret, la pause, le mo- 
tif. Iahanana, rel. 

Ahanahana, r. Arrets frequents, pau- 
ses fr6quentes, hesitation. 

Ahanahanina, p. Sur quoi on hesite. 

Mi—, vn. S'arrfiter souvent, faire des pau- 
ses en parlant, en marchant, hesiter. 
Miahanahana be hiany izy raba miteny. 
II s'arrete souvent en parlant. Fi— f a. 
La maniero de s'arreter, d'hesiter. Mpi— , 
8. Celui qui s'arrete souvent, qui h6sitc. 

Fihanahanana, a. Les arrets frequents, 
l'hesitation, le motif. Iahaxahaxana, rel. 

AHY, pron. per8. A moi, moi, me. Ahy 
(ou quelquefois ahiko) irery izany. C'est 
a moi seul, c'est ma part. "Mamono ahy 
izy. II me fruppe. 

Ny ahy, pron. pos. Le mien, les mien*. 

AHY, 8. Soin, sollicitude, inquietude* 
soupcon, souci. 

Ahina, p. 1° Dont on a soin. Tsy a/it- 
n\f akory ny raharahany. II n'a aucun 
soin de son emploi. 2* Qu'on uraint, qu* 
on soupconnc. Ahiko fa ho faty izy. Je 
crains qu'il ne meure. Tsy nahiko la ho 
avy hianao. Je ne soupcoonais pas que 
vous viondriez. Ahio, imp. 

Voa— , pp. Dont on a eu soin. 

Man—, ra. et n. Avoir de rinquietudc. 
craindre. Aza manahy ny ho ampitso. 
Ne soyez pas inquiet sur le londemain. 
Manahy aho sao tsy vita anio ny raha- 
raha. Je crains que le travail ne soitpas 
fini aujourd'hui. Manah/a, imp. Fan—, 
8. Maniere d'apprehender, co qu'on re- 
doute. 

Fanahiana, a. L 'apprehension, l'inquie- 
tudo. Anahiana, rel. Anah/o, imp. 

Mi—, va. Avoir soin, 6tre le soutien. 
Miahy tsara ny llanakaviany izy. II a 
bien soin do sa famille. Tsy mahay 
miahy tona izy. II ne sait pas avoir 
soin de lui-meme. Miahia, imp. Fi— , a. 
Celui ou ce qui est l'objet des soins, 
maniere de soigner. Mpi—, a. Celui qui 
a soin. 

Fiahiana, a. La sollicitude, les soins. 
Iahiana, rel. Iahio, imp. 

Mah— . Qui a soin ou capable d'avoir 
soin. 



A hi ally, dupl. a. Inquietude, appre- 
hension, soupcon. Be ahiahy loatra uia- 
nao. Vous etes trop inquiet. Aza ma- 
nana ahiahy amin izany. N'ayez pas 
d'inquietude sur ce point. Ahiahin' ny 
olooa ho mpangalatra izy. On le soup- 
conne d'etre voleur. Aza miahiahy uzy 
toana. Ne le soupconnez pas sans motif. 
Mampiahiahy ou mampanahiahy ahy 
ny toetry ny tranoko. L'etat do ma mai- ' 
son me donne do Tinquietude, me fait 
craindre. 

AHITRA. 8. Nom generiquo des her- 

bes ; le placenta. 
AniBAHtiAKA, a. Les feuille9 de glaieul 

dont on couvro les cases. 
Ahibano, 8. Herbe dont on tire la paille 

& chapeaux. 
Ahibibilava, a. Herbe. 
Ahib(ta, a. Herbe. Floscopa glomerata. 
Ahibitsika, a. Herbe. Oldenlandia land- 

folia, Schweinf. 
Ahiboanjo, a. Herbe. 
Ahidambo. a. Herbe a piquants. 
Ahidrano, a. Herbe qui pousse apr6s la 

coupe du riz. 
Ahidkatsy, 8. Esnece d'ivraie. 
Ahik6ngona, a. IJerbe qui sent la pu- 

naise. Espece de Sporobolua. 
Aiiimafaxa, s. Plante medicinale, vermi- 
fuge. 
Ahi-maina, s. Herbe seche. 
Aui-maitso, s. Herbe verte, fourrage vert. 
Ahim<5ka, 8. Plante aquatique dont on 

fait des liens. 
Ahipalana, s. Herbe, plante rampante 

excellento pour engraisser les bcoufs. 
Ahitrakanga, s. Herbe. Panicum semia- 

latum, R. Br. 
Ahitrak<5ho, 8. Herbe medicinale. 
Ahitrakoholahy, s. Herbe. Helichrysum 

tanacetiflorum, Baker. 
AhitrakohovXvy, a. Herbe. Gnaphalium 

luteoalbum, L. 
AmxRAKeNDRo, 8. Herbe. Anthcrictim 

Parkeri, Baker. 
Ahitromby, a. Fourrage. 
AntTsiTRY, a. Herbe. Stachys brachiata t 

Bojer. 

AHO, pron. pers. Je, moi. II se met 

tou jours apres le verbe. 
AHOAHO, r. EgoTsme, entetement. 
Mi—, vn. Ktre 6goiste, obstiue dans son 

id6e. 
AHdANA, adv. Comment? pourquoi ! 

de quelle maniere? qu'importe? eh bien? 

quoi ? que voulez-vous ? 
AneAKO, ahoanao, ah6any? Qu'importe a 

moi, a toi, a lui? Ahoako izany? Qu'est- 

ceque cela me fait? Tsy ahoako izany. 

Cela ne me fait rien. 
Manao— ? Comment se trouve? comment 

est? 
Manao — hianao, — izato izy? — hiana- 

reo?— izy? Comment allez-vous? com- 
ment va-t-il? 
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Manao — moa raha. . . ? Que serait-ce si.. ? 

Tsy ahoatc-tsy ah(5ana, adv. Sans cause, 
sans motif. 

Tsy azo atao ahoana amin' arcana, loc. 
Dont on ne pcut rien tirer, enl6t£. 

AH6Y, p. de Hoy. Fait, dit. 

Ahdina, Ahoizina, p. Qu'on dit, qu'on 
fait d'une maniere indiquee, comme ceci, 
comme cela. Auoizo. imp. Faites a votre 
maniere, dites, tombez-lui dessus. 

AH ON A, r. ArrSt spontanea hesitation 

subite. 
Tafa—, p. Qui s'est arreted 
Man—, t?a. Arreter. retardcr, empecher. 

Manah6na, imp. Fan—, s. Maniere d'ar- 

reter, co qu'on arrdte. 
Fanah6nana, s. L'action d'arr&er, I'obs- 

tacle ; charme qui decourage, qui em- 

pecbe. AifAHdNANA, rel. Anah6ny, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 
Mi—, vn. B'arretor. faire halte, h6siter. 

Miah6xa, imp. Fi— , $. L'arret, The- 

sitation. 
Fiah6nana, 8. L'action de s'arreter, 

d'hesiter. Iah6nana, rel. Iahuny, imp. 
Man—. Qui arrete ou capable d'arrGter. 
Ahonahona, dupl. fre'q. 
Mi—, vn. Comme Miahan&hana. 

AHOTRA, s. Arret, comme en cou- 
rant, en parlant ; action de rester court, 
do s'arreter tout a coup; hesitation. 

Ahbrina, p. Qu'on arrete, qu'on sus- 
pend subitement. Ah6ry, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a arreted 

Tafa—, p. Qui s'est arr6t6. 

Mi—, vn. S'arreter, rester court. Fi— , s. 
L'arret, la suspension. Mpi— , s. Gelui 
qui s'arreto souvent. 

Fiahbrana, 8. L'action de s'arreter, de 
demeurer court. Iahorana, rel. 

Mali—. Qui arrete ou capable d'arreter. 

Ahotrahotra, dupl. freq. de Ahotra. 
Pauses frequentes. 

AY, pron. pers. Do nous, par nous: se 
place comme regime indirect apres les 
mots termines par ka, tra: Resaka, rr- 
sakay, notre causerie ; m6lotra, molo- 
tray, nos levres; fantatray, su par 
nous. 

AY, int. Comme Hay. 

AlAY, s. L'aye-aye. Cheiromys Mada- 
gascariensis. 

AlKA, 8. lndigotier. Indigofera tincto- 
ria. 

Aikaberavina, 8. Espece d'indigotier. In- 
digofera argentea. 

Aikamakga, 8. Espece d'indigotier. 

Aikavavy, 8. Espece d'indigotier. 

AlKA, 8. L'Gtat de ce qui est serre\ com- 
pact; appel, convocation. 

Aihina, £hina, p. Qu'on prcsse, ser- 
re; qu'on reunit, convoque. Amo, £no, 
imp. 

Voa—, pp. Serre\ reuni, convoque^ 



Tafa—, p. Qui s'est serr6 ; qui s'est reuni. 

Man—, va. Serrer; reunir, convoquer. 
Tvsy nanaika tsara ny tsihy hianao. 
Vous n'avez pas bienserrG les j ones des 
nattes. Nanaika ny vahoaka ny lehibe. 
Les chefs ont convoqu6 le peuple. 
Manaiha, imp. Fan — , s. Maniere de ser- 
rer, de convoquer; ce qu'on serre, ceux 
qu'on convoque. Mpan— , 8. Ceiui qui 
convoque. 

Fanaihana, Fanehana, 8. L'action de 
serrer, d'appelor. Anaihana, Aneuana, 
rel. Anaiho, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— Mampan— . 

Mi—, vn. Se serrer, 6tre serr6. Miaika 
tsara io harona io. Les joncs de cette 
corbeille sont bien series. Miaika ny 
vahoaka. Le peuple est serr6. Miaiha, 
imp. Serrez-vous. Pi— , 8. L'6tat de ce 
qui est serre. 

Fiainana, Fidhana. 8. L'action de se 
serrer. Iaihana, Ieuana, rel. 

Mah— . Qui serre, convoque ou capa- 
ble de serrer, de convoquer. 

Aikaika, dupl. dim. de Aika. 

Fampoehana, s. Boucle pour courroie. 

AlKANY, adv. Mot familier : oui, oui- 
da; ha! il en est ainsi. 

AlKY. Comme Eky. 

AlNA, 8. 1° Vie. Manao ny ainy tsy ho 
zavatra izy. II ne tiont pas compte de 
sa vie. Ny zava-manana aina rchetra. 
Tousles etres vivants. 2* Le souffle ani- 
mal. Makaaina kely hianao fa sempo- 
tra. Respirez un peu parce que vous 
etes essouftl<§. 3° Vigueur, force, eflbrt. 
Be aina izy. II estvigoureux. Kely aina 
izy. II a peu de forces. Nataoko izay tra- 
try ny aiko. J'ai fait mon possible. 3° 
Rctrait ou dilatation des corps, comme 
d'une ballo en caoutchouc, d'un ressort. 

Mi—, vn. 1° Etre en vie, vivre. Miaim- 
poana izy. II mene une vie inutile. 2° 
Respirer. Mbola miaina izy. II respire 
encore. 3° Se retirer, se dilater. \" fig. So 
conduire. Tsy mahay miaina izy. line 
sait pas so conduire, il n'a pas de sa- 
voir-vivre. Fi— , s. La maniere de vivre, 
de respirer, la conduite. 

Fiainana, s. t # Vie. Lava fiainana izy. 
II vit longtemps. Ny fiainana mandra- 
kizay. La vie (Hernolle. 2" Respiration, 
canal respiratoire. soupirail. Iainana, 
rel. La cause de la vie, ce qui sert k 
respirer, le temps, le lieu. Mihelina ny 
anuro iainantsika. Notre vie passe vite. 
Ny fahasoavana no iainan* ny fanahin- 
tsika. Notre ame vit de la grace. Ao 
amy ny tendabe no iainantsika. C'est 
par le larynx que nous respirons. Iai- 
no, imp. 

Mampi— . 1° Faire vivre. Andriamanitra 
no wampiaina antsika. Dieu nous fait 
vivre. 2' Faire respirer. Ampiaino ny 
marary. Faites respirer le malade. 

Mah—. Qui respire ou peut respirer. 
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Ainaina, dupl. dim. Respiration entre- 
coupee on faible. 

Aim-bery f6ana. Peine perdue, oflbrls 
inutiles. 

Aina am-divitra. Un petit, un derniersouf- 
fledovie; fig. faible, d6bile. 

Ain'amboalambo. Fort, courageux par bou- 
tades, incapable d'un efTort soutenu. 

Ain' ANDndvo. Effort, travail vigoureux, 
mais non soutenu. 

Ain' ANGfDiNA. lit. Force de libellule ; 
fig. faible. 

Ain-droa s6sona. Double vie, double for- 
ce ; fig. force, vigueur extraordinaire. 

Be aina. Vigoureux, capable d'un grand ef- 
fort soutenu; fig. grand soufflet de forge. 

Boina aina. Sans souci, indifferent, quo le 
sort ou le danger deses proche? laisse froid. 

Kkly aina. Faible. 

Maiiak6ly aina. Affaiblir, rcndre faible; 
donner des soucis, dcs craintes. 

Mikely aina, vn. Faire de grands efforts, 
tout son possible. Mikely aina mba han- 
droso amy ny lianarana izy. II fait tous 
ses efforts pour avancer dans ses etudes. 
Mahagaga ny fikelezana aina nataony. 
II a montr6unzele extraordinaire. Izay 
mba bampandroso ny mpianatrao no to- 
kony hihelczanao aina.. Vous devez fai- 
re tout voire possible pour faire pro- 
gresser vos Sieves. 

Mahafaty ain'6lona. Qui a le droit de vie 
et de mort, qui l'usurpo commc les as- 
sassins, les brigands. 

Mahaf6y aina. Sacrifier la vie ; ne pas pre- 
server de la mort, quand on le pourrait. 
Ny fitiavana ny tanin-drazany no na/ia- 
foizany ny ainy. II a sacri!K» sa vie 
pour sa patrie. 

Mahazo aina. Se nHablir, respirer plus a 
Taise; nHablir ses affaires, etre debar- 
rasse, se raviver comme les plantes. 

Maka aina. Respirer, se reposer, prendre 
des forces, du courage. 

Maka ny aina. Qui est nuisible, fait du mal. 

Manama aina. Avoir la vie; fig. fort, vi- 
goureux. 

Ny mananaaina. Tout cc qui respire, qui a 
la vie animale. 

Manan-tomdon* aina. Plus fort quo. 

Manao an' aina. Faire tous ses efforts ; etre 
irrite. 

Manao fi ain an a. Faire bonne vie, mener 
grand train. 

Manao mosalahy ny aina. Risquer la vie 

follement. 
Maty ain.a. Qui a perdu un enfant ; insen- 
sible, qui ne ressent plus la sensation de 
la douleur. 
Menaky ny aina. Les enfants qu'on a cn- 

gendres. 
Misy aina. Qui vit, respire encore. 
Mitovy aina. Egaux en force, en courage. 
de constitution egale, so it forte, soil 
faiblo. 
Mitsoaka aina. Expirer; fig. crier, ap- 
peler de toute sa voix. 



AlNGA, s. Action de sou lever, de lever, 
d'aller chercher. 

Aingaina, »• Qu'on souleve, qu'on leve, 
quon va chercher. Tsy azoko aingaina 
io entana io. Je ne puis soulever ce pa- 
quet. Aingao, imp. Aingao kely ny la/ 
tabatra. Soulevoz un peu la table. Ain- 
gao ny tongotrao. Levez votre jambc, 
Aingao ny kapaotinao la mitarika. I.e- 
vez votre manteau qui traine. Aingao 
ny mpilauja. Allez chercher les porteurs. 

Voa— , pp. Qu' on a souleve. leve, qu'on 
est alle chercher. 

Tafa— , p. Qui s'est leve\ qui est parti. 

Man—, va. Soulever, lever, aller cher- 
cher. Manainga, imp. F'an— , s. Maniere 
do soulever, de lever; qu'on souleve, qu' 
on leve, qu'on va chercher. Mpan— , s. 
Celui qui souleve, qui leve, qui va cher- 
cher. 

Fanaingana, s. L'aotion de soulever, 
do lever, d'aller chercher. Anaingana, 
rel. An aingao, imp. 
Proud Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Se lever, parti r. Tsy afa-mi- 
ainga ny marary. Le malade ne peut pas 
se lever." Niainga omalv izy. II est parti 
hier. Miainga, imp. Miainga kely eo 
asiana tsihy. Levez-vous un moment do 
la pour y mettre une natte. Fi— , s. La 
maniere de se lever. 

Fiaingana— , s. L'action de so lever, *lo 
partir. Iaingana, rel. Iaingao, imp. 

Man—. Soulever, pouvoir soulever. 

Aingainga, dupl. freq. Aingaingai- 
na, p. Qu'on souleve souvent ; qu'on 
elevo, qu'on loue. 

An-k an aing. \, adv. Eu sou levant, en levant; 

8. jcu deslillettcs lancant des ])ierres en 

l'air et les rccevant de nouvoau dans la 

main. 

Fan aing a lavitka, s. Charmo, philtre qui 

opere au loin. 
Manainga tsy uitra. Pressor, agir avant 
le temps. 

AINGlAlNGY. Voy. Haingiaingy. 
AINGINAlNGINA, s. Situation elevee. 
Aainginaingina, p. Qu'on place en 

haul. Aainginainqe.no, imp. 
Tafa— , p. Qui s'est eleve\ 
Mi—, et Min— , vn. Etre perche, juch6 en 

haut. Miainginaingena, imp. Fi— , s. 

L'etat d'elevation. 
Fiainginaingdnana, s. L'action de se 

pcrcher, le lieu. IainginaiNgenana, rel. 

Iainginaingeno. imp. 

AlNGITRA, s. Fantaisies difliciles a 
conlenter, singularity. 

Mi—, vn. Etre capricieux, fantasque, exi- 
geant, difficile Fi — , s. Maniere d'etre 
capricieux. Mpi — , s. Le capricieux. 

Aingitraiogitra, dupl. (plus usite). 

AlSY, int. Exprimant le desaveu, le de- 
gout, le relus -. non, certes non, helas! 
malheureusement. Aisyl tsy aluka aho. 
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Ob non! je ne suis pas Hbre. Aisy\ ra- 
hoviana bo vita io rabaraha io? ilelas! 
Quand sera-t-il fini ce travail? Aisy I 
mampalahelo loarra izany ! C'est vrai- 
ment affligeant ! 

Miaisiaisy, in. Diro non, exprimerson 
raecontentement. Aza miaisiaisy lava 
tabaka izany. No faites pas entendre 
continuellement ce cri de refus ou do 
raecontentement. Fi— . s. La maniere de 
dire Aisy. Mpi—, s. Celui qui dit souvent 
Aisy. 

Fiaisiaisiana, a. L'action de dire Aisy. 
Iaisiaisiana, rel. Iaisiaisio, imp. 

AlSY, s. Mot employd pour chasser les 
volailles, etc. 

AlVO, 8. Les enfants d'une famille qui 
sont entre I'aind et lo dernier cadel. 

Labiaivo 8, (Jn cadet. 

Vaviaivo, s. Une fille cadelte. 

Andrianaivo, Inaivo,;Naivo, Ranaivo, noms 
d'hommes. 

Rafotsiraivo, Raivo, noms de femmes. 

AlVOKA, 8. Le premier pilage du riz. 

Maivoka, adj. ('Riz) pile une fois. 

Manam-.ua. Piler le riz une premiere 
fois. Fanam— , 8, Maniere do d^eortiquer 
le riz. Mpanau — , a. Celui qui decortique. 

Fanamaivbhana, a. L'action de de- 
cortiquer le riz. Anamaivouana, rel. 

AlZA. adv. Ou ? En quel endroit. Ho 
aiza nianao ? Ou vas-tu ? Taiza izy ? Oil 
est-il alio? Avy laiza izy? D'ou vient- 
il ? Aiza bo aizan* Antananarivo Ambo- 
himanga? Oil est situe Ambobimanga 
par rapport a Tananarive. Hair' aiza 
no nalehanao? Jnsqu'oii 6tes-vous alle ? 
Nandeha halraiza hatraiza izy. II est 
alle partout. Tsy hita na aiza na aiza 
izy. On ne le voit nullo part. Tsy aiza 
tsy aiza izy. II n'est ni ici ni fa f on 
ne le trouve nulle part. Tsy aiza tsy 
aiza'izy fa eto hiany. II n'est all£ nulle 
part, mais il est ici. Mbolaatza izany? 
Quand sera-ce fini ? II y en a encore 
pour longtemps. Aiza aty ny rano- 
mainty. Faites-moi passer 1 encre. Aiza 
boe ou aiza kely ny famantaranandro- 
nao bozabana. Donnez un peu voire mon- 
tre, que je la regarde. 

Mankaiza, vn. Oil va ? oil aboutit? 
N&nkaiza izy ? Oil est-il all6 ? Mankai- 
za io lalana io? Ou aboutit ce chemin? 
Mankaiza iroo teny ireo?Que signi- 
fiont ces paroles ? Oil tendent-elles? A 
qui s'appliquent-elles? 

AlZANA, 8. Enfant dont le puin6 est 
concu.se dit aussi d'un enfant par rap- 
port a son cadet imm^diat. 

Man—, ra. Concevoir apres une deli- 
vraoce. Fan—, 8. La grossesse. 

Fanalzanana, a. Une nouvelle concep- 
tion. Anaizanana, rel. 

Mifan— , adj. fie dit des enfants qui se 
suivent immediatement 



Be no — , adj. Enfant deja grand lors de 
la conception de I'enfant suivant. 

Kbly— , adj. Enfant encore petit lors de la 
conception de son puiue ; fig, repas trop 
rapproches Tun de I'autro. 

AJOKAJOKA, s. Hauteur, dedain. 

Mi— , mi. Dedaigner. Fi— ,8. La maniere 
de dddaigner. Mpi—, a. Celui qui do- 
daigne. 

Fiajokajdhana, s. L'action de desi- 
gner. Iajokaj6hana, rel. 

Man—. Qui ose d&laigner. 

AKA. Commo Haka. 

AKA, 8. Simulation d'ignorance, feinte. 

Akaina, Akavina, p. Qujpn feint d'i- 
gnorer, avec qui on feint. Akao, Akavy, 
imp. 

Man — , va. Feindre d'ignorer, demander 
ce que Ton sait, s'amuser de. Manakb 
zavatra. Feindre d'ignorer cerlaines 
choses. Manaka ahy bianao. Vous mo 
demandez des choses que vous savez, 
vous vous amusez de moi. Fan—, s. Dont 
on s'amuse. maniere de s'amuser de. 
Mpan— . 8. Un rieur, un farceur. 

Fanakavana, s. L'action de feindre. 
Axakavana, rel. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Simuler la simplicity, la niai- 
serie. Miakava, imp. Fi— , s. Maniere do 
simuler lo sot. Mpi—, s. Celui qui simule. 

Flak a van a, s. L'action de feindre la 
niaiserie. Iakavana, rel. 

Mah—. Qui embarrasse, qui met en per- 
plexity. (Nom d'un h^ros legendaire 
dans les contes malgaches^. 

Akaka, dupl. fr£q. Hesitation, balbu- 
tiement. 

Mi—, vn. Hesiter, balbutier. 

AKA, r. Action de prendre, d'aller 
chercber. 

Maka, va. Prendre, allerchercher, lever. 
Naka nvsatroko izy. II a pris mon cha- 
peau. Naka ny havany izy. II est alio 
chercher ses parents. Naka ny sezanam- 

f>anamboarina izy. 11 est alle chercher 
a chaise qu'il avait donnee a raccom- 

moder. Maka, imp. Faka, a. Ce qu'on 

prend, la maniere de prendre. Mpaka, 

s. Celui qui prend, l'envoye aupres de 

la fiancee pour laconduiro au raari. 
Fakana, s. L'action do prendre, la oil on 

prend, d'oii on tire, pour qui on prend. 

Akana, rel. Akao, imp. 
Mampaka, va. Faire prendre, envoyer 

chercher. Nampaka ny dokotera aho. 

J'ai envove chercher le m&lecin. 
Mifampaka, vn. S'envoyer chercher 

reciproqueraent. 
Maka am-bavany. Faire l'inlerrogatoiiro, 

instruire le proces. 
Maka am-pandairana. Prendre sans rela- 

che, sans remission. 
Maka an-keiuny. Prendre deforce. 
Maka an-kihitra. Prendre sans relache. 



Digitized by 



Google 



AKA 



— 12 — 



AKA 



Maka fanahy. Tenter, sonder. Fakam- 

panahy. Ten la lion. 
Maka uevitra. R6il6chir, deraander con- 

seil. 
Maka lalina. Approfondir les choscs; 

qui aunsens profond, subtil. 
Maka miaramila. Lever des soldats, les 

mander. 
Maka m6ra. Dont les rapports sont fa- 

ciles; agir, aller doucement. 
Maka r/votra. Prendre l'air. 
Maka sain a. Demander conseil, chercher 

un expedient pour. 
Maka to^rana, S'etablir, s'asseoir, pren- 
dre assietto, so dit des constructions. 
Maka vady. Se marier, aller chercher la 

fiancee. 
Maka vadin'olona. Commettre I'adultere. 

Fakam-badin* olona. Adultere. 
Maka vava latsaka. Saisir une parole 

echappee, erronn£e, ne pas en demordre. 
Maka vavan'6lona. Ecouter les cancans, 

les medisances, les croire. 
Maka v6la. Emprunter de I'argent, le 

prendre a interet. 
AKABO, s. Terrae de Sikidy. 
AKAY, int. 1* Imprecation : puisses-tu! 

Akay idiran-doza! Puisses-tu etrc puni! 

2* Terme de tendresse, de satisfaction, 

d'encouragement : courage, ties bien! 
Akayindray, int. Presque touchy, peus'en 

est fallu. ! * 

Akay ity et akay to, int. Exprimanl la sa- 
tisfaction, soit en bien, soit en raal : ah ! 

bien, parfait, bien touched 
Akay iry, int. Ce bandit-la, ce coquin, en 

pariant d'un absent ou eloigne. 
Akay iroana, int. Comme le precedent, en 

montrant quelqu'un. 
Akay itsy, — itsiaxa, int. Comme le pre- 
cedent- 
Akay izao, int. Marquant la satisfaction 

jointe au mSpris-. oh que c'est bien! ce 

n'est pas vole. 

AKAlKY. Comme Akeky. 
AKALANA , s. Escabeau, tabouret , 

coussinet, escabeau qui sert de damier 

pour le Fanorona, hacnoir, la buche sur 

laquelle on fend le bois. 
Akalantna, p. Qu*on cale, sous quoi on 

met un coussinet. Akalaxo, imp. 
Voa— ,pp. Cale. 
Man—, va. Caler, placer un coussinot 

au-dcssous de. Fan—, s. La chose qu'on 

cale, maniere de caler. 
Fanakalanana, s. L'action de caler. 

Axakalanana, rel. Anakalano, imp. 
Akala-manta, s. Planche, morceau de bois 

servant de billot. 
Akalam-bay et akalaxy, a. Le bourbillon 

des furoncles. 
Akala-mifamato, s. lit. Planches unics 

ensemble qui so consolident mutuellc- 

ment; fig. heritage conserve intact. 

AKAL6HA. Pour Aoka aloha. 



AKANA et AKANAKANA (dupl. 
plus usittf), 8. Hesitation, embarras dans 
la parole, le langage. 

Akanakanina, p. Qu'on dit avcc hesita- 
tion, confusement. avec des reticences. 

Tafa— , p. Qui s'est embrouille en par- 
iant. 

Miakana, vn. S'arreler en pariant, Tes- 
ter court. 

Miakanakana, vn. Hesitcr, balbutier, 
so troubler. Fi— , *. Maniere de balbu- 
tier. Mpi— , 8. Celui qui balbutie. 

Fiakanakanana, 8. L'besitation. le bal- 
butiement, le trouble. iAKAXAKANAXA.rel. 

AKANGA, 8. Pintade. Numida mitra- 

ta, Pall. ; fig. un filou, un fripon, un tin 

matois. 
Akangalna, p. Qu'on style a la roue- 

rie, qu'on laisse se livrer a ses defauts. 

Akangao, imp. 
Man—, va. Enseigner la rouerie, la fri- 

ponnerie. Maxakaxga, imp. Fan—, s. 

Qu'on dresse a la rouerie, maniere de 

dresser a la rouerie. Mi»ax — , s. Celui 

qui dresse a la rouerie. 
Fanakangana, a. L'action d'enseigner 

la rouerie. Anakangana, rel. Anakangao, 

imp. 

Prend Mifan— , Mampan— . 
Mi—, vn. Imiter les pintades, aller d'un 

cote" et do I'autre en bavardant, riant, so 

vantant; vivro aux depens des autrcs 

en les payant de belles paroles. Fi— , 8. 

Maniere "de bavarder ca et la. Mi»i— , 8. 

Celui qui bavarde par ci par la. 
Fiakangana, s. L action de bavarder 

ca et la. Iakasgana, rel. 
Man— . Qui rend roue. 
Akangakanga, dupl. dim. 
Akangahazo, ». Arbre. 
Akangahova, 8. Pinlade sauvage. 
Akangalahy, s. Pintade male; fig. un 

libertin. 
Akaxgavavy, s. Pintade femelle; fig. une 

libertine. 
Akaxga maro tsy vakix' amdoa, proi\ lit. 

Lorsque les pintades sont nombreuses, 

le chien n'en saisit aucune ; fig. l'union 

fait la force. 
Akangalahy ankova, prov. Absent de 

corps, present d'esprit. 
Akanga sisa nanamborana, prov. Qui a 

vu prendre ses compagnons, se tient 

sur ses gardes. 
Akaxga reraka, prov. Femme courue ja- 

dis, delaissee au declin de l'age. 
Akanga sasatra, prou. Lo lion devenu 

vieux. 
Akanga tsara soratra takalozana akoho 

taman-trano, prov. fig. Echanger un . 

bien solide contre un bien l'allacieux do 

brillanle apparence. 
Akanga tsy roa vulo. Peuple, sociele oil 

regno l'entente parfaite. 
AKANY, 8. Nid. 
Akawim-d6rona, 8. Nid d'oiseau. 
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Akanin-kkna, a. Racines des nerfs de boeuf. 

AKANJO. a. Norn g6ne>ique des ha- 
bits, de Thabillement, du costume. 

Akanj6ana, Akanjdlna, p. Qu'on ha- 

- bille, a qui on fournit des habits. A- 
kanj6y, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a habille*. 

Tafa— , p. Qui s'est habilte. 

Man—, va. Fournir des habits. Mana- 
kaxj6a, imp Fan—, a. A qui on fournit 
des habits, maniere de fournir les habits. 
Mpan— , 8. Celui qui fournit les habits. 

Fanakanj6ana, a. L'action de four- 
nir des habits. Anakanj6ana, rel. Ana- 
kanj6y, imp. 

Mi—, vn. S'habiller, etre habille". Mia- 
kanj6a, imp. Fi— , s. La maniere de 
s'habiller; l'habit de mise, propre k 
6tre mis, Mpi— , 8. Celui qui porte habit, 
costume. 

Fiakanj6ana, s. La toilette, l'habit habi- 
tuel, Taction de s'habiller, le cabinet do 
toilette. Iakanj6ana, rel. Iakanjo* y, imp. 

Man — . Qui peut s'habiller, suffisant pour 
un habit ou pour habiller. 

Akanjokanjo, dttpl. dim. 

Akanjo amboridao, s. Habit a broderied'or. 

A kan jo anatiny, 8. Habit de dessous, 
jupon. 

Akanjo da, s. Tricot. 

Akanjo OALfAKA. 8. Habit d<5collete\ 

Akanjo bis, 8. Un pardessus. 

Akanjo be fe, s. Habit a grandes bas- 
ques, pan talon tres ample au-dessusdes 
genoux. 

Akanjo be gal<5na, a. Habit a galons. 

Akanjo dolO*zy, s. Blouse, habit coup6 en 
blouse dont le col se serre par un lacct. 

Akanjo bory, s. Tricot, veston. 

Akanjo bory t.vnana, s. Corsage, blouse 
sans manches. 

Akanjo bory v6dy, s. Veston. 

Akanjo borizany, 8. Habit civil. 

Akanjo oozena s. Costume complet de 
m£me eHofle et de meme coulour. (Fr. 
douzainel. 

Akanjo fanamIana, s. Costume ofliciel des 
employes du Gouvernement, la grande 
tenuc, Tuniforme. 

Akanjo gaika, s. Corsage serre\ 

Akanjo uenjana, s. Justaucorps. 

Akanjo inorana, s. Habit emprunte; fig. 
habit qui va mal. 

Akanjo j6loka, 8. Tricot des marins, ha- 
bit sans autre ouverture quecellesde 
la tete et des bras. 

Akanjo lava, a. Habit long, robe de 
chambre. 

Akanjo l6baka, s. Chemise. 

Akanjo malabary, s. Blouse des Indiens, 
longue chemise sans col. 

Akanjo manatrika, 8. Habit ouvert par 
devant. 

Akanjo miamb6ho, a. Habit ouvert par 
derriere. 

Akanjo MiARAMfLA ou militkra, s. Cos- 
tume militaire. 



Akanjo manandrambo,— mitari-drambo, 8. 
Robe trainante, a queue. 

Akanjon-goaika, 8. Le collier blanc des 
corbeaux ;/?</.!• habit, toilette invaria- 
bles; 2 # digoite\ biens, aptitude de famil- 
le qui passent de pere en fils; 3° droit 
evident qui saute aux yeux comme le 
collier des corbeaux. 

Akanjo-nify, 8. Gencives. 

Akanjo palitao, s. Paletot. (Fr. paletot). 

Akanjo rkbareba, a. Soutane, aube, la 
robe des Arabes. 

Akanjo salotra, 8. GileL 

Akanjo tapaka,— tapany, a. Veste courte. 

Akanjon-tO*ngotra, s. Pantalon, calecon, 
moresque. 

Akanjo tsy an-tsaha. Voy. Tsiantsaha. 

Akanjo tsy lena, s. Manteau en caout- 
chouc. 

Akanjo vrrv, a. Redingote, tunique. 

Akanjo vity lava, s. Habit a queue 
d'hirondelle. 

Akanjo jaby ou zaby, s. Habit. 

AKARANA, 8. Coque d'oeuf; la lar- ■ 
geur d'une natte. 

AKATA et AKATATRA, a. Riz dans 
son enveloppe. 

AKATRA, a. Ascension. 

Akarina, p. Qu'on fait monter; fig. 
qu'on 6leve en rang, en dignity. Akaro, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a monte\ qu'on a fait 
monter. 

Tafa— , p. Qui est mont<5, qui est en haut. 

Mi — , va et n. Monter, s'elever, entrcr. 
Tsy afa-miafca/ra io liakarana ioaho. Je 
ne puis monter cette cote. Niakatra any 
ambony izy. II est monte en haut. Afia- 
katra any amy ny habakabaka ny se- 
troka. La fumee s'elevo dans I'espace. 
Tsy nety niakatra an-tandna izy. II ne 
voulut pas entrer dans la ville. Miaka- 
ra, imp. Fi— , s. Maniere de monter. 
Mpi—, 8. Celui qui monte souvent. 

Fiakarana, a. Cote, montec, Taction 
de monter, de s'elever. Iakarana, rel. 
Iakaro, imp. 

Ampakarina, p. Qu'on fait monter, 
quon Spouse; s. celle qu'on prend pour 
epouse le jour des noces. Ampakaro, 
imp. 

Mamp— , ra. Faire monter, e*pouser une 
femme. MampakAra, imp. Famp— , a. Ce 
qu'on fait monter, la maniere de faire 
monter. Mpamp— , a. Celui qui fait mon- 
ter, le mari. 

Fampakarana, s. L'action de faire 
monter, Taction d'epouser, les noces. 
Ampakarana, rel. Ampakaro, imp. 

Mampaka-bady, manao fampakaram-bady. 
CeMbrer les noces. 

MAMPAKA-BAnixY. Introduire les voya- 
geurs, les strangers. 

Mampaka-bary. Porter le riz de la rizie- 
re a Taire. 

Mampaka-drano. Faire monter Teau; aller 
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prendre une eau spdciale pour la circon- 
cision. Fampakaran-drano, s. Pompe. 
Mampaka-tbny. Envoyer un message ver- 
bal aux autoriles. 

AK&KY, adj. adv. et pr&p. Voisin, 
proche, pres, aupres. Akekin* ny trano- 
ko ny azy Sa maison est voisine <le la 
mienne. Aheky hiany ny alehako. L'en- 
droit oil je vais est tout pros. Aheky foa- 
na ny tranony. Sa maison est tout pres. 
Akehy lavitrany tanana. Le village est 
pres mais cependant un peu loin. Mi- 
petrahaeto akehiko on aheky ahy. As- 
seyez-vous ici pres de moi. 

Akek6na, akekgzina, p Dont on ap- 
proche, qu'onapproche. Tsy tokony lia- 
ltekezina izy. II eonvientde ne pasap- 
procher de lui. Akekeo, akekezo, imp. 
AheMzo io lehilahy io. Approchez-vous 
de cet homme. Akekezo ny latabatra. 
Approchoz la table. 

Voa— , pp. Dont on s'est approch£, qu'on 
a approche. 

Man—, va. Approcher, s'approcher. Aza 
manakeky ny afo. N'approchez pas du 
leu. Manakkke, manakekeza, imp. Fan—, 
8. Celui on ce dont on s'approche, ma- 
niere de s f approclier. 

Fanakekgna, Fanakekgzana, s. Ina- 
ction de s'approcher. Anakekexa, axake- 

KEZAXA, rel. ANAKEKEO, ANAKEKEZO, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam pan— . 

Mih— . Devenir proche. 

Akekikgky, dupl. dim. Assez proche, 
assez pres. 

Mamely— . l< rapper de pres, tirer a bout 
portant; fig. attaquer quelqu'un de pre- 
sent par des paroles detournees. 

Mandry— . Dormirhors de chez soi mais 
tout pres comme les rodcurs; faire une 
petite elapc. 

Akeky jerexa,— tazanjxa. Qui parait pres 
a la vue. 

AK^TA ou AKETALAHY, s. Nora 

de sauterelle, le male de I'Adrisa. 
AKlSA, 8. Chicane, dispute. 
Mila aki'sa. Chercher dispute. 

AKlSA, adj. Plaisant, agreable, bonas- 
se, jovial. 

Akisaklsa, dupl. d'Akisa. 

Miakisakisa, vn. Eire plaisant, lieur. 

Akisa b6, adj. Plaisant. 

^KO, s. L'echo, le son renvoye par 1 echo. 

Man—, vn. Faire echo. Fan—, s. Manie- 
re de faire echo, la voix renvoyee. 

Fanakdana, s. Le lieu qui produit l'e- 
cho, la repercussion de la voix. Ana- 
k6ana, rel. 

AKdFA, 8. Le grain de riz coule. 
Man—, vn. Se dit des e"pis coules, non 

plems. 
Mampan-. Qui coule les epis. 

AKOHO, s. Nom generiquo des coqs et 

des poules. 
Mananuana akoho. Jeu consistant a ca 4 



cher une poule ou un coq dont on lais- 

se paraitre la tote, contre laquelle les 

joueurs lancent des pierres. 
Akohobe, s. Coq ou poule de graude es- 
pece. 
Akoho dory, 8. Coq ou poule sans queue. 

Gallua ecaudatus. 
Akoho ii6to, s. L'espece qui a une liunpe 

sur lanuque. 
Akoho h6va, s. Les coqs et poules ordi- 

naires. 
Akoho fantaka et akoholahy faxtaka, s. 

Coq de Turquie. Galhis pus ill us. 
Akoho kely,«. Poussin, petit pouiet. 
Akoho kixto, 8. Coq ou poule issue d'un coq 

vorombato et d'une poule ordinaire 
Akoholahy, s. Coq. 
Akoholahimbary, 8. Insecte. espece do 

charencon ; fig. pain de riz cuit. 
Akoholahimdoanjo, 8. Insecte. 
Akoholahinala.s. Oiseau. Courlis hupue 

Lophotibis cristata, Gm. 
Akoholahixandhiamaxitra, s. Rhyncopho- 

ro qui vit sur les figuicrs fie rou^o) 
Akoholahindmaxo, s. Oiseau. Canirallus 

griseifrons. 
Akoho nasomb/ka, s. Poule mozambique a 

plumes frisees. 
Akohonala, s. Comme Akoholahinala. 
Akoho sampona, s. Coq monstre, diflbrmc. 
Akohovavy.s. Poule. 
Akoho vazaha, 8. Les especes introduces 

par les Blancs. 
Akohovohona, 8. Poussins s6par<5s de leur 

mere. 
Akoho voromuato, s. Coq de bataille a 

bee court. 
Akoho vositha, s. Chapon. 
Akoho zexy, s. La race naine ou poules 

de soic. 
Akoholahy maxexo alixa, prov. Coq qui 

chanle la nuit ; fig. qui ne sail pas mo- 
de re r sa langue. 
Akoho tsy naxeno toy izay lasax-kary, 

prov. Si le coq n'a pas deja chanle, e'est 

que le chat l'a mange ; fig. attente 

decue. 
Akohovavy maneno, prov. Femme qui 

porte culotte. 
Rexiakoho.s. Poule mere. 
Vantotr' akoho, s. Gros pouiet. 
AK6MA, s. Gros serpent. 

AK6NDRO. 8. Nom du bananier et de 

la banane. Mma. 
Akoxdro af6ntsy, s. Grosse espece do 

banane. 
Akoxdro batav/a, s. Espece de bananier 

nain et son fruit. 
Akoxdro boroboaka, s. Espece de grand 

bananier et son fruit. 
Akoxdro fody, s. Bananier a fruit rouge. 
Akoxdro hambaxa, s. Banane double. 
Akoxdrolava, s. Action de so tenir sur 

la te*e el les mains, les pieds en haut, 

(faire la chandellc). 
Akoxdro mavokely, s. Banane iaune tres 

douce. 
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Akondronjaza, 8. Plante comestible, cs- 
pece do cresson alenois sauvage. Nas- 
turtium bar bareas folium, Baker. 

Akonmiosamka, 8. Espece do Mum texiilis, 
des fibres duqucl on fait des tissus. 

Akoxdro tsiomeroa, 8. Espece do bana- 
nier dont on ne donne pas deux baua- 
ncs ; une suflit vu sa grosseur. 

Akondho vims* anoka, s. Vcuto d'un objet 
pour en achetcr un autre do la memo 
espece avec leprix. 

AK6RA, s. Hourra, acclamation, oris 
d'une multitude, huees. 

Akoralna, p. Qui est hue, ace lame. 
Akoray, Akorao, imp. 

Voa — , pp. Acclaim*, nut*. 

Man—, va. Acclamer, huer. Manakoka, 
imp. Fan—, s. Celui qui est hue, qu'on 
acclame, maniere d'acclamer. Mpan— , s. 
Celui qui hue, qui acclame. 

Fanakorana, s. L'action do huer, d'ac- 
clamer. Anakohana, ret. An akohao, imp. 
Prend Mifan — , Mampifan— , Mam pan—. 

Mah— . Qui hue ou cso huer. 

Akorakora, dupl freq. dcAkora. 

Akoiialava, s. Acclamations prolongees, 
huees prolongees. 

Velona ny akora. L'acclamation se pro- 
duit. 

AK6RA, s. Coquille, la coquc des 03ufs, 
coquillage, cocon, bambou prepare pour 
en faire un Valiha, avant d'en soulever 
les fibres servant de cordes; metaux en 
lingots. 

Akoram-barahina, s. Lingot de cuivre, 
cuivre en feuilles. 

Akoram-by, s. Lingoldefer. 

Akoram-diby, s. L'enveloppe des crus- 
taces, des larves, la carcasse, la carapace 
des animaux morts, les elytrcs des in- 
sec tes. 

Akoram-bola, s. Lingot d'argent. 

Akor\m-bolamena, s. Lingot d'or. 

Akoran-dandy, s. Cocon vide. 

Akorandhi'aka, 8. Coquillage de mer ou 
d'eau douce. 

Akohan-tsifotra, 8. Coquille des escar- 
gots. 

Akoravato, s. Macadam, pierres brutes, 
petitcs pierres servant a boucher les 
trous des murs, les monceaux de petites 
pierres. 

Akorany.s. Lacoque d'une chose. 

Akorakorany, s. Les rebuts, les restes 
de... 

AK6RT, adv. et int. Comment? com- 
bien ! 

Akory hianao? Comment allez-vous? 

Akory ity! Bien! bien touche ! tant 
mieux ! tani pis ! comment trouvcz-vous 
ca? 

Akory izato izy ? Comment allez-vous? 

Manao akory. Saluer. 

Mifanao akory. Se saluer mutuellemcnt. 

Tsy akouy, adv. Point du tout. 

TbY— tsy—, adv. Sans raison, sans motif. 



AKORlASA (pen usite), 8. Indecision. 
Akoriasaina, p. Qu'on rend indecis, 

llottant. 
Man—, va. Rendre hesitant. 
Mi—, vn. Etre indecis, hesiter entre 

deux. 
AK6TY et AKOTIFAHANA, s. Cou- 

til, tissu en soie du pays avec dessins. 

(Fr. coit til). 
AK6TRY, 8. Riz en cosse, paddy. 
Mamaky akotry, adj. Ruse, experiments ; 

ladre. 
Voan'ak6try, 8. Grain de riz represent^ 

sur une broderie. 
AK6TSO, s. Les bordures des Lamba, 

les raies dontelles son formees. 
Akots6ina, p. Ou on met des bordures. 

Akots6y, imp. 
Voa—, pp. Qui a une bordure. 
Man—, va. Faire la bordure, l'ajuster. 

Fan—, 8. L'etolle que Ton borde, ma- 
niere do border. 
Fanakotsbana, s- L'action de border, 

Tinstrument, la matiere. Anakots6ana, 

rel. 
Mi — , vn. Avoir une bordure. Fi— , 8. L'e- 

tat de ce qui est borde. 
Fiakotsdana, s. La bordure. Iakotsoa- 

na, rel. 
Akotso be, s. Bordure a plusieurs raies. 
Akotso dimy, s. Bordure a cinu raies. 
Akotso fohy,— kely, s. Ldger flletformant 

bordure. 
Akotso tenona, s. Bordure passee en tis- 

sant. 
Akotso t6kana, s. Bordure composee 

d'une raie. 
AliA t ^s. Foret, bois; fig. adj. touffu, 

serre.* 
Mian—, ru. Aller a la foret pour y pren- 
dre du bois. Fian— , 8. Maniere d aller 

a la foret. 
Mpian— , s. Ceux qui vont habituelle- 

ment a la foret, dont le metier ou la cor- 
vee consiste a prendre du bois a la foret. 
Mampian— . Envoyer a la foret. 
An' axa, adv. Dans la fonH. 
Kuuhitr'ala, 8. Arbustes formant un 

petit bois. 
Alabe, s. La grande foret. 
Ala fady, s. Bosquet sacre. 
Ala kely, 8. Petit bois. 
Ala maintyou maizixa, 5. Foret serree, la 

grande foret. 
Alamanga, s. Nom de Tananarive avant 

qu'elle fut occupec. 
Alamasina, 8. L'emplaccment du palais. 
Ala maty, s. Foret deTrichee, qui n'exis- 

te plus. 
Ala mazaotra, s. Foret oil Ton a prati- 
que une eclaircie. 
Alam-bkro.8. Foret de Vero. 
Ala MiKiRixDiio, s. Foret epaisse ; fuj, 

Cpais, densii. 
Ala nketroka, 8. Foret toufluc. 
Ala tsy vaky lay, 8. Foret vicrgc. 
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Ala v6ry. s. Bosquet que Ton trouve sur 
quelquessommets. 

ALA, s. Sortie, enlevement. 

Alana, p. Qu'on enleve qu'on arrache ; 
dont on enleve, dont on arrache. Tsy 
azo alana io fantsika io. On ne pent ar- 
racher ce clou. Zazakely sarotra alana 
nify ka aoka ho sosona. Si un enfant ne 
veut pas se laissor arracher les dents, 
laissez-lc avoir des surdents. Alao, imp. 

Alaina, p. 1° Qu'on prond. Nalainy ny 
soavaliko. II a pns mon cheval. 2* Qu'on 
va chercher. Nalainy ny dokotera. II 
est alle chercher le medecin. Nalainy 
tany amy ny mpanjaitra ny patalohako. 
II est alle chercher mon pantalon chez le 
tailleur. 3° Qu'on vend ou cede a un prix, 
qu'on fait payer. Halainao hoatrinona 
ny ombinao? Combien vend rez- vous vo- 
tre boeuf? Halaiko ariary folo raha hia- 
nao no mividy azy. Pour vous je vous le 
vondrai dix piastres. Raha halainao 
ariary valo mr>a ho ahy. Cedezie moi a 
huit piastres. Tsy halaiko. Je ne puis le 
coder a ce prix. Hoatrinona no nalainy 
hanamboarana ny kiraro? Combien a-t- 
il fait payer (ou combien a-t-il pris) pour 
raccommoder les souliers. Alao, Alaovy, 
imp. 

Voala, pp. Enleve, arrache. Vo&la ny 
tsilo. Le piquant a etc arrache^ 

Tafala, p. Qui est sorti, qui a quitted qui 
est parti. Tafala tao an-tranomaizinaizv. 
II est sorti de prison. Ny nahatafala 
azy tao, dia nandoa sazy izy. II en est sor« 
ti parce qu'il a paye Tamende. Tafala 
omaly izy. II est parti hier. 

Man—, va. Enlever, oter, arracher, do- 
livrer. Manala fantsika. Arracher un 
clou. Tsy hanala anao ao an-tranomai- 
zina aho. Je ne te delivrorai pas de pri- 
son. Fan—, s. Maniere d'enlever, d'ar- 
racher, de delivrer; qu'on arrache, qu'on 
Jelivre. Mpan— , s. Cclui qui enleve, 
qui arrache, qui delivre. 

Fanalana, Fan gal ana, s. Action de 
prendre, d'enlever, d oter, d'arracher, de 
delivrer, de vendre ou de eddor a un 
prix. Analana, angalana, rel. L'instru- 
ment, le lieu, le temps, le motif. Inly ny 
sobiky analanao fasika. Voici une cor- 
beille pour aller prendre du sable. Tsy 
hilako izay hanalana io vato io. Je no 
sais comment arracher cette pierrc. Iza 
no nangalanao ny filanjana ? De qui 
avcz-vous reeu le palanquin? Hoatrino- 
na no hangalanao ny ombinao? Com- 
bien mo vendrez-vous votre boeuf? Roa- 
polo no hangalako azy. Jo vous le ven- 
drai vingt piastres. Moa izany no farauy 
hangalanao azy? Est-cc le plus bas prix 
auquel vous puissiez mo le coder? Iza- 
ny hiany no hangalaho azy. Ce n'est 
qu'a ce prix que je vous le coderai. Ana- 
lao, imp. 

Mampan-, 1° Faire enlever, faire arra- 



cher. 2° Envoyor chercher. TVampaaa- 
laiko ny sakaizako. J'ai envoye cher- 
cher mon ami. 

Mifan— . S'arracher reciproquement. MU 
fanala tsilo. S'arracher reciproquement 
des piquants. 

Mampifan— . Faire que deux individus 
s'arrachont reciproquement quelque 
chose. 

Mi—, vn. Se retirer, se desister, quitter, 
partir. Niala maina izy. II s'est retire 
sans rien obtenir. Niala tamy ny ady 
izy. II s'est desiste du proces. Rahovia- 
na no hi a la elo hianao ? Quand parti- 
rez-vous d'ici ? Miala, imp. Miala eto. 
Retirez-vous d'ici. Fi— , s. Maniere de 
se retirer. 

Fi alana, s. L'action de se retirer, de so 
desister, depart ; echappatoire. action 
d'esquiver. Nanao fialan-d ratsy izy. II 
s'est vilainement esquive. Nanao fialan* 
olon-kendry izy. II s'est esquive nabile- 
ment. Ialana, rel. Le lieu, le temps, le 
motif, le moyen. Alaovy izay hialanao 
amin' io raharaha io. Faites en sortc de 
vous retirer de cette alTaire. Hafirian'an- 
dro no nialanao tany Toamasina? Do- 
puis combieu de jours etes-vous parti 
de Tama lave ? Ialao, imp. 

Mampl— . faire retirer, faire partir. 

Man—. Pouvoir enlever, arracher, de- 
livrer. 

Alaim-panaiiy. Qui est tente, sonde. 

Alaina am-pandairana. Pris, poursuivi 
sans relache, dont on s'occupe sans cesse. 

Alaina an-kkriny. Pris do force. 

Alaina AN-KfuiTRA. Exige sans pitie, A 
quoi on s'obstine. 

Alain-dro. Dont on fait du bouillon. 

ALAlN-JAZABdDO OU ZAZA TSY MITB.NY. pi'OC. 

lit. Ce qui revient a 1'enfant qui ne 
parle pas encore ; fig. droit evident oil 
il n'y a pas a reclaraer. 

Ala aina, r. Action d'enlever la vio. 

Manala aina. Enlever la vie, tuer; fig. 
fatiguer excessivemeni. 

Miala aina. Rendre le dernier sounir ; fig. 
so fatiguer & l'exces. Tao nkekiny aho 
tamy ny nialany aina. Jetais aupres 
de lui lorsqu'il a rendu le dernier soupir. 

Ala akanjo, s. Action d'enlever les habits, 
de dcpouiller. 

Manala akanjo. Dcpouiller. 

Miala akanjo. Se deshabillor. 

Ala alahklo, s. Consolation. 

Manala alahklo. Consoler. Tsy azo alana 
alahelo izy. II est inconsolable. Tsy mi- 
sy mpanaln alahelo azy. II n'a aucun 
eonsoluteur. Nahazo fanalana alahelo 
izy. II a obtcnu quelque consolation. 
Tsy hitako izay hanalaho alahelo azy. 
Je ne vois pas de moyen de le consoler. 

Miala alahelo. So consoler. Ny sakaiza- 
ko no ialako alahelo. Cost aupres de 
mon ami que je me console. 

Ala andro, r. Passe-temps, distraction. 

Manala andro. Passer, tuer le temps, so 
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dislrairc. Tsy mahita fanalana andro 

aho. Jo ne trouve pas do quoi passer le 

temps. 
Ala aty, r. Action d'enlcver I'interieur 

d'une chose: 
Manala aty. Enlevcr la moelle, 1'inle- 

rieur d'une chose. 
Ala daraka, s. Action de doshonorer. 
Manala dahaka. Doshonorer, dilTnmer, 

insultcr. Aza alanao baraha izy. Ne le 

deshonorez pas, nc lo dilfamez pas, ne 

I'insultez pas. Manala 6ara-tena izy. 

II sedeshonore. Mpanala baraha olona 

io. C'est un difTamateur, un insulteur. 

Inonu uo analanno baraha olona ta- 

haka izany? Pcurquoi diffamez-vous, 

insultez-vous ainsi les gens? 
Ala dokoira, 8. Action de deboutonner. 
Manala bokotka. Deboutonner, eilevcr 

les boutons. 
Ala entana, s. Action de dechargcr les 

paquets. 
Manala kntana. Doeharger, enlever les 

paquets. Aoka hanalaho kely vy enta- 

nao. Que j'cnleve un peu de' vutre lar- 

deau. 
Miala feNTANA. Etre dechargi*. 
Ala fady. s. Present donne a ceux qui on I 

assiste a un cnterrement 
Manala fady. Donner lo cadeau a un 

enterrcment. 
Ala faditra, s. Ce qu'on fait, ce qu'on 

rejette pour se delivrcr d'un mal ou s'en 

preserver. 
Manala faditra. Rejctcr nu loin certains 

objets ou fasro des oilVandes pour se 

debarrasscr d'un mal ou s'en preserver, 

conjurer un mal, exorciser. 
Miala- faditra. Se debarrasscr d'un mal 

ou s'en pre" server en rcjetant certains 

objets ou en faisant quelque ofTrande. 
Ala fatohana, r. Action de delior sos 

chaiues. 
Manala katurana De.ier ses chaines ,- fig. 

s'enfuir. 
Miala faiohana. Etre L'elivre de ses for*. 
Alafo.s. Satisfaction. 
Manala po\ Satisfaire. 
Miala f6. Se salisfaire, fairc son possible. 

Aoka hankany amy ny <lokotera ny ma- 

rary mba hiala fo. Que le malade aille 

chez le medocin pour sa satisfaction. Efa 

niala fo izy ka aoka tsy hankany intsonv. 

II a fait tout ce quVn pent fairc, qu'il n*y 

aille done plus. 
Ala fotaka, s. Action de se debarbouiller ; 

repas de rejouissancc a la suite d'un 

travail latigatit. 
Manala fotaka. Payer le repas. 
Miala fotaka. So debarrassor de la bone; 

fig, fairc un repas a la suite d'un travail. 
Ala <;adra, s. Action tie briser ses fcrs. 
Manala gadra. Briberies I'ers. 
Ala uamouamo, ». Ce (|u'on pi end pour 

laire passer le degout, 1'ivresso. 

M A N A L A II A ,\2 O II A MO. Fu i I'C | )RSSC I* 1 d «'»gOU t . 

Ala hazakazaka, s. Concours a la course. 



Mifanala hazakazaka. Concourir a la 

couise. Kianja fifanalana hn:aha:aha. 

Place oil Ton concourt a la course. 
Ala hkloka, s. Action de justifior, de par- 

donner. 
Manala hkloka. Pardonncr, absoudre, 

jus'ilier. 
Miala hkloka. Compcnser pour fairc on- 

blier la faute, se cunlcsser, sortir du 

peche. 
Ala hetahkta, s. Ce qu'on boil pour se 

desaltt'rer. 
Manala HEiwHErA. Desallercr. 
Miala hetahf.ta. Se desalterer. 
Ala hidy, s. Action d'ouvnr une serrure, 

une porte. 
Manala hidy. Ouvrir une serrure, enfon- 

sor les portes, les colfres. Funalahutu. 

Clef. 
Ala janona, 8. lluite. 
Miala janona. Se rcposer, fiiiro halte. 
Alakaforo, s. Opiniutrete, persistance; 

nom dun destin. 
Mialakaforo. S'opiniatrer, persistcr. Mia* 

lahaforo izy raha manao zavatra. U sV 

pinialre au travail. Mialakaforo ao an- 

trano izy raha milaky vola. 11 rcste opi- 

niAtrement dans la maisoii lorsqu*il le- 

clame une dette. 
Ala kamrana, s. Separation; fig. ejlaircis- 

semenr. 
Manala kamcana. Separer; fig eclaircir. 
Alakamo, r. Action de rossor. ' 
Alakamoina, p. Qu'on rosso, tfnlnknmoiny 

tamy ny hazo izy. II l'a rosso de coups «,o 

baton. Alakamoy, imp. 
Alakasy, r." Action de rossir. 
Ai.akvsina, Lakasina, p. Qu'on rosso Nd' 

lakuviny, notalta<iny tamy ny hazo izy. 

11 l'a rosse do coups de baton. Alaka- 

sio, Eakasio, imp. 
Fanalakasiana, s L action derossjr. Ana- 

LAKASIANA, 7*e7. A.SALAKASIO, imp. 

Ala lamba, s. Action doter le lainba. 

Manala lamda. Uter sou lamba ou filter 
a qudquun. 

Miala laaiua. (Her son lamba. 

Ala liana, s. Satistaction d'un <le ir. 

Manala li'ana. Satisfaire un drsir. 

Miala liana. S«j satislaire, uc so rien 
re! user. 

Ala l6ndona, r. Chute des flours a la for- 
mation <!u truit. 

Miala londona. Se debarbouiller, so dit 
Mirtout des enfunts ot de ccux cpii out 
mal uux yeux; se dit aussi des grai- 
ncs rejetont leu is cosscs ot ties fleur* 
qui toinbent apres lo d6vclujipemeijl du 
Iruit. 

Ala loza, s. I* Cercmouie pratlijueo an 
mariage entro parents, alin do prevenir 
le malheur; m i* ceremonio usiieo npics 
l'epreuve iJu tanguin, (pian«l on soriait 
viciorieux", 3° viande ei argent dunnes 
en eel to circonstance ; i" s rue du ticiiil 
et premiere communication av..e uno 
personno do i'aulrc sexe (vcut ou ve.uvcj. 
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Manala loza. Accomplir les ce>6monies 
ci-dessus. 

Mi a la l<5za. Se purifier, avoir commu- 
nication avec une personne de l'autre 
sexe, apres la mort de l'6poux ou de 1*6- 
pouse. 

Ala mandry, *. Action de decoucher. 

Miala mandry. D^coucher. 

Ala moim6y, 8. Petit cadeau pour faire 
taire le murmure. 

Manala moim6y. Donner un petit cadeau 
a quelqu'un pour faire taire le m<Seon- 
tentement. 

Ala MdNiNA, r. Changement de domicile. 

Miala m(5nina. Changer de domicile, de 
residence. 

Ala mosavy, 8. Action de goiiter des co- 
mestibles offerts en present. 

Miala mosXvy. Gouter le present, prou- 
ver en goutant que le present est inof- 
fensif. 

Ala n6mna, s. Action de faire le possible, 
pour en avoir le coeur net. 

Miala renin a. Faire le possible. 

Ala 6lana, 8. Action de detordre; fig. 
action de dSbarrasser, d'enlever un ma- 
lentendu. 

Manala 6lana. DGtordre ; tirer d'em- 
barras. 

Miala 6lana. Se detordre ; s'excuser sur 
un malentendu. 

Ala ondrana. 8. Action d'enlever un em- 
pGchement, de dispenser. 

Manala ondrana. Enlever un cmpdche- 
ment, dispenser. 

Ala ratsiaina, 8. Satisfaction des en- 
vies do femmes enceintes ou d'un vif 
d6sir. 

Manala ratsiaina. Donner satisfaction au 
dosir. 

Miala ratsiaina. Satisfaire son d£sir. 

Ala rivotra, r. Changement d'air. 

Miala rivotra. Changer d'air ; quitter sa 
demeure pour fuir un sort. 

Ala rohana, 8. Mouvement fait pour faire 
disparaitre Fengourdisseraont. 

Miala r6hana. Prendre du mouvement 
pour faire disparaitre I'engourdissement ; 
fig. se livrer a un travail avec ardeur. 

Ala safay, s. Action de faire ce qu'il faul 
pour Schapper au blame, assez pour 
l'acquit. 

Miala safay. En faire pour i'acquit. 

Ala saona, s. Action de quitter le deuil. 

Miala saona. Quitter le deuil. 

Ala sasatra, 8. Repos, haltc. 

Manala sasatra. Epargner la fatigue, sou- 
lager. 

Miala sasatra. Se reposer, faire halte. 
Fialan-tsasatra. Repos. 

Ala siKfDY, s. Action de changer de de- 
meure sur l'ordre du Sikidy. 

Miala sikidy. Changer de demeure ; fig. 
changer d'air. 

Ala taona, s. Provision pour une an- 
nee, action de passer l'annoe chez quel- 
qu'un a ses dgpens. 



Manala taona. Pourvoir aux besoins de 
quelqu'un pendant l'annoe. Ny ray a- 
man-dreny no manala taona azy. Ses 
parents pourvoient a ses besoins pen- 
dant l'annoe. Io mangahazo io hoentina 
manala taona. Ce manioc servira pour 
passer Tannic. 

Miala taona. Passer I'annee chez quel- 
qu'un, y vivre a ses depens. Niala tao- 
na taty amiko ity sakaizako ity. Cet ami 
a passe I'annee fci chez moi. 

Ala trano, 8. Effraction des maisons ; 
adv. hors de la maison. 

Manala trano. Fracturer une porte pour 
voler. 

Ala tsahatra, 8. Halte. arr6t. 

Miala ts ah atra, 8. S'amMer, Gtre arrete. 

Ala tskntsina, 8. Action de ddboucher. 

Manala tsentsina. Deboucher. Faialan- 
tsentsina. Tire-bouchon. 

Miala tskntsina. Se d^boucher. 

Ala TsfNY, s. Excuse, pretexle. 

Manala tsiny. Excuser, justifier. Nanala 
tsiny ny sakaizako aho. J'ai justifie' 
mon ami. 

Miala tsiny. S'excuser, se disculper. Mia- 
la tsiny lalandava izy. II s'excuse sans 
cesse. Manao fialan-tsiny matetika izy. 
II s'excuse sou vent. Tsy misy ialanao 
tsiny. II n'y a pas moyen de vous ex- 
cuser. 

Ala vadin' olona, 8, Action de separor ou 
faire separer deux 6poux. 

Manala vadin' <5lona. Separer deux 
epoux. 

Ala vato, s. Action de detacher des pier- 
res par le feu, d'extraire la pierre, la 
gravelle. 

Manala vato. Extraire des pierres. 

Ala vava, 8. Action de payer de- bon- 
nes paroles. 

Miala vava. Donner de bonnes paroles. 

Ala velirano, s. Action de delier d'un 
serment, d'un contrat jure\ 

Manala velirano. Delier d'un serment. 

Miala velirano Sedegager d'un serment. 

Ala vintana, 8. Action de corriger un 
destin ; fig. action de vilipender. 

Manala vintana. Corriger un destin ; fig. 
vilipender quelqu'un. 

Ala voady, s. Accomplir un voeu. Fana- 
lam-boady. Accomplissement d'un vo3u 
par une offrande, un sacrifice. 

Ala v6hitra, s. Assaut d'une place ; fig. 
proces de succession. 

Manala v6hitra. Prendre une place d'as- 
saut ; pg. plaider pour uue succession. 

Miala vohitra. Etro battu dans un pro- 
ces de succession, quitter sa demeure. 

Ala v6la, r. Depense en argent. 

Manala v6la. Payer de l'argent. 

Miala v<5la. Dispenser de l'argent. 

Ala voly, s. Mouvement fait pour se de- 
gourdir, se distraire do la vie seden- 
taire. 

Miala v<3ly. Faire du mouvement, se de- 
lasser. 
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Ala volo fotsy. s. Action d'arracher les 

cheveux blancs. 
Maxala volo fotsy. Epiler les cheveux 

blancs. 
Ala volox-jaza. s. La premiere coupe 

des cheveux d'un enfant. 
Manala. volox-jaza. Couper les chevoex 

d'un enfant pour la premiere lois ; as- 

sister a la eerdmonio do la premiere 

coupe des cheveux. 
Ala voxinahitiu, 8. Comme Ala haraka. 
Ala voxkixa, s. Action laite avec entrain ; 

fig. action do se venger sur autrni des 

mauvais traiiemcnls recus, 
Miala voxkixa. Agir do toutes s-s for- 
ces; faire payer a d'antres les mauvais 

traitemenls recus, dechargor sa mauvai- 

se Humour sur quelqu'un qui no l'a pas 

provoquce. 
Ala v6hy, r. Action de retirer la bourre 

d'un fusil. 
Manala vonv. Retirer la bourre d'un fusil, 

onlever la charge. Fanalacory. Tiro- 

bourre. 
Ala zaza, *. Avortement. 
Manala zaza. S3 lairo avorter <u faire 

avorter. 
ALAHADY, s.Lo dimanche; jadisnom 

des marches lenus ledimuuche. 
ALAHAMADY, x. La premiere luuo de 

I'anneo malgaclie ; nom d'un destin. 
Alaiiamadix-taxy, 8. Nord-est; fij. laine, 

Je representant de la famille. 

A L A HAS AT Y, 8. \a c.nquieme lune 
de I'anneo xnalgache ; nom d'un destin. 

ALAH&LO, 8. I* Tristosse, nlll.ction. 
chagrin, llonlsan* ny alalielo ny tuny. 
Sou cocurest plein do tristosse. *2" Su.et 
de plaiute, jjriot. Rnha mnnana alnhelo 
amy ny olona hiauao, dia mniidefeia. 
L» rsque vous avez quelquc sujet d«» 
plainto contro quolqu'un, iiyez de la pa- 
tience 

Malahglo, ra. el n. 1" Eire trisle. ofllige, 
chagrin M alnhelo alio noho ny nalao* 
nao tamiko. Jo suis triste a cause de ce 
quo vous m'avoz fait. V Recruiter. Ma- 
lahelo azy aho hotramy ny nialany taly. 
Jc le r»»grette depuis qu'il est parti d'i- 
ci. .'}• Avoir compassion. Malahclj azy 
alio noho ny fahantruuy. J'ai compas- 
sion de lit i a" cause de sa pauvrcte. Ma- 
lahclova, imp. F.vLuifeLO, s. La manie- 
io fie s'attrister. de regretter, d'avoir 
compassion; qu'on regreile, donl on a 
com (Mission. 

Falahel6vana, 8. La trislesso, le regret, 
la compassion: la puuvreto. Nony tongu 
kumboty izy, dia nis^ho ny faluheloua- 
11;/. Lorsqiwl est dovenu oiphclin, sa 
panvrelo sest manifesoe. Alahklovaxa, 
rcl. Tsy hilako izay autoiiy nlalwlovst- 
nun azy li.v izany. Jo ne vuis pns pour- 
quoi voiis fe regrcttoz do la suite. Ala- 
helovy, imp. 

jtfah— ,Mamp— . Attrister, ulfliger, fuire 



de la peine. Aza manao izay mnnipn- 
Inhclo azy. Ne failes pas ce qui lui fait 
de la peine. 

M If amp— . Se mire mutuellemcnt de la 
peine. 

Alaheloh41o. dupl. dim. 

Alaiirlox-taxy, 8. No^lalgin. 

MirsAi»A— ou maxalady— . Kaire des visi- 
ter de condoleanoe. 

Ny malahulo. *. Les pnuvres. les mnl- 
lieureiixci general; Tepoux ou l'epousc 
et les enfahts d'un defimt. 

To-mpon* alahklo, 8. \j\ fjimillu du defunt. 

Malahblo moxixa amoiiox-tsbna. Pauvre 
demcurant auprcs d'un bazar; il voit 
bonncoup tie choscj qui lui plaisent, 
mais il ne p«'ut les achoter. 

Malahelo vaoy vuky, proc. 8'altiister du 
bunhcur d'autrui. 

ALAIM6RA ( alu, mora ), s. Nom d'uno 
run gee de Sikidy. 

AliAlVANA, 8. He. be. Especc d7/e<i- 
chrysum. 

ALAIZANY, *. Nom d'uno ran eta de 
Sikidy, 

ALAKA, racine de Malaka qui n'e*t 
e nploye en hovu que dans Texprcssion 
Indray m\l\ka, une fois, et de Mialaka, 
usite seulement dani les deux expres- 
sions smvantes: 

Mialaka uuxtaxa, vn. S'achnrner, s'opi- 
nit\trcr. Mialaha bonUuui amy ny vn- 
mtra izy. II se livrc avec acharnemenl 
au commerce. 

Mialaka maxi\uxa, vn. Eire d ulcile, exi- 
ge:«nt, lonouss.int. Mialaha manlti- 
na izy rami m hinami II est poulu et 
ne partoge pus quand il mange. 

ALAKAMlSY, h. Jeudi : l< ; s marchoi 
du jer.di ; lemplaccm »ut du murche. 

ALA.JIA.MtSY, «. Arbre dont on fait 
des rome les. 

ALAKAOSY, s. Lu m'uvieme lune de 
Tann6e malgnehe: nonnl'u'i destin sup- 
puse irresi>iiblo, (les enfants qui miis- 
sa enl losdeux premiers juurs «|e ce mois 
devaient tuer pere «»t more a moms 
qu'on ne changeat le dentin); nom d'u- 
ue pei le. 

ALAKAHABO, 8 Lalnil.emo lune de 
Inuuee liMl'jac.ie; nom des classes des 
soldnts l^ves aniiu^llemcnt sous Raxa- 

VALOXA II. 

ALALANA, a. Message, ml remise, me- 
diation , iutercrssiuii , iuiermu lia.rc , 
ir.essagiT, cnlremelleur, meliateur, in- 
lorce.-siuir, ]iarlemoiituirc. Aniyny ala- 
Inny Jcsi-Krisiy no ulinzouiiis.ka i:y 
lahiis* avariu. (^e^t par t'entreniisu •»« 
Ji'»su-*-(ihr.sl quo nun* olilmiuns la gra- 
ce. Indio iruiiiko atalana any uiiiiiiuu 
mba hakii flnao. V.uci que joVutis cu- 
voio uit mesMigur pour \ous preudie. 
Niruhiko aiulutm auajik ray any amy ny 
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mpitsara mba hifona ho ahy. J'ai en- 
voye un intermedial re au jupe pour in- 
terceder en ma faveur. Niranin'ny fan- 
jakana any amy ny lehibcn' ny laflka 
alalana roa. Le gouvernement a en- 
voye deux parlementaires an chef de 
I'armee ennemie. 

Alalanina, p. Qu'on envoie comme mes- 
sage r, comme intermediaire ; a qui on 
envoie un mcssagcr, un intermediaire ; 
qu'on traite par un intermediaire. Ala- 
lano, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a envoye comme inter- 
mediate ; £ qui on a envoy6 un inter- 
mediaire; quon a traite par un inter- 
mediaire. 

Man—, va. 1° Etre messager, entremet- 
teur, intermediaire, mediateur, inter- 
cesseur, parlementaire Manalalana 
antsika amin' Andriamanitra Jeso-Kris- 
ty. Jesus-Christ est not re mediateur au- 
pres de Dieu. 2° Envoyer comme mes- 
sager, comme intermediaire, etc. Na- 
nalalana ny zanako tany amy ny govcr- 
nora aho fa tsy mhola naliazo valy. J'ai 
envoye mon tils comme messager au- 
pres du gouverncur, mate ic n'ai pas 
encore eu de reponse. 3° Trailer une 
affaire par un intermediaire. Nanala- 
lana izany raharaha izany tamy ny tom- 
pon-tranoaho. fa tsy mbola retitra. J'ai 
traite cette affaire aver le maitre de la 
maison par le moyen d'un intermediai- 
re, mais ce n'est pas encore flni. Ma- 
nalalana, imp. Fan—, 8. Qu'on en- 
voie comme intermediaire, a qui on en- 
voie un intermediaire, qu'on traite par 
un intermediaire; maniere d'envoyer, 
de traiter. Mpan— , 8. Messager, inter- 
mediairos entremetteur, mediateur, in- 
tercesseur, parlementaire. 

Fanalalanana, 8. La mediation, l'inter- 
cession ; l'envoi d'un messager, d'un in- 
termediaire; Taction de traiter une affaire 
par un intermediaire. Analalanana, rel. 
Le temps,' le lieu, le motif. Ny fitiava- 
ny Jeso-Kristy antsika no analalanany 
antsika amin Andriamanitra. Cost a 
cause de son amour pour nous que Je- 
sus-Christ intercede pour nous aupres 
de Dieu. Inona no anton' ny nanalala- 
nanao azy tany? Pourquoi I'avez-vous 
envoye la-bas" comme intermediaire? 
Oviana no nanafa/ananao izany raha- 
raha izany? Quand est-ce que vous avez 
traite cetie affaire par un intermediai- 
re? Analalano, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Man—. Pouvoir envoyer comme inter- 
mediaire, pouvoir traiter une affaire 
comme intermediaire. 

ALAMO, 8. Alun. (Angl. alum). 

ALAM-PI&RY fa/a, ery,) s. Jeu de 
cache-cache. 

ALANAJLANA, s. Neutralitc, isole- 



ment, 1'etat do cehii ou de ce qui est 

hors de cause, d/'barrasso de. . 
Alanalanlna, p. Qu'on isole, met hors 

de cause. Alanal\no, imp. 
Voa—, pp. Qui a «t« ; isole. mis de cole. 
Tafa— , p.. Qui s'est mis de cote. 
Man—, va. Mcttre de cote, en dehors de. 

Fas—, s. Celui qu'on evince, ou ce 

qu'on met de cute, manure de mettre 

en dehors. Mi*an— , s. Celui qui met de 

col* 1 . 
Fanalanalanana, «. L'action dVvincer, 

de xneltn* de cote. Analanalanana. rel. 
Manafaka— . Est plus usitc que Mana- 

lanalana. 
Mi—, r?i. S'isoler, Atre isole ou mis de 

cote, Atre ueutre. Ft— . 8. L'etat neutre. 
Fialanalanana. 8. La neuiralite.'lALA- 

n alan an a, rel. Ialanalano, imp. 
Man—. Qui s'isole ou peut rester neutre. 

ALANANA. 8. Norn do Sikidy arrange 
stir quatre lignes et quatrc rungs; nom 
des graines employees pour tirer le Si- 
kidy. 

ALAOTRA, a. Nom d'un lac dans la 
province d'Antsihanaka ; nom donnc a 
la mer. 

Talaotra, 8. Les descendants des Arabes 
des Comorcs, de Zanzibar, parce qu'ils 
sont venus d'au dela des mers. 

AIiAROBlA, 8. Le mercredi; nom des 
marches qui se tienncnt en ce jour et 
de leur emplacement. 

ALATSINAlNY. 8. Lo lundi; nom des 
marches tenus le lundi et de leur em- 
placement. 

AL£0, p. II vaut micux, il est prefe- 
rable. II est souvent pris imperative- 
ment : choisissez, preferez. Aicoho mia- 
la toy izay mijanona eto. Jo prelcre m'en 
aller plutot que de rester ici. A/eoity 
lamba ity. Choisissez plutot cette etoffe. 

AuiO MANDIIOSO 110 FATY, TOY IZAY MIVERIN- 

ko may, pror. Micux vaut s'avancer avec 
la chance d'etre tue, que de reculer avec 
I'assurance d'etre brule. 

ALlKA, s. Chien ; fig. cynique. 

Alikaina, p. Qu'on traite comme un 
chien, qu'on avilit. Alikao, imp. 

Voa—, pp. Traite en chien. 

Man—, va. Traiter en chien, avilir. Fan—, 
«. Celui qui est avili, la maniere d'avi- 
lir, de traiter en chien. Mcan— , s. Ce- 
lui qui traite en chien, insulteur. 

Fanalikana, 8. L'action d'avilir, de trai- 
tor en chien. Analikana, rel. Analikao, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— , Mampan—. 

Alikalika, dupl. de Alika. 

Mi—, m. Se conduire avec effronterie. 
devergondage ; fig. ramper, cajoler avec 
bassesse. Fi — , 8. Maniere de se condui- 
re avec effronterie, do s'avilir. Mpi— , 
8. Celui qui s'avilit, se ravale. 

Fialikalikana, 8. L'action de s'avilir. 
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Ialikahkana, rel. Ialikalikao, imp. 
Mah— . Qui traite en chien ou capable 

de trailer en chien. 
AlikalIka, adj. Dodu, potele\ malin, qui 

sait s:j tirer d'aflaire, se dit des enfants. 
Alika maty. Expression triviale, comme 

en francais : chien de mal de dents (s'ap- 

plique a co qui arrive de facheux, ue 

desagreable.) 
Altka mpandambo. Chien qui chaise les 

sangliers. 

ALIKA, s. L'action de se montrer dif- 
ficile, meticuleux, d6licat. 

Alikalika. dupl. plus usite\ 

Mi—, vn. Faire le difficile, se montrer dif- 
ficile. Fi— , 8. Lamaniere dose montrer 
difficile. Mpi—, 8. Celui qui est diffici- 
le, exigeant. 

Fialikallhana, s. L'action de se mon- 
trer difficile Ialikalihana, rel. 

Mah— Qui se montre difficile ou qui en 
est capable. 

ALIKlSA (ailika, isa), adj. Innombra- 

ble. J 

ALiIMANAKA, s. Du mot Almanach. 

ALIMlAlNA (alma, amaj, adj. Innom- 
brable, se «'it des etres vivifhts. 

ALINA, adj. num. Dixmille. 

Alinalina, adj. Innorabrable. 

ALINA, s. Nuit, obscurite ; fig. adj. qui 
est en retard, surpris par la' nuit. 

Allnina, p. Que Ton retarde jusqu'a la 
nuit. Alino, imp. 

Man—, va. Kctenir jusqu'a la nuit ou 
longtemps. Fan—, s. Celui qu'on retar- 
de, maniere de retarder. Mpan— , s. Ce- 
lui qui retarde jusqu'a la nuit ou long- 
temps. - 

Fanalinana, s. L'action de retarder. 
An alcana, rel. An alino, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Ml—, vn. Agir, travailler de nuit. Fi— , 
s. Manure d'agir, de travailler, de pas- 
ser la nuit. Mpi — , s. Les ouvriers de 
nuit 

Fialinana, s. L'action de passer la nuit 
a une occupation. Iali'nana, rel. 

Mialina. Signilie aussi prendre son re- 
pas du soir, et surtout manger autre 
chose que du riz aurepas du soir. Mia- 
iim-bomanga. No manger que des pata- 
tes au repas du soir. jlf tatoi-koririka. 
-Faire le repas du soir avec les feuilles 
d'arum esculentum faute de riz. Tsy 
mia/m-tsy laoka. Ne pas manger son 
riz spc 

Fial6mana, s. Le repas du soir, et le 
temps oil on le prend. Ialkmana, rel. 
Ialemo, imp. 

Mah—. Qui cause ou petit causer le re- 
tard. 

Mihalina. Devon ir nuit pen a peu. 

Alinalina, dupl. adj. Un peu nuit, obs- 
cur. 

H alina, 8. La nuit passes, la dernidre nuit. 



Anio alina, 8. Cette nuit-ci, la nuit pro- 
chaine. 

Alin'iny. La nuit d'un jour determine' et 
passe. 

Alin' io. La nuit d'un jour d6termine\ 

Misaina alina. Rdver, revasser durant la 
nuit sans dormir. 

Raiia alina. La nuit qui va venir, durant 
la nuit. 

Ali-mainty. s. Nuit obscure. 

Alimd6lo, s. Lo temps que les fruits pas- 
sent dans un trou obscur ou sous ter- 
re pour murir. 

Mialim-bolo. Murir artiflciollemont, 6tro 
enferme. 

Alim-pahana, s. Le temps durant lequel 
une arme a feu reste cnarg6e; de"lai du- 
rant les pr^paratifs pour une reception, 
un repas. 

Mialim-pahana. Attondre une reception, 
faire attendre les notes. 

Alim-pito, s. Nuit tres obscure. 

Alin-dratsy, s. La nuit du Fandroana, 
parce cjuo les femmes s6pare*es et non 
divorcees sont obligees de coucher sous 
le to it conjugal. 

Alin-dr6a, s. La nuit et le jour passes a 
dormir, ce mii fait deux nuits. 

Alin-kely, 8. Temps bruraeux ou obscur- 
ci par la fumee des defrichements, Tobs- 
curite durant une eclipse solaire. 

Alin-taona, adj. Se dit des fruits se con- 
servant d'une saison a l'autre, et des 
fruits hatifs murs avant la disparition 
des precedents. 

Mialin-taona. So conserver d'une saison 
a Taut re, durer jusqu'a la saison nou- 
vellft (se dit des fruits et do la viande 
conserves d'un Fandroana a I'autre.) 

ALINJEN&RY et ALINJINfeRY, 

8. Corruption du mot Ingdnicur-, les por- 
teursdusouverain; cantonniers, travail- 
leurs aux routes. 
ALIZlNY, s. Nom dune certaine dispo- 
sition du Sikidy. 

ALO, s. Nom d'uno maladie d'enfants. 

ALontiTRA, s. Nom d'une maladie d'enfants 
qui les rend boursouftes. 

Alofisaka, s. Nom d'une maladie d'enfants 
qui les fait maigrir, s'etioler. 

Alomanehaka, s. Maladie des enfants qui 
les rend poussifs. 

ALO, 8. I" Interm6diaire, messager. 2° 
Les liens qui servent a separcr les fils 
avant le tissage. 3° Action de trans- 
vaser le riz, la sauce, les mets de la 
marmito dans les assiettes. 4° Action 
de plonger dans la sauce le riz qu'on a 
dans sa ruilierc. 

A16zina, p. 1° Que porte un internnS- 
diaire. '«!• Qu'on transvasede la marmite 
dans les assiettes, qu'on s°Tt aux con- 
vives; a qui on sort le riz, la sauce, les 
mets. 3° Qu'on plonge dans la sauce 
pour 1'humecter. Alozy, imp. 

Voalo, pp. !• Porte par un intcrm£diatre. 
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2° Transvase\ servi; a qui on a servi. 
3* Plongd dans la sauce. 

HI— , wa. 1* Servir d'intermddiaire, com- 
muniquer un message. Nialo ny tenin' 
andriana iraku anankiray. Un envoys a 
portd la parole du souverain. 2 W Trans- 
vaser le riz, la sauce, les mets do la mar- 
mite dans les assisttes; servir les con- 
vives. Ny mpanompovavy dia mialo ny 
vary sy ny ro ary ny laoka. La ser- 
vante transvase ou sert le riz, la sauce 
et les mets. Aoka hialo ny vahiny a- 
lohahianao. Servez d'abord I'etranger. 
3* Plonger dans la sauce le riz qu'on 
a dans la cuillere. Aoka hialo ny vary 
anatin' ny ron-daoka aho. Quo je plonge 
un pen mon riz dans la sauce. 

— , vn. Etre humecte" do sauce. Mialo 
tsara ny variko. Mon riz est bien hu- 
mectf, de sauce. Mialoza, imp. Fi— , 
a. Qu' on transmit, qu' on transvase, 

3u'on sert, qu'on humecte; maniere 
e transvaser, de servir, d'humecter. 
Mpi—, 8. L'interm&liaire, le messager, 
le servant. 

Fial6zana, a. Action de transmettre, de 
transvaser, de servir, d'humecter. Ial6- 
zana, rel. Ny sotrobe no ialozana ny 
vary. La grande cuillere sert a trans- 
vaser le riz. Ialo*zy. imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mahalo. Etre capable de transmettre, de 
transvaser, de servir, d'humecter. 

Han—, we. Etre intermedial re, trans- 
mettre; s^parer par des liens les fils 
qu'on va lisser. Man&lo ny foly ny mpa- 
nenona. Le tisserand separe les tils. 
Mpan— , s. Intermediate, celui qui se- 
pare les fils. 

Aloalom-p6ly, 8. Les liens qui servent a 
separer et a compter les fils qu'on va 
tisser. 

Aloalon-tany aiian-danitra. Intermedial- 
re entre le ciel et la lerre; messagers 
entre le souverain et le peuple. 

AliOfiST, 8. L'aloes prepare", extraitde 
la plante. (Fr. aloes.) 

AL.6HA, pre" p. el adv. En avant. avanl, 
au devant, devant, auparavant. Lasa eo 
aloha izy. II est alle en avant. Voala- 
zako teo aloha izany. Jo I'ai dit aupara- 
vant ou pr6c£d6mment. Tonga taloha- 
ko izy. II est arrivd avant moi. Fanao 
t aloha izany. C'est un usa$e d'autrefois. 

Alohaina, p. Qu'on envoie en avant. 
Alohay, Alohao, imp. 

Voa— . pp. Envoye en avant 

Tafa— , p. Qui est alle en avant, qui a 
devance. 

Han—, i*a. 1° Envoyer en avant, oxp6- 
dier en avant, faire avancer ou dovan- 
cer. Tokony hanaloha olona hianao mba 
hilaza ny hahatongavantsika. II est ban 
que vous envoy iez quelqu'un en avant 
pour annoncer notre arnvee. Tsy ; na- 
n aloha ny ontana izy, ka tratra aoria- 



na ireo. II n'a pas expedie les paquets 
en avant. et lis sont mainteoant en re- 
tard. 2* Commoncer le premier on avant 
I'dpoque ordinaire. Manaloha ny vari- 
ny noho ny olona rehetra izy. II seme, 
plante ou recolte son riz avant les au- 
tres. Manaloha, imp. Fan—-, a. Qu'on 
envoie en avant, qu'on commence avant; 
maniere d'envoyer en avant, de com- 
mencer avant. ft pan— , a. Celui qui en- 
voie en avant, qui commence avant. 

Fanalohana, a. L 'action d'envoyer en 
avant. de commencer avant. Analoha- 
na, rel. Ahoana no analohanao toy iza- 
ny ny varinao tsy mbola masaka? Pour- 
quoi % moissonnez-vous ainsi votre riz 
alors qu'il n'est pas encore mur. Ana- 
lohay, Analohao. imp. 

Hi—, vn. et a. Pr6c6der, devancer, allcr 
en avant ; avancer comme les horloges ; 
venir avant l'epoque ordinaire. Aza 
mialoha ny rainao. Ne devancez pas • 
votre pere. Mialoha lava ity famanta- 
ranandro ity. Cette montre avance tou- 
jours. Mialoha, imp. Ft—, a. Qu'on 
precede, qu'on devance; maniere de 
preeeder, de devancer, d'avancer. de 
venir avant l'epoque. Odre! ity fialo- 
han' io soavaly io! Oh vraiment! com- 
me ce cheval a devancd I'autro ! Maha- 
gaga ity fialohan' ny ranonorana! C'est 
vraiment etonnant comme la pluievient 
avant l'epoque! Mpi— , s. Celui qui de- 
vance. pr£curseur. 

Fialohana, a. L'action de pr6c6der, 
de devancer, d'aller au devant, d'avan- 
cer, de commencer avant. Ialohana, rel. 
Taiza no nialohan ny mpilanja anao? 
En quel endroit avez-vous 6\6 dSpasse 
par les porteurs? Tsy azo ialohana ny 
lehibe. tl ne faut pas aller ou se placer 
au devant des chefs. Ialohay, Ialohao, 
imp. 

Hah—. Qui d6passe, devance ou en est 
capable. 

Alonal6ha— , dupl. dim. Un peu en 
avant, a petite distance. 

ALOH6T8T. 8. La douzieme lune et te 
douzieme mois de l'ann£e malgache. On 
l'appelle aussi Volam-padina, parceque 
durant ce mois les Hovas s'abstenaient 
de tout ce qui pouvait blesser au phy- 
sique et au moral, les blessures elaut 
censers incurables; ils s'abstenaient pa- 
reillement durant tes cinq derniers jours 
d'abattre les animaux de bouchene. 

Alohotsin-kevitra, s. Ide^s changeantes, 
inconstance. 

Manao vintana aloh6tsy. Etre inconstant, 
changeant. comme le desrin de ce mois. 

AL6Y, a. Moucheron; fig. petit, tres 
petit, un rien. 

ALOKA, s. Abri, ombre; fig. protection, 

subterfuge, prStexte. 
A16fana, p. Qu'on abrite, qu'on protege. 

Alofy, imp. 
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Voa— , pp. Qu'on a abrite\ prot6ge\ 

Tafa— , p. Qui s'est abrite, reTugie\ 

Han—, ra. Abriter, ombrager, obseur- 
cir, proteger. Manal6fa, imp. Fan—, s. 
Ce qu'on abrite, protege, maniere d'ab- 
riter, d'obscurcir. Mpan— , 8. Gelui ou 
ce qui abrite. 

Fanal6fana. s. L'action d'abriter, de 
proteger, le moyen, l'instrument. Ana- 
l6fana. rel. Anal6fy, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. S'abriter, se mettre ou etre a 
l'ombre, sous la protection de, se reTu- 
gier. Novonoina izy raha tsy niaioka 
tanv amy ny fanjakana hafa. II aurait 
£t6*mis a mort s'il ne s'^tait refugie 
dans un autre royaume. MiauSfa, imp. 
Fi— , s. La maniere de s'abriter, de se 
refugier. Mpi—, s. Celui qui s'abrite, le 
protSg6. 

ial6fana, s. L'action do s'abriter, de se 
refugier, I'abri, lo refuge, le protecteur. 
Ialofana, rel. Ial6fy, imp. 

Mali—. Qui abrite, protege ou en est ca- 
pable. 

Alokaloka, dupl. dim. Ombre claire, 
demi-ombre, subterfuge, fraicheur. 

Hamaloka, 8. L'obscurcissement, l'6tat 
sombre. 

Maloka, adj. Sombre, nuageux, ombrage, 
oil il y a de l'ombre. 

Malo-dohasaha, adv. Au ddclin du soleil, 
lorsque l'ombre s'dlend dans les val- 
lees. 

Alok'ak6ho, alok'aUka. Ombro de coq, de 
chien. 

MANAO TSY HO TRATRY NY ALOKA, KA TRATRY 

ny alok'akoho ou alok'aUka, prov. Va- 

niteuse ou frivole preemption. 
Aloka avi'vitra. Ombre qui est sur le 

point de s'6vanouir; fig. ami, protecteur 

qui fait deJaut. 
ALOKlSLY, s. Quelquesepismurs avant 

les autres dans un champ do riz de mau- 

vaise venue. 
Maxao alokely. Seditd'un champ de riz 

ou il y a des epis murs avant les au- 
tres. 
ALOK6LA, 8. Terme de Sikidy, nom 

d'uoe rangee. 
ALOK6LA, 8. Alcool. (Vr. alcool). 
AXON A, s. Vague, ondulation, flot, 

houle. 
Man—, vn. Onduler, fitre houleux. Fan 

— , 8. L'etat houleux. 
Fanaldnana, 8. Les ondulalions. Ana- 

iAvana, rel. 
Mah— . Qui souleve, donne des vagues 

ou peut en donner. 
Alon-drano, s. Les ondulation s de l'eau 

douce. 
AX ON A. s. Jalousie, envie, opposition 

au bien du proehain. 
A16nina, p. Qu'on j a louse. Alony, imp. 
Voa— , pp. Jalousti. 
Mi—, ra. et n. Jalouser, etre jaloux. Mia- 



l6na, imp. Fi— , 8. Gelui qu'on jalouse, 

les process de jalousie. Mpi—, s. Le 

jaloux. 
Fial6nana, s. La jalousie, Tenvie, Ial6- 

nana, rel. Ial6ny. imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Mah—. Qui jalouse ou en est capable. 
Alonalona, dupl. freq. de Alona. 
Am-pial6nana, adv. Avec, par jalousie. 

AM ALONA, 8. Anguille. 

Man—, vn. Pecherauxanguilles. Fan— ,s. 
Les anguilles qu'on cherche a prendre, 
maniere de faire la peche. Mpan—, s. 
Un pecheur d'anguilles. 

Amalom-bandana, s. Anguillo a taches noi- 
res. 

Amalom-boasIra, s. Anguille sal6e; fig. 
dgotsme, d6sir des ricnesses. 

Raha tonga ny amalom-boasira tsy manan- 
kavana afa-tsy ny maty, ary raha ton- 
ga ny asa vadl-drano, havako daholo 
Imamo sy Imerina, prov. Dans le bon- 
heur on ne partage avec personne, dans 
le malheur on frappe a toutes les por- 
tes. 

Amalon-driatra, 8. Anguille noire. 

Amalon-k6raka, s. Anguille des bourbiers, 
des marecages. 

Amalon-tsorondrano, s. Anguille des eaux 
courantos. 

Amalon'Imoriandro tsy hain-jaza, tsy 
haim-behivavy, prov. fig. Se dit des af- 
faires diflicilos, les gens experimenter on 
viennent seuls a bout. 

Fy ny amalona, fa ny lbla tsy atao j6no, 
prov. fig. Les richesses sont agreables, 
cependant on ne peut se sacriller pour 
les obtenir. 

AMANA, prep, et conj. Avec, et, sur, 
contre. 

Ray aman-dreny. Pere et mere. 

Tokana aman-tany. Unique sur la terre. 

ATODY TSY MIADY AMAM-BATO. prOV. LOS 

oeufs ne se battent pas contre les pier- 
res. 

AMANY, 8. Urine. 

Voa—, pp. Atteint par l'urine. 

Maminy, vn. Uriner. MamanJa, imp. 
Famany, s. Maniere d'uriner. 

Famaniana, 8. Uretre, le lieu, les va- 
ses. Amani'ana, rel. Amanio, imp. 

Amanin6mby, 8. Pissat do boeuf recueilli 
pour la fabrication du salpetre; nom 
d'une herbo. Anlheroloma Naudini, 
Hook. fig. rhum, boisson de mauvaiso 
quality. 

Amanin-tsahona, s. lit. frai de grenouille ; 
fig. une goutle, une larme d'un liquide. 

Marauy famaniana. Uriner peniblement, 
avoir une retention d'urlne. 

Mamany an-dava-uitsika, Espece d'e>np- 
tion cutanea qui attaque les parties des 
jeunes garcons. 

AMB— pour AN-V. An proposition 
devient am devant u, et v devient 6. 

AMBADIKA. Voy. Vadika. 
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AMBAT. s. Nora d'un arbre avec le bois 
duquel on fait des manches d'outils. 

AMBAY et AMBAlNY, s. L6 dun 
habit, d'un rideau, etc. Misy ambainy 
telo iozipo io. Cette robe a troisles. 

Ambaimbaina, (/up/, de Ambaina. Auquel 
on ajoute des 16s. 

AMBAKA, r. Tromperio, tricherie, 
fraud e. 

Ambakalna, p. Qu'on trompe. Amba- 
kao, imp. 

Voa— , pp. TrompS. 

Man—, va. Tromper. tricher. Aza ma- 
nambaka toy izany raha mivarotra 
hianao. Ne trompoz pas de la sorte en 
vendant. Aza manambaka ny adala fa 
Andriamanitra atohorana. Ne trompez 
pas les gens simples mais crai^nez Dieu. 
Maheryma?iam6a/*aan-dalao io zazala- 
hy io. Ge garcon est fort pour tromper 
au jeu. Manambaka, imp. Fan—, s. Ce- 
lui qu'on trompe, maniere de tromper. 
Mi'an— , 8. Un trompeur, un tricheur. 

Fanambakana, s. Troraperie. triche- 
rie. Anambakana, rel. Anambakao, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Ambakambaka, dupl. freq. 

AMBAKA, r. )3albutiement, embarras. 

Mi—, un. Balbutier, etre interloque, 
embarrassed Fi— , s. L'embnrras. 

Fiambakana, s. Le balbutiement, fern- 
barras. Iambakana, rel. 

Ambakambaka, dupl. Embarras, em- 
brouillement. 

Mlambakaxnbaka, vn. Etre interdit, 
interloque, ne savoir oil donner de la 
teto, balbutier. 

AMBAKA, adj. Inferienr, surpassed 
Ambaka noho ny zandrinao hianao. 
Tu es inferienr a toil cadet. Tsy ambaka 
noho ny zokinao hianao. Tu n'cs pas 
inferienr a ton aine\ 

AMBAKIL6HA {vakxj, loha), 8. Lam- 
ba forme d'un 16 et d une partie de 16- 

Ambakilohany, s. La partie de le ajoutee 
a un Id. 

AMBAK6ANY, s. Paquet de fibres 
textiles, do fils, de brins prepares pour 
nattes ou lissus. 

AMBALA et AMBALAMBALA 
i dupl. plus usit6),a. Dont on ne dit 
pas ou (lont on ne saisit pas le sens, 
paroles evasives. 

Ambalambalaina, p. Dit confus6raent, 
sans precision, dont on voile le sens. 
Ambalambalaq, imp. 

llli—, vn. Etre evasif, obscur, ambigu. 
Miambalambala, imp. Fi — , s. La ma- 
niere de parler avec ambigiute. 

Fiambalambalana, s. L'ambigmte\ Iam- 
balambalana, rel. Iambalambalao, imp. 

Mah— . Qui sait parler avec ambiguity. 

AMBANA, s. Menace en gestes; ce 
qu'on apprehende ou done on est 
trapped Ny ambany no tsy zakafa raha 



mby an-koditra mora foana. II est dif- 
ficilo de supporter un malhour qu'on 
apprehende ou dont on vient d'etre 
frappe\ mais avec le temps on le sup- 
porte. 

Ambanana, p. Qu'on menace ; dont on 
est frappe^ Nambanana tamy ny te- 
hinaizyka nihalaka tery. II a 6t6 mend- 
ed avec le baton et s'est ecartd aussi- 
tot. Nambanan' ny alahelo mafy izy 
nony maly ny rainy. II vient d'etre 
frappe dune grande douleur par fa 
roort de son pere. Awbano, imp. 

Voambana, pp. Menace; dont on a et6 
frappe. 

Man—, va. Menacer; frapper. atteindre. 
Manambana, imp. Fan—, 8. Qu'on me- 
nace, maniere de menacer. AIpan— , s. 
Gelui qui menace souvent. 

Fanambanana, s. L'action de menacer, 
la menace, ('instrument. Anambanana, 
rel. Anambano, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan — . 

Mah—. Qui menace ou pent menacer. 

Ambanambana, dupl. dim. 

AMBANGONT (bango), s. Une collec- 
tion do choses nkinies, un tas, le chi- 
gnon des femmes. 

AMB ANY, prep. adv. et adj. En bas, 
sous, au-dessous. inferienr, bas. Mi- 
petraha any ambany. Meltez-vous en 
bas. Apetrnho eo ambanin' ny lata- 
batra io vaia io. Mettez cette malle 
sous la table. Ambaniko izy amy ny 
raarika. II est au-dessous de moi, it 
m'est inferieur en arithmetique. Am* 
bany toetra izy. II est de la basse classe. 

Ambanin a, p. Qu'on abaisse, qu'on 
met plus bas, qu'on deprecie, qu'on de- 
grade. Ambani'o, imp. 

Voambany, pp. Qu'ou a abaisse\ depre- 
cio". 

Man—, va. Abaisser, mettrc plus bas, 
dSprecier, degrader. M anambany tena. 
S'abaisser.s'humilier. Manamdania, imp. 
Fan—, 8. Qu'on abaisse, qu'on depr£- 
cie ; le bas. le dessous; maniere d'abais- 
ser. de deprecier. Mpan— , s. Con- 
tempteur. 

Fanambaniana, s. La depreciation, l'a- 
baissement. Anambaniana, rel. Anam- 
banio, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. Se mottre au-d«ssous, s'hu- 
milier. Miambani'a, imp. Fi— , s. Ma- 
niere de s'humilier. 

Fiambaniana, s. L'dtat humble, I'hu- 
milite. IambanIana, rel. Iamban/o, imp. 

Mah—, Qui degrade, d^prime ou peut 
deprimer. Fahambaniana. La basses- 
se, l'abaissement, 1'inferiorite. 

Ambanimbany, dupl. Plus bas, un 
peu bas. 

Fanambaniny, 8. Les soubassements, le 
pi&iestal de ; le ventre, le dessous des 
an i man x; le bas des objets. 
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AmdaniXnoro, 8. Les citoyens, les sujets 
lib res. 

Ambanilaxitra, s. Tous les sujets libres 
et esclaves sans exception. 

Ambaximakdry, 8. La partie du corps sur 
laquclle on est couche\ 

Ambaniravixkazo, 8. Le pays a parlir de 
la loret jusqu'a la cote, ses habitants. 

Ambaniv6hitua, 8. Tout ce qui n'est pas 
la capitale, soil peuplc, soil ville, et 
tout ce qui dans la capitale est en de- 
hors des anciens fosses. 

Ambaniv6lo, s. La campagne par rapport 
aux villus et villages de la cote. 

Ambany naso tsy yoajkry. On ne regarde 
pas ceux qui sont sous les yeux ; fig. 
ou considore les grands et non les pe- 
tits ; on est indifferent pour les siens et 
favorable aux etrangers. 

AMBARA, p. Qu'on rovele, manifeste, 
flit, signitie. Nambarany ny anaran' 
ilay nangalatra. II a revele le nom de 
celui qui a vole. Izao no ambarako 
aminao. Voici ce que j'ai a vous dire. 
Ambarao imp. 

Voa-— , pp. Revele, manifesto, dit. 

Man—, va. Reveler, dire, annoncer, ma- 
nitester. Maxambara, imp. Fan—, s. 
La chose dite, la maniere de reveler. 
Mpax— , s. R6velateur. 

Fanambarana, 8. La revelation, Tac- 
tion de manifested Axambaraxa, rel. 
Hianao irery no hanambarako izao. 
C'est a vous seul que je revelerai ceci. 

AXAMBARAO, imp. 

Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 
Ambarambara, dupl. frdq. 
Ambaramaixa, 8. Bambou sec sur pied, 

peau de Doeuf qui secho d elle-mome ; 

fig. avec force, violence, brutalement. 
Ambaramamo, s. Simulation d'ivresse pour 

direoufaire une chose qu'on n'oserait 

pas fairo autrement. 
Fambara, s. Presage, ordinairement mau- 

vais. 
Tsy ambara tklo, s. Qu'on ne dit pas a 

trois ; secret. 

AMBARABAHT, s. Espece de grosse 

banane. 
AMBARAD&DA, s. Safran roarron, 

autrement dit canne d'Inde. 
AMBARAKA, prep. Jusque, en atten- 
dant quo. 
Ambaraka androaxy. Jusqu'a ce jour, so 

dit d'une chose qui a cesseou n'a pas 

paru jusqu'a ce jour. 
Ambaraka axkehitriny. Jusqu'a present 

jusqu'a ce jour, se dit d'une chose qui 

dure encore. 
Ambarakariva. Souvent, continuelloment. 
Ambarakizay. Toujours, eternellement. 
Ambara-paha. Jusqu'a. 
Ambara-pahafaty. Jusqu'a la mort. 
Ambara-pahovi'axa. Jusques a quand. 
Ambara-pihaoxa. Jusqu'au revoir. 
Ahbara-pihavy. Jusqu'a I'arrivee. 



AMBARAM BANA, s. Tratneau pour 
charroyer de grosses pierres. 

AMBARATdNGA, s. Les marches, 
dogres; fig. gradation, hierarchic 

AMBARIVATRT et AMBERIVA- 
TRY, 8. Ambrevade. Cajanus indi- 
cus, Spreng. 

Amberivatrixd6lo, s. Plante m£dicinale. 
Crotalaria cytisoides, Bojer. 

AMBASADAOROou AMBASAD6- 

RO, s. Ambassadeur. (Fr. am6a«sa- 
deur ). 

AMBASY (basy), s. Simple soldat qui 
porte le fusil. 

AMBATRA. adj. Paralyse de la langue. 

Mi—, un. Avoir la langue paralysoe. 
parler d'une maniero inarticulee ; se dit 
aussi des tumeurs colleos ensemble, 
comrae des piqures, des eruptions. 
Ft— , s. L'etat de la langue paralyse, 
la cohesion de I'eruption. Mpi—, s. Ce- 
lui qui parle d'une maniero inarticulee. 

Fiaxnbarana, 8> L'6tat de la langue 
paralysed. Iambaraxa, rel. 

AMBATRY, s. La graino de I'ambre- 
vade. On sen servait autrefois pour 
poser la 72* partie de la piastre espa- 
gnole. 

Er ax ambatry, 8. La 72" partie de la pias- 
tre espagnole. 

AM-BAVA. Voy. Vava. 

AMBAVY, s. Arbre. 

AMBAVINY (vavy), 8. Nom des bas- 
sos des instruments a cordes ; le bout 
du tambour et autres instruments qui 
donnent un son plus grave, plus bas 
quo I'autre bout; le* parties creuses 
des engrenages, des jonctions des 
pentures, etc.. destinies a recevoir la 
partie pleine. 

AMBfiLA ( vela J, p. Pour A vela. 

AMBfiLY (vely), adj. et 8. Iraprime en 
frnppant, en battant comme I'impres- 
sion ducoin, de l'effigiede la monnaie; 
les pieces de frappage. 

Ambelisaxgodixa, 8. Nom d'une manie- 
ro de jouer a la savate. 

Amhelivaya. s. Action de frapper sur les 
levres ou d'agiter la main devant la 
bouche encriant. 

Ambeliv6dy, 8. Nom d'une maniero de 
jouer a la savate. 

AMBENTINTfiNY. Voy. Vexty. 

AMBfiZO (vezovezo), 8. Supplique, 
instance. 

Ambezdina, p. Qu'on demande avec 
instance. Ambezoy, imp. 

Mi—, va. Demander avec instance. Mi- 
ambezua, imp. Fi— , 8. La chose de- 
manded, la maniere do la demander. 
Mpi—, 8. Un suppliant, un demandeur 
acharno. 
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Fiambezdana, 8. La supplique, l'action 
de demander avec instance, la personne 
a laquelle on demande. Iambrzoana, rel, 
Iambbz<5y, imp. 

Mah—. Qui demande ou pout deman- 
der avec instance. 

AMBfiZO, s. Nom du pays qui s'elend 
le long de la mer au nord do S l Au- 
gustin. 

AMBY, s. Excellent, surplus, plus, sen 
dans la numeration a exprimor le nom- 
bre excodant les dizaines, les centaines, 
les mille, etc. 

Ikaika amby ny folo. Un excedant dix ; 
c-id. onze. 

Roa amby zato. Deux exc£dant cent; c-a-d. 
centdeux. 

Ambiana, p. Plus de. Manana vary 
zato ambiana izy. II a plus de cents 
mesures (de la grande mesure ) de riz. 

Manana amby. Avoir de I'excGdent, plus 
qu'il n'en faut. 

Manana amby ampy. Avoir un grand exc6- 
dcnt, excessivement plus que. 

Manana amby tsy ampy. Qui a trop d'un 
cot6 et pas asscz de I'autre. 

Manana amby tsy ampy hoatra ny solo 
vaohina, prov. En avoir trop et pas 
assez commoun chauve barbu; se ditdu 
superflu qui abonde, quand le ndcessaire 
manque. 

Ambim-bava, 8. Le resto apres les frais d'en- 
tretien pay6s ; biens concedes pour vi- 
vre et revenant aleurmaitre a la mort 
de lusufruitier; lexctfdent du traite- 
ment, du revenu non depense" au bout 
de 1'annee, etc. 

Ambin-draharaha, s. Petite affaire ou 
occupation en dehors des affaires obli- 
gatoires; affaire supplemental. 

Ambin-drasa, s. Le reslant aprds le par- 
tage egal ou proporlionnel ; fiq. la part 
honoritique reservee aux grands, aux 
chefs. 

Ambin-jaza, s. Enfant qui nait apres le 
partage des biens entre ses ain6s ; le 
moins airae, le moins favorise des on- 
fants. 

Ambin'olona, s. Quelqu'un qui ue comp- 
te pas; un aide supplementaire en pre- 
vision de. 

Ambin-taona, s. Le riz, les provisions de 
reste au bout de 1'annee. 

AMBlA, pour A via. Venez, viens, ex- 
pression lamiliere usitee entre enfants, 
et employee par les grandes personnes 
appelant les enfants. 

AMBlATY, s. Arbuste. Ve.noma ap- 
pendicular, Less. La floraison sert a 
determiner la saison prop re aux se- 
mailles du printemps. 

Vaky amoiaty. La lloraison do l'Ambiaty; 
le riz de la sceomle saiscn. 

Ambiatikely, s. Plante comestible. 

AMBtLY (vily), r. Deviation, 



Miambilimbily, vn. Devier du droit 

chemin, se mal conduire. 
AMBILOMBAZANA (vilona, vaza- 

na), adj. Trop pen, une petite bou,- 

chee, un rien. 

AM BIN A, 8. Action de garder, de veil- 
ler, de surveillor. 

Ambenana, p. Qu'on garde, surveille. 
Tsynambenana tsara day nifatotra ka 
nandositra. Celui qui etait attache n'a 
pas ete bien garde et il s'est enfui. 
Tsy nambenana tsara nv tanana hatina 
ka nisy nangalatra. On n'a pas fait 
bonne garde dans la ville la nuit 
derniere et ilya eu un vol. Ambeno, imp. 

Voambina, pp. Garde. 

Mi—, va. Garder, surveiller, veiller. 
Miambena, imp. Fi— , s. Ce qu'on garde, 
la maniere ne garder. Mpi— , s. Les 
gardes, les sentinelles, les surveillants. 

Fiamb£nana, s. La garde, la surveil- 
lance, la patrouille. Iambenana, rel. 
I ambeno, imp. 
Prond Mampi— , Mifampr— . 

Mah— Qui garde ou peut garder. 

Ambinambina, dupl. dim. de Ambina. 

Trano fiambenana, s. Corps de garde. 

AMBINA, s. Chance prospere, bonne 
fortune, favour. 

Ambinina, p. el adj. Qu'on favorise; qui 
a de la chance. Ambinina amy ny 
zavatra rehetra izy. II a de la chance 
pour tout. Ambino, imp. 

Man—, va. Favoriser, avoir sous sa pro- 
tection, rendre prospere. Manambina, 
imp. Kan—, s. Qu'on favorise, la ma- 
niere defavoriser. Mpan— , s. Celui qui 
favorise, qui rend prospere. 

Fanambinana, s. Les actes de favour, 
la favour, la prosperity, la chance. Fa- 
nambinana lehibe no nahazoany vola 
be toy izany. Cost par une grande 
chance qu'ilagagne lantd'argent. Anam- 
binana, rel. AnambJno. imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— . Marapan— . 

Ambinambina, dupl. dim. de Ambina. 

AMBIR6A. s. L'ame des morts. 
fanlome, ( Tame ou l'ombre de tout cequi 
existed 

Lasa ambiu6a. lit. Qui a perdu son arae; 
d('»perissant, s'acheminant vers la mort, 
deuilite* de corps et d'esprit. 

AMBtVITRA Voy. Vivitra. 

AMBO, adj. Haut, elev£ au-dessus de 

terre. 
Ambot6\vona, adj. A long noeud comme 

les bambous, les Cannes a sucro. 
Ambotonona, s. Arbuste. Espece de Sper- 

macoce. 
An'ambo, adv. En haut. 
Trano ambo. s. Voy. Trano. 
AMBO, 8. Nom dune maladie subite 

semblable a I'epilepsie. 
AMB6A, 8. Chien; fig, vil, abject. 

oUonto. 
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Amboazina, p. Traite en chien. Am- 

boazq, imp. 
Man-, va. Trailer en chien, ravaler. Ma- 

namboaza, imp. Fas—, s. Celui qu'on 

traite en chien, la maniere de le traiter. 
Fanamboazana, s. Action de traitor 

en chien. Anamboazana rel. AnamboAzo, 

imp. 

Prend Milan—. Mampifan— , Mam pan— . 
Hah—. Qui traite en chien, qui avilitou 

capable d'avilir. 
Amboamb6a. dupl. freq. Petits enfonts 

dodiis ou qui ne comprennent pas la 

modestie. 
Maty amb6a oIresy amb6a, adj. Condamne 

par lepreuvedu tanguin sur les cbiens. 
Velona AMBtfA.arf/. A qui le tanguin don- 

nait raison. 
Manao awboa di'tsika. Faire un efTort su- 
preme, agir en aveugle. 
Amboabb, 8. Araign6eMygale. Olios cap- 

U08U8. 

Amboad(a, 8. Chien sauvage ou vagabond ; 
nom donneau loup. 

Anuoa FiTRfTBA, adj. Polisson, gamin, ca- 
naille. 

Amboa haolo. 8. Chien sauvage. 

Amboakemnandriamanitra, r. Be dit des 
petits enfanls dodus, poteles. 

AMBOAFOTSIKELY Ot AMBOAFOTSITENDA. 8. 

Sensitive. 
AmboakeLikdrano, 8. Espece decourtiliere. 
Amboakeliktenda, 8. La luette. 
Amboa kely tiana, 8. Un ch6ri. Nokeke- 

rin'ny amboa kely tiana izy. II a et6 

mordu parson chen; fiq. son chcri lui 

a montrede ringratitude. 
Amboalambo, adj. Chevalier d'industrie, 

un faineant de mauvaises moeurs. 
Amboalambo f6laka, adj. Qui revient a 

resipiscence, se convertit. 
Amboalambokely, 8. Percc-oreille, forfl- 

cule 
amboalamboxtaktely, 8. Le bourdon des 

abeilles. 
Amboa mif/tra, s. Ce qui est tralne sans 

traineau. 
Amboam-pu,8. Le devant de la cuisse. 
Amboanala, 8. Lemur macaco, Lin. 
Amboan'ny malala, 8. Le cheri, rami do 

quelqu'un qu'on ch^rit. 
Amboa* kena, 8. Le dessus du jarret des 

boeufs. 
AmboaV oloxa, 3. Unvaurien. 
Amboa tokovato, s. Chien terrier. 
Amboa vahLny. 8. Un voleur, un rodeur. 

TSY MAMANA AMBOA AK6rY, prOl\ Qlll nO 

possede rien, pas meme un chien ; fig. 
tres pauvre. 
Amboalaby miandry bmbok' akondro, an- 
drasaxa tsy latsaka, ilaozana toa he>a, 
prov. Quand un chien regarde le bou- 
quet du bananier, il attend mais en vain 
qu'il tombe ; s'il s'en va, c'est a regret 
pensant que c'est de la viande; fig. 
souvent celui a qui on fait de belles 
premesses est d£cu dans ses espe ranees. 



Amboa bomana ondry, ny fony no manefa. 
prov. Un chien qui est pris mangeant 
une brebis la paiedesa vie; fig. quand 
un voleur est pris sur le fait, il est mis 
a mort. 
AMBOARA (voara ), s. Gerbe. 
AM-B6DY (vody ), adv. Au fond, au 

pied, a I'arriere. 
Ambodirano. s. Nom dune des six divi- 
sions de Tlmerina. 
AM-B6HO. Voy. Voho. 
AMB6KONY, adv. En aveugle. 
AMB6LO, s. Nom de la sauterelle verte. 
Ambolobitaka, 8. Varieto de la prtfeedente. 
Ambolokely, s. Petit morceau de bois ou 
tige d'herbe servant de navette aux 
enfanls apprenant a tisser-, petite espece 
de sauterelle. 
Ambolovarahixa, 8. La sauterelle cuivree. 
AMB6LO, s. Flair, I'odeur de la piste. 
Ambolbina, p. Qui est flaire\ senti. 

Ambol6y, imp. 
Voa— , pp. Senti, flaire, dont la piste 

est levee. 
Man—, va. Flairer, sentir une odeur, 
lever la piste. Mahay manam6ofo zava- 
tra io. Celui-la sait flairer les choses. 
Mahay manambolo sokina io amboa io. 
Ce chien sait trouver la piste des he- 
rissous Manamboloa, imp. Fax—, s. Ce 
qu'on flaire, qu'on pent, maniere de 
sentir. Mpaw— , 8. Celui qui sait flai- 
rer, trouver la piste. 
Fanambol6ana, s. L'aclion do flairer, 
ce avec quoi on percoit rodeur, I'odorat. 
Anamboloaxa, rel. Anambol6y. imp. 
Man— . Qui flaire ou pout flairer. 
Ambolombblo, dupl. freq. 

AMBONDROMB&, s. Nom d'une mon- 
tagne eouverte d'une foret vierge, si- 
tueo dans la province des Betsileos 
conlinant aux Tanala ouest d'lkongo ; 
elle est censeo la demeure des ombres, 
des ames des morts, des manes. 

AM-BONGADY. Voy. Voxgady. 

AMB6NGO, s. Province des Sakalaves 
a V ouest du Boeny jusqu'au cap S l 
Andre. 

AMBdNY, adv. prep, ot adj. En haut, 
au-dossus, sur, sup6riour, naut. Mija- 
nona eny ambony. Hestez en haut. Ape- 
traho eo ambonin' ny lalomoara io tita- 
ratra io. Placez ce miroir au-dessus do 
l'armoire. Amboniko izy amy ny faha- 
lalana ny teny frantsay. II est au-dessus 
de moi, il m'est superieur pour la 
connaissance du franeais. Ambony 
toetra ny flnnakaviany. Sa famille est 
d'un ran^ eleve. 

Ambonina, p. Qu'on £leve, exalte. Am- 
Boxio, imp. 

Voa—, pp. Eleve\ exalte, qu'on a fait 
monter en grade. Voambony izy no- 
ho ny herim-po nasehony. 11 a etc ele- 
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ve* en grade a cause du courage qu'il a 
montre". 

Man—, va. Elever, exalte r, faire monter 
en grade. Nanambony azy indrindra 
ny ray amin' izy raiariadahy avy. Son 
pere l'a mis au-dessus de tous ses f re- 
res ct de Unites ses sreurs. Maxamboxia, 
imp. Fan—, s. Celui qui est eleve, e- 
xalte, la maniere d'exalter. Mi»ax— , s. 
Celui qui (Sieve, exalte. 

Fanamboniana, s. L'elevation, l'exal- 
tation, raclion de faire monter en gra- 
de. Anamboxi'ana. rel. Axamboxio, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Etre en haut, s'clever, sur- 
nager. Miambony izy noho ny vonina- 
hitra nomen' ny fanjakana azy. II s'ele- 
ve a cause des honncurs que le gou- 
vernement luia donnes. Miambony eo 
amy ny rano ny diloilo. L'huilc s'fHovo, 
surnage au-dessus de lVau. Miambo- 
n/a. imp. Fi— , s. La maniere de se 
placer en haut. Mpi— , s. Celui qui se 
met ou s'estime plus haut que les au- 
trcs. 

Fiambonlana, 9. La superiorite, la 
grandeur, I'excellence. Iamboxiaxa, rel. 
Iamboxi'o, imp. 

Mah— . Qui Sieve ou pcut elever, qui cau- 
se l'elevation. 

Fahamboniana, s. La grandeur, la su- 
periorite. 

Ambonimb6ny, dupl. dnn.de Am bony. 

Amboxjampaxga, adj. Donne en j»lus, par- 
dessus lomarche. 

Ambokifarafara. adj. Qui vit tranquille- 
ment.en retraite, a quoi personne autre 
ne peut toucher. 

Amboximaxdry, s. Lo flanc qui est en haul 
lorsqu'on est con c he. 

Amboximaso, 8. La partie du front au-des- 
sus des sonrcils. 

Amhoxixjato. s. Centenier civil. 

Amboniruiana, s. Tous les etages y com- 
pris le. galetas. 

Amboxivoiutra, s. Citadinde la capilale, 
rang des villes ou villages assimiles a 
la capitale; se dit des dclunls dont la 
mort cstdeclaree en attendant les hon- 
nours de la sepulture. 

Maxeky amboxy. C.onscntir en aveugle, 
avouer ce dont on n'est pas accuse. 

Volaxa amboxy. Le mois suivanf. 

Amboxy pipetbaka, fa ambaxy furry. Se 
dit de Dieu qui est place au-dessus de 
tout et voit tout au-dessous de lui. 

AMB6RA, s. Arbre dont le bois rcsiste 
au temps et & riiumidite; on en fait 
les cercueils desrois et des princes, la 
voute ct le plafond de leurs lombeaux. 
Tambourissa parvi folia, Baker. 

Ambohalahy, 8. Arbuste. 

Ambokamangi'dy, s. Arbuste a bois amer. 

Amboramaxitra, s. Arbre a essence- j»ar- 
fumee. 

Amboraxdraixivelona, 8. Arbuste et ar- 
bre. 



Amborantoloho, 8. Arbuste. 

Amborasaha, 8. Arbuste antiflevreux. 

Amboiutsevoka, s. Gros arbre. 

Amboravato, s. Arbuste a bois Ires dur. 

Amboravavy, «s. Arbuste. 

AMBORADARA it AMBORODA- 
RA, 8. Especo de broderie qui consiste 
a faire des trous formant dessin dansdu 
calicot et a en coudre les bords. * 

AMBORODAO, s. Dessinsen relief faits 
a Taiguille sur une 6totfe ; passemen- 
terie, brocart. ( Fr. broderie i. 

Ambobodao volafotsy. Brocart d'argont. 

Amborodao volamexa. Brocart d'or. 

AMB6SY,0. Excitation, encouragement, 
soit en bien, soit en mal. 

Ambosina, p. Qu'on excite, qu'on en- 
courage, qu'on seduit. Ambosio, imp. 

Voa— , pp. Excite, encourage, seduit. 

Man—, ra. Exriter, encourager, se'duire, 
tromper. Nanambony tsara ny mpiasa 
izy. II a bien excite les ouvriers au tra- 
vail. Nanambosy ny vahoaka hikomy 
izy. II a excite le peuple a la revolte. 
Manambosi'a, imp. Fax— , 8. Celui qu'on 
excite, maniere d'exciier. Mpax— , 8. 
Celui qui excite, encourage, seduit. 

Fanambosiana, s. L'action d'exciler, 
le moyen, le motif. Axambosiaxa, rel. 
Ax ambosio, imp. 
Prend Mifan— .Mampifan — , Mampan—. 

Maha— . Qui excite ou pent exciter. 

Axnbosixnbbsy, dupl. dim. 

AM-B6ZONA Voy. Vozona. 

AMfeLY. Voy. Vely. 

AMERfKA, s. L'Amerique. 

AMERJKANA, 8. et adj. Les Ameri- 
ca ins. les prod uits de lAmeriquo. 

AMY, r. Costume, tenue militairc ; par 
extension : toilette, paruro. 

Man—, vn. Se coslumer, Aire en tenue. 
Max ami a, imp. Fax — , s. La tenue. 

Fanamiana, s. L'action de se coslu- 
mer, ce qui compose le costume, In 
cabinet de toilette. Anamiaxa, rel. 
Ax am lo, imp. 

AMY, prep. Avec, dans, a, en, au, chez. 
Iliaraka aminao izy rahampitso. De- 
main il ira avec vous. Tsara ny vary 
nuu'n-drononn. Le riz au lait est bon. 
Noraisiny fa mm-kafa liana alio. II m'a 
reeu avec plaisir. Avy any am?/*ny fa- 
ri-tany hat'a izy. 11 'vient d'une autre 
contree. Hankany aminaveo alio raham- 
])itso. Je viendrai demam chez vous. 
Lors(|iie amy est suivi d'un regime in- 
direet determine, plusieurs ecrivent 
amin'ol nun amy. En adoptant cette 
ortliographe on suit la regie gene rale 
des prepositions. D'apres cette regie 
generale, il faudrait oerire amin' ny 
sakaizako, avec mon ami. de memo qu* 
on errit ambonin' nv olona rehetra, au- 
dessus de tous les hommes. 
iMankamy, vn. Aller chez, aboutir a, 
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se rapporter a. Nankamin" olona tsy 
fantatra izy ka voafitaka. II est alio chez 
un inconnu et il a ete trompe. Manka- 
min' izay voalazanao izany. Cela se 
rapportc ace qnevousavez dit. 

Koa amix' izany, adir. G'est pourquoi. 

Tamin' izay ou izany, adv. Dans ee temps- 
la, alors. 

AMtANA, 8. Arbre a feu i lies piquan- 
tes eommc les orties eta tige spongieu- 
se. Espeee d'Urera, Baker. II ressem- 
ble au Jntropn ureus. 

AMIDT. Voy. Vidy. 

AMINA, prep. Avec, et, usite dans cet- 
te phrase : . 

Miteraha lahy amlna vavy. Enfantez gar- 
cons et filles. _ 

AM6NDRA, 8. Norn dc I'Adrisa apres 
la ponte. 

AMONlAKA, s. Ammoniaque. f Fr. 
ammoniaque). 

AM6NTANA, 8. Figuier, sycomore. 

Amontamaxdixa, 8. Cclui dont le fruit est 
lisse, poli et rougeatre. 

Amoxtambol6isa, s. Celui dont les fruits 
sont (I u votes. 

AMdRONA. Voy. Mokona. 

AMP—. 1° Indique des adverbes compo- 
ses de any ouamy, a, dans, et d'un mot 
commencant par p ou f qui devient p. 
Eo am-pahitra ny omby. Le bcmif est 
dans le pare. 2* Commence les parti- 
cipes soil ordinaires soit relatifs des 
verbes a preiixe Mampax— ,mampi — , dont 
on retranche V m initiale : Ampaxdeha- 

NINA, AMPAXDEHAXAXA. 

AMPAHA-. Est un prefixe qui se place 
devant les adject its numeraux cardi- 
naux et indique le denominateur des 
fractions : Ny fito ampahafoloxy, les 
sept dixiemes. 

AMPAHIBEMASO (fahitra, maso), 

adv. Publiquement, ouvertement. 
AMPAlNGO. Voy. Paixgo. 

AMPAKA. 8. 1° Jen de billes quand les 
billes en sont l'enjeu ; 2° se dit des 
points qui comptent double, triple, 
etc. : Ampaka r6a, ampaka f<3lo, un point 
«»compte pour deux, pour dix ; jeu inte- 
rest. 

AMPALY, 8. Arbusto dont les feuilles 
rugueuses sont employees a polir, com- 
me le papier a verre; Ficiut soroceoi- 
des, Baker. Se dit aussi de tout ce qui 
sert a polir. 

Ampalgsina, Ampalina, p. Qu'on po- 
lit. Ampalkso, ampalio, imp, 

Voa— , pp. Qui est poli ; /if/, soigne, 
bien dit, bien fait, bien arrange. 

Man—, va. Polir. Manampaly sotro. 
I'olir des cuilleres. Fax—, s. Ce qu'on 
polit, fa maniere de polir. Mpax— , s. 
Celui qui polit. 



Fanampatesana, Fanampaliana, 8. 

Le pofissage, la feuille, Tinstrument 
avec lequel on polit. Anampalesana, 
Axampali'ana, rel. Axampaleso, Anam- 
pau'o imp. 

Mah— . Qui peutservir a polir. 

Ampalimpaly, dupl. dim. 

Ampaly fasika, 8. Papier a verre. 

AMPALIB&, 8. Jacquier. 

AM-PAMATORAN-JANAK6MBY 
(fatotra ), adv. Vers trois heures du 
soir, lorsque les rayons du soleil arri- 
vent a lVndroit oil Ton attache le veau. 

AM-PAMEL6MANA (velona), s. Me- 
sure de longueur, depuis le bout des 
doigts jusquau sein de ce cote. 

Ampameloman-dr<3a, s. Jusqu'au deuxieme 
sein. 

AM-PAMOLAHANA (folate), 8. A 
la flexion du coude ; une brass c moins 
une coudce- 

AM-PANDRAOFANA (raoka), 8. De- 
puis le bout des doigts jusqu'au milieu 
de la main. 

AMPANGA, s. Nom gSnerique des fou- 

geres(lilices;. 
Ampaxgabe, 8. Voy. Ampangahazo. 
Ampaxgafexak6mo, 8. Espeee de fougere. 
Ampangafotsy, s. La fougere commune. 
Ampangahazo, s. Fougere arborescente, 

les alsophiles. 
Ampangamaimbo, s. Fougere musquee. 
Ampangamaxga, 8. Variete de la prece- 

dente, fougere aquatique ou osmonde 

royale. 
Ampaxgampaty, 8. Se dit des feuilles de 

la fougere commune mises en pclote 

pour Boucher les trous des tomBeaux 

avant lour achievement. 
Ampaxgaxamaloxa, 8. La petite fougere. 
Ampangaxdhano, 8. Fougere imp6riale, la 

Ptoride. 
Ampangaravina, 8. Arbre dont les feuilles 

ressemblent a celles de la fougere. 
Ampaxgatsi'iuka, s. Gleichenia dicholo- 

ma, Willd. 
Ampangavolamexa, 8. Gymnogramme au- 

rea, Desv. 
Vola ampanga. s. La piastre auirichicnne. 
Volo ampanga, s. Maniere de tresser les 

cheveux en imitant des feuilles de 

fougere. 
AMPANGA, s. Accusation, denoncia- 

tion, deposition a charge. 
Ampangaina, p. Qu'on accuse, qu'on 

denonce. Ampaxgao, imp, 
Voa—, pp. Accuse, denonce. Nadinina 

ny voampanga. L'aceusd a et£ ques- 

tionne. 
Man—, ?;a. Accuser, denoncer. Maxam- 

paxga, imp. Fax—, s. L'aecuse, ma- 
niere d'aceuser. Mpan— ,8. L'accusateur. 
Fanampangana, 8. L'accusation, l'im- 

putation, celui qui recoit les accusations. 

A.NAMPAXGAXA, VCl. ANAMPAXGAO, imp. 
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Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Ml— (plususite que le pr6cedent), va. 
Accuser, d^noncer, disposer. A//am- 
panga tena. S'accuser soi-meme. Fi— , 
8. Celui qu'on accuse, maniere d'accuser. 
Mpi — , 8, L'accusutenr, le dtfnonciateur. 

Fiampangana, s. L'accusation, la de- 
position a charge, celui qui reeoit les 
accusations. Iampangana, rel. Iampan- 
gao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mah— . Qui accuse on capable d'accuser. 

Ampangampanga, dupl. (r6q. 

Anpanga fi'saka, 8. Accusation calomnieu- 
se, malveillante, raais qui resto sans 
cffet. 

Ampanga lainga, 8. Accusation menteuse, 
fausse accusation. Miampanga lainga. 
Accuser & faux, porter un ' faux t6- 
moignage. Fiampanyana lainga. Ac- 
cusation fausse, taux t^moignage. 

Ampanga v/lana, s. Accusation surcharged. 

A MP AN GO,. s. Croute qui reste adhe- 
rente a la marmite apres la cuisson. 

Ml—, ra. Exhaler un bon parfum. A/iam- 
pango tsara ity vary ity. Ce riz coll6 
a la marmite exhale un bon parfum. 

Man—, ra. Faire exhaler un bon parfum. 
Iza no nanampango ity vary ity? Qui 
a lait exhaler ace Viz un si bon parfum? 

Ranon'ampango, 8. Eau chauflee dans une 
marmite ayant du riz colle aux paroi*. 

Ventin'ampango, 8. Riz colltS aux parois 
dans une marmite. 

AMPANG6RO, 8. Riz cuit de maniere 
a ce que toute l'eau en soit 6vaporec. 

VoaTR'aMPAXGORO NY OLONA, KA MIFAN- 

dimby ambany sv AMUONY, prov- II en est 

des hommes comme du riz cuit qu'on 

tire de la marmite; ce qui rHait dessus 

passe dessous et viceversa. 
Ampangoho manjahatra, «. Riz cuit que Ton 

mange en un seul repas; fig. prodi- 

galite. 
AMPANGOROMBARY s. Petite her 

be odoriferantc. 
AM-PANtNGOTRA. Voy. Singotra. 
AMPANJAT6ANA (zato). 8 Le re- 

vers de la main, le poignet, terme qui 

designe un empan et demi. 

AMPAN6NDRO (fanomlro), s. Les 
cordes du Valine, le son moyen on 
tenor. 

AMPAN6NONA (tonona). 8. Enigme, 
charade. 

AMPARAPAlNGO Voy. Parapaixgo. 

AMPARASiLY, 8. Etotfe en soic, taf- 
fetas. (Fr. parasol }. 

AMPARlMBONA (farimbona), s. Con- 
cours de plusicurs personnes a la memo 
action on occupation. Manao amparim- 
bona. Rivaliscr d'ardeur pour unmeme 
travail. 

AMPARITRA [farilraj, adc. et s. 



Entour6 d'un cercle, d'une aureole, limi- 

tejlcrond aujeu de toupie; la piastre 

a palme de laiirior et de chene. 
AMPATRA, 8. L'£tat de ce qui est 

elendu, allonge, raide. 
Amparina, p. Qu'on etend, qu'on 

diploic. Anparo", imp. 
Aampatra, p. Qu'on etend. 
Voaxnpatra, pp. Qu'on a elendu. 
Tafa— , p. Qui est etendu, allonge. 
Man—, va. Etendrc, allongcr, deployer, 

montrer. Hanampatra ny hatezerauy 

amy ny mpanota Andriamanitra. Diou 

d£ploicra saeolere contreles pecheurs. 

Manampara, nun. Fan—, 5. Ce qu'on 

etend, maniere detendre. 
Fanamparana, s. L'action d'etendre, 

d'allonger, de deployer, le lieu, le motif. 

Anamparana, ? % e/.*ANAMPARO, imp. 
Mi—, ra. S'etendre, Atre elendu, sallon- 

ger, etre allonge. Miampatra eo am- 

parafara ny fatiny. Son cadavre est 

elendu sur le lit. Miampara, imp. 

Fi— , s. L'6lat do celui qui est elendu. 
Fiamparana, 8. L'elat de celui qui est 

etendu, allonge, le lieu. Iamparana, rel. 
Mah—. Qui etend ou capable d'elendre. 
Ampatrampatra. dupl. frtq. 
Manampa- tsaina. Ruser pour dviter, 

esquiver. — fahendrcna. fahaizana, hery, 

harena, etc. Faire parade de son sa voir, 

de sa capacite, de ses forces, de ses 

richesses, etc. 
AHP&LA, 8. Fuseau. 
Anpelabe, 8. Grand luseau. 
Ampelakely, 8. Petit fuseau. 
Ampelandohalika, s. La rotule du ge:iou. 
AMPELAVAO, *. Femmo morte en 

couche ou des suites deses couches. 
AMPfiMBY, .s. Sorgho ; gramin6e res- 

semblant an riz pile\ Holcus sorgho. 
Ampembimasomd(ka, s. L'espece a tigo, 

feuillcs et §raincs rougeatres. 
Ampemrimrazaha,8. L'espece apnoituepar 

lesBlancs, a tige blanche ; mil. 
AMPfiMPA,*. Gateau ou pain de fari- 

ne de riz ; tamisage. Voy. Empaempa. 
A&ipempa man/fy, s. Galettes. 
Ampempax-tantely, 8. Les galettes de 

rayons de miel, les gateaux ue raiel. 
AMPENTANY. Pour Ampiantany, 
AMP&TRIKA, a. Petite marmite en 

lonte. 
Ampetridola, s. Cruche, cassette oil les 

anciensconservaient ou eulouissaient 

leur argent 
AMPY, adj. SuiTisant,au complet, pour- 

vu ; fig. riche. 
Ampiana, p. Qu'on augmcnte. a quol 

on ajoute, qu'on aide. Ampio, imp. 
Aidez, augmentez. ajoutez. 
Anaxnpy, p. Qu'on ajoute. Ity no anam- 

piko ny vola nomeko anao. Voici ce 

que j'ajoute a l'argent que je vous ui 
donne. 
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Voa-, pp. A quoi on a ajoute, qu'on a 
aid6, qu'on aide. 

Man—, va. Ajouter, augmenter, aider. 
Hanampy ny karamanao aho raha ma- 
zoto hiasa hianao. J'ajouterai a votre 
salaire, j'auffmentcrai votrc salaire, si 
vous travaillez bien. Nan amp y ahy 
tsara tamy ny asako izy. 11 m'a* bien 
aide dans mon travail. Fan— , 8. Ce qu'on 
ajoute, ce qu'on supnlee, supplement; 
maniere d'ajouter, d aider. Ity no fa- 
nampin ' izay nomeko anao. Voici ce aue 
j'ajoute ace queje vous ai donne. Na- 
siako fanampiny ny bokiko. J'ai mis 
nn supplement, un appendice a mon 
livre. Ny /Vmampzn'ny batemy. Les 
ceremoniessupphSraontairesdubapteme. 
Mpan — , s. Celui qui ajoute, qui aide, un 
aide. 

Fanampiana, 8. L'action d'ajouter, d'ai- 
der, assistance, secours, le motif. No- 
meny fanampiana aho. II m'a donne un 
secours. Anampi'ana, rel. Anampio, imp. 

Mifan— , un. S'entr'aider, se secourir, so 
completer mutuellement. 

Mi—, va. Augmenter, etre augmente, 
devenir plus nombreux. Niarnpy ny 
volako, ny karamako. Mon argent, mon 
salaire a augmente. Niampy ny mpia- 
sako. Mes ouvriers ont augmente, sont 
devenus plus nombreux. MiAMpfA, imp. 
Iampiana, rel. Mahagaga ny mampian' 
ny vola. C'est Gtonnant comme 1'argent 
a augmente. 

Mah— . Augmenter, aider ou pouvoir 
le faire, suflire. Tsy mahampy ny ka- 
ramanao aho. Je ne puis augmenter 
votre salaire. Tsy mahampy anao 
amin' izany raharana izany afio. Je nc 
puis vous "aider dans cette alTaire. Tsy 
mahainpy ahy io vary io. Ce riz n'est 
pas suflisant pour moi. Fahampiana. 
Suflisance. Ny tsy fahampiana. L'in- 
suflGsance, le manque. Ny tsy /a/iam- 
pian' ny vola no anaovako trano madi- 
nika. C'est a cause du manque d'argent 
que je fais une maison petite. 

Ampiampy, dupl. dim. 

Ampv fanahy, adj. Qui pout ou sait secon- 
dare lui-m£me. 

Ampy MiHfnA. Se dit des enfanls reserves 
par les parents de l'cpouso (future 
mere ). 

Ampy misoratra. Se dit des enfants a eir- 
concire: assez age pour etre inscrit sur 
la liste des enfants qui suivront ie 
c6remonial public et solennel. 

Ampy mizara. Suflisant pour etre divise, 
ou il y en a pour tous. 

Tsy ampy toy inona. En un instant. 

AMPIANAHANA Voy. Anaka. 

AMPIANTANY, s. Mur en terre. 

AMPlPY, adv. pris subst. Action d'a- 
dosser contro. 

Ampifina, p. Qu'on accole ou qu'on ap- 
plique coutre. Ampifio, imp. 



Voa— , pp. Qui aetSadosse a. 

Tafa— , p. Qui s'appuie, se blottit centre. 

Man—, va. Accoler a, appuyer contre. 
Fan — , 8. Ce qu'on appuie, la maniere 
d'adosser. 

Fanampifiana, .s. L'action d'appuyer 
contre, la chose contre laquelle on ap- 
puie. Anampifiana, rel. Anampifio, imp. 

Mi—, vn. S'adosser, etreadosse, s'appuyer 
contre, s'abnter. Miampifia, imp. Miam- 
pifla eo amy ny rindrina mba tsy ho 
tratry ny ranonorana. Adossez-vous, 
abritez-vous contre le mur pour no .pas 
etre atteint par la pluie. vi— , 8. Ma- 
niere de s'adosser. 

Fiampifiana, 8. L'action de s'adosser, 
de s'abriter, le lieu. Iampifiana, rel. 
Iampff/o, imp. 

Mah—. Suflisant pour abriter. Tsy 
mahampify ahy io rindrina io. Ce 
mur ne suftit pas pour m'abriter. 

Ampiflmpify, dupl.freq. 

Ai-miampify, 8. Souffle de vie. 

AMPtNGA.s. Bouclier; fig. protection. 

Ampingaforona, 8. Bouclicr en joncs tres- 
ses. 

Ampingalahy, s. Bouclier en bois ; fig. 
bravoure. 

Ampingal6ita, adj. lit. Qui fait bouclier de 
sa tete; fig. qui ose, pret a tout, guer- 
rier intrepide, brillant combattant. 

Ampingam-borizano,8. Painde riz. 

Ampingaharatra, s. Carabine, fusil chez 
les Sakalaves. 

Ampingarabolamena, 8. Nom donne au 
souverain. 

Amptnga vava, adj. Hableur, qui sait se 
delendre en paroles. 

An-tranon' ampi'nga, ado. Dans la famille, 
la caste. 

AM-PIRAVAHANA (ravaka), adv. 
et 8. Au poignet, la ou on met les orne- 
ments : un empan et demi. 

AMPlRINA, 8. Ordre, arrangement, 
disposition de chaque chose a sa pla- 
ce ; action de se blottir, de se ranger 
par cote. 

Ampirimina. Ampirinina, p. Qu'on 
range, met en ordre. Ampiri'mo, Am- 
pirino, imp. 

Voa—, pp. Arrange, mis a sa place. 
Voampirina tsara ny zavatra renetra. 
Tout a ete bien mis a sa place. 

Tafa— , p. Qui s'est arrange, blotti. 

Mampirina, Man—, va. Hanger, met- 
tre en ordre. MAftpriu'MA, Mampirina. 
imp. Fampi'rina, s. Ce qu'on met en 
ordre, maniere de ranger. 

Fampirimana, Fampirinana, s. L'ac- 
tion de metre on ordre, le lieu. Am- 
pirimana, Anpirinana, rel. Ampiri'mo, 
Ampirino, imp. 

Mi—, vn. Se blottir, etre arrange. Fi— , s. 
L'etit de l'arrangemcnt. 

Fiampirimana, fiampirlnana, s. I /ar- 
rangement, la disposition, le lieu. Iam- 
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piri'mana, Iampirinana, rel. Iampiiu'mo, 
Iampiiu'no imp. 

Mali— . Qui arrant, qui sait arranger. 
Ampirimpirina, dupt. fre'q. 

AM-PtTAKAf fitaka), adv. Avec frau- 
de, tromperic, fourbcrie. 

AMPlTIKA (pilika;, «. Une fleche ou 
simulacre de fleche 1 . 

Ampiti-kkly, s. Petite fleche. 

AM-PITOTOAM BARY (toto. vary), 
adv. Vers les deux hen res, lorsque le 
soleil arrive a l'endroit ou Ton pile 
le riz. 

AMPITRA. Voy. Hampitha. 

AMPlTSO, adv. Le lendemain Nony 
ampitson* iny, <iia tonga izy. Le lende- 
main m6me de ee jour ilest arrive. 
Manao ampilsolava, ampitsoampitso 
izy. II renvoie toujonrs au lendemain. 

AMP6 (fo), adv. Dans le cceur, au cen- 
tre; pns subst. attente, intention. 

Ampoizlna, p. Qu'on a a cceur, a quoi on 
s'attond, qu'on se propose. Tsy nam- 
poiziho fa ho tonga tampoka hianao. 
Je ne m'attendais pas a ce quo vous ar- 
nveriez subitement. AMPoizo, imp. Am- 
poizo io raharaha io mba ho vita tsara. 
Ayez a cceur ce travail pour qu'il soit 
bien fait. 

Voa—, pp. Qu'on a a cceur. a quoi on 
s'est at tend u, qu'on s'est propose. 

Man amp 6, ra. Avoir a cceur, sattendre, 
prevoir, sc proposer. Nanampo han- 
deha aho, nefa nijanona. Je me propo- 
sals d« partir, mais je suis reste. Ma- 
nampoiza, imp. Fan—, «. Ce qu'on a a 
cceur, maniere d'avoir ii cceur. 

Fanampoizana, s. L'attente, l'intention, 
le motif. Anampoizana. rel. Anampoizo, 
imp. 

Ampompb. dupl. fre'q. 

Ampontany, adv. A l'interieur des terres. 

Ampontsaha, adv. Dans le centre dune 
vallee, au milieu d'une vallce. 

Ampo tsy ambaha. Ce qu'on ne communi- 
que pas, ce qu'on garde pour soi. 

Mandatsaka am-po. Graver dans le coeur, 
garder rancunc. 

Manao am-po. Garder une arriere-pensee. 

Tsy manana am-po. Qui est franc, facile. 

AMPOASA adv. En projet. 

Ampoasaina, p. Qu'on se propose. Am- 
poasay. imp. 

Voa—, pp. Projete, propose. 

Mampoasa, Man—, va. Projeter. Fam- 
poasa, 8. Ce qu'on projette, maniere de 
se proposer. 

Fampoasana, 8. L'action de projeter, le 
projet. Ampoasana, rel. Ampoasao, imp. 

AMP6DY ot AMPdDINA, s. Arbre 
a bois jauneimitant le buis. 

AMP6FO, r. Sur le giron. 

Ampofdina, p. Qu'un met sur les gc- 
noux, dans le giron. Ampoi-oy, imp. 

Voa—, pp. Qui est sur le giron. I 



Mi—, va. et n. Tenir dans son giron, 
etre dans le giron de. Miampofoa, imp. 
Fi— *. Colli i qu'on prend dans le giron, 
man. ere de 1<* tenir. 

Fiampofdana, a. Le giron, l'actiou de 
tenir sur son giron. Iampok6ana, ret. 
Iampokoy, imp. 

Man— . Qui tient sur son giron ou pout 
tenir. 

Ampofompofo, dupl. dim. 

AMPOKA, adj. Imbibe, saturo; fig. ras- 
sasie. 

Ampohana, p. Qu'on imbibe, qu'on ras- 
sasie. Ampohy, imp. 

Voa—. pp. Imbibo. rassasie. 

Man—, ra. Imbiber, saturor, rassasier. 
Manampoha, imp. Fan— , 8. Co qu'on 
imbibe*, maniere d'imbiber. 

Fanampbhana, *. L'action d'imbiber. 
do rassasier. Anampohana, rel. Anamp6- 
hy, imp. 

Mi—, vn. Eire imbibe, rassasie. 

Man— . Qui imbibe, suflisant pour imbi- 
ber, qui satisfait, rassasie. 

Ampokampoka, dupl. dim. 

Manampoka aina. Satisfaire le desir, Tap- 
pet it. ' 

Olona tsy ampoka. Une personne mat 
elevi'e, un polisson. 

AMP6LO Voy. Folo. 

AMP6MBO, *. Son ; fig. action tie rus- 

sor, de broyer. 
Ampombbina, p. Qu'on brise, qu'on 

bat. Ampomb6y, imp. 
Man—, adj. Qui dovient trop menu, qui 

donne du deehet, se dit des grains. 
Ampomdo maiiery, s. Le gros son. 
Ampombo malemy, 8. Le son (in. 
AMP6NDRA, h. Ane, mulet: 

AMP6NGA, «. Norn generique du tam- 
bour. 
Ampongalna, p Qu'on van to trop. Am- 

pongay, Ampongao, imp. 
Voa—, pp. Vant6 a l'exces. 
Man—, ra. Kxaltcr, vanter trop. Fan—, 

8. Celui qu'on vante, la maniere de 

vanter. 
Fanaxnpongana, 8. L'action de vanter 

a l'excoj. Anampongana, rel. Anampon- 

gao, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— . Mampan— . 
Amponga an' ouona, 8. Bourdonnement 

dans le nez, nasillement. 
Ampongaue, x. Grosse caisse ; nom des 

piastres a Tefligie do Charles X. 
Amponga horona, 8. Espece i\o gnimbarde 

en bois composee d'une seule tige 

pincee entre les dents. 
Ampongakely, s. I'etit tambour, jouet 

denfant. 
Ampoxgalahy ou hazolauy, ,s. Tambour 

fait avec un tronc d'arbre c reuse qu'on 

battait a la suite du souverain. 
Ampongan* ny ntaolo, 8. Tambour des an- 

ceires en bois. 
Ampongatapaka, 8. Tambour de Hasque • 
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Ampongataby, 8. Tambour dont on fait le 
siege des enfants a circoncire, second 
tambour. 

Ampongany no mihantoxa. Se (lit tie tou- 
te chose sur laquelle on pent revenir, 
quand on veut. 

AMPONGABENDANITRA, 8. Gre- 
nadier, grenade. 

AMPONGANDANDY (landu),8.$om 
du ver a soie mort dans le cocoa avont 
de I'avoir acbevd; il se resout en petite 
boule dure. 

AMPONGANTS6FINA, (sofina), 8. 
Tambour de Poreille, tympan. 

AM-P6TOTRA {fololra), ado. A la ra- 
cine, a la source, a I'origine, a la cause. 

Maizina am-potoiby ny mazava. Quiferme 
les yeux a la lumiere, a residence. 

Ampotom6ty, adv. Tout pros, a la portee 
de la main. 

AMPOV6ANT, ado. Au milieu, au 

centre. 
AN—, pour Any, prep. En, a, dans, au. 
An-trano, an~t&m[iony, an-dakana, etc. 

Dans la maieon, au sommet, dans la 

pirogue, etc. 

ANA, adj. Essouffl(§, hors d'baleine, 6pui- 

se. fatigue. 
Mah—. Qui Gpuise ou capable d'Gpuiser. 
Fan an an a, a. L'epuisoment, I'abalte- 

roent. 
Anana, dupl. Trouble, qui est dans la 

perplexite. 
Mian ana. vn. Hesiter, se Iroubler, per- 

dre la carte. I'i— , s L'etat trouble, por- 

plexe. 
Fiananana, *. L'hesitalion, le trouble. 

Iananasa, rel. 

ANABAVT, 8. Sceur d'un frere ; cou- 

sine d'un cousin. 
Mali—. Qui rend sceur d'un frere. 
Axabayix-diiay, 8. Tante paternelle. 

ANADAHY, 8. Frere d'une soeur ; cou- 
sin d'une cousine. 

Mi— vn. Etre frere ot sceur ; etre cousin 
ct cousine. Firy mianadahy hianareo 1 
Combien etesvous defreres et de soeurs? 

Fiaoadahiana, *. La consanguinite de 
frere et sceur. IaxadahUna, rel. 

Man—. Qui rend fiereet soeur, cousin et 
cousine Inona no mahanadahy anao 
nzy? Comment etes-vous le frere do 
eette fern me ? 

ANAD\mN-ni«£.\'Y, 8. Oncle matornel. 

AN AY, (excluant ccux a qui Ton parle) 
pron. per* Nous, a nous. Azamitora ba- 
lo anay. Ne nous lancez pas dos pierres. 
Anay ireo voankazo ireo. Ces fruits sent 
a noiK*. Anay nymiambina anio alina. 
C'csl a nous a faire la garde la nnit pro- 
caine. Anay ho anay izany C'est uo- 
tre airaire. 

Ny anay, pron. pers. Le noire, la notrc, 
les not res. 



ANAKA, s. Enfant dans le sens de des- 
cendance; terme de bienveillance, 
d'afTection, employe par les superieurs 
a regard des inferieurs, des anciens a 
legard des plus jeuoes qu'eux. Ilenoy 
Isara, ry anaka. Ecoutez bien, mon en- 
fant. Maro anaka izy. fl a beaucoup 
d'enfants. Maty anana izy. Un de ses 
enfants est mort. 

Mi—, vn. 1° Se dit surtout des parents ac- 
compagnea de leurs enfants. Tonga Rabe 
mianafia. Rabe est arriv6 avec son en- 
fant (ouses enfants). Lasa Raketakatelo 
mianaha. Raketaka est partio avec ses 
deux enfants. Manao ahoana hianareo 
mianaha ? Comment allezvous, vous ct 
votre enfant? Akory, Rainiketaka, ma- 
nao aboana hianareo teio mian&ka ? 
Bonjour, Rainiketaka, cumment allez- 
vous, vous et vos deux enfants? ou com* 
mentallez-vous, vous, votre femme et vo- 
tre enfant? 2°Sedit aussi d'un oncle et 
d'une tante qui soot avec leurs novcux 
ou leurs nieces. 3° Se dit aussi des su- 
perieurs qui sont avec leurs inferieurs, 
dos anciens qui sont avec de plus jeu- 
nes qu'eux, des nobles qui sont avec 
des libres. 4* Se dit meme desanimaux 
qui sont avec leurs pelits. Very ny 
akoho tito mianaha La poule et ses six 
petits sontperdus. Mpi— , a. Les parents 
et leurs enfants. Moa mpirahalahy hia- 
nareo sa mpianaka ? Etes-vous freres, 
ou bien Tun estil pere de I'autre ? 
.Fiananana, s. Relations des parents 
avec leurs enfants. Ratsy ny fianakan' 
izy ireo. I*e pere (ou la mere) est en di- 
saccord avee son enfant (ou ses enfants). 
Ianaiiana, rel. 

Mampi- . Qui fait qu'on est dans les 
rapports de parents et enfants ; qui met 
d'accord les parents et les enfants. 

Ampianahana, adv En famille; se dit aus- 
si dos animaux. Tonga am-pianahana 
izy rehotra. lis sont arrived en famille, 
ou tonte la famille est arriveo. 

Fianakaviana, s. La famille. la parento. 

Mr anaka vy, adj. et Mpiaxakavy, 8. Ccux 
qui coraposent la famille, la parento. 
Manao ahoana hiauaroo mianahavy ? 
Comment allez-vous, ainsi quo voire fa- 
mi'le? 

MpiANAKAViBfe, 8. La famille dans touto 

son extension, la caste. 
•Man ana anaka. Concevoir, avoir concu, 
etre enceinte. 

Fananahana, 8. La malrice. 

Mpanana anaka, s. Qui a souvent desgros- 
sosscs, feconde. 

Anakampo, ado. Au dedans do soi-meme, 
dans son coour. 

Manao anakampo. Se dire a soi munie, poa- 
ser en soi-meme. 

Anakanaka ct Kianak.xnaka, s Revcnu 
non en argent, mnis en objets, pension 
pour des objOls proles. 

Anakandriamaso, «. La pupille delVeil. 
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AsAKANDniANA. Comme Ranakandriana. 
Anakan-tsaina, adv. Dans l'esprit. 
ANAKANDRO, 8. Dartre. 
Anakandroina, adj. Dartreux. 

ANALAS6SA, s. Herbe medicinale 
employee contro la dyssenterie et le cra- 
chomentde sang. 

AN AN A, r. Possessioa. 

Ananana, p. Qu'on a, qu'on possede. 
Andriamanitra no ihavian' ny zavatra 
rehotra ananantsika. C'est de Dieu que 
nous vient tout ce que nous possedons. 

Manana, ra. Posseder, avoir. Manana 
vola be izy. It possede beaucoup d'ar- 
gent. Manan-tsaina izy. II ado l'intcl- 
figence. Manana, imp. Mpanana, s. Ce- 
lui qui possede ; fig. riche. 

Fananana, 8. Les biens, ce qu'on pos- 
sede. Be fananana izy. II possede beau- 
coup de biens. Ananana, rel. Dont on 
a, sur qui on a une creanee, qui doit. 
Ny voankazo tahaka ireny no ananako 
betsaka. J'ai beaucoup de fruits de cet- 
- te espece. Ananako vola roapolo izy. 
J'ai sur lui une creanee de vingt pias- 
tres, il me doit vingt piastres. Anano, rel. 

Manamboninahitra, 8. et adj. Ofllcier, ho- 
norable, distingue. 

Manana anarana. Qui a un grade ; fig. 
connu, d'une lignee distinguee, ceiebre. 

Manan-draharaua. Etre occupe (terme 
d'excuse, echappatoire.) 

Manan-kabAry. Qui a des affaires embar- 
rassantes, qui a des diflferends. 

Manan-jara. Voy. Zara. 

Manan-j6. Voy. Z6. 

Manan-teny, ad). Qui est sous prevention, 
sur qui pese une accusation. 

Manan-tsy mamAnga. Voy. Vaxga. 

AN ANA, s. Nona generique des herbes 
potageres et de certaius legumes. 

Ana-madinika, 8. Norn generique des her- 
bes potageres poussant a 1'6 tat sauvage. 

AnamapAitra, s. Nom de deux plantes : 
Tune c'est le Solanum nigrum, brede 
martin; I'autre est une herbe rampante 
apetites feuilles tres ameres. 

Anamalaho, 8. Nom generique do plu- 
sieurs plantes potageres. Spilanthes. 

Anamalahob6, 8. Le spilanlhe olerace ou 
cresson de Para. 

Anamalahok&ly, 8. Le spilanthe acmelle- 

Anamalahombazaha, s. Le memo que le 
precedent. 

AnanalahonkcJva, s. 8pilanthe sauvage. 

Anamalahovavy, s. Conyza bellidifolia, 
Baker. 

Anamalaza et anambalaza, 8. Alternan- 
thera 8e88illi8. R. Br., G. Daruty. 

Anamamy, a. Morelles. Solanum nodi- 
florum. Jacq. 

AnamatAvy, 8. Herbe potagere. 

Anaiibary, 8. Nom d'une herbe. 

Anambibilava, 8. Herbe. 

ANAMBODiHfeNA, s. Espece de Patte d'oie. 
Chenopodium murale, L. 



Anamborivory, «. Herbe. 

Anampango, 8. Herbe. 

Anampantsaka, s. Herbe. Espece de Col- 
cus. 

Anampatsa, 8. Parietaire epineuse. 

Anampatsy, 8. Amaranlhii8 spinosus, L. 

Anampongalahy, 8. Herbe. 

Anamp6za, 8. Plante odorifcrante et me- 
dicinale. 

AnampozalAhy, 8. Conyza hirtella DC. 

Anampozavavy, 8. Conyza bellidifolia, 
Baker. 

Ananakondro, 8. Celosia trigyna, L. 

Anandaingo, s. Lobelia natalensis, A. 
DC. 

Anandrambo, s. Gynura cernua, Bth. 

Anandrano, s. Cresson d'eau. Sisym- 
brium nasturtium. 

Anandr/ana, s. Herbe aquatique. 

AnAKGITAK&LY, 8. Heibe. 

Anangoaika, s. Herbe. Hypericum ja- 

ponicum, Thumb. 
Ananjab6ra, 8. Herbe. 
Anantalapetraka, s. Herbe. 
Anantarika, s. Amaranthus tristis, L. 
Anantarobazaha, 8. Espece d'amaranthe. 
Anantatatra, 8. Hypericum japonicum. 
Anant(5ho, «. Herbe. 
Anantsaritaka, s. Drymaria cordata, 

Willd. 
ANANTsfFOTRA, s. Herbe dont on se sort 

pour prendre les escargots. 
Anantsinahy, s. Bidens bipinnata, ou leu- 

cantha. 
Anantsinahilahy, s. Bidens a petites 

feuilles. 
Anaxtsinauimbazaha, 8. OEillot d'lnde. 
Anantsinahivavy, s. L'espece a larges 

feuilles. 
Anantsing/ta, s. Herbe amere et odori- 

feraute. 
Anantsingitakely, 8. Espece de la prece- 

dente. 
Anantsingitantsoavaly, s. Senebiera di- 

dyma, DC. 
Anantsipika, 8. Herbe. 
Anantsipi'tika, 8. Herbe. 
Anants^nga, 8. Brassica campeslris, L. 
Anantsongaberavina, 8. Chou de Chine 

(petite espece.) 
Anantsonganala, 8. Herbe. Geranium si- 

mense, Hochst. 

AN'ANDRO< Voy. Andro. 

ANANKIRAT (iray) t adj. Un. 

Anankir6a, adj. Deux. 

ANAO, pron. pers. Toi, te, a toi, a ton 
tour. Tsy hanatona anao aho. Je no 
t'approcherai pas. Anao ity antsipika 
ity. Ce couleau est a toi. Anao ny ma- 
namboatra io lalana io. C'est a loi a ar- 
ranger ce chemin. Anao hoanaoizany. 
C'est ton affaire. 

Ny anao, pron. poss. Le tien, la tienne, 
les tiens, les tiennes. 

Ny anao lahy. Celui-la, il. 

Ny anao vavy. Cello-la, elle. 
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ANARANA, s. Nom ; fig. reputation, 
grade. 

AlANDIA NY ANARANY Voy. DlA. 

Mody amy ny an aran y. Eire retabli dans 
son grade. 

Mody amy ny anaran drainy. Rentrer dans 
la casto, tc rang, les emplois, les bicns 
ilc son pore. 

Very anarana. So ditdes parents qui re- 
jettent Jours noms pour prendre cclui 
do leur enfant precede do Raim on Re- 
ki, fere do..., mere do...: Raixiuoto, 
pere dc lioto, Reniketaka, mere tie Ke- 
taka. 

Miova anarana. Changer do nom. 

Anaram-dosotra, s. Sobriquet, surnom. 

Anarana eso, s. Nom ironiquc. 

ANAR^O, pron. pern. Vous, a vous. a 
voire tour. Hamangy anareo aho. Je 
vous visiterni. Anareo ny mifafa ny 
trano. Cost a vous autres a balayer 
la maison. Anareo ho anareo izanv. 
C'est voire affaire. 

Ny anareo, pron. Le voire, la voire, les 
volres. 

ANATY (ntyi, prep. Dans, au dedans, 
pnrmi, inelus. Ao arialy vata ou ana- 
liri ny vata ny satroka. Le chapeau 
est dans la malle. Hankany aminareo 
alio analin' ny herinandro. J'irai chez 
vous dans la semaino. 

ANATOMtA, 8. Anatomic. 

ANATRA, .s. Conseil, admonition, r&- 
primande. 

Anarina,p. Conseillc\ qu'on rcprim:inde. 
Anaro, imp. 

Voa— -, pp Conseiile, reprimande. 

Man — , ra. Conseiller, udmonester, ro- 
prendro. Manaxara, imp. Fan— ,a. A 
qui on donne conseil, cclui qu'on re- 
prend, maniere de rcprendro. Mpan— , s. 
Le conseiller, Fadmoniteur. 

Fananarana, s L'ad monition, le eon- 
seil, la reprimande. Anaxarana, rel 
An anaro, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Ianarani, p. Qu'on Otudie, qu'on imite. 

Mi — , va. et n. Apjirendre, etudicr, imi- 
ter, contrel'airo. Mianalra ny verba 
izy. II apprend les vcrbes. Mianalra ny 
teny frantsay izy. II eludie le franc, ais. 
Mianalra ny lilenin' io antidahy io izy. 
11 contrefaitla maniere de parJer de ce 
vienx. Mivnara, imp. Fi— , s. Ce qu'on 
doit apprtjudre, ce qui est eompris dans 
linstruction, ce qu'on prend pour mo- 
dele, maniere d'appretidre, d'imiter. 
Mpi— , s. Emdiant, disciple, eleve, imi- 
tateur. 

Fianarana, s. L'etud», Paciioi d'«p- 
prendre, les livres «'t lout ce qui con- 
tnbue a Pinstruetiou, la kcon, imita- 
tion, oxerople. Ianarana, rel. Ianako, 
imp. 

Ampianarina, p. Qu'on in truit. Am- 
man aro, imp. 



Mampi— , ra. Instruirc, donner Pinslruc- 
tion, l'exemple, lormcr a. Mampianara, 
imp. Fampi— , 8. Maniere d'instruirc. 
Mpampi— , 8 Le maitrc, le docteur, Fins- 
tructour, rinslituleur. 

Fampianarana, s. Instruction, Paction 
d'instruirc, le lieu, etc. Ampianarana, 
rel. Am nana no, imp. 

Man—. Qui conseiile ou pent conseiller, 
qui etuuio ou est capable d'etudier. 

Anatranatra, dipl dim. 

Trano fianarana,— fampianarana, s. Colle- 
ge, etablissement, maison, atelier ser- 
vant a Fensoignomcnt des sciences, des 
arts et des metiers, etc 

ANATRfcHANAtafn7«aU<i(?. En face, 

en presence, devant. 
Ny anatrehana, a. La face, la facade, co 

qui est en lace. 
ANATStMO. Voy. Atsijio. 
ANTSINANANA. Voy. Atsinanana. 
ANAVAHATRA. Voy. Avaratra. 
ANDAFT tlafijKs. (est Fabreviotion de 

Andalin* ny ranomasina, outre mer). 

Tons les pays au dola ties mors par rai - 

port a Madagascar. 
An-dafy, adv. Au dola, do Pautre cote de. 

Ifo an-dafin' ny reniranony tranonav. 

Notre maison est de Pautre cote de la 

riviere. 
Andafix-tany. fi<J- Hors de la caste, de 

la faniille- 
ANDAHINY tluhy), s. Le cote de tout 

instrument qui donne le sonaigu; la 

voix, les cordes haules; le cote bouvelo 

portant la baguette, se dit de la | artie 

uei engrenages, des jonctions des 

peutures, « j tc., qui portent le bout pleiri 

entrant dans la partie vide. 
AN-DAKAMB&HO {lahana, voho}, 

alv. Le long do Pepiue dorsalo. 
AN-DAKAM6SINA (Inhana, lamosi- 

na), adc. Memo sens que le precedent. 
AN-DAKANDRANO (laltana, rano>, 

adv. Dans le canal; fig. le creux dudos 

le kng de Pepino dorsalo. 
AN-DAKlRA (liira), ado. La ou Pon 

veil les l'euilies du holla (Ires eb:gn6os 

autrefois); fig. tres loin. 4 
ANDALA, r. Fustigalion. 
Andalasiaa.p. Qui est rosso , qu'on f rap- 

po rudoment. Andai.aso, imp. 
Fanandalasana, s. L'action derouetter, 

la fustigalion. Anaxdalvsax.v. ivL A- 

NA.NDALASO, imp. 

AND ALAN A [latana), s. Range e, ua 
rang, lignes, sillons. Ataovy anda'a:in 
telo ireo tivoahungy ireo. "Faites trois 
rangees «ie ces buiteilles. Anda'an- 
tsoratra Iliy nj ao? Combien y a-t-il la 
de lignes d ecrilure? 

Andalanina.p. Qu'on melon rarer qu 'on 
raleulil, ipi'on lait aller gra tue I mem. 
Andalanu, imp. 
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Man—, va. Mettre en rang, tracer des 
lignes, des sillons comme en eerivant, 
en tressant, en plantunt, faire peu a peu. 
Fan—, 8. Ce qu'on met en rang, maniere 
de ranger. 

Fananaal&nana, s. L'action dc mettre 
en rang. Anandalanana, rel. Ananda- 
lano, imp. 

Mi—, vn. Se ralentir, diminuer,augmen- 
ter graduellement, etre par rangees. Fi 
— , s. Maniere de diminuer, etc. 

Fiandal&nana, s. Le ralentissement, la 
diminution, l'alignoment. Iandalanana, 
rel. Iandalano, imp. 

Andaland&lana, aupl. Miandalanda- 
lana ny tazo. La flevre diminue petit a 

* petit. 

Andalandrambo, s. Les bords replies des 
tresses et des tissus. 

AND ANT (lanv) t 8. Un cote, un parti 
par rapport a 1 autre, un camp a Vop- 
position de l'autre. 

Mi—, vn. Prendre parti pour, se ranger 
du cot6de, 6tre partisan de. Niandany 
tamiko izy tamynyadiko. II s'est rang6 
de mon cot6 dans mon proces. Mian- 
dani'a, imp. Fi— , s. Le parti oil Ton se 
trouve, maniere de se ranger du cote* de. 
Mpi— , 8. Celui qui se range duc6t6 de. 

Fiandaniana, a. L'action de se ranger du 

fiarti de, du c6t6 de. Iandan/ana, rel. 
ANDANfo, imp. 
Mampi— . Faire prendre parti pour. 
Mifampi— . Former deux partis oppose*. 
AndAniny, adv. et a. D'un cot6, du c6t6 

de; un des partis. 
Manao andamny. Former un parti, une 

opposition a. 
ANDAO (pour andeha), imp. Partons, 

atlons. 
ANDAPA. Voy. Lapa. 
AN-DAVANY. Voy. Lava. 

ANDftFITRA (lefitra), adv. pris subst. 
Le cdt6 du lit qui est vers la cloison ou 
la touche; du cot6 du mur. 

Andbfimandry, 8 Epouse legale, qui a droit 
a. la coucbe, celui qui couche du cotd 
du mur. 

ANDfiHA. Voy. Lbba. 

ANDfiVO, 8. Esclave ou traits comme 
lei. 

Andev6ina, Andevdzina, p Qu'on r6- 
duit en esclavage, qu'on traite en es- 
clave. Andbv6y, AndbvOzy, imp. 

Voa— , pp. Tomb6 en esclavage, traite en 
esclave. 

Man—, ua. Rend re esclave ou traiter com- 
me tel. Manandbv6za, imp. Fan—, a. Ce- 
lui qu'on rend esclave ou qu'on traite 
comme tel, le traitement. Mpan— , s. 
Celui qui r6duit souvent en esclavage 
ou traite en esclave. 

Fanandevdzana, s. Action de require 
en esclavage ou de traiter en esclave, 
le service des esclaves. Anandev6zana, 



rel. Ahoana no anandeuoranao ahy? 
Pourauoi me traitez-vous comme un es- 
clave r Anandbv6zy, imp. 

Mifan— . Se traiter mutuellement en es- 
claves. 

Mi— , vn. S'abaisser, s'bumilier, so con- 
duire en esclave, se mettre au rang des 
esclaves. Miandev6za, imp. Fi— , s. L" 
dtatd'humiliation, le service humble. 

Fiandev6zana 1 a. L'abaissement, Tac- 
tion de s'humilier.lANDBv6zANA,rei. Ian- 
dbv6zy, imp. 

Mah— . Qui rend esclave ou traite en es- 
clave. 

Fahandevdzana, s. L'esclavage, la con- 
dition d'esclave. 

Miandevo (prononcez Mind6vo). Se dit du 
maitre accompagn6 de son esclave. Ton- 
ga izy mindevo. II est arrive avec son 
esclave. 

Andevo am-patana, 8. Les esclaves du foyer 
qui font le service de la maison. 

Andevo an-dapa, 8. Les serfs de la couron- 
ne. 

Andevo Havana, a. Parent pauvre qui 
sert chez des parents comme s'il etait 
esclave ; 6pithete dont les nobles se quali- 
flent en parlant au sonverain. 

Andevom-bbhivavy, adj. Esclave de fem- 
me, fig. lourdaud, maladroit. 

Andbvon' andevo, 8. Esclave d'esclave, es- 
clave dont le maitre est esclave; fig. la 
lie du peuple. 

Andevon-drazana. 8. Esclave dont la farail- 
le sert ou a servi celle du maitre de g6- 
ne>ation en generation. 

Andevo ompikely, s. Esclave n6 et nourri 
dans la maison, dans la famille. 

Andevo tsymile>a, 8. Les enfants, la pos- 
terity. 

Andbvolahy latsaka avara-patana, ka sa- 
ro-miAla, prov. fig. Celui qui se place 
plus haut qu'il ne doit, est confus lors- 
qu'il doit descendre. 

Ny andevo tompoi-man6mpo. Pouretre bien 
servi, il faut avoir des egards pour les 
serviteurs. 

ANDlANY (dia), s. Troupe, troupeau, 
bande, caravane, une compagnie. 

Manao andi'any. Marcher en bande ou par 
bandes. 

Andiany iray,s. Un troupeau, une bande. 

ANDtLANA (difana), adv. Pris subst. 
La partie eHroite des reins, l'6trangle- 
ment entre les c6tes el les hanches. 

Andilam-pangaraka, adj. Qui a une taille 
de guepe. 

Kely andilana, adj. Qui a une 6trangle- 
ment comme un goulot. 

ANDtMT (dimy), adv. Pris subst. Nona 
du Fanorona, espece de marelle com- 
poseo do cinq lignes de chaque c6t6. 

ANDlNINY. Voy. Dinika. 

ANDO, s. La rosee, rhumiditl*. 

Ranonanpo, 8. La rosee. 

Mando, adj. Humido, humecte, arrosd. 
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Mando ny trano. Lamaison est humide. 

Ampand6lna, p. Qu'on humecto, qu'on 
arrose d'un peu d'eau. Amp an do y, imp. 

Mamp — , va. Humecter, mouiller, trem- 
per, arroser d*un peu d'eau. Mampan- 
d<3a, imp. Famp— , s. Qu'on huraecte, 
qu'on mouille, maniere d'humecter. 
BJpamp— , g. Celui qui humecte. 

Fampand6ana, *. fraction d'humecter, 
de mouiller, de tremper, la cuve, le lieu. 
Ampandoana, rel. Ampand(5y, imp. 

Mahampando. Qui humecte ou peut hu- 
mecter. 

Andoando, dupl, dim. de Ando. 

AND6HA {loha) t ado. et s. A la tete, 

au commencement ; la tete. 
Andohalambo, s. Arceau, voute, cintre, 

ogive. . 

Awdohamalona, 8. Lapartie du genou au- 

dessus de la rotule. 
An-dohari'ana, adv. Al'article de lamort. 
Akdohasana, 8. Honoraire donne d'avance 

aux empiriques et aux tireurs do sort. 
ANDRA, adj. Libertin, mauvais sujet. 
ANDRA, r. Action de lever la tete, les 

veux. 
Andraina, p. Ge qu'on regarde en levant 

les yeux. Andrao, imp. 
Tafa— , p. Qui a regarde en haut, a lev6 

1a t&te 
Mi—, vn. Lever la tete, regarder en haut. 
Fiandrana, « L'action de lever la tete. 

Iandrana, rel. Iandrao, imp. 
Mali—. Qui leve ou peut lever la.tdte. 

MlANDRA LAHY, MIANDRA VAVY. Qui atteint 

I'ige ou les passions commencent a se 
faire sentir, on un sexe recherche 
l'autre. 

ANDRAY, int. Ah! vraimont! tout de 
bon! 

ANDRAlKITRA. Voy. Andrkkitra. 

ANDRAKA, prdp. Jusqu'a, jusque. 

Andraka androany. Se dit d'une chose qui 
n'a pas eu lieu jusqu'aujourd'hui, ou ue- 
pnis un certain temps jusqu'aujourd'hui. 

Andraka an kbhitri'ny Jusqu'a maintenant. 

Andrakar/va. Souvent, continueliement. 

ANDRANA, 8. Essai, epreuvo, Taction 
de gouter. 

Andramana, p. Qu'on essaie, qu'on 
goute. Andramo. imp. Andramo ny 
angady. Essayez la beehe. Andramo ny 
tantely. Goittez le miel. 

Voa— , pp. Essaye, goiite. 

Man — , va. Essayer. gouter. Manandra- 
ha, imp. Fan—, s. Ce que Ton essaie, 
qu'on goute, maniere d'essayer. Mpan— , 
8. Celui qui essaie, qui gouie. 

Fanandramana, s. L'essai, ['experien- 
ce, l'epreuve, la degustation. Anandra- 
mana, rel. Anandramo, imp. Anandra- 
mo ity hena ity hahitana raha masaka 
na tsia. Goutez nn peu de cette viando 
pour voir si elle est cuito ou non. 

Mab— .Qui essaie, goute ou peut essayer. 



Andranandrana, dupl. fr£q. 

Andran-drano, 8. Action de sonder I'eau 
pour voir si elle n'est pas trop profonde; 
fig. tater le terrain, sonder quelqu'un. 

ANDRANANDRANA, s. Fierte, ar- 
rogance, attitude droite, majestueuse. 

Andranandranina, p. A quoi on donne 
la tournure tiere, droite. Andranandra- 
no, imp. 

Voa—, pp. A quoi ou a donne la tournu- 
re fiere, majestueuse. 

Tafa—, p. Qui prend une tournure Here, 
majestueuse. 

Mi—, vn. Etre fier, arrogant, droit, ma- 
jestueux. Af iandranandrana izaitsizy io 
tovolahy io. Ce jeune homme est exces- 
sivement fier. N iandranandrana tokoa 
ilay narapakarina androany. La nou- 
velle mariee avait une tournure vrai- 
ment majestueuse. Fi— , s. La fierte, 
l'attitude droite, lamajeste. Mpi— , 8. Ce- 
lui qui est fier, majestueux. 

Fiandranandranana, a. La flerte\ la 
prestance. Iandranandranana, rel. Ian- 

DRANANDRANO, imp. 

Man—. Qui est fier ou sait prendre une 
tournure majestueuse. 

ANDRANDRA {andra*, 8. Erection de 
la tete, Taction de regarder le ciel ; fig. 
espoir, attente 

Andrandraina, p. Qu'on leve, vers quoi 
on leve la tete, ce qu'on attend, qu'on 
espere. Ny vola hiany no andrandrain' 
ny mpikarama. Le mercenaire n'a en 
vue quo I'argent. AndrandrAo, imp. An- 
drandrao ny lohanao. Levez votrc tete. 
Andrandrao ny hahavon'ny tendrom- 
bohitra. Kegardez la hauteur de la mon- 
tagne. 

Voa—, pp. Qu'on a lev6, vers quoi on a 
leve la tete ou les yeux ; qu'on a espere. 

Tafa—, p. Qui est levd en haut. 

Man—, va. Lever sa tete ou la tete d'un 
autre, esperer. Manandrandra, imp. Fan 
— , s. Qu on leve, maniere do lever. 

Fanandrandrana, s. L'action de lever 
la tete, Tespoir. Anandrandrana, rel. 
Anandrandrao, imp. 

Mi—, vn. et a. Regarder en haut, lever la 
tete. Mahafinaritra ny miandrandra ny 
lanitra. Host agreable de regarder le ciel. 
Miandrandra, imp. Fi— , s. La maniere 
de regarder en haut. Mpi — , s. Celui qui 
regarde longtemps en haut. 

Fiandrandrana, s. L'action de lever la 
tete, de regarder en haut. Iandrandra- 
na, re/. Iandrandrao, imp. 

Man— . Qui reste longtemps la tete levee. 

Andrandrandrandra, dupl. freq. 

ANDRANO (trano\ adv. Dans la mai- 
son, a la maison, chez soi. 

Andran6ina, p. (Fille) qu'on va deman- 
der en mariage. Andran<W, imp. 

Mi—, vn. Aller demander une lillo en ma- 
riage. 

Aa4raao y appliqud au Filanjana; ma- 
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niero de porter a deux ou a quatre. en 
so rangeant a rinterionr du brancard 
ou des bras du Filanjana. 

Andrandina, p. Qifon porto en se met- 
tant entrelos bras du Filanjana, Andra- 
noy, imp. 

Mi— t vn. Se mettro en dedans pour porter. 

Andrano n6\. S« dit des portours qui se 
trompent et passent tons les deux en 
dedans. 

ANDRAO, c. I)t» crainle, de peur quo. 

ANDRAR&ZINA, s. Arbusie. Celtia 
Madagasca v ie nsis. 

ANDRAVANA, 8. Demonstrations de 
joie, de force commo en bondissant, en 
dansant, en brandissant quelque chose ; 
toute rejouissance bruyante. 

Ml—, vn. Fa ire des demonstrations de 
joie. Miaxdravana, imp. Fi— . s. La ma- 
niere de t^moigner la joie. Mpi—, s. Ce- 
lui qui se livre a quelque rejouissance 
bruyante. 

Fiandravanana, s. L'action de te"moi- 
gncr sa ioie, ie lieu, le motif. Iandrava- 
NAXA.reZ. Iandravano, imp. 

Andravandravana, dupt. dim 

ANDR.ii, int. Marquant la surprise, 
l'admiration et le regret: ho! eh! hola! 
ah! oh! 

ANDR^FA, c. Neanmoins, cependant. 

ANDRAFANA, 8. Ouest. 

Ankandrefanina, p. Qu'on fait aller 
vers 1'ou est. Ankandrefano, imp. 

Miank— , vn. Aller vers I'ouest. Mian- 
kandrefaxa, imp* Fiank — , 8. La direc- 
tion vers I'ouest. 

Fiankandrefanana, s. L'action d'allcr 
a I'ouest. Iankandrefanana, rel. 

AndrefandreTana, dupl. 

IZAO MIANKANDREFAM-DAHAVARANA IZAO, lit. 

Tons ceux dont la porte est vers I'ouest; 
tuut le monde. 

ANDR&KITRA (rekitra), 8. Charge, 
devoir, responsabilite. A ndrekitrao ireo 
entana ireo. Vous etes responsable de 
ces paquets. 

Mi—, ra. Assumer la charge, avoir la 
charge, la responsabilite. izaho mian- 
drekitra ity trano ity. J'ai la responsa- 
bilite de cetto maison. Miandrekkta, 
imp. Fi— , s. Dont on rSpond, maniere 
do rcpondre. Mpi—, 8. Celui qui repond 
de. 

Fiandrek6tana,s. L'action de rcpondre, 
la responsabilite. Iandreketana, rel. Ian- 
dreketo imp. 

Mampi— . va. Charger d'une affaire, ren- 
dre responsable. 

Mah—. Qui prend a charge ou pout 
prendre. 

ANDRY, ,s. Pilier, colonne, soutien. 

Andry an-taincina, s. Un poincon, un 
montant portant sur un mur ou sur line 
traverse. 

Andry be fiankixana, Sur qui repose la 



gestion des affaires, la famillc; terme 
honoriflque. 

Andry ma lam a. Colon no glissanle. m&t de 
cocagne ; fig. ce qu'il faut respecter sous 
peine de malhcur. 

Mianika andry mal\ma, proi\ Toucher a 
ce qui porto malheur. 

ANDRY, 1* p. Attcndu, qu'on pcut at- 
tendro. Tsy andriko izay hahatongava- 
ny. Je ne puis attendre son arrivve. Tsy 
andry andrasanaizy ireo. Nous ne pou- 
vons les altendro, "nous los attentions 
impatiemment. 2* 8. Garde, surveillance, 
veille. 

Andrasana, Andrazana, p. Qu'on at- 
tend, qu'on garde, qu'on survoille. An- 
draso, Andrazo, imp. 

Voa— , pp. Garde, surveiltf. 

Miandry, ra. Attendre, garder, survcil- 
ler. Miar.dry olona alio. J'at tends quel- 
qu'un. Miandry trano aho. Je garde la 
maison. Miandhasa, imp. Fi — , s. Ce 
qu'on attend, qu'on garde, la maniere do 
garder. Mpi — , s. Gardien, celui qui at- 
tend. 

Fiandrasana, s. I/attentc. la garde, le 
lieu. I andrasana. ret. Iandhaso, imp. 

Mampi—. Faire attendre, faire garder, 

Mifampi— . S'altendremutuellement. Mi- 
fampiandrasa et mi fan an dr Asa (de 
manandry inusite), imp. Attendez-vous 
les uns les autres. 

Mah—. Qui attend, sait attendre ou sur- 
veiller. 

Andriandry, dupl. dim. Attente peu 
serialise. 

Miandry faty. Veillcr les morts. 

Miandry lauy. Attendre l'cnnemi dans 
une place Evacuee par les femmeset les 
enfants. 

Miandry lalaxa. Garder les passages, les 
entrees, les issues. 

Miandry rah ah ah a. Attendre les ordres 
de ses chefs, stationner aupres du pa- 
lais pour y recevoir les ordres. 

Miandry tax an a. Garder la ville, le vil- 
lage. 

Miandry tany. Garder les frontieres. 

Andhimaso, s. Garde a vue. 

Atao andrimaso. Garde a vue. 

Andry omby, s. Garde des bfpufs. 

Mpiandry 6mby, s. Bouvier. 

Mpiandry oxdry, s. Berger, pasteur. 

Mpiandritrano, s. Cloporte. 

ANDRY, r. 1° La position horizontale, 
l'etat de co qui est etendu, eouche\ 2" 
La paix, la tran(|uillite. 3° L'etat de co 
qui est iigo, gele, caille. 

Tafandry et Tafandriana, p. Couched 
paisible, fige. Tafandry ou tafandria- 
na tao an-tranon'ny sakaizako aho ha- 
lina. J'ai couche la nuit deiniere chez 
mon ami. Tafandry tsara et tafandry 
mandry ny saiko. Mon esprit est en 
paix. Tafandry ny ronono. Le laits'est 
, caille^ Nahoana hianao no tafandry 
mandry foana tany? Pourquoi avez- 
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vous passe la nuit la-bas sans nul mo- 
tif? Tafandria mandry. Dormez bien, 
bonne nuit. 

Mandry, vn. Etre couche, se coucher, 
etre elendu, reposer, etre enpaix.jouir 
de la paix, etre flge, gcle\ caille. Efa 
mandry ny olona rehetra izao. Tout le 
monde est couche maintenant. Efa han- 
dry aho. Je vais mo coucher. Tsy nan- 
dry loatra ny marary halina. Le malade 
n'a guere repose la nuit demiere. Man- 
dry ny fanjakana izao. Le royaume jouit 
maintenant de la paix. Avelao handry 
ny divay. Laissez reposer le vin. Man- 
dry nysolika. L'huile est tigtte. Mandry 
ny ronono. Lo lait est caille. Mandria, 
imp. Fandry, 8. La situation horizon- 
tale, la maniere d<* se coucher, d'etre 
couche, etendu, d'etre en paix, d'etre 
coagule. Voy. Fandhy. Mpandry, s. Gclui 
qui se couche souvent. 

Fandriana, s. Le lit, la couchette, tout 
ce sur cjuoi on se couche, la paix, lu 
coagulation, le lieu. Tsy mety ity fan- 
driana ity. Co lit n'est pas bori, cette 
couchette n'est pas bonne. Efa mby ao 
am-pandriana sahady izy. II est deja 
au fit, il est deja couche. Andriana, rel. 
Tsy azoko andriana ity farafara ity, sa- 
tria fohy loatra. Je ne puis pas me cou- 
cher sur ce lit-ci, parce auil est trop 
court. Andiu'o, imp. Andrio io. Con- 
chez-vous la. 

Mampandry, va. Faire coucher quel- 
qu*un, coucher, <Hendre, pacifier, faire 
reposer. Ampandrio io hazo fisaka io. 
Gouchez cette planche. Mampandry ta- 
ny. Pacifler un pays. Mampandry Tela. 
Faire reposer une nuit la boue que t'on 
prepare pour faire des murailleSi afin 
qn'elle devienno bien gluante. 

Andriandry, dupl. dim. 

Mandriandry. Se coucher un peu, etre 
un peu en paix, se coaguler un peu. 

Mandry amin'ahiatiy. Dormir un peu niais 
avec des apprehensions, des soucis. 

Mandry an-driran'antsy. Dormir sur des 
Opines, avoir des craintes. 

Mandhy fahizay, Mandry fahalemAna. 
Jouir d'un paix complete que rien ne 
trouble. 

Mandry fehari'va. Coucher !a oil la nuit 
surprend, indigent. 

Mandry f6tsy. Se coucher sans manger. 

Mandry ilalana ou l.ylana. Coucher en 
voyage. 

Mandry ilika. Coucher sur le flanc. 

Mandry man6kana noho ny be. Dormir a 
part; fig. etre bizarre, singulier. 

Mandry maty. Dormir comme unmortque 
rien n'eveille. 

Mandry tsy aman'afo, s. Les postes avan- 
ces; il lenr est defendu de faire du feu. 

Mandry tsy matory, — tsirangaiunga. 
Etre couche sans dormir; fig. avoir des 
craintes, des apprehensions., 

Mampandry sofina. Etre attentif a. 



Hapa fandry, ad;. Singulier, original, bi- 
zarre. 
Ranomandry. Voy. Rano. 

RONONOMANDRY. VOy. RONONO. 
TsiMPANDniMPANDRY. VOV. CO mot. 

ANDRIAMANITRA, 8. Dieu. Autre- 
fois on donnait ce nom aux objets du 
culte superstitieux, ot aux bonnes cho- 
ses, comme nous disons Divin pour ex- 
primer une qualite superieure. 

Andriamanitra AndriananahAry, 8. Le 

Createur. 
Anriamanidahy andriamanibavy, a. Nom 
qui, dans le paganisme, desitfnait cer- 
taines divinites ou vertus inferioures. 
Andriamanitra latsaka an-tany, 8. Divi- 
nites descendues sur la terre. . 

Andriamanitra.lertbb, 8. Le grand Dieu, 
le Dieu des dieux, le vrai Dieu. 

Andriamanitra mby an-trano. lit. Dieu 
arrive dans la maison; fig. se dit du 
soleil dont les rayons penetrent dans la 
maison. 

ANDRlANA, 8. Souverain, seigueur, . 
noble; terme de respect. 

Andrianina, p. Qu'on respeete, qu'on 
honore, a qui on rend hommage. An- 
driano, imp. 

Man—, va. Honorer, respecter. Manan- 
driana, imp. Fan—, s, Celui qu'on ho- 
nore, ou qu'on doit honorer, la maniere • 
d honorer. 

Fanandrianana, s. Les honneurs ren- 
dus. Anandrianana, rel. Anandria- 
no, imp. 
Prend Alifan— , Mampifan— .Mampan— . 

Blah—. Anoblir, conferer la noblesse ; 
fig. ennoblir, donner du relief. 

Andriandriana, dupl. Conduite digne. 

Mi—, vn. Se conduire avec dignit6. Ft — , 
s. L'etat do celui qui sait se conduire. 

Fiandrlandrianana, s. La conduite 
digne. Iandriandrianana, rel. Iandrian- 
driano, imp. 

Pahandrianana, fiandrianana, handria- 
nana, 8. Noblesse, souverainete, royaute, 
majeste. 

Manandrian-ten'a. Se donner des airs de 
prince. 

Samy andrian ko azy. Chacun est roi, 
prince ou noble de son cote, chez lui ; 
a chacun sa noblesse, son titro. 

Samy manana ny fahandrianany. Chacun 
a sa noblesse, sa caste, sa maniere 
d'agir en tant quo noble. 

Anriamanjaka. s. Lo souverain, roi, reine. 

Andiuamasinavalona, 8. Nom de la secon- 
do caste noble. 

Andriamaso, s. La pupille de 1'omI. 

Andriamat6a, 8. L'aine des garcons; mon-- 
sieur, terme respectueux. 

Andriamhaventy, s. Juge, magistral. 

Andriamdavy, s. Femme noble. 

Andriambavilanitra, «.. Les dames respec- 
tables ; titre honorilique par lequel on 
d»}signe les femmes dans les reunions. 
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AndriambavirXno, 8. Espece de nai'ade, 

nymphe des eaux. 
Andriamdk, s. Roi, reine. 
Andriamby, 8. Aimant, acier aimant£. 
Andriamboriv6>y, s. Sou vera in, noble des- 

pote, violent. 
Andmamparary, 8. Le dernier des flls. 
Andrianaivo, 8. Cadet, cadets a fexcep- 

tioa du dernier ne. 

AnDRIAN AHAMBANA. 8. Mot U8tt6 lorsqu'OB 

proclame un roi a la mort du prtdeces- 

seur, digne successeur. 
Andrianamboninolona, 8. Nom de la qua- 

trieme caste noble. 
Andriananahary, a. Le Crealeur. 
Andriandahy, 8. Un noble. 

ANDEAN-DRAY AMAN-DRiNYet ANDR1AN-DRAY 

andrian-drrny. Noble de pere et de me- 
re ; prince, princesse de sang royal. 

Andrian-drainazy, 8. Roi dgbonnaire. 

Akriandranando, 8. Nom de la cinquieme 
caste noble. 

ANBRiANfPY, 8. Dents incisives. 

Andrianjahonoany, 8..Un reprgsentant, un 
mandataire, un depute, un d6!egu6. 

Andrianteloray, 5. Nom de la 3 - *, I - *, 5- - , 
castes nobles reunies. 

Andmantompokoindr/ndra, 8. Nom do la 
troisieme caste noble. 

AnDRIANA TOMPOM-BODiVdNA. ANDRIANA AM- 
BODIVOXA et ANDRIANA TOMPOMBNAKBLY, 8. 

Seigneur d'un domaine- 
ANDRINA. Voy. Handrina. 

ANDRINDRIN AN TRAN O (rindri- 
na, trano), adv. Pour qui on ferme la 
maison; voleur ou suspect de vol. 

ANDRO, 8. Jour, temps, vie. Mihafohy 
izao ny andro. Les jours deviennent 
maintenant phis courts. Enina ny an- 
dro iasana. II y a six jours pour Ira- 
vailler. Aza manary andro foana. Ne 
perdez pas votre temps. Fohy ny an- 
dronteika. Notre vie est court e. 

Man—, vn. Pratiquer I'astrologie, tirer 
l'horoscope. pr6dire les jours fastes et 
nefastes. Manandr6a, imp. Fan—, 8. 
La maniere de tirer l'horoscope. Mpan— , 
a. Astrologue, diseur de sorts. 

Fanandr6ana, 8. L'horoscope, Taction 
de dire les jours fastes et nefustes. Anan- 
dr6ana, rel. Anandr6y, imp. 

An'andro, adv. et s. Alteroativement ; 
tour. Manao an'andro izy ireo. lis font 
chacun lour jour. Anandroko anio. 
Cest aujourd'hui mon tour. 

Mifanandro, in. Se reniplacer a tour 
de role un ou plusieurs jours. Mifanan- 
dr6a, imp. Fifanandro, 8. Remplace- 
ment success if un ou plusieurs jours. 

Fifanandrdana, s. Action d'alternor. 
Ipanandr6ana, rel. Ifanandroy, imp. 

Andro alina, adv. Le soir a nuit close. 

Andro ahan'alina, adv. Jour et nuit, tou- 
jours ou sou vent. 

Androany, adv. La partie ecoulee du jour 
present. 



Andro anJo, adv. Aujourd'hui, la partie 
non ecoulee du jour present. 

Andro ARfvo, 8 Un jour qui en vaut milie, 
jour de fete. 

Androbe*, 8. Epilepsie. 

Anoln 'androde, adj. Epileptique. 

Andro f6tsy, «. Jour de bon destin. 

Andro iray toa zvro, prov. Un jour qui 
en vaut cent, jour de fete. 

Andro mahatsara vAHfxY, toe. adv. Au cre"- 
puscule du soir, Jorsqu'il est clair; il 
la vo rise les voyageurs. 

Andro wabrry, 8. Jour fort qui presage un 
destin fatal. 

Andro mandr6rona, adv. A partir de deux 
heures jusqn'au soir. 

Axdrom-balala, a. Jour a sauterelles ; fig. 
temps lourd avec brise accablante. 

Andro mesa, 8. Jour a destin rouge, vio- 
lent. 

Andro misAndratra, 8. Jour et destin as- 
cendant, du matin a midi. 

Andro ik5dy, adv. els. Le jour a son de 1 - 
clin. 

Andron-dolo, adv. Jour des revenants, 
lorsque Thorizon est rouge au lever du 
soleil, et lorsque le soleifluit a t ravers 
la pluic. 

Andro ratsy,8. Une mauvaisejournee;/i0. 
un jour neTaste. 

Andro RiRfNiNA, 8. La saison froide dppuis 
Mai jusqu'en Aout. 

Androtry et androtriny, adv. En ce jour- 
la. 

Androtrizay, adv. Ce jour-la, en ce jour- 
la, alors. 

Andro tsara, 8. Belle journe'e; fig. un 
jour faste. 

Andro tsy maty, a. Jour exempt de sanc- 
tion penale ; jour d'orgie, de bacchana- 
les. 

Andro vklona, 8. Jour d'amnistie. 

Andro vid/na, 8. Jour dont les instants 
sont pr£cieux. 

Miandro mialina. Travailler jour et nuit. 

ANDRO, r. AcJion dese baigner, bain. 
Tafa— , p. Qui s'est baigne\ 

If andro, vn. Se baigner, participer a 
la feto du Fandroana. Mandroa, imp. 
Fandro, 8. Maniere se baigner. 
Fandrdana, 8. Le bain, la baignoire, le 
temps, le lieu ; fdte nationale, le pre- 
mier jour de l'an jadis. AndrO*ana, rel. 
Androy. imp. 
Mahamp— . Qui fait baigner ou suflisant 

pour se baigner. 
ANDR6A, c. De crainle, de peur que. 
ANDR6NDRA, a. Mauvais, fraude, se 
dit surtout des etofles vieilles lustrees 
et vendues commeneuves. 
ANDR6NGO, 8. Lezard gris ( une es- 
pece de moyenne grosseur. 
Man—, vn. "Hamper comme les lizards, 
etre lurieux comme un bosuf qui se 
demone. Manandrong<5a, imp. Fan— ,8. 
Maniere de ramper, de se d^mener. 
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Fanandrong6ana, a. L'action de Tam- 
per. Anandrongoana, rel. Anandron- 
got, imp. 

Lavo manakdrongo. Tomber de tout son 
long la I6te en avant. 

ANDRONGO MILANJA L6LO, BE AM-PITONDRA- 
NA, PA KBLY AM P1HINAN ANA, prOV. BeaU- 

coup d'apparencc, peu d'eflet. 

ANDRONGO AN* ASA, KA SAMY MIARO NY RAM- 

boky tsy ho tapaka, prov. Chacun doit 

se tenir sur ses gardes. 
AKDRORANGA, s. Norn d'une herbe, 

on la brule comme bois de chauflage. 
ANDROR6SY, s. Nom d'une caste de 

mendiants condamn6s a demander l'au- 

m6ne par la malediction du chef de la 

famille dont ils descendent. 
iNDROVY et ANDR6VO, s. Rodeur, 

bende de malfaiteurs, de bandits, de 

detrousseurs. 
Androvondrdvo, dupl. de Androvo. 
Ml*-, vn. Devenir bandit, s'associer aux 

malfaiteurs. 
PiaHdrovoBdrov6ana v s. ^association, 

les exploits des bandes de brigands, 

leur vie. Iandrovondrov6ana, rel. Ian- 

drovondrov6y, imp. 
Androvilahy, s. Nom d'un coquillage ma- 

rin. 
Androvolahy, 8. Un brigand assocte a 

une bande. 

AN&FA, c. Et cependant, neanmoins, 
mais. 

AN-BLAN&LANA. Yoy. Elana. 

AN-*RANY. Voy. Ehana. 

ANGA, r. Pusillanimity lachete. 

Man—, vn. Se montrer lache, saigner du 
riez. Fan—, 8. Couardise. 

Mananga-tay, loc. lit. Faire dans ses 
culottes. 

ANGADft, int. Exclamation poussee par 
les eniants en agitant la mam vers leur 
compagnon qui s'est perm is une incon- 
gruity; c'est lui le vilain. 

ANGADY (hady), 8. Beche, pioche en 
forme de pelle. 

Angady bb lela, 8. Pioche largo; fig. ac- 
tion de prendre plus qu'il ne faut. usur- 
pation. Aza manao angady beleta amy 
ny tanimboliko. N'empietez pas sur mou 
champ. 

Angady m6kdro, s. Pioche usee. 

Angady rapaka, a. Beche a long fer. 

Angady tsy mahatapaka ahitra. Pioche 
emousse>; fig. qui craint d'userde son 
pouvoir pour la repression. 

ANGADRANO [angatra, rano), 8. Cras- 
se, dartre de la t6te. 

ANGAFA et ANGAFO, 8. Le chanvre, 
surtout le chanvre sec, (mot vulgaire). 

Man— , va. Fumer le chanvre. 

Fanangafloana, s. L'aciionde fumer le 
chanvre, la pipe ou ['instrument pour 
fumer, ordinairement une calebasse. 



ANG AH A 9 adv. Peut-dtre, c'est pos- 
sible. 

Angahalna, p. Dont on doute, sur quoi 
on rdpond : peut-etre. Angahao, imp. 

ANGAKA, 8. Canard sauvage. Anas 
MellerU Sclat. 

ANGALY, r. (vieux mot). Ritournelle, 
caprice. 

Mi—, adj. Capricieux, avec ritournelles, 
se dit du chant et des enfanls. 

Angalifatsy, adj. Roue\ tin matois. 

ANGALlSA, 8. L'ancien mousquet an- 
glais. 

ANGAL6HA (pour aoka aloha), adv. 
Un instant, attendez un peu. 

ANGAMBA, adv. Peut-etre. 

AWTGAMBNAVAVA {mena, raua), a. 

1° Chameau, dromadaire; 2* luciole, ver 

luisaot. 

ANGAMfiRANA, a. Nom d'un arbre 
et d'un animal aquatique. 

ANGANA, s. Indigo. 

ANGANA, r. Ce qui reste apres une 
deTaite, apres une ruine; action de se d6- 
dommagcr, de rentrer dans ses fonds. 

Mi—, vn. Rester apres la dcfaite, apres 
la ruine. Tamy ny miaramilaarivo izay 
lasa niady efajato sisa nianpana. Sur 
mille soldats qui sont partis pour la 
guerre il n'en reste que quatre cents. 
Ariary zato nampisamboriko azy ka roa- 
polo sisa niangana. Je lui ai prate" cinq 
cents francs et je n'on ai recouvr6 que 
cent. Fi — , 8. Le reste. 

Man — , va. Se dedommager, rentrer dans 
ses fonds. Tsy mbola nanangana ny 
fatiantoko. Je'ne me suis pas encore de- 
dommagS de mes pertes. Fan—, s. Les 
fonds dans lesquels ou cherche a ren- • 
trer, maniere de rentrer dans ses fonds. 

Fananganana, s. L'action de rentrer 
dans ses fonds, ce avec quoi on repare 
ou compense. Ananganana, rel. Anax- 
gano, imp. 

Tsy misy miangana. Tout est perdu, rien 
ne reste, pas de survivants. 

ANGANGA, s. Nom d'une plante a ra- 

cine acre, on la mange en temps de 

disette. 
ANG ANGA, s. Oiseau ceuse porter mal- 

heur; fig. un vaurien. 
Angangaina, p. Qu'on fait lever dun 

cole, qu'on vante a l'exces. Angangao, 

imp. 
Voa— , pp. Lev6 d'un col6, vante\ 
Tafar— , p. Qui se leve d'un c6te. 
Man—, va. Faire lever d'un cdte\ van tor 

a l'exces. Mananganga. imp. Fan—. 8. 

Qu'on lait lever, maniere de faire lever, 

de ilatter. 
Fanangangana, a. Action de faire lever 

d'un cote, de flatter. Anangangana, rel. 

Anangangano, imp. 

Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— • 
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Mi—, vn. Se lever d'un cotf, se ditsur- 

tout de la balance, Jever la tele. 
ANGANJA, adv. Peut-etre. 
ANGANO, s. 1° Conte, fable, farce, his- 
toriette. Mitantara angano izy. II raconte 
des lables, des routes. Milaza arxgano 
izy. II dit des farces, il conte des his- 
toriettes. 2° Malheur. Nahila angano 
aho. J'ai on du mainour. Mila angano 
izy. 11 chorche malheur. 3° Chose ex- 
traordinaire. Anganon-kanina izany! 
Quelle variete extraordinaire de mcts! 
4° Enjolivements, superletation. 
Anganbina, p. Quon dit ou fait avec 
des enjolivements, avec snperfetation; 
qu'on amuse par des farces. Angan6y, 
imp. 
Voa— t /i/j IiiUvec superletation; amuse 

|mii des [.in - qui a eu du malheur. 
Man— >Y(. EnjoJiver, dire avec super- 

bVLaLioii.amiiaer jar des farces. 
Mi—, i?n. Dirts des farces, plaisanter; 
ralm des fanjns, etro capricieux. Fi— , 
M&nteru da plaifcanter, caprice. Mpi— , s. 
Lji pliiisaui, un brodeur de contes. 
Fiangandana, i Les plaisanteries, les 
caprices, Iascaso.wa, rel. Iangan6y, 
%xnp* 
Anganongano, dupl s. et adj. Plaisan- 

lerw, ffccEtie, Hipcrfelation; plaisant. 
Am.anq amuanliho, s. Conie, farce, exa- 

geration; fig. quelque chose d'inoui. 
Anganon-javatra. Extraordinaire, hors 

ligne, c'est lacheux. quel malheur ! 
Anganonganox-k/ra, 8. Chant avec des 
lions. 

ANGAO, c. Si par hasard, de crainte 
que. 

ANGARABORARAKA, arte. Pelo- 
. mGle, sans trop y regarder. 

ANGARALAHY^iouxj.s. Esclave on 
suivant du souverain jadis, son horamo 
de confiance. 

ANGARANAdY, s. Grenade, petit bou- 
let. (Fr. grenade). M r Labordo apprit 
a les contectionner. 

ANGAR&DONA (redona), s. RIz cuit 
et ddjaye d'eau. 

ANGAR&SO, s. Superlelation, sur- 
charge d'orncments, exageration. 

ANGAR6HA, s. Grande coqullle ma- 
rine; on la sonnait a la suite du souve- 
rain. 

ANGATA, 8. Niello des dents. 

ANGATRA, 8. I- Itevenant, fantome, 
esprit, hum. Mamoha angalra. Evoquer 
les esprits. Famohazana angatra. Evoca- 
tion des esprits, magie. 2 ; Un Jibcrtin, 
un mauvais sujet. Angadahif. {Jn liber- 
tin. Angabavg. Une libertine. 

Angabe, s. Ksprit puissant. 

Lelafin' angatra. Se dit des cheveux qui 
tombenl premalurement ; on croit que 
los lutins les emportent on les lechent 



Masiaka angatra. Lieu regarde comme 
fr^quente par des esprits malfaisants; 
personne redoutablo qui vient apres sa 
mort faire soutTrir les vivants. 
ANGATRA, s. Partialite, preferences. 
,.y. nnpatra nataonao no naharesy ahy. 
J ai ete condamne a cause de votrenar- 
tialite. ' 

Mi—, va. et n. Faire des partialites, des 
preferences. Miangatra ny mpitsara ra- 
ha voan'ny vola. Lesjugesfout des par- 
tialites lorsqu'ils recoivent de l'argent. 
Aza miangatra amy nv zanakao farala- 
hy. Ne faites pas des preferences pour 
voire dernier garoon. Mmngaha, imp. 
vi— , s. Envers qui on est partial, on 
fait des prelerences, la maniere de les 
faire. Mpi—, s. Celui qui est partial. 

Fiangarana, s. Partialite, preferences. 
Iangahana, rel. Iangaro, imp. 

Maha— . Qui est partial. 

ANGATRA, s. Blennorrhagie, uretrito, 
plusieurs maladies svphilitiques. 

Angaboribory, s. Mala<iie, retention d'uri- 
ne avec suppression des selles. 

Angamaty. s. Blennorrhagie a 1'etat aigu 
avec retention d'urine. 

ANGAVY, s. Requete, demande d'un 
service. 

Angavina, p. Qu'on demande. Anga- 
vio, imp. 

Voa— , pp. Demande. 

Mi—, va. et n. Dcmander un service 
I'aide de quelqu'un. Miatigavy anao alio 
mba hiasa tanimbary. Jevous demande 
ie service de venir piocher ma riziere 
Miangavy angady aminao aho. Je vous 
pne de mo preter votre beehe. Miaxga- 
vi'a, imp. Fr— , s. Co qn'on demande 
maniere de demander. Mw— , s. Celui 
qui demande. 

Fiangaviana, «. La demande. celui a 
qui Ton demande. Iangavi'ana, rel. Iax- 
gavjo, imp. 

Man— Qui demande ou pent demander 
un service. 

Angavingavy, dupl. fre'q. 

ANGAVODaANA, 8 . Arbre dont les 
leuilles reduites en cendres sont uu 
eaustique encrgique emplove avec suc- 
c«»s contre la gale. Agauria 8alicifolia, 
Hook. ' 

ANGfe el ANGfeHA, adv. Un pen. 

done. Jorco ange. Rogardez un peu. 

Avia ange. Veuez done. 
ANGfeFA, c. Cependant, toutefois. 

ANGfeLY, s. Grillon; fig. libertin, de- 

bauche. 
Ancelingoaika, s. lit. Le grillon des cor- 

beaux : esj>ece de grillon noir. 
Angelinkary, 6-. Le grillon domesticate ; 

fig. un fripon. 
Angelin'olona, adj. Libertin, ln?cif 
Angeling61y, dupl. Dobauche. 
Angelingelena, p. Qw> V on enjule, 
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qu'on debauche. Angblingeleo, imp. 
Voa—, pp. Enjoin, debauche. 
Man—, va. Enjoler, d4baucher. Manan- 

gelingble, imp. Fan— , .s. Celui qu'on 

debauche, mnnicre de dSbaucher. Mpan 

— , s. Un enjoleur, un delmucheur. 
Fanangelingel6na, *. L'action de dd- 

baucher. An angeling klkna, rel. Anange- 

ungeleo, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan — . 

ANCxfiLOKA (heloka), ,s. Detours, con- 
tours, zigzags, eomme dans les arabes- 
ques. 

ANGfiNTSANA, s. Fantaisie, caprice, 
exigence, recherche, enjolivemenl. 

Angentsanina, p. Qu'on laisse alter a 
ses caprices, qu'on enjolive. Angentsa- 
no, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a laisse alter a ses ca- 
prices, qu'on a enjolive. 

Tafa—, p. Qui suit ses fantaisies. 

Man—, ra. Laisser aller a ses caprices, 
laisser suivre ses fantaisies, enjoliver, 
mettro dela recherche. Manangentsana, 
imp. Fan—, s. Qu'on laisse suivre ses 
fantaisies, qu'on surcharge d'orne- 
ments, maniere de laisser faire, de sur- 
charge r. 

Fanangentsanana, s. L'action de lais- 
ser suivre ses fantaisies, de surcharger 
d'ornements. Anangentsanaxa , rel. 
Anangentsano, imp. 

Ml—, vn. Etre fantasque, capricieux, 
exigeant, recherche, se dorloter, etre 
enjolive, surcharge d'ornements. Mian- 
gentsana, imi). vi — , s. La fantaisie, 
la recherche. Mpi — , 8. Celui qui est fan- 
tasque, qui aime la recherche. 

Fiangentsanana, s. Fantaisies. capri- 
ces, celui a qui on s'adresse pour sui- 
vre ses fantaisies, la recherche, la sur- 
charge d'ornements. Iangentsanana, rel. 
Iange.ntsano, ivip- 

Angentsang6ntsana, dupl. freq. 

ANGftSO et ANGESONGfiSO (dupl. 
plus usite), s. Ornements du style, af- 
fectation, recherche. Angesoh-tany. 
Langage orne, fleuri, figure\ recherchb. 
Mahay a?i</eson-tcny tokoa izy. II sail 
orner son slyle. Be angeso loatra ny 
laha-leniny. Son style est trop recher- 
che. 

Anges6ina, p. Qu'on fait avec affecta- 
tion, avec recherche. Anges6y, imp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a mis de la re- 
cherche. 

Mi—, vn. Etre afleete, recherche. Mian- 
geso liteny izy. II est recherche" dans 
son langage. Miangeso amy ny fitafia- 
na io vehivavy io Cetto femme est re- 
chereh6e dans sa toilette. Miangesoa, 
imp. Fr— , *• La recherche. Mpi—, s. 
Celui qui est recherehO. 

Fianges6ana, s. L'alTcetation, la recher- 
che. Iaxgks6ana, rel. Iangesoy, imp. 



ANGlANGY, s. Hardiessc, effronterie, 
mauvaise ou basse plaisanterie 

Mi—, va. Etre effronte, grossier. Affan- 
giangy loatra amy ny rainy izy. II est 
trop eiTronte en vers son pere. Fi— , 8. 
L'efTrontorie, Timpolitesso. Mpi—, *. 
L'elTronte. 

Fiangiangiana, s. L'ofTronterie. Ian- 

GIANGfANA, rel. 

Man—. Qui ose faire l'insolent. 

ANGtDINA, 8. Nom generique des li- 
bcllules. 

Angidimasombika, 8. La petite libcllule 
noire. 

Angidimbe, s. La grande libcllule. 

Angidixandevolahy, 8. Espece do libellu- 
le, (la Francaise.) 

ANGiNuiNANDnfANA, s. La libcllule do cou- 
Ieur marron. 

Angidindrano. s. Espece do libcllule. 

Angimndron6no. s. La libellule blancha- 
tre, tachettfe de noir. 

Angidinkely, s. La petite libellule brune 
tiront sur le noir. 

Angidintsakay, s. La libellule rouge. 

ANGILiSY, s. Anglais. (Angl.enp/is/i.; 

ANGtLO, s. Nom des tomates en g<5n£- 
ral. 

Angilobe, s. La grosse espece de tomato. 

Angilofonak6ho, s. Tomate oblonguc. 

Angilombazaha, 8. La grosse espece, in- 
troduite par les Blancs. 

ANGlRA, s. Nom d'unc foret; fig. dans 
le lointain. 

ANGITRANGITRA, s. Fierte, refus 
d'obeissance, de travail. 

Angitrangirina, Angitrangitina, p. 
Qu'on refuse de faire, qu'on fait de mau- 
vaise grace. Angitrangiro, Angithangi- 
to. imp. 

Tafa—, p. Qui refuse. 

Mi—, vn. Refuser ou faire de mauvaise 
grace. Miangitrangira, Miangithangita, 
imp. Fr— , s. Le refus, la mauvaise gra- 
ce. Mpi—, s. Celui qui n'obSit pas ou 
obeit de mauvaise grace. 

Fiangitrangirana, s. L'action de re- 
fuser ou de faire de mauvaise grace. 
IangitrangIhana, rel. Iangithangi'ro, 
imp. 

ANGtVY, s. Planto epineuse produi- 
sant des fruits rouges. Solanum erg- 
tkracanthnm. 

Angivibe. s. Commo Voampobe. 

Angivisiuazaiia, s. Aubergines. 

ANGOANGO, 8. Le trop plein, le com- 

ble. 
Mi—, vn. fitre comble. Fi— , r. L'etat 

plein. 
Fiangoangdana, s. Le comble. Iango- 

angoana, rel. 

ANG6A, c. De crainte que. 
ANG6AKA (nieux), s. Espece de gre- 

nouille. 
Angoatenda, s. Defi, provocation des en- 
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fants entre oux, foite en se chatouillent 
la gorge ; imitation dans le chant do la 
voix de l'Angoaka. 

ANG6BY, s. La contenance, le volume 
compris entre los pouces et les index 
des deux mains reunis en cercle. 

ANG6BOKA. Voy. Godoka. 

ANG6LA, 8. Demandes importunes, 
fantaisies, caprices ; fig. fion, notes d'a- 
grement en musique. 

Angolaina, p. Dont on satisfait les ca- 
prices, les fantaisies. Angolaq, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a laisse suivre ses fan- 
taisies, ciont on a satisfait les caprices. 

Mi—, vn. Avoir des fantaisies, des ca- 
prices, chercher d les satisfaire; etre 
enjoliv6 de fions. Miangola loatra amy 
ny hanina io zazalahy io. Ce garcon a 
trop de fantaisies pour la nourriture. 
Miangola loatra ny hira ataony. Son 
chant' est enjolivd tie trop de Dons. Mi- 
angola, imp. Fi— , 8. Fantaisies, fions. 
Mpi—, s. Celui qui a des fantaisies. 

Fiangolana, 8. Fantaisies, caprices, ce- 
lui auquel on s'adresse pour satisfaire 
ses fantaisies ; fions. Iangolana, rel. 
Iangolao, imp. 

Angolangola, dupl. 

Man—, ra. Laisser quelqu'un suivre ses 
fantaisies, les satisfaire ; mettre des 
lions. Manangolangola zanaka io reny 
io. Gette mere condescend aux fantaisies 
de ses enfants. Manangolangola, feo. 
Mettre des lions au chant, chanter en 
lisant. Manangolangola, imp. Fan—, s. 
Dont ou suit les fantaisies, a quoi on 
1 met des fions, maniere de le faire. Mpan 
— , s. Celui qui condescend aux fantai- 
sies, qui met des lions. 

Fanangolangolana, v. Indulgence ex- 
cessive pour les fantaisies de quelqu'un, 
les fions: Anangolangolana, rel. Anan- 
golangolao, imp. 

Mah— . Suivre les fantaisies do quel- 
qu'un. 

ANGOL£, s. Maniere dejouer aux bil* 
les, en les lancant avec le majeur d'une 
main, tandisque le pouce, 1'index et le 
majeur de l'autro servent de point d'ap- 
pui tout en fixant la bille. (Fr. anglais.) 

ANG6LY, s. Seduction, tromnerie. 

Angol6na, p. Qu'on seduit, qu on trom- 
pi?. Nangolen ny sakaizany izy. It a 
etc seduit par son ami. Angol&cT, imp. 

Voa- , }>]), Seduit, trompe. 

Man- r;i. Seduire, Iromper. Nanan- 
tfoiy rj> vAhoaka izy. II a seduit le peu- 
jde. Manaxgolu, imp. Fan—, s. Qu'on 
-■ ImiL Maniere de seduire. Mpan — , 8. 
Lfj sddtietour. 

Fanangolena, s. La seduction, la trom- 
nort" , J As \ngol£na, rel. Anangoleo, imp. 
l*reiid Milan—, Mampifan— , Mampan— , 

ANGONA, t. Reunion, rassemblement- 



Angonina, p. Que Ton reunit. Ang6ny, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a assembled 

Tafa—, p. Qui s'est assemble. 

Man—, va. Reunir, assembler, rassem- 
bler, collectionner, ramasser. JVanan- 
qona ny lehiben* ny tanana maro izy. 
tl a reuni les chefs de plusieurs villages. 
Manangona ny vahoaka. Rassembler 
le peuple. Nanangona ny karazan-dolo 
rehetra izy. 11 a collection ne les di verses 
especes de papillons. Mananflom-hato. 
Ramasser ou rassembler des pierres. 
Manang<5na, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
reunit, la maniere d'assembler. Mpan—, 
s. Un collecteur, celui qui fait des tas, 
qui fait le monopole. 

Fanangonana, 8. L'action de reunir, 
de rassembler, le lieu ou l'on rassemble, 
comme un musee, un magasin. Trano 
fanangonan -javatra manate - hizaha. 
Musee. Trano /anangfonam-boky. Bib- 
liotheque. Anang6nana, rel. Anang6ny, 
imp. 
Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. So reunir. s'assembler. Miango- 
na, imp. Fi— , s. Maniere de se rassem- 
bler. Mpi—, 8. Les membres de la reu- 
nion, les paroissiens. 

Fiangbnana. s. La reunion, le lieu de 
l'assemblee, realise, le temple, 1'ensem- 
ble de ceux qui composent l'assemblee, 
la paroisse. Ny trano fiangonana. L'eg- 
lise, le temple. Jangonana, rel. Taiza no 
niangonan' ny vahoaka? Ou esl-ce que 
le peuple s'est rassemble? Iang6nv, imp. 

Mah—. Qui reunit, peut reunir ou se 
reunir. 

Angonangona, dupl. dim. de Angona. 

ANG6NGO. r. Tas, monceau. 

Voa— , pp. Mis en las, en monceau. 

Man—, ra. Mettre en tas, en monceau. 
Manangongo vato. Mettre des pierres en 
tas. Manangongoa, imp. Fan — , s. Ge 
qu'on enlasse, maniere d'entasser. Mpan 
— , s. Gelui qui entasse. 

Fanangongdana, s. L'action d'entasser. 
Anangongoana, rel. Anaxgong6y, imp. 

Mi—, vn. Etre en tas, en monceau. Fi— , 
8. L'entassement. 

Fiangongdana, 8. L'entassement. Ian- 
gong6ana, rel. 

ANGORON AN - DAMBA ( horona , 
lamba), s. Les sorciers, les voleurs, (par 
la pour desquels on se cache sous la 
cou ver lure). 

ANG6TY et ANGOTING6TY, s. De- 
mandes, caprices des enfants, fantai- 
sies. 

Tafa—, p. Qui demande selon ses fan- 
taisies. 

Mi—, vn. Demander, exiger selon ses 
fantaisies. Miangotia, imp. Fi— , s. La 
maniere de demander. Mpi—, 8. Un de- 
mandeur, un enfant gate. 

Fiangotiana, *. L'action d'exiger, de 
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demander commo les enfants, celui au- , 
quel on s'adresse pour demander. Ian- 
cotiana, rel. Iangotio, imp. 

Mah—. Qui sait demander, exiger. 

ANG6VY, adv. Avec force, violence; 
nom d'une maniere de porter en Filan- 
jana -. la course a fond de train. 

ANT, pre' p. A, dans, pour. Any ny sa- 
kaizako ity. Ceci est a mon ami. Any 
Koto ity. Ceci est a Koto. Any Koto izao. 
C'est m'aintenant le tour de Koto. Ao 
an-tranony izy. II est la dans sa maison. 
Ho any ny mahantra ity vola ity. Get 
argent est pour les pauvres. 

ANT, article personnel se place devant 
lesnomspropres employes comme regi- 
mes directs. Namely any Paoly izy. II 
a frappd Paul. 

ANY, adv. de temps, marque: 1° La 
partie ecoutee du jour ou Ton se trouve; 
1* un temps futur. 

Any antoandho. La partie 6coulee du jour 
present. 

Anikbhko. Dans la partie <§coul6e du jour 
present, il n'y a qu'un instant. 

Animaraina ou aninaraina. Go matin. 

Any tontolo andro. Toute la journee (paS- 
sS). 

Andro any ho any. Dans l'avenir, dans le 
temps futur. 

Taona any. L'annee prochaine. 

ANT, adv. de lieu. La, la-bas, dans un 
endroit, en, y. Any no itoerany. C'est 
la-bas qu'il resle. Mitoetra any amy ny 
tan Ana nafa izy. II reste dans un autre 
village. Avy any aho izao. J'en viens. Ta- 
mj aho omaly. J'y ai £te hier. Ho any 
aho rabampitso. J y irai domain. 

Manic— , vn. Aller a,se dinger vers, abou- 
tir a, conduire a. Hankany Ambohi- 
manga alio. J'irai a Ambohimanga. 
Mankany Toamasina io lalana io. Ce 
chemln conduit a Tamatave. Mankanbsa, 
imp. Mankanesa aty. Venez ici. Fank— , 
a. La maniere d'aller. Mpank — ,a. Celui 
qui va habituellement. 

Fankan4sana, a. L* action d'aller, le 
lieu. Ankanesana, rel. Oviana no nan- 
kanesanao tany? Quand est-ce que vous 
avez et6 la-bas? Ankaneso, imp. 

Any ho any. Plus loin, un peu plus loin, 
par la, ailleurs. 

Any ho any kok6a. Retirez-vous un peu 
plus. 

ANT, a. Ourdissage de la trame. 

Anina, p. Que ron ourdit. Amo, imp. 

Voa—, pp. Ourdi. 

Man—, va. Ourdir. Manan(a, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on ourdit, la maniere d'ourdir. 
Mpan—, a. La personne qui ourdit. 

Fan an Ian a, a. L'ourdissoir, le metier, 
Tourdissage. Ananiana, rel. Anan/o, imp. 

Ani'ana, 8. L'echeveau, la trame ourdie. 

ANlANA, s. Serment, jurement. 
Mi—. cn . Faire un serment, jurer. Aza 



m tan tana foana. Ne faites pas de ser- 
ments sans motif, ne jurez pas en vain. 
Mianiana, imp. Fi— , 8. Maniere de jurer. 
Mpi— , Celui qui jure souvent. 

Fianianana, a. Le serment, le jure- 
ment, les paroles, le lieu, ce par quoi 
on jure- Ianianana, rel. Ianiano, imp. 

Mah—. Qui jure, ose jurer. 

Mianiana tsy to. Faire un faux serment. 

Mianiana amy ny tany aman-danitra. Pro- 
mettre de ne plus recommencer. 

ANlANT, 8. GonQement, ballonnement, 

Anianina, p. Qu'on gonfle. Anianio, imp. 

Mi—, vn. Etre gonfle, ballonne. M iania- 
ny ny kibon'ny manirano. Le ventre de 
l'hydropique est gonfl6. Ft—, a. Etat du 
ventre Dallonne. 

ANiE, int. Plaise a Dieu ! puisse ! que! 
Andriamanitraanie hanampy anao ! Que 
Dteu vous vienne en aide 1 

ANIE, adv. Vraiment, assurement. Ma- 
ran itra anie ny antsy. Le couteau coupe 
vraiment bien. Matiko anie hianareo. 
Vraiment je vais vous le faire payer. 

ANT KA, c. Tellement, de sorte que, 
de facon que. Nisamontitra izy, any ka 
namely olona. II etait tellement funeux 
qu'il a frappS quelqu'un. Nanambana 
ahy tamy ny tehina izy, any ka nando- 
sttra aho. 11 me menaca avec sa can- 
ne, de sorte que je m'enfuis. 

ANIKA, a. Action de grimper, d'escala- 
der, assaut. 

Anihina, p. Sur quoi on grirope, qu'on 
escalade. AnIho, imp. 

Aanlka, p. Qu'on fait grimper sur. 

Voa—, pp. Sur quoi on a grimpe\ qu'on 
a escaladd. 

Tafa—, p. Qui a grimp6, escalade. 

Man—, et Mi—, va. Grimper, escalader, 
livrer un assaut. Nananika ny hazo ny 
zazalahy, ka azony ny vorona. Le gar- 
con grimpa sur rarbro et attrapa l'oiseau. 
itfanantfta tendrombohitra. Escalader 
uno montagne. Nananika ny tananany 
fahavalo ka azony. Lesennemis livrerent 
I'assaut a la ville et s'en emparerent. 
Mananiha, Mian/ha, imp. Fan—, Fi— . a. 
Ce sur quoi on grimpe, qu'on escalade ; 
maniere de grimper, d'escaladcr. Mpan—, 
Mpi—, 8. Celui qui grimpe, qui escalade. 

Fananlhana, Fi an than a, a. L'action 
de grimper, d'escalader, de livrer I'as- 
saut. Anan/hana, Ian^ana rel. Tsy hita 
izay ananinana ou ianihana io vato- 
lampy io. On ne voit pas par oil on peut 
escalader ce rocher. Anani'ho, Ianiho, 
imp. 

Mah—. Qui grimpe ou peut grimper. 

Manani-dr6va. lit. Escalader les palissa- 
des entourant le palais; fig. voler dans 
le palais ; jadis ce crime etait puni de 
mort. 

ANINA, a. Halle, arr»H, cessation, re- 
pos, action de se contentcr de. 

Tafa—, p. Qui s'est arreto. 
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Mi—, un. S'arreler, faire halte. cesser, 
se reposer, se contenter tie. Aoka /ita- 
nina krly isiku amin'ity Oakarana ily. 
Fa i sons une petite halte a cette montee 
Mianina ny ranonorana sy ny rivotra. 
La pluie et le vent out cesse\ 'Mianina 
amin'izay ananako alio izao. Je mo con- 
lente mainlenant dc ce que je posse do. 
Mianina, imp. Fi— , s. Maniere do s'ar- 
retcr. de se eontenler. Mpi—, 8. Celui 
qui s'arrete souvent, qui se repose, qui 
jouit. 

Fianinana, s. L'arrct, la halte, la ces- 
sation, la repos, la jouissanee, Taction 
de se contenter de. Iaxixaxa, ret. Ity 
seza ity no hianinako kely. Je vais me 
reposer un peu dans cette chaise. Iaxixo, 
imp. 

Aninanina, dupl. 

AN -lNDRANA. Yoy. Ixdha. 

ANlO, ado. Aujourd'hui, lo jour present 
ou la partie non ecoulec. 

Axio alina, adv. Cette nuit, la nuit qui a 
commence ou va eommencer. 

Axio antoaxdro, adv. Aujourd'hui durant 
lajournee. 

Axio iiariva, adv. Ce soir. 

Axio marai'xa, adv. Cette matinee (encore 
presente). 

Axiotoxtolo axdro, adv. Continucllcmeiit, 
durant la journee. 

ANtRITRA. Voy. Iiutra. 

ANtVO. Voy. IvO. 

ANlVONA, 8. Espece de palmier. 

ANIZfiTY, a. L'auisette, I'anis (plante), 
et lefenouil. [Vr. anisette). 

ANJADY, 8. Exces dans le manger. 

Tafa— , pp. Qui a mang6 avec exces. 

Mi—, mi. Manger avec exces. Miaxjad/a, 
imp. Fi— , s. La maniere de manger 
avec exces Mpi—. 8. Celui qui mange 
avec exces. 

Fianjadiana, 8. Les exces dans le man- 
ger. Iaxjauiaxa, ret. Iaxjadio, imp. 

Man— Qui mange a 1'exces. 

Anjadinjady, dupl. dim. 

ANjAY, int. Que ne! ah si! puisse! 
ANJAlKA, adv. Dans une reunion so- 

lcnnelle. 
Mi — , vn. Assister en grande toilette a 

une reunion solennelle. 
Latsaka anjaika, Etre dans une reunion 

solennello doii il est diflicile de se re- 

lircr. 
ANJAiNGY, s. 1° Le fcr place au bout 

d'un baton, le talon de la lance ; '2* jou 

d'eufants consistent a marcher sur les 
- mains, les pieds en haut. 
Manjaingy, va. Ferrer un baton, une 

Jance. Maxjaixok, imp. Faxjaingy, s. 

Ce a quoi on met le fer, la maniere de 

placer le ler. 
Fanjaingena, 8- L'actiou de ferrer. Ax- 

jaixgexa, rcl. Axjaixglo, imp. 



Man—. Qui sail ou peut ferrer un baton. 
ANJAKA, s. Lingot, harre de metal, 

laniere. courroie do cuir. 
Anjahina, p. Qti'on met en lingots, en 

barres, en limit* res. Anjuio, imp. 
Voa— , pp. Heduit en lingots, en laniercs. 
Man— ,va. Reduiroen linguts, en tan teres. 

Maxaxjaiia, imp. Fax—, 8. Co uui se 

convertit on lingots, la maniere ue rft- 

duiro en lingots. Mpax— , 8. Celui qui 

fait des lingots. 
Fananjahana, 8. Action dc faire des 

lingots. Axaxjahaxa, ret. Axaxjvho, imp. 
Man — . Qui fait ou pent laire des lingots. 
Axja-dalahvxa, 8. Sangle. 
Axja-barahixa, 8. Lingot, barre de cui- 

vre. 
Anja-by, 8. (Jueuse, barre de fer. 
Axja-bolapotsy, 8. Lingot d'argent. 
Axja-uolamksa, 8. Lingot dor. 
Axja-koditiia, 8. Laniere de cuir. 
Axja-mena, 8. Lingot de cuivre r^uge. 

ANJAKA et ANJAKANJAKA, 8. 

Contrainle, violence, force. 

Manao axjakaxjaka. User de force, de 
violence. 

ANjALA, 8. Vicux mot remplace par 
Salaka. 

AN-JAMBA. Voy. Jamba. 

Anjana et ANJANANJANA, 8. 
Belle tailie, beau port. 

Anjananjanana, p. et adj. Imposant 
par sa tailie elancee. 

ANjARAf rara;, 8. Part, lot, sort, des- 
tinee, lour. Anjaranao ily. Ccci est 
voire part. Tsy nahazo anjara alio. Je 
n'ai pas eu ma part. Tsy hanana anjara 
amy ny lova io. Celui-la n'aura point 

{)ait a'rherilage. Anjarantsiita ny fa- 
ia(alesana. Nous sommes destines' a la 
mort. Anjaranao ny miambina anio 
alina. C'est a ton tour de montor la garde 
la nuit prochaine. 

Axjara maii\zo, ado. A qui lattrappera, 
comrae en lancant des dragees aux en- 
(ants. 

Anjaha maiiita, adv. So dit d'une chose 
perdue; elle appartiendraa qui la tiou- 
vera. 

ANJAVARANA. Voy. Zavatha. 

ANJAViDY, 8. Huberlia ambavilla, 
ou Senecia ambavitla; I'ambaville de 
Maurice et de Bourbon, brnyere. 

AxjAviniLAUiMADixiKA, s. La petite espece- 

AxJAViDii.oiiA, adj. Qui a les cheveux 
crepus. 

ANj£LY, 8. Ange, les anges. (Lat. 
anycli I. 

Axjely mimammxa, s. I/ange gardien. 

AN JO AN JO, s. Opposition mise, sus- 
pension faile, garantie prise. 

Ax4oaxjox-ti£xy, 8. Condition ou restric- 
tion, clause expresse. 

ANJOL6FO, s. Dumot Yoloif, guor- 
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rier intrepide; fig. maniere do manier 

la lance avec dexte>ite, intrepidite. 
Manao- . Agiraveeardeur, sans crainte. 
ANJOMARA, s. Hautbois. 
ANJ6MBONA, 8. Goquille marine 

gu'on sonnait comme un cor d'appel et 

a la suite du souverain. 

MAXDOS1TRA NY AXJOMDOXA KA SENDRA NY 

axgar6ha, prov. Tomber de Charybde 
en Scylla. 
ANJONA et ANJONANJONA, 8. 

Port droit ; fig. hauteur, dedain. 

Mi — , vn. So tenir droit, raide. 

Mianjonanjona, vn. fttre dedaigneux, 
fier. Fi— , 8. L'etat fier, la maniere de se 
montrcr fier. Mpi — , s. Celui qui est fier, 
dedaigneux. 

Fiapjonanjdnana, s. La fiorte. le do- 
(lain. Ny fianjonanjonany no tsy itia- 
vakoazy. Je ne I'aime pas a cause desa 
flerte. Ianjonaxj6xaxa, rel. Iaxjoxax- 
j6ny, imp. 

Mali— . Qui se montre fier, sait se moQ- 
trer fier. 

Ax'axjoxaxjoxa, adv. Avec flerte\ arro- 
gance. 

ANJ6NJANY, s. Virole mise au bout 
d'un roanche pour le fortifier. 

ANJORlA. s. Action de risquer, de 
courtrla chance, dejouer gros jeu, de 
tenter un coup de fortune; nom d'un 
jeu d'enfants s'exercant a fendre, a 
entailler un objet quelconque. 

Manao—. Tenter un coup de fortune. 

AN J6RO. Voy. Zoro. 

ANKABtAZANY (be), s. La plupart, 
la majorite. 

ANKADILANANA. Voy. Dilaxa. 

ANKAY. Voy. Hay. 

AN-KALAMANJANA, adv. En plein 
air ; fig. au vu et au su de tout le monde. 

ANKAMANTATRA (fantatra), 8. 
Enigme, charade. 

AN-KAM&HANA (maika), adv. Dans 
un cas pressed urgent, avec precipita- 
tion. 

ANKANDRfeFANA. Voy. Axdrefa- 

NA. 

AN-KANIFlSANA. Voy. Nipy. 

ANKAN6NONA (tonona), s. Chara- 
de, calerabour. 

AN KAPETRAHANA (petraha), adv. 
En plein air. 

ANKAPOBfi (kapoka), adv. En bloc, 

• en gros, en sorame, en general. 

Axkapobrxy, s. La somme, le total, l'en- 
semble. 

AN-KARANANY (harana), adv. Dans 
le sein, dans la coque; fig. projet en 
herbe, chose qu'on espero. 

Maty ax-karAxaxy. Mort dans la coque; 
fig. projet avorte. 



AN-KAROMIAFINA ( harona ), adv. 

Dans la c&rbeille de>obee a la vue; fig. 

en secret. 
AN-KARATSlANA. Voy. Ratsy. 
ANKASAR6TANA. Voy. Sarotra. 
AN KASOAVANA. Voy. Soa. 

ANKASA et ANKATSA, adj. Pair. 
Tsy axkasa, adj- Impair. 
AN-KASOMPARANA Voy. Som- 

PATRA. 

ANKAZON DRARY, s. La ligne des 
nattes tressees a 1 et 3 levees, formant 
ornement. 

ANKEHITRtNY et ANKEHITRlO, 

adv. Maintenant, dans le temps ou nous 
vivons. 

ANK&RINY. Voy. IIery. 

ANKY, s. Mesure, la longueur du pouce. 

Axkibe\ s. Le pouce. 

Ankibex-toxgotra, s. Le pouce des pieds, 

le gros orteil. 
Ankikely, s. Le petit doigt. 
Axkikelix-tongotra, s. Le petit doigt du 

pied. 

AN-KIF6NA (fona), adv. Avec re- 
mission, en quoi on peut demander 
grace. 

AN-KILAHlLA. Voy. Hila. 

ANKINA, 8. Appui, soutien, charge, 
responsabilite. 

Anklnina, p. Qu'on appuie, que Ton 
confie, dont on charge, dont on rend 
responsable. Axkino, imp. Ankino 
amy ny rindrina ny filanjana. Appuyez 
le palanquin contre le mur. 

Voa— , pp. % Qu'on a appuye, confie, dont 
on a charg6. 

Tafa— , p. Qui est appuye, qui est a la 
charge de. 

Man—, va. Appuyer, confier, charger, 
rendre responsable. Manankina ny 
zanako aminao alio, tie vous confie mon 
enfant. Manankina izany raharahaiza- 
ny aminao alio. Je vous charge de cette 
allaire. Maxaxkixa, imp. Fax—, s. Ce 
qu'on appuie, qu'on confie, maniere 
d'appuyer, de confier. Mpax— , s. Celui 
qui appuie, qui confie. 

Fanankinana, s. Action d'appuyer, do 
confier, de charger, l'appui, le soutien, 
celui ix qui on confie. Axaxk/xaxa, rel. 
Hianao no anankinako ny volako. Je 
vous confie mon argent. Axank(xo, imp. 
Io hazo io no anankino ny hazo Msaka. 
Appuyez les planches contro cet arbre. 
Prend Milan— .Mampifan— , Mampan— . 

Mi — , vn. S'appuyer, etre appuye, appuyer. 
se confier, compter sur, 6tre*a la charge 
de, dependre, etre charge. Miankina 
amy ny rindrina ny lohatrano. Les 
chevrons sont appuyes sur le mur. 
Miankina aminao aho. Je compte sur 
vous. Miankina amy ny ray aman- 
dreny ny zanaka. Les enfants sont a la 
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charge de leurs parents. Mian kin a ami- 
ko izany raharaha izany. 'Cette affaire 
depend de moi, je suis charge de cette 
affaire. Miankina, imp. Fi— , a. La 
maniere de s'appuyer. de se confler. 
Mpi— , s. Gelui qui s*appuie, qui se 
confie, qui est a la charge de. 
Flankinana, a. L'action de s'appuyer, 
dese confler, l'appui, le dossier, le sou- 
tien, celui duquel depend. Ba misy 
fianhinana. Banc qui a un dossier. 
Iaxkinana, rel. Ny latabatra no ianki- 
nan'ny sandrin* ilay manoratra. Le bras 
de celui qui 6crit est appuyti sur la 
table. Ny ray no ianftinan'ny zanany. 
Le pere est le soutien de sesenfants. Ny 
fltondran-tena tsara no iankinan' ny fa- 
hasambarana marina. Le vrai bonneur 
depend de la bonne conduite. Iank/no, 
imp. 
Mampi— , va. Faire appuyer sur. 

Mifampi— , vn. S'appuyer Tun sur l'au- 
tre, depend re Tun ae Vautre. 

Man—. Qui peut apnuyer, qui peut se 
mettre J la charge ae. 

Ankinankina, dupl. dim. 

Ankin-d6ha, a. Etat de celui qui est a la 
charge de, qui depend. 

Miankin-doha. Appuyer la tete sur, etre 
a la charge de, dependre de. 

AN-KiNJITRA (hinjitra), adv. Avec 
raideur. 

AN KITSILOHA et AN KITSIRA- 
NO (hitsy ), adv. Sans devour, fran- 
chement. 

AN KtTSINY. Voy. Hitsy. 

AN-KiTSOKA. Voy. Hitsoka. 

AN-KIVALO (valo), adv. En quoi on 
peut demander grace. 

ANKlZY, 8. Enfant, esclave. 

Rank/zy. O enfants, jeunosse. 

Ankizilahy,s. Esclave (homme). 

Ankizivavy, s. Esclave (femme). 

Ankizy madinika, 8. Lesenfants, Tenfance. 

Ankizilahymad/nika, s. Petit garcon, jeu- 
nes gens. 

Ankizivavy mad(mka, 8. Petite fille, jeu- 
ne fllle. 

Ankizin'olona, 8. De condition esclave. 

ANKOAY, s. Pygargue, espece d'aigle 
de mer. Halixins vociferoides. Des 
Murs. 

ANKOALA, 8. Nom donn6 aux bceufs 
grands et maigres; fig. jeunes gens et 
jeunes lilies grands et mol conformes. 

AN-K6BANT (kobany), adv. Entrc, 

au milieu. 
Ankodan'Xnoro, 8. Le jours de la semai- 

ne, les jours ouvriers. 
Ankobany, s. Toute I'armee a Texception 
desartilleurs etdes gardiens. 

ANK6DY (ody), 8. Quitte ou double. 
ANKODIMIRAXA. Voy. Hodivitua. 
AN-K6DINA (hodina), adv. et a. En 



tournant sur soi, en revenant au point 
de depart; coup de savate porte* en 
arriero, en tournant. 
ANK6HOKA. Voy. Hohoka. 
AN-K0H6NANA. Voy. Hohona. 
AN-KOLAFITRA. Voy. Lafitiu. 
ANKONA, adj. Engourdi, saisi d'une 
frayeur subite, confondu, abattu. An- 
hon' ny hatsiaka aho. Je suis ongourdi 
par le froid. Nony nahita azy nanatona 
ahy tamy ny basy aho dia anfconatery. 
Lorsque je 1 ai vu venir vers moi avec un 
fusil, je fus saisi d'une frayeur subite. 
AN-K6NA (hona), adv. Dans le bour- 

bier ; fig. dans un pas inextricable. 
AN-KONOH6NO Voy. Hong. 
ANK6SOTRA (ho8otra), adv. Pris 
subst. Enduit, couche, fard, teinte; 
fig. apparence fausse, trompeuse. 
Manao—. Passer un enduit, une couche; 

fig. deguiser, dissimuler. 
Ankoso-bolaf6tsy, 8. Art d 'argon ter, d'ap- 

pliquer I'argenture ; adj. argeme. 
Ankoso-bolamkna, 8. Art de dorer ; adj. 

dorG. 
Vola ankosotra. Argcntfaux. 
ANK6TRA (kotra), adv. et 8. Avec gi- 
berne, portant giberne; simples soldats 
composant la garde du palais. 
Ankotralahy, 8. Soldats portant giberne. 
AN-KOTSIO-DRlVOTRA ( tsioka ), 

adv. Expos6 au vent, a6re\ 
ANK6VA (hova j, 8. Les pays des Ho- 

vas, la province de l'lraerina. 
Tank(5va, 8. Les habitants do l'lmerina. 
ANO, r. Fait, dit d'une certaine maniere. 
An6ina, Andvina, p. Qu on fait ou dit 
de telle et telle maniere. An6y, An6vy, • 
imp. 
Nytsyanoina no ancJixa, prov. II fait ce 
qu'il ne faut pas faire, ou il ne fait pas 
ce qu'il faut faire. 
Manano tbna, adj. Veuf, veuve, celiba- 
taire. Fanano tbna, a. L'etat de veuf, de 
cdlibataire. Mpananotena, a. Une veuve, 
se dit par ironie d'un homme qui reste 
longtemps celibataire. 
ANOANO, s. Punaise des bois, diffe>en- 
les especes de pentatoma. 

ANOANO, a. Conjecture, action de de- 

viner, de dire au hasard. 
Manao anoano. Faire des conjectures, de- 

vinerou dire au hasard. 
ANOKA, a. Lenteur, gravitd, air pose*. 
Andhina, p. Qu'on fait posement, gra- 

vomcnt. An6uy imp. 
Tafa— , p. Qui s'est ralenti, qui a pna 

une pose grave. 
Mi—, vn. Agri, parler posement. Mia- 

ncjha, imp. Fi— , 8. L'etat pose, grave. 

Mr-i — , 8. Celui qui agit ou parle pose- 
ment. 
FianOhana, s. Lu pose grave, Taction de 
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parler, d'agir posement. Ian6hana, rel. 
Mah— . Qui agit ou sait agir posement. 
Anokanoka, dupl. friq. de Anoka. 
ANOL.6ANA. Vby. Oloana. 

AN ON A, pron. ind. Chose, quetyue cho- 
se qu'on n'exprime pas. Aza simbanao 
ny anoko. Ne gatez pas ma choso. Alao- 
vy ny anonao ao. Emportez votre choso. 

Anonovina, Anan6vina, p. Qu'on fait, 
qu'on ditde telle ou telle lacon. Anono- 
vy, Anano*vy (plus usite). imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait, qu'on a dit de 
telle maniere. 

Manauona,Mananon&nona(d up/plus 
usit£), va. et n. Faire de telle et telle 
maniere, etre dans tol et tel (Hat, ni bien 
ni mal. Andraso kcly, fa mbola manano- 
nanona kely ity zavatra ity aho. At- 
tendez un peu, parce que je lais ceci 
comme ci comme ca. Manao ahoana ny 
marary ? Mananonanona izy. Comment 
va le malade? 11 va comme ci comme ca, 
ni bien ni mal. Mbola mananonanona 
izy. II est encore comme ci comme ca, 
pas trop bien. Inona no ataonao? Mann- 
nona. Quefaitesvous?Je faisceci et cela. 
Manan6va, imp. Fan—, s. Maniere de 
faire ceci et ce'.a, comme ci comme ca, 
tel et tel etat. Mpan— ,a. Celui qui fait com- 
me ci comme ca. 

Fanan6vana t 8 L 'action de faire de tel- 
le et telle maniere, comme ceci comme 
cela. Anan6vana, rel. Tsy hitako izay 
ananovana ity zaza ity. Je ne sais que 
faire de cct enfant, je ne sais que lui 
faire. AnancWy, imp. 
Prend Mlfan— , Mampifan— , Mam pan— . 

Anonanona, dupl. dim. deAnona. 

Ianona. Un tel, une telle, quelqu'un. 

Ranona. Monsieur N., Madame N. 

An'anona, adv. En un lieu dont le nom 

• ecbappe ou qu'on ne vent pas dire. 

Anona aman'anona. Telset telset les autres. 

ANON ANON A, r. L'action de se rcposer 
tranquillement tandis que dautres tra- 
vaillent. 

Ml—, vn. Laisseries autres agir pour se 
reposer soi-meme, so mettre tranquil- 
lement a 1'ecart. Fi— , s. La position Iran- 
quille de celui qui fuit le trncas. le Inis- 
sant aux autres. Mw- , «. Un sans-gene 
qui laisse les autres au travail pour so 
reposer. 

Fianonandnana, s. Action de se met- 
tre a I'ecart pour se reposer et fuir le 
tracas. Ianoxan6nana, rel. 

Mah—. Qui sait prendre ses aises au de- 
triment des autres. 

AN6NGONA, s. Jen consistant a ci- 
cber un objet dans un des tas de sable 

rjrepares ad hoc; tout jeu oil on cache 
a cnose a rechercher. 
ANdTRA, r. A reculons; en retard, se 

dit des saisons. 
Voa—, pp. Qu'on a fait rcculer. 



Mi—, vn. Reculer, marcher a reculons, 
etre en retard (saison). Mianora, imp, 
Fi— . s. Le recul, le retard. Mpi—, 8. 
Celui qui recule. 

Fiandrana, s. L'action de reculer, le 
retard des saisons. Ian6rana, rel. Ian6ry, 
imp. 

Diamianotra, a. Pas fatts on rcculant. 

Manao uia mianotra. Marcher a reculons. 

MlANTSORO-MlAXOTRA NY TRNY, NY TAONA. 

Le r£cit est anticipc et puis repris la oil 
on l'uvait laisse : les saisons sont tant6t 
en avance, tantot en retard. 

ANTADINY, 8. Nom d'une plante dont 

la racine se mange. 
ANTAFIKA {tafiha), adv. En expedi- 
tion, a larmee, h la guerre. 
Mi—, vn. Alter a la guerre, se rendre au 

corps cxpeditionnaire. MiaxtaWha, imp. 

Fi— , s. Maniere d'aller a la guerre. 

Mpi—. 8. Celui qui part pour la guerre. 
Fiantafihana, 8. L'action d'aller a la 

guerre. UxTAPiHAXA, rel. I a ntafhio, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
ANTAMBA, 8. Chat sauvage; cri des 

chiens, des chats, etc,, durant la nuit. 

regard 6 comme de funeste augure. 
ANTAMBO, 8. Calamitc, grand nul- 

hour. 
Antambon'olox.%, a. Un hommo denature^ 

un raonstre. 
Loza aman'antamdo. Malheur extreme. 
ANTANANA {lanana) % adv. ct s. En- 

tre les mains; un jeune enfant qui e3t 

porte sur les bras. 
A-vtanan-dahy, adv. Entre les mains d'un 

homme, se dit d'une femme que le lucre 

retient dans le concubinage. 
An-tanan-dany, adv. Sur le point d'dtre 

£puise, se dit du riz, des provisions, 

lursque la nouvelie recolte est encore 

sur pie 1. 
An tanan-dava, adv. Se dit d'un vol qui 

passe entre les mains de plusicnrs voleurs 

et dont on perd ainsi la piste. 
An-tanan-doza, lit. Entre les mains du 

mainour; dans une position critique, 

comme un criminel attendant le j liga- 
ment. 

ANT AN ON A, r. Proximite. imminence. 
Man — , vn. Menacer. Manantanona ny 

ranonorana. La pluie menace. Fav— . *. 

Maniere de menacer. Voy. Tanonianonw. 
ANTARA, adj. Glacial, froid saisiswant 

comme celui de la rosee, de la glace, bo 

dit d'epoques passe 1 es tres eloign*}.;*. 
Antarantara et AiNrARAVELONA, tif//. Tre* 

froid. 
Antaiia vava, s. Un nouvean-n,! dont los 

levres ne savent pas encore prendre lo 

sein. 
Rano axtara, vary—. De I'ein glacialc, du 

riz lroid qui glace les dents. 
ANT&EA, r. Action de so poser, de s'ar- 
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reter, d'atteiodre, de toucher, de tomber 
sur. 

Mi—, vn. Se poser, s'arreter, atteindre, 
toucher, tomner sur, s'adresser a, con- 
cerner, regarder. Niantefa tanyan-tara- 
pon' ny trano ny vorona. L'oiseau s'est 
pose\ s'est arrele sur lc sommet de la 
maison. Niantefa tamy ny akanga ny 
diplo. Le plomb a atteint la pintade. 
Niantefa tamy ny tigetra ny bala. La 
balle a touchy le blanc de la cible. Nian- 
tefa tsara izany teny izany. Ce mot tom- 
bait bien. Niantefa tamiko ny teny na- 
taony. Les paroles qu'il a prononcees 
s'adressaientamoi.MiANTEFA, imp. Fi— , 
s. Maniere de se poser, de s'arreter, de 
toucher, de tomber. Mpi— , «. Gelui qui 
se pose. s'arrete. 

Fi ante f ana, 8. L'action de se poser, de 
s'arreter, d'atteindre, de toucher, de 
tomber sur, l'6tat de ce qui s'adresse a, 
de ce qui concerne, de ce qui regarde ; 
le lieu, celui chez qui s'arrete, sur 
qui tombe, & qui s'adresse, que con- 
cerne, que regarde. Iantbfana, rel. Izy 
nontante/an'ny fifidianan'nyolona. Le 
choix est tomb6 sur lui. Io mpitsara io 
no iantefan' izany ady izany. Ce proees 
regarde ce juge. Iantefao, imp. 

ANTfiHITRA, r. Appui, conflance. 

Mi—, vn, S'appuyer sur, reposer sur, se 
confler a, sen remettre a, compter sur. 
Miantehera, imp. Fi— , a. La maniere 
de s'appuyer sur, de compter sur. Mpi—, 
8. Celui qui s'appuie sur, qui compte 
sur. 

Fianteh6rana, s. L'action de s'appuyer 
sur, de reposer sur, de se confler a, de 
compter sur; celui sur qui on s'appuie, 
sur qui on compte. Ianteh£rana, rel. Ireo 
andry ireo no iantehdran'ny trano. La 
maison repose sur ces colonnes. Ny mpa- 
nan-karena no antehe'ran 1 ny manantra. 
Les pauvres s'appuient, comptent sur 
les riches. Hianao no anteherako. Je 
me confle a vous, je compte sur vous. 
Iantbh£ro, imp. 

ANTfiMOKA, adv. Au bord, sur le 
bord; a la legere, a une petite profon- 
deur, promptement mais a la legere. 

Manao antemoka. Agir a la lggere. 

Lavaka antemoka. Trou peu profond. 

Valy antemoka. R6ponse faite prompte- 
ment mais a la legere. 

ANTfiNA (tena), adv. Pour soi, a soi. 

Antenaina, j>. Qu'on attend, qu'on es- 
pere. Antbnao, imp. 

Voa— , pp. Espe>6, attendu. 

Man—, va. EspSrer, attend re. Manante- 
na hahazo karama be izy. II espere ga- 
gner un grand salaire. MananUna alio 
la ho tonga hianao rahampilso. J'espe- 
re que vous viendrez demain. 3/anan- 
tcna anao aho rahampitso. Je vous at- 
tends demain. Manantena\ imp. Fan—, 



s. Ce qu'on espere, maniere d'espe>er. 
Mpan— , s. Celui qui espere. 

Fanantenana, s. L'esperance, l'attente, 
celui dont on espere. I)iso fanantenana 
izy. II a 6t6 decu dans ses esperances, 
il se trompe dans ses esperances. An- 
driamanitra no fanantenantsika. Dieu 
est notre espSrance. Anantbnana, rel. 
Hianao no anantenako izany soa izany. 
C'est de vous que j'espere ce bienlait. 
Anantenao, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Antenant6na, dupl. dim. de Antena.. 

AN-TSNDRY (tendry), adv. En tou- 
chant, superficiellement, a la legere. 

Manao an-tendry. Faire superticiellement, 
a la legere. 

Antendriahitra. s. Jeu consistant a ser- 
rer les deux extr&nites d'un brin de 
pailleentre lebout del'indexet du pou- 
ce; les joueurs choisissent, quile pouce, 
qui I'index, et l'euieu appartient a 
celui qui a choisi le doigt auquei la 
paille adhere en 6cartant les doigts. 

Antendrivary, s. Exigence, chicane pour 
des riens. 

ANTiLY (My), adv. et s. En vigie, en 
sentinelle, en espionnage ; 6claireur ; 
employes exereant autrefois les fonctions 
de notaires, de gendarmes, d'agents do 
la police. 

ANTtMA, s. Espece de propitheque, le 
meme que le Simpona ; fig. figure pe- 
tite et laide. 

Antimatima, adj. Laid, figure de singe. 

ANTITRA, adj. 1- Age, vieux. Anti- 
tra dia antitra izy. 11 est tres age, tres 
vieux. 2' Mur, se dit des legumes. Tsy 
mbola antitra ny mangahazo. Le ma- 
nioc n'est pas encore mur. 3° Fonce, 
qui est a son point. Antitra tokoa io 
loko io. Cette couleur est a son point. 
4* Passe de mode. Lamody antitra io. 
C'est pass6 de mode. 5' fig. Qui a l'es- 
prit mur, sage, parfait. AnJt-tsaina io 
tovolahy io. Ce jeune homme a l'esprit 
mur. Antitra tokoa ny fampianarana 
izao. L'enseigneratTnt est maintenant 
parfait. t 

Anterina, p. Qu'on laisse murir, qu'on 
rend fonce, qu'on perfectionne. Ante- 
ro, imp. 

Man—, va. Laisser murir, rend re fonc<5, 
mettre uno couleur a son point, perfe- 
ctionner. Manantera, imp. Fan—, s. Ce 
qu'on fait murir, etc., maniere de faire 
murir, etc. 

Fanant6rana, s. L'action de faire mu- 
rir, de mettre au point, de perfectionner, 
le moyen. Ananterana, rel. Anantbro, 
imp. 

Mifan—. Vieillir ensemble. Mifananle- 
ra amy ny zanakao. Vieillissez avec vos 
enfants. 
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Mih— . Vieillir. Fih— . s. Maniere dc vieil- 
lir. 

Fihantlrana, s. Le nrogr6s de la vieil- 
lesse. Ihanterana, ret. 

Man—. Qui rend vieux, qui fait paraitre 
vieux, qui fait murir, qui met uno cou- 
leur au point, qui murit l'esprit, qui 
perfect ion tie. 

Fahant6rana, «. Vieillessc. 

Antitrantitra, dupl. dim. de Antitra. 

Antibavy ou vaviantitra, s. Vieillo fem- 
me. 

Antidahy ou lahiantitra, 8. Un vioillard. 

Antipanahy, ad;. Age; fig. esprit mur. 

Mitoetr'antitra, adj. 0ui a I'air d'un 
vieux, qui se conduit en vieux. 

ANT6ANA, s. Honneur rendu a quel- 
qu'un; etagere, etago, hie>archie. 

Antoanina, p. Qu'ou honore. Antoany, 
Antoano, imp. 

Voa— , pp. Honors. 

Man-, va. Donner. faire les honneursa. 

Fanantoanana, s. L'actiou de rend re 
les honneurs a. 

Mi—, rn. Etre en etageres, a (Stages, en 
emphith6atro, en hierarchic. Intelo mian- 
toanany tranoko. Mamaison a trois eta- 
ges. Intelo mian/oaaa nyllt?arana.It y a 
trois dogres danslahierarchie des tribu- 
naux. In— ,s. L'6tat de ce qui est en 
etageres, a stages, a plusieurs degres. 

Fiantoanana, s. L'etat des etageres, 
des Stages, la gradation, la hierarehie. 
Iantoanana, rel. 

Antoantoana, dupl. frJq. dc Antoana 

ANTOANDRO, adv. Le grand jour. 

A.VTOASOROBIS, ANTOANOnOBEXANAHAHY, lldV. 

Grand jour. 
Man—, ra. et n. Retenir jusqu'au grand 

jour, retardcr; vonir taril. 
Antoandro ny andho. II fait grand Jour; 

fig. il est lard. 
Antoantoandro, dupl. dim. 

ANTOKA, s. Assenlimcnt donne en le- 
vant la tete, an pel en baissant la tete. 

Antbhina, p. Qu'on appcllc en faisant 
signe do la tete, la tote agitee de haul en 
bas ou de bas en haut. 

Man—, in. Ilocher la tete, appcler, con- 
sents en hochant la tete. Makantoua. 
imp. Fan—, s. Maniere de hocher la te- 
te. 

Fanantohana, 8. L'action de hocher 
la tGte. Anast6hana, rel. Anaxt6hy, imp. 

Antokantoka, dupl. frdq. 

ANTOKA, 8. Caution, garantie, respon- 
sabilite, assurance. Tsara an tokn nyvo- 
lako. Mon ardent a uue bonno garantie. 

Mi—, va. Garantir, repondre, cautionner, 
prendre a sa charge. Inona no ontinno 
hianloha ny volako? Qu'est-ce que vous 
me donnerez corame garantie de mon 
argont?MiANTOHA, imp. Fi — , s. (le qu'on 
garantit, maniere de garantir. Mw— , «. 
Celui qui garantit. 



Flantdhana, s. L'action de garantir. de 
cautionner, de repondre de. de prendre 
a sa charge. Ia.ntuhana, rel. Dont on 
repond. dont on se charge. Ianlohaho 
10 mpifatotra io. Je re ponds de cc nri- 
sonnier. Ianlohaho io mahautra io Je 
prends ce pauvre a ma charge. Iantj- 
hy, imp. 
Pi-end Mampt— , Mifampi— . 

Man—. Qui cautionne ou j>eut caution- 

Antokantoka, dupl dim. 
Anto-bava, m s. Parole donnee, action de 
prendre a credit sur parole 

ANT6K0NY. Voy. Toko. 
ANT6MOTRA (tomotra), adv. pris 
adj. Qui est sur le point de, qui est nro- 
che, imminent. Antomotra ny baha- 
tongavany. II est sur le point d'arriver * 
Antomorina, p. Qu'on met sur le point 
de, quon hate, qu on rapproche. Anto- 
m6ry, imp. 
Voa p PP- Mis sur le point de, aj pro- 
Man— , va. Etre sur le point de, s'ap- 
procher do, etre imminent. A/an an /o- 
rnotra ny ranonorana. La pluie appro- 
cho. Mana.\ioh6ra, imp. Fax—, s. L elac 
de ce qui est imminent. 
Fanantomdrana, 8. L 'imminence. Anan- 

tomorana, rel. 
Antomotomotra, dupl. dim. 
Antomotra hoatra ny oron-tsaka. Qui est 
prooho, sur le point de. 

ANTONDRAlNA, s. et adj. Mal qui 
vient au bas de i'oioille a la suite d un 
percement mal reussi; qui en porte la 
cicatrice. 

ANT0NG6MBY (tongotra, ombyj, 8 
Nom dune maniere de nurter les coups 
au jeu dc save teen se lancant sur Tad- 
versa ire, en sautant commo pour re- 
eraser. 

ANTONY, s. Cause, motif, tin, a.-cnt 
principal. ° 

Tsy misy axtoxy. Sans rime ni ra son. 

Antom poxkxana. IiU vraie domeure. 

ANT6N1NA, adj. Suirisant, juste, nn\ 
va bien, convenable. Antonina azy uv 
\ary ity. Ce riz est suffisant pour luf 
Anfonina anao itysatrolwi ity. c c cha- 
pcau vous va bien. 'Antonina anao iza- 
ny raharaha izany. Get emploi est con- 
venable pour vuus. 

Antonintbnina, dupl. dim. Assez bien 
passablement. ' 

ANT6NTA (tonla), adj. Imprimoeom- 
me les papiors, los ciolfes, K;s mon- 
naieo. 

Ant6nta, Antdntany, adc. el s. Mn t as- 
tascomine le* grains, lus bji^, |»>» gfV 
bes en pignoa Anlunlan-ktizo. Un toi 
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dobois. Antontam-bary. Un tasdeger- 

bes de riz, 
AntOntaina, p. Qu'on met on tas. 
Yoa— . pp. Enlass£. 
Mi- ( vn. So precipiler, lomber avec 

fracas. Muntosta. imp. Fi— , s. Ma- 
nkre de tomber. 
Fi&ntontaaa, s> Action do se prScipi- 

LiT| do tomber. Iasto>ta>a, rel. Ian- 

iomay. Iastostao, imp. 
AN T6RAKA. Voy. Toraka. 
ANTRA, J!, et ad;. PitiA com passion, cha- 

ri id [ compatissant, charitable. An/ra 

■ ■tuna uy* II est compatissant. 

Mi—, tsfl. Com pel ir, secotirir, faire l'au- 
morie, Gtru charitable, Miantra ny ma- 
hantra rchetra izy, II sccmirt tous les 
jiuisvim Miantra, imp. Fi— , 5. A qui 
on doit piti<S, qui est digne de commise- 
ration, la maniere do seeourir, etc. 
Mpi— ,fiCclui qui fait I'aumdne, qui a 

Fi an trail*, s. I/action de secourir, l'au- 
n>one s le lecours. Betsaka ny fianlrana 
naUany, II a fait beamijisp d'aumones. 
Ianthasa, ret. Tokuny itixntrana izy sa- 
iriu mahantrn i^k a Jl uavient cfe le 
seeourir parri; qn'il est vraiment pau- 
vre, Iantraq, hit J*. 
Proud At am pi— , Mifanijil* — , 

Mah— *Qu\ a ful ie P qui i ompatit ; adj. 
I .in i vn i, indigftnl, inloriim-vmalheureux. 

Antrantra, dupi dim. de Antra. 

Kahastrana, a. La pativretg, L'infortune. 

ANTR^NDRY, s. Dttttc, dattier. 

ANTSA, S. Lhant elogieux en presen- 
ce an d La suite du souverain. 
Aotsaina, p. A qui on chante. Antsao, 

imp. 

Voa—, pp. Celabre, chanto, a ia suite 
tie qui on cLianle, 

Mi — , na. Chanter !c souverain. Miantsa, 
imp Vi— t 8. A qui on doll Fhonneur du 
clutnU manic rede chanter, Mpi — ,s. Les 

■ Ji inteurs* 

Fiantsaaa, b, L'action de chanter a la 
suite du souverain. I ants ana, rel. Ian- 
rsADi imp. 

AMSAM-BALfBA, s> Prelude ; on touche sur 
to Valiha pour voir si les tons sont 
d "accord. 

ANTSAFA, s. Action do s'informer de 
IVtat de sanlo du Bouverain et des af- 
i in cs do i'eHat, action de questionner 
but la aa&ld, les alTaires el tout ce qui 
r.^rde quelqu'un ; action de prendre 
dps informations sur cc qu'on connait 
oil avec feinto dlgnorance, afin de 
imkux connaLlre. 

Autsafaina, p.Qu*on iuterroge.sur quoi 
in interroge. Antsafat, An tsafao, imp. 

Voa—, pp. Quest ioum> j eclui sur qui 
cm a pns des informations. 

Man—, vsl. Questionner, s'iniormer. Ma- 
r&^FA, imp. Ian—, #. Celui qu'on 



questionne, ce qu'on demande, ma- 
niere de s'informer. 

Fanantsafana, a. Action de question- 
ner, reformation. Anantsafana, rel. 
Anantsafao, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Man—. Qui s'informe ou capable de 
s'informer. 

Antsafantsafa, dupl. freq. 

Manantsafa Andriana. S'informer de 
la sante du souverain et de I'etat des 
affaires du royaume. 

Manantsafa mahita. S'informer des choses 
vues ou connues. 

ANTSALY, a. Nom d'un oiseau ; nom 
d'un chant au f on accompagne du Va- 
liha, espece ae romance. 

Antsalina, p. Qu'on chante sur cet air. 
ANTSALfo, imp. 

ANTSAMBOTRA (sambotra), s. Saut, 
bond, elan, gambade, sursaut. 

Tafa— , pp. Qui a saute, bondi. 

Mi—, vn. Sauter sur, bondir. Niantsam- 
botra ny alika ka azony ny hena. Le 
chien sauta en Fair et saisit la viando. 
Miantsamb6ra, imp. Fi— , a. Maniere 
de sauter sur, de bondir. Mpi—, a. Ce- 
lui qui saute en I'air, bondit. 

Fiantsambbrana, a. L'action de sauter 
sur. 1antsamb6rana, rel. Iantsambory, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mah—, Qui saute ou sait sauter sur. 

Antsambotsambotra, dupl. fr4q. 

Antsambo-bato, 8. Espece dojeu, comme 
celui des osselets, joue avec de pctits 
cailloux. 

ANTSAMOTADY, s. Fronde. 

Foitr' antsamotady, 8. La place de la 

pierre. 
Tsapok' antsamotady, s. Le bout qu'on 

lache. 

ANTSAMPY fsampi/J, adv. En entou- 
rant des bras, a califourchon sur, en 
sautant dessus comme font les chiens, 
les enfants. 

Tafa—, pp. Qui estmonte, qui est per- 
ch6 sur. 

Mi—, vn. Sauter sur, mooter sur, etre a 
califourchon sur. Niantsampy tamyny 
tompony ny alika. Le chien sauta sur 
son maftre. Niantsampy tao an-damo- 
sin' ny reniny ny zaza kely. L'enfant 
montasur le dos de sa mere. Niantsam- 
py tamy ny soavaly izy. II s'Slanca et 
se mit a califourchon sur le cheval. Mian- 
tsampi'a, Miantsampaza, imp. Fi — , s. 
Maniere de sauter sur. Mpi—, s. Celui 
qui saute sur. 

Fiantsampiana, Fiantsampazana, 
s. L'action de sauter sur, de crimper, 
treille, perchoir. Iantsamp/ana, Iantsam- 
pazana, rel. Nytalantalana noianfaam- 
pa2an'ny voaloboka. La vigne grimp e 
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sur la treille. IantsampIo, Iantsampa- 

20, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mah— . Qui saute surou sait sautersur. 

Antsampitsampy, dupl. fr£q. 

ANTSANGA, s. Depot apporte par lea 
eaux, par les torrents. 

Anteangaina, p. (Terre) que les eaux 
couvrent de terre, de sable ; fig. qu'on 
embrouille par des paroles sans fin, 
qu'on embarrasse par des arguties. 

Voa— , pp. Couvert par le gravier, le 
sable et autres chose apportees par 
les torrents ; fig. entrave, arrete par 
les raisonnements, les arguties sans (In. 

Antsanga tsy aman* 6rana. Discours, 
conte sans fin, sans rime ni raison ; 
fig. abondanee, multitude. 

ANTSANG6RY, s. A ealifourchon sur 
l'6paule. 

Antsangorina, p. Qu'on porte a cali- 
fourchon sur l'Gpaule. ANTSANGORio, imp. 

Manao ajitsang6ry. Mettre a califour- 
chon sur l'6paule. 

ANTSANTSA, s. Hequin. 

Antsantsalahy, adj. Prodigieux dans son 
genre, eloquent. 

Amtsantsavavy. adj. 8e dit d'une femme 
qui a bonne langue. 

AN-TS APATS APAKA ( tsapaka ) . 
adv. Sans reflexion, a la 16gere. Manao 
an-tsapatsapaka. Agir a la 16gere. 
Miteny an-tsapatsapaka. Parler a la 16- 
gere. 

ANTSASAKA, ANTSASANY (sasa- 
ha), 8. La moitie, la moitie d'une chose 
d6terrain6e. 

ANTS AS AK A, r. Gate, fermente", ter- 
ni. se dit descouleurs, des feuilles, des 
16gumes, qui jaunissent ou se moisissent. 

Antsasahina, p. Se dit des feuilles de 
tabac, etc., qu on fait fermenter 16ge- 
rement pour les faire murir. AntsasAho, 
imp. 

Voa—. pp. Muri, fletri par la fermenta- 
tion. 

Man—, vn. Faire murir par la fermen- 
tation. Manantsasaha, imp. Fan-t-, s. 
Ce qn'on fait murir par la fermenta- 
tion, maniere de faire murir. Mpan — , 
*. Gelui qui fait murir. 

Fanantsasahana, s. L'action de faire 
murir par la fermentation. Anantsasa- 
hana, rel. Anantsasaho, imp. 

Mantsasaka, adj. Mur, ferments, gate, 
moisi legerement. 

ANTSAVtLY (savily), s. Escarpolette, 
trapeze; adj. et adv. qui est attached 
qui tourne sur unpivotcomme deschar- 
nieres, des pentures. 

Filanjana antsavily, s. Maniere de porter 
a deux en se mettant cbacun au bout 
d'uoe barro. 

Mi—, vn. £e balancer a l'escarpolettc, se I 



balancer en se tenant suspendu. Mian- 
tsavilia, imp. Fi— , 8. Maniere de so, 
balancer. Mpi— , 8. Gelui qui se balance. 

Fiantsaviliana, s. L'action de jouer a 
l'escarpolette, oil Ton se balance. Iantsa- 
viliana, rel. Io sampan-kazo io no azo- 
nao iantsaviliana. Vous pouvez vous 
balancer sur cette branche. Iantsavi- 
lio, imp. 

Mah—. Qui se balance ou peut se balan- 
cer. 

Antsavilivily, dupl. freq. 

ANTSAVONY, adv. S'ajoute toujours 
aux mots lany ou very. 

Lany antsAvony. Perdu, deponso, passe 
en des riens, des bagatelles. 

Very antsavony. Argent, temps perdu, 
affaire manquee. 

ANTSSFA (tsefaka), 8. Jeu consistant 
a lancer les doigts ouverts les ongles en 
avant contre los mains de I'antagoniste 
en cherchant a les blesser. 

ANTS&TRA, 8. Le fer du talon des 
lances, petit sarcloir, plantoir. 

Antsy, s. Couteau. 

Antsiarara, s. Goutelas a lonpue lame et 
effil6 ; fig. langne bien penuue. 

Antsibe, s. Grand couteau qui peut servir 
de hache. 

Antsiben' Andriamanitra, 8. L'arc-en-ciel. 

Antsifiharatra, 8. Rasoir d'autrefois, pe- 
tit couteau dont le manche et la lame 
sont d'uoe seule piece. 

Antsif6hy, 8. Gouteau a large lame. 

Antsif6tsy, s. Couteau, arme de guerre. 

Antsikkly, s. Petit couteau, canif, grattoir. 

Antsikbly be zarana, prov. fig. Tetu, opi- 
niatre, obstine. 

Antsim-bAry, s. Couteau servant do fau- 
cille. 

Antsim-bilona, s. Gouteau servant de faux. 

Antsim-panafody, s. Lancette, bistouri et 
autres instruments tranchants do chi- 
rurgie. 

Antsin-kena, 8. Couteau de boucher. 

AntsipIka, s. Couteau dont la lame se re- 
plie, canif, 

AntsivalIha, s. Lame en bambou. 

ANTSlANTSY, s. Petit tezard vert. 

ANTSIHANAKA, 8. Province au nord 
de Tlmerina. 

ANTSlKA, pron pers. Nous, a nous 
(y compris ceux a qui Ton parle). Ma- 
naratsy antsika izy. II dit du mal de 
nous. Antsika ity akoho ity. Ce poulet 
est a nous. Antsika ny manamnoatra 
io tetezana io. Cost a nous a arranger 
ce pont. Antsika ho antsika izany. 
C'est notre affaire. 

Ny ANTsiKA,. pron. pos. Le notre, la no- 
tre, les notres. 

ANTStKANA, s. Gomme Hatsikana, 
arbuste. 

ANTStONA, 8. Grillon, 
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Antsiondaiiy, s. Grillon male, 

Antsionkary, s. Grillon domestique. 

ANTSIONDAHY, a. Nom d'une herbe. 

ANTSiVA, 8. Coquille qu'on sonnait a 
la suite du souverain. 

ANTSlVY (sivy), adv. pris subst. Nom 
du Fanorona compose de neuf lignes 
transversales et de cinq longitudinales. 

ANTSO, 8. Appel, convocation, publica- 
tion, proclamation, invocation. 

Antsbina, Antsbvina, a. Qu'on appel- 
le, qu'on proclame, qu'on invoque. An- 

TSOY, ANTSdVY, imp. 

Voa— , pp. Appeld, proclame\ invoqu6. 

Mi — , va. Appeler, convoquer, publier, 
proclamer, mvoquer. Miantso olona. 
Appeler quelqu'un. Miantso ny vaboa- 
ka. Appeler, convoquer le peuple. A/ tan- 
Iso kabary. Proclamer une assemble 
gdnerale. Miantso an' Andriaraanitra. 
Invoquer Dieu. Miantsoa, imp. Fi— a. 
Celui qu'on appelle, maniere u'appeler, 
do publier, d'invoquer. Mpi— , a. Celui 
qui appelle, le crieur. 

Fiantsoana, a. L'appel, la publication, 
revocation, le lieu, I instrument, lo por- 
te-voix. Iants6ana, Iants(5vana. rel. 
Iuty ny anjombona ian/soan'ialahy ny 
vahoaka. voici la eonque marine pour 
convoquer le peuple. Tao an-kianja no 
nianlsoana izany lalana izany. C'est sur 
la place publique qu'on a proclam6 cet- 
te loi. Iant66y Iants<5vy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mah— . Qui appelle ou peut appeler. 

Antsoantso, dupl freq. de Antso. 

Antso Avo, 8. Publication, manifestation. 

Antso valala, s. Oris des enfants, lorsque 
les nuees de sauterelles paraissent ; fig. 
• cris, appel a tue-tete. 

ANTSOALANY, adv. Se dit d'un en- 
terrement fait avcc toirtes les ceremo- 
nies voulues. 

Omby antsoalany ny maty. Enterre" selon 
le rite voulu. 

ANTS6DY. s. Fil devide sur une bobi- 
ne, action de devider sur une bobine. 

Antsodina, p. Qu'on divide sur une 
bobine. Antsodio. imp. 

Voa— , pp. Devido, mis en bobine. 

Man—, va. Divider, mettre en bobine. 
Manantsodia, Manantsodiava, imp. 
Fan—, s. Ce qu'on divide, maniere de 
divider. Mpan—, a. Celui qui devide. 

Fanantsodiana, Fanantsodiavana, 
s. Le devidoir, action de devider. Anan- 
tsodiana, Anantsodiavana, rel. Anan- 
tsodio, Anantsodiavo, imp. 

Mah—. Qui devide ou peut devider. 

Antsodintsddy, dupl. dim. 

ANTSOHARA, a. Action de fortifier la 
poterie on la faisant recuire et en la 
frottant avec de l'herbe fraiche; fig. 
6preuve, contre-epreuve. 

Antsoharaina, p. Qu'on fortifie par le 



feu. Antsoharay, Antsoitarao, imp. 
voa—, pp. Fortifl<§ par le feu, recuit. 
Man—, va. Recuire pour fortifier, faire 

la contre-epreuve. Manantsohara vilany. 

Recuire une marmitd pour la fortifier. 

ManantsoharA, imp. Fan—, a. Ce qu'on 

recuit, maniere do recuire. Mpan— , a. 

Celui qui recuit. 
Fanantsoharana, a. L'action de faire 

recuire, l'herbe propre a vernir, le lieu. 

Anantsoharana, rel. Anantsoharay, 

Anantsoharao. imp. 
Mah—. Qui fait recuire ou peut faire re- 
cuire. 
Antsoharantsohara, dupl. dim. 

ANTSOINTS6INA, a. Herbe. Emilia 

citrina. DC. 
Antsolntso;mb6hitra, a. Varied de la pre- 

c6dente. 

AN-TSOJAY. Voy. Tsojay. 

ANTSONA, 8. Action d'aborder, d'at- 
terrir, d'arreter au bord de 1'eau. 

Antsbnina, p. Qu'on arrete, qu'on fait 
accosler. Antso\ny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait aborder. 

Tafa— , p. Qui a aborde. 

Man—, va. I'aire aborder, faire atterrir. 
Manantsona, imp. Fan—, Ce qu'on fait 
aborder, maniere de faire aborder. 
Mpan—, a. Celui qui fait aborder. 

Fanantsbnana, a. L'action de faire 
arborder. Anants6nana, rel. Anants6ny, 
imp. 

Mi—, vn. Aborder, etre arrets au bord 

• de l'eau, etre au mouillage. Saiky tsy 
afa-man/sona ny lakana noho ny onjan- 
drano. La barque a abord6 difficilement 
a cause des vagues. Niantsoua tomy 
ny serauana telo ny sambo. Le navire a 
mouiltedans trois ports. Miants<5na, imp. 
Fi— , 8. Maniere d aborder. do mouiller. 

Fiantsbnana, 8. Le port, le quai. le do- 
barcadere. Iants<5nana, rel. Eto no azo 
iantsonana tsara. lei on peut bien a- 
border, mouiller, d6barquer. Iants<5ny, 
imp. 

Mah—. Qui fait aborder ou sait atterrir. 

Antsonantsona, dupl. freq. 

ANTSONAlNA. Comme Sonaina. 

AN-TSON6dLOKA ( tsongoloka ), 
adv. Avec chicane, frauduleusement. 

ANTS6NTSANY. Voy. Tsontsa. 

ANTS6RINA, adv. En temporisant, 
en prenant du temps pour examiner, 
reftechir. 

ANTSdRO, a. Herbe employee contre 
la colique. 

ANTS6ROKA (soroka), adv. Sur l'e- 
paule. 

Antsorbhina, p. Qu'on met, qu'on por- 
te sur l'epaule. Antsor<5hy. imp. 

ANTS6RONA, s. Action d'avancer, de 
devancer, se dit des saisons et des anti- 
cipations dans les recits. 
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Antsorbnina, p. Qu'on fait avancer ou 

devancer. Antsorony, imp. 
Man—, va. Faire avancer, devancer. 

Fan—, 8. Maniere de faire devancer. 
Fanantsordnana, a. L'action de faire 

avancer, le temps, le lieu. Anantsoho- 

nana, rel. Anantsorony, imp. 
Mi—, vn. Etre avance, devancer. Fi— , s. 

L'etat de ce qui avance. 

AO, adv. La, a. Ao izy. II est la. Tao 
izy anikcheo. II 6tait la il y a un mo- 
ment. 

Mankao, vn. Aller la. conduire la. Tsy 
mbola nankao aho. Je n'ai pas encore 
6te la. Mankao an-trano leglizy io la- 
lana io. Ce chemin conduit la a Teglise. 
Fankao, s. La maniere d'aller la. Mpan- 
kao, 8. Celui qui va la souvent. 

Ao ho ao, adv. de lieu. Par la qu^lque 
part, tout pres: adv. de temps : bion- 
tdt, avant peu. 

AO, pron. pers. De toi, par toi, de vous, 
par vous ; se place comme regime indi- 
rect apres les mots terminus par Ka, 
tba, na: zanakao, ton onfant; takatrao, 
atteint par toi; anaranao, ton nom. 

AOfi, int. Fi done ! point du tout ! Aoe ! 
tsy hanao izany aho. Fi doncifje ne fe- 
rai pas cela. 

AOKA, int. f Marque le souhait, le 
desir : puisse ! que ! fasse ! permettez 
que. Aoka harahintsika ity lalana ity. 
Suivons ce chemin. k l° S'emploie dans 
plusieurs locutions qui signifient en ge- 
neral : assez, cessez. 

Aoka aloha, aoka angal6ha, adv. Assez 
pour le moment, attendez un peu, tout 
a I'heure. 

Aoka ary. Soil ! qu*a cela ne tienne ! c est 
entendu. 

Aoka hiany. Non, e'est bien assez, nen 
faites rien. 

Aoka itsy. Gardez-vous. n'allez pas. 

Aoka izay. Assez, cela suflit. 

Aoka izany, int. Gombien! oh que! a 
merveille! mirobolant. 

Aoka rb izany. Comme le precedent. 

Aoka izao. Assez, e'est bien. 

Aoka re, int. Assez, cessez done. 

AORlANA, ado. et pre" p. Derrierc, 
apres, on retard. Avy eo aoriana izy 
II vient la derriere. Tonga taoriako izy. 
II est arrive' apres moi. Tonga aoriana 
hianao. Vous arrivez en retard. 

Mi—, im. Etre derriere, resteren arriere, 
6tre en retard, retarder. Miaoriana izy. 
II est derriere. Miaoriana ny faman- 
taranandroko. Ma montre retarde. 
Miaoriana, imp. Fi— , s. La maniere de 
de rester en arriere. Mm—, s. Trainard, 
ou qui est ii Tarrioro-garde. 

Fiaorianana, s. L'action de se retarder, 
le retard. Iaorianana, rel. IaoriAno, 
imp, 



Mah— . Qui fait retarder, pout causer lo 
retard. 

Aoriandriana, dupl. dim. A une pe- 
tite distance en arriere. 

AORITSA. Mot servant a encourager les 
chiens a la chasse ou au combat. 

AOTRA, r. de Ranaotra. 

Mi—, vn. Etre beaux-freres, belles soaurs. 

AOTRA, s. Zero ( Angl. nought ou 
ought). 

APANA et APANAPANA. s. Taton- 
nement, comme dans le trouble, I'obs- 
curit6. 

Tafa— , p. Qui tatonne. 

Mi—, vn. Tatonner. Miapanapana ny 
jamba. L'avougle tatonne. Miapanapana, 
imp. Fi— , 8. Maniere de tatonner. 
Mpi— , 8. Celui qui tatonne. 

Fiapanapanana. 8. Le tatonnement. 
Iapanapanana, rel. Iapanapano. imp. 

Mah—. Qui tatonne, qui cause le taton- 
nement. 

APOKA, r. Etat de celui qui est e tendu 
de tout son long, grosseur d'un arbre. 

Tafa—, p. Qui est etendu. 

Mi—, vn. Etre couche, etendu, de tout son 
long; etre dnorme. Niapoka teny an-da- 
lam-be izy azon'ny androbe. II etait eten- 
du sur la" route par suite d*une attaque 
d'dpilepsie. Miap6ha, imp. Fi— , s. Ma- 
niere de s*6tendre. Mpi—, 8. Celui qui 
s'6tend habituellement. 

Fiap6hana, s. L'action de s'etendro, le 
lieu. Up6HANA,re/. Iap6hy, imp. 

Apbkapoka, dupl. frtq. de Apoka. 

APOST6LY, 8. Apdtre. (Lat. apoatoli). 

ARABti et ARABEN-DALANA, 8. 
Grand passage, avenue, rue. 

ARABIA, s. L'Arabie. 

ARABO, s. Les Arabes. 

ARAFANA, 8. Vin de palmier; rhum. 

ARAHABA, s. Salut, salutation, felici- 
tation. 

Arahabaina, s. Qu'on saluo. Arahabao, 
imp. 

Voa— , pp. Salue, felicite. 

Mi—, va. Saluer, feliciter. Miarahada, imp. 
Fi— , s. Celui qu'on salue, maniere de 
saluer. Mpi—, s. Celui qui salue. 

Flarahabana, s. Salutation. Iaraha- 
bana, rel. Iarahabao. imp. 

Mah—. Qui salue, qui pout saluer. 

Arahaba nahazo tqkan-trano. Felicita- 
tion aux nouveaux maries. 

Arahaba nirhen'ny afo. Felicitation a ceux 
quo 1'incendie n'a pas attcints. 

Arahaba nomen' Andriamanitra ny para. 
Felicitation aux parents a l'occasion de 
la naissance d'un enfant. 

Arahaba sitrana soa aman-tsara. Felici- 
tation apres une maladie au malade re- 
tabli. 

Arahaba tok^a boa amah-tsara. FdllcW 
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tation aux voyageurs apres un heureux 
re tour. 

Arahaba tratry ;ny tAona. Premier salut 
an premier de Tan. 

Arahaba tsy nanao takalo kely. Salut 
et condoleance a une femme dont l'en- 
fant est mort en couche. 

Arahaba tsy maty po aman'ajna. Felici- 
tation a ceux que I'incendie a 6pargnes, 
aux guerriers apres uae expedition. 

ARAKA, prep. Selon, suivant, d'apres, 
en proportion. Araka ny he vitro, Selon 
rooi, suivant mon opinion. Araka ny 
reko. D'apres ce quej'ai entendu dire. 
Araka ny asanareo no bahazoanareo 
vola. Vous gagnerez de I'argent en pro- 
portion de voire travail. 

Ara-kbviny, 1* adv. Selon le sens, selon 
le contexte, en proportion, proportion- 
nellement, a raison de. Ara-hevin' ny 
andro niasana no hizaranany vola. L'ar- 
gent sera partage proportionnellement 
aux Jours ae travail. 2° s. Regie de pro- 
portion, regie de trois, regie de soci6l6. 

Arakaraka, pr4p. Selon, en propor- 
tion, proportionnellement. 

Arakaraka ny zaza maty ny harbn-kiala, 
prov. La defense des funerailles est 
proportionnee au mort que Ton enterre; 
fig. en tout il faut proportionner les 
irais a 1'importance de la chose. 

Arakara-tarehy voa-javatra, prov. Ce 
que Ton fait doit 6lre proportionn6 a la 
situation que Ton a. 

AR A K A, s. 1* Action de suivre, d'accora- 
pagner ; 2* de r6clamer, de revendiquer; 
a* d'imiter, de suivre les traces de, 
d'ob6erver, d'exGcutcr. 

Arabina, p. Qu'on suit, qu'on reclame, 
qu'on imite, qu'on observe. Araho, imp. 

Voaraka, pp. Suivi, reclame, imite, 
observe. 

Tafaraka, p. Qui va ensemble. Ta/a- 
raka teny an-dalana izahay roa lahy. 
Nous avous tous les deux fait route en- 
semble. 

Han—, va. t° Suivre, accompagner. iVa- 
naraka ahy izy. II m'a suivi. 2° Rec- 
lamer, revendiquer. Manaraka ny lo- 
vany izy. II revendique son herita- 
ge. 3* Imiter, suivre les traces do, 
observer, exdcuter. M anaraka nyataon' 
ny rainy izy. II imite son pere, il suit 
les traces de son pere. Tsy wanarafca 
ny la 1 Ana izy. II n 'observe pas la loi. 
ManarXha, imp. Fan—, s Celui qu'on 
suit, ce qu'on reclame, maniere d'ac- 
compagner. Mpan— , s. tin suivant. 

Fanaranana, s. L'action de suivre, de 
reclamer, d'observer. Anarahana, rel. 
Any an-tsaha no hanarahanao azy. 
Vous l'accompagnerez a la campagne. 
Anaraho. imp. 

Mifan— . S'accorder, s'entendre,etred'ac- 
cord. Mifanaraha tsara izy roa lahy. 
lis s'accordent bien tous les deux. Ny la- 



zaiko mi f anaraka amin'izay voalaza- 
nao omaly. Ce que je dis s'accorde avec 
ce que vous avez dit bier. Tsy mi/ana- 
rafca tsara ny lokanga. Les violons ne 
sont pard'accord. Fifanarahana. Ac- 
cord. 

Mampifan— , Mettre d 'accord. 

Mampan— . Faire suivre, r6clamer, obser- 
ver. 

Iarahana, p. Avec qui on va, on fait, 
qu'on accompagno, qu'on fait ensemble. 
Niarahan' ny m pan oro pony izy. II 6tait 
accompagn6 de son serviteur. /arahan- 
Isika manalala izany. Nous savons tous 
cela. 

Mi—, vn. Aller ou faire ensemble, etre 
ensemble. Aza miaraka amy ny namana 
ratsy. N'allez pas avec de mauvais ca- 
marades. Niaraka tany an-tsena izahay. 
Nous etions ensemble au marched iVia- 
ra-nangalatra ny omby izy roa lahy. 
lis ont tous les* deux vo4e le bceuf. 
Miaraha, imp. Fi— , 8. Maniere d'aller 
ensemble. Mpi— , s. Ceux qui vont en- 
semble. 

Fiaranana, a. L'action d'aller ensemble. 
Iarahana, rel. Ahoana no iarahanao 
amyny ratsy fanahy toy izany? Pour- 
quoi vas-tu ainsi avec de mauvais com- 
pagnons? Iaraho, imp. 

Ampiarahana, p. Qu'on met ensem- 
ble, qu'cn fait aller ensemble. Ampiara- 
ho, imp. Ampiaraho ireo hazo Osaka 
ireo. Mettez ensemble ces planches. Am- 
piaraho ireo zazalahy ireo. Mettez en- 
semble, iaites aller ensemble ces gar- 
cons. 

Mampiaraka. Mettre ensemble, faire 
aller ensemble. 

Manaraka. Qui pout suivre, rdclamer, 
observer. Haingam-pandeba loatra hia- 
nao ka tsy maharaka anao aho. Vous 
allez trop vite el je ne puis vous suivre. 

Arakaraka, dupl. 8. Revendication, 
poursuite en justice. 

Manara-bava. R6p6ter ce qu'un au- 
tre a dit, chanter en s'accompagnant 
d'un instrument. 

Manara-bAvy. 1° Loger chez les parents de 
sa lerome ; 2° se laisser mener par sa 
iemme. 

Manara-bolana, adj. Lunatique. 

Manara-dahy. Suivre un amant dans un 
pays loin tain. 

Manara-davahana. Suivre le Irou prati- 
que ; fig. blesser a la meme place. 

Manara- drenirano, manara-drian-drano. 
Suivre le courant de l'eau ; fig. dire ou 
faire comme les autres par complai- 
sance. 

MANARA-DRfNDRiNA, adj. Petit enfant qui 
marche en s'appuyant aux cloisons. 

Manaraka ambokony. Suivre en aveugle. 

Manaraka andro m6oy. Se rSehaufTer aux 
rayons du soleil couchant. 

Manaraka efa. Se ranger a I'avis domi- 
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nant, faire comme le plus grand nom- 
bre, accepter le fait accompli. 

Manara-m6dy. Sortilege qui suit et tue. 

Mifanaba-boamaso. adj. Dont les yeux se 
rapprochent ou9 ecartentenmeme temps; 
fig. se suivre, s'entendre comme les 
deux yeux. etre d'accord pour tout. 

Aba-dIa, a. Action de marcher apres, 
sur les pas de, de suivre a la piste ; 
maniere de coudre. Nanara-dta ny 
lam bo izy. II suivit les traces du san- 
glier. Manaraha dia ny reninao. Sui- 
vez les traces de votre mere. Niara-dia 
izabay. Nous avons voyag6 ensemble. 

Ara-d6va, 8. Action d'intenter un proces 
au suiet d'un heritage. 

Aba-drknixy, 8. Accord des instruments 
de musique, en parlant des gammes et 
des jeux d'un memo instrument. 

Ara-jaza, a. Action de reclamer juridique- 
meot un enfant qu'on s'Stait reserve. 

Ara-j6ky, 8. Selon le droit d'ainesse. 

Abak'apo, a. Qui pjoursuit, qui atteint com- 
me le feu, aussitdt, sur le champ. 

Abak'aizina et arak'aloka, 8. Action de 
chercher les tenebres, de se dissimuler 
a leur favour, de se cacber dans I'om- 
bre. 

Ara-miritra, «. Action de so noyer en 
voulant sauver celui qui se noie ; action 
d'envoyer un messager a la suite dun 
premier qui n'est pas revenu, le second 
ne reparatt pas comme le premier, et 
ainsi de suite ; action de tomber dans 
le malbeur dont on veut sauver quel- 
qu'un. 

Aba-tsaikona, 8 Action de suivre le mou- 
vement du cheval. 

ARAN A, r. Action de suivre ses gouts, 
ses fantaisies, de toldrer les caprices des 
autres. 

Ar&nana, Aranina,p. Dont on satisfait 
les gouts, envers qui on est indulgent. 
Aza araninao toy izany ny tenanao. 
Nesoyez pas ainsi indulgent envers vous- 
meme. Aranin' ny reniny izy ka sim- 
ba be. 8a mere est trop indulgente pour 
lui et ainsi il se gate. Arano, imj). 

Voa- f pp. Satisfait, qu'on a laisse sui- 
vre ses caprices. 

Man—, va. Satisfaire ses gouts, les tole- 
rer chez les autres, etre indulgent. Ma- 
narana, imp. Fan—, 8. Le gout, le 
caprice, la maniere de le satisfaire. 
Mpan— ,8. Celui qui suit ses gouts, qui 
est trop indulgent. 

Fanaranana, s. L'action d'eceuter ses 
caprices, ce en quoi on les satisfait. 
Anabanana, rel. Anarano, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Ifi— , vn. Se dorloter, 6tre indulgent 
pour soi. Miarana, imp. 

Fiaranana, a. L'action de se dorloter, 
de a'ecouter. Iaranana, rel. Iarano, 
imp. 

Mabajur-batana. Btre charnel, sen sue I. 



Fanaranam-batana, sensuality. Mpa- 
ttaram-6a/ana, le sensuel. 

Manabam-p6. Faire sa volont6, suivre ses 
gouts. Manarana fo. Faitescequevous 
voudrez. 

Manarana aina. S'epargner soi-meme. 

Manaban-daina. Selaisser aller a la pa- 
resse, a la nonchalance. 

Makaban-jaza. Gater un enfant, etre in- 
dulgent pour ses caprices. 

ARARA, 8. Farce, action ou parole plai- 
sante, bouffonnerie. 

Arabalahy, 8. Plaisant, drdle. 

Ababan'6lona, 8. Plaisant qui divertit, 
amuse. 

AR&), pron. pers. De vous, par vous; 
se place comme regime indirect apres 
les mots terminus par ka.tba, na: Ka- 
tsakareo, votre mai's; Fantrarbo, con- 
nu de vous ; Razanarbo, vos ancetres. 

AR&TINA, s. Maladie. 
Aretim-bilany. 8. La faim ressontie avant 

de pouvoir la satisfaire, le d6sir de 

manger ressenti a l'avanco. 
Arbti-mifindra, 8. Maladie contagieuse, 

epidSmie. 
Arbtin'ny olona, 8. Norn generique do 

toute maladie qui s6vit, qui regne, 

maladie courantc. 
Arbtin'olon-kendry, 8. Maladie dissimulee. 

ARY, s. La rate. m t 

Arin-kexa, 8. La rate des boeufs,des ani- 

maux de boucherie. 
ART, c. Et ; se met au commencement 

des phrases, ainsi qu'apres deux ou 

plusieurs mots unis par si/. Nisy ondry 

sy osy ary omby. II y avait des brebis, 

des ehevres et des boeufs. 
ART, c. Done. Aoka ary, soit. Andbba 

ary, eh bien ! partez. Ataovy ary, faites 

done. 
ARY, adu. La, la-bas, designe uno cho- 
se eloignee ou qu'on ne voil pas. 
Mank— , vn. Aller, conduire a... ftan : 

kary izy. II est alle la-bas. Mankary 

ny lalana. Le chemin conduit la-bas. 
Ary atsy, adv. Ca et la. 
Ary ho ary, adv. Plus loin, un peu plus 

loin, par la-bas, plus loin. 
ARY, adj. Forme, pourvu, qui a. 
MahAiiy. Voy. Hary. 
Ary fady, adj. Au complet, completement 

form6, quia tout cequ'il faut. 
Ary fanahy, adj. Quial'usage de la rai- 

eon, qui a atteint l'age de raison. 
Ary fanaka, adj. Qui a son amenblement, 

ses ustensiles. 
Ary hay, adj. Dont les cheveux repous- 

sent. 
Ary vatana, fa tsy ary fanahy. Gros 

de corps, mais born6 d'esprit. 
Arim-batana, fa tsy abin-karena. Qui est 

fortet robuste, mais sans argent. 
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Arim-pjadIana, adj. Pourvu d'armes, qui 

a fait les preparatifs de guerre. 
Ary nIfy. adj. Un enfant qui a une ou plu- 

sieurs dents; fig. enfant independant. 
Ary saina, adj. Qui a l'usage de la rai- 

son ou lage de raison. 
Arysomotra, adj. A qui la barbe pousse. 
Arytongotra aman-tanana, adj. Se ditde 

l'erabryon dont les pieds el les mains 

sont formes ; fig. les petits enfants qui 

courent ca et la. 
Ary v6ry. Ou tout le monde est present, 

oil il n'y a pas d'absent. 

ART, *. Action de rejetcr, d'abandonner, 
de perdre. 

Ariana, p. Qu'on rejette, qu'on abandon- 
ne. Ari'o, imp. 

Voa— , pp. Rejet6 f abaudonne\ 

Man—, va. Rejeter, abandonner, perdre. 
manquor, ne pas assister. d£sne>iter. 
Manary boky. Perdre un livre. Mana- 
ry andro foana. Perdre le temps. Ma- 
nary fianarana. Manquer la classe. 
Manaria, imp. Fan—, s. Ce qu'on re- 
jette, la nianiere de se debarrasser. 

Fanarlana, s. Le rejet, l'abandon, le 
lieu, Tinslrument. Anariana, rel. Eto 
amin' ity lavaka ity no lianarianao uy 
zezika. C'est dans ce trou que vousjet- 
terez le fumier. Anari'o, imp. 

Mlfan— . S'abandonner nSciproquement, 
ne pas s'assister mutuellement. Tsy to- 
kony tiifanary an-karatsiana ny olona. 
On iloit s-'assister mutuellement dans le 
malhour, quand le malheur fra))pe, on 
ne doit pas se d<51aisser les uns les au- 
tres. 

Mali— . Qui rejette, qui perd habituelle- 
raent. 

Ariana amy ny vola tsy vaky. Desh6rite 
legalement, en offrant au souverain le 
Hasina d'une piastre cntiore. 

Manary dia. Detourner l'attention, alle- 
guer des pretextes, se distraire, pas- 
ser son temps. 

Manary faty. lit. Jeter un corps mort ; 
fig. abandonner au loin le corps d'un 
parent, ne pas l'entcrrer au tombeau 
de la famille, ne pas assister aux fune- 
railles d'un parent. 

Manary k6ly. Sacrifier quelque chose 
pour avoir plus. 

Manary rano. Rejeter, sortir l'cau de..., 
uriner, sedit desboisqui rejettent leur 
seve en sechant, des pentes pour 
l'ecoulement des eaux. 

Manary zaza. Desheriler un enfant, le 
rejeter. 

Fanariana ondana, s. Lieu oil Ton jette ce 
qui a servi a enterrer unmort. lieu sale. 

Faxarian-jezika, s. Trou a lumier, voirie. 

ARlANDRO, s. Plnnte. Pterocaulon 
Bojcriy Baker ; etLagyera alata. S. B. 

ARlARY, 8. Une piastre. 

Manao ariary zato am-pandrUna. Comp- 



ter cent piastres 'dans son lit ; fig. batir 
des chateaux en Espagne. 

ARIKA, 8. M&noirc. 

Maty arika, adj. Oublieux, distrait. 

Yelona arika, adj. Qui a bonne mGmoire. 

M arika, Marimarika ( dupl. plus usite), 
adj. Inquiet de peur a'fitre ddcouvert, 
de peur d'un malheur, soupconneux. 

ARlKITRA, adv. La. la-bas ; sert a in- 
diquer une chose £loignee ou qu'on ne 
voit pas. 

ARINA, 8. Charbon, suie. 

Arim-bilany, *. Lasuie de lamarmite. 

Arin-kazo, 8. Charbon de bois. 

Arin-tany, s. Charbon deterre, houille. 

Arin-taolana,8. Noir animal. 

Man—, vn. Se charbonncr, devenir 
charbon. Fan—, 8. La carbonisation. 

Mijery AniNA an-tava. lit. Regarder une 
tache de suie sur la figure d'autrui ; fig. 
ne pas prtfvenir quclqu'un sur un defaut 
ou une chose qui luinuit. 

A BIN A, 8. Aplomb, nivellement, scant, 
redressement, retablissement, recouvre- 
ment. 

Ar6nina, p. Qu'on met d'aplomb, qu'on 
nivello, qu'on met sur son seant, qu'on 
n'dresse, qu'on releve, qu'on recouvre. 
A reno, imp. Areno ny andry. Mettez 
le poteau d'aplomb, redressez-le. Areno 
ny tokotany. Nivelez l'emplacement. 
Areno ny marary. Mettez la raalade sur 
son seant. Areno ny zaza kely fa potra- 
ka. Relevez l'enfant qui est tombe. 

Voarina, pp. Mis d'aplomb, nivele\ mis 
sur sons^ant, redresse, releve\ recouvrc\ 

Tatarina, p. Qui s'est mis sur son seant, 
qui s'est relevY 1 . 

Man—, ra. Mcttre d'aplomb, niveler, 
mettre sur sou scant, redresscr, relever, 
recouvrer, retablir scs affaires. A r ana- 
rina ny fananany izy. 11 a recouvre sa 
fortune, il a rctabli ses affaires. Mana- 
rena, Manarema, imp. Fan—, s. Ce 
qu'on met d'aplomb, etc. maniere do 
mettre d'aplomb, etc. Mpan— , s. Celui 
qui met d'aplomb, nivelle, redresse. 

Fanar6nana, Fanar6mana, s L'ac- 
tion de mettre d'aplomb, etc. le lieu, 
linstrument. Anarenana, Anaremana, 
rel. Ax areno, Anaremo, imp. 
Prend Milan—, Mam pi fan— , Mampan— . 

Mi— , vn. Etre d'aplomb, de niveau, sur 
son scant, so relever, retablir ses af- 
faires. Mi arena, Miaiiema, imp. Fi— ,s. 
L'aplomb, le niveau, le scant, maniere 
de se relever. 

Fiar6nana, Fiar&mana, s. L'aetion 
de se mettre sur son s^ant, de se relever, 
le lieu, le temps. Iarknana, Iaremana, 
rel. Iareno, Iaremo, imp. 

Man—. Qui petit mettre d aplomb, etc. qui 
peut se mettre sur son scant, se relever. 

Arinarina, dupl. [re'q. de Arina. 

Maharemana, adj. Qui est en forme de 
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plateau, qui a un sommet plat, etendu. 
Marina, adj. D'aplomb, de niveau ; juste, 

vrai, droit. Voy co mot. 
Manarina ady. Revenir au combat, re- 

prendre les armes, raviver une que- 

relle, un proces. 
Tsaha miarina. Se lever bien, se dit des 

Betsileosqui se couchent la tfite au sud ; 

en se levant ils paraissent saluer le 

souverain qui se trouve au nord. 

ARINDRANO. a. Norn d'un district 
cbez les Betsileos; nom d'un tissu qui 
se fabrique surtout dans ce pays. 

ARlRA et ARIRARlRA, a. Conte, 
histoire amusante; fig. un plaisant, un 
bableur, un farceur. 

Ariraina,p. A qui on en conte. Arirao, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a amuse, a qui on en 
a conte. 

Man—, va. Divert ir, amuser, rendre 
piquant, amusant ce qu'on dit. Mana- 
rira\ imp. Fan—, a. Celui qu'on amuse, 
maniere damuser. Mpan— , a. Celui qui 
divertit. 

Fanarirana, a. L'action de divertir. 
Anabirana, rel. AnaruUo, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Ifi— , vn. Raconter des historiettes, amu- 
ser, divertir. Miarira. imp. Ki— , a. 
Maniere de conter, d'amuser. Mpi— , a. 
Un contour, un plaisant. 

Fiarirana, a. Le recit, ceux qu'on amu- 
se. Iarirana, rel. Iakirao, imp. 

Man—. Qui amuse, sait faire nre. 

Arirabk, a. Des contes, des histoires de 
l'autro monde. 

Aribalahy, a. Un contour, un comique. 

ARITRA, r. Convalescence, guerison. 

Man—, vn. Etre convalescent, se relever 
de maladie. guerir, se cicatriser. Mana- 
ritra izy. II est convalescent. Nanari- 
tra izy. II est gueri. Manaritra ny 
feriny. 8a plaie se cicatrise. Manareta, 
imp. Fan— ,a. Maniere de gu6rir. 

Fanar6tana, a. La convalescence, la 
guerison, la cicatrisation. Anar£tana, 
rel. 

ARITRA, a. Endurance, support, pa- 
tience, perseverance, Constance. 

A retina, p Qu'on endure, qu'on sup- 
porte. Arbto, imp. 

Ml — , va. Endurer, supporter, patienter. 
Miaritra ny hanoanana. Endurer la 
faim. -Miaritra tsara ny loza manjo azy 
izy. II supporte bien le mainour qui le 
frappe. Miar£ta, imp. Fi— , a. Ce qu'on 
endure, maniere d endurer. Mpi—, s. 
Celui qui endure. 

Fiar6tana, a. L'action d'endurer, la 
patience. Iarbtana, rel: Mafy ny nia- 
retany. II a eu beaucoup a endurer. 
Iar&to, imp. 

Man— , va. Endurer, perseverer, 6tre 
constant, durer, rester. Maharitra amy 



ny fianarana izy. 11 persevere dans 
l'etude. Maharitra ela io lamba io. 
Cette etotle dure longtemps. iVa/m- 
ritra ela tany hianao. vous 6tes reste 
longtemps la-bas. Maharkta, imp. Fah 
— , a. Maniere de perseverer. Mpah— , a. 
Celui qui persevere. 

Fahar6tana, a. Perseverance, Cons- 
tance. AHARfeTANA. rel. 

Aritraritra, dupl. dim. de A ritra. 

Mahari-pkry. Qui supporte patiemment 
les blessures, les coups; fig. qui ne se 
decourage pas facilement. 

Mahari-po\ Qui sait con ten ir son eoeur, 
qui est patient. 

Ari-t6ry, s. Veille, veillee. 

Miari-tory. Passer la nuit en veillant. 

Maharitrafo, adj. et a. Quivaaufeu, qui 
y resiste, se dit des ustensiles qui vont 
au feu sans etre endommages; pris 
subst. il signiiie les ustensiles en tole 
ou en for-blanc rives sans soudure. 

ARiVO, adj. num. Mille. 

Man—, vn. Etre riche. Mpan—, a. Un 
richard. 

Arivoarivo, arivomiaina, adj. Innombra- 
ble. 

Arivo lahy tsy maty indray andro, prov. 
Mille hommcs ne meurent pas en un 
jour; les temoins norobreux ne meu- 
rent pas tout de suite, ilen restc durant 
longtemps. 

ARIVOLAHY, s. Calebasse. Lagena- 
ria. 

ARO, a. Protection, defense, tout ce qui 
sert a proteger, interdiction. 

Ardvana, p. Qu'on protege, qu'on de- 
fend, qu'on abrite. Ar6vy, imp. 

Voaro, pp. Protege, defandu, abrite. 

Mi—, va. Proteger defendro, abriter, in- 
terdire. Niaro ahy Andriamanitra. 
Dieu m'a protege. Miaro ny zanany ny 
reniakoho. La poule defend ses petits. 
Ireo hazo ireo miaro ny kafe amy ny 
rivotra. Ces arbres abritent les cafeiers 
coutre le vent. Miaro ny dobony ny 
tompon'io saha io. Le maitro de "cette 
campagne defend, interdit la peche 
dans son bassin. Miar6va, imp. Fi— , 
a. Co qui est protege, la chose qui pro- 
tege, la maniere de proteger. Mpi—, a. 
Prolecteur, defenseur, gardien, patron. 

Fiarbvana, s. Le moyens de defense, 
Taction de proteger. Iar6vana, rel. 
Ity ny basy hiarovanao teua. Voici un 
fusil pour vous defendro, pour vous 
proteger. Iaruvy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Man—. Qui defend ou pent proteger. 

Miaro aina. Defendre sa vie, ses jours. 

Miaro fIuitra. Se defendre des mousti- 
cnies, desmouches; fig. ne pas se de- 
sister, pers6verer malgre les tracas- 
series. 
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Miaho trano. Esquiver une visile afln de 
n'etre pas oblige de la rendre. 

Fiaro l6ha ou fiarovan-d<5ha, 8. Casque 
arm u re pour protdger la t6te. 

Fiaro tratra ou fiarovan-tratra, 8. Cui- 
rasse, plastron. 

FlARO TSINGALA, MIARO — , MAHARO — , 8. 

Pomme d'arrosoir, tamis pour le cafe\ 

6eumoire, passoire. 
Aro an-dAlana, 8. Escorte de surety. 
Arokanina, s. Garde-fou, balustrade. 
Aro ri'aka, 8. Rigole ou petite digue au- 

tour de la maison pour la proteger 

contre I'eau. 
Arov6niny, 8. Latte ou bois plac6 sur le 

failage pour donner la ponte aux joncs 

ou au cnaume qui couvrent les toits. 

ar6a, ar6ana, ar6katra, 

adv. La, la*bas. 

Aroa ho ar6a. Un peu plus loin, par la. 

AR6SY, 8 Oie de la cote de Coromandel. 
Sarcidiorni8 melanotus, Peunant. 

ASA, adv. Je n'en sais rien, tant pis. 

Asa anao fou asanao, de asa, travail). 
Cela te regarde, tant pis pour toi. 

Asaazy(ou asany, de asa, travail). C'est 
son affaire, tant pis pour lui. 

Asa lahy. Peut-dtre, je n'en sais trop rien. 

ASA, s. Travail, exercice, culture. 

Asaina, p. Qu'on travaille, qu'on cul- 
tive. Asao, imp. 

Voa-, pp. Travail 16. 

Mi—, va. Travailler. Miasa, imp. Fi— , 
8. Qu'on travaille, la maniere de travail- 
ler. Mpi— , s. Ouvrier, cultivateur. 

Fiasana, s. Le travail, les outils, le 
temps, le lieu. Tsy manam-piasana 
aho. Je n'ai pas d'outils. IasAna, rel. 
Andro tsy iasana ny alahady. Le di- 
manche est un jour oil Ton ne travaille 
pas. Iasao, imp. 

Mampi— . Faire travailler, faire cul- 
tiver, exercer. Mahay mampiasa ny 
sainy izy. II sait exercer son intelli- 
gence. 

Mah— . Capable de travailler. 

Mpiasa bb\ s. Simple, bonasse. 

Asa dasy, a. Exercice au fusil. 

Asa hik, 8. Promenade, exercice en mar- 
chant. Miasa dia. So promener. 

Asa tanana. Travail des mains. 

Asa tany, s. Travail de la terre, culture. 

Asa t6na, s. Mouvement des machines 
mues par un ressort, par l'eau, le vent 
ou la vapeur; exercices gymnastiques. 

Miasa t£na. Qui fait son travail lui-md- 
me, qui se sort ; so dit aussi des ma- 
chines mues par un ressort, par 
l'eau, etc... 

Asa vadi-drano, s. Travail des rizieres 
couvertes d'eau; fig. affaire difficile. 

Asazaha ou zamana, s. Defriehcraen t. 

ASA, r. Invitation, commandemont. 
Asaina, p. Qu'on invite, & qui on or- 
donne. Asaiko hiara-mihinana amiko 



hianao. Je vous invite a ma table. 
Asain* ny fanjakana hanao io lalana io 
isika. Le gouvernement nous ordonne 
de faire cette route. Asaovy, Asao, imp. 

Voasa. pp. Invite. 

Man—, va. Inviter. Manasa, imp. 
Fan—, 8. Celui qu'on invite, maniere 
d'inviter. Mpan— , a. Celui qui invite. 

Fanasana, a. L'invitation, le repas, le 
temps, le lieu. Nisy /anaaam-be tao an- 
tranon'ny governora omaly. Hier il y a 
eu chez legouverneur grande invitation, 
grand festin. Anasana, rel. Anasao, 
imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mah—. Qui peut inviter. 

Manasa fa masaka ny lohumby. lit. Jc 
vous invite a manger, la tete du boBiif 
est cuite : formule servant a declarer 
la guerre. 

ASA, s. Action d'aigniser, d'affiler, de 
raper. 

Asaina, p. Qu'on aiguise, qu'on rape. 
Asao, imp. 

Voa— , pp. AiguisS, rape\ 

Man—, va. Aiguiser, affiler, raper. Ma- 
nasa antsy. Aiguiser un couteau. Ma- 
nasa angady. Afliler une beche. Mana~ 
sa fakan-javatra. Raper des racines. Ma- 
nasa, imp. Fan—. Ce qui s'aiguise, 
maniere d'aiguiser. Mpan—, s. Celui 
qui aiguise. 

Fanasana, 8. L'aclion d'aiguiser, ce qui 
sert a aiguiser. Anasana, rel. Anasao, 
imp. 

Miasa, adj. Qui est aiguis£ ou doit s'ai- 
guiser. 

Mah—. Qui aiguise, qui a la proprtete" 
d'aiguiser. 

Manasa l6la. Se disputer. 

Manasa nIfy. Se preparer a un bon repas. 

ASAB6TSY, s. Samedi, nom des mar- 
ches qui se tiennent en ce jour. 

ASAHA, s. Imprecations, maledictions. 

Asahaina, p. Qu'on maudit. Asahao, 
imp. 

Man—, va. Maud ire, faire des impreca- 
tions. Manasaha. imp. Fan—, s. Celui 
qu'on maudit, maniere de maudire. 

Fanasahana, a. Imprecation. Anasaha- 
na. rel. Anasahao, imp. 

Mah—. Qui maudit ou ose faire des im- 
precations. 

Manasaha razana. Insuller les ancetres. 

ASARAMANITRA, s. L'gpbquc du 

Fandroana. 
ASlANA, ASlVY. Voy. Isy. 
ASiDRA, s. Acide. (Vv. acide). 

ASOMB6LA, s. Nom du sixieme mois 
de fanned malgache et d'un deslin. 

asoralAhy asoravAvy, 8. 

Termes de Sikidy, noms des rangces. 
ASOROTAnY, s. Nom du quatrieme 
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inois de l*annee malgache ct d'un destin. 

ASOROTANITSISATRY, 8. Orphelin. 

ATAFA, ATAFANA, 8. Badamier. 

Terminalia badamia ou Catappa, L. 
ATATRA, r. I* Voracity ; 2* paraoison, 

mort, action de tomber raide; 3°honte, 
Mi—, vn. Manger gloutonnement, se pa- 

mer de rire ou de douleur, tomber mort 

on raide ; etre confus. Niatatra ny 

hehy izy. II se pamait derire. Niatatra 

ny alahelo izy. II 6tait suffoqu^ de dou- 

leur. Voan* ny bala izy ka niatatra 

tery. II fut frapp6 par une balle et tom- 

ba "raide mort. Miatara, imp. Fi— , a. 

lia maniere de manger avec avidile\ 

de se pamer, I'etat de raideur. Mn— , 8. 

Glouton. 
Fiatarana, s. L'action de manger glou- 

tonnement. Iatarana, rel. Iataro, imp. 
Mali— . Qui mange gioutonnement, qui 

tait tomber raide. 
Atatratatra, dupl fre'q. de Atatra. 
ATATRA, s. Grains de riz que le pilon 

n'a pas depouilles et qui sont meles aux 

grains pil6s. 
Man a la atatra, mitsimpona— . Retirer du 

riz pil6 les grains non ddcortiques. 
ATY, s. Foie, inte>ieur, ce qui est au 

dedans, la moelle, lo coeur des bois. 
Atyala a. L'interieur des forets. 
Atid6ha, 8. Lacervelle. 
Atidohan-k£na, s. La cervelle des boeufs 

tuesa Tabattoir. 
Atim-bary, s. Le rizpilS bien pur. 
Atin'andriana, 8. Prince du sang, la 

branche regnante. 
Atin-damda, 8. Lecotedu Lamba qui se 

porte a rintorienr, l'envers. 
Atindrambo, s. Herbe. Vernonia ochro- 

leuca, Baker. 
Akn'imerina, 8. Ce qui est compris dans 

Tlmerina. 
Atin-kavana, 8. Les proches parents. 
Atin-kazo, s. La moelle des arbres. 
Atin-kbna, 8. Le foie des bosufs, des ani- 

maux tues a la boucberie. 

RaHA VOATOHINA NY ATY MARARY NY AFERO, 

prov. Si Ton touche au foie, la bile se 
remue; fig. on ressent le mal fait aux 
parents, aux amis, on prend fait et 
cause pour eux. 

T8INAY MISINGOTRA AMAN* ATY. FrereS 6t 

scBurs de ineme mere. 
ATY. adv. Ici, dans ce pays-ci. 
Mank— , vn. Venir ici, aboutir ici. 

Fank — , 8. Maniere de venir ici. Mpank — , 

s. Celui qui vient ici souvent. 
Hatramy ny fandroana no ho mankatyY 

D^puis le Fandroana jusqu'a present. 
Hatrany no uo mankaty. Depuis la-bas 

jusqu'ici. 
ATlATY, s. Ballonnement du ventre 

rasaasie. 
Mi— , vn. Avoir le ventre ballonn6. Fi— , 

8. L etat du ventre ballonn£. 



Fiatiatiana, 8. Le ballonnement du 
ventre. Iatiat/ana, rel. 

ATIKATIKA, 8. Fierte dans la pose. 

Mi—, vn. Poser. 

ATlKITRA, adv. Ici, par ici. 

ATITRA, 8. Action de presenter, d'of- 
frir* de conduire, d'escorter, de porter, 
d'apporter, de rendre. 

At6rana, p. A qui on offre, on porte. 

Aterina, p. Qu on offre, qu'on conduit, 
qu'on porte. Atero, imp. 

Voatitra, pp. Offert, conduit, port6. 

Man—, va. Presenter, offrir, conduire, 
escorter, porter, apporter, rendre. Avy 
manatitra voaloboka aminareo aho. Je 
viens vous offrir des raisins. Nanatitra 
ny vahiny tao an-tranora-bahiny izy. II 
a'conduit l'etranger a l'hotel. Nisy mia- 
ramila nanatitra azy. Des soldats l'ont 
escorts. Nanatitra entana lany Toama- 
sina izy. II a portd des paquets a Ta- 
matave. Tsy mbolanana/ifra ny boki- 
ko izy. II ne m'a pas encore rendu 
mon livre. Manatera, imp. Fan—, 8. 
Present, offrande, maniere do conduire. 
Mpan— , 8. Celui qui offre, escorte. 

Fanaterana, s. I/action d'offrir, de 
conduire, de porter, celui a qui on offre, 
le lieu, Tinstrument, le temps. Anaie- 
rana, rel. Any Ilafy no hanateran* ia- 
lahy ity vata lty. C'est a Ilafy gue lu 
vas porter cette malle. Anatero, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Man— . Qui offre ou neut offrir. 

Ati-dranomaso,s. Action d'aller au palais 
pour y pleurer le souverain mort re- 
cerament; visile de condoleance des 
esclaves a leur maitre. 

Mjati-dranomaso. Aller a la corvee des 
larmes. 

ATi-KfRA, a. Action d'aller chanter d'un 
village a un autre. 

MANArr-KiRA. Aller donner une se>6nade. 

Ati-pako,s. Action de porter une poign^e 
d'herbes en un monceau chez celui au- 
quel on a vole, afin que le voleur puis- 
se rendre secretement l'argentou I'objot 
vole. 

Manati-pako, miati — . Faire la ceremonie 
ci-dessus. 

ATO, adv. Ici, la oil Ton se trouve. 

Ato ho ato, adv. Par la, tout pres, a cote ; 
bientot, avant peu. 

Tato, pass6 de Ato. 

Tato ho ato, adv. Dernierement, il n'y a 
pas longtemps. 

Mankato, vn. Aller, conduire a. 

ATO, r. Action de s'arreter, d'interrom- 

pre. 
Atdina, p. Qu'on arrete, qu'on inter- 

rompt. At6y, imp. 
Voato, pp. Arrete, interrompu. 
Tafato, p. Qui s'est arrete. 
Mi — , vn, S'arrdter. Nahazo indimy tsy 

niafo izy. II a gagn6 cinq fois do suite 
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(ou sans s'arreter). Miat6a, imp. Fi— , 
s. La manure de s'arreter. 

Fiat6ana, a. L'action de s'arreter. In- 
terruption. Iat6ana, rel. Iat6y, imp. 

Mah— . Qui s'arrete, s'interrompt. 

Atoato, clupl. frSq. Arrets frequents, 
interruptions frequentes, diminution, 
retard. 

Miatoato, vn. S'arreter souvent, dimi- 
nuer, tarder. Miatoato any an-dalana 
izy. II s'arrete souvent en route. Mia- 
toato ny aretina. La maladie diminue. 
Miatoato ny varotra. Le commerce 
diminue. Aza miatoato mba handoa ny 
trosanao. Ne tardez pas a payer vos 
dettes. Miatoat6a, imp. Fi— , a. La ma- 
niere de s'arreter. Mpi— , s. Olui qui 
s'arrete souvent, un trainard. 

Fiatoatdana, a. Les arrets frequents, la 
diminution, le retard, la cause. Iatoa- 
t6ana, rel. Iatoat6y, imp. 

AT6A, a. Chant en l'honneur du sou- 

verain ou des idoles en battant dos 

mains. 
Atoavina, p. Qu'on celebre en chan- 

tant. Atoavy, imp. 
Voa— , pp. Honore du chant. 
Man—, va. Chanter les louanges. Mana- 

toava, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 

chante, maniere de le chanter. Mpan—, 

s. Ceu x qui lechantent. 
Fanatoavana, s. Le chant, le lieu. 

Anatoavana, rel. Anatoavy, imp. 
Mah—. Qui chante ou sait chanter. 

at6dy,«. CEur. 

Atodizana, p. Qui est pondu. 

Man—, va. Pondre; adj. pondeuse. Ma- 
natodiza, imp. Fan—, 8. Le nombre 
des ceufs pondus habituellement dans 
uneponte. Mpan— ,s. Cellequi pond sou- 
vent. 

Fanatodizana, s. La ponte, le lieu, 
Tepoque. AnatodJzana, rel. 

Atody iray f6totra. Trois oeufs. 

Atodiakanga, 8. La tele arrondie du temur 
se joignant a l'os coxal. 

Atody av/vitra. Voy. Vivitra. 

Atodibb, 8. Vn grand ceuf ( presage ex- 
traordinaire). 

Atody malemy, 8. CEuf sans coque avec 
pellicule seuleraent. 

Atodimp6dy, s. Norn d'unc perle bleuatre. 

Atodi.x-t.vmy, s. Tubercules caches dans 
la terre. 

ATODiNTARfA et atodintar/na, s. Glandes 
aux aines. 

Atodin-tazo. a. Hypertrophic de la rate 
survenant a la suite des fievres. 

Atodi6mby, s. Boule de poils qui se trou- 
ve quelquefois dans la panse des b oeufs. 

Atodiorok6roka, a. Les petits enfanls, 
1'enfance; ceux qui ne savent pas 
encore se conduire. 

Atodi6sy, 8. Perle fausse, blanche a raies 
bleues. 



AT6Y et AT6KITRA, ado. lei, la tout 
pies. 

AT RAN A, 8. Action d'armer le fusil, 
I'etat d'attento lorsque tout est pret. 

Atranina, p. Qu'on arme, qu on pre- 
pare. Atrano, imp. 

Toatrana, pp. Arme, prepared 

Tafa— , p. Qui est pret. 

Man—, ra. Armer, preparer. Manatra- 
na, imp. Fan—, *. Ce qu'on arme, ma- 
niere d'armer. Mpan — , 8. Celui qui 
arme. 

Fanatranana, 8. L'action de preparer, 
d'armer. Anatranana, rel. Anatrano, 
imp. 

Mi—, vn. Se preparer, etre prot, arme, 
etre dans I'attente, l'expectative. Mia- 
trana, imp. Fi— , a. Etat d'expectative. 

Fiatranana, a. L'expectative, I'attente, 
I'etat du fusil arme. IatrjCnana, rel. 
Iatrano, imp. 

Mah—. Qui prend ses precautions, qui 
sait les prendre. 

Atranatrana, dupl. 

Miatranatrana. Avoir une tenue fiere. 

ATRlATRY, adj. Moyen d'iige, de tail- 
le, de graudeur, de grosseur. 

ATRIKA.s. Face, le devant, facade, la 
ligne de front; front (commandement 
millitaire); les deux lignes du milieu 
du Katra. 

Atr6hina, p. A qui on fait face, dont on 
est temoin. Atrbiio. imp. 

Voa—, pp. Envisage, vu en face, dont 
on a (H6 temoin. 

Man—, ra. Fa ire face a, afsister a, etre 
temoin oculaire de. Manalr ilia nylrano 
loglizy ny tranoko. Ma maison est en 
face tie leglise. NnnalriUa ny llvoriano. 
aho. J'ai a?sist6 a l'assembfee. Nana- 
trika ny namonoana azy aho. J'ai <He 
temoin de son assassinat. Manatreha. 
imp. Fan—, a. A quoi on assiste, la ma- 
niere d'etre en lace de. Mpan—, a. Les 
assistants, les temoins. 

Fanatr6hana, a. L'action d'assister, la 
presence. Anatrehana, rel. Anatreho, 
imp. 

Mifan— . Etre en face l'un de I'autre, se 
confronter pour regler un diflerend. 
Prend Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Eire en face l'un de I'autre, etre 
present, etre en evidence. 

Mah—. Qui est en face de, qui ose re- 
garded 

Atrikatrika, dupl. d'Atrika. 

Miatrikatrika, vn. Etre, se mettre en 
evidence. 

Anatrehana. Voy. cemot. 

ATSY, adv. La, a une certaine distance. 
Atsy, Atsikitra, adv. Plus loin que 

Atsy. 
Ats(ana, adv. La, a une certaine distance. 
Atsy ary, adv. Par-ci par-la. 
Mankatsy mankary. Aller par-ci par- la. 
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ATStMO,8. Sud. 

Anatsindmina, p. Qu'on dirige vers le 
sud, qu'on pousse vers le sud. Anatsi- 
n6my, imp. 

Man—, va. Pousser vers le sud. Mana- 
tsinoma, imp. 

Fanatsinbmana, s. Inaction do pous- 
ser vers le sud. Anatsin6mana, rel. 
Anatsinomy, imp. 

Mian—, vn. Se tourner. allervers le sud. 
Mianatbin6ma, imp. Fian— , 8. La di- 
rection vers le sud. 

Fianatsin6mana, s. L'action d'aller 
vers le sud. Ianatsin<jmana, rel. Iana- 
tsimony, Ianatsin6my, imp. 

Atsimotsimo, dupl. de Atsimo. 

Atsimom-patana. Au sud du foyer, la pla- 
ce des inferieurs, des esclavos. 

Atsimo andre>ana. Sud-ouest. 

Atsimo atsinanana. Sud-est. 

Mandry atsimon'ny maty. H6duit a Pex- 
treme misere. 

ATSINANANA, 8. Est. 

Atsinananina, p. Qu'on dirige vers P 
est, qu'on place vers Pest. 

Man—, va. Pousser, placer vers Test. 
Manatsinanana, imp. 

Miantsinanana, vn. So diriger vers 
Pest. Miantsinanana, imp. 

Fiantsinananana, s. L'action de se di- 
riger vers Pest. Iantsinananana, rel. 
Iaxtsinanano, imp. 

Atsinanananana, dupl, 

ATSIPILAVAKA. Voy. Tsipy. 

AVA, 8, Aval. 

AVA, s. Sarclage. 

A van a, p. Qu'on sarclo. Avao, imp. 

Voa— , pp. Sarcle. 

Mi—, va. Sarcle r. Miava vary. Sarcler 
le riz. Miava, imp. Fi— , 8. Ge qui doit 
etre sarcle, maniere de sarcler. Mpi — , 
s. Sarcleur. 

Fiavana, s. L'action de sarcler, Ins- 
trument, la saison. Iavana, rel. Iavao, 
imp. 

Man—. Qui sarcle, qui peut sarcler. 

Avava, dupl. dim. de Ava. 

AVAKA, s. Separation, distinction. 

Av&hana, p. Qu on separe, qu'on dis- 
tingue, Avaho, imp. 

Voavaka, pp. S6pan5, distingue. 

Man—, va. beparer, mettre a part, dis- 
tinguer. Andriamanitra hanavaka ny 
tsara fanahy sy ny ratsy fanahy. Dieu 
separera les bons d'avec les m^chants. 
Ny afo no entina manavaka ny vy amy 
ny vato. Le leu sert a stSparer le fer 
d avec les pierres. Mahaiza manavaka 
ny tsara sy ny ratsy. Sachez distinguer 
lebiendumaf. ManavAha, imp. Fan—, 
8. Go qu'on s£pare, maniere de s6pa- 
rer. Mi»ax— , s. Gelui qui separe. 

Fanavahana, 8. L'action do separer, 
de distinguer, co qui sert a separer. 
Anavahana, rel. Anavaho, imp. 



Mi—, vn. Etre separe, so separer, se dis- 
tinguer, no pas se meler comme I'huiie. 
Miavaha ny mararin' ny nendra. Les 
varioleux sont sepan5s. Niavaka tami- 
nay teny an-dalana izy. II s'est separG 
de nous en route. Miavaha amy ny be 
sy ny maro izy noho ny fahaizany. II se 
distingue des autrcs par sa science. 
Miavaha amy nyrano ny diloilo. L'hui- 
le nc se mele pas avec Peau. Miavaha, 
imp. Fi— , s. La maniere de se s6parer. 

Fiavahana, 8. La separation, la dis- 
tinction. Iavaiiana, rel. I avaho, imp. 

Man—. Qui separe ou peut separer. 

Avakavaka, dupl. freq. de Avaka. 

Tsy an-kanavaka, adv. Indistinetement, 
sans mettre de difference. 

A VAN A, 8. L'arc-en-ciel, nimbe, lumie- 
re, 6clat, splendeur. 

Mavana, adj. Hesplcndissant, beau. 

AVANAVANA, s. Splendeur. 
Man—, vn. Resplendir. 
Tsy hita avanavana, adj. Innombrable, 
incomprehensible. 

AVAOTRA et HAVAOTRA, s. Lia- 
neepineuse. Smilax Kraussiana, Musn. 

AVARATRA, 8. Nord. 
Anavaratina, p. Qu'on dirige au nord. 
Mian—, vn. Aller, se diriger vers le 

nord. Mianavarata, imp. 
Fianavaratana, s. L'action d'aller 

vers le nord. Ianavaratana, rel. Iana- 

varato, imp. 
Avarabaratra, dupl. de Avaratra. 
Avara-patana, s. La placo au nord du 

foyer, placo d'honneur dans la case. 
Avaratra andrefana, 8. Nord-ouest. 

AVARADRANO, s. Le district du 
Nord dans PImerina et ses habitants. 

BB TSY ADALA HOATRA NY AMBOAN' AVARA- 
DRANO, prov. Lourdaud, maladroit. 

AVfiLO, 8. L'ame on l'ombre des 
morts, les manes. 

AVY, p. et vn. Venant, qui vient, ar- 
rivant, qui arrive, qui descend de, qui 
est envoye par, qui est tire de.extrait 
de, qui provient de, qui est originaire 
de. Avy nandro izy. II vient de pren- 
dre un bain. Vao avy nihinana izy. 
II vient de manger. Vao avy narary 
izy. II vient d'etre malade. Vao avy 
tany Toamasina izy. II arrive do Tama- 
tave. Avy amin'Andrianampoinimeri- 
na izy. Il descend d'Andrianampoini- 
merina. Avy amy ny govemor*a ity ta- 
ratasy ity. (Jctte lettre est envoyeo par 
le gouverneur. Be ny volamena avy 
amin' io tany io. On a tire beaucoup 
d'or de cette mine. Ny solika acy amy 
ny tongotr'omby. L'huile du pays est 
extraite des pieds de boeuf. Avy any 
Amerika io gora io. Gette piece de toile 
provient de l'Amerique. Avy any India 
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io vahiny io. Get Stranger est origi- 

naire des Indes. Av/a, imp. 
Mill—, (inusitS). Fih— , s. Maniere de 

venir, a'arriver. Tsara fihavy hianao. 

Vous venez a propos. Andraso kely eto 

ambara-pifcainn' ny rainao. Attendez un 

peu ici jusqu' a rarrivee de votre pere. 

Mpih— , a. Celui qui vient. Mpihavy 

alinany tontakely. Les voleurs viennent 

la nuit. 
Fihaviana, s L'action de venir, d'ar- 

river, le lieu, le temps, I'origine. 

lHAvfANA, rel. Ny ratsy nataony no i/ia- 

viari ny fahoriany. Son malheur pro- 

vient du mal qu'il a fait. Ihav/o, imp. 
Aviavy, dupl. dim. «ie Avy. 
Avy Aina, adj. Fort, robuste, herculden. 
Avy ho Azy. Qui arrive de lui-mfime, for- 

tuitement. 
Avy miaina, employe avcc la negation tsy. 

Essouffle\ qui respire difiicilemeot, 

hors d'haleine. 
AM-piBAvfANA, adt?. Par ou Ton vient. 

AVY, r. Fievre, mauvaise humeur, cap- 
rice. 

Man—, vn. Avoir la fievre, etrede mau- 
vaise humeur. Manav/a, imp. F&che- 
toi de nouveau. Fan—, a. L'dtat fte- 
vreux, la maniere de se facher. 
Mpan— , a. Celui qui a souvent la flevre. 

Fanaviana, s. Les acces de h fievre, 
Taction de se facher de nouveau. An- 
dro fanaviana ny lohataona. Le prin- 
temps est est un temps de fievre. Ana- 
vfANA, rel. Anavio, imp. 

Manavinavy, dupl. dim. de Manavy. 

AVY, adj. ind. Chacun, chaque. 

Samy nahazo irayavy. Chacun en eut un. 

AVY, adv. Meme, jusqu'a, il n'est pas 
jusqu'a. 

Itony avy va no tianao? Vous tenez me- 
me a cela? Ces bagatelles vous inte>es- 
sent? 

Ny boriky avy no mamf.ly ahy! II n'est 
pas jusqu'a l'ane qui ne me donne son 
coup de pied 1 

AVlAVY, 8. Nom g6ne>iquc des figuiers 
et de leurs fruits, espece de sycomore 
du pays. 

Aviavimbazaha, s. Figuier. Ficus Carica. 

Aviavindrano, s. Ficus trichopoda, 
Baker. 

A VINA, s. Action d'aller chez, de s'in- 
former. 

Av6nina, p. Qu'on va trouver, qu'on 
questionne. Naveniko tao an-tranony 
izy fa tsy hita. Je suis all6 le trouver 
chez lui, mais je ne l'ai pasvu. Avbno, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on est alle trouver, qu'on 
a interroge\ 

Man—, ra. Aller trouver, s'informor. 
Manavbma, imp. Fan—, a. Celui qu'on 
va trouver, ce dont on s'informo, ma- 
niere d'aller trouver. 



Fanavenana, a. L'action d'aller trou- 
ver, de s'informer. Anavenana, rel. 
Anavbno, imp. 
Prend Milan— , Mampifan— , Mampan— . 

Man— . Qui va chez, ou peut aller chez. 

Avinavina, dupl fr4q. de Avina. 

AViOTRA, s. Salsepareillo. Smilax 
Sarsaparilla. 

AVlVITRA. Voy. Vivitra. 
AVO, adj. Elove\ haut, Eminent. 
Avoavo, dupl. Un peu haut. 
Avoavbina, p. Qu'on eleve*, qu'on ex- 

hausse, qu'on exalte, qu'on dil avec har- 

diesse. AvoavcJy, imp. 
Voa—, pp. Eleve\ exalte. 
Man—, va. Elnver, exalter, exage>er. 

Manavoavoa, imp. Fan—, a. Celui qui 

est exalle\ maniere d'eMever. Mpan—, a. 

Un flatteur, un cajoleur. 
Fanavoavbana, a. (/action de cajoler, 

d'exalter outre mesure. Anavoav<5ana. 

rel. Anavoav6y. imp. 

Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 
Man—. Qui exalte ou sait exalter. 
Mi—, adj. Entasse*, amoncele, protube- 
rant. 
Avo akarana, adj. Se dit de la largeur 

des nattcs. 
Avo DiA, adj. Perchd sur de longues jam- 

bes, qui a de longues jambes, se dit 

des animaux, des oiseaux. 
Avo feo, adj. Qui a une voix haute, per- 

cante; fig. un braillard. 

IZAY AVO FBO NO AMBONINJATO. prOV. lit. 

Les braillards deviennent centeniers; 
les braillards obtiennent le pas. 
Avo vava, adj. Impudent, insolent dans 
ses paroles. 

AVOKAVOKA, a. Poumons. 
Arbtin* avokavoka, a. Pulmonie. 

AV6KO, a. Plante dont la racine et les 
graines sont bonnes a manger. Vigna 
anyivensis, Baker. 

AvoKOMBfuY, a. Plante. Asystasia gan- 
getica, T. Anders. 

Avokompapango, 8. Petite herbe. 

AVOK6A, ado. Tout, tous sacs ex- 
ception. Ento avokoa ireto boky ireto. 
Emportez tous ces livres. Tonga avokoa 
ny miaramila rehetra. Tous les soldats 
sont arrives sans exception. 

AVONA, a. Orgueil, fierte, hauteur, de- 
dain, insolence. 

Mi—, vn. Etre orgueilleux. fier, d&lai- 
gneux; faire le aelicat, la petite bou- 
che. Miav6na, imp. Fi— , a. La ma- 
niere de s'enorgueillir. Mpi— , a. Un 
orgueilleux. 

Fiavdnana, a. L'orgueil, la fierte. Iav6- 
nana, rel. Iav6ny, imp. 

Mah— . Qui est orgueilleux. 

Avonavona, dupl. Tsy laitia ny fiavo- 
navonany. Son orgueil est insuppor- 
table. 
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As' avona, adv. Avec orgueil, avec 
em phase. 

Avom-uava, 8. Fierte dans les paroles, 
insolonce. 

Avom-po, s. Estime do soi-meme. 

Avon-kevitra, 8. Bonno opinion de soi, 
prasomption. 

AV6SA, 8. Preeminence des choses en- 
tassees. entasscment. 

Avosaina, p. Qu'on entasse. Avosay, 
Avo^ao, imp. 

Voavbsa, pjp. Entasse. 

Man—, va. Entasser, accumuler. Mana- 
vosa, imp. Fan—, 8. Ce qu'on entasse, 
mamero d'entasser. Mpan— , s. Celuiqui 
entasse. 

Fanavosana, s. L 'action d'eniasser. le 
lieu. Anavosana, rel. Axavos.vo, imp. 

Mi—, vn. S'accumuler, 6tre enlasso. 
Miavosa, imp. Ki— , s. L'etat de ce qui 
est aceumule. 

Fiavosana, 8. L'cntassement. Iavosa- 
na, rel. 

Avosavbsa, dupl. frtp, de Avosa. 

AVOTRA, 8. Arracheraent, extirpation, 
rachat, redemption, achat d'eselavea, 
prix, rancon, seeours. 

Avbtana, p. Arraehe, rachete, achete. 
Avotana izao ny ketsako. On arracho 
maintenant mon semis de riz. ,X avotana 
taloha kristiana maro izay nobaboin' ny 
Silamo. On racheta ja»Jis beaucoup de 
chreliensque les musulmans avaieni laits 
prisonniers. Navotan' ny tom])o ma- 
lemy lanahy aho. J'ai 6tc achete par un 
ma lire donx. Av6ty, imp. 

Voa— , pp. Arraehe. rachete. 

Man-, vn. Arraeher, raclieter, secourir. 
Manavota, imp. Fax—, a. Celui qu'on 
rarhete, niauierc de raclieter. Mpan— , s. 
liedemptour, colui qui rachete. 

Fanav6tana, 8. Action de tirer defor- 
ce, le rarhat, la redemption, le prix. 
Anavotana. rel. Any Alrika no anavo- 
tan' ny misionera andevo hetsaka. G'esl 
en Airique que les missionnaires ra- 
ehelent beaucoup d'esclaves. ANAVOrv, 
imp. 
Prend Mifan— •, Mamptfan— , Mampan— . 

Mi-*-, Ki Arraeher le semis de riz. Mia- 
vota, imp. Fi— , 8. Le semis qu' on ar- 
raehe, piuces a epiler, pincettes. Mm— , 
s. Celui qui arraehe le Femis de riz. 

Fiavbtana, 8. L'action d'arraciier le se- 
mis de riz. Iavoiaxa, rel. Iavoyy, imp. 
Prend Mampi— , Milampi— . 

Man— . Qui arraehe, rachete ou capable 
de rachete r. . 

Avotravotra, dupl. dim. do Avoira. 

Avotra AiNA, s. Action de se soudraire a 
un grand danger, a la mort. 

Maiiavotua ahitua, adj. Soucicux, qui a 
dela crainle, quiest dans les transesau 
sujet d'un autre. 

MiAvo-TKNA. So raclieter de 1'esclavage. 

AVOTRAFO, 8. Shako, 



AV6VONA, 8. Pile, las. 
Mi—, va. Eire amoncole\ empile Fi— , 8. 
Etat de ce qui est entasse. 

AZA, adv Ne, ne... pas, no... point, que., 
ne. 

Aza l6zx. Ou'il n'en resulte pas de mal ! 

Az\ maty. Terme pour se disculper: par- 
don, je no I'ai pas 1'aitexpres. 

Aza mitomany. Ne pleurez pas. 

Aza ny izany on az i AxiE izany. Que ce- 
la n'arrive pas ! a Dieu ne plaise ! 

Aza tsiniko Excusez-moi, ne me blamez 
pas si..., permetlcz-moide... 

AZA, adv. Quoiquc, memo, quand, quand 

bien memo. 
Ny bidy aza. MGme les beles. 
Na dia ho paty aza. Quand il en coulerait 

la vie. 
Na dia izany aza. Quand il en serait 

ainsi, malgr6 cela, je m'en moque. 

AZY, pron. pera. Lui, elle, eux. le, la ; 
a lui, a elle, a eux; e'est son tour ou 
leur tour. II est mtacssaire d'ojoutcr 
iico a azy pour le pluriol, lorsque le 
sens n'esi pas assez clair. Tsy ma ha- 
lata azy aho. Je ne le connais pas. 
Azy ity satroka ity. Ce chapeau est 
a lui. Azy ny mantsaka rano anio. C'est 
a son tour a aller chercher de l'eau nu- 
jourd'hui. Nanasazy azy ireo nympiisa- 
ra. Le juge les amis al'amende. 

Azy ho azy. Cela le regarde, c'est leur 
allaire. 

Mandeha ho azy. Qui vade soi-meme, facile. 

Ny azy, pron. pos. Le sien, la sienne, les 
siens, les sienncs, les leurs. 

AZO, p. Gaj7n»'\obtenu,reru f pris.atteint, 
*aisi, empeche\ compris, pu. A zoho ny 
loka. J'ai gapne le pari. Azoho ny valim- 
pahaizana. J'ai obtenu le prix. Kfa azo- 
ho ny taratasinan. J'ai re^u voire Uetlre. 
Azoan-tanana izy. II a e»e pris sur le 
I'a it. Tsy axon' iolalana io izy. 11 nVst 
pas alleint par cette loi. Azon* ny pol.- 
sy izy. II a ele saisi par la police. Azon- 
draharaha ahu ki tsy, tonga. J'ai e>e 
cmpechi^ par une affaire et je ne suis 
]>ar venu. Tsy azohu izay lazainao. Je ne 
comprends pas ce que vons diles. Tsy 
azoho atao izany Je ne | ins pas lairo 
cela. Tsy a^onj/nosamborina ny mpan* 
galalra. *I1 n'a pas |.n saisir le voieiir. 

Mahazo, va. Ga^nnr obtenir, recevoir, 
atteindre, saisir, compren»ire, pouvoir. 
Tsy maltazo manao izany ialahy. Tu 
no peux jtas (aire cela. MauazOa, * imp. 
Fa ha—, 8 (-0 qu'on obtient, mnuiere 
il obtenir. Mpah— -, s. Celui qui obt t eut 
sou vent. 

Fahazoana, Fahazahbana, s. l/ar- 
tioii d'ob:enir, etc Io moyen, le lien 
AnAZOANA, Ahazahoana rel. Izao no tsy 
naliazoalto nandeliini izan}\ Voici 
pourquoi jon'ai pas pu supporter »m*Iu. 

AllAZOY, AUAZAIIUY, imp. 



Digitized by 



Google 



BAB 



— 66 — 



BAB 



Mampah— . Faire obtenir, etc. 

Mifankahazo. vn. Se comprendre, etre 
daccord. Tsy mifankahazo izy roa la- 
hy, satria mpiboredika ny anankiray. 
Cesdeux individus ne se comprennent 

Eas, parce que run d'entrc eux est un 
redouilleur. Tsy fantatro izay antony 
tsy nifankahazoan' izy roa lahy hatra- 
my ny iray volana. Je ne sais pour 
quel motif ces deux individus ne sont 
pas d'accord deputs un mois. 
Mahazo, Mihazo, vn. Passer par. Na- 
hazo, nihazo tany Zanzibar ny sambo. 
Le navire a passe par Zanzibar. Maiia- 
z6a, Mihazo a, imp. Fah— , Fih— , 8. 



Maniere de passer par. Mpah— , Mpih— , 

8. Celui qui passe sou vent par. 
Fihasoana, a. L'aciion de passer par. 

Ihazoana, rel. Ihaz6y, imp. 
Azoazo, dupl. Obtenu un peu, compris 

un peu, preTere. Tsy azoazoko ny teni- 

nao. Je necomprends pas trop ce que 

vous dites. 
Azo am-po. Sur qui on peut compter. 
Azo. Equivaut quelquefois a une conjonc- 

tion : a cause dc, parce que. 

AZON* NY TSY FAHATONGAVANAO DIA TSY VITA 

ny ii An arah a. Cela n'est pas term ine, par- 
ce que vous n'etes pas venu. 



B 



B, s.Deuxieme lettre et premiere consonne 
cie i'aJphabet malgache ; il se prononce 
commele b en francais ; il remplace le 
v apres ka, na, tba, any, ny, d'apres 
les regies de la combinaison des lettres. 
Quelquefois ii s'elide ou se combine 
avec in du preflxe man el forme m : 
mamabo pour MAMBAOO. 

BA, 8. Bas, chaussette, tout ce qui est 
tricote. ( Fr. bas). 

Mi—, vn. Cbausser des bas, porter des 
bas. Mpi— , 8. Qui se sen do bas ordi- 
nairement. 

BA, s. Banc. (Fr. banc) 

BA, s. Mesure en musique ( corruption 
du mot fr. battre), pas ensemble. 

Maka ba. Prendre le pas, la mesure, s'y 
mettre. 

BABA, 8. ( vieux mot ). Papa. 

BAbany, adj. Age, cense le pero des autres. 

BABA 9 ad). Beau, magniflque, fameux. 

Babantany, adj. Superbe, prodigieux, qui 
excede la mesure en bien ou en mal. 

Badara [ra), adj. Saignant abondamment, 
se dit des blessures. 

Mibababa, vn. Saigner abondamment. 

Babaray bababbny, adj. Parfait, de toute 
beaute. 

BABABABA, 8. Oris, clameurs de re- 
gret, lamentation. 

Ml— , vn. Exprimer sa douleur d'une 
maniere bruyante. Nokapohin* ny rainy 
izy ka mbaoaba6a aoka izauy. Frappe 
par sonpere il se lamentait etrange- 
ment. Mibabababa, imp. Fi— , 8. Manie- 
re de se lamenter. Mpi—, s. Celui qui se 
lamente. 



Fibabababana, $. Lamentation. Ibaiia- 
babana. rel. Ibabababao, imp. 

BABi&Y, 8. Nomd'un jeu d'enfants con- 
sistent a laisser choir quelque chose 
de la main el a le ressaisir dans la chu- 
te. On dit en iouant •. Latsaka babay, 
tonga babay. lit. Babay torn be, babay 
remonte. 

BABAKA, 8. Effusion, 6cou!ement abon- 
dant. 

Mi—, ua. Couler en abondance. 

BABAK6TO. 8. Lemurien a courte 
queue ; c'est rAmboanala. Indris bre- 
ticaudafus, Geoflroy Saint-Hilaire. 

BABANGALA et BABANGOALA, 
adj. Se dit d'un maison abandonnee 
sans portes ni cloisons. 

BABANGOANA, adj. Vide, oil il n'y 
a rien, dont on a retirS les meubles. 

BABY, 8. t* Epi de mais sur la tige; 
2° action de porter sur lo dos. 

BaMna, p. Qu'on porte sur le dos ; fig. 
qu'on supporte. Babbo. imp. 

Ababy , p. A porter, qu'on met sur le dos. 

Voa— , Nobinaby, pp. Porte sur le dos. 

Mi—, va. Porter sur ie dos ; fig. suppor- 
ter, endurer. Indraindray ny lahy azano 
mibaby ny zanany. Partbis le mari lui- 
memo porte son enfant sur le dos. Mi- 
babe, imp. Fi— , 8. Ce qu'on porte sur 
le dos, maniere de le porter. Ny zandriny 
no fibabiriny zokiny. L'alne porte ordi- 
nairement son cadet sur lo dos. Mpi — , 
s. Celui qui porte sur le dos. 

Fibabena, s. L'action do porter sur le 
dos, I'endroit ou le j>aquet se place. 
Ibabena. rel. Ibabeo, imp. 
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Prend Mam pi— , Mifampi— . 
Mitambaby, vn. S'accrocher sur le dos 

de ; fig- s'appuyer sur. 
Malta— . Qui pent porter sur lo dos. 
Babibaby, dupl. dim. de Baby. 

KlBABIBABY et T31BABIBABY, 8. Jell d'enfantS 

qui consiste a so porter sur le dos, ou a 
y porter un objet quelconque. 

Baby r6a.— t£lo. Pied de mais qui a deux, 
troisepis. Manaobab// telo ou mambabu 
telo io foto-katsaka io. Ce pied de mais 
a trois 6pis. 

Baby xambana. Action do porter sur le dos 
deux enfants simulian6ment. 

Manao am-babbna. Porter sur le dos. 

BABO, s. Prisonnier de guerre, batin, 
capture, ies biens confisqnds. 

Babbina, p. Qu' on capture, qu'on con- 
flsque, qu'on pille. Nobaboin' riy jiola- 
hy olona maro sy omby betsaka. Les 
brigands out capture un bon nombro de 
personnes et beaucoup de bceufs. No- 
baboin' ny fanjakana ny fauanany. lie 
gouvernement aconlisquo ses biens. No- 
baboin' ny miaramilany tanana. Le vil- 
lage a ete" pill6 par les soldats. Bab6y, 
imp, 

Voababo, nobinabo, pp. Capture, con- 
flsque. pilld. 

Mam Abo, Mambabo, vn. Caplurer, 
conilsquer, piller. Mamab6a, imp. Fa- 
mabo. s. Ce qui est capture, maniere 
de pitler. MpamAbo, s. Celui qui capture, 
qui pille. 

Famabbana, 8. L'action de capturer, la 
confiscation, 1»j pillage. Amab6ana, rel. 
Amaboy. imp. 
Prend Mifamabo, Mampamdbo. 

Maba—. Qui capturo, on pent le faire. 
« Babobabo, dupl. dim. do Baho. 

Fahabab6ana, 8. La captivity. 

BABOKA, 8. Etat de colui qui est pros- 
tern6, aveu et demando de pardon. 

Mi — , vn. fitre prosterne\ demander par- 
don. Mibad6ha. imp. Fi— , 8. Maniere 
de demander pardon. Mpi— s. Celui qui 
se proslorne, qui domande pardon. 

Fibab6bana, s. L'action de se proster- 
ner, celui auquel on demande pardon. 
iBABtf han a, ret. Ibaboiiy, imp. 

Mb ha— . Qui se pro^terne. 

Babobaboka, dupl. dim. de Babnka. 

Babobava, *. Repentirdu bout des levres. 

BADA, adj. Sterile, se dit des animaux .- 
fig. embarrassed obstrud. 

Bada bp«. adj. Insulte adrcssee a une 
grosse femme sterile. 

Bada l6la. adj. Bcgue, qui a la langue 
embarrasaee. 

Bada saina, adj. Esprit bouche\ 

Bada tanana, adj. Maladroit. 

Badabada. dupl. de Bada, s. Inco- 
herence, embrouillamini. 

Badabadaina, p. Qu'on dit confine- 
ment. BadabadAo, imp. 



Mi—, vn. Parlor avec incoherence, con- 
fusement. Mibadabada. imp. Fi — , «. 
Maniere do parler coufusement. Mpi-, 
«. Celui qui parle confus6ment. 

FibadabadAna, s. L'action de parler 
confusement. Ibadabadana, rel. ibada- 
badao, imp. 

Maba— . Qui parle confusement. 

BAD&NA et BAD&NINA, adj. Qui 
est 6bloui, qui a des vertiges. 

BADfiRA, 8. Fil imports par lea Ara- 

be s. 
BADO, adj. Qui a l'osprit obtus, un pou 

bete. 
Midadobado pjTfeNY. Embarrass^ pour par- 

ler. 

BADONY, adj. Qui a de justcs propor- 
tions. 

Badobadony, dupl. Bien fait, bien pro- 
portionne, se dit surtout des ieunes 
lilies. 

BADHA, adj. Gros, Snormo, corpulent. 

Badrabadra, dupl. de Badra. Gros et 
maladroit, un gros lourdaud. s 

Badrahodra, adj. Gros et mou, Corpu- 
lent et flasque. 

BAFOKA, r. Action de se vautrer, de 
garder lo lit par paresse. 

Abafoka, p. Qu'un laisse se vautrer. 
Abaf6hy, imp. 

Mi—, vn. Se vautrer, roster moUVment 
couche\ Mibapoha, imn. Fi— , 8. T/6fat, 
la maniere. Mpi—, a. Qui se vautre. un 
paresseux qui est habituellomontcouche. 

Fibafdbana, s. L'action do so vautrer, 
lo lieu. Jbafohana, rel. Ibapohv, imp, 

BafobAfoka, dupl. freq. de Bafoka. 

B AH AN A, 8. Posilicn des membres 
ecartes, surtout dos jambe*. barriere. 

AbAbaxia, p. Qu'on dcarte. avoc quoi 
on fait barriere. Abakano. imp. 

Voa— , pp ArroUV caipoche. 

Tafa— , p. Qui s'est ecarte\ qui a fait 
barriere. 

Mi—, vn. Smearier ou 6tre rVartn, faire 
barriere. Mibahana, imp. Mibahana oo 
mba hisakana ny omby. Faitos barrie- 
re la pour arreter l«s hoeufs. Fr— , a. 
L'etai, la maniere. Mi»i— , s. Celui qui 
ecarte ordinairemenl les jambes. 

FibabAnana, s L'action d'ecarier Ins 
jambes, de former barriere. Iuaiiana- 
n\, rel. Ibaha.no, imp. 

Maba—. Qui obstrue ou ppu obslruor. 

BabambAbana, dupl. freq. 

BAHOLIMASO, adj. Qui a de beaux 

et grands ycux. 
BAY, 8. Baie. 

BAIBAY, 8. Reproche, rr^primando. 
Baibaizina, p. Qu'on re]>rimande, qu'on 

gronlo. Baiuaizo, imp. 
BAlBO, mlj. Bote. tetu. 
BAIB6LY, a. Nom que lestrQtoatants 
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donnent a la Bible. (Ang. bible). 

BAlBONA, s. Gorno de 1'enclume; le 
bout qui se rive. 

BAlKA et BAIKABAlKA, 5. Action 
de marcher les jambes ecartees, comme 
les marins. 

Baikabaikaina, p, Qu'on dearie en 
marchant. Baikabaikao, imp. 

Abaikabaika, p. Qu'on 6carte, a (^car- 
ter. Abaikabaikao, imp. 

Mi—, vn. Marcher on ecartant les jam- 
bes. Mibaikabaika, imp. Fi — , *. D-- 
marche en ecartant les jambes. Mpi— , 
8. Celui qui marche ordinairement en 
ecartant les jambes. 

Flbaikabaikana, s. L'action de mar- 
cher en Ecartant les jambes. Ibaika- 
baikana, rel. Ibaikabaikao, imp. 

Maha— . Qui marche ou sait marcher 
en Ecartant les jambes. 

BAJKO, 8. Langage etranger; le mot 
d'ordre ou de passe, le commandement 
militaire, se dit aussi des exercices 
qu'on apprend aux animaux. 

Baikdina, p. A qui on parle en langage 
Gtrangerou par signes, a qui on fait un 
commandement. Baik6y, imp, 

Abaiko, p. Parole ou signe qui sert a 
communiquer sa pensee ou a donner 
un commandement. Abaikoy, imp. 

Voa-, nobinaiko, pp. A qui on a par- 
te ou fait un commaudomont en langage 
etranger ou par signes. 

Mi—, va. et n. Parler un langage <Hi an- 
ger, donner un commandement par 
1>aroles ou par signes. Mibaik6a, imp. 
<"i— , 3. Maniere de parler, de comman- 
der, ceux a qui on commande. Mpi—, 
8. Un interprete, un olficier qui com- 
mande. 

Flbaik6ana, s. L'action de parler un 
langage Stranger, etc. Ibaikoana, rel. 
Ibaikoy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui parle ou sait parler un 
langage 6trancer, etc. 

Baikobaiko, dupl. fre'q. de Baiko. 

Baikom-bazaha, s. Paroles qu'on ne com- 
prend pas, inintelligibles. 

Baikon' ny m6ana, s. Les signes des 
muets. 

Baiko ratsy, 8. Charabia. 

BAlKONA. Comme Baika. 
BAlLOKA, adj. Tortu, de t ravers. 
Mi—, vn. Etre tortu, de travers. 
BAlNGA, s. Motle de terre. 

"VaVOLOMBELON* NY MP1ASA NY BAINGA, pTOV. 

A l'oeuvre on connait l'artisan. 

BAlNGO et BAlNGOKA, s. Tortuo- 

site, courbure 
Baingobaingoka, dupl. 
Mi—, vn. Etre tortu. Fi— , 8. L'etat de 

ce qui est tortu. 
BAKA, adj. Divergent en forme de V. 



Bakaina, p. Qu'on rend divergent. Ba- 
kao, imp. 

Abaka, p. Qu'on fait di verger, a faire 
diverger. Abakao, imp. 

Voa—, nobinaka, pp. Qu'on a fait di- 
verger. 

Tafa— , p. Qui est divergent. 

Mana— , va. Rendre divergent, mettre 
en V. Manabaka, imp. Fan a—, s. Ce 

3ue Ton met en divergence, la maniere 
e rendre divergent. 

Fanabakana, s. L'action de mettre en 
divergence. Anabakana, rel. Ababa- 
is ao, imp. 

Mi—, vn. Etre en V. Fi— , s. L'etat di- 
vergent en V. 

Fibakana, s. La divergence en forme 
de V. Ibakana, rel. 

Maha—. Qui fait diverger ou pent le 
faire. 

Bak abaka, dupl. dim. de Baka. 

Baka lany saiiaza. Sans pareil. 

BAKAKA, adj. Se dit des dents larges, 

des nattes tissees avec de larges bnns. 

Bakakan' olona. Un grossier, un benet. 

BAK£LAKA, s. Tissu grossier, natle 

grossiere. 
Rary bakelaka. Arrangement a laraia- 

ble. d'un commun accord. 

BAKO et BAKOBAKO, adj. 1* Bien 

fait; 2° fatigue. 
Bakolava, adj. Grand et bien fait, beau 

personnage. 
Mahabako. Qui fatigue, enervc. 
Mihabako. S'enerver. 

BAK6LiT, 8. Faience. 

Vilia bakoly. Vaisselle en -faience. 

BAK6HA et BAK6RAKA, adj. 

Gros et mou. 
Bakorakbra et Bakorakdraka, dupl. 

BALA, 8. Balte, boulet. ( Fr. balle). 
Balana, p. Sur quoi on tire a balle; 

fig. qu'on empoisonne. Balao. imp. 
Voa—, nobinala, pp. Tire a balle; fig. 

em poison ne. 
Balabala, dupl. 8. Projectile. 
Abaiabala, p. A lancer, a servir de 

projectile. Abalabalao, imp. 
Balabalana, p. Sur qui ou contre quoi 

on lance un projectile. Balabalao, imp. 
Balauazo, 8. Lutte a bras le corps. 
Balamaso, adj. Louche en dehors. 
Balambasy, s. Balle a fusil, cartouche. 
Bala mihanta, s. Uue mauvaiso balle, 

comme celle qui reste enfoncee dans la 

chair. 
Bala mangatsiaka, — maty, — sasatra, s. 

Balle morte, sans force. 

BALAN-TAFONDItO, 8. Boulet. 

Bala asksiky ny vanja, ka tsy miamna 

RAHA TSY ANY AN-TAMPONY. prOt?. HI. 

Ballo chaste par la poudre, elle ne 
s'arrete qu'au bout de i>a course; fig. 
proces poussejusqu'a la derniero limite. 
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BALADT. Corruption rie Malady, usite 
dans les contes. \ oy. Tongotba. " 

BALANGONY et BALANGON- 

DANGONY, adj. Bien pris, d'une 
hollo laille. 

BAL&L AKA ot BALEL AD&L AKA, 

adj. Bien ouve rt et un pou profond. 
Balbla-maso, adj. Qui a tie grands yeux 

bien ouvcrts. 
BALtAKA et BALIADtAKA, adj. 

Ouvert, ocarquille, d«»collet»*. 
Abaliaka, p. Qu'on ocarquille, qu'un 

rend decollete. 
Mana— , va. Ecarquiller, deeolleler. 
Mi—, vn. Etro ecai quills, decollete. Fi— , 

8. L'tHal de ce qui est ocarquille, de- 
collete. 
Manao akanjo bamaka ou balia-bozona. 

Faire on porter un habit decollete. 

BALlTA, adj. Rassasie, polisson. 
Mibalitallta, vn. Eire bien rassasie, 
polissonner. 

MlBALIT ALITA HOATRA NY AMB0A KELY VOKY 

iun-ken a. So vautrer comme un petit 
chien rassasie de sang. 

BAL.6NA, *. Ballon. (Fr. ballon). 

BAMBA, adj. Etenclu partout, qui eou- 

vre egalement tout. 
Bambairay, adj. Egal partout, comme une 

nappe deau, uno eruption cutaue'e 

penorale, uno maison incondite ou il no 

resto que los quatre murs. 

BANA et BANABANA, 8. Se dit des 

portos et des fenetres ouverles en 

grand. 
Banabanaina, p. Qu'on ouvro et qu'on 

laisso ouvert. Banabanao, imp. 
Abanabana, p. A laisser ouvert. A ban a- 

basao, imp. 
Tafa— , voa— , pp. Ouvert en grand. 
Mi—, vn. Etre grandement ouvert. Fi— , 

s. I/cUat de ce qui est ouvert en grand. 
Fibanabanana, s. L'etat de ce qui est 

ouvert en grand. Iranabakana, rcl. 
Mana—, vn. Ouvrir en grand. Manara- 

nabana. imp. Fana— . s. Ce qu'on ouvre, 

maniero d'ouvrir. 
Fanabanaban&na, s. L'action d'ouvrir 

en grand. Anabanabanana, rcl. Anaba- 

nabanao, imp. 
Maha— . Qui ouvro ou laisso ouvert. 
Mamanabana et Mambanabana. 

Comme Manabanabana. 
Bana ny andro. II fait grand jour. 

BANAlKA, adj. Pose, grave, se dit de 
la demarche : imperturbable. 

Mi—. vn. Marcher posement, etre imper- 
lurhahle. Mibaneha, imp. Fi — , s. De- 
marche posee, «'Mat imperturbable. Mi»i— , 
x. Ctslni qui marche posement. 

Fiban6hana, s. L'action de marcher 
posement. IbanAihana, Iraneiiana, rel. 
iBA.iftno. imp. 



Banainaika, dupl. do Banaika. 

BANAKA, s. Etat ouvert. 
Banahina, p. Qu'on ouvre. Banauo imp. 
Abanaka, p. A ouvrir. Abanaho, imp. 
Tafa—. voa—, pp. Ouvert. 
Mi— , vn. Etre ouvert. Fi— , s. L'etat de 

ce qui est ouvert. 
Mana—, ra. Ouvrir. Manabanaha. imp. 

Fan a—, s. Ce qu'on ouvre, maniero 

d'ouvrir. 
Fanabanahana, s. L'action d'ouvrir. 

Anabasaiiana, rel. Anabanaho, imp. 
Maha—. Qui ouvre ou capable d'ouvrir. 

BANOiA et BANDiANA, s. Ballot de 
marchandiscs, surtoutde toiles. 

BANDRINA, s. Regard avec de gros 
yeux terrifiant8, menacants. 

Bandrinina, p. Qu'on "rogarde. BandrJ- 
no, imp. 

Abandrina, p. Yeux qu'on rend me- 
nacants, terriflants. Abandrino, imp. 

Voa—, pp. Regarde avec des yeux me- 
nacants. 

Mi—, ra. Regarder avec de gros yeux. 
Mibvndrina, imp. Fi— , 8. Celui qu'on 
regarde avec de gros yeux, maniere de 
regarder. Mpi— , 8. Celui qui regarde 
souvent avec des yeux menacants. 

Fibandrinana, s. L'action do regarder 
avec des yeux menacants. Ibandiunana, 
rel. IuANDRixo, imp. 

Maha—. Qui regarde avec de gros yeux. 

Bandrimbandrina, dupl. de Bandrina. 

b Andro et bandrolAhy, «. 

Prisonniers faits dans les razzia et 
vend us comme esclaves. 

BANGA, adj. Edente, ebr6ch<§, cntaille, 
incomplet, tronque, dont on a enlevd 
qnelque chose. Bang a tanora izy. II est 
edcnte quoique jeune. Banga ny tsofa. 
La scie est edeniee. Banga ny anlsy. 
Lncouteau est ebr£ch<5. Banga ny isan' 
ny mpia«a. Le nombre des ouvriers est 
incomplet. Banga ny raharaha satria 
tsy too hianao. f,e travail a ete" tronqu6 
parce que vous nVtiez pas la. 

Bangaina, p. Qu'on edente, qu'on <5bre- 
che, a rjuoi on fait une breche, qu'on 
cntaille, dont on enleve une nartie. 
Nobangain' ny tafondro ny mandan'ny 
batery. Le canon a fait une breche aux 
remparts du fort. Bangao, imp. 

Voa—, nobinaaga, pp. Edente, cbre- 
che, etc. 

Mana— , Mam— . va. Edentcr, ebrecher, 
laire une breche. entail ler, rend re in- 
complet, tronquer, enlever quelque 
chose. Manabanga, imp. Fan a—, s. Ce 
(pi'on ebreche, etc. maniere d'ebrecher. 
Mpana— . s. Celui qui 6hrer.no souvent. 

Fanabangana, 8. L'action d'ebrecher, 
eir. Anabangana, rel. Anabangoa, imp. 

Man—. Qui Gbreeho ou capable d'ebre- 
cher, Xahabangana ny volako noho ny 
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nividianako omby telo. L'achat de trois 

boeufs a fait une breche a ma bourse. 
Bangabanga, dupl. fre"q. Quia plu- 

sieurs brecnes. 
Banga NiFY, adj. Qui a perdu une ou plu- 

sieurs dents. 
Banga rIdana, adj. Qui n'a plus de dents. 

BANGO, a. Les cheveux rSunis en une, 
deux ou quatre toufles ou tresses ; fig. 
Sbauche. 

Bangdina, p. Qu'on met en touffes ou 
tresses. Bango y, imp. 

Voa— , nobinango, pp. Mis en touffes. 

Mam—, Mana— , va. Mettre en touffes 
ou tresses. Mambang6a. imp. Fam— , a. 
Qu'on met en touffes, maniere de mettre 
en touffes. 

Fambangdana, Fanabangdana, a. 
L'action de mettre en touffes. A moan- 
g<5ana, rel. AmbangoW, imp. 
Prend Mifam— , Mampiiam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Etre nSunis en une, deux ou 
quatre touffes ou tresses, porter les 
cheveux en touffes; fig. commencer & 
quitter le grand deuil, (parce qu'on re- 
unit en une seule longue tresse les che- 
veux qu'on portait Spars.) MiBANGdA, 
imp. Fi— , a. Maniere de porter les 
cheveux en touffes. 

Fibangbana, a. L'action de porter les 
cheveux en touffes, le temps du petit 
deuil ou Ton porte les cheveux en une 
seule tresse. Ibangoana, rel. Ibangoy, 
imp. 

Haha— . Qui peutmottre les cheveux en 
touffes. 

Bangobango, dupl. Ebaucbd. 

Bangobangdina, p. Qu'on ebanche. Ban- 
godang6y, imp. 

Voa— , pp. Ebauche\ 

Mana—, va. Ebauchcr. Manabangoban- 
g6a, imp. Fana— . s. Ce qu'on ebau- 
che, maniere d'ebaucher. Mpana— , a. Ce- 
lui qui dbauche, qui fait superficiel- 
lement. 

Fanabangobangbana, a. L'action d'e- 
baucher. Anabangobang6ana, rel. Ana- 
bangobang<5y, imp. 

Bango an-katoka, a. Touffe unique de 
cheveux qui descend de la nuque le long 
du dos. 

Bango r<5a, a. Cheveux tresses en deux 
touffes de chaque cdte de la tSte. 

Bango tokana, a. Cheveux trcssea en une 
seule touffe de chaque c6t6 de la t6te; 
fig. parole claire, oui ou non, resume". 

BANG6ANA, a. Une poign6e de... 

BANJINA, a Regard attentif, conside- 
ration. 

Banjinina, p. Qu'on regarde flxement. 
Banj(no, imp. 

Abanjina, p. Qu'on fixe sur. ABANjfNO. 
imp. 

Voa—, pp. Regarde flxement. 



Tafa— , p. Qui a regarded 

Mi—, vn. et a. Regarder, contempler. 
MiBANjfNA, imp. Fi— , a. Ce qu'on re- 
garde, maniere de contempler. Mpi— , a. 
Celui qui regarde flxement. 

Fibanjinana, a. L'action de regarder 
flxement, de contempler. 1banj{nana, rel. 
Ahoana no ibanjinanao toy izany io 
sary voahoso-doko io? Pourquoi con- 
templez-vousainsice tableau? IbanjIno, 
imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . Nifampi- 
banjina elaela hiany izy roa lahy vao 
nilankahalala. Ilsse regarderent tous les 
deux flxement assez longtemps avant 
de se reconnaitre. 

Man—. Qui contemple ou capable de 
contempler longuement. 

Banjimbanjina, dupl. freq. 

BANKY, a. Banque. (Fr. banque). 

BANKOR6TY,s. Banqueroute. 

BAN6KA, a. Espece de jonc dont on 
fait des chapeaux. 

BANTY, a. La femelle du grillon. 

BANTY, adj. Jeu ferme\ se dit du do- 
mino. 

Ban tin a, p. Qu'on fermo. Bantjo, imp. 

Voa— .pp. Ferme\ 

Mana—, va. Fermer le jeu. ManabantIa, 
imp. 

BANTY. Usit6 dans quelques locutions 
adverbiales de lieu. 

any banty, adv. Dans le lointain. 

ArybAnty arV, adv. Meme sens que le 
precedent, mais dans un sens plus de- 
termini. 

BANTStLANA, a. Norn d'un arbre. 

BAO, a. La branche du Rofia dont on 
fait des Filanjana, des 6chelles;se dit 
des Filanjana et de tout ce qui sort de 
baton pour porter des p&quets on ba- 
lance. 

Miandry bao. Attendre quelqu'un pour le 
porter. 

Bao banjo, adj. Quia le mollot aussi gros 
en bas qu'en haut. 

BAODIKA. Voy. Bodika, 
BAOLINA, a. Balle. (Ang. ball.) 
BAONDY, 8. L'asau jeu de cartes; adj. 

ce qu'il y ade pins flni, de plus parfait. 
Baondy tsy resy, adj. Le plus iini, le plus 

parfait dans le genre, sur lesquels au- 

cun ne l'emporte. 
BAORIKA. Voy. Bobrika. 
BAORITRA, a. Carton. (Angl. board). 
BAOTY, a. Botte (Fr. botte). 
BAOTlNA, a. Bottine. (Fr. botline). 
BARA, a. Penplade de l'intgrieur au 

sud de Tile. 
BARA, a. Barre qui separe les mesures 

en rausique t traverse, pi6ce mise en 

travers. (Fr. barre). 



Digitized by 



Google 



BAR 



— 71 — 



6ar 



Barana, p, Gu on met une traverse. 
Barao. imp. 

Abara, p. Dont on fait une traverse. Ada- 

bao, imp. 
Voa-, pp. A quoion a mis une traverse. 
Man a—, va. Mettre une traverse. Ma- 

xabara, imp. Fana— , s. Ce a quoi on 

met une traverse, maniere de la mettre. 
Fanabarana, 8. L'action de mettre une 

traverse. Anabarana, rel. Anabarao, 

imp. 
Maha— . Qui met une traverse ou peut 

servir de traverse. 
Barabara, dupl. dim. de Bara. 
Mibara, adj. Qui a une traverse. 
BARA et BARABARA, adj. Se dit 

de la voix sourde et de rintelligence ; 

se dit aussi du cam616on vaincu et en- 
core furieux. 
Bara pro, barabara — , adj. Qui a une 

grosse voix sourde ou rauque. 
Barabara saina^ adj. Qui a I'esprit obtus. 

BARABAHY, s. Grosse espece de ba- 

nane. 
BARADAKA, 8. Divagation, action de 

battre la campagne dans ses paroles, de 

s'embrouiller en Darlant. 
Abaradaka, p. Qu'on trouble dans ses 

paroles, a qui on fait perdre la carte. 

Adaradaho, imp. 
Tafa— , p. Trouble dans ses paroles. 
Mi—, vn. S'embrouiller en parlant, di- 

vapuer, etre trouble dans ses paroles. 

Mibaradaha, imp. Fi— , 8. Trouble. 

Mpi—, *. Gelui qui s'embrouille souveut 

en parlant. 
Fibaradahana, s. L'embrouillement 

dans les paroles. Idaradaiiana, rel. Iba- 

radaho, imp. 
Baradadradaka, dupl. frdq. 
BARADONDRADONT, adj. Long, 

bien fait, bien proportionne. 

BARAINQO, 8. Tortuosite. courbure. 

Abaraingo, p. A rend re tortu, qu'on 
rend courbe. Abaraing6y, imp. 

Voa— , pp. Torlu. 

Mana— , va. Rendre tortu. Manabarain- 
g6a, imp. Fana—, 8. Co qu'on rend tor- 
tu, maniere de courber. 

Fanabaraingdana, 8. L'action de ren- 
dre tortu. Anabaraixgoana, rel. Ana- 
baraing<5y, imp. 

Ml—, vn. Etro tortu, courbe. Fi— , 8. L'e- 
tat de ce qui est tortu. 

Fibaraingdana, 8. La tortuosity. Iba- 
raing6ana, rel. 

Maha—. Qui rend tortu. 

Baraingoraingo, dupl. freq. 

BARAJLA, 8. Honnour, reputation. 

Afa-baraka, p. Desuonore ; fig. disap- 
points. 

BARAMtNA, 8. Barre amine. (Fr. bar- 
re a mine). 

BARANAHINY, adj. el 8. Livre a lui- 



memo, qui vit selon ses caprices; in- 
souciance, indifference. 

Fanjakana baranahiny. Etat mal adminis- 
tre, gouverne avec insouciance. 

Manao baranahiny. Etre insouciant, negli- 
gent, faire avec negligence. 

BARANJ&LY, 8. Aubergine, (du mot 
cr6ole Bringelle). 

BARARA, 8. Action de se rendre a re- 
vidence et d'avouer sa faute. 

Mi—, va. S'avouer coupable apres avoir 
et6 vaincu par l'6videnco. Fi— , 8. L'6tat 
decelui qui est confondu. Mm—, 8. Celui 
qui s'avoue coupable. 

Fibararana, 8. L'aveu arrache par re- 
videnco. Ibararana, rel. 

Vaky barara, adj. Confondu par l'evi- 
dence. 

Barara fbo, adj. Qui chante bas et faux. 

BARARAKA, 8. Jaillissement violent, 
abondant, vomissement violent. 

Mi—, vn. Jaillir, vomir abondamment. 
Fi— , s. Maniere de jaillir. 

Fibararabana, 8. L'action de jaillir, de 
vomir abondamment. Ibararahana, rel. 

BARARATA, 8. Roseau, espece d'arun- 
do. 

BARAR&OKA, 8. Beiement ; fig. si- 
mulation de bfilement, 

Abarar6oka, p. Qu'on fait beier. Aba- 
rarb6fy, Abarareohy, imp. 

Mi—, vn. B6ter, contrefaire le beiement, 
avoir uno voix chevrotante. Fi— , 8. Ma- 
niere de beier. Mpi—, s. Gelui ou ce qui 
b.Mo. 

Fibarareohana, 8. L'action de beier. 
Ibararb6hana, rel. Ibabare6hy, imp. 

Maha—. Qui beie ou peut beier. 

Barareodr6oka, dupl. fre'q. 

BAR&RA, adj. Lache, trainant, <16- 
brailie. 

Abar6ra, p. A faire trainer, qu'on tral- 
ne. Abarerao, imp. 

Voa— , pp. Rendu lache. 

Mana—, va. Relacher, faire trainer. Fa- 
na—, s. Ce qu'on rend lache, la manie- 
re de rendre lache. Mpana— , s. Gelui qui 
fait trainer. 

Fanabarerana, s. L'action de rendre 
lache, trainant. Anabarerana, rel. 

Mi—, vn. VAre lache, trainant, d6brailie. 
Fi— , 8. L'«5tat de en qui est lache. Mpi—, 
8. Celui qui est ddbraille. 

Fibarerana, s. Le debraillement, le re- 
lachement. Ibarbran*, rel. 

Maha—. Qui relacho ou peut produire 
lo relachement. 

Barerar6ra, dupl. fre'q. de Barcra. 

BARARAKA. Comme le precedent. 

Mi—, vn. Etre lache, trainant, d6brail- 
le ; chanter bas et faux. 

BARY, adj. Ouvert et expressif, se dit 
des yeux. 

Bary mXso, adj. Qui a de beaux yeux, 
bien ouverts et exproMtft. 
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Boribary, dupl. Ouvert en grand, Evi- 
dent. 

Abaribary, p. A 6carquiller, qu'on £car- 
quille. AbaribarIo, imp. 

Tafa— , voa—, pp. Ecnrquilld. 

Mi—-, vn. Avoir les yeux ouverts, dtro 
evident, en vucMiBakibarIa, imp. Fi— , 
s. L'6tat des yeux ouverts en grand, 
I fetnt de ce qui est Evident. Mpi—, 8. 
Gelui qui a les yeux ouverts en grand. 

Fibaribariana, s. L'6carquillement des 
yeux. IbaribarIaxa, rel. Ibaribar/o, imp. 

BARIBARlANA, s. Barbares. (Fr. bar- 
bare). 

BARlKA, s. Barrique. (Fr. barrique)- 

Barika b&. 8 Tonneau. 

Am-body barIka. Ce qu'on depose chez le 
marchand de rhutn, lorsquon ne peut 
pas payer la consommation; ce qui est 
d6pos<^ en caution, en gage. 

BARIKA, 8. Maladie qui tue rapide- 
ment les votailles. 

Barik'6lona, 8. Maladie 6pid6mique qui 
tue rapidement. 

Ilay ilatsahan'ny barika! Que la peste 
l'emporte ! 

BARiSA, a. Tafia, rhum. 

BAR6A, 8. Nom vrai ou fabuleux d'un 
roi excessivemeut d6bonnaire. 

Fanjakan*ibar6a, prov. La cour du roi 
pdtaud, p6taudiere. 

BAROM&TATRA, 8. Barometre. (Fr. 
barometre). 

BAR6TA, 8. Poudre grossiere. 

BASASAKA. Voy. Bosasaka. 

BASY, 8. b'usil. 

Voa—, pp. Atteint d'un coup de fusil. 

BaSIBASY, KIBAS1BASY, TSIBAS1BASY, 8. Un 

simulacrc de fusil, un jouet; fig. ha- 
bleur, faquin. 

Basiambiaty, 8 Jouet d'enfant comme le 
p6tard de sureau ; fig. un fusil de rebut. 

Basy katsaka et basibasy, 8. Un fusil fait 
d'un pied de mats, jouet. 

Basy kbxy, s. Un petit fusil, fusil a res- 
sort des enfants. 

Basy maty, 8. Fusil d<Hraqu6 ; fig. 6honte\ 

Basipolbta, 8. Pistolet. 

Basirano, 8. Pompe, seringue. 

Basy tongotra, adj. Qui a le tibia cro- 
chu par suite d'accident, 

Basy tsy mipoaka, 8. Fusil a vent; fig. cons- 
piration tenue secrete jusqu'au moment 
de Toxplosion.' 

Basivava, adj. Surnom d'un personnage 
plaisant; hableur, vantard, bavard. 

Basy volotsancana, 8. Bambou rempla- 
cant le fusil a l'exercice. 

BATA, 8. Action de porter sur les 
mains, a la main, de soulever avec les 
mains. 

Bataina, p. Qu'on porte avec les mains, 
qu'on souleve. Tsy azoko bataina io va- 
ta io. Je ne puis pas soulever cette 



malle. Batao, imp. Batao hatroto ny 

latabatra. Portez jusqu'ici la table. 
Abata, p. Les mains avec lesquelk'S on 

porle, on souleve. Abatao. imp. 
Voa—, nobinata, pp. Porte", souleve". 
Mam—, va. Porter, soulever. Mambata, 

imp. Fa*— , s. Ce qu'on souleve, ma- 

niere de porter. Mpam— , 8. Celui qui sait 

soulever. 
Fambatana, s. I/action do soulever et 

tout ce qui sert a soulever. Ambatana, 

rel. Ambatao, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 

Sam— . 
— , vn. Soulever avec les mains. Mi- 
bata, imp. Fi— , 8. Maniere de sou- 
lever. Mpi — , 8. Celui nui souleve. 

Fibatana, 8. L'action de soulever. l'ins- 
trument pour soulever avec les mains. 
Ida tan a, rel. Ibatao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui souleve ou capable de sou- 
lever. 

Batabata, dupl. freq. de Bata. 

An-kibatabata. Jeu qui consiste a se por- 
ter, tantot 1'un, tanlot I'autre, a soule- 
ver un fardeau. 

BATANA, s. Montants perpendicnlai- 
res consolidant les battants des por- 
tes, des croisees ; les montants du cadre 
des portes, des croisdes. ( Fr. battant). 

BATAViA, 8. Nom d'un bananier nain; 
le cheval Batavia. 

BATftMY, 8. Baptemo catholique. 

Manao bat£my. Baptiser. 

Vita batbmy, adj. Baptist. 

BAT&RA, s. Tabatiere. (Fr. tabatiere). 

BATER^, 8. t* Fortification, mur a 
pierres et 4 chaux; 2* batterie dlectri- 
que. (Fr. batterie). 

BATiSA, 8. Nom donne* par les Pro- 
testants au baptdme. 

BATlTA, adj. Polisson, vaurien, mar- 
maille. 

BATIZ&, adj. Baptist. 

BATRAKA et BATRABATRAKA, 

ad). Grossier, en parlanl des tissus, des 
tresses. 

BATRY et BATRIBATRY, adj. 
Gros, se dit des dents et des grains de 
ma is. 

Batribb, adj. Gros. Comme le precedent. 

Batry nify, adj. Qui a de grosses dents. 

BATRtTRA, adj. Vil, bas, polisson. 
marmaille, gamin. 

BAZAlNA, adj. Moire. 

BE, adj. Beaucoup, nombreux, gros, 
grand, considerable, abondant. Be vo- 
la izy. 11 a beaucoup d'argent. Be dia 
be ny ombiny. Ses boeufs sont tres nom- 
breux. Be kibo izy. II a un gros ventre. 
Be raharaha a ho. J'ai beaucoup d'occu- 
pations, je suis tres occupy Hisy fibi- 
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nanam-be rahampitso. II y aura domain 
un grand repas. Be dia be ny hareny. 
Ses richesses sont tres Considerables. 
Be dia be ny ranonorana. La pluio est 
tres abondante. Biaza, imp. Grandissez. 

Habiazina, p. Qu'on agrandit, qu'on 
augmente, qu'on nourrit. qu'on eleve. 
Habiazin' ny raasolavitra ny zavatra 
lavitra. Les objets eloignes sont agran- 
dis par la longue-vue. Nohabiazina ny 
lalana. Le chemin a 6te agrandi. No- 
habiaziko teto io zazalany io. J'ai 
nourri ici cet enfant. Nohabiazin' io 
mpampianatra io ny zanako. Mon en- 
fant a ete e!ev6 par ce maitro d'eeole. 
Habiazo, imp. 

Manabe, va. Agrandir, augmenter, 
nourrir, clever. Ny varotra manabe ny 
iiarena. Le commerce augmente les ri- 
chesses. Manabe isa foana ny mpiasa 
io. Celui-1'a augmente inutilement le 
nombre des ouvriers. Manabiaza, imp. 
Fanabb. s. Ce qu'on agrandit, etc. ma- 
niere d'agrandir. Mpanabk, s. Celui qui 
agrandit, etc. 

Fanabiazana, s. L'action d'agrandir, 
d'augmenter, de nourrir, delever, le 
raoyen, le lieu. Anabiazana. rel. Ana- 
biazo, imp. 

Mihabe, vn. Grandir, grossir, augmen- 
ted se multiplier. Mihabe" ny vola izao- 
1 /argent augmente maintenant. Miha- 
be ny omby aty. Les boeufs se multi- 
plient ici. 

Mahabe, ra. Rendre grand, gros, nom- 
beux, considerable, abondant, procurer 
beaucoup de. Mahabh ny vokatra ny 
asa, Le travail rend la recolte abon- 
dante. Ny nataony no nahabe" vonina- 
hitra azy. Ce qiul a fait lui a procure 
beaucoup de gloire. Ny tany nahabe 
ou nahabiazana. Le pays oil Ton a 
grandi, ou Ton est ne, le pays natal. 

Bebe, dupl. Assez considerable, asscz 
nombreux, un peu plus. 

Habe, s. La grandeur ou la grosseur 
d'une chose. Ny haben' ny tany. La 
grandeur de la terro. Ny haben' ny 
tokotany. La grandeur d'un emplace- 
ment. Ny haben' ny boky. La grosseur 
d'un livre. 

Be adala et be tsy adala, adj. Imbecile, 
ni^aud. 

Be anaka, adj. Qui enfante a de longs 
termes. 

Be antitra. Les vieux, les anciens. 

Be an-tana.na. Les deso3uvr6s, les boBufs du 
village sans gardien, les gens qui n'osent 
pas s aventurer dans les pays fievreux. 

Bbdohaka, s. lit. A forte explosion; nom 
des vieilles carabines. 

Be pah a* a, s. Fusil a forte charge. 

Bbfahatany, adv. Au hasard, riegligem- 
ment. 

Befblatanana, 8. Latanicr, la grande es- 
pece. Latania. 



Behatoka, s. Tabac. riz a forte tlge : la 

piastre a 1'efligie de Charles X. 
Bekaraoka, s. Piante, purgatif violent. 
Be kibo, adj. Ventru, un grand man- 

geur. 
Bekira, s. Espece de tabac a grande cote. 
Bek6tro. s Les guerriers congedies a un 

age avance. 
Belakara, «s. Nom d'un fusil. 
Be lamba rangahy, be lamba rangahy. 

Mot dont se servent les onfants pour 

fairo pavaner le diudon, pour lui faira 

faire la roue. 
Be lambana, s. Large, se dit des nattes. 
Belambanana, s. Les etofTes de grande 

largeur. 
Belanjana. Nom doun6 au milan, lorsqu* 

il croise le chemin de quelqu'un. 
Be lblo, adj. Morveux. 
Be l6ha, adj. et s. Qui a une grosse tete; 

tig. un front compact, comme un ba- 

taillon; souchet. Manao be loha. Presen- 
ter un front compact a I'ennemi. 
Be lohalika, adj. Qui a la rotulo du ge- 

nou saillante. 
Bemaimbo, s. Comme Taimborontsiloza. 
Bbmanana, s. Espece d'oiseau de proie 
Be mand6mba, adj. Qui a le haut du front 

en saillie, surplombant, se dit de tout 

ce qui surplomDO. 
Bbmarika, s. Nom d'une cotonnade. 
Bbmavo, s. Excrement, ordure, saleto. 
Bemi6rika, s. Nom d'une grande perle de 

diverses couleurs. 
Bemiray, s. Tapis forme de divers petits 

echantillons cousus ensemble. 
Bbm6ty, 3. Nom d'une cotonnade. 
Benamboka, adj. Paresscux, desocuvre, 

ennemi du travail. 
Bbnandro, s. Grand jour ; prosperite, paix. 
Be rah ar aha, adj. Affaire, occupe. 
Be raoka, adj. Qui a de grandes mains, 

qui ornporte beaucoup en raflant. 
Bebavina, s. Espece de piante. 
Be resaka, adj. Jaseur, grand parleur, 

babillard. 
BERiRfNiNA, adj. Ceux qui restent dans le 

pays sain a l'epoque des lievros, et ne 

vont dans les pays fievreux quejpendant 

Thiver. 
Bbsavily, s. Nom primitif des {.moutons. 
Bbsofina, s. Nom fabuleux d'un roi aux 

oreilles de Midas. 
Betafoaka, 8. Piante grimpante. 
Bbtaimparasy, s. Nom d'une cotonnade. 
Betanimena, 8. Nom d'une tribu de Test. 
Betefaka, s. Nom d'un palmier dont on 

extrait la polasse; nom ;de la potasse 

extraite de ce palmier. 
Be tbnda, adj. Glouton, gourmand. 
Bbtong6a, s. Jeu consistant a lutter con- 

tre les breufs en lesj saisissant par la 

bosse. 
Betsiboka, s. Nom d'une fleuvc. 
Betsileo, s. Une peuplade du centre Je 

l'Ue au sud de I'lmerina. 
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Betsimiasa, s. Norn desgardiens deboaufs 
dans les deserts. 

BETsmiHiLANA, 8. La feuille du nenufar. 

Betsimisaraka, «. Nom d'une peuplade a 
Test do Tile. 

Be vava, adj. Qui a une grande bouche, 
une grande ouverture; Jig. important, 
grand, considerable ; bavard. 

Heloka be vava. Crime, faute grave. 

Mahade vava. Qui provoque des paro- 
les. 

Bevoh6ka, adj. Enceinte. 

Bev6ina. Termo dont on se sert a l'6gard 
desmorts: malheureux. 

Be zanahary, adj. lit. Protege par les 
amulettos ; qui a 6chapp6 a un malheur, 
a un p6ril. 

Bezanozano, 8. Peuplade a Test de l'lme- 
rina. 

Ny ben' ny tany, 8. Les principaux per~ 
sonnages. 

B&BAKA, a. Aveu, demande de par- 
don , repentir, conversion. 

Mi— , vn. Avouer sa faute, demander 
pardon, se convertir. Mibebaka aminao 
aho. Je vous demande pardon. Nibeba- 
ka tsara tokoa izy. IL s'cst bien con- 
vert!. Mibebaha. imp. Fi— , 8. Maniere 
dese couvertir. Mpi—, 8. Celui qui avoue 
sa faute, un converti. 

Fibebabana, 8. L'action d'avouer sa 
faute, celui auquel on avoue sa faute en 
demandant pardon, conversion. Ibeba- 
hana, rel. Ibebaho, imp. 

Bebabdbaka, dupl. dim. do Bebaka. 

B&BOKA, adj. Dodu, potele. 

BfeDA, 8. Action de saisir en embras- 
sant a brasle corps, de mettre la main 
sur, d'empoigner, 

Bedana, p. Qu'on saisit a bras le corps. 
Bedao, imp. 

Voa—, nobingda, pp. Qu'on a saisi. 

Mam—, Mana— , Mi—, va. Saisir a 
bras le corps. Mambeda, Mibeda, imp. 
Fam— , Fi— , «. Maniere de saisir. Mpam— , 
Mpi—. 8. Celui qui saisit. 

Fambedana, Fibedana, 8. L'action 
de saisir, le motif. Ambedana. Ibedana, 
rel. Ahoana no nibedanao azy toy iza- 
ny? Pourquoi l'avez-vous ainsi saisi? 
AmbbdAo, Ibbdao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . Mifam— . 

Man a—. Qui saisit ou peut saisir. 

Bedab4da, dupl. dim. de Beda. 

BEDAB&DA, adj. Mou. 

Mi—, vn. Etro mou. 

BEDANA, 8. Bee d'ane. 

BEDT, BEDIB&DY { dupl plus usite\) 
s. Action de parler continuellement 
sans rimo ni ratson, de delirer, de gron- 
der a tort et a travers. 

Bedibed6na, Bedibed6sina, p. Qu'on 
cronde a tort et a travers. Aza 6cdi- 
oedenao toy izany ny zanakao. Ne 
grondez pas ainsi votre enfant sans 



rime ni raison. Bedibbdeo, Bedldbdeso, 
imp. 

Abedib6dy, p. Paroles qui servent a 
gronder. 

Voa—, pp. Qu'on a gronde\ 

Tafa, p. Qui a parle ou grondS sans ri- 
me ni raison. 

Mi—, ra. et n. Parler continuellement 
sans rime ni raison, delirer; gronder a 
tort el a travers. Mibedibedy lava io 
vaviantitra io. Cette vieille j>arle con- 
tinuellement sans rime ni raison. Jl/i- 
bedibedy ny marary. Le malade d61ire. 
Mibedibede, imp hi— , 8. Celui qu'on 
gronde, maniere de gronder. Mpi—, s. 
Celui qui parle ou gronde sans rime ni 
raison. 

Fibedibedena, Fibedibed6sana, 8. 
L'action de parler ou gronder a tort et 
a travers. Ibedibbdena, Ibbdibbdesana, 
rel. Ibedibedeq, ibedibedeso, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

BEDIKA. Comme le precedent; mais 
il n'indique pas de deMire. 

B&HANA,BEHAMB&HANA {dupl. 
plus usit6), 8. Action de se donner un 
air d'importance en dcartant les bras et 
les jambes. 

Abehamb6bana, p. Qu'on ecarte. 

Tafa—, p. Ecarle. 

Mana—, va. Ecarter les bras, les jam- 
bes. Fana— , 8. Maniere des les ecarter. 
Mpana— ,8. Celui qui ecarte les bras, les 
jambes. 

Fanabehambehanana. s. L'action d'e- 
carter les bras, les jambes. Anabeham- 
behanaxa, rel. 

Mi—, vn. Etre ecartd; se donner un air 
important en 6cartant les bras, les jam- 
bes Fi— , 8. L'etat, la maniere. 

Fibehambehanana, 8. L'6cartementdes 
bras, des jambes. Ibehambeh.ynana, rel. 

BEHOLAFINY(fa/?/ra),s. Une trou- 
pe composee de mille hommes. 

Mpitana beholafiny, 8. Les ofticiers qui 
ont mille bommes sous eux. 

B&LAKA, adj. Ouvert, epanoui, se dit 
de la figure, dos yeux. 

Mi—, vn. Avoir une figure pleine, 6pa- 
nouie, avoir des yeux ouverts et ex- 

Eressifs ; etre ouvert, epanoui. Fi— , s. 
'etat. 
Fibelabana, s. L'etat ouvert, t'panoui. 

Iiielahana. rel. 
Maha— . Rendre dpanoui. 
Belab61aka, dupl. de Bclaka. 
Belakari'va, s. Plusieurs especes de Mi- 

rabilis ou belles-de-nuit. 
BEMBON' 6RONA, 8. Preeminence 

de I'os nasal. 
BENAB&NA. Comme Venavena. 
BfiNITRA, 8. Bayonnette. ( Fr. bayon- 

netle ). 
BENJAMIN A, 8. Balsaminc. Espcce 

d'Impatiens. (Fr. balsamine). 
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BENOARA. Comme Bonara. 
B&O, a. Son imitatif du belement des 
moutons; onl'emploie pour les appclor. 
BERITfcLO, a. Bretellc. ( Fr. bretelle. ) 

BEROB&ROKA, 8. Laiteron. Son- 
chus amends. 

Bbrobbrobazaha, 8. Laiteron. Sonchus 
oleraceu.8. 

Berobbrokamb6a 8. Nona d'une herbe. 

Berobbhokondrilahy, 8. Nom d'une herbe 
amere. 

Anamamy no niraisana, ka bbrobbroka no 
isarahana, prou. So dit des amities, 
des alliances qui ont commence par 
des rapports agreables et fini par des 
querelles ameres. 

BBROKA, 8. Patois, baragouin ; toute 
langue etraogerenon comprise ; les idio- 
mes et dialecles malgaches autres que 
leHova. 

Berohina, p. A qui onparle une langue 
ou un idiome Stranger. B?r6hy, imp. 

Ml—, vn. Parler un baragouin. Miber6- 
ha, imp. Fi— , a. Maniere de baragoui- 
ner. Mpi — , 8. Un baragouineur. 

Fiberobana, 8. L'action de baragouiner. 
Ibbrohana, rel. Iber6by, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui est capable de parler un 
dialncte etranger. 

Berob6roka, dupl. fre'q. de Berojca. 

BftSO. 8. La basse, les instruments, les 
jeuxde basse. ( Fr. basse ). 

BATA. Comme Bata. 

BETALY, 8. Espece de chaine ornemen- 
tee de perles, d'or et d'argent, servant 
d'ornement aux officiers ; espece de gi- 
bernes jumelles ornecs de brillants, de 
clinquants, portees a la circoncision. 

BftTROKA, 8. Gonflement du corps, 
soitpar orgueil, soit par colore, comme 
celui du cou du caraeteon sur le point de 
se battre, menaces. 

AMtroka, p. Qu'on rend menacant, 
qn'on gonile. Abbtr6hy, imp. 

Tafa— , pp. Gonfle\ 

Ml—, vn. Se gonfler, elre gonfle, pren- 
dre l'air menacant. Mibbtroha, imp. 
Pi— , 8. L'etat de ce qui est gonflA. 

Fibetrohana, 8. L'action de s'enfler, do 
se gonfler, de meoacer. Ibetr6hana, 
rel. Ibbtbohy, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Betrob6troka, dupl. fre'q. do Betroka. 

Mamaky bbtroka. Rabat tre l'orgueil, la 
suffisance, coofondre. 

BETSAB&TSA, s. Suede la canne 
ferments et pr6par6 en boisson. 

BftTSAKA, adj. Nombreux, beaucoup. 
Moa misy lam bo aty? Betsaha azy any 
an'ala. Y a-t-il des sangliers ici ? II y 
en a beaucoup dans la foret. 

Man a—, va. Augmeoter le nombre, ren- 
dre nombreux. 



Maha—. Qui rend nombreux. 
Miha— . Devenir nombreux. 
Hadbtsaka, habetsahana, fababetsahana, 

8. La multitude, Tabondance. 
Imbbtsaka, adv. Plusieurs fois, souvent. 
An-kabetsahana, adv. En abondance. 
BEZAB&ZA. Voy. Vezaveza. 
BEZ6MA, 8. Ophicl6ide. 
BtBAKA, adj. Enfl6, tumeiie, formant 

cloche. 
Tafa—, pp. Tura6fie\ 
""*— , vn. Etre enfle\ former cloche, avoir 



8. L*6tat de ce qui 



Mi- 
le vftntre plein. Fi- 
est enfle. 

Flbibabana, a. L'enflure, la cloche. Ibi- 
bahana, rel. 

BlBAKA AX-TEKDA, 8. GoitrO. 

BIBALiAHT, s. Plante medicinale. 

BIBASY, s. Bibasse, bibassier. Erio- 

botrya japonica. 
BtBY, 8. Nom g6ne>ique des animaux ; 

fig. quinecraiut rien, ne respecte rien, 

bestial. 
BiBfNA,aci/\ Qui a des vers dans l'estomac. 
Bibibiby, adj. Qui no craint rien, teme- 

raire, brutal. 
Biby dia, biby haolo, 8. Animaux sauvages. 
Bibykbly, 8. Insecte, animalcule. 
Bibilava, 8. Serpent 
Biby manompo, 8. Les animaux domesti- 

ques. 
Bidim-bary, 8. Ver qui ronge la tige du riz. 
Bibim-bomanga, 8. Chenille qui devaste les 

feuilles de patates. 
Bibimiolana, 8. Petits vers accoles ensem- 
ble ayant i'apparence d'une corde, d'un 

serpent. 
Bibim5ra, 8. Nom d'un petit serpent tres 

familier. 
Bibinamalona, 8. Une espece de libellule 

qui voltigeen rasant les eaux. 
Bibin'andr(ana, 8. Concubines royales de 

la caste des noirs. 
Bwin' aviavy, 8. Chenille des flguiers. 
Bibin-dandy, 8. Le vers a soie. 
Bibin-drapy, 8. Ohenille qui mange les 

feuilles du Rafy. 
Bibin-dramauavaly, s. Comme Bibimora. 
Bibin-kena, s. Les vers qui se trouvent 

dans la panse des animaux. 
Bibin' olona, ad;. Un brutal, qui ose tout. 
Bibin-tsaonjo, 8. La chenille d'une espece 

de sphynx. 
BibiGlona, s. Jeu desenfants qui se degui- 

sent en se couvrant tout le corps d'her- 

bes ; masque. 
BIBLlA, s. Bible. ( Lat. biblia ). 
BIDA. s. A credit (sans caution ). 
Manao bidA. Prendre et donnner a credit. 
BIDIBiDY, r. de. 
Bidibidina. p. Qu'on desire. 
Ml—, t?a. Desirer. 

Tsyazo bidibid(na. Qu'on serait fou ou im- 
prudent de desirer. 
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BlFONA, r Action de quitter, de par- 

tir, de se desister. 
Tafa— , pp. Parti, qui s'est enfui. 
Mi—, va. S'enfuir, se retire. Mibip6na, 

imp. Fi— , s. Maniere de se rctirer. 

Mpi— . 8. Celui qui s'enfuit souvent, qui 

se d^siste souvent . 
Fibifbnana, s. La fuite. Ibifonana, rel. 

Idifony, imp. 
Maha— . Qui est inconstant, se d^siste. 
BlJA, adj. Petit, mince, se dit des pcti- 

tcs filles. 

BlKA, 8. Forme, conformation, mine, 

apparonce. exterieur. Tsara bika izy. 

II a de belles formes. Ny bika matetika 

mahasod6kanyolona. Souvent l'exte>icur 

trompe les gens. 
Bikaina. p. Qu'on envisage, qu'on con- 

sidere. Bikao, imp. 
Bikana, adj. De belle forme, bien fait. 
Voa—, nobinika, pp. Envisage, consi- 

dere. 
Mi—, ua.Envisager, considerer attentive- 

ment. Mioika, imp. Fi— , s. Ce qu'on 

envisage, maniere d'envisager. Mpi—, s. 

Celui qui considere attentivemcnt. 
Fibikana, s. L'action de considerer, 

d'envisager. Ibikana. rel. Ibikao, imp. 

Prend Mampi— , Alifampi— . 
Maha — . Qui envisage. 
Bikabika, dupl. fre'q. de Bika. 
Bikan' (3lona, s. Etat reel de quelqu'un. 
Bikan-javatra, 8. La forme des ehoses. 
BlLA, adj De Iravers, tortu, tordu. liila 

tongotraizy. Hales piedsde iravers. Bila 

io hazo io. Ce bois est tordu. 
Bilaina, p. Qu'on rend tortu, de travers. 

Bilao, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a rendu tortu. 
Bilabila, dupl. freq. plususite. 
Mam—, va. Rendre torlu. Mambilabila, 

imp. Fam— , s. Ce qu'on rend tortu, ma- 
niere de rendre tortu. Mpam— , s. Celui qui 

rend souvent tortu. 
Fambilabilana, s. L'action dc rendre 

tortu. Ambilauilana, rel. Ambilabilao, 

imp. 
Mi—, vn. Eire torlu. Fi— , ,s. L'etat de ce 

oui est tortu. 
Fibilabilana, 8. L'action de so tordre. 

Ibilabilana, rel. Ibilabilao, imp. 
Maha—. Qui rend tortu. 
Mikobilaet Mikobilabila. Eire tortu. 

Voy. Kobila. 

BIL.AOY, 8. Terme de Sikidy. 
BILAHY, 8. Arbre. 
BiLAKA, adj. De Iravers. 
Bilahina, p. Qu'on rend tortu. contre 

qui on so fi\che. Bilaho, imp. 
Voa — , pp. Rendu tortu, contre qui on 

s'est 1 ache. 
Mi—, vn. Eire de travers, etre tortu, se 

lacher. Mibilaba, imp. Fi— , 8. I/etnt 

de ce qui est de travers, maniere de se 

lacher. 



Fibilahana, s. Tortuosity colore. Inr- 

lahana. rel Ibilaho, imp. 
Maha — . Qui rend tortu. 
Bilabilaka, dupl. fre'q. de Bilaka. 
Miko— , et Mitsi— . Etre tortu, de 

travers. 

BILAOTRA, s. Peccadille, ecart. 

Mi—, vn. Devier, s'ecarter. Fi— , 8. Ma- 
niere de dewier. 

Fibilaorana, 8. L'action do devier. 
Ibilaorana, rel. Ibilaoby. imp. 

Maha—. Qui fait devier. 

BILAOTRA, s. Papier buvard. f Ang 
blotting). * 

BILiSTRA, 8. Vesicatoire. (Ang. blis- 
ter). 

BILlTIKA, adj. Petit, menu. 

BlLiOG6MA, s. Eucalyptus. (Ang. 
blue-gum). 

BIN—, ou BON— . Indiqne un participe 
pass^ fornio par 1'addition de in insere 
apros la premiere consonne de la racine •. 
xouixAiKo, comme voabaiko. 

BINA, s. Nom d'un insecte. 

BINABtNA et BINAKA, s. EnOure. 

tumeur. 
Mi— ,i)i. Etre gonfl£, tumefie. Mibinaka 

izaitsizy ny kibon'ny omby. Le ventre 

du boeufest extreme'raent gonfle. Fi— , 

«s\ L'etat de ce qui est gonfle. 
BiNGO, adj. Bancal, torlu, do travers. 
Bingobi'ngo, adj. Uu peu bancal ou de 

travers. 
Bingo be laza, adj. Foi tement bancal. 
Bingo tanana, adj. Qui a le bras tortu. 

BiNGO MANAO MATSO, KA M1SAI.OVANA NY HA- 

naovan'ny sasany, prov. Se nuMer de ce 
qui n'est pas a sa portee, comme un 
bancal qui se met en ligne pour passer 
la r^vue. 

BtNGONA, s. Clairon, bugle. (Fr. 6?(- 
gle). 

BiNTSY, s. Nomd'une colonnade. 

BtRA (jargon). s. Sorcellcrie, poison. 

Biraina, />. Qu'on ensorcelle, qu'on 
eni|)oisonne. 

Voa—, pp. Ensorcele, empoisonne. 

Mana— . va. Ensorceler, empoisonner. 
Fana — . .s. Celui qu'on ensorcelle, ma- 
niere d'ensorceler. 

Fanabirana, s. L'action d'ensorceler. 
Anabibana, rel. 

BIRlKY. s, Brique pour construction. 
{Vr. brique). 

Biiuky manta. Brique sochee an soleil. 

BlBtKY MASAKA, — TANIMANGA, — VOAD6TBA, 

s. Brique cuite. 
BIRlOKA, 8. Deviation, obliquite. 
Abirloka, p. Qu'on fait alter en biais. 

Abuuohy, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait d6vier. 
Tafa—, p. Qui s'est do vie. 
Mana—, ra. Faire devier, faire esquiver. 
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Manabuuoha, imp. Fana— , s. Ce-gu'on 
faite devier, maniere do faire devier. 
Mpana— . s. Celui qui fait devier sou- 
vent. 

Fanabiridhana, s. L'action do faire 
devier. Anabirlohana, rel. Anabibiohy, 
imp. 

Mi— , vn. Devier, tMre do travors, obli- 
que ; s'esquiver. Nibirloka ny vato ka 
tsy hila izay nalehany. La pierrc a 
ddvi6 et Ton ne voit plus oil elle est 
passSe. Mibirloha matetika io zazalahy 
10. Ce gareon s'esquive sou vent. Mibi- 
ri6ha, imp. Fi— , s. La direction obli- 
que. Mpi—, s. Celui qui s'esquive. 

Fibiri6hana, a. La doviatien, 1'obliqui- 
le. Taction de s'esquiver. Tsy hila izay 
nibiriohan' ny zanako. On ne voit pas 
oil s'est esquive mon enfant. Ibiiuoha- 
na, rel. Ibiiu6hy, imp. 

Maha — . Qui fait devier ou pout faire 
devier. 

Biriodrioka, dupl. fre'q. do Birioka. 

BIRIRiOKA, s. Sifflement des pro- 
jectiles, de la cravache, etc. 

Abiririoka, p. Qu'on fait si flier. Abiri- 
riouy, imp. 

Tafa—, p. Qui a siffle. 

Mi—, vn. Sifiler. Nibiririoha mafy ny 
vato nalefan'ny antsamotady. La piene 
lancGe par la fronde a siflle fortement. 
Fi — , s. Maniere de sillier. 

Fibiriridhana, s. Le sifflement. Ibiri- 
rioiiana, rel. 

BIRITIKAet BIRtTSIKA, adj. Tres 
petit, minime. 

BISlOKA, s. Deviation, ocartement, 
£loignement. 

Abisioka, p. Qu'on detourne, qu'on a fait 
esquiver. Abisi6by, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a detourne, qu'on a 
fait esquiver. 

Tafa—, p. Qui s'est ecarte, esquive. 

Mana— , va. Detourner, faire esquiver. 
Manabisioha. imp. Fan a — , s. Ce nu'on 
detourne, maniere de detourner. AIpa- 
na — , s. Celui qui detourne, qui fait 
esquiver. 

Fanabisibhana, s. L'action de detour- 
ner, de laire esquiver. Anabisiouana, 
rel. Anauisiohy. imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pan a — . 

Mi— , vn. Se detouruer, s'ecarter, ne pas 
aller au but, s'esquiver. Nibisinka loa- 
tra nyteninao. \os j)aroles s'ecartaient 
trop du sujet. NibisioUa ny tovolahy. 
Le jeune hommo s'est esquive. Mibisio- 
ha, imp. Fi— , s. Maniere de s'ecarter, 
de s'esquiver. Mpi—, s. Celui qui s'os- 
uuive. 

Fibisidhana, s. L'action de s'ecarter, 
do s'esquiver. Ibisiohana, rel. Ibisiohy, 
imp. 

Maha—. Qui fait ecarter, esquiver. 

Bisiotsioka, dupl. freq. de Bisioka. 



BISKOiTA, s. Biscuit. (Fr. biscuit). 

BITABtTA, ad;. Se dit du ventre, do 
l'estomac plein. 

Mi—, vn. Eire gros, plein comme une 
fern elle qui porte. 

BiTAKA, s. Bond de joie, gambade en 
signe dejoie ou d'approbalion. 

Mi— , vn. Sauter, bondir, gambader de 
joie, de colere. Nibitaha ny ankizy fa 
tonga ny reniny. Les cnfants saulaient 
dejoie a I'arriv&e de leur mere. Mibita- 
ha, imp. Fi— , s. Maniere de gambader. 
Mpi — , s. Celui qui gambade. 

Fibitahana, s. L'action de gambader. 
Ibitahana, rel. Ibitaho, imp. 

Maha—. Qui gambade ou pent gambader. 

Bitabitaka, dupl. frtq. de Bitaka. 

BtTIKA et BITlTIKA, adj. Tres pe- 
tit, une quantite infime, chelif. 

Bitiha, imp. Imprecation. 

BlTROet RABlTRO, s. Lapin; fig 
laid. (Ang. rabbit). 

BiTSIKA, $. Chuchotement, rumeur 
sourde, secret. 

Bitsihina, p. Qu'on chuchote, ft qui on 
parle bas, qu'on entraine. Bitm'ho, imp. 

Abitsika. p. Qu'on chuchote. Abitsuio, 
imp. 

Voa—, nobinitsika, pp. Qu'on a chu- 
chotd, a qui ou a parle bas, qu'on a 
entraine. 

Mam—, va. Chuchoter, parler bas a 
quelqu'un, entrainer secretement. Nam- 
bitsiha azy izy ka lasa izy roa lahy. 11 
lui a chuchote quelques mots et ils sont 
partis tous les deux. Nambitsiha ny 
namany izy mba hangalatra voankazo. 
II- a entraine" secretement son compa- 
nion pour voler des fruits. Mambitsiha, 
imp. Fam— , s. Ce qu'on chuchote, celui 
nu'on entraine, maniere de chuchoter, 
(i entrainer. Mpam— , s. Celui qui chu- 
chote, entraine. 

Fambitsihana, s. L'action de chucho- 
ter. d'entrainer. Ambitsihana, rel. A.m- 
bitsOio, imp, 

Prend Mifam— , Mam pi fam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, ua. et n. Chuchoter, parler bas 
a (juelqu'un, entrainer secretement. Ni- 
bitsiha ela taminy izy ka tsy fanlatro 
izay nolazainy. II a longtemps chuchote 
avoclui et je ne sais ce qu'il lui a dit. 
MiBiTSiiiA, imp. Fi— , s. Ce qu'on chu- 
chote, celui qu'on entraine, maniere do 
chuchoter, d'entrainer. Mpi—, s. Celui 
qui chuchote, qui entraine. 

Fimtsihana, s. L'action de chuchoter, 
d'entrainer. Ibitsuiana, rel. Ibitsiho, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui chuchote, entraine. 

Bitsibitsika, dupl. de Bitsika. 

BiTSIKA et BITSIBITSIKA, adj. 
Ties petit, une minime parcelle. 
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BIZIM6FO, s. Bismuth. ( Fr. Bismuth). 

BIZIZI6KA. Comme Bibibioka. 

B6, 8. Amadou, matiere avec laquclle on 

remplace l'amadou. 
B6. 8. Son imitatif de la capsule qui 

delate, du bruit d'un corps tombant; 

comme en francais : Pouf. 
Mlb6, vn. Resonner, faire du bruit. 

BOADA et BOADABOADA (dupl. 
plus usitS ), 8. Confusion, galimatias. 

Aboadabbada, p. A dire confusement. 

Tafa— , p. Qui a perdu le fil de ses idees. 

Mi— , tm. Perdre le fil de ses idees, par- 
ler confusement. Nanontanian'ny nvpi- 
tsara izy ka niboadaboada foana. In- 
terrogG par le juge il a perdu le fil de 
ses idees. Fi— , a. Maniero do parler 
confusement. Mpi— , s. Celui qui parlo 
souvent confus6ment. 

Fiboadaboadana, 8. Inaction de parler 
confusement. IboadaboaoAna, rel. 

Maha—. Qui parle confusement. 

BOADAKA et BO AD ABO AD AKA 

Comme le precedent et plus usite\ 
BOAFA, adj. Gros, 6normc, corpulent. 
Boafaboafa, dupl. de Boafa. 

BOAlZA et BOfiZA, s. Perrucbe ver" 
te. Paittacula madagascariensis, Bris- 
son. 

BOALABOALA, s. Etat serre, com- 
pact, dense, se ditdes plantes. 

Mi—, vn. Etre serre\ dense, touffu. Fi— , 
8. L'6lat serrS des plantes. 

Fiboalahoalana, s. La density. Iboala- 
boai.ana, rel. 

B6ANA, 8. Action d'ouvrir avec bruit, 
fracas. 

Bo an ana, p. Qu'on ouvre avec bruit. 
Boano, imp. 

Mam—, va. Ouvrir avec bruit. Mamboa- 
na, imp. Fam— , s. Ce qu'on ouvre 
avec bruit, maniere d'ouvrir. Mpam— , 8. 
Celui qui ouvre souvent avec bruit. 

Famboanana, s. L'aciion d'ouvrir avec 
fracas. Amboanana, rel. 

Mi—, vn. S'ouvrir avec bruit; peter. 
Fi — , 8. Maniere de s'ouvrir avec bruit. 

Fiboanana, 8. L'action de s'ouvrir avec 
bruit. IboAnana, rel. 

Maha—. Qui ouvre avec fracas. 

Boambdana, dupl. freq. de Boana. 

BO AT A, adj. Pour Bota. 

B6BA, adj. A tres bon marche, a vil 
prix. Boba ny vary. Le riz est a tres 
bon marche\ Ataon'ny mpivarotra boba 
ny hena. Le boucher vend la viande a 
tr6s bon marches 

Bobaina, p. Qu'on achete a Ires bon 
mareh6. Sobobaiho ity lamba ity. J'ai 
achete cette etolTc a tres bon marched 
Bobao, imp. 

Mam—, va. Acheter a bon marched Mam- 
boba, imp. Fam—, s. Ce qu'on achete a 



bon marche, maniere d'acheter. MrAir — , 
s. Celui qui achete souvent a bon mar- 
che. 

Fambobana, s. L'aciion d'acheter a vil 
prix, a bon marche\ AmbobAka, rel. 
Ambobao. imp. 

Maha—. Qui rend bon marchA 

Bobabbba, dupl. frdq. de Boba. 

B6BAKA, 8. Forte enflurc, uno grosse 
tumeur. 

Mi—, vn. Etre enflo. Fi— , s. L'etat enfle. 

Fibobahana, s. L'action de s'enfler. 
Ibobahana, rel. 

Bobabbbaka, dupl. fre'q. de Bobaka. 

B6BO, adj. et s. Tres blanc ; albinos. 

BOBOB6BO, 8. Glouglou, son imitalif 
du bruit de l'eau entrant dans une 
bouteille, du bruissement entreooupe" du 
vent, du bourdonnement des basses. 

Bobobobbina, p. Qu'on fait resonner. 
Bobobob6y, imp. 

Abobob6bo, p. A plonger dans l'eau, a 
faire ou qu'on fait resonner. Abobobo- 
b6y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait resonner. 

Tafa—, p. Qui resonne dans l'eau. 

Mana— , va. Plonger dans l'eau, faire 
resonner. Manaboboboboa, imp. Fana — , 
8. Ce qu'on plonge dans l'eau, maniere 
de plonger dans l'eau. Mpana—, a. Colui 
qui plonge dans l'eau. 

Fanabobobobbana, s. L'action de 
plonger dans l'eau, de faire resonner. 
Anabobobob6ana, rel. Anabobobob6y, 
imp. 

Mi—, vn. Siffler comme le vent, faire 
glouglou comme l'eau entrant dans une 
bouteille. Fi— , 8. Le sifllement, le bruis- 
sement du vent, la glouglou de l'eau. 

Fiboboboboana, a. L'action de siffler, 
de faire glouglou. Ibobobob6ana. rel. 

Maha—. Qui plonge ou pent plonger. 

B6BOKA, ad). Imbibe d'eau, moisi, 
rassasiS jusau'au degout, degoute. Hano 
ity mofo boooky ny divay ity. Mangez 
ce pain imbibe de vin. Boboka io 
mangahazo io. Ce manioc est moisi. 
Boboky ny fianarana io zazalaby io. Ce 
garcon est d6goute de l'etude. 

Bobbhana, p. Qu'on imbibe, qu'on fait 
boire a l'exces, qu'on degoute. Bob6hy, 
imp. 

Abbboka, p. Avec quoi on imbibe, co 
qu'on fait Doiro Abob6hy, imp. 

Voa—, pp. Imbib6, qu'on a fait boire a 
l'exces. 

Mana— , va. Imbiber, faire boire a l'ex- 
ces, degouter. Manabob6ha, imp. Fa- 
na — , 8. Qu'on imbibe, qu'on fait boire a 
l'exces, qu'on degoute, la maniere d'im- 
biber, etc. Mpana—, 8. Celui qui fait 
boire a l'exces, qui degoute. 

Fanabobbhana, s. L'action d'imbibcr, 
de iaire boire a l'exces, de degouter. 
Anabob6iiana, rel. Anabob6hy, imp. 
Prend Mifana— , Mampana— . 
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Mi— , vn. et a. S'imbiber, 6tre imbibg, 
boire a l'exces. Miboboha toaka isan'an- 
dro izy. II boit tous les jours du rbum a 
l'exces. Aza mibobo-drano toy izany. Ne 
buvez pas tant d'eau. Mibob6ha, imp. 
Fi— , s. Manure de s'imbibor, de boi- 
re a l'exces. Mpi— , 8. Celui qui boit 
trop, un ivrogne. 

Fibob6hana, 8. L action de s'imbiber, 
de boire a Texces. Ibob6hana, rel. Ibo- 
b6uy, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi— . 

Maha — . Qui imbibe on suflit pour imbi- 
ber, qui d6goute. Ny lalao nahaboboka 
azjr tamy ny fianarana. Le jeu I'a do- 
goute de l*6tude. Mahaboboka aby ny 
fahakamoanao. Votre paresse me d6- 
goute. 

Bobobbboka, dupl. de Boboka. 

Mia—, vn. Se gonfler, etre gonfl6, Gtre 
en tas. 

Misa— , vn. Etre #onfli\ ballonne\ 

Hazo b6boka, s. Bois ramolli, rendu spon- 
gieux par I'humiditG. 

BOBONG6LO, s. et adj. Moisissure ; 
moisi. Azon' ny bobongolo ou 6obon- 
golo ny kiraro. Les souliers, sont moi- 
sis. 

B6DA, adj. Mou. mollet, tendre. Boda 
ny vomanga. Les palates sont molles. 

Bodaina, p. Qu'on ramollit, qu'on rend 
mollet. Bodao, imp. 

Voa—, pp. Ramolli. 

Mana— , va. Ramollir, rendre mollet. Ma- 
naboda, imp. Fana—, s. Ce qu'on ra- 
mollit, maniere de ramollir. Mpana—, s. 
Gelui qui ramollit souvent. 

Fanabodana, 8. L'action de ramollir. 
Anabodana, rel. Anabobao, imp. 

Maha— Qui ramollit ou peut ramollir. 

Bodaboda, dupl. Mollet. Bodaboda ny 
sandriny. Son bras est mollet. 

BdDAKA. Comme le precedent. 

B6DIKA, s Embrouillement, pele-m6le, 
conftision. 

Bodehina, p. Qu'on embrouille, qu'on 
met p6le-m£le. Aza bodehinao toy iza- 
ny nv tarelra. N'embrouillez pas ainsi 
le fif. Aza bodehinao ny flteninao. 
N'embrouillez pas vos paroles. Nobo- 
dehinao ny taratasy rehetra. Vous 
avez mis p«Me-mele lous les livres. 
Bodeho, imp. 

Ab6dika, p. Avec quoi on embrouille, 
aembrouiller. Abodeho, imp. 

Tafa— , voa—, pp. Embrouille\ 

Mana—, t?a. Erabrouiller, mettre pele- 
mele. Manabodeha, imp. Fana—, 8. Ce 
qu'on embrouille. maniere d'embrouil- 
ler. Mpana—, s. Un embrouilleur. 

Fanabodahana, s. L'action d'embrouil- 
ler. Anabodehana, rel. Anabodkho, imp. 

Mi—, vn. Etre embrouille, 6tre pele- 
raele. Fi— , s. L'etat de ce qui est em- 
brouille. 



Fibodehana, s. L'embrouillement, le 
pele-mele. Ibodehana, rel. 

Maha—. Qui embrouille ou peut em- 
brouiller. 

Bodibddika, dupl. de Bodika. 

B6DO, adj. Enfantin, simple, se dit aus- 
si des vieillards tombes daus I'enfance 
et des malades qui ont perdu leurs 
faculty. 

BdDO adala. Qui n'a pas encore I'usage 
de la raison. 

Bodo kely, s. Jeune fille, se dit surtout 
d'une jeune femme marine a un vieil- 
lard. 

Zaza b6do. Un petit enfant; fig. encore 
novice, sans experience. 

B6DO, r. Opini&trete, action de pren- 
dre ou de retenir opiniatr6raent. 

Boddina, Boddana, p. Qu'on ravit, 
qu'on prend ou qu'on retient opinia- 
tr6ment. Nobodoiny ny vadin' olona. 
II a ravi la femme d'autrui. Nobo- 
doin' ny zandriko ny bokiko mandraka 
ankehitriny, Mon cadet m'a pris mon 
livre et le retient encore opiniatrement. 
Bod6y, imp. 

Voa—, pp. Ravi, pris, retenu. 

Tafa— , p. Qui s'opiniatre. 

Mana—, va. Ravir la femme d'autrui, 
retenir la femme ou le mari d'autrui. 
Manabod<5a, imp. Fana—, s. Qu'on ra- 
vit ou qu'on retient, maniere de ravir 
ou de retenir. Mpana—, s. Celui qui ra- 
vit, qui retient. 

Fanabodoana, 8. L'action de ravir, de 
retenir la femme ou le mari d'autrui. 
Anabod6ana, rel. Anabodoy, imp. 
Prend Mifana— , Marapifana— , Mam- 
pana — . 

Mi—, vn. et a. S'opiniatrer; ravir, 
prendre ou retenir opiniatrement. Aftbo- 
do amy ny heviny izy. 11 s'opiniatre dans 
son id£e. Nibodo vadin' olona izy. II a 
ravi la femme d'autrui. Nibodo ny sa- 
troky ny namany izy. II a pris et re- 
tient opiniatrement le chapeau de son 
camarade. Mibodoa, imp. Fi— , s. Ce 
qu'on prend ou retient, maniere de s'o- 

Siniatrer, de prendre ou de retenir. 
fpi— , s. Celui qui s'opiniatre, prend 

ou retient. 
Fibodbana, s. L'action de s'opiniatrer, 

de prendre ou de retenir. iBODOANA.ref. 

Idod6y, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui ose prendre ou retenir. 
Bodobddo, dupl. fre'q. de Bodo. 
BODOB6DONT, adj. Enfantin, qui a 

les manieres, les caprices des enlants. 
BODOF6TST, 8. Couverture de colon, 

de laine. 
BO&DIKA et BOEDIBO&DIKA, s. 

Meme sens que Boerika. 
BO&RIKA et BOERIBO&RIKA* 

[dupl. plus usitej. s. Paroles inintel* 
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ligifoles, baragouin, jargon; fig. bre- 
douillement de rolere. 

Boeriboerdhina, p. A qui on pa He un 
jargon; fig. contre qui on se farhe. 
HohiunoEREHO. imp. 

Abo6rika, Aboeribo6rika, p. A ba- 
ragouiner, qu'on baragouine. 

Voa—, pp. Gronde. 

Mi—, vn. Jargonner, |>arler une langoc 
(Hrangere; fig. so facher en bredouil- 
lant. MiDOEKBUA, imp. Fi— , 8 Manic- 
re de jargonner. Mpi—, «. Colui qui 
hredouille, qui se faehe en bredouillant. 

Fiboer6hana, 8. L'action de jargonner. 
Iuoerehana. rel. Idoereho. imp. 
Prend Ma mpi — , Mi Tarn pi — . 

Maha— . Qui jargonnc ou peut jargonner. 

B6FOKA, s. Action de rester couche 
par paresse, par nonchalance, de s'6- 
parpiller comme la poussiere. 

Tafa— , p. Qui reste couch*'* par paresse. 

Mi — , vn. Hester couche, s'eparpiller. 
Midoe(3ha, imp. Fi— , *. L'ptat couche. 
Mpi — . 8. Un parosseux qui reste couche. 

Fibof6hana, *. Inaction de rester eou- 
eh<S, leparpillement. Iuofohana, rel. 
Idofuhy, imp. 

Bofobdfoka, dupl. freq. de Bofoka. 

BdFONA, adj. Potcle, grassouillet. 

B6FONA, s. Pet, bruit sourd, comme 
d'un corps mou qui tombe. 

Mi—, vn. Peter, rendre un bruit sourd. 

B6HAKA, adj. Qui s'est dilate, epa- 
noui. souleve, qui est elastiquc ; fig. 
prodigue par vanitp. 

Bohaflna, p. Qu'on dilate, comme le 
colon en le cardant. Bohafy, Bohafo, 
imp. 

Voa—, pp. Dilate, carde. 

Tafa—, p. Qui s'est dilate comme la 
pale. 

Mana— , vn. Dilater, carder. Manauo- 
hafa, imp. Fan a — . s. Ce qu'on carde, 
maniere de carder. Mpana— , 8. Celui qni 
carde. 

Fanabohafana, s. L'aclion de carder, 
le? instruments. Anaiioh.vfana, rel, 
Anabohafy, imp. 

Mi—, vn. Se dilater, se soulever, etre 
elastique; fig. etre prodigue. Miiioua- 
fa, imp. Pi— , 8. Dictation, epnnouis- 
soment, prodigalile. Mpi— , s. Un pro- 
digue. 

Fibohafana, s. La dilatation, la prodi- 
gulite. Ioohapana, rel. Iuohafy, imp 

Maha — . Qui dilate, qui rend prodigue. 

Bohab6haka, dupl. dim. de Bohaka. 

B6HY, s. Gonflemcnt, fierte, opinia- 
trete. 

Tafa—, p. Qui fait l'imporlant. 

Mi—, vn et a. Se go..ller, faire le fior, 
s'opiniatrer, retenir opiniatrement. Mi- 
/vo////nyanlsipikako izy. II rclient opinia- 
trement mon couteau. Mmoiiia, Miuo- 
iiiZA, imp. Fi— , a. La maniere de sc 



gonfler, etc. Mei— . *. Celui qui fait 
{'important, qui retient opiniatrfanent. 

Fibohiana, Fibohizana, 8. I^e gonfle- 
ment, la fl«rte, Taction de retenir opinia- 
trement. IuoitfANA, IftoHfzANA, rel. Ido- 
nfo, iDOHfzo, imp. 
Prend Mampi— , Miramni— . 

Maha— Qui ose faire le tier, qui osc 
retpnir opiniatrement. 

Bohibohy, dupl. dim. FlatuosilA, gonfle- 
m«»nt; fig. orgueil. preemption, fierte 4 . 
Mibokibohy izy. II se gooflc d'orgueil. 

BOHlHT, 8. Attachement a sa volonte 
propre, avec resistance a celle d'au- 
trui ; adj. reveehe, ent6te. 

Mi — , vn. S'upposer avi*c opiniatrcte, 
s'enteter, tenir a ses idpes. Fi — , s. Ma- 
niere de s'obstiner. 

Maha—. Qui ose s'enteter. 

Bohihihihy, dupl. dim. de Bohihy. 

BOHtKA, I* s. Obstination, meme 
quand ou voit qu'on a tort. Be bohika 
izy. It est ties obstine. 2' adj. Qui 
s'obstine meme quand il voit qu'il a tort. 

Mi— ,i?n. Etre obstine. Fi— , 8. Obstina- 
tion. 

Maha—. Qui rend obstine. 

B6HITRA, 8. Convcxite, protuberance. 

Boh lr in a, p. Qu'on rend convexe. Bo- 
iiiro. imp. 

Ab6hitra, p. Qu'on rend convexe, avec 
quoi on rend protfminpnt. Auohiro, imp. 

Voa—, pji. Rendu convexe. 

Tafa— , p. Qui s'est souleve. contr«. 

Mi — , vn. Lire convexe, bom be, preemi- 
nent; fig. so soulever contre. Mibohiha, 
imp. Fi— , 8. L'6tat convexe. Mei— , h. 
Celui qui se souleve centre. 

Fibohirana, s. La convex ite, la pro- 
tuberance, I'actini dese soulever contre. 
Iuoiiirana rel. Ibohiho, itnp. 

Maha—. Qui rend convexe. 

Bohibbhitra, dupl. freq. de Bohitra. 

B6IKA, 8. Action de sourdre, de jaillir. 

Abdika, p. Qu'on fait jaillir. Aboiho 
imp. 

Tafa—, p. Jaillissant. 

Mi—, vn. JailLr, sourdre. Fi — , s. Jail- 
lissement. 

Boibbika, dupl. froq. plus usite\ Misy 
lohiirano miboiboika eo arn-bodin'n^ 
tendrombohitra. lly tiune fontaine qui 
jaillitau pied de UTmontagnt*.. 

BOIB6IKA, s. Abcus, ulcere, tumeur 
scroiuleuse. 

BdlNA, adj. Apathiquc. indiir«''rent, in- 
scusthle, insouciant. 

Boina an'aka. Parents indilTdrents quo le 
sort de leurs enfants no touche pas. 

Boin-kahk.va. Que l'amour de la lortune 
lai^se inditrerent. 

B6ITRA, 8. Irruption, jaillissemcnt, 
Kiiintement. 

Mi—, vn. Jaillir, faire eruption. Fi— , *. 
La maniere de jaillir. 
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Fibolrana. 8. Le jaillissement, Irrup- 
tion. IuoiHANA, rel. 

Maha — . Qui fait suinter on cause Torup- 
lion. 

Boiboltra. dupl. freq. de Bottrn. 

B6KA, adj- et s. Lepreux ; fty. de mau- 

vaise apparence, rugueux 
Hadokana, a. La lepro. 
Bokaina, Habokaina, p. Qu'on de- 

precie, qu'on avilit, qu'on vilipends. 

Bokao, imp. 
Voa— , pp. Doprecie. 
Man a— , va. Deprecier. rabaisser, avilir, 

vilipender. Mannboka ny entako hia- 

nao. Vous dopreeiez ma marchandise. 

Aza manaboka azy tahaka izany. No le 

vilipendez pas ainsi. Maxahoka, imp. 

Fana— , 8. Ce!ui oil co qu'on doprecie, 

depreciation. Mimna— , 8. Golui qui d6- 

precie, qui vilipende. 
Fanabokana, s. L'aclion do deprecier, 

ilo viliponder. Anahoka.na, rel. Anauo- 

kao. imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 

pana— . 
Maha—. Qui donne la loprc, qui depre- 

cie, vtfipende. 
Bokab6ka, duid. adj. Plo.in de nocuds, 

snditdu fit clue It conne A sue re. 
Bokabuka ct tsibokaboka, *. Nom d'un 

jeu d'enfunts consistent a toucher et 

a fuir. 

BOKA ltOTO TSY LEON'iKALA, DOKA IK ALA TSV 

lbon'ikoio, prov. Formulede contratde 
maiiagc: si Tun des deux conjoints 
devient mauvais, 1'aulre se separe. 

BOJEATRA et BOKiTRAKi, adj. 
Gros, epais, large, se dit de Tecrilure, 
des tissus, tics Uls, de3cordous. 

B&LY, a. Livre, cahicr. (Ang. booh). 

BOKtTRA, *• GonvcxUe. 

Xana-, ira. Bomber, rendre convexe. 

Fax a— , 8. Maniere de rendre convexe, 

ce qu'on rend convexe. Mpana— , a. Celui 

qui rend convexe. 
Mi — , vn. Kire bombc; se compriraer, se 

relcnir. Fi— , a. L'etat bombe. 
Flbokirana, 8. La eonvexiic. Ibokiha- 

na, rel. 
Maha— Qui fait bomber. 
B okitrakttra, dupl. freq. deBokitra. 

MlBOKfTltA NY TJSIIEZANA, lOC. QUI TelieUt 

lerire. 

B6KO, <t. Pommc, pommeau, boule qui 
surmonte quelquc cliose en guise d'ur- 
num«'nt, pompon, houppc, bourgeon. 

Mibokobdko, vn. Poussor des bour- 
geons, bourgeonner. Fibokou6ko,8 L'etat 
des bourgeons. 

BoKOLotiv, adj. Qui a une houppe, un oou 
court; fiy. surnoni du liibuu, parcc 
qu'il a un cou court. 

Bokony, h. Tout co qui sj leraiine en bou- 
le, comme tu pommc du chou, lu boule 
do lu lumpc, uue toufle de clievoux. 



B6KOTRA, «. Boulon. (Fr. bouton). 

BOKOTHA MAMY.8. Pastille. 

Boko-bar ahin a, 8. Punaiso (espece de 

petit clou;. 
BOlAKY,* Poutie. 

BOLALY, 8. Glissade, dcgringotatlc. 
Abolaly, //. A fairc glider, qu'on fait 

glisser. Adolalio. imp. 
Mibolaly, vn. Glisser, tomhor, degrin- 

goler. Fi— , a. Maniere de glisser, do 

oegringoler. 

BOLANGINA, adj. Gros ct gras, p> 

tele, (lodn, en bonne sante. 
Mi— ,rn. Etro dodu, bien nortant. Fi— , 

8 L'etat de colui qui est uodu. 
Bolangindangina, dupl. de Bolangina. 

BOLASITRA, r. Glissade. 
Bolasirina, p. Qu'on fait gliss?r. Bon- 

smo, imp. 
Abolasitra, p. A faire glisser. Abolasmo, 

imp. 
Tafa— ,p. Quiaglisse. 
Ml—, vn. Glisser. Mibolvsuia, imp. Fi— , 

8. Maniere do glisser. Mw— , «. Celui qui 

glissc. 
Fibolaslrana, 8 L'action do ftlisse:*, 

glissoire. IuoLAsinAXA, rel. IiiolvsIho, 

imp. 
Maha—. Qui glisse on ncnt gKssjr. 
Bolasidasitra, dupl. freq. de Bolasitra. 

BOLETA et BOLETAL^TA, adj. 

Petit, nain, rabougri. 
Mi—, vn. Ktre petit, marclier comme les 

canards. Fi — ,s. La petilosso. 
Fiboletaletana, .<?. Act i on de marclKM* 

comme les canards. Iduletalktaxa. rel. 
Maha—. Qui rend ou pent rendre nam. 
BOLftTAKA (lelahaj, adj Petit. 
Mi—, vn. Se rapelisscr, s'uHais or. Fi -, 

s Maniere de se rapelisscr. 
BOLtAKA et BOLIADlAKA, adj. 

Ouveit, ecarquille, beau, sulit desyeux. 
Mi—, vn. Eire ouvert. ecarquille, beau. 

HOMA-MASO, DOLIA-MANOItO (Usite dhTlS lOs 

contes). Qui y voit clair, n qui ri«»n n'e- 
chaiq>e, qui a de beaux youx. 

BOLlDY, 8. Action dj s'osquiver, <!e 

lairo I'e.jole buissonniere. 
Abolidy, p. Qu'on detourne. Auoi.ii>:o, 

imp. 
Tafa—. p. Qui s'est esqnive. 
Mi—, ?*u. S'c'stpiiver Miuoliuia, imp. 

Fi— . .s. Manie.e tie s'e*q<itvcr. Mi-i — , h. 

Celui qui s'esquive sou vent. 
Fibolidiana, 8. 1/action de s'e-quivor. 

IbOli'.m'ana, vol iuouufn. imp. 
Boiidilidy, dupl frJq. dj lJjl.«ly. 

BOLtLA, «. Glissade, eon t. 
Abolila, p. Qu'on fail ec«trl<T, oscpjiver. 

Abolii.au, imp. 
Tafa—, /). Qui sVst e^juivj. 
Mana— , ra. Faire esqnive./. Ma.nmiomi.v, 

imp. Fax a—, s. Celui gu co qu'on la it 
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esqniver, maniere de faire esquiver. 

Mpana— , s. Celui qui fait esquiver. 
Fanabolilana, 8. L'action de faire es- 
quiver. Anabolilana, rel. Anabolilao, 

imp. 
Mi—, vn. Glisser, s'esquiver. Mibolila, 

imp* Fi— , 8. Glissade. Mpi— , 8. Celul 

qui glisse, qui s'esquive. 
Fibolilana, s. L'action de glisser, de 

s'esquiver. Iboljlana, rel. Ibolilao, 

imp. 
Bolilalila, dupl. fre"q. de Bolila. 

BOLlSATRA. Comme Bolasitra. 

BOLlTIKA, adj. Petit, tres petit. 

BOLOB6LO, 8. Desordre des cheveux, 

duvet. 
Mi— , vn. Etre en desordre (cheveux), 

etre velu, avoir du duvet. Fi— , 8. De- 
sordre. 
BOL.6FOTRA, 8. Continuity de la 

fumee. Voy. Folol6tra. 
Mi—, vn. Se succeder sans discontinue^ 

se dit surtout de la fumee. 
BOL6KY ? s. Le gros perroquet noir. 

Coracopsis obscura. 
Boloky k6ly, 8. Le petit perroquet noir. 

Coracopsis nigra. 

BOLOK1LAHY HOMAM-BOAN-TSKVA, prOV. Qui 

prend des deux mains, qui a un pied 

dans chaque parti. 
BOL6KY, s. Cangue. 
Bolokina, p. A qui on met la cangue. 

BolokIo, imp. 
Voa— , pp. A qui on a mis la cangue. 
Mana-, ra. Mettre a la cangue. Mana- 

uoLOKfA. imp. Fana— , s. Celui qui 

me>ite la cangue, maniere de mettre 

a la cangue. 

BOL.6ZY, 8. Blouse. (Fr. blouse). 

B6MBA, r. Comme Omba. 

Mambbmba, ra. Couvrir. Ny reniako- 
ho mambomba ny zanany amy ny ela- 
ny. La poule couvre ses nelits avec ses 
ailcs. Fam — , s. Maniere de couvrir. 

B6MBA, 8. Bomba. ( Fr. bombe). 

BOMP6A, s. Bon point, bonne note. 
(Fr. bon point). 

B6NA, 8. Odeur dc la graissc, du suif 

employe comme nomraade. 
Maimbo b<5na, adj. Qui sent le suif. 

BONABdNA, s. Gonflement, grosseur, 

boursouflure. 
Mi—, vn. Etre gonnY. Fi— , $. Letat 

Sonfle. 
bonabonana, 8. Gonflement, bour- 
souflure. Ibonabonana, rel. 
BON A IK A, adj. Paisible, tranquille, 

de moeurs douces, pacifique. 
Mi—, vn. Etre paisible. Fi— , s. LY*tat 

paisible. 
Flbonahana, s. L'6tat paisible, pacifi- 
que. Ibon£hana, rel. 



Maha— . Qui rend calme, paisible. 
Bonainaika, dupl. de Bonaika. 
B6NAKA, 8. Gonflement, ballonne- 

ment. 
Abbnaka, p. A gonfler, qu'on gonfle. 

Abonaho, imp. Abonaho io tatavia io. 

Gonflez cette vessie. 
Voa— f pp. Qu'on a gonfle\ 
Tafa— . p. Qui est gonfle\ 
Mana— , ra. Gonfler. Manaboxaha, imp. 

Fana — , s. Ce qu'on gonfle, maniere de 

gonfler. Mpana—, s. Celui qui gonfle. 
Fanabonahana, 8. L'action de gonfler. 

Anabonahana, rel. Anabonahy, imp. 
Mi—, vn. Etre gonfle\ se gonfler. Fi— , s. 

L'(Hat de ce qui est gonfle, la maniere de 

se gonfler. 
Flbonahana, s. L'action de se gonfler. 

Ibonahana, rel. 
Maha—. Qui peut gonfler, suftisant pour 

produire le gonflement. 
Bonabonaka, dupl. deBonaka. 
BONANAKA, adj. Gros ct gras. 
Jdi— , vn. Etre gros et gras. Fi— , s. 

L'C*tat gros et gras. Mpi— , s. Celui qui 

jouit de l'enibonpoint. 
Bonanananaka, dupl. do Bonanaka. 

BONARA, s. Bois-noir. Albizzia Leb- 
beh. Bth. (Fr. bois-noir). 

BON&NIKA, adj. Paisible, calme, tran- 
guille, doux. 

Mi—, vn. Etre paisible, doux. Fi— , a. 
L'etat paisible. Mpi—, s. Celui qui est 
naturellement paisible. 

Fibonenehana, s. L'etat paisible, tran- 
quille. Ibonenkhana, rel. 

B6NGA, «. Motte, elevation, monticule. 

Bongabonga, dupl. frdq. 

Bongaina, Mibongabbnga, adj. Oh 
il y a beaucoup de monticules, d eleva- 
tions, de mamelons. Tany be bonga, 
bongabonga, bongaina, mibongabon- 
ga. Pays oil il y a beaucoup de mon- 
ticules, de mamelons. 

Mitety bonga. Marchcrsurle sommetdes 
mottes ; aller de montagne en montagne, 
de monticule en monticule. 

B6NGO, s. Arbuste dont on tire un 
mordant pour la teinture. Dyonichia 
Bojeri, Naud. 

Bongolahy, «. Espeee de Chrysopta. 

Bongon-tany, s. Espeee de plante. 

B6NGO, 8. Nid, hutte, cabane, mamelon, 
une toulfe de plantes. ftongom-boalavo. 
Nid de rats. £ow/on-tany Mamelon. 
Bongon-karavola. One toulTe de I'herbe 
appelce Haravola. Bongo ravan'ny 
tompony. Cabane detruite par son 
maitre ; fig. biens defenses par le 
maitre ; testament, contrat changes par 
ceux qui en avaiont le droit. 

B6NGO, adj. Boursoufle\ gonfle. 
Bongo £ndiuka. adj. Qui a la figure lour- 
de comme en sortant du lit. 
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Bongo naso, adj. Qui a les paupieres 

grosses ou enfl^es. 
Bokgob6ngo, dupl. dim. de Bongo. 

BONtA, s. Nora donno a uo personnage 
dans les contes populaires; adj. on- 
vert, clairvoyant, charmani, captivant. 

Boxia maso, boxia max6ro. Beau regard, 
clairvoyant, caplivant. 

B6NY. Comr/.e A don* v. 

BONIB6NT (prononce quelqucfois Bo- 
nobono ), s. Rougeole. 

BGNOKA, s. Action de so rechauflfor 
en so couvrant bien. 

Bonbbina, p. Qu'on couvre pour le re- 
ehaulTer. Boxoiiy, imp. Bonohy ny 
zaza kely fa mangatsiaka. Couvrcz Ten- 
fan t parec qu'il fait frold. 

Abbnoka, p. Qu'on couvre, avec quoi 
on couvre. Aboxohy, imp. 

Voa— . pp. Qu'on a couvorl. 

Tafa—, p. Qui s'est convert. 

Man a—, Mam—, ra. Couvrir pour re- 
cliauffer. Maxabox6ha, imp. Fas a—, 8. 
Qu'on recouvre, maniere do couvrir. 
Mpaxa— . * Celui qui couvre souvent 
pour reehaufler. 

Fanabonbhana, 8. L'action tie couvrir 
pour reehaufler. Axaboxoiiaxa, rel. 
Axaboxohy, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pan a— . 

Mi—, vn. Sc couvrir. etre couvert, se 
cachor. iMiBOxoHA, imp. Fi— . «. Ma- 
niere de se couvrir. Mn— , 8. Celui "qui 
bo couvre ordinairemeot. 

Fibonbbana, s. L'aciion do sc couvrir, 
la couverturc. Iuoxoiiaxa, rel. Inoxtf- 
hy, imp 

Maha— . Qui pent couvrir. 

Bonobbnoka, dupl. do Bonoka. 

B6NTANA, s Chignon sur la nuque ou 
sur I tj stmmct de la tetc; fig. adj. enfle, 
gonfle 1 , lumefto. 

Man a—, va. Mettro fcs cheveux en 
chignon. Maxaboxtaxa, imj>. Fax a—, 
h. Maniere de mcttre en chignon. Mi»a- 
na-, s. Cello qui met liabituell iinent 
ses cheveux en chignon. 

Fanabontanana, 8. L'action do mcttre 
ses cheveux en chignon. Axaboxtaxana, 
rcl. 

Mi—, rii. Ft re cnfle\ el re gonfle. eire en 
chignon Fi— , 8. L'etat enfle. 

Fibontanana, s. Enflure, gonflement. 
Ibontaxaxa, rcl. 

Bontambbntana, dupl. de Bon tana. 

Mamoxtaxa, adj. Qui est gonfle. 

Tsy mahavaly boxtaxa. fig. Qui ne re- 
pond pas a un bienfoit, ingrat. 

B6NTANA, s Ver, insectc qui vit dans 
la tige du tabac. 

BONT6LO, adj. Sans division, enticr. 

BoxTOLOiife, adj. Gros. 

Bontolo v6, adj. Qui n'a qu'une parole , 



qui execute cc qu'il dit, dont la volonto 

ne change pas. 
Lamda boxt6lo. Lamba d'une piece sans 

couture. 
Oloxaboxtoloxtolo. Un individu court, 

gros, trapn, obstine\ 

BONT6NA,s Biobab. Adamonia digi- 
tal a. 

B6NTSINA, 8. GonhVmenl, endure, 

boursouflure, protuberance, ampoule. 
Bontsinina, p. Qu'on gonlle; fig. qu'o:i 

nxcile. Bontsixo, imf>. 
Abontsina, p. A gonh\*r, qu'on gonuV. 

AaoxTsixo, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a gonlle. Voaboutsina 

ny tatavia. La vessie a tVe gonflee. 
Tafa—, /> Qui s'est gonfle. 
Mana-. ra. Gentler; fig. exciter. M.\x\- 

iioxtsixa, imp. Fan a— , .«. Maniere do 

gonflor. Miwxa— , 8. Celui qui gonfle. 
Fanabontsinana, 8. L'action de gonfler. 

Axaboxtsi'sana, rel. Axahontsixo, imp. 
Mi— , vn. Sj gonfler, etre gonfle. Mmox- 

tsixv, imp. Fi— , s. L'etat gonfle. 
Flbontsinana, s. Le gonflement. Inox- 

tsixaxa. rel. Iboxtsixo, imp. 
Man—. Qui gonfle ou peut gonfler. 
Bontsimbbntsina, dupl. freq. de Box- 

TS1XA. 

Mavoxtsisiiiuxtsixa, adj. Qui a des puslu- 
les. 

BOHAB6RA, adj. Lache, mil lie, gros 
et flasqne, debraillr*, mm, nonclnlant, 
m-iladruil B)rabora ny fehin'ny en- 
tanao. Les liens de ton pa que t sont 
Imp laches. Horabora ialaiiy iztnv. 
Tu es gros etJlisquo liirabora lilaiv 
hianao. Tu es ddbraillo. Horabora nm'v 
ny ataony rehotra izy. II ost mou dans 
tout ce qu'il fait. Horabora tauana i/.\ . 
II o.-t maladroit. 

Boraboraina, p. Qu'on reliieJio. Bo- 
rabouao, imp. 

Aborabbra, />. Qu'on rolaehe. Abjrauj- 
u \o, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a reiadio. 

Tafa—, p. Qui s'est relache. 

Mamorabbra, Mana-. ra. HehUhe.-. 
Manoraiiora, imp. Famohuiuma, 8. Co 
qu'on relAche, maniere do relAcher. 

Famoraborana, s. L'action de rela- 
cher. Amorab3rvxv, rot. Avon vu ouvo, 
imp. 

Mi—, vn. Avoir des liens trop laches, 
6tre gros etflasque, etre debraille, mou, 
ma!alroit. Fi— , s. L'elat lache, llisque, 
etc. 

Fiboraborana, *. L'etat d^s liens h'uli >•, 
Petal de celui qui est llasque, le d'el 
braillcment. la mollcise, la milalrui- 

SO. luOHABORVXA, Vol. 

Maha—. Qui rood la ;he, etc. 

BO RA DAK A. Com nt.) Baiiadaka. 

BOHAlNQINA, el BDRAlNGONA, 
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adj. Despotique, arbitraire, injuste. 
Didy doraingina. Commandement arbi- 
trage, despotique. 

B6RAKA, 8. Plante medicinale. 
B6RAKA, adj. Delie, defait, deballe, 

revele, manifesto. 
Borabina, p. Qu'on d61ie, qu'on defait, 

au'on deballe, qu'on manifeste. Borahy, 
oraho, imp. Boraho ny entana. Defai- 
tes les liens des paquets. Boraho ny 
tto anatin'ny vata. Deballez ce qui est 
dans la caisse. Boraho amiko ny ao am- 
ponao. D6eouvrez-moi ce qui est dans 
votre coeur. 

Voa— , nobon6raka, pp. Qu'on a de- 
fait, <J6balle\ manifesto. 

Tafa—, p. Qui s'est defait. 

Mam—, Mana — , va. Delier, defaire, 
d6baller, revdler, manifested Mambora- 
bA, imp. Fam— , s. Ce qu'on deTait, etc. 
maniere de defaire. Mpam— , s. Gelui 
qui defait. 

Famborahana, Fanaborabana, s. 
L'action de delier, de deballer, de mani- 
fbster. Amborahana, rel. Amboraho, 

(top. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pa m— . 

Ml-, vn. Se delier, se defaire. etre de- 

> fftit, deballe, revG.te, manifeste. Fi— , s. 
La maniere de se deTaire. 

Flborahana, s. L'action de se defaire. 
IborAhana, rel. 

Maha— . Qui peut delier, defaire, de- 
baller, manifester. 

Borab6raka, dupl freq. de Boraka. 

BORAK&FRA, s. Parenthese, signe 
orthograpbiqiie. (Ang. bracket). 

BORAM&NA, adj. Se dit par ironie 
de celui qui a io teint rouge. 

BORARAKA, 8. Se dit des liquides 
tombant, se repandant, versus en abon- 
dance. 

Borarabana, p. Surquiousur quoi on 
verse du liquide. Noborarahany ny 
siny feno rano izy. II a verse* sur Tui la 
crucbe pleine d'eau. Boraraho, imp. 

Aboraraka, p. A verser, qu'on verse. 
Aboraraho, imp. 

Voa— ,pp. Sur qui ou sur quoi on a verse\ 
qu'on a vers6. 

Tafa—, p. Qui s'est vers6, repandu. 

Mana—, va. R6pandre de I'eau en 
abondance. Manaboraraha, imp. Fa- 
xa— , s. Ce qu'on verse, maniere de 
verser. Mpana— , s. Celui qui verse 
l'oau. 

Fanaborarabana, 8. L'action de ver- 
ser, l'instrument. Anaborarahana, rel. 
Ax aboraraho, imp. 

Mi—, vn. Se verser, se r^pandre en abon- 
dence. Fi — , 8. Maniere de se repandre. 

Fiborarabana, s. L'action de se repan- 
dre. Iborarahana, rel. x 

Maba— . Qui verse ou peut verser. 



Boraradraraka, dupl. freq. de Bora- 
raka. 

BORASAKA. Comme le prudent. 

BORATAKA, adj. Enorme, gros e't 

gras. 
Ml—, vn. Etre enorme, gros et gras. 

Fi— , s. L'(Hat de ce qui est enorme. 
Boratadrataka, dupl. de Borataka. 
BOREDA, 8. Nom d'une plante. Nican- 

dra physaloides. Gaertn. 

BOR&DIKA, s. Bredouillement, jargon. 

Boredehina, p. Qu'on bredouille, qu'on 
jargonne. Boredeho, imp. 

Aboredlka, p. A bredouiller, qu'on jar- 
gonne. Aboredebo, imp. 

Tafa—, p. Bredouillant. 

Mana—, vn. Troubler, fairo perdre le 
fil. Manaboredeha, imp. Faxa— , s. Ma- 
niere de troubler, celui qu'on trouble. 

Fanaboredehana, s. L'action do trou- 
bler. Anaboredehana, rel. Axaborede- 
ho, imp. 
Prend Mifana— , Mampana— . 

Mi—, vn. Bredouiller, parlor avec pre- 
cipitation, parlerun jargon, baragouiner. 
Miboredika lalandava io zazalahv io. Ce 
gareon brodouille sans cesse. Miboredi- 
ka amy ny teny frantsav izy roa lahy. Ces 
deux individus parlentle jargon francais. 
Miboredeha, imp. Fi— , s. Le bredouil- 
lement. Mpi— , 8. Un bredouilleur. 

Fiboredehana, s. L'action de bredouil- 
ler. Iboredehana, rel. Iborbdeho, imp. 

Maba—. Qui embrouille ou peut em- 
brouillor. 

Boredidredlka, dupl. de Bored ika. 

BOR&RA, adj. Faible, flasquo, mou, 
nonchalant, trainant, pendant. 

Boreraina, p. Qu'on ailaiblit, qu'on 
laisse trainer, qu'on fait nonchalam- 
ment. Borerao, imp. 

Mana—, va. Affaiblir, relacher, laisser 
trainer. 

Mi—, vn. Etre faible, mou, nonchalant, 
tratnant, avoir les ailes pendantes. Fi — ' 
8. L'etat. 

Fiborerana, s. La faiblesse, la noncha- 
lance, l'etat des habits trainants, des 
ailes pendantes. Iboreraxa, rel. 

Maba — . Qui rend flasque. 

Borerarera, dupl. de Borera. 

Haborera, 8. 1Mb ilite", faiblesse. 

BOR&SA, adj. Lambin, trainant. 

Mi — , vn. Lambiner, se trainer. Fi — , s. 
La demarche lente. Mpi — , 8. Un lambin, 
un trainard. 

Fiboresana, s. L'action de lambiner. 

Iboresana, reL 
Maba — . Qui rend trainard. 
Bpresare'sa, dupl. de Boresa. 
BOR&SY, s. Parenthese. ( Ang. brace). 
BORfeTAKA, adj. Mou, sans consis- 
tancc, s'alfaissant sous son pro pre poids, 
s'eboulant. 
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Aborgtaka, p. Qu'on fait ebouler. Abo- 
retaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait ebouler. 

Tafa—, p. Qui s'est affaisse\ eboul6. 

Mana— , va. Faire 6bouler. Manabore- 
taha, imp. Fana — , 8. Co qu'on fait Obou- 
ler, la maniere. Mpana— , *. Celui qui 
fait ebouleY souvent. 

Fanaboretahana, a. L'action Jc faire 
ebouler. Anaborktahana, rel. Anabq- 
nETAflo, imp. 

Mi—, vn. Eire mou, s'afTaisser, s'eboulor, 
roster assis, vivro chez quelqu'un sans 
rien faire. Miborctalta ny fotaka. La 
bouo est molle. Susatra teny an-dalana 
izy ka niboretaka. II 6lait" fatigue cu 
route et il s'est affaisse sur lui-meme. 
Niboretaka nv ampiantany. Le mur 
s'est tfboule. Mxboretaka ao an-tranon' 
olona mandrakariva izy. II vit sans ces- 
se choz les autressans rien faire. Mi bo- 
rktaha, imp Ft — , a. La maniere do 
s'afTaisser, de s'^boulcr. Mpi— , s. Celui 
nui s'alfaisse. 

Fiboretahana, s. L'action do saflais- 
sor, de s'eboulor. Iboretahana, rel. Iuo- 
retauo, hnp. 

Maha— . Qui rend mou, fait afTaisser, 
ebouler. 

Boretadretaka, dupl. dim. de Bore- 
taka. 

b6RY, adj. Sans rien qui dGpasse, ton- 
du, rase, ecourte, prive de ses mem- 
bres ou de ses branches, Bory loha izy. 
II a la tote rasde, tondue. Bory rambo 
ny alika. Le ebien a la queue roupee. 
Bory tandroka ny ondrilahy. Le b<>iier 
a les comes coupees. Bory tongotra 
aman-tanana izy. II a les pieds et les 
mains coupes, il a les jambes et les bras 
coupes. Bory tauana an' ila izy. II a une 
main coupee, il est manchot dune main. 
Bory io liazo io. Cot arbre est sans 
branches. 

Borina. Boriana, p. Dont on coupe 
les bouts, qu'on tond, dont on rase la tele, 
dont on coupe la queue, les cornes, les 
membres, les branches. Tsy noborinao 
tsara ny rambon-tsihy. Tu n'a pas bien 
coupd le bout des joncs des nalles. Bo- 
rio, imp. 

Voa— , nobondry, pp. Dont on a coup** 
les bouts, les chcveux. etc. 

Mam—, Mana—, ua. Couper les bouts 
qui depassent, londre, raser la tete, cou- 
per la queue, les cornes, les membres, 
les branches. Mamboria, imp. Fam— . s. 

• Co dont on coupe les bouts, etc. manie- 
re de couper. Mpam— , s. Celui qui 
coupe. 

Famborlana, s. L'action do couper les 
bouts, etc. Amboriana, rel. Amborio, 
imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Avoir lo bouts coupds, avoir 



la tete rasseo fcomrae cela so faisait 
pour le grand deuil a la mort du sou- 
verain ), se raser la tete, etre privd de 
la queue, des cornes, des membres. des 
branches. Mibori'a, tmp. Fi— , 8. L'etat 
de la teto ras6»», etc. Mpi— , s. Ceux qui 
se rasent la tete, comme les Mahomed 
tans. 

Fiborlana, a. L'action de se raser la tele, 
le temps du deuil. Iboriana, rel. Ibo- 
Rfo, imp. 

Maha—. Qui pent couper, etc. 

Boribory, dupl. frdq. do Bory. 

Omby bory, Bouifs qui u'ont pas de cor- 
nes; etre fabuleux. 

Vilas y bory, s. Marmite qui n'a pas do 
rebords a l'ouverture. 

BORIB6RY, adj. Spherique. rond ; fig. 
violent, injuste. Hazo boribory. Bois 
rond, rondin. Vato boribory. Pierre 
ronde. BoriborirC olona manao ahoana 
izy ! Quel hommo violent I 

Boriborina, p. Qu'on arrondit. Boribo- 
rio, imp. 

Voa—, pp. Arrondi. 

Mam—, Mana—, va. Arrondir. rend re 
spherique. MANABORiBoafA, imp. Fana— , 
s. Ce qu'on arrondit, maniere. d'arron- 
dir. Mpana—, s. Celui qui arrondit or- 
dinal rement. 

Fanaboriboriana, 8. L'action d'arron- 
dir. ANABORiBOniANA, rel. Anvboribo- 
rio, imp. 

Maha—. Qui arrondit ou peut arrondir. 

Am-boiub6ry, adv. Arbitraircment, violem- 
ment. 

Boribory FiSAKA, adj. Plat et sphGrique. 

BORlDANA, s. Fuite en masse ; nudi- 

16. 
Aboridana, p. Qu'on fait Ichapper en 

masse ; qu'on dtipouille. Aboridano, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait fuir en masse; 

qu'on a depouillo. 
Tafa—, p. Qui ont fui. 
Mana—, va. Faire fuir, raettro en d6- 

route ; depouiller. Manauoridana, imp. 

Fana—, s. Ceux qu'on fait fuir, la ma- 
niere de faire fuir. Mpana — , s. Celui 

qui fait fuir, qui depouillo. 
Fanaboridanana, s. L'action de faire 

fuir, de depouiller. Anaboridanana, rel. 

An aboridano, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 

pana— . 
Mi—, vn. Fuir en masse ; etre nu. Mibo- 

uidana, imp. Fi— , s. Maniere des'eohap- 

per; l'etat nu. Mpi — , 8. Celui qui est. 

nu ou mal vetu. 
Fiboridanana, s. La fuite, la nudite. 

Iboiudanana, rel. Iboridano, imp. 
Maha—. Qui fait fuir, uui depouillo. 
Boridandridana, dupl. (r6q. de Bori- 

dana. 

BORIGiJDRY, s Brigade (Ang. bri* 
. gade). 
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BORiKY, s. Bourrique, ane. (Fr. bour- 
rique ). 

Borikin' 6lona, adj. Laid, vilain. 

BORtTIKA etBORtTSIKA, adj. Pe- 
tit, tres petit, une quantity infime. 

BORIZANO ou BORIZANY, s. Les 
civils; on donneaussi cenom aux por- 
leurs de paquets cu de Filanjana. ( Fr. 
bourgeois). 

Akanjom-uorizaxo, 8. Habit civil. 

BOR6AKA, adj. Perc6 de part en part. 

Boroabana, p. Qu'on perce. Boroahy, 
Boroaho, imp. 

Abordaka, p. A faire sortir par. A bo- 
roahy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a perc£. Voaboroaka 
nyhazo flsaka. La planche a£t6 percee 

Tafa— , p. Qui est sorti, qui a abouli. 
Tafaboroaka ny homa-manta. L'avant- 
clot: est sorti de l'autre cot£. 

Mana— , ra. Percer depart en part. Ma- 
xaboroaha, imp. Fana — , s. Ce qu'on 
perce, maniere de percer. MrANA — , 8. 
Celui qui perce. 

Fanaboroabana, s. L'action de percer, 
rinstrument. Anaboroahana, rel. Ana- 
boroaho, imp. 

Mi—, vn, Sortir de... f aboutir a, ddbou- 
rhcr. Miboroaka ny homa-manta. 
L'avant-clou sort do l'autre cote. Mibo- 
roaha eo amy ny fantsona ny rano. L'eau 
sort des tuyaux. Miboroaka eo amy ny 
kianja io Ialana io. Ce chemin aboutit 
a la place, debouche sur la place Fi— , 8. 
La maniere de sortir. d'aboutir. 

Fiboroabana, 8. L'action de sortir, 
1'aboutissement a. Iboroahana, rel. Ibo- 
roaho, imp. 

Maha— . Qui perce ou peut percer. 

Boroadr6aka, dupl. frdq. do Boroaka. 

BOR6BAKA, adj. Commo Boroaka. 

BOROB6AKA, s. Une grosse espece 

de bananos. 
BOROB6SY, adj. Gros et gras(peu 

usite). 
BOR6KA. Comme Baraka. 
BOR6NA, s. Arbuste. Tetradenia fru- 

ticulosa, Bth. 

B6RONA, adj. Qui a perdu son argent 
dans Io commerce et surtout aujeu. 

Borbnina, p. A qui on fait perdre son 
argent. Bor6ny, imp. 

Voa—, pp. A qui on a fait perdre son 
argent. 

Mana—, Mam—, va. Faire perdre a 
quelqu'un son argent soit dans le com- 
merce, soit surtout au jeu. Manabor6na, 
imp. Fana—, 8. Cehu a qui Ton fait 
perdre son argent, maniere de faire per- 
dro. Mpana— , 8. Celuiqui fait perdre a 
quelqu'un son argent. 

Fanabor6nana, s. L'action de faire per- 
dre a quelqu'un son argent. Anabor6- 
nana, rel. ANABORdNY, imp. 



Prend Mifana— , Mampana— . 
Maba— . Qui fait perdre I'argent. 
Boromborona, dupl. dim. de Boronn. 

BOROR6AKA, s. Effusion, chute abon- 
dante d'un liquide. du riz. etc. 

Aborordaka, p. A verser. Abororoa- 
hy. imp. • * 

Tafa—, p. Qui a coule\ 

Mi—, vn. Couler, jaillir. Ft— , s. Manid- 
re de jaillir. 

Fibororoabana, s. La chute, le lieu. 
Ibororoahana, rel. 

Maba—. Qui fait couler. 

BOR6SY, 8. Brosse, pinceau. ( Fr. bros- 
8e). 

Borosina, p. Qu'on brosse, qu'on cire, 
qu'on couvred'unenduit. BoROsfo, imp, 
Borosio ny akanjoko. Brossez mcs ha- 
bits. Borosio ny kiraroko. Brossez, ci- 
rez mes souliers. Borosio amin' ity sa- 
voka ity ny ngorodon-kazo. Cirez le 

£lancher avec cette cire. 
6rosy, p. Avec qnoi on brosse, on 
cire, ce qui sert d'enduil comme la cire, 
le cirage. A borosio, imp. Ily ravoravo 
ity no aborosio ny rindrina. Mettez cet- 
te" terre blanche comme enduit au rour. 

Voa—, pp. Bross6, eire\ convert d'un en- 
duit. 

Mana—. va. Brosser, circr, etriller, 
couvrir d'un enduit. Manaboros/a, imp. 
Fana— t s. Ce qu'on brosse, maniere de 
brosser. Mpana—, s. Un brosseur, un 
decrotteur. 

Fanaboroslana, s. L'action de brosser, 
de circr, de couvrir d'un enduit, l'instru- 
mcnt. AnaborosIana,- rel. Anaborosio, 
imp. 

Mi—, va. etw. Brosser; etre brosse, cire. 
Miboros/a, imp. Fi— , s. Maniere do 
brosser. Afn— , s. Brosseur. 

Flborosiana, s. Lcbrossagc. Iboros/ajca, 
rel. iBOROsfo, imp. 

Maba—. Qui brosse ou peut etre employ^ 
au brossage. 

Borosir6sy, dupl. dim. de Bo rosy. 

Borosilahy, 8. Brosse raide. 

BoROsm-BOLAMfeNA, 8. Brosse pour Tor, 
l'ar^enterie, les galons. 

Borosim-bolombava, 8. Pinceau abarbe. 

Borosin' akanjo, 8. Brosse pour habit. 

Borosin-d6ha ou borosim-b<5lo, s. Brosse 
a cheveux. 

Borosin-d6ko, 8. Pinceau pour coller, 
pour peindre. 

Borosi-m'fy. 8. Brosse a dents. 

Borosin-kiraro, s. Brosse pour cirer les 
souliers. 

Borosin-trano, 8. Brosse a parquet. 

Borosln-tsoavaly, 8. Brosse pour chevaux. 

Borosivavy, 8. Brosse molle, douce. 

BOR6TSAKA (rolsaka), 8. Action de 
glisser, de tomber, do degringoler en 
suivant quelque chose, comme le panta- 
lonou les bas qui tombent, comme la 
canne qui glisse entre les doigta ou le 
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cordon qui so relache et se dSnoue. 
Aborbtsaka, p. Qu'on fait glisser on bas. 

AuonoTSAno, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a fait glisser. 
Tafa—, p. Qui a glisse. 
Mana- vn. Faire couler, faire glisser le 

Ions: de... Manaborotsaha, imp. Fana — , 

8. Ce qu'on fait glisser, manierede faire 

glisser. Mpana— , s. Celui qui fait couler. 
Fanaborotsabana, s. L'action do faire 

glisser. Anaborotsahana, rel. Anabo- 

rotsAho, imp. 
Mi—, vn. Glisser lo long de... Miborotsa- 

ha, imp. Pi— , s. La manierede glisser. 

Mpi—, 8. Celui ou ce qui glisse. 
Fiborotsabana, 8. faction de glisser, 

la de^ringolade. Ibobotsahana, rel. Ibo« 

rotsaho, imp. 
Maha— . Qui fait glisser. 
Borotsadrbtsaka, dupl. freq. deBo- 

rotsaka. 

BOSASAKA,s. Effusion, chuto d'un li- 
quideavec abondance,* comme une dou- 
che, une cascade, unepluio torrentielle. 

Bosasabana, p. Qu'on arrose, sur quoi 
on verse un liquide. Bosas.uio, imp. 

Abosasaka, p. A repandre, qu'on rd- 
pand. Abosasaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arrose. 

Tafa—, p. Qui s'est repandu. 

Mana—, ra. Verser, repandre, doucher. 
Manabosasaha, imp. Fana— ,*. Ce qu'on 
verse, maniere de doucher. MrANA— , s 
Celui qui verse. 

Fanabosasabana, s. I/action de ver- 
ser, 4o doucher. Anabosasahana, rel. 
Anabosasaho, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam pu- 
na— . 

Mi—, vn. Couler en abondance. ruisseler 
sur. Ft— , s. Maniere de couler. Mm— , 
s. Ce qui coule en abondance. 

Fibosasabana, s. L'action de tomber en 
abondance. Ibosasahana, rel. 

Maba— . Qui douche ou peut douchnr. 

Bosasatsasaka, dupl. freq. de Bosa- 
saka 

BOS£SIKA ( sesiha ), s. Action de four- 
rer, de pousser en dedans ou en dehors, 
do so pressor, eommc une foule entrant 
ou sortant, do gorger. 

Boses6hana, p. Dans quoi on fourre, 
qu'on gorge. Nobosesehayia manga ha zo 
ny voromue kn matavy izao. L'oie aete 
gorgee de manioc et efle est maintenant 
grasse. Boseskuo, imp. 

Abosgsika, p. A fourrer, qu'on fourre. 
Aboseseiio, imp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a fourre, qu'on 
a gorge, 

Tafa—. p. Qui so funrre. 

Mana—, ra. Fourrer, gorger, pousser on 
masse dans. Manaboseskha, imp. Fa- 
na—, 8. Co qu'on fourre dans, manic- 
re de fourrer. Mpana — ,s. Celui qui four- 
re. 



Fanaboses£hana, a. L'action de four- 
rer, de pousser, de pressor, de gorger. 
Anabosbsehana, rel. Anabosbskho, imp. 
Prend Mifana—. Mampifana—, Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. Se pressor en masse pour entrer 
ou sortir, aller en masse. Aza mibosesi- 
ha tahaka izany eo am-baravarana. No 
vous pressez pas ainsi a la porte. 
Mibosbskha, imp, Fi— , 8. Maniere de so 
serrer, d'aller en masse. Mpi— , s. Ceux 
qui se pressent. 

Fiboses6bana, s. L'action de se pres- 
sor, Tissue. Ibosesehana, rel. Ibosese- 
ho, imp. 
Prond iMampi— , Mifampi— . 

Maba—. Qui peut fourrer. 

Bosesitsgsika, dupl. frdq. de Bosesrka. 

Mamos6sika, va. Encombrer, obstruer. 
Amoseskhana, rel. 

Mibosbsika ny am-bavafo. Avoir des em- 
barras a l'estomac. 

B6SY,s. Espingole. 

BdSY, r- Comme Amd6sv. 

Bo8ina, p. Mam—, Mana—, va. etc. 

B6SIKA, 8. Action de manger beaucoup 
et a la hate, action do devorer. 

Abbsika, p. Qu'on devore. Aboseho, 
imp. 

Voa—, pp. Devorer. 

Mam—, va. Devorer. Mambosbha, imp. 
Fam— ,s. Ce qu'on devore, maniere do 
devorer. Mpam— , 8. Celui qui devore. 

Fambos6bana, s. L'action de devorer. 
Ambosehana, rel. Amboseho, imp.' 

Maba—. Qui peut devorer. 

Bosibdsika, dupl. freq. ( plus usite ). 
Voracite, gloutonnerie. 

Mam—, et Mamosibbsika, ra. Manger 
beaucoup et a la hate, devorer, etre vo- 
race. Maika izy ka namosibosiha vary 
iray lovia. II etait presse et a mange a la 
hAte une assiettee de riz. Namosib08i- 
ha ny zanak' ondry ny ambodia. Lcloup 
d(Wofa 1'agneau. Mamosibosika ireto 
alika ireto. Cos chienssont voraces. 

BOS6A, 8. Bouchon. ( Fr. bouchon ). 
Bosoa, h. Plantc spongieuse qui sert de 
bouchon ; elle pousse dans les rizieres. 

B6TA et BOTAB6TA {dupl. plus 
usitcj, adj. Ramasse, court et gros, do- 
du ; se dit des enfants, des fruits, des 
vases, des bouteilles. des carafes, etc., 
a large base et a petite hauteur. 

BOTANAKA et BOTATAKA, adj. 

Enorme, boursoufle, ventru. 
Mi—, vn. Avoir un gros ventre. Fi— , «. 

La grosseur du ventre. Mpi—, s. Celui 

qui a un gros ventre. 
Botanatanaka, dupl. de Botanaka. 

BOT£TA ot BOTETATftTA, adj. 
Nain, nabot. 

BOT&TAKA, adj. Bas, aflaisse, assis 
a terre, accroupinonchalamment, eo dit 
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aussi des plantes qui poussent en tou'ffes 
sans sVSlever. Botetaka io trano io. Cct~ 
te case est basse. 

Abot6taka, p. Ou'on assied par lerre r 
ciu'on place surle sol. Abotetaho, imp. 
Abotetaho eo ambonin'ny tsihy ny za- 
za kejy. Asseyez l'enfant sur le nattc. 
Abotetaho eoan-tanyny entana. Placez 
ces paquets sur le sol. " 

Voa—, pp. Assis ou mis sur 1c sol. 

Tafa— , p. Qui est assis par terre, qui 
est assis nonchalamment. 

Mana— , ra. Asseoir par terre, mettre 
sur le sol Manabotetaha, imp. 

Mi—, vn. Etre bas, aflaisse\ etre assis par 
terre. 6tro assis nonchalamment. M ibo- 
tetaka ao an-tranomandritra ny andro 
izy. II reste assis nonchalamment dans 
la'.maison diwant toute lajournee. Mi- 
botbtaha, ir.vn . Ft— , s. L/etat de celui 
qui est assis. Mpi— , 8. Celui qui reste 
nonchalamment assis. 

Fibotetahana, s. L'etat &e celui qui 
est assis. Ibotbtahana, rel. Ibotetaho, 
imp. 

Maha— . Qui reste assis a terre. 

Botetatgtaka, dupl. freq. de Botetaka. 

B6TY, adj. Petit, etroit, so dit du che- 
min. 

BOTtNAKA. Comme Botanaka. 

BOTtTAKA, adj. Se dit des enfants 
bien repus dont le ventre est dilate, ou 
dont lo ventre est proerainenta cause 
dune infirmity. 

BOTtTIKA, adj. Petit, trds petit. 

B6TO, 8. Petit gareon ; huppe sur la nu- 
que des oiseaux. 

BOTRAB6TRA, adj. Gros, gras, dodu, 
potele, se dit des enfants et des petits 
animaux. 

Maha— . Qui rend potele, dodu. 

BOTRAlKA, s. el adj. Obstinalioo, en- 
titlement, durelo de caractere ; obstine, 
opiniutre. 

Manao botraika. User de violence, mon- 
trer de l'obstination. 

BOTR&FONA et BOTREFONTR&- 
FONA, adj. Gros, gras, enorme, puis- 
sant, bien portant. 

BOTR&TRA, adj. et s. Enrantin, pue- 
ril, faible. incapable de vaquer aux be- 
soins do la nature ; boutade, caprice, 
enfantillage. 

Mana— . vn. Dissimul.er, cajoler. Fana— , 
8. Celni qu'on cajole, manierede cajoler. 
Mpana — , «. Un cajoleur. 



Prend Mifana— , Mampana— . 

B6TRY, adj. Rabougri, chetif, ralati- 
ne; fig. ruin6. Hazo botry. Arbre ra- 
bougri. Zaza botry. Enfant chelif. Bo- 
•jria, BoTRiBOTBfA, imp. Reste nain, 
sois mine ! 

Voa—, pp. Ruine\ 

Main—, Mana— , va. Ruiaer. Mam bo- 
tria, imp. Fam— , s. Celui qn'on mi- 
ne, maniere de miner. Mpaii — , Mpana — , 
8. Celui qui mine. 

Fambotriana, s. L'action de miner. 

. AmbotrIana, rel. AmbotrIo, imp. 
Prend Mifam— , Marapifam— . Mam- 
pom—. 

Maha—. Qui ruino ou peut miner. Ny 
llsotroan-toaka no nahabotry azy. La 
boisson Pa mine. 

Botribotry, dupl. dim. de Botry. 

Habotriana, 8. Petitesse, indigence. 

Botria kely. Malediction: reste nain! 
sois mine ! 

Botria mi'la. Que tes eflbrte soienl vains, 
t'6puieent ! 

Manabotry te*a. Se ruincr soi m£roe. 

Botby vaventy, 8. Nom d'uno espece de 
riz. 

B6TRY, s. Boutre, batiment arabe ou 
indien. (Fr. boutre). 

BOTSATSAKA, adj. Tres blanc. par- 

faitement blanc, se dit ou teint, de 

la peau. 
BOTStAKA, adj. Tics blanc, se dit 

des choses et de la couleur blanche 

appliquee a. 

BOVft, s. Bouvet. ( Fr. bouvel). * . 

Voa—, pp. Bouveto. 

Mana—, ra. Bouveter. Manaboveza, imp. 
•Fana—, s. Ce qu'on bouvette, maniero 
de bouveter. Mpana—, s. Celui qui 
bouvette. 

Fanahovezana, 8. L'action de bouveter. 
Anabovezana, rel. Anabovezo, imp, 

Maha—. Qui peut bouveter. 

B&ZAKA, 8. Nom generique des her* 
bes; fig. abondance, multitude. 

Bozaka aman'ahura. Le peuplo, la po- 
pulace ; fig. abondance de paroles. 

Mifako bozaka. Hamasser des herbes a, 
bruler. 

BOZftNY, adj. Petit, nain, rabougri, 
se dit des person nes. 

B6ZY, s. Sonde, instrument de chi- 
rurgie. 

BOZT et BOZIB6ZY, adj. Nain, na- 
bot, ?c dit des petites lilies. 



Digitized by 



Google 



DAB 



I>AB 



D 



D, s. La troisieme lettre do l'alphabet 
malgache et la seconde des consonnes. 
II se proQonce comme led en francais. 
D, apres les prefixes tcrraines aa an, 
remptace /, quaod le radical no com- 
mence pas par un d : Mandeha pour 

MAN-LEHA, FANDADY pour FAN-LADY. II 

represente egalement / apres la sup- 
pression dcs muettes ka. na, tra: 
Satro-doha pour satroka ny loha, 

ANABAN-DA.MBA pOUT ANARANA NY LAMBA, 

tra-doza pour tr vtra ny loza. 
11 s'intercale quand le radical commen- 
ce parun r-. Mandrk, manoray, ainsi 
qu'apres l'elision des muettes ka, na, 
tra, devant r : Manaha-dray pour mana- 

HAKA NY RAY, LAKAN-DRANO pOUP LAKANA 
NY RANO, HERO-DRONOSO pOUT HEROTRA NY 
RONONO. 

DABA et DAB AD ABA, (dupl plus 
usite), «• Bruit que Ton fait en entrant 
dans. I'eau; en I'agilant, en nageaut. 

Mi— , vn. Fairedu bruit enagilant I'eau. 
Midabadada, imp. Fi— , 8- Maniere do 
l'agiter. 

Fldabadabana, s. L'action d'agiter 
I'eau. Idabadabana, rel Idabadabao, 
imp. 

Malta—. Qui agite I'eau on peut l'agiter. 

DABABAKA, adj. Plein, dcbordant, 
se dit des liquides seulement. 

Mi—, vn. Deborder. Fi— , a. Le debor- 
dement. 

DABAKA, adi. Qui a trop d'eau ou de 
liquide, ou lc liquide abondo plus qu'il 
ne faut. 

Mi—, vn, Nager dans, comme uno poi- 
gnee de riz dans une marmite pleino 
d'eau, etre inonde\ submerge. Fr— , a. 
Lo trop-plein. 

Dabadabaka, dupl do Dabaka. 

DABt, adj. Gros et gras, dodu. 

DAB&BAKA, ad;. Se dit des corbeiiles 
plates, larges et peu profondes, des fi- 
gures plates et largos, epatees. 

Mi—.tm. Etre plat, large, opate. Fi— , a. 
L'etat de ce qui est large et peu pro- 
Ibnd. 

DABILtO, s. Banc. (Fr. dtabli). 

DABO, 8. Variete de l'Amboio. 

DAB6BOKA, s. Chute lourde, vio- 
lente. 

Dabobdbana, j>. Sur quoi on precipi- 
te. Oabobohy, imp. 



Adab6boka, p. Qu'on jette en bas, 

3u'on precipite. Adabob<5hy, imp. Ada- 
abohy ny tsihy. Jetez les nattes en 
bas. 

Voa — , pp. Qu'on a jot6 en bas, qu'on a 
precipite, sur quoi on a precipite. 

Tafa— , p. Qui est tombe en bas. 

Man a— et Man—, va. Jeter en bas, 
fairo tombor on bas, precipiter. Mana- 
dabob<5ha, imp. Fana— , s. Ce qu'on fait 
tomber en ba9. maniere do precipiter. 
Mpana— , 8. Celui qui jette en bas. 

Fanadabobdbana, a. L'action de pre- 
cipiter. Anadabob6hana, rel. Anadabo- 
bohy, imp. 

Prend Mifaua— , Mampifana— , Mam- 
pa na — . 

Mi—, Mian — , vn. Tomber en bas, aller 
en grand nombre. Nidaboboka ou 
niandaboboha tao anatin'ny hady izy. 
II est tombe dans le fosse. Nidaboboka 
ny mpianatra avy nianatra. Une foule 
d'eleves sortaient de la classe. Midabo- 
b<5ha, imp. Fi— , 8. Maniere de tomber. 
Mih— , 8. Celui qui tombe souvent en 
bas. 

Fidabob6bana, a. L'action de se jcter 
sur ou dans. Idabobohana, rel. Idabo- 
bohy, imp. 

Maba— Qui precipite ou peut precipiter. 

Dabobobbboka, dupl. de Daboboka. 

DAB6FOKA, s. Chute lourde ; grande 
guantite. 

Mi— , vn. Tomber en bas ; etre en grand 
nombre, en grande quantite, comme la 
poussiere qui remplit une chambre. 

DABOKA, s. t° Chute, elatde celui qui 
est couche, de tout son long; 2* action 
de battre, de rosser. 

Dabbbana, Dab6fana, p. Qu'on bat, 

au'on frappe. Dabohy, Uabopy, imp. 
aboka, p Qu'on jette en bas, qu'on 

rosso. AdabGhy, imp. 
Voa—, pp. Jet6en bas, precipite, battu, 

rosso. 
Tafa—, p. Qui est tomb<\ couchrt de 

tout son long. 
Mana-r Man — , va. Jeter en bas, pre* 

cipiter, faire tomber; battre, rosser. 

Manadab(3ha, MandabOha, imp. Fana—, 

Fan—, 8. Ce qu'on precipite. celui qu'on 

bat, maniere de precipiter, de battre. 

Mpana—, Mpan— , s. Celui qui precipite, 

qui bat. 
Fanadabdhana, Fandabohana, a. 

L'action de Jeter a terre, de roster. 
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Anadab<5hana, An*dab6hana, rel. Ana-» 

dab6hy, ANDABdnv, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, Mian—, vn. S ebouler, s'£crouler, 
toraber, se renvers*r, rester couch6; 
/?(/. avouer ses torts. Nidabaka ou 
mandaboka ny ampiantany. Lo mur 
s'est eboule. Nidaboka ou niandaboha 
tao an-davaka ny zaza kely. L'enfant 
est tomb6 dans un trou. Nidaboka teo 
an-dohany ny siny. La cruche ost tomb^e 
de sa t<He. Midaboka eo am-nandriana 
izy. II resto couch6 au lit. Nidaboka 
tamy ny helony izy. II a avoue" sa faute. 
Midaboha, imp. Ft—, a. Maniere do 
tomber, etc. Mpi — , s. Celui qui reste 
couched 

Fidabbhana, a. L'6boulement, la chute, 
P6tat de celui qui est coucbS, aveu de 
ses torts, le motif, le lieu. Idab6hana, 
rel. Idabohy, imp. 

Man a— . Qui fait tomber, qui frappe. 

Dabodaboka, dupl. freq. de Daboka. 

DABOKA, adj. Plein, gras. 

Dabo-dela, adj. Qui a la langue 6paisse 
sortant sur les levres. 

Dabo-dbano, adj. Se dit des oies, des ca- 
nards jeunos, gras et couverts de du- 
vet. 

Dauokandbo,s. Booufs devenus gras dans 
les patu rages. 

DAB6kA,s. Son de l'eau dans laquel- 

le tombe un objetlourd. 
Mi— , vn. Reteniir, en parlant de l'eau. 

Ft— , s. Bruit de l'eau. 

DABOLfeRA, s. Doublure. ( Fr. doub- 
lure). 

DADA, a. Papa, pere, terme familier ct 

honoriflquc. 
Dadabe, s. Grand pere, vieillard. 

DAPA, a. Nom d'une cspece de danse. 

Dada manainga, s. Une maniere de danscr 
le Dada, consistant a sauler, a gam- 
bader, tantot sur un pied, tantot sur 
l'autre. 

DADABOKA, s. Chute. Les derives 
comme ceuxde Daboka. 

DADADADA,8. Incoherence, embrouil- 
lement dans les j aroles, balbuliement 
desenfants. 

Mi—, vn. Balbutier. Fi— , a. Balbutio- 
ment. Mpi— , s. Celui qui balbutie. 

Fidadadadana, a. L'action de balbu- 
tier. Idadadadana, rel. 

DADAKA, s. Action de s'embrouiller 
en parlant trop vile. 

Mi—, vn. S'embrouiller en parlant trop 
\ite. Fi — , s. Confusion dans les paroles. 
Mpi—, a. Celui qui s'embrouille. 

Fidadahana, a. Confusion dans les pa- 
roles. Idadahana, rel. 

Dadadadaka, dupl. de Dadaka. 

DADASIKA, adj. Spacieux, vaste, 



large, 6norme, d'une forte carrure. 
Dadasika io Irano io. Celte maison est 
spocieuse. Dadasika io lalaua io. Cette 
route est large. Dadasika io lehilahy io. 
Get homme a une forte carrure. 

Mi — , vn. Eire spacieux, vaste. large. 

enorme, d'une forte carrure. Midadasi- 

ha io tendrombohitraio. Cetlomontagne 

. est 6norme. Fi— , a. L'etat spacieux, la 

carrure. 

Dadasidasika, dupl. de Dadasika. 

DAGAGA (gaga i, s. Ebahissement, 

stupefaction. 
Mi—, vn. Etre ebahi. Fi— , a. L'6bahissc- 

ment. 
Fidaga$ana, a. L'action de s'ebahir. 

Idagagana, rel. 

DAHdLO, a. Tons, f Ang. the whole). 
Daholodah6lo, dupl. de Daholo. Tous 
sans exception, tous ensemble. 

DAlKA, a Ecartement des jambes. 
Mi—, vn. Marcher les jambes 6cartees. 

Fi— , a. La maniere de marcher ainsi. 

Mpi—, a. Celui qui marche ainsi. 
Fidaikana, s.^ L'action de marcher les 

jambes £cartees. Idaikana, rel. 
Daikadaika, dupl. dim. de Daika. 

DAlNA, a. Coup, action de frapper, de 
bnttre. 

Dainana, p. Qu'on frappe. Nodainana 
mafy tamy ny hazo izy ka naratra. II 
a etc si for tern en t frappe avec un baton 
qu'il a ete blesse. Daino, imp. Daino 
mafy ny vary. Frappez fortement le riz. 

Voa— , pp. Frappe. 

Man—, va. Frapper, battrc. Mandaina, 
imp. Fan—, a. Celui ou ce qu'on frap- 
pe, maniere de frapper. Mpan— , a. Ce- 
lui qui frappe souvenf. 

Fandainana, a. L'action de battre. An- 
dainana, rel. Andaino, imp. 
Preud Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Maha— Qui frappe ou pent frapper. 

Daindaina, dupl. dim. de Daina. 

DAINDAlNA, a. Chaleur brulante du 

soleil, son assourdissant. 
Mi—, vn. Etre brulant, produire un son 

assourdissant. Midaindaina ny hai- 

nandro. II fait une chaleur brulante. 

Midaindaina ny lakolosy. La cloche 

produit un son assourdissant. Fi — , a. 

L'ardeur du soleil, Pedal du son. Idain- 

dain ana, rel. 

DAINGIDAlNGT. Pour Jainguaingy. 

DAKA. s. 1° Coup de pied, made Na- 
mely daka azy ny soavaly. Le cheval 
lui a donno un coup de pied. 2° Piece 
de sout^nement, arc-boutant. Asivy t/a- 
ka ou dakany ny lohatrano, fa lava. 
Mettez une piece de soutenement au 
chevron, parce qu'il est long. 

Dak an a, p. A qui on donne un coup de 
pied ; oil l'on met une pidce de soutene- 
ment, Dakao, imp. 
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Adaka, p. Pied avec lequel on frappe, 

ceavec quoi on soutient. Adakao, imp. 
Voa-, nodinaka, pp. Qui a reeu la 

made, renforc6 parune piece. 
Man — , va. Donner des coups de pied, 

ruer. Mahery mandaka io ramole io. 

Ce mulet rue beaucoup. Mandaka, imp. 

Fas—, s. Maniere de ruer. Mpas— , «. 

Celni qui donne des coups de pieds. 
Fandak a na, 8. L'action de ruer. An- 

dakana, rel. Andakao, imp. 

Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 
Mi—, vn. Avoir des pieces do soutene- 

ment. Fi — ,«. L'etat des pieces. 
Dakadaka, dupl. freq. de Daka. 
Midakadaka, vn. Se dit d'un enfant 

qui agile ses pieds au lit ou se met en 

travers du lit, ainsi que des bois qui 

sont en travers ou pele-raele dans la 

ma i son. Fi— , s. L'agitation des pieds, 

etat de ce qui est en travers ou pele- 

mele. Mpi—, 8 Celui qui agito les pieds 

ou semeten travers du lit. 
Fidakadakana, s. L'agitation des 

pieds. Iuakadakana, rel 
Dak a be, s. [Jou de ia savate en deux 

camps. 
Ma ii ely daka RAFozANA. Mallraiter (Fes 

personnes qu'on devrait honorer. 

DALAB6BOKA, s. Chute lourdo, 
I'dlat d'inertie, l'etat de ce qui croupit, 
de ce qui est abandonne. 

Adalabdboka, p. A prccipiter, qu'on 
abondonnc. 

Mi—, vn. Tomber violemment, reslor 
inertc, etre abandonne ; aller en grand 
nombre. Fi— . 8 Maniere de tomber, 
l'etat inerte. Mpi—, 8. Celui qui tombe 
sou vent. 

Fldalabobdhana, 8. La chute. Idala- 
bodouana, rel. 

DALlA, s. Dahlia. (Fr. dahlia). 

DAL6MPY, 8. Variope. 

DAM A, s. Damas, etoffe damassee. ( Fr. 
damas). 

BAMAStKA, adj. Damasse. 

DAMY, 8. Jeu de dames. (Fr. dame). 

DAMIZANA,s. Dame-jeanne. (Fr. (fa- 
me-Jeanne). 

DANADANA, 8. Etat de ce qui est 

ouverl en grand, comme les portes et les 

croisees. 
Danadanaina, p. Qu'on laisso ouvert. 

Danadanao imp. 
Adanadana, p. A ouvrir, qu'on ouvre. 

A danadanao, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a ouvert en grand. 
Tafa— , p. Ouvert en grand. 
Mana— , va. Ouvrir, laisser ouvert. Ma- 

nadanadana, imp. Fana— , s. Ce qu'on 

laisse ouvert, maniere de laisser ouvert. 
Fanadanadanana, s. L'action de laisser 

ouvert. Anadanadanana, rel. Anadana- 

danao, imp. 



Mi—, vn. Etre ouvert en grand. Fi— , a. 

L'etat. Mpi—, 8. Cequi reste babituelle- 

ment ouvert. 
Fidanadanana, 8. L'etat de ce qui est 

ouvert. Idanadanana, rel. 
Maha— . Qui peut ouvrir. 

DANANAKA, s. et adj. Un sans-sou- 
ci, apathique. indolent qui a Fair hebe* 
te, la bouche bdante. 

Mi—, vn. Rester betement sans rien fai- 
re. Fi— , 8. L'etat d'un indolent qui res- 
to sans rien faire. Mpi—, s. L'indolent, 
l'insouciant. 

Fidananahana, s. L'inactiond'un indo- 
lent. Idananahana, rel. 

Dananananaka, dupl. do Dananaka. 

DAN£SAKA, s. Lenteur et mollesse 

dans la d-marche. 
Mi—, vn. Marcher lentement, noncha- 

lamment, rester en arriere. Fi— , s. La 

maniere de marcher lentement. Mpi—, s. 

Un larabin, un traiaard. 
Fidanesahana, s. L'action de marcher 

lentement, de trainer. Idanesahana, rel. 
Danesantaaka, dupl. de Danesaka. 

DANGA, 8. Herbedont lagraino est en 
lormo d'hamecon. Andropogon con- 
torlus. L. 

DANGA ot DANGADANGA (dupl. 

Elus usit6 ), s. Hauteur, elevation ; fig. 
erte, arrogance. 

Adangadanga, p. A faire ressortir, a 
clever. Adangadangao, imp. 

Mana—, va. Elever tres haut. Manadan- 
gadanga, imp. Fana — , s. Ce qu'on clo- 
ve, maniere d'elever. Mpa.na— , s. Celui 
qui eleve. 

Fanadangadangana, s. L'action d'e- 
lever. Anadaxgadangana, rel. Anadan- 
gadangao, imp. 

Mi—, vn. Etre eleve, etre fler, arrogant. 
Midangadanga io tilikambo io. Cetto 
tour est tres elevee. Midangadanga 
izaitsizy io vebivavy io. Cello femme est 
tres fiero, tres arrogante. Fi— , s. La 

* hauteur, I'arrogance. Mpi— ,a. Celui qui 
est fior, arrogant. 

Fidangadangana, s. La hauteur, la 
fierte, I'arrogance. Idangadangana, ref. 

Maha— Qui 6leve ou peut elever. 

DANGT 9 adj. Qui tombe raido mort, 
qui reste sur To carreau, consterne. 
Voan' ny bala izy ka dangy tery. II a 
et£ atteint par une balle et est "tomb6 
raido mort. Dangy izy raha nandreny 
nahatatesan' ny roniny. II aete conster- 
ne a la nouvelle de la mort de sa mere. 

Dangy et dangidangin' ny hehy. Qui se 
pamede rirc. 

DANY, s. Le bon plaisir. 
Danin' ny kibo. Le bon plaisir, ce qu'on ju- 
gea propos de faire. 

DANIDANY,8. Ballonnement, tension 
du ventre. 
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Mi—, vn. Etre balionne", tendu. Fi— , *. 
LVHal tendu. Mpi—, *. Le ventre snjet 
aux coliques flattfeuses. 

Fidanidaniana, 8. L'etat ballonne. 
Idanidam'ana, rel. 

DANIKA, 8. Exposition a la chaleur du 
feu ou a I'ardeur du soleil. 

Danihlna, p. Qui est chauffe, brule par. 

Voa—, pp. Chauffe, brule. 

Mi—, vn. Se chauffer, se brillcr au soleil ; 
elre brulant, etouflant. Aza midanikn 
toy izany amy ny afo, sao marary ny 
andohanao. Ne vous chauffer, pas ainsi 
an feu. de pour d'avoir rool a la UHc. 
Midanika ny hainandro loatra hianao 
ka valaka. Vous vous chauflez trop au 
soleil et cela vous fatigue. Midanikn 
ny hainandro. La chaleur est tftouffante. 
Fi— , 8. Maniere de se chauffer. Mpi—, 
s. Celui qui se chauffe souvent. 

Fldanihana, 8. L'action de se chauffer. 
Idam'hana, rel. 

Man a— . Qui endure la chaleur. 

Danidanika, dupl. freq. de Danika. 

DANISMS, 8. Danse enropeenne. ( Fr. 
danser). 

D AN OKA, a. D-marche lente, comme 
de quelqu'un qui est bien repu ; action 
de parler avec affectation. 

Mi—, vn. Marcher a pas lentsen se ber- 
oantun peu; parler avec affectation. Fi— , 
s. La demarche lente. l'affectation dans 
ie langage. Mpi—, s. Celui qui marche 
ordinairement lentement. 

Fidandhana, s. L'action de marcher, 
de parler avec affectation. Idanohana, 
rel. 

Maha— . Qui marche, qui parle pose- 
ment. 

Danodanoka, dupl. de Danoka. 

DANTftLY, 8. Dontelle. ^ Fr. denhHle). 

DANTY, 8. Dentelle, passementerie, fri- 
vol ites faites a la navette. 

DAO. Pouf, bruit sourd que fait un corps 
entombant. 

DAONDAONA, 8. Impudence, arro- 
gance dans la parole. 

Tafa— , p. Qui parle insolemment. 

Mi—, rn. Parler insolemment, avoir le 
verba haul, resonner. M idaondnnm-bn- 
va izaitsizy izy. II parte ties insolem- 
ment. Fi— . s. Mauiero de parler insolem- 
ment. Mpi—, s. Celui qui parle souvent 
insolemment. 

Fidaondaonna, s. L'action de parler 
insolemment. Idaondaonana, rel. 

Maha—. Qui a le verbe haut. 

DARA, s. Tissu croise. ( Fr. drap). 

DARABOKA. 8. Chute lourde, violento. 

Adaraboka, p. A faire tomber, qu'on 
jette violemmenta terre. Nadarabohij 
ny namany tao an-tany izy. II ete.jete 
violemment a terre par son compagnon. 
Adarab6hy, imp. 



Voa— , pp. Jete violemmenta terre. 

Tafa—, p. Qui est tomM lourdement. 

Man a—, va. Faire tomber lourdement, 
precipiter. Maxadaraboha, imp. Fana— , 
s. Ce qu'on precipite, maniore de faire 
tomber. Mpana— , a. Celui qui fait tom- 
ber lourdement. 

Fanadarab6hana, 8. L'aclion de faire 
tumber. Anadaha»6iiana, rel. Anada- 
HADthiY, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, Mian—, rn. Tomber lourdement. 
Tatintohina izy ka nidaraboha. II a heur- 
te contie une pierre et est tombe lour- 
dement. Midahaduiu, imp. Fi— , 8. Ma- 
niere de tomber. Mpi—, «. Celui qui tom- 
be souvent lourdement. 

Fidarabbhana, s. L'action do tomber 
lourdemont. Idahauouan*, rel. Idarabo- 
ii y, imp. 

Maha — . Qui fait tomber lourdement. 

Darabodraboka, dupl. freq. de Dara- 
boka. 

DARAjY, «. .Sublime corrosif. ( Fr. 
hydrargyre t. 

DARARAKA, adj. Nonchalant, sans- 

souci, niais, nigaud. 
Mi—, vn. S'ebahir. el re niais. Fi — , 8. 

L'etat h6bnte. Mpi — . s Un nigaud. 
Fidararahana, *. LVbabissement slu- 

pide. Idararahasa, rel. 

DARAZAY, h. Dragecs, pastilles, bon- 
bons. ( Fr. dragee*}. 

DARfiSAKA, Comme Danesaka. 

DARIDARY. s. Ballonnemcnt, tension 

(du ventre, du tambour ). 
Mi-,ni. Etre ballonne, tendu. Fi— , s. 

L'etat ballonne. 

DARO, 8. Pea u, cuir de breuf. 

DAR6BOKA r roboha j, 8. Chute, plon- 
geon. 

Adar6boka, p. A precipiter en bas on 
dans 1'eau. Aac/aroboin/ tao anaty rano 
ny namany dia lasa namlositra izy. II a 

. precipitin son camarade dans 1'eau el 
sVsi enfui aussitot. Auabadoiiy, imp. 

Voa — . pp. Qu*on a precipite en bas ou 
dansl»uu. 

Tafa — , p. Qui est tombe ou s'est pre- 
cipite eu bas ou dans l'eau. 

Mana— , va. Precipiter. Maxadaroboha, 
imp. Faxa — , s. Ce qu'on precipite, ma- 
niere de precipiter. Mpana — , s. Celui 
qui precipite. 

Fanadarobohana, *. L'action de pivci- 
piler. Anadarobohaxa, rel. Axadaro- 
bohy, imp. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pa na — . 

Mi—, rn.Se precipiter en bas ou dans 
l'eau. Midarodoua, imp. Fi — , s. Manie- 
re de se precipiter. 

Fidarobbhana, a. L'action de se precipi- 
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ter. 1darob6hana, rel. Idarob6uy, imp. 

Maha— . Qui peutprecipiter. 

Darobodr6boka, dupl. fre"q. de Daro- 
boka. 

DAROKA, s. Coup. 

Dardfana, Dardhana, p. Qu'on bat, 
(|iron frappe. Aza darofana tahaka i za- 
ny ny zaza kely. Ne frappez pas ainsi 
1'enfant. Aza darofana, mafyny vary, fa 
mbola Iona. Ne frappez pas trop fort 
en pilant le riz, parce qti'il n'est pas, 
encore assez sec. 1)ak6fy, Dar6iiy, imp. 

Ad&roka, p. Avec quoi on frappe. Ada- 
r6hy, imp. 

Voa— , pp. Frappe, baltu. 

Man—, ra. Battre, frapper. Mandarufa, 
Manuaroha, imp. Fan — , s. Colui ou ee 
qui est frappe, maniere de frapper. 
Mpax — , s. Gelui qui bat souvent. 

Fandar6fana, Fandardhana, s. L'ac- 
tion de frapper. Andarofana, Andaro- 
hana, rel. Andarofv, Andarohy.. imp. 
Prend Mifan— , Mampifan — , Mnmpan— . 

Mi—, vn. Retentir sous !es coups. r6son- 
ner. Fi— . 8. La manierq de retentir. 

Maha—. Qui frappe ou pent Dattre. 

Darodaroka, dupl. freq. de Daroka. 

DARONA, s. Lenteur, mollessc dans 
Taction, dans la parole, ampleur du son 
musical, melodie, symphonie. 

Adarona, p. A dire posement. Adaru- 
ny, iynp. 

Mi—, vn. Agir, parler posement, retentir 
avec pJenitude, avec harraonie. Mida- 
r<5na, imp. Fi— , s. La maniere do dire, 
I'accord des notes. Mpi— , «. Gelui qui 
agit ou parle posement. 

Fldardnana, 8. L'action faite pose- 
ment. la parole lente. Idaronana, rel. 
Idar6sy, imp. 

Maha—. Qui parle posement. 

Darondarona, dupl. de Darona. 

DARONDARONA s. Insolence melee 

de colere. 
Mi—, rn. Insulter avec colere. Fi— , 8. 

Maniere d'insulter avec colere. 
Fidarondarbnana, s. Insolence melee 

de colere. Idarondaronana, rel. 
Maha— .Qui insulte ou ose insulter avee 

colore. 
DARON Y et DARONDARONY, adj. 

Bien fait, jeune, frais, tendre comme les 

jeunes pousscs. 
Daro.\amd6lo, s. Nom de l' Ambolo encore 

jeune. 
DAR6ROKA, s Chute bruyante. 
Mi—, vn. Tomber avec bruit. Fi— , s. La 

chute bruyante. 

DASIDASY, s. Demarche grave, ma- 

jestueirse. 
Adasid&sy, p. Le pas grave a prendre ou 

qu'on prend. Adasidasio, imp. Adasi- 

dasio ny dianao. Prenez une demarche 

§rave. 



Tafa—, p. Qui va ou est alio gravement. 

Mi — , vn. Marcher gravement, majes- 
tueusement, se prelasser en marchant. 
Midasidasia, imp. Fi— , 8. La demarche 
grave. Mpi—, 8. Gelui qui marche gra- 
vement, qui se prelasse. 

Fidasidasiana, 8. La demarche grave, 
Taction dese prelasser, le lieu, le motif. 
Tdasidasiana, rel. Idasidasio, imp. 

Maha— ^ Qui se preiasse ou sait se pre- 
lasser. 

DEBAD&BA, adj. Pen eleve, large, 
ramasse, se dit des choses. 

D&BO et DEBOD&BO, adj. Court de 
taille etgro*, se dit de rhomme et des 
animaux. 

D^BOKA, s. Le son do I'eau battue avec 

la main ou avec un objet. 
Mi—, vn. Retentir, resonner. Fi— , 8. 

Le son de I'eau qui est frapp^e. 

D&BOKA, adj. Bas, enfonce. 
Ax-deuoka, adv. Dans un endroit bas en- 
toure de hauteurs. 

DEDAD&DA, s. L'agitation, le mou- 

vement des flarames. 
Adedad6da, p. A faire Jlamber. Ade- 

dadedao. imp. Adedadedao nyalo. Fai- 

tea flamber to leu. 
Tafa—, p. Flambant. 
Mi—, vn- Flamber. Midedadeda tsara io 

kitay hazo io. Ge bois flambe bien. Fi— , 

h. La maniere de flamber. Mpi—, 8. Ce 

qui flambe bien. 
Fidedadadana, s. L'action de flamber. 

IUEOADEDANA, rel. 

DfiDAKA, s. el adj. Agitation, mouve- 

ment des flammes,- /?</. fanfaron, van- 

tard, qui ade l'ostentation. 
Adedaka, p. A faire flamber. Adedaho, 

imp. 
Tafa—, p. Flambant. 
Mi—, vn. Flamber, se vanter. Fi— , s. La 

maniere de flamber, l'ostentation. Mpi—, 

s. Un vantnrd. 
Fidedahana, s. J/etat de ce aui flambe, 

l'ostentation, le motif. Idedahaka. rel. 

Ny harena no idedahan' io lehilahy io 

mandrakariva. Get homme se prevaut 

toujoursde sa fortune. 
Maha—. Qui rend vantard, fanfaron. 
Dedad6daka, dupl. dim. de Dedaka. 

D&HAel DEHAD^HA, s. Demarche 
trainante en ecartanl les jambes, en 
oscillant comme les oies. 

Mi — , vn. Marcher les jambes ecartees. 
Fi— ,8. La maniere de marcher les jam- 
bes ecartees. 

Fidehadeh&na, 8. L'action de marcher 
les jambes ecartees. Idbhadehana, rel. 

DEKA, 8. Aide-decamp. ( Fr. aide-de- 
camp). . 

Deka madixika, 8. Les pet its aides-de-camp 
du Premier Ministry. 
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Deka jejo. Qui faitl'obsequieux, qui cher- 
che a se faire valoir. 

D&KONA. Comme Diakona. 

D^MBA, adj. Deprime, enfonce" par un 
coup, rentrant. Misy demba ao amy ny 
ampiantany. Le murest un peu deprime 
en cet endroit. Demba ny ila vata vi- 
fotsy. Un cole de la caisse en fer-blanc 
estun peu enfonce\ Demba ^molotra io 
antibavy io. Cette vieille a les levres 
rentrantes. 

Dembaina, p. Qu'on fait rentrer. Dkm- 
bao, imp. 

Voa— , pp Deprim6. 

Mana- va. Deprimer, enfoncer. Fana— , 
s. Ce qu'on ddprime, la mani6re de de- 
primer. Mpaxa — , s. Celui qui deprime, 
enfonce. 

Fanadembana, s L'aetion de deprimer, 
d'enfoncer. AnadembAna, rel. Anadem- 
bao, imp. 

Maha— . Qui enfonce ou pout le (aire. 

Dembadgmba, dupl. dim. de Demba. 

DEM6NY, 8. Demon, diable ; fig. man- 
vais snjcl. (Fr. dtmon ). 

D^MPA. Comme Demba. 

D&RA, 8. Louange, 61ogc. Mahavery azy 
ny filan-dera. L amour des louanges Je 
perd. 

Deraina, p. Qu'on loue. Derainao lca- 
tra izy. Vous le louez trop. Mendrika 
hoderaina tokoa izy. II merite vraiment 
d'etre lou6. Derao, imp. 

Voa—, pp. Loue, exalte. 

Mi—, va. Louer, exalter, oelebrcr. Mide- 
ra, imp. Fi — , s. Co qui est digned'elo- 
ge, inanierc de louer. Mpi—, «. Louan- 
geur, panegyriste. 

Fiderana, s. L'aetion de louer, ce qu'on 
fail pour louer, chant, panegyrique. Ma- 
ba^aga ny fidcran' ny lianaltaviany azy. 
L'eloge que sa famille lait de lui est re- 
marquable. Iderana, rel. Toy izao ny 
teoy hideranao azy. Voici les paroles 
que* vous emploierez pourle louer. Ide- 
rao, imp. 
Prend Mampi — , Mifampi — . ' 

Maha—. Qui fait l'eloge, qui sail louer. 

Deradera, dupl. de Dora. 

Manade>a et Manaderad6ra, va. 
Monlrer quelque chose pour en tirer 
vanile. Fana—, 8. Ce qu'on montro, 
maniere do monlrer. 

Fanaderaderana, s. L'aetion de mon- 
trcr. Anaderaderana, rel. 

Miderad6ra, vn. Faire parade. Mide- 
raddra amy ny hareny izy. II fait para- 
de de sa fortune. Mideradera, imp. 
Fi— ,s. Maniere de faire parade. Mpi—, s. 
C-jlui qui tire vanitA de quelque chose. 

Fideraderana, s. L'aetion de faire pa- 
rade. Ideraderana, rel. 

Maha—. Qui monireou oso montrer. 

Mampidera zavatra. Faire parade dc quel- 



que chose, s'en glorifler pour hiimi- 

her les autres. 
Madera, adj. Eminent, bion en vne, re- 

marquable. 
DER6NINA, 8. et adj. Goitre des mou- 

lons, enfluro resseinblant au goitre; 

atteint du goitre. 

DERONDfiRONA, s. Forfanteric, fan- 
fa ronnade, paroles hautaines. 

Tafa— , p. Qui fait le fanfaron. 

Mi— , un. Parler avec forfanferie. Ft— , s. 
La forfanteric Mpi—, s. Un fanfaron. 

Fideronderdnana, a. La forfanteric, la 
fanfaronnade. Iderondero\vana, rel. 

Maha—. Qui parle en fanfaron, qui en 
est capable. 

DEV6L.Y, s. Mot par lequel les Pro- 
testants deiignent les demons. ( Ang. 
devil ). 

D&ZA, r. Etat de ce qui est droit, raide 
perpendiculaire, a pic. 

Dezaina, p. Qu'on met droit, raide. De- 
zao, imp. 

Ad6za, p. A metlre droit, raide. Ade- 
zao, imp 

Voa— ,-pp. Mis droit, raide. 

Tafa—, p. Qui est droit, raide. 

Mi—, vn. Eire droit, raide, montant a 
pic. Mideza io fiakarana io. Ceite raon- 
t6e est raide, a pic. Mideza. imp. Tenez- 
vous bien droit. Fi— , «. L'etat deccqui 
est raide, a pic, maniere do se raidir. 
Mpi—, s. Colli i qui a une posture raide, 
droite. 

Fidezana, s. Action dese raidir, la mon- ' 
tee raide. Idezana, rel. Idezao, imp. 

Maha—. Qui prend ou sail prendre la 
posture raide. 

Dezad£za, dupl. de Deza. 

DtA, adj. Sauvage, se dit des hommes 
et des animaux. Mbola dia irco (Irene- 
na irco. Ces peuplades sont encore sau- 
vages. Tonga dia ny sakanay. Notro 
chat est devenu sauvage. 

DiA, 1° adv. Tres. Tsara dia tsara izany. 
C'cst ties bon. 2°c. Et, ensuite. Nana- 
titra ny entako izy dia lasa. 11 a apporte 
mon paquet, et il est parti. 3* explelif 
servant a unirdcux membres de phra- 
se ou a donner do la force a ce qu'on 
dit. Nonv tonga tao izy, dia nanao hoe. 
iiorsqif if fut arrivd la, il dit. Tsy mely 
ny nataonao, ka dia tandremo amy ny 
sisa. Ce que vous avez fait n'est pas bien 
et ainsi faites attention a l'avenir. 

DiA, s. 1° Le pied, surtout qua ml il sort 
dc mesure Lava dia izy. II a le pied 
long. Folo dia io hazo fisaka io. Cette 
planchea dix pieds de long. 2* Pas, mar- 
che, voyage. Iiafainganony diauao. Hii- 
tez vos v pas. Manao aia mianotra uyora- 
na. L'ecrevisse marche a rcculons. v Nia- 
ra-dia, niray dia izy telo laliy. lis ont 
voyage tousles trois ensemble. Nanao 
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dia be izy mianakavy. Toute la famille 
voyageait' ensemble. Lavorary ny dia 
nalehanay. Notre voyage a ete'hcureux. 
3* Trace. Misy diah' olona eto an-ta- 
nim-boly. II y"a ici des traces do quelqu' 
un qui a pasV? dans le champ. Voake- 
kitni izy ka mbola ao ny dia-nifiny. 11 
a 6t6 mordu et il y a encore la les tra- 
ces des dents. Nasiana langilangy izy 
ka mbola ao ny eiiau-kapoka. 11 a ete 
frapp6 avec un gros baton et il y a la 
encore les traces des coups. 4° fig. 1/6- 
tat, les qualites, les gouts diflerents. Fan- 
tany ny dian-kanina. II connait les dif- 
ferents gouts des mets. 

Diavina, p. 1* Qu'on mesure par pieds. 
Tsy nodiavinao tsara ny tokotany. Vous 
n'avez pas bien mesure par pieds 1 empla- 
cement. 2* Oil Ton va, ou Ton cntro, 
qn'on parcourt. Aza diavinao ny tra- 
noko. N'entrez paschez moi. Nodiaviny 
nyfanjakanamanontolo.il a parcouru 
tout le royaume. Diavo, imp. 

Adia, p. 1" Ce qui sert a mesurer par 
pieds. Inly ny hazo adianao ny tsihy. 
Voici le bois qui vous servira de pied 
nour mesurer la natto. 2° Les pieds avec 
losquels on marcbe, on parcourt. Adia- 
vo, imp. 

Voa— , pp. 1° Mesure par pieds. 2° Ou 
Ion est entre, qu'on a parcouru. 

Man—, t?a. et ?i. !• Mesurer par pieds. 
2° Entrer dans, parcourir. 3° fig. Etre 
payede retour, se realiser, s'accomplir, 
correspond re, coincider. Vokatra ny va- 
rinareo ka mandia tokoa ny fikelezana- 
reo aina. Vous avez une belle recolte 
de riz et votre travail est pay6 de retour. 
Mandia ny voalazako omaly fa tonga 
hianao. Ce que j'ai dit bier se realise car 
vous arrivez. Nandia tokoa ny an a ran v. 
Le sens de son nom s'est realise tout-a- 
fait. Mandia ny bevitro ny anao. Votre 
idee coincide avec la mienne. Mandiava, 
tin p. Fan—, s. Ce qu'on mesure par 
pieds, oul'onentre, qu'on parcourt, ma- 
niere de mesurer, de parcourir, la rea- 
lisation, la coincidence. Mpan— , 8. Ce- 
lui qui mesure par pieds, qui parcourt. 

Fandiavana, s. L'action de mesurer, 
de parcourir, la pierre placee au sauil 
des portes. Andiyvana, rel. Andi\- 
vo, imp. 

Maha— . Qui mesure, qui pent mesurer. 

Diadia, dupl. dim. freq. 

Diamanga, s. Coup de pied; jen do la sa- 
vate. Mifamely diamanga izy ireo. lis 
s'amusent a se frapper a coups do pied. 

Diam-pan6rona, 8. Lignes, dessins qui se 
croisent en quinconce. 

Dian' andrIana.s. Marcbe lente, voyageurs 
dont le nombro augmente en chemin. 

Dian-koho, s. Les traces des ongles, em- 
preinto des ongles sur la poterie en 
forme d'ornements. 

Dian'omby jamda, 8. lit. Demarche d'un 



boeuf aveugle ; action d'aller en aveugle. 
Manao dian' omby jamba izy. II mar- 
cheen aveugle. 

Dian' 6ndry. s. Action d'aller doucemenl, 
quoiqu'on soitpresse; plus on se pres- 
se, moins on avance. 

Dian-tana, s. Allure, d-marche des ca- 
nuMtkms : un ceil regarde en avant, I'au- 
tre en arriere ; fig. circonspection.. 

Dian-trandraka, s. Jeu des onfants, zig- 
zag. 

Dian-tsiriry, s. Nom d'uno perle. 

Dca tsy manina, 8. Demarche nonclialan- 
te. 

Dia tsy rototra, «. Demarche lente, non- 
chalante. 

Mandia l6ha. Tomber la tele la premiere, 
avoir la pointe en bas ; fig. faire de 
grands efforts, vaincre de grandes difli- 
cult6s. 

Mandia tany nalkha. Revenir a ses pre- 
miers errements. 

Mandiatelo, s. Trtfpied supportant le pei- 
gne du metier des tisserands. 

Mandia tongotra efatra. Marcher a qua- 
tre pattes; fig. qui marcbe par un che- 
min ardu, ou durant la nuit. 

Iray dia marenina. Bande norabreuse al- 
lant ensemble. 

MAMOA-DfA. Voy. VOAKA. 

Mamono dia. Voy. Vono. 

MaNARA'DJa. Voy. ARAKA 

Manoha-dia. lit. Qui veut faire des pas 

comme sessup6rieurs;/?0. vouloir tHre 

l'egal de ses superieurs. 
Tsy mandia tany ints6ny. Ne plus aller a 

pied ; aller en filanjana, aller en carros- 

se, etre riche. 

TSY MBOLA NANDIA OU NAMTSAKA TAIN-DAM- 
BO. lit. Qui n'a pas foule aux pieds la 
fienlb des sangliers ; fig. qui n'est pas 
sorti de son pays. 

DIAKONA, s. Gens qui font I'ofTice do 
suisse et de bedeau dans les temples. 

Diakom-bavy, 8. Femmes employees dans 
les temples, diaconesses protostantes. 

DlAKRA, s. Diacre. ( Fr. diacre ). 

DIAM6NDRA, s. Diamant. 

DIAPAZ6NA, s. Diapason. ( Fr. dia- 
pason). 

DlARY, s. Diaire, carnet. 

DIAV6L.ANA, 8. Clair de lune. 

DlASANA, p. Qu'on remplace. Dia- 
so, imp. 

Fandiasana, 8. L'action de remplacer, de 
succeder. 

Diadiasana, dupl. de Diasana. 

DIB AD tB A, adj. Tendu, ballonne, so 
dit du ventre. 

Mi—, vn. Etre tendu, ballonne, Fi— , ,«?. 
L'ctat du ventre tendu. 

Fidibadlbana. s. La tension, la dilata- 
tion. Idibadibana, rel. 

DIB&RA, 8. Beurre. fFr. du beurrc). 
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DIBIDlBY, adj. Plein dequilide, inon- 

d6, submerge. 
Mi—, vn. Etro plein, inonde. Fi— , s. 

L'tkat dece qui est plein. 
Fidibidibiana, s. La plenitude, l'inon- 

datioa. 1dibidib(ana, rel. 

DiBOKA, adj. Plein, comble, inonde, 

submerge. 
Dibdhana, p. Qu'on renipUt. Dib6hy, 

imp. 
Mi—, vn. Eire plein, regorger. Fi— , 8. 

L'elat plein. 

DiDY, s. I* Coupe, tailledes habits, tran- 
che, coupure, incision. Mahay didy 
akanjo izy. II sait couper ou tailler les 
habits. Ataovy didy sompirana io tapa- 
dam ba io hanaovana zipo. Coupez ce 
morceau d'etofle en biseau pour faire 
tine robe. Manao didy fisaka ny mpi- 
varo-kena. Le boucher fait des tranches 
minces. 2° fig. Commandement. ordre, 
loi, usages, regie, reglement. Folo ny 
didin* Andriamanitra. II y a dix com- 
mandements de Dieu. Didin' ny go- 
vernora izany. G'est un ordre du gou- 
vernour. Zh'dim-panjakana izany. G'est 
une loi du rpyaume. Mbola didy velona 
izany. G'est une loi oncore en vigueur. 
Didy maty izany. G'est un loi abrogee. 
Didi n-tany izany. G'est un usage du pays 
Didm-drazana izany. G'est un usnge 
vonant des ancetres, Didin' ny likamba- 
nan-drelijiozy rehetra izany. G'est la 
regie de toutes les congregations reli- 
gieuses. Didin' ny flkambananay izany. 
G'est le reglement de notre societe. 
Didy ho any ny mpianatra izany. Cost 
le reglement des Sieves 3° Sentence, dis- 
p >sition testamentaire. Toy izao.ny di- 
c/rm-pitsarana. Voici la sentence du 
tribunal. Toy izao ny cfidt'm-pananaiia 
ou didy fananaua nataony. Voici com- 
ment il a dispose de sea bien spar testa- 
ment. 

Didiana, p. t° Qu'on coupe, qu'on tail— 
le ; qu'on decoupe, a quoi on fait une 
incision. 2° fig. Qu'on commando, qu'on 
ordoune, a qui on commande, a qui on 
ordonne. El a nodidian' ny fanjakana 
izany. Gela a 6te ordonne par le gou- 
vernement. Tsy azonao didiana mba 
hiilaetoaho. Vous no pouvez pas me 
commander de m'en aller d'ici. 3* Sen- 
tence qu'on porle, biens dont on dispose. 
Didi'o, imp. 

Adidy, p. Avec quoi on coupe, on de- 
coupe. Io antsy io no adidinao ny voron- 
Uiloza. G'est avec co couteau que vous 
devez decouper io dindon. A didi'o, imp. 

Voa— , nodinidy, pp. Coupe, decoupe, 
commande, ordonne, a qui on a com- 
mande, dont on a dispose. 

Man—, ra. !• Couper, tailler, decouper, 
faire une incision, percer avec le bis- 
louri. Nandidy ny raasony ny dokote- 
ra. Le medecin a fait une incision a 



son ceil Nandidy ny vay ny dokotera. 
Le medecin a percS l'abees avec le bis- 
touri. 2° fig. Commander, ordonner. 
Mandidy zavatra sarotra loatra izy. 
II commando des choses trop difliciles. 
Izy no mandidy amin' ily tany ity. 
G'est lui qui commande daus ce pays. 
3° Porter une sentence, tester, dispo- 
ser de ses biens par testament. Man- 
didia, imp. Fan—, 8. Ce qu'on coupe, 
etc. maniere de couper, etc. Mpan— >,*. 
Gelui qui coupe, decoupe, commande, 
le testateur. 

Fandidiana, s. L'action de couper, de 
tailler.de decouper, de faire une Inci- 
sion, de commander, de tester, I'instru- 
ment, le temps. Andidi'ana, rel. Inty 
ny hety handidianao ny patalofaako. 
Voici les ciseaux pour tailler mon pan- 
talon. Tanteraho ny zavatra rehelra 
nandidian Andriamanitra antsika. Ob- 
servez tout ce que Dieu nous a com- 
mande. An didi'o, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam pan—. 

Mi—, vn. Eire coupe. Ft— ,8. La manie- 
re d'etre coupe. 

Maba— . Qui coupe, ordonne, teste ou 
qui en a la faculle, le pouvoir. 

Dldididy, dupl. fre'q. de Didy. 

Didy ambo.ny vankona, ,s. fig. Ordre don- 
ne sans I'autorite ou contre I'autorite 
du superieur. 

Didy foitha, 8. Circoncision, action do 
couper le cordon ombilical. Mandidy 
foilra. Girconcire. Didiam-poitra. Qu' 
on circoncit. 

Didy kitapo, 8. Paletot on forme de sac. 

Didy l.vmba, 8. Action d'enlever la bour- 
se en coupant le pan qui contient 
l'argent. 

Didy mananjara, s. Piece qu'on met au 
haut d'un habit sur les epaules et sur 
lehaul de la poitrine; habit qui a celte 
piece. 

Didimaso, s. ot adj. Chassieux. 

Didim-pandkoana, s. Ddcret royal con- 
cernant le Fandroana. 

Didin' andriana, s. Jugemeut emanant du 
souverain ou d'un gouvorncur. 

Didin-tsoki.va, s. Crevasses aux articula- 
tions des doigts des piods. 

DlfeNY, c. Pendant que, tant que, alors 
que. Miasa, dieny mbola matanjaka hia- 
nao. Travail lez, pendant que vous etcs 
encore fort. Ataovy haingaua izany, die- 
ny mbola tsy tonga izy. Faile vite cela, 
alors qu'il n'est pas encore arrive ou 
mieux avant qu'il arrive. 

DlFY, 8. 1° Repli fait au bord Uos nat- 
tes, des corbeilles, des chapeaux avec 
les bouts des Jones qu'on replie et qu' 
on repique dans les tresses, ourlet. 
2° Actiou de s'esquiver. 
Adify, p. t- Oil Ton fait un repli, un 
ouriet. -2° Qu'on fait osquiver. Adifi'o, 
imp. Adifio tsara io tsihy io. Faitos 
bien le repli au bord de cetto nalte. 
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Adifio izy sao azon* ny polisy. Faites-le 
esquiver "dc peur qu'il ne soil saisi par 
la police. 

Voa— , pp. Ou Ton a fuit un rcpli, un 
ourlet; qu'on a fait esquiver. 

Tafa— , p. Qui s'est esquive\ 

Man—, ra. Fairo un rcpli, un ourlet. 
Mandipia, imp. Fan—, 8. Oil Ion fait 
un repli, maniere dc le fairo. Mpan — , s. 
Celui qui foit le rcpli. 

Fandifiana, *. L'aeiion de faire un 
repli. Andjfiana, rel. Andifio, imp. 

Mi—, vn. 1° Avoir un repli au bord. 
?• 8'esquiver. Midifia, imp. Fi— , s. 
L'etat du repli, la maniere de 8 'esquiver. 
Mm—, s. Celui qui s'esquive sou von I . 

Fidiflana, s. Le rejili, Taction de s'es- 
quiver. Idifiana, rel. Idifio. imp. 

Maha— . Qui sait fairo le repli. 

Difldify, dupl. freq. do Dify. 

Difis£sy, 8. Tresse do cheveux oil les 
bouts se perdent au fur et a mesurc, 
maniere de tresser les cheveux. 

DiFIKA, s. Eclatsde bois ou de nierre 
separpillaut sous les coups de la liaclie 
ou du marleau, ctincelles du fer rouge 
jaillissantsous les coups du marleau. 

Adifika, p. Qu'on fait detacher, saute", 
juillir. Adif/ho, imp. 

Voa—, pp. Atteint paries eclats, les etin 
cellos. 

Tafa— , p. Qui s'est d<Mach6, eparpille, 
qui a jailli. 

Man—, va. ct n. Faire detacher, faire sau- 
ter, fairo eparpiller, faire jailli r ; se de- 
tacher, sV'parpiller, jaillir. Mandifi'ha, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on fait detacher, 
etc. maniere de hi ire detacher. Mi»an — , 
«. Celui qui fait detacher des eclats. 

Fandilihana, «. L'action de faire deta- 
cher, sauter, eparpiller, jaillir. Axdjfi- 
hana, rel. Andikiho, imp. 
Prend Mifan— , Mampilan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Se detacher, sauter, s'eparpil- 
ler, jaillir, altcindre. Midi/ilia lavitra 
ny pik'afo. Lcsetincelles jaillissent loin. 
Nidifiha tamy ny lohaliny ny sila-bato 
anaukiray. Un eclat do pierre a atteint 
son genoii, Fi— , s. Meniere de se dela- 
cher, etc. Mm—, s. Ce qui se detache 
sou vent. 

Fidiflhana, 8. L'aciion de se detacher, 
de saulcr, de s'eparpiller, de jaillir. Idi- 
FIHAXA, i'cd. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui fait sauter. 

Difidifika, dupl. freq. de Difika. 

DlFOTRA, adj. Plonge dans, submerge, 
qui a disparu sous l'eau, couvert, d6pas- 
se par; fig. accable, plonge dans. Difo- 
Iry ny rano ny taninibary. Les rizieres 
sont submergees. Difotry ny rano a-j 
izy. Kn cet endroit l'eau le eouvre. Di- 
fotry ny mangahazo aho. Le manioc 
me depasse en hauteur. Difotry ny ala- 
helo izy. II est plonge dans la douleur. 



Man — , va. et n. Submerge!*, eouvrir, de- 
passer, etre plus haul ou plus profomi. 
Mandifotra ahy ny ampiantany. Le 
mur mo depasse* en hauteur, est j»lns 
haut que moi. Mandifotra ahy io lava- 
ka io. La profondeur de ce trou depasse 
ma taille. Fan—, s. Maniere tic eou- 
vrir, de depasse r. 

DlHY, 8. Danse, saulillement, toiirnuip- 
ment de la tonpie, du fuseau, le Ire- 
moussement des ailes d'un oiseau pla- 
nant au meme point. Dihy be. Danse 
generalc. Dihn fnly. Danse dc joie. 
Dihy vazaha. Danse" europecine. 

Dihizana, Dihlzina, p. Dont en se re- 
jouit. Dihizo, imp. 

Man— , vn. Danser, tournoyer, sauliller, 
caracolor. Mandiiuza. imp'. Fan— ..s. Ma- 
niere de danser. Mpan— , s. Danseur. 

Fandihizana, s. L'action de danser, le 
lieu. Andim'zana. rel. Andihizo, imp. 

Mampan— . ra. Faire danser, faire snulil- 
ler. fairo tounier, faire caracoler. bran- 
dir. Mampandihy zaza kely. Faire 
danser un enfant. Mampandihy tatidri- 
niu. Faire tourner unc tonpie. Mampan- 
dihy soavaly. Faire caracoler un rhe- 
val. Mampandihy lelona. Brandir la 
lance. Mampandihy basy. Brandir le 
fusil. 

Dihidlhy, dupl. freq. de Dihy. 

Mandihy tsy afa tavony. Se rejouir avant 
d'etre hors de danger. 

Mandihy tsy am in' amp6m;.\. Danser, se 
rejouir sans motif. 

Mandihy tsv tohauan-damba Danser sans 
y etre invite (on presenle un Lamba 
propre a ceux qu'on desire faire dan- 
ser ;; fig. s'ingerer, etre inlrus. 

Mamfandihy ani'Kla. Faire tourner le fu- 
seau, liler; fig. qui n'est pas en deuil. 

Tsy mampandihy ampkla. Qui est en deuil. 

Mampandihy amm'nga. Aguer le bouclici ; 
fig. se rejouir. 

Dihim-davy, s. Danse de femmes, el es 
gesticulent des mains. 

DlHlM BAZAHA, 8. Cirque. 

Dihy mihoa-d(3ngv, s. Cajolerie dans Io 
dessein de t romper, do voler. 

Dihin-dkhy, s. Danse d'honimes, iU pieli- 
nent le sol. 

DIHINDtHINA, a. Action de mnrrlier 
en se dandi riant, en lraussaut la tele, la 
main sur les bandies. 

Mi—, rn. Marcher en so dandinant, etrc 
arrogant. Fi — , 8. Maniere do marcher 
en se dandinant. Mci— , ft. Celui qui 
marche en se dandinant. 

Fidihindihinana, *. L'action de mar- 
cher en se dandinant, arrogance. Iuiiiin- 
duh'nana, rel. Idihindihino, imp. 

Maha—. Qui marche en'se dandinant on 
sait le faire. 

BtKA, «. 1- Action do fraurhir, de pas- 
ser par-de^sus, de luis^ec de role, 
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d'omettrc, de ne pas suivre la filiere. 
2; Transgression, violation. 3° Traduu- 
Uod, interpretation, copie, transcrip- 
tion. 
Dikaina, p. \* Qu'on franchit, au-dessus 
de quoi on passe, qu'on laisse de cot/*, 
qu'on omet. Tsy azoko dikaina io tata- 
traio. Je no puis pas franchir re canal. 
Aza dikainao ny lovia. Ne passcz pas 
au-dessus des assiettes. Aza dikainao 
io lehibe io. Ne laissez pas de eottf ce 
chef pour vous adresser a un plus ele- 
ve, suivez la filiere. Kfa nodikainao 
takelaka dimy. Vous avez omis cinq 
pages. 2° Qu'on transgresse, qu'on viole. 
Dikao, imp. 
Adlka, p. 1° Qu'on fait passer par-des- 
sus. Aza fady, fa hadikaho anao ity 
lovia ity. Pardon si je fais passer cette 
assiette au-dessus de vous. 2° Qu'on 
traduit, qu'an interprete, qu'on copio, 
qu'on transcrit. Tsy nadutanao tsara 
ny teniko. Vous n'avez pas bien traduit, 
interpret mes paroles. Nadikako ho 
teny gasy io boky frantsay io. J'ai Ira- 
duit en malgache ce livre francais. Ha- 
dikaho amy ny taratasy hafa'ily sora- 
Ira ity. Je transcrirai cet ecrit sur un 
autre papier. Adikao, imp. 
Voa— , nodinlka, pp. Franchi, trans- 

gresse\ traduit, transcrit. 
Tafa— , p. Qui a franchi. 
Man— , va. 1° Franchir, passer par-des- 
sus, laisser de cote, ne pas suivre la 
flliere, omeltre. 2° Transgresser, violer. 
Tsy maintsy hohelohina izay mandika 
ny lalana. II faut punir celui qui trans- 
gresse, viole la loi. 3°Traduire, interpre- 
ter, copier, transcrire. Mandika, imp. 
Fan — , s. Ce qu'on franchit, etc. maniere 
de franchir. fclrAN— , s. Celui qui franchit, 
omet, le transgresseur, le tradueteur, 
l'interprete, le copiste. Mpandika teny. 
Un interprete. 
Fandikana, 8. L'action de franchir, de 
passer par-dessus, do laisser de col6, 
d'omettre, de transgressor, de traduiro, 
de transcrire. Andikana, rel. Ratsv ny 
nandikan' ialahy ireo teny ireo. Tu as 
mal traduit ces mots. Andikao, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— , Mam- 
pan—. 
Mi—, vn. Passer en omettant, comme en 
comptant un, deux, cinq, quinze, cent, 
etc. ; avoir une copie. 
Maha— . Qui passe par-dessus ou peut 
passer, qui transgresse ou ose trans- 
gresser, qui peut traduire, copier. 
Dikadika, dupl. fre"q. de Dika. 
Mandikadika, va. Travailler irrcgu- 
lierement, par interval les, en omettant 
certaines choses. 
Mandika 6lona. So (lit du corps du souve- 
raiu defuntauquel on faisait franchir des 
hommes 6tehdus par torre, en le por- 
tant au tombeau. 



Mandika omby. Se dit du corps d'un ricbe 
defunt auquel on faisait franchir des 
banifs lues on son honneur, en le pro- 
tant au tombeau. 

Mandika sua Nanahary. Eire ingrat en- 
vers Dieu ou envers les parents. 

DlKATRA, s. Action de passer d'une 
chose a une autre sans aucun ordre. 

Man—, va. Agir irregulierement, passer 
on omettant. Fan — , s. Maniere d oraet- 
tre. 

Fandikarana, 8. L'action de passer en 
omettant. Andikarana, rel. Andikaro, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, t*n. Ne pasetreen ordre, a sa pla- 
ce. Fi— . s. I/etat. 

Bikadikatra, dupl.freq. de Dikatra. 

DtKY,8. Excrement, ordures, salens. 

DlKY et DIKIDIKY ( dupl. plus usi- 
t<7, 8. Degout. deplaisir, ennui. 

Madikidi'ky, adj. Qui est degoute, vex£, 
ennuve. 

MAHADHvYet MAHADIKIDIKY. VeXCr, degOU- 

ter f ennuyer. Mahadikidiky any ny fa- 
haloloanao. Votre malproprel6 me d6- 
goute. Mahadikidiky ny litondran-tena 
ratsy ataony. Lamauvaise conduite qu'il 
m c n e es t d e gou tan te . 

DtKITRA, adj. Mecontent, vexe\ qui 

a le co3ur groa, ennuye. 
Mahadikitka. Vexer, mecontenter. 
DIKSIONARY ou DIKSION&RA, s. 

Dictionnaire. 
DILA, adj. Outre, qui depasse la mesure. 
DlLANA, s. et adj. Col, resserrement, 

retrecissement, etranglement, comme 

un detroit, uue gorge, les reins de la 

guGpe, les traces des lianes sur les ar- 

bres ; qui a ele retreci, resserre. 
Dilanina, p. Qu'on r^trecit. Dilaxo, imp. 
Adilana, p. Avec quoi on resserre. 

Adilano, imp. 
Voa— , pp. Hetreci, resserre. 
Man — , Mana — , va. Rend re mince par 
- le milieu, retreeir en laissant les bouts 

gros. Mandilana, imp. Fan—, s. Ce qu'on 

amincit, maniere d amincir. Mpan— , s. 

Celui qui amincit. 
Fandilanana, s. L'action d'amincir par 

le milieu, l'instrument. Andilanaxa, 

rel. Andilano, imp. 
Maha—. Qui retrecit ou peul le faire. 
Madilana, adj. Qui a un retrecissement 

au milieu. 
Hadilanana, Ankadilanana, 8. Defile, 

arete servant de trait d'union entre deux 

montagnes. 

DlLATRA, 8. Sediment des caux, li- 

mon, vase. 
Tany dilatra. 8. Limon, vase, 
DlLATRA, adj. Touche* a peine, 

eiHeure. 
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Man—, va. Toucher a peine, toucher 16- 

gerement et sans blesser. eflleurer. 

WandilaLra uy soliko nyvato. Lapierre 

a eflleure mon orcillo. 
Tsy misy manbilatra. Sans eeart, qui at- 

teint, qui toucbe au but, qui s'accomplit 

a la leltre. 
DlLO, 8. Agacemcnt des dents et des 

oreil les, provoque par les acides ou par 

un son strident. 
Moha— . Qui agacc ou pent agacor les 

dents. 
Mampa- . Produire l'agacement. 
Madilo, acfy. Agace. 
Madilo NYsoFOto. J'en suis assourdi. 
Madilo, s. Tamarinier. Tdmarindus. 
DlLOtLO, 8. Huile. surlout I'huile 

d olive. ( Fr. de I'huile). 

DlXOTRA, s. Grincement, son strident; 
friction, frottement. 

D116rlna, p. Qu'on fait grincer, qu'on 
frictionne, qu'on brosse. DiLony, imp. 

Adilotra. p. Avcequoion frictionne, on 
prod u it le son. Adilory, imp. 

Voa— , pp. Frictionne, brossc. 

Man—, va Frictionner, brosser, passer 
qirelquo chose sur une surface, pour 
la fairo rdsonner ou 1'electriser, com- 
me le doigt sur le tambour, l'ambre 
sur le drap, Ja poau de chat sur le ga- 
teau de rcsine. Mandilora, imp. Fan—, 
s. Ce qu'on frictionne, la maniere de 
frotter. Mt>AN — , s. Celui qui frictionne, 
qui frottc. 

Fandll6rana, s. L'aclion de frictionner, 
do frotter, de brosscr, rinstrument. An- 
iuloraxa. rel. Andil6ry. imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan — . 

Mi—, vn. Grincer, r^sunner conime le 
violon sous I'archct. Fi— , s. Maniere de 
grincer. 

Fldil6rana, s. Le grincement, le son 
produit. IdilCuana, rel. 

Maha— . Qui frolteou pout frotter. 

Dilodllotra, dupl. freq. dcDilotra. 

DIMATIKA. s. Espece de sangsue, 
vivant dans les foreis. sur les arbres. 
dans les herbes fraiehes ; elle marche 
comme les arpentcuses. 

DtMBANA, adj. et s Hantet bas, irregu- 
lier, inegal. obreclu'j, cchancru; eehan- 
crure. Dim ban a ny tandrok' io omby io. 
Les cornes tie ce bteufsont irr«'»gu litres, 
Tune est plus haute que l'aulre l)im- 
bana ny antsy. Lo coutcau est ebrcche. 

Voa— -, pp. Ehiech6, echancr*' 1 . 

Man—, vn. Echancrer, ebrechor. Max- 
uiMDANA, imp. Fan—, s. Ce nui .doit 
s'echancrcr, maniere debreeher. Mi»an — , 
8. Celui qui ebreehe souvent. 

Fandimbanana, 8. L'aclion d'obre- 
cher. ANnmBiNANA, rcL Andjmbanq, 
imp. 

Dimbandimbana, <lupl. dim. do Dim - 
bana. 



Soma-hy dimbana (prononce Somara dim-* 
bana\ Inegal. irregulier; fig. avec par- 
tialit6 ou preference. 

DtMBT,s. Successeur, romplacant, re- 
gain, rejeton, repousse a pros la coujjc. 

Dimbasana, Dimbazana, p. A qui on 
suecedc, qu'on remplace. Dimbaso, Dim- 
n\zo, imp. 

Adimby, p. Qu'on fait succ&ler. avec 
qui ou avec quoi on famplacc. Ny za- 
nany lahiaivo no nadimuiny azy. II 
desfgna son his cadet pour luisucccvier. 
Ily ropiov a ily no hadimbiho anao. Je 
vous remplacerai par cet ouvrior. Io 
tanlanana io no tokony hadimbinao ny 
simba. 11 vous faut rem placer le mar- 
leau gate par cclui-ci. Adindaso, Adim- 
bazo, imp. 

Voa—, nodinlmby, pp. A qui a suo 
cede\ qui a 6t6 remplace. 

Man—, va. Hemplacer, succeder. Man- 
dimbasa, Mandimdaza, imp. Fan—, s. 
Coux qu'on remplace, la maniere de 
succeder. Mi»ax— , .s. Le successeur, le 
remplaeant. 

Fandimbasana, Fandimbaaana, .s. 
L'action de succeder, do remplacer. 

AXDIMUASANA, AXDIMBAZANA, rel. A.NDiM- 

baso, Anbimbazo, imp. 
Mifan—. So succeder, se remplacer. Mi- 
fandimOy ny mpanjaka. Les rois so 
sneeedent. llifandimbij vilia hianareo. 
Vous vous succederez nour manger i\ 
lam«>meassiette. llifanaimby luauare.) 
roa lahy atnin' ily enlana ily. Vousvous 
remplacerez toas les d«nx pour porter 
ce paquct. llifandimbasanareo hy «sa 
ity. Vous vous remplacerez pour ce Ira- 

Villi. 

Prend Mampifan—, Mampan—. 

Mi'—, vn. Eire remplace, avoir uu rem- 
placant. 

Maha—. Qui remplace. ou qui est de 
taille a remplacer. 

Oimdinala, s. Fsjiccc d'arbiijlo. Kmbulia 
concinna, Baker. 

Dimbis' antsy, s. Le regain, la secomle rc- 
culte <!e ce qui si- moiss-jnne, qui se 
euiipe au couteau. 

DlMY, adj. num. Cincj. D/mam-polo. 

Cinquante. Diman-jalo Cinq cont. l)i* 

my arivo. (iinq inillc. Diman-jvUv. 

Cin<| empans. Indimy. Cinq ibis ln- 

dimy etiina ou dimy enina dia lelopo'o. 

(iincj fois six font Ironic. 
Dlmina, p. A partager ou qu'on divise 

en cinq. IJimio. imp. Pariagez en cinif. 
Voa—, pp. Parlageen cinq. 
Man a—, ra. Partugor, <li visor en cinrj. 

Manauimia, imp. Tana— , s. (e quou 

divise en cinq, man ere de diviscr en 

cintj. 
Fanadimiana, .s. L'aclion do divisor 

eu cinq. AnadiuIana, rel. 
Mi—, vn. Fire divise en cinq, se parlager 

a cimj. Midimia, iniy. 
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Fidimiana, s. Division en cinq parlies. 

Ioimiana, rel. 
Maha— . Qui complete le nombre cinq. 
Manin— , vn. Faire pour la cinquieme 

fois. Fanindiminy. Pour la cinquieme 

fois. 
Fahadimy, adj. ord. Le cinquieme; 8. 

cinq brasses. 
Ampahadiminy, 8. Un cinquieme. 
Hadimiana. 8. Ginq jours. 
Sasa-pahadimy. La moitie de cinq brasses. 
Diminamdatry. -fa de piastre ou trente 

cinq centimes a peu pres. 
DimvENTY sy voam£na. y^ - de piastre, 24 

centimes a peu pres. 
Dimy dia. Cinq pieds. — m anal a rants an a. 

Cinq pieds moins la longueurdesorteils. 
DimanjatolAhy.s. Les gardiens dcla ville. 

DIMP6ANA, adj. Qui a des nausees. 

DIN—. Indique un participe passe forme* 
par l'addition de in insure apres la 
premiere consonne du radical: Dinidy 
pour VOADIDY. 

DiNA, 8. Convention faite par les mem- 

bres d'une soctete, d'un village, d'une 

caste, etc. 
Manao dina. Faire une convention. 
Din'asa, s. Ord re donne au peuple de 

planter du manioc, des patates, etc. 
Mamono dina, Imposer l'amende pour une 

violation d'engagement. 
Maty dina. Qui a violG la convention, qui 

est a l'amende. 

DINADtNA. Comme Diimdira. 
Kibo midinadi'na. Ventre plein, repiet. 

DlNAKA, 6. Action de battre violem- 
ment. 

Dinahina, p. Qu'on bat. Dinaho, imp. 

Voa—, pp. Battu. 

Man—, va. Battre violemmcnt. Mandina- 
ha. imp. Fan—, 8. Celui qui est souvent 
battu, maniere de battre. Mpan— , 8. 
Celui qui bat. 

Fandlnahana, 8. L'action de battre vio- 
lemmcnt. Andinahana, rel. Andinaho, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— , Mampan—. 

Maha—. Qui bat ou peut battre. 

Dinadlnaka, dupl. freq. do Dinaka 

DIN AM IT A, 8. Dynamite. (Fr. dyna- 
mite). 

DINDiLO, s. Berbe; on sen sert pour 
laver les cheveux. 

DINDlNA. Comme Tintina. 

DiNDO, s. Adieux a la vie, prupara- 
tifs a la mort, souvenir, ame, ombre. 

Mamela DfNDO. Faire ses adieux a la vie, 
laisser des souvenirs, se parer. se 
montrer une derniere fois en forme 
d'adieux. 

Mamono dindo Chasser les revenants, 
exorcise r. 



DINGADtNGANA, s. Arbuste. Psia- 
dia dodoniea* folia, St. 

Dingadingamhazaha, *. Arbuste. Juslicia 
gendaru8$a. 

Dingadingandhano, .s. Arbuste qui croit 
dans les terrains humides. 

DtNGANA, s. Enjamb^e, pas, saut, 
omission. 

Dinganina, p. Qu'on enjambe, qu'on 
franchit, qu'on omet. Dingano, imp. s 

A ding an a, p. Qu'on fait passer par- 
dessus. Adingano, imp. 

Voa—, nodinlngana, pp. Franchi, 
saute, omis. 

Tafa— , p. Qui a franchi, saute\ 

Man—, va. Enjamber, franchir, sauter, 
omettre, empieter, anticiper. Tratra 
indray mandingana ny tatatra. Lc 
canal peut etre saute d'une enjamb^e. 
Impolo mandingana ny halavan'ny 
trano. La raaison a dix enjambees de 
long. Tsy mahazo mandingana io rano 
kely io alio. Je no puis pas franchir ce 
ruisseau. Nandingana andalan-tsoratra 
maro hianao. Vous avez saut<\ omis plu- 
sieurs lignes. Aza mandingana ny 
taniko. N'empietez pas sur mon terrain. 
Mandingana tantara hianao. Vous on- 
ticipez dans votre iccit. Mandingana, 
iynp. Fan— f 8. Ce qu'on franchit, etc., 
maniere de franchir. Mpan — , 8. Celui 
qui franchit, etc. 

Fandinganana, s. L'action d'enj amber, 
de franchir. de sauter, d'omettre, d'era- 
picter, d'anticiper, les pierres qui ser- 
vent a sauter I'eau. Andinganana, rel. 
Andingxno, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan— . 

Maha — . Qui peut franchir. 

Dlngandingana, dupl. freq. de Din- 
gana. 

Dinganamuoa. 8. Pissat de chien. 

Dingan-dava, s. Longue enjambec, couture 
a grands points. 

DINGIDtNGY, s. Grande hauteur, ele- 
vation, avancement, fierte". 

Adingidlngy, p. Qu'on eleve, a clever. 
Adingidingio imp. 

Tafa—, p. Qui est ^levrS qui s'est eleve. 

Mi—, vn. Etre haut, elev6, perche haut, 
avancc, fier. Midingidingy io ten- 
drombohitra io. Cette montagne est 
ties eMovee. Midingidingy ny tranonao. 
Votre maison est tres haute. Midingi- 
dingy iry ny boloky. Le perroquet est 
perche la-haut. Midingidingy amy ny 
tianarana io zazalahy i'o. Cegarcon est 
ires avance dans ses etudes. Midingi- 
dingy loatra io lehilahy io. Cet homme 
est trop fier. Midingidingia, imp. Fi — , 
s. Situation elevce. Mpi— , s. Celui ou 
ce qui se perche haut. 

Fidingidingiana, s. L'action de se per- 
chcr haul, I'clevation, la fierte. Idingi- 
dingiana, rel. Idingidingio, imp. 

Maha—. Qui peut se percher haut. 
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DlNGINA, 8. Raideur, commo cello de 
la queue des chevres, do la tete des 
serpents qui so drossent; action de de- 
passer, do devancer; fig. hauteur, fierte. 

Dinglnana, p. Qui est depasse. Nodin- 
ginan ny namany rehetra izy. II a cte 
depass6 par tous ses compagnons. Din- 
gin o, imp. 

Adlngina, p. A dresser en raidissant. 
Adingino, imp. 

Tafa— , p. Qui s*est dresse. 

Mi—, vn. Se dresser, etre dresse, de- 
passer, devancer ; fig. 6tre fier. Midin- 
gm-drambo ny osy. La chevre dresse 
la queue. Midingina eo ambonin'ny 
olona rehetra ny lohany. II depasse tout 
le monde de sa tete. Midingina eo alo- 
han'ny namany io soavaly ib. Ce cheval 
devanco tous les autres. Nahazo voni- 
nahitra izy ka midingina izaitsizy. Jl a 
obtenu des honneurs et il en est tres 
fler. Midingina, imp. Fi — , s. L'6tat de 
cequi est dresse, de ce qui depasse, la 
ticrte. Mm— , s. Ceiui qui depasse, qui 
est lior, 

Fidinginana, s. L'action de se dresser, 
de depasser, de devancer, de s'elever, 
la fierte\ Idinginana, rel. Idingino, imp. 
Prend Mara pi — , Mifampi—. 

Maha— . Qui dresse ou peut dresser. 

Dingindingina, dupl. dim. de Dingina. 

DlNIKA, s. Petitesse, tenuite. 
Madinika ( souvent prononce' Majinika), 

adj. Petit, menu, mince, lin. 
Madini-bolo, adj. Qui a le grain petit, fin, 

qui se polit bien, qui est poii, lin. 
Madini-drkndrika. Comme le precedent. 
Dinidinika, dupl. de Diriika. 

DtNIKA, s. Rumination; fig. examen, 
consultation. Lava diniha izy. II exa- 
mine lougtemps. 

Dinihina, p. Qu'on ruraine, qu'on exa- 
mine. Tokony hodinihinao tsara iza- 
ny. Vous devez bien examiner cela. 
Dim ho, imp. 

Voa— , pp Rumine, examine. 

Man—, va. Ruminer; fig. examiner. 
Mandinwa, imp. Fan—, j*. Ce qu'on 
examine, maniere d'examiner. Mpan — , 
8. Un ruminant, celui qui examine. 

Fandinihana, s. La rumination, 1'exa- 
men attentii'. Andinihana, rel. Ela na»i- 
dinihanao izanv raharaha izany nefa 
tsy mbola vita. Vous avcz examine long- 
temps cette affaire et cependant elle 
n'est pas encore terminee. AndixIiio, 
imp. 
Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, ivi. et n. Examiner ensemble, de- 
mandcr, se concorter. Midiniha izany 
raharaha izany izy ireo. lis examinent 
ensemble cette affaire. Avy midiniha 
aminao ny amy ny karamako aho. Je 
viens vous demander quelaue chose au 
sujet de mon salaire. Mbola midiniha \ 



ao izy rehetra. lis sont encore la a se 
concerter. Midiniha, imp. Fi— , s. Ce 
qu'on examine ensemble, maniere d'e- 
xaminer. Mpi— , s. Ceux qui examinent 
ensemble. 

Fidlnihana, s. L'action d'examiner en- 
semble. Idiniiiana, rel. Idiniho, imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi—. 

Maha—. Qui sait examiner. 

Dinidinika, dupl. Examen minutieux, 
affaire sur laqucile on consulte. 

Andi'niny, 8. Verset. 

An-dinidinika, adv. Soumis a un examen 
minutieux. 

DlNITRA, s. Sueur, transpiration. 
Dinirina, p. Qui transpire facilement. 
Mivoa— . voy. Voaka. 
Dinitb'ombilahy, s. Grosses gouttes de 

sueur, 
DlNTA, 8. Sangsue. 
Dintamb6bona, s. Espece de sangsue qui 

s'attache au bee des canards. 
Dintanala, s. Comme Dimatika. 
Dintandrano, 8. Sangsue ordinaire. 

DINTlNINA, 8. Arbre dont les fleurs 
sont tres rouges. Symphonia clusioi- 
des, Baker. 

DlO, 8. Proprete\ nettet6, clart6, purete, 
innocence, chasletd ; fig. vol de tout ce 
qu'il y a dans une maison. 

Madio, adj. Propre, nottoyd, clair, pur, 
innocent, chaste, qui a subi victorieuse- 
ment l'6preuve du tanguin; fig. (maison) 
pillee. Madio ny ianitra. Le ciel est 
clair, pur. Madiova, imp. Soyez purified 

Hadi6vana, fahadi6vana, hadio.'s. Propre- 
te, clarte, purete, innocence. 

Di6vina ( quelquefois divinaj, p. Qu' 
on nettoie, qu'on purifie; qu'on piile. 
Nodiovin' ny mpangalatra ny trano. 
Les voleurs ontnettoye, pill6 la maison. 
Di6vy, imp. Diovy ny satroko. Nettoy'ez 
mon chapeau. Diovy ny trano. Net- 
toyez la maison. Diovy ny fonao. Puri- 
fiez votre coeur. 

Voa—, pp. Nettoye, purified 

Mana— , Man—, va. Nettoyor, purifier. 
Mandi6va, imp. Fax — , s. Ce qu'on net- 
toie, maniere de nettoyer. Mpan—, 8. 
Celui qui nettoie. 

Fandi6vana, s. L'action de nettoyer, la 
purification, ce avec quoi on purifie. 
Andiovana, rel. Ataovy izay handiova- 
nao tsara ny trano. I'aites en sorte de 
bien nettoyer la maison. Andi6vy, imp. 
Prend Mifan— . Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. Se purifier, se disculper, se 
laver d'une accusation. Lasa nidio tany 
amy ny rano mandeha ny mpandevina. 
Ceux qui ont assiste a" I'enterrcment 
sont all»>s se purifier a I'eau courante. 
Nidio teo anatn*han' ny mpitsara izy. 
II s'ust disculpe devant les iuges. Mi- 
diova, imp. Fi— , s. Maniere de so 
purifier, de sejuaiilier, 
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Fidi6vana, s. Ablutions pour se puri- 
fier, la justification. Idi6vana, rel. Idi6- 
vy, imp. 

Maba— . Qui sait nottoyer, qui pout pu- 
rifier, qui suffit pour nettoyer. 

Diodio (queiquefois didio), dupl. dim. 
de Dio. 

DIPLtO, s. Plomb de chasse. (Fr. du 
plomb). 

DIPOAVATRA, s. Poivre. ( Fr. du 

poivre). 
DIRAND6ZA, int. Pour Idiran-doza. 

Qui a cu du mainour, do la mauvaise 

chance. 

DiRY, adj. Gonfie, gros, se dit des yeux 

Diry maso izy. \\ a les yeux gonfles. 
DIRIDlRY, 8. Tension, raideur, bal- 

lonnement, gonflement, se dit aussi des 

yflux gros. 
Diridirlna, p. Qu'on tend, qu'on gonfle. 

DiMDiRfo, imp. 
Adiridiry, p. A lend re, qu'on tend. 

ADiRiDinfo, imp. 
Mi—, vn. Eire tendu, gonfie; fig. s'obs- 

tiner. MmmiDiRfA, imp. Fi— , s. L'etat 

de tension. Mpi— , s. Ce qui est tendu. 
Fidiridirfana, s. La tension, le ballon- 

nement; fig. I'obstination. Idiridir/ana, 

rel. Jmridirio, imp. 
Maha— . Qui tend ou cause le ballonne- 

ment. 
PIROND6ZA. Pour Idiron-doza. 
DIROTANTY et DORATAnTY/s. 

Iodure do potassium. ( Fr. hydrotate). 
BlSA, r. Eratde ce qui a el<§ pietine. 
Disaina, p. Qu'on pietine. Disao, imp. 
Voa— , pp. Pietine\ foule aux pieds. 
Man—, t?a. Pietiner, fouler aux pieds. 

Mandisa imp. Fan—, s'. Ce que l'on 

pi&ine, maniere de pietiner. 
Fandlsana, 8. PteLineraent. Andisana, 

rel. Andisao, imp. 
Maha—. Qui pietine ou peut pietiner. 
Disadlsa. dupl. do Disa. 
Mad/sa, adj. Pietine, use par les pieds, 

epuis6. Madisa ny lalana. Le chemin 

est nettoyd de ses herbes. Mudisa ny 

vilon-tsoavaly. Le fourrage du cheval 

est epuise. 
Fahad/sa et Fahadisana, s. L'dtat de ce 

qui est pietine. 
MadisaMsa, adj. Brise\ harassed sans som- 

meil, sans repos, inquiet. 
DlSAKA, adj. Romnu, brise, mis en 

pieces, broye, fatigue. 
Disahina, p. Qu'on brise, qu'on broie. 

Disaho. imp. 
Voa—, pp. Broye. 
Man—, va. Broyer, briser, mettre en 

pieces. Mandisaha. imp. Fan—, s. Ce 

qu'on broie, maniero de broyer. 
Fandisahana, s. L'action ae broyer, 

I'instrument. Andisahana, rel. Andisa- 

ho, imp. 



Maha—. Qui brise ou peut briser. 

Disadisaka, dupl. de Disaka. 

DIS£LY, s. Sel d'Epsom. ( Fr. du set ). 

DlSO, s. Faute, omission, manquement, 
absence, retard. Be diso ny laha-tcni- 
nao. II y avait beaucoup de fautes dan3 
votre discours. Be diso hianao nandri- 
tra ny volana. Vous avez ete souvent 
absent ou en retard pendant le mois. 
~,adj. On il y a des fautes, fautif, faux, 
qui est en faute. coupable, qui manque, 
absent, en retard, qui se trompe. qui 
depasse, qui n'est pas conforme, qui 
excede, qui ne rencontre pas; fig mort, 
se dit des souverains et des princes qui 
sont tr6passes. Diso ny nosoratanao. II 
y a des fautes dans ce que vous avez 
6crit. • Aza manaraka ny fivavahana di- 
so. Ne suivez pas les religions fausses. 
Hevi diso. Id6e fausse, erreur. Mampia- 
natra hevi diso izy. II enseigne des er- 
reurs. Diso tamy ny rainao hianao. 
Vous avez 6t6 en faute envers votre pe- 
re. Diso tokoa hianao. Vous etes vrai- 
ment en faute, coupable. Diso fotoana 
izy. II a manque au rendez-vous, il est 
en retard. Diso hadimiana izy nandritra 
ny volana. II a manque cinq jours pen- 
dant le mois. Diso rasa hianao. Vous 
arrivez trop tard pour lo partage. Diso 
hevitra hianao. Vous vous trompez, 
vous etes dans I'erreur. Diso laiana hia- 
nao. Vous vous trompez de chemin. Diso 
ohatra ny famaizana nataonao azy. La 
maniere dont vous l'avez chatie depasse 
la mesure. Diso ohatra ny pataloha na- 
taonao. Le pantalou que vous avez fait 
n'est pas conforme au modele. Diso ma- 
saka ny vomanga. Les patates sont trop 
cuites. Diso manta ny hena. La viande 
n'est pas assez cuite. Nitady azy aho fa 
diso azy. Je l'ai eherche" maisje ne l'ai 
pas rencontre. 

Dis6ina, p. Oil Ton fait des fautes, 
qu'on Iransgresso, a quoi on manque, 
qu'on fait tromper, qu'on condamne. 
Nodisoinao bo dia be ny dikan-teny 
nataonao. Vous avez fait beaucoup de 
fautes dans voire traduction. JVodwai- 
nno ny lalana ka mendrika hofaizina 
hianao. Vous avez transgresse la loi et 
vous meritez d'etre punu Nodisoin' ny 
mpitsara ny hoviny. Le juge a con- 
damne son opinion. Dis6y. imp. 

Tafa— , p. Qui n'a pas rencontre. 

Man—, va. Faire des fautes, transgres- 
sor, violer, manquer, etre absent, faire 
tromper, induire en erreur, faire man- 
quer. Mandiso laklasy matetika izy. II 
manquesouventlaclasse.yVandisoandro 
hateloana izy. II a manqu6 trois jours. 
Mandiso ahyny fliabalaban'ny ankizy. 
Le tapage que font les enfants me fait 
tromper. Aza mihazona ahyhianareo, fa 
mandiso any amy ny fotoana. Ne me 
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retenez pas, car vous me faitos manquer 
I'heure. Mandisoa, imp. Fan — , a. Ce 
qu'on transgresse, a quoi on manque, 
qu'on fait tromper, maniere de trans- 
gressor, etc. Mpan — , s. Celui qui trans- 
gresse, etc. 

Fandisoana, s. La transgression, le 
manquement, l'absence, Taction do fai- 
re tromper, etc., lo motif. Anuis6ana, 
rel. Andisoy, imp. 

Mifan— . No pas so rencontrer, ne pas 
se comprendre. Nifandiso tany an- 
dalana izy roa lahy. Us ne se sont 
pas rencontres en route. Nifandiso ny 
neviny. lis ne se sont pas eompris. 
Prend Mampifan—, Mnmpan— . 

Maha— . Qui rend fautif, coupable, qui 
fait tromper, induit en erreur. Izao no 
mahadiso ny soratrao. Voici ce qui 
rend votre ecriture fautive. Izao no ma- 
hadiso anao. Voici ce qui vous rend 
coupable. Izany no nahadiso hevitra 
azy. C'est la ce qui l'a trompe, induit 
en erreur. 

Dlsodiso, dupl. freq. de Diso. 

Hadisoana, Fahadisoana, s. Faute, eulpa- 
bilit6. //adt'soan-kovitra. Erreur dans 
Iaqueile on se trouve. 

Diso be vava. Qui a commis une grave 
erreur, un grand crime. 

Diso fampana. Excessif. 

Diso hery. Trop fort, se dit de la fermen- 
tation; qui abuse de ses iorces, de son 
pouvoir. 

Disovala. Innombrablc, abondant. 

Diso vava. Qui se trompe en parlant, dont 
les paroles vont trop loin. 

DITfi, s. The. (Fr. du the'). 

DlTY,s. et adj. Gomme, colle, glue, les 
resines gluantes; tennce, persistant. 

Ditlana, Ditina, p. Qu'on colle, qu'on 
rend gluant, qu'on pdtrit. Ditio, imp. 

Adity, p. Avec quoi on colle. Aditio, 
imp. 

Voa— , pp. Colle, rendu gluant, petri. 

Man—, va. Coller, rendre gluant, petrir. 
Manaity taratasy. Coller du papier. 
M aridity feta. Rendre la bone gluan- 
te. M aridity lafarina. Petrir la farine. 
Manoit/a, imp. Fan — , s. Ce qu'on col- 
le, etc , maniere de coller. Mpan—. s. 
Celui qui colle, qui petrit. 

Fan ditlana, s. L'action do coller, de 
rendre gluant, de petrir, !e lieu. Andi- 
tiana, rel. An ditio, imp. 
Preud Mifan—, Mampifan—, Mampau — . 

Mi— , vn. Etre colle, se coller, otre 
gluant; Ctro ousting. Fi— , *. Elat de ce 
qui est colle, gluant, obstination. Mpi— , 
s. Un obstine. 

Fiditiana, s. Etat de ce qui est colli?, 
gluant, obstination. Iditiana, rel. 

Maha—. Qui peut coller, rendre gluant, i 
qui suffit pour coller. 

Ditidity, dupl. de Dity. I 



MADfTY, adj. Collant, gluant, visqueux, to- 

nace, adh6sif. 
Dity haboka, s. et adj. Egoiste, avare, la- 

dre. 
Ditin-kazo, s. Gomme, re"sine des arbres. 
Ditinonoka, «s. Arbuste dont on extrait 

une sorte de glue. 

DlTRA, s. Obstination, entetement, opi- 

niatrete, action de forcer ou de se faire 

violence, t6nacite. 
Dirlna, p. Sur quoi on s'entdte. Diro, 

imp. 
Mi—, vn. S'opiniatrer, register, ne nas 

coder. Midi'ra, imp. Fi— . s. Maniere 

de s'opiniatrer. Mpi— , s. Un entele. 
Fidirana, s. L'obsti nation, Taction de- 

resister, de ne pas coder. Idi'rana, rel. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Fanditra, s. Dispute, contestation. 
Mifan—, vn. Se chamailler, se querel- 

ler, se disputer, tenir tete a, contester. 

Mifan did a, irnp. Fifan— , s. Maniere de 

contester, de se disputer. Mpifan— , s. 

Un querelleur. 
Fifanalrana, s. Action de contester, de 

se chamailler, dispute. Ifandi'rana, rel. 

Tsy hita izay antony ifandiran' izy ireo. 

On ne voit "pas pourquoi ils se dispu- 

tent. Ifandiro, imp. 
Maha—. Qui rend tetu. 
Di ditra, dupl. dim. de Ditra. 
Manao ditra, S'opiniatrer, s'obstiner, r<$- 

sistcr, ne pas se soumettre, violenler, 

user de force. 
Madura, adj. Obstine, t6tu, opiniatre, te- 

nace. 
Haoirana, Fahadirana, s. Maniere do 

s'obstiner, de s'opiniatrer, le caractcre 

opiniatre, les actes d'opiniatrete. 
Di-doha, s. Durote de tote. 
Drra' antitra, s. Opiniatret6 de vieillard, 

de vieille femme qui ne d6mord pas. 
Izaho tsy manam-panditra aman* 6lona. Je 

n'ai de contestation avec personne. 

DtTSAKA, adj. Imbib6, tremp6. mouil- 
16. Ditsahy ny ranonorana nv trano. La 
maison est trempec par la pluie. 

Ditsahina.p. Qu'on imbibe, qu'on mouil- 
le. Ditsaho, imp. 

Voa—, pp. Imbibe, trempe, mouille. 

Man—, va. Tremper, imbiber, mnuil- 
ler. ( terme convenable pour dire pisser 
an lit). Manditsaha, imp. Fan—, s. Ma- 
niere d'imbiber. Mpan— , 8. Celui qui 
mouille souvent. 

Fandits&hana, s. L'action d'imbiber, 
le lieu, le vase. Anditsahana, rel. An- 
ditsaho, imp. 

Maha—. Sumsant pour imbiber. 

Ditsaditsaka, dupl. freq. de Ditsaka. 

BtTSIKA et DlTSOKA, s. et adj. Un 
grain de poussiero, un felu qui entre 
duns I'oeil; I'tcil avcugle, rendu malade 
par ce i'etu ; terme servant de precau- 
tion oratoire durant te deuil royal » 
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NA D1TSIKA AZA NY MASO, NA TAPAKA AZA NY 

l6ha Quoique les yeux soient aveugles 
par la douleur et que la tete ploie sous 
le deuil, etc. 

Ditslhina, p. Qu'on aveugle en jetant 
quelque cnose dans les yeux. Ditsi- 
ho, imp. 

Aditsika, p. Avec quoi on aveugle. Adi- 
TsfHo, imp. 

Voa—, pp. Qui a recu quelque chose 
dans 1 obiL 

Man—, va. Aveugler en jetant de la pous- 
siere dans les yeux. ManditsIha, imp. 
Fan—, 8. Celui qifon aveugle en lui je- 
tant de-la poussiere dans les yeux, ma- 
niere de jeter la poussiere dans les yeux. 
Mpan— ,$. Celui qui jette souvent de la 
poussiere dans les yeux. 

Fanditsihana, a. faction de jeter de 
la .poussiere dans les yeux. Anditsiha- 
na, rel. ANDiTsfno, imp. 
Prend Mifan—, Mampilan— , Marapan— . 

Man a—. Qui aveugle ou peut aveugler. 

Ditaiditsika, dupl. fr£q. de Ditsika. 

DlVA, r. Sur le point de... 

Divaina, p. Qu on dispose, qu'on met 

sur le point de. Divao, imp. 
Voa—, pp. Dispose, mis sur le point de, 

ou il reste pen a laire. Voadivany cn- 

tana. Lcspaquets sont sur le point d'etre 

finis. 
Mana— , va. Arranger, meltre sur le 

point de, disposer pour etre pret d 

l'houre, pour arriver a temps. Mana- 

ihva, imp. Fana— , s. Co qu'on prepare a 

temps, manierede preparer. Mpana— , s. 

Celui qui fait les preparatifs prochains. 
Fanadivana, s. L action de preparer, de 

disposer a temps. Anadivana, rel. Ana- 

divao, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 

paua— . 
Maha— . Qui dispose a temps ou hate 

1'arrivee. 
Dlvadiva, dupl. de Diva. 
Manadiva lalana. Prendre les devants 

pour arriver a temps, devancer pour 

n'etre pas en retard. 
Madiva, adj. et adv. Qui est sur le point 

de; bientot, prochainoment, presque. 
MADivADfvA, dupl. dim. de Madiva. 
Nam'va, passe. Hadiva, futur. 

DIVAY, s. Vin. (Fr. du vin). 
DIVAY, s. Hibiscus. Ketmie oseille. 
DIZ&NA, s. Com me Dozbna. 

DIZIDlZY, 8. Action de marcher, de 
se tenir dcbout etant nu. 

Adizidizy, p. A mettre nu. Amzioizio, 
imp. 

Tafa— , p. Qui s'est denude. 

Mi—, vn. Marcher nu. Midizidizia imp, 
Fi— , s. L'etat do nudite. Mpi— , 8. Ce- 
lui qui marche souvent nu. 

Fidizidiziana, s. L'action d'aller nu. 
Idizidiziana, rel. Idizidizio, imp. 



Maha—. Qui ose marcher nu. 
DtZINA, 8. L'action de se raidir, de 

s'elaneer comme un jet d'eau, de cou- 

ler en jet. 
Adlzina, p. A faire tenir droit, raide. 

Adizi'no, imp. 
Tafa—, p. Qui s'est dresse. 
Mi—, vn. Se raidir, coulerenjet. Midizi- 

na, imp. Fi— , s. Maniere de se raidir, 

de couler en jet. Mpi—, 8. Celui qui se 

tient droit, ce qui coule raide. 
Fidizinana, s. L'action de se tenir droit 

et raide. Idizinana, rel. Idizino, imp. 
Maha—. Qui peut se tenir raide. 
Dizindizina, dupl. fr6q. de Dizina. 

D6, s. Espece de boa. Pelophilus ma- 
dag ascarien sis. 

DOAD6A. Comme Dohad6ua. 

DOAFANA, p. de Doaka inusite. Qu'on 
frappe, qu'on bat. Doafy, imp. 

D6AKA, s. Action de s'elever en mas- 
se, de monter, de tourbillonncr comme 
la fumee, la poussiere. 

Mi—, vn. S'elever en colonne, en nua- 
ge. Fi— , s. Mani6re do s'elever en co- 
lonne. 

Fidoahana, Fidoafana. s. L'action 
de s'elever en colonne, en uuee. Idoa- 
fana, rel. 

Doadoaka, dupl. do Doaka. 

D6ANA, 8. Action de donner un coup 
solide, comme en forcant, en fructurant 
une porte, une cloison. 

Doanana, p. Qu'on frappe fort ou vio- 
lemmcnt. Do any, imp. 

Voa—, pp. Heurt6, frappd violemment. 

Man—, va. Frapper, fracturer. Mandoa- 
na, imp. Fan—, s. Ce qu'on frappe 
violemment, manierede frapper. Mpan — . 
8. Celui qui frappe, qui fait effraction. 

Fandoanana, 8. L'action de frapper vio- 
lemment, de fracturer, d'ouvnr avec 
fracas. Andoanana, rel. Andoany, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan — . 

Maha—. Qui frappe ruderaent ou capa- 
ble de fracturer. 

Doand6ana, dupl. dim. de Doana. 

DOBAKA, adj. Gros, qui est en gran- 
de quantite. 

DOBARA et DOBARABfi (plus usi- 
te ), adj. Gros et gras, corpulent, vo- 
lumineux, enorme. 

DOBfi, adj. Gros et gras, corpulent. 

DOB&BAKA, adj. Qui s'elargit en se 
deprimant, qui s'assied en prenant une 
large base, comme une personne 
grasse. 

Adobebaka, p. A elargir. Adobebaho, 
imp. 

Tafa—, p. Qui s'est elargi on se depri- 
mant. 

Mi—, vn. S'elargir en se deprimant, 
s'asseoir en prenant une large base. 
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Midobebaha ny sob iky feno vary. La 
corbeills pleine de riz s'elargit en se 
deprimant. Midobebaha, imp. Fi— , 8. La 
maniere de s'asseoir en prenant un 
large base. Mpr— , s. Celui qui s'assied 
en prenant une large base. 

Fidobebahana, 8. L'action de s'asseoir 
en prenant une large base. Idobbbaha- 
na, rel. Idobebabo, imp. 

Maha— , Qui (ait elargir. 

Dobebabebaka, dupl. dim. de Dobe- 
baka. 

DOBiBIKA, «. Collection, assemblage, 
tasde choses dont on ne se sert pas, 
qui n'ont pas cours, qu'on laisse la en 
attendant. 

Adobibika, p. A laisser croupir, qu'on 
laisse stagnant. Adobibiho, imp. 

Voa— , pp. Amasse, entasse. 

Mana— , va. Amasser, collcctionner, con- 
server deschoses dont on ne tire aucun 
{>roflt. MANADOBiBfHA, imp. Fana— , 8. 
;e qu'on amasse, maniere de conservcr. 
Mpana — , 8. Celui qui amasse. 

Fanadobiblhana, s. L'action de con- 
server*en tas. Anadobibihana, rel. Ana- 
dobi Bin o, imp. 

Mi—, v n. Eire en tas, n'avoir pas cours. 
stationner en grand nombre. Midobi- 
bika ao alatrano ny kitay bazo. Le bois 
de chauffage resle en tas au dehors. 
Fi— ,&. L'etat de ce qui est en tas. 

Fidoblblhana, s. L'action de station- 
ner en grand nombre. iDOBiafHANA, rel. 

Mft 11 ^ — . Qui amasse, qui laisse dormir en 

Dobibibibika, dupL dim. de Dobi- 
bika. 

D6BO, 8. Bassin, vivier, reservoir, la 
nappe d'eau qui se forme au confluent de 
deux courants, gouffre au pied des chutes 
d'eau; fig. adj. inond6, plein d'eau. 

DOBOD6BONY, adj. Dodu, grassouil- 
let, potete. 

DOB6FOKA, 8. Voy.' Dabopoka. 

D6BOKA, 8. Son retentissant, sourd, 
com me celui des tambours, des vagues 
qui brisent, des cascades, du bourdon- 
nement des oreilles, d'un coup de poing 
sur le dos. Ny dobok' amponga no mam- 
panatona ny clona. Le son retentissant 
de la grosse caisse fait venir les gens. 

Dobdfana, Dobohana, p. Qu'on fait 
retentir, resonner. Aza dobohanao ta- 
haka izany ny ngorodon-kazo. Ne faites 
pas ainsi resonner le plancher. Dobopy, 
Dobohy, imp. Dobony ny totohondry 
ny lamosiny. Faites resonner un peu 
son dos en le frappant avec le poing. 

Adoboka, p. Avec quoi on fait reson- 
ner. Adob6hy imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait resonner. 

Man—, va. Faire resonner quelque cho- 
se, comme en ballant, en frappant sur. 



Mandoboha, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
fait resonner, maniere de battre quel- 
que chose. Mpan— , 8. Celui qui fait re- 
sonner. 

Fandobbhana, s. L'action de faire re- 
sonner, I'instrument avec leuuel on ti- 
re le son. Anoob6hana, rel. Andob6- 
hy. imp. 
Prend Mi fan—, Mam pi fan— , Mampan— . 

Mi—, un , Resonner, retentir. Natsipiko 
tao ana tin' ny farihy vato lehibe ka ni- 
doboka ny rano. Je jetai une grosse 
pierre dans le lac et f'eau a produit un 
son sourd. Midoboka ny sotina misy 
rano. Les oreilles bourdonnent quand il 
y a de l'eau. Fi— , s. La maniere de re- 
sonner. Mpi—, s. Co qui resonne. 

Fidobdhana, s. Le retentissemenl. Ido- 
b<5hana, rel. . 

Maha—. Qui fait resonner ou sait le fai- 

Dobodbboka, dupl. dim. de Doboka. 

D6BOKA, s. Action de sojourner, do 

' rester, de se retarder. 

Addboka, p. A faire stationner. Adob6- 
hy, imp. 

Tafa— . p. Qui est reste, qui a sejonrne. 

Mi— , vn. Sojourner, stationner, se retar- 
der. Midoboha, imp. Fi— , s. L'etat de 
celui qui stationne. Mpr—, s. Un trai- 
nard. 

Fidobdhana, 8. L'aclion de sojourner, 
le temps, le lieu du sejour. Idobohana, 
rel. Idobuhy, imp. 

Maha—. Qui reste stationnaire, qui re- 
tient. 

DOB6KA. CommeDABOKA. 

D6DA et DODAD6DA ( dupl. plus 
usite;, adj. Depensier, liberal. 

Dodadodaina, p. Qu'on depense rapi- 
dement. . . 

Adodadbda, p. Qu'on depense rapide- 
ment. 

Voa—, pp. Denens6 rapidement. 

Mana—, va. Depenser rapidement. Fa- 
NA _, 8 . Ce qu'on depense rapidement, 
maniere de le depenser. Mpana— , s. Un 
depensier. , 

Fanadodadodana, s. L'action de de- 
penser rapidement. Anadodadodana, rel. 

Mi—, vn. Etre prodigue. dissipateur. Fi— , 
s. Htat du prodigue. Mpi—, 8. Un pro- 
digue. 

Fidodadodana, 8. La prodigalite. Ioo- 
dadodana, rel. 

Maha—. Qui depense rapidement. 

DODAD6DA Comme Dkdadeda. 

D6DANA, adj. Briil^, consum6 par le 
feu ; pg. prcsse, qui est dans 1'urgence. 

DODOD6DO, 8. Diligence, empresse- 
ment, celerity. 

Adododbdo, p. A faire hater. Adododo- 
d6y, imp. 

Tafa—, p. Qui se hale ou s'est empresse, 
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Mi— f vn. Se presser, se hater, accourir, 
avoir recours a. Nidodododo nankanv 
an-tsena ny mpivarotra. Les marchands 
so hataicnt en allant an marched Nido- 
dododo ny vahoaka mba hamonjy ny 
hainlrano. Le neuple accourut pour 
eteindrc I'incenaio. Midododod<5a, imp. 
Fi — , s. La maniere do s'empresser. 
Mpi—, s. Celui qui se hate, qui se presse. 

Fidodododdana, s. L'action de s'em- 
presser, de se hater, d'accourir, d'avoir 
recours a, celui auguel on a recours. 
Idodododoana, rel. Nyreniny no idodo- 
dodoan* nyzanany amy ny'zavotra re- 
hetra ilainy. C'est a sa mere que len- 
fant a recours dans tous ses besoins. 
Idodododoy, imp. 
Prend Mampi— Mifampi— . 

Maha— . Qui s'em presse ou peut s'em- 
presser. 

D6DOKA, adj. Presse, qui a hate do.. 

DODONA, adj. Presse, empresse, ar- 

• dent, prt»cipit/j, impetueux. Dodona 
loatra mba handeha izy. II est trop pres- 
se pour partir. 

Dod6nana, p. Qu'on presse, qu'on halo, 
qu'on aecelere, qu'on fair agirlestemont. 
qu'on excite on grondant. Dodonany 
mba handoa ny volany aho. II me pres- 
se pour que je" lui paie sa dette, Dod6- 
ny, imp. Dodony izany raharaha izany. 
Pressez, hatez ce travail. 

Voa— , pp. Qu'on a pressed 

Man—, va. Urger, presser, exciter a. 
Mandodoxa, imp. Fan—, s. Celui qu'on 
presse, maniere de presser. Mpan— , s. 
Oeluiqui presse. 

Fandodonana, s. L'action do presser, 
daetiver. Andodo.nana, rel. Nahoana no 
andodonanao ahy taliaka izany? Pour- 
quoi me pressez-vous tant? Andodoxy, 
imp. 
Prend Mifan— . Mampifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui rend pressed qui excite ou 
peut activer. 

Dodond6dona, dupl. de Dodona. 

DOD6SINA, p. irrey. de Dodo inusite. 
Qu'on poursuit, qu'on ])resse. Dodosy, 
imp. 

D6FA, adj. Gros, qui a de fortes pro- 
portions. 

Dofadof a, dupl. de Dofa. 

D6FAKA ? s. Colonne, nuee de fumee, 
de poussiere, odeur. parfum qui se re- 
pand, qu'on sent de* loin. 

Dofahana, p. Sur qui on repand. Do- 
faho, imp. 

Man a—, ra. Enfumer, soulever de la 
poussiere ; repand ro des parfums. Fa- 
na— ,$. Maniere d'enfumer, celui qu'on 
enfume. Mpaxa— , s. Celui qui en fume. 

Fanadofahana, s. L'action d'enfumer, 
de soulever de la poussiere, de repandre 
des parfums. Anadofahana, rel. 

Mi—, vn. Repandre une bonne ou mau- 



vaise odeur, s'elever en fumee. Fi — , s. 

Maniere de s'elever, de se repandre. Ido- 

fahana, rel. 
Maha—. Qui se repand. 
Dofaddfaka, dupl. dim. de Dofaka. 

D6FITRA, s. Choc des projectiles, des 
fardeaux, des navircs, des embarca- 
tions. 

Adbfitra, p. Qu'on fait heurter contre. 

Voa—, pp. Qu'on a fait heurler contre. 

Tafa— , p. Qui a heurte\ quis'est heuritf. 

Ml—, vn. Choquer, heurter. Fi— ,«. Le 
choc. 

Doflddfltra, dupl. do Dofitra. 

D6FOKA, adj. Emoussd, obtus, a poin- 

to ('•moussee. 

DdFOTRA, adj. Gros et court, trapu. 

de forte carrure. 
Dofodokotra, dupl. de Dofotra 

DOGAGA f gaga), s. Attenledans i'inae- 

tion, expectative. 
Adogaga, p. A faire attend re, qu'on fait 

attendre. Adogagao. imp. 
Tafa—, p. Qui reste dans l'expectalive. 
Mi— ,vn. Hester dans 1'oxpectative. Mi- 

dogaga, imp. Fi— , s. I/etat de celui 

qui attend. Mei— , 8. Un desoeuvre, un 

flaneur. 
Fidogagana, s. L'action de roster dans 

l'altente. Iuogagana, rel. Ioogagao, 

imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha — . Qui fait rosier dans I'attente. 
Dogagagaga, dupl. dim. de Dogaga. 

DOHAD6HA, h. Vanterie, hablerie 

Mi—, vn. Se vanter, habler. Fi— . s. Ma- 
niere de se vanter. Mpj — , 8. Un van- 
tard. 

Fidohadohana, s. Vanterie, fanfarona- 
de. Idoiiadohana, rel. Idohadohao, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui ose se vanter. 

D6HAKA, adj. Prodiguc par vanite, 

hableur, charlatan. 
Mi — , vn. Prodiguer par gloriole, habler, 

faire le charlatan. ,MinoiiAi\\, imp. Fi— , 

s. Maniere de prodiguer, de habler. 

Mpi— , s. Uu vaniteux, un prodiguc. un 

hAbleur. 
Fidohafana, s. L'action de prodiguer 

par gloriole, hablerie. Iuohafana, rel. 

InoHAFY, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha— . Qui rend hableur, qui cause la 

prodignlile. 
Dohadbhaka, dupl. do Dohaka. 
DOHAKA, s. et adj. Eclat dune voix 

forte, gourde, braillnrde, son des bour- 
dons, des timbres, dcsgrandeshorlogcs ; 

rau que, casse. 
Adohaka, p. A faire re'sonner sourde- 

ment et lortement. Adohafy, imp. 
Mi—, vn. Hesonner sourdement et for- 

tement, etre rauque, casse. Fi — , *. l#o 



Digitized by 



Google 



DOK 



107 — 



DOL 



son rauque. Mpi—, s. Celui qui a la 

voix rauque. 
Fidohafana, 8. [/action de r6sonner 

sourdement et fortement. Idohafana, 

rel. 
Maha — . Qui peut rdsonner fortoment et 

sourdement. 
Bedohaka. Voy. Be. 

d6KA, s. 1° Bambou on citrouille creu- 
se qu'on 1'rappait sur lo sol pour ex- 
citer les danseurs; 2° vantene, flatte- 
rie, adulation, action de faire ressortir 
lesqualitesd'une chose % do faire 1'article, 
la reclame. Tia doha loalra izy. II aimc 
trop les flatteries. 

Dokafana, Dokaina, p. Qu'on vante, 
gu'on flatte. Dokaky, Dokafo, Dokao, 
imp. 

Voa— , pp. Flatt6, vante\ 

Man—, va. Vanter, flatter. Mandoka 
varotra loatra izy. II vante trop sa mar- 
chandise. Aza mandoka olona tahaka 
izany. Ne ilattez pas ainsi les gens. 
Mandoka, Mandokafa, imp. Fan—, 8. 
Celui ou ce qui m6rite l'cloge, maniere 
de vanter. Mpan— , 8. Un adulateur, mi 
flatteur, un courtisan. 

Fandokafana, s. Flatlerie, vanterie. 
Tsy anerany ny fandokafanao azy. Les 
flatteries que vous lui adressez dgpas- 
sent la mesure. Andokana, Andokafana, 
rel. Andokao, Andokafy, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, ra. Donner de fausses louanges. 
Midokafa, imp. Fi— , s. Maniere de 
donner de fausses louanges. Mpi— , s. 
Adulateur, courtisan. 

Fi dokafana, 8. L'action d'aduier, de 
donner de fausses louanges. Idokafana, 
rel. Idokafy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui salt flatter. 

Dokad6ka, dupl. freq. de Doka. 

Mandoka tkna et midoka — . Se vanter soi- 
meme, faire son propre <Moge. 

DOKA, 8. Action de commencer au mar- 
teau un trou pour la mine. 

Dokana, p. Qu'on commence a percer 
pour la mine. Dokay, imp. 

Voa—, pp. Perce\ 

Man—, Mana— , va. Commencer a per- 
cer. Fana— , 8. Maniere de percer. 

Fanadokana, s. L'action de commen- 
cer a percer, Instrument. Anadokana, 
rel. 

Maha—. Qui peut percer. 

DOKAD&KA, adj. Luxuriant, do bel- 
le venue, en parlant do la vegetation. 

Mi—, vn. Pousser luxurieusement. Fi— , s. 
L'etat luxuriant. Mpi—, s Les plantes 
qui poussent bien. 

Maha—. Qui rend luxuriant, qui a la 
proprie'16 de faire pousser. 

D6KO, 8. 1° Toufle de plumes ou de che- 
veux a cote des oreilles; 2* pomme, 



pommeau, caroncule, protuberance sur 
le becdesoiseaux ou surle nez des gens. 

Akoho be d6ko. Coq, poule qui a une toufle 
de plumes aupres des oreilles. 

DOK6A, s. Oiseau des marais. 

DOK6ROKA, r. M6loncolie, persisten- 
ce, patelinage, assiduit6, instance pour 
exciter la pitie. 

Man—, vn. Porsister, flagorner, impor- 
tuner, 6tre mglancolique. Mandqkoroha, 
imp. Fan—, s. Maniere de s'insinuer, 
d'importuner, d'insister. Mpan—, s. Un 
flagorneur. 

Fandokordhana, 8. La mdlancolie. la 
persislance, le patelinage. Andokor6- 
hana, rel. Andokorohy, imp. 

Maha—. Qui flagorne ou sait flagorner. 

DOKOT&RA, 8. Medecin. (Fr. docteur). 
Dokotera madixika, 8. Eleve en mddecine. 
Dokotera vehivavy, 8. Sage-femme, gar- 
de-malade, infirmiero. 

D6KOTRA, s. Canard musque. Anas 

moschata. (Ang. duck). 
Saiun-dokotra. Voy. Sary. 

B6LA. Voy. Tola. 

D6LA et DO£jAD6IiA, 8. Chancelle- 
ment, balancement, d-marche pnicicu- 
se. 

Adolad61a, p. A faire balancer. Adola- 
dolay, Adoladolao, imp. 

Tafa— , p. Qui titube. 

Mana—, va. Agiter, balancer. Manado- 
ladola loha mandrakariva io vehivavy 
io. Cette femme balance continuelle- 
ment la tete. Manadoladola, imp. 
Fana— ,8. Ce qu'on agite, maniere d'agi- 
ter. Mpana— , 8. Celui qui ngite. 

Fanadoladdlana, s. L'agitation, Tac- 
tion de balancer. Anadoladolana, rel. 
Anadoladolao, imp. 
Prend Milana— , Mampifana— , Mam- 
pan a—. 

Mi — , vn. S'agiter, se balancer, tituber, 
prendre une d-marche preVieuse. Mi- 
doladola, imp. Fi— , s. Maniere de ba- 
lancer la tele. Mpi—, 8. Celui qui balance 
la t6te. 

Fidoladolana, 8. L'action de balancer la 
tgte. Idoladolana, rel. Idoladolao, imp. 

Middla, vn. Tituber, s'enivrer, etre las- 
cif. Fi— , s. La maniere de tituber. 
Mpi—, 8. Un ivrognc. 

Fidolana, s. L'action de tituber. Idola- 
na, rel. 

Maha—. Qui se balance ou sait le faire. 

DOL^LAKA, 8. Prolongation de la voix 
sur les lettres a o, finales ou ajout^cs 
en appelant. 

Dolelahina, p. Qui est appcle par un 
long cri. 

Mi—, vn. Appeler par un cri prolongs. 

DdLOTRA. Mauvaise prononciation de 
Dilotra. 
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La plus basse corde du 



DOMATINA, s 

valiha. 

D6MBA, adj. Saillant, proeminent. 

ft n ~"i L " n '. et ndj ' Sai,, «m, proeminent 
Mandomba ny orony. II a un tiez proe- 
minent Ian-, s. LVMat de ce qui esl 
saillant, proeminent. f 

D6MBO, adj Emousse, use, obtus • fin 

ttZvS 1116 ' °? nihi, «. <!"* a fait son temps, 
tombe en deTavour. ' 

D ?- mb ?J? a ' rk P Q u '<™ emousse, qu'on 
discrete. Domdoy, imp. ' 

?ST;? 0do .?^.? lbo ' W- Emoussd, dis- 
credit^ annihile. 

r^nrTo £, ana i~ V ^' Ero <>usser, user, 
rend.e obtus, discreditcr quelqu'un. Nv 
taoana nanadombo ny amiiko. Les 
os ont emousse mon coiitoau. Nv vato 

ns6 ma beehe. Ny hakamoana nana- 
dombo ny sainy. La paresse a rendu 
son esprit obtus. Ny flhinanam-bahoaka 
no nanadombo 10 governora io. Ce mm- 
verneur est discrete a cause de%es 
concussions. Mandomhoa, imp Fan— 8 
Celui qu'on diseredite, maniere d'emoiis- 
vent *""' S ' CelUi qui 6raousse sou " 
Fandomb6ana, s. L'action d'emousscr, 
de discreditcr, d'annihiler. Andomuoa- 
na, rel. Andomb6y, imp 



. Trend Mifan-, Mampilan-, Mampan-. 

rfn„f7' 9 U ! 6mouss e, qui annihile ou 
pent annihiler. 

Dombod6mbo, dupl. dim. de Dombo. 

D ^ p fil ;INA, adj. Qui a ia tote fati- 
g ee, lourdo, qu, a l'esprit accable, 
incapable de travail, de reflexion ab- 
niti; qui a perdu la memoire. 

DOMESTtKA, s. Domestique. (Fr do- 

DdMY, 5. Domino. (Fr. domino-. 

DOMIV&RINA. Vov. Don v. 

DOM6HINA s. Tourtcrelle. Turtur 
picturatus, Temm. 

D ^lJ?r^ Ue ^ P artici l>e passe forme 
par I addition de on insere apres la pre- 
miero consonne du radical: Donotra 
pour voadotka. ' 

D6NA, s. Choc, coup. 

Dbnina, p. Qu'on frappe, centre 
quo. on heurte, i paroles) 7pf on lance 
Domnao mafy loalra' nv varaval 
nana \ousfrappez la porte'trop fort 

ra tra tea tote a heurte centre la colonne 
etily a eu une blessure. Aodonin' ny 
governora lamy ny teny mafy izy ka 
nikoy. Lo gonvenieur lui a laneLles 
\?™n nQ * e l n s * est rendu I)6ny! 
k 7 v£° ny ma( V Baf y kokoa "V fanisi- 
ka I<rappez le clou un pen plus fort 
Donaiaa, p. Ql f on fra PP e/qu J bit com: I 



me font les laveuses. Nodonaino mafv 
oatra ny zaza kely. Vous avez frappe 
I enfant trop fort. Aza donainao Joa- 
tra ny lamba. No battez pas trop fort 
le lingo. D6nay, Donao, imp. 
Addna, p. Avec quoi on frappe, qu'on 
lait heurter. Indro ny vato hadonanao 
ny fantsika. Voila une pierre pour frap- 
per le clou. iXadonany tamy ny nn- 
drina ny lohany ka nisafoaka izy. II a 
fait heurter sa tele contre* le mur et il 
ftait furieux. Adcjny, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a frappe, baltu, contre 
quoi on s'est heurte, contre qui on a 
Janet; des paroles. 
Tafa— , p. Qui a heurte, gui s'est heurte 
qui est alle trouver. Tafadona tamvny 
governora izy ka vita haingana ny raha- 
rana. II est allf> trouver le gouverneur 
et 1 affaire a el6 vile terminee. 
Man—, fa. Wrapper, battre, choquer, 
heurter, lancer des paroles. Nandona 
sambo hafa ny sambonay ka nisy loa- 
ka Notre navire en a heurte un autre, 
et il yaeuun trou. Mandona, Mandona, 
imp. Fan—, «. Celui on ce qu'on frap- 
pe, maniere de f rapper. Mi»an— *. 
Celui qui frappe. 
Fandbnana, s. L'action de frapper, do 
battre, le choc, etc. Instrument pour 
frapper. Andonana, rel. Anduny, imp. 
rrend Mifan—, Mampilan—, Mam- 
pan—, 
Mi—, vn. Choquer, heurter, se heurter, 
aller trouver, aboulir a. Xidonn tamy 
ny haram-bato ny sambo ka vaky. Le 
navire a heurte contre un rocher et il 
?°»t bnse.il/ idona env amy ny kianja 
io lalana io. Ce chemin aboutit a la pla- 
ce Midonx, imp. Fi-, k. La maniere 
de heurter, etc. Mm- s. Celui qui heur- 
te souvent. 
Fidbnana, s. L'action de heurter, d'aller 
trouver. le lieu oil aboutit. Id6nana, rel. 
Id6ny, imp. 
Mifampi— , vn. Heurter l'un contre 1* au- 
tre, s'entre-choquor. Nifampidona ny 
sambo roa ka vaky nv anankiray. Les 
deux navires se sunt entre-cheques et 
l'un dentre eux a ete brise. 
Maha— Qui frappe ou pout frapper. 
Dond6na, dupl. frcq. de Dona. 

DONY NYTANIN' ANDIUANA, 1ZAY MIFODY TSY 

ma nan a. Formulo prononcee apres un 
contrat: frapj ous la terre du souverain, 
et quo celui qui se dedira, suit fruslre 
du tout. 

Midona ny orana. Phrase usilee en par- 
lant des premiers coups de tonnerre, 
encore lointains, annoucant la saisoti 
pluvieuse. 

Mandom-uaiiavarana. Ajjpeler ceux qui 
devaient jadis subir i epreuve du tan- 
guin; se dit aussi des sorciersqui frai>- 
pent les porlcs 

Mandon'dom-baravarana. Frapper a la per- 
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to pour entrer ; fig. demandor une jeu- 

ne fille en mariage. 
Dox-tany, s. Accusation hasardfa porlee 

earr£ment comnw 9i on etait siir, pour 

sonder ou eonnaitro la verite, ballon 

d'essai. 
Domiverina ( dona miverina ), 8. Choc en 

retour. 

D6NA. Termedejeu au domino; passe. 
Mi—, vn. Passer. 

D6NAKA, s. Fumee, chaleur suflb- 
cante des appartements; coup. 

Donafana, Donahana, p. Qu'on suf- 
focnic avec la furore, qu'on enfume, 
qu on bat. Aza donafanao izahay. Ne 
nous enfumez pas. iVodo?ia/an t/"taha- 
maina izy. II lui a donne un bon souf- 

flet. DONAFY, DOXAFO, DONAIIY, DOXA- 

ho, imp. 

Addnaka, p. Avec quoion enfume. Ano- 
nahy, Adoxaho, imp. 

Voa— , pp. EofumA, battu. 

Man—, va. Enfumer, battre. Maxdona- 
ha, imp. Fan — , s. Ce qu'on enfume, 
maniere d'enfumer. Mpas — , 8. Celui qui 
enfume. 

Fandonafana, Fandbnahana, s. L'ac- 
tion d'enfumer, de frapper. Andoxaita- 
na, rel. Andonaho, imp. 
Prend Mifan— , Mampilan— , Mampan— . 

Mi—, vn. S'elover, se dit de la lumeo, 
fumor, donner do la fumee; etre tres 
chaud. Midonaha ny setroka ery amy 
ny toby. La fumee s'eleve du camp. 
Midonaha ny ala. La foret fume. Mi- 
donaka ny tranonay raha lohataona. No- 
tre raaisoh est ires chaude au prin- 
temps. Fi— , 8. L'cHat de la fumee, la 
chaleur. 

Fidonafana, Fidonahana, s. La fu- 
mee qui s'eleve, la chaleur. Idoxafaxa, 
Idoxahaxa, rel. 

Maha— . Qui enfume ou suflisant pour 
enfumer. 

Donadonaka, dupl. do Donaka. 

Doxak' afo, 8. Fumee, colonne de fumee, 
signal donnG en produisantde la fumee ; 
fig. repas. 

DONANA, adj. Imbecile, stupide, in- 
dolent. d&»ocuvre. 

Don ana velona. Stupide. 

Mi—, vn. Etre idiot, indolent. Fi— , s. L'e- 
tat d'imbecilite\ Mim— , s. Un imbecile. 

Maha—. Qui rend imbecile, nonchalant. 

DON AN AK A, 8. Nonchalance, indolen- 
ce, oisivete, desecuvrement. 

Adonanaka, p. Qu'on rend oisif, a qui 
on fait perdro le temps. Adonanaho, 
imp. 

Tafa— , p. Qui reste desoeuvre. 

Mi—, in. Flaner, 6tro d6sceuvr6, rester 
sans ricn faire. Ahoana hianareo no 
midonana-poana eto mandritra ny an- 
dro? Pourquoi restoz-vous ici sans rien 
fair© duraut lajourncc? Midonanaha. 



imp. Fi — , 8. L'etat d'oisivete. Mpi— , 8. 

Un flaneur. 
Fidonanahana, s. L'action do flanor, 

l'oisivetiS le desceuvrement. Idoxaxaha- 

n.\, rel. Idonanaho, imp* 
Maha—. Qui reste ou peut rester oisif. 
Donanananaka, dupl. do Donanaka. 

D6NDA, s. Consistance, solidile, epais- 

seur, poids des tissus. 
Mand6nda, adj. Corse, epais, pesant. 

D6NDRINA et D6NDRONA, adj. 
Maladroit, gauche, lourdaud. 

DON&NDRINA, adj. Maladroit, enlre- 

pris, simple, sot, nigaud. 
Ml—, vn. Etre niais ou le contrefaire. 

Fi— , 8. La niaiserio, la sottise. Mpi—, s. 

Un niais. 
Maha—. Qui rend nigaud. 
Donendrinendrina, dupl. de Donen- 

drina. 
DdNGA et DONGAD6NGA, adj. Do- 

du, potel6. 
Donga tsy mix6no. Sc*dit des petits pou- 

lets ou petits canards bien gras. 

DONGAlNGY, adj. Qui ale cou court 
et la tete enfoncee dans les Gpaules, par 
suite d'un lourd fardeau ou pour une 
autre cause. 

Adongaingy, p. Ce qui fait onfoncer la 
tete. 

Tafa—, p. Qui s'enfonce. 

Mana— , va. Charger d'un paquet qui 
fait enfoncer la tete. Maxadongaixge, 
imp. Fana— , s. Celui a qui on fait en- 
foncer la t6te en le chargeant trop, ma- 
niere de faire onfoncor la tofe. Mpana— , 
s. Celui qui fail enfoncer la t6te. 

Fanadongainggna, 8. L'action de laire 
onfoncer la leto en chargant trop. Axa- 
doxgaixgexa, re/. Axadoxgaixgeo, imp. 

Mi—, vn. Avoir la tete enfoncee. Midox- 
gaixge, imp. Fi — , s. L'etat do la tete 
enfoncee. Mm— , s. Celui qui a la tete 
enfoncee. 

Fidongainggna, 8. L'action d'enfoncer 
la tete. Idoxgaixgexa, rel. Idoxgaingeo, 
imp. 

Maha—. Qui fait enfoncer la tete. 

Dongaingingaingy, dupl. de Don- 
gaingy. 

DONGARA, s. Espece de sauterelle. 

Doxgarade, adj. Corpulent, massif. 

D6NGY, 8. Bouderie, ofistination. 
Mi—, vn. Bouder, etre morose, rcchigne, 

faire la moue, s'enteter. Miuoxgia, imp, 

Fi— , 8. La maniere de bouder. Mpi—, 

s Un boudeur. 
Fidongiana, 8. L'action de bouder. 

Idoxgiana, rel. Inona no idongian"\o za- 

za kely io? Pourquoi ce petit enfant 

boude-t-il? Idoxgio, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Qui boude, qui persiste en bou- 

dant. 
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Dongid6ngy, t/up/. fr6q. de Dongy. 
AIidongy an-ualana. Qui s'obstine a ne 
pas marcher. 

MlDONGY AN-KANINA. Qui boude, nCSt U8S 

content de sa ration. 

D6NIKA, 8. Tumeur au-dessous des 
oreilles. 

Donkbina, adj. Qui a une tumeur au- 
dessous des oreilles. 

D6NTO, adj. Sourd, tSmousse, obsline, 
tetu stupide, abruti, endurci, deter- 
mine, hardi. 

Dontdina, p. Rendu sourd, qu'on 
emousse, qu'on abrutit, qu'on endurcit. 
flodon toi n % ny aretina izy. La maladie 
a rendu sourd. Aza dontoina ny an- 
ismao. N e'moussez pas votre couteau. 
N odontoin' ny kapoka izv. II a ete 
abruti par les coups. Dont6y, imp. 

Voa-, pp. Rendu sourd, emousse\ abruti, 
endurci. 

Mana— , va. Rendre sourd, dmousser, 
rendre tetu, stupide, abrutir, endurcir, 
rendre hardi. Ny.iahazaraua amy ny 
asa no nanadonto ny tanako. L'habi- 
tyne du travail a endurci mes mains 



M-- ... ^ v^uvji.iwi U1C3 IUU1I13. 
anadontoa, imp. Fana— , s. Celui qu'on 
abrutit, qu'on endurcit, maniere d'ab- 
rutir, etc. AIpana— , s. Celui qui abrutit. 
Fanadont6ana, s. L'action d'tfmousscr, 
d abrutir, d'endurcir, do rendre hardi. 
Anadontoan'a, rel. ANADONTdv, imp 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 
Maha— . Qui rend sourd, qui emousse, 
qui r<?nd obstine\ tetu, stupide, qui 
abrutit. endurcit, qui rend hardi. Ny 
ady nataony no na/iadonto uzy. Les 
combats qu'il a iivres 1'ont rendu hardi. 
Dontod6nto, dupl. do Donto. 
IJONTOLAnv. Hardi, qui ne craint rien. 
UApoNTdANA, s. L'endurcissement, l'abru- 

tissement, la surdite. 
Donto saixa. Qui a 1'esnrit obtus. 
Donto v^lona. Qui s'obstine, qui ne sait 
nen faire. 

DONT6NANA, s. Arbre dont le bois 
uur sen pour les constructions. Smn- 
plwnia. J 

DONTdNANA, s. Le support do l'enc- 
lume. 

D6RA, adj. HAbleur, vantard, fanfaron. 
Ml— vn. Dabler, se vanter. Fi— pS . Ma- 

niere de habler. Mim— , s. Un hableur. 
Fidorana, s. L'action de habler. Ioo- 

» ana, rel. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Qui rend hableur. 
Doraddra, dupl. dim. de Dora. 
Doha vava, adj. Hableur. 

D6RANA,p. deDotra. 

DORARAKA, s. Nonchalance, desoeu- 
vreraent, oisivete. 



Adoraraka, p. Quon rend oisif. Ado- 

raraho, WW. 
Tafa— , p. Qui reste dcsceuvre, qui uerd 

son temps. ' r 

Mi-, vn. Rester oisif, flaner. Mioorara- 

ha imp. Fi- 8. L'elat oisif, desanivrc*. 

mm—, s. Un faineant, un flaneur. 
Fidorarahana, s. Le desoeuvrement, 

taction de flaner. Idorarahana, rel 

IDORARAHO, imp. 

Doraradraraka, dupl. de Doraraka 
DORfcHITRA, adj. Tres rouge, ecar- 

Mi *~;,V 4 n * Etre r o»ge comme le feu. Fi— 
8. Letat rouge. * 

^J^^hitra, dupl. dim. de Dore- 



DORfiRAKA. Comme Doraraka. 
DORfiTRA. Comme Tohbtra. 

D ^!m'c arfu .'.? edit d,un temps avenir, 
un temps indefini. ' 

M ment AK1ZAY DOafA " Toujours » eternelle- 

D hr^i?; * pA cti0 » ' J « mettre le feu, de 
bruler, d mcendier, de carboniser, de 
faire cuire. 

Dorbana, p. A quoi on met le feu, qu'on 

V c?rbon*»^ 

Man-, va. Mettre le feu, bruler, in- 
cendier, carboniser, faire cuire Nan- 
doro ny tnnana ny fahavalo. Les enne- 
mis ont brule le village. Mandoro arina 
*aire du charbon de bois. Mandoro 
binky tanimanga. Faire cuire des bri- 
r f u ?s. Mandohoa, imp. Fan-, s. Ce 
quon bnllo, maniere de bruler. Mj-an— 
s. Celui qui briile, un incendiaire, co- 
lui qui lait cuire. 

Fandorbana, ,s. L'action de bruler 
d incendier de faire cuire, le lieu, Hns- 
irument. Vato fandoroana. Pierre in- 
ernale ou nitrate d'argent. Andoroaxa 
rel. Andor6y, imp. 

Twro'i?o d M K an -» Mampifan-, Mampan-. 

^, a "*, Q ? 1 met le fou on suffit pour 
mettre le leu. F 

Dorod6rp, dupl. de Doro. 

DORdBOKA, s. Etat du dindon qui 
tait la roue, de ce qui pousse en touf- 
les series et peu hautes, action de so 
pavaner ampteur des contours des 
habits, desatours. 

Adordboka, p. Qu'on fait pavaner. Ado- 

robohv, imp, 
Tafa—, p. Qui se pavane. 
Mi—, vn. Faire la roue, etre louflu. se 

pavaner. Mii>orob6ha, imp. Fi— * 

Maniere de faire la roue. Mri— s Ce 

qui fait la roue. 

Fidorohdhana, s. L'action de faire la 
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roue, do se pavaner. Idorob6hana, rel. 
Idorobohy, imp. 

Dorobodrdboka, dupl de Doroboka. 

Dorobokalatrano, 8. Broussaillo. Euge- 
nia Michelii. 

DdROKA, adj- Ivre, degoute. Doroky 

ny asa izy. II est degoute du travail. 
Mi— f vn. Eire ivre, scnivrer. Midoroha, 

imp. Fi— , s. La maniere de s'enivrer. 

Mpi—, s. Un ivrogne. 
Fidor6hana, s. L'ivrognerie, le lieu. 

Idorohana, rcZ. Idoroiiy, imp. 
Maha— .Qui enivre.suflisantpourcnivrer. 
Dorod6roka, dupl. freq. de Doroka. 
DOROTANTY. Comme Dirotanty. 
D6SY,s. Nom d'unc perle. 
D6SIKA, r. Embonpoint, grosseur. 
Mi—, vn. Etre tres gras, tresgros. 

D6TRA, s. Action do bruler, d'incen- 
dier, de carboniser, de fairecuiro ; fig. 
de presser fortement. 

D6rana, p. Qu'on brule, qu'on incendie. 
qu'on fait cuire; qu'on presse fortement. 
Nodorann ny titafian' ilay matin' ny 
nendra. On a brule les vetements de 
eelui qui est mort de la petite verole. 
Nodorana ny tanety. On a brule les 
herbes de la colline. Nodorari ny fan- 
jakana ny governora mba hampanao 
lalana. Lo gouvernement a fortement 

f>ress6 le gouvemour pour faire faire 
a route. Dory, imp. 

Voa— , nodonotra, pp. Brule, incendie, 
cuit, presse fortement. Biriky taniman- 
ga voadotra. Brique cuito. 

Man—, va. Bruler, incendier, carboni- 
ser, faire cuire; Jig. presser fortement. 
Makdoba, imp. Fan—, s. Le qu'on bru- 
le, maniere de bruler. Mpan— , s. Celui 
qui brule, qui fait cuire. 

Fand6rana, s. L'action de bruler, de 
faire cuire, de presser fortement, la cau- 
se, le lieu. Lafaoro fandorana sokay. 
Four a chaux. And<5rana, rel. And6ry, 
imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Maha — . Qui peut bruler, faire cuire, 
qui suffit pour bruler, pour faire cuire. 

Dod6tra, dupl. dim. de Dotra. 

D6VY, s. Terme de Sikidy. enncmi, op- 
position, ue qui peut faire du mal, une 
chose nuisible; fig. ceux qui peuvent 
s'opposer aux caprices, comme les 
parents. 

Manolaka d<Wy. Exorciser, enlever un 
sort oppose. 

Maty dovy. Enfant dont les parents sont 
raorts, ind<5pondant. 

DOZfeNAetDOZfiNINY, s Une dou- 
zaine d'objets, une fanfare de douze 
instruments censeo au complet, habit 
complet d'un meme etofle, de meme 
qouleur. ^Fr. douzaine). 



DRADRADRADRA, s. Cris porcants, 
cris melds de pleurs, lamentations. 

Dradradradraina, p. Qu'on dit en 
criant, qu'on appelle a haute voix. J)ra- 
dradradao, imp* 

Adradradradra, p. A elevcr, se dit de 
la voix. Adradradradrao, imp. 

Tafa — , p. Qui crie fort, qui se lamcnte. 

Mi—, vn. Crier, pousser descris dedou- 
leur, se lamenter. Aza midradradra- 
dra foana. Ne criez pas ainsi sans 
motif. Voakapoka mafy izy ka nidra- 
dradradra izaitsizy. Ay ant 6te* for- 
tement frappe il poussaitde grands cris 
Ue douleur. Nidradradradra izy ireo 
noho ny nahafalesan'ny reniny. Us se 
lamentaient a cause de la mort de leur 
mere. Midradradradha, imp. Fi— , 8. 
Maniere de se lamenter. Mpi—, 8. Un 
criard, celui qui se lamente trop. 

Fidradradradrana, s. Les cris per- 
cants, les oris de douleur, les lamenta- 
tions. Idradradradrana, rel. Tsy misy 
antony idradradradranao toy izany. II 
n'y a aucun motif pour que vous criez 
ainsi, pour vous lamenter de la sorte. 
Idradradraduao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui braille ou peut brailler. 

DRAdRAKA, 8. Action de pousser des 
exclamations de douleur, de se la- 
menter, de pleurer, comme en appre- 
nant un malheur, en ressentant une 
vive souffrance. 

Mi—, vn. Pousser des cris de douleur, se 
lamenter. Midradraha, imp. Fi— , s. 
Maniere de crier. 

Fidradrahana, s. L'action de pousser 
des cris. Idradrauana, rel. Idradraho. 
imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha— Qui pousse des cris. 

DRAFANA, 8. Agitation, mouvemenl 
desordonne, emportement. Comme Tra- 
fana. 

Mi—, vn. S'agiter, se deraener commo 
un chevai fringant ou fougueux, montrer 
une douleur irritee. Fi— , s. Maniere de 
s'agiter. Mpi—, 8. Celui qui s'agite. 

Fidrafanana, 8. L'action de s'agiter, 
de se dtfmener. Idrafanana, rel. 

Maha—. Qui s'agite ou peut s'agiter. 

Drafandrafana, dupl. dim. de Dra- 
fana. 

DRAHO, adj. Maladroit, gauche, lourd. 
Mi—, vn. Etre lourd, gauche, maladroit. 

Fi— , 8. Gaucherie. Mpi—, 8. Un lour- 

daud. 
Maha—. Qui rend lourd, gauche. 
Drahodraho, dupl. dim. do Draho. 
Hadraho.s. Lourdeur, maladresse. 

DRAY et DRAIDRAIDRAIDRAY, 

int. Exclamation marquant la surprise, 
Tadmiration, la douleur. 
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DRAlKO, 8. Action do marcher clopin- 

clopant. 
Adraiko, p. A posor maladroitement. 

AdraikoW, imp. 
Tafa— , p. Qui marche clopin-clopant. 
Mi—, vn. Clopiner. Midbaik6a, imp. 

Fi— . s. Demarche gauche. Mpi— , s. Ce- 

lui qui marche clopin-clopant. 
Fidraik6ana, «. L'action de clopiner. 

Idraik6ana, rel. Idraikoy, imp. 
Maha— . Qui clopine ou peut marcher 

en clopinant. 
Draikodraiko, dupl. deDraiko. 

DRAKADRAKA, s. Ornement a poin- 
tes, narures dressees sur la tete portees 
par les femmes dans les grandes solen- 
nitds, Iresses se dressantsur la tete. 

Adrakadraka, p. Quon dresse, a dres- 
ser. Adrakadrakao, imp. 

Tafa—, p. Qui se dresse. 

Mi—, vn. Etre dresse\ Fi— , s. L'dtat des 
ornements qui se dressent sur la tete. 

Fidrakadrakana, s. L'action de se h6- 
risser. Idrakadrakana, rel. 

DRAKADRAKA, s. Espion, agent se- 
cret, police secrete. 

DHAKO, adj. Long et maladroit. 
Drakode, adj. Long, grand sans elegance. 
Drakodrako, dupl. de Drako. 

DRfiDRY et DREDRIDR&DRY 

(dupl plususite;,s. Plaintes, gemisse- 

ments. 
Mi—, vn. Se plaindre, gemir, geindre. 

Midredridredrb\ imp. Fi— , 8. Maniero 

do gdmir. Mpi—, s. Gelui qui g6mit. 
Fidredridredrgna, s. faction de se 

plaindre, de gemir. Jdrbdridredrena, 

rel. Idredridredreo, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Quigemitou persiste a gemir. 

DRfeDRO mot trivial), 5. Basse flat- 

terie, flagorncrie. 
Dredr6ina, p. Qu'on flatte. Dredroy, 

imp. 
Mana— , va. Cajoler, aduler. Manadrb- 

droa, imp. Fana— ,s. Gelui qu'on cajole, 

maniere de cajoler. 
Fanadredroana, s. L'action de cajoler. 

Anadredr6ana, rel. Anadredr6y, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 

pana— . 
Mi—, vn. Flagorner. 
Fidredr6ana, s. Flagornerie. Idredroa- 

na, rel. 



Prend Mampi— , Mifampi—. 
Maha—. Qui cajole ou sait cajoler. 
Dredrodr6dro, dupl. de Dredro. 

DR&HO, 8. D-marche incertaine, lente 
comme ceile des vieux. 

Tafa—, p. Qui marche avec difficult. 

Mi—, vn. Marcher avec difficulty avec 
peine, avec embarras, avec lenteur, 
avoir les jambes raides, faibles. Fi— , s 
Marche difficile. Mpi— ,«. Gelui qui mar- 
cue difficilement. 

Pi ££ 6 M 6ana ' 8 - L'action de marcher 

difficilement. Idrehoana, rel. 
Maha—. Qui marche avec difficulty 
Drehodrgho, dupl. de Dreho. 

DRtAKA, r. Menaces par paroles et par 

gcsies. 
Driahina, p. Quon menace, qu'on re. 

nSTint^i aV S C memice - d «^ho, imp. 
Driadriaka, dupl. de Driaka. ' 

DRtDRA, «. Ulcere, grnnde plaie pcr- 
sistante ; nom d'une herbe qui est cen- 
see la causer. 

Dridraina, ad;. UlceYeux. 

D ^^ IDI ^ tDRY ' * «dmis8ements. 
mem gnncemenf ' bru 't du frottc- 

Mi—, vn. Se plaindre, Jtimir. <?rincer 
craqucr. Micfridridridry izy' uTo ny 
havesaran'ny cntany. II se plaint it 
gdrait a cause de la nesanteur de son 
paquet. Midridridrikry nv varavara- 
na. Laporte gnnce. Midridridridru ny 
filanjana. Le pajanquin craque. V,^ 
DR.DRiDR.DHiA, imp. Fi-, «. Manidrc 
jtow plaindre. mJU, s . telui quTse 

Fidridridridriana, s. L'action de se 
plaindre, de grincer', de crater. Idr,- 

Prend Mampi- Mifampi-. ' P ' 

Maha—. Qui se plaint. 

DRIDRODRlDRO, «. Grincement 
craquement, cris des rats. unncement ' 
Mi— , vn. Grincer, craquer. Fi- * La 

JriSce' 6 d ° gri0Cer * kl>l -> 8 - t& '<** 
Ffdridrodridp6ana, s. Le grincement 
le craquement. Idridrodridr6an A rel 

DR6DROKA, adj. Pourri, qui n'a plus 
de consistance, mou. 

D £ ON iP,F ONAlWA 'P- Pou sse, tral- 
ne, culbute comme un criminel. 
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E, s. La quatriemo k-ltrc ct deuxiumo 
voyelie do l'alphabrt malgache. II so 
proa once com mo 6 ; il n'est jamais muet : 
tefena prononcez Tbp£xa. 

E, int. O ! eh ! eh bien ! vraimont. !• Pre- 
cede les invocations: E Andriamanitra. 
6 Dieu. 2* S'ajoute aux invocations, aux 
appeU, aux interrogations, aux chants, 
aux salutations, et sert souvenl a don- 
ner plus d'expreasion ou do force au ier- 
me precedent, ou a lavoix : Ketaka e. 
Eh! iillotle. tsv e. Bh hien, oui; oui, 
vraiment. 

EBAK&BAKA. Commo Hebakedaka. 

&BANA, s. Action de trainer lo Lamba, 
I'habit, oude le \ orter en lui donnant 
de l'ampleur, I'ainpleur dosalours. 

Ebanebanina, p. Qu'on elargit, qu'on 
traine. EBANBnANO, imp. 

Mi—, rn. Trainer ses habits, les porter 
ntfgligemmcnt ou d'une maniere a flee - 
t£e, parader. Miedana. imp. Fi— , s.* Ma- 
niere de porter ses habits d'nnc raanie- 
re affecttte. Mpi — , s. Celui ciui est nogli- 
fr C nt ou aflecte dans le port tie ses habits. 
ebanana, s. I/aetron do porter ses 
habits d'uno maniere affeeteo, en leur 
donnant de l'anparerice ; I'habit avec le- 
qucl on parade. Ibdakaxa, rel. 1eba.no, 
imp. 

Bban6bana, dupl do Ebana. 

fiBO et EBOfeBO {dupl. plus usile ), *. 
et adj. Vanite, ostentation, llerte ; vain, 
tier. 

Tafa—, p. Qui se montro tier, vain. 

Mi— , en. Bins Her, vain, vanitoux, se don- 
ner do rimpf>rtance Mieboebo izaitsizy 
io tovolahy io. Ce jeune hommo est 
oxcessivement tier. Mibb6a, imp. Fi— , 
s. Maniere dose donnerde I'importanee. 
Mpi— , s. Un vanitcux 

Fieboana, s. L'action de se donner de 
rimportanee. Ieboaka, rel. Ny hareny 
no ieboeboany. 11 est Her a cause de sa 
fortune. Iebov, imp. 
Prend Ma mpi— , Mi lam pi— . 

Maha— . Qui rend fier. 

BDfi el EDED£ (dupl. plus usile;, 
int. Teime pour huor a la vuo de quel- 
que inconvenanee. 

Eaeddna, v. Qu'on hue, que Ton eons- 
puc. Edkdeo, imp. 



Voa— , ;>/>. Hue, conspue. 

Man-, ta. Ilonnir, huor, conspucr. Ma- 

nbdedb, imp. Fan—, s. Celui qui e.^t 

honni, maniero do huor. Mpan— , s. Cc- 

lui qui honnit. 
Faneaedgna, s. I/action de honnir, do 

huor. Anededkna, rel. Aneokd^o, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mampnn— . 
Maha—, Qui honnit ou pout honnir. 

EDIKADIKA, s. D-marche afleeiee. 
Tafa—, p. Qui a pris uue demarcho 

affeciee. 
Mi—, vn. Avoir une demarche affoctoo, 

se pavaner. Miedikedkha, imp. Fi — , *. 

Maniere de so pavaner. Mi»i— , s. Ce- 

lui qui so pavano. 
FledikecUhaaa, s L'action de marcher 

avec affectation. Iedikbubhana, rel. Iedi- 

kbdeho, imp. 

Prend Mampi— , Mifamni— . 
Maha—. Qui sait marcher avec affecta- 
tion. 
EDIN&DINA, s. Demarche Here, air 

pretentieux. 
Tafa—, p. Qui so donao dcs ai.s pivten- 

t.eux. 
Mi—, rn. Elro prAtentieux, avoir une 

demarcho Hero, se pavaner. Mieihxedk- 

na, imp. Fi— , s. Man ere de jkjslt. 

Mpi—, t. Un poseur. 
Fiedined6nana, s. L'aclion de poser. 

Ieuinbobnana, rel. Jbdixkdkso, imp. 

Prend Mampi—, Mil'ampi— . 
Maha—. Qui pose ou sait poser. 

EDIT AT, in I Fi dene ! Oh ! Ic salop ! 

EDR£. Commo A due. 

KDR&Y. Commo A dray. 

£FA, p. !• Fini, terming, achove, tuo, 
mort. hlfaho ny tranoko. J'ai lini nia 
niaison. hfany asa vao tonga hianao. 
Le ti avail est (ermine quand vonsar- 
rivez. 4 2* Pa\e, aequitie, restituo, com- 
ponse, reparg. Ef'a ny trosany izao. Sa 
dette est maintenant payee tifany ny 
halatra nalaony. 11 a teal Uue oe qu'il 
avait vol6. Efnhy ny endrikeudrikaDa- 
tauny. 11 a rcpare la cnlomnic qu'il avait 
laite. 3" Qu'on i>put laite. Moa mahefa 
izauy hianao? fcfaho. Pouvez-vous Cai- 
ro cela?Je puis lo iaire. A° Kfa plurt'j 
devant un imsse, indi<ftie un tempb 
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completement £coule\ Efa namely ahy 
izy. II m'a frappS. Efa ela no nahaton- 
gavany. II V a longtemps qu'il est ar- 
rive. i?/a fanoviana izany, efa fahagola 
izany. II y a ires longtemps, c'est de 
temps immemorial. 5 Q Efa place devant 
un present indique que Taction esttout- 
a-fait en train ou que le sujet est 
tout-a-fait dans Tetat exprime par le 
mot. Efa manoratra ny taratasy izy. II 
est en train d'ecrire la lettre. Efa ma- 
dio izy. II est maintenant propre. Efa 
olon-dehibe izy. II est maintenant grand. 
Efa izaitsizy, efa loza ny ditrany. Son 
enlevement est excessif, extraordinaire. 
6* Efa place devant un futur, indique 
que Taction est surle point d'etre faite 
ou subie. Efa ho faty izy. II est sur le 
point de mourir. Efa ho vouoin-ko faty 
izy. II va etre mis a mort. 
Efttina, p. 1° Qu'on finit, qu'on acheve, 
qu'on tue. 2° Qu'on paie, qu'on restitue, 
qu'on repare. Efao, imp. 
Voa—, pp- 1* Fini, acnev6, tu6, mis a 
mort. voaefa ilay namono olona. L'as- 
sassin a 6te mis a mort. 2° Paye\ resti- 
tue, repar6. 
Man—, va. \° Finir, terminer, achever, 
tuer, mettre a mort. Nanefa nv adiko 
aho. J'ai termini mon proces. Nanefa 
ny fetr' androny ny mpanao lala.na. 
Ceux qui faisaient la route ont acheve 
leurs journees. 2° Payer, acqaitter, res- 
tituer, compenser, Sparer, expier. iVa- 
nefa ny vidim-panompoana aho. J'ai 
aquitte le prix des prestations. Nane- 
fa ny helony izy. 11 a expte sa faute. 
Manefa, imp. Fan—, s. Co qu'on finit, 
etc maniere de finir. Mpan— , s. Celui 
qui finit, qui r6pare. 
Fanefana, s. L'action de finir, de payer, 
etc. le moyen. AnefAna, rel. Ataovy izay 
hanefanao haingana ny trosanao. Faites 
ensorte de payer vite vot^e dette. Ane- 
fao, imp. 

Prend Milan— , Mampifan— , Mampan— . 
Mi— , vn. 1* Aboutir a, se terminer a, se 
refugier chez ; fairo les dernieres cere- 
monies des funerailles. 2 S'acquitter, 
etre acquitte, se compenser. Niefa tro- 
sa izy. II a acquits sa dette. Niefa ny 
trosany. Sa dette a 6te acquittee. Niefa 
ny fatiantony. Ses pertes ont 6t6 com- 
pensees. Miefa, imp. Fi — , s. Maniere 
de s'acquitter, de se compenser. 
Fief ana, g. L'action de s'acquitter, de se 
compenser, aboutissant, terminaison, 
refuge, le pouvoir supreme, le plus ca- 
pable. Ny rauomasina no fie fan' ny ra- 
no rehetra. C'est a la mer qu'aboutis- 
sent toutes les eaux. Ny fitsarana am* 
bony indrindrano fiefan' ny ady rehe- 
tra. C'est a la cour de cassation que se 
terminent tous les proces. Ny anadahy 
no fiefan' ny anabavy. Le frere est le 
refuge de sa sceur. Izy no fiefana amy 



ny mpanefy rehetra. II est le plus ca- 
pable de tousles serruriers. Iefana, rel. 
Iefao, imp. 
Prend Mampi— Mifampi— . 

Mahgfa, va. Pouvoir faire, pouvoir acbe- 
ver, pouvoir mettre a mort, pouvoir 
payer, pouvoir restituer. Andriamanitra 
irery no mahefa ny zavatra rehetra. Dieu 
soul peut tout faire. Tsy mahefa ain' olo- 
na abo. Je ne puis pas mettre a mort. 
Tsy mahefa ny trosany izy. II ne peut 
pas payer sa dette. Mahefa, imp. Mpah — , 
8. Celui qui peut faire. 

Fahefana, s. L'action d'executer, le 
pouvoir, la puissance, Tautorite, le paie- 
ment, la restitution, la compensation. 
Ahefana, rel. Ahefao, imp. 

Efaefa, dupl. de Efa. 

Miefagfa, vn. Decbarger sa colere, son 
resseniiment sur quelqu'un qui ne l'a 
pas provoque, donner cours a sa cole- 
re. 

Manefa halatra. Restituer, compenser 
une chose volee. 

Efa fahoviana izany. II y a tres long- 
temps de cela. 

Efa fahagola. Depuis tres longtemps, de 
temps immemorial. 

Ffa izay l6za. Prodigieux! etrange! 
excessif! 

Efa loza ou efa tsy izy. Qui depasse les 
bornes, qui va trop loin, excessif. 

EFAKtiFAKA. Comme Hefakefaka. 

fiFATRA, adj. num. Quatro. Efa-polo. 
Quarante. /i/a-jato. Quatro cents. Efa- 
tra arivo. Quatre mille. Efatra efatra 
ou inefatra efatra. Quatre fois quatre. 
K/a-joro. Qui a quatre angles. 

Efarina, p. Qu'on divise en quatre. 
Efaro, imp. 

Voa—, pp. Divis6 en quatre. 

Man—, va. Diviser, partager en quatre. 
Manefara, imp. Fan—, s. Ce qu'on 
divise en quatre, maniere de partager 
en quatre. Mpan—, s. Celui qui divise 
en quatre. 

FaneTarana, s. L'action de diviser en 

auatre. AnbfArana, rel. Anefaro, imp. 
— , vn. Se diviser ou 6tre divis6 en 

quatre, se partager a quatre. Miefara, 

imp. Fi— , s. Maniere de se diviser en 

quatre, le partage a quatre. Mpi — , s. 

Ceux qui partagent a quatre. 
Fiefarana, s. La division en quatre. Is- 

farana, rel. Iefaro, imp. 
Manin6fatra, vn. Faire pour la quatrie- 

me fois. Faninefany. Pour la quatrie- 

me fois. 
Man a—. Qui fait ou complete le nombre 

quatre, qui divise ou peut diviser en 

quatre. 
Efatrefatra, dupl. de Efatra. 
Efatra ambatry. ff de la piastre. 
Faiiefany. Le quart, le quatrieme. 
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Fahefatua. Quatricme; qualre brasses. 
Ampahbfany. Un quart. 
Heparana. Quatre jours. 

ftFITRA, 8. Cloison, separation, ce que 
Yoxr met entre deux com me de la pail- 
le entre des bouteilles, un papier enlre 
deux fouillels, charabre, appartement. 
compartiment, desert, nays inhabits ou 
peu habite\ Manify loatra ny efitra 
mampisaraka ny cfitsika. La cloison 
qui s^pare nos cliambres est trop mince. 
Asivy efitra ny tavoahangy, fandrao 
vaky. Mettez une separation entre los 
bouteilles, de peur qu'ellcs ne so cas- 
sent. Asivy efitra ireo tnratasy ireo 
mba tsy hitangaro Mettez une separa- 
tion entro ces papiers pour qu'ils ne se 
inelent pas. Misy efitra lelo ny trano- 
ko. II y a trois chambres ou apparte- 
naents a ma maison. Misy efitra dimy 
io lalomoara io. II y a cinq oomnarti- 
ments dans cetle armoire. lielsaka ny 
tany efitra eto Madagaskara. Les pays 
inhabited sont nombreux a Madagascar. 

Efferana, p. Ou on met des cloisons, des 
separations, qu'on divise en compar- 
timents. Efeso, imp. 

A^fltra, p. Qui doit servir de separation. 
Aefero. imp. 

Voa— , pp. Cloisonne, s6par6 par quel- 
que chose. 

Man—, va. Cloisonner, mettre des se- 
parations, des compartiments. Manefe- 
ra, imp. Fan—, 8. lie qu'on cloisonne, 
oil Ton met des separations, des com- 
purtiments, maniere de cloisonner, etc. ; 
cbarme cense eloigner les maux. les 
miladies. Mpan— , s Celui qui met des 
cloisons, des separations, des compar- 
timents. 

Fanef6rana, s. I /act ion de mettre des 
cloisons, des separations, des eompar 
timents. Anefeuana, ret. Anefero, imp. 
Prcnd Milan—, Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi—, vn Ou il y a des cloisons. des se- 
parations, do? "chambres. des compar- 
timents. des casiers, des planches de 
legumes, elresepare par q iclque chosj. 
Ataovy miefilra tsara ny vilia. Mettez 
quelque chose pour bien separer les 
a?siettes. Miefltrn folo ny trano litsa- 
boaria. L'hopilal a dix chambres Mie- 
fera, imp. Fi— , s. L'etat de ce qui a 
de3 s')| arations, des compartiments. 
Mpi— , 8. Celui qui s'enveloppe pour 
dormir. 

Fiefdrana, s. L'etat de ce qui a des 
cloisons, des separations, des chambros, 
des compartiments. des casiers, 1'dtat 
de ce qui est sopare par quelque chose, 
ce qui sort a separer. Ieeeuana, ret. Vo- 
lotsangana no ieferan* ny tranonisika. 

. Nos chambres sont separees par des 
bambous. Irpeho, imp. 
Prcnd Mampi— , Miiampi— ♦ 



Mah6fltra. Qui pent faire des cloisons 

ou suflit pour en faire, etc. 
Efltr6fltra, dnpl. freq. de Etitra. 
Masangana efitra. Susciter un motif, une 

occasion pour se separer. 
&FOKA et EFOK&FOKA [dnpl. plus 

usite). s. Kmportement, coiere, licrie. 
Mi—, vn. S'em porter, 6tre lier, dedaig- 

neux. Mikpokkpoha, imp. Ft— , s. Ma- 
niere do s'omporler, de so montror lier. 

Mpi—, *. Celui q :i s'emporte. 
Fiefokef6hana ? « L'emportemcnt, la 

llerte. Ibpokefoiiana, rel. Irfokefouy, 

imp. 

Prend Mampi—, Mifampi— . 
Ma ha— Qui s'emporte ou capable ilo 

s'em porter. 

£FONA et EFON*FONA(</it^. plus 

usite), s. Essouflloment. respiration 

frequenle. forte ou diflicile, fureur, 

omportcment. 
Mi—, vn. Haleter, 6: re e^souflle, fumer 

de coiere. Miefonefona, imp. Fi— , «. 

Maniere de haleter, de s'omportor. 

Mrt— , 8. Le lurieux 
Fiefonftflonana, 8. L'essoufllement. l'om- 

poriement. Ibfoxepo.iaxi, rel. Iefoni:- 

f6ny, imp. 
Maha— . Qui s'emporte ou capable do 
" s'emporter. 

EGLlZY, * Eglise, l'Eglise catholiqne. 
(Fr. eglise). 

&HAKA. Comme Heiiaka. 

EH£, int. Point du tout, manque, tu n*y 
es pas, ce n'est pas cela. 

fiHINA,]). de Aikn. 

feHITRA. Comme Hehitha. 

EHOiHO,8. Retentissement. 

Man—, vn. Rc'entir: fig. etre, eoiebro, 
remarquable. Mnnehosho eny an-doba- 
saha ny feon'ny ankizv. La voix des 
enfants retentit dans la "vallee. Mane- 
lioeho eran'ny tany ny lazativ. Sa gloi- 
" re retentit sur la le;ro entiere. Fan—, 
s. Le retentissement. 

Faneho2h6ana, 8. Le retentissement. 
A.nkhoeh6ana, rel. 

fclSY. Comme Atsv. 

£JA. Comme IIeja. 

6KA.NY. Comme Aikaxy. 

^KY, r. Obeissance, soumission, cons n- 
temt'nt. acceptation, approbation, aveu, 
confession. 

Ekgna, p A qui on obeit, a quel oi 
consent, a qur.i on accede. qu\»u 
aceepto, qu'on apprrnve, quVn u voire. 
Tsy mainly hehena ny lehibe. 11 fant 
o!)e ratix chefs. 'IVy nzoko cJena izay 
angaiahinao. ,Ie no puis pas eouscnlir a 
ce (jue vuiis deman !ez. Tsy az<»ko cho- 
nn ny Inn^atahanao. Je ne puis needier 
a voire di»niam!e. Tsy azoko chena ho 
marina izay lazainaQ. Jo ue puis accepter 



Digitized by 



Google 



ELA 



— 116 — 



ELA 



comme vrai ce que vous dites. Tsy azo- 
koekena izay ataonao. Je ne puis ap- 
prouverce que vous faitos. Tsy neken' 
llay voampanga ny helony. L'aecus6 n'a 
pas avoud sa iaute. Ekeo, imp. 

Voadky, pp. A quoi on a consenti. 

Man—, va. Obeir, se soumettre, consen- 
tir, acc6der f aeeorder, accepter, agreer, 
approuver. Maneke, imp. Fan—, «. 
Ceux a qui on ob&t. ce a quoi on con- 
sent, etc. maniere d'obeir, etc. Mpan—, 
8. Celui qui consent souvcnt. 

Fanekena, s. L'obeissance, le consen- 
teracnt, acceptation, approbation ,- traite, 
alliance, contrat, convention. Nanao [a- 
ne/tem-pihavanana nyfanjakana roa ton- 
ta. Les deux elats ont conclu un traite 
de paix, un trait6 d'allianec. Voasoratra 
ao amy ny gouvernora ny fanekena. 
Le contrat a Ste" inscrit chez le gouver- 
neur. Anekena, rel. Anekeo, imp. 

Mifaneky, vn. Faire un traite, un 
contrat, une convention, convenir. Nifa- 
neky tamiko izy la hankaty rahampitso. 
II a fait avec moi la convention qu'il 
viendrait demain, it m'a promts de 
venir demain. Aza manadino izay nifa- 
nekentsiha. N'oubliez pas ce'dont nous 
sommes convenus. 
Prend Mampifan—, Mampan— . 

Mi — , va. Avouer, confesses reconnaitre 
que. Nieky ny helony izy. II a avoue 
sa faute. Mieky aho ra diso. Je recon- 
nais quej'ai tort. Mieke, imp. Fi— , 8. 
Maniere d'avouer. Mpi— , s. Celui qui 
avoue. 

Fiek6na, s. L'aveu. Ibkena, rel. Iekeo, 
imp, 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Ekieky, dupl. fr4q. dim. de Eky. 

Manbky ambony hiany. Consentir sans exa- 
men. 

Maneky be. Consentir a tout en aveugle. 

Maneky be fahatany. Consentir en aveu- 
gle. 

Maneky lembiSnana,— lempona. Consentir 
par crainte ou respect. 

Maneky tsy sazoka. Consentir a demi, un 
peu malgr6 soi. 

&LA, adj. et adv. Ancien, age, vieux, 
qui dure longtemps, qui tarde, qui se 
tail attendre longtemps, long; longtemps. 
Ela izany lalana izany. Cette loi est 
tres ancienne. Ela kokoa hianao noho 
izy. Vous e.tes plus ag6 que lui. Ela 
velona izy. II vit longtemps. Ho ela 
velona hianao! Vivez longtemps. Ela 
dia ela io hazo io. Cet arbre est tres 
vieux. Ela io trano io. Cette maison 
dure longtemps. Ela lany an-dalana 
hianao. Vous avez bien tarde en route. 
Ela fihavy hianao. Vous vous faites 
attend re longtemps. Ela io lalana io fa 
tsy lahaka ity. Ce chemin-la est plus 
long que.celui-ci. Elabe no tsynahitako 
anao. II y a longtemps que je ne vous 



ai pas vu. Ela dia ela no nisehoan* iza- 
ny. It ya tres longtemps quo celaa eu 
lieu. 

Elaina, p. Qu'on retarde, qu'on prolonge, 
qu'on ajourne. Elao, imp. m 

Man—, ra. Retarder, prolonger, ajour- 
ner. Aza manela ny mpandeha. Ne 
retardez pas le voyageur. Aza mane/a 
loalra izany raharaha izany. Ne pro- 
longez pas trop cetfj affaire. Manela 
ny adinay ny mpitsara. Le juge pro- 
longs ajourne notre proces. Manela, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on retarde, ma- 
niere de retarder. Mpan—, «. Celui qui 
retarde. 

Fanelana, 8. L'action de retarder, de 
proloncer. Anelana, rel. Anblao, imp. 
Prend Milan— , Mampifan—, Mampan— 

Mah— . Qui retarde ou peut retarder! 

Elagla, dupl. de Ela. 

Fahelana, I1ah£la, s. L'ancienncte, Tage 
la longue duree, le retard. 

fiLAKA et ELAKfiLAKA (dupl 
plus usite), «. Feuille, eclat detache. 
uarcclle mince, pellicules qui s'efleuil- 
lent, se soulevent, ecailles. 

Elakelahana, Elakelahlna, p. Qu'on 
detache par feuilles. Elakelaho, imp. 
Elatielaho ny hoditr'io nato io. D6ta- 
chez l'gcorce ue ce natte. 

Aelakalaka, p. A detacher par feuilles. 
Aklakelaho, imp. 

Voa— . pp. Qui a ete detache par feuilles. 

Tafa— ,p. Qui s'est detache. 

Man—, ra. Detacher par feuilles. Mane- 
lakblaba, imp. Fan— , «. Ce qu'on de- 
tache par feuilles. maniere de se- 
parer par feuilles. Mpan—, s. Celui qui 
detache par feuilles. 

Fanelakelahana, s. L'action de deta- 
cher par feuilles. Anelakelaiiana, rel. 
Anelakelaho. imp. 

Mi—, vn. Se detacher par feuilles, so 
deeoller, s'eeailler. Mielakelaka ny 
lalotra. Le crepissage sVeaille. Fi— , $. 
L'dtat de ce qui s'ecaiile. qui se separe 
en leuilles. Mpi—, s. Ce qui s'ecaiile, 
qui se divise en feuilles. 

Fielakelahana, 8. L'action de stead- 
ier, de sc separer en feuilles. Ielakkla- 
uana, rel. 

Ma ha—. Qui souleve ou peut detacher 
en feuilles. 

Elabakaka, s. Membrane, membrane mu- 
queuse, une parcelle de membrane. 

Ela-bolafotsy, 8. Feuilles <l'argent. 

Ela-bolamena, s. Feuilles d'or. 

Ela-drano,s. Mica. 

ELAK&L.AKA, s. Entre-dcux, espace 

entre deux objets. 
Elakela-trano, 5. L'espace entre deux 

maisons. 
AnelakSlany, adv. Entre. 

feLANA et ELANfeLANA (dupl. 
plus usite), 8. L'espace, ce qui est entre. 
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intervalle, distance; fig. un arbitre, un 
mediateur. Be elanelana loatra ireo an- 
dalan-tsoratra ireo. II y a trop d'espaee 
entre ces lignes. Metatru roa ny elane- 
Jan'irco and ry ireo. Hay deux metres 
d'intervalle ontre ces deux colonnes. Hoa- 
trinona ny elanelan" Antananarivo sy 
Ambohimanga ? Quelle distance y a-t-il 
entre Tananarive et Ambohimanga ? 
Hoatrinona no elanelan' Andriamasina- 
valona sy Andrianampoinimonna? Quel- 
le distance y a-t-il en d'Andriamasina- 
valona a Aridrianampoinimcrina? Aoka 
ho elanelan' ny adintsika izy. Qu'il soit 
I'arbitre de notre prooes. 

Elanelanina, p. Entre qui ou qnoi se 
trouvo ou Ton mot quelque chose, qui a 
on a qui Ton donne quelqu'un comme 
arbitre. Elanelanin' ny foto-bibosy ny 
foto-paiso. II y a des bibassiers entre 
les peehers. Aoka ho elanelaniny Paoly 
ny adintsika. Que Paul soit arbitre dans 
notre dispute. Elanelano, imp. 

A elanelan a, p. Qu'on mot entre, qu'on 
donne comme mediateur. A elanelano, 
imp. 

Voa— , pp. Entre qui ou quoi on a place 
quelque chose, a qui Ton a donne un ar- 
bitre. 

Man—, ra. Etre entre ; servir d'arbitre, 
d'intcrmediaire, de parlementaire, etre 
mediateur. Trano iray hiany no manela- 
nelana ny tranontsika. Entre y.os deux 
maisons il n'y en a qu'uno autre Nane- 
lanelana azy ireo aho tamy ny ady lova 
nataony. Jeleur ai servi 'd'arbitre dans 
leur proces de succession. Manelanela- 
na, imp. Fan — , s. Co entre quoi Ton 
met quelque chose, ce qui demande un 
in termed iai re. maniere de s'interposcr. 
Mpan— , s. L'arbitre, l'i n termed ia ire, le 
m6diatcur. 

Fanelanelanana, 8. I/arbitrage, la me- 
diation. Anklanelanana, rel. Anelane- 
lano, ijnp. 

Mi fan—, vn. Etre intercatfs. Mifanela- 
nelana ny hazo malahelo sy ny voan- 
delaka. Des lilas de Perse sont interca- 
les entre les saulos-pleurours. 
Prend Mam pi fan— , Mam pan— . 

Mi—, vn. Avoir quelqu'un, quelque chose, 
un espace, un temps entre. avoir des in- 
terval les, n'etre pas consecutil. Nicla- 
nelana ny anabaviny izy mirahaiahy. 
La sasur Vtait placee entre ses deux 
frercs, elle otaitpar sa naissanco entre 
ses deux In; res. Nielanelana mpanja- 
jakaroa Andrianampoinimerina sy Ra- 
dama II. II y a en deux rois entre An- 
drianampoinimerina et Badama II. Nie- 
lanelana hateloan' andro ny nahafatc- 
sany Filipo sy ny zanany. II y a eu trois 
jours d'intervalle entre la niort de Phi- 
lippe et celle de son enfant. Miklanela- 
na, imp. Fi— , a. L'etat de celui ou de 
ce qui a quelqu'un ou quelque cbote en* 



tre. Mpi— , 8. Ceux qui ont quelqu'un ou 
quelque chose entre. 

Fielanelanana, s. L'etat de celui ou de 
ce qui a quelqu'un ou quelque chose en- 
tre, l'espace, l'intervalle, la separation, 
la distance. Ielanelanana, rel. Iblanb- 
lano, imv. 

Maha— . Qui peut servir de mediateur. 

Mampo61ana (pour mamnielana), vn. 
Pondre a certains jours d'intervalle, se 
dit surtout de la poulc qui pond un 
jour entre autre ou tous les trois jours. 
Fampoelana, 8. Maniere de pondre. 
Mpampoklana, 8. La poule qui pond a 
certains jours d'intervalle. 

Fampoelanana, s. L'act : on de pondre 
par intervalles. Ampoblanana, rel. 

Anblanelany, adv. Entre, 

Elanelam-panahy, 8. Arbitre, mediateur. 

Elanelan' andro, 8. Lesjours ouvriers. 

Elanelan' 6lona, a. Personne neutro, qui 
n'est d'aucun parti, surnume>aire, en 
disponibilite. 

&L&TRA, 8. f* Aile. Biby manana 
elatra ou biby an' elatra ny boloky. Lo 
perroquet est un animal qui a des ailos. 
2" Le trefle au jeu de cartes. 3° r. Ac- 
tion de s'entr'ouvrir comme le Lamba, 
les rideaux. 

Elarina, Elatina, p. Qu'on entr'ouvre. 
Elaro, Elato, imp. 

Adlatra, p. A entr ouvrir. Aelaro, Aela- 
to, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a enir'ouvert. 

Tafa— , p. Qui s'est entr'ouvert. . 

Mi—, vn. S'entr'ouvrir, comme I'habit, 
les rideaux agites par le vent. Fr — , s. 
L'etat de cequi est entr'ouvert, la ma- 
niere de s'entr'ouvrir, Mpi—, 8. Co qui 
s'entr'ouvrc frequemmcnt. 

Fielarana, 8. L'action de s'entr'ouvrir. 
Ielvrana, rel. 

Maha— . Qui peut enlr'ouvrir. 

Elatrdlatra, dupl. freq. de Elatra. 

Elatr'angi'dina, adj. lit. Aile de libellulc; 
fig. extremement mince, transparent. 

Elathelany, 8. Tissu transparent qui joint 
le derme aux chairs, diaphragme des 
fruits". 

ELEFANTA, s Elephant. 

&LY, 8. Dispersion, diffusion, extension, 
propagation, divulgation; fig. diflama- 
lion. 

Elgzina, p. Qu'on disperse, qu'on 
etend, qu'on rejmnd, quon divulgue, 
qu'on diflame. El£zo, imp. Elezo ny 
lavenona. Dispersez les cendres. Elezo 
kely ny vary mba hangatsiaka. Etendez 
un pen le riz pour le faire refroidir. 
Elezo izany zava-baovao izany. Repan- 
dez cettenouvelle. 

A61y, p. Qu'on disperse, otc. A elezo, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a disperse, etc. 

Tafa—, p. Qui e'est disperse; etendu, re- 
pandu, propagd, 
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Man—, va. Disperser, etendro, r£pan- 
dre, propager, divulguer; diflamcr. Izy 
no nanely izany tsaho izany. C'est lui 
qui a ronandu* propago ce bruit. Aza 
inanely izany zavc-miafina izany. Ne 
divulguez pas ccs choses secretes. Aza 
manely ny flanakaviako tahaka izany. 
Ne dillamez pas ainsi ma famille. Ma- 
neleza, imp. Fan—, a. Ce qu'on doit 
repandre. propager. maniere de propa- 
ger, de diflamcr. Mpan— , a. Celui qui 
repand, propago. celui qui livre a la 
publicity, qui diffame. 

Faneldzana, a. L'action de repandre. 
de propaprer, de diflaraer. Anelezana, 
rel. Anblkzo, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— . Mampan— . 

Mi—, vn. 8e disperser, s'Stendre, se 
repandre, se propager, etre divulgu6. 
Miely any an-tsiiha ny omby. Les 
bcEufs sont disperses dans la campagne. 
Nicly hatraiza hatraiza izany fanao 
izany. Get usage s'est rdpandu partout. 
Mibleza, imp. Fi— , 8. L'tftat de ce qui 
est disperse, la maniere do se disperser. 
Mpi— , 8. Ceux qui se dispersent. 

Fielezana, s. La dispersion, la propa- 

fation. Iblbzana, rel. Ielkzo, imp. 
'rendMampi— , Mifampi— . 
Maha— . Qui disperse ou peut disporser. 
Eiieiy, dupl. do Ely. 

&LO, 8. Parasol, parapluie, ou ce qui en 
tientliou, ciel do lit, baldaquin. 

B16ana, p. Qui e3t ombrage\ protegS par. 
EloYi imp. 

A.41o, p. A servir deparapluie, avecquoi 
on se protege ou on protege du soleil.de 
la pluie. Ael6y, imp. 

Voa— , pp. Proteg*, ombrage\ 

Man—, va. Tenir un parasol ou un 
parapluie sur quelqu*un, proteger con- 
ire la pluie ou le soleil. Manel<3a, imp. 
Fan—, 8. Celui ou ce qu'on protege 
contre la pluie ou le soleil, maniere de 
proteger. Mpan—, s. Celui qui ticnt lo 
parasol sur un autre. 

Fanelbana, s. L'action de prot6ger, 
d'ombrager. AneuSana, rel. AnuuW, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi— ,vn. Porter un parapluie, un para- 
sol, une ombrelle, Gtre protege par un 
parasol ou quelque chose qui en tient 
la place. MielOa, imp. Fi— , 8. Maniere 
de porter son parasol. Mpi—, a. Celui 
qui use d'un parasol. 

Fiel6ana, s. L'action de so proteger, de 
s'ombrager d'un parasol. IeuSana, rel. 
Iel6y, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. 

Man—. Qui protege ou peut ombrager. 

Bloelo, dupl. de Elo. 

ElOM-BARAVARANA, — BARAVARAN-KELY, 5. 

Rideau des portes, des crois^es. 
Elo jikna. s. Parasol rouge r6serv<5 au 
souverain, aux princes, 



ELOii-PANDRfANA, s. Rideau de lit, mousti- 

quaire. 
Elom-tsambo, a. Tenle de navire. 
£LO et BLONfiLO, 8. Lourdeur, pe- 

santcur de la tete. 
Man—, vn. Avoir la tete lourdo, embar- 

rassee, malade. Manelonelo ny ando- 

hako. J'ai la tete lourde. Fan—, s. 

L'6tat de la tete lourde. 
Faneloneloana. a. La lourdeur de la 

tele. Anelonel<3ana, rel. 
&MBANA, 8. Sauterelles pulveriseas. 
Maika han(nona no mitsoka embana? 

Qu'est-ce quile presse. pourqu'il souffle 

sur la poudre ae sauterelles? fig. qui 

perd la carte, qui fait Tin verse de ce 

qu'il faut. 
&MBOKA, 8. Encens, resines propres a 

bruler, tout ce qui peut remplaccr I'en- 

cens, donner de la fumee et du parfum 

comme la graisse. 
Bmb6hana, p. Qu'on encensp. qu'on 

passe a la Aimee de 1'encens. Emb6ry, 

imp. 
A6mboka, p. Avec quoi on encense. 

Aemb6by, imp. 
Voa—, pp. E licensed 
Man—, va. Encenser, fa ire passer les 

idoles au-dessus de la fumee de la graisse 

qu'on brule, bruler de la graisse sur le 

tombeau desancetres. Manbmboha, imp. 

Fan—. 8. Ce qui meYite 1'encens, a qui 

on olTro 1'encens, maniere d'encenser. 

Mpan— , *. Celui qui encense. 
Fanamb6hana, s. L'encensement, Ten- 

censoir. ce qu'on brule comme encens. 

Anemb6hana, rel. Anemb6hy, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 
Man— . Qui encense, qui est suffisant 

pour encenser. 

ftMBOKA et BMBOKAK6NDRO, a. 

Le bouquet du bananier qui doit por- 
ter des fruits ; le piton qui rdunit les 
cbainettes de la balance et sert a les 
suspendre aux bouts du fleau. 

fiMBONA, 8. Regret, soupir subitpous- 

s£ en songeant a une personno ou a un 

objet cheVi, absent ou perdu. 
Voa—, pp. Regretted 
Man—, vn. ltegrctter, soupirer apres. 

Fan— ,8. La maniere de soupirer apres. 

Mpan—, s. Celui (jui est atteint de la 

nostalgic, qui soupire apres. 
Fanembonana, 8. L'action de soupirer. 

Anbmb<5nana, rel. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan — . 

MaNRMBONA NY TAN1N-DRAZANA. AvOir U 

nostalgic 
BMON&MONA, a. Situation eleve du 

cavalier ou de I'individu porte en Filan- 

jana. 
Aemonemona, p. A etre plac& en un 

lieu eleve. Aemonbmo\ny. imp. 
Voa—, pp. Qu'on a place sur. 
Tafa— , p. Qui est placd sur. 
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Mi—, vn. Etre 6leve\ plac6 sur. Mibmone- 
m6na, imp. Fi— , s. Etat de celui qui 
est 61ev6. Mpi—, s. Celui qui se pavane 
sur tm tilanjana ou uncheval. 

Fiemonem6nana, a. L'action de se 
pavaner sur un filanjana ou un cheval. 
Iemonemoxana, rel. Ibiionrm6ny, imp. 

Maha— . Qui 66 place ou ose se placer 
sur. 

EMPAfcMPA ou EMP&MPA, s. Van- 
na^e pratiquS en faisant sauler les 
farmes, les poudres. 

Kmpempaina, p. Qu' ou vanoe. Empem- 
pao, imp. 

Voa— , pp. Vann6. 

Kan—, va. Vanuer, nettoyer la farino de 
manioc, de riz en la remnant sur le van. 
Manempempa, imp. Fan—, s. Ge qu'on 
vanne, maniere de vanner. Mpan—, s. 
Vanneur. 

Fanempempana, 8. L'action de van- 
ner, Tinstrument. Anempempana, rel. 
Anempkmpao, imp. 

Man — . Qui vanne, qui peut servir de 
van. 

AMPAKA, s. Ampoule ou ecorchure 
provenant d'un vesicant ; adj. ecorche^ 
par suite dun vesicant. 

Bmpahina, p. Qu'on enleve par un ve- 
sicant. Empaho, imp. 

Voa—, pp. Enlev6 par un veYicnnt. 

Man—, va. Ecorcher, en lever la peau 
nvec un vesicant. Manempaha. imp. 
Fan—, *. Ce a quo! on applique le vesi- 
cant, maniere d'eeorcher. Mpan—, s. Ce- 
lui qui applique le vesicatoiro. 

Fanempahana, s. L'action de poser le 
vesicatoire, le vesicatoire. AnempAhaka, 
rel. ANBMPAno, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi—, vn. Eire ecorcbe. s'ecorcher par 
suite d'un vesicant. Fi— , s. La maniere 
de s'ecorcher. 

Fiempahana, s. L'excoriation. Iempa- 
hana, rel. 

Man— . Qui ecorche, vesicant. 

Empakempaka, dupl. dim. de Empaka. 

&MPO, s. Fonte, liquefaction. 

Empoina, p. Qu'on fait fondre. Emp6y, 
imp. 

Aempo, p. A fa ire fondre, qu'on fond. 
Abmp6y, imp. 

Voa—, pp. Fondu, liqueTi<5. 

Man—, va. Fondre, fa ire fondre. Ma- 
NBMPdA, imp. Fan—, 8. Ce qu'on fond, 
maniere de faire fondre. Mpan— , s. Un 
fond our. 

Fanempoana, s. L'action de fondre, le 
creuset, le vase, lefourneau. Anempoana. 
rel. Anemp6y, imp. 

Mi—, vn. Se fondre, se liquelier ; fig. 
faire eclater sa colere. Mora miempo 
ny varahina. Le cuivre se fond facile- 
ment. Tsy mety miempo io solika io« 



Cette huile ne veut passe liquelier. Ni- 
empo lamiko izy. II a fait 6clater sa co- 
lere contre moi. Niempo nyfony. II a 
fait eclater sa colere. Fi— , s. Manidre 
de se fondre. Mpi— , s. Ce qui se fond. 

Fiempoana, s. La liquefaction. IempGa- 
na, rel. 

Man—. Qui fait fondre ou peut faire 
fondre. 

Empo6mpo, dupl. dim. de Empo. 

feMPOKA, r. Action de raviver le feu 
presque eleint. 

Emp6nana, p. Qu'on ravivc. Emp6ht, 
imp. 

Voa—, pp. Ravive\ entretenu. 

Man—, ra. et n. Raviver, se raviver. Ma- 
NEMPonA, imp. Fan—, s. Feu qu'on ravi- 
ve, maniere de raviver. Mpan— , s. Celui 
qui ravive. 

Fanemp6hana, s. L'action de raviver 
le feu, l'aliment donne au feu. Anem- 
p6hana, rel. Anemp6hy, imp. 

Maha—. Qui ravive le feu. 

EMPON&MPONA, 8. Essouflement, 

palpitations. 
Mi—, vn. Haleter, palpiter. Fi— , a. La 

maniere de haleter, de palpiter. Mpi— ,s. 

Celui qui est essoufile. 
Fiemponemponana, s. L'essouflflement, 

les palpitations. Iemponemp6nana, rel. 

ftNA, r. Soupirs pousses dans les con- 
vulsions en faisant des efforts, efforts 
concentres. 

Man—, vn. Faire des efforts inte>ieurs, 
soupirer en s'efTorcant. Fan—, 8. Manie- 
re de soupirer. Mpan*—, 8. Celui qui fait 
des efforts concentres. 

Fanenana, 8. Les efforts concentres. 
Anenana, rel. 

Enena, dupl. Soupirs de douleur. 

Manena Ghana, adj. Qui porte de la pluie, 
orageux. Rivotra manena orana. Vent 
orageux. 

fiNDAKA, s. Action d'ecorcher, d'ecor- 
cer, de depouiller, de decoller, de de- 
tacher les pierres par Taction du feu, 
de separer les matieres lamelleuses, de 
diver, de faire ecailler. 

Endahana, p. Qu'on ecorche, qu'on ocor- 
ce, qu' on depouille, qu'on ddcolle, qu'on 
d6tache par plaques, qu'on fait ecailler. 
Tsy nendahanao tsara ny osy. Vous 
n'avez pas bien ecorche la chevre. Folo- 
paiso maro no neridahany. II a ecor- 
ce beaucoup de pechers. Nendalian' 
ny tontakely akanjo izy. Les voleurs 
I'ont d6pouille de sos habits. Sary telo 
no nend ah an' ny ankizy. Les enfants 
ont decolle trois images. Endaho, imp. 

Voa — , pp Ecorche, ecorce, depouille, 
decolle, delache. 

Tafa— , p. Qui s'est deeollt 4 , detach6, ecail- 
16. 

Man—, va. Ecorcher, «5corcor, - depoull* 
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ler, droller, separer en plaques, diver. 
ManexdAha, imp. Fan-*-, a. Ce qui s'e- 
corche, qu'il faut ecorcer, maniero d'e- 
corcfaer. Mpan— , s. Ecarcheur, ouvrier 
qui detache. 

Fanendahana, a. L'aetion d'ecorcher, 
d'ecorcer, de depouiller, de d6eoller, de 
faire ecailler, de detacher par plaques, 
Jes instruments pour Scorcher, pour de- 
tacher. AxrniUhaxa, rel. Ny afo no 
nnendahan* ny malagasy ny vato. Les 
malgaches te servent du feu pour deta- 
cher de grandes pierres plates. Axex- 
daho, imp. 
Prend Milan—, Mampifan—, Mampan— . 

Mi—, vn. Etro depouitle de la peau, de 
lecorce, des habits, so decoller, s'ecail- 
ler, se Sparer en lamelles, en plaques. 
Miendaka ny lalotra. Le cr^pissages'e- 
caille. Fi— , 8. Maniere de seseparer, do 
s'ecailler. Mm— , a. Ce qui se detache en 
lamelles, en feuilles, en plaques. 

Fiendahana s a. L'ecaiilement, le deta- 
chomont. Iexdahana, rel. Ibndaho, imp. 

Mali—. Qui dcpouille, detache, qui cause 
la separation. 

Endakendaka, dupl. friq. de Endaka. 

IBNDANT, a. Epaule on cuisse de boBuf, 
( lerme de boucberie ). 

&KDY, a. Friture, roti, grillade. torre- 

faction. Endy ra. Friture de sang. 
Sndasina, Endazina, p. Qu'on fait 
lrire, qu'on rdiit, qu'on grille, qu'on tor- 
refie. Endaso, Endazo, imp. Endaso ny 
atody. Faites t rire les ceufs. Endaso ny 
akoho. Faites rdlir le poulet. Endaso ny 
kafe. Grilloz, tonrefiez le cafe. 

Voa— , pp. Frit, rati, grille. 

Man—, va. Fairefrire, rotir. griller, tor- 
r6Uer. Manendasa, imp. Fan—, s. Ce 
qu'on fait frire, etc. maaierc de faire 
lrire. Mpan— , s. Celui qui fait frire. 

Fanendaaana, Fanend&xana, a. L'ac- 
tion de faire frire, de r6tir, de griller, 
rinstrument, la poele, la marmite, la 
rdtissoire. Anbndasana, rel Ny vilany 
no a?ienda8a/t'ny malagasy ny kafe. 
C'est dans la marmite que les malga- 
ches grillent le cafe. Anendaso, imp. 

Mah— . Qui grille, suffisant pour griller. 

Mendy. adj. Frit, rdti, grille, torrefie ; fig. 
altere, brnlant de soif, trop presse, qui 
agit prematurement. 

Endin' AXGfLfsv, s. Surnom des pistaches. 

ENDivo"nAKA, adj. Grille a denw, precipi- 
tammeni. 

ENDRAY, int. Margue l'admiration, la 
douleur : oh ! ha ! helas ! ah ! 

BNDRfi, int. Marque la surprise, le tU- 
sappointement : ho ! tiens ! 

BNDRftHINA, p. de Endrika. 

ENDRfiSY, int. Marque lapprobation 

ou la raillerie : bien ! parfait ! qu'il est 

bien ! qu'il est beau 1 



Exdrbsyka enca laht ! Comme il est gen- 
til ! 

SNDRY, s. Buse. Buteo brachypterus, 

Pelz. 

&NDRIKA, 8. La forme, la flgure, les 
traits, la tournure, Pair. la mine, lexte- 
riour, Tapparence, I'image. Mitovy e»- 
driftaamy ny reniny izy. II a les traits 
de sa mere. Tsara endrika, manana 
endriha izy. II a de belles formes, un 
bel exteYieur. Mora litahin' ny endri- 
javatra ny olona. On est facilement 
trompe par les apparences. Nataon* An- 
driamanilra mitovy endriha aminy ny 
fanahintsika. Notre ame a ete faite a 
fimage de Dieu. 
Endr6hina, p. Quo quelque chose cm- 
bellir, orne, a qui quelque chose va bien. 
Voa—, pp. Embelli, orne. 
Man—, ra. Embellir, orner, convenir a, 
aller bien, etre bon pour, etre on rap- 
port avec la dignity, le caraclere, res- 
sembler. Misy trano kanto manendrika 
ny tandna. II y a de magniflques mai- 
sons qui embellissonl la ville. Afanen- 
drika azy ny ravoka. Les parures I'em- 
belli8sent. Manendriha anao io satro- 
ka io. Ce chapeau vous va bien. Manen- 
drika anao izany raharaha izany. Get 
emploi, ce travail est bon pour vous. 
Manendriha ny fahamboniany ny fian- 
trana ataony, Les anmones qu'il fait sont 
on rapport avec son rang eleve\ Manen- 
driha ny ray araan-d reniny izy. II res- 
serable a. ses parents, il leur fait hon- 
nonr. Fan—, 8. Maniere d'embellir, ce 
qu'on doit embellir. 
Fanendr6hana, a. Embellissement, ©r- 
nementation, convenance^essemblance. 
Anendrkhana, rel. 
Mi fan—. Convenir, etre en rapport avec, 
ressembler a, se ressembler. Mifanen- 
drika amy ny toctranao izany fan&m- 
badiana izany. Ce mariage est en rap- 
port avec votre position. Mifanendri- 
«a izy mirahalahy. Cos freres se res- 
semblent, 

Prend Mampifan—, Mampan— . . 
Ml—, vn. eiadj. Avoir 1'air, la tournure, 
le port, ressembler, Miendrik' andria- 
na izy. II a Tair noble. M iendrik' adA\a 
izy. II a Tair fou. Fi— , a. L'air, la tour- 
nure, la maniere de ressembler. 
Fiendrehana, a. L'air, la tournure, la 

ressemblance. Iendreuana, rel. 
Endrikdndrika, dupl. dim. de Endrika. 
Mendrika, adj. Digne, quimerile. Men- 
driha hohajaina izy. II est digne de. res- 
pect. Mendrika hofaizina izy. II meri- 
te d'etre cb&tie. 
Hamexdrehana, Fahamrxdrehaxa, a. La 
beaute, la dignite, la convenance, le 
merite. 
Endhikendri-javatra. Fausse apparenco. 
T»y bndrehin-dravaka, adj. A qui les pa- 
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rures ne vont pas, sur qui les parures 
jurent. 
Endrwurotra, 8. La montre, ce qu'on 
etale pour servir de montre, marehan- 
dises relapses pour tromper rail. 

ENDRIKftNDRIKA, s. Calomnio, 

fausse accusation. 
Endrikendr6hina, p. Qu'on calomoie. 

ENDRIKBNDREHO, imp. 

Aendrikendrika, p. Ce dont on se sort 
pour calomnier. Aenprikenhreiio, imp. 

Voa—, pp. Calomnie. 

Man—, ra. Gaiomnier, accuser a faux. 
Manbndhirendrkha, imp. Fan—, s. Ce- 
lni qui est calomnie, maniere de calom- 
nier. Mpan— , s. Calomnialeur. 

Fanendrikendr6hana, s. L 'action de 
calomnier. Anendrikbndrehana, rel. 
Ahoana no anendrikendrehanao azy 
tahaka izany ? Pourquoi lo calomniez- 
vousdo lasorlo? Axbndrikendrbho, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Utah—. Qui oaloranie ou est capable de 
calomnier. 

&NDRINA, s. Nom d'une espeee d7n- 
dris. 

ENDRIN&NDRINA, adj. Nigaud, im- 
becile, niais. 

Aendrintodrina, p. Dont on se joue, 
comme d'un imbecile. Aendrinbndrbno, 
imp. 

Tafa — , p. Devenu niais, stupide. 

Mi—, vn. Etre nigaud, niais, stupide. 
Fi— , 8. Letat de stupid ite. Mpi— , 8. Un 
stupide, un niais. 

Fiendrinendrenana, 8. La slupidite, 
la niaiserio. Iendrinendrenana, rel. 

BNDRtSY, int. Mauvaise prononcia- 
tion de Endresy. 

BNftMINA, p. de Enina. 

&NGA, int. Puisse ! Enga ka ou enga 
anie ka ho tonga izy ! Plaise a Dieu 
qu'il vienne ! 

*NY, adv. Oui. 

Eny hoe. C'est bien ca? n'est-ce pas? re- 

pondez : oui. 
Eny /ky. Oui, assure" ment. 
Eny lahy. Oui, c'est iacheux ! 

fiNY, adv. de lieu. La, la-ba3. Eny am- 
baravarana izy. II est la a la porte. Te- 
ny alio omaly. J'ai ete la-bas hier. Ho 
eny aho raha afaka herinandro. J'irai 
la-bas dans unesemaine. 

Mank— , vn. AHer a, se diriger vers, 
aboutir a, conduirc a. Voy. Any. 

Eny ho eny. Quelque part, par la. 

Eny hehbtra eny. Partout, ue tout cote. 

ANINA, adj. num. Six. Knim-polo. Soi- 
xanle. Entn-jato. Six cents Enina ari- 
vo. Six mille. £toin-joro. Ilexagone. 

Endmina, p. Qu'on partage en six. Epb- 
mo, imp. 



Voa—, pp. Partage en six. 

Mi—, vn. Etre partage en six, se parlager 

a six. Mibnbma, imp. 
Inenina, ado. Six fois. 
Manin6nina, vn. Faire pour la sixieme 

fois. Fanineniny. Pour la sixieme fois. 
Ampaheniny, 8. Un sixieme. 
Fahbnina, s. et adj. Le sixieme de la gran- 

de mesure ; six brasses ; sixieme. 
Heneuana. Six jours. 

fiNINA, adj. Qui a sa part, pourvu, 
participant. 

Man—. Suflisant pour fournir, pour en 
donner a tous. 

Esin-tsoa. Quiasapartde bien, qui par- 
ticipe au bien commun. 

Tsy enina. Qui n'a pas part, qui n'a pas 
obtcoii. 

£NJIKA, 8. Fuite, poursuito, persecu- 
tion. 

Enjehina, p. Qu'on suit, qu'on poursuit, 
qu'on persecute. Enjkho, imp. 

Voa—, pp. Suivi, poursuivi, persecuted 

Man—, va Suivro, courir apres, pour- 
suivre, persecutor. Sasatraizy ka nanen- 
jiha niandalandalana ny namany. II 
etait fatigue ot suivait son camarade a 
pas lenls. Na dia kely aza ny 2aiyiko, 
dia nanenjiha ahy teoaoriana. Quoique 
petit mon enfant courait dcrriere moi. 
Nanenjiha ela ny omby izy vao nahazo 
azy. II poursuivi t longtemps le bauf 
avant de I'atlraper. Nanenjika fatra- 
tra ny fivavaliana kalolika ny emperora 
romana. Les empereurs romains perse- 
cuterent fortement la religion catholt- 
que. Manenjeha, imp. Fan— , s. Go qu'o- 
poursuit, etc, maniere de poursuivren 
Mpan—, s. Celui qui poursuit, un per. 
sScuteur. 

Fanenjghana, s- Action de suivre, de 
courir apres, de poursuivre, la persecu- 
tion. Anenjehana, rel. Anbnjeho, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan— . 

Mi—, vn. S'ectaapper, s'enfuir, courir ya 
et la, repousser avec aigreur, tenir tele, 
s'on aller en refusant. Nienjika tany 
an-tsaha ny omby. Les bo3uts se sont 
enfuis dans la campagne. Lasa nienjika 
tao amy ny kianja ny ankizy. Les en- 
fants sont" all6s courir ca et la sur la 
place. Mienjika loatra amy ny vadiny 
10 vehivavy io. Cette femme tient forte- 
ment tete a son mari. Mibnjeha, imp. 
Fi— , s. Maniere de s'enfuir, etc. Mpi—. s. 
Celui qui s'enfuit souvent, qui court ca 
et la, qui tienl tete 

Fienjahana, s. L'action de s'enfuir, de 
courir ca et la, de tenir tete. Ienjeiu- 
na, rel. Ienjeho, imp. 

Maha— . Qui pout poursuivre. 

Enjikenjika, dupl. dim. de Enjika. 

ft N JIN A, r. Etat, gestes, paroles d'une 

demi-ivresse. 
Ml—, vn. Etre un peu ivre, parler, agir 
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sons reflet do la boisson. Fi— , «. Ma- 
niere d'agir dans I'ivresse. 

Enjinenjina, dupl. dim. Agitation, mor- 
gue de I'ivresse, du dedain. 

Mi—, vn. Sedemener comme une person- 
ne ivro ou dedaigneuse. 

£NO. Voy. Nexo. 

fiNTANA, s. Fardeau, paquet, ballot, 
eflets, bagages. marchandises, charge ; 
parents ou amis pauvros qu'on prend a 
sa charge. 

Entanina, p. Qu'on souleve, qu'on trans- 
porte; que la joie ou la peur fait tres- 
saillir, saisi de douleur. Tsy azoko en- 
tan ina io vata io. Je ne puis pas sou- 
lever cette caisse. Nentanin' ny hafa- 
liana ny foko. Mon coeur tressaillit de 
joie. Nentanin' ny tahotra aho. Je tres- 
saillis de peur. Nentanin' ny alahelo 
aho, raha nandre ny raiko maty. J'ai ei6 
saisi de douleur en apprenant la mort 
de mon pere. Entano. imp. Entano eto 
ny vilany. Transportez ici la marmite. 

Voa— , pp. Sculeve\ transports. 

Tafa— , p. Qui a tressailli. 

Man—, va. Soulever, lever, transporter ; 
faire tressaillir,saisir. Manentana, imp. 
Fan— ,«. Ce qu'on souleve, maniere de 
soulever. Mpan— f a. Celui qui souleve, 
qui essaie un poids. 

Fanentanana, a. L'action de soulever, 
ce avec quoi on souleve, les ressorts de 
la bascule, les poignees, les anses des 
vases. !es crochets pour saisi ret enlever 
les objets. Anentanaxa, rel. Anextano, 
imp. 

Mifan— . .Se soulever Tun Taut re comme 
les plateauK d'une balance, etre du 
meme poids ; fig. etre en rapport avec. 
Prend Mampitan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Se soulever, tressaillir, bondir; 
At re emu, tressaillir de joie ou de peur. 
Lchibe ny bainga indray mientana. La 
motte souleveo a'un seul coup est dnor- 
me. Nientana iray hiany ny foko raha 
nahita ny nanj6 azy. Mon coeur fut emu 
a la vue du malheur qui le frappait. 
Mientaxa, imp. Fi— , 8. Maniere de se 
soulever, de tressaillir. Mpi— , s. Celui 
qui tressaille. 

Fientanana, s. L'action de tressaillir. 
Ikntanana, rel. Iextano. imp. 

Man—. Qui souleve ou peut soulever. 

Entandntana, dupl. fre"q. de En tana. 

Anbntana, s. Fagot. 

Extan'olo-malaixa. Fardeau de paresseux; 
il porte beaucoup pour ne pas y reve- 
nir et sans soin. 

Maxbxtan-tsy ritra. Agiravant le temps, 
prematunhnent, avec precipitation. 

MlTONDRA BXTAXA TSY VOAFKHY. Porter UH 

paquet d6lie; fig. agir avec precipita- 
tion, sans avoir compris. 
Zanak'entana, s. Vn paquet supplemen- 
tal re. 



&NTINA, p. irreg. de mitondra (tondra). 
Ported emporte, apportg, enleve\ amene. 
conduit, transmls, employe, depense, dont 
on se sert ; gouvern£, gere\ pouss£. 
Akanjo betsaka no nenttny tany an- 
tsena. II a ports au marche beaucoup 
d'habils. Nentiny tao an-tranony ny 
bokiko. II a emportg mon livre chez lui . 
Nentiny ilay zavatra nangatahiko. II 
m'a apporte ce que j'avais demanded 
Ncntin'ny rivotra ny satroko. Le vent 
m'a enleve mon chapeau. Nentiny taty 
amiko ny alikako very. II m'a amen6 le 
chien que j'avais perdu. Nentiny tao 
an-trano fianarana ny zanako. II a con- 
duit mon enfant a l»*cole. Fanao nen- 
f m-drazana izany. C'est un usage trans- 
mis par les ancetres. Vato voapaika 
hiany no nentiny nanao ny tranony. 
II n'a employe que des pierres de taille 
pour batir sa raaison. Be dia be ny vola 
nentiko nanao ny tranoko. J'ai depense* 
beaucoup d'argent pour batir ma mai- 
son. Ny fahefanao no tokony hoenti- 
nao hanao soa. Vous devez vous servir 
de voire pouvoir pour faire du bien. 
Tsy entiny tsara ny vahoaka. II ne 
gouverne pas bien le peuple. Nentin' 
ny fahantrana izy ka nangalatra. II a 
6te poussS par la misere et a vole. Fen- 
tina. Ce qui se porte habituellement, 
dans telle occasion. Ento, imp. 

Exti-mamely. lit. Avec quoi on franpe ; 
fig. co dont on se sort pour incrimi- 
ner, inculper, confondre, arguraenter. 

Exrm-BAVY, adj. Qui se laisse gouveraer 
par sa femme. 

EnTIM-BBLONA, BNTl-MATY, pTOV. lit. Co 

que Ton porte durant la vie, on le porto 
a la mort ; fig. si Ton est mauvais pen- 
dant la vie, on Test aussi a la mort ; telle 
vie, telle mort. 

EO, adv. La. 

Mank— , vn. Aller, aboutirla. Fank— , s. 
Maniere d'aller la. Mpank— , a. Qui va 
la souvent. 

Ho eo izy. II ira la, il sera la. 

Eo no bo, adv. Par la, la quelque part. 

Eo xo no eo, adv. Indique le present et 
l'avenir: imm&tiatement apres, dansun 
moment. 

Tbo no ho eo, adv. II n'y a qu'un instant. 

EOKARISTtA, s. Eucharistie. (Lat. 
eucharistia). 

EPISTOLA, 8. Epitre. (Lat. epistola). 

fiRA, s. Action de consulter, de deman- 
der conseil, permission, consentoment. 

Eraina, p. (Femme) qu'on procure a 
quelqu'un pour faire le mal. Erao, imp. 

Voa — , pp. Procured pour faire le mal. 

Man—, va. Aller prendre, procurer une 
femme a quelqu'un pour laire le mal. 
Maneha, imp. Fan—, s. Celle qu'on va 
prendre souvent, maniere de la d<5bau- 
cher. Mpan — , 8. Celui qui debaucho 
ainsi souvent. 



Digitized by 



Google 



ARA 



— 123 



ARY 



Fanerana, 8. L'aclion do procurer uno 
fenime a quelqu'un. Anbrana, rel. Anb- 
rao, imp. 

Mi—, to. Dcmander la permission, l'a- 
grement, Pavis. Miera, imp. Fi— , a. Ma- 
niere de consulter. Mpi— , s. Celui qui 
consulte, qui demande permission. 

Fierana, s. A qui on demande con9eil f 
permission. Taction de demander per- 
mission. Ieraxa, rel. Ibrao, imp. 
Prend Marnpi— , Mifampi—. 

Maha— . Qui consulte ou a la faculte de 
consulter. 

Eraera, dupl. frtq. de Era. 

Erak'ny be sy ny maro. Adopte par la ma- 
jority. 

Alaina £ra. Surquoi on consulte, on de- 
mande l'avis. 

Lany era. Adopts, agr<*6. 

Tkny ierana ou teny miera. Parole, affaire 
qu'on soumet a la deliberation, sur quoi 
on se concerte, on s'entend. 

Soa miera et vao miera. Comrae lo prece- 
dent. 

ERA, 8. Amont. 

Aky era, adv. En amont. 

&RANA, 8. Contenance, capacite, raesu- 
re. dimension, longueur; fig. ce qui est 
possible, ce qui est en rapport avec. Ny 
eran'ny tavoahangy hiany no hoyidiko. 
Je n'acheterat que Ut contenance d'uno 
bouteille. Impiry favoabangy ny eran' 
io barika io? Gorabien de bouteilles con- 
tient cetle barrique, quelle est la capa- 
city de cetto barrique? Ny eran'ny lo- 
banao no halaiko ho marika hanaovako 
6atroka. Je prend rai la mesu re, la di- 
mension de votre tete comrae modelo 
pour faire un chapeau. Lazao ny vidin' 



ny eran' ny angady amy ny to rim-bo- 

manganao. Oites quel est le pi ' 

pa tales de voire champ de la longueur 



de la b6ehe. Ny eran ny aiko hiany no 
hataoko. Je ne ferai que ce qui est en 
rapport avec mes forces. 

— , adv. De la contenance de, de la capa- 
cite de, de la mesu re de, de la dimen- 
sion de, de la longueur de, dans loute 
I'etendue de. par toute la ville, dans tout 
le pays de; fig. selon, en rapport avec. 
Ento rano eran' ny siny. Porlez de l'eau 
de la contenance de la cruche, portez 
une crucbe d'eau. Misy volamena erany 
Madagascar manontolo. 11 y a de Tor 
dans toute I'Stendue de Madagascar. 
Notadiavina eran' ny tanana izy fa tsy 
hita. On l'a cbercbe par toule la ville 
maison ne I'a pas trouve. Eran'ny ainy 
no nataony. II a travaille selon ses forces. 
Eran* ny volako no hanaovako trano. 
Je ferai une maison en rapport avec mon 
argent. 

Man—, ra. Remplir, etre dans, toute 
I'etendue de ; fig. etre en rapport avec, 
suflire. Manerana ny trano ny setroka, 
ny ankizy. La fumee remplit, les enfants 



remplissent la maison. Misy miaramila 
manerana ny fanjakana. II y a des sol- 
dats dans toute I'etendue du royaume. 
Manerana ny raharahanay ireo mpiasa 
iroo. Ce ouvriers suffisent pour notre 
travail. Fan—, s. Maniere tie remplir. 
Mpan— , s. Celui qui remplit, ceux qui 
remplissent. 

Faneranana, 8. L'action de remplir. 
Aneranana, rel. 

Mi fan— , vn. Avoir la meme contenance, 
la meme capacity, la meme dimension, 
la meme longueur, la meme dtendue, 
le meme poids ; fig. etre en rapport 
avec. Mifanerana ireo sobiky roa ireo. 
Ces deux corbeilles out la meme conte- 
nance. Mifanerana amy ny lohanao ity 
satroka ity. Ce chapeau estdela dimen- 
sion de votre tete. Mifanerana ny ha- 
lehiben'ny tanimbary roa. Les deux ri- 
zieres ont la meme Stendue. Mifanerana 
amy ny vato mizana ny vola. Le poids de 
l'argent est egal a celui des poids. Mifa- 
nerana amy ny isan'ny zanako ny tanim- 
bariko. Mes rizieres sont en rapport avec 
lo nombre de mes enfants. Mifanerana 
amy ny toetrao izany raharaha izany. 
Get emploi est en rapport avec votre po- 
sition. 
Prend Mampifan— . Mampan— . 

Eram-paxahy, 8. Autant que l'esprit peut 
en saisir. 

Eram-po\ «. Autant que le coeur peut en 
embrasser, en contenir, en supporter. 

Eranamratry, s. La7 4 2 ro- partie de la pias- 
tre. 

Eran'ny k/do, s. Selon son app6tit, autant 
qu'on peut en manger, selon le bon plai- 
sir. 

Kran' ny s6tro, s. Une cuilleree. 

Eran-tanan-dr<>a, s. Le conlenu des deux 
mains r6unies. 

Euan-tanan' fLA, 8. Une poignee. 

Anerany, adv. Selon la mesu re. 

Tsy anerany, adv. Au-dela de la mesure, 
au-dela de3 bornes 

ERfiTINA, p. de Eritra. 

£RY, r. L'6tat de ce qui est cache\ de- 
robe a la vue. 

Tafa— , p. Qui s'est cache. 

Mi—, vn. et a. Se cacher, se de>ober a 
la vue, agiren cachetto. Miery ao anaty 
bozaka- izy. II se cache dans I'herbe. 
Miery anao ilay anananao vola. Votre 
creancior se derobe a vos regards. Min- 
ns, imp. Fi— , s. Maniere de se cacher. 
Mpi — , s. Celui qui se cache habituel- 
tement. 

Fierena, s. L'action de se cacher, la ca- 
chette, ce qui derobo a la vue. Ierana, 
rel. Iereo, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Fanalam-piery, 8. Jeu de cache-cache. 

ERY, adv. La-bas, tres loin on a une 
certaine distance. 
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Blank—, vn. Aller la-bas, par la-bas, 

se rend re la-bas. 
Ery no ery, adv. Par la, par la-bas. 
EtifKrniA, adv. La-bas. 

ERY, expUtif. Coramo, combien, oh!..'. 

&RIKA, 8. Bruine, petite pluie fine. 

Erik'andro. s. Bruine, petite pluie. 

Merika, adj. Se dit du temps qui bruine, 
qui donne une petite pluie; fig. qui a 
les yeux humides de larmes. Mcrimc- 
rika ny masony. II a les yeux humides 
de larmes. 

&RINA, 8. Action de se montrer me- 
content, demurmureren recevant quel- 
que chose, de demander davantage. 

Ml—, vn. Demander davantage, etre 
mecontent de ce qu'on reeoit. MierGna, 
imp. Pi— , s. Manierede "demander da- 
vantage. Mpi—, 8. Celui qui demande 
souvent davantage. 

Fierenana, s. L'action de demander 
davantage. Ierenana, rel. Iereno, imp. 

Man—. Qui demande davantage. 

Erlnerina, dupl. frtq. de Enna. 

Erim-pit/a, s. Desir d'accroissement 
d'amitie, d'amour, plainte de n'etre pas 
aime\ Mierim-pitia. Chercher a etre 
aime davantage. 

Erin-kanina, s. Mnrmure au sujet de la 
ration, de ce qu'on donne a manger. 

ERIN&RINA, 8. Visibilite, evidence. 
Tafa— , p. Qui s'est mis en evidence. 
Mi—, vn. Etre eminent, visible de loin 

ou au. milieu de... Mierinbrena, imp. 

Fi— , 8. L'^vidence. Mpi— , s. Gelui qui 

est en evidence. 
Fierinerenana, s. L'action de se met- 

tre ou de se tenir en vuo. Ierinerena- 

na, rel. Ierinerkno, imp. 
Man a—. Qui se met en evidence ou sait 

s'y motlre. 
Manerinkuina, adj. et vn. Dominer, etre 

en vue, eminent, visible de loin. 

&RITRA et ERITR&RITRA ( dupl. 

plususite), s. Keflexion, meditation. 
Eretina. p. Qu'on medite. Eueto, imp. 
Voa—, pp. Medite, rellechi. 
Mi—, va. Me liter, reflechir, rover, son- 

ger. Mibreta, imp. Fi— , s. Le sujet 

medite, maniere de reflechir. Mpi—, s. 

Celui qui medite, le penseur. 
Fieretana. s. L'action de reflechir. Ie- 

retana, rel. Ieueto, imp. 
Maha— . Qui refleehit ou peut reflechir. 
Velona eritr^ritra, adj. Qui a rc£u l'e- 

veil, qui a concu des soupcons. 

ER6A, adv. La, la-bas, a celte place, a 
tel endroit. 

Mank— , vn. Aller la, aller a tel endroit. 

Froa ho er6a, adv. Par la, dans les en- 
virons de tel endroit. 

Erokatra et br6ana, adv. Gommc Eroa. 

Ter6a, terokatra, teroana, passe. Qui a 
ete la, de la. 



ERONA, 8. Ce qui est brute. 
Maimbo erona. Qui sent le brule\ 
Erom-bilany, 8. La crouie brulee qui res- 
te attachee a la marmite. 

fiRONA, 8. L'action de gronder, de ru- 
gir, de reprimanded 

Man—, vn. et a. Gronder, rugir, repri- 
manded Nanertina ny alika. Le chien 
se mit a gronder. Manerona ny liona. 
Le lion rugit. Aza manerona any tab a- 
ka izany. Ne me reprimaodez pas si 
fort. Manerona, imp. Fan—, 8. La ma- 
niere de gronder. Mpan—, s. Un gron- 
deur. 

Faneronana, s. L'action de gronder. de 
rugir, de gourmander. Aner6nana, rel. 
Anbr6ny, imp. 
Prend Milan — , Mam pi fan — , Mampan — . 

Mi — , vn. Gronder, grommeler, rugir t 
reprimanded Mierona, imp. Fi — . s. 
Manicure de gro^ner. Mpi — , 8. Celui qui 
gronde, qui rugit. 

Fier6nana, s. L'action de gronder, de 
rugir. Ieronana, rel. Ier6ny, imp. 

Mampi— . Faire grogner; gronder, rugir. 

Maha—. Qui gronde ou capable de 
gronder. 

Eronerona, dupl. fr&q. de Erona. 

ER6NY, adv. La, la-bas, a une certai- 

ne distance, ou loin mais en vue. 
fiROTRA, 8. Honflement. 
Mi—, vn. Ronfler. Mierota, imp. Fi — , 

s. Maniere de ronfler. Mpi—, s. Un 

ronfleur. 
Fierotana, s. L'action de ronfler. Ibro- 

tana, rel. 
Maha—. Qui ronfle ou peut ronfler. 
Erotrerotra, dupl. de Erotra. 

fcSANA, et ESANiSANA, {dupl. 

plus usite ), s. D-marche comme celle 

des canards et des nains. 
Mi—, vn. Marcher comme les nains, les 

canards. Miesanesana. imp. Fi— , s. 

Maniere de marcher comme les canards. 

Mpi—, s. Celui qui marche comme les 

canards. 
Fiesanesanana, 8. L'action de mar- 
cher comme les canards. Iesanesanana, 

rel. Iesanksano, imp. 
Mah— . Qui setraiue ou peut se trainer. 
fcSY, adv. Point du tout. 
ESlfeSY, 8. Mot pour appeler les chiens. 
Esiesena, p. (Chien) qu'on appelle par 

le mot Esiesy. Esieseo, imp. 
Voa—, pp. Chien appele par ce mot. 
Man—, ra. Appeler les chiens. Manesie- 

sea. imp. Fan—, s. Les chiens qu'on 

appelle, maniere do les appeler. Mpan — , 

s. Celui qui appelle lt>s chiens. 
Fanesiesena, a. L'action d'appeler les 

chiens. Anesiesena, rel. AnbsiesjSo, 

imp, 
Maha—. Qui appelle ou sait appeler les 

chiens. 
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ES1K&S1KA, 8. D-marche lente et dif- 
licile, comme cello des personnes obeses. 

Mi—, vn. Marcher difficilement. Fi— , 8. 
Maniere de marcher difficilement. 

Fiesikes6hana, s. L'action do marcher 
difficilement. Iesikbseuana, rel. 

fiSINA et ESINfiSINA {ciupl. phis 
usite ), s. Respiration obslruoe, genee. 

Mi—, vn. Respirer du nez et difficile- 
ment. Fi— , s. La maniere de respirer du' 
nez et difficilement. 

Fiesines6nana, 8. L'action de respirer 
du nez et difficilement. Iesinbsbnana, rel . 

£SO, 8. M6pris, moqnerie, raillerie. 

Es6ina, p. Qu'on meprise, dont on se 
moque, qu'on raille. Es6y, imp. 

Voa— , pp. Mtfprise, raille. 

Man—, va. Mepriser, se moquer, railler. 
Manesoa, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 
meprise, maniere de mepriser. Mpan— , 
8. Celui qui meprise, un moqueur. 

Fanes6ana, 8. Le mepris, la raoquerie, 
la raillerie. Anes<5ana, rel. Anes6y, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Man a— . Qui se moquc ou sait railler. 

Eso6so, dupl. freq. de Eso. 

Eson-teny, 8. Parole meprisanle, allusion 
ironique. 

Eso sa idin-dron6no? Est-ce par plaisan- 
terieou tout de bon? 

&SONA, 8. Respiration bruyante durant 
le sommeil; fig. action do faire bonne 
ch6re. 

Mi—, vn. Respirer bruyamraenl durant 
le sommeil, faire bonne chere. Fi— , s. 
Maniere de respirer. 

Fies6nana, s. L'action de respirer bruy- 
amment durant le sommeil, de faire bon- 
ne chere. Ies6nana, rel. 

Eson6sona, dupl. [re"q. de Esona. 

fiSOTRA, 8. Action d'enlever, d'oter, 
de retirer, de soustraire, de renvoyer, de 
chasser, de destituer. 

Es6rina, p. Qu'on enleve, qu'on ote, qu' 
on retire, qu'on soustrait, qu'on ren- 
voie, qu'on deslilue. Rano be loatra no 
nesorxnao tamy ny vilany. Vous avez 
6t6 trop d'eau de la marmite. Nesorin' 
ny fanjakana sahady ilay lalana vao na- 
voakany teo. Le gouvernement a deia 
retire la loi qu'il avait proclamee. Vola 
roan-jato no nesorin' io mpanao raha- 
raha io. Cet employ^ a soustrait mille 
francs. Nesoriko ny mpiasa telo lahy. 
J'ai renvoye trois ouvriers. Nesorin' 
ny fanjakana io governora io. Le gou- 
vernemeni a destituS ce gouverneur. 
EsditY, imp. Esory ireo en tana ireo. 
Enlevez ces paquets. 

A6sotra, p. Qu on enleve, etc. 

Voa—, pp. Enlev6, etc. 

Man—, va. Enlever, oter, retirer, sous- 
traire, renvoyer, chasser, destituer. 
Manesora, imp. Fan—, 8. Ce qu'on en- 
leve, etc. maniere d'enlever. Mi* an— , 8. 
Celui qui enleve, etc. 



Fanes6rana, 8. L'action d'enlever, de 
retirer, de renvoyer, de destituer, 
le lieu, l'instrument, le motif, la panic 
qu'on enleve. Anbsorana, rel. Nancso- 
ran' ny mpangalatra be dia be ny vari- 
ko. Les voleurs ont enleve une grando 
partie de mon riz. Anesory, imp. Ane- 
sory ny entako fa mavosatra loatra. 
Enlevez quelquo chose a mon paquct, 



parce qu'il est trop lourd. 

Prend Mifan—, Mampifan—. Mampan—. 

Mi—, r». Se retirer, s'on aller, quitter 
sa place. Miesoiu. imp. Fi— , 8. La ma- 
niere de se retirer. 

Fies6rana, *. L'action de se retirer. 
Ies6rana, rel. Irs6ry, imp. 

Maha— • Qui enleve ou peut enlever. 

Esotr6sotra, dupl. de Esotra. 

Eso-PANDRtANA, Compensation donnee a la 
premiere femme, quand on lui donnait 
une rivale. 

Miesora ny vody kbly iiitoeran' ny vody 
be, prov. Que le petit cede la place au 
gros; fig. ote-toi Jo la que je my mette. 

ETAK&TAKA, 8. Fierte, airogance, 
ostentation, parade. 

Mi—, vn. Etre ficr, parader. Fi— , s. Ma- 
niere de poser. Mm—, s. Un poseur. 

Fietaket&hana, s. L'action de poser. 
Ietakbtahana, rel. 

Maha—. Qui pose, qui parade. 

ETY, adj. Etroit, gene, serre, petit ; fiq. 
dans la gene, severe, rigoureux, diffi- 
cile, dangereux. Ely ny lalana. Le che- 
min est etroit. Ely ny kiraro. Les sou- 
liers sont etroits, petits. Ely aho ka 
mihataha kely. Je suis gene, serro, 
retirez-vous un pen. Ely ity trano ity. 
Cette maison est petite., fc/y izany flana- 
kaviana izany. Cette famille est dans la 
gene. Ely dia ely ny lalana amin'izany. 
La loi est tres severe, tres rigoureuse 
surce point. Midi tra amy ny cty hianao, 
raha mandroso amy ny fanjakana. Si 
vous vous adressez au gouvernement, 
vous prenez un chemin dangereux. 

Etena, p. Qu'on serre, qu'on retr^cit. 
Eteo, imp. Eleo kelyny akanjoko. Re- 
trecissez un peu mon habit. 

Voa—, pp. Serre\ r6tr£ci. 

Man—, va. Gener, serrer, retnicir, rapetis- 
ser, rendre etroit. Aza manely ahy ta- 
haka izany hianareo. Ne me genez pas 
ainsi, ne me serrez pas ainsi. Mandeha- 
na hianao fa manety toerana. Allez- 
vous-en, parce que vous rendez la 
place (Hroite- Manete, imp. Fan—, s. 
Ce qu'on serre, maniere de r£trecir. 
Mpan — , s. Celui qui retrScit souvent. 

Fanet6na, s. L'action de serrer. de ro- 
trecir. Anetbna, rel. Aneteo, imp. 

Mifan—. Etre serrGs. Nifanely izai- 
tsizy ny olona. Les gens dtaient exces- 
sivement serr^s. 
Prend Mampifan—, Mampan—. 
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Mihaety, vn. Devenir Stroit, gcne\ severe, 

rigoureux. 
Man6ty. Qui rend (Hroit, qui retrecit. 
Etiety, dupl. dim. do Ety; 

ET*i\ adv. Coromo Aty. 

ET1K&TIKA, 8. Ostentation vanitouee, 

gloriole, suflisance, recherche. 
Ml—, vn. Poser, etre vaniteux, suflisani, 

rechercher la gloriole, tirer vanite de .. 

Mietikbtbha, imp. Fi.— , 8. Maniere de 

tirer vanite de... Mpi— , 8. Un vaniteux. 
Fietik6t6hana, 8. L'action de parader, 

de tirer vanite de... Igtiketehana, rel. 

IbtiketSho, imp. 

ftTO, adv. Ici, dans l'endroit oil on so 

trouve. 
Mank— , vn. Venir ici. 
Eto ho eto. Par ici, par la. 
Eto uo eto kok5a, adv. Plus pres, avan- 

cons, avancezun peu plus par ici. 
Eioana, et6y, eto" kite a, ad v. Com me Eto. 
Teto,tet6katra, tet<Jana, passe. 

fiTONA, s. Fumee, vapeur, chaleur suf- 
fccante, dtouflee; odeur forte, parfum 
qui se repand au loin. 

Et6nana, p. Qu'on enfume. Et6ny, imp. 

Voa— , pp. Enfume. 

Man— , va. et n. Enfumer ; fumer, s'eJe- 
ver, se repand re, s'exhaler, exhaler des 
vapeurs, des parfum?, etre tres chaud. 
Aza manet07\a olona. N'enfUmez pas 
les gens. Manelona ny vary. Le riz 
lume. Misysetroka manetona ao. II y a 
de la lumee qui s'6leve de la. Manelona 
ny tauv. II s'dleve des vapours de la 
terre. Misy fofon-dratsr manelona ao. 
II y a de mauvaises odeurs qui s'exha- 
lentde la. Manelona ily trano ity. Cet- 
te raaison est tres chaude. Manbt6na, 
imp. Fan— ,8 Maniere de fumor, etc. 
Mpan— , 8. Celui qui enfume souvent, 
ce qui donne de la lumee. 

Fanet6nana, s. L'action d'enfumer, la 
fumee qui s'dlevc, les vapeurs ou odeurs 
tiuis'exhalent, la chaleur d'un endroit. 
Anet6nana, rel. Anetony, imp. 
Prend Mifan— . Mampifan— , Mampan— . 

Maha— . Qui enfume ou pout enfumer. 

Etonetona, dupl. fre'q. de Etona. 

ET6NY,ac/r. Ici, la, voila. 

fiTOTRA. Voy. Hetotra. 

fiTRA, s Ceinturc, ceinturon. 

Etrana, p. Qu'on ceint. EtrAo, imp. 

Voa—, pp. Ceint. 

Mi—, vn. S3 ceindre, etre ceint. Mietra, 
imp. Fi— , 8. Manidre de se ceindre. 

Fietrana, 8. L'action de se ceindre, de 
meltre une ceinture, la chose avec la- 
quelle on se ceint. IetrAna, rel. Iethao, 
imp. 

Maha— .Qui ceint ou qui peut servir do 
rcinture. 

Etretra, dupl. de Etra. 

ftTRY. Voy. Hetuy. 



ATRT t a. Abaissement, aflaissement, 
tassement, diminution en hauteur, en 
grade, en rang; humiliation. 

Etrena, p. Qu'on abaisse, dont on di- 
minue la hauteur, qu'on humilie. Etreo, 
imp. 

A6try, p. Qu'on abaisse, qu'on humilie, 
Haelnho ny ampiantany, fa mana- 
kona. Je vais abaisser le mur, parce 
qu'il cache U vue. Aetrko, imp. 

Voa—, pp. Abaisse. hum i I id. 

Man—, va. Abaisser, afTaisscr. tasser, 
diminuer la hauleur, le pouvoir, abaisser 
en grade, degrader, humilier. Ny rano- 
norana dia nanetry ny tany vao notao- 
mina. La pluie a tasse la terre trans- 
port^ dernierement. Nanetry izany 
flanakaviana izany ny fanjakana. Le 

fouvernement a abaiss6 cette famille. 
zay manetry tcna dia mendrika hasan- 
dratra. Celui qui s'humilie merite d'etre 
exalte. Manetre, imp. Fan—, a. Celui 
qu'on doit abaisser, maniere d'a^aisser. 
Mpan— , s. Celui qui abaisse souvent, 
qui humilie. 

Fanetr6na, a. L'action d 'abaisser, d 'hu- 
milier. Fane^ren-tena! Humilite. Anb- 
trena, rel. Anetreo, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi— . vn. S'abaisser, s'aflaisser, se tasser. 
etre abaisse, 6tre humilie\ Nietry ny 
tokotany. L'emplacement s'est aflaisse. 
Mielry teoa. S'humilier. Mietre, imp. 
Fi— , 8. Maniere de s'abaisser, 6tat de 
celui qui est humilte. Mpi— , a. Celui 
qui s'abaisse, qui s'humilie. 

Fietrena, s. L'abaissement, l'humilia- 
tion. Ietrena, rel. Ietreo, imp. 

Maha—. Qui abaisse, qui humilie. 

Etrtetry, dupl. de Etry. 

Manetry m6ntotra. Accuser les riches, 
les grands pour les miner. 

fiTRO, 8. Rhum (jargon). 

Ml—, etMan— , vn. Boire du rhum. Ma- 
netr6a, imp. Fan — , s. Maniere de 
boire. Mpan—, s. Un buveur. 

Fanetr6ana, a. L'action de hoii** du 
rhum, la cantine. Anetr<3asa, reL 

fiTSAKA, adj. Imbibe, sature d'eau ; 
fig. satisfait, comble. Elsaky ny rano- 
norana ny ampiantany ka nietsaka. Le 
mur en terre a et6 imbibd de pluie et 
s'est 6boule\ Etsaha hatramy ny volon- 
dohako alio. lit. Je suis imbibe jus- 
qu'aux cheveux de ma tele; fig. je suis 
ties satisfait. Ktsaka ny faniriako. 
Mes voeux sont comblcs 

Etsahina. p. Qu'on imbibe, qu'on satis- 
fait. Etsvho, imp. 

Adtsaka, p. Qu'on fait 6bouler. Abtsa- 
ho, imp. 

Voa—, pp. Imbibe. eboule\ satisfait. 

Man— , va. Imbiber; combler, satisfairc. 
Manetsaha, imp. Fan—, s. Celui qu'on 
satisfait, maniere de satisfairo. Mpan—, 
8. Celui qui satisfait sourent. 



Digitized by 



Google 



EVA 



— 127 — 



EVO 



Fanetsahana, a. L'action d'imbiber, de 
satisfaire. Anbtsahana, rel. Anetsaho, 
imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— , Mampan—. 

Mi — , vn. S'ebouler, s'dcrouler; fig. 
accourir en foule, aflluer. Nictsaha rii- 
vidy zavatra tamiko daholo. Tous accou- 
raient pour m'acheter des marchandises. 
Mietsaha, imp. Fi— , s. Maniere de 
s'ebouler, d'aflluor. 

Fietsahana, s. L'ebouleraent, ['action 
d'alTluer, de so rendre en nombre chez. 
Ietsahana, rel. Ietsaho, imp. 

Maha—. Qui pout imbiber, faire ebou- 
ler; quisatisfait. Mahelsakany foko ny 
teninao. Vos paroles me satisfont. 

Etsakttsaka, dupl. fre"q. deEtsaka. 

ETSAKAet ETSAK&TSAKA (d upl. 

plus usitti), 8. Coups, action de battre. 

Etsaketsahana, Etsaketsahina, p. 

Qu'on irappe a coups redoubles. Etsa- 
kbtsAho, imp. 

Aetsak6tsaka, p. Avec quoi on Irappe. 
Abtsaketsaho, imp. 

Voa—, pp. Frappe a coups redoubles. 

Man—, va. Battre a coups redoubles. 
Manetsaketsaha, imp. Fan—, «. Celui 
qu'on bat, maniere de battre. Mpan— , 
8. Celui qui bat. 

Fanetsaketsahana, s. L'action de bat- 
tre. Anetsakbtsahana, rel. Anetsake- 
tsaho, imp. 
Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui bat ou peut battre. 

BTSfiTRA. Corruption de El cwlera. 

fiTSY et ETS*, adj. La, pres, non 

loin, mais en un lieu determine. 
Mank- ,vn. Aller la. 
Etsy ho etsy, adv. Par la. 
Etsy ange. Ecoute un peu, viens ici. 

ETSfANA, BTSIKATRA Ct ETSIKITRA, adv. 

Comme Etsy. 

TbTSY, TETS1KATRA. PaSSO. 

EVAN fc VAN A, 8. Neutre, interme'diai- 
re rf sans loucher ou apparlenir a 1'un 
ou a. l'autre. Mandeha an'ecanerana 
ou mandeha evanevana izy. 11 va 
entre les deux, il n'est ni pour 1'un ni 
pour Tautre. 

Aevan^vana, p. A mctlre entre, a ren- 
dre neutre. Aevanevano, imp. 

Tafa — , p. Qui resto neutre. 

MI — . vn. Rester neutre sans embrasser 
aticun parti, 6tre entre ou au milieu. 
Mievanevana, imp. Fi— , s. La neutra- 
lity, 1'eMat de ce qui est plac<* entre deux. 
Mpi — , 8. Les neutres. 

Fie vane vanana, s. L'action de se d£- 
clarerou de rester neutre, de so mettre 
entre deux. Ievanevanana, rel. Ibvank- 
vano, imp. 

Maha—. Qui cause la neutrality. 

Evanevan'olona. Une personne sans em- 
ploi, saus feu nilieu, sans nalionalile. 



EVANjfeLY et EVANJlXY, a. Evan- 
gile. (Lat. evangelia). 

EVANJELtSTA, 8. Evangelisle. (Lat. 
cvangeli8ta). 

EVANJELlSTRA, s. Espece d'in- 

tendant, d'inspecteur do temples chez 

les Protestants. 
ftVINA, s. Etcrnument. 
Mi—, vn. Eternuer. Mievena, imp. Fi— , 

8. Maniere d'6tcrnuer. Mpi—, s. Celui 

qui elernue sou vent. 
Fievenana. s. L'action d'elornuer. Ii> 

venana, reL Ieveno, imp. 
Maha—. Qui 6ternue ou peut 6ternuer. 
Evinevina, dupl. fre"q. de Evina. 

£VOKA, s. Vapeur, chaleur, odour 

suflbcante, bain do vapeur. 
Ev6hana, p. Qu'on 6tuve, a qui on fait 

prendre un bain de vapeur, qu'on em- 

5)cste d'une odeur. Tokony hevohant8i- 
ia ny marary. II faut que nous fassions 
prendre un bain de vapeur au malade. 
Aza evohanao toy izany ny olona. 
N'empcstez pas ainsi les gens. Ev6hy, 
imp. 
Aevoka, p. Ce qu'on emploie pour le 

bain de vapeur. Abvohy, imp. 
Voa—, pp. A qui on a fait prendre un 

bain de vapeur. 
Man—, va. et adj. Faire prendre un 
bain de vapeur; suffocant, se (lit de la 
chaleur et de l'odeur. Manevolia ny 
bafanana. La chaleur est suflbcante. 
Manevoka izany fofon-dratsy izany. Cos 
mauvaises odeurs sont suflbcantes. Ma- 
NEvtiHA, imp. Fan—, s. Celui a qui on 
fait prendre un bain, maniere de fairo 
prendre un bain de vapeur. Mpan— , s. 
Celui qui fait prendre les bains de va- 
peur. 

Fanev6hana, s. L'action de faire pren- 
dre un bain de vapeur, les ingredients 
qui entrent dans le bain de vapeur. Ane- 
vdHANA, rel. Anev6hy, imp. 
Prend Mifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. Prendre un bain de vapeur, 
etre suffoqutf par la chaleur, rester tlans 
un endroit rcnferme\ chaud. Mievoky 
ny hafanana alio. Je snis suffoque' par 
la chaleur. Miev6ha, imp. Fi— , 8. Ma- 
niere de prendre le bain. 

Fievdhana, s. L'action de prendre un 
bain de vapeur. Ievohana, rel. Ibvohy, 
imp. 

Maha—. Qui pout prend ro un bain de 
vapeur, suffisant pour cela. 

Evokevoka, dupl. freq. s. et adj. Cuit 
a la hate avec peu d'eau ; empressement 
joint a l'inconstance, effort et d£coura?e- 
ment, inconstance; inconstant, quientre- 
prend etlaisse, qui so d^sisto facilement. 

feVOTRA, s. Rebondissement, 61asli- 
cite\ soulevement, dilatation comme d'un 
ressort, convexity relief, bosse d'un 
corps comprint revenant a son 6tat or- 
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dinaire. action de monter de condition, 
de se ded ire. 

Ev6tina, p. Qu'on souleve. Evoty, imp. 

Aevotra, p. A soulever, qu'on souleve. 
A evoty, imp. 

Voa— , pp. Souleve. Voaeuotra ny veto. 
La pierrc a ete soulevee. 

Tafa — , p. Qui s'est soulevt'i. 

Mi— , vn. Rcbondir, se soulever, se dila- 
tor, etre elastique eomrae les sommiers, 
les reasons; etre proemineut; fiq. mon- 
tcr de condition, chancer de place, de 
demcure, sededire. Mievotra ny hao- 
lina. La balle rebondit. Mievotra ny 
vato. La pierre se souleve. Hahefa voa- 
tcry ny matezaroritina ka miala ny ta- 
nana. dia mievotra izy. Lorsque la gom- 
me elastique a ete presses par la main 
et qu'on la laehe, elle se dilate. Mievo- 
tra ny vimiaina. Les ressorts so dilatent. 
Mievotra ny trafon* omby. La bosse du 
boeuf est proem inonte. Nievotra io le- 
hilahy io ka mireharelia izaitsizy. Cot 
homme est parvenu a unc condition c'le- 
vt^e et il est excessivement Her. Mievo- 
tra lava izy ka tsy hita izay iloerany. 
II change continueliement ue place et 
Ton ne voit pas oil il reste. Mievotra 
matetika izy ka tsy azo itokiana. II se 
dedil souvent et on ne peut compter 
surlui. Mikv6ta, imp. Fi— , 8. Maniere 
de rebondir, etc. Mpi— , s. Ce qui rebon- 
dit, celui qui change souvent. 

Fievbtana, s. L'action de rcbondir, de 
se soulever, de se dilator, de monter 
de condition, de changer de place, de se 
dfoliro. Iev6tana, ret. Ievoty, imp. 

Maha— . Qui souleve on peul soulever. 

Evotr6votra, dupt. freq. de Evotra. 

£ZAKA, 8. Tension, raideur, course, 
trolte, ce mot s'appliqtie a tout acte 
moral ou physique fait uvec effort, elan, 
entrain, application, violence, contrain- 
te. Lavitra ezaka halreto sy hatrany. II 
ya unc bonne trotte d'ici la. Manao an' 
ezaka. Travailler avec ardour, user de 
violence. 

Ezahina, p. Qu'on tend, qu'on raidit, 
qu'on allonge, qu'on fait uvec ardeur, 
pour qui ou pour quoi on use de vio- 
lence. Ezaho, imp. Ezaho ny mahaza- 
ka. Tendez bien la corde. Ezaho ny 
sandrinao. Raidissez voire bras. Ezaho 
ny anja-by. Allongez la barre do fer. 
Ezaho ny toto varinareo. Pilez ronde- 
ment voire riz. 

Aezaka, p. Qu'on tend, qu'on raidit, qu' 
on allonge, qu'on fait avec entrain. Ae- 
zaho, imp. 

.Voa~, pp. Tend u, raidi, allonge, fait 
avec entrain. 

Tafa—, p. Qui a agi avec ardeur. 

Man—, ua. Tend re, raidir, allonger, fai- 
re quelque chose avec entrain, avec cou- 
rage, user de violence, contraindre. Na- 
nezaka izy ka vita haingana ny rahara- 



ha. II a agi avec entrain et tout a 6t6 
bien vite fini. Aza mane z aha ny zavatr' 
olona. Ne prenez pas par force lo bien 
d'autrli. Man bz ah a, imp. Fah— , a. Ce 
qu'on raidit. etc. maniere de raidir. 
mpan— , 8. Celui qui allonge, etc 

Fanezahana, a. L 'act ion de tend re, d'al- 
longer, de faire avec entrain, de con- 
traindre. Ankzahana, ret. Axezaho, imp. 
Prend Mifan— , Mara pi fan — , Mampan— . 

Mi—, vn. A Her vite, rondement, s'elan- 
cer, s Vtirer, faire avec entrain. Niezaka 
izy ka tonga haingana. II a marche ron- 
dement et est arrive vite. Nieiaka izy 
ka nahivikina ny hady. 11 s'est Glance 
et a pu sauter le fosse*. " Miezaka mateti- 
ka izy. II s'etire souvent. Tsy miezaka 
na amin* inona na amin* inona izy. II ne 
fait rien avec entrain. Mibzaiia, imp. 
Fi— , 8. Maniere d'aller vite. Mpi—, a. 
Celui qui va rondement, qui setire sou- 
vent. 

Fiezahana. s. L'action d'aller ronde- 
ment, de s'etirer. Iezahaxa, rel. I ezaho, 
imp. 

Maha—. Qui peut agir vigoureusement. 

Esak6zaka, dnpl. [rtq. Efforts redou- 
bles, coups re i teres. 

Ezakesahlna, p. Qu'on frappe a coups 
redoubles, etc. 

Ez a -main a. Action d'agir sane cause, cour- 
se sans motif, pure violence, contrainte 
sans aucun droit. 

EZANftZANA, s. Action de se tenir 

debout, surtout quand les autrcs sent 

assis. 
Aezangzana, p. Qu'on fait tenir debout. 

Aezaneza.no, imp. 
Tafa—, p. Qui est debout. 
Mi — , vn. Etre debout. Miezankzaxa, imp. 

Fi— , 8. La maniere de se tenir debout. 

Mp.— , 8. Celui qui reste debout. 
Fiezanezanana, s. J /act ion de se tenir 

debout. Iezaxezvnana, rel. Iezaxbzaxo, 

imp. 
Maha—. Qui peut se tenir debout. 
EZIN&ZINA, a. Bruit, son retcntissant 

et prolonge, explosion bruyamo; tout ce 

qui est grand, colossal, commo un pa- 

lais, un arbre geant. 
Aezinezina, p. A faire ou qu'on fait re- 

tentir. Abzinezexo, imp. 
Tafa—, p. Qui a retenti. 
Mi—, vn. Retentir, se prolonger en par- 

lant du son ; etre colossal. Fi— , 8. La 

maniere de resonner. Mpi—, a. Ce qui 

fait explosion ou retentit. 
Fiezinezenana, .s. L'action de retentir. 

Iezixezenaxa, rel. 
Mah— . Qui retentit ou peut retentir. 
EZO&ZO, adj. Long et mince, raaigre, 

lluet, eflile. 
Mi—, vn. Etre long et mince, maigre. 

Fi— , 8. Maigreur. 
Fiezoez6ana, a. L'eltilemeut. la mai- 
greur. 
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F, s. La cinquieme lottre et troisiome 
consonne de I'alphabot roalgaohe. II se 
prononce comroe f dans fa, Jolie. 
F, apres les finales muetles ka, na, tra 
les elide et devient p. De plus Vn de 
na devient in : Fia-paiiy ( liaka et fury ), 
hasim-py (hanina et \y) t saro-i»ady 
( sarotra et fady ). 

F t initiate en presence du prefixe max 
et autrcs termines en n se combine 
avec Vn et donnp m pour compose-. 
Mamody (man et fody), mamototra (man 
et fototra). 

F, joint aux voyelles a, e, i, o forme 
un pre'fixe designant un participe habi- 
tuel : Faleha, oil on va habiluollement; 
fentina, qui est de mise ordinairement; 
fomena, qui se donne ordinairement. 

PA, c. Mais, car, parce que. que. Hendry 
izy, fa maditra. II est sage, instruit, 
mais t6tu. Aza miandry azy, fa tsv ho 
avy izy. Ne I'attendez pas, car ll ne 
viendra pas. Aza kasihina izany, fa man- 
dratra. Ne touchez pas eela, parce que 
eela blosse. Ataoko fa ho avy izy. Je 
crois qu'il viendpa. 

FADY, s. et adj. Ce qui est sacre\ de- 
fendu, piohibe, abominable, inceatueux, 
ce dont on s'abstient cti dont on doit 
s'abstenir. maud it. Fady izany. (lest 
sacre, tout-a-fait prohibe, abominable. 
Fady ahy ny manao izany. Jo ne ferai 
jamais cela. Fady azy ny tongolo. line 
mange jamais d'bgnons. Andro fady. 
Jour oil l'on s'abstient de travail ou de 
certaino nourriture. Hokapohiko ilay 
fady- Je vais le Trapper ce maudit, ce 
coquin. Fadi'a, imp. Sois mnudit. 

Fadlna, p. Dont on s'abstient, dont on 
ne mango pas, qu'on ne fait pus. Fadi'o, 
hup. 

Voa— ? pp. Dont on s'est abstenu, dont 
on na pas mang6, qu'on n'a pas fair. 
Voy. Voa. 

Mi—, va. S'abslenir de, s'inlerdire, ne 
pas user de, ne pas manger de; ne pas 
l'airc. observer les defenses religieuses, 
mtfdicales ou Miperslitieusos, se morti- 
iier, se dit do la continence que doivenl 
garder 1<!S femmes des mililaires ab- 
sents. Xifady toaka izay ela izay a bo 
tie me suis jiiierdit le rtium, je nai pas 
use de ilium depuis longtemps. Nifady j 



heni nandritra ny andro niainanv izy. 
II n'a pas mange ti»* viando de toute *a 
vie. Mfady vary tamy ny Alakansv ny 
vehivavy rehelra. Toules les femmes 
s'abstenaient de manger du riz tes deux 
premiers jonrs du mois Alakaosy. Mi- 
fady hanina. Jeuncr. Mifadia, imp. Fi 
— , .S'. Oi dont on d<.it s'absleuir, ma- 
niere de s'abslenir. Mim— , s. Celui qui 
s'abstient. 

Fifadiana, *. L'abslinenee, le jeune, 
la mortification, le temps. Ifadiaxa, re/. 
Ifvdio. imp. 
Prend Alampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui s'abstient ou salt s'absle- 
nir, sob re. 

Fadifady, dupl. fr6q. d* Fadv. 

Fady fohehatra, adj. Qui eprot.ve ou a 
eprouve du maiheur. Fadia fohchara 
ou foahdra. Sois maudit! peris! meurs! 

Fady foisy, s. Dont on s'abstient a moi- 
tie comme en buvant le bouillon et en 
laissant la viande, observance phari- 
saique. 

Fadin-damho amin'amboa. Chose execra- 
ble, ce que lcs coclions et les chiens no 
font pas. 

Fadin-taxy, s. Les prohibitions, les su- 
perstitions d'un pays. 

Fadjn-tseranana, s. Les droits, les per- 
ceptions des douanes. 

Be fadifady, adj. Qui s'abstient de beau- 
coup de choses, prescriptions medicates 
ou superstitiouses chargees d abstinen- 
ces. 

Aza fady aho ou aza mahafady ahy. Ex- 
cusez-moi, veutllez m'excuser, pardon. 

Mamoa fady. Voy. Voa. 

FADtDITRa, s. Eniortillement, cntre- 
lacpnient. 

Fadidirana, p. Qu'on enlorlille, qu'on 
entrelaco. Fauidiho, imp. 

Afadlditra, p. A entortiller. Afadidiro, 
imp. 

Voa-, pp. Entortille, entrelaco. 

Tafa— , p. Qui s'est enlortille, enlrelace\ 

Mamadlditra, va. KntoitilW, louler 
autour, eulrvlacer. A<>ka hamadiditra 
ity fady ity amy ny lilunjana isika mba 
lianamaly azy. EniortiIlo:»s fettu eurde 
auiour du bras du palampnu puur to 
consolider. Mamauidiha, imp. I'amauiui- 
TttA, 9. La maniere d'euloi idler, co au- 
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tour de quoi on entortille. Mpam— , 8. 

Celui qui entortillo. 
Famadidirana, s. L'action d'entortil- 

ler, d'entrelacer. Amadidi'rana, rel. Ama- 

didi'ro, imp. 
Mifam— , vn. S'entortiller l'unautourde 

1'autre, s'entrelacer, s'enchevetrer. 

Prend Mampifam— , Mampam— . 
Mi—, vn. Etre entortille, etre roul6 tout 

autour, elre entrelace. Mifadiditra 

amy ny rantsan-kazo ny vahy. Les lia- 

nes s'entortillent autour des branches. 

Mifadiditra ireo tady ireo. Ces cordes 

sont entrelacees. Fi — , s. Maniere d'etre 

entortille. Mpi— , s. Ce qui s'entortille. 
Fifadidlrana, s. Lentortillement. Ifa- 

didi'rana, rel. 
Maha— . Qui peut entortiller. 
Fadidididitra, dupl. de Fadiditra. 

FADlDITRA, s. Nom d'une maladie, 
c'est le Ladinintrambo. 

FADINY, 8. L'interieur d'un animal 

qu'on tue a la boucherie. 
Fadin-k6na, s. L'interieur des boeufs tues. 

FADITRA, s. 1° Mai provenant d'un 
sortilege. Miala faditra. Se d<5barrasser 
d'un mal provenant d'un sortilege. 2° 
Objet avec lequelon enlevo, on exorcise 
ce mal, objets execres et rejel^s. 

Fadirana, p. Qu'on exorcise. Fadiro, 
imp. 

Afaoitra, p. Avec quoi on exorcise, on 
retire le mal. Afadiro, imp. 

Voa—, pp. Exorcised 

Mamaditra, va. Exorciser, purifier, ex£- 
crer. Mamadira, imp. Famaditra, s. Le 
mal exorcised maniere d'exorciser. Mpa- 
maditra, s. L'exorciste, celui qui execre 
le mal. 

Famadirana. s. L'execration, I'exor- 
cisme. Amadiraxa, rel. AMADfRo, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam—. 

mi—, vn. ct adj. Etre exorcised se puri- 
fier avec ou par. Mifadi'ra, imp. Fi— , 
8. La maniere de se purilier. Mpi—, s. 
Celui qui est exorcist. 

Fi fadirana, s. Les objets qui servent 
habiluellement a exorciser, Vexorcisme 
subi. Ifad/rana, rel. Ifadi'ro, imp. 

Maha—. Qui exorcise ou peut servir a 
exorciser. 

Fadipaditra, dupl. dim. de Faditra. 

Mifaditra ahitra. lit. S'exorciser avec des 
brins d'herbes ; fig. etre dans les angois- 
ses, dans la soufrrance, parce que dans 
ces cas les anciens prenaient un brin 
d'herbe, un fetu, et dcmandaient leur de- 
livrance en jetant ce fetu par derriere 
leur tete. 

Faditr'6lona, 8. Quelqu'un qui est le re- 
but du monde. 

Faditr'6vana, s. Un f£tu d'ecorce, un 6clat 
deboisjete derriere la tete en forme de 
purification, d'exorcisme. 



Mifaditr'6vana. Se purifier avec un brin 
d'6corce ou de bois, demander la deli- 
vrance ou la preservation d'un mal; fig. 
eviter soigneusement le mal, l'injustice ; 
etre dans un grande peine k cause d'un 
mainour qui frappe quelqu'un. 

FadirancJvana, adj. Infortun6, miserable 
au dernier point. 

Tsy MiFADiTRtfvANA, adj. Injuste, cruel, 
sans pitie\ 

FAFA. 8. Action de balayer, l'Stat de 
ce qui est balay6; fig. rafle. 

Fafana, p. Qu'on balaie, qu'on essuie, 
qu'on raBe. No fa fan' ny tompon-trosa 
ny fananako rehetra. Mon creancier a 
rafld tous mes biens. Fafao, imp. Fafao 
tsara ny trano. Balayez bien lamaison. 
Fafao ny latabatra. Essuyez la table. 

Afafa, p. Avec quoi on balaie. Afafao, 
imp. 

Voa—, Finafa, pp. Balaye, rafle. 

Mamafa, va. Balayer, essuyer, rafler. 
Mamafa, imp. Famafa, s. Ce qu'on doit 
balayer, la maniere de balayer. Mpa- 
mafa, s. Balayeur, celui qui rafle. 

Famafana, s. Balayage, balai ou ce qui 
le rem place, torchon. Amafana, rel. 
Amafao, imp. 

Prend Mifam — , Mampifam — , Mam- 
pam — . 

Mi—, va. et n. Balayer, essuyer; etre 
balay6, etre essuye. Mifafa, imp. Fi— , 
s. Ce qui se balaie, la maniere de ba- 
layer. Mpi—, s. Balayeur. 

Fifafana, s. Balayage, balai, torchon. 
Ifafana, rel. Ifafao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui balaie ou peut servir a ba- 
layer. 

Fafafafa. dupl. de Fafa. 

Mafafa, adj. Rafle\ entierement enleve. 

Mifafa k£ho. lit. Se gratter les coudes ; 
fig. qui a du malheur, qui est mine. 

Fafa vandana, 8. Coups de balai par-ci 
par-la. 

Manao fafa vandana. Balayer superficiel- 
lement. 

Kifafa, kofafa, 8. Balai, tout ce qui en 
tient lieu. 

Fafanimondry, adj. Rafle. 

Fafam-bolont6ndro, adj. Que le poil du 
doigt peut balayer, oil rien n'est epar- 
gne\ rafl£. 

FAFANA, s. Tablette des anciens pour 
ecrire. 

FAFANA, r. Odeur. 

Mamafana, vn. Exhaler des bou flees 
odorantes, comme les odeurs apportees 
par la brise. Famafana, s. Maniere 
u'exhaler une odeur. 

Famafanana, s. L'action d'exhaler une 
odeur. Amafanana, rel. 

FAFATRA, et mieux Fatratra. Voy. Ce 
mot. 

FAFY, s. Action de semer en eparpil- 
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lant, d'Sparpiller, de repandre, asper- 
sion. 

Fafazana, p. On Ton seme, sur quo! Ton 
oparpille, 1 on repand, I'on jotte, qu'on 
frappe. llofafazako vary lly tany iiy. 
Je semerai le riz dans ce terrain. No- 
fafazako rano ny tarehiny. Jo lui ai 
jete" de I'eau a la figure. Nofafazako 
tahamaina izy. Jo lui ai ianco un souf- 
flet. Fafazo, imp. Fafazo rano ny tsihy. 
Eparpillez de I'eau sur la natte. " 

Afafy, p. Qu'on seme, qu'on repand, 
qu'on jette. A fafazo, imj). 

Voa—, Noflnafy, pp. Oil Ton a seme\ 
sur quoi Ton u rcpandu, jete, lance; 
qu'on a seme, repandu, jete. 

Mamafy, va. Senier, 6parpiller, repan- 
dre, jeter. Namafy volatany an-dalana 
izy. II semait de rargent sur son pas- 
sage. Mamafaza, imp. Famafy, 8. La se- 
mence, maniere de semer. Mpamafy, a. 
Scmeur. 

Famafazana, s. L'action de semer, la 
saison des semailles, le champ qu'on 
onsemence, lesac. Amafazana, rel. Ama- 
fazo, imp. 

Prend Milam—, Mampiram— , Mnm- 
pam— . 

Mi—, c»i. Etrc seme, cnsemence, s'epar- 
piller.se repandre. Alifafy ny vary. Le 
riz est seme. Alifafy ny tanin-ketsa. 
La riziere est ensemencee. Nifafy tao 
akekin'ny angaka ny fatsaka. Le plomb 
s'enarpilla pres du canard sauvage. Fi— -, 
s. Maniere de se repandre. Mi'i— , 8. 
Lo champ qu'on cnsemence, ce qui se 
seme. 

Fi fafazana, 8. L'eparpillemcnt. Ifafa- 
zana, rel. 

Maha— . Qui seme, qui peut repandre, 
sullisant pour. 

Fafifafy, dupl. de Faly. 

Faky katuana. Riz qu'on seme sans le 
In ire prealablement germer dans l'eau. 

Fafy ha, 8. Aspersion avec le sang des vie- 
times. 

Fafy rano, s. Aspersion, benediction par 
aspersion. Mamafy rano. Asperger. A1U 
fafy rano. Hecevoir laspersion. Fama- 
fazan-drano. Laspersion, ce qui sert 
pour asperger, le goupillon 

Fafy v6voka. s. Aciiou de jeter de la 
poussiere. 

FAHA, adv. Du temps de, a lepoque 
de, sous lo regne de. 

Fahaoola et Fahagolan-tany, ado. An- 
ciennement, dans les temps recules. 

Faiiaiiaza.na, adv. Du temps des ance- 
tres. 

Fahataloha, ado. Autrefois, du temps 
jadis. 

Fauavklona, adv. Du vivant de. 

Fauazaza, adv. Du temps oil Ton etait 
enfant. 

Fahiny, adv. Autrefois, jadis. 

Fahikeny, ado. Dans ce temps-la, a cetle 
opoque. 



Fahizay, Fahizany, adv. Dans ce temps- 
la, a cette epoque, depuis longtemps. 

FAHA—, !• Preflxo servant a former les 
adjectifs ordinaux, a marquer lcrang, 
la quote-part, le quantieme, '.hs bras- 
ses. Faliaroa. Second ; le second du 
mois ; deux brasses. 2* Prefixe desig- 
nnnt des substantifs abstraits. Fa/tn- 
tsarana. Bonte\ Fahadiovana. Purete. 

Fahasivy 8. Terme de Sikidy, qui a un 
charme: neuf brasses. 

Fahatelo. Troisiemo, le troisieme du mois, 
trois brasses. 

Fahatelo. Terme do Sikidy: ennemi, 
adversaire. 

Fahatelo du tsy mampvnanv. loc. Un des- 
iructeur, un spoiiateur, qui empeche ou 
frustre les autres. 

F AH AN A, 8. [• Cadeau en vivres olTert 
a un etranger, nourriture, ration. Aoka 
hoterana fahana ny vahiny. Apporlons 
a l'etranger un cadeau en vivres. Ratsy 
fahana ny soavaly ka mahta. Le chcva'l 
est mal nburri et est ainsi maigre. Ity 
ny /a/iam-borona hamahauanao uy vo- 
rombo. Voici la ration des oies. 2" Char- 
ge d'une arme a leu, action de monter 
une hor!ogo, un ressort. la trame d'uu 
tissu. Iretu ny /a/iam-basy dimy. Voici 
cinq charges de fusil, cinq cartouches. 
Ratsy fahana ny faranntaranandro. La 
monlre n'a pas ete bien nuntoo. An- 
ts )dio ny /h/ian-tcnona. Mettez en bo- 
bino ce" qui doit se.vir tie tram? au 
tissu. 

Fahanana, p. A qui on o'Jre un cadeau 
en vivres, a qui on donne la nourriture, 
la ration, qu'on fait m:inger, qu'on 
charge, qu'on raonte, a quoj on met pour 
trame. Fahano, imp. Fahano ny soava- 
ly. Doanez a manner au ehcvaL Faha- 
no ny tafondro. Chargcz le canon. Ki- 
hano ny famantaranandro. Montez la 
montre. 

A fahana, p. Avec quoi on nourrit, ce 
qu'tn fait manger, avec quoi on charge, 
ce qu'on met pour trame. Ity no hafa- 
hanao ny akol o. Voici ce que vous 
donner^z pour nourriture aux poulets. 
Ny katirijy hiany no afahnna ny ba*y. 
On ne se sert plus que dei cartouches 
pour charger uu fusil. Afaha.no, imp. 

Voa—. pp. A qui on a fait un cadeau en 
vivres, qu'on a fj.l ma:ig.T, charge, 
uionte. 

Mamahana, ra OiTrir \u\ cadeau en 
vivres a un etranger, donuor un re pas, 
servira table, nourrir, donncr a manger, 
donno.* la nour.ilure aux auimaux, 
charger une arme, monter une moiure. 
melti'c pour trame. Mamahana uy ha- 
vako aho anio. Je donno un repus* au- 
jourlhui a m3s pirjnls. Mamahana 
antsika Anlriamanilra. Dieu nous nour- 
rit. Ny voro-mnnidina iwunahnta ny 
zanauy. Los oiseuux donueat a muuger 
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a leurs petits. Mamahana, imp. Fama- 
hana, 8. A qui on donne un eadeau en 
vivres, un repas, la nourriture, qu'on 
charge, qu'on monte, maniere de le 
faire. Mpamahana, ,s. Celui qui donne le 
eadeau, le repas, la nourriture, celui qui 
charge, qui monte. . 

Famahanana, 8. L'action de donner un 
eadeau en vivres. un repas, la nour- 
riture, de charger, de monter, de mettre 
f)our trame, les instruments, les plats, 
es assiettos, range. Amahanana, rel. 
Amahano, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Recevoir des vivres, la nour- 
riture, elre charge, monte", avoir pour 
trame. Nifahana tsara ny nasaina. 
Les invites ont ete bien nourris, bien 
traites. Mifahana tsara ny omby raha 
fahavaratra. Les bceufs ont une bonne 
nourriture pendant l'ete. Mifahana, 
imp. Fi — , s. L'etat des vivres, de la 
nourriture, de ce qui est charge, monte. 
Mpi— , s. Celui qui recoit les vivres, la 
nourriture, les invites. 

Fifahanana, s. L'etat des vivres, de la 
nourriture, 1'endroit ou Ton recoit la 
nourriture, l'etat de ce qui est charged 
monte. Ifahanana, rel. Ifahano, imp. 

Maha — . Suflisant pour traiter ou char- 
ger, qui sait traiter, charger, monter. 

Fahampahana, dupl. dim. de Fahana. 

Mam ah amp ah an a, ra. Conduire les 
boeufs dans demeilleurs paturages. 

Mialim-pahana. Voy. Alina. 

Mamahan-tsofin-jaza. Promettre aux en- 
fants, les apaiser par des promesses. 

Maty fahana, adj. Qui rate; dont les liens 
sont rompus, se ditdu mariage. 

Faham-bainga, s. Mur construit en blocs 
de terre dure. 

Faham-basy, s. Charge de fusil, cartouche. 

Faham-b6dy,s. Arme se chargeant par la 
culasse. 

Fahan-dautra. 8. Mets oil les mouches 

, sont torabees, m61es do mouches; fig. 
tromperie, supercherie. 

Mamahan-dalitba. Tromper, en imposer, 
mentir. tricher. 

Fahan-damba, 5. La trame des tissus. 

F'ahan-dandy, s. Tissu a trame de soie. 

Fahan-dhongony, s. Tissu a trame de 
chanvre. 

Fahan-kanina, s. Repas, riz cuit oflert aux 

Parents d'un mort ; parfois on oirre de 
argent. 

Fahan-tenany, s. Tissu dont la chaine et 
la trame sont de meme nature. 

Fahan-tenona, s. Trame d'un tissu. 

Fahan-tsoavaly. s. Ration d'un cheval. 

F AH AN A, s. Soutien, support, action 
d'appuyer solidement une chose, de se 
cramponner, d'appuyer les pieds pour 
ne pas lomber, de se retenir en mar- 
chant; fig. obstination. 



Afahana, p. Ce qui sert a soutenir, a 
appuyer. Afahano, iynp. 

Voa — , pp. Soutenu, appuye. 

Tafa — , p. Qui s'est cramponne. 

Mamahana, ra. et n. Soutenir appuyer; 
se cramponner, s'appuyer: s'obstiner, 
refuser de marcher. Rendrika izy raha 
tsy namahana tamy ny hazo anankiray. 
II seserait noye s'ilne s'etait crampon- 
ne^ a un arbre. Mamahana loatra io 
zaza kely io. Ce petit enfant s'obstino 
trop a ne pas vouloir marcher. Mamaha- 
na, imp. Mamahana tsara amy ny lldi- 
nana, sao misolafaka hianao. Appuyez- 
vous bien a la descente, de pcurque vous 
ne glissiez. Famaiiana, 8. Ce qu'on 
soutient, maniere do soutenir, de se 
cramponner. Mpamajiana, 8. Celui qui 
soutient habituellement, qui s'obstine. 

Famahanana, s. L'action de soutenir, 
d'appuyer, de se cramponner, de s'ap- 
puyer, de s'obstiner, le soutien, I'appui, 
le lieu, l'instrument. Amahanana, rel. 
Ity hazo hamahanana ny larafara izay 
mila hianjera. Voici un Lois pour sou- 
tenir le lit qui est sur le point de tom- 
ber. Ny zanaka no hamahanan' ny ray 
aman-dreny antitra. Les eniauts sont 
I'appui de leurs parents devenus vicux. 
Amahano, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 
nara— . 

Mi—, vn. Se cramponner, s'appuyer, 
s'obstiner, refuser de marcher. Mifaha- 
na. imp. Fi— , s. Maniere de se cram- 
ponner. 

Fifahanana, s. L'action de se cram- 

fionner, l'obstination. Ifahanana, rel. 
fahano, imp. 

FAHATELON-TANANA, «. Lo tiers 
des biens acquis en communaute du- 
rant le mariage ; il appartient a la fem- 
me. 

FAHATRA, 8. Action de se crampon- , 
ner, d'appuyer le pied pour ne pas glis- 
ser; fig. do s'attacher a, de compter sur, 
de reiuser de marcher. 

Afahatra, p. A appuyer solidement. 
Afahabo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a appuye sur. 

Tafa—, p. Qui s'est cramponne, s'est 
appuye sur. 

Mam&hatra, vn. Se cramponner, s'ap- 
puyer, compter s>ur, refuser do mar- 
cher. Mamahaba, imp. Famahatba, s. 
Maniere de se cramponner. 

Famaharana, s. L'action de se cram- 
ponner, de s'appuyer, de compter sur, 
de refuser de marcher, de sobstiner, 
I'appui, ce a quoi on se cramponne, la 
personne servant d'appui. Amahabana, 
rel. Amahabo, imp. 

Prend Mifam — , Mampifam — , Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Se cramponner, s'appuyer, 
s'attacher a, se lixer, compter sur, re- 



Digitized by 



Google 



FAH 



— 133 — 



FAI 



fuser do marcher. Mifahara, imp. Fi— , 
a. Maniere <le so cramponner. 

Fifall&rana, s. L' action do so cram- 
ponner, do s'appuyer, dn compter sur, 
do s'obstiner, la cause, lo lieu, I'appui. 
Ifahaiiana, rel. Ipaiiaro, imp. 

Moha— . Qui se cramponne ou peut se 
cramponner. 

Fahapahatra, dupl. de Fahatra. 

FAHAVAliO, s. Ennemi; on donne 
aussi ce nom aux enfants encore dans 
le sein, parco qu'ils pauvent causer la 
mort de la mere. 

FAHAVARATRA, adv. et s. Du temps 
des orages ; saison des pluies, eV». 

FAHfiNINY, s. Mesure de capacitc: 
lo sixieme de la grande mesure dite 
Vary iray. 

Tapa-pahkniny, s. La moitie du Faheniny. 

FAHY, adj. Engraisse, enferm6, confine, 
sans la faculte do sortir. 

Afahy, p. Qu'on engraisse, qu'on par- 
que, qu'on enferme, qu'on consigne. 
S T afahy indray andro manontolo ilay 
zazalahy maditra. Get enfant tetu a ete 
enferm6 duraut un jour. N afahy hate- 
loana ny miaramila. Les soldats ont 
etc consignes trois jours. Afahazo, imp. 

Voa— , pp. Engraisse\ parque, renferme. 

Tafa— , p. Qui est enferme, qui est aux 
arrets. 

Mamahy, va. Engraisser. Mamahaza, 
imp. Famaiiy. s. Ce qu'on engraisse. la 
maniere d 'engraisser. Mpamauy, s. Un 
eleven r, celui qui engraisse. 

Famahazana, .s. L'engraissement, la 
nournture donnee pour engraisser, 
le pare ou on engraisse. Amahazana, rel. 
Amahazo, imp. 

Mi—, vn. S'engraisser, etre gras, etre 
enferme, etre aux arrets. Mifaiiaza, 
ii,ip. i\— , s. L'etat de celui ou de ce 
qui est enferme. Mn— , ,s\ Ce qui s'en- 
graisso. celui qui est enferme. 

Fifahazana, .$. Les procedes pour en- 
graisser, le pare, ratable, la maison oil 
on est enferme. Jfaiiazana, rel. Ifaha- 
zo, imp. 

Maha— . Qui engraisse. 

Akoho mifaiiy, s. Poule, coq engraisse. 

Omby mifaiiy, 8. Basils en^raisses en pare. 

Fahilauy, adj. Pas lout a fait engraisse. 

Fahivao, adj. Qu'on engraisse depuis peu 
de temps. 

FAHlAZANA (hial, s. Maigreur.* 

FAHIRANO { fahy, rano), adj. et s. 
Prive d'eau ; siege d'une place. 

Afahir&no, p. A priver d'eau, qu'on 
assiege. Ai'ahazorvxo, imp. 

Voa—, pp. Prive d'eau, assise. 

Mamahir&no, ra. Priver d'eau. 

Manao fahirano. Assieger, blotiuer. 

FAHiTA (Ixita/, 8. Ce qu'on voit ordi- 
nairement, ce qui arrive ordinairement« 



FAHITRA, 8. Pare, trou ou Ton engrais- 
se les bceuts, ouon les onferme. 

Fahibk, ,s. Grand pare servant autrefois de 
place publique. 

FaHIPAHITRA, KrFAIIIPAHITRA, TSIFAHIPAHI- 

tra,s. Jeu des petits garcons: ils pra- 
tiquent un petit pare ou un trou, et y 
renferment des sauterelles ou autres pe- 
tits animaux on guise de boeufs. 

FAHO, s. et adj. Melange, addition; me- 
lange, mele de ou a... 

Fah6ana, p. A quoi on mele, qu'on me- 
lange de... Fahoy, imp. 

Afaho, p. Qu'on mele, qu'on ajoule. 
Afah6y, imp. 

Voa—, pp. Melange de, aquoi on a me- 
le, ajoule, cuit avec, comme du riz avec 
des herbes. 

Mamaho, va. M&ler, melanger, aj outer. 
Mamahoa, imp. Famaiio, s. Ce qu'on 
m61e, maniere de m61or. 

Famah6ana, 8. L'action de melanger. 
Amahoana, rel. Amahoy, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Etre mele, melang6, ajoutrt. 
Fi— , s. L'etat du melange. Mpi—, s. Co 
qui est melange, ajoute. 

Fifah6ana, s. Meiange. Ifahoana, ret. 

Maha—. Qui mele, qui peut etre melange. 

Fahofaho, dupl. de l«'aho. 

Vary faho, s. Riz aux herbes. 

Tsy misy fahony, adj. Pur, sans melange. 

FAHOTANA (ota) t s. Peche. 

FAHOVlANA (oviana ), adv. Depuis 

longtemps. 
FAY, adj. Degouto de, se repentant de, 

facho de, qui n'a plus envie de, a 

cause d'un chatiment, d'une punition, 

d'nn desagrement. Faiza, imp. Cesse 

done, sois repentant. 
Faizana et Faizina, p. Qu'on degou- 

te par. qu'on chatie, qu'on punit. Toko- 

ny liofaizina io zazalany io. II est bon 

do chatier ce garcon. Faizo, imp. 
Voa—, pp. Chatie/ puni. 
Mam ay, va. Causer le degoiit, chatier, 

punir, corriger. Mamaiza, imp. Famay, 

s. (^elui qu'on chatie, maniere de punir. 

Mpamay, s. Celui qui chatie. 
Famaizana, s. L'action de chatier, le 

chatiment, la puuition. Amaizana, rel. 

Amaizo, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pam— . 
Manka— , ra. Comme lo precedent. 
Maha—. Qui cause du degoilt ou olo 

IV.uvio de, qui chatie. 
Faifay, dupl. dim. de Fay. 

FAY, s. Raie, poisson. 
Hamhom-pay, x. Queue do raie servant de 
lime, la queue-de-rat, lime ronde. 

FAlKA et FAlKANY, s. La lie, marc. 
depot, residu, rebut. 
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Faikan* olona. La lie du peuple. la ca- 
naille. 

Faikana, adj. Qui contient de la lie, du 
sediment. 

Mafaika, adj. Qui contient du r6sidu, du 
sediment, qui en laisse dans la bouche. 

Faipaika, dupl. de Faika. 

FAlKA, r. Enlevement, rafle, vol adroit. 

Faikaina. p. Qu'on enleve, qu'on em- 
porte, qu on vole. Faikao, imp. 

Voa-, pp. Enleve\ vote. 

Mi—, va. Enlever, soustraire, voler 
adroitement. Fi— , 8. Ce qu'on emporte. 
maniere de voler. Mpi— , 8. Celui qui 
soustrait, un voleur adroit. 

Fifalkana, 8. L'action d'enlever, de vo- 
ler adroitement. Ifaikana, rel. 

Maha— . Qui vole ou peut enlever. 

FAlNGY, c. Mais, au contraire. 

FAlNGANA, adv. et adj. Avec promp- 
titude, promptement, vite; prompt, qui 
va ou pousse vite, exp6ditif. Faingana, 
imp. vite, depSche-toi. 

HaFAINGANA, HaFAINGANANA, FAnAFAINGA- 

nana, s. Promptitude, vitesse, hate, em- 
pressement. 

Hafainganina, p. Qu'on hate, qu'on 
accelere,qu'on presse. HafaingAno, imp. 
Hafaingano izany raharaha izany. Ha- 
tez ce travail. Hafaingano ny dianao. 
Hatez vos pas, acc6l6rez votre marche. 
Hafaingano ny mpiasa. Presscz !es ou- 
vriers. 

Mana-, va. Hater, acc616rer, faire ha- 
ter, presser, faire aller vite. Manafain- 
uana, imp. Fana— , 8. Ce qu'on doit 
faire vite, maniere d'acc616rer. Mpa- 
na— , 8. Celui ou ce qui accelere, qui 
donne plus de vitesse. 

Fanafainganana, $. L'action d'accele- 
rcr, de faire aller vite. Anafainganana, 
rel. AnafaingAno, imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pan a—. 

Maha—. Qui hate ou peut hater. 

Mampaha— . Qui rend hatif ou prompt, 
qui peut rendre prompt. 

Faingampaingana, dupl. friq. de 
Faingana. 

Faingam-dava, adj. Prompt a parler, a r6- 
pondre, indiscret, qui ne sait rien 
garder. 

Faingandia, adj. Qui va ou est all6 vite. 

Faisgan-tanana, adj. Agile des doigts, 
des mains, escamoteur, qui a les doigts 
longs, crochus, prompt a voler. 

Faingan-tGngotra, adj. Bon marcheur. 

Faingan-tsaina, adj. Esprit prompt, deli6. 

Vao fAingana, adv. Dernierement, depuis 
peu. 

FAlNGOKA, 8. Croc, crochet, cram- 
pon. 

Faing6hina, p. Qui est accrochg par 
quwque chose. Faing6hy, imp. 



Afaingoka, p. A rendre crocbu. A fain- 
g6hy, imp. 

Voa—, pp. Rendu crochu. 

Mamaingoka, Man a—, va. Rendre 
crochu. terminer en crochet. Mamaingo- 
ha, imp. Famaingoka, 8. Ce qu'on rend 
crochu, maniere de l'ex6cuter. Mpa- 
maingoka, s. Celui qui fait le croc, le 
crochet. 

Famaingdhana, 8. L'action de rendre 
crochu, l'instrument. Amaing6haka, rel. 
Amaingohy, imp. 

Mi—, vn. Etre crochu ; fig. ne pas dire 
sa pens6e. Fi— , 8. L'6tat du crochet. 

Maha—. Qui rend crochu. 

Faingopaingoka, dupl. freq. de Fain- 
goka. 

Mi faingopaingoka, vn. Etre cach6, 
ne pas dire sa pensee. 

FAlSANA, 8. Blessure, plaie, affront, 
outrage, tort inflige\ 

Mitondra faisana. Porter les marques 
d'une blessure, d'un affront, dun pre- 
judice, d'un chatiment. Voy. Fesana. 

FAlTRA, s. Amertume, acret£. 
Mapaitra, adj. Amer, acre. 
MafajmAmy, 8. Lianem6dicinale. 
Ana-mafaitra. Voy. Anana. 
Rora mafaitra. 8. La salive du matin, 
quand on se leve^ 

FAlZANA, p. de Fay. 

FAKA, 8. Racine, cause, source. Ongo- 
ty io fakan-k&zo io. Arrachez cette ra- 
cine. Mbola ao ny fahan* aretina. La 
cause de la maladie est encore la. 

Fakaina, p. Qu'on examine a fond, dont 
on cherche la cause, qu'on analyse. Fa- 
kao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a examine\ sur quoi on 
s'est renseign6. 

Mamaka, vn. eta. Prendre racine, pren- 
dre des renseignements, interrojjer. Ma- 
maka, imp. Famaka, 8. Sur quoi on se 
renseigne, maniere de prendre racine. 
Mpamaka, 8. Celui qui se renseigne, ce 
qui s'en racine. 

Famakana, 8. L'action de s'enraciner, 
de s'informer. Amakana, rel. Amakao, 
imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Prendre racine. 

Maha—. Qui s'informe, ou sait s'informer. 

Fakafaka, dupl. fr&q. Aoka hofaka fa- 
kaintsifia. izany raharaha izany. Exami- 
nons a fond cette affaire. 

Mifakafaka, adj. Qui a beaucoup de ra- 
cines. 

Latsa-paka, adj. Qui s'est enracind; fig. 
qui a contract^ Thabitude. 

FAKO, 8. Les balayures, les debris des 
herbes ou d'autres choses qui restent 
par-ci par-la ; fig. bas, vil, en grande 
qutfatite. 
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Fakdina, p. Qu'on enleve, qu'on ramas- 
se comme les debris tomb6s a terre. Fa- 
k6y, imp. 

Voa— , Noflnako, pp. Ilerbes enlevees. 

Mi—, va. Enlever, ramasser les balayu- 
res, les pailles tombtfes. Mifako bozaka 
io vaviantitra io. Cette vieille ramasse 
des herbes a bruler. Mifak6a. imp. 
Fi— , s. Co qu'on doit ramasser, maniere 
de ramasser. Mpi— ,s. Celui qui ramasse 
les debris, les chiffons ; fig. malheu- 
reux. 

Fifak6ana, s. L'aetion de ramasser les 
balayures, les d6bris, le lieu. Ifak6a- 
na, rel. Ipak6y, imp. 

Maha— . Qui ramasse les debris. 

Fakofako, dupl. de Fako. 

Mjfakofako, adj. Se dit des herbes cui- 
tes avec la tige qu'on est oblige d'enle- 
ver en mangeant. 

Fakom-bary, s. Brins d'herbe, de paille 
que le moissonneur detache de la poi- 
guee de riz ft petits coups de couteau ou 
de faucille, avant de la deposer a terre. 

Fakon-kanina, 5. Mauvaise nourriture, 
nourriture autre que le riz. 

Fakon' Olo.na, s. La lie, le rebut du pcu- 
plo, gens de rien. 

FALADtA, 8. La plante des pieds. 

Faladian-kiraro, 8. La semelle des chaus- 
sures. 

Hafaladia, adj. Se dit de la profondeur 
de l'eau baignant et ne depassant pas 
la plante des pieds ; fig. bas age. 

NY HAFALADIA NO AFAKA, FA NY HAVAVA NO 

sisa, prov. Le facile est fait, le diflicile 
resle a faire. 

FALAFA, 8i Lattis fait avec une espe- 
ce de palmier; nomde ce palmier. 

Falafan'akondro, 8. L'Scorce seche du ba- 
nanier. 

FALANA, s. Le dessus du pied. 
Mivadi-palana, adj. Qui a le pied bot. 

FAL.ANO, s. Le chat de la Cafrerie. 
Felis cafra. 

FALftHA (Jeha;, p. Qu'on frequente. 

FAIiY, adj. Content, joyoux. 

Falina, p. Qu'on rend joyeux, content. 
FalIo, imp. 

A faly, p. Avec quoi on fait plaisir, on 
rejouit. Afali'o, imp. 

Voa—, pp. Hejoui, rendu joyeux. 

Mi—, vn. Se rejouir, prendre du plaisir 
a, faire une rejouissanco apres un gain, 
apres une laveiir obtenue, apres un mai- 
nour ou une maladie, se recreer. Mifa- 
lia, imp. Fi— . s. Maniere do se rejouir. 
de se recreer. Mpi—, s. Celui qui so re- 
jouit, qui se divertit. 

Fifaliana, s. L'aetion de se rejouir, la 
joie, le plaisir, la satisfaction, le diver- 
tissement, la fete. Ipal/ana, rel. Ipal(o, 
imp. 



Maha—. Qui rejouit, qui donne la joie, 
qui satisfait ou peut r£jouir. 

Falifaly, dupl. freq. de Faly. 

Mamalifaly, va. Apaiser, calmer, con- 
soler, distraire. cajoler. 

Mifaly tena. Faire une rejouissance, don- 
ner une fete apres avoir echappe a un 
malheur, a une maladie. 

IIafaliana et Fahafaliana, 8. La joie, la 
rejouissance. 

Faly ambonin-doza, adj. Qui se r6iouit 
]»rumaturement, dont la joie se chan- 
ge en tristesse. 

Faliuavanja, adj. Qui bondit, gambade, 
folatre. Mifalihavanja. Gambader, fo- 
latrer. Falihavanja, mifalihavanja ny 
zanak' ondry. Les agneaux folatrent. 

Faly malahelo, adj. Joyeux et triste en 
meme temps. 

Falim-p6, s. Cadeau de remerciement pour 
un bienfait, une faveur, un plaisir recu. 

Faly ravin y, adj. Qui se rejouit sur les 
apparences, comme celui qui voyant 
les feuillesd'un arbre pense y trouver 
des fruits qui n'y sont pas. 

Faly saiiirana, adj. Qui obtient un bon- 
heur accompagne de tracas. 

Faly v6lony, adj. Qui so rejouit sur les 
apparences. 

FA Li A. N'est usite qu'avec Vato. Voy. 
ce mot. 

FAM—. Preflxe formant les substantifs 

verbaux simples ou relatifs des ver- 

bes en Mam : Famuata, famuatana de 

♦ bata ; famototra, famotobana de fo- 

TOTRA. 

FAMAHANAN-T&NONA ( fahana, 
tcnona), s. Navette des tisserands. 

FAMAHO, s. Arbre dont les racines 
sorvent a faire une poudro dentifrice. 
Dichroslachys lenuifolia, Bth. 

FAMAKY (vaky), s. Hache, cognee, 
hachetto. 

Ampamaky, s. Valet aux cartes. 

Famakiakoha, 8. Oiseau, le briseur de co- 
quillo. Anastomus madagascariensi8. 
Milne-Edwards, Cochlotraustes Dela- 
landei ou Coua. Temm. 

Famakiloha, 8. La manie prie-Dieu. Man- 
tis religiosa. 

FAMAKisfFOTRA. Comme Famakiakora. 

Famakitakotiu, s. Plante. 

FAMAMO [hajno), 8. Arbustos dont 
on se sert pour enivrcr les poissons, tels 
que Mundulea Telfairii, M. pauciflo- 
ra et Cadia Ellisiana, Baker; M. tu- 
be rosa, Bih. 

FAMANTARANA (fantatra), s. Si- 
gne, marque, indication, enseigne, symp- 
tome, signal, indice, presage. 

Famantaranandro, s. Montre, pendule. 

Famantahawafdro alqka, 9. Cadran »olsi- 
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re, cad ran dans lequel Pheure est indi- 
quee par la projection de I'ombre. 

Famantaranandro FAStKA, s. Sablier. 

Famantaranandronakoho, s. Montre, jouet 
aentonts; fig. une montre detraqude 

*AMANTARAN*AVARATRA, S. BoUSSOlc, COm- 

pas de marine. 
Famantaran-dranonorana, s. Barometre 

metallique, holosterique, ane>oide. 
Famantaran-drivotra, s. Girouette. 
Famantaran-taoxa, s. Hi verses marques 

auxquelles on reconnail les dillereiites 

saisons. 

PAMANTSY, adj. Un fin raatois, un 
roue, un politique habile, un madre 
quiconque excelle dans son genre. 
Famantsilahy, adj. Se dit des hommes 
Famantsivavy, adj. Se dit des femmes. ' 
FAMAOHANA [faoka), s. Torchon, 

tout ce qui sert pour essuyer. 
Famaohan-tava. s. Tout ce qui sert a es- 
suyer la figure. 

PAMARANA (fatra), s. Mesure de 

capacite pour les liquides, les grains 
tamaran-drano, s. Eprouvettc, vase, ver- 

re gradue pour mesurer I'eau et les 

liquides. 
Fanaran-dranonorana, s. Pluvioraetre. 
Famaran-tsira, s. Petite calebasse pour 

mesurer le sel vendu au detail. 

FAMA.TO, s. Charme pour proteger les 
boeuls et les villages conlre les voleurs. 

FAMATON-KAVANA (matona, /ia- 
vana),s. La parents. 

PAMAVANY (vara), s. Les articula- 
lions, les joints, les nceuds des tiges 

BORIBORY TSY MISY FAMAVANY, OLONA TSY 

misy famavany, loc. Une boule ou une 
personne qui n'a pas d'articulations ,- fiq 
quclqifun qui n'entend pas raison. 

PAMBAHA (ambara), s. Presage, si- 
gno pr^curseur. 

Fambara l6za, s. Presage, signe de mai- 
nour. 

Fambaras6a, s. Prdsage houreux. 

FAM*LONA(»e/ona;. s. (Aulrement 
dit Raiheka). Arbre, hois de construc- 
tion. 

Famelondindo, s. Liane grimpante. 

PAMBRfiNANA f verina ), s. Cadeau 
ou remise faite par un creancier ou oar 
un marchand. 

FAMETSIVETS&NA (vctsij), s. Char- 
me nour donner Peloquence, la faculte 
de bien chanter, de bien conter en 
chantant. 

FAMILIAN-TSAmBO (vily, sambo), 
s. Gouvernail. 

FAM6A, s. Herbe tres haute. Panicum 
jumentorum, Pers. 

FAM6AKA (voakaj, s. Insecte que 



les enfants introduisent dans le* trou du 
gnilon pour le faire sortir. 

PAMOALAKA, s. Gouge. 
Heveil, reveille-matin, clochette, tirn- 

F ^ A M6 i?ANA (foy), S . Rejet. aban- 
don ; fig. ceremonie superstitieuse par 
4aquello on est cense transmettre a un 
objet Je mal dont on souffre ; larmes 
versees sur les defunts le matin du Fan- 
droana; cadeau en viandeou en argent 
donne aux assistants a la cloture des 
funerailles. 

FAMOLAHANA. Voy. Folaka. 

FAMOLAlNA, s. Jalons, piquets, cor- 
deau d alignement. 

PAMOLftSANA. Voy. Foly. 

FAMOL6ANA. Voy. V(5lo. 

FAM6NO, FAMON0ANA. Yov 

VONO. - 

Famonoan-ts6ratra, 8. Gomme <5lastique 

pour elTacer lecriture. l 

Famonodindo, s. Plante.' Secamone olete- 
folia. Dene. On donne ce nom au nro- 
cede par lequel on se delivre des es- 
pnts, des revenants en Jeur lancantde 
pouts projectiles tels que lessons, raais 
haricots, etc. ; charme appliq U( s aux en- 
iarits pour les preserver contre les re- 
venants. 
Famono mosavy, s. Contre-poison, ce qui 

guent dun sort. ^ 

Famono ody, 5. Antidote, ce qui guerit 
d'un sort; nom de plusieurs plantes 
employees commo antidotes. 
Famono tandroka, h. Amulelte passee au 
con des laureaux de combat pour les 
preserver des cornes de leurs adverl 
saires. 
Famonototozy, s. Plante. Rhodocodon 
madagascariensis, Baker. 

FAM6NTO (vonto), s. Benediction 

augmentation de bien ou de mal. 
FAM6TAKA. Voy. Fotaka. 

famotsiamAso 

Blanc de Toeil. 

FAMOTSiANA (fotsyK 8. Nettovage, 
blanchissage, cirage. fourbissage,* tout 
ce qui sert a nettoyer. 

FAMOTS6RANA (volsolra), s. Ab- 
solution, alTranchissement. 

FAMOZ&ZY. Voy. Vozbzy. 



(fotsy, maso), s. 



Voy 

FAMPAKA (aka ), s. Comme Anten- 
driahilra. Voy. Antendry. 

FAMPAKARANA (akatra).s. Tout 
ce qui sert a 6Jever. 

Fampakaram-bady (vady), s. Mariage, so- 
lennite, ce>6monie du mariasre le 
temps. ' 
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Fampakaram-dato, 8. Poulie, tour, cbevre 
pour lever les fardeaux. 

Fampakaran-drano, 8. Pompe, prise et con- 
duite d'cau, les tuyaux; eoremonie do 
la circoncision coosistant a aller pui- 
ser d'une certaine eau avec grande 
liesse. 

F AMP ANA, s. Precipice, abime, gouf- 
fre, endroit profond. 

Mandry amqrom-pampana. Dormir au bord 
de rabirae. 

Mihoa-pawpana, adj. Qui depasse la me- 
sure, qui exeede la capacite. 

Tsy omby fampana, adj. Excessif. 

FAMPAN- et FAMPI— . Prefixes des 
substontifs causatifs. 

FAMPAN6NONA (tonona), s. Comme 
Ankanonona. 

FAMPIS6RONA (sorona), s. Cordial, 
charme donne comme excitant et pre- 
servalif. 

FAMPITAHA. Voy. Taua. 

FAMPITANANA f tana A s. Caution, 
gage. 

FAMPITSARANA (tsara), s. Argent 
donno pour l'admission d uno cause 
aux tribunaux, a radministration du 
tanguiu. 

FAMPITSOAHANA ( tsoaka J, s. Char- 
me usite pour rendre lo tanguin inef- 
flcace, pour empecher, pour mettre 
obstacle. 

FAMPIVALANANA (valana), s. Pur- 
ge. 

FAMPOfiHANA ( aiha ), s. Boucle de 
ceinture. 

FAMPOHAZA, s. Grand marteau, mar- 
teau de martinet. 

FAN—, FANA— , Prefixe formant les 
substantifs verbaux des verbes en 
Man— et Mana— . 

FANA, s. La chaleur, le chaud, aclion 
de chauffer, de rechauffer, de se tenir 
chaud, 

Hafanaina, Afanaina, p. Qu'on chauf- 
fe, qu'on rechauffe. IJafanain' ny ma- 
soandro ny tany. Le soleil rechauffe la 
terre. Hafanao, Afanao, imp. Hafanao 
ny rano. Chauffez l'eau. Hafanao ny 
bena. Reehauffez la viande 

Voa— , pp. Chauffe, rrchaufle. 

Mamana, va. Chauffer, rechauffer. Ma- 
mana, imp. Mamana rano. Chauffez de 
l'eau. Mamana ny vary. Mchauffez le 
riz. Famana, s. Co' qu'on chauffe ou re- 
chauffe, maniere de le faire. Mpamana, 
s. Celui qui chauffe ou rechauffe. 

Famanana, 8. L'action de chauffer, de 
rechauffer, Tinstrument, le lieu, 1'agent. 
Amanana, rel. Ataovy ny alb hamana- 
na io mahantra io. l'aites du feu pour 
rechauffer ce pauvre. Amanao, imp. 



Prend Mifain— , Mampifam— , Mam- 
pam— 

Mana— , va. Chauffer, rechauffer, an i- 
mer. A anafana ny rindrina ny hainan- 
dro. Le soleil a chauffe le mur. Mana- 
fana ny fon' ny olona Andriamanitra. 
Dieu rechauffe les coeurs. Manafana, 
imp. Fana—, 8. Ce qu'on rechauffe, 
maniere de rechauffer. Mpana— , 8. Ce- 
lui qui rechauffe. 

Fanafanana, s. L'action de chauffer, 
de rechauffer, d'animer, le moyen. Ana- 
fan an a, rel. Laha-teny fohy no nana- 
fanan' ny jeneraly ny miaramila. Le 
general a amine" sps soldats par un petit 
discours. Anafanao, imp. 
Prend Mi fana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. Se tenir chaud, faire ses cou- 
ches, so dit des femmes nouvellement 
accouchees qui rcstent huit jours dans 
une alcove chauffee. Mifana, imn. Fi-s 
8. Maniere de faire ses couches. Mpi — , s. 
Cello qui se tient chaud dans l'alcove. 

Fifanana, s. La maniere de faire ses 
couches, le lieu, le temps. Ifanana, rel. 
Ifanao, imp. 

Mampi— , va. Soigner une femme nou- 
vellement accouchee. 

Maha— . Qui chauffe ou peut chauffer, 
qui rend chaud, qui rechauffe ou peut 
rechauffer, qui anime ou peut animer. 

Fanafana, et Fampana, dupl. dim. 
de Fana. 

Mafana, adj. Chaud, qu'on lait avec en- 
train ; fiq. riche. 

Mafana fo, adj. Qui a un eoour ardent, 
enflamme, fervent. Hafanam-po. Ar- 
deur, fervour, animation. Be hafanam- 
po ny toriteniny. II y avail beaucoup 
d'animation dans son sermon. 

Mafana tanana, adj. Qui a la main mal- 
heureuse. 

Mafanafana, adj. Indispose, malade; fig. 
violent, qui fait de la peine. 

Mafampana, adj. Un peu chaud, tiede, 
un peu en train. 

Mafampana ou mafanafana hoatra ny ra- 
tsy ataon-kavana. Penible comme le 
mal fait par des parents. 

Fanam-b\ry, s. Du riz rechauffe. 

Fanam-bazaiia, s. Les couches, la maniere 
do passer le temps des couches a l'eu- 
rupeenne. 

Fanan' afo, 8. Action de faire ses cou- 
ches a cote du feu. 

Fanan-damra, s. Action de passer ses cou- 
ches sans feu avec des couvertures. 

Fanan-daoka, s. Mots rechauffes. 

Fanan-kkna, s. Viande rechauffe chaquo 
fois qu'il arrive des visiteurs aux jours 
du Fandroana; ragout rechauffe. 

F AN A F AH AN A. Voy. Afaka. 

FANAFANA. Voy. Afana. 
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FANAF6DY, s. Antidote, remede, me- 
dicament, m^deeine. 

Mpamorom-panaf6dy. s. Pharmacien, qui 
compose les remedes. 

Mpanao fanaf6dy, s. MGdecin, empirique. 

Mpianatra fanaf6dy, s. Eleve en mede- 
cine. 

FANAHAFANA (tahaka), s. Res- 
semblance. 

FANAHY (ahy), s. Esprit, ame; fig. 

bonne nature, bonte. droiture, conduite. 
Be fanahy, adj. Qui a 1 "esprit profond, 

qui invente, qui perfectionne. 
Mahitsy fanahy, adj. Qui a 1 esprit droit. 
Malbmy fanahy, adj. Doux, affable, trai- 

table. 

Manam-panahy, adj. Qui sait se conduire. 

Ratsy fanahy, adj. Merchant, mauvais, 
pervers. injuste. se clit de loute mau- 
vaise quality, de tout dt^sordre. 
• ISARA fanahy, ady. Bon, qui sait se con- 
duire, vertueux, probe; fig. qui se por- 
ts £ ien - Hatsaram-panahy. Vertu, pro- 

Very fanahy. adj. Eperdu, qui ne sait ou 
donner de !a tete, quel parti prendre. 

Fanahy iniana, adv. Volontairement. de 
propos ddlibere\ Fanahy iniana no na- 
maJciany ny filaratra. C'est volontaire- 
ment qu'il a casse la vitre. 

Fanahim-boronkkly, s. MalpropreUS com- 
me celle des petits canards qui salis- 
sent m6me ce qu'ils mangent. 

Fanahin^adala, s. Etourderie. 

*anahin' andevo, s Incurie, conduite bas- 
se, comme celle des esclaves. 

Fanauin-jaza, s. Conduite inconsid6ree, 
comme celle dun enfant. Manao fana- 
hin-jaza lzy. II se comporte en enfant. 

Fanahin-jazahova, s. Effronterie. 

*anahin-kary, 8. Impudence, inconve- 
nance. 

Ny fanahy no 6lona. La conduite fait 
J 1 nomme, on juge quelqu'un par sa con- 
duite. 

FANAHY MASINA, s. Saint-Esprit. 

FANAH6NANA ( ahona ), s. Charme. 

FANAKA, s. Les meubles et ustensilos 
d une maisou. 

FAN Ali A, s. Fanal, lanterne. [ Fr 
[anal). v 

FANALA, s. Gelee blanche, froid pi- 
quant, saisissant. 

Mamanala, vn. Eire glacial, froid. 
Famanala, s. L'dtat du lroid piquant. 

Mampamanala Qui cause le froid. 

Matim-panala, adj. Etique, so dit aussi 
des plantessSchees par la gel£e. 

Fanala MANfDiNA, s. Verglas, gelee blan- 
che, froidure. 

P £? A . I - A , et FANALANA (ala). «. 

Retrait, enlevement. 
Fanalad/ndo, 8. Worn d'un arbre. 



Fanalafaritra, s. Plante emplov6e cen- 
tre la syphilis. 
Fanala hidy, s. Clef. 
Fanalalahy, s. Charme pour degouter les 

hommes des femmes. 
Fanalam-boady,.s. Accomplissement d'un 

vobu, 1'ofTrande pour I'accomplissement 

du voeu, oblation, sacrifice. 
Fanala-miady, s. Une couleur ou une raie 

colorize qui sert de separation a deux 

couleurs; separation pour era pecher lo 

choc, le frottement. 
Fanalam-piery. Voy. Ery. 
Fanalan' andro, 8. Passe-temps. 
Fanalan-tskntsina, s. Tire-bouchon. 
Fanalasimba, s. Plante employee dans les 

indigestions. 
Fanalas6mpatra, 8. Nom d'une plante 

employee contre la malice des esprits 

et des revenants; remede contre la 

colique et i'indigestion. 
Fanalavavy, s. Charme pour d£gotiter les 

femmes des hommes. 
Fanalav6ry, s. Tire-bourre. 
FANALANA ou FANGAL ANA (ala), 

s. Soustraction. 

FANALO, adj. Tres leste, habile, tres 

ruse. 
Fanalolahy, s. Soldat arm6 d'une lance: 

fig. tres adroit. 

FANAMAINAN-TS6RATRA (mai- 
?ia, soratra), «. Papier buvard, pous- 
siere pour s£cher Pecriture. 

FANAMBADlANA (vady), s. Ma- 
nage. 

FANAMBANY (ambany), 8. La par- 
tie interieure des animaux, surtout le 
ventre. 

Fanambaniny, 8. Base, soubassemenl, le 
dessous, le fondement, les londations. 

FANAMBY. Voy. Tamby. 

FANAMBINY (tamby), s. Mot qui 
sert tie ratification a un pacte, a un 
march6, et rend le contrat valable et 
irrevocable. 

Fanambiny ny ahy. J'accepte, conclu. 

Fanambiny ny anao. Conclu, je vous le 
cede. 

FANAMB6NY (ambony), s. Le des- 
sus, la couche superieure ; ce qu'il y a 
de mieux, do plus parfait pour les 
choses, de plus noble pour les gens. 

Fanambonim-b.\hy, s. La couche superieu- 
re du riz cuit; certains rofTrent aux 
gens respectables, d'autres la donnent 
aux esclaves et aux animaux. 

Fananbonin' andriana, s. La plus haute 
caste des nobles. 

FANAMBONIMBARY, s Plante. 
comme Ampangohombary. 

FANAMO. ilomme Famamo. 

FANAMORY (hamory), s. Gouver- 
nall ou cequi en tient libu. 
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FANANAHANA (anaka ), s. Matrice, 
sein. 

FANANANA (anana), s. Possessions, 
propriety bien. 

FANANDEV6ZANA (andcvo), s. 
Esclavage. 

FANANDRAMANA (andrana), s. 
Essai. 

FANANGANANA. Voy. TsangAna. 

FANANGANY (tsangana). s. La 

viande qui environne l'omoplate. 
Taolam-panangany, 8. L'omoplate. 

FANANINA, 3. Espece de boa. 
FananimpitouSha, s. Nom d'un serpent 

fabuleux a sept tetes, comme rhydro 

a sept tdtes. 

FANANKlNANA. Voy. Ankina. 

FANANTANA (tantana), 8. Batlant du 
metier de tisserand. 

FANAO. Voy. Tao. 

FANAOVANA (tao), s. Les instru- 
ment dont on se sert pour executer 
quelque chose, le lieu, la fabrique. 

Fanaovam-da, a. Machine, aiguilles a tri- 
coter. 

Fanaovam-banja, 8. Poudriere. 

Fanaovam-b6la, 8. Presse numeraire. 

Fanaovan-dabozy, 8. Moule & bougies. 

Fanaovan-ji'ro, 8. Chandelier. 

FANAP&RANA (tapitra), 8. Termi- 
naison; fig. lecomble, la perfection. 

FanapbranaanArana, 8. Le plus haut gra- 
de, le pins haut rang. 

Fanaperan6ny, a.dj. Incomparable, par- 
fa it. 

FANARAV6ANA (ravo), 8. Arbuste. 
Sesbania punctata, D C. 

FANAR&TSA&A. Voy. Karetsaka. 

FANASANA ( asa, sasaJ, s. Invitation, 
iestin; aiguisement; action de laver, 
buanderie. 

FANASANDOVtA (s&sa, lovia), 8. 
Tabac marron, c'est lc Sevabe. 

FANASINA ( hasina ), s. Sel de cuisine. 

FANATAOVANA (tatao), 8. Amas de 
pierres ou d'autres choses d6pos£es sur 
les bordsdes ehemins par les passants 
en prononcant un voeu ou une demande. 

FAN AT RON A (satronal, s. Corboille 
de moyenne grandeur. 

FANATSATSORANO (Lsatso. rano ), 
8. Charme, expedient pour neutraliser 
les effets du tanguin. 

FANAVtANA (avy), 8. La Iievre, les 
acces de Iievre. 

FANAZA.VA(zava), 8. Nom d'un ar- 
buste medicinal. Eloeodcndron oly- 
ganthum et vaccinioides, Baker. 



FANDAFIKA (lafika h «• Antidote du 

tanguin. 
FANDAY (lay ),8. Chenille velue. Pro- 

cessionnaire. 
FANDAlNGA (lainga), s. Un men- 

teur, un hableur de profession. 
FANDAINGANA (lainaa), 8. Petit 

enfoncement surlajoue, rossette. 
FANDAL6RANA(/a{o*ra), s. Truel- 

le. polissoir. 
Fandalo-drary, 8. Os des machoires de 

boeuf servant de polissoir pour les nat- 

tes, les tissus en paitle. 
FANDAV6ANA (lavo), s. Charme 

pour rendre les taureaux vainqueurs. 
FANDEFANA (lefa), 8. Arbuste eu- 

phorbiace Euphorbia erythroxy- 

to ides, Baker. 
FAND^HA, KANDfiHA, c. Mais. 
FAND&MY (lemy), s. Drogue pour 

affaiblir. 
FANDEV6NANA (levona), s. La 

digestion, ce qui la procure, antidote 

pour apaiser les raaux d'entrailles qui 

suivaient le rejet du tanguin ; c6t6 du 

foyer oil Ton attise le feu. 
FANDIAFASIKA, 8. Guinette vul- 

gaire. Actitis hypoleucus, L. 
FANDtKA (dika), s. Nom d'une ma- 

ladie des parties; sortilege censS cause 

de cette maladie. 
FANDtO (dio), s. Ce qui puriOe, ce qui 

donna du lustre, de I'honneur. 

FANDfO IRAY SINY TSY MAHALEO NY FANOOTO 

iray tandroka. fig. Peu de souillure 

ternit une grande puretd. 
FANDIORANO, 8. Gyrin nageur. 
FANDiRANA, s. Arbre. Espece do 

Weinmannia. 
Fandirandahy, 8. Arbre. Memecylon 

oleec folium. Baker. 
FAND6AKA et FAND6AHANA 

{ loaka), s. Charme qu'on met aux cor- 

nes des taureaux de combat, afin qu'ils 

blessent leurs adversaires. 
FAND6MANA (lona), s. Cuve pour 

la tannerie ou la fermentation. 

FANDOTS6ANA (lolso) t s. Nom de 
certains excitants doun6s aux femmes 
pour favorispr la lactation; fig. flat- 
terie, cajolerie pour allechor, pour ob- 
tenir. 

FANDRAlSANA (ray), s. Piece de 
bois servant a faire croiser la chaine 
d'un tissu; reception, salle de recep- 
tiou. 

FANDRAKA, 8. Ciseau. 

Fandrahana, p. Ou Ton fait des mor- 
taises. des trous, qu'on taille, cm 'on 
eisele; fig. a qui on rive les clous, 
qu'on pou'sse activement. iVo/ancfra/ia- 
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ny tsara ny hazo. II a bien fait les mor- 
laises de ces bois. Nofandrahany 
tsara ny vato. II a bien taille, bieh 
cisele les piorres. Nofandrahany ilav 
nanohitra azy ka resy lahatra izy. II a 
rive les clous a celui qui le contredisait 
et l'a reduit au silence. Nofandrahan' 
ny sakaizako ny adiko ka vita tsara. 
Mon ami a poussS activement mon pro- 
cesetil a 6t6 meno a bonne lin. Fan- 
draho, imp. 
Afandraka, p. Avec quoi on fait des 
morlaises, on taille; ce qui sert a r6- 
duire au silence, a mener a bonne fin. 
Afandraho, imp. 
Voa— , Nofinandraka. pp. Ou Ton a 
fait des mortaises, entaille, taille", cisel6; 
reduit au silence, mene a bonne fin. 
Voafandraka ilay nanohitra azv. Celui 
qui le contredisait a ete reduit au si- 
lence. Voafandraka ny raliarahako. 
Mon affaire a et6 menee a bonne fin. 
Mamandraka, va. Travailler au ciseau, 
faire des mortaises, entaiiler, tailler, 
ciseler; fig. river les clous a quelqu'un, 
pousser activement une affaire, mener 
a bonne lin. Mamandhaha, imp. Fa- 
mandraka, s. Ge qu'on entaille, etc. 
maniere dentailler. Mpamandraka, s. 
Celui qui travaille au ciseau, etc. 
Famandrahana, s. L'action de tra- 
vailler au cisetoi, de faire des mortai- 
ses, dentailler, de tailler, de river les 
clous, de pousser activement, lemoyen, 
la cause, l'instrument. Amandraoana, 
rel. Amandraiio, imp. 
Mifamandraka. Se dtkmirer mutuel- 
lement. 

Prend Mampifam— , Mainpam— . 
Mi—, vn. et adj. Etre entaille, qui a une 

mortaise. F[— , s. L'etat de Ten taille. 
Maha— . Qui peut servir a faire une 

mortaise, <<u qui peut la faire, etc. 
Fandrapandraka, dupl. freq. do Fan- 

draka. 
Fandra-bato, s. Ciseau pour tailler les 

pierres. 
Fandrabavy, 8. Le grand ciseau large. 
Fandra-dy. s. Ciseau a far froid. 
Fandradahy. s. Ciseau a lame etroite. 
Fandraka tohanam-pivlly. Orateur a qui 
on souffle les arguments, la riposte ; com- 
battant quon puiisse en avant; tout ce 
qui est mis en avant, qu'on pousse, qu'on 
excite. 

FANDRAMANANA, s. C'est le Voa- 
totsy employe comme philtre. 

FANDRANA, s. Le palmier employe 
comme caual pour r6coulemont des 
eaux; tout bois qui sert d'aquedue ou 
de canal. 

FANDHAO et FANDR6A, c. De peur 
que, de crainte que. 

FANDRAOTRA {raotra), s. Ratcau, 
peigne. 



Fandraob(3lo, s. Ilerbe forte (c'est le Ho- 
rondrano) dont les femmes font des 
peignes. 

FANDRARIB6LA, s. Corruption de 
Fandroribola. 

FANDRAVALAKA frava, laha), s. 
Charme pour annihiler les projets d'au- 
trui. 

FANDRAVANA (rava). s. Demoli- 
tion, pillage, saccage, destruction. 

FANDRAVAZANA, s. Nom d'un 
oiseau aqnatique. 

FANDREFlALA, 8. Nom d'un serpent. 

FANDR&SY {resy), s. Antidote. 
Fandrksilahy, 8. Charme, philtre. 

FANDRY [andryj, s. Substantif de 

Mandry. 
Fandriny* et Fandriandriny. a. La nature. 

la maniere d'etre ou la situation de 

tout etre. 
Fandrim-b6lana (volana), s. Action de 

dormir les yeux entr' ouverts. 
Fandrim-bolo [volo)> s. Maniere d'etre 

couche en rangs superposes, comme les 

tuiles sur les toits. 
Fandrin-dambo (lambo). s. Action de se 

eoucher sans ordre, pele-m61e comme 

les cochons. les moutons. 
Fandrin-drano (rano),s. Le niveau des 

eaux : fig. ogalite. 
Fandrin' omby {omby ), s. Maniere dont les 

bceufs se couchent. 
Mizaha fandrin' omry. Epier quelqu'un, 

ses actes. 
Fandrin-tsodina, s. Action de se eoucher 

tons lateteversun centre, comme les 

gerbes dans les pignons. 

FANDRf ANA, s. Lit, la ou on se cou- 
^ <die. 
Fandria-malemy lakika, 8. Flatterio, cajo- 

lerie, seduction. 
Fandria-.mila t6no.vy, s. Action de cher- 

eher une occasion de querelle. 
Fandriandriana, s. Lit ou lieu de repos. 

comme pour la siesto. 
Fandrian-d6mi»y, s. Rec<Meur. 

FANDRIKA, s. Piege au propre et au 

figure. 
Fandrihana, p. A qui ou a quoi on 

tend des pieges, des embuehes : qu'on 

arranare. Fanuriho, imp. 
Afandrika, p. Ce qui sert de piege. 

AFANinu'no. imp. 
Voa—, Nofinandrika, pp. A qui on 

a tendu un piege, pris au piege; qu'on 

a accapan*. 

Mamandrika, va. Tend re un piege, des 
embuehes; accaparer. A r amanc/ri-boro- 
naalio ka nahazo fody folo. J'ai tendu des 
pieges aux oiseaux et j'ai pris dix car- 
dinaux. Xnmandri-hary betsaka izy. II a 
accapaie beaucoup do riz. Mamandriiia, 
imp. Famandrika, s. A qui ou a uuoi on 
tend des pieges, mantere de tendre un 
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piege. Mfamandrika, 8. Celui qui tend 

un piege. 
Faraandrihana. *. L'action do tendre 

u n piege, des ombuches,- d'aecaparer, lo 

temps, Tinstrument, le lieu. Amaxdiu'iia- 

xa, rel. Amandriho, imp. 

Prond Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pam— . 
Maha— . Qui tend ou sait tendre des 

pieges, qui suflit pour celn. 
Fandripandrika, dupl. freq. de Fan- 

drika. 
Faxdri-iuratra, s. Paratonnerre. 
Faxdri-rorera, s- Piege habilement dis- 

simule ; singer la simplicite pour mieux 

tromper. 
Faxdri-borona, s. Piege a oiseaux. 
Faxdri-borovoro, .s. Piege a nlusieurs la- 

cets propre a embrouiller los oiseaux. 
Faxdri-davarexy, s. Pieges places les uns 

a la suite des autres. 
Fan i) rika ax-danitra, h. Pieges en l'air 

comme les loiles d'araigneos. 
Fandrika hetareta, 8. Piege mal tftabli. 
Faxori-tot6faxa, s. Piege cache, voil6, 

dissimule ; 1'raude. 
FANDRI6NANA {riona), s. Charme 

nour se preserver des blessures, des 

balles. 
FANDRORIB6LA [roritra, vola). s. 

Jeu dans lequel deux ou plusieurs fur- 

iups encamps opposes tireutune corde. 
FANDROTRA ( handrotra ) f 8. Nuiud 

coulant. 
Afandrotra, p. A attacher avec un 

nieud coulant. Afaxdroty, imp. 
Tafa— , voa— , pp. Attache. 
Mamandrotra, va. Attacher avec un 

ntpud coulant. Mamaxdr6ta, imp. Fa- 

Mandrotra, 8. Ce qu'on attache avec 

un mend coulant, maniere de Tattacher. 
Famandr6tana, 8. Action d'attacher 

avec un nceud coulant, 1'endroit qu'on 

attache. Amaxdrotaxa, rel. Amaxdroty, 

imp. 

Prend Mifam — , Mampifam — , Mam- 

pam— . 
Mi—, vn. Etre attache avec un nceud 

coulant. Fi — , s. L'etat de ce qui est 

ainsi attache. 
Maha—. Qui attache ou peut attacher. 
Fandropandrotra. dupl. freq. do Pan- 
el rot ra. 
Faxdrodaiiy, 8. Herbe, cspece de ehicn- 

dent. 
Faxdrotraraxa, 8. Chiendent. Triticum 

re pen 8. 

FANfiFA, c. Majs, neaumoins, cepen- 
dant. 

FANEFANA (efa), s. Compensation, 
satisfaction. 

FANBFfiNA, Voy. Tefy. 

FAN&FITRA (e/i*ra), -s. Charme, li- 
gature, proced£ cense ar rotor un mal, 
lo circonscriro ou l'empecher. 



FAN EL IR A (elij, ra), 8. Prooedc, re- 
mede, boisson pour fouetter le sang. 

FANENfiNANA [ncnina), s. Regret, 
repentir, contrition. 

FAN&NITRA, a. Guepe. 
FAN&NITRA [tenitra), s. Critique. 

FANENOALINA(ncno,a/ina). s. Es- 
pece de grillon domestique; e'est le 
Angelikary. 

FANENdMANA (lenona), s. Le me- 
tier des tisserands. 

FANETRALAHY (setra, lahy), 8. 
Charme, presorvatif. 

FANETRIB& {elru, be), s. Insecte 
qui mange les feu i lies et les tubercu- 
h's des palates; e'est le Bibimbomanga ; 
ft (j. qui prend los biena d'autrui en ca- 
jo'lant, paresseux qui depense beaucoup. 

FANJ&VA {hei:a), s. Vieux nom du 
drapeau, du pavilion; guidon, bandero- 
le servant d'enseigne aux boeufs gras 
an marcbd. 

Fanevamena, s. Pavilion rouge, autrefois 
pavilion royal; les soldats congedids et 
devant reprendre le service, lorsque ce 
pavilion sera hisse\ 

FANEV6TANA ( evotra ), 8. Charmo 
pour all^ger les poids. 

FANGADY [hadyj, s. BSche, pioche. 

Comme Angady. 
Faxgady be lela, 8. Violence, injustice, 

usurpation. 
Fangadif6hiny, s. L'os du poitrail des 

baiufs. 
Faxgadimainty, s. Complot sourd. 

TSY MAMFAXDRY FANGADY, lit, Qlli no 

laisse pas reposer la pioche, se (lit des 
maladies qui causent une grande mor- 
tality 

FANGALARINA ( halalra), adi. Pris 

subst. Vuleur de profession ou d'habi- 

tude. 
FANGALATRA, s. de Halatra. 
Faxgalabula, s. La chenille d'une cspece 

do Psyche. 
Faxgalatr6vy, s. Le crex insulairo. Ar- 

tygometra insularis. Sharpe. 
FANGANGA ( anganga ), adj. Outre. 

<jui depa>se les homes en tout. 
Faxgaxgax' oloxa, adj. Se dit de quel- 

qu'uu qui possede une qualitc, surtout 

un del'aut au supreme degre, vaurien, 

uiegere. 

FANGAO, c. De peur que, do crainto 

(|UC. 

FANGAOKA [haoka), adj. Roue, ha- 
bile a penetrer la pensee. le secret. 

FANGAOKA [haoka t, 8. Grande cuil- 
lere usee par le service; instrument 
pour polir la poterie Iraiche; fig. dis« 
sipateur, une cause de ruine. 
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Fangaoby, 8. Cuillere en fer, rateau, 
etrille. 

HlTONDRA FANGAOKA ANY AN-TRANONY ANIB 

iny ! Imprecation : que cette chose 
volde porte la mine dans sa maison ! 

FANGARAKA ( haraka ), s. L'abeille 
maconne, { la grande espece). 

Oli-pangaraka, s. Larve de la maconne. 

FANGARtNANA (harina), 8. Moulin 
pour moudre la canne a sucre. 

FANGARONA, s. do Harona. 

l^NGAROM-PATY,— p6hY,— PdRY, S. Mille- 

pieds commun; e'est le meme que Ma- 

rotanana, iule. 
Fa:*garomp6dy, s. Nom d'une insecte. 
PANGY, c. Mais, cependant. 

FANGIRIGIRtHANA ( hirika ), s. 
Poincon, tout instrument pour faire un 
trou ou pour l'agrandir. 

PANGITRA, 8. Contour, delimitation, 
circonscription. 

Fangitana, p. Qu'on delimite. Tsy 
mbola nofangitana ny.tanimboly. Le 
champ n'a pas encore ete delimits. Fan- 
gito, imp. 

Voa—, Nofinangitra, pp. Delimite, cir- 
conscrit. 

Mamangitra, va. Circonscrire, limiter, 
tracer Tes contours; so dit aussi de la 
J6pre qui commence a paraitre. Ma- 
mangita, imp. FamAngitra, s. Ce qu'on 
ciconscrit, maniere de circonscrire, de 
limiter. Mpam— , s. Celui qui delimiie. 

Famangitana, s. L'action de circons- 
crire, de limiter, l'instrument. Amang*- 
tana, rel. Amangito, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 
pan—. 

Mi—, i37i. Etre limited circonscrit. Fi— , 
s. Letat de ce qui est circonscrit. 
Mpi— , 8. Ce qui est circonscrit. 

Maha— . Qui circonscrit ou <iui peut 
circonscrire. 

Fangipangitra, dupl. frdq. de Fangi- 
tra. 

Fangibolana, s. Farandoleeu rond. 

FANGOKA, s. Le bout non tisse qu'on 
enleve des etoffes; fig. piego, ruse. 

Fang6hana, p. A qui on tend un piege, 
on cherche querelle. Fang6hy, imp. 

Afangoka, p. Ce qui sort de piege. 
A fangohy, imp. 

Voa—, Nofinangoka, pp. Qui a ete 
pris au piege. 

Mamangoka, va. Chercher dispute, 
tendre tin piege, seduire. Mamang6ha, 
imp. Famangoka, s. A qui on cherche 
querelle, maniere de chercher querelle. 
Mpamangoka, s. Un querelleur. 

Famang6hana, s. L'action do chercher 
qurello. Amang6uana, rel. Amang6hy, 
imp. 

Prend Mifam—, Mampifaui— , Mam- 
pam— . 



Maha—. Qui cherche ou peut chercher 

querelle. 
Fangopangoka, dupl. freq. do Fan- 

goka. 
Fango-damba, s. Les bouts non tisses 

qu'on enleve d'une £toffe. 

PANGOLfiHANA, s. Plante medici- 
nale. 

FANGORlNANA, s. La larve du Dw- 
tiscus latismus. 

p £S ( ? OTRA et pangopAngo- 

TRA {dupl. plus usite"), 8. Entortil- 
lement, embrouillement. 

Afangopangotra, p. A entortiller, a 
embrouilter. Nafangopangotrtj ny zaza 
kely ny taretra. L'enfant a entorlill6 le 
ill. Afangopang6ry, imp. 

Voa—, pp. Entortille*. pris dans ses I 

paroles. 

Tafa-. p. Qui est entortille dans ses 
paroles. 

Mamangotra, va. Entortiller. Maman- 
gOta, imp. Famangotra.s. Celui ou ce 
quon entortille, maniere d'entortiller. J 
Mpamangotra, «. Celui qui entortille *j 

qui prend au piege. * 

Famang6tana, s. L'action d'entortiller. 
Amangotana, rel. Amangoty, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Etre entortille, s'entortiller. 
F:— , s. Maniere do s'entortiller. Mpi—, 
s. Celui qui s'entortillo. * 

Fifangdtana, s. L'action de s'entortil- 
ler. 1fang6tana, rel. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui entortille ou peut entortil- 
ler. 

FANGOROBART, s. Nom d'un arbre. 

qui donne uu bon combustible. 
PANGOTSdHANA ( hotsolta), «. Che- 

mile quivitsur le ricin et dont le noil 

produit I'urticaire. 
FANG6TSOKA. Voy. Hotsoka. 
FANY. Voy. Fano. 
PANtDY [hidy), s. Charmo cense fer- 

mer la gueule des caimans. 

PANIPIKIPiHANA (liifika), s. Char- 
mo pour degouter les personnes marines 
lune de l'autre. 

PANiHY, 8. Roussettes communes. 
Pteropus vulgaris ou Pier. Edwar- 
dsii. 

FANlLO ftsilo), s. Flambeau, torche; 
fig- reprosentant, agent, gens envoyes 
pour parlor. 

PANIN— . Prelixe adverbial servant a 
marquer combien de fois: Famxoroany, 
fanintelony, etc. Pour la sceonde, la 
troisieme fois, etc. 

FANINA, adj. Ebloui, qui a des verti- 

ges. 
Faninina, p. A qui ou donne des verti- 
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* ges, a qui on fait perdre la tetc. Fanino, 

imp. 
Maha— . Qui donne des vertigcs, qui 

etourdit, fait perdre la tetc. 
Fanimpanina, dupl. freq. do Faniua. 
Hafam'nana, 8. Etourdissement, vertiges. 
PANtNANA. Voy. Inana. 
FANtNDRY (tsindry), s. Objet pour 

presser. 
Fanindriafo, 8. Tets dont 6ncouvre le feu. 
Fanindritbnona, 8. Bois, tringle qui rem- 

place lespedales des tisserauds. 
FANlNDRY, s. Espece do Buse. Bu- 

teo hrachypterux, Pelz. 
FANlTSO, s. Zinc. 
FANJA. Voy. Vomy. 
FANjAlTRA fzailra), s. Aiguille. 
Fanjai-bazaha, s. Aiguille de fabrication 

europdenne. 
Fanjai-be\ s. Grande aiguille. 
Fax\jai-drovi-b6dy. Aiguille dont la t6te 

est brisee; fig. un f6tu. un rien. 
Fanjaikkly, 8. Petite aiguille. 
Fanjai-tsalasala, s. Aiguille moyenne. 

K.OFEHY MANARA-PANJAITRA, lOC. Fil qui 

suit I'aiguille; fig. inferieur qui suit 

son chef, celui qui ob6it a plus habile 

que lui. 
FANJAKANA (saka), 8. Royaume, 

domaine, service. 
Fanjakana baranahiny. Etat oil cbacun 

fait ce qu'il veut. 
Fanjakan' Ibezanozano. Anarchie. 
FAN JAMB AN A, 8. Charme pour se 

derober a la vue; fig. argent, cadeau 

pour corrompre les grands, les juges. 

FAN J AN A, s. Action de se renvoyer 

la balle, le travail, le soin, la respon- 

sabilite\ 
Mi-—, vn. Se renvoyer de l'un a l'autre. 

Fi— , 8. La maniere de se renvoyer de 

l'un a l'autre. 
Fifanjanana, s. L'action de se renvoyer 

de l'un a l'autre. Ifanjanana, rel. Ifan- 

jano, imp. 
Fanjaajana, dupl. de Fanjana.. 
FANJATdANA [zato), s. Le poignet 

oil se place le bracelet. 
FANJiHITRA {zihitra), s. Dispute, 

Suerclle, disaccord. 
— , vn. Se disputer, se cbamailler. 
MiFANJiHfRA, imp. Fi— , s. Maniere de 
se disputer. Mpi— , s. Celui qui so dis- 
pute souvent. 

Fifanjihlrana, s. La dispute. Ifaxjiui- 
rana, rel. Nahoana no ifanjihiranareo 
lava toy izany ? Pourquoi vous disputez- 
vous ainsi continuellcment? Ifanjihiho, 
rel. 

FANJONA. Comme Fantsona. 

FAN JONJ6NANA (jonjona), s. Char- 
me que Ton prend pour tirer ou lancer 
droit. 



FANJOZ6RO. Comme Fonjozoho. 

FANKA-. PrSfixe des substantifs des 

verbes Mauka— . 
FANKATOAVANA (to), s. Charme 

pour accomplir desprodiges. 

FANO, s. 1° Grande tortue de mer; 2° 
insecte qui ronge les racines des plan- 
tes; 3° arbre, espece & 9 Acacia ; 4 - erup- 
tion cutanea produito par la chaleur. 

FANOHARANA {ohatra), s. Parabo- 
le, comparaison, fable. 

FANdlTRA {oitra), s. Levier, res- 
sort des serrures. 

FANOL&HANA {olika), s. Arbuste 
dontonfaisait boire iesfeuilles en deco- 
ction aux chiens qu'on lancait contre 
les sangliers. 

FANOMPdANA {tompo), s. Corvee, 
ob^issance, service. 

FAN6NDRO ( Londro}, s. L'index. 
Fanondro adala, 8. Le majeur. 

FAN6NY et FANONIB& (tony), 8. 

Charme qui neutralise. 
FAN6NONA. Comme Ankano»nona. 

FANOBjTTANA(tonfa), s. Presse typo- 
graphique, cylindre ou planche pour 
teindre les tissus, moule. 

Fanontam-biriky, s. Moule a brique. 

Fanontam-bola, 8. Moule pour les pieces 
de monnaie. 

FANORATANA [soratra), s. Carta- 
ble, tout ce qui sert pour eerire. 

FANdRY {ory), s. Plaisanterte bles- 
santo. 

FAN6RY et FAN6RO, s. Arbuste 
dont les fleurs servent pour les matelas, 
et dont les feuilles sont un vomitif. Gom- 
phocarpus fruticosus, R. Br. 

FAN6RONA, s. Grand jeu de marelle. 

Mi—, vn. Jouer au Fanorona.MiFANOR6.NA, 
imp. Fi— , s. Maniere de jouer au Fa- 
norona. Mi»i— , s. Un joueur de Fano- 
rona. 

Fifanor6nana, s. L'actiou de jouer au 
Fanorona. Ifanoro.nana, rel. Ifanorony, 
imp. 

Maha—. Quisait jouer au Fanorona. 

Fanorondrona, dupl. dim. de Fano- 
rona. 

Fanorom-bazaha, s. Marelle. 

FANOS&HANA (tosika), s. De acou- 
dre; fig. ragout, ce qui excite Tappotit. 

FAN6TA et FAN6TANY(o*a), s. 
Qui est en dessus ou en dessous du nom- 
bre convenu, faute ou chose mal faito 
qui d6pareille le reste. 

FAN6TO (toto), s. Pilon. 

Fanotokely, s. Nom d'un insecte. 

Faxoto nato, 8. Pilon on bois de natle, 

Fanoto vy, 8. Barre a mine, pilon dont le 
bout est arme de fer. 
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FANTA, s. Imprecation, jurement. 

Mi — , vn. Jure:*, lairo des imprecations. 
Mifanta, imp. Fi— , s. Maniere de ju- 
rer. Mpi— , s. Celui qui jure. 

Fifantana, «. L'action cie jurer, ce par 
(|uoi on jure. Ifantana, rel. Ifantao, 
imp. 

Maha— . Qui jure ou est porte" a jurer. 

Fantafanta, dupl. freq. de Fanta. 
. Fanta tsy t6. Faux jurement. 

FANTAKA, s. Jalon, flche, pieu d'ali- 
gnement, les quatre pieux qui servent 
a raidir la chaine lorsqu'on tisse. 

Fantahana, p. Ou Ton planle, ou Ton 
tiche. Fantaho, imp. 

Afantaka, p. A Dehor. Afantaho, imp. 

Tafa— , p. Qui a penetre. 

Mamantaka, va. Planter, enfoncer. Ma- 
mantaka, imp. Famantaka, 8. Ce qu*on 
enfonce. maniere d'enfoncer. Mpam— , s. 
Celui qui enfonce. 

Famantahana, s. L'action d'enfoncer. 
Amantaiiana, rel. Amantaho, imp. 

Mi—, vn. Etre fiehe, plante, enfonce; fig. 
etre cloue a un travail, penetrer. Sli- 
fantaka isara ny liazo. Le pieu est bien 
plante, bien enfunce. Mifantaka amin' 
10 raharaha io izy. II est cloue a ce Ira- 
vail. Nifantaka ny teny nafitsony azy. 
Les paroles quil lui a lancees ont pene- 
tre. Mifantaha, imp. Fi— , 8. L'etat de 
ce qui est plante, maniere do pdntttrer. 
Mi*i — , s. Celui qui est cloue a un em- 
ploi. 

Fifantahana, s. L'etat de ce qui est 
plants, de celui qui est clone a un tra- 
vail, Paction de penetrer. Ifantahana, 
rel. I fantaho, imp. 

Maha—. Qui peut enfoncer, penetrer. 

Fantapantaka, dupl. freq, de Fantaka. 

Fantaka fanani'ana. Ourdissoir. 

Zana-pantaka, s. Petit pieu, piquet. 

FANTAKA, s. Herbe haute dont la ti- 
ge est com me un ruseau. Arundo ma- 
dagascariensis, Kunth. 

FANTAKA, 8. Metcore, etoile Mante, 
a»'»rolithe; fig. malediction des parents, 
1'roid excessif. 

FANTATRA, p. Connu, su, compris, 
reconnu. Fantalro izany. Je sais cola. 
Nony vao hitako izy dia tsy mbola fan- 
latro. Je ne 1'ai pas reconnu a la pre- 
miere vue. 

Fantarina, p. Qu'ou comprend, qu'on 
examine, qu'on cherche a comprendre, 
a connaitre, a reconnaitre, qu'on essaie. 
Tsy azoko fantarina izany. Je ne puis 
comprendre cola. Tsy nofantariko ny 
toetr' io lamba io ka voalitaka alio. Je 
n'ai pas examine la qualite de cette 
etofle et j'ai etc trompe. Aoka hofan- 
larilw koly io olona io. It faut que je 
cherche a reconnaitre cette personne. 
Ilofantariliony soavalinao rahampilso. 
Josbaierai domain votre cheval. Fanta- 
ho, imp. 



Mamantatra, va. Examiner, chercher 
a comprendre, a connaitre, a reconnai- 
tre, essayer, eprouver. Tsy namanta- 
tra tsara ny heviny abo. Je n'ai pas bien 
cherche a connaitre sa ponsee. Ma- 
mantara, imp. Famantatra, s. Ce qu'on 
cherche a connaitre, a comprendre, ma- 
niere de reconnaitre, d'essayer. Mpa- 
mantatra, s. Celui qui essaie. 

Famantarana, s. Marque, signe, ensei- 
gne, Taction d'essayer. Amantarana, 
rel. Amantaro, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mara- 
pam— . 

Maha—, va. Connaitre, savoir, compren- 
dre, reconnaitre. Maha^aga raha tsy 
maliafan tatra izay lazain ny olona hi- 
anao. II est etonnant que vous ne sa- 
chiez pas ce qu'on dit. Maha^aga ny 
fa lia fan tar an' ny alika ny baikon' ny 
tompony. C'est etonnant comme lo chien 
connait ce que lui dit son maitre. Izao 
no tsy n aha fan tar ako ny heviny. Voici 
nourquoi je n'ai pas compris sa "pensee. 
Ny zavona no tsy naliafantarako azy. 
C'est & cause du brouillard que je ne 
lai pas reconnu. llampahafantariko 
anao izany any aoriana. Je vous ferai 
connaitre cola plus tard., 

Fantapantatra, dupl. dim. de Fan- 
tatra. 

Amantaran-dahy, adv. A la tombec de la 
nuit. 

Ankamantatra, s. Enigme. 

FANTINA, s. Cboix, triage. 

Fantenana, ;). Qu'on choisit, qu'on 
trie. Fanteno, imp. 

Voa— , Noflnantina, pp. Cboisi, trie. 

Mi—, va. Trier, choisir. Sifantina ny 
ovim-bazaha amidy abo. J'ai trie, cboi- 
si les pommes de terre qu'il faut vendre. 
Nifantina zazalahy roa mabay mba 
hanampy ahy abo. j'ai choisi deux gar- 
cons instruits pour m'aider. Mifantkna, 
imp. Fi— , s. Ce qu'on trie, la maniere 
de trier. Mpi—, s. Celui qui choisit, qui 
trie. 

Fifaritenana, s. L'action de choisir, do 
trier. Ikantenana, rel. Ifanteno, imp. 
Prend Mampi— , Mitampi— . 

Maha — . Qui choisit ou sait choisir. 

Fantimpantina, dupl. freq. de Fanti- 
na. 

Fantim-dary, s. Action de trier le riz. 

FANTOKA, s. Clous, action de clouer. 
Fantohana, p. Ce qu'on cloue. Fanto- 

h y, imp. 
A f ant ok a, p. Avec quoi on cloue. Afan- 

tohy, imp. 
Voa—, Nofinantoka, pp. Cloud. 
Tafa—, p. Qui est attache a une idee. 
Mamantoka, va. Clouer. Mamantuha, 

imp. Fa.maniokv, s. Ce qu'on cloue. la 

mauii'io de clouer. Mpamvntoka.s. Celui 

qui cloue. 
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Famantbhana, s. L'action de clouer. 

Amaxtohaxa, rel. AmaxtcShy, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 

pam— . 
Mi—, ni. Eire cloue; etrc attacbe a line 

idee. Fi— , s Etal de ce qui est cloue. 

Mpi--. 9. Coin i qui est attache a son 

idee. 
Fifantdhana, 8. L'etat de ce qui est 

clone, I'attachemont a son id6e. Ifani<5- 

ii ana. rel. Ifantohy, imp 
Fantopantoka, dupl. fre"q. de Fantoka. 

FANTSAKANA ( tsaka ), 8. Fontaine 
o'i l'ou puisede l'eau. 

F ANTS AN A, s. Action dose rinccr la 

boucJie. 
Afantaana, p. Avec quoi on se rinco la 

boucbo. Afantsaxo, imp. 
Mi — , in. Se rinccr la bonclie. Mipantsa- 

xa, imp. Fi— , 8. Meniere de se rincer 

la b on die. 
Fifantsanana, s. L'action de se rincer 

la bouclic, ce avec quoi on la rince. 

Ifaxtsaxana, rel. Ifantsano, imp. 
Maha—. Qui sort a rincer la bonclie. 

FANTSY,s. Ergot. 
Faxtsixakoholahy, 8. Planto. Espeec de 
Clcrodendron. 

FANTSIKA, 8. Clou, ctnt de ce qui est 
clone, do celui qui est fixe a un oui- 
ploi. a une affaire. 

Fantsihana, p. Ce qu'on clone. FaxtsJ- 
ho, imp. 

Afantsika, p Avec quoi on cloue, celui 
qu'on fixe a... Afaxtsiho, imp. 

Voa— , Nofinantsika, pp. Qiun a 
clone. 

Tafa—, p. Qui est fixe a une affaire. 

Mamantsika, ra. el n. Clone r, (se dit 
aussi de la coquc des omul's, lorsqu'nn 
point roupe indiquo qu iis sont snr le 
poinl d'eclore ) ; fig. no | as demordrc 
d'un prix. Mamaxtsiiia, imp. Faman'si- 
ka, .s. Ce qu'on cloi:e, maniere de 
doner, l'etat des cculssurle point d'ec- 
lore. Mpama.ntsika,s. Celui qui cloue. 

Famantslhana, s. L'flction de dmer; 
marque indiquant lerlosion prochaine 
des oeuls. Amantsihana, rel. AMASTsfHo, 
imp. 

Mifam— . Mifamnutsiha irei > ny mpiva- 
rotra sy ny mpividy. Ancun ne vent de- 
mordrc deVoi prix, soit le marchand, 
soit racbeteur. 

Mi— . tw. I.tre clnue, elro fixe a un cm- 
ploi, ii une fonction. s'adenncr constant- 
ment a une occupation. Mifantsiha isa- 
ra io lainbaira io. Cetle lablc est bicn 
clonee. Mifnnlsiha amin' ity raharaha 
ilynbo ka isy ala miala. Je suis cloue a 
ce travail ct'jencpuis pas qniltor. Mi- 
FAXTsfHA, imp. Fi— , *. IAUat de ce qui 
est clone, de celui qui s'adonne a une 
occupation. Mpi— ,8. C^olui qui s'adonne 
a uno occupation. 



Fifantsihana, s. l/etnt de ce qui est 
cloue, Taction do s'adonner a uue occu- 
pation. Ifaxtsuiaxa, rel. Ikaxtsiho, 
imp. 
Prend Mampi— . Mifampi— . 

Maha— . Qui cloue on pout donor. 

Fantsipantsika, dupl. de Fnnisika. 

Faxtsi-dazuia, h. Clou, pointe de prove- 
nance etrangere. 

Faxisika pp.ta-dcSha. *. Clou ii lete } late. 

Faxisika rbzatiia. 8. Grand clou. 

FaXTSIKATAILAX-DOHAOU VAZiMUA loha, 8. 

Clou a tnte recourbde. 
Fantsika voxodaiboxa,*. Clou pour ferrer 

les clicvaux, el<»u r.ve. 
Faxtsi kiraho. 8. Petit clou, clou sans l«He 

pour soulicrs. 
Vatofaxtsika, 8. Ancre. Yoy. V.\ro. 

FANTSIKAHITRA, 8. Arbre a hois 
ties dnr. Espece de Plectronin. 

FANTSIKALA, 8. Norn d'nne lierbe. 

FANTSITStTRA, 8. Jet de liquide, 
jaillissement. 

Fantsitslrana, p. Snr qui on sur quoi 
jaillit lc jet. Faxtsitsiho, imp. 

Voa— , pp. Aiteint parlcjet. 

Tafa— ,p Qui. jail I it. 

Mana-, ra. Fairo jaillir. Maxapaxt i- 
TSinA, imp. Fan a — , s. Co qu'on fait 
jaillir, maniere do faire jaillir. Mpaxa— , 
s. Celui qui fait jaillir. 

Fanafantsitsirana, 8 L 'act ion do fai- 
re jaillir, ('instrument. AsAFAXTsiTii'iiA- 
na, rel. AxAFAxrsiTsfHO, imp. 
Prend Mifana— , Marhpifuna— , Mam- 
pan a—. 

Mi—, rii. Jaillir. Fi— , s. Mairerc do jail- 
lir. Mpi— ,«. Ce qui jaillit. 

Fifantsitsirana, 8. L'action tlo jaillir. 
finslnim uif, le lieu. Ifaxtsitsimxxa, 
rel. NifanUitsirnn' ny basirano ny la- 
vany. L'eau delaserjigue a jo ilia sursa 
figure. 
Proud Man 1 pi— . Mifampi — . 

Maha—. Qui jaillit on punt j .iiiir. 

FANTSONA, «. Tuyau d'eeoulemont 
pour la conduite des eaux.ffuigouille. 

Fants6nana, p. Oul'onmjt desluyam. 
Faxtsoxy. imp. 

Afantsona, p Qu'on pl:ire pour rcje- 
ler l'eau . Afvxtsoxy. imp. 

Voa—, pp. l)u on a mis ilestuyaux. 

Mamantsona et Mana—. ra. Trui- 
re dans la boucbo, faire couler dans la 
bouche d'un autro 

Famants6nana, 8. L'action de traire 
dans la bouclie, de verser dans la bonrhe 
d'un autre. Amaxtsonasa, rel. Amaxtso- 
ny, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam-, Mam- 
pam— . 

Mi—. i'u. Couler dans la bourbe, emilor 
en forme de j»«t. Fi— , s. Maniere tie 
cuulur dans la bouche. 

Maha—. Qui pout survir do tuyau. 
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Fantsomp&ntsona. dupl. de Fantsona. 

Mifaxtsona, adj. Ou il y a des tuyaux. 

Indray mifantsona. Tous ensemble, d'un 
seul trait, d'un seul coup. Nahafaty bo- 
trika telo indray mifantsona izy. II a 
lue trois poules d'eau d'un seul coup de 
fusil. 

Fantson-drano, 8. Tuyau pour les gout- 
tieres ou pour la conduite des eaux. 

FAOHANY, s. Partez, en avant, mar- 
cue, deTilez ; course, galop ; commande- 
ment militaire. ( Ang. ga on). 

Manao faohany. Counr, galoper. 

FAOKA, 8. Action d'essuyer, de net- 
toyer, de rafler, d'enlever le tout. 

F&ohana, p. Qu'on essuie, qu'on net- 
toie. Tsy nofaohan' ialahy tsara ny la- 
tabatra. Tu n'as pas bien essuy6 la ta- 
ble. 

F&ohina, p. Qu'on rafle, qu'on enleve. 
Nofaohin ny mpangalatra ny entana re- 
betra tao an-trano. Les voleurs ont ra- 
fle tous les effets qui gtaient dans la 
maison. Nofaohin 1 ny papango ny ako- 
bo kely tao alatrano. Le milan a enlev£ 
le petit poulet qui etaitnors de la mai- 
son. Faohy, imp. 

Af&oka, p. Avec quoi on essuie, on ra- 
fle. Afaoby, imp. 

Voar—, Nofin&oka, pp. Essuye, nettoye, 
rafld. 

Mam&oka, va. Essuyer, nettoyer. Ma- 
maoha, imp. Famaoka, 8. Ce qu'on es- 
suie, maniere de nettoyer. Mpamaoka, s. 
Celui qui essuie. 

Fam&onana, s. Serviette, torcbon, es- 
suio-main, nettoyage. Amaohana, rel. 
Inty ny voro-damba hamaohanao ny 
lalomoara. Voici un obi Hon pour net- 
toyer I'armoire. Amaohy, imp. 
Pfend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, ra. Essuyer, rafler, enlever a la 
course, en passant, com me les oiseaux 
de proie, frapper de la corne comme 
les taureaux. Mipaoha, imp. Fi— , 8. 
Ce qu'on rafle, qu'on enleve en pas- 
sant, maniere d enlever a la course. 
Mpi—, 8. Celui ou ce qui rafle. 

Fif&ohana, s. L'action de rafler, en- 
levement. Ifaohana, rel. Ifaohy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui essuie, qui rafle ou peut le 
faire. 

Faop&oka, dupl. fre"q. de Faoka. 

Fao-dranomaso, 8. Argent oflert comme 
condoleance a la famille d'un deTunt. 

Mamao-dranomaso. Consoler. 

Manao fao-dranomaso. Offrir le present 
de condoleance. 

FARA, 8. et adj. Descendants, posteri- 
ty horitier, enfant; llnal, dormer, su- 
preme, le plus eleven Hankalazain' ny 
Jara mandimby izy. II sera louo par les 
geuerations futures. Nabazo fara aman- 
dimby izy. II a eu uu enfant et beri- 



tier. Fara fihinanana hataoko aminareo. 
C'est le dernier repas que ie prendrat 
avec vous. Any ny mpanjaka ny fara 
fandidiana. C'est au souverain qu'ap- 
partient le pouvoir supreme. Efa tonga 
amy ny fara voninabitra izy. II est ar- 
rive aux honneurs les plus eleves. 

Mia— , vn. Se terminer, finir, aboutira, 
tomber sur, franper, atteindre, con- 
cerner. Ny teny noe, trano raiafara amy 
ny o. Le mot trano (maison) se termine 
par o. Miafara amy ny ony io lakan- 
drano io. Ce canal aboutit au fleuve. 
Tandremo sao miafara aminao ny loza. 
Prenez garde que quelque malheur ne 
torn be sur vous, ne vous frappe. Nia- 
fara tamy ny tanako ny antsy. Le cou- 
teau a atteint ma main. Miafara ami- 
nao izany raharaba izany. Ce travail 
vous concerne. Miafara, imp. Fia— , 
8. Maniere d'aboutir a, de tomber sur. 

Fiafar&na, s. Le terminaison, la fin, 
l'aboutissant, dont depend, a qui re- 
vient, sur qui tombe, que frappe qifat- 
teint, que concerne. Iafarana, rel. Ny 
fahafatesana no iafaran* ny olombelona 
rehetra. La mort est la fin de tous les 
nommes. Ny ranomasina no iafaran' 
ny renirano rehetra. Toutes les rivieres 
about issent a la mer. Ireo mpi tsara ireo 
no iafaran' ny adinao. Votre proces 
depend, est du ressort de ces juges. Ny 
zanaka no iafaran* ny fananan' ny ray 
amandreniny. C'est aux enfants que 
reviennent les biens des parents. Ny 
ratsy fanahy no iafaran' ny loza. Des 
cbatiments tombent sur les mecnants. 
Hianao no iafaran' izany teny izany. 
Ces paroles vous concernent. Iafarao, 
imp. 

Zanaka aman-para, 8. Enfant, beritier; 
terme flatteur, honorifique des novas 
envers les nobles, des vieillards envers 
les plus jeunes qu'eux. 

Nombn' Andriamanitra ny fara. Voy. Ara- 

HABA. 

Faraady, 8. Dernier effort, dernier coup, 
un repas d'adieu, l'6lite, ce qui donne 
le coup decisif. 

Farab6rona, 8. Le dernier de tous. 

Fara DfA, 8. Le dernier voyage, les der- 
niers dans un delile. 

Fara doboka, s. Le dernier coup, le der- 
nier effort, ce qu'on fait encoro une 
fois, mais c'est pour laderniere. 

Fara d6na, 8. Dernier coup; dernier su- 
rencberisseur. 

Fara fahakbly indray aiaka. Au moins 
une fois. 

Fara faharats/ana, 8. Le dernier degre 
de la malice, ce qu'il y a de plus vil, 
de pire. 

Fara fiainana, a. Le dernier jour ou der- 
nier souffle do la vie. 

Fara gilasy, s. lit. Lesderuieres goulles 
adbe>entes au verre ; fig. les derniers, 
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tes moins capables, les plus pauvres, 
\es esclavea. 

Fara hafatra. Les dernieres volootes, 
testament. 

Fara iiaingo, 8. Action do so parer d'une 
maniere extraordinaire, com me pour 
un grand evenement, on pour micux 
caclier un jeu ; parure recherchee, la 
derniere mode. 

Fara h atoka, a. L'extremite de la nuquc; 
fig. usages des ancetres. 

Mitam-parah atoka. Observer religieuso- 
ment les usages des anciens. 

Mitsapa fahah atoka. lit. Se f rapper la 
nuque: fig. rcgretler exlremement. 

Fara hevitra, a. La derniere resolution, 
la derniere tentative. 

Kara h6ta. a. Derniere bouchee. 

FaraIdina, KAR(DiNA,a. La populace, ce 
qu'il y a de plus bns, de plus viL 

Fara kodia, a. Le forme, la fin. 

Fara l£ hatha, a. lies dernieres conclu- 
sions, les dernieres decisions. 

Faralauy, a. Le dernier enfant male 
d'une famille. 

Faralaiiin-karbna, a. I^e moins favorise 
de la fortune dans une laroille. dans 
un village. 

Faralahin-tavany, 8. Le dernier, le moins 
favorise parmi sesdgaux. 

Fara mand/mby. a. Les generations a venir. 

Fara amana dImdy, a. Enfant 8, descen- 
dants. 

Fara 6rana, 8. Les dernieres pluies. 

Fararako, a. Le temps de la moisson, 
l'automne; fig, abondanco, grando ri- 
chosse, le temps du go in. 

Fararanom-bakiambiaty, s. Le temps de 
la seconde moiston. 

Fauaiianomdauialoua, a. Lo temps de la 
premiere muisson. 

Fararanox' akoho, s. Lo commencement 
do la moisson, parce que les poules 
trouvent alors beau coup de grains. 

Farasi'sa, a. Certains maux causes ou 
laisses par cerlaines tna'adies. les in- 
fli miles causdes par ces maladies, ma- 
ladies con^enilales; les restes de* mail- 
vaises habitudes, les represaillcs. 

Fara taiza. a. Le dernier nourru*aon. 

Fara ibky, a. 1° Dernier mot, ultimatum, 
dernier avertissement ; 2* les dernieres 
volonies, les dernieres paroles d'un 
motiranl, d'un pariant; 3* les menaces 
a de mi-mot des superieurs, des amis; 
4* jeu des enfants se condamnant au 
silence. 

Fara tsbsa. a. Les dernicrs marches, les 
dernieres foires avant le Fandroana. 

Fara TsiNAiuE, a. Le coecum. 

Fara vady, anadAijy. Le frero est lo 
tcluge de sa soBur veuve ou renvoyee. 

Fara vody gilasy. Comrae Fan gilnsy. 

Faravato.n* Ij\.nga [Ijanga, nom d*un per- 
sonnage), a. et adj. Le dernier qui 
reste a laueer ou a tirer, le dernier 



palet, un coup de bonheur; decisif, der- 
nier, final. 

Fara valAla.s. Se dit de ce qui vient 
trop lard ou hors de saisou, les temps 
recules de l'avenir. 

Am-paravalala, ado. Dans un temps a 
venir. rccuie. 

Fara vava. Comme Fara hota. 

Fauavavy, s. La derniere lllle d'une fa- 
mille. 

Faravavi.m-tasasa, a#(/\ Se dit d'une fem- 
me ou d'un ouvrier, d'un ecrivain lent, 
qui n'acconiplit pas la taclie desaulrcs. 

Kara vaza.na. 8. La derniere des molui- 
res, les dents de sagessc. 

Faravazan-tany, 8. Le bout du monde, les 
conflns d'un royanme, d'un pays. 

Fara vooilanitra, a. L'Ik rizon visible. 

Fara vody lavaka, a. Lo riz du iond des 
trous; il est gat 6. 

Fara vody lalaka. Comme Vody liilana. 

Fara vo.sdANA, s. Le cinquierao jour 
avant le Fandroana, ou l'abatiage ties 
animaux etait perm.s; les boeufs qu'on 
luait alors. 

FARAFARA, 8. Lit, la boiscrie des 
i:ts. 

Farafaha mandkiia, a. Pliant, litdc voyage, 
lit a roulettes. 

Fahafara nandria.n* ny maty, a. Une veuve. 

Farafaran-tany, a. Terrain on amphi- 
theatre. 

Farafara tany, a. Lit en argile, en terre 
seche. 

Farafara vAro, a. Les etageres ou lits 
des morts dans les caveaux. 

Farafara vy, a. Lit en for. 

FARA et FARAFARA ( dupl. plus 
usile) ( «. Les stipulations, les obliga- 
tions, les conditions prealables it usi 
pacte, d'un contrat, les proliminaires 
d'un trade. 

Farafarana, Farafaraina, p. Ouon 
met des conditions prealables, des pro- 
liminaires. Farafarao, imp. 

Voa— , Noflnarafara, pp. Dent on a 
prononce les proliminaires, les con- 
ditions. 

Mamarafara, oa. Poser les preiimi- 
nairos, les conditions prealables, don- 
ner des instructions. Mamarafara, imp. 
Famarakaiia, h. Le sujet des instruc- 
tions, maniere de poser les prjliml- 
naires. 

Famarafarana, s. L'action de posur 
des proliminaires, les preiiminniros, les 
conditions, les stipulations. Amarafa- 
rana, re/. Amarvfarao, im >. 
Prend Milam—, Muinpifam— , Mam- 
nam—. 

aaha- • Qui stipule ou sait stipulcr. 

Farvfaran-talevana, 8. Accord, arrange* 
mont prdalable, provisoirc, avertisse- 
ment. 

FARAlNGO, 8. Croc, uqq gln.se ero- 
chuc, courbe. 
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Faraing6ina, p. Ge qu'on rend crochu, 
comme un croc, un hamecon ; ce qu'on 
saisit avec un croc. Faraing<5y, imp. 

Afaraingo, p. A rend re crochu, avec 
quoi on saisit. Afaraing6y, imp. 

Voa— , pp. Rendu crochu, courb6; saisi. 

Mamar&ingo, va. Rendre crochu, cour- 
ber, plier ; saisir avec un croc. Mama- 
raing6a, imp. Famaraingo, 8. Ge qu'on 
courbe, maniere de courber. Mpama- 
raingo, 8. Celui qui courbe, qui fait des 
crocs. 

Famarain£6ana, s. L'action de cour- 
ber, de faire des crocs, 1'instrument ; 
Taction de saisir avec un croc. Ama- 
raingcJana, rel. Amaraing<5y, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Etre crochu. Fi— , s. I/dtat de 
ce qui est crochu. 

Fifaraing6ana, s. Le croc, le crochet. 
Ifaraing6ana, rel. 

M aha— • Qui rend crochu. 

Faraingoraingo, dupl. fr6q. dc Fa- 
raingo. 

FARALAMBOTRA, s. Norn d'un oi- 
seau aqualique. 

F A RAN A, s. Fin, terminaison, conclu- 
sion; action de rogner, do couper ce qui 
d6passe, d'egaliser, de iimer les dents. 

Faranana, p. Qu'on termine, qu'on 
conclut, a quoi on met Un, qu'on 
rogne, qu'on egalise, qu'on lime. Tsy 
nofarananao tsara ity boky ity. Vous 
n'avez pas bien roghe" ce livre. Tsy 
mbola nofaranako ny tsiny. Je n'ai pas 
encore rogne, egalise le bord de la nat- 
te. Nofaranako ny nifin' io tovovavy 
io. J'ai lim6 les dents de cette jouno 
fllle. Farano, imp. 

Voa—, Nofinarana, pp. Termine, con- 
clu, rogne\ lime\ 

Mamarana. va. Terminer, conclure, 
rogner, 6galiser, limer. Mamarana, imp. 
Famarana, s. Ce qu'on termine, maniere 
de terminer. Mpamarana, s. Celui qui 
termine, qui rogne. 

Famaranana, s. La terminaison, la 
fln, la conclusion, la peYoraison, action 
de rogner, d'egaliser, de limer, l'instru- 
ment. Amaranana, rel. Rahoviana no 
hamarananao ny raharaha? Quand ter- 
minerez-vous l'aflaire? Rahampitso no 
hamarananl8ika ny fanekena. Domain 
nous conclurons le contrat. Tsara loatra 
ny namaranany ny laha-teniny. La 
peroraison de son discours a »H6 magni- 
llque. Ny vato no amaranan'ny mala- 
gasy ny nifiny. C'est avec une pierre 
quo les malgaches liment leurs dents. 
Amarano, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Ml—, vn. Etre termini, conclu, rognG, 
egalise, lime\ Fi— , a. L'etat de ce qui 
est termine, rogne\ 



Fifaranana, 8. L'etat de ce qui est ter- 
mine, rogne. IfarXnana, rel. 

Maha— . Qui peut terminer, rogner. 

Faramparana, dupl. friq. de Parana. 

Farany, \° s. La fln d'uno chose, le 
bout, la terminaison. Mikasika ny fa ra- 
nt/ ny raharahantsika. Notre affaire 
touche a sa fin. Amv ny zavatra rehelra 
diniho ny farany. "En tout considerez 
la fin. Mipetraha eo amy ny faran' ny 
latabatra. Asseyez-vous au bout de la 
table. Rahefa mby amy ny farany atsi- 
nanana hianao... Lorsque vous serez ar- 
rive au bout dans Test... 2* adj. Der- 
nier. Izy no farany ao amy ny laklasy. 
II est le dernier de la classe. Amy ny 
andro farany gamy hovaliana araka ny 
nataony. Au dernier jour chacun sera 
puni ou recompense selon ses oeuvres. 
:i° adv. Enfin, en un mot. 

Faran' ny Aina, s. Le dernier enfant d'une 
femme. 

Faran' ny l6hany, s. Succession, con- 
tinuation de ce qui a pr6c£de\ 

FAR AN GO, 8. Instrument crochu, croc. 

gaffe. 
Farang6ana, Farang6ina, p. Ge 

qu'on accroche, ce qu'on saisit avec le 
crochet. Farang6y, imp. 

Afarango, p. A accrocher. Afaraxgoy, 
imp. 

Voa—, pp. Accroche, saisi. Voafaran- 
gori 1 ny hazo ny akanjoko. Mes habits 
ont et6 accrocnes par des branches. 
V oafarang on' ny fitrebika ny amalona. 
L'anguille a 6t<5 accrochee par le trident. 

Tafa— , p. Qui s'est accrocne\ 

Mamarango, va. Accrocher. Mamaran- 
g6a, imp. Famarango, s. Ce qu'on ac- 
croche, maniere d'accrocher. Mpamaran- 
go, s. Celui qui accroche. 

Famarang6ana, a. L action d'accro- 
cher, 1'instrument. Amarang6ana, rel. 
AmarangcW, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pa m — . » 

Ml—, vn. S'accrocher. Miparangoa, imp. 
Fi— , s. L'etat de celui ou de ce qui est 
accroche. 

Fifarang6ana, s. L'action do s'accro- 
cher. Ifarang6ana. rel. Ifarangoy, imp. 

Maha—. Qui accroche ou peut accrocher. 

Farangorango, dupl. fre"q. de Faran- 

Farangon' Il\il6za, s. fig. Quelqu'un 

qui a la main heureuse, qui ne manque 

pas son coup. 
Farangony Kaina, s. lit. Faux de Cain; 

fig. la faux de la mort. 
FARANTSA, s- Dollar espagnol, piece 

de cinq francs, piastre. 
Farantsa k£ly, s. Les petites pieces de 

monnaie. 
Farantsa voLAMfeN a, a. Piece d'or. 
FARANTSA, s. !• Classe d'enlployes 

servant de recors aux juges et aux au- 
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tres officiers dal'Etat; 2 - especedo four- 
rier charge des clefs des poudrieres et 
do la distribution des poudres. 

FARA.RA, s. Trompette que les enfants 
fo'it avec I'dcorce ou la leuille de cer- 
tains arbres, la fouilledes arums et d'au- 
tresplantes. 

Faiiaran-tsaonjo, s. La feuille des colo- 
cacia encore roulee en spirale. 

Mamar&ra, vn. Etre ste>ile, rabougri, 
pique, se cJil des plantes. Famarara, s. 
La sterilite. 

FARANTSAY, s. Qtadj. Francais. 

FARARJ&MOTRA, s. Ride, etat de ce- 
lui qui a ie coeur gros, la larmo a I'oBil. 

Afarar6motra, p. A rider. Afararbmo- 
ty. imp. 

Tafa— , pp. Rid6, ayant la larme a I'ceil. 

Mi—, vn. Etre ride, etre sur le point de 

Eleurer. Mifararemota, imp. Fi— , s. 
a maniere de se rider. Mw- , s. Celui 
qui est sur Ie point de pleurer, dont la 
figure est ridee. 
Fifararem6tana, s. L'action de rider 
les traits. Ifararemotana, rcl. Ifarare- 
hoty, imp. 
Maha— . Qui ride ses traits. 

FARARY ( ran/ j, s. Qui est souvcnt 
malade. 

FARASlSA. Voy. Fara. 

FARATSAKA, «. Action de penetror 
dans, de deeamper vers, de se refugier. 
de torn be r dans. 

Faratsahana, p. Sur qui ou sur quoi 
on jette. Faratsaho, imp. 

Afaratsaka, p. A jeter sur ou dans. 
Afaratsaho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a jete, precipitin dans. 

Tafa— , p. Qui seat pr6cipit6 dans ou 
vers. 

Mi—, vn. Se refugier dans ou choz, se 
precipiier dans, se jeter dans, tomber 
dans. Natahotra izy ka nifaratsaka tao 
an-tranoko. II eufr peur etse rrtfugia chez 
moi. Nafana izy ka nifaratsaka tao ana- 
ly rano. II avait chaud et se preoipita 
dans 1'eau. Nifaratsa'ka lao anatirrny 
hady ny vato natorako. La pierre que 
jo lancai tomba dans le fosse. Ambini- 
na izy ka nifaratsaka taniiny nv zava- 
isoa reheira. II a do la chance et tous 
les bonheurs sont tombed sur lui. Mifa- 
ratsaha, imp. Fi— , s. Maniere de se 
preV-ipiler vers. Mpi— , s. CeRiiou cequi 
se precipilc vers. 

Fifaratsahana, s L'action de se pr£- 
cipiter vers ou dans. Ifaratsahana, 
ret. Iparatsaho, imp. 

Maha—. Qui se precipilc ou peut se pre- 
cipiier dans 

Faratsadratsaka, dupl. frtq. de Fara- 
isaka. 

FARAVODILANITRA, s\ L'hor'izon, 
lapartie du ciel touchant Thorizon. 



FARY, 8. Canne a sucre. Saccharum 
officinale, L. 

FARiPisdiTRA, s. Unevari6te de la canne 
a sucre. 

Farigasy, s. Canne blanche a ncauds rap- 
proch^s. 

Farihazo, s. Palmier qui ressemble a la 
canne. 

Farimainty, s. Herbe. Clematis saxico- 
la. H. et B. 

Farimanga, 8. Canne a sucre rougealre; 
mauvaise herbe des rizieres. 

Farimaola.s. Nom qu'on donne aux can- 
ues a sucre employees dans les ceremo- 
nies, soit de la circoncision, soit de la 
premiere coupe des eheveux d'un enfant. 

Farimaty, 8. Vigne vierge ou arabique. 
Clematis mauritianu, Lam. 

Farimbazaha, s. Canne a longs noeuds in- 
troduite par les Strangers. 

Fary mitety rbny, s. Publication, propa- 
gation d'un bruit, d'une nouvolle, sur- 
tout des medisancos, des calomnies, qui 
portent prejudice au prochain. 

FARiA, a. Vieux mot signifiant rizieie, 
elang a bords relevSs ; aujourd'hui il a 
le sons du mot suivant : 

Valamparia, 8. Les bordures en terre 
ele/vees autour des rizieres pour ymain- - 
tenir 1'eau. 

FARtDINA. Voy. Fara. 

FARlHY, s. Lac, etang. 

FARfMBONA, 8. Attaque, action d> ■ 
plusieurs ensemble. Nanao farimbori* 
asa ireo roa am by ny folo lahy. Ces 
douzo travailleurs ont convenu de be- 
ch'er u n jour pour Tun, un dutre jour- 
pour un autre. 

Mi—, vn. Agir ensemble, de concert, 
concourir au meme acto, au meme but. 
Ny mponina rehetra nifarimbona mba 
banenjika ny andian-tontakely. Tous les 
habitants s'unirent pour poursuivre la 
bande de voleurs. Nifarimbona nan- 
drilrany andro izy telo lahy. Durant la 
journee ils se sont unis tous les trois 
pour soulever lesmdmos mottes de ter- 
re. Nifarimbona nitoto vary izy roa. 
Ces deux lemmes ont pile ensemble le 
r»z dans le meme mortier. Mifarimb6xa, 
imp. Fi— , s. Maniere d'agir ensemble. 
Mw—, s. Ceux qui agisseut ensemble. 

Fifarimbdnana, s. L'action d'agir en- 
semble. Ifarimb6xana, rel. Ifarimb<5ny, 
imp. 

Maha—- Qui agissent ou savent agir en- 
semble. 

Farimbondrimbona, dupl. frfiq. de 
Farimbona. 

FARINA, adj. Enrou6, rauque. 

Maha—. Qui cause I'enrouement. 

Farimparina, dupl. dim. de Farina. 

Farim-pko, adj. Qui a la voix embarras- 
s^e, enrouue. Ilafarinam-peo. Enroue- 
ment. 
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FARINA, a. Pellicule, petite croute de 
la figure, surtout du nez. 

FARINA, r. Constipation. 

Mi—, im. Etro constipe, se dit des cn- 
fants. Fi— , a. L'etat de celui qui est con- 
stipe. ##>*— , a. L'enfant qui est cons- 
tipe. 

Majoapif&rina, va. Constipcr. 

FARIStANA, a. Pbarisien. 

FARITRA, a. Trace pour limiter quel- 
que chose, encadmnent, borduro, de- 
limitation, contour, homes. Asivy fa- 
ritra ny lanimboly. Mettez une marquo 
pour delimiter le champ. Aiza ny fa- 
ritr' Imcrina ? Oil sont les bornes de 
Tlmerina ? 

Farltana, p. Qu'on circonscrit, qu'on 
limite. Farito, imp. 

Aiaritra,p. Avec quoi en circonscrit. 
Afarito, imp. 

Voa—, Noflnaritra, pp. Circonscrit, li- 
mite. 

Mamaritra, va. Circonscrire, limiter, 
border. Mamah(ta, imp. Fam aritra, a. 
Ce qu'on circonscrit, maniere de limiter. 
Mi'amaritra, 8. Celui qui circonscrit, qui 
limite. 

Famaritana, a. L'action de circonscri- 
re, de limiter, 1'inslrument. Amarita- 
na, rel. Amarito, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi—, vjn. et adj. Etre circonscrit, deli- 
mite ; qui a des plaques sur la peau. 
Ft— ,«. Maniere d'etre limite, circons- 
crit. Mi»i— , 8. Ce qui est circonscrit. 

Fifaritana, a. La limite, la demarca- 
tion. Iparitana, rel. 

Malta— . Qui circonscrit ou peut limiter. 

Fariparitra. dupl. fr4q. de Faritra. 

Fari-bava, 8. lit. Ce qui est oralement de- 
lini, tranche ; 1'expression des tlernieres 
volonles «!e quelqu'un, cession iegale et 
orale, soil du souverain, so it d'irn par- 
liculier. 

Finaui-bAva. Assigne, elabli, arrete, regie. 

Fari-b6dy, a. Le contenu couvrant a peine 
le fond d'un vaseou d'une me sure ; ac- 
tion de commencer un travail, une 
oeuvro. 

Faritam-body tfaritana, vody), p. Tra- 
vail qu'on commonce. 

Voapari-b6dy, pp. Travail commence. 

MAMARi-BdDY^va. Commencer 4in travail, 
une oeuvre ; qui couvre a peine le lond 
du trou a riz. 

Fabi-bodiny, adj. Qui couvre a peine le 
i^nd d un vase ; fig. pou. 

Fari-b6la*a, a. Halo, cercle, circonfe- 
rence, jeu des enfants s'amusant en 
rond. 

Fari-tany, a. Les limites des etats, des 
provinces ; les provinces, les etats eux- 
memes. 



Mamari-tany. Tracer, marquer les limi- 
tes; prendre possession d'un terrain, 
le delimiter, le marquer. 

FARiTSOKA (ritooka j. a. Badine- 
baguette, verge, cravache ; sifflemen 1 

, de la badine, de la cravache. 

K*rits6hana, p. Qu'on frappe avec la 
badine, la cravache, la mam Nofari- 
tsohaho karavasy ny soavaly. Je donnai 
des coups de cravache aucheval. Nofa- 
ritsohany tahamaina nv zanany. II 
.donna ua soulflet a son enfant. Farits6- 
hy, imp. 

Afarltsoka, p. Ce avec quoi on fustige. 
Afarits6by, imp. 

Voa—, pp. Fustige. 

Mamarltsoka, va. Fusliger, fouetter. 
Mamaritsoua, imp. Famar(tsoka, a. 
Celui ou ce qu'on fustige, maniere de 
fustiger. MpAXARfrsoKA.s. Celui quiftis- 
tige. 

Famaritsdhana, a. L'action de fustiger. 
('instrument. Amarcts6hana, rel. 
Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Ml—, vn. et adj. Sillier comme la ba- 
dine ; qui est droit, mince et flexible. 
Fi— , a. Le sifflemen t, la maniere de 
siffler. Mpi— , a. Ce qui siffle. 

Fifarits6hana, a. Le sifllement. Ifa- 
aiTsdiiANA, rel. 

Maha— . Qui fustige ou peut fustiger. 

Faritsodrltsoka, dupl. frtq. de Fari- 
tsoka. 

Faritso-kazo, a. Verge, baguette. 

FAR6FY ( rofy ), a. Maladif, habituel- 
lement malade. 

FAROMASO, a. Herbc. Espece de 
Thumbergia. 

FARdMBAKA ( rombaka ), r. Action 
de se precipiter plusieurs a la fois pour 
prendre quelque chose, pour faire un 
travail, pour purler. 

Mi—, va. et n. Se precipiter plusieurs a 
la fois pour prendre quelque chose, 
s'emprosser plusieurs a la fois pour fai- 
re un travail, se presser plusieurs a la 
fois pour parler. Nifarombaka ny voan- 
kazo ny ankizy. Les enfants se precipi- 
terent sur les fruita Nifarombaka ny 
borizany mba haka oyentany. Lespor- 
teurs se precipiterent pour prendre 
leurs paquets. Nifarombaka nakavary 
tany an tsaha izy rehetra. lis s'empres- 
saient tous d'aller chercher le riz a la 
riziere. Nifarombaka mba handaha-te- 
ny izy telo lahy. lis se pressaient tous 
les troU pour prendre la parole. Mipa- 
rombaha, imp. Fi— , a. Ce pour quoi on 
se precipite, maniere de se precipiter. 
Mpi—, a Ceux qui se precipitent 

Fifarombahana, a. L'action de se pre- 
cipiter plusieurs a la fois, le motif, 
I'objet, le lieu, le temps. Ifarombahama, 
rel. Nifarombahan' ny alika ny saka. 
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Les chiens se pr£cipiterent sur le chat. 

Ifarombaho. imp. 
Maha— . Qui osent se precipiter. 
Farombadrombaka, dupl. dim. de 

Farombaka. 
PAR6RATRA, s. Fil t6nu produit par 

l'allougement ou la separation de ma- 

tieres visqueuses, les fils desaraignees 

et des vers a soio. 
Mi—, vn. Etre visqueux, gluant, s'allon- 

ger commc les raatieres visqueuses. 

Fi— . 8. Viscosity. Mpi— , 8. Ce qui est 

visqueux. 
Fifaroratana, s. L'allongemcnt, Tac- 
tion de filer comme les araign£es. Ifa- 

RORATANA. tel. 

Maha—. Qui file ou peut filer. 
Faroradr6ratra, dupl. frdq. de Faro- 

ratra. 
Faroha-bava, «. La salive visqueuse qui 

s'attache aux levres, surtout le matin. 
Faroba-dandy, 8. Les fils gluanls des 

cocons. 
Fahohi-damtra, s. Fil de la Vierge; nua- 

ge floconneux, cirrus. 
Mamar6ratra, adj. Gluant, qui s'allonee, 

se dit des malieres- visqueuses et aes 

nuages. 

F As AN A, 8. Gaveau, mausolee, torn- 
beau, tombe. 

Fasab-bao, 8. Tombeau neuf, ou personae 
n'a 6te placed 

Fasam-bazimba, 8. Tombeaux des Vazimba 
ou census contenir leurs restes. 

FaSAMPASANA, K1FASAMPASANA, TS1FASAM- 

pasana, s. Jouet d'enfants simulant de 

petirs tombeaux. 
Fasam-poana, 8. L'entre-deux des poites 

d'un caveau. 
Fasax'ky ntaolo, 8. Les tombeaux des 

ancdtrcs. 

FAS&HINA (fasika), adj. Sablonneux, 
rugueux, qui a do peliles asperit^s ou 
eruptions cutanees. 

Fasipasbhina, adj. Granulenx, rude au 
toucher ou a la languc. 

FASIKA, s. etaa\j. Sable; fig. innom- 
brable ; mensonge ( sens nouveau ). 

Fasi-polaka, s. Sable mouvant dans le- 
quel on senfonce facilcmont. 

FASINA, 8. Ancienne prononciation dn 
Fasana 

FASINY et FASIN-KiRA, *. Bary- 
tcn. 

FASITARA, 8. Un menteur. 

FATANA, 8. At re, foyer, fourncau, poe- 

le, r^cbaud. 
Fatam-bv, 8. Kourneau de fer. 
Fatany, *. Bassinet du lusil. 

FATAMBARY ( corruption de Fatram- 
bary ), «. Petite mesure de la ration de 
riz habiluelle, mesure des marcbands 
de riz on derail. 



FATATRA. Gomme Fatratra. 

FATY, 8. !• Un mort, un cadavre; un 
animal creve, charogne, signifie quel- 
quefois la mort olle-meme. Paty manao 
ahoana tamin* io ady io! Que de morts 
il y a eu dans cette bataille! Maimbo 
sahady ny fatiny. Son cadavre sent deja 
raauvais. Misy faliri alika ao. II y a la 
un chien creve. Faty hita ka mbola 
mandroso hiany hianao. La mort vous 
attend et vous osez encore vous aven- 
turer. 2* Perte au jeu, dans le com- 
merce. Hoatrinona ny fatinao amy ny 
loka? Combien avez- vous perdu au jeu? 

Maha—, ra. et adj. f Tuer, pouvoir 
tuer, donner la mort, mortel. Nahafaty 
olona iray izy. II a lue une personne. 
Tsy mahafaty ny mamba ny bala. Les 
balles nc peuvent tuer un caiman. Ma- 
hafaty tena ho any ny zanany izy. II se 
tue pour ses enfants. Tsy hahafaty azy 
io aretina io. Gctte maladie ne lui don- 
nera pas la mort . Mahafaty io poizina 
io. Ce poison est mortel. 2* Gagner au 
jeu, au commerce, gagner un pari. Iza 
no nahafaty taminareo roa lahy? Quel 
est celui de vous deux qui a gagne au 
jeu? Nahafaty ariary teloalio tany an- 
tsena. J'ai gagne trois piastres au mar- 
che\ :*• Eteindre, effacer, enlever la for- 
ce, abimer, faire tomber en d6su6tude. 
Nahafaty ny jiro ny rivolra. Le vent 
a eteintlachandelle. Inonano?ia/»a/af?/ 
io soratra io? Qu'est-ce qui a efface cette 
6crituro? Inona no nahafaty ny fofon' 
ity toaka ity? Qu'est-ce qui adiminue 
la" force de ce rhum? Nahafaty ny 
vary ny rano. I/eau a abime le riz. Ny 
ranonorana no nahafaty io hoso-doko 
io. La pluio a abimd cette peinture. Ny 
elano nahafaty izany foraba izany. Le 
temps a fait tomber en desuetude cet 
usage. 4* Ereinter, assommor, empes- 
ter, £toufler. Mahafaty Uy flakarana 
ity. Cette mont^e ereinte. Mahafaty ny 
hafanana. La chaleur est assommante. 
Mahafaty ny fofon* io fatim-biby io. 
Cette charogne empeste. Mahafaty iza- 
ny setroka izany. Cette fumSe est etouf- 
fante. Mahafatesa, imp. Faha— , s. 
Maniere do tuer, de mourir. Mpaha— , 
s. Celui ou ce qui donne la mort. 

Fahafat6sana. s. L 'action de tuer. de 
faire mourir, d'abimer, la mort, l'ins- 
trument, le lieu, le temps. Anjarantsika 
ny fahafatesana. Nous sommes des- 
tines a la mort. Ahafatesana, rel. Na- 
hafatesanay I'olo ny fahavalo. Nous 
avons tue dix ennemis. Ny tahotra no 
nahafatesany. II est mort de peur. 
Omaly no nahafatesany. II est mort 
hier. Nahafatesan' ny ranouorana be 
dia beny vary. La pluie a abime beau- 
coup de riz. Ahafateso, imp. 

MaiiafatifAty, adj. Aimable, gentil, ra- 
vissant a croquer, se dit des eniants* 
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Faty antoka, 8. Porte, suitout dans le 

commerce. 
Faty bb. Uq crime, un d61it commis par 

ud grand nombre do corapuces. 
Faty be mora efaina. On se tire faeile- 

ment d'une affaire ou il y a boaueoup 

do complices compromis. 
Faty hamna et Faty an-kanina. adj. Gou- 

lu, qui no partage pas. 
Faty hita, s. Mort visible, danger immi- 
nent. 
Fatim-dalala, s. Grande mortalite, en 

grand nombre. 

FATITRA, r. ScariUcation, incision jus- 

qu'au sang. 
Fati-b6lo, s. Chcveux qui tombcnt sous 

le peigne, se meltent en pelote. 
Fati-dra, 8. Frere par lo serment du 

sang; action de so tirer mutuellement 

du sang, et de le boire, pour se jurer 

amitie. 
Manao fati-dra. Faire le serment du 

sang. 
Mifamati-dra. Se faire freres de sang, 

etre freres de sang. 
Fatitrahitra. Comme Fatotraditra. 
Fatitr' amalona, 8. Une rondelle ou tron- 

con d'anguille couple. 

FA.TOTRA, s. Etat de ce qui est lie", 
attache, garrotte, enchaine. Hatsy fato- 
tra ny mpangalatra fca nandositra. Le 
voloura 6te mal attache ct s'est enfui. 

Fatorana, p. Qu'on lie, qu'on enchaine. 
Fat<5ry, imp. 

Afatotra, p. Qu'on lie, qu'on attache, 
cequisert a attacher. Afat6ry, imp. 

Voa—, Noflnatotra, pp. Qu'on a lie, 
enchai )6, garrotte. 

Tafa— , p. Qui est lie, enchaine\ garrot- 
te. 

Mamatotra, va. Lier, attacher, enchai- 
ner, garrotter. Mamat6ra, imp. Fama- 
totra, 8. Ce qu'on enchaine, maniere 
de lier. Mpamatotra, s. Celui qui en- 
chaine, qui lie. 

Famatorana, s. Lien, corde, chaiue, 
action d'attacher, d'enchainer, de gar- 
rotter. Anatorana, rel. Inty ny kofehy 
hamatorana ny entana. Voici une corde 
pour attacher les paquets. Tapaka ny 
lady namatorako ny soavaly. La corde 
avec laquelle j'ai attache le chcval est 
cass6e. Kojovy no namaforana azy. On 
t'a attache avec une chaine, on l'a en- 
chained Amat6ry, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam—, Mam- 
j)am — . 

Mi—, vn. Etre lid, attache, amarre\ gar- 
rotte, enchaine\ Mifatotra amy ny andry 
ny mpangalatra. Le voleur est amarre' 
a la colonne. Fi— , s. Etat de celui qui 
est attache. Mpi— , s. Celui ou cequi est 
attache. 

Fifatdrana, 8. L'etat de celui ou de ce 
qui est attache^ enchaine, la cause, le 
Ueu. Ipat<5raj«a, rel. 



Maha— . Qui pout attacher ou sufHt 
pour cela. 

Fatopatotra, dupl. fr6q, de Fatotra. 

Mifatopatotra, vn. Slentrelacer, fitre 
embarrass^, embrouille dans ses paro- 
les. Mifatopatotra ny vahy. Leslianes 
s'entrelacent. Mifatopatotra ny lelany. 
II est embarrasse pour parler. Mifaio- 
palotra ny teniny. II est embrouill6 
dans son tankage. 

Fat6rasa, 8. Lien, chaine, corde; les gens 
enchain6s avant le jugement. 

Fato-dAva, 8. Prisonnier ddtenu sur pa- 
role. 

Fatotrahitra, s. Espece de petite herbe 
qui s'entrolace. 

FATOTRA, s- Indigo prepare en pain 
ou en gateau. 

FATRA, s. Mesure de capacite, action 
de mesurer. 

A fatra, p. A mesurer, qu'on mesure, 
qu'on paie, qu'on fait payer. Afaro, imp* 

Voa—, pp. Mesure; jig. paye. 

Mamatra, va. Mesurer; fig. payer, re- 
cevoir le paiement d'une creance. Tsy 
mbola namatra ny volako izy. II n'a 
pas encore pay6 ma creance. Tsy mbo- 
la namatra ny volako aho. Je n'ai pas 
encore recu le" paiement de ma creance. 
Mamara, imp. Famatra, 8. Ce qu'on 
mesure, maniere de mesurer. Mpama- 
tra., 8 Celui qui mesure. 

Famarana, s, L'action de mesurer, de 
payer, do faire payer, la mesure, le 
lieu. Amarana, rel. Ily sobiky ity no 
hamarantsika ny vary. Nous mesuro- 
rons le riz avec cette corbeille. lo ny 
lanimbary amarako ny volanao. Voila 
la riziere que je vous donne comme 
paiement de votre creance. Amauo, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Maha—. Qui mesure ou pout mesurer. 

Fapatra, dupl. fr6q. de Fatra. 

Mifatra, adj. Mesure\ qui a 6te" raesure\ 
Vary zalo mifatra no vokatro. Ma r6- 
colte est juste de cent vary. 

Tonga fatra. adj. Qui remplit la mesure. 

Fa-uary, s. Mesurage de riz. 

Fa-draso, s. Mesurage de I'eau, des li- 
quides 

Fa-ts/ra, 8. Mesurage du sel. 

Mipamatra amy n^masoandro. Se dit d'u- 
no affaire ou d'un vovage qui commence 
au lever du soleilet unit a son coucher. 

FATRAlNA, s. Arbrc dont l'dcorco 
est employee pour donner un arome au 
rhum. 

FATRANA, s. Un espace d6couvert, 
denude dans la foret ou au dela de la 
foret. 

FATRATRA, 8. Action de pressor sur 
la mesuro, sur le contenu, ue fourrer, 
de bourrer, de lancer un coup. 

Fatrarana, p. Dans quoi on bourre, 
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a qui on fourre. Nofatrarako vary efi- 
traoo anankiray. J'ai bourr£ une cbam- 
bre de riz. Nofatrarako totohoudry 
izy. Je lui ai fourre un coup de poing. 
Fatraro, imp. 

Afatratra, p. Qu'on presse, qu'on bour- 
re, qu'on fourre. Afatraro, imp. A(a- 
traro tsara rty vilona. Pressez bien 
Iherbe. 

Voa— , )jp. Dans quoi on a bourre, a qui 
on a fourr6; presse, bourre, fourre. 

Tafa— , p. Qui est serre\ bourre\ tasse\ 

Mamatratra, va. Pressor, bourrer, 
tasser, fourrer. Mamatrara, imp. Fa- 
hathatra, s. Ce qu'on bourre, maniere 
de presser. Mpamatratra, s. Cclui qui 
bourre, qui presse. 

Famatrarana, a. Action depressor, de. 
bourrer, de tasser, de fourrer, le lieu. 
Amatrarana, ret. Amatraro, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pa m— . 

Mi—, vn. Etre serre, se serrer, £tre bour- 
re, tasse, se tasser. Mifatratra ao an- 
trano ny olona. Le monde est serr6 
dans la* maison. Mifatratra ny tany 
azoo* ny ranonorana. La terre se tasse 
a cause de la pluie. Mifatrara, imp. 
Fi— , s. L'etat compact, manidrc do se 
serrer. Mpi—, «. Ce qui est serre ou qui 
se serre. 

Flfatrarana, s. L*action de so serrer, 
de se tasser, le lieu, la cause. Ifatra- 
rana, rel. Ifatraro, imp. 

Maha — • Qui bourre ou peut serrer. 

Fatrapatratra, dupl. de Fatratra. 

Fatra-maina, s. Action de manger le riz 
sec. 

Fatra-tsaosjo, adj. Entasse, farci. 

Fatra-po\ 8. Confiance illimiteo. 

Mahafatra-po, adj. En qui on so confle. 

FATRATRA, adj. ct adv. So dit de 

toute quality et de toute action bonne 

ou mauvaise, pouss£e ou porlee a un 

haul degre. 
Fatra-panda, adj. Qui nie avec obstina- 

tion. 
Fatra-piahiahy, adj. Soupconneux, qui 

craint d'etre ensorceld, emnoisonne. 
Fatra-piasa, adj. Qui travaillo avec ar- 

deur. 
Fatba-pifbhy trano, adj. Qui lerme bien 

sa porte par crainte des voleurs ; fig. 

qui croit tout le monde voleur. 
Fatra-pit(a, adj. Qui aime avec passion. 

FATRIF6TONY ( corruption de Fa- 
trafotony ), 8. Maniere de tresser les 
cheveux* en les bouclant tres pres de 
la peau de la tele. 

FATRiTRA. Comme Batritra. 

FATRO et FATROFATRO, adj. 

Plein, dodu, gros et gras comme des 

en fants. 
FATS AKA, a. Plomb de cbasse. 



FAtSAKA, adj. Roue, ruse, intelligent. 

Fatsadahy, adj. Malin. 

Fatsa-droa b6uo^ adj. D'un talent supe- 

rieur. 
FATSAKA. Comme Fetsaka. 
FATSAFATSA, adj. Babillard, qui 

parle a tort et a iravers. 
Ml— , vn. Bavarder, parler a tort et a 

travers. Meme sens que Vatsavatsa. 

FATSY (pour Fantsy), a. Ergot, eperon 

de ccq. 
FatsiHainty, 8. Nom dun arbuste epi- 

neux. 
Fatsinakoholahy. Yoy. Fantsy. 
Fatsinkkna.s. Nom d'une partio du bouuf. 
FATSIFATSY, r. Perle\ granuleux. 
Mi—, vn. Eire granuleux, non coagule. 

Fi— , s. L'etat de ce qui est granuleux. 

Mpi—, 8. Ce qui est granuleux. 
FATS6RA, s. et adj. Craqueur, ha- 

bleur, trompeur. 

FA, s. Cuisse, 

Fenakoho, s. Les cuisses des poules, part 
que les parents donnent aux enfants; 
les 6trennes d'argent ou d'autres ehoses 
donnees aux enfants $l Tepoque du Fan- 
droana ; espece d'arbuste. 

Fem-dasy, 8. Le chieu du fusil. 

FB, c. Se place entro un nom, un adjec- 
tif ou un vorbe qui se repete, et lui 
donne le sens adverbial de : a peu pres, 
comme ci comme ca, un peu, pas trop, 
par acquit, sans zele. avec indifference. 
Trano fe trano io. Cost une case 
comme ci comme ca. Mozoto fe mazoto 
izy. II est un peu zele, pas trop zele. 
Olona fe olona izy. C'est un individu 
comme ci comme ca, un peu bete, un 
peu inabordable. Manao fe manao. 
Faire a peu pres, par maniere d'acquit. 
Homana fe homana- Manger sans gout. 

F^iFY, s. Haie, palissade, cloture, bar- 
riere, se dit de tout ce qui sert de de- 
fense, dc protection au physique et au 
moral. 

Feffena, p. Ou on met une barnere, 
qu'on defend, qu'on protege. Fefbo, 
imp. 

Aftfy, p. Avec quoi on defend, on pro- 
tege. Afkfeo, imp. 

Voa— , Noflnefy, pp. Palissade, de- 
fendu, protege. 

Mamefy, ra. Entourer d'une haie, d une 
palissade, d'une cloture, mottre une 
barriere, palissader, cloturer, defend re, 
proteger. Tokony hamefy ny tanimbo- 
linao hianao. II est bon d'entourer d une 
haie, d'une pnlissade, d'une cloture vo- 
tre champ. Hamefy ny foto-kate alio 
mba tsy huliran'nv ankizy. Je vais met- 
tre une barriere autour des cafeiers pour 
em pec her les en fan Is d'y aller. Misy 
hady mamefy ny tanana. II y a un 
fosse qui protege le village, fsamefy 
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ahy tsara ny mpisolo vava. L'avocat m'a 
bien defenau. Mamefe, imp. Famkfy, s. 
Ce qu'on enclot, maniere de defendre. 
Mpamefy, 8. Celui qui palissade, un 
avocat, un protecteur, un patron. 

Famefena, 8. L'action d'en tourer d'une 
cl6lure, la defense, la protection. Ame- 
f6na, rel. Ambfeo, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi-—, v n. Eire entoure d'un c!6ture, etre 
ou se mettre sous la protection de. Mi~ 
fefy tsara ny toko tan y. L'em placement 
est entoure d'une bonne cloture. A/i/fe- 
fy amy ny reniny ny zaza kely. Lc 
petit enfant se met sous la protection 
de sa mere. Mifbpe, imp. Fr— , 8. L*6tat 
de ce qui est entoure d'une cloture, 
maniere de so mettre sous la protection 
de. Mpi— , s. Celui ou ce qui est entoure, 
protege, le client. 

Fifefena, 8. La maniere d'etre entoure, 
Taction do se mettre sous, la protection 
do... Ifefexa, rel. Ifefeo, imp. 

Malta— . Qui sert ou peutservir de clo- 
ture, qui defend ou peut defendre. 

Feflf6fy, dupl. de Fefy. 

Fbpil6ha, s. Digue do rivieres. 

Fefim-b6ly, 8. Cloture, baie de plantation. 

Fefy tanana et Fepin-tanana, 8. Action 
de se cachcr la figure avec les mains. 

Fefy vato, s. Enclos, muren pierres. 

Fbfy v6dy, «. Action de conserver les 
bions acquis par les devanciers, de les 
augmenter sans y toucher. 

F6IV. Sedit par extension du boeuf tue 
a la fin des lunerailles. 

Mifefy, adj. Se dit des ceremonies fu- 
nebres termin£es par I'occision du boeuf. 

F&FIKA, ad/. Echoue, brise sur les 
iGeifs, sur le rivage ; brise, casse 
comme la coque des oeufs, les coquil- 
lages; ruine, frustr6; fig. s. action de 
frapper avec le poing ferme. Fefika tao 
amoron-drano ny sambo. Le navire a 
echoue sur le rivoge. Fefika ny atody. 
L'oeuf est casse. Fefika io lebilahy io. 
Cet hommo est ruineV 

Fefdhina,p. Coquille qu'on brise, qu'on 
casse; qu'on frappe avec le poing. Fe- 
feho, imp. 

Af6flka, p. A faire echouer, avec quoi 
on donne un coup. Afefeho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait echouer, casse, 
frappe. 

Tafa— , p. Qui s'est Echoue. 

Mameflka, va. Faire echouer, briser, 
casser. miner, frapper. Namefika ny 
sambony ny kapiteny. Le canitainc a 
fait echouer son navire. Mamefbha, imp. 
Famefika, 8. Ce qu'on brise, maniere 
de casser, de frapper. Mpamkfika, a. 
Celui ou ce qui fait gchouer, celui qui 
casse, gui frappe. 

Famefenana, s. L'action de faire 
Echouer, de briser, de ruiner, de frap- 



per. Ambf^hana, rel. AmBfeho, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam-— , Mam- 

pam— . 
Ml—, va. S'echouer, se briser. Mifbf£ha, 

imp. Fi— , «. Maniere de se briser. 

Mpi—, 8. Celui ou ce qui s'echoue, qui 

se brise. 
Fifef&hana, 8. L'action d'echouer, de se 

briser, le lieu. Ifefehaxa, rel. Ifepbho, 

imp. 
Maha— . Qui fait echouer ou peut faire 

echouer. 
Fefip6flka, dupl. freq. de Fefika. 

F&HANA, 8. Especc de Vero. Andro- 
potjon nardus, L. 

F&HY, 8. L'action de lier, d'atlacher, 
d'amarrer, no?ud; ceux qui dependent 
d'un chef ou d'un chef-lieu. Ratsy fehy 
ny kitav ka nihahaka. Le bois de chauf- 
fage a e"te mal li6 et il s'est dparnille. 
Ataovy fehy songory ny vozon'akanjoko. 
Faites un noeud coulant au cou do ma 
robe. Ataovy fehy maty, fehy vola ny 
entana. Faftes un noeud solide aux 
paquets. Tsy fehiriny governoranareo 
ity tanana ity. Ce village no depend pas 
de votre gouverneur. 

Feh6zina, p. Qu'on lie, qu'on attache, 

3u'on gouverne, qui depend de, subor- 
onne. Mahay mitondra ny olom-pe/ie- 
ziny izy. II sait bien gouverner sos 
subordohnes. Fehezo, imp. Fchezo 
tsara ny entana. Altachez bien les pa- 
quels 

A fehy, p. Qu'on lie, qu'on attache, ce 
qui sert a attacher. A fehezo, imp. 

Voa—, Noflnehy, pp. Lie, attache; 
gouverne, regi par. 

Mamehy, va. Lier, amarrer. Mamehkza, 
imp. Famehy, 8. Ce qu'on lie, maniere 
d'amarrer. Mpamehy. s. Celui qui lie. 

Faipeh6zana, 8. L'action de lier, la 
cordo. Amehezana. rel. Amehezo, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi— , va. el n. Lier, attacher, gouverner, 
administrer, conduiro; etre lie. Mifehy 
tsara ny vahoaka izy. II g«uvonie bien 
lc peuj.de. Mipeheza! imp. Fi— ,8. Manie- 
re do her, 1'etat de ce qui est lie. Mpi—, 8. 
Chef, commandant, eouverneur, inten- 
danr,. serveillant, celui qui lie. 

Fifehezana, 8. L'action de lier, d'at- 
lacher, de gouverner, d'administrer. le 
gouvemement, 1'administration, la dis- 
cipline. Ratsy ny fifehezan' ny lehibe, 
Les chefs gouvernent mal, administrent 
mal. Tsara ny fifehezana ataon'ireo ray 
aman-dreny ireo amy ny zanany. La 
maniere dont ce* parents gouvernent 
lours enfants est bonne. Ny mpianatra 
tsy maintsy liana raka ny fifehezan ny 
mparapianatra. Les Aleves doivent sin- 
vre la discipline imposeo par le mailre 
d'ccole. Ifehkzana. rel. Ifehezo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 
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Maha— . Qui peut lier, commander, 
gouverner, administrer. Tsy mahafehy 
ny zanany izy. II ne sail pas gouver- 
ner ses enfants. Tsy mahafehy tena 
izy. II ne sail pas so gouverner, so con- 
ten ir. 

Fefeifehy, dupl. dim. 

Fbhbzana, 8. Petit paquet. Fehezan-ga- 
lety. Un paquet de journaux. 

Fbhbzam-bary, s. Un gateau de Hz. 

FBHiKfBO et FsHiN-Kfoo, s. Ceinture, san- 
gle, ceinturon. 

Fehilkfitra, 8. NoBiid de la cravate. 

Fehjloha, a. Couronne, bandeau. 

Fehimaty, a. Noeud solide; fig. contrat 
indissoluble. 

Fbhim-barIka, s. Cercle des barriques, 
ptintbe de mur. 

Fbhix-jazavavy, a. Dot des fllles. 

Fehik-kapa, a. Lien, courroie, laniere des 
sandales. 

Fbhix-tanana, a. Bracelets. 

Fbhw-t£ky, 8. Conclusion du di scours, de 
cequi aeie dit. 

Fkhin-to'kgotra, 8. Anneaux, ornements 
passes au-dessus de la cbeville du pied. 

Fehim-tsatroka, 8. Cordon de chapeau. 

Feb* tanana, 8. Honoraire des devins, des 
ttopiriques. 

Mambhy taxana. Recommander fortement, 
expressement. 

Fbhitbnda et Fbhix-tsnda, 8. Cravate, 
fichu. 

Fehitratra, 8. Fluxion de poi trine, pleu- 
resie. 

Febivava et Fbhivavany, a. Cercle des 
bords, action dim poser ou de demander 
le secret, chaine d'argent avec laquelle 
on attachait la bouche d'un inort ; en- 
gagement pour un certain temps d'un 
meuble ou d'un immeuble jusqu' a re- 
version de Tarrant donne comme cau- 
tion, jeune prolonge; ftp. contrat dis- 
soluble. 

Mambhy vava. Avancer de l'argent pour 
jouir d'un meuble ou d'un immeuble 
durant un certain temps, im poser le 
secret. 

Mifbby vAya. Jeuner, ne pas manger 
durant un certain temps. 

Fbhivavan-tAxy, 8. Le prix d'un terrain 
engag6. 

Fbhiyolo, 8. Les cheveux r6unis en une 
seule toulfe sur la nuque durant le 
petit deuil. 

Fbrivozona, 8. Collier. 

Fbhiz6ro, 8. Pierre angulaire. 

Mambhy pbry. Bander une plaie. 

Mambhy tbna. 8'engager. Famehezan- 
tena. Engagement, promesse. 

FBHIZAT. Comme Fahizay. 

FELATANANA, s. La paurae de la 
main ; fig. les biens acquis par le travail. 

Am-pblatamana. Entre les mains, dont on 
peut disposer. 



Fblatanana mila zara. Comme Tondro 
mila zara. 

FELAB6RONA, s. Arbre. Espece de- 
Cupania. 

FEL AMBAHIKA, s Arbuste. Diony- 
chia Bejeri, Naud. 

F.&LANA, 8. Coquillage servant d'or- 
nementaux Sakalaves. 

Ffil^ANA, r. Epanonissement des 
fleurs, action de donner de belles paroles, 
de promettre, de se porter caution, de 
repondre de I'execution. 

Mi— , vn. Donner de belles paroles, pro- 
mettre d'exdeuter; s'epanouir. Mipbla- 
na, imp. Fi— , s. Maniere de promettre, 
dex6cuter. Mpi—, a. Celui qui donne 
de belles paroles. 

Fifelanana, s. L'action de donner de 
belles paroles, de promettre d'executer. 
Ifblanana, rcl. Jfelano, imp. 

Felamp£lana, dupl. fr&q. de Felana. 

Mame*lana, adj. Qui s'epanouit, se dit des 
fleurs. 

F&LIKA, 8. Contour, devour, circuit. 
Voy. Sapelika. 

Fel6hina, p. Pour quoi on fait des de- 
tours, des circuits. Feleho, imp. 

Af&lika, p. A quiou a quoi on fait faire 
des ddtours. Afbleho, imp. 

Voa—, pp. Pour quoi on a fait des de- 
tours. 

Tafa— ,p. Qui a fait des detours. 

Mi—, vn. Faire des detours, des circuits. 
MipbuSha, imp. Fi— , a, Maniere de se 
detourner. Mpi—, 8. Celui qui se d6- 
tourne. 

Fifelehana, a. L'action de se detourner, 
l'endroit du detour, 1'embranchement 
du chemin. Ifelehana vol. Ifbleho, 
imp. 

Maha—. Qui detourne ou peut faire de- 
tourner. 

Feiipelika, dupl. 8. Zigzag, tortuosite, 
action de serpenter, de s'agiter comme 
la queue des chiens; fig. paroles deiour- 
nees, ambigues. 

Felipelehina, p. Qu'on agite, qu'on en- 
tortille. FelipblSho, imp. 

Afelipelika, p. A faire serpenter, a 
agiler comme la queue d'un chien. 
ApRLiPELiino, imp. 

Voa—, pp. Agite, remue, qu'on a entor- 
tilie. embrouilie. 

Tafa—, p. Qui s'est ag'06, remue. 

Mamelipeiika, va. Agiter, remuer, en- 
tortiller, embrouiller. MamelipeLika ny 
rambooy ny alika. Le chien remne la 
queue. Namelipelika ny hevitro ny teny 
nataonao. Ce que vous "avcz dit a em- 
brouilie mes ia6es. Mamblipbleha, imp. 
Famelipelika, 8. Ce qu'on agite, manie- 
re de faire serpenter. Mpamblipelika, s. 
Celui qui agite, embrouilie. 

Famelipelehana, a. Agitation, Taction 
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d'embrouiller. Amelipblbhana, rel. Amb- 
lipeleho, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
para—. 

Mi—, vn. Etre en zigzag, serpenter, faire 
des detours, des circuits, s'agiler, re- 
rauer, s'entortiller, user d'ambages, de 
paroles am bigues. Mifelipelika ay la- 
laua. Le chemin fait des detours, des 
circuits. Nifelipelika tany andrefana 
izy. II est alle faire des circuits du c6t6 
de l'ouest. Mifclipelika lalandava ny 
rambony. Sa queue remue sans cesso. 
Mifelipelika toatra izy raha miteny. II 
se sert trop de paroles arabigues dans 
son langage. Mifelipeleha, imp. Fi— ,s. 
Zigzag, maniere do serpenter. Mpi— , s. 
Celui qufusede detours, co qui serpento. 

Fifelipelehana, s. L'action d'user de 
detours, de s'agiter, de serpenter. Ifb- 
lipelehana, rel. Ifelipeleho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui fait serpenter, qui pout 
embrouiiler. 

F&MPINA, adj. Obstrue, bouche. 
Fempenana, p. Qu'on obstrue. Fempe- 

no, imp. 
Afempina, p- Avee quoi on obstrue. 

Afemp£no, imp. 
Voa—, pp. Obstrue, bouch6. 
Mamempina, va. Obstruer, Termer. 

Mamempena, imp. Famempina, s. Ge qu'on 

obstrue, maniere de boucher. Mpamem- 

pina, 8. Gelui qui bouche. 
Famempenana. L'action d'obstruer, de 

former. Amempenana, rel. Amempeno, 

imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pam— . 
Maha—. Qui obstrue, qui peut boucher. 
Fempimpempina, dupl. Jre'q. de Fem- 

pina. 

FENDROF&NDRO, s. Etat de celui 
qui est sur le point de pleurer. 

Fendrofendroina, p. A qui on fait ve- 
nir les larmes aux yeux. Kendrofen- 
dr6y, imp. 

Voa—, pp. Attrist6, rendu triste. 
* Mamendrofendro, va. Contrister, ve- 
xer, agacer de maniere a fairo pleu- 
rer. Famenurofendro, s. Celui qu'on 
vexe, maniere de contrister. Mpamendro- 
pendro, 8. Celui qui contriste. 

Famendrofendrdana, 8. Vexation, ac- 
tion de contrister, de laire venir les lar- 
mes aux yeux Amendrofkndu6ana, rel. 
Amendrofendiu3y, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi—, vn. Avoir les larmes aux yeux, 
etre sur lo point de pleurer. Mifenuro- 
fendroa, imp. Fi— , s. L'etat de celui 
cjui est sur le point de pleurer. Mpi—, s. 
Celui qui est souvent sur le point de 
pleurer. 

Fifendrofendrdana, s. L'etat de celui 



qui a les larmes aux yeux. Ifendrofen- 
dr<5ana. rel. Ifkndrofbndr(5y, imp, 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui cqntriste ou peut contrister. 

FjfcNDROTRA, 8. Action de se ratati- 
ner, de contractor, de rider les traits 
comme les enfants sur le point de pleu- 
rer. 

Afendrotra, p. A rider. Afendu6ty. 
imp. 

Voa—, pp. Ratatine, ride. 

Mi — , vn. Se ratatiner, se contractor, se 
rider, etre sur le point de pleurer. Afi- 
fendrolra ny hoditra raha azon' ny afo. 
La peau so ratatine au feu. Mifendrolra 
ny haadrin' ny antitra. Le front des 
vieuxse ride. Mifbndr6ta, imp. Fi— , 
*. Maniere de se contracter, de se rider. 
Mpi—, s. Celui qui ride ses traits,- ce 
qui se ratatine, se ride. 

Fifendrdtana, s. L'action de se ratati- 
ner, de rider ses traits. Ifendr6tana, 
rel. Ifendr6ty, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui ride ou peut rider les trais. 

Fendropendrotra, dupl. freq. de Fen- 
drotra. 

F*NY, s. Le chum de fusil. 

FENIFANY, s. Empressement de quel- 
cju'un qui cherche k droite et a gauche. 

Mi—, vn. Cherher avec empressement a 
droite et a gauche. Nifenifeny izy, fa 
tsyhitany ilay notadiaviny. II le cVr- 
chait a droite et a gauche, mais ii ne la 
pas trouve. Mifenifeny ny akoho rai- 
tady izay hanatodizany. La poule va a 
droite et a gauche cherchant un endroit 
pour pond re. Fi— , s. Maniere de cher- 
cher avec empressement. 

FfiNITRA, s. Coutume, usage, ce qui 
s'ebt fait dans les temps passes de peuplo a 
souverain etde souverain a pouple ; rates 
desnaltes dirigees dans un sens diffe- 
rent et formant des dossins. 

TSY MIOVA FKNITRA NY AMBANILANI TR A. Le 

^ pcuple no change pas de coutumes. 
Feni-drary, s. Dessin des angles des nattes. 
Fem-karona, fexl-tatamo, s. Les orno- 

ment des corbeilles. 
MAHARYFENirRA. Etablir un usage. 
Andriak(penitra, s. Nom d'un caste. 

FfiNJA, s. Action tie serrer, d'empoi- 
gner, de retenir. 

Fenj&na, Fenjaina, p. Qu'on serre, 
qu on empoigne, qu'on re lieu t. Fenjao, 
imp. Fenjao ny lanany. Empoignez- 
lui la main. Fenjao ao ampahitra ny 
omby. Retenez lo boeuf dans le pare. 

Voa—, Nofinenja, pp. Retenu, empoi- 
gne. 

Mamenja, va, Serrer, empoigner, rete- 
nir. Mambxja, imp. Fame\\ja. s. Celui 
qu'on empoigne, maniere de retenir. 
Mpam— , s. Celui qui empoigne, qui ro- " 
tieuL 
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Famenjana, s. L'action de serrer, d'em- 

poigner, de retenir, rinstruracnt. Amen- 

jana, rel. Amenjao, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mara- 

pam— . 
Ml— , vn. Etre retenu. Fi— , s. L'dtat de 

celui qui est retenu. Mpi—, s. Celui qui 

est retenu. 
Fifenjana, s. La maniere d'etre retenu. 

Ipenjana, rel Ifenjao, imp. 
Maha— . Qui retient ou peut retenir. 
Fenjaffenja, dupl. fre"q. de Fenja. 

F£NO, adj. Plein, rempli, com plot ; fig. 
combl£, satisfait, qui a lo cceur gros. 
Feno vary ny sobiky. La corbeille est 
pleine de riz. Feno ny isantsika. Notre 
nombre est au complet. Feno hafaliana 
ny foko. Mon cornr est rempli de -joie. 
Feno ny faniriako izao. Mes voeux 
sont mamtenant combos. Feno ny fo- 
ny. II ale coeurgros. 

Fen6ina, p. Qu'on remplit, qu'on com- 
plete. Fb.no v r imp. Fenov vary ny vi- 
lia. Hemplissoz l'assiette dfe riz*. Fenoif 
ity vola ily. Completez ce qui manque a 
cet argent. 

Af6no,p. Avecquoi on remplit, on com- 
plete. AFENiiv, imp. 

Voa— , pp. Rempli, complete. 

Mamgno, va Hemplir, completer, com- 
bier. Mameno nv trano ny selroka. 
La fumee remplit fa maison. Mameno 
ny isanay hianareo roa lahy. Vous 
deux vous completez notre nombre. 
Ny raharaha azolco mameno ny fani- 
riako. L'emploi que j'ai obtenu comble 
mes vcbux. Mamenoa, imp. Fameno, s. 
Ce qui comblo la mesure ou complete 
le nombre, ce qu'il faut remplir ou com- 
pleter, maniere de remplir. Ity no fa- 
menon ny volanao. Voici ce qui com- 
plete la somme qui vous est due. Io no 
sinibe famenonao isan' andro. Voila la 
grande cruche que vous devez remplir 
tous les jours. Hataoko ahoana no /a- 
meno io barika io ? Comment ferai-je 
pour remplir eette barrique? MpamiSno, 
s. Celui qui remplit, qui complete. 

Famen6ana, s. L'action de remplir, de 
completer, la cause, le moyen. Ambn6a- 
na, rel. Amen6y, imp. 

Mifamgno, vn. Se completer, so com- 
penser. Hifameno ny volanareo roa la- 
ny. L'un de vous deux completera avec 
le surplus qu'il recoit ce qui manque a 
1'autre. Mifameno ny azo sy ny lany. Les 
recettes et les defenses so compensent. 
Prend Mampifam—, Mampam— . 

Mi—, vn. Se completer. Mifen6a, imp. 
Fi— ,«. Maniere de se completer. Mpi—, 
s. Ce qui se complete. 

Fifen6ana, a. L'action de so completer. 
Ifbnoana, rel. Ifbn6y, imp. 

Miha— , vn. Se remplir graduellement 

Maha—. Qui remplit, qui complete ou 
auflisant pour completer. 



Fenoffeno, dupl. fre'q. Qui a le cceur 
gros, qui a des nausees, repu. 

Hafen6ana, s. La plenitude, I'onulence. 

Mahafenofeno, adj. Qui rend le coeur 
gros, qui donne des nausdes, qui suf- 
foque. qui produit une mauvaise odeur. 

Feno di'boka, adj. Comble, plein jusqu'aux 
bords. 

Fbno huca, adj. Bonde\ plein. 

Fenomanana, s. Pleine lune. 

Feno manta, adj. Se ditdu riz qui est trop 
serre" dans la marmite et reste cru, par- 
co qu'il ne peut se dilater. 

Feno m6rona, adj. Plein jusqu'aux bords. 

Feno rano, adj. Rempli d'eau ; fig. bles- 
sed offusqu6, triste et en colore. 

Feno ts<5ka, adj. Plein de moelle ; fig. 
riche, opulent. 

FfcNTYet FENTiyANTY, adj. Qui a 
la langue bien pendue, adroit, leste, 
habile. 

Mi—, vn. Eire habile, adroit, tHre beau 
parleur, parler avec aplomb, aisance et 
clarte. Mifentifente, imp. Fi— , s. Ha- 
bileto pour s'oxpnmer. Mpi—, s. Un 
beau parleur. 

Fifentifent6na, 8 L'action de parler 
avec aisance et clarte\ Ifbntifentena, 
rel. Ifentifenteo, imp. 

Maha—. Qui parleavec aisance et clarte. 

F jfcNTIN A ( en Una), s. Ce qu'on porte 
habituellement ou dans telle occasion. 

FENTSAHONA (fe, sahona /, s. lit. 
Cuisse de grenouille; fig. n§tr6cisse- 
ment, ride. 

Mi—, vn. 8er6tr6eir. se rataliner, so ri- 
der, se racornir. Fi— , s. L'etat de ce 
qui est rataline\ ride. Mm—, s. Ce qui 
se ratatine, se racornit. 

FfiO, 8. Voix, son, ton, bruit, cri ; fig. 
le prix demande. Reko ny feon" olona. 
J'entends la voix de quelqu'un. Maha- 
finaritra ny /eon' ny organa. Le son de 
l'orgue est magniliquc. Avo loatra ny 
/eo omen' ity pitsofaoro ity. Le ton do 
ce diapason est trop eleve. lie lavitra 
ny feon' ny tnfondro. Le bruit du canon 
so tait entendre au loin. Maharenin-tso- 
fmany /eon' ireto ankizyireto. Les cris 
de ces enrants (Hourdissent. Raha mi- 
vidy zavatra hianao, aza mihaino ny 
/eom-barotra. Quand vous achetez quel- 
que chose, ne failes par attention au 
prix qu'on demande. 

Be feo, adj. Qui a une grosse voix, voix 
de basse. 

Be feo mai\ary, fa kbly feo finarhr*, 
loc. fig. Promettre beaucoup dans la 
detresse et donner pea apres le danger 
passe. 

Farim-peo, adj. Bnroue. 

Fotsyfeo, adj. Qui n'a pas une belle voix, 
qui a une voix ordinaire ou voilee. 

Manga feo, adj. Qui a une voix douce, 
belle; fig. patelin. 
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Matyf£o, adj. Quine donne pas de son, 
qui a perdu la voix. 

Mivalam-peo, ad;. Qui a une voix fausse, 
qui baisse en chantant. 

Ratsy feo, adj. Qui a une voix desagrea- 
ble, qui a un mauvais timbre. 

Tsara feo, adj. Qui a une belle voix, un 
beau timbre. 

FEOFJSjO, r. Qui saisit la gorge, com- 
me i'apretg, la poussiere fine, I'odeur. 

Mameofto, vn. et adj. Eire suffocant, 
causer des dSmangeaisons, provoquer 
la toux, etre apre ; suffocant, apre. Fa- 
mbof^o, s. L'apretd. 

FEP&TRA, dupl. de fetra, s. Hecom- 
mandation qui doit faire lot, volontg ex- 
presse, reglement qui vient des ance- 
tres ou qui est elabii pour Taveoir, mis- 
sion, le pouvoir de traiter et la limito 
do ce pouvoir, commission, ordre. 

FfiRA, «. 1* Bague, auneau; 2 # fer a re- 
passer ; 3* fer pour mainlenir la lame du 
rabot ( Fr. fer). 

F£RY, 8. Plaie, blessure, ulcere, ava- 
rie des objets, deTaut comme une cas- 
sure dans un verre, une fente dans un 
bois, dans une lame; fig. tache, des- 
honneur. Lalina ny fery. La plaie est 
profonde. Fehezq "tsara ny ferin' ilay 
miaramila vao noratra. Bandez bien la 
blessure de ce soldat. Misy fery mitsi- 
ranorano ao amy ny heliny. II ya a son 
aisselle une ulcere d'oii suintent des 
humeurs. Misy fery io vilany vy io. II 
y a un defaut, une petite fente a cette 
marmite. Fery ho any ny lianakavia- 
nao ny nataonao. Ce que vous avez fait 
est un deshonneur pour voire famille. 

Voa—, pp. Blesse. 

Ferena et Ferezina, adj. Qui est cou- 
vert de plaies, d'ulceres. 

Fery mihady, s. Plaie cancereuse, qui 
rouge. 

Ferin aina, s. Souffrance, affliction. 

Miferin' aina, in. Etre souffrant, af- 
flige\ Fi— , 8. L'Stat de souffrance, de 
peine. Mpi— , «. Celui qui soullre. 

Fehin-jaza, s. Plaie de la oirconcision. 

Mamangy ferin-jaza. Visiter les nouveaux 
circoncis. 

Morain-pery, adj. Qui est gueri promp- 
tement de lacirconcision. 

FERIFARY. Comme Tsimperifeiiy. 

FESAFJfcSA, 8. Lingo ou Fonlozoro 
ehauds, appliques comme calapfasme. 

FJfcSANA, 8. Cataplasme, emplaire. 

Fesanina, p. Ou Von met un cataplas- 
me. Fbsano, imp. 

Voa—, pp. Oil Ton a mis un cataplasme. 

Mamesana, va. Metlre un cataplasme. 
Mamesana, imp. Famesana, 8. Ce a quoi 
on met un cataplasme, maniere de le 
niettrc. Mpamesana, s. Celui qui met le 
cataplasme. 

famesanana, 8. L'action de meltre un 



cataplasme. Amrsanana, rel. Ambsako, 
imp. 

Malta—. Qui sait faire un cataplasme. 

Fesampesana, dupl. freq. de Fesana. 

FfiTA, 8. Boue preparee pour crSpir ou 
pour faire des murs, se dit aussi de 
lout ce qui est mou, sans consistence. 
Matsora loatra ny (eta hanaovana biri- 
ky. La boue pdtrie pour fairo des bri- 
ques est trop d61ayee d'eau. Feta ity 
vary ily. Ce riz est trop mou. 

Fetana, p. Qu'on bouche avec de la 
boue. Fbtao, imp. 

Af4ta, p. Qui sert a boucber. Afetao, 
imp. 

Voa—, Nofln6ta, pp. Qu'on a bouch6 
avec de la boue. 

Mam6ta, va. Boucber un trou, une fente 
avec de la bouo. Mameta, imp. Fambta, 
8. Ce qu'on boucbe, maniere de le bou- 
cber. Mpameta, 8. Celui qui bouche avec 
de la boue. 

Fametana, 8. L'action de boucher avec 
de la boue, l'endroit. A met an a, rel. Ame- 
tao, imp. 

Prend Mifam— , Mampam— , Mampi- 
fam— . 

Maha— . Qui peut boucher ou sufDt pour 
cela. 

Fetateta, dupl. friq. de Feta. 

Fetafetaina, p. Qu'on petrit. Fbtafb- 
tXo, imp. 

Mametaffeta, va. Petrir, mettre en bou- 
le. Mambtafbta, imp. Fambtafbta, *. 
La maniere de | tHrir. Mpam— , s. Celui 
qui pelrit. 

Fametafetana, 8. L'action de petrir, 
l'instrument. Ambtafbtana, rel. Ambta- 
fetao, imp. 

Mi—, vn. Etre mou, sans consistence, 
etre petri. Fi— , 8. L'^tat de ce qui est 
petri. Mpi—, s. Ce qui est toujours 
mou. 

Fifetafetana, «. La mollesse. Ifbtafe- 
tana, rel. 

F&TA, adj. Qui eprouve une perte, un 
revers. une honte, qui est dans Tern bar- 
ras, gat6. 

Fetaina, p. A qui on fait Sprouver une 
perte, qu on gate. Fetao, imp. 

Voa—, pp. Qui a eprouve une perte, 
jgaic. 

Mameta, va. Faire dprouver une perte, 
gater une affaire. Mameta, imp. Famb- 
ta, 8. Maniere de faire eprouver une 
perte. Mpameta, 8. Celui qui fait eprou- 
ver un revers, une honte. 

Fametana, 8. L'action de faire subir 
une perio. Ametana, rel. AmetAo, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 
pam—. 

Maha—. Qui endommage ou peutendom- 
mager. 

F&TAKA, 8. Action d 'adherer, de sq 
col lor. 
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Fetahana, p. Surquoi on applique, on 
colle. Nofetahako tahamaina lzy. Je lui 
ai applique un soufflet. Fetaho, imp. 

Afetaka, p. A coller, aappliquer. Afe- 
taho, imp. 

Voa— , pp. Applique, colle. 

Tafa— , p. Qui s'est applique, colle, qui 
adhere. 

Mam6taka, va. Appliquer, coller. Ma- 
metaha, imp. Fambtaka, s. Ce qu'on 
colle, maniere d'appliquer. Mpam— , a. 
Celui qui colle. 

Fametahana, s. L'aclion de coller, 
d'appliquer. Ametahaxa, rel. Ametauo, 
imp. 

Prend Milam—, Mampifara— , Mam- 
pam— . 

Mi— , vn. Se coller, etre colle, adherer, 
etre applique, s'appiiquer. Mifetaka 
tsara ny taratasy." Le papier est bien 
co!16. Mifetaka tsara amy ny valin- 
dribana ny lalotra. Le crepissage adhere 
bien au plafond. Nifetaka lamy ny 
tongony ny folaka. La ooue s'ost apph- 
quec, s'est collee sur eon pied. Fi— , 8. 
\j& maniere d 'adherer. Mpi—, 8. Ce qui 
adhere, qui se colle. 

Flfetahana, 8. I/action de se coller, de 
s'attacher. Ipbtahana, rel. IPETAno, 
imp. 
Prend Ma mpi—, Mifampi— . 

Maha—. Qui colle 011 peut coller. 

Fetapetaka, dupl. de Fetaka. 

PiTY, a. Fete religieuse. ( Fr. fete ). 

FtTOKA, 8. Action de menacer, se dit 
surtout du taureau qui est sur le point 
de combattre et menace son adversaire 
avec la tele. 

Ml—, vn. Eire menaoant, prendre Pair 
menacant, etre en colero. Mipet6ha, 
vnp. Fi— , a. Maniere de menacer. Mpi 
— , 8. Celui ou ce qui menace, qui se 
fache. 

Fifet6hana, s. L'aetion de menacer, de 
s'irriter. Ipbt6hana, rel. Ifet6hy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi — . 

Maha—. Qui menace ou pent menacer. 

Fetop6toka, dupl. freq. de Fctoka. 

Tsy MiFETOKA, adj. Qui n'hesite pas, qui 
frappe sans menacer, audacioux. 

FATRA, 8. Limite, borne, ligne de de- 
marcation, restriction, determination, 
le temps assigne, moderation, tempe- 
rance. Ao ny fetra tsy azoaleha. Voila 
la limite qu'on ne peut pas dopasser. 
Ao ny fetry ny tanimbolintsika. Voila 
la limite, les bornes de nos champs. 
Manam-pefra ny fahefany. Son pou- 
voir est limite. Nasian' ny fanjafcana 
felra ny vidin' ny vary. Le gouverne- 
ment a* fixe la limite du prix du riz. 
Misy fetra io lalana io. II y a des res- 
trictions a cettc Ioi. Tapitra ny fetr' 
androny. II a ilni son temps. Mahalala 
fetra raha miteny. Sachez vous moderer 



quand vous pariez. Tsy mahalala fetra 
izy raha mihinana. II est intemperant 
dans la nourriture. 

Ferana, p. Qu'on limite, qu'on restreint, 
qu'on determine. Fero, imp. 

Af6tra,p. Avec quoi t>n limite, on se- 
pare. Afero, imp. 

Voa— , pp. Limite, restreint, determine, 
assign 6. 

Mamgtra, va. Fixer, limiter, restrein- 
dre, determiner, assigner. Mabiera, imp. 
Fametra, 8. Ce qu'on fixe, maniere de 
limiter. Mpambtra, a. Celui qui limite. 

Famerana, 8 L'action de fixer, de li- 
miter, de reslreindre, de determiner, 
d'assigner, la cause, le temps. Amera- 
na, rel. Amkro, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 

Sam— . 
— , vn. et adj. Etre borne, determine. 
Fi— , 8. Maniere d'etre born6. . 

Fife ran a, 8. La delimitation, la determi- 
nation. Ipbrana. rel. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui limite ou peut limiter. 

Fepetra, dupl. dim. 8. Limite, restric- 
tion, moderation; recommandation. No* 
feperan* ny rainy izy mba hanao fasa- 
na. Son pere lui recommanda, le chargea 
de faire un tombeau. 

Fe-bava, 8. Frein de la langue. 

FE-ofDY, s. Limites des prix donnees au 
commissionnaire ou flxees par le gou- 
vernement. 

Fe-b6lana, 8. Le terme dos mois donnes. 

Fe-tany, 8. Delimitation d'un terrain. 

Fe-taona, 8. Le terme des annexes don- 
nees, de 1'echeance, des contrats, des 
peines. 

Feth'andro, 8. Le terme des jours fixes. 

F&TRIKA, s. Coup do poing. 

Fetrehina, p. A qui on donne un coup 
de poing. Fetr£ho, imp. 

Afttrika, p. Le poing avec lequel on 
frappe. Afetreho, imp. 

Voa— , Nofinetrika, pp. Qui a recu un 
coup de poing. 

Mam6trika, va. Donner un coup de 
poingf. Mametreha, imp. Famktrika, s. 
Celui qui merite un coup de poing, ma- 
niere de le donner. Mpambtrika, s. Ce- 
lui qui donne souvent des coups de 
poing. 

Fametrdhana, s. L'action de donner 
un coup de poing. Ametrbhana, rel. 
Ametrbuo, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Maha—. Qui frappe ou peut frapper. 

Fetrlpetrika, dupl. freq. do Fetrika. 

FETRIV6HO ( fetrika, ivoho ), s. Ke- 

proche, bliime, querelle. 
Mila— . Chercher querelle. 

FJfcTSAKA,s. Action de s'ebouler, de. 
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<c pressor, de s'ontassor, de tomber 
sur, comrae les coups. 

Fetsahana, p. Ou I'on entassc, qu'on 
frappe Fets.uio, imp 

Affetsaka, p. A fa ire Scrouler, a enlas- 
ser, avecquoion bat. Afetsaho, imp. 

Voa— , Nofingtsaka, pp. Entasse, bat- 
tu. 

Tafa— , p. Qui s'est Sboule, qui sont 
reunis. 
, Mam6tsaka, t*a. D£raolir, renverser, 
cnlasser, battre. Mametsaha, imp. Fa- 
metsaka, *. Celui ou ce qu'on bat, ma- 
niere de baitrc. Mr am— , «. Celui qui 
bat. 

Fametsahana, s. L'action de ren- 
verser, d'entasser, de battre. Ametsa- 
hana, rel. Ametsaho. imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
para—. 

Mi—, vn. S'eboulor. sVcrouler, se pres- 
sor, se prGeipiter dans, s'entasser dans. 
Nifetsaka ny rindrina. Le mur s'est 
ccroule\ Azon* ny ranonorana izy ireo 
ka nifetsaka tao an-tranoko lis ont ote 
surpris par la pluie et se sont prtfeipi- 
les chez moi. Mifbtsaha, imp. Fi— , s. 
Maniere de s'ebouler, de se presser 
vers. Mn— , 3. Ceux qui se pressent 
vers. 

Fifetsahana, 8. L'aclion de s'ebouler, 
de se presser vers. Ifetsahana, rel. Ifk- 
tsaho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. 

Maha~. Qui renverse, qui pent battre. 

Fetsap6tsaka, dupl. freq. de Fetsaka. 

F&TSY, adj. Habile, precoce, inlel- 
ligenl. adroit, ruse, roue, fourbe. 

Fets6na, p. Qu'on trompe, qu'on vole. 
Fbtseo, imp. 

Voa—, Flnetsy, pp. Trompe, vole. 

Mamgtsy, va. Tromper, capter. Mamb- 
tsk, imp Fametsy, 8. Celui qu'on 
Iromnc habituellement, maniere de trom- 
per. Mpametsy, s. Celui qui trompe. 

Famets6na, s. L'action de tromper, de 
capter. Ametsbna, rel. Ametseo, imp. 
Prend Milam— , Mampifam—, Mam- 
liam-. 

Mi— , ra. Voler adroitement, furtivement. 
Mifetsk, imp. Fi— , s. Maniere de volor 
ndroitement. Mpi— , s. Un voleur. 

Fifets6na, s. L'aclion do voler adroite- 
ment. IfbtsGna, rel. Ifktseo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. 

Maha— . Qui trompe, vole ou en est ca- 
pable. Fahafclsena, hafets^na. Ruse. 
Manao ankafetsena. User de ruse. 

Fetsifetsy, dupl. de Fetsy. 

Fetsy nATsv, at(/» Roue pour le mal, 
malin ot pervers. 

Fetsy tanana, adj. Qui a la main prompte 
h voler. 

Kai'Btsy, adj. Malin roue. 

FEZAFJfcZA, adj. Long, mince, svelte, 
qui a la taille mince. 



Mi—, vn. Etre mince, svelte, ordinaire- 
ment par suite de la faim. Mifhzafkza, 
imp. Ft— , a. L'etatdo ce qui est mince. 
Mm—, 8. Celui ou ce qui est mince, 
svelte. 

Fifezafezana, s. L'action de se rendrc 
mince, svelte. Ifezafezana. rel. Ifb- 
zafezao, imp. 

Maha—. Qui rend mince, svelte. 

MlFBZAFEZA HOATHA NY ANDILAM-I'AXGARA- 

ka, prov. Qui a la taitle mince commc 
labeille mnronne; fiy. qui a une faim 
canine. 

F&ZAKA, adj. Qui a le ventre aplati, 
retreci, retire; svelte, mince de laille, 
quigrandit en diminuant de volume. 

Fezahina, p. Qu'on rctrecit, qu'on rend 
svelte. Fez a no, imp. 

Afezaka, p. A retrecir, a rendro svelte. 
Afbzaho, imp. * 

Voa—, Nofingzaka, pp. Rendu mince. 

Tafa—. p. Qui s'est retrdci. 

Mi—, vn. et adj. Etre aplati, mince, se 
retrecir; retreci. svelte. Mifezaka ny 
hanoanana ny kibony. Son ventre s'est 
aplati par suite de la faim. Mifkzaha, 
imp. Fi— . a L'etat de ce qui est aplati, 
reirdci, mince. Mn— , a. Ce qui est 
aplati, retreci; celui qui soufTre de la 
faim. 

Fifezahana, 8. L'aclion de se retrecir, 
de s'anlatir, de grandir en se retrecis- 
sant. Ifbzahana, rel. Ieezaiio, imp. 

Maha—. Qui retreci t ou pent retrecir. 

Fezapgzaka, dupl. de Fezaka. 

FI— . Prefixes formant les substantifs 
vcrbaux des verbesen Mi—. 

F"i\ adj. Delicieux, exquis, agreable au 
gout, goute, oime. Fy ny nahandro. 
Les meis sont delicieux." exquis. F>j 
amiko ny torobevitrao. Jo gouto vois 
conseils. 

Ankafizina,p. Qu'on goute, qu'on alme, 
uu'on cherit. Anftafiziko ny leninao. 
Je goute vos po roles. Ankafiziko ity 
fonenana ity. Jaime ce scjour. Akkapi- 
zo, imp. 

Manka— , va. Gouler, sc comnlaire dans, 
fairesos deliccs de, aimer, cherir. A/an- 
kafi) ny mamaky ity boky ity alio. Je 
fais mes deliccs de la lecture de ce li- 
vre. Manka fy ny bavako cbo. Je chcris 
mes parents. Maxkafiza, imp. Faxka— , 
8. Maniere de se complaire. Mpanka— , 
s. Celui qui secomplait. 

Fankafizana, s. L'action de se com- 
plaire a ou dans, defaire sos deliccs de. 
AnkafIzana, rel. 

Prend Mifanka— , Mampifanka— , Mam- 
panka— . 

Maha—. Qui rend delicieux, exquis. 

Hanim rV, 8. Mots delicieux, delicats, re- 
chercbes. 

FiA, s. Action de serrer, d'exprimer ea 
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serrant, de retenir, de comprimer, de 

presser. 
Fiaaana, p. Qu'on serre, qu'on exprime 

ea serrant, qu'on retient. Aza fiazanao 

toy izany ny tanako. Ne serrez pas 

ainsi ma main. Aza fiazanao ny volako. 

Ne retenezpas mon argent. Fiazo, imp. 

Fiazo tsaranyvoasary. Exprimez bien 

lejusdu citron. 
Afla, p. Avec quoi on serre. Afiazo, 

imp. 
Voa—, pp. 8erre, exprime, retenu. 
Manila, va. Serrer, exprimer en ser- 
rant, retenir,- presser. Namia mafy 

loatra ny fody ny zaza kely ka matiny. 

Le petit enfant a trop serr6 la cardinal 

et 1 a tu6. Misy mamia mananasy ha- 

naovana divay. II y en a qui expriment 

le jus de l'ananas pour en faire du vin. 

Aza mamia ela ny mpianatratoy izaoy. 

Ne retenez pas si longtemps les eleves. 

Aza mamia loatra izay anananao vola. 

No pressez pas trop votre debiteur. Ma- 

miaza, imp. Fami'a, a. Ce qu'on serro, 

maniere de serrer. Mpaw'a, s. Celui qui 

serre. 
Famiasana, s. L'action de serrer, d'ex- 

primer en serrant, i'instrument. Fa- 

miazam-boaloboka. Pressoir. Amiaza- 

na, rej. Amiazo, imp. 

Prend Mifam— , Mam pi fa m— , Mam- 

pam— . 
Ml—, vn. Eire serre, retenu. Fi— , s. 

L'etat de ce qui est serre, de celui qui 

est retenu. 
Ffflasana, «. Le serrtfmenl. Ifiazaxa, 

rel. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha — . Q'li serre, ex prime ou petit 

retenir. 
Fiafla, dupl. de Fia. 
Fia potaka, s. fig. Action de traitor sans 

attention ou rudoment. 
Fia zaxa-boroxa, 8. Action de trailer sans 

pitie, comme los enfanls traileut les 

oiseaux. 

FIAFiA, s. Gravelle, la pierro. 
FtAKA. Comme Fihiaka. 

FtAKA, 8. 1* Aclion d'exprimcr le jus 
en machant ; 2* bagasse, ce qu'on re- 
jelte opres avoir exprim6 le jus en 
machant. 

Fiahina, p. Dont on exprime lo jus en 
machant. F.aho, imp. 

Voa—, pp. Dont on a exprime le jus en 
machant. 

Mi—, va. Exprimer le jus en machant. 
Mm aii a, imp. Fi— , s. Cc qu'on suce, 
maniere d'exprimer lo jus avec la bou- 
che. Mm— , a. Celui qui exprime le jus 
avec la houche. 

Fifiahana, 8. L'action d'exprimer le jus 
avec la bouche. Ifiahana, rel. Ifiaho, 
imp. 

Maha*. Qui suce ou pcut succr. 



Fiapiaka, dupl. fteq. do Fiaka. 
Mifia-bary maina. Manger du riz sec. 
Mifia-dranomaso. Verser des larmes in- 

tarissables. pleurer nuit et jour. 
Fia-pary, 8. Bagasse do canne a sucre. 
MafUka, adj. Sec, sans jus, sans gout 

comme un Hlet trop cuit. 

Ft AN A, 8. Nom de plusieurs especes de 

poissons. 
Fiampotsy, s. Autre espece. 

FlANDRY (andry), 8. Tumour des par* 
ties secretes, sonvent indolente ; gros- 
se pierro roulee contre la porte d'un 
tombeau; provision, reserve; ce dont 
on so sert pour amortir lo coup, la 
chute, pour prevenir les accidents; 
troupes -de reserve ; pieces de rechange. 

FiANDRiLAvfe.voNA, a. Mauve du pays, espe- 
ce de Maloa. 

FlANDRILAVBNOMDAZAHA, 8. Allhwa OffiCt' 

nalis. 

Fiandrinaixa, 8. Une espece de ver in- 
testinal, cens£. proteger la vie; il sort 
quandondoit mourir. 

FiANDRtVAVALA, 8. Nom d'un nrbre. 

FlAXDRlVODITATATRA, 8. EspCCC do hei'OQ 

qui se tientaux ecluses. Ardei comata, 
Pall. 

FIANDRlANANA (andriana), 8. Ma- 
jeste souveraine. 

FIANTS6NANA {antsona), *. Ancra- 
ge, port, point d'arret ou de ropos. 

FlARA, s. Brancard pour porter, pa- 
lanquin du souverain autrefois, l'arche 
dalliance, l'arclio de Noo. 

FiAHAKODfA^ 8. Wagon, char, se dit da 
toutcequi est porte surdes roues. 

FIARAFlARA. Comme Piarapiara. 

FlARO (aro), a. Nom genoriquo dc lout 

co qui sert a proteger. 
Fiaro axdoxy, 8. La garde do la detente 

du fusil. 
Fiaro f6taka, 8. Un annean d'argent ou 

d'autre melal porte au-dessns ucs che- 

villei» guetres, bottespour se preserver 

do la boue. 
Fiaro lalitra, a. Evenlail pour chassor !es 

mouches. 
Fiaron' amboalahy antitra, loc. Action de 

retenir, de garder par jalousie on la- 

drerie, comme un vicux ehienelcntti 

protege son os. 
Fiaro taxaxa, 8. La garde do l'epee et 

toutcequi sert a proteger la main, les 

doigts. 
Fiaro vo ala von v, a. Piece des bor«ls des 

toits servant ales garantirdo.* rats. 
FlAVOTRA (prononce et ccrit quel- 

quefois filiavilra). Voy. Avotra. 

FlAZANA, p. de Fia. 
FlDY, s. Choix, pnMerencj, election. 
, Fidina, p. Qu'on choisit. qu'on prcfere. 
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Ity no fidiko noho io. Je prefere eolui- 

ci acelui-la. Fidio, imp. 
Voa— , Finidy ? pp. Choisi, elu. Voafi- 

dy, nofinidin ny vahoaka ho gover- 

nora izy. Le peuple l'a choisi pour 

gouverneur. Ny olompinidy. Les elus. 
Ml— ,ra. Choisir, preferer, elire. Mifidia, 

Mifidiana, imp. Fi— , 8. Celui ou ce 

qu'on choisit, maniere de choisir. Mpi—, 

8. Celui qui choisit, 6lectour. 
Fifidianana, 8. L'action de choisir, 

leleetion. Ipidianana, rel. Ifidia.no, 

imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha— . Qui choisit, qui peut choisir. 
Fldifidy, dupl. fre'q. de Fidy. 
Tsy pfDiNY, adj. i)ont on n'a pas le choix, 

fait involontaircment on sur l'ordre d'un 
^ superieur. 

TSY FIDIKO OU TSY FIDINY AHY NY IllTENY. 

Ce n'est pas a mou choix ou volontaire- 

ment que je parlerai ; je ne parlerai que 

quand on me l'ordonnera. 
Tsy an-kifidy, adv. Sans choisir, indif- 

feremment. 
Safidy, s. La faculte do choisir. Vov. ce 

mot. 
SAFiniM-Pt), s. Choix volontaire, cc qu'on 

veut bien. 
Tompon-tsafidy, s. Maitre du choix, de la 

volonte. 
Andma-mifidy. Qui peut disposer, faire 

ce qui lui plait. 
Hanipidy lahy. lit. Qui choisit son epoux ; 

fig. qui suit son hon plaisir on en a la 

lac u lie. 

VOAHANGY M1FIDY ANDR1ANA. lit Perle fllli 

choisit les princes; fig. dignc des 
princes, a la portcedc ceuxqui peuvent 
se le procurer. 

FIDtRANA (idirana), 8. L'entree, le 

billet d'entree. 
Fidusan-dbano, 8. Passage de 1'eau, <5clu- 

se d'entree. 

• FIEFANA (efa).adj. Incomparable, le 
plus accompli, final, deeisif, supreme. 

FlfiHANA, 8. Norn dune herbe. Voy. 
Feiiana. 

FIFANENANA (t*ena) t s. Rencontre 

de deux voyageurs. 
FlFY, s. Lesjoues du rabot. 
Fifiny, s. Baguette, planehette, cadre sur- 

monte d'ornements (terme de me- 

nuiserie ). 

F1F6HANA (foka), s. Pipe, porto- 
cigare. 

FIF6NANA. Voy. Fox a. 

FIHAIN6ANA (/iaino), s. Stethos- 
cope. 

FIHAONANA (haona), 8. Rencontre, 
embranchement des cherains, l'abou- 
lissant, le point central, le point de 
jonction. 

FIHARATRA (havalra), 8. Ebpeco de 



rasoir ou petit grattoir, lancette dont 
les tisserands se serveut pour couper 
les fils. ' 

FIHATSAKA (hatsaka), s. Petit cou- 
teau des tisserands. 

FIHATSINY et FIHATSI-BASY, 8. 

La detente du fus:l. 

FIH&MBA, s. Espece de banderole ou 
eventaildont se servaient les gardiens 
des Sampv dans les sorties ou vovages 
do leur fetiche. " 

FIHtAKA, s. Le polyboroi'de. Polybo- 
roides radiatus, Var. 

FIHlFtHY, 8. Action de frissonner de 
peur ou de fruid, contusion. 

Tafa— , p.. Qui a frissonng, s'est con- 
fond u. 

Mi—, vn. Frissonner, trembler, se con- 
fondre.s'andantir en presence de, s'in- 
timider. Mifihifihy ny ankizy azon'ny 
hatsiaka. Les enlants frissonnent a 
cause du froid. Mifihifihy sahady izy. 
ncfa vao ambanana. 11 tremble deja 
surune simple menace. Nifihifihy izy 
teo anatrehan'ny mpitsara. II s'est con- 
fondu devant le juge. Mifihifihy eo 
anatrehan' Andriamanitra ny anjely. 
Les anges s'an&intissent devant Dieu. 
Mifihifihia, imp. Ft— , s. Frissons, 
confusion. Mpi—, s. Celui qui frissonne, 
qui s'aneantit. 

Fifihifihiana, s. L'action de * s'anean- 
tir en pr^senoe de. Ifihifihiana, rel. 
Ifihifihio, imp. 

Maha—. Qui frissonne, qui suit se con- 
fondre. 

FfHINA, 8. Action de serrer, de tenir, 
do retenir, d'embrasser. 

Fihinina, p. Qu'on serre, qu'on retient, 
qu'on embrasse. Nofihiniho ny sandri- 
ny. Je lui serrai le bras. No'fihininy 
ela ny mpianany. II a retenu longtemps 
ses clcves. Fihininy izay ela izay ny vo- 
lako. II retient mon argent depuis long, 
temps. No fihininy ny zanany vao longa. 
II embrassa son enfant qui venait d'arri- 
ver. Fihino, imp. 

Aflhina, p. Avec quoi on serre, on em- 
brasse. Apih(no, imp. 

Voa— , pp. Serre, retenu, embrasse. 

Tafa— , p. Qui s'est recoquille, qui est 
rcst6 renferme. 

Mamihina, va. Serrer, embrasser, re- 
tenir. Mamihina, imp. Famihina, *. Ce 
qu'on retient, maniere de serrer. Mpa- 
muiina, s. Celui qui serre. 

Famihinana, s. L'action de serrer, 
d'embrasser, de retenir. Amuh'nana, rel. 
Amihino, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pa m— . 

Mi—, vn. et adj. Se rccuquiller, se 
retreeir, diminuer de volume, etre re- 
coquille, rataline, rabougri, rester en- 
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term*}. Mifihina nysokina raha tohini- 
na. Le herisson se rccoquille lorsqu'on 
le touche. Mifihina ny ravinkazo ma- 
lazo. Les feu i lies seches sent reco- 
quillees Mifihina ny land i hazo raha 
terena, Le coton diminuo do volume 
quand on le presse. Mifihina tsy mba 
railombo iny zaza iny. Cet enfant est 
rabougri et ne croit pas du lout. Nifi- 
hina taoan-trano aho androany. Je snis 
reste enferme aujourd'hui chez raoi. 
Mifihina. imp. Fi— . 8. Maniere de se 
recoquiller. Mpi—, «. Co qui se reco- 
up ille, celui qui reste enferme. 

Fiflhinana, 8. L'action dc se recoquil- 
ler, de s'enferraer. Ifihinana, rel. Ipiiii- 
no, imp. 

Maha—. Qui serre, capable de retenir. 

Fihimpihina, dupl. fr4q. de Fihina. 

Mamimn-tanana. Jointire les mains on 
croisant les doigts. 

Mamihix-tkna. Croiser les bras en serrant. 

Fihi-mamba, s. Action dc tout retenir, com- 
mc le caiman qui ne cede rieu do ce 
qu'il a pris. 

Manao ampihi mamda. Retenir tout pour 
soi. 

Fiuim-bava, h. Action de retenir sa lau- 
gue, de moderer ses paroles, ses ex- 
pressions. 

Mamiuim-dava. Retenir sa langue, ses pa- 
roles, ses expressions. 

Fihix KAI.A, 8. lit. Sorrement de la proic 
par I'araigooe; fig. 6go'isme. 

Vary mw fihina, h. Poignee de riz qu'on 
saisit e.i moissonnant. 

FIHIRANA ( hira), 8. Cantique, livrc 
de chants. 

FIHIRtFANA, s. Les tempos. 

FtHlTRA, 8. Action dese cramponner, 
de s'attacher fortement, dc s'appliquer, 
de s'opiniatrer. 

Fihirina, p. A qui ou a quoi on se 
cramponnfe, a quoi on s'attaehe. Fuuno, 
imp. 

Affhitra, p. Avec quoi on saisit. Afihi'- 
ro, imp. 

Voa— , pp. Saisi, a quoi on s'est attache. 

Tafa— , p. Qui s'esteramponne, attache. 

Mamihitra, vn. et a. So cramponner, 
s'attacher ten ir mordirus. Namihilra 
ny hazo on tamy ny hazo izy ka tsy 
potraka. 11 s'est cramponno a larbre et 
n'est pas tombe Mamihitra amy ny za- 
nanv ny reny. La m&ro s'attaehe a sou 
enfant. Mamihitra mafy amy ny hevi- 
nv izy. 11 tient mordicus a son idee. 
jrfAMiHiRA, imp. Famihitra, s Co a quoi 
on doit so cramponner, maniere de se 
cramponner. MPAw'iirrnA. s. Celui qui 
se cramponno, qui s'attaehe. 

Famihirana, 8. I/action de se cram- 
ponner, ce qu'on saisit. Amiiiirana. ret. 
Amiiiiro, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Main- 
pam— . 



Mi—, vn. Se cramponner, s'attacher for- 
tement, .s'appliquer, tenir mordicus, 
s'opiniatrer. Mifihitra amy ny vola izy. 
It est tres attache a I'argent. Mifihitra 
amy ny heviny izy. II tient mordicus a 
son idee. Mifihitra amy ny asa izy. II 
s'opiniatre au travail. 'MiFiHfiu, imp. 
Fi— , s. Maniero de se cramponner. 
Mpi—, 8. Celui qui so cramponno, qui 
s'opiniatre. 

Flfihirana, 8. L'action de s'attacher a. 
de re cramponner, de s'appliquer, de 
s'opiniatrer. iFiHfRANA.ref. IFinfuo, imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui se cramponno, s'attache, 
s'appligue, s'opiniatre. 

Fihipihitra, dupl. fr6q. de Fihilra. 

FlHITRA, 8. 1° Herbe aromatique; V 
mouche aplalie, espece de sarcophage. 

FIHITSO-BASYet FIRITSCKBASY 
( hitsoka, firitsoka, basy ), 8. Baguette 
de fusil. 

FIH6FANY,* Le dossous du ventre 
des pores. 

FIH6GO (hogo), s. Peigne. 

FiiioGON-TANY, 8. Rateau. 

Fiiiogox-tsoavalt, s. Etrille. 

FIKAStHANA [Itaaiha), 8. Fer a son- 
der, archet dc violon. 

FIKBTRAHANA ( kelraha ), 8. Siege, 
lr6ne. 

FlKITRA, 8. Action do se cramponner, 
do saisir fortement, dc pcrsistcr, de 
s'appliquer, opiniatrete. Ce mot syno- 
nyme ae Fihitra, mais plus genera le- 
nient usit6, se conjuguu de la memo ma- 
niere. 

MAFiKiTnA, adj. Tenace, opiniatre, qui 
tient bon. 

FIKlTRA (kilra\ s. Ia pattc dun 
grilloo flchee au bout dune paille et 
(lont on so sert pour le taquincr, le fai- 
rc sorlir do son trou et l'obliger a se 
battre; la paille elle-memo; fig. un 
bouie-feu. 

FIKOPAHANA et FIK6PAKA ( /fo- 
paka\8. Eventail, ventilateur. 

FIK6TRA ( hotra ), 8. Balayures, sale- 
tes. 

FtLA. Voy. Ila. 

FILAFtLA, k. Action d'acquicsc. r et 
c!e se le.lire alternativcmetit. 

Mampilafila et Mamilafila, vn. Tenir 
le hoc dans J'eau, promettre et so dedi- 
re. Mampilafila, imp. Fampilafila, s. 
Maniere do promettre oi do se do lire. 
Mpampilafi'la, s. Celui qui pro met etse 
dedit. 

Fampilafilana, s. L'action do promet- 
tre et de so dedire. Ampilafilvna, rel. 
Ampil\fu.\o. imp. 

FILAMATRA, 8. Grande regie des 
charpenliers et des masons. 
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FILAMBOTRA, 8. !• Grande cuillere 
en corne en forme de chausse-pied ; 
1 m espece de heron. 

FILANA [ila) t s. Desir, passion, con- 
cupiscence. 

Filan' ny n6fo, s. Concupiscence do la 
chair. 

FlLANA RAHA TSY MAHITA OU FILAN-DnAHA— . 

Occupation on metier qu'on quilte, 
quand on trouve raieux, et qu'on re- 
prend ensuite, tant qu'on ne trouve pas 
mieux. 
Filan-dhatsy, 8. ProcSdSs injustes, illS- 
gaux, illicites; convoitise de la chair. 

FILANSLINA, 8. Flanelle. ( Fr. fla- 
nelle ). 

FILANJANA ( lanja ), 8. Siege portatif 

comrae le palanquin. 
FILAN6NANA (lanona), s. Place ou 

ont lieu !es rSjouissances, les jeux 

publics. 

FILAo, 8. Arbre. Filao commun. Ca- 
suarina lateriflora ou equisetifolia, 
Forst. 

FILATRO, s. Fion dans le chant. 
FILtOTRA, s. Flute. (Fr. flute). 
FILlRA, FILlRO, FILtRONY, s. 

Liteau, ornement on bois ou en toute 

autre matiere qui entoure, qui borde, 

qui domine ; moulure. ( Fr. feuillure /. 
FlLITRA, s. Filtre. ( Fr. filtre). 
FlLO, 8. Nom de l'aiguille malgache. 

(Fr. fil des tranchants ). 
Tsy filo, tsy fihatsaka. lit. Qui n'a ni 

aiguille ni couteau; fig. dSnuS de tout. 
Filo v/rotra, s. Piece de bois armSe de 

clous pointus servant autrefois d'ins- 

trumontdo supplice. 
FtLO, 8. Croisement des baionnettes des 

gardes pour interdire Tissue ou I'entrSe 

uux portes du palais. 
Maiiaky f/lo. Forcer le passage. 

MlVAHA OU NISOKATRA NY FILO. PaSSQge Ubre 

ou la garde n'arrSte plus. 

FIL6HANY(/o/ia;, 8. Chef de parti, 
de file, de bande, de secte, de society 
de religion. 

FIL6MANA ( lona ), 8. Baignoire. 

FIN—. Indique un participe passe* forme 
parl'addition de in placS apres la pre- 
miere consonne du radical : Finafa 
pour voafafa, etc. 

FINARITRA, adj. Bien portant, en 
bonne sante; joyeux, content; mot 
ajoutS aux adieux d'une lettre. 

Maha— , va. et adj. Qui donne du con- 
tentement, de la joie. du plaisir, char- 
mant. beau, superbe. Mahafinaritra 
ahy ny mihaino anao. Je suis content, 
charms de vous entendre. Mahafinari- 
tra ity saha ity. Cette campagne est 
cha rmanto. 



Fahafinardtana, 8. Le plaisir, l'agre- 

ment, la joie, le bonheur. 

Prend Mampaba— , Mifampaha— . 
Finaritrarltra, dupl. dim. de Finari- 

tra. 

FtNDRA, 8. DSplacement, changemenl 
de place. 

Afindra, p. Qu'on dSplace, qu'on trans- 
pose, qu on envoie ailleurs. Afindra*o. 
imp. ' 

Voa— , pp. DSplacS, transports, envoys 

Ta Sf'^".'., p - Q ui sest transports, qui est 
alls ailleurs. 

Mamindra, va. et n. DSplacer, chan- 
ger de place, transporter, transplanter, 
transcnre, envoyor ailleurs, transmet- 
tre; marcher, faire des pas, manoeu- 
vres Iza no namindra toerana ny boky? 
Qui a dSplacS, change de place le livre? 
Namindra ny vata tany ambony izy. II 
a transports la malle en haut. Namin- 
dra zanakazo maro izahav. Nous avons 
transplants beaucoup de plants d'arbre. 
Tsy mbola namindra ny nosoratanao 
aho. Je n'ai pas encore transcrit ce que 
vousavez Scrit. Namindra ny kapiteny 
anyToamasina ny fanjakana. Le gou- 
vernement a envoys le capitaine a Ta- 
matave. Lasa ny Jeneralyka namindra 
ny fahefany tamy ny kolonela. Le G$- 
nSral est parti et a transmis son pou- 
voir au colonel. Mamindra sahady ny 
zaza kely. Le petit enfant marche deja. 
Mamindra tsara ny raharaha. L'affaire 
marche bien. Namindra tsara ny mia- 
ramila. Les soldats ont bien manoeuvred 
Mamindra, imp. Fam/ndra, 8. Ce qu'on 
dSplace, qu'on transplante, maniere de 
changer de place, de marcher. MpAMfN- 
dra, 8. Celui qui dSplace, qui trans- 
porte. 

Famindrana, 8. L'action de dSplacer, 
de transplanter, de transcrire, revue, 
manoeuvre miiitaire, impots, registres, 
rapport qu'on apporte aux chefs. Vao 
naterin' ny governora tany Antananari- 
vo ny famindrana. Le gouverneur a 
porte dernierement a Tananarive les 
impdts, les registres. Amindrana, rel. 
AmindrAo, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi-—, vn. Se dSplacer, se transporter, 
aller ailleurs, Smigrer, Stre transmis, 
passer & devenir. Nifindra tany amy 
ny BetsilSo izy. II est allS habiler chei 
les BetsilSos. Mifindra tany ny vorona 
sasany. Certains oiseaux Smigrent. Hi- 
findra amy ny taranaka mandimby ity 
tantara ity. Cette histoire passera aux 
gSnSrations futures. Nifindra ho kato- 
lika izy. II est devenu catholique. Mi- 
findra, imp. Fi— , s. Maniere de se 
transporter, d'Smigrer. Mri— , 8. Celui 
ou ce qui so transporte. 
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Fiflndrana, a. L'action dese transpor- 
ter, de se deplacer, immigration. Ifin- 
drana, rel. Taiza no nifindrari ny sa- 
kaizanaofOu est-ce que votre ami s'est 
transports? Ifindrao, imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Malta—. Qui transporte, qui peut d6- 
placer. 

Findraflndra, dupl. fr&q. de Findra. 

Mifindra mOnina ou fonenana. Transpor- 
ter son domicile ailleurs. 

Mararyam-pamindrana. Sedit des soldats 
qni tombent malades durant la revue ; 
fig. donner un pretexte pour ne pas 
faire pour nepas assister a... 

Findrafd, a. Compassion, pitie, mise- 
ricorde. 

Mamindra f6, va. et n. Avoir pitie, 
compassion de. Mamindra fo ny ma- 
h antra ou amy ny mahantro izy. II a pi- 
ti6 des pauvres. Mamlndra fo, imp. 
Fammidra fo, a. Maniere d'avoir pitie\ 
Mpami'xdra fo, a. Celui qui a pitie, qui 
est misericordieux. 

Famindrana fo, Famindram-po, a. 
Pitie, compassion, misericorde, secours 

3u*on donne par pitie. Ity no famin- 
ram-po omeko anao. Voici le secours 

que je vous donne, parce que vous ex- 
*citez ma compassiou. Amindram-po, rel. 

Amindran' Andriamanitra fo ny mpa- 

nota. Dieu est misericordieux envers 

les pechmirs. Amindrao fo, imp. 

Prend Milam— , Mampifam—, Mam- 

pam— . 
Finpra hahazaka ou hahy, 8. lit. Action 

de transporter plus loin un objet qu'on 

a mis a secher ; fig. action d'oraprun- 

ler pour payer une dette. 
Mamindra hahy. EmpruntOr pour payer 

une dette, renouveler une diflieufteV 
FiNDRAN-TsdKiNA 8. Se dit de tout ce qu'on 

quitte pour prendre ou se fixer a cole. 

FlNGA, 8. Calebasse creuse qui sort 
pour puiser 1'eau. 

FINGAFtNGA, s. Action de marcher 
a petits pas par gene ou par contrainte. 

Fingaflngaina, p. Qui est entrave, ob- 
lige de marcher a petits pas. Fingafin- 
gao, imp. 

Aflngaflnga, p. Avec quoi on entrave. 
Afingafingao. imp. 

Voa— , pp. Entrave, gene\ contraint. 

Mamingaflnga, va. Entraver, gener, 
contraindre a marcher a petits pas. Ma- 
mixgafinga, imp. Famingafinga, 8. Ma- 
niere de contraindre. Mpamingafinga, 8. 
Ce qui entrave. • 

Famingaflngana, a. L'action tie gener, 
de contraindre a marcher a petits pas. 
Amingapingana, rel. Amingafingao, imp. 
Prend Mifom— , Mampifam—, Mam- 
pam — . 

XI—, vn. Etre gene, entrave, contraint 
de marcher a petits pas. Fi— , • . La g6ne 



pour marcher. Mpi— , a. Celui qui est 

contraint de marcher a petits pas. 
Fifingafingana, a. L'action de marcher 

avec gene. Ifjngafingana, rel. 
Maba— . Qui gene, qui entrave ou peut 

contraindre a marcher a petits pas. 

FtNGANA, a. Croc-en-jam be, sedit de 

tout ce qui accroche le pied et fait tre- 

bucher. 
Finganina, p. Qu'on entrave. Fingano, 

imp. 
Afingana, p. Avec quoi on entrave. 

Afingano, imp. 
Voa—, Noflnlngana, pp. Entrave. 
Mamlngana, va. Donner le croc-en- 

jambe, entraver. Mamingana, imp. Fa- 

MfNGANA, s. Maniere d'entraver. Mpa- 

mingana, 8. Celui qui entrave. 
Faminganana, s. L'action de donner 

le croc-en-jambe, d'entraver. Amingv 

nana, rel. AmingAno, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pam—. 
Maha—. Qui entrave, qui peut donner 

le croc-en-jambe. 
Fingampingana, dupl. freq. de Fin- 

gana. 

FINJIFtNJT, s. Tremoussement, fr6- 
raissement cause par la crainte ou par 
la douleur. 

Maminjiflniy, va. Faire frissonner, fat- 
re souttrir. Faminjifi'njy, a. Maniero de 
faire souflrir. 

Faminjifinjlana, s. L'action de faire 
souflrir. Aminjifinji'ana, rel. 

Mi — , vn. Fremir, frissonner, soufTrir. 
Mifinjifinjia, imp. Fi— , s. L'etat do ce- 
lui qui fnhnit, maniere de frissonner. 
Mpi—, s. Celui qui fr&nit. 

Fiflnjiflnjlana, a. L'action de frdmir, de 
frissonner. Ifinjifinji'ana, rel. Ifinjifin- 
ji'o, imp 

Maha—. Qui fremit, qui fait frisson- 
ner. 

FlNGOTRA, s. La gomme du caout- 
chouc, la plante. Vahea gommifera 
madagasrariensis . 

FlNGOTRA, s. La partie resserree au- 

dessus de lacheville. 
Fin£6rana, p. Qu'on entrave, qu'on 

saisitpar le pied. Fing6ry, imp. 
Voa—, pp. Entrave, saisi par le pied. 
Mamingotra, va. Entraver, saisir par 

le pied. Maming6ra, imp. Famingotra,.*. 

Maniere de saisir par le pied. Mpami'n- 

gotra, a. Celui quisaisit par io pied. 
Faming6rana, a. L'action de saisir par 

le pled, l'instrument. Amixg6rana, rel. 

Amingory. imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pam — . 
Maha—. Qui entrave ou petit entraver. 
Fingoplngotra, dupl. freq. de Fingotra. 
Fingorana. adj. Qui ado forts mollets, da 

grossoj jambeft, 
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Fingqm<5ka adj. lit. MoHets de moustique ; 

fig. quia La iambe mince. 
FingomcJka, *. lierhc. Er&grostia poceoi- 

dea, P. B. 

FIN6ANA (ino), 8. Foi, oroyance. 

FIN6MANA {inona), 8. Administra- 
tion du tanguin. 

Ft NT AN A, 8. Hamecon. 

Fintanina, p. Qu'on p6che a la ligne, 
qu'on prend a I'hameoon. Nahoana no 
mitaninao tahaka ny trondro aho ? 
Pourquoi cherchez-vous a me prendre a 
t'haraeeon comme un petit poisson ? 
Fixtamo, imp. 

Yoa— , Nofinintana, pp. Pris a I'hame- 
cona, eapte\ trompe. 

Mamintana. ra. Pecher a la ligne, 
prendre a l'haraecon, capter. Mamin- 
tana, imp. Fam(ntana, s. Cc qu'on p6- 
che a la lijnie. maniere de jetcr l'hame- 
con. Mpamintana, s. Un pecheur a la li- 
gne. 

Famintanana, *• I/action de p6cher a 
la ligne, le lieu ; fig. captation. Amin- 
tanana, rel. Amintano, imp. 
Prend Mifam— , Mampitam— , Mam- 
pam— . 

Jftaha—. Qui peche ou peut pocher a la 
ligne. 

Fintamplntana, dupl. frtq. deFinlana. 

-Mamintana andro. Manquer au rendez- 
vous, a l'appel. Tsy namintana andro 
ahy hianao. Vousavez ototldeloau ren- 
dez-vous. 

FtNTINA, s. Resserrement, r6trecisse- 
mcnt, diminution de volume. 

Fintinina, p. Qr.'on retrecit. Finti'no, 
imp. 

Aflntina, p. A re*tr6cir. AfintIno, imp. 

Tafa— , voa— , pp. Reared. 

Hamintina, va. Resserrer, retreeir. fai- 
re dirainuer le volume. Mamintina, imp. 
Fami'ntina, 8. Ce qu'on faitdiminuerde 
volume, maniere de r^trGcir. MPAiifxTi- 
ma, s. Ce qui retrecit. 

Fajaiatiaana, 8, L'action de rdtrdcir. 
Amintinana, rel. Amint(no, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi— , vn. Etre retr6ei, justo au corps, 
collant, diminuer de grosseur, de volu- 
me. Mifintina ny filanelina raha sasa- 
na. La flanelle so rdtre*cit au lavage. 
Mifintina amyny ranjo io pataloha 10. 
C'est un pantalon collant. Narary izy 
ka nifintina. 11 a e*te" malado et a di- 
minuede grosseur. Fi— , s. Maniere de 
se rotrGcir. Mpi— , 8. Ce qui se r6tr6cit. 

Fifintinana, s. ReHrecissement, dimi- 
nution do volume. Ifint/nana, rel. 

Maha— . Qui r6tr6cit ou peut retreeir. 

Fintixnpintina, dupl. de Fintina. 

MafJntina, adj. Comprime ; d'une taiilo 
vigou reuse. 

Ft NTS A, 8. Bannne sechee, boucanee. 



FtOKA, s.*Sifllement de lair traverse, 

battu par quelque chose comme par la 

cravacbe, le louet. 
Fiohina, p. Qu'on bat, qu'on fustige. 

FiGiiy, imp. 
Afioka, p. Avec quoi on frappe ; fig. 

qu'on troque. Afi6hy, imp. 
Voa— , pp. Frappe\ fustige. 
Mamioka, va. Battre, fustiger ; fig, 

troquer Fam/oka, 8. Maniero de frapper, 

de fustiger. MpamIoka, s. Celui qui 

fouette. 
Fami6hana, s. Laction de fustiger. 

Amiohana, rel. Amiohy, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 

pam— . 
Ml—, vn. Sifller, donner un son strident. 

Fi— , s. Le sifflemont. Mpi—, 8. Ce qui 

cause lesifllement. 
Fifiohana, 8. Laction de sillier. Ipiuha- 

na, rel. 
Maha—. Qui bat, qui fustige ou peut fus- 
tiger. 
Fiopioka, dupl. freq. de Fioka. 

FtOKA, 8. Action de soufller, de reni- 
fler comme le taureau sur le point de 
frapperdela corne. 

Fidhina, p. Contre qui on quoi lcs beeufs 
soufflent. 

Mi—, vn. Soufller, renifler. Fi— , s. Ufa- 
niere de soufller. Mpi—, s. Ce qui souf- 
fle. 

Fifidhana, s. L'action de soufller. Ifi<5- 
h an a, rel. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui souffle ou peut renifler. 

Fiopioka, dupl. freq. de Fioka. 

FtRA, «. Action de couper, do trancber 
quelque chose sur pied, comme en mois- 
sonnant le riz, de donner un coup en 
croc-en-jambo ; fig. action de dire, d'ex- 
poser brievement. 

Firaina, p. Qu'on coupe, qu'on tranche. 
Firao, imp. 

Afira, p. Avec quoi on tranche ou Ton 
coupe. Afirao, imp. 

Voa— , pp. Coupe*, tranche. 

Mamira, va. Couper, trancher, donner 
uncroc-en-jambe. Mamira, imp. FAMfRA, 
s. Ce qu'on coupe, maniere de trancher. 
MPAMfRA, 5. Celui qui coupe, qui tran- 
che, qui donne un croc-en-jam be. 

Famirana, 8. L'action de couper, de 
trancher, de donner un croc-en-jambe. 
Amirana, rel Amira*o, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi—, ra. Conner, trancher sur pied. Mi- 
fira, imp. Fi— , s. Maniere de couper. 
Mpi—, s. Celui qui coupe. 

Fiflrana, 8. L'action de couper. Ifirana, 
rel. Ikihao, imp. 

Maha—. Qui coupe ou peut trancher. 

Firaflra, dupl. fre"q. de Fira. 

Firain' nyvavafito saua, firain' my hahb- 
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na voaxtcSndro, prov. lit. Sept vallees 
en paroles, un travers dedoigt en reali- 
ty, fig. vantard, fanfaron. 
FlRAKA, 8. Nom g&ierique du plomb 
et de Tetain, petits grains d'6tam in- 
tcrcal6s dans les lissus comrae orne- 
raents; fig. fausse monnaie. 

FlRA-MAlNTY, 8. Plomb. 

Fira-potsy, s. Etain pour 6tamer. 
Lamdam-piraka. Voy. Lamba. 
Firaka atakalo. De peu de valcur, dont 
personne ne veut. 

FIRAMBANA, s. Plante aquatique. 

FIRAMBOTRA, 8. Clous, fiches cro- 
chues en fer qu'on plante en terre pour 
tendre les tentes. 

FlRANA, p. de Fitra. 

FlRATRA, r L'eclat, le brillant. 
Mamiratra, Mamirapiratra, vn. 

et adj. Briller. hi ire. Gtinceler. Famira- 
piratra, s. L'6clat, le brillant. Mpami- 
rapiratra, s. Ce qui brille, qui eYin- 
celle. 

Famirapiratana, 8. L'action de bril- 
ler, d'£tinceler. Amirapiratana, rel. 

FIRARAZANA. Voy. Rary. 

FlRAZANiLNA (razana), s. Genea- 
logie, race, lign6e, caste. 

FIREN&NA freny), 8. Nation, tribu, 
caste, peuplade, race, famillc. 

Be am-piren£na, adj. Nombreux, pent se 
dire d'une nation, d'une caste, d'une peu- 
plade, d'une famille d'animaux. 

FtRY, adj. Combien de personnes, 
d'objcts? Firy ny ombinareo ? Combien 
avez-vous de boeufs? Firy hianareo? 
Combien etes-vous? 

Firina, p. En combien de parties par- 
tage-t-on? (Ce participe est usit<* an 
pass6 et au futur.) Nofirina no lizara 
azy? En combien de parties l'a-t-on 
partagG? Ho firina no (izara azy? En 
combien de parties le partagcra-t-on ? 

Mi— , vn. En combien de parties se par- 
tage? Combien de divisions, de groupes? 
Mifiry ny mananasy? En combien de 

{>arties est partago I'ananas? Mifiry 
lianareo rehetra? Combien de groupes 

formez-vous ? 
Maha— . Combien do personnes ou d'ob- 

jels cela donne-t-il? Maha firy anareo 

izy dimy lahy? Combien de personnes 

serez-vous avec ces cinq-la? 
Firiflry, dupl. aug. Nombreux, in- 

nombrable. Firiflry ny olona tao an- 

tsena. Les geus nui etaient an marche 

^latent ties nombreux. 
Tsy firy. Pen nombreux. Tsy firy ny 

mpivarotra no isy mandainga. lis sont 

pen nombreux les marchands qui no 

menlent pas 
Fahafi'ry. adj Quel rang? quel qiianlie- 

me? Combiou de brasses? Quelle 



quantity de la grando mesure apnelee 
vary? Fahaflry ao amy ny, laklasy hia- 
nao"? Quel rang occupez-vous en classe? 
Fahafirin'ny volana anio? Quel est le 
guantieme du mois aujourd nui? Faha- 
firy ny tranonao? Combien de brasses 
a votre'maison? Fa/ia/trim-bary no ao? 
Quelle quantity du vary y a-t-il la? 

Ampahafuuny, 8 Combien *de parties d'un 
tout? Quelle quantity d'un tout? Am- 
pahafirin* ny variny no novinidinao? 
Quelle quantite iui avez-vous achete de 
tout son riz? 

Hafiriana, 8. Combien de jours? 

Impi'ry, fammpiriny, adv. Combien de 
fois? 

FIRIFlRY.r. Froid vif, piquant. 

Firina, adj. Qui est froid. 

Firifirixa, adj. Froid vif, qui pique, tem- 
perature froide, piquante. 

Mamirifiry, vn. II fait froid, le temps 
est froid. 

FIRlNGA, a. Ordures, tout ce qui se 

jette dans les cloaques. 
Firingan-delo, adj. Morveux. 
Firinga mievotra, adj. fiu. Personne do 

rien qui monte dans la soci3t6, qui 

aequieit une position et devient pre> 

tentieuse. 
FIRlTSOKA. Comme Faritsoka. 
FIRONGOM-BEHIVAVY. Voy. Fo- 

rongo. 
FlSAKA, adj. Mince et plat comme les 

planches. 
Fisahina, p. Qu'on aplatit. Fisaro, imp. 
Voa— , Noflnisaka, pp. Aplati. 
Mamisaka, va. Aplatir. Mamisaha, 

imp. Famisaka, s. Ce qu'on aplatit, 

maniere d'aplatir. 
Famisahana, a. L'action d r aplatir, I'ins- 

trument. Amisahaxa, rel. Amisaho, 



imp. 

Prend 

pam- 



Mifam— , Mampifam— , Mam- 



Mi—, vn. S'aplatir, rampcr, se faire pe- 
tit. Mifisaha, imp. Fi— , 8. Maniere de 
s'aplatir. 

Fifisahana, s. L'action de s'aplatir, de 
ram per, de se cacher. Ifisahana, rel. 
Ifisaho, imp. 

Fisapisaka, dupl. freq. de Fisaka. 

Maha—. Qui aplatit oupeut aplatir. 

MiTAMPisvKA. Voy. Tampi'saka. 

Fisauanirua ( lany, roa), adj. et s. Plat 
des deux cotes, comme les planches; 
nom d'un arbre. 

Fisatkndiio, s. Arbuste. 

FISAONANA (wona), s. Deuil. 

FIStSIKA {sisika), s. Epingle de toi- 
lette, broche. 

FISIT6NA, s. Feslon, les festons passes 
aux bonis des broderies. (Fr. festoh)'. 

F1S61TRA et FISOITRAFO (aoilra 



Digitized by 



Google 



FIT 



— 168 — 



PIT 



a/b), a. Instrument pour attiser.le feu. 

FI86KO {aoko), a. Petit pare 6labJi 
dans les znaisons a Tangle sadest ou 
Ton met les brebis, les cochons, les 
volailles. G'est parce qu'il faut en ge- 
neral secourber pour yen ire r qu'on lui 
donne le nom de Fisoko. 

FITAPlANA {tafy), a. HabiNement, 
vetement. 

FITAlZA (faua), 8. Tout ce qui est 
mis en reserve. 

FlTAKA, 8. Tromperie, fraude, sira- 

tageme, artifice, ruse. 
Fitahina, p. Qu'on trompe. Fitaho, 

imp. 
Voa— , Finitaka, pp. TrompS. 
Mamitaka, *a. Tromper. Mamitaha, 

imp. Fam/taka, a. Ceiui qu'on trompe, 

maniere de tromper. MPAurrAicA, 8. 

Trompeur, un four be. 
Famitahana, 8. Laction de tromper, 

les moyens. Amitahana, rel. Amitaho, 

imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 

pam— . 
Mi— , vn. Aller a un endroit oppose. 

Mifitaha, imp. Fi— , 8. Maniere d aller 

a un endroit opposed 
Fifltahana, a. Action d'aller a un en- 
droit oppose. Ifitabana, rel. 
Haha— . Qui trompe ou peut tromper. 
Fitapitaka, dupl. frtq. de Fitaka. 

FITANA(ita), 8. Guo. 

FITANANA {tana), 8. Cbarme; gage, 
otage. ° 

FITANftHANA (tanika), 8. Fournaise. 

FITAOMANA. Voy. Taoka. 

FITAOVANA (tao), a. Preparatifs, 
comme ceux qu'on fait pour une 
guerre. 

FITARAlNANA (/araina), 8. Plainte, 
demande, supplique, accusation. 

FITARATRA (tara/ra), a. Glace, 

miroir. 
Fitara-m azava, 8. Nom donne aux juges. 

FITARIKANDRO (tarika, andro), 8. 

Etoile du matin: iaplanete Venus. 
FiTATRA. 8. Oiseau. Tarier a collier. 
tiTATBALA, a. Tarier des bois. Copcy- 

cnu8 albo specularis, Eydoux et 

Gervais. 

FITAVOKA [tavoka), 8. Piston des 
pompes et des soufflels malgaches; 
cbarme ad ministry aux chiens pour les 
rendre actifs. 

FITELfiMANA (telina), s. Le gosier. 
FITtA {tia), 8. Affection, attachement, 

amitie, gratitude; fig. don, present 

d'amitie, daflection. 
Mahakbly pit/a. Diminuer 1'atTection «n 



causant du deplasir ou en montrant 

trop d 'amour. 
Fitia KBTSA. II en est des affections comme 

d'un semis de riz ; elles poussent la oil 

on les transplante. 
Fitia jiifono Xvona. Affection dissimu- 

lee. 
Fitiax-drbnikelt. lit. Amour de maratrd; 

amour faux, hypocrite. 

FITiXT. 8. Fildecoton rouge int rod u it 
par les Arabes. 

FITtZY, 8. Corset des demoiselles. 

FtTO, adj. num. Sept. Fitopolo. Soi- 
cante-dix. Fitonjato. 8ept cents. Fito 
fito ou impito folo. Sept fois sept. Fito 
dia ny nalavan'ny hazo fisaka. La 
planche a sept pieds de long. 

Fitdlna, p.£Qu*on partage en sept. Ft- 
t6y, imp. 

Voa— , pp. Partage en sept. 

Mi—, vn. Etre partage en sept, so par- 
tage r a sept. Mifit5a, imp. Fi— , «. 
Etat de co qui est partage en sept. 
Mpi— , 8. Ge qui se divise en sept ; ceux 
qui composent des escouades de sept. 

Fifltdana, 8. L'action de se diviser en 
sept. Ifitoana, rel. Ifit6y, imp. 

FAHAFfTO. Septieme, le septieme; sept 
brasses. 

Ampahafitony, a. l«a septieme partie. 

Imp/to, adv. Sept fois. 

Manlmpito, ua. Faire pour la septieme 
fois. 

FANiMPfTONY, adv. Pour la septieme fois. 

Hafit6ana, a. Sept jours. 

AiziM-pfTo, 8. Tenebres tres denses. 

Auii-pfTO, adj. Tres obscur. 

Fan ah y fito, 8. Esprit qui sait se plier a 
tout, se faire tout a tous. 

Fito lbla. Serpent fabuleux a sept tetes. 

Fito loha, adj. Sept especes. 

Fitoravina,'8. Herbe. 

Fito vava, adj. Sept coups de canon. 

Hady fito sdsoifA. Fosse a sept enceintes; 
fig. difficile a en lever, bien garde. 

Harom-pito sdsdtfA, 8. lit. Cornell le com- 

{>osee desept, enlermees les unes dans 
es autres; fig. action de bien conser- 
ves 
Ilay FfTo, 8. Nom donne a sept jours de 
pluie. 

FITODIAN-TSAMBO (tody, sambo), 
8. Port, la oil les navires accostent. 

FITOtiRANA [toetra), 8.<Piace, lieu, se 

dit surtoutdes nattes ou on s'a&sied. 
Fitoeran-dabozy,— j(ro, a. Chandelier. 

FlTOERAN-DRANOMAlNTY, 8. EncHer. 

FITOHtZANA (tony), 8. Ce qui sert a 

enliter. 
Fitohizamralala, 8. Herbe Cyperus obtu- 

8ifolhi8 t Vahl. 

FITONDRANA (tondra), 8. La mani- 
ere de regir, de conduire, de sui veiller, 
d'agir avec. 
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Fitoxdban' Andriamanitra, a. Providence, 
le gouvernement divin. 

Fitoxdran-drazana, s. 8e dit du service, 
des usages transmis par les anciens. 

FrrosDRAK-TBNA, 8. La conduit© person- 
nel le. 

FnoNDRAN-T^NONA, 8. Piece de bois qui 
fait mooter ou descend re la chaine en 
se mouvant a l*inte>ieur. 

FIT6RAKA (toraka), 8. Amulette at- 
tached aux comes d'un taureau de com- 
bat pour lerendre invincible. 

FITORlANA (tory; 8. Partie du barnf 
qui fait suite a la bosse du cdte droit. 

FITORIAN-TftNY ( tory, teny ), a. 
Chaire, estrade d'ou Ton parte; ser- 
mon, discours, cause portee aux tribu- 
naux. 

FIT6ROKA (toroka), a. Bambous 
places entre les chevrons et servant de 
lattis dans les toits. 

FlTRA, 8. Action d'essuyer, de torcber. 
Firana, p. Qu'on essuie. F/ro, imp. 
Afltra, p. Avec quoi on essuie. Apiro, 

imp. 
Voa— , Nofinitra, pp. Essuyd. 
Mamltra, va. Essuyer, torcber. Mam*- 

ba, imp. Famitra, 8. Ge qu on essuie, 

maniere de torcber. 
Famlrana, a. Action d'essuyer, le tor- 
chon. AMiRAKA, rel. Aufao, tmp. 
Mi—, vn. 8'essuyer apres avoir vaque 

aux besoins naturels. MifIra, imp. 

Fi — , a. Maniere de s'essuyer. 
Fiflrana, 8. L'action de s'essuyer, le 

torchon. If/rana, rel. Ivino, imp. 
Maha— • Qui essuie ou peut essuyer. 

FrntfcBIKA ( trebika), 8. Fourchetle, 
brocbe pour entiler le rdti, espece de 
barpon pour la peche. 

FlTSAKA. a. Action de s'aplatir, de 
diminuer de volume, de se tasser, do s'af- 
faisser, de s'accroupir, de se coucher, 
de se cacher, de se mettre au guet, de 
supporter, de jeter dans. 

Fltaahina, p. Qu'on aplatir, qu'on fait 
diminuer de volume, qu on tasse. Fitsa- 
bo. imp. 

Afltsaka, p. Qu'on aplatit, qu'on fait 
diminuer de volume, qu'on tasse, qu'on 
jette. Nafitsaky ny mpangalatra taoan- 
davaka ny entana. Le voleur jeta le 
paquet dans un trou Afitsaho, imp. 
Afitsaho ny volon-dohanao. Aplatissez 
vos cheveux. Afitsaho ny (any vao no- 
taomina. Tassez la terre nouvellement 
transported. 

Voa—, pp. Aplati, qu'on a fait diminuer 
de volume, tasse\ 

Tafa— , p. Qui s'est tasse, accroupi, cou 
che, cache\ qui a supported 

Mamitsaka, va. et n. Aplatir, faire 
diminuer do volume, tasser, jeter; s'ac- 
croupir, se coucher, so cacher, te met- 



tre au guet, supporter. NamiUaka too 
akekin' ny fatana izy. II s'est accroupi 

Eres du foyer. Namitsaka izy fandrao 
ita. II se cacha pour ne pas 6tre vu. 
Mamitsaka izy, fa tsy mabomby anao. 
II supporte, parce qu'il ne peut pas lut- 
ter contre vous. Mamitsaha, imp. Fam{- 
tsaka, 8. Ce gu'on aplatit, maniere de 
supporter. Mpamitsaka, s. Celui qui 
aplatit, qui se cache. 

Famitsahana, a. L'action d'aplatir, de 
tasser, l'instrument, le lieu. AmitsAhana, 
rel. A m its ah o, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

ML—, vn. et adj. S'aplatir, diminuer de 
volume, Se tasser, saflaisser, s'accrou- 
pir, se coucher, etre couche, se cacher. 
Mifllsaka ny volondoha lena. Les che- 
veux mouitl£s s'aplatissent. Mifitsaka 
ny mololo raha terena. La paille dimi- 
nue de volume lorsqu'on la presse. Ni- 
fitsaka ny tany azou' ny ranonorana. 
La terre s'est afFaissee, ' tassee & cause 
de la pluie. Mifitsafta ny miaramila 
mba tsy ho voan ny bala Los soldats 
se coucbent pour ne pas etre atteints 

Ear les balles. Mifitsaka ny tahom- 
ary azon* ny rivotra. Les tiges du riz 
sont couchees a cause du vent. Nifitsa- 
ka tao an-trano izy, fa natahotra. 11 
s'est cach6 dans la maison, parce qu'il 
avait peur. MifitsAha, imp- Fi— , 8. 
Maniere de se coucher. Mpi— , a. Celui 
ou co qui se ctuche a terre. 

Fifitsahana, a. L'action de se coucher 
a terre, le lieu. Ifitsahana, rel. Ifitsa- 
uo, imp. 
Prend Mampi— , Mifam pi—. 

Maha—. Qui aplatit ou peut aplatir. 

Fitsapitsaka, dupl. fr&q. do Fitsaka. 

FITSARANA (tsara), a. Jugement, 
tribunal, discernement; nom do::n6 au 
tanguin. 

F»tsara-mitan(la, 8. Partiality. 

FlTSARANA TSY ATENDRV HAVANA. II n'eSt 

pas juste de rendre sons motif les 
parents responsables d'un mal. 

FITStNDRONA (isindrona), 8. Four- 
chette, espece do harpon pour la peche. 

FITSlNJO [t8injo) t a. Charme donne 
aux taureaux pour dScourager leurs 
adverse ires. 

FiTStxj(5vANA, 8 Elevation siluee aux por- 
les des villages ou derricre les murs des 
emplacements, oil Ton monto pour re- 
garder au dehors- 

FITSIPlHANA (tsipika), 8. Ce qui sert 
a tracer des lignes com me lo cordon, 
lo crayon. 

FiTsfpiKA, 8. Regie. 

FlTSOKA, s. Action de flanquer un 
coup, de lancer un coup, des paroles, 
do ddpenser, de vendre, de gripper, de 
faire rondement, parfaitemeot. 
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Fits6hana, Fitsdfana, p. A quoi on 
flanque, on lance, qu'on grippe, qu'on 
fait rondement, parfaitement. Nofitso- 
hany karavasy ny soavaly. II a flanque 
un coup de cravache au cheval. Nofi- 
tsohako valo ny omby. J'ai lance un 
coup de pierre au bceuf. Nofitsohany 
ny voankazoko rehetra. II m'a gripp6 
tous mes fruits. Nofitsohany ny asa. 
II a lait rondement le travail. FitsOhy, 
imp. 

Afitsoka, p. Qu'on lance, qu'on defen- 
se, qu'on vend, qu'on fait parfaitement. 
Tahamaina mafy no nafitsony azy. II 
lui a lance un fort soufflet. Mafy ny teny 
nafitsony azy. II lui a lance des paro- 
les dures. Nafitsony tamy ny fanaovan- 
trano ny volany renetra. II a defense 
tout son argent pour batir une maison. 
Nafitsony ny ombiny rehetra. II a veo- 
du tous ses boeufs. Tsara ny soratra 
nafitsony. II a fait une£criture parfai- 
te. Afjtsohy, imp. 

Voa~, Nofinitsoka, pp. Contre qui on 
a Iance\ qu'on a depense, vendu, grippe, 
fait rondement, parfaitement. 

Mamitsoka, va. et n. Flanque r, lancer, 
d6penser, vendre, gripper, faire ronde- 
ment, parfaitement. Namitsoka indrin- 
dra izy tamy ny namany rehetra. II a 
fait plus parfaitement que tous ses ca- 
marades. Mamits6ha, imp. Famitsoka, 
S. Ce qu'on lance, maniere de lancer. 
MpamItsoka, s. Celui qui lance. 

Famits6hana, s. L'action de lancer, 
1'instrument, la vente, la depense. Ami- 
ts6hana, rel. Amitsohy, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pam— . 

Mi— f vn. Eire lance sur, etre depense. 

Maha— . Qui bat ou peut lancer. 

Fitsopitsoka, dupl. frtq. de Fitsoka. 

FIVALANANA ( valanaj, s. Le cours 
d'uno riviere, lieux d'aisance, purge, 
excrements 

FIVAL6ZANA ( valo ), s. Action de 
demander pardon, repentir, penitence. 

FIVAVAHANA ( vavalta ), s. Action 
de prier. formule de priere, lieu cou- 
saer6 a la priere; religion, secte. 

FIVJfcLY (vely), 8. Tout instrument 
pour trapper, marteau, maillet. 

FlVELY FAXDRAKA, S. Maillet. 

FIV6Y ( voy ), s. Ramc pour faire avan- 

cer la pirogue. 
FIZlO, 8. Fusil. (Fr. fusil ). 
FIZ6INA Voy. Zo. 

FIZOFlZO, r. Long. duet. 

Mi—, vn. Etre long, Hunt, svelte. Fi— , s. 

L'etat de ce qui est long et fluet. 
F6, s. Coeur, interieur, moelle de cer- 

taines plantos; fig. volonte, courage, 

desir, intention. 
FoiziNA, adj. Chatouilleux, susceptible, 



qui se fache facilement, qui dScharge 

sa colere a tort et a travers. 
Be fO\ adj. Qui entre dans une colere 

motivee, comme les parents admones- 

tant leurs enfants. 
Entim-p6, adj. Qui s'emporte, violent. 
Iray f6, adj. Qui n'ont quun cceur et 

3u'une ame, qui s'aiment, qui s'enten- 
ent. 

Iray tamp6, adj. lit. Qui ont <§t6 daos le 
raeme sein; enfants de meme mere; se 
dit aussi des descendants dune me* me 
souche. 

Lolom-p6 {lolo), s. Rancune. 

Otri-po [otrika),s. Ressentiment, ven- 
geance. 

Mamy fo velona. Voy. Hamy. 

Makome fo, ra. Exciter, pousser a la co- 
lere, a la revolte. 

Fo adala, s. Amour eperdu, qui ne se 
d£concerte pas malgre les refus. 

Fo afaka tsy ananax-tsi'x y. Lorstju'on 
en a assez ou qu'on en est d6goute, on 
est exempt de reproche. 

Fo emdoka, 9. Cceur volnge dont la dou- 
leur se dissipe promptement. 

Fo lavanan' axdro ( lava, andro ), s. Res- 
sentiment pro fond et de longue duree. 

Fo lentika, s. Rancune profonde. 

Fom-uato, s. L'interieur des pierres. 

FoM-Dinv, s. lit. Coeur des animaux; fig. 
cceur dur, sans pitie\ 

Fo milafi-karexa, s. Action de compter 
sur ses richess<»s pour tout oser. 

Fo mivontO, s. Co?ur gros de rancune. 

Fox' Itrimo. Voy. Tiumo. 

Fonjoz<5ro, 8. Moelle des Zozoro. 

Fon-kary, 5. Irascibility, cruaute. 

Fox-kIsatra, s. Moelle des joncs. 

Fon' ny mpanefy, s. Irascibilite. 

Fox' ny mpifoka rongoxt. Comme Fonkary. 

Fon'(5loxa, 8. Cceur humain au physique 
et au moral; qui salt se com porter di- 
gnement en lout, qui a bon cceur. 

Fonojubim.vixty, s. Le pique au jeu de 
cartes. 

Foxomdimena, s. Bonnet phrygien; le 
cceur dans le jeu de cartes. 

Fon-tkxa, s. Ce que Ton tient pour agre- 
able, (iit'on aime, qu'on desire pour 
soi. 

Fo tsy aritra, s. Volailles qu'on mange 
a la veille du Fandroana pour attendre 
les boeufs qu'on tuera en ce jour; petite 
jouissanee aceordeo preaiablement a 
I'impatience. 

Fovato, 8. Coeur de pierre ; petit insecto 
tres dur. 

Fo vomanga masaka. 8. Cceur trop debon- 
naire, trop sensible. 

FOA, s. Terme de b'-noiliction usite par 
les parents en aspergeant leurs enfanls 
avec une bouchee d'eau. 

FOABA, 8. Vociferations, elameurs, pa- 
roles de colere. 
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Mi—, vn. Vociferer, clabauder,* Fi— , a. 

Meniere rle vociferer. 
Fifoabana, s. L'action de vociferer. 

Ifoabana, rel. 

F0AKA. Comme Safoaka. 

F6ANA, adj. et adv. Vide, vacant, 
sans occupant, sans culture, vain, frivo- 
le, insignifiant, inutile, epuise, perdu, 
qui no se realise pas; sans but, inutile- 
ment. Foana -ny trano, ny tan an a. La 
maison, le village est vide. Foana io 
tauimboly io. Ce champ est inculte. 
Hevi-poana izany. Ce sont des pensees 
vaines, frivoles. Zava-poana ny haren* 
ny tany. Les biens de la tcrre sont des 
choses vaines. Foana ny fangatahanao. 
Voire deraando est inutile. Foana ny 
bareko. Ma fortune est dpuisee. Foa- 
na ny androko anio. Ma journoe est 
perdue. Foana ny fikasako. Mes projets 
ne sont pas realises. Miasa foana hia- 
nao. Vous travaillez inutilement. 

Foanana, p. Qu'on vide, qu'on 6puise. 
qu'on nnnule, qu'on ralle, qu'on deva- 
hse. Nofoanana ny trano. On a vide la 
maison. Nofoanari ny fanjakana io la- 
laua io. Le gouvernement a annule cette 
loi. NofoanarC ny tontakely ny lamina. 
Les voleurs ont devalis6 le village. Foa- 
ny. Foano, imp. 

Voa—, pp. Vide, annule, devalise. 

Man a—, Mamdana, va. Vider, epui- 
ser, annuler, devaliser. Manafoana, imp. 
Faha— , 8. Ce qu'on vide, maniere d'an- 
nuler. Mpana— , s. Celui qui annule. 

Fanafoanana, s. L'action de vider, do 
devaliser, de raflor, d'annuler. Anafoa- 
xana, rel. Anafoano, imp. 
Prend Mifanr*— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Maha — Qui rafle, peut annuler. 

Foamp6ana, dupl. fre'q. do Foana. 

Manaonao f6ana. En faire pour I'acquit, 
a tort et a travers. 

MiTE.viTBNY foana. D6lirer, radoter, par- 
ler inutilement, dire des balivernes. 

FOARAKA 7 8. Le boeuf immole apres 
les ceremonies funebrcs. 

F6DT, s. Cardinal. Foudia madagas- 

carien8i8, L. 
Fodifbtsy, s. Especc do Ploccus qui cons- 

truit au-dessus des cou rants d'eau un 

nid dont Ten tree piaeee en bas forme 

comme un long tube. 
Fodilaoimbna, 8. Nom donne au cardinal 

male lorsqu'il a muo en rouge; le 

glaieul rouge. Gladiolus ignescens, 

Bojer. 
Fodisiainty, 8. Oiseau. Especc do Ploceus 

ou Nelicurvis lisserius. (Multi). 
Fodimavo, 8. Ploceus sahalava, Hart- 

laub, on Nelicurcis sakalava, Schlegel 

et Pollon. 

F6DY, s. Retourau meme maitre, aclion 
de Se dedire, de rompre un contrat. 



Afddy, p. A retonrner, qu'on rend, 
dont on se dedit. Nafodilto tamy ny 
mpivarotra ny famantaranandro. J'ai 
rendu la montre au marchand. Afodio, 
iynp. 

Voa—, pp. Retourno, rendu, (contrat) 
eass6. 

Tafa— , p. Qui est revenu au marchand, 
qui s'est dedit. 

Mam6dy, va. Rendre, retourner, rom- 
pre un contrat. Mamodi'a, imp. Fas'6- 
dy,«. Ce qu'on rend, maniere do rendre. 
Mpamody, s. Celui qui rend, qui rompt 
un contrat. 

Famodiana, a. L'action de rendre, de 
retourner, de rompre un contrat. Amo- 
diana, rel. Amodio, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pa m— . 

Mi—, vn. Revenir au premier marchand 
ou au premier maitre, se dedire. rompre 
un contral. Mifody lava izy. II se de- 
dit continuellement. Mifodia. imp. 
Fi— , 8. Maniere de se d&liro. Mpi—, s. 
Celui qui se d<klit. 

Flfodlana, s. L'action de se dedire. Ifo- 
diana, rel. Ifodio, imp. 

Maha—. Qui retourno ou se dedit. 

Fodifody, dupl. freq. de Fody. 

Mimpody, vn. Kevenir a son premier etat, 
revivre, ressusciler. 

Mimpody arahaba. Rechutcr, rctorabor; 
t romper 1'attentc ou les espdrances 
donnecs. 

FOD t ANA {ody), s. La ou Ton retour- 
ne, domicile ou Ton revient habituel- 
lement. 

F6FY, 8. Instrument pointu en os ou en 
come qui sert a separer les cheveux, a 
tracer les raies des tresses. 

F6FO, s. !• Action de contractor des 
fiancailles ; 2° aclion de se determiner 
a unmauvais projet. 

Fotfoina, p. Qu'on choisit pour fiancee ou 
pour do mauvais des§ems. Nofofoin 
ny ray aman-dreny ho vadin' ny zanany 
io zazavavy io. Les parents ont choisi 
cette fille pour etre lepouse de leur 
garcon. Nofofoinij hovonoina alio. II 
a projete deme titer. Fofoy, imp. 

Voa—, pp. FiancSo, determine pour 
etre l'objet d'un mauvais coup. 

Mam6fo, ra. C.hoisir pour fiancee. Ma- 
mofoa, imp. Pamofo, a. Maniere de 
choisir pour fiancee. Mpamofo, s. Celui 
qui choisit pour fiancee. 

Famof6ana, 8. L'action de proicter. les 
fiancailles. Amofoana, rel. Amofoy, 
imp. 

Prend Mifam— , Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi—, va. Concevoir, arreter un mauvais 
dessein. Mifof6a, imp. Fi— , 8. Me- 
niere de projeter. Mpi—, a. Celui qui 
est determine a un mauvais dessein. 
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Fifofdana, a. Le mauvais dessein. Ifo- 

f6ana, rel. Ifof6y, imp. 
Maha— • Qui arrete ou peut arreter un 

projet sur. 
Fofom-bady, a. Fianc6. 
Fofon-dam6sina, 8. Cadeau donne par un 

enfant a ses parents ou aux nour riders 

qui Pout Sieve en le portant sur le dos. 

FOP6ANA [fofoiU 8. Le giron. 
Am-pof6ana, adu. Dans le giron. 

FOFOF6FO, 8. Souffle violent, brise 

forte; fig. fureur. 
Mi—, vn. Souffler fortement ; fig. travail- 

ler vigoureusement, etre en fureur. 

Fi— , 8. Maniere de souffler. Mpi—, 8. 

Co qui souffle. 
Fifofofof6ana t a. L'action de souffler 

fort, de travail ler vigoureusement, la 

fureur. Ifofofof6ana, rel. 

F6FOKA, 8. Coup, atteinte, chute; 
grippe. 

Fofdhana, p. Qui est battu, qui est at- 
teint par la maladie. Nofofohany ta- 
hamaina ny zanany. II a fourro un 
soufflet a son enfant. Fofohy, imp. 

Afdfoka, p. A battre. & precipiter, que 
la grippe atteint ; fig. qu'on vend ou 
qu'on depense totalement, qu'on rafle. 
Nafofony tao ala-trano ny kidorony. II a 
jet6 sa paillasse hors dela maison. Na- 
fofony ny taniny rehetra. II a vendu tou- 
tesses terres. Nafofony tamy ny toaka 
ny fananany rehetra. II a d£pens(§ toule 
sa fortune en buvant du rhum. Nafo- 
foky ny tontakely ny tao an-tranony 
rehetra. Lesvoleurs ont rafl6 tout ce 
qu'il avait dans la maison. Afof6hy, 
imp. 

Voa—, pp. Battu, jcte\ grippe, vendu, 
rafle\ 

Tafa- . p. Quis'astjote\ precipite\ 

Mam6foka, va. Battre, frapper, preci- 
piter, atteindre de la grippe, vendre 
totalement. Mamof6h a, imp. FajkJfoka, s. 
Ce qu'on bat, maniere de battre. Mpa- 
m6foka, 8. Celui ou ce qui bat, qui grip- 
pe 

Famofdhana, s. L'action de batlro, de 
precipiter, de gripper. Amof6hana, rel. 
Amof6hy, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Mi—, vn Se jeter, se precipiter, tomber, 
»Hre gripped Nifofoha tao analy rano 
ityadalu ity. Cet imbecile est tombd 
dans reau.'MiPOPdiiA imp. Fi— , a. Ma- 
niere de tomber, etat de celui qui est 
grippd. Mpi—, a. Celui qui tombe fre- 
quemment, qui est souvent gripped 

Fifof6hana, a. L'action de se precipi- 
ter, la grippe. Ifofuha.na, rel. I fofo- 
hy, imp. 

Malta— . Qui bat, qui precipite ou peut 
precipiter, qui grippe. 

Fofopofoka, dupl. fY4q. de Fofokt. 



F6FONA, 8. Odeur, fumet, exhalaison, 
souffle, vapeur ; fig. reputation. Man- 
dre /b/bn-dratsy aho. Je sens une mau- 
vaise odeur. Mandraraka ny fofon % ireo 
vonin-drozy ireo. L'odeur de ces roses 
embaume I'air. Tsara ny fofon" io na- 
handro io. Ce metsaun excellent fumet. 
Ratsy ny /b/bn-tany etc. II y aici de 
raauvaises exhalaisons du sol- Mbola ro- 
ko ny fofon" ain' io marary io. Je sens 
encore le souffle de la respiration de ce 
malade. Ny /b/bn-drano no mampan- 
deha ny sambo sitimo. La vapeur d'eau 
fait marcher les naviresa vapeur. 

Foflonana, Fofdnina, p. Sur qui ou 
sur quoi on envoie le souffle de son ha- 
leine ou une bouffee de fum6e. Nofo- 
fonany setroka izy. 11 lanca surluiune 
bouffee de fumee. Fofony, imp. 

Voa—. pp. Sur qui ou sur quoi on a en- 
voye son souffle ou une bouffee de. 

Mambfona, va. et n. Envoyer une 
bouffee de; exhaler, repandreune odeur, 
sen l ir mauvais. Afamofonaity hena ity. 
Ccite viande sent mauvais. Manofona, 
imp. F*mo>ona, a. L'exhalaison ropan- 
due. Mpamofona, a. Ce qui exhale une 
odeur. 

Famofonana, a. L'action d'envoyer une 
bouffee de, d'exhaler une odeur. Ano- 
fonana, rel. Amofoxy, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pa m—. 

Fofompofona, dupl. freq. do Fofono. 

Fofom-paty, 8. Odeur de cadavre, odeur 
fdtide. 

FOFOSARlTA, imp. Imprecation : p6- 
ris de fond en corable, que tes os soient 
£parpil!6s et sans sepulture! 

F6FOTRA, a. L'action d'agiter le 

soufflet, de chauffer ; fig. grands efforts. 

Fofdrina, p. Qu'on agite pour souffler. 

3u'on chauffo, qu'on active, a qui on 
onne un coup.Tsy mbola azony fofd- 
rina ny tafoforana. II ne peut pas 
encore faire mouvoir le soufflet. Tsy 
mbola nofoforina tsara ny vy. Le 
ler n'a pas encore et6 bien chaufle. 
Tokony nofoforinao kely ireo mpiasa 
ireo. ILvous faut activer un peu ces 
travailleurs. Nofoforiny tamy ny te- 
hina izy. II lui a doune un coup de can- 
ne. Fof<3ry, imp. 

Aflofotra, p. iLe soufflet) avec lequel 
on souffle, ce qui sert a frapper. Afof6- 
ry, imp. 

Voa—, pp. Sur quoi on a agile le soufflet, 
qu'on a active\ irappe. 

Mamdfotra, Mi—, ra. et n. Agiter le 
soufflet, chauffer, activer, faire de grands 
efforts, s'appliquer. Mamofotra, mifo* 
fotra amy ny nanarana izy. II s'appli- 
que lortementa lVHude. Mamof6ha, Mi- 
fofora, imp. Fam— , Fi— , a. bur quoi 
ou souffle, qu'on chaufle, qu'on active, 
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qu'on frappe, maniere de souffler. 

Mpam — , Mpi—, s. Le souflleur. 
Famofdrana, Fifofdrana, a. L'action 

d'agiter le soufflet, de chauffer, de s'ap- 

pliquer. Amoforana, Ifof6rana, rel. 

Amof6ry, Ipof6ry, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— Mam- 

pam— , Mam pi— , Mifam pi— . 
Haha— . Qui agite le soufflet, qui s'appli- 

que ou en est capable. 
Fofopdfotra, dupl. friq de Fofotra. 
Tafof6rana,8. Soufflet ; fig. fente, trou par 

lequel le vent entre et souffle. 

F6HA, a. Action de se lever, de se dres- 
ser.de se mettre sur son seant ; fiq. 
action de reveiller, de ressusciter 10 
passe. On sesertaussi de ce mot com- 
me impdratif : Foba. Levez-vous, sor- 
lez du lit. 

Fohazina, p. Qu'on fait lever ; fig. qu'on 
remet sur le tapis. Fobazy, Forazo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait lever, qu'on a re- 
veille. 

Tafa— , p. Qui s'est leve\ 

Mamdha, va. Faire lever, reveiller, res- 
susciter une affaire, remettre sur le ta- 
pis, evoquer. Aza mbola mamoha ny 
zaza kely. Ne re\eillez pas encore l'en- 
fant. Aza mamoha izany raharaha iza- 
ny. Ne remettez pas cette atlaire sur 
le tapis. Mamoha angatra. Evoquer les 
esprits. Mamobaza. imp. Fam6ha, s. Ce 

au'on fait lever, maniere de faire lever. 
Ipam6ba, 8. Celui qui reveille, qui fait 
lever. 

Famohazana, s. L'action de faire lever, 
de ressusciter une affaire, le temps. 
Amouazaka, rel. Amobazy, Amobazo, 
imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Ml—, vn. 8e lever, sortirdu lit, se dres- 
ser. Tsy mifoha izy rahatsy hetsiketse- 
bina. II ne se Ieve que lorsqu'on le re- 
mue. Mifobaza, imp. Fi— , 8. Maniere 
de se lever. Mpi — , a. Celui qui se leve. 

Fifohasana, s. L'action de se lever, le 
moment. Ifobazana, rel. Ifohazy, imp. 

Maha— . Qui fait lever ou peut faire le- 
ver. 

Fohafdha, dupl. friq. Mot usite dans 
les sikidy pour les exciter. 

Mamobafoua volo. Hebrousser les che- 
veux. 

MiFOBAFOBA v6lo. Avoir les cheveux he>is- 
ses. 

Famoramandry, s. Reveille-matin. 

Tsy habafoba trna. So dit des persounes 
qui ont le sommeil dur, qui ne peuvent 
pas se lever d'elles-memes. 

Mamoha fota-mandry. Reveiller une af- 
faire facheuse. 

Lolo mamoha angatra. Mai qui ravive un 
mal ptre, se dit des person nes et des 
c hoses. 



Mifoha olo-mazoto, ado. lit. Lorsque les 
gens actif se levent ; de grand matin. 

FdHATRA, adj. FJ6tri, gate, se dit des 
vegetaux. 

Harongam-p6batra, adj. Completemont 
detruit. 

F6H&HATRA, adj. Qui a, qui eprou- 
ve du dommage, du malheur, de Tin- 
fortune. Fobebara, imp. Sois maudit! 

Foheharina, p. A qui on fait eprouver 
du malheur, de l'infortune. Fohbbaro, 
imp. 

Voa—, pp. Qui a eprouve du malheur. 

Mamohenatra, va. Faire eprouver un 
malheur, une perte, un dommage, abi- 
roer. Namohehalra ahy io ldlana io. Ce 
chemin m'a porle malheur. Namoheha- 
tra ny varotro io kinanga io. J'ai gprou- 
ve une grande perte dans mon com- 
merce, parce que je me suis aventure. 
Mamohehatra ireo ankizy ireo. Ces 
enfants abiment tout. Famohbbatra, a. 
Maniere de faire eprouver un malheur. 
Mpamobbhatra, 8. Gelui qui fait Eprou- 
ver une perte, un dommage. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Ml—, vn. Avoir du malheur, de l'infor- 
tune. Fi— , 8- L'etat de celui qui Eprou- 
ve un malheur. Mpi—, a. Gelui qui 
eprouve un dommage. 

F6HY, adj. Court, bref, laconique, pe- 
tit. Fohy ny andro izao. Les jours sont 
courts maintenant. Fohy ny laha-teny 
nataony. Le discours qu il a prononce 
etait court. Fohy ro zazalahy io. Co 
garcon est petit. 

Hafonezina, p. Qu'on raccourcit, qu'on 
abrege. Hafobbzo, imp. 

Voa—, pp. Raccourci, abreg6. 

MamOhy, Mana— , va. Raccourcir, 
abreger. Mamobeza, Manafobbza, imp. 
Famohy, Fana— , «. Ce qu'on abrege, 
maniere de raccourcir. Mpam6by, Mpa- 
na— , 8. Celui qui raccourcit, qui a- 
brege. 

Famohezana, Fanafohezana. a. L'ac- 
tion de raccourcir, d'abreger, I'instru- 
ment, 1'abreviation, l'abrege, le resume. 
Amohbzana, Anapohezana, rel. Amobbzo, 
Anafohbzo, imp. 

Maha—. Qui raccourcit ou peut abreger. 

Fohlf6hy, dupl. de Fohy. 

Fahaf6by, Fahafobbzana, Haf5hy, Hafo- 
hkzana, 8. La brievete, la petitesse. 

Foby fb, adj. Qui a les jam bos courtes; 
fig. qui n'arrive pas, qui n'atteint pas, 
msuflisant. 

Foby fiainana, adj. Qui a peu d'air pour 
respirer, qui respire difhcilement, qui 
a la vie courte. 

Fohyfwbry, adj. Myope. 

Foby fisainana, adj. Depourvii de juge- 
ment. 

Foby bbvitra ou saina, adj. Esprit sans 
portee, borne. 
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Fohy siraxa, adj. Qui a les cuisses cour- 

les. 
F6HINA, p. dc Foka. 

P6Y, p. et adj. \* Eclos ; fig. divulgue\ 
Foy ny atody. Les aiufs sont eclos. Ny 
teny atody, ka raha foy raanana elatrn. 
Un secret est comme un ceuf qui 6clot, 
lorsqu'il est divulgue il vole partout. 
2* Perce\ creve, se dit d'une enflure. 
Foy ny vay. Le furoncle est perce. 

Foizlna, p. Qu'on fait eclore ou suppu- 
rer, qu'on 6erase comme un pou. Fo/zo, 
imp. 

Voa— , pp. Eclos, ecrase\ 

Mam6y, vn. Se percer, suppurer. Ma- 
MoizA, imp. Famoy, s. Maniere do suppu- 
rer. 

Famoizana, 8. La suppuration, l'ins- 
trument. AmoIzana, rel. AmoIzy, AmoIzo, 
imp. 

Prend Mifam—, Mampifam— , Mam- 
pam— . Mifamoy hao. Se tuer recipro- 
uuement les poux. 

Mi—, va. et n. Ecraser les puces, les 
poux, sortir d'une ombuscade. MifoJza, 
imv. Fi— , 8. Maniere decraser. Mpi— , 
s. Celui qui 6crase. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui fait £clore, suppurer, qui 
eerase ou peut ecraser. 

Foif6y, dupl. freq. de Foy. 

Foy hehy, adj. et a. So dit d'un enfant 
qui rit pour la premiere fois; le present 
que lui donne celui qui l'a fait rire le 
premier. 

F6Y, p. Abandonne\ cSde a, donne a, 
dont on se dcsiste, a quoi on renonce, 
qu'on rejette, qu'on supporte. Foiho ho 
anao ily antsipika ity. Je vous donne ce 
couteau. Foiko ho an' Andriamanitra ny 
sitra-poko. J'abandonne a Dieu ma vo- 
lonte. Tsy foiho ny tranoko. C'cst avec 
peine que j'abandonne ma maison. Foin' 
ny flanakaviany izy. II est rejete do sa 
famille. Tsy foiko ny mandao anareo. 
C'est avec peine quo je vous quitte. 

Af6y, p. Qu'on abandonne, qu'on cede, 
qu on sacrifie, a quoi on renonce, qu'on 
rejette. Nafoiny ho any ny sakaizany 
ny ainy. II a sacrifie sa vie pour son 
ami. Nafoiho ny peratra very. J'ai 
renonce a 1'annoau que j'ai perdu. Afo/- 
zo, imp. 

Af6y, p. Qu'on abandonne, a quoi on 
renonce, qu'on cede a, qu'on rejette. 
AfoIzo, imp. 

Mamdy, va. Abandonner, renoncer a, 
c< j dor a\ donner. Mamoiza, imp. Fa- 
moy, «. Ce qu'on abandonne, maniere de 
renoncer a. Mi»am<3y, 8. Celui qui aban- 
donne. 

Famoizana, s. L'action dabandonner, 
dc renoncer; les souvenirs donnas aux 
defunls le matin du premier jour de Tan 



ou Fandroana. Voy. ce mot. Amoi'zana, 
rel. AmoIzo, imp. 

Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Malta— . Qui abandonne ou peut aban- 
donner. 

Foifoy, dupl. freq. de Foy. 

Mamoy aina. Faire le sacrifice do sa vie, 
s'exposer a la mort, perdre un enfant. 

Mamoy f6. Desesperer. 

Havantsy foy, s. Parents et amis cheris. 

MAHAFOY URANY, PA TSY MAHAFOY MlHlJfTSA- 

na, proi?. Donner la mesure pleine sans 
permettre de tasser le contenu en la 
8ecouant; fig. donner juste, et rien de 
plus, refuser de* donner une petite quau- 
tile apres en avoir donne une grande. 

F6INA, 8. Action de bloquer les pions, 

lesjetons. 
Foinana, p. Qu'on bloque. Foino, imp. 
Afoina, p. Avec quoi on bloque les pions, 

on les prend pour rien. Afoi'no, imp. 
Voa—, pp. Bloque, cerne. 
MamOina, va. Bloquer, corner. Faboi- 

na, s. Ce qu'on bloque, maniere de 

cerner. Mpamoina, s. Gelui qui bloque, 

se dit du joueur et du jeton. 
Famoinana, s. L'action de bloquer. 

Amoikana, rel. Amo(no, imp. 

Prend. Mifam—, Mampilam— , Mam- 

nam—. 
Maha—. Qui bloque ou pent bloquer. 
Fc4mp6ina, dupl. frdq. de Foina. 

F6lTRA,8. Nombril des animaux et 
des fruits; fig. le centre, I'abouttssant 
de. 

Didy foitra, 8. Action de couper le cor- 
don ombilical ; cii concision. 

Mandidy foitra. Couper le cordon ombi- 
lical, circoncire. 

FoiBfcxY, s. Le point central ou se croi- 
sent les lignes dans le jeu du Fanoro- 
na; le centre, l'a bout issant, la capitale. 

Fouaza, s. Le cocon d'un insecte renfer- 
mant ses ajuls; excroissance, fongus. 

Foi-kazo, s. NoDud des arbres so formant 
ordinairement la oil une branche a 6t6 
coupee. 

Foitr amfixga, s. La protuberance du 
bouclier. 

Foitra ivoho, *. lit, Nombril sur le dos; 
fig. I'impossible. 

F6IZINA, p. de Fo Impatient, suscep- 
tible. 

F6KA, adj. Qui a perdu la leto, lete 
16gere, imbecile, idiol. 

Hafokaina, Afokaina, p. Qu'on traite 
en sot, dont on se moque, qu'on mepri- 
se, qu'on deprecie. Nafokain' ny ankizy 
ilay solabe ka nisafoaka. Les garcons 
se sont moques de ce vieux chauve et 
Ton I rendu lurieux. Aza afohamao toy 
izany ny varotro. Ne d^prcciez pas 
ainsi ma marchandisc. Afokay, Afokao, 
imp. 
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Mana— , va. Trailer en sot, se moquer, 
mcpriser, dSprecier. Manafoka, imp. 
Fana— , 8. Celui dont on s'amuse, ma- 
niere de traitor en sot. Mpana— , s. 
Celui qui traite en sot, qui rend ridicu- 
le, qui tient los autres pour imbeciles. 

Fanafokana, s. L'action de traiter en 
sot, de samuser de quelqu'un. Anafo- 
kana, rel. Anafokao, imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Maha— . Qui rend imbecile, qui traite 
ensot. 

Fopoka, dupl. dim. de Foka. 

Fokafloka, autre dupl. Emporte, qui ne 
tient compte de rien, qui agit en aveu- 
gle, en 6tourdi. 

Ml—, vn. S'em porter, ne tenir compte 
de rien. Mifokafoka, imp. Fi— , s. Mani- 
ere de s'emporter. Mpi—, s. Celui qui 
s'emporte. 

Flfokafok&na, s. L'action de s'empor- 
ter, de ne tenir compte de rien. Ifoka- 
fokana. rel. Ifokafokao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. , 

Malta—. Qui cause ou pout causer l'em- 
portement. 

F6KA, 8. Ce qui reste en terre d'un ar- 
bre coupe\ 

Vody f6ka, s. La souche des arbres cou- 
pes. 

F6KA, 8. Action de humer, de fumer, 
d'aspirer, d'absorber rhumiditd et les 
liquides, de pomper. 

Fdhlna, p. Qu'on hume, qu'on fume, 
qu'on aspire, qu'on absorbe, qu'on 
pompe. Fohin' ny pompa ny rano. La 
pompe aspire l'eau. Fohin' ny tany ny 
ranonorana. La terre absorbe la pluie. 
F6hy, imp. Fohy ny hanitr' ireo vonin- 
kazo ireo. Humez le parfum de • ces 
fleurs. Fohij ny amoniaka. Aspirez I'am- 
moniaque. 

Af6ka, p. Qui sert a aspirer, a pom per. 
Ap6hy, imp. 

Voa—, pp. Hume, fume\ aspire, absorbe. 

Ml—, va. Humer, fumer, aspirer, absor- 
ber, pomper. MiFtfnA, imp. Fi— ,. s. Ce 
qu'on fume, maniere d'absorber. Mpi—, 
8. Un fumeur, celui qui hume, qui ab- 
sorbe. 

Fif6hana,s. L'action de turner, d'ab- 
sorber, l'insirument, la pipe, le porte- 
cigare, le lieu. If6hana, rel. lFdnY, 
imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi—. 

Maha— . Qui fume, absorbe, peut fu- 
mer. 

Fopoka, dupl. dim. de Foka. 

Mifoka paraky,— rongony. Fumer la 
pipe ou le cigare, le chanvre. 

Mifo-drano. Absorber les liquides, les 
pomper. dessecher. 

Fq-delo, 8. Keniflement. 



FOKA, s. Araignee. Phrynaracline 

foka, Vins. 
F6KATRA, s. Exhibition, extraction, 

action de tirer de I'oubli, de produire 

aujour. 
Fokarina, p. Qu'on exhibe, qu'on sort, 

3u'on extrait, qu'on d^terre, qu'on pro- 
mt au jour, qu'on tire de I'oubli, qu'on 
r6vele. Be ny volamena no fokarina 
tamin* io fari-tany io. On a extrait 
bcaucoup d'or de cette contree. iVo/b- 
knriny ny fanao taloha. II a nroduit au 
jour les usages d'autrefois. Nofokari- 
nu riy heloka nataony. II a revele le 
crime qu'il a commis. Fokaro, Fokary, 
imp. Fokaro ny akanjo ao am-bata. 
Sortez les habits de la malle. Fokaro ny 
faty natao an' iritra. Deterrez le mort 
qui a 6te* enterre* provisoirement. 

Voa— , pp. Exhibe\ extrait, d6terre\ mis 
au jour, revel<§. 

Tafa— , p. Qui s'est montre\ quia paru. 

Mamdkatra, va. Exhiber, extraire, 
deterrer, mettre au jour, tirer de I'ou- 
bli, reveler, manifester. Mamokara, imp. 
Famokatra, s. Ce qu'on exhibe, manie- 
re de mettre au jour. Mpamokatra, s. 
Celui qui exhibe. 

Famokarana, s. L'exhibition, l'extrac- 
tion, Taction de deterrer, de produire 
au jour. AmokArana, rel. Amokaro, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
para—. 

Mi—, vn. Se montrer, ctre exhibe\ re- 
venir au jour, a la surlace, comme les 
morts, les chrysalides, los tresors, les 
choses onterrees. Nifokatra tampoka ny 
fahavalo. Tout a coup les ennemis se 
sont montres. Maty izy vao nifokatra 
ny volany. C'est a sa mort que son 
argent a paru au jour. Be ny voman^a 
mifokatra. Beuueoup de patatos parais- 
sent a la surface du sol. MifokAra, imp. 
1<V- 1 $. Maniere de se montrer, de. pa- 
raitre au jour. Mpi—, s. Celui ou ce 
qui se montre au jour. 

Fifok&rana, s. L'action de se montrer, 
do paraitre. Ifokarana, rel. Ifokaro, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. 

Maha—. Qui exhibe, deterre, qui peitt 
extraire. 

Fokap6katra, dupl. freq. de Fokatra. 

F6KO, s. Tribu, caste, famille, seete, 
groupe, classe. 

Ml—, vn. 8e reunir, s'ontendre pour, se 
joindre, s'associer pour une fin. Miko- 
koa, imp. Fi— , s. Maniere de s'enten- 
dre. Mpir-, s. Ceux qui s'entendent, 
qui se joignent pour une fin. 

Fifokdana, s. L'action de s'entendre, 
de se joindre pour uno fin, complot. Ifo- 
koana, rel. Ifokoy, imp. 

Fokof6ko, dupl. frcq. do Foko. 
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Fokom-pirbnena, a. De souche commune, 
d'une m6me caste, d'une meme tribu. 

Fokon<5lona, a. Une tribu, une caste ; 
division, subdivision, comme commu- 
ne, canton ; chefs d'une subdivision. 

F6LAKA, adj. Brise", rompu mais te- 
nant encore, plie\ formant coude, an- 
fie; fig. dompte\ soumis, corrig6, qui 
aisse. qui diminue. Nianjera ny omny 
ka folaka ny tongony. Le boeuf est 
tombo en bas et a eu fa jambe rompue. 
Folaka izao ny soavaly. Le cbevai est 
maintenant dompte. Folaka izao ny 
hainandro. La ctaaleur a maintenant 
diminug. 

Folahina, p. Qu'on brise en angle, 
qu'on plie, qu'on replie, qu'on retrousse, 
qu'on dompte, qu'on corrige. Folaho, 
Folahy, imp. Folaho io rotsakazo io. 
Pliez cette badine. Folaho ny lamba- 
nao. Retroussez votre lamba sur l'epau- 
le. Folaho ny zanakao. Corrigez votre 
enfant. 

Afdlaka, p. A plier, a replie r, a re- 
trousser. AfolAho, imp. 

Voa— , FinOlaka, pp. Rompu, pU6, 
dompte, corrige\ 

MamOlaka, va. Briser, rompre, re- 
trousser, replier, dompter, soumettre, 
corriger. Mamolaha, imp. Fam6laka, a. 
Co qu'on rompt, maniere de retrousser, 
de dompter. Mp.vmolaka, a. Celui qui 
brise, qui retrousse, qui dompte, qui 
corrige. 

Famolahana, a. L'action de briser, de 
retrousser, de dompter. Amolahana, rel. 
Amolaho, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pa m—. 

Maha— • Qui brise, qui rompt, qui peut 
dompter. 

Folapdlaka, dupl. fre"q. de Folaka. 

Mamola-bady. Rendre son Spouse obeis- 
sante, souple. 

Mamola-damba. Retrousser, replier le Lam- 
ba sur I'e'paule. 

Mamola-tokokeliny. Enlever le foyer de 
la maison qui doit servir de Lapa dans 
la circoncision. 

Fola-bAnga, — barotra, s. Action do faire 
baisser le prix, le tarif. 

Fola-baviaty, adj. Qui a mal aux reins, 
courbS comme une vieille femme. 

Fola-damosina, adj. Qui a le dos fatigue; 
fig. qui s'est fatigue en portanl un en- 
fant sur lo dos. 

Fola-draiuay, adj. Satisiait. 

Folaka an-dAntony, adj. Qui meurt jeune. 

Folaka an dry niankinana, adj. Qui a 
perdu la colonne sur laquelle il repo- 
sait; fig. qui a perdu son tuteur, son 
protecteur, son soutien. 

Folaka andro, adv. Au declin du jour, 
lorsque le soleil decline. 

Fola-mandbpitra, adj. Qui plie, qui en- 
dure, qu'on fait plier. 



Fola-tana-man6ndro, adj. D6cu dans sa 
confiance, trompe par celui sur lequel 
il comptait. 

FOL&RA, a. Belle-de-nuit. (Fr. fleur). 

F6LY, 8. Fil en general; action de filer. 

Fol6sina, p. Qu'on file. Fol£so, imp. 

Voa— , Noflndly, pp. File. 

Mam61y, va. Filer. Mamolesa, imp. Fa- 
mily, s. Ce qu'on file, maniere de filer. 
Mpam6ly, s. Fileur, fileuse. 

Famoltoana, a. L'action de filer, 1 'ins- 
trument, le lieu, celui pour qui on file. 
Amolesana, rel. Amolbso, imp. 
Prend Mifam—, Mampifam—, Mam- 
pam— . 

Maha—. Qui file ou peut filer. 

Folifdly, dupl. dim. de Foly. 

MANAO FOLY MBNA TORIZAN-DROPIA. It/. 

Unir du fil de Rofla au fil rouge ; fig. 
commencer bien et finir mat. 

Folihala, 8. Araignee. Epeira madagas- 
carienata, Vins. 

Foly lanuy, a. Action de filer de la soic. 

Foly landihazo, a. Action de filer du co- 
ton. 

Folin-tsipay, a. Fil de soie introduit par 
les Espagnols; fil des roecaniques. 

F6LO, adj. num. Dix. 

Foldina, p. A diviser, qu'on divise ea 

dix. Foloy, imp. 
Ml—, vn. Eire divise" en dix ou se par- 

tager & dix. 
Foloalindahy, 8. Les cent raille bommes ; 

nom de I'armee. 
Imp6lo, adv. Dix fois. 
Iiipolokely, adv. Souvent. 
Manimpolo, vn. Faire pour la dixieme 

lois. 
Fanimp6lony, ado. Pour la dixieme fois. 
Fahap6lo, ad;. Dixieme; dix brasses. 
Ampahafolony, a. Un dixieme. 
Folokely, a. Octroi secondaire r petit peage. 
Folokeliny, 8. Subdivision d une tribu, 

d'une caste. 
Ampolokeliny, adv. eta. Par subdivision; 

la subdivision elle-m6me, 
Tompon* ampolokeliny, 8. Le chef d'une 

subdivision. 
Mitonora tanam-polo. S'en aller les mains 

vides. 
Vola f6lo, 8. Dix quarts de piastre ou 

12" 50. 
Hafol6ana, a. Dix jours. 
Folo tao*maty, adv. Se dit d'un temps 

long passe ou a venir. 
Folo vava, adj. Qui a plusieurs paroles, 

qui se d<§dit sans cesse. 
Folov6hitra, adj. Nom donne* aux Hovas. 

FOLOL6TRA, a. Continuity d'une ac- 
tion, comme la marclie, I'ascension, la 
direction du vent, de la fumee, d'une 
multitude de wagons sur les rails. 

Ml—, vn. Aller d'un trait, aller en file, 
dealer, Nisy ramole arivo nifololotro. 
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II y avait mitle mnleis qui allaient en 
file. Pi — , $. La maniere u'aller en file. 

Fifololbrana, s L'action d'alter en lite. 
Ifololorana, rel. 

Maha—. Qui dirige vers. 

F6LONA, adj. Qui a penlu unepartie. 

coup6 ras, commo tin oignoti dont on 

a coup6 la tige, comuic un chien a qui 

on a coupe la queue. 
Foldnana, p. Qu'on coupe ras. Polony, 

imp. 
Voa— * Findiona, pp. CoupS ras. 
Mam61ona, vn. Couper ras. Mamol6na 

imp Famolona, s. Ce qui se coupe ras, 

maniere de couper ras. Mpam6lona, s. 

(felui qui coupe ras. 
Famol6nana, a. L'action de couper ras, 

l'epoque de la taUle clu manioc. Amo- 

losaka, rel. Amol6ny, imp. 

Prend Miram— , Mampiram— , Mam- 

pam — . 
Maha — . Qui coupe ou peut couper ras 
Falompolona, dupl. frSq de Polona. 
Folon-drambo, adj. A qui on a coupe* la 

queue. 
Polox-taho, adj. Se dil des tubercules 

dont on a enlev£ la tige. 

FOLOPOL.6RINA. Comrae Polopolo- 

HIS A. 

FOMAH&RY, s. Nom donn6 a lalliago 
dil cuivre blanc. 

F6MB A. ( omba ), 8. La nature, la cons- 
titution des etros, ce qui est ndliGront 
atix etres, insepara ble comme les pro- 
priest, les qualites, la maniere d'etre, 
ce qui est propre au genre, a IVspece, a 
l*6tat, au metier, a la profession; se dil 
par extension des coutumes, des usages, 
de ce qui s*est fail, s'est pratique ou se 
pratique. Samy ma nana ny fombany ny 
zavatra rehetra. Chaqito 6tre a sa natu- 
re. Ny mibevitrano fomban' uy olom- 
belona. Une propria de l'homme est 
de penser. Fombin' ny miaramila ny 
mondcha miady. Le propre du soldat 
est d'nller a fa guerre. SumhaDi ny 
(omba landrefesana eto sy anv an-dafy. 
La maniere de mesurer l«»s longueurs 
dans co pays-ci est diflerente ile celle 
de r Eu rone. Misy forn&an-dr.izana sa- 
sany azo anhina II y a certains usages 
des anc&trcs qui peuvent dire suivis. 

F JMPO&H ANA. Comme Fi m pochana 
F6MPOTRA, g. Esj.ece de touibe, le 

icstc du leu. 
Afom-p6mputra. Feu ontictcnu avee la 

ton r be. 
Fumpo-tany 8. Tturbe Obreuse. 
Fokpotra nXzo, *. Truncs, branches d'or^ 

hres a denii carbonises jar leur st?;(/lir 

dans les mara s. l ™ 

FdMPOT'RA, adj. Raflo, enlov.;), *pii{- 
•ed'un trait, ifun scul c.u^ t() ]n '/,., ih ti 



Af6mpotra y p. A rafler, qu'on dispense 
d'un couj). A'afompotr' Way adala ny 
hareny. Get imbecile a d^pense^ rapide- 
ment sa fortune. Afomp6ry, imp. 

Voa—, pp. Rafle\ enlevc. 

Mana-, Majn6mpotra, va. Rafler, 
onlcvcr le tour, I'epuisor. Manafompora 
imp. Pana— .#. I^a manie'e de rail •»!•,' 
d'cnlevor. Mpana— , s. (ielui qui rafle, 
deponse ou vend le tout. 

Fanafomporana, Famomp6i»ana, s. 
L'action de rafler, d'enlever, d'epnwer 
le tout. Anapomporana, rel. Anatompo- 
ry, imp. 
Prend Mifam— , Mampifam— , Alam- 

para—. 

Qui mine, qui cnleve le tout. 



Mue des dents, iei tc des dents 
Se dit des premieres dents qui 



Maha—. 

F6NA, s. 

de lait. 
Mi—, un. 

tombent. 
MiFO-NfFY, adj. Sedit de lonfant qui fait 

la deuxiemo dentition. 

F6NA, s. Action de demander pardon, 

do supplier, d'intcredlcr. 
Mi—, vn. Demander pardon, supplier. 

Mifona aho. Je demande pardon. Mifona 

aminao aho, mba avelao ny hadisoako. 

Je vout en supplie, pankmnezmoi ma 

faute. Mifona, imp. Pi—, a. Maniere de 

supplier. Mpi— , «. Celui qni demande 

pardon. 
Fif6nana, a. L'action de demander -par- 
don, ce qu'on fail ou qu'on dit, coim h. 

qui on demande pardon. Ikon an a, »•«/. 

If6ny, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Qui demande ou est capable da 

demander pardon. 
Fomp6na, dupl fvjq. de Pona. 
MifonnIato, mifona ariVo. Mille pardons. 
F6NAKA, FONAP6NAKA ( dupl. 

plus usite). adj. Las, epuise, omolti, 

rendu mou. 
Fonahana, p. Qu'on epuise, qu'on ra- 

mollit. Ponaho, imp. 
Mamonapdnaka, va. 

moltir, rendre mou. 

imp. 1'amonaponaka, s. 

mollir, maniere de 

ser. 
Famonaponahana, s. 

guor, do ramollir. Amonapo»vua>a, 

Auon\ponaho, imp. 
Maha—. Epuisant, fatlgmt, qii ramol- 

Ht. '• ion: . 

FONAflPAV*. tiotfffttnent. 

|di— , vn. Honfler, lorlement. Ft— , *. 

&mtMit%ith, 8'. ?Je ftinftenttnt. ,, »l^r. 

prOfxDRAWAVa: ''" \a parWe mfdrjpwm 
i ou sjuche !U!, ( troac du.bai^ierofc^M 



Patigmi*. ra- 

Mamun\ponaiia, 

Ce qu'il taut ra- 

lotijni r, d'e>ui- 

Aclion i'e fati- 
, rel. 



& 
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FoncLranana, Fomtoanina, p. Qu'on 
teint, Fondrany, Fondrano, imp. 

Afdndrana, p.> Avec quoi on teiot. 
Afondrano, imp> 

Voa— , pp. Plough dans la teinture, 

Mamdndrana. va. Donner-une teinture 
rougeatre. Fam6ndrana, s. Ce qu'on doit 
teindre, la maniere de teindre. Mpa- 
h6 now an a, s.vCelui qui teint. 

Famondranana, 8. Action de teindre. 
Amondranana, rel. Ahondrako, imp. 

Maha— . Qui peut teindre. 

F6NDRO, 8. Reprocbe, blame, censu- 
re, faute, tache. 

Maniby f6ndro. Blamer; cdnsurer. 

Manala fondro. Disculper, excuser. 

Miala f6ndro. S'excuser, se disculper. 

AFA-pdNDRO. Disculpe. 

FONDROF6NDRO, k Supplique, de- 

. manda« instances reiterees. 

Ml—, vn. Supplier, demander avec ins- 
tances. Mifondrofondr6a, imp. Fi— , 8. 
Maniere de supplier* Mpi— , 8. Un de- 
mandeur. 

FIfondrofondrdana, 8. La demande, 
Taction de supplier, l'objot de la de- 
mande. iFONDROFONDRdANA, rel. IFON- 

drofondr6y, imp. 
FON&NANA [onina), 8. Residence, 

habitation. 
FON&TANA {fonitra), adj. Court, 

trapu, fort. 
F6NGANA, adj. Dont il ne reste rien, 
demoli jusqu'aux fondements, d&ruit, 
Spuise, dissipe, defense entierement. 
Fongana ny trano. 11 ne reste plus rien 
de Ja maison. Fongana ny vary. II 
ne reste plus de riz, le riz a ete comp- 
lement detruit, le riz est dpuise. Fon- 
gana ny bareny. 6a fortune estdissip6e, 
J d4pensee entierement, epuisde. 
Fonganana, Fonganlna, p. Dont on 
. nelaisse rien, qu'on detruit, qu'on rafle, 
qu'on gpuise, qu'on dissipe, qu'on de- 
pense entierement. R0ngano, Fongany, 
imp. i 

Aflongana, p. A demolir completement, 
.& epuisec, a depenser entierement. 
Afongano, imp. 
Voa—, Nofln6na;ana, pp. DSmoli. de- 
truit, rafle, epuise, dissipe\ depensd. 
Mamdngana, Mana— , va. Demolir 
jusqu'aux fondements, detruire, rafler, 
epuiser, dissiper, depenser entierement. 
Mamongana, imp. Fam5.ngana, 8. Ce qu'on 
demolit, maniere de demolir. Mpamon- 
gana,8. Celui qui demolit, qui rafle, qui 
dissipe. 
Famonganana, $. L'action de demolir 
completement, de rafler, de dissiper. 
AmongAnana, rel. Amongano, imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
'pana— . 
Maha—. Qui cause la mine totale. 
Fongampdngana, dupl. (r6q. de Fon- 
gan& 



LANrA pongana, Qu'il perisse ! qu'il n'en 
reste rien ! 

F6NGATRA, 8. Action de sortir. d'e*- 
traire, de fouiller, de deterrer, de pro- 
duireau jour, de faire revivre, d'exhi- 
ber, de manifested de reveler. 
Fonparina, Fongatina, p. Qu'on sort, 
quon extrait, qu'on fouille, qu'on de- 
terre, qu'on fait revivre, qu'on revele. 
Fongarin* ny vazaha hatraiza hatraixa 
ny volamena. Les Europeans fouillent 
partout Tor. Rakitra saro-bidy no no- 
fongarina tao. On a deterre la un pre- 
cieux tresor. Tsy azo fongarina ny 
fanao sasany teo afoba. On ne peut pas 
faire revivre certains usages d'autrefoia. 
Fongaro, Fongato, imp. Fongaro ny 
ny vary ao an-davaka. Sortez le riz du 
trou. 
AfOngatra, p. A sortir, a reveler. iVa- 
fonnatry ny olona ny ratsy nataony. Oa 
a revel61e mal qu'il a fait. Afokgaro, 
imp. 
Voa—, Noflndngatra, pp. Extrait, de- 
terre, qu'on a fait revivre, revele, 
Tafa— , p. Qui est sorti, qui s'est mon- 

tre. 
MamOngatra, Mana— , va. Sortir, ex- 
traire, fouiller, deterrer, produire au 
•jour; faire revivre, ex hi ber, manifes- 
ter, r6voler. Mamongara, imp. Famon- 
gatra, 8. Ce qu'on extrait, maniere d'ex- 
traire. Mpamongatra 8. Celui qui extrait, 
qui exbibe. 
Famongarana, 8. L'action d'extraire, 
de faire revivre, d'exhiber. Amongarana, 
rel. Amongaro, imp. 
Prend Mifam— , Mam pi fa m— , Mam- 
pam— . 
Mi—, vn. Sortir de terre, de dedans ou de 
dessous quelque chose, reparaitre, re- 
vivre, se montrer. Nifongatra avy ao 
an-kady ny ankizy. Les enfants sorti- 
rent tout a coup du fosse. Mifongatra 
, indray izany lamody izany. Cette mode 
reparalt de nouveau. Mifongatra ny 
volamena izao. L'or se montre mainte- 
nant. Mifongara, imp. Fi— , 8. Maniere 
, de sortir deterre ou de dessous quelque 
chose. Mpi— , 8. Ce qui sort de terre 
comme les hannetons. 
Fifoagarana, Flfongatana, 8. L'ac- 
tion de sortir de terre, de reparaitre, de 
revivre. Ifongarana, rel. Ifongaro, 
imp. 
Maha—. Qui deterre, fait reparaitre. 

F6NGO, 8. Action de rester au lit en se 
couvrant bien. 

Afdngo, p. A faire rester au lit en so 
couvrant bien. Afong6y, imp. 

Tafa—, p. Qui reste bien couvert dans 
son lit. 

Ml—, vn. Hester bien couvert dans son 
lit. Mifong6a, imp.. Fi— , 8. La manie- 
re. Mpi—, 8. Celui qui reste au lit en se 
couvrant bien. 
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Fifongoana, 8. L'action de roster an lit 
ense couvrant bien, le lion, le temps. 
lFONG6xNA,re/. Ipoxg6y, imp. 

Fongoflongo, dupl. frcq de Kongo. 

FONGOF6NGO, r. Colere, emportc- 
ment, grand effort, application a. 

Afongofongo, p. A melt re on cole e, 
qu'on met en colore. Afoxoofoxg6y, 
imp. 

Tafa — , p. Qui s'est mis en colere, qui 
s'est applique. 

Mi—, vn. "Se mettre en colere, s'appli- 
qucr, travailler avec nrdeur. Mifoxgo- 
foxgga. imp. Pi—, 8. La colere, Impli- 
cation. Mm — , s. Cclui qui fume de co- 
lere, qui s'applique. 

Fifongofongoana, s. L'action dese met- 
tre en colere. de s'appliqucr. Ifonuofon- 
g6ana, rel. Ifongofoxgoy, imp. 
Prend Marapi— , Mi Tarn pi— . 

Malta — . Qui s'applique, qui sait faire 
des efforts. 

F6NGOTRA, adj. ct p. Delruit. de- 
moli jusqu'aux fondements, mine de 
lond en comtle, dont il ne reste rien, 
depense entiereraent, oteint, extermi- 
ne, ravage. Fonqolra uaframy ny fo- 
iodv nyuiandn. L*s remparts son de- 
mons jusqu'aux fondomenls. Fonqolra 
ny vary. Il no reste pliM do r.'z. Fon- 
ijotr* Way adala ny hareny. Get imbecile 
a depensg toute sa fortune. Fonqolra 
izany fianakaviana izany. Celle lamille 
est eteinte. Fongolry nv aretina r v 
vahoaka. Le pcnple a etc extcrminepi r 
la maladie. Fongolry ny fahavalo r v 
tanana. Le village a eie iJetruit, rava ce 
paries ennem is. 6 

Fongbrana, p. Qu'on delruit, q n0 n d6 
peuse, quon extermine, qu'on ravage 
I'oxguhi, imp. e 

Afdngotra, p. Qu'on delruit, etc. Afox- 
gory, imp. 

Voa— , pp. Delruit, ruim\ oxiermine. 

Mamdngotra, va. Ddtruire, miner de 
iond en comble, dupenser cntieremcat, 
extei miner, ravager. Mamoxgora, imp' 
Faii6xgotra, 8. Ce quon mine, manicre 
ded6truirc. Mpanongotra, s. Un exter- 
minaleur. un ravageur. 

Famongbrana, s. Aciion do miner, 
d'exlerminer. Amuxgurana. rcl. Amox- 
gory, imn. 

Malta—. Qui mine on peut miner. 

Fongopbngotn, dupl. do Kongo! ra. 

Koxgo-uudy, adj. Ituine «le lund en com- 
ble. 

Kongo-doha, s. el act/. Cornu dont on cou- 
pe la pointe el qui sert pour mettre la 
noudro ; qui a la t6ie uVprimeo cu le 
boutenlcve. rognc\ 

F6NY, c Du temps que, lorsque, quaud. 
I'oxy fahavblo.ny R... Uu vivantdcN... 

F6NT,*. I* Espece de poisson ; 2- pi- 



geon bleu. Columba Madagascar ion- 
sis, Boddaert. 
F6NITRA, adj. Court, ramasse, tropu, 

f.Tt. 

Mi—, rn. Agir avec vigiteur. 
Konii»6xitha, dupl. do Konltra. 

F6NJA, 8 1- Per brut ; 2* corps do re- 
serve ; 3 # la lourdour. la pesanteur ; 
\* enormc catsso servant de prisou pre • 
ventive, la prison o le memo. 

Maf6xja, adj. Liurd, pesant. 

Mafoxjafoxja, dupl. do Mafouja. 

Alatsaka ao amy ny foxja. Qu'on met en 
prison. 

Atao f6xja A mollre nu corps do resc. vo. 

Koxjam-dy, s. Gueuse de for. 

FONJAF6NJA, s. Actum de soulever 
quelquc chose pour on voir la i esan- 
tour. 

Fonjafonjaina, p. Que Von sonic. e. 
Foxjafoxjxo, imp. 

Afonjafbnja, p. So dit de la main qui 
soulevo. Aioxjvxpoxjvo, imp. 

Voa—, pp. Soiileve. 

Mamonjafdnja, va. Sou lever. Mauon- 
jafonja, imp. Famoxjafoxja, s. Ce qu'on 
sou^evc, manicre de soulover. 

Famonjafonjana, 8. L'action de sou- 
lever. Akonjaponjaxa, rel. 
Prend Milam—, Mampifam— , Mam- 
iKim— . 

Maha—. Qui pent soulever. 

FONJOZ6RO ( /b, zozor.) ), s La maji- 
1c des Zozoro. 

F6NO, 8. Couvcrlure, enveloppc, action 
de |dier dans un nteu 1. 

Fon6sina, p. Qu'un couvre, qu'on en*c- 
lopj»e, qu'on nouo dans un pli. Ko>6dv f 
imp. 

Af6no, p. Avec quoi on couvre, on c:i- 
vcIop/>e. Afoxusy, imp. 

Voa—, pp. Convert, onvelop; e. 

Mam6no, ia. Couvrir. onvelopper, nbuer 
dans un pli. commc des jniine*. do 
1'iirgent dans le coin du mouclitir. .Va- 
mono boky. Couvrir un livro. Mnmono 
gazeiy. Euvelopper <l«fs journaux. .Va- 
mono vola an-joron-damba. Nuiier do 
l'argcnt dans un coin du lamba. iVa- 
mono fu!y. Envelopper un moit. Mauo- 
xosa, imp. Kamonu. s. Ce qui doit so 
c uvrir, se nouer dais, 111111110.*) d'eu- 
velopj or. Mpamono, s. C.elui qui Coiivre, 
commc le relieur. 

Famondsana, s. L'aclion tie couvr'.r, 
de nouer • ans, ce qui o*t em ploy j p mr 
c .uvrir lo» Lvres. Amjnusaxa, ml. amj- 
xuiv, iniit. 

Mi—, rn. yiiro convert, so couvrir. etre 
envelopf;6, s'enveU ppcr. elre uou * dan^ 
un ph. Uifoxosa, imp. Fr— , a. Manie.o 
d'etre couveit. Mim— , s. Ce qui sc cou- 
vre ordinairement. 

Fifon6saha, 8. L'enveloppe. la cnuvor- 
ture Ifo.nOja.na, rcl. Ifoxusy, imp. 
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MaJia^ M &u$sa : nt s pQur couvrir, qui en- 

veloppe. 
Fopofono, dupl. Mq. de Fono. 
E*on6sana, sVBanae a 6tofle qui sort de 

bourse, lecontenu. 
Fonopon6satta. , Fpntopondsina, p. 

Qu'on noue'datis bliisieurs plis. 
Mipono LAjtBT. So ait? id w morts ensevelis 

dansdesgtoffes de-soieJ 
Mk»ono vt)LAMK!rfA k P4agu^ d*or. 
Kely am-pon6sat*a. i lit\ Petit sous I'en- 

veioppe ; peu vohieairieuK, fenais degraud 

prix. • < "• i ■ '• ^»"' .. 
FaNOH-BdA«T; a. Le suif- -qui/ -enveloppe les 

rognons des baeufs. 

FONOIf-JAWAWY, 8; PlQCODta. 

Fonon-tondro, S: Afrneau de cuir que les 
.corrionniejrs^t lautres ouvriers passent 
&,riqdex pour le preserver contre le ill. 

Manao. an-kifonof<Jno. Cacher son raecon- 
lentemeat, ses^de^rs, etre cache\ ne 
pas etre ouvert. 

F6NOKA', 8. €hafme soporifique. 

F6NOKA, a.^Etat dequelqu'un qui est 
eaypjppp6 ooinjne, nn mort, qui dort 
t prGfondemeptQU^ ( ne, hpuge pas, objets 
bieh arranges, ,au dehors, et qui au 
fond. n,e, Yfllent < rieji^ a apparences trom- 
peuses. ' ..... , , **'* ' 

Afonoka, », A^^rrer dans. 

Voa—, pp. Envelo'pp6 dans. 

Tafa— , p. Quf s/est .blqUi dans sa cou- 
verture,. 

Bila-j; tin. S*ehveIopp6r\ we enveloppe 

des pieds a la tele, etre fourre dans pour 

• tromper.^wondHA, imp. Fi— , a. Manie- 

re de s'envelopper, Mri**^, a. Celui qui 

est enveloppe dans. . • > > 

Fifon6hana r $. L'action de s'envelop- 
per, de rester enveloppe, de se blottir 
dansv iEONdBANA, rel* ^fon6hy, imp. 

Maha— . Qui reste enveloppe, qui aime 
a rester ainsi. •. : 

Fonoponoka, dupl.frfa. da Fonoka. 

FONdSANA, FONOPONdSANA. 

Voy. Fowo. ' 

F0)ttTINA, 8. Action de revenir a sa 
premiere plaice, cle prendre une revan- 
cbeV " ' .' * : ' 

Afdntina, p. A faire revenir a sa pre- 
miere pla<?e. AfontSno, imp. 

Tfafa— , p. Qui estretotirne.a sa premiere 
place. 

Mi— , vn. Hevenir Faourbn&lait, prendre 
une revanche, revenir a la charge ; etre 
embrouifleje'tre irrite\. MiPdyfiNA, imp. 
Fi— , s. La manierfe do revenir la ou 
Vbn 6tait. Mpi— , s. Celui qui revientou 
il 6tait. ...';'' 

Fifoptenana* s. faction do jrevenir la 
'. ou Ton etait, deprendreune revabclie.de 
revenir a la charge, ^'embroMHlement, 
la colere. iFONTfeKANA./.ref, Nanipando- 
sitra nv fahavalo ny .miaranul*n,tsika, 
nefa n {jontcnqny inji ray woq'y, alaka 



kelikely. Les ennemis furent mis on 
fuite par nos soldats, mais ils revinrent 
bientot a la charge. iForrrENO, imp. 

Man a—. Qui peut revenir ou prendre 
une revanche. 

Fontimp6ntina, dupl. fre'q. de Fontina. 

F6NTO, s. Arbre. 

F6NTSY. Voy. Akondro afontsy. 

F6RA, s. Girconcision. 

Forana, p. Qu'on circoncit. Forao, imp. 

Afdra, p. (Tranchant ) avec lequel on 
coupe. Aforao, imp. 

Voa—, Findra, pp. Circoncis. 

Mam6ra, va. Circoncire. Mamora, imp. 
Fam6ra, 8. Ceux qui doivent 6tre cir- 
concis, maniere de circoncire. Mpam6ra, 
8. Leministre de la circoncision. 

Famorana, a. L'action de circoncire, le 
temps, les instruments, la ceremonie. 
AmorAna, rel. AmorAo, imp. 

Mi—, vn. Etre circoncis. suivre I'usage 
de la circoncision. Mifora, imp. Fi— , 8. 
L'etat de celui qui est circoncis. Mpi— , 
a. Ceux qui pratiquent la c.irconcision. 

Fiforana, a. La pratique de la circon- 
cision. Iforana, rel. 

Maha— . Qui circoncit ou peut servir a... 

Fora-nanahary, adj. Ne circoncis. 

FORAMBANA et FIRAMBANA,*. 
et adj. Plante aquatique dont on nour- 
rit les canards ; ruine, consume. 

Forambanamb6a, a. Plante aquatique sem- 
blable a la pr6c6dente. 

FORARA, adj. TombS, qui a 6prouv6 
une perte. 

Mi—, vn. Tomber, eprouver une perte. 
Fi— ,s. L'6lat de celui qui est tombe\ 

FOR&HITRA [rehitra), adj. Brul^, 
consume par le feu, par la maladie ; 
ruin6. 

FORfeRA, adj. Petit, nain. 

POR^TAKA, r. Pe" tri, barbouilte, eten- 
dusur, couvert de, entierement crott6 ; 
fig. d6sappoint6. 

Foret&hana, p. Qu' on badigeonne, 
gu'on barbouille. Foretaho, imp. 

Aror^taka, p. A barbouiller, a desap- 
pointer. Aforbtaho, imp. 

Mamor6taka, va. Couvrir de saletes. 

Mi—, vn. 8'6tendre, etre couvert de sa- 
lens, d'ordures, se salir ; 6tre d6sap- 
f>ointe. Fi— , a.. L'6tat de ce qui est sa- 
e, crolte. 

Fiforetahana, 8. V action de se salir. 
Iforbtahana, rel. 

Foretadr6taka, dupl. fr4q. de Foreta- 
ka. 

F6RY, 8. L'anus. 

Fory maty (Jzatma, lit. Qui a les muscles 
sphincters paralyses ; fig. se dit d'une 
feinme qui apassel'age pour se marier ; 
qui ne sait pas rougir. 

Forin' antsamotAdy. La place de la pier- 
re dans une fronde. 
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Forik-daka, s. Les centres secondares du 

jeu de Fanorona ; connaissances 616- 

mentaires. 
Tsy mahalala forin-daka. Qui ne connalt 

pas le commencement d'une affaire, les 

elements d'une science. 
Forinondry, s. Plante Thumbergia Cya~ 

nea, Bojer. 
Fohivato, adj. lit. Derriere de pierre ; 

fig. enlraillesinsensibles, impitoyables; 

extremement rigoureux. 

FORlFOTRA, 8. Eruption cutan6e, 
agglomeration, comme des oeufs dans 
I'ovaire, des fruits sur l'arbre. 
Mamorifotra, vn. Faire Eruption, ap- 
paraitre en masse, pulluler. Famori'fo- 
tra, 8. Manierede faire 6rupt ion^-gjfejL- 
morifotra,s. Cequi pullule, #))£ foijt iSru- 
ption. ., A y,,{. , ..-;. ,', 

Forifodrifotra, dupfcifo Fg(^6 f tc%.ov ] 
F6RITRA, 8-.&JayJep\i. ; >''.:i^\ .wxi 
Afdritra, n<,<tyftn (Ate,,4rttta6ifit)tte, 
qu'o.n, tovxhtou MuAtTHKn%mp.v,Afwreto 

. r Jampar*/iMre(a w j wonitsiUy.* RapJiez 
il#l le f ^lft|dB;^ jmm*. ^,/orwtOiOy. I&loiara. 
Courbez l&,iroset*iy;f;.,i<j., -i k>.j ',,\.-\\ 
*rrv.f>P* W^.^renli^caHiite^aoicjj^ 
Caw» Va-AMa'asA replwV, cburtofcini 
un6rltra, ua. Plief, repHfu\i cwnber, 
ii:ii a ^¥ff^pri'.MA|i«iniaH. imp* B*n<)iuil*, 
i » ; .*t£fljflu*#p doifc ;pHery fliamera ;.cle^;plier. 

J^fta^orttaaa, »*,I» actio© <te*plie^ty lifcne 
• i>«^jlJiyitfAWlrui»Wi*'«ftfftr«qt. '^; piterj le 
j^BiiflK^i^HftORitAttAr, rauAkoRtoro/. imp. 
4U*n4.vnM(fitr9i;pli& ;xepli6».'OQtti?be\ure- 
-«, Ml} cWiiSe>-pU/*rj 'fti^jf^fjierv ; «e • coliftber, 
MiteWjfrW ; IP applique*;; «§d*iujA'twoHer 
- ;*WfW"« MiifwiUraiJVj ibibiiaAr*. Lfevaer- 
i'.p«t s$,rejHifli!A1ff »i,- Ara.cfm/b/>A/ra 
^(Jnan/L, Noyaus 
ns le lit. MtfQpfra 

>^^.fflpft.iVK.tka 

etli a rone aussitot. .Miforei 



replrez pas amsl da 

mrori^a. Je^ui o }> ,1 

duros etli a cene aussitot. .miforeta, 
-, j imps.* iT^io^./Lpi u ttanie&TIft^yiQ!?* 

I'elat de ce qui est replied Mpi— , .vOhii 
-ii9fiiserifep1J*«0r>'04), oefluiftJU*;4&l4tfo'>I 
«i*ai!*tai«^8i»tiefe iMajUB/MtlWarttfeii, 

la chose sur laquelle le pli tou*tfevi nauror- 

-OOJ&. IffDR^WKAV^^UFOR^tO^-TM^iolA 

Malta—. Qui replie ou pftiittreptievM'r 
Foriporitray i dWri^/r^i'^e SPdri trrff° v 
•Fo»ipaiwQ.i«l »N*>m d:nne f JtfdtotfonxiiM 
^1«q«m'«*)r*?wo. ,/B»temH>MaJ<iue^uttofome 
- '.Mtttoh^enjimiheu Jju 'jf&jy' n^ie* .* s'aptet i r 
devant. \ .lifj^ ,h :>i 

FOROFjf 

' J ' J *: iT Urf Jl f4Ltfie6nC" 



Mi—, un. Pousser vigourenseme^i ©n 
touffesserrees. Fi— , s. Maniere.de pqus- 
ser. irj-.Hi.u 

Fiforofatana, 8. L'action de^powftser 
vigoureusement. Iforofatana, t%dp it -;i 

FOR6FOTRA, s. et adj. Et*{ de^ la 
peau soulev6e par les. 6ruptions iI 'tftlta- 
n6es; couvert de boutons. ai,u v -! 

Mamorifotra, tm. et adj.!jMi^\ai? ^ 
vert d'une Eruption c'Utaifee^FXMORO 
tra, s. Etat ^.fW^TO^^W !-J 

FOR6HANA; >*. •Tisoni.'lnVl/: 'v. .- .'•! 

FoROitAOfAl iu<»ftx(Wi^i F.UroerJOi.Giio'xoli^ 

TAPAftPOviSUMKUv L^ r«at^9 iiw fem ^peliU ti- 

J )30nS;-i 'i;:;'io! f^ <>.;:, !.;•':/. «;:-!• :^r."> 

-TAPi«Boa6HAKA>i £)ont: iJne,re8^B »9ai£fM3i 

unseui. .«»ji:.,.j 

FGRtatfAjgnr; e.^rbba* dPpiWflf^MS- 

FOROMB6SITRA./8. Vi£i^tfa>a^RU 

- ifporov isions alai voyage* /Fix kjubi .tout <;w*l- 
< »rfttti^eaj^agT4et;aic4ti-eoiportei3;avec 
./;lai^i i'-;» :»*i ';.o'i' > ./•j././^t/.w.)/ :»:n/I 

f6RONA.,8. !• EfyScfc WJomr^eVvknt 

>-, '«ofai/!9j ^ea wrttesi ,Hes-. QorteftfettflMWh 

me Hazondrano. Scirpus corymho&ws ; 

comme Horondrano. 



Foromroay, 8. Herbe .des, crocodiles.' 
•'^cSudfcrifeVaritesv '-^'> A '' A "J v - > A 





F6RONA, s. Cr6atibh"'Tnveb'tior] 

-I id«uc«'oW >m -l'esjfH*/ •'^*S I ^cietie«^, «_ 

-''a l rtS'Jfbrtt«tidh^'laliFi«b<lbm 3lI cortiS{rtlc- 

tion. Tsara forona ity milina ity.-^ttp 

•^.maohifne' a ^P6 Won IfcBtf ♦p&e.-MUieoTI 

-Fbrbni^^;, p: Qu ? on 'cYetj^qVi'o^ i#r^tf». 

qu'on produit, qu'b^for^r ^l^on^'fabrir 

que, qu'on con&lru\V'imfctHmyf'?V 

pekfijtppl -iim? jnifeai&' Wrftfifc w- 



"Tfee.Vrabvrfjii^ const n it 
Pata^/^: > Qui / s^st 1 mr.i&ft; M i 



) er, J"';njliiiL T .TteJ 




kevitra^wl(ihal'a , luy It a ih\k*j4rt*s : iJ'& 
. n si^guj^i;Q. MA^oR^NAii imPfAfxttostanL 
iwfi. ^m'lise-rUnieiijei'in^qiettjijttB .qw'on 

Uoitse procurer. mani^idi^.tJttftC^jrtJtc. 

(iateur. .«*i*»v *r«§I 

y(a^apflto^»,ayj,ri«ter^ati0n,/ KinTfttff 

aation, la fabrication, la construction, 
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l'execution ; Taction de se procurer, le" 
lieu, lo temis, tes instruments, lama- 
tiero. Amoh6wana, rel. Ela no namoro- 
nana ny vanja. II ya longtemps qu'on a 
invente la poudre. Vao namoronan % ny 
fanjakana trano Htsaboana ity tandna 
ity. Legouvernement cl fonde dorniere- 
ment un hopital dans cette villa. Tsaia 
ny namoronany io tetezana io. II a 
bicn construit ce pont. Amor6ny, rel. 

Mi—, en. Se former, etre formed Nisy 
rambon-danilra niforona tampotampo- 
ka. Une trombc se forma tout a coup. 
Fi— , 8. Maniere de se former. v 

Fiforonana, a. La formation. Ifohonana, 
rel. Ny atoily no iforonan* ny akoho. 
C'est dans l'ceuf que so forme le poulet. 

Maha—. Qui cree, invente ou en est ca- 
pable. 

Forompordna, dupl. freq. de Forona. 

Mamorom-potsy, adj. Avoir faspect blanc. 

FOR6NGO, s. Attiraii. 
Foroxgom-bbhivavy,*. Attiraii de fetnme, 

tout ce qui est a son service, ses parures. 
Forongon-tsampy, 8. Tout ce qui formait 

l'attirail d'une idole. 

FOROS&TY, a. Fourchetle. ( Fr. four- 
chetle ).' 

FOROVATO. Commo Forivato. Voy. 
Fory. 

F6SA, a. Genelte fossane. Cryploproc- 
ta /erox, Bennett. 

FdSA, s. Diflamation, deVigrement, rap- 
ports fails en cachetteet souvent exage- 
r6s. 

Fosaina, p. Qu'on donigre. Fosao, imp. 

Aflosa, p. Dont on se sort pour deni- 
grer. Afosao, imp. 

Voa—, pp. Denigre. 

Mi— . ya. Decrier, di (Tamer, dttoigrer, 
inquire en cachet le, grossir 1« mal 
qu'on rapporto. Mifosa, imp. Fi— . 8 
Celui qui est donigre, maniere de dif- 
famer. Mpi— , a. Medisant, difTamateur. 

Fifosana, a. La diflamation. le denigre- 
ment. Ifosana, rel. Ifosao. imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Fosaf6sa, dupl. fre"q. de Fosa. Bruits, 
rumeurs. 

Fosafosaina, p. Sur quoi on fait cou- 
rir des bruits. Fosaposao, imp. 

Mi—, va Faire courir des bruits. 

FosAifKAVAKA, 8. Diflamation des parents. 

Fosas' 6lona, 8. Los rapports, les bruits, 
les rumeurs. 

Fosa vava, a. Hapports vrais ou faux. 

FOSARlTA. Comroe Fofosarita. 

F68ITRA, s. Borer de la canne a Su- 
cre, nom gdndrique des insecles qui 
rongent les bois. 

Foserina, Foserana, p. Bongo par 
les vers. 

FOSITRA VA NO T3Y!UMBOLEM-BOAVAHY?Faut- 

il s'abstenir de planter des haricots, 



parce que les vers les rongent? fig. faut- 
il restcr dans l'inaction a cause de 
quelques perlcs? 

F6SITRA, a. Action de forer, de fairo 
tourner rapidementun bois pointu dans 
un trou pratiquti dan* une autre piece 
de bois, afin de produire le feu; fig. 
application, Constance. 

Foserina, p. Qu'on porce, dans quoi on 
fait tourner un bois pour produire le 
feu, qu'on fait rondement. Fosbro, imp. 
Fosero amy ny homamanta ity hazo ity. 
Pcrcez ce bois avec l'avant-ciou. Fose- 
ro io hazo io hiteraka afo. Faites tour* 
ner un bois dans celui-la pour produire 
du feu. Fosero ny raharahanao. Faites 
rondement votre atraire 

Afdsitra, p. Avec quoi on perce, nu'oa 
fait tourner dans un bois pour prouuiro 
du feu. Afoskro, imp. 

Voa—, pp. Perc6, (feu; produit par le 
bois, poussg rondement. 

Mamositra, va. Porcer, forer, faire 
tour nor un bois dans un autre pour pro- 
duire du feu. Mamos£ra, imp. Fam6si- 
tra, 8. Ce qui se perce, maniere de per* 
ccr. MpAirisiTRA, 8. Celui qui perce, qui 
frutlc pour obtenir du feu. 

Famoserana, s. Action de percer, Tins- 
trument, lavrille. Amosrrana, rel. Amo- 
sbro, imp. 

Mi—, ta. et n. Percer, faire tourner un 
bois dans un autre pour produire du 
feu, faire un trou dans la terre pour y 
dgposer les oeufs, comme font lea saute- 
relies ; s'appliquer avec ardeur. Mifosi- 
tra ny faslka ny valala hanatodizana. 
Les saulerellcs font un trou dans le 
sable pour y deposer leurs oeufs. Mifo- 
sitra amy ny asany izy. 11 s'applique 
avec ardeur a son travail. Miposb- 
ra, imp. Fi— , 8. Maniere de percer. 
Mpi—. s. Celui qui perce, qui produit 
le feu. 

Fifoserana, a. L'action de percer, de s'ap- 
pliquer. Ifosbrana, rel Ifosero, imp. 

Maha—. Capable d'application. 

FOTAF0TA, 8. Malproprete, barbouit- 
lagc. 

Fotafotaina, p. Qu'on salit, qu'on bar- 
bouille, qu'on rend degontant. Fotafo- 
tao, imp. 

Afotaf6ta, p. A barbouiller sur. Afo- 
tafotao, imp. 

Voa—, pp. Sdli, barbouill6. 

Mamotafdta, ra. Toucher, manipuler 
salement. Mamotafota, imp. Famota- 
f<Sta, 8. Ce qu'on fait salement, manie- 
re de salir. 

Famotafotana, a. L'action de faire sa- 
lement. AmotafotAna, rel.. 

Mi—, vn. Eire sale, barbouilte, malpro- 
pre en mangeant. baver en parlant ; 
ecumer de colero. Fi— , a. I/etat de ce 
qui est sale, surtout de la boucbe. 



Digitized by 



Google 



F01 



— 183 — 



FOT 



Mpi—, a. Celui qui bave ou est habi- 

tuellement sale. 
Fifotafotana, a. Le ruissellement, com- 

me de la graisse sur les levres, sur les 

mains. Ifotafotana, rel. 
Malta—. Qui salit ou rend degoutant. 
F6TAKA, 8. Boue, toute terre molle ini- 

pregnee d'eau, comme la vase, la fange, \ 

fe limon, les bourbiors ; fig. la foudre; 

adj. boo a rien, sans gout ni sue. 
FotaMna, adj. etp. Boueux ; qu'on con- 

vertit en boue, sur quoi on applique de 

la boue. Potahy, imp. 
Mamdtaka, ra. Convert ir en boue, ap- 

pliquer de la boue sur, gater une affaire. 
Mifam dtaka, vn. Etre meie, conlbndu; 

se batlre avec acba moment, comme le 

font les chiens. Fipam6taka, a X'etat 

de ce qui est m6l6, I'acharnement dans 

la lutte. 
Fifamotahana, s. La confusion, lutte 

acbarnee. Ifamotahana, rel. 
Maf5taka, adj. Exccssif, se dit d'un 

grand travail, comme celui des rizieres, 

alors qu'on travaille dans la boue. 
Mamotap6taka, adj. Inconsistnnt comme 

la boue, se (lit des mottes des micros 

tyen broyees, bien deiayees. 
Mawoso-p6taka. lit. Enduire de boue; fig. 

noircir, calomnier quelqu'un. 
Fota-m*inty, 8. Boue noire, limon noir 

servant a teindre. 
Maintim-potaka, adj. Teint avec du limon 

noir. 
Fota-mandry, 8. Boue, vase dorraante ; fig. 

mauvaise affaire. 
Mamoha fota-mandry. R6veiller une 

vieille affaire. 
Mamof6taka, lit. Qui est degoute" de la 

boue; fig. fatigue, comme le travail- 

leur fatigue par le travail des rizidres. 

FOTfiTAKA, r. Sali, barbouille, crotte. 
Fotetahana, Fotetahina, p. Qu'on 

barbouille. Potetaho, imp. 
Afotltaka, p. • Avec quoi on barbouille. 

Afotbtaho, imp. 
Voa— , pp. Barbouille ; fig trompe, 
Mamot6taka, va. Barbouiller ; tromper. 
Mi— , vn. Etre sale, barbouille, crottd; 

se rdpandre comme une tache d'huiie. 

Pi — , 8. L'etat de ce cjui est barbouille, 

crolt6. Mpi—, «.- Celui qui est sale. 
Ftfotetahana, a. Le barbouillage Ifo- 

TETAHA5A. rel. 

Maba— . Qui tacho, salit. 
Fotetatetaka, dupl. fre'q. de Fotetaka. 

FdTINA- Comme P6\ntina. 

F6TITRA, a. Action de roettre dans 
un sens oppose, comme l'avant a l'arrie- 
re, le haut en bas, ct rdciproquement, 
intervenjion; fig. inceste, union prohi- 
b£e par les lien's de la consanguinity ou 
de I'alHance. 

Afdtitra, p. Qu'on met dans uu sens 
oppose, qu'on intervertit. Atot^jro^ impr 



Afotero ny latabatra. Mettez la table 
dans un sens oppose. ,, 

Vcta— , pp* Mis damns' un sens oppose* 

Mamotitra v ua. kfettre dans un, sens 
oppose, intervertir; uuir, incestueuse- 
raent. Mamotera, imp. Faik5tixba, a. ,Ce 
que Ton met dan* un sens oppose, ma- 
niere de* mettre dans * un sens opposed 
Mpam6titha, a. Celui qui met dans un 
sens oppose. ''.', uh 

Famot6rana, a. L'action de metjre 
dans un sens oppose, d'unir incesttieu- 
sement. AmotbVna, ™l- AmoterO, imp. 

Mifamdtitra, vn. Se dlt de plusieurs 
personnes ou obje.ts places dans un sens 
oppose, de maniere que la tete de 1'utte 
soit pres des pieds de ('autre, se dit de 
plusieurs choses dont l'ordre est inter- 
verti. Aza ampifamoterinao ny raha- 
raha. N'intervertissez pas le travail, ne 
laites pas passer avant ce qui doit 
etre apr6s. . . . . 

Ml— 9 vn. Etre place dans un sens oppose 
a celui qu'il laudrait avoir, 6tre mter- 
verti, ren verse? se retourner contre; 
ovoir des rapports incestueux. Mifoty 
tra mondrakariva ao am-pandriana iq 
zoza kely io. Cet enfant lorsqu. ll dort 
met toujours la t6te Jl la place des pieds. 
Mahay mamaky boky mifohtra izy. ll 
sait lire unlivre qui est renverse. Mipo- 
tera, imp. Pi-, a. L*6tat de ce qui 
est renverse. Mpi—, a. Celui qui est 
place dans un sens oppose, l'mcestuoux. 

Fifottrana, 4. L'aclion de se mettre. 
dans un sens oppose, de se retourner 
contre, Tinlerversion, le renversemont, 
I'inceste. Ipoterana, rel Nifoleran ny 
alika romotro izy. Lo 6hien enrage se 
retourna contre lui. Ipotbro, imp. 

Maha— . Qui renverse, qui commet 1 m- 

Fotipotitra, dupl. fre'q. de Fotitra, 

FOT6ANA (qu'on prononce quelqiiefiois 
Piloana), a. Hendez-vous, terme, ech6- 
ance, temps ou lieu flxe. 

Fotoanina, p. A qui on donne un ren- 
dezvous, on flxe un temps. Potoany, 
imp. 

Mamotoana, va. Donner un rendez- 
vous, lixer un temps, mander nour un 
temps fixe. Mamotoana, imp. tAMOT6A- 
na, a. Le temps fixe. Mpamot6ana, a. 
Celui qui donne rendcz-vous. 

Famotoanana, a. L'action de fixer le 
temps, le rendez-vous. Amotoanana,?^/. 
Amot6any, imp. 

Prend Milam—, Mampifam— ,• Mam- 
pam— . 

Maha—. Qui donne ou peut donner ren- 
dez-vous, 

Fotoantoana, dupl.\fre"q. de totoana. 

Potoa-m.4ty, s. Temps fixe irrevocable- 

. ment, comme la mort. 

Potoam-panjakana, 8. LeJempsou le lieu; 
determine par l'Etat. 
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Fotoan' andro, 8, Jour, temps assigne. 

Fotoan' Itsibvixa. 8. Rendez-vous man- 
que par suite d'un raaleniendu. 

Fotoak-tOkam a, s. Temps, lieu determin6 
pour tons. 

FoTOApr-iST MiBATiiA, 8. Rendez-vous man- 
que par suite d'un cmp&chemeut. 

FOTOF#TO, s: Boulevorseraent, desor- 
dre, contusion, embrouillement. 

Fotofotoina, p. Qu*ou boule verse, qu'on 
embrou ille. Koto*ot6y, imp. 

Afotoftto* p. A embrouiller, qu'on bou- 
leverse, Apotofot6y, imp. 

Voa— , pp. Embrouille\ boutoverae'. 

Tofa— , />. Qui s'est d6men6 de colere. 

Mamoto>f6to, Mana— ? ta. Boulover- 
ser.deraiiger, embrouiller. Mamotopo- 
t6a, imp. FAMOTOFdTo, s. Ce qu'on 
bouleverse, mauiere d'embrouiller. Mpa- 
motopoto, s. ijelui qui bouleverse. 

Pamotofot6ana, 8. L'aetion de boule- 
▼erser. Amotopot6ana, rel. 

Ml—-, in. Eire boule verse, en desordre, 
embrouillg ; se d&nener. Mifotofot5a, 
imp. Fi— , 8. L*6tat de ce qui est cm- 
broiiitld. Mpi— / s. Ce qui s'embrouille. 

Fifotofotoana, 8. L'embrouillamini, la 
conlusion. 1potopct6ana, rel. Ipotopo- 
t<W, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Malta—. Qui bouleverse ou en est ca- 
pable. 

FOTOGRAF**, 8. Photographie. 

FdTQNA, 8. Grand arbre, bois«io con- 
struction. Rhodolama allivola, Thou- 
ars. 

F6TOWTY {foiotra J, 8. La raisun, la 
cause. 

F6TOTRA, 8. Lcs oldmenls, le princi- 
pe, I'origine, la racine, la souche, les 
fondalions, le fondement, la cause; on 
donne aussi ce nom aux troncs d'ar- 

' bres charries por les eaux, qui s'ar- 

- -tetent dans la vase. Andriamanitia no 
fototry ny zavatra rehetra. Dieu est le 

-^principe tie toutes choses. Adama sv Eva 

v iio fototry ny olombelona rehetra.* Cost 
d'Adam el d'Eve que viennent tous les 
Itommes. Marary ny /bfo-delanv. II est 
inalade a la racine de la langue. Tsara 
foiotra io trano io. Cette maison a 
de bonnes fondations. Inona no foiotra 
nangalaranao ny voankazonay? Pour- 
quof avez-vous vole nos fruits? 

Potdrana, Fotdrina, p. Qu'on saisit 
pres de la racine, pres de la base, qu'on 
examine a fond. Fot<5ry, imp. Fotory 
tsara ny zanakazo ongotunao. Saisissez 
bien pres de la racine les plants d'ar- 
breque vousarracbez. Fotory tsara ny 
raharalia. Examinez bien l'airoire. 

Voa— , pp. Fond6, dont ou a assis la 
base, examine* a fond. 

Mam6totra, va. Saisir pres de la racine, 



. presdc la base, examiner a fond, jusqu'au 

principe. Mamot6ra, imp. Fam6totra, 

8. Ce qu'il faut saisir pres de la racine, 

scruter a fond, manicre de saisir, d'exa- 

minor. Mpam5totha, 8. Celui qui saisit a 

la racine, qui va au fond des choses. 
Famotorana, 8. L'action d'aller a la 

racine, les moyens. Amot6hana, rel. 

Amot6ry, imp. + 

Ml--, vn. Rester fix6 laou Ton se'trouve, 

s'appliquer a. Mifot6ra, imp. Fi— , a. 

Maniere de rester flxe\ 
Flfotorana, 8. L'etat de celui qui reste 

ou il est, 1'applicatlon. Ipotorana, rel. 

Ikot6ry, imp. 
Malta—. Qui sait examiner. 
Fotopdtotra, dupl. Abreg6, r6sumc\ 
Am-potony, adv. A la source, a la ra- 
cine. ^ 
Ak-poto-m6ty. Ties pres, sur le point de 

toucher. 
Iray fototra, r<5a f6totra. Se dit des 

oeufs comptes trois par trois ; Irois 

oeufs, six oeufs. Efa-pototra, une dou- 

zaine d'oeufs. 
Masaka if6tony. Se dit des fiuits qu'on 

laisse murir sur pied, par opposition a 

ceux qu'on fait murir artiflciellement. 
Tsy hita f6totra. Incomprehensible 

iuintelligible, inextricable, 
Foto-bolo, 8. La racine des cheveux, la 

base des tresses, uoetresse. 
Fotokavana, 8. Les proches parents, les 

vrais parents. 
Foto-pe\ 8. Le haut de la cuisse. 
Foto-tbny, 8. La substance, le sujet du 

discours, l'elymologie, la racine des 

mots. 
Fototr'aretina.8. Le siege, le principe, 

Tissue de la maladie ; fig. chose incer- 

taino, issue douteuse. 
Miandry fototr' arbtina. Attendre un r£- 

sultat incertain. 
Fototr' blany, s. La premiere articulation 

des ailes des oiseaux. 
Fototr' 6loh a, 8. Souche de famille, fa- 

mille. 
Foto-tsarika, 8. I-es fibres du bananter 

dont on labrique le 8a r ilea (tissu pen 

consistant ) ; /i<j. fc ex6oution facile, travail 

aise. 
Tsy mabay foto-tsarika. Qui ne sail rien 

laire, pas meme la chose la plus facile. * 
Foto-tsofina, 8. La racine des oreilles, 

leur point de jonction avec la t6te. 
Foto-ts6roka et Foto-tsasdry, a. Le 

point de jonction de I'dpuule avec le bras. 
Ranom-p^totra, 8. R^sidu du vesou anres 

une premiere distillation, qu'on mile a 

unc seconde distillation. 
F6TOTRA, 8. Torche qu'on place sur 

un trooc do bananier pour la c^r^monie 

dela circoncision, et dont la meche est 

faite avec de la bouse de bosuf pgtrie et 

allong^e ; torche. 
FOTRAF6TRA. Corome BoTRABdTBA. 



Digitized by 



Google 



FOT 



— 185 — 



FOZ 



FOTRAKA, s. Ronflement sonore. 
Ml—, vn. Bonfler fortement. Mpi— , s. 

Grand ronfleur. 
Fifotrahana, s. L'action do ronfler for- 

tement. Ifotrahana, rel. 

FOTR6AKA,s 1* Eruption, jaillisse- 
ment, sortie do, apparition subite •, 2* 
Inspiration bruyante du piston, bruit 
que fait un corps sortant rf'une matiere 
grasse, com me le pied retire de la bone; 
fig. action d'aller dechargor sa colere 
sur quelqu'un, de quitter son poste par 
chagrin. 

Mi—, vn. Jaillir, sortir de, faire du bruit, 
parler avec emportement. Fi— , s. Manie» 
re de jaillir. Mpi—, 8. Celui qui parle 
avec colere. 

Fifotroahana, s. Le jaillissement, le 
bruit du piston, du pied retire de la 
boue, les paroles emportees. Jfotroaha- 
na, rel. Ifotroahy, irr\p. 

FlJTSY, a. et adj. Blanc, netloye, four- 
bi. rendu nropre, blanchi. 

Fotsiana, Fotsina, p. Qn'on blanchi r, 
qu'on fourbit qu'on nettoie. FotsIo, 
imp. Fotsio ny vary. Pilez de nouveau 
le riz pour le rcndre blanc. Fotsio ny 
benitra. Pourbissez la balonnette. Fotsio 
ny nify. Nettoyez les dents. 

Afotsy, p. Avec quoi on nettoie. Afotsi'o, 
imp. 

Voa— , Finbtsy, pp. Blanchi, approprie. 

MamotAy, va. Blanchir, approprier, net- 
toyer. Mamotsi'a, imp. FaihJtsy, s. Ce 
qu'il faut blanchir, maniere de blanchir. 
Mpauotsy, s. Un blanchisseur, un four- 
bisseur, un nettoyeur. 

Fomotsiana, 8. L'action de blanchir, 
le moyen, les intruments. Amotsiana, 
rel. Amots/o, imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
pa m — . 

Maha— . Qui blanchit ou peut blanchir. 

Fotsifdtsy, dupl. fre'q. S'emploie sur- 
tout dans le sens do mepriser, ne pas 
tenir compte.se moquerde. 

Mamotsif6tsy, va. Mepriser, ne faire 
aucun cas de. 

Fotsy ajjgavo, 8. Lumignon. 

Fotsy Angela, 8. et adj. La cendre blan- 
che du bout du cigare; epuise, sans force. 

Fotsiavadika, a. Plante dont la feuillo est 
vcrte en dessus et blanche en dessous. 

Fotsy b6bo, adj. Blanc comme les albinos, 
tres blanc, se dit de la peau, des poils. 

Fotsy botsatsaka, — botsiaka, adj. Tres 
blanc, d'un blanc dclatant. 

FoTSiELATRA.a. I - Canard. Anas Erylhro- 
rhyncha, Gomlio. 2 # Heron blanc sau- 
vage. Ardea gularis, Bosk. 

Fotsy fanahy, adj. Peu delicat, inconve- 
nanldansses paroles, dans ses actes. 

Fotsy hbhy, adj. Qui rit de mauvaise gra- 
ce, qui rit en ricanant. 

Fotsy bbvitba, adj. Absurde. 



Fotsy hiaka, ac(/. Blanc comme une eclair- 

cie dans les nuages. 
Fotsy kotro, adj. Fertilise, deTriche, cul- 

tive, lecond, prospero, se dit du sol et 

des royaumes. 
Fotsy maxgatsakatsaka, adj. Blanc pur. 
Fotsy manjopiaka, adj. Blanc brillant, 

eblouissant. 
Fotsy maso, adj. Qui a une taie sur l'oeil 

ou sur lesyeux et qui par suite a perdu 

la vue. 
Fotsy m.\vo, adj. Blanc tirantsur le brun. 
Fotsimbary, 8. Riz pile. 
FoTSiMBARtV ak6ho, 8. Riz qui tombe du 

mortier ou on le pile, et qui devient 

ainsi la part des volailles. 
Potsimbarinak6ho, 8. Herbe. Alternan- 

thera sessilis, R. Br. 
Fotsimdarinakoholahy. 8. Herbe. Polygo- 
num senega Jenae.'Meisn. 
Fotsinanahary, 8. Herbe. Senecio coch- 

learifolius, Bojer. 
Fotsy r6ra. adj. Dont on ne fait pas cas, 

dont les ordres sont negliges. 
Mamotsy r5ra. Ne pas faire cas, negliger 

les ordres du supe>ieur. 
Fotsy tkny, adj. Qui parle en "vain, inu- 

tilement, qu'on n'^coute pas. 
Fotsy tsinay, adj. Qui a le ventre vide, 

aflamd. 
FoT8ivADfHANA,s. Arbuste. Helichrysum 

cordifolium. DC. 
Fotsy varavarana, adj. Se dit du mari 

dont la (emme s'absento habituellement 

durant lejour. 
Fotsy v6lo, adj. Qui a lescheveux blancs. 
Fotsivoloman6kana, s. Herbe. Clematis 

Bojcri, Hook. 
Fotsivolomanoro 8. Herbe mfriici.nale. 
Fotsiv6zosa, 8. Nom d'un palmier. 
F6tsiny, — hiany, — iZAO, adv. Seule- 

raent, simulement, sans raison, vaine- 

ment, inutiloment. 
FOVATO. Voy. Fo. 
FdZA, 8 Nom des crabes en general ; 

chevre de mecanique. 

FOZAHALA et FOZAHALAHALA, 8. EspeCO de 

Thelnhuse fluviatile. 

Fozahavatra, s. Dartre scroluleuse. 

Foza maleuy, s. Crabe a carapace molle; 
fig. nom donn6 aux petites filles fai- 
bles. de mauvaise constitution. 

Fozanihionono, s. Crabe blanc. 

Fozan-driaka s. Crabe do mer. 

Fozan'ony, 8. Crabe d'eau douce. 

F6ZA et FOZAF6ZA ( dupl. plus usi- 
t6 ) 8. Action de chiHbnner, de raaltrai- 
ter, de rudoyer 

Fozafozaina, p. Qu'on chiflbnne, qu'on 
mallraite. Aza fozafozainao ny tarata- 
sy. Ne chiffonnez pas le papier. Aza 
fozafozainao ny zanako. Ne maltraitez 
pas mon enfant. Fozafozay, Fozafozao. 
imp. S*f 

Afoaaf6aa, p. Avec quoi on 4h9ff6aA& 
Afozafozay, Awo9JO<QiikQs>4mp..frW * « J 
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Voa-, Finozaf6za, pp. Ghiffono6, mal- 
traite. 

Mamozafbza, va. ChifTonner, maltrai- 
ter, rudoyer. Mamozafoza, imp. Fkuo- 
zafoza, s. Ce qu'on chiffonne, maniere 
de tnaltraiter. Mpamozaf6za, 8. Celui 
qui chifTonne, qui maltraite. 

Fomozafozana, 8. faction de chiffon- 



ner, de maltraiter, de rudoyer. Amoza- 
fozana, rel. Amozafozay, Amozapozao, 
imp. 

Prend Mifam— , Mampifam— , Mam- 
para—. 
Malta— . Qui cluffonne, qui peut maltrai- 
ter. 

FRANTSAY, 8. et adj. Francais. 



G 



G, 8. Sixieme lettre et quatrieme con- 
sonno de l'alphabet matgache ; il se 
prononce toujoursdur. Les finales muet- 
tes ka, tra, s'elident devant le g : Ta- 

PA-GILA3Y, pour TAPAKA GlLASY ; TONGO- 

goaika, pour tongotra, goaika. La fi- 
nale na ou ny ne conserve que Vn de- 
vant le g : Fahan-gisa pourFAiiANA, gisa. 
Apres le preJixe man et ses derives, il 
indique souvent une h intiale au radical ; 
Mangalatra de man et ralatra. 

GA, 8. Gant. ( Fr. gant ). 

Gan-tanana. Des ganls. 

Manao ga\ Porter gants. 

GABAKA, adj. Ou il y a beaucoupd'eau. 

Mi—, vn. Avoir beaucoup d'eau. Fi— , a. 
L'etat de ce qui a beaucoup d'eau. 

Figabahana, a. L'abondance de I'eau. 
Igabahana, rel. 

GAbOKA., 8. Tas, monceau. 
Agaboka, p. A mettre ou qu'on met en 

tas. Agabohy, imp. 
Voa—, pp. Enlasse. 
Mana— , va. Entasser, amonceler. Ma- 

nagaboha, imp. Fana-— , 8. Ce qu'on 

entasse, la maniere de mettre en tas. 
Fanagabdhana, «. L'action dentasser, 

le lieu. Anagab6hana, rel. Anagabohy, 

imp. 
Ml—, vn. Etre entass6, en monceau. 

Fi— , 8. L'6tat de ce qui est entass6. 

Mpi— , 8. Co qui est cntass6. 
Figabohana, 8. L'entassement, le lieu. 

Igabohana, rel. 
Maha— . Qui entasse. 
Gabogaboka, dupl. dim. de Gaboka. 
G vbo-bato, 8. Tas ae pierres. 
G aboraraka, adj. Fait sans so in, au ha- 

sard, (paroles) irrefl<khies. 
GADANA, 8. Cadenas. (Fr. cadenas). 
GADONA. Voy. Ngadona. 
GADRA, 8. Fers des detenus, des ga- 

leriens, colliers des chiens, chatnes 



{>our amarrer les pirogues ou fermer 
es portes. 
Gadrana, p. Qu'on met aux fers, qu'on 

attache. Gadrao, imp. Gadrao io olona 

io. Metlez cet horn me aux fers. Gadrao 

nyalika. Attachez le chien. 
Agadra, p. Dont on se sort pour atla- 

cher. Agadrao, imp. 
Voa—, Giaadra, pp. Attache. 
Mana—, va. Mettre aux fers, attacher. 

Managadra, imp. Fana—, a. Ceux qui 

qui doivent etre attaches, la maniere del 

mettre aux fers. Mpana— , a. Celui qui 

met aux fers. 
Fanagadrana, 8. L'action de mettre 

aux fers, les instruments, le lieu. Ana- 

GADiiANA,rel. Anagadrao, imp. 
Mi—, vn. Etre aux fers ou etre attached 

Fi— , 8. Maniere d'etre attache. Mpi—, a. 

Recidiviste qui est souvent mis aux 

fers. 
Figadrana, 8. Les fers, le lieu, les 

liens, la cause. Igadi\ana, rel. Igadrao, 

imp. 
Maha—. Qui attache ou peut servir a 

attacher. 
Manala gadra. Oter les fers. 
Gadra fohy, s. Fers courts mis aux pieds, 

et si rapprochtis qu'on peut a peine 

changer les pieds de place. 
Gadralava, 8. Fers des condamnes; les 

fers du cou et des pieds sont joints par 

des tringles, qui permettent de faire de 

do longs pas; les condamnes aux fers. 
Gadram-baravArana, 8. Anneau, chaino 

servant a fermer les portes. 
Gadran' aura, 8. Collier de chien. 
Gadran-dakana, 8. Cbaine pour attacher 

les pirogues au bord de I'eau. 
Gadran-dalana, 8. Sentinelles pour em- 

pecher de passer sur les chemins inter- 

dits. 
Gadra kofehy, 8. Corde qui tient lieu 

de fers pour les nobles. 
Gadran' olona, 8. Fers pour les gens. 
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Gadb as-tan ana, a. Mcnottes. 
Gadran-trano, a. Anneau, chatae servant 

de ferine hire aux maisons. 
Gadban-tsandotiia, 8. Fer mis aux mains 

et aux pieds des esclaves pour les em- 

pecher de hiir. 

GADRAGAdRA, 8. Otsoau. Espece de 
Pterocles. 

GADRAGADRA, adj. et a. Fele, ran- 
que; voix sourde, cassee. 

Mi—, vn. Avoir la voix, le son rauque, 
cassd. Fi— , 8. L'etat de la voix rauque, 
cassee. 

GADRAKA, adj. Fele\ rauque, son 
sourd. 

Ml—, vn. Avoir le son rauque, casse\ 
Fi— , 8. L'etat du son rauque. 

GAGA, adj. Etonne\ stupefait, en admi- 
ration, surpris. Gaga anao aho. Je vous 
admire. Gaga ny nataonao aho. J'admi- 
re ce que vous avez fait. Gaga aho raha 
saby nanao ratsy toy izany izy. Je suis 
etonne qu'il ait ose se conduire aussi 
mal. Gaga, imp. Admirez, soyez 6tonne\ 

Mi—, va. et n. Admirer, etre 6tonne. 
Mgagaazy daholo ny olona. Tout le 
moode l'a admirf. Nigaga ny nataony 
ou noho ny nataony ny olona. On a et6 
6tonne de ce qu'il a fail. Migaga. imp. 
Fi— , a. Meniere d'admirer, de s'eton- 
ner. 

Figagana, 8. L'admiration, l'etonne- 
ment. Igagana, rel. Nigagan ny olona 
ay soa nataony. On a admire le bien 
qu'il a fait Igagao, imp. 

Maha— . Admirable, etonnant, surpre- 
nant.. Nahagaga ahy ny hasabiany. Son 
audace m'a etonne. 

Gagagaga, dupl. de Gaga. 

Fadacagana.s. Miracle, prodige. 

Doc ag a, Tolagaga. Voy. cos mots. 

GAGAKA. Voy. Gaka. 

GAGILAHY (corruption deGigalahy), 
a. et adj. Qui a 1'experienco, consom- 
me dans. 

GAlGY ou GAGY, adj. Imbecile, inso- 
lent, enrage, fou de colere. 

Geg6na, p. Qu'on rend courrouce\ en- 
ragG. Gbgko, imp. 

Mana— , va. Iiriter, rendre enrage. Ma- 
nacegb, imp. Fana— , 8. Qu'on irrite 
habituellement, la maniere d'irriter. 
Mpana— , 8. Celui quiinite. 

Fanageg6na, a. Action d'irriter. Ana- 
gegena, rel. 

Mana—. Rendre irritg ou capable d'ir- 
riter. 

Gaiglgaigy, dupl. de Gaigy. 

Auka gaigy. 8. Chien enrage. 

Gaigin' olona ou Olona gaigt, a. Un im- 
becile, un obstine. 

GAlKA, s. Action de serrer, de Her, de 
contraindre- 

Qthina, p. Qu'on serre, qu'on lie forte- 



ment, qu'on reiient, qu'on contraint, 
qu'on violente. G6ho, imp. Geho amy 
ny etra ny valahanao. Serrez vos reins 
avec la cemture. Geho ny kitay bozaka. 
Liez fortement l'herbe a bruler. Geho 
ao an-lrano ny ankizy. Retenez les en- 
fanls dans la maison. Geho izy mba 
hiasa. Contraignez-le a travailler. 

Agalka, p. Ce qui sert a serrer, a lier 
lortement. A geho, imp. 

Voa— , Noginaika, pp. 8erre\ lie for- 
tement, retenu, contraint, violent^. Voa- 
2aika, noginaiky ny lehibe ny tanim- 
ariko. Le chef m'a prls, retenu ma ri- 
ziere. 

Man—, Mana—, va. Serrer, lier for- 
tement. retenir, contraindre, violenter. 
Maxgbha, imp. Fan—, a. Ce qu'on lie, 
maniere de contraindre. Mpan— , a. 
Celui qui lie, qui contraint. 

Fang6hana, a. Action de lier, de con- 
traindre. Angbhana, rel. Angeho, imp. 
Prend Milan—, Mampifan— , Mam- 
pan—. 

MI—, vn. Etre serre, dtre lid. retenu, 
otre contraint. Fi— , a. LVtat do ce qui 
est serre\ lie. Mpi— , a. Ce qui se lie ou 
doit se lier. 

Figehana, a. L'attache, le lieu, Igbha- 
na, rel. Igbho, imp. 

Maha— . Qui lie ou peut lier. 

Gaigalka, dupl. dim. de Gaika. 

GAlNA, adj. Disappoints , decontenan- 
ce. 

Mana—, va. Dcsappointer, decontenan- 
cer. Nanagaina azy ny teny nafitsoko 
azy. Les paroles quo jo lui ai lancees 
l'ont decontenanc6. Fana— . a. Maniere 
de dicoutenancer. Mpaxa— , a. Celui qui 
desappointe. 

Fanagalnana, a. L action de dosappoin- 
tor, de deeontenancer. AnagAinana, rel. 

Man—, vn. Etre desappointe, deeonte- 
nance; etre vide. Nangaina ou nan- 
gain-tsola aho, fa tsy tanteraka ny nante- 
naiko. J'ai ele disappoints, parce que 
ce q» e j'esperais ne sest pns accompli. 
Mangatna io trano io. Cette maison est 
vide. Fan—, a. Le d&appointement, le 
vide. 

Fang&inana, a. Lo deaappointemont. 
Angainana, rel. 

Maha—. Qui desappointe. 

GAlNA et GAINGAlNA < dupl. plus 
usite), s. Ardeur d'un soleil sans vent 
et sans nuage, se dit aussi de ce qui 
est trop sec. 

Ml—, vn. Se dit d'une forte chaleur, 
d'une lourdeur de tete, de ce qui est 
trop sec. Migaingaina ny andro. Le 
temps est treschaud et lourd. Migain- 
gaina nyandohako J'ai la tete lourde 
Migaingaina ny kitay hozo. Le bois de 
chauflage **&i tie* sec. Fi— , a. La lour- 
deur du temps, de la tele, I'gtat do ce 
qui est sec, 
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GAKA, s. Cri du canard, du corbeau. 

Mi—, t?7i. 8e dit du cri des canards, 
des corbeaux; fig. se plaindre, boire 
Irop. Fi— , 8. Maniere de crier, de se 
plaindre, de boire avec exces. Mpi— , 
8. Un buveur. 

Gagaka, dupl. dim. de Gaka. 

MigagaJca, vn. Crier; boire au goulot, 
faire glouglou. 

Manao gagaka, Boire au goulot. 

Voa vao migXka. On crie et on se plaint 
quand on voit ses meiaits dccouverts. 

GALABINA, 8. Grande liberty, grande 

licence. 
Mi—, on. Eire libre, sans frein, suivre 

ses caprices, Gtre liberlin, dissolu. Fi— , 

a. La liberie. Mpi—, s. Celui qui est 

libre, qui suit ses caprices. 
Figalabinana, 8. L'action de suivre ses 

caprices. Igalau/nana, rel. 
Galabindabina, dupl de Galabina. 
GAL&RA, 8. Rabot, (du vieux mot fr. 

galere). 
GAL6NA, s. Galon. (Fr. galon). 
Galona fotsy. Gnlon blanc ou d argent. 
Galona mbna. Galon rouge ou d'or. 

GAMATRA, 8. Gamroe de musique. 

(Fr. gamme). 
GAMATRA, adj. Egal, semblable. 
GAM&LA, s. Gamelle, seau, baquet. 

( Fr. gamelle ). 
GANA, s. Choc des portes, bruit des 

portes qui se ferment, bruit du battant 

sur letissu. 
Ganina, f>. Qu'on ferme ou qu'on frappe 

avec bruit, (tissu) qu'on bat fortement. 

Gano, imp. 
Agana, p. Avec quoi on frappe, on bat. 

Agano, imp. 
Voa—, pp. Ferm6 ou frappe avec bruit, 

battu lortement. 
Man—, Man a—, va. Fermer ou frapper 

avec bruit, battre fortement. Fan—, s. 

Maniere de fermer. Mpan— , s. Celui 

qui ferme avec bruit, qui bat fortement. 
Fanganana, s L'action de fermer ou 

de frapper avec bruit, de battro'toMe- 

mcnt. Anganana, rel. Angano, imtyi' 
Mi—, vv. Faire du bruit, 4re4HflfefcB4*r? 

battu. Fi— , 8. La maniere. /(to ttUrtAiv. 

Mpi— , 8. Cequi ft\iuM\hhrh}l.-- MtlnM 
Figanana, 8.^&&mkfy wtom&h 

ment. Igaxa^a,, ^ i w>U i a •• /.U««i 
Maha- t:i Q,u. #eut balira.lartfsKUM j„ 
Gangana, dupl. de Gana,,.,, ; (|ty ,j \ ti3 

0A>NAOANAv(9/l«:ai^rd^loni^tiTT^e% 
idTupsHo pfcur^afer^feS'ltfMnM"" 
GanaWamatoa^^ ^*«wwi4) qu^orh ttp'bfel- 
Ml6,tBlf«Ai^»i/M), J 'i»*i^'» • *"•■» '<' *vn * 
MimvJual'MA.Jbpelfer l«*'»khfllM*# MWa*a- 
uiikHk\ unpiAiflWyiffJ AfaWer^'uTutyWler 



i lad cadards. »•! 



!)'! \f 



;*\ti 



Fi#*nmg&naJaaf *. l/*e*toto'»u"aMKta 
les canards. Igakagaxaka, rek '"'' *"!' 



GAONA, 8. Choc. 

Agaona, p. Qu'on fait choquer. Aga6- 

ny, imp. 
Voa—, pp. ChoquS. 
Mi—, vn. Se choquer, s'entre-choquer. 

Fi— , s. La maniere de choquer. 
Figadnana, 8. L'action do se choquer. 

Iga6nana, rel. 

Prend Mampi— , Mifumpi— .. 

GAOTRA, 8. Maladie de la goutte. (*Fr. 
goulte). 

GARABA, 8. 1° Corbeille en treillis, 
bourriche ; 2* latrines. 

GARARAKA, s. Gorgarisme, glouglou. 
Manao gJtoaraka. Se gargariser. 

GARARAKA, 8. Ecoulement de IJeau. 
Agararana, p. A faire couler. Agara- 

hano, imp. 
Mi—, vn. Couler avec bruit. Fi— , a. 

Maniere de couler. 

GARARO, 8. Un plaisant; preiexte, 

faux-fuyant. 
Agararo,p. Qu'on pretoxte. 
Mi—, vn. Donner des prSlextes plaisants, 

des faux-fuyants. Fi— , 8. Maniere de 

donner ces* pretextes. Mpi—, a. Qui 

donne des prelextes. 
Gararolahy.s. Un farceur. 

GARASV, 8. Grace, demande de 
don, Taction de demander grace. 
grace). 

Ml—, vn. Demander graco, pardon 
der a quelqu'un. Migarasia, 
Fi— , 8. La maniere de demander gfflcV 
Mpi— , 8. Celui qui demande gratsH/teM 

Figarasiana, 8. L'action de»*'AentoHHlcr 
pardon. Igaras/ana, reL * t»w tjuuUin* 

GAR&BOKA, 8. Act\\ti u d%*&WW& 
avidity mi-iiPt .k.jV*..a.»aii/ T 

Agar^boka, p/ ( tf aUW. M &*m6kV 

imp. / w/ . > ./»'/ .AHAOAO 

Mana-T,,^, AWftKWW V#*^I»4A!a 

le avec avidite, maniere v,,^ a vmpr. 



par- 
(Fr. 

; ce- 
imp. 




que, trainant. • \ vi ,/**;*;» 
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GARISlSY, x. Exerciee railitaire. (Fr. 
exercice ). 

Manao garisisy. S'exerceran canon. 

GASY, adj. et a. Malgache. 

Gaaina, p. Malgachise\ traduit en mal- 
gache, fait a la mode, a la maniere mal- 
gache. GASio, imp. 

Gasigasy, dupl. dim. de Gasy. 

GAVO. Comme Goavy. 

GAZfiTY, s. et adj. Gazette, journal; 
publie. ( Fr. gazette ;. 

Gazetyvava. Bruits, rumeurs qu'on fait 
courir. 

Manao cazbty. Faire un journal, publier 
des rumeurs, des bruits. 

Mpanao gazbty. Journal iste ; qui rdpand, 
ou publie des bruits vrais on faux. 

G&BAKA Voy. Hebaka. 

G&BOKA, s. Action de gober, de garder 
pour soi. 

Ageboka, p. Qu'on gobe, qu'on attrape, 
qu'on retient. Nageboky ny mpivarotra 
toaka ny volako. Le marchand de rhum 
m'a attrap6 tout mon argent. Agbb<5hy. 
imp. 

Voa—, pp. Gobe, retenu. 

Man—, va. Gober, retenir, prendre pour 
soLFan— , 8. Maniere de gober. Mpan—, 
s. Celui qui gobe. 

GfiDRA ot GEDRAG&DRA, ad;. 
Lacbe, mal li6 ; s. chaino en or que les 
femmes portent au cou. 

Gedragedraina, p. Qu'on relacho ou 
qu'on lie lachement. qu'on gouverne 
avee trop d'indulgence. Nogcdrage- 
drainao ny kofehy ka nivaha ny enta- 
na. Vous avez lie la corde trop lache- 
ment et le paquet s'est delache. Aza 
gedragedrainao ny flfehin' ny ankizy. 
Ne gouvernez pas les enfants avec trop 
d'indulgence. Gedragedrao, imp. 

Agedrag6dra, p. A relacher, qu'on fait 
relacher. Agedragbdrao, imp. 

Voa— , pp. Relach6. 

Mana— , t?a. Relacher, delendre. Mana- 
gbduagbdba, imp. Fana—, a. La manie- 
re de relacher, de defend re. Mpan a—, 
8. Celui qui relache. 
Fanagedragedrana, a. L'action de re- 
lacher. Anagbdragedrana, ret. 
Mi—, vn. Etre relache, detendu. Fi— , s. 
L'etat de ce aui est relache\ Mpi — , s. 
Ceqiii se relactie habituellement. 
Figearagedrana, s. Relachement. Ioe- 

dragbdrana, rel, 
Maha— . Qui relaehe ou peut relacher. 

GEDROGfcDRO, s. Plainte, murmure. 
Mi—, vn. Se plaindre, so facher en mar- 

mottant. Migbdrogedroa, imp. Fi— , s. 

La maniere de se plaindre. Mpi — , s. 

Uogrognon. 
Figedrogedr6ana, 8. L'action de mur- 

murer, de se plaindre. 1gbdrogedr6a- 

KA t reL 



Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Quise plaint oil sait se plaindre. 
G&HY, s. Action de serrer, de lier for- 
tement, d'etreindre, de retenir, de con- 
traindre. 
Geh6zina, p. Qu'on serre, qu'on lie fur- 
tement, qu'on Streint, qu'on retient, 
qu'on contraint. Gehezin' ny zokiny ny 
rananany. Son aln6 retient ses biens. 
Gehezin' ny ray aman-dreny mba hia- 
natra izy. 11 est contraint par ses pa- 
rents a 6tudier. Gbhezo, imp. Gehezo 
ny entana. Serrez, liez fortement le pa- 
quet. Gehezo ny namanao. Etreignez 
votre caraarade. 
Ag6hy, p. Avecquoi on serre. Agbhb- 

zo, imp. 
Voa—, Ginfthy, pp. Serre\ retenu, con- 
traint. 
Mana—, Man—, va. Serrer, lier forte- 
ment, Gtreindre, retenir, contraindre. 
Mangbheza, Managehbza, imp. Fan—, 
Fana—, s. La maniero de serrer. 
Mpan— , 8. Celui qui serre ou qui use de 
contrainte. 
Fangehgzana, s. Action de serrer, d'6- 
treindro. Angbhkzana, rel. Angbhbzo, 
imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 
Mi—, vn. et a. Etre serre\ retenu, con- 
traint ; serrer, contraindre. Migbubza, 
imp. Fi— , 8. L'6tat de ce qui est serr6, 
la maniere de serrer. 
Figeh6zana, s. L'action de serrer, de 
contraindre. Igehbzana, rel. Igbhezo, 
imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maba— . Qui 6treint ou peut elreindre. 
Gehigthy, dupl. fre'q. JeGehy. 
G&IKA ou G&KA. Comme Gaika. 
G&JA, 8, Action de serrer, d'&reindre, 

de retenir, de contraindre. 
Gejaina, Gejana, p. Qu'on serre. 
qu'on Strcint, qu'on retient, quon 
contraint. Gejao, imp. Gejao ny 
kofehy. 8errez les liens. Gejao ny ta- 
nany. Serrez sa maiu. Gejao izy. 
Etreignez-le. Gejao ao am-pahitra ny 
omby. Relenez les boeufs dans le pare. 
Gejao mba hitaon-jezika izy. Contrai- 
gnez-le a porter du fumier. 
AgCja, p. Avec quoi on serre, qu'on rj- 

tient. Agejao, imp. 
Voa—, Gine\)a, pp. Serre, etreint, re:e- 

nu, contraint. 
Tafa— , p. Qui est retenu. 
Mana—, Man—, i-a. Serrer, etreindro, 
retenir, contraindre. Mangeja, imp. 
Fan—, 8 . Ce qu'on serre, maniere <io 
serrer. Mpan—, s. Celui qui serre, qui 
retient. 
Fangejana, s. L'action de serrer, de re- 
tenir, de contraindre, la cause. Ange- 
jana, rel. Angbjao, imp. 
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Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 
Mi—, vn, Etre serr6, 6treint, cantraint, 

retenu. Migeja, imp. Fi— , a. L*6tat de 

ce qui est serrd. Mpi— . 8. Ge qui se ser- 

re, celui qui est retenu. 
Figejana, a. L'dtreinte, lelieu. IgbjAna, 

rel. IgejXo, imp. 
Mana—. Qui serre ou pout serrer. 
Gejagtija, dupt. deGeja. 
G&MO, a. Guillaume, rabot. 
GfiNA et GENAGftNA, a. Action de 

porter entre les mains et avec soin. 
Genagenaina, p. Qu'on porte entre les 

mains. Gbnagenao, imp. 
Agenag6na, p. Les mains avec lesquel- 

ies on porte. Agbnagbxao, imp. 
Voa—, pp. Porte avec soin. 
Mana— , Man—, va. Porter entre les 

mains. Mangknagkna, imp. Fan—, a. Ce 

qu'on porte avec soin, maniere de faire 

attention a ce qu'on porte. Mpan— , a. 

Celui qui porte entre les mains. 
Fangenagenana, a. Action de porter 

avec soin. Angbnagenana, rel. Ange- 

nagbnao, imp. 
Mi—, va. et ii. Porter avec soin ; etre 

porte avec soin. Migbnagbna, imp. 

Fi— , a. L'attention. Mpi—, a. Celui 

qui porte avec soin. 
Figenagenana, a. Action de porter avec 

soin entre les mains. Igbnagenaxa, rel. 

Igbnagbnao, imp. 
Maha—. Qui soigne ou qui porte avec 

soin. 
GEOGRAF^, a. Geographic. 
GEOG&OKA. Voy. Hboka. 
G&RA et GERAGftRA, adj. Laclie, 

mal lie, mou. 
Mi—, vn. et adj. Eire mal lie, laehe. 

Fi— , a. L'Stat de ce qui est mal lid. 

Mpi—, a. Ce qui est ddbraill6. 
GERIG&SY, a. Mot dont se servent les 

enfants en s'amusant et qui signifle : 

imbecile, oie. 
GERMANA, a. Allemand, Germain. 
GERMANY, a. Germanic, Allcmagne. 
GATY, a. Guetres. (Fr. gu6lres). 
GtA, a. Etreinte, serrement. 
Giazana, p. Qu'on serre, qu'on etreint. 

Xmgiazanao toy izany ny tanako. Ne 

serrez pas ainsi ma main. Giazo, imp. 
Agla, p. Avec quoi on serre ou Ion 

etreint. Agivzo, imp. 
Voa—, pp. Etreint, serre\ 
Man—, Mana — , va. Etroindre, serrer. 

Mangiaza, imp. Fan—, a. Ce qu'on ser- 
re, maniere de serrer. Mpan—, a. Celui 

qui serre, qui dtreint. 
Fangiazana, a. L'action de serrer, l'ins- 

trument pour serrer. Angiazana, rel., 

Angiazo, imp. 

Prend Mifan—, Mampifan—, Mam- 
pan—. 



Mi— vn. Etre serre\ Etreint. Miguza, 
imp. Fi— , a. L'elat de ce qui est so r- 
re\ Mpi—, a. Ce qui est serre, qu'H faut 
serrer habiluellcment. 

Figiazana, a. Le mode, la maniere 
(Tetre sernS, la place. Igiazana, rel. 

Maha—. Qui serre ou peut serrer. 

Giagia, dnpl. de Gia. 

GiAKA, r. Canard dans le chant. 

Mi—, vn. Faire un canard. 

GiDANA, s. Action d 'en lever, de ra- 
fter, de depenser d'un soul coup. 

Manao gi'dana. Faire plat net, balayer le 
tout. 

GtDRO, a. Plusieurs espeees de Makis, 
surtout le noir gris. Prosienia mon- 
goz\ fig. laid, figure de singe. 

GtDRO et GIDROGtDRO, a. Grin- 
. cement, le bruit du frottement, le era- 

quemeot, le cri des rats. 
Agidrogidro, p. A faire grincer. Agi- 

drogidr6y, imp. 
Tafa— ,p. Grincant. 
Mana—, va. Faire grincer. Managidho- 

GipitdA, imp. Fana— , a. Ce qu'on rait 

ffrincer, la maniere du faire craquer. 

Mpana—, a. Celui qui fait craquer. 
Fanagldrogidrdana, a. L'action de 

faire craquor, 1'instrument. Anagidro- 

gidr6ana, rel. Anagidrogidr<5y, imp. 
Mi—, vn. Grincer, craquer. Fi— , a. La 

maniere de grincer. Mpi—, *. Ce qui 

grince. 
Flgidrogidroana, a. Le grincement, 

le craquement. Igidrogidroana, rel. 
Maha— . Qui grince ou peut faire grincer. 
GlGA et GIGAGlGA, adj. Vicux.dur. 
Mi—, vn. Durcir, etre dur. Fi— , a. La 

duretc. 

GIGIGlGT, a. Action d'attacher solide- 
meut. 

Agi^igigy, p. Qu'on attache solidement, 
qu on garrotte. Nagigigigy ny mpanga- 
latra. Le voleur a etc garrotte. Agigi- 
gigi'o, imp. 

Mana— , va. Attachor solidement, gar- 
rotter. MANAGIGtGIGfA, imp. FANA— , 8. 

Ce qu'on garrotte, maniere de garrotter. 
Mpana—, a. Celui qui attache solide- 
ment. 

Fanagigigigiana. a. L'action d'alta- 
chcr solidement, de garrotter. Anagigi- 
gigJana, rel. ANAGiGiGiGfo, imp. 

Mi—, vn. Etre solidement attache, etre 
attache par des liens tres scrres. Fi— , a. 
La solidite des lions. 

Maha—. Avec quoi on pout aitacher 
solidement. 

GIGlKA, a. Sanglot, uleurs avec eftorts. 

Mi—, vn. Sangloter, pleurnicher. Ft—, a. 
La maniere do sangloter, de pleura i- 
cher. Mpi— , a. Celui qui sanglote. un 
pleurnicheur. 

Maha—. Qui sanglote, qui peut crier. 



Digitized by 



Google 



GIR 



idi — 



g6a 



GiJA. Comme Gbja. 

GiXA, adj. Qui cligue d'un ceil. 

Gila maso. Qui a un ceil clignd naturel- 
lemenl. 

GIlJLSY, 8. Verre aboire. (Ang. glass). 

GILtO, a. Glue. (Aug. glue). 

GIL.6BY. s. Globe, globe terrostre, glo- 
be pour lampe, lustre. (Fr. globe), 

GIL.OM6, s. Guillemets. (Fr. guille- 
met). 

GiNA, adj. Qui garde le silence, qui 
n'entend pas, assourdi. Gina ny tana- 
na. Le village est silencieux. Noteneni- 
na izy ka gina tery. II a 6te admonest6 
et a garde subitement le silence. Gina 
tiy sofiko azon* ny tabataba. Mes oreil- 
les sont assourdies par le bruit. 

Man—, vn. et adj. Garder le silence, 
cesser de pleurer, etre silencieux. Man- 
gina, imp. Taisez-vous, silence. Fan—, 
s. l/etat de ce qui est silencieux. 
Mpan— , «. Un taciturne. 

Fanginana, *. Inaction de se taire. An- 
gi'kana, rel. Angino, imp. 
Prend Mam pan— , Mifampan— . 

Ml—, en. Se dit des oreilles assourdies 

Ear le bruit; fig. s'obsliner. Fi— , «. 
,'etat des oreilles assourdies. Mpi— , s. 
Les oreilles qui sont souvent assour- 
dies. 

Figlnana, s. L'assourdissement des 
oreilles. Iginana, rel. 

Maha—. Qui rend silencieux, qui assour- 
dit. 

Gingina, dupl. dim. de Gina. 

Mangingina, vn. adj. et adv. Etre 
silencieux, solitaire, isole, secret; en 
particulier, secretement. Mangingina 

* ny tranonareo. Votre maison est soli- 
taire, isolee. Mbola zavatra mangingi- 
na izany ka aza arabara. G'est une 
-chose encore secrete, ne la rev^lez done 
pas. Nilazako mangingina izany izy. 
Je lui ai dit cela en particulier. 

Migin-kazo. S'obstiner fortement. y 

GtOKA, s. Pet, bruit incongru. 

Agtoka, p. Bruit a (aire entendre. Agio*- 
hv, imp. 

Tafa— , pp. Qui a p«He. 

Mi—, vn. Eciater, peter. Fi— , s. La ma- 
niere de peter. Mpi—, s. Celui ou ce qui 

Giogloka, dupl. freq. de Gioka. 

GIRaMPA. Comme Gorampa. 

GIRANDINA.s. Grand diner, feslin, 
grand repas. (Fr. grand diner). 

GIRKNADftLINA, s. Grenadille. Pas- 
siflora stipulata, Aublet. (Fr. gre- 
nadille). 

GIRIGtRIKA, 8. Point, notes pour 
marquer les absences. 

Girigirlhana, p. Qu'on marque par des 
points. Guuguuho, imp. 



Voa— , pp. Marqu6 par des points. 

Man—, va. Marquer les absences par 
des points. MANGiRiGmfHA, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on pointe, la maniero de poin- 
ter. Mpan—, 8. Celui qui marque les 
absences. 

Fangirigirihana, a. L'action de mar- 
quer les absences par des points, I'in- 
strument. ANGiRiGitifftANA, rel, Angmi- 
GiRfHO, imp. 

Maha— • Qui met le point ou peut le 
mettre. 

GIRlKA. Comme Greka. 

GIRtO, adj. pris subst. Gris, drap gris, 
gris de fer. (Fr. gri8). 

GIRIRlOKA, 8. Le chant du grillon, lo 
tin'ement des oreilles. 

Mi—, vn. Tinter, chanter. Fi— , 8. Le cri 
du grillon, le tintoment des oreilles. 
Mpi—, a. Lc grillon qui chante, les oreil- 
les qui tintent. 

Maha—. Qui chante ou peut chanter. 

Giririodrioka, dupl. fre"q. deGiririoka. 

GtSA, 8. Oie. (Ang. geese). 

Gisag/sa, s. Mot usite pour appeler les 
oies. 

Gisalahy, 8. Jars. 

Gisavavy, 8, Oie. 

GOAY, adj. Grand, gros. 

Goaid£. adj. Gros, colossal. 

Goaigoay, dupl. dim. de Goay. 

GOAlKA, *. Corbeau. Corvus scapu- 
latus, Dand. fig. semblable, comme 
les habits dans une grande reunion. 

G6ANA, adj. Borgne, qui a un oeil 
poche, ouvert. 

Goa-maso, ad/. Qui a un oeil poche. 

Mang6ana, adj. Se dit de Paurore qui 
commence a poindrc, et d'un espace 
vide. 

Mangoana atsinanana, adj. Se dit do 1 au- 
rore qui commence a poind re. 

Mangoang6ana, adj. Cave, creux, ouvert 
etvide comme 1 oeil poche, comme une 
largo ouverture. 

Mangoa-m£xa, adj. Se dit de la rongeur 
qui paratt au-dossous de la paupiere 
quand ou la souleve. 

G6ANA, 8. 1" Bruit d'une porte qui 
s'ouvre ou seferme; 2* publication ; 3* ac- 
tion de commencer ou do continuer. 

Goanana, p. Qu'on ouvre avec bruit, 
qu'on publie, qu'on commence, qu'on 
continue. Aza goananao toy izany ny 
varavarana. N'ouvrez pas ainsi la porte 
avec bruit. Goany, Goano. imp. Goano 
ny anjaranao. Commencez, continuoz 
votre part. 

Ag6ana. p. A ouvrir. A goano, imp. 

Voa—, pp. Ouvert avec bruit, public, 
commence. 

Mana— , t* a. Ouvrir avec bruit, publier, 
commencer, continuer. Managoana, imp. 
Fana— , 8. Qu'on publie, maniere d'ou- 
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vrir. Mpaka— , a. Celui qui ouvre avoc 

bruit. 
Fanagoanana, a. L'aclion d'ouvrir avec 

bruit, de publier, de commencer. Ana- 

goAnana, rel. Anagoany, imp. 
Mi—, vn Etre ouvert avec bruit, etre 

public, etre en train. Mivoria fa efa /u- 

goana ny teDin' ny fanjakana. R6unis- 

sez-vous parce que les ordres du gou- 

vernement vont etre publics. Fi— , a. 

I^e bruit de la porte, la publication. 
Figoanana, a. Le bruit, la publication. 

Igoanana, imp. 
Maha— . Qui fait retentir. 
Goangdana, dupl. frtq. de Goana. 

GOAVANA, adj. Grand, 6norme, cor- 
pulent. 

GOAVT, a. Goyavier, goyave. Psidium 
pomiferurn, L. 

Goavy f6tsy,s. Goyavier a fruits blancs. 

Goavy iikna, a. Goyavier dont les fruits 
out Tinte>ieur rouge. 

Goavitsina ou Goavitsinahy, 8. Goyavier 
de Chine. Psidium cattleyanum, Sabi- 
ne. 

Goavin' Ilaibavana. 80 dit de ce qui est 
dcpens6 par trop de bonte\ commo les 
goyaves d'llaihavana qu'il donnait a 
tous ceux qui lui en demandaient. 

GOBILft, a. Gobelct. (Pr. gobelet.) 

G6BOKA, adj. Vide, creux. 

Mi—, vn. Sonner creux, comme un cof- 

fre vide. Fi— , a. Leson creux. Mpi—, a. 

Go qui sonne creux. 
Figobohana, a. Le son creux. Igoboha- 

na, rel. 
Gobog6boka, dupl. de Goboka. 
Mang6boka, adj. Vide, creux. 
Manao ANGonoKA. Cacher dans un trou, 

sous quelque chose, sous I'babit, der- 

riero un rideau. 
GOD ANA, adj. Vaste, spacieux. 
Mi—, vn. Etre vaste, spacieux; fig. etre 

dans une grande liberie. Migodana ny 

kianja. La place est vaste. Fi— , a. L'eAat 

de ce qui est vaste, manierc d'agir li- 

breroent. 
Figodanana, a. Grand cspace, grande 

liberie. Igodanana, rel. 
G6DONA. Voy. N go don a. 

G6DRA et GODRAG6DRA, adj. 
Faiblc dans les articulations, dans les 
joinlures. 

Mi—, vn. Etre faible aux articulations, 
aux jointures. Fi— , a. l/ctat de ce qui 
o*t faible. Mpi—, a. Go qui est habituel- 
lement faible aux jointures. 

Figodragodrana, a. Li faiblesse des 
articulations. Igodkagodrana, rel. 

Maha—. Qui cause la faiblesse. 

G6DR1KA, a. Faiblesse des articula- 
tions des genoux. 

Tafa, p. Engourdi aux genoux. 

Mi— i vn. Eire faible aux genoux, commo 



un malade qui est resle long temps au 
lit. Fi— , a. La faiblesse des genoux. 
Mpi—, a. Celui qui est faible aux arti- 
culations des genoux. 

Maha—. Qui rend faible aux genoux. 

Godrigodrika, dupl. de Godrika. 

G6GA, adj. Vieux, age. 

G6GO et GOGOG6GO {dupl. plus ust- 
te) t a. Le bruit, la violence, le bouillon- 
nement de Teau qui coule; plours, la- 
mentations. 

Agogogdgo, p. A (aire pleurer. Agogo- 
gog<5y, imp. 

Tafa—, p. Qui couie avec bruit, qui se 
lamente. 

Mi—, vn. Couler avec bruit, se lamen- 
ter. Migogogog6a, imp. Fi — , a. L'im 



peluosite* de I'eau qui coule, la violence 

Mr 
lamente. 



des lamentations. Mpi—, a. Celui qui se 



Figogogogoana, a. La violence du tor- 
rent, les lamentations. Jgogogog6ana. 
rel. Nampangoraka ny nigogogogoan' 
ny olona rehetra tamin'izany landeve- 
nana izany. Les lamentations poussecs 
par tout le monde dans cet enterrement 
touchaient le cocur. Igogogogo>, imp. 

Maha—. Qui siit se lamenter. 

G6HINA, p. de Goka. 

GOIKA et GOIG6IKA {dupl. plus usi- 
to). 8. Bruit entendu dans le gosier de 
celui qui est suffoqu6 par h«s sanglots 
ou embarrassee par l'eau qu'il avale. 

Agoigdika, p. A fa ire prod u ire du bruit 
dans le gosier. Agoigoihy, imp. 

Tafa—, p. Dont le gosier u produit du 
bruit. 

Mi—, vn. Sangloter, avaler avec bruit. 
Migoigoiiia. imp. Fi— , a. La maniere 
d'avaleravec bruit ou de sangloter avec • 
effort. Mpi—, a. Celui qui sanglote ou 
avale avec bruit. 

Figoig6ihana, a. L'action de sangloter, 
d avaler avec bruit. Igoigoihana, rel. 
Igoig6ihy, imp. 

G6KA, a. Action de boire avec satisfac- 
tion et en abondance. 

Grohina, p. Ce qu'on avale. G6m, imp. 

Voa— , pp. Bu. 

Ml—, vn. et a. Boire avec satisfaction et 
en abondance, boire avec exces. Kange- 
talieta ny omby ka nigoha izaitsizy. Les 
bceufs etaient alte>&s et burent en abon- 
dance. Mahery migoka toaka Hay io. 
Celui-la est un fameux buveur tie rhum. 
Mtr.oiiA. imp. Fi— , a. Ce qu'on boil, 
mauiere de boire. Mpi—,*. Un buvenr, 
un ivrogne. 

Figohana, a. L'aclion de boire, le reci- 
pient Ig6hana. rel. Igohy, imp. 

Maha—. Qui petit boire. 

Gog6ka, dupl. freq. de Goka. 

Gok 6mdy. Action de boire en abondt.nc; 
et sans s'arretcr. 

G6LA, r. de 
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Fahag6la et Fahagolan-tany, ado. Au- 
trefois, de temps immemorial. 

Golagoay ( mot us; 16 dans les contes ), adj. 
Tres vieux, tres ilge. 

GOL&DA, s. Faiblesse, debilite, mala- 
dio simul6e. 

Tafa—, p. Qui est faible, qui pretcxte 
une maladie. 

Mi—, vrt. Fitre faible ou protester une 
maladie. Migoleda, imp. ?i— , s. La fai- 
blesse, la maniere de prltexter une ma- 
ladie. Mpi— , s. Celui qui pretexte une 
maladie. 

Flgoledana, s. L'action de so trainer, 
ile lansuir, de prdlexter une maladie. 
Iuoledana. rel. Igoledao, imp. 

Mali a—. Qui pretexte ou sait protoxter 
une maladie. 

Goledal6da, dupl. freq. de Goleda. 

GOMAet GOMAB&, ad;. Gros, grand, 

enorme. 
G6NA, s. Coup, choc. 
Gonina, p. Ce qu'on choquo. Goxy, imp. 
Ag6na, p. Avec quoi on Irappe, on heur- 

te. Agony, imp. 
Voa—, pp. Frappe. heurte 
Tafa—, ;). Qui s't>t heurte. 
Man—, Mana- , va. Frapper, heurter, 

choqner. Maxgona, imp. Kan — , s. Ce qui 

est heurte, la maniere de heurter 

Mpan— , s. Celui qui heurte. 
Fangdnana, s. L'action de heurter. lo 

choc, 1'instrument. Ang6xaka, rel. An- 

coxy, imp. 

Prend Milan— , Mampifan— , Mampan— . 
Mi—, rn. Heurter. so hourtcr. se choqner. 

SigoiiSL tamy ny rindrina ny lohany ka 

natatra izy. Sa tele a heurte contrc la 

murnille et il s'c^t hlesse. Fi— , s. Le 

choc. Mpi—, s. Celui qui heurte. 
Figdnana, s. L'action de se heurter, de 

se choquer. Ig6xaxa, rel. Igony, imp. 
Mifampig6na, vn Se heurter, heurter 

Tun contre 1 'autre. 
Mah a—. Qui heurte, qui ose frapper. 
Gongona, dupl. freq. de Gona. 
Gox-doha. Action de so homier, de se co- 

gner la lele, com me les belie rs. 
GONAG6NA, adj. Boursoufle, ample. 
Agonagbna, p A fuirc boursouuVr, a 

i end re voluminous. Agjxagoxay, Ago- 

xagonvo, imp. 
Mi—, in. Eire boursoufle, voluminous. 

Fi — , 8. L'eiat de ce qui est boursoulle, 

volumineux. Mm — , s. Celui qui est bour- 

soufle. 
Figonagonana, s. La bonrsouflure, gon 

flement. Igoxago.vvxa. rel. 
Maha— . Qui cause la boursoufluro. 

GONG6RO. Com me Kixgory. 
G6RA, 8. Une piece de toile, de coton- 
uade ou d'autre ololle. 



G6RA et GORAG6RA (dupl. plus 
usite;. adj. Flasque, lacbe. mal lie, 
gros et mou. Voy. Boiudora. 

Agoragdra, p. A lier lachement. Agora- 
gorao, imp. 

Voa— , pp. Relache. detendu. 

Mana—, va. Relaeher. rendre flasque. 
Maxagoragoha, imp. Faxa— . a. Ce qu'on 
lie mal, qu'on relache. maniere. de rela- 
eher. MrANA— , 8. Celui qui relache, qui 
detend. 

Fanagoragorana, s. L'action de relu- 
cher. Axagoragorana, rel. Anagouago- 
iiao, imp. 

Mi—, im. Eire flasque, mou et gros. 
Fi— , 8. L\Hat de ce qui est flasque, mou. 

Flgoragorana, s. Le relaehement, la 
mollesse. Igoragohaxa, rel. 

Maha—. Qui rend flasque. 

GORABAKA, s. Trou large. 

Gorabahana, p. Ou on pratique un Irju, 
une breche. Gorabaho, imp. 

Agorabaka, p. Avec quoi on perce. 
A gorabaho, imp. 

Tafa— , Voa— , pp. Troue, creuse, perce. 

Mana— ,ra. Trouer, creuser, percer, I'aire 
un trou. Aoka hanayorabaka ny am- 
pinntany isika hivoahan' ny ranJ. Fai- 
sons un trou au mur j>our donner une 
issue a lean. Managohadaha, imp. 
Kaxa — , s. Maniere de percer, en qu'on 
perce. Mpaxa— , s. Celui qui perce. 

Fanagorabahana, s. L'action de trouer, 
decreuser. de percer. Anagorad\haxa, 
rel. Axagorabuio, imp. 

Mi — , rn. Avoir un irou.etrc perce. creu- 
se ; s'enfoncer. Mirjorabaka ny lefllolm. 
La digue a un trou, est pereee. Nigo- 
rabaka tao auatiu' ny futaka uv longo- 
ny. Sun pied s'enfour.a thins la boue, 
Fi— , 8. L'etat tie ce" qui est perce. 
Mpi—, .s\ Ce qui est perje. 

Figorabahana, a. Le pci cement, letrou. 
Igorahamana. rel. 

Mangorabaka, vn. et adj. Qui est per- 
ce, qui a un grand trou. Kan— , s. L'«Hat 
d'un iron large. Mpan— , s. Ce qui a- un 
grand trou, trou qui cede- sous la pres- 
sion. 

Fangorabahana. s. L'aciion de ceder 
Sous la pression. Axgobabahaxa, rel. 

Maha—. Qui perce ou punt percer. 

Gorabadrabaka, dupl. de Gorabaka. 

GORAIDRAlKA, i?. Coasscmeul .les 

givnouille*. 

Mi—, rn. Coasser. Fi— , s. Manier.j de 

cois*or. 

GOR AMP A, s. Ac. ion tie Htuliler. ( bV. 
ijranrl pns ). 

Gorampaina, p. Qu'..n hu.Iile. G« ram- 
pay, (.TtiHAMPAO, (ill,!. 

Agorampa, p. Awe quoi en li.uliie. Ago- 

ra.mpao. intp. 
Vol—, pp. Fauli e. 
Mana-, va. Fuulilu*. Maxagoaampa, 
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imp. Fana—, 8. Ce qu'on faullle, ma- 
niere de faufiler. Mpana—, 8. Gelui qui 
faufile. 

Fanagorampana, 8. Aciiou do faufiler, 
Instrument. Anagorampana, rel. 

Mi— , vn. et adj. Etre faufile. Fi— , 8. 
L'6tat de ce qui est faufile\ Mpi— , s. Ce 
qu'il faut faufiler ordinairement. 

Figorampana, 8. La man i ere d'etre fau- 
fU6. Igorampana. rel. 

Maba— . Qui faufile ousuffisant pour fau- 
filer. 

Goramparampa, dupl. de Gorampa. 

SORARAlKA, 8. Borborygme. 
1— . vn. Produire des flatuosites, des 
borborygmes. Ft—, 8. Le bruit des bor- 
borygmes. 

GOR&RA, adj. D§bile, faible, tratnant, 

sans 6nergie. 
Mi— , vn. Etre faible, se trainer. Fi— , s. 

L'etat de celui qui est languissant. 
Maha— . Qui rend d6bile. 

OOR6BAKA, adj. Perce de part en 
part. 

Gorobabana, p. Qu'on perce. Mary ity 
bazo ityka isy azo gorooanan' nyhoma- 
manta. Ce bois est dur et ne peut etre 
perce par l'avant-clou. Gorobaho, imp. 

Agor6baka, p. Avec quoi on perce, a 
Iaired6boucher a. A gorobaho, imp. 

Voa— , pp. Perc6 de part en part. 

Tafa—, p. Qui penetre de part en part. 

Mana— , va. Percer de part en part, pe- 
n6trer de part en part, faire aboutir. 
JVanaooroonfca ny nazo fisaka ny bala. 
La balle a perc6 la planche de part en 
part. Managorobaha, imp. Fana — , 8. 
Le qu'on perce. la maniere de percer. 
Mpana— ,«. Celui qui perce de part en 
part. 

Fanagorobabana, s. L action de per- 
cer, [instrument pour percer. Anagoro- 
bahana, rel. Ity ny zana-damisy hanago- 
robahana ny lotiatrano. Voici la vnlle 
pour percer les chevrons. Anagorouaho, 
imp. 

Mi—, vn. Etre perce de part en part, a- 
boutir a. Migorobaka any amy ny kian- 
ju ity lalana ity. Ce chemin-ci aboutit a 
ia place. Fi— , 8. L'eHat de ce qui est per- 
e6. Mpi—, 8. Ce qui se perce. 

Figorobabana, 8. Le percement. Igoro- 
bah an a, rel. 

Maba— . Qui perce ou peut percer. 

Gorobadrdbaka, dupl. frdq. 

Mangor6baka, adj. Large, perce. 

Gordbaka. Au figure signilie : Fraude, 
tromperie dans la phrase suivante : 

Manao gor6baka. Frauder, filouler. 

Vata gor6baka. lil. Mesure perceo ; fig. 
fraude. 

GOR6DANA, 8. Action de se precipi- 
ler.de lumber en quanlile, d'aller tous 
a la fois, de dosceudre comme l'eau d'uno 



cascade, les grains verses dans un trou 
a riz, action de boire d*un seul trait. 

Agor6dana, p. A verser, a faire couler, 
qu'on precipite en masse. Agoroda- 
no, imp. Agorodano ao analin' ny ba- 
rika iny rano eran* ny siny iny. Versez 
cette cruche d'eau dans la barrique. 
Agorodano daholo ao an a tin' ny lava- 
ka ny vary. Versez tout le riz dans le 
trou. 

Voa— f pp. Vers6, precipitG. 

Tafa— , p. Qui coule en abondance, qui 
se precipite. 

Mana—, va. Verser, prScipiter. Mana- 
gorodana, imp. Fana— , s. Ce qu'on 
verse, maniere de verser. Mpana—, 8. 
Celui qui verse. 

Fanagorodanana, 8. L'action de ver- 
ser, Te lieu ou Ton verse. Anagorodana- 
na, rel. Anagorodano, imp. 

Mi—, vn, Couler en abondance, tomber 
en grande quantity, se precipiter en 
grand nombre. Nigorodana tampoka 
tamy ny fahavalo ny miaramila niery. 
Les soldats qui eiaient en embuscade se 
precipiterent tout a coup con Ire les en- 
nemis. Migorodana, imp. Fi— , s. Manie- 
re de couler. Mpi—, s. Ceux qui se 
precipitent en grand nombre. 

Figorodanana, 8. L'action de couler en 
aoondance. etc. Igorodanana, rel. Ao 
misy riana igorodanan' ny rano betsa- 
ka. II y a 14 une cascade d'ou tombe una 
grande quantity d'eau. Igorodano, imp. 

Maba—. Qui verse ou peut verser. 

Gorodandrddana, dupl. (re'q. 

GOR6DONA. Voy. Ngorobona. 

GOROR6ANA, 8. Bruit de l'eau qui 
coule, qui se precipite, borborygme. 

Gororoanana, p. Sur qui ou sur quoi 
on verse, on fait couler. Gororoany, imp. 

Agorordana, p. Qu'on fait couler avec 

• nruit, avec fracas. Agororoany, Agoro- 
roano, imp. 

Tafa—, p. Qui coulo avec fracas. 

Mana—, va. Verser avec bruit. Manago- 
roroana, imp. Fana—, s. Ce qu'on ver- 
se, maniere de verser. Mpana — , s. Ce- 
lui qui verse. 

Fanagororoanana, 8. L'action de ver- 
ser avec bruit. Anagororoanana, rel. 

Mi—, vn. Couler avec bruit, gargouiller. 
Migororoana ny riaka. L'eau du torrent 
coule avec bruit. Fi— , 8. La maniere 
de couler, de gargouiller. Mpi—, s. Co 
qui cuiile, qui gargouille. 

Figororoanana, 8. L'action de couler 
cie gargouiller. Igororoanana, rel. 

Maba—. Qui lait couler. 

Gororoandrdana, dupl. freq. 

GOVERNEM&NTA,8. Gouvernement. 
( Fr. gouverncmenl ). 

GOVERN6RA, 8. Gouverneur. (Fr. 
gouverncur). 

GRJ&KA, 8. Grcc, le peuple grec. 
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H, b. Septieme lettre et cinmiieme ron- 
sonnede Parfpbabet malgaene, est tou- 
jours aspirec. 

// placee au commenceraont d'un mot 
indtque souvent le futur d'un verhc ■. 
t # lorsqu'etie remplace I'm initial <Iks 
prefixes man, wr, elleurs derives : Han- 

DEHA, de MANDBUA ; HlLAZA.de MILAZA : 2* 

lorsqu'elle se place devont Va prefix? de 
certains parti ci pes : Hatao, de atao 
i tao ). 

II, initiate de3 radicaux. se change ordi- 
nairement en g, npres le | reilxe man ct 
sesderiv6s terminus en n : Mangauatra, 

de HA LATH A ; MANGATAKA. do 1IATAKA ', 

mielquefois celte /idisparait : Manadino, 
ue hadino. 

HA—-, prdfixe, sort a former: l°dos subs- 
Untifs abstraits: Hazava, ha/avana 
data ) ; 2* des substantias indiquant le 
nonibre de jours employes dopnis trois 
jusqu'a dixc Hateloana (telo), trois 
jours ; riEFAn vna ( par contraction de ha, 
efalra ). quatre jours ; iiapoloana (fo- 
lo), dix jours: Is* des porlicipes pnssifs 
dont la racine est nrdinairement un ad- 
jectif commpnennt par un*j consonne el 
i>reud lo prcllxe nana a la voix active: 
Hapoiikzlna. deFuiiY ct imxapoiiy. 

HA! int. Marque la surprise, fad mi ra- 
tion : lia ! oh! Hal maty r.viana izy? 
Ha Iquand done est-il mort? 

HA—. Abreviatiotf do JIatro, sort a for- 
mer des advorbes mnrqnant hi hnuteur 
on la protbndeur : Halohauka, jusqu'au 
genou I se dit de laprofomlnnr de I'eau ): 
hahelika. jusqiraux aisscllos ; havava. 
jnsqu'aux levrcs. 

KARA, *. 1* Bracelet fait d'une rcut«» 
pievc ; 1' taxe imposee anx marc hands 
des divers marches, patent n, octroi, .pe- 
agc. 

Uadan-jaza, s Bracelet que les enfanls 
se font avoc des tiges c!e manioc ; fig. 
c* nduitc nnfantine. 

II ABA 2VI0, UABA ABIVO Foilllllit (ait B11X 

enfants quand on huir dnnne le biacc- 

let : puisses-tit en avoir cent, milk*, ou 

yois richc ! 

HABAKA, HABAKABAKA, x. Fir- 

. luamcnt, espaco, grand vide. Nisondro- 



tra nny amy ny habaltabalt&uy vorona. 

L'oisoau s'elova dans I'espnce. 
Mangabakabaka, rn. litre vide, avoir 

un grand vide, commo-un tombean, un 

prandirou. Fang—, s. L'eiat de ce qui 

est vide. 
Mlhabakabaka, rn Eire tres distance. 
HAB6BO, *. Le I ait encore sale que 

donnc la vachc. le troisieuio jour apres 

qu'ello a vele ; fig. apparenoes trom- 

pouses, plaisantp.rie. 
Milaza hab6bo. Hablor pour tromper, pour 

plaisnntcr. 

HABOKA, *. et adj. Jaune d'orange. 
Mangaboka, ad}. Torne, se dit aussi 

des choses cuttes commencant a passer, 

a nmisir. 

HADY, «. Fobs'*, tronchee, ravin : action 
de creiiser ; fig. d'examincr, d'appto- 
fondir.de scruter. 

Hadina, p. Qu'on creuso, qu'on fonille, 
qu'on arrnche qu'on exlrait ; qu'on 
examine. Nohadin' ny ranonorani ny 
tokotany L'em placement a pic creuso 
uar la pluie. Vomnnga vokatra no do- 
hadina tno. On a arrachado la de bidles 
patat^s. He ny vulamon-i nohadiua tan. 
On aeshail de la b aucoup d'or. No- 
hadin' ny mp.lsara ny raharahanny. Le 
j'igea i-'ximiire noire alTaire. IIadio, 
imp. IIadio ao hande»unana ny rnmole. 
Crensez la la terre pour euterror le mu- 
lct. 

Ah&dy, p. Avcc quoi on creueo. Aha- 
Dio, imp. 

Voa— . pp. Creus \ arrachc, oxtrait , exa- 
mine. 

Mihady, va. et n. Grouser, rouiller. ar- 
racher, delerrcr, exlraire ; examiner, 
app'ofnndir. scruter; se c:<mh<t Mika-\ 
d\i lalandava ny tokotaninay. Notre eir- 
pl'acement se c reuse t< ujouis. Mihaiu'a, 
imp. Fi— , .s. Ce qu'on oxt»ait, la manio- 
re <le creuser Mu — . « Celui qui 
ctvnse. quiextrait. qui exairvne. 

Fihad ana, «. L'jicIi.mi de rivnsrtr. 'p*x- 
tniire. rinstrr.me h. !«• lei Imaouna, 
rid. Iuadio, imp. 

Maha— . Qai cr. us •, scimIc ou pout scru- 
ler 

Hadihady, dtxpl. do ll.idy. 

Manadihady, va. S'uilurtncr ca'du'a'.lj 
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examiner, appro fond ir, scruter. Mana- 
dihad/a, imp. Fana— , s. Ge qu'il faut 
scrutpr, maniere de s'inforraor on de- 
tail. Mpan—, s. Scrutateur. 

Fanadihadiana, s. Information, action 
de scruter. Anauuiadiana, rel. 
Prond • Mifan— , Marapifan— , Mam- 
pan—. 

Maha— . Qui s'informe ou sait s'informer. 

Manadihady l6za. Faire des interrogations 
qui deviennent nuisibles. 

An-kady, ado. Dans nn fosse. 

An-kadin-kary, adv. lit. Dans un fosse ha- 
bile par les chats sauvages ; fig. tres 
loin, incomprehensible. 

Hady fj^sana, 8. Action de piller les lom- 
* beaux. 

Hady f£tsy, s. P'etitfossSa bords surplom- 
bants pour arreter les animaux, pour 
empecher les vers. a soiede deserter. 

Hady fito s6sona. Voy. Fito. 

Badin-drano, 8. GoufTre oil I'eau est pro- 
fonde ; argent que la femme payait a 
son mari pour so separer. 

Hady tapaka, s. Fossd coupe par un che- 
min. 

Hady voakjo, s. Action de fouiller des pis- 
taches ; fig. attention. 

Hady vody rindrina, «". Action do percer 
les maisbns pour voler. 

Hady v<5ry, s. Fosse rond, circulaire. 

HADlA, s. Mot employe* pour chasser 

les chiens : va-t-en, dehors. 
Hadiatay ! Hadia t£o! Va-ten. 

HADIHADY, adj. Dont on a tout reti- 
re, mis a nu, decouvcrt. 

Mangadihady, vn. et adj. Nettoy6, 
completement vide, nu, decouvert, pe- 
16. Mangadihady ny trano. La maison 
est completement vide. Mangadihady 
ny lohany. Sa tete est netee, cfiauve, ro- 
see. Tany mangadihady. Pays nu. de- 
couvert. Tendfombohitia mangadiha- 
dy. Montagne pelee. Fangadihady, s 
L etat de ce qui est decouvert. 

HADLLANANA. Voy. Dilana. 
Hadilanan-ts6fina, s. Le petit creux ou 
d6flle entre loreille et la tete. 

HADiNO, p. Oublie, dont on ne se sou- 
vient pas ; fig. pardonn6. Hadinoko ny 
hafatno. J'ai oublte votre commission. 

Hadln6ina, p. Ge qu'on oublie. Hadi- 
n6y, imp. 

Voa— , pp. OubliA. 

ManadLo, va. Oublicr, no pas se sou- 
venir, pardonner. Manadin6a, imp. 
Fan— , s. Ge qu'on oublie, la maniere 
d'oublier. Mpan—, 8. Celui qui oublie, 
oublieux. 

Fanadin6ana, a. L'oubli, Taction d'ou- 
blier, de pardonner. Anadin6ana, Ana- 
DiNdvANA, rel. Ataovy izay tsy anadt- 
noanao izany. Faites en sorte de ne pas 
(Hibliercela. "Anadin6y, imp. 



Prcnd Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 
Maha—. Oublieux, pardonnant lacile- 

ment. 
Hadinodino, dupl. freq* de Hadino. 

HADRA et HADRAHADRA, 8. Ac- 
tion de regarder en haul, en agilant la 
tete. les yeux par orgueil, par surprise 
ou par crainte. 

Ahadrahadra, p. Ge qu'on remue par 
orgueil. Auadrahadrao, imp. 

Tafa— , j> Qui a remud la tete comme un 
cheval fringant. 

Mi—, vn Avoir Fair Her, insolent, les 
yeux hagards, etre fringant. Mihadra- 
hadra, imp. Fi— , *. La maniere fiere de 
remuer !a t6to et les yeux. Mpi— , 8. Celui 
ou ce qui a Fair fler. 

Fihadrahadrana, *. L'action de re- 
muer la tete avec fiert6. Ihadrahadrana, 
rel. Ihadrahadrao, imp. 
Prend Mampi— , Mitampi— . 

Maha—. Qui prend Pair fler. 

HAFA, adj. Autre, different. 

Mi—, vn. Changer en bien ou en mat, 

prendre une autre ton mure ou un autre 

aspect, d'autres moeurs. 
Hafa&ndrika, adj; Qui ne ressemble pas 

a ceux de son espece, de sa famille. 
Hafa fiaina, adj. Qui a le caractere dif- 
ficile, cxcentrique. 
Hafa v6uDA, m adj. La nation, les individus 

qui ont des usages diflferents. 
Hafa karazana, adj. D'especes differen- 

tes, de dilterentes races. 
Hafa lavitra, adj. Bien different. 
Hafa ray, adj. Frero ou sceur de meme 

mere et de peres dilTerents. 
Hafa razana, adj. D'une autre lignec ou 

d'une autre caste. 
Hafa r6ny, adj. Frere ou soeur d o mdme 

pere el de meres dilFerentes. 
Hafa v6lo, adj. Different de couleur ou 

d'apparence. 
Any an-kafa any, adv. Aillours, dans un 

autre endroit. 
Hafahafa, dupl. de. Hafa. Un peu dif- 
ferent, bizarre; qui devie du vrai. 
Hafahafaina, p. Qu'on change. 
Ahafahafa, p. A changer, a alterer. 

Ahafahafao, imp. 
Tafa—, p. Qui a change. 
Mi—, vn. Changer, ne pas faire comme 

les autres, devenir different. Mihafa- 

hafa, imp. Fi— , s. Le changement. 

Mpi—, 8. Celui qui change. 
Fihafahafana, 9. L'action de ne pas 

faire comme les autres. Ihapahafasa, 

rel. Ihafahafao, imp. 

Prend Mampi—, Mitampi—. 
Maha—. Qui rend ou peut reudrediffe* 

rent. 
Manao hafahafa. Avoir une mauvaise 

tournure, tourner au mal. 

HAFAL ADiA ( faladia ), ado. Jusqu'A 
la planto des pieds. 
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HAFANANA (fana), s. La chaleur. 

HAFATRA 9 8. Commission, message, 
recommandation, commande de mar- 
ch and ises. 

Hafarana, p. A qui on donno une com- 
mission, qu'on charge de, qu'on mande, 
qu'on recotnmande. qu'on commande. 
Nohafarari ny lehibe aho mba hiton.lra 
ity tarutasy ity aminao. Mes che$ m'ont 
chargd de vous porter cette lettre. 
No ha far ana aho mba hiakatra any An- 
tananarivo. J'ai eiemandS pour monter 
a Tananarive. Nohafaran* ny raiko aho 
mba hitondra toara ity kamboty ity. 
Mon pere m'a recommaude d'avoir som 
de cet orphelin. Lara b a betsaka no no- 
hafarako tany Parisy. J'ai commande 
beaucoup d'eiolfes a Paris. Hafaro, 
imp. 

Ahafatra, p. L'objet de la commission. 
Ahafaro, imp. 

Voa— , ftp. Commissionn6, mandg, re- 
commaade, commanded 

Manafatra, va. Donner commission, 
charger, mander, recommandcr, comman- 
der. Manafara, imp. Fan—, a. Gelui 
qu'on charge de, qu'on mande, cc qu'on 
rccommande, qu'on commande, manie- 
re de charger de. Mpan— , a. Celui qui 
donne la eoinmissiou, etc. 

Fanafarana, a. L'action de commis- 
sionner, de mander, etc. Anafarana, 
rel. AnafX.ro, imp. 

Prend Milan—, Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mana— . Qui recommande ou pent re- 
commander. 

Hafatrafatra, dupl. frdq. de Hafalra. 

Mahatak-kafatra, Mitax— . Voy. Tana. 

Mitelin-kafatra. Avaler la commission, 
ne pas la faire. 

Tsv MiTELiN-KAFATRA. Bien faire la com- 
mission. 

Uafa-raya, 8. Commission verbale. orale. 

Hafa-drazana, s. Les recommandations, 
les ordonnances des anedtres. 

Manafa-boronkahaka Donner des* com- 
missions aux corbeaux, c-a-d. a ceux 
qui ne la font pas. 

HAFT, 8. Action de supporter, d'en- 
durer, de surmonter les diificultes, la 
peine, la donleur. 

Hafina, p. Qu'on supporte. Hafio, imp. 

Ahaiy, p. A mortiiier, a qui on fail sup- 
porter. qu'on fait patir. Aza ahafinareo 
eo amy ny lany maina ny omby. No 
faites pas patir les boBuls dans ce terrain 
pele. Ahafio, imp. 

Voa—, pp. Endure, supports. 

Tafa— , p. Qui endure, supporte. 

Mi— , va. etn. Eudurer, supporter, pa- 
tenter, toldrer, subir. se conl'ormer aux 
exigences. Nihafy ny hanoanana ny 
miaramila. Les, boldats ont endurd la 
faim. Mahaiza mihafy ny falioriaua 



dieny mbola tanora bianareo. Sachcz 
supporter la souffrance quand vous etes 
encore jeunes. Lozabe ny renikeliko ncfa 
mihafy aho. Ma belle-mere (ou maratre) 
est mechante, mais je patiente. MihafIa, 
imp. Fi— , s. La maniere de supporter. 
Mi»t— , 8. Celui qui supporte, qui subit. 

Fihafiana, a. L'action de supporter, 
d'endurer, la patience, la tolerance. Ira* 
Piks\.rel. Ihaf/o, imp. 
Prend Mflmpi— . MiTampi— . 

Maha — . Qui sait endurer. 

Hafthaiy, dupl. fr4q. de Hary. 

HAFINA, s. Espece do palmier dont la 
racine est comestible. 

HAFIRlANA (firy), a. Combien de 
jours? 

HAFITRA. Com me Hafotra. 

HAFOH&ZINA, p. de Fohy; 

HAFdlTRA ( foitra I, adv. Jusqu'au 
nombril. 

HAFOKA r. de. 

Mangafoka, adj. Qui sent un malaise 
d'esfomac, com me celui qui mange des 
aliments sees ou sans boire. 

Mangafokafoka, adj. Qui est indispose. 

HAFOTOP* (fototra, fe) t adv. Jus- 

qu'aux hanches. 
HAFOTRA, 8. Arbre a fibres textiles. 

Aslrapwa ou' Dombeya, ou espece de 

Ficus. 
Hafohalomesa, s. Ecorce du Valomena, 

qui sort pour faire des cordes. 
Hafoiiato.s. Arbre dont I'ecoree sert a 

faire des liens. 
EJafomrrika, 8. Ecorce du Merika servant 

a faire ties cordes. 
IJafop6tsy, a. Arbre dont l'6corce sert 

aux Betsileos pour faire des habits. 

Abutilon angulatum. Mast. 
Hafotrahavoha, 8. Ecorce de l'Havoha 

servant a faire des cordes et des tissus. 
Hafotrasomanoa, 8. Arbre dont lecorce 

libreuse servait a attacher la calebasse 

dans luquelle on puisait 1'eau pour 

la circoncision. Dombeya cannabina, 

Bojer. 
Hafots6kina. Comme Tsiv6lo. 

HAGA, s. Coute, sornette. 

HAGOHAGO. Comme Hakqhako. 

HAHA, s. Action de delier, de ddnouer, 
do detacher, de dcvis&nr, de dfanonter, 
de metfre en liberie. Voy. Vara. 

Hahana, p. Qu'on delie, qu'on dgnoue, 
qu'on detache, qu'on devisso. qu'on d6- 
monle, qu'on met «*n liberie. Taloha 
nohahana ny gadralava rehetra nony 
nisy mpanjaka vaovao. Autrefois on 
metlait en liberie Lous les prisonniers 
a l'avenement d'un nouveau souverain. 
Hahao, imp. Ilahao nv entana. Deliez 
le paquet Hahao ny kofehy. Donouez 
la corde. Ilahao ny ondiy. Uetachcz la 
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brebis. Hahao ny saikrdn'ny gorodao. 
Devissez, ddmontez l'accordeon? 

Voa—, pp. Deli6, denoue\ d6tache\ d6- 
visse, demons, mis en liberty 

Man^ha, va. Delier, d6noucr, detacher, 
devisser, demontor, mettre en liberie 
Manaha, imp Fan- s. Ce qu'on delie, 
la maniere de delier, de demonter 
Mpan— , s. Celui qui delie. ^ 

Fanah&na, a. L'action de delier, de de- 
monter, de de>isser. Anahana, rcl. Ana- 
hao, imp. 

Prend Mifan-, Mampifan— , Mam- 
pan—-. 

♦J""i! va ' 8 £ teller, so denouer, se de- 
tacher sed^visser, se demonler. etre 
rtemonte etre mis en liberie. Nihaha 
nay nifatotra. Celui q-i 6tait amarre 
sest d6tache\ Mihaha ny gorodao. L'ac 
cordeonest deraonte\ ft- s La ma- 
niere dese dewier, de so demonter. 
Fihah&na, s. L'action de se d<Hier. Iha- 
ti ana, rel. 

l?f£fClY Qui , d6]i eon peut delier. 
Hahah&ha, dupL fr6q. de Haha. 

HAHAKA 9 8. Dispersion, dparpillement. 

imp *' P * Qu '° n dis P crse - Hahapo, 

A £m«£?'' P- A disporser, qu'on epar- 
• ?J,I e j:iL uon lU * sl P e > q"'on diiramo. Aza 
ahahaka ny harenao. Ne dissipez pas 
Jnt'L fort v ne A za a ^'*a/ f a ny llana- 
kavianay. Ne diffamez pas notre famiile. 
Ahahafo, imp. 

Jf?r"' PP- disperse, dissipe, diflame. 

Tara— , p. Qui s est disperse. 

Man&haka, { va. Disperser, eparpiller 
diss ( per, d.ffamer. Manahapa, 'IS 
.1^'*' U( l { i' on ^Parpille, la maniero 
de disposer. Mpan-, *. Celui qui dis- 

p6I*S6. 

Fanah&fana, 8. L'action de disperser, 
d eparpiller, le lieu. Anahapana, rel. 
Anahafo, imp. ' 

Prend Mifan— , Mampifan—, Mam- 
Mi—, vn. Se disperser, s'eparpiiier, se 
r6pandre etre dissipe. etre diflame\ 
Mihahaka eny an-tsaha ny omby. Les 
bceufs sont disperses dans la campa- 
gne. Mihahaka atsv arv ny saiko. Mon 
esprit se re>and a 'droile et a gauche 
MiHAHAFA imp. Fi— , s. L'ctat de ce 
qui est dispone. Mpi—. s. Ce qui se 
disperse. ^ 

Fihah&fana, s La dispersion* le lieu. 

Ihahafana, rel. Ihahafo, imp. 
Maha--. Qui disperse ou qui peut dis- 
perser. ' 

Hahak&haka, dupl. frtq. de Hahaka. 

JNY TOKAN-TRANO TSY AHAHAKA. 11 ne failt 

pas divulguer ce qui se passe en fa- 
mille. 

HAHAZANA, a. de Hahy. Ce qu'on 
mot au sechoir. 



HAH&LIKA (helika), adv. Jusqu'aux 
aisselles. 

HAHY, 8. Action d*e"tendre au soleil, de 
suspend™ au sSchoir, d'eparpiller pour 
fairo ae>er, pour fairo s6cher. 

Ah&hy, p. Qu'on Stend, qu'on fait se- 
cher. Ahahazo, imp. Ahahazo ny varv. 
Etendez le riz au soleil pour le faire 
secher. Ahahazo ny patalohako. Faites 
s6chec mon pantalon. 

Voa—, pp. Etendu, mis a secher. 

Man&hy, va. Etendre au soleil, faire 
s6cher au soleil ou au sechoir. Manahy 
elatra ny lolo. Le papillon 6tend ses 
ailes au soleil. Manahaza, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on met au sechoir, la maniere 
de faire secher. Mpan—, a. Celui qui 
fait secher. 

Fanah&zana, 8. L'action de mettre au 
sechoir, le lieu, le temps. Anahazana, 
rel. AnahAzo, t*mp. 

Mi—, vn. Etre au sechoir, se seoher. 
Fi— , s. L'ejat de ce qui se seche. Mpi—, 
s. Ce qui est au sechoir. 

Fihah&sana, «. Le sechoir, etc. Ihaha- 

• zana, rel. 

Maha—. Qui met ou peut mettre a se- 
cher. 

Hahih&hy, dupl. frtq. de Hahy. 

Mamindra hahy. Voy. Findra. 

Manahy Elatra. Se dit des oiseaux etdes 
sauterelles qui 6tendent leure ailes au 
soleil; fig. etre d6soBuvre\ 

HAHlA ot HAHlAZANA ^iaj f 8. 
La maigreur. 

HAHOHAHO, s. Bourdonnoment, brou- 
haha; multitiKle. 

Tafa— , p. Bourdonnant. 

Mi—, vn. Bourdonner, faire du brou- 
haha; etre nombreux, parler a voix 
confuse. Mihahoiiah6a, imp. Fi— , *. 
Le bourdonnement. Mpr— , s. Oe qui 
bourdonne. 

Fihahohahdana, s. L'action de bour- 
donner. Ihahohah6ana, rel. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui bourdonne ou peut Bour- 
donner. 

HAY, p. Su, connu; pu, qu'on peut fai- 
re, dont on est capable, qu'on frequeote, 
qu'on pout gouverner. Haiko tsianjerj' 
ny flanarako. Je sais ma le^on par 
cceur. Tsy haiko ny raharahanareo. Je 
ne connais pas votre affaire, je ne puis 
pas me charger de votre affaire. Tsy 
haiko ny mangalatra. Je ne connais 
pas lo vol, je ne suis pas voleur. Tsy 
haiko io olona io. Je ne sais pas trop 
ce qu'est cet homrae, je ne lo connais 
pas, je ne le frequente pas. Tsy haiko 
ity zanako maditra ity. Je ne puis gou- 
vet nor cet enfant tetu. 

H&izina, p. Qui est su, connu. Haizo, 
imp. 

Ma—, va. et adj. Savoir, connaitre; poa- 
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voir, pouvoir faire, etre capable, etre 
competent, frequenter, savoir gouver- 
neur, savoir conduire. Mahay manora- 
tnt izy. II sait ecrire. Mahay zavatra 
bctsalca izy. II connait beaucoup de cho- 
ses. Tsy mahayny ratsy Andriamanitra. 
Dieu ne peut pas faire le mal. Mahay 
ny mpianany izy. II sait conduire ses 
efeves. Mahjuza, imp. Fa—, s. Ce qu'on 
sait, maniere de savoir. Mpa— , 8. Les 
gens capables, les savants, les artistes. 

Fahalaaaa, a. Le savoir, la capacity 
la science, l'habilet6. Ahaizana, rel. 

Mampa— , Manka— , va. Rend re sa- 
vant, capable, habile. 

Mlfanka— , vn. S'accorder, s'entendre, 
frequenter. 

Haihav, dupl.dim. deHay. 

Hain-tbny, 8. Proverbe. 

Mahay be, adj. Qui est habile pour beau- 
coup do choses, qui peut servir pour 
beaucoup de choses. *analahidy mahay 
be. Passe-partout. 

Mahay Manama, adj. Qui sait profiler de 
ce qu'il a. 

Mahay 6lona, adj. Qui sait trailer avec 
les gens, qui sait s*y prendre, popu- 
late. 

Mahay rang. Qui sait nager. 

Mahay r<5a. adj. Habile des deux mains; 
fkj. qui a une main ici, l'autre la; qui 
sait se faufiler dans un parti et dans 
l'autre. 

Mahay taratasy, adj. Qui sait lire et 
ecrire, lettre, savant. 

Mahay vava, adj. Bavard, indiscret, 
mauvaise langue. 

Mahay zavatra, adj Qui sait beaucoup 
ou est capable de beaucoup, se dit 
de toute habilele ou capacite bonne 
ou mauvaise. 

Hay vao. Raretes, nouvelle mode. 

HAY! int. Ah! vraiment! J/aj/.'misy 
toy izany ! Ah ! e'est comme ca ! Hay ! 
ka rahoviana ho tonga izy? Ah! ot 
quand done arrivera-t-il? 

HAY,s. Clialeur, incendie. feu. 
Hainandro, s. Chaleurdu soleil. 
Haixa*dron-d6lo, 8. Eclaircie, apparition 

du soleil durant la pluie. 
Hain-tanety, s. Incendie des herbes sur 

les colline*. 
Hain-tany, 8. Chaleur du sol chaufTe par 

le soleil. 
Haix-trano, s. Incendie des maisons. 
Hay, adj. Se dit d'une region dt'convcr- 

te, denudee, parce qu'on en a brule les 

arbres ou les herbes. 
Axkay, s. Nom d'une region au bord de 

latoiet. 
Tany hay, 8. Pays denude au bord des 

lorets. 
HAIDIRAJY. Comme Darajy. 
HAIHAY, r. Confusion. 
Mangaihay, vn. Etre oonfua, confon- 



du, dosappointe, attrape. Fang—, s. 
Letat de celui qui est dosappointe, con- 
fondu. Mpaxg— , 8. Celui qui est mter- 
loque, interdit, honteux. 
Mampang— , t?a. Couvrir de honte, con- 

fond re, rendro confus. 
Mi—, vn. Etro interdit ou rester inter- 
dit. Fi— , 8. L'etat de celui qui est in- 
terdit, interloque. Mm—. 8. Celui qui 
est interdit. 
HAlKA, s. Defi, provocation. 
Haikaina, p. Qu'on delie, qu'on provo- 

qne. Haikao, imp. 
Voa— , pp. Defle, provoque. 
Mi—, va. Dolier, provoker. MihaikA, 
imp. Ft—, 8. La maniere de provo- 
quer. celui qui est provoque. Mm—,*. 
Provocateur. 
Fihaikana, s. L'action de provoquer, 
le deli. Ihaikana, rel. Ihaikao, imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 
Haikaika, dupl. de Elaika. 
Haika avo, 8. 1° Un grand defi, comme 
celui de Goliath ; V administration du 
tanguin sur Taccusation d'un grand 
nombre. 
HAIKAlKA, s. Plaisanterie. 
Mi—, vn. Plaisanter. Fi— , 8. Maniere 

de plaisanter. 
HAlNOANA, adj et adv. Prompt, 
expeditif ; promptement, vile. Haingam- 
piteny izy. II parle vile. Ataovy hain- 
gana. Faitesvite. HaingXna, imp. Allez 
ou faites vite. 
Maha— . Qui acc6lere, qui bate. 
Haingan-tanana, adj. Qui a la main los- 

te, les doigls longs, crochus; voleur. 
Haingan-tsaina, adj. Qui a I'esprit prompt. 
HAlNGY et HAINGIHAlNGY, s. et 

adj. Confusion, limidite; confus. 
Tafa— , p. Qui est confus. 
Mi—, un. hire confus. limidc. Fi— , a. 
La contusion, la timidite. Mm—, 8. Celui 
qui est confus, timide. 
Maha—. Qui rend confus. 
HAlNGO, s. Ornement, decoration, pa- 

rure, embellissement. 
Haing6ina, p. Qu'on pare, qu'on orne, 
qu'on docore. Haingoy. imp. Haingoy 
tsara ny trauo. Ornez bien la maison. 
Anaingo, p. Avec quoi on pare, on orne. 

Aitaing6y, imp. 
Voa— j pp. Pare. orne, decore. 
M anaingo, va. Parer. orner, deeorer, 
embollir. Fanaingo,s. Ce qu'on orne, ma- 
niere d'orner. 
Fanaingdana, s. L'action de parer. 

Anaing6ana, rel. 
Mi—, vn. Etre pare, se narer, etre or- 
nemenle. Mihaingo ny olona raha misy 
Ilfaliana. Les gens si parent quand il y 
a quelquo rejouissauce. Mihaing6a, imp. 
Fi—, .<*. La maniere de se parer. Mpi— , 
8. Celui qui so pare, qui est toujour* 
pare/ 
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Fiptaing6ana, a. L'aclion do se purer, 

ornemeat. Ihaing6ana, rel. Iumsg6\, 

imp. 
Mampi— , t*a. Parer, orner, decorer, 

embellir. 
Maha—. Qui orne on qui peut orner. 
Haingohalngo, dupl. dim. de Haingo. 
Haingo ambony tsikoko. Parures deparees 

par des choses sales. 
Haingo lava. Action de se parer toujcurs, 

habituellement. 
Haingon* adala. Parures exeessives et sans 

gout. 
Tsy bndrehin-kaingo. Quo les parures 

n'embellissent pas, deparent. 
HAlNKY! int. et mieux Hanky. Voy 

ce mot. 

HAlNO. p. Entendu, ecoute, exauce. 
Hainoko ny teniuao, J'ai entendu vos 
paroles. 

Hain6ina, Hen6ina, p. Qu'on ecoute, 
qu'on exauce. Hainoy, Hbn6y, imp. 
Henoy tsara ny teniko. Ecoutez bien 
mes paroles. 

Ahaino, p. Qu'on fait entendre, ce qui 
sert a ecouter. Ahain6y, imp. 

Voa—, pp. Ecoute, exauce. 

Tafa— , p. Qui ecoute. 

Mi—, ra. Eoouter, pieter I'oreille, exau- 
cer. Misy mihaino anao. Quelqu'un 
vous ecoute. Nihaino ny fangatnhako 
izy. II a exauce ma demande. Mihai- 
no a, imp. Fi— . s. Co qu'on 6eoute, la 
maniere d'6couter. Mpi— , s. L'auditeur. 

Fihalndana, «. L'action d'ecouter : cor- 
net acoustique, le stethoscope. Ihainoa- 
na, rel. Ihain6y, imp. 
Prend Mampi—, Milampi— . 

Maha— . Qui ecoute ou est capable d 'at- 
tention. 

Hainohalno, dupl. freq. de Haino. 

HAIN-T^NY {hay, lcny) % s. Proverbe. 

HAlSY. Comme Aisy. 

HAITRAJTRA, s. Bizarrerie, fantai- 
sie, caprice, Jiumeur difficile. 

Haitrairina, p. Qu'on rend difficile. Hai- 
trairo, imp. 

Ahaitraitra, p. Qu'on rend difficile. 
Ahaitrairo. imp. 

Voa—, pp. Rend re capricieux. 

Tafa—, p. Qui est dcvenu capricinux. 

Mi—, vn. Etre capricieux, bizarre. Mi- 
haitraitra io zazavavy io. Cetlefille est 
capricieuse. Mihnitraitra io Ichilahy io. 
Get horame est bizarre. Mihaitraira, 
imp. Ft—, s. La bizarrerie. Mn— , s. 
Un fantasque, un bizarre. 

Fihaitrairana, s. L'aclion de se raon- 
trer bizarre. Ihaitrairana, rel. Ihaitr/U- 
ro, imp. 

Maha—. Qui est capricieux, qui se mon- 
tre difficile. 

Haitraitra an'olombblona, fa ny didy an' 
Andriamanitra. L'homme propose, Dieu 
dispose. 



HAjA, 8. Hespect, consideration, vene- 
ration, bonneurs rendus. Mendrika ho- 
raen-fcaja izy. II m6rite d'etre respecte, 
bonore. Manan-Aa/a io vehivavy to. Get- 
to femme est respectee. 

Hajaina, p. Qu'on respecta, qu'on ho- 
nore, qu'on soigne. Hajain' ny olona re- 
hetraizy. II est respecte de tout le mon- 
de. Nahoana, anaka, no tsy hajainao ny 
lltafianao? Pourquoi, mon enfant, tune 
soignes pastes veleraents? HajAo, imp. 

Voa—, pp. Respecte, honore, soign6. 

Manaja, va. Respecter, honorer, soigner. 
Tsy mahay manaja olona ity. Gelui-ci 
ne sail pas respecter les gens, il est 
impoli. Manaja, imp. Fan— ,«. Qu'on doit 
honorer, la maniere d'honorer. Mpan— , 
s. Gelui qui honore. 

Fanajana, a. Action d'honorer, les mar- 
ques de respect. Anajana, rel, Ana- 
j*o, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. et adj. Se respecter, etre res- 
pecte, honorable, d61icat. Vehivavy mi' 
haja io. G'estune femme qui se respecte, 
honorable. Mihaja amy ny hanina io ve- 
hivavy io. Gette femme est delicate pour 
la nourriture. Fi— , s. 1/etat de celui 
qui est honore. Mpi—. s. Geux qu'on 
honore, celui qui est honore, ce qu'on 
soigne. 

Hajam-d6lana, 8. Les cadeaux de noces 
fails aux parents de I'epousc par le mari ; 
ils constituent le contrat. 

HAjARY, r. Reformation, correction. 

Hajarina, p. Qu'on arrange. Hajario, 
imp. 

Voa—, pp. Arrange, reforme. 

Manajary, va. Raccommoder l'amitie, 
honorer. ManajarJa, imp. Fan — , a. Ge 
qu'il faut arranger, maniere d'arranger. 
Mpan—, a. Gelui qui arrange, qui rac- 
commode, qui met I'entente. 

Fanajariana, a. L'aclion de mottre I'en- 
tente, d'honorer. Anajari'ana, rel. 
Prend Mifan—, Mampifan—. Mampan—. 

Man— . Qui arrange, qui met I'entente. 

Havana manajary Havana. Les parents 
honorent leurs parents. 

HAJiA, a. Revenu. impots, taxe, rede- 
vances payees aux seigneurs. 

HAKA, adj. et s. Ami, compere; consom- 
me, fameux, parfait, farci, comble. Ton- 
ga ilay ftafca. L'ami, le compere est arrive. 
Hakalaky amy ny fahaizana izy. II est 
fameux pour la science. Manao azy ho 
haka izy. II se croit parfait. Tonga ha- 
ha ny lakoribabon'akoho. Le jabot du 
Eoulet est farci. Tonga haka ny sobiky. 
a corbeille est comble. 

HAKA, r. Glair, sec. 

Mangaka, vn. Etre clair, comme lau- 
rore ou le crepuscule; etre sec, comme 
le gosier. Fang—, a. La clarte de Tau- 
rore, d6mangeaison du gosier. 
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Mangagaka, dupi de Mangaka. 

HAKELfcZINA, p. de Kely. A dimi- 
nuer, qu'on diminue. 

HAKtHO (kino), adv. Jusqu'au coude; 8. 
coudge 

HAKO et HAKOHAKO, s. Pretention, 

air precieux, recherche, deiicaiesse. 
Mi— , vn. Faire le deiicat, avoir des preten- 
tions, etre recherch6. Mihakohak6a, 
imp. Fi— , 8. Les manieres du prgten- 
tieux. Mn— , 8. Celui qui fait le deiicat. 
Fihakohakdana, a. La deiicatesse, la 
pretention, les airs. Ihakohak6ana, rel. 
laAKOHAKev, imp. 
Prend Mam pi—, Mifampi—. 
Maha— . Qui sait faire le deiicat. 
HALA, 8. Araignee. 
Halabb, 8. Une grosse araignee. Sytodcs 

thoracica. 
Halab6tra, s. Epeire fasciee. 
Halafanget6rana, 8. Tetracaine etendue. 
Halafi'saka, 8. Les lat6ngrades. Olios 

leucosius. 
Haialavatanana, s. Pholque phalangiste 
on araignee domostique a longues pat- 
tes. 
Haiamexav6dy, s. Araignee venimeuse. 

Latrodectus menavody, Vins. 
Haiasdrox6no, s. Espece d'Epeire verte 

et blanche. 
Halavola, 8. Espece d'araignee. 

FOLIHALA. VOV. FOLY. 

HALA, p. 1° Hal. deteste. Halany aho. 
II roe deteste. 2 # Aim6, recherche, 
//afam-bitsika ny siramamy. Le sucre 
est aime des fourmis. //a/am-baratra 
ny tendrombohitra. Le tonnerre tombe 
de preference sur les montagnes. 

Ankahalaina, p. Qu'on deteste. Anka- 
halao, imp. 

Manka— , va. Hair, detester. Mankahala, 
imp. Fanka— , 8. Ce qu'on hait, la 
manierii de hair. Mpanka — , s. Celui qui 
deteste. 

Fankahalana, 8. L'action de detester, 
la haine. Ankahalana, rel. Ankahalao, 
imp. 

Mifanka— . vn. Se detester mutuello- 
ment. Tsy hita izay anton'ny ifankaha- 
/an'izy roa lahy. On ne voit pas pour- 
quoi ces deux individus se detestent. 
Prend Mantpifanka— , Mampanka— . 

Halahala, dupl. dim. de JHala. 

Halam-po\ 8. Aversion, haine. 

llALAveLO, 8. Aversion, grande antipathic. 

Hala mahatratra. lit. Quoique detestes, 
ils assistent ; le pere, la mere, les pro- 
cbes parents n'abandonnent pas dans le 
besoindes enfants ingrats. 

HALADY, s. Excuse, pardon, precau- 
tions oratoires. 

Haladina, p. A qui ondemande excuse. 
Haladio, imp. 

Voa— , pp. A qui on a fait excuse. 



Manalady, va. S'excuser. Avy mana- 
lady anao izahay. Nous venons vous 
faire des excuses. MANALADf a, imp. Fax—, 
s. Aupres de qui, pour quoi on s excuse, la 
maniere de s'excuser. Mpan— . s. Celui qili 
prend des precautions oratoires, qui 
s'oxcuse. 

Fanaladiana, s. Action de faire des 
excuses. AnaladUna, rel. Analadi'o, 
imp. 

Prend Mifan— , Mampifan—, Mam- 
pan—. 

Mah— . Qui sait s'excuser 

Haladin-jato amin' arIvo. Mille pardons. 

HALAHALA, r. Pur, limpide. propre. 

Mangalahala, vn. Etre limpide, clair, 
propre. Fang — ,8. Lalimpidite, la pro- 
prete. 

HALAKA et HALAKAL AKA (dupl. 
plus usite), 8. Separation, espace*, dis- 
tance. 

Halakalahlna, p. Qu'on separe, qu'on 
espaco. qu'on distance. Halakalaho, 
imp. Halakalaho ny boky. Espacez, 
distancez leslivres. 

Voa— , pp. Espace, distance. 

Tafa — , p. Qui s'est separe. mis de cote. 

Mi— ,vn. Se separer. etresepar6, espace, 
distance, od if y a un espace, se mettre 
de edte. Mihalak alalia hjany ny kafe. 
Les cafeiers sont assez espaces, distan- 
ces'. Misy vato mihalana amin' io rati- 
bato io. II y a un espace entre les pier- 
res decette muraille. Nifanditra izy 
ireo ka nihalaka izahay. lis sedispu- 
terent et nous nous somraes mis de ed- 
te. Mihalaha, imp. Fi— , 8. La maniere 
de so separer, letatde ce qui estespac6. 
Mpi— , 8. Celui qui se separe, ce qui est 
distance, separe. 

Fihalahana, s. I/action dese separer ou 
de se mettre a distance, la,distance. Jha* 
laiiana, rel. 
Pivnd Mampi— , Mifampi—. 

Manalakalaka, va. Separer, espacor, 
distancer. Manalakalaha, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on espace, maniere d'espacer. 
Mpan—. s. Celui qui separe. 

Fanalakalahana, 8. L'action do mettre 
a distance. ANALAK\LAHANA,rei. Anala- 
kalaho. imp. 

Prend Milan—. Mampifan—, Mam- 
pan—. 

Mah—. Qui separe ou peul servir de 
separation. 

HALAMANJANA, 8. Place, lieu vide, 
libre, sans obstacle. 

An-kalamanjaxa. Voy. ce mot. 

HALAMO, 8. Alun. 

HALAMPONA, s. Norn d'un arbre a 
bois legor. Espece de Dombuya. 

Ualampomdavy, 8. Espece d' Hibiscus a 
Urges feuilles. 

Hal\npond.\hy, 8. Espece d' Hibiscus. 

HALANA, s. Coussinet. 
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Hal&nana, p. Qu'on fait porter on repo- 
ser sur un coussinet. Halano, imp. 

Ah&lana, p. Ce qui sert de coussinet. 
A halano, imp. 

Voa— , pp. Sous quoi on a plac6 un cous- 
sinet. 

Mi— , vn. Reposer sur un coussinet. Pi— , 
8. L'etat dece qui est pose sur un cous- 
sinet. Mpi— , 8. Ce a quoi i! laut mettre 
un coussinet. 

Fihalanana, 8. L'etat de co qui repose 
sur un coussinet, le lieu. Ihalanana, 
rel. 

Halankalana, dupl. de Halana. 

Maualana, aclj. Clair-seme, espace, qui se 
fait ou arrive de temps en temps. 

Halam-patana, s. L'antourage du foyer. 

HaLAM-PATANA NAVBLAN* NY RAZANA. Ri- 

zieres qu'on a recues en heritage des 
ancetres. 
MANAOHALAKA(nybibilava). Se dit d'un 
serpent qui s'enroule en forme de cer- 
cle. 

HALANALANA. Commo Alanalana. 

HAL.ANANA. Comme Alanana. 

HALANGALANA, 8. Etatdeceluiqui 
est separd ou action de se separcr ex- 
terieurement, olors qu'on est uni de 
coaurou par force. 

Halangalanina, p. Qu'on separe au 
moms exteneurement. Halangalano. 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a separe, mis hors de 
danger. 

Tafa— , p. Qui s'cst separe exterieure- 
ment. 

Manalangalana, ca. Separer au moins 
exteneurement. Manalangalana, imp. 
I<an-~, s. Maniere de separcr, ce qu'on 
met hors de danger. Mpan— , s. Celui qui 
separe. 

Fanalangalanana, s. L'action de se- 
parer, de mettre hors de danger. Ana- 

LANGAl.ANANA, rel. 

M ?r" f m ' Se S(5 P arer exterieurement. 
Mihalangalana. imp. Fi— , s. La manie- 
re de se separer. 

Fihalangalanana, 8. La separation 
exteneiiro. Iualangalanasa, rel. 

Vady miualaxgalana. Femme qui se se- 
pare exterieurement, sans avoir ete ren- 
vuyeo. 

HALATRA, ?. La chose volee, vol, lar- 
cin, action faite a la derobee. sans 
permission. Snhy nivarotra halatra izy. 
II a ose vendro tics objets voles. 

Angalarina, p. Ce qu'on vole. Angala- 
ho, imp. 

Mangalatra, va. Vo!er f derober. Man- 
galaha. imp. Fang—, s. Ce qu'on vo- 
le, la maniere ;de dumber. Mpang— , s. 
Volour. 

Fangalarana,s. L'action de voler, les 
instruments, les moyens pour. AngAla- 
hana, rel. AngalAho, imp. 



Prend Mifang— , Mampifang— , Mam- 
pang—. 

Maha— . Qui est capable de voler. 

Halatralatra, dupl. freq. de Halatra. 

Fangalarina, 8. Un voleur de profession. 

Hala-bblirano. 8. Parjure. 

Mangala-bblirano. Trahir, violer un ser- 
ment. 

Hala-boty, 8. Vols petits, mais repetes. 

Hala-dia, 8. Action de prendre la permis- 
sion, dialler sans permission. 

Mangala-dia. Alter sans permission. 

Hala-kasb, s. Action de se faire passer 



pour oflicier d'un grade qu'on u'a pas. 
Ungala-kase. Se Ta' 
voler un grade. 



Mangala-kase. Se Taire passer pour... 



Hala-pahana, s. Action d'egaliser le tissu. 
Mangala-pabana. Egaliser le tissu. 
Hala-paty, s. Action d'enterrer un mort 

sans proven ir la parente. 
Mangala-paty. Enterrer un parent sans 

prevenir la famille. 
Halapihinana, 8. Vol des comestibles, 

action de manger ce qu'on ne donne 

pa* ; fig- adultere. 
Mangala-pihinana. Manger en cachette, 

derobordes comestibles. 
Hala-puery, 8. Regard a la derobee. 
Mangala-pmery. Regarder a la derobee. 
HALA-piTf a, s. Action de suivre en secret 

une affection dereglee. 
Mangala-piti'a. Suivre un amour de>e- 

gle , commettre Tadultere. 
Hala-pito6rana, 8. Action de prendre la 

place ou le rang d'un autre. 
Mangala-pitobrana. Prendre la place d'un 

autre. 
Hala-tahaka, 8. Action do copier, d'imi- 

ter une oeuvre. un travail, do voler le 

secret d'une chose. 
Mangala-tauaka. Copier une chose, on 

voler le secret. 
Hala-tety, 8. Petits vols domestiques faits 

en cachette des biens de la famillo au 

profit des etrangers. 
Mangala-tety. Commettre de petits vols 

dans la maison. 
Halatu' ady,*. Attaque subite et perlldc. 
Mangalatra ady. Allaquera l'improviste. 
Hala-tsonia, s. Action d 'abuser du uom 

d'un autre, designer ou de prendre en 

son nom. 
Mangala-tsonia. Faire des faux, troraper 

avec le nom d'un autre. 
Halatr'ondrin'ny Mahaka, prov. Filouter 

en usant de finesse, de supercherie. 
Mangalatra an-tbna. Cacher une partie de 

ses biens. 
HALAVAlNA, p. de Lava. 

HALAVtRINA, HALAVtTINA, p. 

de Lavitra. 
HALEHIBlAZANA, s. do Lehibe. 
HALEM&NA, 8. de Lemy. 
HAL.1MO, 8. Le bronze. 
HASINA, a. I* auit demure. 
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HAJLO. Comme Alo. 
HALOHALIKA ( lohaliha ), adv. Jus- 

qu'aux genoux. 
HAL.OHAXO, a. Etat de ce qui est sus- 

1>endu, qui ne touche ni en haut ni en 
)ajs, de celui qui est neutre, qui reste 
a une certaine distance, comme celui 
qui n'entre pas et ne s'en va pas* 
Ahalohalo, p. A suspend re, a rend re 
neutre. Ahalohal6y, imp. Ahalohaldy 
eoamy ny lady ny fitafianao. Suspended, 
vos votements a eette.corde. 
Voa—, pp. Suspendu. 
Tafa— , p. Qui est en suspens. 
Mi—, vn. Etre suspendu, rester en sus- 
pens, a une certaine distance, hesiter, 
rester neutre. Aza mihalohalo eo am- 
baravarana, fa roidira. Ne restez pas en 
susnens sur la porte, mais entrez. Aza 
mihalohalo hiombona antoka aminay. 
N'hesitez pas a vous associer a nous pour 
le commerce. Nihalohalo tamy ny adin' 
ny fanjakana roa tonta io flrenena io. 
Cotte nation est rested neutre dans la 
guerre que se sont faite les deux Stats. 
Mihalohal6a, imp. Fi— , a. La neutra- 
lity: Mpi—, a. Celui qui reste neutre ou 
en suspens. 
Fihalohal6ana, a. I/action de rester 
neutre ou ensuspens. Ihalohal6ana, rel. 
Ihai.ohal(5y, imp. 
Pi end Mampi— , Mifampi—. 
HALONTRALONA, 8. Eclat, limpidi- 
ty, clarte, se ditdes ondulations de 1 eau, 
delalumiere, du scintillement deseloi- 
les, de la reverberation du soleil, de 
l'eclat de Tor. 
Mi — , vn. Briller en ondulant, scintil- 
ler. Fi— , 8: Le scintillement, l'eclat des 
ondulations. Mpi— , a. Ce qui brille. co 
qui scintille. 
Pihalontral6nana, a. Action de briller, 

de scintiller. Ihalontral6nana, rel. 
HAJLOTRA,*. Halte.(Fr. halte). 
HAXOTRA, a. Action de pecber avec 
ia main du boisson, des Screvisses dans 
des trous ; fig. arracher un secret. 
Haldrina, p. Qu'on peche a la main, 

secret qifon arrache. Hal6ry, imp. 
Ahalotra, p. La main avec iaquelle on 

prend, on peche. Ahal6ry, imp. 
Voa — , pp. Prisavec la main. 
Mi—, va. Prendre avec la main, arracher 
un secret. Mihal6ra, imp. Fi— , a. Ce 
qu'on. peche, maniere d extorquer un 
secret. Mpi—, a. Celui qui peche dans des 
trous. 
Fihaldrana, a. L'action de prendre, de 
pfecher avec la main, d'extorquer un 
secret. Ibal6rana. rel. Ihalory, imp. 
prend Mampf— , Mifampi—. 
Malta— . Qui peche, qui sait arracher 

un secret. 
Halotralotra, dupl. friq. de Halotra. 
Halo-poza, a. Peche au crabe. 



HAMAFiNA et HAMAFtSINA, p. 

do Mafy. 

HAMAINTlSINA, p. de Mainty. 

HAMAITS6INA, p. de Maitso. 

HAMAIVANINA, p. do Maivana. 

HAMAIZlNINA, p. de Maizina. 

HAMAMA, 8. Turban. 

HAMARINA, p. de Hamatra. 

HAMARiNINA, p. de Marina. 

HAMAR6INA, p. de Maro. 

HAMASAHINA, p. de Masaka. 

H AM ASlNIN A, p. de Masina. 

HAMATRA, a. Eclisse, attelle. 

Hamarana, Hamarlna, p. Qu'on ban- 
deavec deseclisses. H am aro, imp. 

Voa—, pp. Bande. 

Manamatra, va. Eclisser, poser I'ap- 
pareil. Fan—, a. Ce qn'on echsse, la ma- 
niere d'e'elisaer. Mpan— , a. Celui qui 
pose l'appareil. 

Fanamarana, a. L'action d'eclisser, ce 
qui sert a maintenir un membre frac- 
ture. Anamarana, rel. Anamaro, imp. 

Mah— . Qui peut servir d'cclisse ou pout 
Gclisser. 

HAMATRA, a. Cicatrice, tache de la 
peau caracte>isant certaines maladies, 
pustule, desquamation de lepre. 

Hamarina, adj. Qui a des taches sur la 
peau. 

HAMAV6INA, p. de Mavo. 

HAMBA et HAMBAHAMBA, s. He- 
sitation, indecision, incertitude, trou- 
ble. 

Hambahambaina, p. Fait ou dit avec 
hesitation. Hambahambao, imp. 

Ahambahamba, p. A tenir en suspens. 
Ahambahambao, imp. 

Voa—, pp. Sur quoion a hesite. 

Tafa— , p. Qui hesite. 

Manambahamba, va. Essayer en he- 
sitant, faire ou dire avec hesitation. 
Manambahamba. imp. Fan—, a. Ce qu'on 
essaie en hesitant, la maniere de la ire 
avec hesitation. Mpa.v — , a. Celui qui es- 
suie en hesitant. 

Fanambahambana, a. L'action d'es- 
sayer en hesitant. Anambahambana. rel. 

Mi—, vn. Hesiter, 6tre indecis Miham- 
bahamba, imp. Fi— , 8. La maniere 
d'hesiter. Mpi—,*. Celui qui h6site. 

Fibambahambana, a. L'action d'hesi- 
ter, l'inditeision. Iuambahamuasa, rel. 
Ihambahambao, imp. 

HAMBANA, adj. Double. 

Akonoro hambana, s. Banane double. 

HAMBO, 8, Pretention, ostentation, pa- 
rade, imposture. 

Hamboina, p. A quoi on pretend. Ham* 
b6y, imp. 

Voa— i pp. A quoi on a pretendu. 
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Mi—, va. et n. S'arroger a faux, s'attri- 
buer, pnkendre, se pretend re, se faire 
passer pour, se donner pour, se raontrer 
plus qu'on n'est, etre pr6tentieux. Aza 
miliambo ny zavatra Isy anananao. Ne 
vous mirihuez posdesbiensque vous ne 
poasfrJcz jws. Mihambo zanaka izy. II 
jirglcad avoir desenfants. Mihambo ha- 
rona izy, II so pretend riche. Mihambo 
ho jeneraly izy. II se fait passer pour 
general. Mihambo ho mpanjaka izy. II 
se donne pour red. Mihambo toetra izy. 
II sl* momre plus qu'il n'est. Mihambo 
loana izy. II est pretentieux.. Mihahb6a, 
itnp : lfa—j a. Co qu'on s'arroge.. la pre- 
tention. Mi^i- «. Celui qui s'arroge, nn 
preleutieux. 

Fihamboana, s. L'action de s'arroger, 
tie pretend re. Ijumb6ana, rel. Iuamb6y, 
imp. 
Preml Mam pi— , Mifampi — . . 

Maha—- Qui a des pretentions, qui se 
fait passer pour. 

Ha in bo ham bo, dupl. fre'q. de Ham bo. 

Mr hah uo m\nana. Avoir sans pouvoir dis- 
poser de ci> c|U*^n possede. 

Aza atao KiftAuno manana anao aho. Ne 
Krompoi pa* ma contiance en vous. 

Hambomp6, a. Amour-propre, point d'hon- 
neur. 

Be hambom-po, adj. Qui a de I'amour-pro- 
pre, sensible a Ihonneur, qui se pique 
d'honneur. 

Matinkambo, adj. Que I'orgucil perd. 

An-kambo, adv. Avec negligence, an ha- 
sard. 

HAMEL6HINA, p. de Meloka. 

HAMY, a. Douceur, comme celle du 
miel et du sue re ; suaviie\ ngrement, 
charmes, delices. Odr6 ! ity namin'ny 
tantely ! Comme ce miel est doux ! 

Mamy, adj. et s. Doux, suave, excellent, 
agreable, delicieux, cheri ; a quoi on 
tient. on est attache. Mamy itvlanafody 
ity. Co remede est doux. Mamy iroo 
voankazo ireo. Ces fruits sont doux, 
excellents. Mamiko ity zanako ity. Get 
enfant fait mes delices, je cheris cet 
enfant. Mamy ny miaina. On est attache 1 
a la vie. 

Mamikkly, 8. Baiser qu'on donne a un 
enfant. 

Mamimamy, dupl. dim. de Mamy. 

Manamamy, va. Donner du pout, de 
lasaveur. Fan a— , s. Ce a quoi on don- 
ne de la saveur, la maniere dY;nicer. 
Mpana— , 8. Celui qui donne du gout, de 
la saveur. 

Fan am ami ana, a. L'action de donner 
du pout, de la saveur, ingredients pour 
donner du gout. Anamamiana, rel. Ana- 
m\mio. imp. 

Ankamamlna, p. Qu'on agree, a quoi 
on est attache, aflcctionne. Ankamamud, 
imp. 

Manka— , i?a. Avoir pour agreable, etre 



affectionne\ attach6, Nankamamy ny 
soa nataony ny fanjakana. Le gouvorne- 
ment a eu pour agreable le bien qu'il a 
la it. Mankamamy ny Oanarana izy. II est 
aflectiounS a l'etude. Mankamamy ny 
fianakaviany izy. II est affectionn6 a sa 
famille. Mankamamia, imp. Fanka — . 8. 
Ce qu'on cherit, la maniere de s'attacher 
a. Mpanka— , 8. Celui qui chGrit, qui 
agree, qui s'aflectionne. 

Fankamamiana, 8 La complaisance, 
Tattachement. Ankamami'ana, rel. An- 
kamamio. imp. 

Prend Mifanka— , Mampifanka— , Mara- 
panka— . 

Maha—. Qui rend doux. qui donne du 
gout, suffisant pour donner du goftt. 

Hamamy, Hamamiana, s. La douceur. 

Mamifovelona, 8. Egoisme. 

Manao— . Qui est egoiste. 

Mamy hanina an-tanana. Qui ne donne 
pas, ne partage pas ce qu'il a. 

Mamy h6ditha, adj. Aime, . cheri, popu- 
laire. 

Hamamian-k6ditra, a. Popularity. 

HAMINA, 8. Egalite d'esprit, modera- 
tion, bonne tenue. 

Mi—, vn. Etre pos6, calmo, se respec- 
ter. Mihami'na, imp. Fi — ■, s. La maniere 
d'etre pose. Mw— , s. Celui qui se res- 
pect e. 

Fihaminana, s. La bonne tenue. Iha- 
Mfr<Af(A, rel. Ihami'no, imp. 

Maha—. Qui. sait se comporter selon la 
bonne tenue. 

Haminkamina, dupl. freq. de Hamina. 

HAM tN A, 8. Toile mince et blanche. 

HAMO et HAMOHAMO I dupl plus 
usitc), a. Degotit caus6 j nr la saliet6, 
satiet6 a 1'excos, d6gout en general, 
ivresse. 

Mamo, adj. Ivre, degoule\ Voy. ce mot. 

H AM OKA, 8. Tranquillity, calme de 
caractere. nonchalance. 

Mi— , vn. Etre calme. Fi— ,8. La manie- 
re d'agir avec calme. Mn— , s. Celui qui 
est placide. calme. qui a des tnoeurs 
donees, qui est nonchalant. 

Fihamdhana, 8. Placidite. moeurs dou- 
ces, nonchalance. Ihamohana, rel. 

Maha—. Qui sait agiravec douceur. 

Hamokamoka, dupl. frdq. de Hamoka. 

HAMORAlNA, p. de Mora. 

HAM6RY, s. Gouvernail. 

Hamorina, p. Qu' oil gouverno. Hamo- 
ri'o, imp. 

Manamdry, ra. Tenir le gouvernail, 
gouverner. Fan—, s. Maniere de gou- 
verner, le gouvernail qui dirigc le na- 
vire, la barque. Mpan— , s. Celui qui 
tient le gouvernail. 

Fanamorlana, 8. L'action de tenir le 
gouvernail, le lieu. An-amoiuana, rel. 
Anamorio, imp. 
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Prend Mi fan— , Mampifan— . Mam- 
pan— 

HAMPY, s. L'odeur de Purine. 

Maimbo hampy. Seutir l'urine. 

HAMPITRA, r. Action de vivre aux 
d^pens d'autrui. 

Ml—, vn. Btre a la charge d'autrui,. vi- 
vre auxd£pens d'autrui. Fi— f a. Maniere 
de vivro aux d£pens d'autrui. 

HANA, a. CapiLal, tout ce qui est pre- 
t6 a interGt. 

Hanaina, p. Qu'on prend a interet. Ha- 
nao, imp. 

Ah an a, p. A placer a inte>et. Ahanao, 
imp. 

Voa—, pp. Pris a inte>et. 

Tafa—. p. Place a int6ret. 

Manana, va. Prendre a interet. Mana- 
ma, imp. Fan—, a. Ce qu'on prend a 
interGt. la man : ere de prendre a inte>et. 
Mpan— , 8. Celui qui prend a inte>et. 

Fananana, a. L'action do prendre a in- 
teret. Ananana, rcl. Ananao, imp. 

M ampanana, ??a. Preter a inte>et. Mam- 
panana. imp. Fampanana, 8. Qu'on pre- 
te a inte>6t, maniere de preter a inte- 
ret. Mpampanana, 8. Celui qui prete a 
interet, un banquier. 

Fampananana, a. L'action de preter a 
interet. Ampananana, rel. Ampananao, 
imp. 

Mi—, vn. Etre place a interet. Fi— , a. 
Le scjour de 1'argent place" a interftt. 
Mpi — , 8. Tout ce qui est pr6te" a int6rdt. 

Fihanana, a. Le placement. Ihanana, rcl. 

Mampi — . Donner a inte>6t. 

Mah— . Qui prend ou pout prendre a 
interet. 

Hanahana, dupl. fr4q. de Hana. 

Mpampanana voxa, 8. Un Danquier. 

HANAHANA. Voy. Ana. 
HANAKA, a. Action de se repandre, 

comrne une tache d'huile, comme de 

l'eau sur une planche. 
Ahanaka, p. A repandre sur. Ahana- 

ho, imp. 
Tafa—, Voa— , pp. R^pandu. 
Mi—, tm.Se repandre. Nihanalta eran' 

nv latabatra ny diloilo. L'huile s'est 

r^pandue sur toute la table. Fi— , s. 

La maniere de se repandre. Mpi—, a. 

Ce qui se repaud. 
Fihanahana, a. L'action de se repan- 

dre. Ihanahana, rel. 
Hanakanaka, dupl. fr£q. de Kanaka. 
Mananaka, adj. Gras, qui rend beaucoup 

de jus dans la bouche. 
HANANA et HANANGANANA, r. 

Le gout agreable que laissent dans le 

gosier certains fruits et certaiues plan- 

tes, comme la r6glisse. 
Manganana et Mangananganana, 

vn. Se dilde ce qui est tout d'abord amer 

au gout et qui laisse ensuite un arriere- 



gout de douceur. Fang—, a. L'arriere- 
gout de douceur. 
Hanganana, a. Douceur suivant I'amerhi- 
me, arriere-gout de douceur*. 

HANANKANANA, r. Etat de ce qui 
nage dans un linuide, comme le pain 
dans le bouillon, liquefaction. 

Ahanankauana, p. A faire Hotter dans, 
qu'on faitliquefier. Ahanankanano, imp. 

Tafa— , p. Qui nage dans, quiseliquefle. 

Mi—, vn. Flotter, nager dans, se liquGfier. 
Fi— , s. L'eMat de ce qui nage dans, de ce 
qui se liqu6fle. 

HANATRA, a. Maladie des glandes 
ou ganglions du cou. 

HANDATRA, adj. A pre. acre, aigre- 

let comme des fruits verts. 
Handathandatra, dupl. de Handatra. 

HANDITRA, a. Saveur, e* tat des fruits 
qui n'ont pas trop d'eau ; fig. bonnes 
graces, faveurs, louanges. 

Mila handitra. Chercher les bonnes gra- 
ces, les louanges 

Manditra, adj. Farineux, savoureux, qui 
n'a pas trop d'eau. 

Hamanditra, a. La saveur. 

HANDRtA, imp. futur de Mandiy. 
Apres les bdnedictions prononcees a 
la circoncision, on r6pond: HANonfA, qu' 
il en soit ainsi ! 

.HANDRINA, 8. Front; menace, regard 
hardi ou irrite. 

Handrlnina, p. Qu'on regarde en face, 
avec colere, a qui on r^siste. HANDRfNO, 
imp. 

Ahandrina, p. Les yeux avec lesquels 
on regarde en face. Ahandr(no, imp. 

Voa—, pp. Regarde avec colere. 

Tafa—, p. Regardant en face. 

Manandrina, va. Regnrder en face, 
avec colere, register, tenir tele. Manan- 
DRfNA. imp. Fan—, s. Ce qu'on regarde 
en face, la maniere do regarder. 
Mpan—, s. Celui qui regarde en lace, 
avec colere. 

Fanandrlnana, a. L'action de regarder 
en face, avec colere. AnanduInana, rel. 
Anandrino, imp. 

Prend Milan—, Mampifan—, Mam- 
pan—. 

Mi—, vn. 8'appuyer surun objet solide, 
porter sur, roposer sur, compter sur. 
Mihandrina amy ny vatolampy ny trano. 
La maison repose sur le roe. Fi— , a. Ma- 
niere des'appuyer. Mpi— , a. Co qui s'ap- 
puie, qui repose sur. 

Fihandrinana, a L'action de s'appuyer 
sur un objet solide, l'am>ui. iHANiutfNA- 
na, rel. Hianao no inandrinan' ity 
kamboty ity. Vous etes I'appui de cet 
orphelin. Iiiandiuno. imp 
Prond Mampi—, Mifampi— . 

Mah—. Qui regarde ou ose regarder en 
face, avec colere. 
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Handrinkandrina, dupl. frSq. de Han- 
drma. 

Manandrinkandrina, adj. Qui porte a la 
tete, comme une nourritare lourde. 

Handrin-tany, 8. La terre dure, les cou- 
ches de terre non remuSes. 

Mbna handrina. Dont le pouvoir exerce 
uae grande influence. 

HANDRO, r. Preparation culinaire, 
cuisson, Be dit des mets qu'on fait cuire, 
de ce qu on fait bouillir, de ce qu'on 
passe a 1 eau chaude. 

Handrdina, Ahandrdina, Andra- 
nttna, p. Qu'on fait cuire ou bouil- 
lir. HandrOy, Ahandr6y, Andrah6y, 
imp. 

Voa—, pp. Cuit ou mis a cuire. 

Ma—, va. Preparer lcs mets, savoir les 
preparer, faire bouillir, passer a l'eau 
cnaude. MAHA*bR6.\, Mandraho*a, imp. 
Kah—, s. Ce qu'on prepare, la maniere 
de faire la cursine, art culinaire. Mpa— ,s. 
Cuisimer. 

Fahandroana, Fandrah6ana, a. Inac- 
tion do preparer les mets, les instru- 
ments, la cuisine, le foyer. Ahandroa- 
ka, Anduah6ana, rel Ahandr6y, An- 
drahot, imp. 
Prend Mifa— , Mampifa— , Mampa— . 

Mana— . Qui lait cuire ou peut faire 
cuire. 

Handrohandro, dupl. frtq. de Handro. 

JNahandro, 8. Les mets; cuisson. Tsara 
nyna/iam/ronaroso tao. Les mets qu'on 
a pr6sentes Staicnt excellents. Tsara na- 
handro ity hena ity. Cette viande est 
bien cuite. 

HANDROHANDRO, i\ L'etat de lat- 
mosphere chargee de vapeurs ou de 
pluie, l'etat d«»s yeux qui vont verser 
«!es larmcs; se dit aussi .des affaires 
qu'on va commencer ou exeeuter. 

Ahandrohandro, p. A mettre sur le 
point de. Ahanohoiianduoy, imp. 

Tafa— , p. Pluie qui est sur le point de 
lomber, affaire qu'on va executer. 

Ml— , "in. Etro sur le point de lomber, 
d'etre execute. Pi—, s. Le lemps som- 
luo. Mpi— , s. Ce qui est sur le point de. 

Fihandrohandrdana, s. La menace de 
))luie, i'insiance des airairos. Ihandro- 

IIANDROANA, rel. 

HANDRONA, s. Stagnation, so dit des 
liciuides.et des affaires.. 

Ahandrona, p. A rend re stagnant. Ahan- 
du6xy, imp. 

Manandrona, ra. Arreter, faire sta- 
tionner, suspend re le cours des affaires. 
Manandr6na, imp Fan—, s. Ce qu'on 
fail stalionner, la maniere de suspend re. 
Mpan—. 8. Celui qui fait stationner. 

Fanandrdnana, s. L'action «Varreier, 
d« guspendrc les affaires, de- les faire 
trainer, le lieu. Anandr6nana, rel. 
Prend Mifan— , Marapilan— , Mam- 
pan-. 



Mi—, vn. Sojourner, rosier la longtemps, 
6tre stagnant. M ihandron-dra, ny ran- 
joko, misy ra mihandrona ao amy ny 
ranjoko. II y a du sang qui sejourne 
(une varice) a ma jambe. Mihandron- 
dava ao amin* io tauimbary io ny rano. 
L eau sejourne continuellement dans 
cette riziere. Mihandrona ao ny volako. 
Mon argent reste la sans rien produire. 
Mihandrona ny varotra. Le commerce 
est stagnant. Fi— , a. L'etat de cequi est 
stagnant. Mpi—, a. Co qui est stagnant, 
les affaires stagnantes. 

Fihandronana, a. La stagnation, lelieu. 
Ihandronana, rel. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mah— , Qui fait stationner, qui rend sta- 
gnant. 

Handronandroaa, dupl. fr6q. de Han- 
drona. 

Manandron-drano. Ramasser de l'eau, 
attend re trop pour urincr. 

FAiNANonoNANA entaka, 8. Magasin. depdt . 

HANDROTRA, 8. Noeud coulant, re- 

siliation. 
Afcandrotra, p. A nouer avec un ncnud 

coulant, qu'on fait avec des clauses resi- 

liatoires- 
Fbhy handrotra, 8. Noeud coulant, con- 

tiat reailiatoire. 

HANGANA, adj. et adv. Amer ; qui so 
vend cher, chcr. Manao hangana io 
mpi varotra io. Ce marchand vend cber. 

HANGIB&, s. Pamplemonsse. Citrus 
decuman a. 

HANGIHANGY Comme Haingihaingy. 

HANY, adj. Soul, unique. Io no hany 
zanako sisa. C'esl la le seul enfant cpii 
me reste. Io no hany malalako. C'est 
la mon seul chert. Hany koa hianao no 
mba sakaizako. Th es mon seul ami. Ity 
no mba hany fananako. C'est la sen to 
chose que je possedo. Hany ahy ity. 
C'est mon seul avoir. 

Hany . vary Andraisi'sa. II n'y a plus de 
riz, si ce n'est a Andraisisa; ////.der- 
nier moyen ou expedient. 

HANlFIKA,*. Uerbc. Viola emirnen* 
sis, Bojer. 

HANIHANY, s. Ricanerie, moqiterio ; 
le luisant. 

Hanihanina, p. Dont on rit, qu'on rail- 
le, dont on se moqnc Aza hanihani- 
nao toy izany io antibavv io. No vous 
moquez pas ainsi de cette vioille. Hani- 
iianio, imp. 

Voa—, pp. Raille, dont on s'est moque. 

Tafa— , p. Qui a ricane. 

Mananihany, va. Hailler, persifler, se 
mo<|uer. Manamhania, imp. Fan— . *. 
Celui dont on se moque, maniere de se 
moquer. Mpan—, a. Un moqueur. 

Fananihaniana, *. L'action de railler. 
Ananihani'ana, rel. Ananihanio, imp. 
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Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 
Mi—, vn. Ricaner. MiHANiHANfA, imp. 

Pi— , s. Maniere de ricaner. Mpi— , 8. 

Celui qui rieane. 
Fihanihaniana, s. L'action de ricaner. 

IllANlHANfANA Tel. IlTANIHANfo, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Qui ricane, qui sail ricaner. 
Manganihany, vn. et adj. Luire, etre 
surle point de se fendre, comme les 
fruits murs, les tumeurs ; luisant. Man- 
ganihany ny vav. Le clou est sur le 
point de crever. Manganihany ity lovia 
Hy. Cette assiette est luisante. Fang—, 
8. L'eiat de ce qui est luisant. 
HANINA, 8. Nourriture, aliments, vivres. 
Tsy mahalatsaka hanina ny marary. 
Le malade est incapable de prendre de 
la nourriture. Tsy azo omen-fcanina ny 
marary. II ne faut pas donner a manger 
au malade, il faut le mettre a la diete. 
Hanina, p. Qu'on mange. Nohanin ny 
saka ny bena. Le cbat a mang6 la viande. 
Tsy hohaniko io. Je ne mangerai pas 
cela. Hano, imp. 
Haninkanina, dupl. dim. 
Hand vblona, hano finajutra. Souhait fait 
en offrant un cadeau de vivres ; mangei 
et vivez, mangez et soyez heureux. 
Lian-kanina. Qui desire certaines nourri- 

tures. 
Mamy hanina an-tanana. Egoiste qui ne 

partage point. , 

Hani-maina. a. Riz-sec, nourriture seche 

sans accompagnement. 
Hanina maina. Depens6 en pure perte, 

mange sans retenue. 
Hanin-kotrana etHANi-MAiNTY, s. Nourri- 
lure grossiere, nourriture autre que 
le riz. 
Hani-maizina. lit. Mang6 dans l'obscurite -, 
fig. personne qu'on traite on amie sans 
trop la connaitre, argent qu'on recoit 
sans en connaitre la provenance. 
Hanw-b6katra, s. L°-s cereales d'un pays. 
Hanim-pito l6ha, s. Grand repas oiuil?on- 

tient les mets. 
Aanina amam-bolony. lit. Mange avec les 
plumes; fig. traite sans discernement, 
sans exan\en, sans iugement. 
Hanina T8 y miv6aka. Terme de Sikidy ; 
potion, nourriture pour les. gens de la 
ma/son et non pour lesautres. 
ban/n-jXvatra. Mange par quelque cho- 
S * S: fig. rong6 par une souffrance phy- 
sique ou morale, qui deperit. 
^'K-KARfcNA, s . in. Mange par les 
^chesses; action de s'exposer pour 
8en richir. Manao hanin-karena. »ex- 
uFS^ r Pour s'enrichir. 
i*i NK **ANA, s. Arrhes, argent donne 
fccbi?* l% executiond'uncontrat, avantune 



~K.o hanina. Comestibles. 

- *IAN ' 



J^;^ianwaza,8. Amour reciproque des 



Hanin-t6nta, s. Appatmis au piegc. 
Hanina ombna andevolahy: tsy tian-kano, 
tian-kano, prov. Nourriture donnee 
a un esclave ; qu'elle soit bonne ou mau- 
vaise, il est oblige de la manger; fig. 
il faut se contenter de tout ce qui vient 
dessupe>ieurs. 
HANINA.s. Regre,t, chagrin cause nar 
la perte ou 1'eloignement de ce qu on 
aime. 
Haninina, p. Que Ton regrette, apies 
quiouquoi on soupire. Han(no, imp. 
Manina, va. Regretter, d6sirer ardem- 

ment, soupirer apres. ManIna, imp. 
Mahamanina. Qui cause ou peut cau- 
ser du regret. , 
Manimanina, dupl. dim. de Manina. 
Manina ny tanin-hrazana. Regretter son 

pays, avoir la nostalgic. 
HANITRA, s. Parfum, arome, bonne 

odeur. 
Manitra, adj. Odoriferant, parfumS. 
Hanirina, Manirina, p. Qu'on parfu- 
me, qu'on rend odoriferant. Haniho, 
ManIro, imp. w „ 

Manamanitra, va. Parfumer, aroma- 
tiser, embaumer, rendre le nz odorite- 
rant en le faisant bien cuire. Manama- 
NfRA, imp. Fana— , 8. Ce quon rend 
odoriferant, maniere de pariumer. Mpa- 
na— , s. Celui ou ce qui parfume. 
Fanamanirana, s. L'action de parfu- 
mer, de rendre odoriferant. An am an i- 
rana, rel. AnamanIro, imp. 
Miha— . Devenir parfume. 
Maha—. Qui parrumoou peutaromatiser. 
Manimanitra, dupl. dim. do Manitra. 
MANiTnA andriana. lit: Qui sent le priu- 

ce ; fig. baiscr donue aux enfanls. 
Mpanao iianitra. Un parfumeur, ou celui 

qui se parfume habituellement. 
Tia hanitra, adj. Qui aime les parfums, 

les recherche 
Hani-barytsy hauena. Le parfum du nz 
bien cuit n'enrichit pas; fig. »1 ne faut 
pas qu'une jonissance presonte fasse 
oublier un plus grand bien. 
Hanidrais6a, 8. Arbusto dont on fait des 
remedes pour le Tety., Senecio fauja- 
sioidcs: Baker. 
Hanuat6vo, 8. Herbe. Selago murali8, 

Blh. 
Hanhazavavy, s. Herbe odonfdranle. 
liAXiTRANDRiANA.CommeTsiririnan.lnana. 

Hanitrandrianaivo, 8. Herbe, Espece «l 

Hetichxjsum. 
Hanitravoko,8. Planle medicmale. 

HANimiNIMPANTSAKA 6t H ANITROMBALAHY, 8. 

Herbe odoriferante. Agcralum cony- 
zoides. L. 

HANJA ct HANJAHANJA, 8. Nu- 
dile, manifestation. 

Ahanjahanja, p. A decouvnr, a met- 
tre a nu. Ahanjahanjao, imp. 

Voa— , pp. Misanu, manifeste. 
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Tafa-^, p. Qui s'est denude. 

Mi—, vn. Etre nu, etre expos4 a la vue 
ou manifesto. Mihanjahanja, imp. Fi— , 
s. Letat de ce qui est nu, manifesto. 
Mpi—, s. Gelui qui est nu. 

Fihaigahanjana, «. Lanudite. la ma- 
nifestation. Ihanjahanjana, rel. Ihan- 
jahanjao, imp. 

Maha— . Qui oseseraettre a nu. 

Mihanja vatana. Etre nu, a demi nu 
n avoir que ie saiaka ou lo kitamby. 9 

aANJAKA, r Nudite. 

Mi—, vn. Etre nu. 

HANKY? int. Vraiment? est-ce vrai? 
est-ce possible? Hanky /toy izany no 
fanao ny mofo. Ah vraiment! c'est com- 
me ca qu on fait Ie pain. 

HANOHANO, r. Clair, limpide, luisant 
corame les yeux humides, les fruits 
murs. 

Manganohano, adj. et »n. Luisant, qui 
a la tarme a i'ceij, limpide, trans- 
parent; avoir la larme aux veux. A/an- 
aanohano io varahina io. Ce cuivre est 
luisant. Manganohano ity rano ity. 
Lette eau est limpide. Manganohano 
ny ranomason' ity zaza kely ity. Les 
larmes do cet enfant sont sur le point 
do cooler. Fang- s . L'etat des larmes 
qui vont coulor. Mpang— , a. Se dit des 
yeux gros de larmes. 

Fanganohandana, *. Limpidite. An- 
ganohanoana, rel. 

HANOKAHY, 8., PJante. 

H A N $ NO » 8 - Nom t] onn6 aux cadets des 
families nobles chez les Betsileos. 

5^JTi A ' 8 ' Pri ^ Pe ' supplique, demande. 

Hantaina, p. Qu'on demande, mm Ion 
gate, a qui on accorde tout. Hantao. 
imp. 

Ahanta, p. Par qui on demande, ce qui 
sort a gaier un enfant. Ahantao, imp. 

voa—, pp. Demande. gate. 

Tafa—, p. Qui a demande. 

Mananta, va. Acquiescer, accorler, 
etre indulgent. Fan—, s. La maniere 
dotre indulgent. Mpan— , s. Ceux qui 
accordent. / 

Fanantana, s. L'indulgence, les con- 
cessions, les gratifications, les favcurs. 
Anantana, rel. Anantao, imp. 

Mi—, vn. et n. Demander, supplier; 
etre gatd. Mihania akanjo iray aminao 
alio. Je vous supplie do me douner un 
habit. Mihanta aminao alio, mba omeo 
fiantrana. Je vous en supplie. donnez- 
mii une aumone. Zaza mihania io. 
CVst u n enfant gate. Mihania. imp. 
ri— , s. La maniere de supplier. Mpi—, 
s Le suppliant, celui qui est gate. 

Fih&ntana, s. La supplique, lo recours 
a, ceux a qui on a recours. ceux qui 
gatent leurs enrants. Ihantana, rel. Hia- 
uao no ihantako amy ny zavatra ilaiko. 



C'est a vous que j'ai recours dans mes 
besoms. Ihantao, imp. 
Mampi— , va. Etre indulgent, suivre les 
caprices, gater. Aza mampihanta ny 
zanakao toy izany. Ne gdtez pas ainsi 
votre enfant. Aza mampihanta tena 
toy izany. Ne suivez pas ainsi tous vos 
caprices 
Mah—. Qui a recours a, qui est indul- 
gent. 
Hantahanta, dupl. fre"q. de Hanta. 
HANTONA, s. Suspension. 
Ahantona, p. A suspend re, qu'on sus- 
pend. Ah ant6ny, imp. 
Voa— , pp. Suspendu. 
Tafa— , p. Qui s'est arrets comme la 

pluie. 
Manantona, va. Suspend re, accrocher 
a. Aza manantona toy izany ny teni- 
nao. Ne suspendez pas ainsi votre dis- 
cotirs. Manant6na, imp. Fan— , a. Ce 
qui se suspend habituellcment, la ma- 
niere de suspendre. Mpan—, s. Celui 
qui suspend. 
Fanantonana,. s. L'action do suspen- 
dre, ce qui sert d suspendre. Ananto- 
nana, rel. Io nv fantsika hanantonanao 
uy satrokao. Voila uu clou pour sus- 
pendre votre chapeau. Anant6ny. imp. 
Mi—, vn* Etre suspendu. s'arreter, 
demeurer suspendu. hesiter, altendre. 
Mthantona ao ny elo. Le parasol 
est suspendu Id. Mihantona nyranono- 
rana. La pluie s'est arrete, est en retard. 
Mihantona ny andro. II n'y a pas de 
pluie. Mihantona ny raharaha. Les af- 
faires sont suspendues. Mihantona, imp. 
vi— ,s. Maniere d'etre suspendu. Mpi-. 
s. Ce qui se suspend. 
Fihantdnana, s. Suspension, le clou, 
a corde, tout ce qui sert a suspcudre, 
I intermittencc, le lieu, lo temps do la 
suspension. Ihant6nana, rel. Ihant6ny 
imp. - * ' 

Man—. Qui suspend, qui pent suspen- 
dre, qui sert a suspendre. 
Hantonkantona, dupl. frfa. de Han- 

tona. 
Manantom bAdy. Renvoyer une femme sans 
la divorcer, en lui rcfusant la facultd 
do so remarier. 
Mananton-jaza. Se reservcrun ou plusieurs 
esfantsqui naitront d'une femme qu'on 
divorce. 
Hantonana, 8. La chose qu'on suspend. 
Hantonan-tkny, 8. Cloud ilion qu'on pose. 
HANTSANA, s. Precipice, abimc, cas- 
cade, rapides desoaux, 
Hantsam-uato. s. Rocher a pie. 
HANTSY, s. Provocation, defi. 
Hantsina, p. Qu'on provoquo. (enfant) 

qu'on fait nre. HA.vrsfo, imp. 
Anantsy, p. Avec quoi on provoque. 
Voa—, pp. Provouue\ 
Mananisy, ra. Defier, prevjquer, chcr- 
cher querelle. 
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Mi— , va. Provoquer, dgfler, faire rire 
un petit enfant. MihantsIa, imp. Fi— , 
«. Maniere de provoquer. Mpi—, «. Pro- 
vocateur. 

Ffliantsiana, a. L'action de provoquer. 
Ihantsuna, rel. Ihants/o, imp. 
Prond Mam pi— , Mifampi— . 

Mah— . Qui provoque ou ose provo- 
quer. 

Hantsih&ntsy, dupl. frtq. de H antsy. 

Miha.vtsy amb6a,— 6mby. Agacer, provo- 
quer les chiens, les bceufs. 

Mihantsy l6a. Provoquer le vomisscment. 

Mihantsy uSza. Courir a sa perte. 

HAnTSIKA, adj. Arque, cambre, bom- 
be, convexe. 

Ahantsika, p. A bomber, a rendre con- 
vexe. AHANTsfflo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a bom be. 

Tafa—, p. Qui s'est cambre. 

Manantsika, va. Courber, rendre bom- 
bed Manantsiha, imp. Fan — , s. Ce 
qu'on rend bom be. Mpan— , a. Colui 
qui rend bombe. 

Fanantsihana, a. L'action de rendre 
bombe. Akantsihana, rel. Anantsuio, 
imp. 

Mi—, vn. Se cambrer, elre courbe, bom- 
bs, convexe : fiq. sedelire. Mibantsiha, 
imp. Fi— , a L'etat de cequi est cam- 
bre, maniere de se cambrer. Mpi—, a. 
Celui qui se cambre, ce qui est arque, 
bambo\. 

Fihantslhana, a. L'action de se cam- 
brer, la convexitc; fig. Taction do se 
dedire. •Ihantsiuana, rel. Ihantsiho, 
imp. 

Mah— . Qui rend bombe, qui peut so 
cambrer. 

Hantaikantslka, dupl frdq. de Hon- 
tsika. 

HANTSINA, a. Puantenr, infection. 

Mantsina, adj. Puant, infect. 

Hantsinina, p. Qu'on rend puant, qu'on 
tntecte. Hants/no, imp. 

Manamantsina et Manka— , va. Ren- 
dre infect, puant. Fan a—, a. Ce qu'on 
rend infect, maniere de rendre infect. 
Mi'aka— , 8. Celui qui ron«l infect. 

Fanamantslnana, a. L'action do ren- 
dre infect. AifAMANTstoANA. rel. 

Mah—. Qui rend ou peut rendre infect. 

Mantaimantsina, dupl. de Mantsina. 

Mantsim-bAva, adj. Qui a mauvaise ha- 
leiue; insolent. 

Mantsina atody. lit. Poule qui ne | cut 
plus couxer, parco que les oeufs soul 
gales; fig. degoutc dun travail. 

HAO, 8. Pou. 

Haon*ak5ho, 8. Pon des volaides. 

Hao fotsy, 8. Pou du corps. 

{JAOs-KisdA, 8. Pou rouge des cochons. 

Haolahy, s. Pou male; fig. un ld.leur, 
un volour. 

Haobbary, 8. Charancon, calandre du riz. 
wrcutio oryzai. 



Haom-b6ka. lit. Poux d-'un leproux; fig. 
pouilleux. 

Miala hao. Malade qui est quit 16 par los 
poux, et qui est sur le point de mou- 
rir ; A/0, qui s'appliqu^, qui fait bion 
les cnosea. 

HAODY, 8. Torme dont se servent les 
visiteurs arrivant sur le- seuil de la 
porte et qui equivauta : peut -on se pre- 
senter ? est-on visible? 

HaodIana. Ce mot est la response donneo 
au visiteur par le proprtetaire de la 
maison, et 6quivaut a : entrez, nous 
sommes visiblcs. 

HAODY et HAODIHAODY, r. Inti- 
mide, peu rassure, peu fumilier. ro leur. 

Mi—, un Rdder autour de, comme un 
voleur, etre timide, etre peu civilised 
Miuaodihaodia, imp. Fi— ,8. Latimidite, 
Ut maniere d'ejner ou de rdder Mpi— , 8. 
Ce!ui qui craint d'entrcr, cspion, rodeur. 

Fihaodlhaodiana, a. La craintc, Tac- 
tion d'ospionner, do rdder. Ihaodihao- 
biANA, ret. IiiAODiUAODfo, imp. 

Mah a—. Qui rend timide, rodeur. 

HAOKA, r. Action de crouser, de mi- 
ner, de rafler; fig. (Jesooder, de devi- 
ner les secrets. 

Mangaoka, va. Crouser, miner, rafler ; 
fig. penetror les sec rots. Fang—, 8. Ce 
qu'on c reuse, maniere do crouser. 
Mi'ANG— , 8. Ce qui creuse, qui mine. 

HAOKA, et HAOKAOKA ( vieux ), s. 
Impatience, vif desir de. 

Mi— vn. Biulor du deair de, etre im- 
patient de. 

HAOLO, adj. Sauvage, errant, desert, 

abandonne. 
Mi—, vn. Errer, com ir dani le desert, 

vivi o a l'etat sauvage. 
Amboa haoi.o, 8. Chien rddeuri dopays6, 

auxyeux hagar.ls. 
Omby haolo, 8. Bo3iifssansmaitr3 ou sau- 

V.lgOS. 

Tanana uaolo, s. Village abandonne. 

HAOLO, 8. Alerfe. fAng. awl). 

HAONA, r. Rencoutro, jonction. 

Ahaona, p. A faire rencuntrer ou join- 
dre. Ah \ON y, imp. 

Voa— , pp. Rcnni. 

Tafa — , p. Qui s'est rencontre, abouclie\ 

Mi—, vn. Se rencontrer, s'abouchor. en 
vonir aux prises. Fi — , a. Maniorn «lo se 
rencontrer. Mi-i— , a. Ceux qui se ren- 
couirent. 

Fihaonana, s La rencontre, l'entrevuo, 
Fiiudience, I'actiou d'on \onir aux pri- 
ses, le lieu, le teo?|i*. lu jonction des 
cheuiiiis, ties rivie.es. Iuaonana, rel. 
Ela tsy nikaonnn.xika il y a long- 
temps que nous n.« u- us etn>ns pas reu- 
coiilre*s. Ataovy izay /i*/i tonun' »zy roa 
lahy. Faiicsen sorio que cos ileux in- 
dividus s'abouclieut eusemble. -Tao no 
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nihaonan' ny lofika roa tonta taloha. 
C'est la que les deux armies en sont 
venues aux prises autrefois. Ao akekin' 
ny tranoko no ihaonan* ny lalana efa- 
tra. C'est pres de ma maisoo que se joi- 
gnent les quatre rues. Ihaony, imp. 

If aha— . Qui se rencontre, qui ose se 
mesurcr avec. 

Haonkaona, dupl. freq. de Haona. 

Mihaona AMiM-BAiiiNY. Recevoir officiel- 
lement un etranger, donner audience. 

Miha6n-d<5ha. lit. Dont les tetes se joi- 
gnent ; dont les idees se rencontrent. 

Ambara-pihaona. Jusqu'au revoir. 

HAORINA, p. deHaotra. 

HAOSY, a. Terme employ^ pour chas- 

ser les volailles. 
HAOTRA, a. Grattage, action de se 

frotter contre. 
Haorina, p. Qu'on gratie. Haory, imp. 
Abaotra, p. Avec quoi on gratte. Ahao- 

ry, imp. 
Voa—, pp. Gratte. 
Mi—, va. et n. Gratter ; se gratter. Mi- 

haora, imp. Fi— , 8. Ce qu'on gratte, la 

maniere de se gratter. Mpi— , 8. Celui 

qui gratte ou segnatte. 
Fib&orana, 8. L action de gratter ou de 

se gratter, les instruments. Ihaorana, 

rel. IhAory, imp. 

Prend Mampi— f Mifampi— . 
Malta— . Qui gratte ou pent se gratter. 
Haotraotra, dupl. fre'q. de Haotra. 
Hatraorina, Haotraorina, p. Qu'on 

gratte. Hatraory, Haotraory, imp. 
M /haotraotra f<5ana. lit. Qui se gratte; 

fig. timide, confus, confondu, qui n'a 

rien a dire. 
HARA, s. Nacre, ecaille fine. 
HARABYj 8. Raillerie. persiflage, mo- 

querie, satire. 
Harabina, p. Qu'on raille, qu'on ridi- 

culise. Hakabio. imp. 
Voa— , pp. Raille\ riaiculise\ 
Manaraby, ta. Railler, ridiculiser, per- 

sifler. Manarab(a. imp. Fan—, 8. Ce 

qu'on ridiculise, maniere de ridiculi- 
ser. Mpan— , 8. Moqueur, persifleur. 
Fanarablana, a. L'action de railler, de 

persifler. AnarabJana, rel. Anarau/o, 

imp. 

Prend Mifan— , Mampilan— , Mam- 

pnn— . 
Man—. Qui persifle, qui sail persifler. 
Harabiraby, dupl. freq. de Haraby. 
Harabin-tsy mahalala, tknaina dia tbzi- 

tra, prov. Plaisantez-le, il n'y com- 

nrend rien ; tutoyez-le, il se fache : se 

ait de ceux qui ne comprennent pas 

1'allusion et se fachent des paroles di- 

rectes. 
HARAFA, 8. Rhum imports. 
HARAFANA,s. Vin de palmier. 
HARAF&SINA, «. et adj. Rouille, 



rouill6 ; fig. maiade dont les levres uV 
viennent livides et les dents rouge&tres. 

Miha— , vn. Se rouiller. 

Maha— . Qni cause la rouille. 

HARAHANA, p. de Haraka. 

HARAHARA, r. Transparence, eltt 
de ce qui est perc6 a jour, etat des 
etofles minces ou us6es et sur le point 
de se d6chirer. 

Mangarabara, vn. Etre transparent,. 
Aire perc6 a jour ou us£. Fang—, i. 
L etat de ce qui est transparent, use. 

HARAHARA, 8. Arbre a bois tres dur 
et de tres belle couleur, dont on fait 
des meubles. Neobaronia phyllan- 
thoides. 

HARAKA, 8. Trop sec, cassant par 
trop de chaleur, calcined grille. 

Harabana, p. Se dit du riz vert qu'on 
fait bouillir dans la marmite pour pou-. 
voir le piler. Haraho, imp. 

Harakapo, 8. Fendilld, qui a eclatG a la 
chaleur ou au feu. 

Haraky ny andro, adj. Qui se fendille- 
au soleil comme la peau, brule par lo 
soleil. 

HARAKA, s. 1* Lisses du metier ; 2* 
action de tier les pierrcs sur les tral- 
neaux. 

Harabana, p. Qu'on introduit dans les 
lisses, qu'on amarre. Haraho, imp. 

Voa—, pp. Pass6 dans les boucles des 
lisses, amarre. Tsy voaharaka tsara ny 
tenona. Les filsn'on pas 6t6 bien pas- 
ses dans les lisses. Tsy voaharaka tsa- 
ra ny vato. La pierre n'a pas et6 bien 
amarr^e sur to traineau. 

Mangaraka, va. Passer les fijs dans 
les lisses, attacherjes pierres. Manga- 
raka, imp. Fang—, s. Ce qu'on passe 
dans les lisses, la maniere deJes enb- 
ler. Mpang— , s. Celui qui passe les Ills, 
qui attache les pierres. 

Fangarabana, a. L'action d'enfiler, 
d'attacher les pierres. Angarahana, rel. 
Angaraho, imp. 

Maba— . Qui passe ou qui peut passer 
les fits, qui peut attacher les pierres. 

Haraka amb6ny, 8. La lisse de d ess us ; fig. 
ce qui est fait ou dit legerement, a 
tort et a travers. 

Haraka roa, telo. Lisse double, triple. 

Haradava. 8. Lisses supplemenlaires pour 
former les dessins. 

Vovonan-karaka. s. Reglettes des lisses. 

HARAKA, 8. Extorsion, exaction. 
Harabina, p. Ce qu'on extorque. Ha- 
raho, imp. 
Voa—, pp. ExtorquS. 
Ml—, ra. Extorquer, exiger, prendre ce 

3ui n'est pas dO. Fi— , a. La maniere 
'extorquer.ee qu'on extorque. Mpi—, «• 
Celui qui extorque. 
Fibarabana, a. L'action d'extorquer. 
Iharauana, rel. 
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Prend Mam pi— * Mifampi— . 
Harakaraka, dupl. freq. do Ilaraka. 

HARAKARAKA, s. Oisoau. Eurysto- 
mus madagascariensis, L. 

HARAMB6LA, s. Grands anneaux 

en argent servant do pendants d'oreil- 

les. 
HARAMT. Comme Ramy. 
HARANA, 8. Corail blanc, errands ro- 

ehers : coquillage, eoqno des cents, 

Ismail des dents et u'autres choses; 

tout ce qui est dur et blanc. 
Mangarana et Mangarangarana, 

adj. Pur, limpide, clair. Mangaran- 

qarana ity rano ity. Cette eau est lim- 
pide. 
An-karanooha, adv. Dans le crun«\ 
Antank\rana, s. Nom d'une penplade du 

nord d^ Madagascar. 
Harambato. 8. Grands rochers. 
Haban-dranomasina. s. Corail qui pousse 

Hans la mer. 
HARANA, 8. Recherche. 
Haraaina, p. Qu'on recherche. IIara- 

no, imp. 
Mi—, va. Chercher avec amour on em- 

pressement. Miiiakaxa, imp. Fi— . *. 

Ce qu'on cherche avec einpressoment, 

man i ere de chercher. 
Fiharanana, 9. L'action do chercher 

avec amour. I'endroit. Ihara.vana, rel 

Iharano, imp. 
Mm a rah a aoy. Chercher querelle. 

HARANA, 8. Mnnchc. 

Uaran' angady, 8. Lc manche de ta .be- 

chc. 
JIarax-jono, 8. La tige de la ligne a pe- 

cher. 
Hazoharana, s. Arbustc dont ou fait les 

cotes des parapluies. 

HARANANA, «\ Gesier. 

Kkly haranana. lit. Dont le pe:,i»*r ost 
petit; fig. maigrelet, rabougri, petit et 
mince. 

HARANGARANA, s. Action do so ni- 
ter, de regarder a travers ou dcrrie- 
re quelque chose, d'espionuer. 

Harangaranina, p. Qu'on re garde a 
travers, qu'on epie. Harasgarkno. imp. 
Ilarangarano izay nnlehany. ll««gnr- 
dez, epiez Tend roi ton il f»st alio. 

Voa— , pp. Regard**, 6pi<*. 

Tafa— , p. Qui rogarue a travers. 

Manarangarana, ra. Reganler a tra- 
vel's, a la der.ibee, epter, espionner. Ma- 
narangarana. imp. Fan — , s. Co qu'on 
regarde a travers, maniere de regarder. 
Mpax — , *. Celui qui £pie. 

Faaarangaranana, s. L'action d'epier, 
d'espionncr, les lentes de la porto. Ana- 
rangaranana, rel. Inona no anaran- 
garanan* ny ankizyeto an-trano? Pour- 
quoi les enfants regardent-ils, t^pient-ils 
uansnotre raaison? Anarangarano, imp. 



Prend Mi fan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mah— . Qui regarde a travers, qui sait 
espionner. 

Manarangaran-tsy max6hatrv. Qui re- 
garde en passant et decide sans pren-. 
lire mesnre, sans examiner; qui agit 
a la legere. 

Ny alatrano mi'axaraxgarana. lit. Les 
gens du dehors 6pieut; fig. tout le 
raonde est curious de savoir ce que fait 
son prochain, estportea locritiquer. 

HARANINA, p. deHarana. 

HARANJO (ranjo), adv. Jusqu'au 
raollet. 

HARANKANA, 8 ot adj- ' Craque, 
hablerie, bonlJonnerie. facetie; farceur,. 
boulTon, plaisant, content*, facetieux. 

HARARAOTRA, 8. Panaris, ulcera- 
tion; aggravation, surplus qui s'ajou- 
te. se dit do tout ce qui arrive ou se 
fait par eoncomiiance ou par une me- 
mo occasion. 

Hararaotina, p A quoi on a;oulc, qui 
s'a#gravc. qu'on fail en mumi! temps, 

. par la meme occasion. 11 aiuhao iy. imp. 
Hararaotg izy mba hiasa. Pr« titoz de 
sa presence pour le [aire travailler. 

Voa—, pp. Fait par concomitance ou 
par la m.Mue occasion. 

Manararaotra, va. Ajouier a. sj join- 
dre a, piofiter de recension, de la cir- 
conNlance. Nandevdovy ny zanany ny 
vavy ka mba nanararaot a koany lahy. 
La tern me admonostait >ou enfant et lo 
mari l'a admoueslo encore plus forte- 
men L Sondra nan'taty an-tsoua aho ka 
nanararaolra namnngy anao. Je snis 
venu ici an inarchu et j'ai profile t\\i 
loccasiou pour vous visiter. Tsy tao an- 
irauo izahay ka nanararaolra izaiiy 
ny mpangaliitra mba haka ny enianay. 
Nous notions pas ch^z nous ct lo vu- 
leur a prolile tie notiv absence pour 
nous voler de^ clf.;ts. St*ndr«i uanasa 
la mba ny sakaizak«> ka nanararaolra 
ny savoniny aho mba hanasa ny akau- 
joko. Mi n ami lava t par hasard son 
/lamba et j'ai prulite do son savon pour 
lavor ma bluuse. 6<mdra nahiiaazy tony 
an-dalana nho ka nanararaolra azy 
mba hitondra ny entako. Jo I'ai n A n- 
conire par hazard en roule et j'en ai 
prifite pour hit lairc porter uiou paquel. 
Manararaota, imp. Fax—. «. C^ qu'on 
ajoute. la maniere de pndiler «h? I'oc- 
casion. Mi*AX — , s. Olui qui s.iisit luc- 
casionasou profit, mi detriment dun 
autre. 
Fanararaotana, 8 I/aciinn do profi- 
ler fie I'occasion. lo temps, la cause. 

ANARARAOTAiNA. TO'/ A.N AHAllAO i'Y, imp. 

Prend Milan—, Mum pan — 
Mah—. Qui | rolile i u sail profitcr do 

I'occasion. 
Manarauao-I'vi v. ///. Pruliter i'e la mort 

ou de I'entcrrenieu! ; fig. se dil, ^urtout 
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de I'epoux ou de I'dpouse, d'un parent 
ou d'un heritier d'un delliint qui profi- 
te de be mort ou des frais de son enter- 
rement pour soustraire une partie do- 
ses biens. 
Manao hararaotra. Deg6ne>er en ulcere. 

HARAR&TRA, r. Tremblement. 

Mi—, vn. Trembler, remuer, se dit en 
particulier des choses brillanles qui 
tremblent, remuent. Fi— , a. Meniere 
de trembler, de remuer. 

HARARO, 8. Embarras, empechements 
cries, imagines pour entraver, retar- 
ded decourager. 

Hararolna, p. Qu'on amuse, qu'on em- 
peche. Hararo\, imp. 

Voa—, pp. Amuse, retenu, en t rave. 

Manararo, va. Amuser, dissuader, 
creer des embarras, des retards, des 
entraves. JVanararo ahy tamy ny loka 
izy ka izany no nahavoa ahy. ll m'a 
retenu au jeu et j'y ai perdu beaucoup. 
Aza manararo ny mpiasa amy ny kiva- 
zivazinao. N'amusez pas les ouvriers 
parvos plaisanteries. Manararoa, imp. 
Fan—, a. Celui qu'on amuse, qu'on 
dissuade, maniere d'entraver. Mpan— , 
8. Un faiseur d'embarras, quicree des 
obstacles vrais ou imaginaires. 

Fanarardana, 8. L'action d'amusor, de 
creer des embarras, des retards, des 
entraves. Anarar6ana, rel. ANARARdY, 
imp. 
Prend Mi fan— , Mampifan— , Mampan— . 

HARATANA, p. de Haratra. 

HARA.TO, 8., Filet a mailles, reseau, 
treillis, grille, grillage, tout ce qui est 
tisse ou tresse en forme de grille; 
appareil, bandage pour les membres 
fractures. 

Haratoina, Haratoana, p. Qu'on pe- 
che au filet, qu'on tresse en filet, qu on 
bande avec deseclisses. Harat6y, imp. 

Voa—, pp. Peche au filet, tresse en 
fllet, bande. 

Manarato, va. Pecher au filet, tresser 
en filet, eclisser. Hazandrano zato no 
azony indray manarato. II a attrape 
cent poisstins d'un coup de filet. Mana- 
rat6a, imp. Fan—, a. Ce qu'on peche, 
ce qu'on eclisse, la maniere do pecher. 
Mpan—, a. Un pecheur au fllet. 

Fanaratoana, a. L'action de pecher 
au filet, l'endroit, la saison, le moment 
de la peche, action d'eclissor, l'appareil. 
Anaratoana, rel. Anarat6y. imp. 

Man— . Qui peche au filet, qui peut ser- 
vir a un grillage. 

Harato vy, 8. Grillage, grille en fer. 

HARATRA, 8. Les pannes des toits. 

Haratra ambany, a. La panne du bas 

Haratra amb6ny. a. La panne du haut. 

Hara-boalXvo, 8. Sabliere. 

MlTATAO HARATRA AMBANY, adv. Moment 

du jour ou le soleil est vis-a-vis de la 



panne d'en bas, du cote de Test; en- 
viron neuf lieu res. 
Mitatao haratra amb6ny, adv. Moment 
du jour ou le soleil est vis-avis de la 
panne d'en haut, du cote de Test; en- 
viron onze heures. 

HARATRA, a. Action de raser avec 
un tranchant. 

Haratana, Harasana, p. Qu'on rase. 
Haiiato, Har/Uo, imp. 

Aharatra, p. Avec quoi on rase. A ha- 
rato, imp. 

Voa—, pp. Rase. 

Manaratra, va. Raser les cheveux, la 
barbe, les poils. Ny silamo no mana- 
ratra ny lohany. Les musulmans so 
rasent la tele. Manarata, imp. Fan—, 
a. Ce qu'on rase, la maniere de raser. 
Mpan—, a. Barbier, perruquier. 

Fanaratana, a. L'action de raser. Pms- 
trument, le tranchant. Anaratana, rel. 
Anarato, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 

Mi— , vn. Eire rase, se raser. Miharata, 
imp. Ft— , a. La maniere de se raser, 
un rasoir, un tranchant; fig. habile a 
parler, subtil dans ses paroles. Mpi— , 
a. Celui qui est rase ou se rase. 

Fiharatana, a. L'action de se raser. 
Iharatana, rel. Iharato, imp. 

Mah—. Qui rase ou peut raser. 

HARATSAKA, a. Action de rogner, de 
debarrasser en enlevant ou en faisant 
tombor les corps etrangers, comme le 
moissenneur en rejetant les herbes, le 
jardinier en tail Ian t les haies; rognures. 
rebut, ce qu'on rejette en rognant. 

Haratsahana, p. Qu'on rogne, qu'on 
tond, qu'on taille. Haratsaho, imp. 
Haratsaho io fefim-bonindrozy io. Tail- 
lez celte haie de rosiers. 

Aharatsaka, p. Avec quoi on tond, 
on rogne. Aharatsaho, imp. 

Voa—, pp. Rogne\ tondu. 

Manaratsaka, va. Rogner, tondre, 
egaliser en coupant. ManaratsAha, imp. 
Fan—, a. Ce qu'on tond, qu'on egalise, 
la maniere de rogner. Mpan—, a. Celui 
qui tond, qui coupe, qui rogne. 

Fanaratsanana, a. L'action de ro- 
gner, de tondre, I'instrument Anara- 
tsahana, rel. Anaratsaho, imp. 

Mah—. Qui rogne ou peut rogner. 

Haratsadratsaka, dupl. dim. de Ha- 
ratsaka. 

IIaratsa-bary. Herbes qu'on fait tomber 
de la poignee de riz, quand on mois- 
sonne. 

Afa-karXtsaka. lit. Debarrasse, deblaye, 
net; fig. accompli, termini. 

HARATSiNA, p. de Ratsy. 
HARAVdLA, a. Nom d'une herbe avec 

laquelle on tresse des corbeillet. 
HAR&FO, a. Petit j one aquatique dont 

on fait des nattes, des corbeilUn. 
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HAR&NA (hary), a. Richesses, fortu- 
ne, opulence, biens. 

Maxax-karbka. Avoir des richesses, etre 
opulent, fortune. 

Mpaxax-karbka, a. Un richard. 

Barex-bblox-tompo. Biensenlre les mains 
dn uiaitro, du possesseur, dont les 
her i tier* ne peuvent encore disposer. 

Harrxa ax-dohariaka, *. Richesses par- 
tagees a Tapprocbe de la raort et qui 
peuvent etre revendiquees. 

Habem-bbrt rdANA. Pret non reconnu par 
la.loi; pure perle. 

Harbx-daxim-bAzo. a. Biens de>»oses, per- 
dus dans le liberlinage, dans le con- 
cubinage. 

Haren jazavaVy, s. La dot des filles, des 
scaurs. 

Harex-tsy mitomdo, a. Pret sans intordt. 

Harbs-tovokjAka. Grand es richesses, cu- 
mul de biens. 

HAR&NDRINA, a. Luciole, ver lui- 

sant. 
HAR&NDRINA, a. Feux de joie du 

Fandroana. 
Harbxdrim-bah6aka, a. Feux dc joie j>our 

le peuple, le deuxieme jour. 

HaRKXDRIX* ANDRfAKA. 8. FOUX de joie pOUT 

le souverain, le premier jour. 

Harbmdrim-biUxy, Harexdrim-boalAvo. 
Kirendrixa, a. Le feu qui prcnd a la 
suie des roarmites. les etincelles. 

Manarlndrina, vn. So <1 it do la suie 
des roarmites qui brnle, brnler, pe- 
tiller. Fax—, a. Moniere de bruler. 

HAREN&SINA, p. de Renina. 

HARftZA, a. Rasoir. 

HARY! int. N'est ce pas? c'est bien ca ! 
oui ! 

HARY, a. Creature, acquisition, fruit 
du travail, de [Industrie, du commer- 
ce, gain. 

Harlna, p. Cree, concu, forme\ qu'on 
ra masse, qu'on acquiert, qu'on gagne. 
HARfo, imp. 

Voa— , Hinary, pp. Cn*e\ concn. for- 
me, ramasse, acquis, gagne\ Avy amin' 
Andriamanitra ny zava-6oaharjy rehe- 
tra. Toutes les creatures viennent de 
Dieu. Nohinarin' Andriamanitra ny 
zavatra rehetra. Dieu a cre> tout ce qui 
existo. 

Ma—, va. Creer. Mpa— , a. Le cr£ateur. 

Fahariana, a. La creation, conception, 
formation. NaharUna, rel. Misy tokony 
ho enina arivo taona izay no naharian* 
Andriamanitra izao tontolo izao. II y a 
environ six mille ans que Dieu a cre*^ 
le raonde. Tao an-kibotiy Mary Vir- 
jiny no naharian* ny Fanahy Masina 
ny vatany Jeso-Kri&fy. C'est dans le 
aein de la Vierge Marie que le Saint- 
Esprit a forme* le corps de Jesus-Chris^. 

Mi— , ra. Aroasser des biens, gagner, 
IhoMuriBer, acquerir. MiuahIa, imp. 



Fi— , a. Ce qu'il faut gagner, la ma- 
niere d'amasser des biens, d'acquerir, 
Mpi— , a. Celui qui travaille pour 
acquerir. 

Fihariana, Fiharena, a. L 'action de 
th6sauriser, d'acquerir, tout ce qui est 
fait pour acque>ir. IharJaxa, rel. Ny 
asau-tanany hiany no nihariany fana- 
nany betsaica. C'est par le travail de ses 
mains qu'il a acquis une grande fortu- 
ne. IuAufo, imp. 

Malta—. Qui pent crecr, acqudrir. 

HaryvOlo,*. Cheveux qu'on la isse pous- 
ser sur la tete des enfants, en aug- 
mentant tous les ans 1'etendue du toupet 
supdrieur depuis lo sommet de la tfite 
jusqu'au bas. 

Mihary v6lo, adj. et vn. Arriver a l'age 
ou on laisse pousser tous 4es cheveux; 
laisser croltre tous les cheveux. 

HARIHART, a. Exposition a la vue, 
evidence 

Aharihary, p. A mettre en vuo, en 
relief, en evidence. Ahakihar(o, imp. 

Voa—, pp. Mis en Evidence. 

Tafa— t p. Qui est en Evidence. 

Mi—, vn. Etre en vue, en Evidence, en 
relief, manifesto, Evident; fig. Giro 
audacieux, etre confondu en public. 
Miharihary io trano io. Cette maison 
est en Evidence. Miharihary ny ha- 
tsaram-panahiny. 8a vertu est manifes- 
to. Miharihary ny porofo nataony. La 
nreuve qu'il a donnee est 6vidente. Mi" 
narihary fotsiny izao izy raha manga- 
Intra. II a vraiment de l'uudace quand 
il vole ainsi ouverlemont. Niharihary 
foana too izy nony novakin' ny olona 
lainga. II fut tout conf\is lorsqu'on 
I'eut convaincu do mensonge. Miiiari- 
haria, imp. Fi— , a. L'etat de ce qui 
est manifesto, la maniere d'etre en vue, 
d'etre audacieux. Mpi—, a. Celui ou 
ce qui est en evidence. 

Fiharihariana, a. L'gvidence, lauda- 
ce, la confusion. Iharihariaxa, rel. 
iHARiHARfo, imp. 

Ampiharlharloa, p. Qu'on met en 
Evidence, qu'on rend manifesto, Evi- 
dent, qu'on convainc. Nampihariha- 
rinany tsy fananany tsiny. Bon inno- 
cence a ete mise en evidence. Nampi- 
hariharina ny laingany. II a ete convain- 
cu de mensonj?e. Ampiharihar^o, imp. 

Mampi— , va. Mettre en Evidence, ren- 
dre manifesto, evident, convaincre. 

Maha— . Qui se met en dvidnnce ou met 
^en evidence. 

Hariharix-taolaxa. Se dit d'un corps 
maigre, decharne, dont on pout comp- 
ter les os. 

HARIKA, a. Regard de travers, regard 
defiant ou mdprisant. 

HariMna, p. Qu'on regarde de travers, 
Hariho, imp. 

Voa—, pp . Regard^ do travers, 
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Mangarika, ta. Regarder de travers, 
avec mepris, avec colere. Mangarj'ha, 
imp. Fang—, s. Celui qu'on regarde de 
travers, la maniere de regarder de tra- 
vers. Mpang—, s. Celui qui regarde de 
travers. 

Fangarihana, s. L'action de regarder 
de travers, avec defiance ou mepris. 
AngarIhana, rel. Tsy hita izay angaria 
hany anao. On ne voit pas pourqdoi il 
vous regarde de travers. Angariho, imp. 
Prend Mifang— , Mampilang— , Mam- 
pang—. 

Maba— . Qui ose regarder avec mepris. 

Harikarika, dupl. dim. de Harika. 

Maso mangari-kavana. lit. Qui regarde ses 
parents de travers ; qui montre du 
mepris pour ses parents, pour ses amis. 

HARINA; s. Action de moudre, d'ecra- 
ser les cannes a sucre. 

Harinina, p. Qu'on ecrasc, qu'on passe 
au cylindre. Hari'no, imp. 

Voa— , pp. Ecrase, moulu. 

Mangarina, va. Moudre ecraser les 
cannes. MangarIna, imp. Fang—, 8. 
Ce qu'on dcrase, la maniere d'dcraser 
les cannes. Mpang—, s. L'ouvrior qui 
fait fonctionner le moulin. 

Fangarinana, s. L'action d ecraser les 
cannes, les cylindres, les moulins. An- 
garJnana, rel. Angari'no, imp. 

HARINGARINA, 8 Squetette. carcas* 
se ; fig. maigreur. 

Taolana haringabina. Viande oil il n'y a 
que des os. 

HARlRY, 8. Cotonnade mince, tine ; 
lissus fins. 

HARlVA, s. adv. adj. et p. Le soir, 
la soiree, dans la soiree ; lard, qui est 
en retard,; attendu, retarde jusqu'au 
soir. Avia eto amy ny hariva ou raha 
hariva. Venez ici ce soir. Tonga tamy 
ny /taritan'ny sabotsy ou tamy ny 
sahotsy hariva izv. H estarriv6 same- 
di soir. Tsy niasa hariva aho androany. 
Je n'ai pas travailld le soir aujourd'hui. 
Tonga hariva loatra hianao. Vous eies 
arrivd trop turd ce soir. Hariva ny an- 
dro. II est tard. Hariva sahady ny an- 
dro. Nous sommesdeja au soir. Hariva 
izahay. Nous sommes en retard. Noana 
ahoka saika tsy harivako ny andro. 
J'avais faira et j ai eu peine a attend ro 
jusqu'au soir. Harivan'ny rosakarco ny 
raharaha. Votre conversation retardo le 
travail. 

Harivalna, p. Qu'on retarde, pour 
quoi on est on rotard. qu'on retient 
iusqu'au soir. Aza harivamao ny asa. 
"Ne retardez pas le travail. Aza harivai- 
nao ny andro. Nesoyezpasen retard. 
Aza harivainao aho". Ne me retardez 
pas, ne me retencz pas jusqu'au soir. 
Harivao, imp. 
Manariva, vn. et a. Travailler le soir, 



attendre jusqu'au soir ; retarder, re- 
tenir jusqu'au soir. Manariva izy sa- 
tria tsy vita asa. IL travail le le soir 
parce que le travail n est pas flni. Saro- 
tra ny manariva ny andro raha tsy mi- 
sy raharaha. II est difficile d'attemire 
jusqu'au soir quand on n'a pas d'occu- 
pation. Manariva, imp. Fan—, s.' Ma- 
niere de retarder, celui qu'on retarde, 
occupation renvoyee au soir. Mpan— , 
8. Celui qui travaille le soir, celui qui 
retarde. 

Fanarivana, 8. L'action de retarder, de 
renvoyer ausoir. Anarivana, rel. Ana- 
rivao, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Man—. Qui peut attendre jusqu'au soir, 
qui retarde. 

Harivariva, dupl. de Hariva. 

Harivana, Faharivana, 8. Le soir. 

Takariva. l^e soir apres le coucher du 
soleil. 

Be hariva, s. lit. Beaucpup lfe soir; fig. 
brigandage. 

Manao be har(va. S'attrouper pour dd- 
trousser les gens. 

HARO, *. Ce qu'on mele, action de rol- 
ler, de melanger. 

Hardina, p. Qu'on mele eq remuant, 
qu'on remue, qu'on melange. Har6y, 
imp. Haroy nv vary mihat\y. Remuez 
le riz qui est 6tendu au soleil. Haroy 
ireo loko irco. Melangez cos couleurs. 

Hardana, p. A quoi on mdlq, on rad- 
iance. Tokony hoharoanao ovimbazaha 
ny nena. II vous faudrait mGler des 
pbmmes de terre a la viande. 

Aharo, p. Qu'on mele, qu'on reunk. 
Aza a/iaronareo amy ny ombinareo ny 
anay. Ne melez pas nos bceufs avec les 
votres. Aharoy, imp. 

Mangaro, va. Meier en remuant, re- 
muer, melanger. Mangar6a, imp. Fang 
— , 8. Maniere de meler, ce qu'il faut 
meler. Mpang—, s. Celui qui mdlang«. 

FangarOana, a. L'action de mdlanger, 
rinstrument, le lieu. Angar5ana, rel. 
Angaroy, imp. 

Mifangaro, vn. Se meler, etre meld. 
Aza mifangaro amin' ireo adala ireo. 
Ne vous melez pas a .ces imbeciles. 
Mifangaro ny entana rehetra. Tous les 
paquets sont melds. 

Mampifangaro, va. Moler, mdlauger. 
mettre pdle-radle. 

Mi— , vn. Se mdler, dire meld, dtre rdu- 
ni. Ny ranon' Imamba dia miharo amy 
ny ranon' Ikdpa. Les eaux de 1' Imam- 
ba se molent a celles de l'lkopa. Miharo 
trano amy ny rafozambaviny io vehiva- 
vy io. Cette Jerome habite avec sa belle- 
mere. Mihar6a, imp. Fx— , 8. Maniere 
de se meler. Mpi— , s. Ce qui se mele. 

Fihardana, 8 Le melange. IbarO'ana, 
reL Ihar6y, imp. 
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i — . Qui mdle ou pent m&ler. 
Haroharo, dupl. de Haro. 

idlHAHO KARAN-DOHA OU TAOLAN«D<Sha, 3. So 

ditdes parents dont les ossemonts sont 
mis dans le meme tombeau. 

IlAROKA, s. Action de fouiller, de 
plonger, de passer la main dans ; fig. 
action de sonder quelqu'un ; adj. creux, 
creuse. 

Harofana, p. Qu'on fouille, qu'on cher- 
che a connaltre, qu'on sonde. Noha- 
ro/an* ny alika ny lavaka ka nahazo so- 
kina izy. Le chien a fouille dans le trou 
eta attrape un herisson. Noharofany 
ny hevitro, fa sasa-poana izy. II a cher- 
cne a connaitre ma pensee, mais il a 
perdu son temps. Har6fy, imp. 

Anaroka, p. Avec quoi on fouille. 

Voa-—, pp. Fouille, sonde. 

Hangaroka, Mi—, va. Fouiller ; chor- 
cher a eonnailre, sonder, scruter, exa- 
miner. Aza manyaroka vilany. Ne fouil- 
lez pas dans la mflrmite. Mangaroka 
lalina izy. II examine des choses proton- 
des. Mangab6fa, Mangar6ha, imp. 
Fang — , s. Co qu'on fouillo, maniere do 
sonder. Mpang— , 8. Celuiqui fouille, qui 
sonde. 

Fangardfana, Fangar6hana, Fiha- 
rofana, Fiharohana, s. Action de 
Touiller, de sonder, rinstrument. An- 
gar<5pana, Angau6hana„ rcl. Angarofy, 
AsGARdHY, imp. 

Prend Mifang— , Mam pi fang— , Mam- 
pang—. 

nana— . Qui creuse ou j>eut sonder. 

Harokaroka, dupl. freq. de Ilaroka. 

Harokaty, s. et adj. Cholerine ; echan- 
cre, planche trop mince au milieu. 

HARONA, s. Corboille ronde sans an- 
se, nom g^nerique des corbeilles. 

Harom-batovaky, s. Corbeille a couvercle 
en forme de malle. 

Harom-boatokana, h. Corboille A tressc 
simple. Voy. Rary voatokana. 

Harom-pitsokgoana a nana, s. Corboille 
pour cueillirles herbes potageres. 

Haronafohy vava. CommoIIaron-tabebaka 

Habon-davalava, 8. Corboille longuc. 

Haros-doa-b6dy [loaka, vody), s. Pa- 
nier perce ; fig. se dil d'une femme qui 
ne prend pas soin de son manage. 

Mitahiry an-karo.n-doa-b6dy. Conserver 
ou amasscr dans un panier perce ; fig. 
avoir une femme dissipatrice. des ser- 
viteurs qui volent. 

Harok-kbly, 8. Petite corbeille. 

Haron-tabebaka, 8. Corbeille plate et 
large. 

Lasas-ko vavany hoatra ny haron-tabe- 
baka. pror. II n'a que de la blague, do 
meme que la corbeille plate et large 
est absorbde par son ouverture : e'est 
un fanfaron. 

I1aron-tob-b6dy (toetra, vody), $, Cor- 
beille a largo fond, 



Haron-tsalasala, 8. Corbeille moyenne. 

Saronan-karona, 8. Corbeilles qui se ro- 

couvrent en rentrant Tune dans, l'autro. 

HARONA, 8. Action de fouiller, do 

porter la nourriture a la bouche avec 

fa main.d'introduire la main, lesdoigts, 

un instrument dans quelque chose. 

Harbnina, p. Qu'on fouille, dans quoi 

on plonge la main. JIar6ny, imp. 
Aharona, p. Avec quoi on fouille. Aha- 

r6ny, imp. 
Voa—. pp. Fouille. 

Mangarona, va. et n. Fouiller. plon- 
ger la main ou quelque chose dans, 
porter la nourriture a la bouche avec la 
main, s'introduire, se fauliler, eommet- 
tre un vol sacrilege. iVangarom-paosy 
tany an-tsena izy. II a fouille dans les 
pocbos de quolqu'un au marcho pour 
voler. Aza manparon-tsobiky. Ne fouil- 
lez pas dans le panier. Aza mangaron* 
tanana. Ne portez pas la nourriture a 
la bouche avec la main. JVangaron-da- 
pa izy. II s'est introduit dans le palais 
pour voler. Mangar6na, imp. Fang—, 
s. Co qu'on fouille, la maniere de fouil- 
ler. Mpasg— , s. Celuiqui fouille. 

Fangaronana, s. Action de fouiller, 

. de plonger quelque chose dans. Anga- 
ronana, rel. Angarony, imp. 

Maha— . Qui fouille ou qui pout servir a 
fouiller. t mT 

Harongarona, dupl frdq. de Harona. 

Mangarom-bava. lit. Metlre les doutts 
dans la bouche ; fig. etre confus, de- 
sappointo ; ensorceler. 

Mangarom'-biby ax-dAvaka. lit. Chercher 
a prendre un animal dangereux dans 
son trou; fig. roveiller un chien qui 
dort, s'exposorau danger. 

HAR6NGANA, s. Nom d'un arbre 
dont on lait des remodes pour la gale 
et la dyssenterio. Haronga madagas- 
cariensis, Choisy. 

Haronganina, adj. Galeux. couvort de 
boutons. dont la poau est rude comme 
l'ecorce de THarongana, se dit des ani- 
maux. f A 

Harongam-p6iiatra s. Detruit, ruine com- 
pletement. 

HASAR6TINA, p. de Sarotra. 

HASlAHANA, 8. do Siaka. 

HASIHASY, 8. Timidite, confusion. 

Mi—, vn. Etre enlrepris, timide, intor- 
loque. Fi— , s. L'elat de celui qui est 
timide. 

HASINA, s. Arbre. Kspece de Dragon- 
nier. . __ 

Hasimuavy, Hasimbola, Hasindahy, 8. va- 
riel^s du pr6c6dent. 

HASINA, s Vertu, force, puissance, la 
grace, propriety naturelle ou surnatu- 
relle. eflicacite. saintete, eel, saveur. 

1 gout, vertu attache 4 un objet, ce qui 
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rend digne de respect. Misy hasina ma- 
hasitrana aretina maro ity fanafody ity, 
ity hazo ity. Co remede, cet arbre a 
uoe vertu pour guerir beaucoup de ma- 
ladies. Niankinan' ny Malagasy ny /la- 
am' ny tendrombohitra roa amby ny fo- 
lo. Les Malgaches comptaient sur la 
puissance des denize montagnes. Manan- 
hasina lehibe ny sakramentan' ny ba- 
temy. Une crande grace est attachee au 
sacrement de bap I erne. Ninoan' ny Ma- 
lagasy ny Ziasm' ny mpanjaka. Los Mal- 
gaches croyaient a la sainted df»s rots. 
Tsy misy hasina loatra ity sira ity. Ce 
sel n'a pas trop de saveur Tsy astana- 
reo hasina ity boky ity. Vous ne res- 
pectez pas ce livre 

Haainina, p. Qu'on be"nit, qu'on sanc- 
tillo, a quoi on attache une grace, une 
vertu. HasIno, imp. 

Ahaaina, p. Avoc quoi on attache une 
grace, on benit. Auasino, imp. 

Voa— , pp. Qui a recti une vertu, uno 
propriew, une sanctilication, b6nit. 

Man as in a, va. Donner une vertu, con- 
sacrer, b6nir. 

Mihaaina, vn. Cbercher uno vertu, so 
sanctifler, etre stint. Lasa nihasina any 
Ambohimanga ny andriana. Le sou- 
verain est alle* cbercher une vertu su- 
perieure a Ambohimanga. Mihasina 
ity lltoerana ity. Go lieu est saint. 

Masina, adj. Saint, sanctified qui a une 
vertu, une propri6te\ Masina, imp. 

Hamaainina, Ankamaainlna, p 
Qu'on consacre, qu'on sanctifie, qu'on 
benit, qu'on adore, qu'on honore, sur 
quoi on s'appuie. HamasIno, AnkamasIxo, 
imp. 

Voamaaina, pp. Consacre\ sanctified 
b6nit. 

Manamaaina, Manka— , va. Consa- 
crer, sanctifler, bdnir, adorer, honorer, 
s'appuyer sur. Aza mankamasina ny 
sanipy. N'adorez pas les idoles, ne 
vousappuyez pas sur les idoles. Mana- 
MASfwA, Mankamasina, imp. Fana— , 
Fanka— , 8. Ch qu'on consacre, maniere 
de consocror. Mpana— , «. Consecrateur, 
celui qui bdnit, sanctilicateur ( Dieu 
seul ). 

Fanamaainana, «. La consecration, Pac- 
tion de sanctifler, de benir. AnamasJ- 
nana, rel. Anamas/no, imp. 

Maha— . Qui sanctifie ou peut sanctifler. 

Fahamas(nana, 6. Vertu, ellicacit6, sain- 
ted. 

Fanasina, 8. 8el de cuisine. 

FihasInana, 8. Lieu de la consecration, 
du couronnement. 

HASINA, 8. Argent, cadeaux offerts au 
souverain pour reconnaitre sa souverai- 
netd; monnaie oflerte au souverain, 
apres la conclusion dun contrat, apres 
uq jugoment. 



Haainina, p. A qui on fait le Hasina. 
Has*. no, imp. 

Ahaaina, p. Avec quoi on fait lo Hasi- 
na. Ahasino, imp. 

Voa—, pp. A qui on a oflTert le Hasina. 

Manaaina, va. Faire, oflrir le Hasina. 
Manasjna, imp. Fan—, s. Gelui a qui 
on offre le Hasina, maniere de Toffrir. 
Mpan— , 8. Celui qui offre le Hasina. 

Fanaslnana, a. L'actton d'offrir le Ha- 
sina, loffrande, le temps, le lieu. Ana- 
siNANA, rel. ANAsf.so, imp. 

Hasim-pandr6ana, s. \jH cote personnelle 
de jfa de piastre par tfite; par exten- 
sion : tout ce que le peuple off rait au 
souverain a l'occasion du premier de 
l'an. 

Hasin' AndrUna, 8. Tout Hasina oflert 
au souverain ou a ses representants. 

Hasin-jaza, 8. Argent donne" aux enfants 
le jour de la premiere coupe des che- 
veux, de la circoncision et des noces. 

Hasin-tAnana, 8. Honoraircs donnes au 
sorcier Mpisikidy, aux empiriques, aux 
sages- femmes. 

HASINA, s. Action de rouler, com me 
on filant. en tordant des cprdes; action 
de bercer, dagiter. de balancer quel- 
qu'un ou quelque chose dans un drap, 
une couverture, un hamac. 

Ahaaina, p. A tordre, a bercer. Aha- 
sIno, Ahaseno. imp. 

Voa—, pp. Tordu, oerce*. 

Manaaina, va. Tordre, bercer. Mana- 
sbna, imp. Fan—, s. Ce qu'on lord, 
maniere de tordre. Mpan—, a. Celui qui 
tord. 

Fan ase* nana, Fanaslnana, «. L'action 
de tordre, de bercer. Anasbnana, rel. 

Mi—, vn. Etre tordu, berce\ Fc — , s. 
Etat de ce qui est tordu. 

FihasInana, 8. La torsion, le berce- 
ment, Ihasinana, rel. 

Mah— . Qui tord. berceou en est capable. 

Hasinkasina, dupl. de Hasina. 

HAsm-pdLv, 8. Action de tordre le ill. 

Manasim-p6ly. Tordre le fil. 

HASINA, 8. Les divers morceaux qui 
se mangent dans une orange, un citron, 
les divers compartiments d'un citron, 
les filaments des viandes, des bois, les 
blocs d'un rocher. 

Mihasinkasdja, adj. Se part age r en divers 
morceaux, avoir divers compartiments 
com me une orange, se detacher com me 
les filaments des viandes cuites, com- 
rae les fibres du bois, les blocs de 
pierre. 

HASOAVINA, p. de Soa. 

HASOHASO, 8. Flatterie perflde, iro- 
nic 

Haaohaaoina, p. Qu'on flatte, qu'on 
vanle ironiquement. Hasohas6y, imp. 

Ahaaohaao, p. Avec quoi on flatte, on 
raillo. Auabohasov, imp. 
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Voa— , pp. Railte. 

Manasohaao, va. Vanter, railler. Ma- 
kasohasoa, imp. Fan—, a. Dont on se 
raille. manidre de railler. Mpan— , a. 
Un flatteur irontque. 

Fanasoliasoana, a. L'action de louer 
ironiquement. Ana9oha80ana, rel. Ana- 
sohas6y, imp. 
Prend Mifan— , Mam pi fan— , Mampan— . 

HASOHASO, r. Propre. 

Makgasohaso, adj. Tres blanc, sans tache. 

HATAFA et HATAFANA, a. Arbre, 
badamier. Terminalia badamia. 

Hatafamena, a. Terminalia catappa. L. 

HATAHINA, p. de Hataka. 

HATAlNA, p. futur da Taina. 

HATAKA, a. Demande, supplique, prie- 
re. requeto ; l'objet demanded Nobenoi- 
ny ny hatako. 11 a exauc£ ma demande. 
Hataka vao azoko ily ka angatahinao 
indray? Ceci est un objet que je viens 
de demander et d 'obtenir et vous me 
le demandez ? 

Voa—, pp. Demanded 

Anyat&hina, p. Qu'on demande. Anga- 
tauo, imp. 

Mangataka, va. Demander, prier, in- 
terceder, mendier. Mangataka fiantra- 
na amtnao izy. II vous demande une 
aumdne. Mangataka anao aho mba 
hamangy marary. Je vous prie de venir 
visiter un malade. Mangataha, imp. 
Mangataka smin' Andriamanitra bo 
ahy. Priez Dieu pour moi. Pang—, a. Ce 

3u on demande, la maniere de deman- 
er. Mpang— , a. Celui qui demande, un 
roendiant. 
Pangatahana, a. I/action de deman- 
der, ia demande, la supplique, a qui 
on demande ordinairemenl. Hianao no 
fang at ah aho ny ilaiko. Cest a vous que 
habitude de demander ce dont j'ai 



Angatauana, rel. Angataho, 



j'ai VI 

besoin 

imp. 

Prend Mifang— , Mampilang— , Mam- 
pang—. 

Man—. Qui salt demander. 

Hatakataka, dupl. dim. de Hataka. 

Kangatahina, a. Un demandeur de pro- 
fession, un mendiant. 

Hatak* ada la. Oemandes imporlune3. 

Haiak* andro. Demande de temps, sursis. 

Uata-piso. lit. Action de demander com- 
me les chats; fig. demande nMtereo, 
frequente, importune. 

Tomponv mangataka atiny. Se dit de celui 
qni n'a pas la jouissance de ses biens, 
comme le boucher qui serait oblige de 
demander le foie pour lui. 

Masgataka am-pblatanaxa. Demander ai- 
de, assistance. 

Uangata-bady. Demander pour la premie- 
re fuis une jeune fille en mariage. 

Mahgata-manana. Demander de ce qu'on a, 
tfla de n'avolrpat a donnersoi-merae. 



HATAKA, r. Separation, eloigpement. 

Hatahlna, p. Qu on separe, qu'on 6car- 
te. Hataho, imp. 

Abataka, p. A ^carter. Ahataoo, imp. 

Tafa— , p. Qui s*est ecarte\ eloign^. 

Hi—, vn. et a. Se mettre a distance, se 
sSparer, s'ecarter, s'6loiguer, se retirer, 
se disjoindre, etre disjoint. Ni hataka 
ny namany izy. II s*est s6par£ de ses 
camarades. Nihataka tamy ny vahoaka 
izy. II s'est ecart6, 6loi£n6 de In fonle. 
Nihataka tany ambanivohitra izy. II 
s'est retire a la campagne. Mihalaka 
io tongotry ny latabatra io. Go pied de 
la table se disjoint. Mihataha, imp. 
Mihataha' koly handehanako. Ecartez- 
vous pour me laisser passer. Fi— , a. 
L'etat de ce qui s'ecfirte. Mpi— ,a. Celui 
qui s'ecarte, ceux qui se mettent a dis- 
tance. 

Fihatahana, a. I/action de se separor. 
Ihatahana. rel. Ihataho, imp. 

Malta-. Qui se met a distance ou peut 
faire ecarter. 

Hatakataka, dupl. de Hataka. 

Manao fihatak' olon-k&xdry. Savoir se re- 
tirer avec prudence, avoc habilete. 

Mihata-maso. Se sdparer, s'ecarter com- 
me les anneaux d'une chalno. 

HATANJAHINA, p. de Tanjaka. 

HATAV&ZINA, p. de Tavy. 

HATKL6ANA (leloU a. Trois jours. 

HAT&NDA (lenda), adv. Jusqu'aucou. 

HATfiNINA, p. ad;, de Hatina. 

HATEVfiNINA, p. de Tevina. 

HATINA, 8, Gale. 
Hat£nina, adj. Galoux. 
Hatim-bavbnty, h. Grosse gale. 
Hati-mohaka, 8. Vari<H6 de la precddente. 
HatimpIsaka, a. Nom d'uno Eruption cu- 

tanee semblable a la gale, la gale 

plate. serr6e. 
Hatin-drazana, a. Gale dovonuo plaie, 

maladie he>editaire; espece d'ecz6ma. 
HATOKA, s. Nuque. 
Mlhatokatoka, vn. Remuer la teto 

avoc lierte, avoir une pose Here. 
An-katoka, adv. A la nuque, la veille 

d'uu jour d<Hermine\ 
An-katoky ny fandr<5a.na. La veillo du 

Fandroana, les jours qui precedent. 
Hatok* angi'dina, s. La jonction de la tete 

avec les verlebres. 
Hato-ta.nana, 8. Le poignet, la jonction 

de la main au bras. 
Hato-t6ngotra, 8. Le con du pied, la 

jonction du pied a la jarabe. 
Mavy h.vtoka, adj. Reveche, entAt6, opi- 

niatre 

HATONA, 8. Action de s'approcher, de 

se reconcillier. 
Hatonina, p. Dont on s'approche. Ha- 

t(jNy, imp. 
Voa—, pp. Qu*on a approchd. 
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Tafa— , p. Qui s'est approchS. 

Manatona, va. S'approcher, se recon- 
cilier. Manat6na, imp. Fan—, a. Ma- 
niere de s'approcher, celui dont on 
s'approche. Mpan— , a. Celui qui s'ap- 
proche. 

Fanatonana, a. L'action de s'approcher, 
la cause. Anat6nana, rel. Anat6ny, 
imp. 

Mifanatona, vn. Se rapprocher Tun 
de 1'autre. 

Mah — . Qui s'approche ou ose s'appro- 
cher. 

Hatonatona, dupl. dim. de Hatona. 

HATRA, pre" p. Jusqu'a, depuis, a partir 
de. Hatr' aiza no hasainao amy ny 
tanimbary? Jusgu'ou becheroz-vous de 
cette riziere? Firy metatra hatr' aty sy 
hair' any ? Combien y a-t-il de metres 
depuis ici jusque la-bas? Hatr* izay 
nfainako. Depuis que je suis en vie. 

Ahatra, p. Qu'on fait atteindre jusqu'a, 
qu'on adresse a, qu'on applique a, 
qu'on fait retomber sur. Aharo, imp. 

Voa—, pp, Atteint. 

Tafa— , p. Qui a atteint jusqu'a, qui 
s'est applique a, qui est retomne sur. 

Mi—, vn. Atteindre jusqu'a, aller jus- 
qu'a, aboutir a, s'adressera, s'appliqucr 
a, retomber sur, tomber sur. Mihatra 
hatramy ny tafo ny tobatra. L'echelle 
atteint jusqu'au toit. Mihatra any Fia- 
narantsoa ny telegrafy. Le t616graphe 
<va jusqu'a Fianarantsoa. Mihatra ami- 
ko ny teny nataonao. Vos paroles 
s'adressent a moi. Nihatra tamiko ity 
ny loza nanj6 azy. Le malheur qui l'a 
frappe est retombe sur moi. Fi— , 8. 
La maniere d'attoindre jusqu'a, etc 

Fiharana, a. L'action d 'atteindre jus- 
qu'a, etc. Iharana, rcl. 

Manka— , va. Essayer ses forces ; s'ex- 
poser, so hasanlcr, provoquer, sonder. 
Nanhahatra nibata io entana io aho, 
fa tsy zakako. J'ai essayc" mes forces 
on soulevnnt ce paquot, mais je n'ai pas 
pu le sou lever. Aza manhahatra ny 
tazo. Ne vous exposoz pas a la itevre. 
Nankahatra handalo teto ny fahovalo, 
l'a tsy afaka. Les enuemis ont essaye de 
passer ici, se sont hasardes a passer 
ici, mais ils n'ont pas reussi. Aza man- 
kahalra ny lmtezeran* Andriamanitra. 
Ne provoquez pus la colfcre do Dieu. 
Nankahatra ny fahaizany aho. J'ai 
sonde sa science. Mankahara, imp. 
Fanka— , 8. Ce qu'on essaie, ce a quoi 
on s'expose, ce qu'on provoque, ce qu'on 
sonde, maniere d'essayor. Mpank— , s. 
Celui qui essaie. 

Fankaharana, s. L'action d'essayer. 
de s 'ex poser, etc. Ankahahana. rel. Ino- 
ua no ankahavanao io omby masiaka 
t io? Pourquoj vous oxposez-vous en 

' attaquant ce bcouf mochant? Ankaha- 
ro, imp. 



Mifanka— , vn. Essayer ses forces l'un 
contre i'aulre, se battre. 

Hatramy, prtp. Depuis, jusqu'a. 7/afra- 
my ny niatanao teto ka hatramy ny 
niverenanao. Depuis votre depart d'ici 
jusqu'a votre retour. 

Hatrany hatrany, adv. D'un bout a l'au- 
tre, sur toute la ligne. 

Hatratra, ado. Jusqu'a la poitrino. 

Hatry ny maraina ( prononcez Hatry na- 
raina). Depuis le matin, depuis long- 
temps ( aujourd'hui ). 

Hatrizay, adv. Depuis longtemps, jadis. 

Hatrizay hatrizay. Depuis fort longtemps, 
de tout temps. 

Hatrizay ela izay. Depuis longtemps, de 
temps immemorial. 

Havalauana et Havaniana, adv. Jusqu'aux 
reins. 

HATRABOKA. Voy.TRABOKA. 

HATRAFOKA. Voy. Trapo. 

HATRAKAet HATRAKATRAKA, 
8. Fierte\ arrogance, fanfaronnadc. 

Hatrakatrahina, p. Qu'on dil ou qu'on 
fait avec hardiesse, avec hauteur. 
Hatrakatraho, imp. 

Mi—, vn. Parador, faire le fier, lo suf- 
lisant, etre arrogant. Mmatrakatra- 
ha, imp. Fi— , 8. La maniere de fai- 
re l'important. Mpi— ,8. Un orgueillcux, 
' un arrogant. 

HATRAKATRAKA, r. Rouge ecar- 
late. 

Mangatrakatraka, vn. et adj. Etre 
rouge 6carlate. 

HATRAORT et HATRAORINA. 
Voy. Haotra. 

HATR6TRO, a. Gelatine de viaode. 

HATSAKA, a. Action de rogner, d'fara- 

lisor, d'aligner en coupant, se dit des 

murs en terro, des haics, des borduros. 
Hatsahana, p. Qu'on egalise, qu'on 

rogne. Hatsaho, imp. 
Ahatsaka, p. Avec quoi on rogne, on 

coupe, ondresse. Auatsaho, imp. 
Voa—, pp. Egalise. 
Manatsaka, ra. Egaliser, aligner en 

rognaut, en coupant lo bord, tailler. 

Manatsaha. imp. Fan—, s. Ce qu'on 

rogne, maniere d'egaliser. Mpan— , s. 

Celui qui Egalise, qui coupe, qui rogne 

le bord. 
Fanatsahana, a. L'action de rogner, 

I'instrument. Anatsahana, rcl Anatsa- 

ho, imp. 
MI—, r?i. Etre egalise. dresse, rogne\ 

Fi— , 8. L'etat de ce qui est nedress6. 

couteau de tissorand. Mpi—, 8. Ce qu'il 

faut rodresser, ce qui est 6galise. 
Fihatsahana, a. La coupe, le rodrosse- 

ment. Ihatsahana, rel. 
Mah—. Qui rogne ou peut servir a ro- 
gner. 
Hatsak&taaka, dupl. dim, de IJatsQ- 

ka. 
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HATSAKATSAKA, r. Blancheur. 

Makgatsakatsaka, adj. Tres blanc* 

HATSARAlNA, p. de Tsara. 

HATSATRA, adj. Pale, bleme, livide. 

HATST. Comme H antsy. 

HATStAKA, s. Froid, fraicheur, froi- 
dure. 

Mangatsiaka, tm> et adj. II fait froid, 
qui a froid ; /?0. lancuir. languissant, 
se relacher, etre relacne. Mangatsiaka 
ay andro. II fnit froid. Mangatsiaka ny 
vary. Le riz est froid. Mangatsiaka aho. 
J'ai froid. Nangatsiaka ny laha-teny 
Dtttaony. Son discours etait froid, lan- 
guissant. Nangatsiaka ny fianaranata- 
loha. Les etudes languissaient autrefois. 
Mangatsiaka ny flfehezana izao. La dis- 
cipline est maintenant relach^o. Fang—, 
s. L'etat de celui qui a froid, de ce qui 
est froid. 

Paagatst ahana, s. Le froid, la froidu- 

re. Angatsiahana, rel. 
'Ampangatsiahina, p. Qu'on refroidit. 
Ampangatsiaho, imp. 

Mampangatsiaka, va. Rafraichir, fai- 
re refroiihr, reTiigerer. 

Fampangatsiakana, a. L'action de 
laire retroidir, le refrigerant. Ampanga- 
tsiahana. rel. 

Hatsiatsiaka, dupl. dim. Fraicheur; 
fig. debarras. 

Mangatsiatsiaka. adj. et vn. Qui est 
frais, fnire frais ; fig. etre convalescent, 
etre dGbarrasse. 

Mangatsia-tanana, adj. lit. Oont la main 
est froide ; qui a la main legere et heu-> 
reuse. 

HATSIKA, s. Appel fait par quclque 
sijme, action d'armer le chien du fusil. 

Hatsihlna, p. Qu'on appelle par uu sU 
gne, qu'on arme. HatsIho, imp. JJatsi- 
ho tanana izy. Appelez-le par un signe 
de la main. 

Ahatsika, p. Avec quoi on appolle, 
qu'on nrme. AnATsiHO, imp. 

Voa— , pp. Appele. 

Kanatsika, va. Appeler par un signe, 
armer le chien tin fusil. Manats/ha, imp. 
Fan—, s. Celui qu'on appelle, maniere 
d'appeler. Mpan— . s. Celui qui appelle 
par un signe, celui qui cherche la fem- 
me d'autrui. 

Fanatsihana, a. L'aclion d'appeler par 
un signe, I'adullere. Anats/hana. rel. 
AnatsIho. imp. 
Prend Mifan — , Mampifan--, Mampan— . 

Ml—, vn. et adj. Etre arme, comme le 

chien du lusil. 
Hatsi-maso, s. Appel fait avec les yeux. 
Mibatsy et manatst maso. Appeler avec 

les yeux. 
HATStKANA, s. Arbuste dont l'ecorce 
sert d'arome dans la fabrication du 
rhum. Xerochlamys pilosa, Baker. 
HATStKANA, a. et ad;. Farce* plai 



santerie, bouflbnneric; farceur, plaisant, 
amusant, 

Hatsik&nina, p. Qu'on ridiculise, qu'on 
trompe. Hatsikamo, imp. 

Manatsikana, va. Ridiculiser, t rom- 
per, Manatsikana, imp. Fan—, a. Ma- 
nidrede ridiculiser, celui dont on s'amuse. 
Mpan—, a. Celui qui ridiculise. 

Fanatsikanana, s. Inaction de ridicu- 
liser. Anatsikanana rel. 

Mifan—. Se tromper rdcinroquumcnt. 

Hatsikantsikana, dupl. de Hatsikana. 

Manao hatsucana. Forger ties contes. 

HATStVO, 8. Petit bambou contcnant 
una charge de poudre. 

Haisivoina, p. Ce qu'on met pour u no 
charge. Hats!v6y, imp. 

Manataivo, va. Remptir le bambou d'une 
charge de poudre. 

HATSO et HATSOHATSO, s. Men- 
songe blen degnisA; blancheur. 

Mangatsohatso, adj. Tres blanc. 

Milaza uatsoratso. Fabriquer des men* 
songes bien doguis^s pour se faire bien 
voir. - 

HATS6TSO, s. et adj. Mensonge pour 
nre; qui ment pour faire riro. 

Hatsotsjob^, adj. Celui qui ment pour faire 
rire. 

HAVAL6ANA, s. Huit jours. 

HAVANA, s. Parent, allie, ami. 

Havanina, p. Avec^ui on a do bonnes 
relations, jivec qui on cherche a . en 
nouer. Uavanq, imp. 

Tafa— , pp. Dovenus amis. 

Mi—, un. Eire parent, ami, avoir do. bon- 
nes relations. Miuavana, imp. Ft—. •*• 
L'etat de purcnte, d'amitie. Mpi— , s. 
Les parents, les amis, les allies. 

Fihavanana, #, La pa rente", rami tie", 
les bonnes relations. Ihavanana, rel. 
Ihavano, imp. 

Ma mpi—. va. Rcndre parents, amis, 
mettre en bonnes relations, rViconcilicr. 

Maha— . Qui reconcilie, qui cpnstilue la 
parente. 

HavankAvana, dupl. dim. de Havana. 
Les parents eloigned, relations qui 
sont bonnes sans e;tre intimes. 

MihavankAvana, vn. litre un peu pa- 
rent, ami. avoir d'assez bonnes relations. 

Havana ak&ky, s. Los proches parents. 

Havan* andriana, s. Terme par lequel on 
designe les quatre dernieres castes des 
nobles. .i 

Havan-draha misy patsa. Parent lorsqu d 
y a quelque choso a gagner, ami de> la 
bourse. 

Havana mpanavang.vn ana. Parents, anus 
qui totirnent avec la fortune 

IlAVAN-TKTfeziNA. Parents eloignes. 

Havan-tsy AiifNA. Parents dont on nes'oe- 
cupe pas. 

Kibo omuy Havana. Affection pour sc$ pa- 
rents, pour ses allies. 
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MAMAO HAVAN NY LAHY 8Y IIAVA.V NY V/tVY. 

Partialis du mari et de la femme pour 
leurs parents reapectifa. 
Manao havako tsy mbloka. Ndpotisme, 
abuadautorite pour a^uatraire lea siens 
a la justice de la famille oude l^tat. 

MANAOVOHO-MITAHY HAVANA. Qllia do l'jn- 

diligence pour sea parenta ou aea amis. 

NOPONKfeNA WlTAll-PfHAVANANA, 8. Mor- 

ceau de yiande qu'on donne pour affer- 
mir lamitie. 
Vobo-manoiipo Havana, lit Oiseau qui 
sort son acmbjable ; fig. noblo qui sert 
son aouverain. 

HAVANA, a. Action de delayer, de s6- 
parer, de retirer lea cendrea pour mieux 
attiser iefeu. 

H £7*?i na \ p ;, (Cendrea) qu'on rotire, 

quon ecarte. Havano. imp! 
Voa—, pp. Ecarte\ separe. 
Manavana, va. Ecarter lea cendrea. 

pan—, a. Maniere d^carter lea cendrea. 

Mpax— , a. Celui qui lea ecarte. 
Fanavanana, a. L'action d^carter lea 

cendrea, I instrument. Anavanana, re/. 

A navano. imp. 
Mihavaxa, adj. Qui eat 6carl6. styarc*. 

Hava Pff* vana ? du P l - de Havana. Action 
de delaisser des parents malheureux. 

Havangavanina, p. Quon d6lai*se. 
Havana a vano, imp. 

Voa—, pp. D6Iaiss<£ 

Manavangavana,.tui. Dflaisser dea 
parents malheureux. ManavangavAna, 
imp. Ian— , a. Celui qifon delaiase, la 
maniere do d<51aisser. Mpan— , s. Celui 
qui delaisse aea parenta. 

Fanavangavanana, a. L'aciion de de- 
laisser. Anavangavanana, rel. Anavan- 
gavano, imp. 
Prend Milan-, Mampifan-, Mampan-. 

Man—. Qui ose dSlaisser aea parents 
malheureux. 

H ^4 N f I ! rA ' 8 - et ac 0- La d'-oite.le 
c6te droit, la place d'honneur; qui est 
sup6nenr en grade aim autre. 

Kavanana, adj. Qui travaille de la main 
droite. 

An-kava.\ana, adv. A la droite, a droite. 

Tan an a axkavaxana. La main droite. 

Havanambanana, adj. Habile. delie, qui 
est mieux qu'un autre. 

IlAVANAN-roinAXA, adj. Quia le paaaur 
un autre. 

Manavanana, rn.eta Se servir <!e la 
main droite ,-erro commode, facile, conve- 
nir, avocqui Ion est a raise. Manava- 
nana ahy ity lalana ity Ce chemin est 
commode pour moi. Manacanana ahy 
ltyraharaha iiy. Ce travail est facile 
pour moi, me convient. Manavanana 
anao io zazavavy io. Gette fl lie convient 
pour vous. Manavanana ahy io lehilahy 
io. Je auis a I'aiao ovec cot horame. 

HAVANDRA, a, Grdle; fig. raalheur. 



Manavandra, vn. Greler. 
Havandra latsaka, adj. Froid com me la 
grele. 

HAVANlANA (vaniana). adv Jusqu* 

aux rcina. 
HAVANINA, p. de Havana. 

HAVANJA, a. Le lieu oil Ton rgunit 

lea IkbuIs dans lea deserts. 
Falihavanja, a. et adj. Voy. ce mot. 
HAVAOTRA. Voy. Avaotra. 

HAVATRA etHAVATRAVATRA, 

a. Mouvement, trdmoussemenc, trossail- 
lemenr, agitation de tout le corps, 
soubresaut. 

Mi—, tm.Tressaillir, sagiter. Mihavatra- 
vara, imp. Fi— , a. La maniere de ae 
demener. Mpi— , a. Celui qui s'agile, qui 
se demene. 

Fihavatravarana, a. Le aoubrosaut, 
le mouvement de tout le corps. Iha- 
vatravarana, rel. Ihavatravaro, imp. 

HAVATSA, a. Tatouage. 

Manao havAtsa. Se tatouer. 

HAVAVA (raua), ado. Jusqu'a la bou- 

cho. 
Havavap6, adv. Jusqu'au creux de 1'es- 

tomac. 

HAVlA, a. La main gauche, le cole 
gauche. 

Haviazina, p. Qu'on saisit de la main 
gauche en haut et de la main droite en 
bas pour travailler. Haviazo, imp. 

Manavia, vn. et a. Se servir de la main 
gauche ; etre incommode, difficile, avec 
qui Ton eat gene. Manavia ahy ity to- 
hatra ity. Cet escalier est incommode 

Four moi. Manavia ahy ny manatsola. 
I est difficile pour moi de scier. A/a- 

navia ahy io lehibe 10. Je auis gen6 

avec ce chef. 
Mihaviavia, vn. Etre maladroit; ne pas 

trop s'entendre. Taloha nihaviavia ta- 

miko izy. Autrefois il ne s'entendait pas 

irop avec moi. 
Axkavia, adv. et a. A gauche; le cdte 

gauche. 
Tanana axkav(a, a. La main gauche. 
Havi'a et Haviany. Qui est inferiour en 

grade a un autre. 
II avi a vava, adj. Qui ne sait pas s'expri- 

mer, qui dit des choses biessuntes ou 

inconvenantes. 
Mahay manavia manavanana. Qui saitagir 

des deux mains, adroit des deux mains ; 

habile. 

HAVY et HAVIHAVT (dupl. plus 
usite). a. Suspension com me des nuagcs 
dans l'air, hesitation dana les paroles, 
dans le maintien. 

Mi—, vn. Etre suspendu, en suspens, 
interloque. Fi— , a. L'etat de ce qui est 
en suspens. Mw— , a. Celui qui est in* 
terloqu$, 
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FQiavihaviana, a. Le suspension, l'h£- 
sitation. IhavihavUna, rel- 

HAVINA. Comme Kavina. 

HAVINGAVINA, a. Action tie trailer 
les choses a la legere, sans attention. 

Havingavinina, p. Qu'on traite a la 
legere, sans attention. Havingav/no, 
imp. 

Ahaving&vina, p. A trafter legerement. 
Abavisgav(no. imp. 

Tafa— , p. Agissant sans precaution. 

Mi—, vn. Agir a la legere, traiter les 
choses sans attention. Mihavingav/na, 
imp. Fi— , 8. I/insouciance. Mpi— , a. 
Cefui qui traite les choses sans atten- 
tion. 

FUiavlngavlnana, a. L'action d'agir 
avec legeret6. Ihavingav£kana, rel. Iha- 
vinGAvfuo, imp. 

Hah—. Qui traite a la legere. 

HAVINlRANA (vinitra), a. La colore. 

HAVITRA, a. Per pointu, tringle en Per 
ou en bois pointu, servant a attiser le 
feu, a ecarter les cendres, a iaire rdtir 
la viande. 

HAVaTRAVITRA, s. Action d'agir ou 
de traiter los choses sans attention. 
Comme Havingavina. 

Havitravirina, p. Qu'on traite a la 16- 
gere. Havitraviro, imp. 

AhavltrAvitra, p. A traiter a la lege- 
re. A havitraviro, imp. 

Mi—, vn. Se montrer sans soin. Miha- 
viTRAvfRA, imp. Pi—, a. La maniere de 
traitor les choses sans attention. 

Flhavltravirana, a. L'action de traiter 
les choses sans attention. iHAViTRAvfaA- 
sa. rel. 

HAV6ANA (avo), 8. Hauteur, eleva- 
tion. 

HAV6HA, 8. Arbre dont 1'ecorce sort 
a laire des cordes. 

HAVOKA, r. Couleur terne. 

Mangavoka, adj. et vn. Gouvert de 
poussiere, terne ; avoir le teint livide, 
baje. Fang—, 8. L'Stat de ce qui est 
lerne, livide. 

MangavogAvoka, dupl. dim. de Man- 
gavoka. 

HAVOKARANA { vokatra), a. Ferti- 
le. 

HAVOKAVOKA, a. Poumons. 

HAVOKAVOKA, a. Coups, action de 
frapper, de battrc, de rosser de coups. 

Havokav6hana, p. Qu'on bat, qu'on 
rosse. Havokav6hy, imp. 

Voa~, pp. Batlu, frappe, qu'on a rosse 
de coupf . 

ManavokAvoka, »a. Battre, frapper, 
rosser. Manavokav6ha, imp. Fan—, a. 
Ce qu'on bat, ce qu'il faut battre. la 
maaiere de frapper. Mpan— , a. Celui qui 
bat, qui frappe, qui roase da coups. 



Fanavokavdhana, a. L'action de bat- 
tre, de rosser de coups, l'instrument. 
Anavokav6iiana, rel. Inty ny rotsakazo 
hanavokavohanao ny tsihy. Voici une 
badine pour battre la natte. Inona no 
anavokavohanao io zazalahy io ? Pour- 
quoi rossez-vous ce garcon de coups? 
Anavokav6rt, imp. 
Proud Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mah— . Qui bat ou pent battre. 

HAV6LONA, 8. Manioc epluchd et sc- 
ene* au soleil. 

HAV6ZO, a. Arbre, qui a le parfum 
de l'anis. 

Havozo mamy, 8. L'espece dont 1'dcorce 
est douce. 

Havozo mangidy, a. L'espece dont 1'ecorce 
est amere. 

HAV6ZONA (vozona), adv. Jusqu'au 
cou. 

HAZA, 8. Produit de la chasse, de la 
pdche, des recherches faites dans la 
campagne, ilans la foret, butin ; chasse, 
peche. 

Hazaina, p. A quoi on fait la chasse, 

au'on peche, qu'on cherche, qu'on 
emande avec importunity. Nohazai* 
nay 4 lay miaranvla nandositra fa tsy 
azo. Nous avons cherche partout le 
soldat deserteur mais inutilement. Ha- 
zao, imp. 

Voa— , pp. A quoi on a fait la chasse, 
qu'on a pech6, cherche\ demands avec 
importunity. 

MI— , va. et n. Aller a la chasse, fairo 
la chasse, chasser, aller a la peche, 
pficher, chercher, lechercher, cher- 
ch«r un gain, demander avec importu- 
nit6. Ninaza angaka izahay ka dimy 
no azonay. Nous sommes alles a la 
chasse aux canards sauvasos et nous 
en avons attrapg cinq. Ninaza orana 
izahay ka enim-polo no azonay. Nous 
sommes all£s a la peche aux 6crevisses 
et nous en avons attrap6 soixante. 
Ninaza kely aho fa poritra. Je suis 
a lid chercher un peu d 'argent parce 
que je suis dans la gene. Mihaza loa- 
tra ity zaza kely ity raha manqataka. 
Cot enfant demande avec trop d'lmpor- 
tunitd quand il veut quelque chose. 
Mihaza, imp. Fi— , a. Ce.qu'on cherche 
habituellement, la maniere de chasser, 
de pecher. Mpi— , a. Chasseur, pdeheur. 

Fihazana, a. L'action de pecher, da 
chasser, de chercher, d'importuncr, 
l'instrument, la saison de la peche ou 
de la chasse. Ihazana, rel. Ihazao, imp. 

Maha— . Qui chasse ou si it chasser. 

Hazahaza, dupl. dim. de Haza. 

Hazandrano, a. Nom genenque des pois- 
sons et de tout ce qu on peche. 

Haza sokina, a. La chasse au he>isson ; 
fig. action de chercher partout avec 
soin. 
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HAZAKA, s. Espece de dartre ou ecze- 
ma qui attaque surtout le mollet. 
Hazahina, adj. Dartreux, qui est rnalade 

du Hazaka. 
Hazaka mitorakivy (pour Miteraka ivy), 

s. Dartre huroide. 
Haza-mAina, 8. Dartre seehe. 
HAZAKAZAKA, s. Course, galop, mar- 

che acc6le>£o. 
Hazakazahina, p. A pros qui ou apres 
quoi on court, qu'on poursuit. iVo/ia- 
zakazahiko tao an-lranony izy fa tsy hi- 
ta. J'ai couru apres lui dans sa maison, 
mais je ne I'ai pas trouve\ Nohazaka- 
zaliiko tamy ny teliina izy. Je I'ai pour- 
suivi a coups de canne. Hazakazaho, 
imp. 
Ahazakazaka, p. Pieds avec lesquels 
on court, celui qu'on fait courir. Aha- 
zakazAho, imp. 
Voa— , pp. Apres quoi on a couru. pour- 

snivi. 
Tafa— , p. Qui court. 
Mi—, vn. Courir, galoper ; fig. demander 
secours, avoir recours a Mahery miha- 
zakazaka io soavaly io. Ce cheval court, 
galope fameusement. Mihazakazaha, 
imp. Fi— , 8. La maniere de courir. 
Mpi— , .s. Coureur. 
Fihazakazahana, s. L'action de cou- 
rir, d 'avoir recours, Io lieu, l'espace 
qu'on parcourt, la ciuse. Ihazakazaha- 
na, ret. Adimpamantaranandro roa no 
nihazahazahan' ny mpilanja. Les por- 
teurs ont couru pendant deux heures. 
Hianao no mba ihazakazahaho. C'est a 
vous que j'ai recours. Ihazakazaho, imp. 
Maha— . Qui court ou qui peut courir. 
Mifanala— . Concourir a la course. 
IIazakazaka arahin-t6sika. lit. Course 
dans laquelle on est pptisse par quel- 
qu'un ; fig. aggravation d'un mal. 

MANAO HAZAKAZAKA AMAHIN-TOSIKA. POUS- 

ser quelqu'un qui court, le faire torn- 
ber ; aggraver un mal. 

MiuazakaZakanytaona. lit. L'annee court; 
fig. l'annee parait courte. 

HAZANA, r. Secheres^e. 

Mazana, adj. Dur, tres sec ; fig. intrai- 
table. 

Hazangazana, s. Sechercsse, comme celle 
do la terre. 

HAZANGAZANA, 8. Action d'espion- 
nor, de sonder le terrain, de guetter. 

Hazangazanina, p. Quon espionne, 
qu'on guette. HazangazAno, imp. Ha- 
zangazano kely eo am-baravarana hahi- 
tuna raha tonga izy na tsia. Allez guet- 
ter un pen a la poVte pour voir s'lt est 
arrive ,ou non. 

Ahazangazana, p. Celui qu'on envoie 
pour espionner. Ahazangazano, imp. 

Manazangazaaa, va. Espionner, guet- 
ter. Manazangazana, imp. Fan—, 8. Ce- 
lui qu'on espionne, maniere de guetter. 
Mi»an— , s. Celui qui espionne. 



Fa&azangaz&nana, «. L'oction d'es- 
pionner. Anazangazanana, rel. Ahazan- 
gazano, imp. 
Prend Mifan— , Mampiflm— . Mampan— . 

Mah— . Qui espionne ou sait espionner. 

HAZARY, s. Sortilege. 

Hazarina, p. Qu'on ensorcelle. Haza- 
ufo, imp. 

Voa—, pp. Ensorcel6. 

Manazary, va. Ensorceler. Manazaria, 
imp. Fan—, h. Celui au'on ensorcelle. * 
maniere d'ensorceler. Mpan— , «. Celui 
qui ensorcelle. 

Fanazarlana, s. L'ensorcellement. Ana- 
zarJana, rel. Anazario, imp. 

Hazarizary, dupl. dim. de Hazary. 

HAZAVAlNA, p. de Zava. 

HAZIHAZY, 8. Nudite. 

Mi—, vn. Etre nu. Fi— , «, La nudite. 
Mpi—. s. Celui qui est nu. 

Flhazihaziana, s. I/action de se met- 
tre nu. lHAZiHAzfANA, rel. Ihazuiazio. 
imp. 

HAZINGAZINA, adj. Saillant, proe"- 
minent. 

Hi—, vn. Etre pro6mlnent, saillant, com-' 
me les os dun corps maigre, etre de- 
eharne\ Fi— , 8. L'6tat de ce qui est 
preeminent. 

HAZO, s. Nom g^ndrique des arbres. 
des arbustes, des bois; fiy. dur, inlle- 
xible, d6eharn6, anemit). 

Tokazo, 8. Arbre unique. 

Hazoambo, 8. Grand arbre. 

IIazoambolauy, s. Arbre dont on mange 
les fruits. 

Hazoambo vavy. s. Arbre. 

Hazofady. 8. Plante medicinale. 

HazofUna, 8. Grand arbro. 

Hazo fisaka, s. Plancho, bois plat. 

Hazo fotsy, 8. I* Perche. bois plants pour 
indiquerune defense; fig. defense, pro- 
hibition; 2* bois blanc ou drapeau qu'on 
eleve pour demander la paix. 

Mitsangan-kazo f6tsy. Arborer le dra- 
peau blanc, demander la paix: 

Hazofotsinanahary, 8. Petit arbusle dont 
les feutlles servent a faire un remede 
pour les maladies d'eslomae. Senccio 
cochlearifolius. Hojer. 

Hazoharana, 8. Arbusto dont on foil les' 
cotes des parapluies. 

Hazo k£ly, 8. Tout petit arbre, tout mor- 
ceau de bois. 

Hazokelin-tknona, 8. Les deux petitos 
tringles accolees ensemble qui mm* vent 
a faire croiser les His du tissu. 

Hazolahy, s. Tambour lait avec un tronc 
d'arbre creuse. 

HazomafAna, 8. Arbuste, «lontles feuillcs 
servent a faire un pnrgntif Diospyros. 

Hazo MAHfTSY, s. Grande regie des raacotts 
ou des charpentiers. 

Hazomainty, 8. Arbre, 1 obdnier de Mada- 
gascar. 
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Hazomaitso, s. Plante medicinale et v6- 
neneuse. 

Hazomalaublo, 8. Saule pleureur. Salix 
Babylonica. 

Hazomalefaka, 8. Arbuste qui ressemble 
au easier. 

Hazomanca, 8. Plante m&licinale. 

HazomjLmtha, s. Arbre, cannellier. Cin- 
namomun aromaticum. 

Hazom-baratra, 8. Arbuste. 

Hazom-uasy, 6. La crosse du fusil. 

Hazombato, 8. Arbre employe dans les 
constructions. 

Hazomby, 8. lit. Bois do fer; ou donne 

. ce nom a plusieurs especes d'arbres. 

Hazomboay, s. Arbre qui r6pand une 
mauvaise odeur. 

Hazombxa, 8. Bois roucre et tres dur ( dif- 
ferent du natte ). Weinmannia Ru- 
tenbergii, Engler. 

IUzomiavoka, 8. Nom gendriqne des plan- 
tes parasites, surtout des arbustes pa- 
rasites. 

Hazom<5ana, s. Plante medicinale. 

Uazo5ak6ho, s. Arbuste ; e'est le Taina- 
koho. 

HazokahdrUna, 8. Herbe febrifuge. Ste- 
nocline inuloides, DC. 

Hazon-dam6sina, 8. L'epine dorsale. 

Hazondamdy, 8. Murier. 

Hazokdrano. 8. Bois dur dont on fait les 
bras du Filanjana. 

Hazohdrako, 8. Jonc. Scirpus corymbo- 
sua, Heyne. 

Hazoxcoaika. 8. Plante medicinale. 

Hazoskisoa, s. Plante. 

Uazonkitsikitsika, 8. Bois dont on fait les 
poteaux des maisons. Com me Hitsiki- 
tsika. 

Hazoxoraxa, 8. Arbusle. 

Hazo.vt6ho, *. Arbuste. Myrsine mada- 
gatcariensis, A. DC, et Ardisia /t/8- 
copilosa. Baker. 

Hazontobolahy, 8. Arbuste. 

HAzorrroHOVAVY, 8. Arbuste. Espece d'Ar- 
disia. 

Hazot6kana. s. Arbre a feuilles tres ame- 
nds et roedicinales. Espece de Verno- 
nia. 

Hazctsilaky, 8. Plante. Espece de Lyco- 
podium. On la prenait en infusion pour 
sedonner du cceur, de l'entrain.< 

HAZOHAZO, (dupf.de Hazo), r. Ac- 
tion de rester debout, etat de celui qui 
est entrepris, indecis, hesitant. 

Ahazohazo, p. A fa ire rester debout, 
a laisser dans l'indecision. Ahazoha- 
zo y, imp. 

Talk—, p., Indecis, hesitant. 

Mi— , vn. Rester debout, hesitant, in- 
decis, entrepris. Nihazohazo ela tao 
an-tokoiany izy vao nampidirina. \\ est 
rest£ longtemps debout dans l'empia- 
oement avant qu'on le fit entrer. Aza 
mihazohazo mandrakariva toy izanv. 
Ne soyez pas too jours indecis de la 



sorte. Mihazohazoa, imp. Ft—, 8. L'etat 

de celui qui est debout, indecis. Mpi — , 

8, Celui qui est debout. indecis. 
Fihazohaz6ana, 8. L'action tie rester 

debout, le lieu, la cause, l'hesitation.. 

Ihazohaz5ana, rel. Ihazohazoy. imp. 
Maha— . Qui roste debout, qui pout se 

tenir debout. 
HAZONA, 8. Action do retenir, d'em- 

pecher, de mettre obstacle. 
Haz6nina, p. Qu'on retient. Haz6sy % 

imp. Hazony mafy ny mpangalatra sao 

mandositra. Retenez bien le voleur de 

peur qu'il ne s'echappe. 
Ah&zona, p. Avec quoi on retient. Aha- 

z6ny, imp. 
Voa— , pp. Betenu. 
Mi—, va. Retenir, empecher. Mihaz6na, 

imp. Fi— . 8. Ce qu'on doit retenir, ma- 

niere de retenir. Mpi—, 8. Celui qui 

retient. 
Fihazdnana, 8. Ce avec quoi on retient, 

frein, et tout ce qui sert pour retenk\ 

Taction de retenir. Ihazokana, rel. 

Ihazony. imp. 

Prend Mampi— . Mifampi— . 
Mifang&zona (de Mangazona.inusite), 

vn. Se retenir les uns les autres, faire 

la cbaino. 
Fifangaz6nana, 8. L'action de faire 

la enalne. de se porter mutuellement 

obstacle. Jfangaz6nana, rel. 
Maha—. Qui retient ou pent retenir. 
Hazonk&zona, dupl. dim. de Ilazona. 
Fihazonan-taratAsy, 8. Croc ou pointe 

pour enfiler des lettres qu'on recoit. 

HE ! int. Voyez done ! eh blen ! oh ! 

H&BAKA, r. de 

Mangebaka, adj. et vn. Vide, avoir 
iaim. Fang—, s. L'etat de ce qui ost 
vide ct aflaisse, du ventre aflame. 

Mangebag6baka, dupl. dim. de Man- 
gebaka. 

HEBAK£BAKA v s. Espace, intervalle. 

Anebak^bany, adv. Entre les deux. 

H&BY et HEBIHfiBY, 8. Action de 
remuer quelque chose pour arretor, 
de former le passage, daller de c6le 
ot d'autre, de promener le regard. 

Heb6na, Hebihebena, p. Qu'on arrete 
au passage, qu'on distrait. Hebbo, imp. 

Aheby Ahebihgby, p. Ce qu'on remue 
pour arreter, pour lermer le passage, 
pour distraire. Ahebbo, imp. 

Voa— , pp. Arrele, distrait, d6range\ 

Tafa— , p. Quis'est remu6 pour arreter. 

Manebihdby, ra. Agiter quelque chose 
pour arreter, distraire, troubler, de- 
ranger. Nanebiheby ny omby tamy ny 
elony izy ka nampihemotra azy. II agi- 
ta son parapluie pour arreier le boauf 
et ie lit reculef. Manebiheby ahy io 
lamba mihebiheby io. Ce lamba qui se 
balance me trouble. Manebihebe, imp. 
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Pan—, a. Ce qu'on arrete, celui qu'on 
trouble, maniere d'arreter. Mpan—, a. 
Celui qui agite quelque chose, qui dis- 
trait. 
Fanebihebena, a. L'action d'arreter 
en ogitant quelque chose, etc. Anbri- 

HBBBNA, rel. ANBBIHBBBO, imp. 

Mi—, vn. et n. Aller et veoir pour arreter, 
s'opposer au passage, aller et venir, 
aller de cote et d'autre, rdder, se ba- 
lancer, s'agiter, etre indecis. Nisy lehi- 
laby maro nihebiheby ny omby, fa tsy 
nahasakana azy. II y avait beaucoup 
d'horomes qui allaiont de c6l6 et d'autre 
pour arreter le boeuf, mais ils ne purent 
l'arreter. Nisy omby masiaka ka nihe~ 
biheby be hiany ny zaza amam-behi- 
vavy. 11 y avait un boeuf mechant et les 
enfants et les fom'mes fuyaient de tous 
cotes. Misv olona mihebiheby ao an- 
tokotany. ll y a un individu qui rode 
dans 1 emplacement. Mihebiheby ny 
heviny. II est indecis. Mihbbe\ Miiibbi- 
hbbb, imp. Fi— f a. Maniere de s'op- 
poser, d arreter. Mpi—, a. Celui qui 
passe et repasse devant, surtout pour 
arreter. 

Fihebena, FihebiheMna, a. L'action 
d'aller et venir pour s'opposer. Ihebe- 
na, rfil. Ihbbbo, imp. 

Man—. Qui se met devant ou peut se 
mettre devant. 

Ubby mjLso, adj. l>ont les ycux rerouent 
sans cesse. 

Mihebiheby maso. Regarder de tous les 
coles. 

HEBIK&BIKA, 8. Action do s'agiter 
d'aller a droite et a gaucho, comme 
quelqu'un qui a peur on qui est preoc- 
cupe. 

Mi—, vn. S'agiter, aller de cdte et d'au- 
tre. Fi— , 8. La maniere de s'agiter. 
Mpi— , 8. Celui qui s'agite. 

Fihebikeb6hana, a. L'action do s'agi- 
ter. Ihbdikeoeuana, rel. Ibbbikebeho, 
imp. 

HEBINTR&BINA, 8. Tremoussement, 
agitation de I'air, rides de l'eau, scin- 
tillement de la lumiere. 

Ahebintrebina, p. A agiter, a fairo mi- 
roiter. Ahebintrbbbno, imp. 

Mi—, vn. Etre agite\ se rider, miroiter. 
Fi— , s. L*6tat de ce qui scintille. Mpi—, 
s. Ce qui est agittS, qui scintille. 

Fihebintreb6nana, a. L'action de s'ugi- 
ler, de se rider comme l'eau. Ihedin- 
trbbbnana, rel. 

HEDRAH&DRA, a. Agitation, sautil- 

lement, f refinement. 
Manedrah6dra, va. Secouer, bercer 

I6gerement. Manedrahbdra, imp. Fan—, 

8. Ce qu'on berce, maniere de bercer. 

Mpan—, a. Celui qui berce. 
Fanedrahedrana, a. L'action de ber- 



cer. Anbdrahedrana, rel. Anbdrabb- 
drao, imp. 

Mi—, vn. Sautiller, frStiller, s'agiter. 
Mibbdrahbdra, imp. Fi— , a. La manie- 
re de s'agiter, de sautiller. Mpi—, a. 
Celui qui sautille. qui s'agite. 

Fihedrahedrana, a. Le sautillement, 
le fretillement. Ihbdrahbdr£na, rel. 

IflBORAHBORAO. imp. 

Mah— . Celui qui oerce ou peut bercer. 

HEFAH&FA, 8. Action de flotter, do 
s'agiter, de voltiger comme le pavilion, 
comme la criniero a^itee par le vent. 

AhefaheTa, p. A agiter, a faire flotter. 
Ahbpahbfao, imp. 

Voa— , pp. Agite. 

Tafa— , p. Flottant. 

ManefaneTa, vn. Ajriter, faire flotter. 
Manbpahbpa, imp. Fan—, a. Ce qu'il 
convient d'agiter, maniere de faire flot- 
ter. Mpan—, a. Celui qui agite. 

Fanefahefana, a. L'action de fniro flot- 
ter, d'agiter. Anepahbpana. rel. Anbfa- 
hefao, imp. 

Mi—, vn. Flotter, voltiger. Fi— , a. Ma- 
niere de flotter. Mpi—, a. Ce qui flotte, 
qui voltige. 

Finefahefana, a. Le balancement, l'a- 
gitation, Taction de flotter. Iubfahefa- 
na, rel. 

Mah—. Qui agite ou peut agiter. 

HEFAK&FAKA etHEFAKtiFANT, 
a. 1* Un c6t6 ou une panic du sabot 
des animaux; 2* ce qui se d£tuche 
d'un cote* et tient par un bout. 

Hefakefahina, p. Qu'on detacho d'un 
cote. HbfakbfAho, imp. 

Ahefakefaka, p. A detacher d'un co- 
16, ce qu'on d&ache. Ahbfakbpaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a deiachd. 

Mi—, vn. Se detacher d'un cute. Fi— , a. 
L'etat de ce qui se detacho. Mpi — , a. 
Ce qui se detache. 

Fiheiakefahana, a. L'action do se de- 
tacher, de se decoller. Ihbpakbfaiiana, 
rel. 

HEFIKAFIKA, a. Agitation, socousse, 
commotion. 

Heflkefehina, p. Qu'on agite, qu'on 
secoue. Hbfikbfbho, imp. 

Ahefik^fika, p. A agiter, qu'on secoue. 
Aubfikbfbho, imp. 

Voa—, pp. Agite, secoue. 

Tafa—, p. Qui s'est agite. 

Manefikeflka, va. Secouer, agiter. Ma- 
nefikefbha, imp. Kan— , a Ce qu'on agi- 
te, qu'il faut secouer, maniere d'agiter. 
Mpan—, a. Celui qui agite, qui secoue. 

Fanefikefehana, a. L'action d'agiter. 
de secouer. Anefikbfe'hana, rel. Anbfi- 
kbfkho, imp. 

Mi—, vn. Etre agite\ s'agiter, so remuer, 
remuer. Mihefihcfika ny rantsan' ny 
hazomalahelo azon ny rivotra. Les bran- 
ches du saule pleureur sout agitees par 
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lo vent. Mihefikefika izaitsizy ity za- 
zalahy ity. Ce gareon se remue beau- 
coup. Mihbfikbfbha, imp. Fi— , s. La 
maniero de s'agiler. Mpi — , s. Celui qui 
s'agite. 

Fiheflkefe^hana, s. L'action de se se- 
couer. Ihefikefefiana, re/. Ihefikefeho, 
imp. 

Mah—. Qui agite on peut agiter. 

HEFOH&FO, r. Opulence. 

Manefoh6fo, vn. Etre renomm6 par ses 
richesses. Fax—, s. L'etat d'un richard 
renomme\ Mpan—, s. Un richard cele- 
bre. 

Fanefohef6ana, s. La reputation de 
richard. Anefohefoana, rel. 

HfeflAKA.. *. Essoufflemcnt, respiration 
uenible ; action de s«* donner des airs 
imj ortants, outrecuidnnco. 

Mi—, vn. Eire ossonffl^ ; faire Timpor- 
tant. Fi — , s. L'essou moment. 1'outre- 
ruidance. Mpi—, s. Celui qui est essouf* 
flu, un outrecuidant. 

Ehakehaka, dupl. dim. 

Manehak6haka, vn. ftespirer p<5ni- 
blement. Fan—, s. La respiration pe- 
nible. 

HSH&ZINA, p. do Hehy, G ratter. 

HfiHY, 8. Rire 

Hehgna, p. Mont on ril. Heueo, imp. 

Hehihdliy, dupl- fre'q. Rire de honte, 
de confusion, sourire de timid ite. 

Mi— , vn. Sourire de honte, par timidi- 
te Fi~, *. Maniero do rire. Mpi—, s. 
Celui qui sourit. 

Fara intnv. 8. Riseo. 

Hbiiy be, s. Hire general. 

Hkuy ra, 8. Hire force. 

Hehy ranovaky, «. Rire gen Jra I a grand 
eclat. 

Hehy valaka s. Riremoqueur, rire de di- 
sapprobation. 

Hehy -v6uaka, s. Gros rire a gorge de- 
ployed. 

Hoxehy. Voy. ce mot. 

H&HY, 8. Adion de gratter la terre 
avec les pnttes. les grifles, les doigts, les 
ongl^s ; fig. importunity. 

Hehezina, p. Qu'ori gratte, qu'on dis- 
perse avec les pattes, les grilles. Hb- 
uezo, imp. 

Ahehy, p. Avec quoi on gratto. Ahb- 
hbzo, imp 

Voa— , pp. Gratis, disperse avec les oa- 
gles. 

Mi—, pa. Gratter, disperser, creuser. 
detener nvec les patios, les grittes; 
fiQ. demander avec importunity, cher- 
cbcr a savoir. Nihehy ny lavenona ny 
akoho. Les poul**s ont disperse les cen- 
tres avec les pattes. Mihehy ny toko- 
tanyny alika. Le chien er-u'so l'cmpld- 
ceaient avec ses pattes Mihehy ny vo- 
manga ny akoho. Les j oules deterrent 
les patates en grattant. Mihehy ahy 
izaitsizy ity zaza kely ity. Ce petit en- 
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fant me domaude avec une importunity 
extraordinaire. Nihehy ahy izy tamy 
ny resaka nataontsika fa tsy nilaza ahu. 
11 a cherch6 a savoir de moi ce que nous 
avions dit ensemble, mais jo n'ai rien 
dit. Mihbubza, imp. Fi — , s. Maniere do 
disperser, ce qu'on gratte ordinairement 
avec los pattes. Mpi—, 8. Ce qui gratte, 

aui disperse, com.ne les noule*. 
leh^zana, .«*. Action de gratter, do 

disperser avec lei pattes, Taction d*im- 

porluner. Iheh6zana. rel. Ihehezo, imp. 
Mah a—. Qui gratte, qui peut dispersor 

avec les pattes. 
HfeHITRA, s. Morsure. 
Man6hitra, vn. etn Mordre, faire mal, 

sedit des dent* ; avoir la diarrh6c, etn* 

poltron. Manehitra ny niflko. J'ai mal 

aux dents. 
Manbhi-badkna. Eire ingrat al'egardde 

ses parents, le'ir resistor. 
IIehi-bazana, s. Mal de dents, grincement 

de dents. 
Hkhi-mamda, 8. Morsure du caiman ; fig. 

action de saisir tenement, de crampon- 

ner en mordant. 
Tsy mamixdra heuitra. Ne pas demordre. 

H&JA, r. Elegance, boaut6, raideur 
dans latonue. 

Maneja, vn. Raidir, rendre tH6gant. 
Fan—. 8. Celui qu'on rend elegant, ma- 
niere do rendre elegant 

Fanejana, 8. L'eleganee, le moyen do 
donuerlVlAganco. Anej.vna, rel. 

Mi—, vn. Eire eldgant, raido dans la t«<- 
nue. Mihkja, imp. Fi— , «. L'etat de 
celui qui est pince. Mpi—, a. Celui qui 
est elegant dans sa te:iue. . 

Fihejana, 8. L'action dose raidir, 1*616- 
ganco dans la tonue. Ihbjana, rel. 
Ihbjao, imp. 

Mah—. Qui rend elegant ou peut rendre 
elegant. 

Hejahaja, dupl. freq de Heja. 

Mihejah^ja, un. Trottiner, marcher en 
paradanl. 

H&LAKA. Commc Elaka. 

H&LATRA, 8. Eclair, miroitement, re- 
flet de la lumieru ; fig. vitosse, promp- 
titude. 

Man61atra, vn. Faire «les c* .-lairs, bril- 
lor, miroiter. Fan— , 8. Maniero de hril- 
ler. Mpan—, s. Ce qui donno des jets 
do lumiere. 

Fanslarana, 8. L'actiwn de miroiter, 
de briller. Anelauanv, reL 

Mah—. Qui britle, qui pent miroiter. 

Helatrelatra, dupl fvcj. «ie Hjlatra. 

IlBLA 1IARATIIV, 8. L'ejIiliT. 

HELfeNINA, p de Ilelina. 
H2LIH&LT. i'our IIei.oh-lo. 
H&IAKA, 8. Aisseiles. 
Helehina^ p Qu'on souleve, qu'on sai- 

sitsous les aissclles. IIeleiio, un;) 
Manelika, ua. Suisii, ^ulever s)us Ic3 
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aisselles. Manbleiia, imp. Fan—, a. 
Maniere de soulever. 

Fanelehana, a. L'action de saisir, de 
soulever sous les aisselles. Aneleha- 
na, rel. 

Haheuka, adv. Jusqu'aux aisselles. 

Sakblika. Voy. ce mot. 

H&LINA, a. Passage, apparition rapide, 
courte visite. 

Helenina, Helenana, p. Devant on 
aupres de qui on passe rapidemeni, a 
gin on fait uno courte visite. HeliIno, 
imp. 

Aheiina, p. A faire passer rapidement. 
Ahel^no, imp. 

Voa — . pp. Devant qui on a passe rapi- 
dement, a qui on a fait une courte visite. 

Tafa— , p. Qui a pass6 rapidement. 

Mi—, vn. Passer rapidement, faire une 
courte visite. Mihelina ny andro. Le 
temps passe rapidement. Nihelina taty 
izy. II a fait ici une courte visile Miheli- 
na, imp. Fi— , s. Maniere de passer. 
Mpi— , 8. Ce qui passe rapidement, ee- 
lui qui fait une courte visite. 

Fihel6nana, 8. Action de passer rapi- 
dement, de faire une courte visite. 
Ihelenaxa, rel. Ihklbno, imp. 

Maha— . Qui passe rapidement, qui fait 
une courte visite. 

Helinkelina et Helingelina, dupl. 
fr&q. Allees et venues frequentes. 

Manelingelina, va. Distraire, importu- 
neren allant et venant, ennuyer. Afa- 
nelingelina aliy ireto ankizy ireto. Ces 
enfantsm'importunont en allant et ve- 
nant, en causant, en criant. Manblin* 
gelena, imp. Fan—, 8. La maniere 
d'importuner en passant et repassant. 
celui qu'on importune. Mpan—, 8. Celui 
ou ce qui importune. 

Fanelingelenana, a. L'action d'en- 
nuyer, d'interrcmpre, do distraire, de 
vexeren allant et venant. Anelixgbl£- 
nana, rel. AnbllngblSno, imp. 
Prcnd Milan-, Mampifan— , Mo mpan— . 

Mi—, vn. A Her et venir frequemment, 
passer et repasser. Mihelingblena. imp. 
Fi— , 8. La maniere de passer et de 
repasser. Mpi—, 8. Celui qui passe et 
repasse. 

Fihelingel6nana, 8. L'action de passer 
el de repasser. Jhelingele"nana, rel. 

IllELlNGBLENO, imp. 

Mah— . Qui pas*e et repasse, qui ose 
importuner. 

HfiLO(efo) et HELOHfiLO (dupl. 
plus usitd /, 8. Apparition, passage d'une 
chose qui voltige, qui ombrage. 

Helohel6ina, p. Qu'on ombrage en pas- 
sant et repassant. Heloheloy, imp. 

Ahelohelo, p. Avec quoi on ombrage. 

AUELOUBLOY, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a importune en patsant 

et repassant. 
Tafia— ,p. Qui a voliig£, qui a ombragg. 



Manelohelo ou Manelongelona, ra. 
Ombrager en passant et repassant, 
importuner. Manblohel6a, imp. Fan — . 
8. La maniere d'ombrager en passant 
et repassant, celui qu'on importune. 
Mpan — , s. Celui qui ombrage en pas- 
sant et repassant, ce qui trouble la vue. 

Fanelohel6ana, 8. L'action d'ombra- 
ger en passant et repassant, d'importu- 
ner. Anblohel6ana, rel. AnblohblcSy, 
imp. 
Prend Mifan— , Mampifan — .Ma mpan — . 

Mi—, vn. Passer et repasser comme dans 
1'ombre, apparaitre dans le vague. Ni- 
sy olona nihelohelo tao halina. La nui- 
derniere il y avait la quelqu'un qui ro- 
muait dans 1'ombre. Mihblohel5a, imp. 
Fi— , s. La maniere de passer et de re- 
passer. Mpi—, 8. Celui ouce qui passe et 
repasse, qui apparait dans le vague. 

Fihelohel6ana, s. L'action de passer 
ct de repasser, de voltiger dans 1'om- 
bre, d'apparnitre dans le vague. Ihelo- 
hbloana, vel. Ihelohbl6y, imp. 

Mah—. Qui passe et repasse ou qui peut 
passer et repasser. 

HfiLO, s. Enter. f Ang. hell). 

H4LOKA, 8. 1* Sinuosity, courbure, 
tortuosite" ; '2* faute, culpability ; 3" con- 
damnation. 

Meloka. adj. Courbe ; coupable. 

Meldhina, Hamelohina, Hel6hina, 
p. Qu'on condanme. Ao/ieio/iin-kofaty 
izy. 11 a 6te condamnd a morU Mbl6- 
hy, Haiiel6hy. Hel6hy, imp. 

Mel6hina, Hameldhina, p. Qu'on 
courbe. 

Ahaloka, p. Ce pour quoi on condamne. 
Ahblohy, imp. 

Voa—, pp. Condamne. 

Manamaloka, va. Condamner, rend re 
courbe, sinueux. Manambl6ha, imp. 
Fana— , s. Celui qu'on condamne, qui 
est condamnable. la maniere de con- 
damner, de rendre courbe. Mpana— , a. 
Celui qui condamne, qui rend tortu. 

Fanameldhana, a. La condam nation, 
Taction de rendre courbe. Anamel6ha- 
na, rel. Inona no naname/o/ian' ny 
mpitsara azy ? Pourquoi les juges 1'ont- 
its condamn6? Anambl5hy, imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
nana—. 

Maha— Qui rend courbe ou coupable. 

Fahambl6hana. La courbure, la culpa- 
bility 

Mihameloka, vn. Devenir courbe, de- 
venir plus coupable. 

Helokeloka, dupl. dim. de Heloka. 

An-keloka, adv. Dans les sinuosites, dans 
les courbures ; avec culpability. 

Helo-drano, 8. Baie, anse. 

Heloka am-po tsy ambara. lit. Action de 
condamner dans le coeur sans rien dire ; 
fig. jugement t6me>aire, non manifeste. 

Melooava, adj. Qui menace ou profere 
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des paroles menacantes sans rdsultats. 

Mklokonina, adj. Qui no joint pas bien 
etqui n'est pas droir, comme la tress* 
on la couture au milieu des grandes nat- 
tcs. 

Melo-tsaina, adj. Qui me" lite ou se propo- 
se do faire des choses nuisibles a au- 
trui. qui est p.irto a nuire 

Mklomeloka, adj. Sinueux, en zigzag ; qui 
n'observe pas les lois de la justice, du 
devoir. 

Mblomelo-pito.xdb ax-ten a. Qui n'agit pas 
comme il faut, malicieux. 

HELOTRfiLONA. Gomme Hblingb- 

LINA. 

HfeMA. adj. Qui a la levre supe>ieure 
rentrante. 

HEMBAH^MBA,8. Agitation d'un dra- 

peau ; fig. symptdmes des mnladies 
Hembahembaina, p. Qif on agile. IIem- 

uahfmuao, imp. 
Ahembaheraba, p. A agiter. Aiieniia- 

ii8miiao, imp. 
Voa— , pp. Agile". 
Manembahgmba, va. Agitnr; fig avoir 

les symptomes d'un mal. Manemdaukm- 

ba. imp. Fan—, s. Co qu'un agite, ma- 

nioro d'agiter. 
Fanembahembana, s. L'aciion d'agi- 

ter. Anembaubmbana, re/. 
Fih&wja,8. Eventuil. 
H&MBITRA, 8. Sursaut, commotion du 

corps ou de 1 esprit, surpriso. 
Tafa—, p. CorarnotionnG. 
Mi — , va. Eire surpris, commotionntf. 

Fi— , 8. La commotion. Mpi— , s. Ce- 

lui qui s'imprcssionne souvent ou faci- 

lement. 

HfiMO ( mot nouveau et trivial ', r. u\c. 
ManemOf vn. No pas alter jusqu'au 

bout, roculer, se dediiv. 
Fanem6ana, 8. Lc reculement. Axem6a- 

na, rel. 

H&MOTRA, 8. Roeul, retrait. 

Hemdrina, p Qu'on fait reculer, qu'on 
renvoie a plus tar I. Hbmory, imp. Me- 
mory io boky io. Reeulez ce livre. 

Ahdmotra, p. Qu'on recule, letenu, 
qu'on renvoie a plus tard. iXahemotru 
ny famdinana. L'examen a 6l^ renvoyo 
a plus tan 1. Aiiemouy, imp. 

Voa — , pp. Recule, retenu, renvoyo. 

Tafa—, p. Qui a recule, qui s'ost retire. 

Man6motra, va. Reculer, ajourner, ren- 
voyer a plus tard, reten r. Mane mo- 
dronono ity ombivavy ity. Ceite vache 
rotient sont ln.it. Fan—, s. Co qu'on re- 
cule, mani6re tie reculer. Mi-am—, 8. 
Celui qui renvoie, qui retient, se dit de 
\i vaclie qui retient lo tail. 

Fanem6rana, s. 1/action do renvoyer, 
de retenir. Anemouaxa, rel. Anrmouy, 
imp. 

Mi— , vn. Reculer, so retirer, se de* li- 
re, ne pas oser, se nHreeir, retarder, di- 



minuer. Mihemolra ny soavaly. Le che- 
val recule. Nihemotra ny fahavalo 
Les ennemis ont recule. se sont retires. 
Nikasa hanampy ahy izy, la niliemolra. 
II etait determine a m'aider, mais il 
s'est dedit. Mihemolra ny lamba ralia 
sasana. Les Gtolfes se retreVissent an la- 
vage. Mihemolrt uy famaotaranandro. 
I.a montre retarde. Mihemolra ny vi- 
dim-bary. Lo pnx du riz diminuo. Mi- 
hemoiia. imp. Fi— . s. La mauiero do re- 
dder. Mpi— ,«. Celui ou ce qui lecule; 
fig. poltron. 

Fibexn6rana, s. I/action de reculer, lo 
lieu, lo temps. Iuemohana, rel. Iiirm<5- 
ry, imp 

Man — . Qui recule ou pent faire recu- 
ler. 

Hemotrdraotra, dupl. fre"q. 

HftMPA, adj. Branlant. tremblant. so 
dit jies levies des vieillards qui out 
perdu los dorits. 

Hempahempa, dupl. plus usiti*. 

Mihempahempa, vn. Trembler des le- 
vres. etrt! sur lo point de parlor ou do 
se lamontor. Fi -, s. L'etat des levres 
tromblunie*. 

FiUempahempana, s Lo treinblement 
de3 levrns. Iubjhpaiiempana, rel. 

H&MPONA. Comme Emponenpdna. 

H&NA, 8 .Viando eu general; plaio vi- 

ve ; imbecile. 
Henahena, dupl. de llena. 
Mangenah6na, vn. et adj. Etre confus, 

e*re eotrepris; qui forme une plaie viv»j. 

Fang—, 8. Lefatde celui qui est confus, 

I etaf d'une plaie vive. 
Hen'akoho, s. La chair do volatile. 
He.vv le.na, s. Viande de boucliorio. 
JIena maivana. Comme Henam-binanto. 
Henam uinanto. 8 lit. La viande des gen- 

dres; les poumons du hajuf. 
Hbnam-bohona. s. Chair des canards ««t des 

oiseaux. 
Henam b6zak\, 8 Viande distribute aux 

lunor.iillosr on la doconjie sur Thorbe ). 
HE.\AM-PA\nn6ANA, s. Viande des baeuls 

tu*'»s au Fandruana. 
Henam-i'vtv 8 Comme IIbnaratsy. 
Henam-pkfv, 8. Viande distribueo a la 

cloture des fun^railles et pour U Afa- 

na. 
Ubnam-poaiiaka. Comme IIesaxipkfy. 
Hbxan doza,8 Viand,? di>tribuee par cr- 

lui qui a cti». diVlaro innocent par Pe- 

preuve du tanguin. 
HiiNAN kik6a, 8. Viande da p«tc. 
Hexax-k6hona. Comu.fi Mknvm-pozaka. 

HeXA WAIKITUA AM-1I1LANV. lit Vl Hide Cfil- 

lee a la marmte; fig, coul:ini»\ antece- 
dent ilnliciie a abolii*. 

IIkna nvrsY, s. V.aud«j distr bn i e aux fu- 
n^raillos. 

Hena hiiiia. 8. Vian 'e ''uit«» ju^pTa IVn- 
tiere 6vaporatiou de-1'eau. 
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Hena vandana, s. Viande mel6e de mai- 
gre et de gras. 

Hena vao, s. Viande fraiclie ou la premie- 
re apres le Fandroana. 

Hena varanga. Comme Varanga. 

Hen'6ndry, — 6mdy, s. Viande de raouton. 
de boeuf. 

Hbnan-tsipoy, 8. Viande de perdrix ; fig. 
pen d'apparence et beaucoup de rtalitd. 

Mihbnan-tsip6y, ad/. Petit en volume et 
beaucoup en quantity. 

Mihbnavblona, vn. Tremousser, trembler, 
comme la viande qu'on vient de decou- 
per. 

H£NA, r. Diminution, amoindrissement. 

Ah6na,p. Qu'on diminue, qu'on amoin- 
drit, qu'on rapetisse, qu'on raccourcit. 
Nahena ny karamako ka niala aho. On 
a diminue mon salaire et je me suis re- 
tire. AhenAo, imp. Ahenao ny akanjoko 
fa lehibe loatra. Rapetissez mon habit 
parce qu'il est trop grand. 

Voa—, pp. Diminue\ rapetisse\ 

Tafa— , p. Qui a diminu.6. 

Mi—, vn. Diminuer, dforoitre. s'amoin- 
drir, se rapetisser, se raccourcir. Mihe- 
na ny vidin-javatra. Le prix des denies 
diminue. Mxhena ny mponina. Le nom- 
bre des habitants diminue. Mihena ny 
volana. La lune d^croit. Mihena ny ha- 
zo raha maina. Le bois diminue de 
grosseur lorsqu'il est sec. Mihena ny 
andro. Les jours se raccourcissent. Fi— , 
s.La maniere de diminuer. Mpi— , s. Ce 
qui diminue. 

Finenana, s. La diminution. Ihbnana, 
rel. Ihbnao, imp. 

Mampi — , va. Diminuer, faire diminuer, 
faire decroitre, rapetisser, rendre petit, 
rend re court. 

Maha— . Qui fait ou peut faire diminuer. 

Henkena, dupl. dim. de hena. 

HENAH6NA, (dupl. du pr6ce"dent) s. 
Resistance, opiniatrete", entetemont, re- 
fus. 

Henahenaina, p. Qu'on refuse, sur quoi 
on s'opiniatre. HbnahbnAo, imp. 

Ahenah6na, p. Ce pour quoi on resis- 
te, qu'on refuse, qu'on retient. Ahena- 
henan' ny reniny ao an-trano ity mpia- 
natra ity ka tsy mandroso. Get eieve est 
retenu chez lui par sa mere et ne fait 
pas ainsi des progres. AhenahesAo, imp. 

Voa—, pp. Retenu. 

Tafa—, p. Qui s'obsline, qui r6siste. 

Manenah&ia, va. Retenir, ne pas don- 
ner. M anbnahena, imp. Fan—, s. Ce qu'on 
retient, la maniere de retenir. Mpan— , s. 
Celui qui retient. 

Fanenahenana, a. L'action de retenir 
avec opiniatrete. Anenahexana,?'©/ Ane- 
n ahenao, imp. 

Mi—, vn. Resister, s'obstiner, refuser 
obstin6ment; garder un silence obstine\ 
trainer, lambiner, ne pas demordre. Mi- 
henahena izv raha> irahina. II refuse I 



obstinGment qnand on I'envoie quelque 
]>art. Mihcnahena izy raha anontanta- 
na. II garde un silence obstin£ quaml on 
l'interroge. Ahoana no nihenahena ta- 
ny an-tsena ialahy? Pourquoi as-tu lam- 
bme" au marche? Mihenahena amy ny 
abidy io mpianatra io. Cet olevo traino 
dans "l'6tude de lalphabet. Mihenahe- 
na amy ny vidin-javatra io mpivarotra 
io. Ce marchand ne ddmord pas de son 
prix. Mi henahena, imp. Fi— , s. La ma- 
niere de register Mpi— , s. Celui qui re- 
siste. 

Fihenahenana, s. L'action de s'opinia- 
trer, de register. Ihem ahem ana, rel. Ihe- 
nahbnao, imp. 

Maha—. Qui s'opiniatre, qui ose s'opi- 
niatrer. 

H&NATRA, 8. Ilonte, pudeur, timidi- 
ie\ confusion, humiliation, retenue. Ny 
henatro azy no nanaovako izany. C'est 
parce que 'i'&vais honte de lui que j'ai 
lait cela. Safotry ny henatra teo ana- 
trehan'ny mpitsara izy. It fut couvortde 
houte, de confusion devant le juge. 

Henarana, p. Dont on a honte par res- 
pect. Hbnaro, imp. 

Mi— , vn. Avoir honte par respect, s'abs- 
ten4r par respect. 

Fihenarana, 8. La ho'>te, la confusion. 
Taction de s'abstenir par respect ; celui 
qui inspire la timidite, to respect. Ihb- 
narana, rel. Ibenaro, imp. 

Menarina, p. Qu'on humilie, qu'on fait 
rougir. Mbnaro, imp. Faites-ie rougir. 

M6natra, acti. et vn. et a. Etre contus, 
rougir, etre nonteux. timide, avoir hon- 
te, avoir a rougir. Menatra anao aho. 
J'ai honte de vous. Tsy mahalala me- 
?ia/ra izy. 11 ne sait pas avoir honte, 
il est sans pudeur. Aleo maty toy izay 
menafra. Plutot mourir que d'avoir a 
rougir. Mbnara, imp. Sacnez vous con- - 
duire, sachez rougir. 

Maha—. Qui rend confus. qui inspire do 
la honte, nonteux, humiliant. Afanamc- 
natra izany. C'est honteux. Zavatra ma- 
hamenatra izany. C'est une chose hon- 
teuse, humiliante. 

Fahamenarana, «. La honte, la con- 
fusion. Auambnarana, rel. Ahoana no 
ahamenaranao ny olona ? Pourquoi 
avez-vous honte du monde ? 

Mampaha— , fa. Faire honte, rendre 
contus, humilier. Nampahamenatra 
ahy ny anatra nataony. Sa reprimande 
m'a humilie. 

Hbna-maso. 8. Respect humain, craintedu 
monde, honte. Ny hena-masoko azy no 
nanaovako izany. C'est par honte de lui 
que j'ai fait cela. 

Manao an-kena-maso. Qui agit par respect 
humain. 

Mahamena-maso. Qui inspire du respect. 

Rbsin-kknatra. Vaincu par la honte, qui 
agit ou s'abstient par respect humain. 
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Tsy mizara hbxa-maso. Qui Tie sait pas 
respecter, qui n'obsorve j>as les conve- 
nances. 

Tompox-kexatra. Ceux sur qui retombe la 
responsabilit6 et la honte. 

Hexatry xy razana. Se dit d'un pauvre 
qui fait le dSshonneur do ses aneetres 
et qui par le fait meme doit 6tre assis- 
ts par la famille. 

HENDRAH&NDRA. Gomme le sui- 
vant. 

HfiNDRATRA, «. Tressaillement, 
tremhlcroent, soubrosautsubit. 

Hendratina, p. Qu'on fait tressaillir. 
Hexdrato, imp. 

Ahgndratra, p A faire bondir. Ahex- 
drato, imp. 

Tafa—. p. Qui a trcssailli, bondi subi- 
tement. 

Mi—, vn. Tressaillir, bnndir. Mihex- 
drata. imp.Fi— ,a. Le soubrcsaut. Mm—, 
*. Celui ou ce qui tressaille, qui bondit. 

Fihendratana. z L'action de tressail- 
lir. Ihendrataxa, rel. Ihexdrato, imp. 

Maha — . Qui fait ou peut faire bondir. 

Hendratr6ndratra, dupl. freq. 

Hbndrathexdraxy, s. Membrane. 

HfeNDRY, adj. Haisonnable, intelli- 
gent, prudent, qui a du savoir-faire, 
sage. Hbxdrk. imp. Sois sago, avise\ 
raisonnable. prudent. 

Mampa — . Rendre raisonnable, sago. 

Maha — . Qui rend prudent, qui rend 
sage. 

IIahexdre\na, Fahexdrexa, s. Sages«e, ha- 
bilet<5. 

Hendry anatiny, adj. Intelligent mais 
suns dexterity, no sachant pas ex pri- 
mer ses idees. 

Hesdhihendry, dupl. dim. 

Miaxa-kkndry. Faire l'entendu en tout, 
qui nime acritiquer, a censurer. 

HfiNDRT, 8. Action de guetter, do- 
pier, de veiller pour surprendre, pour 
tromper. 

Hendrena, p. Qu'on guetto. Hexdreo, 
imp. 

Ahgndry, p. Avec quoi on guette. AnEx- 
dreo, imp. 

Voa— , pp. Guette, <5pi6. 

Tafa—, p. Qui est au guet. 

Ml— w va. Guetter, e"pior, veiller pour 
surprendre. chercher. Mihendry ny 
voalavo ny saka. Le chat guetto le rat. 
Mihendry aliy izy. II m'Gpie. Mihen- 
dry bandbsitni izy. II oniu le moment 
ou il pourra s'nnfuir. Mihendry hanam- 
bady iozazavavyioizy. II cherche a epou- 
ser cette jeune fllle. Mihbxdre, imp 
Ki— , s. (Je qu'on *'pi»*. la maniere 
dopier. Mpi— . «• Celui ou ce qui veille, 
auie^tcn embuscadc. 

Finendr6na, *. L'action depicr. do 
veiller. Ihbxdrkxa. rel. Ihexdreo, imp. 
Prend Mamni— , Milam pi— . 
Qui veille, qui <5pic. 



Hendrih6ndry, dupl. dim. do Hendry. 

Maxexdrih^nory, va. Epier, chercher a 
prendre auelnue chose; ressembler. 
Manendrinendry ny rainy izy. II res- 
somble a son pere. 

Mipaxexdrihendry. S'6pior, se ressem- 
bler. 

HENDROH&NDRO. Comme Fbnoro- 

PEXDRO. 

HENIKBNilHINA, p. de Henika. 

H&NY, adv. Autant, le double. 

Inoroahbny. Deux fois autant. 

Avo foi.o hexy. Dix fois autant. 

Zato hk.ny et Injato hexy. Cent pour un. 

H^NY, adj. Convenable. assorti. legi- 
time; qui est selon la nature, la lol, la 
couiumo. 

Tsy hexy, adj. Prohibe\ illegitime, inces- 
tuoux, contre les lots de la nature, du 
sang. 

Mandry tsy uexy. Manage, rapports in- 
cestucux, prohibSs par le sang, par la 
loi. 

Mipaxkahexy, adj. Qui peuvent s'allier 
16gitimement , selon t'ordre, selon les con- 
venances. 

Tsy mifaxkahSny, adj. Qui est contre lea 
convenances, qui viole les lois de la no* 
turo, du sang, qui est contre les usa* 
ges des castas. 

Olox-tsy hexy, s. Gens qui se trouvent 
dans le degr6 prohibg, dont l'alliance 
est iilicite. 

HENIH£jNY, s. Marais, terrain bour- 
beux, les rizieres. 

Mangenihexy et Mangeningenixa, adj. De- 
venu marais, inonde. 

HfiNIKA, adj. Comble, plein, comble\ 
rassusie, pdnetre, satur6. couvert. He- 
niky ny vary ny sobiky. La corbeillo est 
plcihc «lo riz. Ifenika ny barika. La bar- 
rique est pleino. Heniky ny haialiana ny 
foko. Mon occur est comble de joie. He- 
nika alio, .le suis rassasiS. Heniky ny 
sira ny hena. La viande est penetree, sa- 
turde de sel. Heniky ny rano ny tanim- 
bary. Les rizieres sunt couvertes d'eau. 

Manenika. va. Remplir, combler, sa- 
turer, cuvrir. Manenika izao tontolo 
izao Andriamanitra. Dieu remplit l'uni- 
vers. Manenika ny tany rchetra ny la- 
zany. Su imputation remplit toute la 
tone. Manenika ny tanety ny vahoa- 
ka. La loule remplit, couvre la colline. 
Fax—, s. Ce qu'on lemplit, la maniere 
de remplir. 

Mah— . Qui pent remplir, combler. 

HENIK&NIKA, s. tfmbarrasstf, tracas- 
se d* plusieurs cuius, qui s'agite inu- 
tilemeni. 

Heniken^hina, p. Ce pour quoi on s'a- 
gi.le, on *e drmene inulilement. Hexi- 
keneho, imp. 

Ahenikdnika, p. A faire d^mener. 

Tafa—, p. Qui s?<* demenu en vain. 
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Mi—, vn. Se de^mener pour des riens. 
Mihbxikbnbha, imp. Ft—, a. La manu- 
re do 8e demener. Mpi— , a. Cclui qui 
se demene inutilement. 

Fiheniken6hana,' s. faction de so de- 
mener. Ihexikenehaxa, rel. Ihbxikexe- 
ho, imp. 

HENINGENINA. Comme Heniheny. 

HENINKiSNINA., s. Affaires, occupa- 
tion, embarras, tracas. 

Heninkenenina, p. Que Ton arrange, 
qu'on prepare. IIexixkbnbno, imp. 

Voa— , pp. Arrange^ prepare. 

Tafa— . p. Qui est affaire, j)r£occup6. 

Maneninkenlna, vn. Arranger, pre- 
parer. Maneninkenbna, imp. Fan—, *. 
Ce qu'on arrange, maniere d'arranger. 
Mpan— , 8. Colui qui arrange. 

Faneninkenenana, s. L'action d'ar- 
ranger. Anexinkbxenaxa, rel. Anbnin- 
kene.no, imp. 

Mi—, vn. Etre occupe, affair^, preoccu- 
py, etre dans l'embarras du manage. 
Mihexinkexexa. imp. Fi— , 8. La ma- 
niere d'dtre occupe. Mpi — , 8. Celui qui 
s'occupe de, qui est dans l'embarras du 



Fiheninken6nana, «. L'action, 1'occu- 

fiatioo, le tracas. Ihexinkexexaxa, rel. 
HBNISKEX6.N0, imp. 

Mah— . Qui s'occune ou pent s'occuper 
des affaires du menage. 

H&NJANA, ad). Ha'wle, tendu, fort, 
robusto, vigounux, difficile, iatigant. 
Henjana ny tady. La corde est raide. 
Henjana izv. II est vigoureux. Hen- 
jana iny lalana iny, Ce cherain est fa- 
tigant. 

Henjanina, p. Qu'on raidit. Hexjvno, 
imp. 

Ahenjana, p. A laidir. Auenjaxo, imp. 

Voa—, pp. Raidi, teodu. 

Manenjana, va. et n. Raidir, tendre ; 
register. Manenjana, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'il faut raidir, la maniere de tendre. 
Mpan—, s. Cclui ou ce qui raidit. 

Fanenjanana, s. L'action de raidir, de 
tendre, l'instrumcut. Axbnjanana, rel. 
Anbxjano, imp. 
Prend Mil'an— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Se raidir, 6tre laide, tendu, 
vigoureux ; fig. resister, se raidir con- 
tre. Mihexjana, imp. Fi— , s. L'dtat de 
ce qui est raide, <!o celui qui resiste. 
Mpi—, 8. Celui ou ce qui rfeiste, qui se 
raidit. 

Fittest] anana, s. L'action de se raidir, 
de resister ; les nerfs qui servent a rai- 
dir le bras et le jarret. Ihexjanana, rel. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Mah—. Qui raidit ou pout raidir. 

Henjankenjana, dupl. de Henjana. 

HENJT et HENJIHtiNJY, 8. Action 
de gambader, de folatrer, de courir ca 
et la. 



Henjihenjena, p. Qu'on fait courir, 
quon poursuit. Hbnjihexjbo, imp. 

Ahenjihenjy, p. A faire folatrer. Ahbx- 
jihbnjbX imp. 

Voa—, pp. Poursuivi. 

Tafa—, p. Qui iolatre. 

Mi—, vn. Courir. gambader, alier ca et 
la. Mibexjihbxjb. imp. Fi— , 8. La ma- 
niere de gambader. Mpi—, «. Celui ou 
ce qui court, qui folatre, quelqu'un qui 
ne peut pas rester en repos. 

Flhenjihenjena, 8. L'action de gamba- 
der. 1a lieu. Ihexjihevjena, rel. Ihbn- 
jihexjeo, imp. 

Mah—. Qui court, qui folatre ou peut 
folatrer. 

HfiNO. Comme IIaixo. 

HftNTANA, 8. Crevasse, fente. fissure. 

Mangextana, adj. Crovass6, fendu, fen- 
dille, lezarde\ sec, se dit de la terre, 
des vases, des cruches ; fig. desappoin- 
te. 

Vaky uentana, adj. Fendilh*, se dit des 
rizieres trop secnes. 

HfiNTITRA, adj. Coupe, rompu net. 

Henterina, p. Qu'on coupe, qu'on tran- 
che, qu'on separe en coupant, en fen- 
dant, qu'on termine. Ubntbro, imp. 
Hentero ny tady. Coupez la corde. Hen* 
lero ny raharaha vao mandeha. Ter- 
minez cette affaire avail t de parti r. 

Ahentitra, p. Avec quoi on coupe, on 
separo. Ahext&mo, imp. 

Voa—, pp. Coupe\ s6pnre\ 

Manentitra, ra. Couper, trancher, se- 
parer. Manextbra, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on coupe, la maniere de couper. 
Mpan—, 8. Celui qui coupe, qui tran- 
che, qui decide. 

Fanenterana. 8. L'action de trancher, 
de couper, ue decider. Anbxterana, 
rel. Anbntbro, imp. 

Mah—. Qui coupe ou peut couper. 

Hentltrentitra, dupl. fr6q. de Henti- 
tra. adj. Bien dit, clair. 

Hexti-boahangy, adj. Fendu en deux com- 
me une perle. 

Henti-d6ha, 8. lit. Qui a la tete coupee : 
ciseaux dont la pointe esU coupee. 

Manbnti-jaza. Retenir poursoi un enfant 
qu'on circoncit. 

HEKTOH&NTO, s. Soupirs de regret, 
de surprise, de douleur que pousse ce- 
celui qui doit faire une corvee pdnible, 
qui doit payer plus clier certains ob- 
jets, etc. 

Hentohentoina, p. Ce pour quoi on 
soupire, dont on surfait le prix. Hento- 
hentoy, imp. 

Tafa—, p. Qui a soupire. 

Mancntohento, vn. Faire soupirer, fai- 
re genii r, surfairo le prix. Manbnto- 
iibnioa, imp. Fan—, 8. Maniere de fai- 
re soupirer, prix qu'on surfait. Mpan—, 
*. Ce qui rait soupirer, colui qui vond 
trop chcr 
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Fanentohentoana, a. L'action de faire 

soupirer, de surfaire le prix (I'ache- 

teur en plenre son argent). Anento- 

kent6ana. ret ANErronBNTdY, imp. 
Mi—, vn. Soupirer. g6mir, pleurer. 
Flhentohentoana, s. Les soupirs, les 

gemissements. Ihextohb^itoana, rel. 
Hemtoh^ktomy, 8. La jeunesse. 
Maty mbola bemtohbmtony. II est mort 

jeune. 
H&NTONA, s. Piece de bois servant a 

relier les poteaux ou piliers des mai- 

sons. 
Amy an-kkntona, ado. Tres haut. 
H&NTONA, adj. Amer, apre, acre 

comma ce qui est trop sale; fig. cou- 

teux, cher. 
Manggntona, adj. et vn. Qui est trop sa- 
le ou trop cher. Fang—, s. L'dtat ue ce 

qui est sale\ 1'amertume. 
HfiNTSINA, adj. Embarrasse, obstrue, 

so (lit du nez, quand on a un rhume 

de cerveau. 
Mi—, vn. Avoir le nez obstrue Fi— , 

«. L'etat du nez obstrue. 
Maha — . Qui obstrue le nez. 
H&NTSONA. Comme Kbntsona. 
H&OKA et HEOK&OKA, r. Acrete 

qui saisit la gorge, mordant de certains 

fruits. 
Mang6oka et Mangeokeoka, vn. et 

adj. Avoir la gorge saisie par Tacrete. 

Fangbokeoka.s. La sensation de l'acretg 

dans le gosier. 
HERAHfiRA, *.. Action de trainer, de 

renvoyer a plus tard. 
Heraheraina, p. Qu'on fait attendre. 

Hbrauerao, imp. 
Aherah6ra, p. Paiement, chancier 

qu'on fait attendre. Aherahbrao. imp. 
Voa— , pp. Retarde. 
Tafa— , p. Qui retarde le paiement. 
Manerah6ra, va. Retarder, renvoyer 

sans cesse. Manbrahera, imp. Fan-—, 

«. Ce qu'on fait attendre, la maniere de 

faire attendre. Mpa.n— , 8. Celui qui ren- 

voie, un mauvais payeur. 
Faneraherana, a. L'action de renvoyer 

sans cesse. Anbrahbraha, rel. Anbra- 

hbrao, imp. 
Hah— Qui renvoie ou a l'habitudo de 

renvoyer sans cesse. 
H&RAKA, adj. Plein, rempli, complet, 

nombreux. 
Hbraky ny aobtina ny tany. Le pays est 

plein de maladies. 
H&RANA, 8. Jones a largos feu i lies 

dont on couvre les toits. Cyperus la- 

tifoliu8, Poir. 
Heiundamuo, 8. Une especo de jonc. Cy- 

perus. 
HftRfiHINA, p. de Herika. 
HftRY, *. Force, vigueur, 6nergie, puis- 
sance, bravoure, courage, Yertu des ob- 



jets, efficacitd , surplus, contrainte, vio- 
lence. Mahngaga ny lierin' io lehilahy 
io La force, la vigueur, la puissance 
de cot homme est remarquable. Hianao 
no herinay. Vous etes notre force. Ny 
herin* Andriamanitra no iankman' ny 
zavatra rehetra. C'est la puissance de 
Dieu qui fait subsister toutes choses. 
Nanan-fteri/ lehibo ny fanjakana ro- 
mana. L'enipire romain avait une grande 
puissance. Alao hery. Prenez courage. 
Manan-Aery mety hahasltrana ny tazo 
ny kinina. La quinine a la vortu de 
guerir de la Uevre. Matoky ny herin' 
ny flvavahanao aho. Je compte sur I'of- 
ficacite de vos prieres. Ento bo anao io 
vola io, na dia misy heriny aza. Pronds 
pour toi tout cet" argent, lors memo 
qu'il y ait un surplus. Manao hery, 
heriny, an-freri/, an-keriny izy. II 
use de violence. Sasa-poana aho nana- 
natra azy, ka hery ou heriho (mot-a-mot 
force Cut a moi) niala maina. Je I'ai 
reprimande, mais j'ai 4te forc4 de m'en 
alter sans avoir rien obtenu. Efa ho 
alina ny andro, ka heriny (mot-a-mot 
force fiit a lui) nody. Lanuitapprochait 
et il a 6t6 forced contraint de se retirer. 

Her6zina, p. Qu'on fait avec courage, 
avec 6nergio. avec zele, avec ardeur, 
qu'on hate. Hbrbzo, imp. Hereto ny 
tiady any an-taflka. Combattoz avec 
courage. Hereto ny fiasa. Travailloz 
avec ardeur. Hereto ny fihinana. Man- 
gez bien. Hereto ny dianao. Hatez vos 
pas. 

Mah6ry, vn. et adj. Etre fort, coura- 
KQuj., puissant, brave, z616, faire bien, 
faire bcaucoup; gagner, l'emporter, 
vaincre, avoir un excedent, un surplus; 
dur, fermo, consistent, raide. Mahery 
noho izaho izy. II est plus fort que moi. 
Mahery mitondra entana izy. II est 
fort pour porter des paquets. Mahery 
izany fanjakana izany. Ce royaurae est 

Euissant. Mahery an'ady izy. II est 
rave, courageux dans les combats. 
Mahery mianatra izy. II est zel6 pour 
l*6tude, il £tudie boaucoup. Mahery 
mandeha izy. II marche bien. Mahery 
misotro izy. II boit beaucoup. Nahery 
tamy ny adiny izy. II a gagne son proces. 
Nahery tamy ny hazakazaka izy. II Va 
emporte a la course. Nahery ny miara- 
milantsika. Nos soldats out vaincu. Ma- 
hery andro iray ny volana Mai amy ny 
volana Avril. Le mois de Mai a un Jour 
de plus que le mois d'Avril. Mahery ny 
vola nomonao any. II y a un excellent 
dans l'argent que vous m'avez donne. 
Tonga tamy ny valo mahery izy. II est 
arrive a huit hen res passees. Mahery 
ny vary nandrahoinareo. Le riz quo vous 
avez lait cuire est dur, ierme, consis- 
tent.. Maherbza, imp. Mahereza fo. 
Ayoz bon courage. Mpa— , a Habituel- 
loraent vainqueur.un brave. 
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Faher6zana, a. Le courage, la force, ia 
vigueur, I'entrain. Aherezana, rel. Ans- 
rezo. imp. 

Ankaherezlna, p. Qu'on encourage. 

ANKAHERfeZO, imp. 

Manka— , Mampa-, ra. Rend re fort, 

fortifier, encourager.MANKAHBREZA, imp. 

Mpanka— , 8. Celui qui fortifie. 
Fankahertaana, *. Action de fortifier. 

Ankahbr£zana, rel. Ankaherezo, imp. 
Mihah£ry, vn. Devenir fort, se fortifier, 

prendre courage. 
Mahbrt am-bava. Fort en parulos, fanfa- 

ron. 
Mahbry an-drako. Dur et cruel envers 

les siens, mou et lacue envers les Stran- 
gers. 
Mabbry an-j6ro. Brave au coin du feu, 

et poltron en lace du danger. 
Mahbry lanja. Qui a le poids plus fort. 
Tbny mahbry lXnja. Parole plus influente, 

prepondgrante. 
Mahbry maso. Qui a le regard penetrant, 

vif, saisissant, qui commande par un 

regard. 
Mahbry sata, adj. Despotique. teroce, 

qui ose tout et se moque de tout; qui 

fait ce ou'il veut. 
Mahbry sbtra, adj. Qui ne plaisante pas, 

n 'endure pas. 
Mahbry tanana. Qui a la main lourde 

pour soigner les malades. 
Mahbry vava. Bavard, brailleur. 
Mahbry v/ntana. Dont le destin est fort, 

indomptable, dcstructeur. 
Mahbry v6lo. Qui a les cheveux raides 

et rugueux, apre au toucher. 
Hbry handrinaou Hbrin-kandrina, 8. Puis- 
sance qui commande, qui inspire la 

crainte. 
H brim-bo antay, 8. Effurt du bousier; fig. 

effort passager. 
Hbrim-panahy, 8. lit. Vertu de l'esprit ; 

vertus th^ologales. 
Herim-p6, 8. Courage, force dame, vi- 
gueur; fig. ce qu'on a acquis par son 

travail. 
Maka hbry. Fairc avec precipitation. 
An-kery et An-kemny, adv. Par force, 

par violence. 
HftRT, r. de. 
Mang6ry, vn. Aller a la selle. Fang—, 

8. La maniere d'aller a la selle. 
Fanger6na, s. L'actiond'aller a. la selle, 

les lieux, la chaise perc6e. Anger6na, 

rel. Angereo, imp. 
Mangbry vXto. Roster longtcmps aux 

lieux. 
Mangbry am-dilia ihinAnana. Laisser trai- 
ner la vaisselle a son usage apres avoir 

mange\ 
HftRY, 8. Nom de plusieurs plantes a 

plquants. Gommo Angivy. 
Herih-boalavo, 8. Petite liane Spineuso 

et rampante. Asparagus vaginella- 

tu8. Bojer. 



Herints6kina, 8. Autre plante Gpineuse. 

H&RIKA, 8. Action de detourner la 
tete, de regarder en arriere. 

Herghina, p. Ce pour quoi on d£tour*- 
ne la tete, ce a quoi on s'occupe. Maro 
on be herehina alio. Je suis occupo a 
beaucoup de choses. Hereho, imp. 

Ah6rika, p. A detourner, qu'on d&our- 
ne. Ahbreho, imp. 

Voa— , pp. Vers quoi on a d&ourne* la 
t6fe. 

Tafa— , p. Qui s'est d6tourne\ 

Mi—, vn. et a. Detouruer la tete, regar- 
der derriere; s'occuper do. Aza mi/ie- 
rika asa hafa afa-tsy ny anao. Ne vous 
occupez que de votre travail. Miherbha, 
imp. Ft—, 8. Ce pour quoi on detourne 
la tete, la maniere de la detourner. 
Mn— , 8. Celui qui d6tourne la tele. 

Fiher6hana, s. L'action de detourner la 
tete. Iher6hana, rel. Iere*ho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui regarde ou pent regarder 
en arriere. 

Herlk6rika, dupl. fre'q. de Herika. 
Action de regarder ca et la. Aza mihe- 
riherika. Ne regardez pas de cdte" et 
d'autre, ne tournez pas la tete continu- 
ellement. 

HlERINA, 8. Tour, retour, periods, ro- 
tation, revolution d'un astre. Miverena 
eto amy ny herin' ny anio, amyny/ie- 
rin' ny talata. Revenez ici dans huit 
jours, de mardi en huit. Tamy ny herin* 
ny androany ou herin ny any no nia- 
lany teto. II y a huit jours qu'il est 
parti d'ici. Tamy ny herin" ny alaka- 
misy no nabatongavany. Jeudi il y a 
eu huit jours qu'il est arrived 

Aherina, p. A faire revenir au point de 
depart. Ahereno, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait revenir au point 
de depart. 

Tafa—, p. Qui a fini sa revolution, qui 
est de retour. 

Ml—, vn. Etre de retour au point de de- 
part, recommencer le tour, la revolu- 
tion. Miherena, imp. Fi— , 8. La ma- 
niere de retourner au point do depart. 
Mpi— , s. Ce qui revient. 

Fihere'nana, s. L'action de revenir au 
point do depart. Ihehknana, rel. Teto 
no niherenany. II est revonu ici. An- 
dro sivy amby roapolo mahery kely 
no iherenan* ny volana. La lune met 
un peu plus de" vingt neuf jours pour 
revenir a son point de depart. 1her6.no, 
imp. 

Maha— . Qui revicnl ou fait revenir au 
point de depart. 

IIerinandro, s. Une semaine. 

Manbrinandro. Qui dure une semaine. 

Mifanehinandro. Qui arrive A une semaine 
de distance. 

Herintaona, 8. Un an. 
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Manerwtaona. Qui dure line annee. 
Mifanerixtaoxa. Qui arrive a une annoo 
de distance. 

HERINGfcRINA, 8. La partie supe- 
rieiire <ie la nuque qui est au-dessous 
«le 1 occiput; fig. | point dScisif. 

HEROH^RO, s Indecision, hesitation, 

doule, perpiexite, trouble. 
Heroherdina, p. Qu'on trouble, qu'on 

agile, qu'on deroute. Hekoher6y, imp. 
Anerohero, p. Avec quoi on trouble. 

Aiieiioher6n. imp. 
Voa— , pp. De>oni6. ddsoriente. 
Tafa— , p. Deruute\ qui ne sail a quoi 

sentenir. 
Manerohero, va. Jeter dans 1'indeoi- 

sion, dans la perpiexite, derouter, de- 

sorienter. Manbroheroa, imp. Fan—, h. 

Celui qu'on desoriente, la maniere de 

troubler. Mpan—, s. Celui qui cause le 

trouble. 
Faneroherdana, s. L'action de trou- 

bier, tie desorienter. Anerohbr6ana, rel. 

Anbroher6y, imp. 

Pi end Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 
Mi—, vn. Eire desoriente\ ne savoir a 

auoi s"en tenir, hesiter. Fr— , s. L'etat 

de celui qui est indScis. Mpi—, s. Celui 

aui est indecis. 
ieroher6ana, a. L'hesitation, la per- 
plexitc. Iueroher6ana, rel. 

HfiROKA et HEROK&ROKA, r. 
Amertunie persistant commc celle de 
l'aloes, dc la quinine. 

Mangerok6roka, adj. et vn. Qui est 
amer. Fang — , a. La sensation de I'amer- 
lume dans le gosier. 

HEROXGfiRONA, a. Action d'abu- 
ser de son pouvoir, do sa force pour 
menacr. pour faire pour. 

Heronger6nina, p. Qu'on menace, a 
qui ou fait peur. Heronger6ny imp. 

Aherong^rona, p. A faire menacer. 
Aherongeii<5ny, imp. 

Voa— , pp. Menace, grondc. 

Tafa— , p. Menacant. 

Manerong£rona, va. Menacer, faire 
peur, grander, extorquer par la peur. 
Mahery manerongerona ny olom-pe- 
hcziny io lehibe 10. Ce chef menace 
beaucoup ses subordonnes. Maneronge- 
hona, imp. Fan— ,s. La maniere de gran- 
der, de menacer. Mpan—, a. Celui qui 
menace, qui fait peur. 

Fanerongerdnana, s. L'action de me- 
nacer, de faire peur. Aneronger6nana, 
rel. Anerongerony, imp. 
Prend Milan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi— , vn. Parler en menacant. Mihe- 
rongbr6na, imp. Fi— , s. La maniere de 
menacer. Mpi—, s. Celui qui parle en 
menacant, sans managements. 

Fiherongerdnana, s. L'action de me- 
nacer sans managements. Iheronger6- 
nana, rel. Iherongbr6ny, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 



Mah—. Qui menace, qui ose menacer. 
Manao herongerona. Agir tyrannique- 
ment, en menacant. 

H&ROTRA, s. Creme, la gomme du 
caoutchouc, ride des fruits qui avortent, 
la croute superioure de ce qui se flge. 

Manerotra, vn. Prodi tiro de la creme. 
se rider. Fan—, s. L'6lat de la creme, ma- 
niere de so rider. Mpan—, a. Ce qui don- 
ne de la creme. ce qui se ride. 

Hbro-dron6no, 8. Creme du lait. 

IlBROTRfiaoNY, s. Los plus jeuncs, les plus 
tondres, se dit des gens, dps animaux, 
des legumes tend res et verts. 

HESIH&SY, adj. Nombreux. 

Manbsihesy, adj. Innombrable. 

RESIK&SIKA. Comme Ksikesika. 

HETAH&TA, a. Soif; fin. desir ardent. 

Mangetaheta, vn . eta. Avoir soif: fig. 
desirer ardemment. Mangetaheta ny 
harena izy. II desire ardemment etre 
riche. Fang—, s. L elat de celui qui 
est altere. Mpang— . Celui qui a soif, 
qui desire ardemment. 

Fangetahetana, s. La soif, le d6sir ar- 
dent. Angetaheiana, rel. 

Mangetaheta amdony lakana. Avoir soif 
quaud on est dans une pirogue; fig.SG 
priver au milieu do l'abondance. 

Manala hbtaheta, Manapaka — , Mahafa- 
ka— . Etancher la soif. 

HfeTATRA, 8 Arbre. Podocarpus 
Tkunbcrgii, Hook. 

HfiTY, 8. Ciseaux. secateur; taillo des 
cheveux, action de couper avec les 
ciseaux. 

Hetezana, p. Qu'on faille, qu'on coupe 
avec des ciseaux, qu'on tond. Hetezan 

* ny Vazaha ny ondry. Les Europiums 
tondent les brebis. Hetezo, imp. tlcte- 
zo io lopolra io hanaovana paJaloha. 
Taillez ce drap pour faire un pantalon. 
Hetezo io taratasy io. Coupez ce papier 
avec les ciseaux. 

Ahety, p. Avec quoi on taille. Aiietkzo, 
imp. 

Voa—, pp. Taillo avec des ciseaux, ton- 
du. 

Mangty, va. Tond re. lailler avec des 
ciseaux. Maneteza, imp. Fan—, s. Ce 
qui se taille, maniere de lailler. Mpan—, 
s. Celui qui taille, qui tond, pcrruquier. 

Fanetezana, s. L'action de tondre, de 
tailhravec des ciseaux, la saison. Ane- 
tkzana, rel. Anetezo, imp. 
Prend Mifan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. Se tondre, etre tondu. Mihe- 
TfizA, imp. Fr— , ». Maniere de se ton- 
dre. Mpi—, s. Celui qui se tond. ce qui 
so taille. 

Fihetazana, s. L'action dose tondre, la 
mille, la coupe Iheikzana, rel. Iheikzo, 
imp. 

Mah—. Qui coupe ou pout servir b cou- 
per. 
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Hbty gasy, 8. Ciseaux malgaches. 
Hbtiii-bifotsy, 8. Cisailles des ferblantiers. 
Hetin' ahitka, 8. Gissailles des jardiniers. 
Hetin' amnjinbry. 8. Manure de coupcr 

les eheveux courts par devant et longs 

par derriere. 
Hetin' amborauara, a. Ciseaux pour bro- 

derie. 
Hbtui-bolo, s Ciseaux des perruquiers. 
Hbtim-boaloboka. a. Secateur. 
Hetin-damba, 8. Ciseaux des tailleurs. 
llsTi-MiARAufLA, 8. So dit do la maniere 

dont les soldnts se coupaient lescheveux 

autrefois; on les coupait courts sur 

toute la t6te en ne laissant qu'un toupet 

sur le devant. 
HBTiN-jfno, 8. Mouchettes. 
Hbty rano, 8. Ciseaux tres efliles. 
Hbty satrana. Maniere de couper los che- 

veux des enfants en formant des gra- 

dinsou Echelons circulaires tout an tour 

do la tfito. 
HftTOTRA, 8. Pet. 
Mangetotra, vn. P6ter. Mangrt6ra, 

imp. Fang—, r. Maniere de p6ter. 

Mpang— . 8. PtHeur. 
Fanget6rana, a. Action de pdter. An- 

gbt6rana. rel. Angbt6ry, imp. 
Fa.ngbt6iuna. 8. P6tour. 
Heto-bava. 8. Parole insolente. 
Mangeto-k<5mana. Fa ire des incongruites 

en mangeant ; fig. raanquer de respect. 
Mangetotra an' 6rona. Se dit d'un acide 

qui pique le nez. 
Mangetotra as6ndrotra. R6pondre aux 

politessos par des insolences. 

HfeTRA, 8. Tribut , impot, redevance 
payee annuellement par les cultivateurs 
des rizieres augouvernementou aux sei- 
arneurs. On donnait le nom de Hetra a 
la taxe »i a la riziero qui la payait. 

Tany entin-kbtra. Rjziere qui paie im- 
p6t. 

FinA tsy mba hetra. Donn6 volontairo- 
ment et non par suite d'un imp6t forcd, 
subvention linre, volontaire. 

Milatsaka an-ketra. Prendre une riziere 
avec 1'obligation d'en payer 1'imnot. 

Mitondra hetra. Qui a une ou plusiours 
rizieres en concession et en paie la re- 
devance. 

He-drazana, 8. Riziere ou impot venant 
des anceiros ; fig. assistance qu'on doit 
donner a un parent malheuroux. 

H&TRA. CommeETRA. 

HETRAHftTRA ou H&TR&TRA, * 
Fiert6, pr^somption, bardiesse, audaee. 

Tafa— , p. Qui fait lo fier. 

Mi—, un. Fa ire le lier. Mihbtrahrtra, 
imp. Fi— , 8. La maniere de (aire le tier. 
Mpi—, 8. Celui qui fait le iler, qui a de 
1'audace. 

Fihetrahetrana, 8. La flerte, la liar- 
diesse. Ihetrahetr.vna, rel. Ihetrahe- 
trao, imp. 

HETRAKfiTRAKA, a. Action de ga- 



ter. ded&nolir ce qui est a autrui, de 

tracasser, de taquiner. 
Tafa—, p. Qui tracasso. 
Mi—, vn. Taquiner, tracasser, gater, 

firendre ce qui est a autrui ; les en- 
ants se servent de ce terme pour desi- 
gner les querelleurs, les tag u ins. los 
tracassiers. Mihbtrakbthaha, imp. Fi — , 
8. La maniere de taquiner, de tracasser. 
Mpi—, a. Un taquin, un tracassier. 
Fihetraketrahana, a. L'action do tra- 
casser. IlIErRAKErRAHANA, rel. IllBTRA- 

kbtrAho, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Mali a— . Qui est tracassier. 
HfeTRY, adj. Lent a croitre, qui reste 

petit, rabougri. 

H&TRIKA et HETRIKfiTRIKA, r. 

Bruissement du riz qui est sur le point 
d'etre cuit, chaleur du temps ; fig. re- 
nommoe, c616brit6. 

Mang6trika, Mangetriketcjka, Ma- 
netrlk£trika, vn. Bruire. comme le 
riz qui est sur le point d'etre cuit, se 
dit d'une forte chaleur ; fig. ctro renom- 
m6, c^lebro, brillant, remarquable. 
Mnngetriketrika ny hafanana. La cha- 
leur est tres forte. Nangetriketrika 
izany mpanjaka izany. Ce roi 6tait re- 
nom*me\ Nangetriketrika ny fcty. La 
fete a et6 brillante. Fang—, a. La rcnom- 
raeo. 

Fangetriketrdhana, a. Le bruit du riz 
qui est sui' le point d'etre cuit; la re- 
nomraee, la cdl<;brite. ANGErRiKBTR&HA- 
na, rel. 

H&TRINA, adj. Enfoncd, deprime, 
mareeageux, se dit des terrains; fig. 
nombreux 

ManetrinMtrina, vn. Hire nombreux, 
fourmiller. Fan—, a. L6tat de ce qui 
fourmille. 

H&TSAKA. Comme Etsaka. 

HfiTSY, adj. Cent mille. 

Hetaihetsy, dupl. lit. Des centaines de 
mtlle; fig. exage>alion pour trom- 
per. 

HETSIH&TSY. Comme Voanketsihe- 
tsy. Voy. Voa. 

HfiTSIKA, a. Agitation, reprise. 

Hetsehina, p. Qu'on rerauo, qu'on agi- 
te, qu'on remet sur le tapis. Aza /ic/ac- 
hinao ny lohanao. No remuez pas la 
lete. Helsehin* ny rivotra ny ravin- 
kazo. Les feuilles des arbros soot agi- 
lees pur le vent Aza hetschinao indray 
izany raharaha izany. Ne remettez pas 
cette affaire sur le tapis. Uutskho. imp. 

Ah£tsika, p. Avec quoi on agite, qu T on 
remue, qu'un agite, avec quoi on re- 
mue. Ahetseho, imp. 

Tafa—, p. Qui se remue. 

Manetsika, va. Remuer, agitor, remet- 
tre sur le tapis. Manetseha, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on agite. maniere de remuer. 
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Mpan— , a. Colu i qui remue, qui agito, 
qui fait revivre. 

Fanets6hana, a. L'action tie remuer, 
d'agiter, <ie remettre sur le tapis. Anb- 
tsbbasa. ref. Axetseho, imp. 
Prend Mifao — . Mampifan— . Mampan—. 

Ml—, vn. Se remuer, s'agiler, etre re- 
mi* sur le tapis ; se dit aussi de Ja ma- 
ta«lie qui re prend, qui reparait. Mihe- 
t$iha uy fabadalany. Safolie lerenrend. 
MiheUika ny aretina. La maladie ro- 
piraJt. Mihktskh \, imp. Fi— . a. Manie- 
re dese reinner, reprise de la maladie. 
Mm— , 8. Celui qui se remue, maladie 
qui rejrenil p£riodiquement. 

Fwetsehana, a. L'agitation, change men t 
de position dans I'exercice des soldats, 
Opaque ou. les maladies reviennont. Ihe- 
tsehaha. rel. Ihetseho, imp. 

Man—. Qui agile ou peut agiler. 

Hetsiketsika, dupt. fr6q. Turbulence, 
agitation continuelle. Mihetsiketsika 
Ulandava io zazalahy io. Ce garcon se 
remue sans cesse. 

Mibktsi-jaza. ad/. Se dit des femmes qui 
c >mmencent a ressentir les douleurs de 
lenranlement. 

Tsy mihetsi-boloxaso. Imperturbable, qui 
ne sou re i He pas. 

Hbtsika indray, adv. De nouveau. 

Heisika indray izy. Le voila encore. 

HETSftRO (vieux mot;. a. Les juges 
qui adininistraient le tanguin. 

HfrVA et HEVAHftVA, a. Etat de ce 
qui est suspendu en Pair, de ce qui ne 
louche ni en haut ni en bas, comme les 
ouafes : fig. indecision, attenle. 

Hevafcevaina. p. Qu'on suspend, qu'on 
Meve au-dessus du sol, qu'on rend in- 
decis. Hbvabbvao, imp. 

Anevaheva, p. A suspendre, k elever 
au-dessus. Ahbvahevao, imp. 

Voa— , pp. Klev6 au-dessus du sol. 

Tafa—, p. Qui flolte. hesitant. 

Hanevan6va, va. Suspendre, rendre 
indecis, faire besiter. Manevahbva, imp. 
Pak— , 8. Co qu'on suspend, maniere 
d'elever en Fair. Mpan—. a. Celui qui 
wispend, qui rend indecis. 

"anevahevana, a. L'action de suspen- 
dre, de rendre indecis. Anevahbvana, rel. 
Akbvahbvao, tmp. 
Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 

*i~, vn, Etre suspendu en I'air, etre 
fta suspens, indecis. se tenir a l'ecart, 
raster entre deux, 6tre dans 1'attente. 
Mihevaheva ny papango hazo. Le cerf- 
volant est suspendu en I'air. Mihevahe- 
sa be hiany ny saiko. Mon esprit est 
fort en suspens. fort indecis. Nahoana 
uo mihevaheva hianao. nefa ny olona sa- 
n»y manan-draharnba? Pourquoi restez- 
vous en suspens, a l'ecart, entre deux, 
alors que lout le raonde est occupd ? Mi- 
bkvaheva. imp. Fi— , a. L'etat de ce qui 
est suspendu. Mpi— , a. Ce qui est sus- 
pendu, celui qui est indecis. 



Fine vane van a, a. La suspension, l'in- 
demsion, l'expectative. Ihbvahevana, reL 
Ibbvahbvao. imp. 

Maha— . Qui suspend, qui rend indecis. 

HBVftRINA, adj. Dont la tete trem- 
ble, branle. 

HEV&RINA, p. de Heviira. 

H*VY et HEVIHftVY, a. Oscillation 
d'objets suspend us. 

Ahevihevy, p. Objets suspend us qu'on 
fait remuer. Ahbvihbveo, tmp. 

Tafa—, p. Qui oscille. 

Mi—, vn. Osciller. se dit d'objets sus- 
pendus, comme d'un balancier de pen- 
dulo. d'un pavilion -, fig. avoir Tesprit 
hesitant. Mihkvihkve, imp. Fi— ,a. Ma- 
niere d'osciller. Mpi—, a. Ce qui oscille, 
celui qui est indecis. 

Fihevlhevena, a. [/oscillation, I'hesi- 
tation. Iheviubvexa, rel. 

Maha—. Qui oscille ou peut osciller. 

HEVINGfiVINA, a. Agitation, bran- 
lement de la tgte, balancement, tituba- 
tion. 

Hevingevenina, p. Qu'on branle, qu'on 
balance. Hevingbve.no, imp. 

Ahevingevina, p. A la ire osciller, a ba- 
lancer. AiiBviNGBv&KO, imp. 

Voa—, pp. Balance. 

Tafa—, p. Qui balance. 

Man evinge vina, va. Balancer, faire 
osciller. Manevingevbna, imp. Fan—, a. 
Muniere de balancer. Mpan— , a. Celui 
qui fait osciller, qui balance. 

Fanevingevenana, a. L'action de ba- 
lancer, de In ire osciller. Anbvjngev6na- 
na, rel. Anbvingev^no, imp. 
Prend Milan—, Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. Osciller, se balancer, branler. 
etre dans I'indecision. Mihevingevina 
ny kapilim-pamantaranandro. Le ba- 
lancier de la pendule oscille. Mihevin- 
gevina eo an-tsavily ny zanakao. Votre 
eniant se balance sur la balancoire. Ara- 
boary ny tohatra, fa mihevingevina. 
Arranges reehelle, parce quelle branle. 
Mihevingevina ny saiko. Mon esprit 
est indecis. MinBviKGEVEXA. imp. Fi— , 
a. Maniere de se balancer. Mpi—, a. Ce 
qui se balance, qui oscille, celui qui est 
dans l'inddcision. 

Fihevingevenana, a. Le balancement, 
les oscillations, l'inddcision. Ihevingb- 
venana, rel. Ihevikgbvb.no, imp. 

Mali—. Qui branle la tete, qui balance. 

Mihkvingbvin-tobiiaxa. lit. Dont le siege 
fitube; fig. qui n'est pas stable la ou 
il est, qui n'est pas bien decide^ pour. 

HfiVITRA, a. f Pens^. idee, opinion, 
sentiment, jugement, intelligence, con- 
soil, sens, signiticatiun. Manan-/tei3t/ra 
lulina izy. 11 a des pensees profondes. 
Itekitra a> antsaina izany hevitra iza- 
ny. Cette idee est flxee dans sun esprit. 
lzao no hevitro. Voici mon opinion. 
Haba ny momba ny tivavahana ilia tsa- 
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ra hevitra izy. II a do bons sentiments 
au sujet de la religion. Tsy misy maha- 
takatra ny hevitr' Andriamanitra. Per- 
sonne no pout comprendre les pens6es, 
les jugements de Dieu. Be hevitra izy. 
II a beau coup d 'intelligence. Tokony 
barabinao ny hevitra nomeny anao. 
Vous devez suivre le conseil qu'il vjus 
a donno. Izao no hevitr' io teny io. 
Voici !e sens de ce mpt Lazao ny he- 
vitr' io fanobarana io. Dites la siguiti- 
cation de cette parabole. 2* Projet, ex- 
pedient, ruse. Manan-/*eri/ra mba han- 
desitra izy. II a forme" le projel de s'en- 
fuir. Nabita hevitra abo hialako amy 
ny fahasahiranana. J'ai lrouv6 un ex- 
pedient pour sortir d'embarras. Nanao 
hevitra ou an-kevilra izy mba tsy ban- 
doa heira. II a use de ruse pourne pas 
nayer l'imrot. 3° Motif, raison, bon sens. 
Misy heviny amy ny zavatra rebetra na- 
taon' Andriamanitra na dia izay kely in- 
drindra aza. Ce n'est pas sans motif que 
Dieu a fait meme les plus petites choses. 
Tsy misy heviny ny teninao. Ce que 
vous dites est contre la raison, contre 
le bun sens. Tsy misy heviny ny na- 
taony. Co qu'il a fait est eontre le bon 
sens, absurde. 4° Prix, recompense, 
valeur, complement, rapport, propor- 
tion. Ity ny hevitry ny andro niasanao. 
Voici lo prix de vos journeys de travail. 
Mbola ho azonao ny hevitry ny fande- 
leranao. Vous aurez plus tard la re- 
compense do votro patience. Hevitry 
ny volanao iny akanjo iny. Cet habit est 
la valeur de Pargent quo je vous dois. 
Ity ny iraimbilanja sisa hevitry ny ka- 
ramanao. Voici le franc qui reste coin- 
me complement do voire salaire. Ara- 
kevitry ou an-kevitry ny halehiben' ny 
farnaraua ny vidin-javatra. Le prix des 
denrees est en rapport avec la grandeur 
de la mesure. Ara-kevitry, an-kevitry, 
hevitry ny asa vita ny vola azo. L ar- 
gent qu'on gagne est en proportion du 
travail qu'on lait. 

Heverina, p. Qu'on pense, qu'on me\Iite, 
qu'on examine, qu'on regarde comme. 
Hevcnko ho adala izy. Je le regarde 
comme un imbecile Hevero, imp. 

Ahevitra, p. Ce qui sert a examiner, 
qu'on examine. Aitevftno, imp. 

Voa—, pp. A quoi on a pense, qu'on a 
examine. 

Mi—, ra. Penser, m£diter, examiner, dis- 
cuter, d 61 i borer sur, regard er comme, so 
proposer. Tsy mihevitra na mona na 
mona aho. Je ne pense a rien. Mifwvi- 
panjakana ny lehibe. Les chefs oxami- 
nenr, discute'nt des alTaires d Etat. Mi- 
hevitra ho any ambanivohitra aho. Je 
me propose d'aller a la campague. Mi- 
iikvkra, imp. Mihevera ny zavatry ny 
lanitia. Meuilcz les choses uu ciel. Fi— , 
a. Ce a quoi ou pense, ce qu'on exami- 
ne, mauiem de penser. Manao aboa- 



na no phevitrao izany raharaha izany? 
Que pensez-vous de cette affaire? Mm— , 
8. Penseur, conseiller, ceux qui delibe- 
rent, qui resolvent les questions. 

Fiheverana, », La meditation, la re- 
flexion, la discussion. Ihevkkana, rel. 
Iheveho, imp. 
Prend Mampi— . Mifampi— . 

Maha— . Qui r6fl6chil ou est capable de 
reilexion. 

Hevitrevitra, dupl. dim. de Hevitra. 

Ara-keviny. Voy. Araka. 

Hevi-behivavy. Pensecs de ferame. pen- 
sees pue>iles. 

Hbvi-dehilauy. Penseesd'homme; pens6es 
justes, jugement droit, decision arrd- 
tee. 

IIevi-diiavina, s. Pens^c, projets d£pour- 
vus »le foudements, reveries, chateaux 
en Espagnc. 

Hevi-javona. Penseesans consistance, com- 
me les brouillards. 

IIevi-jaza. Pensees, projets puerils. 

IIevi-panjakana. Deliberation sur les af- 
faires d'Etat, resolution des questions. 

Hbvi-putsy. Penseu creuse, en lair. 

Hevitra amb6ny. Pcnsee superficiolle. 

HfiVO, 8. Action de gratter, de retour- 
ner legerement la. tcrre. 

Hev6ina, p. Qu'on gratte, qu'on retourne. 
Hkvoy, imp. Ileioy kely ny mangahazo. 
Graitez un peu Io champ do manioc. 
Hevoy kely io tanimboty io. Retoiunez 
un peu la lerre de ce champ. 

Ahevo, p. Avec quoi on trnvaille, on 
retourne la terre. ahevoy, imp. 

Voa—, pp Gratte, retourne, travaillc. 

Mi—, va. Gratter, retourner la term. Mi- 
hkv6a, imp. Fi— , *. Ce qu'on gratte, 
manic re de gratter la lerre. Mpi— , s. 
Celui qui gratte, qui retourne la tern*. 

Fihevbana, s. L'aetion do gratter. de 
retourner la terre, rinstrument, la sai- 
son. IhbvAana, rel. Ihev6y, imp. 

Maha—. Qui gratte ou pout gratter la 
terre. 

Hevohevo, dupl. freq. do Hevo. 

H£ZA, s. Eau extraite des cendres do 
certaines herbes et servant de mordant 
dans la teinture de la soie, 

Hezaina, p. A quoi on applique le mor- 
dant. Hezao, imp. 

Aheza, p. Avec quoi on donue le mor- 
dant. Ahezao, imp. 

Voa — , pp. Qui a recu le mor.lant. 

Maneza, va. Appliquer le mordant. Ma- 
neza, imp. Fan—, s. Ce qui reooit le 
mordant, maniere de 1'upphquer." Mpan 
— ,s. Celui qui applique It* mordant. 

Fanezana, s. L'applioation du mordant, 
ce qui sert do mordant. Anezana, rel. 
Anezao, imp. 

Man— . Qui pent faire on donncr le mor- 
dant. 

H£ZAH&ZA, s. Action de so tenir de- 
bout, stat ion na ire. hesitant. 



Digitized by 



Google 



Hlfe 



— 237 



HID 



Abezahgza, p. A fairc tenir debout. 
Ahkzahezao. imp. 

Tafa— . p. Qui r p ste debout, qui hesite. 

Mi— , vn. Sp tenir debout. hesiter. Mi- 
hezaheza, imp. Fi—.s. L'etat de celui 
qui est debout, hesitant. Mpi— . s. Ce- 
lui qui se tinnt debout. qui htfsitc. 

Fihezahezana, *. L*aotion de se tenir 
debout, I'hesitation. Ihezahezana, rel. 
TuEZAiiRZAO. imp. 

Maha— Qui re*to nu peut rester debout. 

Mangezagkza. adj. Se dit du temps qui 
ost calmeetsec. d'uno plaieseche. 

HEZ AN GtlZ ANA. Comme le president. 

HEZOHfeZO. Ponr Ezoezo. 

HlA ! int. Ha ! eh ! tions ! deja! 

HiA, s. Maiereur. tenuite. 

Maiiia, adj. Maigre. decharno\ 

Hahia. Hahiazana. Fahiazana.s. Maigrour. 

Hahiazina, Ankahiazina, p. Quon 
rend maigre, qu'on fait maigrir. Ahia- 
zo, imp. 

Manka— . f»t Mampa— , ua. Rend re 
m«ifl:re. Mankahiaza, imp. Fanka— , 
a. Manifcre de rendre maigro. Mpanka— , 
s. Co qui rend maigre. 

Fankahiazana,*. Action de rendre mai- 
pre. Ankahiazana, rel. Ankahiazo. imp. 

Mihamahia. Maigrir, devenir maigre. 

Izay mahia zokin' antitra. lit. Celui qui 
est maiffre, est plus asr6 qu'un vieux ; 
celui qui *st maigre, parait plus vieux 
et plus faible qu'un vieux. 

HtAKA, *. Crisde provocation, de defi 
oudc victoire. 

Mi—, vn. Pousser des cris, prononcer 
des paroles de defi. Fi — , 8. La manie- 
re de crier, de narguer. Mpi—, 8. Ce- 
lui qui nargue, qui provoque. qui re- 
fuse «le se rendre. 
Prend Mampi— , Mifarapi— . 

Maha— Qui nargue ou oso narguer. 

Hiakiaka, dupl. fre'q. de Hiaka. 

HiAKA, r. Trace visible, distinctive, 
ordinairemont blanche ou luisante. 

Mangi'aka, adj. Paraitre au loin avec 
eclat, comme I'eau, r&urorc, les cas- 
cades. 

Masgiaka fotsy ou Mangia-potsy, adj. 
Qui parait blanc dans le lointaia : se 
ditaussi d'une £gratignure qui est blan- 
che avant que le sang couto. 

Mangiaka mena, adj. Qui parait au loin 
avec un eclat rouge, comme l'aurore. 

Hiakiaka, dupl. fre'q. de lliaka. 

HIAN AO, pron. pers. Vous (employ*!? 
pour toi ). 

HIANAREO, pron. pers. Vous. 

HI ANY, adv. Meme, seulemcnt, uni- 
quement, vraiment, certainement, as- 
surement. 

HiBAKA, adj. Enorme comme un corps 
gonfle, protuberant. 

HtBOKA, ad/. Plein, bonde. 



Hibdhana, p. Qu'on romplit. Him5hy, 
imp. 

Ahiboka, p. Qu'on enferme, quon met 
en quarantaine. qu'on consigue. qu'on 
clouo a un travail. Nahibony tao am- 
pahitra ny ombv. II a enferme le boenf 
dans le pare. Pfahiboka tao an-trano- 
ny ny miaramila rehetra. Tons les sol- 
datsont rtto consignes. Ahib6iiy, imp. 

Voa— , pp. Enfernn 4 , consigno. 

Tafa—. p. Qui reste enferme. 

Maniboka, va. Enformer, consigner, 
fairo rester longtemps dans un endroit, 
clouer a un travail. Maxiuoha, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on enferme, raaniero 
d'en former. Mi* an— , s. Celui qui enfer- 
me. 

FanibOhana, s. L'aclion d'enfermer. 
Anidohana. rel. Anib6hy, imp. 

Mi—, i:?i. Eire rempli, plein, enfermd. 
consigns, sojourner dans, s'arreler 
dans, comme'la nourrituro dans l'osto- 
mac, rester longtemps dans un en- 
droit, etre cloue a un travail. Mihibo- 
ha ny trano. La.maison est pleine. 
Mihiboka ao an-tranomaizina izy. II est 
enferm6 en prison. Mihiboha ao am- 
bavafo ny henan-kisoa. La viande do 
pore s'est* arretfe dans I'estomac. Aho- 

- ana ilay ity no nihiboka tany au-tsona ? 
Pourquoi es-tu reste" si longtemps au 
march6 ? Mihiboka amin' ity raharaha 
ity aho. Je suis clou<5 & ce travail. 
Mjhiboiia, imp. Fi— , s. L'etat de celui 
ou de ce qui sejourne. Mpi—, *. Les 
gens ou les marchandises qui sont en- 
fermees, un casanicr. 

FihibOhana, s. L'action de rester en- 
forme. Ihidohana, rel. Ihibohy, imp. 

Mampi—, va. Enfermer, consigner ; ii- 
xer a un travail. 

Maha—. Qui reste enferme\ qui enferme. 

Hibokiboka, dupl. de Hiboka. 

HlDY, s. Serrure, tout ce qui en tient 
lieu, comme verrou, barre ,■ l'etat de 
ce qui est ferme comme les dents d'un 
mort, de ce qui est interdit comme un 
passage. 

Hidiana, p. Qu'on ferme a clef, avec un 
verrou, avec une barre, qu'on met sous 
clef, qu'on enferme, qu'on interdit. Hi- 
nio, imp. Ilidio ny varavaran' ny tra- 
noko. Fermez a clef la porte de ma 
chambre. Ilidio ny patalohako. Mettcz 
sous clef mon pantalon. 

Ahidy, p. Avec quoi on ferme, on bar- 
ricade. Amnio, imp. 

Voa—, Nohinidy, pp. Ferm^ a clef, 
barricade, mis sous clef, interdit. Voa- 
hidy, nohinidy io ldlana io. Ce che- 
min est interdit, ferme. 

Tafa—. p. Qui s'est ferme, serre. 

Manidy, va.. Former a. clef, avecun ver- 
rou, avec uno barre, mettre sons clef, 
enfermer dans la maison, interdire un 
passage. Manidia, imp. Fan—, s. Ce 
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qui se ferme, qu'on iloit fermer, manie- 
re de fermer. Mpan—, s. Portier, celui 
qui est charge des clefs. 
Fanidiana, 8. L'action de fermer, de 
barVicader, d'interdire, I'instrument, 
le moment. AnidUna, rel. Ny fanoto 
no anidian' ny sasany ny varavarana. 
II y on a qui ferment leur porte avec le 

Iulon. A.siufo, imp. 
> ren«l Mifan— , Mampifan— .Mampan— . 

Mi—, vn, Etro ferme a clef, avec un 
verrou. avec une barre, etre sous clef, 
se fermer a clef, etre enfermtf, etre 
serre\ se dit des dents, etre interdit. 
Mihidy ao an-tranony izy. II s'est fer- 
me a clef chez lui. Mihidia, imp. Fi— , 
8. L'6tat de ce qui est fenne\ Mpi—, 
h. Ce qui rcste habituellemenl fermd. 

Fihidlana, *. Le moment ou Ton fer- 
me, le temps durant iequel une porte 
resle feimee, la place de la serrure. du 
loquet, prohibition, I'aclion de s'enfer- 
mer. Ihidi'ana, rel. Iuiofo, imp. 

Mah— . Qui peut fermer, qui sert de ser- 
rure. 

Hldihidy, dupl. Serrement des dents, 
silence obsting, paroles de colere, 6tat 
de ce qui est serre, £pais. 

Mi—, vn. et adj. Parler les dents ser- 
recs, parler avec colere, etc. 

Madidy, adj. Avaro, parcimonieux. 

FahidIana, s. Avarice. 

Hidim-daravarana, 8. Serruro, verrou, lo- 
quet el tout ce qui en tient lieu. 

Hidim-bata, 8. Serrure de cofTre, de malle. 

HiDiM-DAVAHADY, a. Taquet, barre, ser- 
vant a fermer la porte des enclos, los 
portails. 

Hidim-doay, a. Charme pour se preserver 
des dents des caimans. Voy. Famdy. 

Uidin' 6lona, #. Quelqu' un qu'on tue, 
qu'on rejette pour *»auver les an t res, 
rebut du monde. 

HiMN-TiiANO, 8. Tout ce qui sort pour fer- 
mer les portes ou les fenetres des mai- 
sons. 

IIidivava. «. Anneau, cercle d'urgent. 

Mihidy vava. Avoir la bouche serroe, sans 
pouvoir 1'ouvrir ; fig. garder un silence 
obsline\ 

IIioivazana. Serrement des molaires, grin- 
cement des dents. 

FanalaiiIoy, s. Clef ou ce qui en tient 
lieu. 

HIDIHlDY, 8. Demangeaison, prurit ; 
fig. envie. 

Mangidihidy, vn. Avoir des d£man- 
geaisons, avoir envio do. Fang—, 8. 
La demangeaison, le prurit. Mpang— , 8. 
Celui qui a des demangeaisons, des en- 
vies de. 

Mangidihidy lela. Avoir envie de parler. 

HIDRAHtDRA. Comme Hindrahin- 

IIIIA. 

HlFIKA, 8. Action de secouer, do ro- 
jeter en secouant, de repousser, de Je- 



ter loin, de refuser ou de desapprou- 
ver en remnant la tdte. 

Ahlfika, p. Qu'on secoue, qu'un remue, 
qu'on rejette, qu'on repousse, qu'on jet- 
te loin. Latsaka tao amy ny sandriko 
ny tanalahy, fa nahifiho. Un cameleon 
est tombe sur mon bras, ma is je l'ai 
rejetS au loin. Nisambotra aliy izy, fa 
nahifiko. 11 m'a saisi, mais jo I'ai re- 
pousse, llahifiho cry alatrano ity zaza 
maditra ity. Je vais jeter bors de la 
maison cet enfant obstiue. Ahifuio. 
imp. Ahifiho tsara ny rano amy ny 
anamamy. Secouez bien Teau des bre- 
des. 

Voa— , pp. 8ecou6, rejete, repoussd. 

Tafa— . p. Qui s'est retire, qui a refuse. 

Maniflka, vn. Secouer, rejeter en se- 
couant. repousser, jeler au loin. Mani- 
fiha, imp. Fan—, ». I^a maniere de re- 
jeter, ce qu'on repouss<\ Mpan—, s. Ce- 
lui qui rejett**, qui repousse. 

Fanifihana, a. L'action de secouer, de 
rejeter. Anjfihana, rel. Amfiho, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 

Mi—, vn. Se retirer, refuser, desapprou- 
ver en remuant la t6to. Nantsoilco izy, 
fa nihifika. Je l'ai appele, mais il s'est 
eloigne. Nanonlaniako izy, fa nihifi-do- 
ha. Je l'ai interroge, mais pom- touie 
reponse il a branle la lete. Mihifiiia, 
imp. Fi— , 8. La maniere de so retirer, 
de refuser. Mpi—, a. Celui qui se retire, 
qui refuse. 

Finiflhana, s. L'action de se retirer, 
de se retirer en secouant la tele. Iiu- 
f/hana, rel. Ihif/ho, imp. 
Prend Mampi— , Mitampi— . 

Mah—. Qui agite, qui repousse en se- 
couant. 

Hiflkiflka, dupl. freq. de Ilifika. 

Manifikiflka, va. Secouer quelque cho- 
se, comme les chiens, les canards se- 
couent 1'eau en sortant de la riviere ; 
Jig. repousser quelqu'un. 

Mi—, vn. S'agiter vivement, refuser for- 
tement. 

HtFITRAelHtFOTRA, adj. Hempli, 
bouche comme le trou d'une aiguille; 
gros, replet. 

Hifdrana, p. Qu'on remplit, qu'on fer- 
me, qu'on bouche. IIif6hv, imp. Hifo- 
ry vato io lavaka io. Rcmplissez ce trou 
de nierres. llifory io varavaran-kely 
io. Bouchez cette fenetro. 

Ahlfotra, p. A remplir. Aiufojiy, imp. 

Voa—. pp. Rcmpli, ferme. 

Manifotra, va. Remplir, fermer, bou- 
cher. Manif6ra, imp. Fan—, 8. Maniere 
de boucher. Mpan—, a. Celui ou ce qui 
remplit, 

Faniforana, s. L'action de remplir, do 
fermer. Anif6rana, rel. Anifory, imp. 

Mi—, va. Etre rempli, bouch6, se lolei- 
mer comme le trou qui recoit les pen- 
dants d'oreilles. comme les levres d uoe 
plaie. Fi— , a. L'etat do ce qui est rem- 
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pli. de ce qni se referme. Mpi—, a. Ge 
qui se remplir, qui se referme sur soi. 

Mah— . Qui remplit, qui peut fermer. 

Hifotrifotra, dupl. Gros et gras. 

HJHY, a. Les gencives. 

HtHY, 8. Action de racier, raclures. 

Hihisana, p. Qu'on racle. grains de 
mats qu'on detache de l'6pi. HihIso, 
imp. Itihiso ny mangabazo, ny tao- 
lana, Raclez le manioc, l'os. Hihiso ny 
katsaka. Dltuchez les grains de ma is 
de son 6pi. 

Ahihy, p. Avec quoi on racle. AmHfso, 
imp. 

Voa— . pp. Racle. 

Manihy, ra. Racier du bois, racier un 
os, detacher les grains de mai's. Mani- 
la, imp. Fan—, 8. Ce qui se racle, 
maniere de racier. Mpan— , a. Celui qui 
racle. 

Fanihisana, a. L'action de racier, le 
couteau pour racier. AmhIsana, rel. 
Asihiso, imp. 

Mi—, ra. et n. Enlever la peau ties fruits, 
des legumes en raclant ; avoir la tete 
rasee comme durant le douil royal. Mi- 
HtmsA, imp. Fi— , a. La maniere* de pe- 
ler. Mpi—, s. Celui qui p&le en raclant, 
qui a los cheveux ras6s. 

Flnihisana, 8. L'action de peleren ra- 
clant, I'instrument. racloir, grattoir. 
IninfsANA, rel. Imefso, imp. 

Mah—. Qui pele ou pout peler. 

HllIlSAMA VAO METY M1ALA. tit. Se lilt dOS 

sangsues qui ne se retirent que lorsqu T 
elles y sont coniraintes ; fig. qui ne se 
retire que lorsqu'il v est force. 

Hihisana vao manao. Qui ne fait quelque 
chose quo lorsqu'il y est force. 

Mila ufiitNY. lit. Chercher quelques ra- 
clures ; fig. travailler sans cesse pour 
gagner un peu plus. 

HtHITRA, s. Economic, parcimonie, 
avarice, Taction de tenir bon, ferme. 

Hihirina, p. Qu'on economise, a quoi 
on s'apnlique avec tenacity. Hihiro, 
imp. Hihiro ny vol ana o. Eeonomisez 
voire argent. Ilihiro ity asa ity. Ap- 
pliquez-vous a ce travail. 

Voa—, pp. Economise. 

Tafa— , p. Qui s 'applique avec Cons- 
tance. 

Ma—, vn. et adj. Etro avare, parcimo- 
nieux. Mahihu\a, imp. Fa—, a. Manie- 
re d'economiser. Mpa— , a. L'avare. 

Faaihlrana, a. L*6conomie, I'avarice. la 
parcimonie. Ahihi'rana, rel. Ahihi'ro, 
imp. 

Ml—, vn. Tenir bon, s'appliquer avec 
Constance. MramfRA, imp. Fi— , a. Le 
caractere constant. Mpi—, a. Celui qui 
est constant, qui est tenace. 

Fiaihlrana, a. La tSnacite, la Constan- 
ce. Ihib(bana, rel. iHiHfao, imp. 

Maha— . Qui sait economises qui est 
constant, capable de Constance. 



HlKA, adj. et a. Plein et compact, ser- 
r6 ; action de stationner, de s'arreter, 
de rester longtemps dans. 

Ahika, p. Avec quoi on remplit, a faire 
rester dans. 

Tafa—, p. Qui stationne, se dit aussi 
d'une nournture qui descend difficile- 
ment. 

Mi—, vn. Etre rempli, sojourner, resler 
longtemps dans, sarrdter, avoir le go- 
sier obstrue. Miliika nv trano. La mai- 
son est remplie. Mihika ao an- trano 
ireo olona ireo. Ces personnes restent 
longtemps dans la maison. Asivy ro 
ny vary, fa. mihika aho. Mettez tie la 
sauce au riz, parce que j'ai la gorge obs- 
tante. Mihika imp. Fi— , a. L'etat de 
ce qui est plein, de ce qui est enferme. 
Mpi—, 8. Ce qui est plein, ce qui est en- 
ferme. 

Fihikana, a. I/action de se serrer dans, 
1'obstrusion du gosier. Ihikama, rel. 
Iuikao, imp. 

Mah—. Qui remplit, qui rend station- 
naire. 

Feno hika. Plein, bonde. 

HiLA et HILAHlXA, s. Action de 

Eencher dun c6t£, de branler sur sa 
ase, d'osciller, tantdt d'un cdte, tan- 
t6t d'un autre. 

Hilahilaina, p. Qn'on fait penchor d'un 
cote. Hilabilao, imp. 

Ahilahila, p. A faire pencher. Ahila- 
hilAo, imp. 

Voa—, pp. Mis sur le bord, penche*. 

Tafa— , p. Qui est pench6 et sur le point 
de tomber. 

Manilahila, va. Faire pencher d'un 
cole, faire chanceler. Aza manilahi- 
la ny siny. Ne faites pas pencher la cru- 
che. Manilahila, imp. Ban— , a. Ial ma- 
niere de faire chanceler. Mpan—, a. Ce- 
lui qui fait pencher. 

Fanilahilana, s. L'action de faire pen- 
cher d'un cdte\ Anilahilana, rel. A.ni- 
lahilAo, imp. 

Mangilahila, un. Se dit de la provision 
de riz qui diminue et s'echancre d'un 
cdt6a mesure qu'on y puise. 

Mi—, vn. Etre pench6 ou se balancer 
sur le bord d'un ablmo, 6tre sur le point 
de tomber, de se retirer.il/ ihilahitany 
vilany. f.a marmite penche. Aza mihi- 
hilahila eo amoron-tevana. Ne vous 
penchez pas au bord de I'abime. Mihi- 
lahila ny boky. Le livre est sur le point 
de tomber. Mihilahila amy ny lone- 
nana izy. II est tentd de changer de 
domicile, il ne s'accorde gu6re avec 
ses voisins. Mihilahila, imp. Fi— , a. 
L'e*iat de ce qui est penche. Mpi— ,a.Celui 
ou cc qui penche, celui qui est sur le 
point de se retircr. 

Fihilahilana, a. Le chancelleraent, I'os- 
cillation. Iuilahilana, rel. Ihilaiiilao, 
imp. 
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Mah — . Qui fait poncher. 
An-kilahila. Expose a tombor au bord 
de qnelque chose. 

MONINA AN-KILAHILA. II Q b *t 1 6 T ail bord fl'lin 

precipice ; fig. avec des gens difliei- 
les. 

MlTARl-DRANO AN-KILAHILA. Ut. Coiulllire 

l'ean sur un versant ( il s'en penl plus 
qu'il n'en arrive): fig. dans les Glio- 
ses diflicilns, il y a toujours quelque 
chose qui cloche. 

Hi L. ANA, *. Inclinaison, perte de l'c- 

qniiibre, de I'aplomb. 
Anilana, p. A faire pencher, qu'on fait 

pencher. Ahilano, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait pencher. 
Tafa— , p. Qui s'est penche. 
Manilana, va. * Faire pencher, faire in- 

cliner. Manilana, imp. Fan—, s> La ma- 

niere de faire pencher, ce qu'on doit in- 

cliner. Mpan— , 8. Celui ou cequi fait in- 

cliner. 
FanUanana, s. L'action de faire pen- 
cher, d'incliner. AnilAnana, rel. Anila- 

no, imp. 
Mi — , vn. et adj. Etre penche, inclined 

qui a perdu I'aplomb. Mihilana nyan- 

dry. La colonne penche. Mihilana, "imp. 

Fi— , s. L'elat de ce qui est penchd. 

Mpi—, s. Co qui est penchd, qui a perdu 

I'aplomb. 
Fihilanana, 8, L'inclinaison, la decli- 

naison des astres,. perle de I'aplomb. 

Ihilanana, rel Ihilano, imp. 
Mah—. Qui fait pencher, qui peut incliner. 
Mihilana ny andro. Moment au jour oil le 

soleil baisse, 1 hl / 4 environ ; fig. se dit 

de I'homme qui depasse Page mur. 
Hilangilana, dupl. frdq. Roulis. 
Hilangilanina, Ahilangilana, p. Qu'on 

balance, qu'on (ait osciTler. HiLANGfLA- 

no, Ahilancilano, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait balancer. 
Tafa—, p. Qui se balance. 
Manilangllana, va. Faire balancer. 
Fanilangilanana, s. Action de faire 

balancer. 
Mi—', vn. Se balancer, osciller, rouler 

comme un navire. 
Fihilangilanana, s. Balancement, os- 
cillation, roulis. 
HILOHlLO, r. Lustre des corps grais- 

seux, noirs et luisanls. 
Mangilohilo, adj. et un. Huileux et 

luisant. noir et brillant comme le vernis 

des souliers. Fang—, s. L'ctat de ce qui 

est noir et luisant. 
HILONTRlLONA,s. Oscillations des 

reflets de lumiero provenant d'objets 

noirs. 
Ahilontrilona, p. Objets noirs qu'on fait 

bnlier. Ahilontril6\ny, imp. 
Mi-, vn. Luire avec eclat comme un 

v«Tie noir. Fi— , s. Le brillant d'unobjet 

noir. Mpi— ,8. Objets noirs qui brilleut. 
HtMOKA, adj. et 8. Qui a les levres tou- 



jours serrees, comme celui qui a la bou- 
che pleine, action de serrer les levres, 
comme celui qui retient son rire, qui 
mache sans ouvrir la bouche. 

Him6hina, p. Rire qu'on retient. Uim5- 
hy, imp. 

Ahimoka, p. Levres qu'on serre. Ahi*6* 
hy. imp. 

Tafa—, p. Qui serro les levres, qui re- 
tient son rire. 

Mi—, vn. Serrer les levres en riant, en 
machant ; fig. etre silencieux. Mihim6- 
ii a. imp. Fi— , 8. La manicre de serrer 
les levres. Mm—, s. Celui qui serre les 
levres 

Fihim6hana, s. L'action de serrer les 
levres. 1him6iiana, rel. Ihim6hy, imp. 

Maha— Qui rit ou mache sans ouvrir 
les levres. 

f^imokimoka, dupl. fr4q. de Himoka. 

HtMPA ou HtMPY, r. de 

Be mihimpa, — Mmimpy. Nom donne aux 
esclaves fugitifs et formes en bandes de 
volcurs. 

HtMPINA et mieux HtMPOXA, adj. 

Plein, rempli, comblo, complet, se dit 
d'un lieu, d'un nombre. Himnpna ny 
trano. La maison est pleine. IJimpona 
ny isau' ny mpiasa. Le nombre ties 
ouvriers est au complet. 

Manimpona, va. Rempli r, completer. 

HtNA, s. Entente, accjrd, uuion de 
pensees ou d'elTorts. 

Miray uina. S'entendre, unir ses efforts. 

HINAHINA, adj. Qui a les yeux lar- 
moyants, les paupiercs rouges et «le- 
pourvue3 de cils. 

HtNAKA et HINAKtNAKA, s. Ac- 
lion de batlre aoutrance, de russer do 
coups 

Hinahina, Hin akin akin a, p. Qu'on 
bat a outrance. Hinaho, imp. 

Ahinaka, Ahinakinaka, p. Avec quui 
on bat. Ahinaho, imp. 

Voa—, pp. Battu. 

Maninakinaka, va. Battre, rosser de 
coups. ManinakinAha, imp. Fan—, s. 
Celui qui merite les coups, maniere de 
battre. Mpan—, 8. Celui qui bat a ou- 
trance 

Faniaakinahana, 8. L'action de bat- 
lre, de rosser. Aninakinahana, rel. Ani- 
nakinauo, imp. 
Prond Mifan — , Mampifan — , Mampan — . 

Mah—. Qui bat ou ose rosser de coups. 

HtNAKA, HINAKtNAKA, adj. Gros 
et *:ras. impregne, sature, imbibe, es- 
souflle\ epuise. 

Mihinakinaka, vn. Etre gros et gras, 
epuise. Fi— , s. L'embonpoint. Mpi—, 
s. Celui qui est gras, que l'embonpoint 
rend essouflle. 

HtNANA, ,s. Inversion do Ilanina. 

Mi—, ua. Manger, ronger, consumer; 
fig. extorquer, opprimer. Tsy nihinana 
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iodray andro aho. Jo n'ai ricn mange 
de toute la jaurnee. Mihinana ny hnzo 



ny fositra. Les vers rongont lo bois 
Mihinana azy ny a retina. La maladie 
le consume. *V/tmnam-bolan'olona io 
governor* io. Ce gouverneur ex torque 
largeutdu pcuplo. jl/i/iimim-bahonka 
izy. 11 opprime le pcuple. Mihinana, imp. 
Fi— , 8. Ce qui so mange, comestible, 
ma me re de manger. Tsy fill in ana in 
voankazo io. Ce fruit ne so mange pas. 
Fihinan* ny Malagasy ny valala. Les 
Malgacbcs " mangenl les sauterelles. 
Mm — , «. Le convive, ce qui ronge, 
culiii qui aimo la bonne cl.ere. 

Fihinanana, s. L'aclion de manner, le 
re pas. 1'instrumcnt, le momeut; fig. 
oppression. Ihinanana, rel. Ihina.no, 
imp. 
Pr*-hd Mampi — , Mifampi— . 

Maha — . Qui mange on pout manger. 

Hinankinana, dupl. dim. do ILnana. 

Miiuxam-patin' 6lona. Zele a ensevcl.r les 
morts, a rendre les honneurs f'unebres, 
a assister aux enterremenls. 

Muunan-karena Depeoser ses richessos 
aveo prodigalile, dissiper sus bienn. 

Mjhlvan-ke.na manta. lit Manger la vian- 
de eiue ; fig. imbecile, idiot. 

Mihinan-tain*' orana. lit. Manger les ex- 
crements des ecrovisses, ce que Ton 
croyait empecher la cruissance; fig. 
resfer nain, rabougri. 

Muu.nan-tsauona, — tsaodakaka. HI Man- 
gerdes raiueltes, deserapauds; fig. man- 
quer de discernement. 

Mihinan-tsy miiiontsana. lil. Manger 
avant d avoir rince l.i bouche le ma- 
tin en fc levant; fig. etre gourmand, 
guulu. 

Tapi njiiixana, adj. el ndc Qui a fiui de 
manger, qui est sorli «!e table; apres le 
repas, a pies diner. 

Manoala-imiilnanv. Derobcr la nourrlturc. 

HIKDRAHtNDRA, .<?. Action de ib- 
latrer r de reniuer, de balancer. 

Hindrahindraina, p. Qu'on balance, 
com me les enfants. IIiNDnAHiNoaAO, 
imp. 

Ahindrahindra, p. Qu'on fait sauter 
enlre les bras. Aiundrahindrao, imp. 

Voa—, pp. Balance, berce. 

Tafa— , p. Satitillant, fretillant. 

Manindrahindra, va. Ballolter, balan- 
cer, laire sauter eutre les bias. Ma- 

NINDRAUINURA, imp. l f AX— , S. Co qu'on 

ballotte. maniere de bereer. Mpan— , s. 

Celui qui berce, qui balance, ctnimo 

los noun-ices. 
Fanindrahindrana, s. Le ballotlcmpnt. 

Io bercoiiient. A.nixdrahi.ndivana, rel. 

Amindraiiindrao, imp. 
Mi—-, vn. Folatrer, s'agiter com me les 

eufanls; etre iringant. Mihinurahindha, 

imp. Fi— , s. La maniere de folatrcr. 

Mpi— , s. Ceiui qui fulatre. 



Fihindrahlndrana, s. L'action de to- 
ljltrer, de s'agiter. Ihindraiiindrana, 
rel. Ihlndrahinduao, imp. 

HlNDHAIIINURANYet SaUINDRAHLNDR AN Y. lit. 

Qui aime a lolatrer; fig. se dit des 
eulunts, surtout dune jeu'uo 11 Ho. 

ZAZA HE LKLO. KA SAMY MANlNDRAHINnRA NY 

azy. prov. Lors me ne qu'un enfant soit 
snlcot morveux, la mere le berce avec 
plaisir; chacun aimo et prefere ce qui 
est a lui. 

HiNDRY, 8. Oiscau, buse brachyptere. 
Buleo brachypterus. Pe!z. On uonne 
aussi ce nom aux buses: liuza ou Aoi- 
ceda madngascariensis. Sm. 

Hindridemana'na, s. Comme le precedent. 

HtNJAKA, 5. Gnmbadb, saut, dansc. 

Hinjahina, Hinjahana, p. Qu'on pie- 
tine. Hinjaho, imp. 

Ahinjaka, p. A laire pioliner. Ahinja- 
ho, imp. 

Tafa—, pp. Qui a danse, saute. 

Mi-—, vn. Sauter, danser, gambader. 
Mihinjama. imp. Fi— . s. La mtfniere 
de sauter, de danser. Mvi— , s. Le sau- 
teur. le danseur. 

Fihinjakana, *. La danse, les sauts, 
les gambades, le lieu. Ihpuahana, rel. 
Ihinjaho, imp. 

Maha — . Qui danse ou peut danser. 

Hinjakinjaka, dupl. freq. de Hinjaka. 

HINJIHINJY, s. Raideur, raidissc- 
m»nt, tension. 

Ahinjihinjy, p. A rai.Iir. AiiiNJiiuNjfo, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a raidi. 

Taf x— , p. Qui s'est raidi. 

Mi — , vn. Se raidir, etio raide. Nihinji- 
hinjy ny tanany sy ny tongouy. Sen 
bras et ses jambes he raidirent, etaienl 
raides. Mihinjuiinjia. imp. Fi — , s. 1^ 
raideur. Mpi—, s. Celui ou ce qui se 
raidi t. 

Fihinjihinjiana, s. L'action de se rai- 
dir. liiiNjuiiNjiANA, rel. luiKJiHi.Nji'o. imp. 

Maha—. Qui ra dit ou peut raidir. 

HtNJITRA, adj. Raide, inflexible, qui 
ne plie pas; fig. evanoui. Flinjitra loa- 
tra iiy lamba ity. Co lingo est tn.p 
raide. 

Hinjirina, p. Qu'on raidil. IIinjiro, imp. 

Ahmjitra, p. A raidir. AiriNjfuo, imp. 
Ahinjiro ny sandrinao. Raidissez voir© 
bras. 

Voa—, pp. Raidi. 

Tafa—, p. Qui s'est 'ai li. 

Maninjitra, ra R.iijir, tendre. M\- 
ninjira, imp. Fan—, s Ce qu'il Taut 
raidir, la m.-iniero de r.ii-lir. Mpan— , s. 
Celui qui raidit. 

Faninjirana, a. 1 e rai lissemnnt, la 
tension. Aninjirvn\, rel Aninjuio, imp. 
Prou.l Milan—, Mjtmpiiaii— , Mam- 
pan—. 

Mi— $ vn. Se raidir, 6lro tendu. Miuinji- 
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ra, imp. Fi— , 8. L'etat de ce qui est rai- 
de. Mpi—, s. Celui on cc qui *ist raido. 

Fihint Irana, s. L'action de se raidir, 
la tension, la raideur. Ihinmi'rana, Ve/. 
IhjnjIro, imp. 

Maha— • Qui raidlt ou pent raidir. 

Hinjitrinjitra, dupl. freq. de Hinjitra. 

Maninji-tsandry et Manenjan — . Tend re 
le bras; fig. defter quelqu'un. 

HlNTSANA, s. Chute, comme dos cho- 
veux, des fleurs, desfeuilles, des fruits ; 
action do secouer. 

Ahintsana, p. Qu'on secoue, qu'on fait 
torn be r ensecouant, qu'on tamise. TVa- 
hintsari ny rivotra ny voninkazo. Le 
vent a fait tomber les fleurs des arbres. 
Ahintsano, imp. A hintsano ny sobiky 
mba hahalany vary bebe kokoa. Secouez 
la corbeille, lafln qu'elle conticnne plus 
de riz. A hintsano ny vovoka amy nyki- 
raronao. Secouez la poussiere de vos 
souliers. A hintsano ny fasika. Tami- 
sez le sable. 

Voa— -, pp. Qu'on a fait tomber. 

Manintsana, ra. et n. Secouer, agiter, 
faire tomber en secouant, tamiser-.se 
dit des arbres qui perdent leurs fleurs 
ou leurs feu i lies. Manintsana, imp. 
Fan — , 8. Ce qu'on fait tomber, maniere 
de secouer. Mpan — , s. Celui qui fait tom- 
ber en secouant, tamiseur. 

Fanintsanana, 8. L'action de faire tom- 
ber en agitant, en secouant, en bros- 
sant, le tamis ou autre instrument. Anin- 
tsanana, rel. Anintsano, imp. 

Mi—, vn. Tomber comme les cheveux, 
les feuilles. Fi— , 8. La maniere de 
tomber. Mpi — , «. Ce qui tombe. 

Fihin tsanana, #. La chute des plumes, 
des feuilles, la saisou. Ihintsanana, rel. 

Man—. Qui fait ou peut faire tomber 
en secouant, qui tamise. 

Hintsanklntsana, dupl. freq. 

Manintsa-mdlaly. Fuire tomber la suie 
en la secouant ; fig. faire des perqui- 
sitions chez quelqu'un sans son auto- 
mation, violer le domicile. 

HlNTSY, r. de 

MangIntsy, adj. Froid piquant, qui res- 
sent un froid saisissant, piquant; sur 
quoi on ne revicnt pas. 

Loka mangIntsy, 8. Jeu sans revanche. 

HiNTSINA, r. Tintement des oreilles, 
picotement, elancements. 

Mangintsina, Mangintsinglntsina, 
vn. Tinter, picoter, produire des elan- 
cements; elre fatigue, desole. degoute" 
d'entendre. Mangintsina ny soflko 
azon' ny tabataba ataon' ny ankizy. Les 
oreilles me tin tent a cause du tapage 
que font les enfants. Mangintsina ny 
tongotro azon' ny hatsiaka. Mes pieds 
sonl picoles par le froid. Voatsindron* 
ny fanjaitra ny tanako ka mangintsina. 
J ai ete pique par I'aiguille et cela me 
produit des elancements. Mangintsina 



ny soflko ou mangintsina aho nobo ■[ 
tsahotsoho tsy marina. Je suis degouie 
d'entendre de faux bruits. Fang — , a. 
Le tintement, le picotement. 

HlPOKA, adj. Plein, comble, rempli. 
Hip6hana, p. Qu'on remplit. Hip6hy. 

imp. 
Voa—, pp. Rempli. 
Mi — , vn. S'entasser, aflluer. Taitra ny 

olona ka nihipoka tao an-trano. Les 

f;ens eurent peur et s'entasserent dans 
a maison. Fi— , 8. Maniere de s'entasser, 
d'aflluer. 

HtRA, s. Chants, airs, musique vocale, 
action de s'amuser avec des objets. 

Hiraina, p. Que Ton chante. Hirao, 
imp. 

Mi— ,ua. et n. Chanter, s'amuser. Mabery 
mihira fotaka sy rano ny ankizy. Les 
enfants aiment a s'amuser avec la boue 
et l'eau. Mihira, imp. Fi— , s. Cequi se 
chante, maniere de chanter. Mpi — , *. 
Chanteur, canta trice. 

Fihirana, 8. Action de chanter, le canti- 
que, la chanson, recueil de chants. Iai- 
rAna, rel. IainXo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Hirahira, dupl. Chant pour passer le 
temps, pour s'amuser. 

Mihiraiura olona. Chanter quelqu'un pour 
s'en moquer. 

HtRANA et HIRANGlRANA (dupl. 

f>lus usite, 8. Petite clarte comme par 
e trou de la serrure, lueur, rayon de 
lumiere, de clarte ; le trou, la fente qui 
laisse passer le iour, la lumiere ; eclat, 
reflet do la lumiere eur les corps polis, 
eclaircie ; fig. rendu plus facile, plus 
accessible. 

Hirangiranina, p. Qu'on regarde a tra- 
vers une fente, par un trou. Hirangirano, 
imp. 

Mangirana, Mangirangirana, vn. et 
adj. Etre perc£, fendu, qui laisse passer 
le jour, clair, transparent, luisant, bril- 
lant, ; fig. qui est plus facile, oil Ton voit 
plus clair, plus accessible. Fang — , *. 
L'eclat, la lueur. Mpang— , 8. Ce qui eat 
perce, brillant. 

Mangirana ny andro. L'aurore parait, le 
jour commence a luiro. 

Mangirangirana ny trano. II y a des fentes 
aux murailles, au toit de la maison. 

Misy mangirana kely. On y voit un peu 
clair, on voit un joint, un moyen de, on 
est sur le point de s'entendre. 

Tsy BiTA HiRANGfRANA. lit. On ne voit rien 
a travers les fentes ; fig inextricable, 
dont on ne voit ni joint, ni issue. 

MangIran-dratsy. Clarte incertaine, com- 
me les premieres lueurs de l'aurore; fig. 
affaire incertaine, en suspens, encore 
doutouse. 

HtRATRA, 8. Action d'ouvrir les yeux, 
precision des balances. 
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Airatra,p. A ecarquiller. ArirAto, imp. 

Voa—, pp. Qu'oti a ouvert. 

Talk—, p. Qui s'est ouvort. 

Ma—, vn. et adj. Avoir de bons youx, 
bonne vue, le coup d*03il juste, voir clair; 
balance sensible, juste, ifa/ura-tsaina 
izy. II a un esprit perspicace, pen 6- 
trant. Maiiirata, imp. Ka— , a. Vue per- 
eante, precision de la balance. Mpa— , a. 
Qui voit clair. 

Fahlratana, a. La justesse de rail, de la 
balance. Ahiratana, rcl. Ahirato. imp. 

Ml—, vn. Ecarquiller, ouvrir les youx, 
les avoir ou verts ; se dit aussi des cou- 
leurs vives. trancbantes. d'un visage 
rayon nan t. Mihirata, imp. Fi— , a. L'etat 
< les yeux ou verts. 

Fihlratana, a. L'acfton d f ouvrir les yeux. 
IniRATANA, rel. Iuirato, imp. 

Maha— . Qui ouvre ou peut ouvrir les 
?eux, qui pout rend re juste. 

Hiratrlratra, dupl. de Uiratra. 

Ihiratam'Akdiuamamtra, ad). Que Dieu 
benit, favorise, qui r6ussit. 

UODY TSY SAHY, K A.N JO MITADY MIZANA MAII1- 

■atba. prov. II fait semblant do no pas 
vouloir vendre, et cependant il eberche 
one balance juste ; fig. il fait semblant 
de no nas vouloir, et cependnut il 
prend des informations pour voir la 
\erite. 

mRIFlRY, r. Cuisson, vivacito de la 
douleur. 

H&ngiriilry, vn. Guire, causer une dou- 
leur vive, piquante. Ka»g— , a. L'etat dc 
la douleur cuisante. 

Fangirifiriana. a. I,a cuisson, la dou- 
leur cuisante. Angiriitiriana, rel, 

Majnpang— . Causer une douleur cui- 
sante, se dit de la plaic, des remedes, 
des peines. 

Mahatsiaro MANGinipfRY. Ressoiitir uuc 
douleur cuisante. ; fig. ressentir la mi- 
sere et en profiler pour devenir sage et 
laborieux. 

HIRIGlRIKA. Gomme GinicrniKA. 

HIRIHlRY, a. OpiniAtrote. ontetomeiit, 
obstination, refus, inflexibility. 

Akiiihlry, p. A rondre inflexible, obs- 
tinc. AHiRiniRfo. imp. 

Tafa— , p. Qui s'obslinc, 

Mi—, vn. Refuser, s'obstiner. s'opiniatrer. 
Nanontaniana izy, fa nikirihiry fotsi- 
ny. On I'a interroge, muis il a refuse 
obstmement de i^pondre. Nangntahan' 
ny maliantra vola izy. fa nihirihiry Io- 
Uroy izao. Le pauvre lui a demande do 
largent, mais il a rcfu&6 iuilextbleuient. 
Minirihiry fotsiny izao io zazalahy io. 
Cet enfant n'obstino. MiuiHiHinfA, imp. 
Fi— . a. Maniere de s'obstiuer. Mm—, 
a. Celui qui s'obstine, qui ne veut pas 
ceder. 

Flbirlhiriana, a. L'action do s'opinia- 
trer, de refuser. Ihiwhihiasa, rcl. Ihiui- 
bihJo, imp. 



Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui s'obstino ou est capable 
d'obstination. 

HIRIHtRINY. adj. Pur. sin? melange, 
vrai, naturel, de pur sang. 

Ht RIKA, a Petit trou, mourtriorc, In— 
carne, soupiruil ; fig. action de sonder, 
dc cherchcr a connaitre la ponsde, le 
dessein ; persistunce. 

Hirihana, Hirlfana, p. Qu'on porco, 
qu'on sonde, qu'on cherehe h obtonir, qu' 
un domandc instamment. Hiri'ho, II mi- 
fo, imp. Ilirifo io ampiantany io Por- 
cez ce mur en terre. 

Ahtrika, p. Avec qnoi on perce. Auiriko, 
imp t 

Voa—, pp. Perce\ dont on a Jecouvert la 
ponsde. 

Mangirika, en. Porcer ; fig. cherchcr 
a (lecouvrir, a penetrer la pensee. le 
secret des autres, chcrcher a oblenir, 
demander instamment. Nangirika ny 
resatsiku izy. fa tsy nilaza na inona na 
na inona alio. II a chercho a savoir ce 
dont nous avions parle, mais jo ne lui ai 
rien dit. Nangirika ny bokiko izy, fa tsy 
noineko. 11 a demande instamment mo.i 
livre. mais je ne le lui at pas donne. Man- 
GinfuA, imp. Kaxg— , *. Co qu'on perce, 
ce qu'on eberche a decotivrir, la maniere 
dc percor. Mpa.no—, a. Gelui qui perce, 
qui eberche a oblenir. 

Fangirihana, a. L'action de percer. do 
sornler, de demander instamment, l'inn- 
trument pour percer. AnoihIhana, rcl. 
Angiuiho, imp. 
Prend .Milan—, Mampifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui perce ou pent percer, qui 
t^ait sonder. 

HIRtJY, a. Nom d'un porle. 

HiRINA, a. Action de fermor les yeux 
avec les duigis ou l.i main. 

Ahlrina, p. A qui ou form) Io* yeux. 
AnmfNo, imp, 

Voa—, pp. A qui on a fo:*me le* yeux. 

Tafa— , p. Qui a les yeux formes. 

Manirina, va. former les yeux d'un 
mm rant. Manirina, imp. Vas— , a. Les 
yeux qu'on ferme, maniere do les fer- 
mor. iNIpan— , s. Celui qui forme les yeux 
d'un mou rant. 

Fanirinana, a. L action do ferraer les 
yeux d'un mou rant. Asirixasa, rel. 
Asiiif.NO, imp. 

Mi—, un. Avoir les ye ;x former, commi 
le* uiorls; fig. e.re av.ire, la Ire. Muu- 
uIna, imp. Fi— . a. LY'tnt d»s yeux t'er- 
m^s. Mm— , « Celn. qui a los yeux for- 
mes; fig. u.i uvare. 

Flhirlnana, a. I/e.at de< yux ferm«ia. 
IninfNANA, rel IhiuiN ». inip. 
Prend Mampi— , Mifam;>i— . 

Mah— . Qui lereio ou peut termer les 
yeux d'un moiinut. 

Miumm uelona. lit. UA vivanl qui a los 
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Jreux fermes comme un mort ; fig. avare, 
ad re, sans pitie, sans compassiun. 

Hiringirina ot Hirinkirina, dupl. 
fre"q. Action de cligncr on de fcrmer les 
yeux, comme quand ils sont atleints par 
tin acide ou6blouis par la lnmiero. 

Ahiringlrina, p. Qu on ciigne, qu'on for- 
me. Ahiringirino, imp. 

Mi—, vn. Cligncr, fermcr les yeux. Fi— , 8. 
La maniere de former les yeux a demi. 
Mpi— , a. Cehii qui ciigne ou fermo les 
yeux. 

Flhlringirinana, «. L'action de cligner. 
de Termer les yeux. IhiriwgirLnana, rel. 
Prend Mampi— , Mifampi — . 

Nalain-kamrina ka vao nampivandravak- 
dra, prov. lit. Be dit d'un parent ap« 
pete pour former les yeuxd'un mourant 
et qui, au contraire, les fait ecarquiller 
davantage ; fig. se dit d'un m&liatenr 
qui, au lieu d arranger les affaires, les 
embrouille davantage. 

HIRlNTSINA. Comme Nori'ntsina. 

HlSATRA, s. L'6corce des Zozoro en- 
Jevee et pr§par6e pour etre tissue et en 
taire des nattes et des corbeilles. 

Tsihy hisatra, 8. Les nattes fines. 

Manila-kisatra {silaka, hisatra). Detacher 
i'ecorce des Zozoro. 

HlSATRA, 8. Action de se d6placer, de 
glisser lentement, dese mouvoir par pe- 
tites secousses, avec erabarras, en ra- 
clant comme la pirogue touehant le fond, 
comme lanourriture farineuse cu seche 
s'arretant dans le gosier. 

AJiisatra, p. A trainer lourdement Ahi- 
saro, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est d6plac6 lentement. 

Manisatra, va. Faire glisser peu a peu, 
pousser par secousses. Manisara, imp. 
Fan—, 8. La maniere de pousser. 
Mi»an— , 8. Celui qui pousse peu a peu. 

Fanisarana, a. fraction do pousser, 
de faire glisser peu a peu. Anisarana, 
rel. Anisaro, imp. 

Mi—, vn. Se deplacer, glisser peu a peu 
en raclant, comme le doigt sur le car- 
reau pour le faire grincer, rouler, 
tourner avec difficult^ comme les gonds 
rouilles. Mihi8atra ny sokalra. La tor- 
tue se deplaco lentement. Mihisalra 
ny lakana. La pirogue racle. Mihisalra 
ao amy ny tenua ny vomanga. Les pata- 
tesglissentdiflicilemenl dans ie gosier. 
Minisatra ny varavarana. La porte 
lourno diflicilement. Fi— ,«. La maniere 
de se deplacer peu a peu. Mpi — , s. Ce 
qui se deplace avec dimculte. 

Flnisarana, 8. L'action d'avanccr peu a 
peu, en raclant. Ihisarana, rel. Ihisaho, 
imp. 

Mah— . Qui peut faire avancer. lentement. 

Hisatrisatra, dupl. friq. do Hisatra 

MllIlSATRA NY MENAKA AMY NY LOVIA. La 

graisse adhe>ente a l'assiette est trcs 
difficile a enlever. 



HlTA, p. Vu, trouvA, ddcouvert, invenl6; 
su, connu, compris, devin6. Hitaho 
teny nn-tsena izy. J'ai Tai vu au mar- 
ehe. Hitaho ny bokiko very. J'ai trouvS 
le livre que j'avais perdu. Hitaho ny 
alaonao. Je vois, je sais ce que vous 
faites. Hitako ny neviirao. Je connais 
voire pensee. 

Ma—, ra. et n. Voir, trouvcr, decouvrir. 
inventer; savoir,* connaitro. compren- 
dre, deviner, se dit aussi des boas 
instruments qui servent a regarder. 
Nahita zavatra tsy fahita aho. J'ai vu 
des choses qui ne se voient guere. Aa- 
hita j)eratraaho. J'aitrouve nne bague. 
Mahila volamena betsaka aty ny Vaza- 
ba. Le Europeens trouvent, d6couvrent 
beaucoup d'or ici. Nahita nosy vaovao 
izy. II a decouvort une nouvellc ile. Gut- 
temberg no nahita ny fanaovana printy. 
Cuttemberg a invcnt6 rimprhnerie. 
Mahita tokoa amy ny marika 10. Celui- 
la sait bien l'arithmc'tique. Tsy mahita 
uy hevitr'io teny io alio. Je ne comprends 
pas le sens de ce mot. Nahita ny ho 
avy ny mpaminany. Le prophetcs Voy- 
aient, connaissaicnl 1'avenir. Nahita ny 
bevitro izy na dia tsy nambarako azd. 
II a devine ma pensee lors raeme que je 
ne l'eusse pas fait connaitie. Mahila 
tsara ity masolavitra ity. Cette ionpue- 
vue est excellente pour regarder. AU- 
uita, imp. Fa—, s. Ce qui se voit 
habituellement, maniere de trouver. 
Mpa— , s. Celui qui trouve, qui invente, 
qui voit ; un prophete. 

Fahltana, s. La vue, instrument. Am- 
tANA, rel. 

Prend Mifa— , Mam pa— , Mifampa— . 
Mifanka— , Mampifanka— . Ela no tsy 
nifanhahitantsiha. U y a longtemps 
que nous ne nous etions pas vus. 

Hitahlta, dupl. dim. de Hita. 

Mahita angano. Avoir des contrarieles. 

Mahita loza. Avoir du malhcur, etre puni. 

Mahita masoandro. Voir le soloil, le jour ; 
fig. etre ne. 

Tsy mahita masoandro. Ne pas voir le 
solnil ; fig. etre mort ou enferme. 

Mahita volana alouan'ny bIby. Voir la 
lune avant les animaux; fig. vouloir en 
remontrer a plus habile quo soi. 

Mahita ahy ialauy. Nous nous trouverons, 
je me vengerai. 

Mahita zoro.ny. Commencer a voir clair, 
a comprendro. 

Hita maso. Vu de ses propres yeux, evi- 
dent. 

HiTAM-niBY. Se dit du second jour de la 
nouvelle lune, dont la lumiere invisible 
a l'homme est censde vue des animaux. 

TSY HITA HIRANGfRANA,— LAVADAVAKA, — >0- 
ANOA — , PESIPESKNINA, — VEL1VELY. Com- 

pletement invisible, incomprehensible. 
Tsy hita lany. Sans tin. 
Miasa tsy hitan-draf6zaka. lit. Travail- 
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!er sans etre vu de son beau-pere ou do 
sa belle-mere ; fig. raire en cachette un 
bien quepersorino ne voit, que personno 
ne recompense™. 
HITAKlTAKA, s. Palpitations. Amo- 
tion interieure causee par l'inquietude, 
la peur ou I'esperance d'un plaisir. 
Maogitakitakiu vn. Palpiter, etre emo- 
tioone. Mangitakitaha, imp. Fang—, 8. 
L'&al du caaur qui palpite. A! pang— , 8. 
Cetui qui est emotioone. 
Fangltakit&hana, s. La palpitation, 

lemotion. Anoitakitahana, rel. 
HlTlKA. 8. Comblo, plcin, rempli, se 
<iit de la raesure; pince, juste au corps. 
Mi—, vn. Etre rempli, t*»ndu comme un 
habit collant. Fi— , s. L'etat de ce qui 
estcollaat, serrtf. 
HtTIKA et HITIKtTIKA, 8. Action 
<ie marcher lestement, avec nno certai- 
ne vitesse, avec ostentation. 
■ Mi—, vn. Marcher lestement. MmmKiTi- 
f ha, imp. Fi — , 5. La maniere de mar- 
cher avec ostentation. Mpi — , s. Celui 
, <nii marche lesteraemt. 
I Fikitikitihana, 8. L action de marcher 
I iustement. iHiTiKiTfHANA, rel. Ihitikiti- 

B(i. imp. 
| HITIKlTIKA, s. (.hateuillement, solli- 
I citation, persuasion. Comme Kitikitika. 
Hitiidtihina. p. Qu'on chatouille, qu'on 
solticite. qu'on pou?se a. Hitikiti'iio, imp. 
Ahitikitika. p. Avec quoi on chatouil- 
le. AerriKiTiHO. imp. 
Voa— , pp. Chatouille. 
I Mangitikitika, ra el n. Chatouiller, 
I solhciterjetrechatuuille. Manc.itikitiha 
imp. Fang—, 8. Mnniere de chatouiller 
Mpaxg— , «. Celui qui chatouille. 
Fangitildtihana, s. Le chatouillement 
lasollicitation. AskSiTiicrrfiiANA, rel. An 
orruuTiHO, imp. 
Prend Mifang— , Mampifang— , Mam 

JUDg— . 

Maha— . Qui chatouille ou peut chatouil 
ler. 

HlTRIKA et HITRIKlTHIKA (dupl 
plususite;, 8. Action de pGnetrer. de se 
fixer solidement ccmmo la lance, la 
piocho; de Trapper vigutireusement ; de 
jaiUir, de parler avec force et precipi- 
tation. 

Hitrikitrihina, Hitrikitrihana, p. 
Dans quoi on enfoirco, a qui on donne 
un fort coup de poing. contro qui on 
lance. Nohitrikitrihanny miaramila 
ny lefona ny fahavalo ka maty. Le soldat 
enfonca la lance dans le corns de I'en- 
nemi et il moiirut du coup. Nohitriki- 
trihako ny totohondry izy. Je lui ai 
•lonn6 un fort coup de j oing. Nohitri- 
kitrihako ny tony mafy izy ka tsv na- 
nan-kavaly. Je lui ai lance quelques 
paroles dures et il n'a ou rien a ropon- 
•Jre. HiTRiKirnino. imp. 



Ahitrlkitrika, p. A enfoncer dans, a 
lancer avec force. AnmuKiTRfHO, imp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a enfonce, con- 
tre qui on a lanc6 avec force. 

Tafa— , p. Qui s'est onfonce\ 

Manitrikltrika, ra. Enfoncer forte- 
ment, donner un rude coup de poing, 
lancer avec force. MANmuKiTRfHA, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on enfonce, maniero 
d'enfoncer. Mpan— , s. Celui qui enfon- 
ce, qui lance avec vigueur. 

Fanitrikltrihana, 8. L'action d'enfon- 
cer, de lancer avec vigueur, do donner 
un rude coup de poing. Anitrikitruia- 
na, rel. Anitrikitruio, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. 8'enfoncer, se fixer, elre lancG 
avec force, jaillir en colonne. Nihitri* 
kilrika. tao anatin'ny vatan'akondrony 
famaky. La hacho s'enfonca dans le 
tronc du bananier. Nihitrikitrika ma- 
fy loatra ny teny nameliko azy ka very 
ticvitra izy. Je lui ai lanc6 des paroles 
tron fortes et il a ete tout decontenanc6. 
Nihitrikitrika ny rano avy amy ny 
fantsona. L'eau jaillit avec force du 
tuyau. Fi— , 8. La maniere de s'enfoncer. 
Mpi—. 8. Ce qui s'enfonce, qui se fixe. 

Fihitrikitrlhana, a. L'action de pene- 
tror, de se fixer, de jaillir. IhitrikitrIha- 
na, rel. 

Mah— . Qui lance avec vigueur. 

HtTSAKA, s. Action do fouler aux 
pieds ; fig. de m^priser, do violer. 

Hitsahina, p. Qu'on foule aux pieds, 
sur quoi on marche, qu'on mGprise, 
q iro n viole Aza hilsahinao ny satroko. 
Ne foulez pas aux pieds mon chapeau. 
Aza hilsahinao ny tongotro. Ne mar- 
chez pas sur mes pieds. Aza hilsahinao 
ny anatra omena anao. Ne mGprisez pas 
les conseils qu'on vous donne. Hitsa- 
ho. imp. 

Ahitsaka, p. \ Pieds) avec lesquels on 
foule. Aritsvho. imp. 

Voa—, Hinitsaka, pp. Foule aux pieds, 
meprise. 

Manitsaka, va. Fouler aux pieds. mar- 
cher dessus, mepriser, violer, trans- 
gressor. Aza manitsaka ny ray aman- 
dreny. .Ne meprisez pas les parents. 
Manitsa-dalana izy. 11 foule aux pieds, 
il meprise, il viole la loi. Manitsaha, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on foule aux pieds, 
ce qu'on meprise, la maniere de mepri- 
ser. Mpan — , 8. Celui qui foule aux 
pieds, qui meprise, qui transgresse. 

Fanitsahana, 8. L'action de fouler 
aux pieds, de mdpriser, de transgresser. 
AnitsXhana, rel. AnitsXho, imp. 

Mifanitsaka, vn. et adj. Marcher sur 
les pieds les uns des autres; etre les uns 
sur les autres, etre serres; I'un dans 
l'autre. Mifanitsaka ao am-pisoko ny 
ondry. Les brebis sont serrees dans 
rotable. Namidiko sikajy dimy mifani- 
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tsaka ny vorontsiloza folo. J'ai vendu 

trois francs Tun dans l'autre les dix 

dindons. 
Maha— . Qui *° u * e ou P mi fouler aux 

pieds, qui meprisc. 
Hitsakitsaka dupl freq. deHitsaka. 
Hitsakitsa-ba'dy. L'adultere. 
MANiTSAKiTSA-eiDY. Com melt re l'adultere. 
Manitsaka amboa manory. Reveiller un 

cbien qui dort. 
Hitsa-dany. a. tit. Action do peser sur 

un c6te seulement ; fig. partiality. 
HiTSA-nfA, a. Action uo mettre le pied 

sur les traces des pieds de quelqu'un 

pour l'ensorceler. 
Hitsa-drAko, a. Action de pressor des 

objets mouilles com me dos feu i lies de 

tabac, des cocons pour les aplatir; 

action devioler le domicile deceux avec 

qui on a des proces. 
Ditsak Aloka, s. Action de mettre les 

Fieds sur l'ombre de quelqu'un pour 
ensorceler. 

Hitsaka am-po BAico, 8. Action de regie r les 
lois de la justice dans son propre cosur ,- 
fig. ne pas ecouter les autres, faire sa 
propre volonte\ sans prendre conseil. 

Hitsak'Xndbo, 8. Astrologie, divination 

Mpanao hitsak'andro. Astrolopue, devin. 

Hitsaka halaH-pataka. lit. Actton de fouler 
aux pieds le foyer ; fig. do demander 
cbez quelqu'un une fille en mariage ; de 
faire les fiancailles ou le maringe. 

Hitsa-pasana, 8. Action do j)ietmer sur 
les tombeaux ; fig. sorcellene. 

Hitsa-tany, 8. Action de mettro les pieds 
sur le sol ; fig. prise de possession, d6« 
barquement, irruption sur un pays, 
delimitation d'un territoire. 

HtTSY, a. 1* Etat do ce qui est droit. 
Mahagaga ny hitsin'io hazomaniry io! 
Com me cet arbre est^droii ! 2* Correc- 
tion, justesse, exactitude. Mahagaga ny 
nilain'ny flteniny. La correction de son 
lancoge est remarquable. 3* Rectitude, 
droiture, 6quit6, justice. Mahagaga ny 
hifotn-tsainan'io lehilahy io La rectitu- 
de de jugement do cet bomme est 
remarquable. Manao an-Atfaim-po, 
amin-fittetm-po tokoa izy. II agit vrai- 
ment avec droiture. Manao hitsiny, ny 
hitsiny, an^kitsiny ny mpitsara. Le 
juge agit selon requite, la justice. 4* 
Ce qui est vis-a-vis, en face, en rapport 
avec, ce qui Concorde avec, s'applique 
a, attribution. Ilinnareo no banamboa- 
tra ny hitsin' io trano io. Vous autres 
vous arrangerez ce qui est vis-a-vis de 
cette maison. Ataovy ny hits in' ny heri- 
nao biany. Faitessim piemen tee qui est 
en rapport avec vos forces. Hilsin'nj 
nataoko no voalazan* ny mpitory teny 
androany, Ce que le predicateur a dit 
aujourdnui s'applique juste a ce que i'at 
fait. 8am ia manao ny hitsiny, ny raha- 
raha hitsiny. Que cbacun fasse ce qui 
est dans ses attributions. 



Hitsina, p. Que Ton suit tout droit, oil 
Ton va tout droit, a quoi Ton fait allu- 
sion, a qui Ton applique des paroles. 
Nohitsin* ny mpitory teny ny nataony. * 
Le predicateur a fait allusion a ce qu il 
a fait. Hrrsfo. imp. Hitsio iny lalana 
iny. Suivez tout droit ce chem in. Hitsio 
ny trano fltsaboana. AJIez droit vers 
Phopital. 

Ahltsy, p. Qu'on redresse, qu'on aligne, 
qu'on corrige. Ahitsio. imp. A hitsio io 
hazo meloka io. Redressez ce bols qui 
est de travers. Ahitsio tsara ny vato 
rehetra. Alignez bien toutes les pierres. 

Voa— , pp. Kedressd, ulignA, corrlg6. 

Manltsy, va. Redresser, aligner, aller 
droit vers, sappliquer a, corriger, jus- 
tifier. Manitsy ahy ny teninao. Vos pa- 
roles s'appliquent a moi. ManitsIa, imp. 
Manitsia ny trano leglizy. Allez droit 
vers I'eglise. Fan—, *. Ce qu'il faut re- 
dressor, aligner, corriger, maoiere de 
redresser, etc. Mpan— , s. Celui qui re- 
dresse, qui corrige, qui justifie. 

Fanltsiana, a. L'action de redresser, 
d'aligner, de corriger, de justifier. Tins- 
trument, le moyen, la cause. Anitsiana, 
ret. ANiTSfo, imp. 

Mlfanltsy, vn. Btre ou se mettre sur 
la memo ligne, etre aligne* ; etre vfs-a- 
vis, en face, en rapport avec, de memo 
condition, concorder. Mifanitsy ireo 
lavaka ireo. Ces trous sontsur lamdme 
ligne, sontalign6s. Ammfanitsio nympi- 
anatra. Alignez les eleves. Nifanitsy 
tamiko tao am-pihinanana izy. II 6tait 
vis-a-vis de moi a table. Mifanitsy 
aminao io zazavavy io ka azonao vadina. 
Cette jeune fille est do memo condition 
que vous et vous pouvez l*6pouser. M i- 
faniisy amy ny hevitrony anao. Votre 
idee concorde avec la mienne. 

Mi—, vn. S'aligner, devenir droit, aller 
droit vers. Mihitsy izao ny lohatra- 
no. Le chevron est maintenant droit. 
MiHtTsfA, imp. Mihitsia. Alignez-vous. 
Mihit8ia amin'io tendrombohitra io. 
Allez droit vers cette montagne. Fi— , a. 
L'6tat de ce qui est aligns. Mpi— , a. C.e 
qui est droit , aligne. 

Fihitsiana, a. L'alignement. taiTSfAXA, 
ret. Iarrsfo, imp. 

Maha—. Qui rond ou peut rend re droit. 

Hiteihltey. dupl. fr6q. de Hitsy. 

Mahitsy, adj. et vn. Droit, etre droit, 
direct, sans detour, juste, exact, correct. 
Mahitsy io lAlana io. Ce chemin est 
droit, direct. Mahitsy ny flteniny. Son 
langage est correct. MAHiTSfA, imp. Ali- 
gnez-vous. Ka— , a. L'ctat de ce qui est 
droit. 

Fahitsiana, a. La droiture, requite, la 
franchise. 

Max a hItbiny. Chercher la ve>iW aupres 
des autres pour bien juger ; s'excuser. 

An-kitsirano. adv. lit. Selon le niveau de 
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I'eau; fig. selon le droit, franchemenl, 

ouvertement. 
Hnsv loha, s. Franchise, aveu sincere. 
Mihitsy l6ha. Avouer, reconnaitro, con- 
fesses etre franc Mihitsia l6ha, imp. 
Fihitsian-d6ha, s. Aveu sincere. Ihitsian- 

doba, rel. Ihitsio l<5ha, imp. 
Bitsim-pandraka, s. lit. Droit comme un 

ciseau de menuisier; fig. un expose 

clair. 
Uitsi.h-dalana, s. Action d'aller droit de- 

vaot soi, de suivre le chetnin le plus 

court, sans craindre les difficultes, sans 

faire attention a personne. 
Maxitst ny m&loka. JustiQer un coupable. 
HlTSIKA, s. Arbuste dont on fait des 

canoes. 

HITSIKlTSIKA, a. Ia crecerello. Tin- 
nunculus Newtonii, Gurn. Comme 

KlTSIKlTSIKA. 
NATAO HITSIKlTSIKA HIVAVAHANA, KAIUO VO- 
ROMAHBBY HIPAOKA NY AK6HO, prOV. On 

l*a pris pour uno crecerelle adorable, 
c'etait un faucon ravisseur de volailles; 
fig. on le croyait un saint, tandis qu'il 
netaitqu'un demon. 

HrrsnoTSiKA tsy mandihy foana fa ao za- 
yatra. lit. La crecerelle ne folatre pas 
en vain, c'est pour une proie qu'ello 
voit; fig. it u'y a pas de joio sans causes 
les chefs, les sagos n'agissent pas sans 
motif. 

HITSIKlTSIKA, a. Arbre a bois dur. 
Colea Telfairese, Bojcr. 

HlTSINA. Comme Hintsina. 

HtTSOKA, r. Enfonce, qui a disparu 
dans, qui reste enfonce dans, qui ost 
engage comme I'ancre dans la vase ; fig. 
qui est dans i'cmbarrns, dans un mau- 
vais pis. 

Ahitsoka, p. A enfoncer. Aiiits6uy. 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a enfonc6, qu'on a fait 
ecbouer. 

Tafa— , p. Qui s'est enfoncd, aui a 
echouS, qui est dans l'embarras. fa/a- 
hitHoka ao anatin'ny fotaka ny knlcsy.- 
\a vol lure s'est cnfoncee dans la boue. 
Tafahitsoha ao anatin' ny fasika ny 
sambo. Le navire s'est enfonce. a echoue 
dans le sable. Tafahitsoha ao anatin' 
ny fahasahirananu lohibe izy. II s'est 
enfonce dans de grands embarras. T.i/a- 
hitsoha amin' izany raharaha izany izy. 
II s'est enfonce, il a echoue dans cette 
affaire, il est dans l'embarras au sujel 
de cette afTairo. 

Ml—, vn. Etre enfonc6. etre cmbourbe, 
engage dans, cchouer, s'enfoncer, sc 
cnuler dans scs ent reprises, ne nas 
reussir. Mihitsohv, imp. Fi— , s. L'etat 
de ce qui est enfonce, engage dans. 
Mpi—, «. Celui ou ce qui s enfonce. 

Fihitsohana, s. Inaction de s'enfoncer, 
de s'engager dans. Iiiits6hana, rel. 
Ihits6hy, imp. 



Mampl— , ra. Enfoncer, faire echouer, 
engager dans, mettre dans l'embarras, 
dans un mauvais pas. 

Maha— . Qui enfonce ou peut enfoncer. 

Hitsokitsoka, dupl. dim. de Hitsoka. 

Mangitsoki'tsoka, adj. Tres profond, sans 
fond. 

AN-KfrsoKA, adv. Dans un enfoncement. 

HIVAKtVAKA. Comme Ivakivaka. 
HlVINA et HIVINGtVINA {dupl. 
plus usitd), s. Secou>ses repetees de la 
tele, fremissement de celui aui a aval6 
quelque chose de tres amer, de tres aci- 
de, ou qui repousse avec horreur une 
chose desagreable. 
Ahivingivina, p A agiter, a socouer, 

qu'on secoue. AmviNGivfNO, imp. 
Voa—, pp. Secoue, agite\ 
Tafa—, p. Qui s'est agit6. 
Mi—, vn. et adj. Etre agite, sagitor, 
faire la grimace en repoussant. Mihi- 
vingivi'na, imp. Vi — , a. La mantero 
d'agiter la teto. Mpi—. s. Celui qui re- 
pousse avec horreur en agUant la tete. 
Fihivingivinana, a. L'action do se- 
coucr la t6te en pronant qiielque chose 
d'amer. Ihivi.sgiv/nana, rel. Ihivingivi'- 
no, imp. 
Maha. Qui secoue la tele avec horreur. 
HtVOKA, adj. Rempli, bonde\ bourrG. 

Comme Hidoka. 
Hiv6hana, p. Qu'on rcmplit. Htv6nY, 

imp. 
Ahivoka, p. Avec quoi on remplit, qu'on 
ontasse, qu'on relient dans. AmvdiiY, 
imp. 
Voa—, pp Enferm*\ ontnssS, consigne, 

retenu nans. 
Tafa— , p. Qui reste enferme\ 
Manivolia, va. Entasser, pressor dans, 
remplir une maison de monde. Mani- 
v6ha, imp. Fan—. a. Maniere d'entas- 
ser. Mpan— , s. Celui qui ontasso, qui 
remplit. 
Fanivdhana, a. L'encombrement, l'on- 
tassement, le lieu. Aniv6uana, rel. Ani- 
vohy, imp. 
Mi—, vn Etre serre, entass^, enfermS 
dnns. MihivOha, imp. Fi— , 8. La ma- 
uiere d'etre serr6 dans. Mpi — , a. Olui 
ou ce qui reste enforme\ ontass6 dans. 
Fihiv6hana, s. L'etat de ce qui reste 
enferme. Ihiv6itana, rei. Ihiv6hy, imp. 
Mah— . Qui entasse, qui reste cnferm6. 
Hivokivoka, dupl. adj. Gros et gras, 

tres plein ; action d« rosser. 
Hivokivdhana, p. Qu'on rosso, qu'on 
frappe rudement, qu'on maltraite. Hivo- 
kiv6hy, imp. 
Mi—, vn. Etre gros et gras, elrn plein, 

tendu. 
HIZIHlZY. Pour Zihizihy. 
HIZIHtZY. Coram \ Hibiuiry. 
HtZINA, adj. 1* Serre» press6, com- 
pact comme wne foule, plein, bond6; 
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2 # retenu, engnge dans, qu'on ne peut 
plus retirer; /??/. confondu, clou6 par 
les paroles de I'ad versa ire. 

Hizinana, p. La ou Ion afllue, ou Tod 
enfonce qnelque chose; celui que Ton 
confond. Hizfico, imp. 

Ahlr.ina, p. A presser, a retenir, & en- 
fonccr, a confond re. Ahizino, imp. 

Voa— , pp- Qu'on a entasse dans, qu'on 
a enfonce, engage dans, enfermG aans. 

Tafa— , p. Qui est enfonce, engage, en- 
ferine. 

Manlzina, va. Presser, entasser, en- 
gager dans, enfoncer, enfermer. Mani- 
zf.NA, imp. Fan—, s. Co qu'on entasse, 
maniere d'entassor. Miun— , s. Celui qui 
entasse. 

Fanizlnana, a. L 'action d'engager, de 
fixer dans, d'enfermer. AwzfNANA, rel. 
ANizfNO, imp. 

Mifanizlna. Eire serres les uns contre 
les out res. 

Mi—, vn. Etre bonde, enfonce, engage 
dans, enfernn 4 , rester enfcrm6, rester 
longtemps, s'obstiner, ctrc confondu. 
Minizina ny trano azon' ny olona. La 
xnaison est bondec de monde. Mihizina 
ao amy ny hidintrano ny fanalahidy. 
La clef est engagee dans la serrure. Mi- 
hizina ao an-tranony izy. II reste cn- 
i'erme chez lui. Nahoana no nihizina 
tany an-tsena ialahy? Pourquoi es-tu 
reste* si longtemps an marohe? Alioana 
no mihizina tsy mamaly ralahy? Pour- 
quoi t'obstines-tu a ne pas repondre? 
MiHizfNA, imp. Fr— , s. L'eiat de ce qui 
est bonde. Mpi— , 8. Celui qui rcsV, 
enferme, quis'obsiine. 

Flhizinana, «. L'6tat de ce qui est 
bond«\ engage dans, Taction de rester 
enferme, ne rester longtemps, de s'obs- 
tiner. Ihizi'nana, rel. Inizf.NO, imp. 

Maha— • Qui engage ou fait engager dans. 

Hizinklzlna, dupl. de Hizina. 

HO. Marque le lulur et se met devant 
les particules voa, tapa du participe 
passe, devant les participes ou verbes 
qui sont racines, devant les substantia, 
les adjectifs, les adverbes, et quclque- 
fois des pronoms. Ho vonfehy ny enta- 
na rahampitso. Les paquets auront ete 
lies demain. Ho afaka izy. II sera libre. 
Ho avy izy. II viendra. Ho lehilahy 
tokoa ny zanako. Mon enfant sera vrai- 
ment un homme. Ho hendry izy. II sera 
sage. Ho eny aho. J'y irai. Ho aiza hia- 
nao? Ou allez-vous? Ho izany tokoa. Ce 
sera ainsi. 

Ho s'unit aux participes futurs passifs 
qui sont derives d'une racine lorsque 
celle-ci commence par une consonne ou 
une h. Lorsque (a racine commence 
par une voyelle To de ho so supnrime 
ordinairement. Hodinihiko izany. J'exa- 
minerai cela. Hateriko any aminao 
izany. Je vous l'apporterai. 

Ho place devant des substanlifs, des ad- 



jectifs, des pronoms cquivaut sou vent 
aux propositions francaises pour, com- 
me, en. Nataoko ho biby izy. Je le pre- 
nais pour un animal. Nataoko ho adala 
izy. Je le regardais comme un imbeci- 
le* Ho anao ity. Ceci est pour vous. 
Ovao ho mofo ireto mofo ireto. Changez 
ces pier res en pain. 

HdA. Comme Uoha. 

H6AKA, a. I - Cavite, creux dans les 
arbres, dans les murs, dans la char- 

?onte, grando ouverture; 1* baillement ; 
• efforts et bruits do celui qui vomit, 
de celui qui chante en braillant. 

Mangdaka et Mangoak6aka, vn. 
Avoir une ouverture, un trou, un pas- 
sage. Fang—, s. L'etat del'ouverture. 

Mandaka et Manoakoaka, vn. Bail- 
ler ; fig. avoir envie de dormir. Manoa- 
ha, imp. Fan—, s. Maniere de bailler. 
Mpan— , s. Celui qui bailie souvent. 

Fanoahana, 8. Le baillement. Anoa- 
hana, rel. 

Mihdaka et Mihoakdaka, vn. Faire 
des efforts pour vomir, chanter on 
braillant, appeler. Fi— , a. Bruit fait 
par celui qui vomit, maniere d'appeler. 

Fihoakoahana, s. L'action de faire des 
efforts pour vomir, de chanter en brail- 
lant. Ihoakoahana, rel. 

Ny kahanoanana, ny torimaso mampanoa- 
k6aka. La faim, le sommeil fait bailler 
frequouiment. 

Hoaka aty, adj. Creux, lisluleux. 

HO AL AHO ALA, 8. Impatience do, 
empressement a, agitation pour. 

Ahoalahoala, p. A mettro dans rim- 
patience do. Ahoalaholao, imp. 

Tafa—, p. Qui ost dans Pimpatience 

Mi—, vn. Ktro impatient de, s'agiter, se 
dohattre pour. Fi— , s. La maniere de 
s'impatioiiter, 

Fihoalahoalana, s. L'impatience. la 
hate. IuoALAnoAL.vNA, rcl. 

HdATRA (pour Ohatra), adv. et c. 
Comme, de mime que. Hoatra an' iza 
izy, hoatra iza izy: Comme qui est-il? 
a qui rcssemble-t-il? Hoatra ahy izy. 
II est comme moi. Hoatra an' iza ny 
halavany? Comme qui est-il grand? Nia- 
sa hoatra ny nataoko izy. II a travailld 
comme moi. 

Hoatiunona, pron. inter. Quel prix? 
Combien? Combien de temps? Quelle 
longueur? Quelle ouantito? Hoatrino* 
na ny ombinao? Quel est le prix de 
voire boeuf? Combien eouto votre boeuf? 
Hoatrinona no nijanonanao tany? 
Combien de temps etes-vous reste 
la-bus? Hoatrinona ny halavan' ny 
hazo? Quelle est la longueur del'arbre? 

H6ATRA, r. Qui dc;>asse, surpasse, 

excede, franchit. 
Ah6atra, p. A faire passer dessus. au 

del&. Hahoatraho amy ny tamboho ny 
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fanalabidy ka tantazo. Je vais faire 
passer la clef par dessus le muraille, 
recevez-la. Ahoaro, Ahoary, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a depasse, surpassed 

franchi. 
Tafa— , p. Qui a d6pass6, surpasse. 
Tafahoatra ny morona ny rano. L'eau 
* a depassS le bord. 

Mandatra, va. Exceder, I'emporter sur, 
surpasser, faire franchir. Manoatra ahy 
amy ny harena izy. II me surpasse 
pour la fortune. Manoatra noho ny 
tazo nv nendra. La petite verole est 
plus terrible que la fievre. Manoara, 
imp. Fan—, s. Co qu'on fait frnnchir, 
passer dessus, l'excedent, maniere de 
lemporter. Mpan— , s. Celui qui I'em- 
porte, qui fait franchir. 
Fanoarana, s. L'action do depasser, de 
lairc francliir. Anoarana, rel Anoary, 
imp. 
Mi-, vn. et a. Exceder, depasser, fran- 
chir, surpasser, etre mieuxou meilleur, 
Temporter sur. Nihoatra ahy tany an- 
diilana izy. II m'a d6passo en route- 
Nihoatra ny hady izy. II a franchi le 
fosse. Nihoatra. ny namany rehetra io 
mpianatra io. Cot ~elevo a ddpasse tous 
ses camarades. Ny fahendrena mihoa- 
Ira noho ny harena. La sagesse l'era- 
i»orle sur les richesses. Mihoara, imp. 
ri— . s. Maniere <ie depasser, de sur- 
passer. Mim— , s. Celui on ce qui fran- 
chit, qui d6passe. 
Fihoarana, s. L'action de depassor, 
lendnit. Iuoarana, rel. Mianara tsara 
sao inoaran' ny namanao hianao. Etu- 
diez bien pour no pas etro depasse par 
vos camarades. Ihoaro, Ihoary, imp. 
Maha— . Qui surpasse ou est capable 

de surpasser. 
An-k6atra, adv. Au dela de... 

An-KOATBY NY TRNDnOMROIIITRA ROA AMDY NY 

mlo. lit. An dula des douzo mon- 

uignes. fig. tres loin, au dela do la vue, 

en raclietl'e. 
Miuoa-dava. lit. Depasser la mesure dans 

sun langagc ; fig. parler insolemment 

eavers quebiu'iui, surlout cnvers les 

superieurs, blasphemer. 
Miuoa-pampana. Kxcessif, outre mesure 
H6BAKA. Com me Kodak a. 
H6baxa, r. Creux, vide. 
Masg6baka et Mangobak6baka, aclj; 

ostvideou creux. large, spaeieux. 
Fbr\ mangorakobaka. Plaie beante. 
Tesda mangodak^ba^a. Cosier large 

avalu beaucoup, grand mangour. 
HOBANA. Comme Kodana. 
H6BANA et HOBANK6BANA, 8. 

op^e, renflement, gonflement comme 

(l nn lmbit trop large, d'une tapisserio 

mal collee. 
**—.tm. ot adj. Bossu, renflant comme 

,,ni tapisserio ma! roP''e Fi — , s. L'etat 

Ue ce qui us t gonfle. 



Qui 



qui 



Fihobankobanana, 8. Le gonflement 

de I'habit. Ihobankooanana, rel. 
H6BY, s. Acclamations prolongees qu'on 
fait entendre surtout a regard du sou- 
verain ; tressaillement dejuie. 

Hobina. Hobena, p. Qu'on acclame. 
Nohobe/i ny vahoaka ny Jeneraly. Le 
peuplo acclama le General. IIobio, Ho- 
bko, imp. 

Voa— , pp. Acclame. 

Mi— VHm e t a. Poussordes acclamations, 
tressaillir dejoio.aec lamer. Hesy uy la- 
liavalo ka nilioby ny miararaila. Les 
ennemis furent vaincus et les soldats 
11 rent eclalcr lour joie. Mihodia. Mihob£, 
imp. Fi — , s. La maniere d'acclamer. 
celui qu'on acclame. Mpi— , $. Colui qui 
acclame. 

Fihobiana, Fihoblna, s. L'action d'ac- 
clamer. le lieu, les cii Constances. Ino- 
bIana, Iuobkna, rrl. IuobioJuodeo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui acclame ou peut acclamer. 

Hobih6by, dupl. frcq. de Hoby. 

HOBOH6BO, r. Cache avec soin, dis- 
simule sous. 

Hobohoboina, p. Qu'on cache ou qu'on 
dissimulesous, comme en portant qnol- 
que chose sous le Lamba. Hobohoboy, 
imp. 

An-kobou5bo, ado. En cachette, a la sour- 
dine. 

Manao varotra an-koboii6bo. Vendre ou 
aclieter un objet cache. 

H6BOKA, adj. Creux, vido. Syn. do 

COUOKA. 

Mang6boka, adj. Creux, vide. 

Manao an-koboka. Agir clandestinement, 
en cachette, eacher 

Hoboka aty. Dont l'interieur est creux. 

H6DA. Voy. Vomanga. 

HODAH6DA, s. Bredouilloment, bal- 
butiemeut. 

Hodabodaina, p. Dit on bredouillant. 
IIodauodao, imp. 

Mi— , vn. Bredouiller, balbutier. Miuo- 
daiioda, imp. Fr— , s. Meniere de bre- 
douiller. Mpi— , s. C-dui qui bredouille. 

FibodabodAna, .««. Lo bredouillement, 
le balhuiiemorit. Ihodaiiodana, rel. Iuo- 
daiiodao, imp. 

H6DAKA. Voy. Hotaka. 

HODlDINA, $\ Tour, contour, entou- 
rage : fig. instnnces. 

Hodidiniua, p. Qui est entouro ; fig. 
aupres de qui eu ce pour <pioi on fait 
lies instances. Hodidino, imp. 

Ahodidina, p. A • mettre tout autour, 
avec quoi on entoure. Ahodid{no, imp. 

Voa—. pp. Kntoure, eern^. 

Tafa— , p. Qui a eutoure. cerno, qui a 
fait le tour. 

Manodidina, va Entourer, corner, fairo 
lo tour, aller tout autour ; fig. faire <los 
instances, prendre des detours. Misy 
ha*iy lelo sosona manodidina ny vohi- 
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tra. Uq triple foss6 entoure le village. 
Nanodidina ny tanana ny fahavalo. Lea 
en n em i 9 cerne rent la ville. Nanodidina 
ny kianja abo. J'ai fait le tour de la place. 
Nanodidina izy vao namantana ny te- 
na rahnraha. II prit beau coup de detours 
avant de dire ce dont il s'agissait. Ma- 
nodidLna, imp. Fan—, a. Co qn'on 
entoure, maniere d'en tourer. Mpan—, a. 
Gelui qui come, qui fait le tour, qui fait 
dea instances. 

Fanodldinana, a. L'action de corner, 
de faire le tour, de faire dea instances. 
AwoDiD/NANA,re/. Elano nanodidinany 
ahy ka heriko naneky. II a fait do Ion- 
guos instances et j oi 6te* oblige* de 
consentir. ANODiofNO, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam pan— . 

Mi—, vn. et a. Eire entoure, cerne, fai- 
re le tour ou alter tout autour. Miho- 
didtm-bahy ny hazo. L'arbre est en- 
toure" de Iianea. Aft/iodtdtn-tamboho 
ny tokotaniko. Mon emplacement est 
entoure d'une muraille. Mihodidina 
fahavalo ny tandna izao, Lea ennemis 
cement maintenant le village. Nihodi- 
dina ny farihy izahay. Nous avons fait 
le tour du lac. Mihqdid(na, imp. Pi— ,a. 
Meniere d'aller tout autour, Petat de 
ce qui entoure. Mpi— , a. Gelui qui va 
autour, celui ou ce qui est entouro ordi- 
nairement de. 

Fihodidlnana, a. L'action d'aller au- 
tour, de faire le tour, Pdtat de ce qui est 
entourg. Ihodid/nana, rel. Ihodidino, 
imp. 

Mah— . Qui cerne, qui peut faire le tour. 

Hodidindidina, dupl.fre'q. 

Manod(dina, a. et adj. Les environs, les 
voisins, ceux qui approchent de quel- 
qu'un ; environnant, circonvoisin. 

MihodIdina, adj. Ce qui est entourg, cha- 
cun et par tete a parts egales, de meme 
prix. 

LaFO ABIAIIT MIHODIDINA NY BLO. LeS para- 

pluies se vendent cbacun un piastre. 

SAMY NAHAZO IRAIMUILANJA MIHODfMNA OU 

iw. Ghacun a recu un franc. 

Tafy bodIdina, a. Action d'entortiller doux 
fois le Lamba autour du corps. 

H6DINA, a. Tournoiement, action de 
tourtier com me la roue du moulin. revo- 
lution d'un objet, d'une period©, des 
astres. changement de direction, action 
de s'aigrir com me le bouillon, de caillor 
commo le lait, do distiller ; comman- 
dement militaire: demi-tour. 

Abodina, p. A faire tourner. Ahod/no, 
imp. Ahodino ny milina. Faites tour- 
ner la machine. 

Voa— , pp. Qu'on a fait tourner, qu'on 
a distille, qu'on a fait changer. 

Tafa— , p. Qui a tourne\ qui s'est re- 
tournt>. qui a fait un tour sur soi. 

Manbdlna, ra. Faire tourner, distil'er, 
faire changer. Manodina toaka izy. 11 
distille du rhum. Nanodina azy ny sa- 



kaizany, 8on ami l'a fait changer. 
Manoduia, imp. Fan—, a. Maniere de 
faire tourner. Mpan—, a. Gelui ou ce 
qui fait tourner, distillateur. 
Fan o din ana, a. L'action de faire tour- 
ner, la poignee, la manivelle, le lieu, 
distillation. Anod/nana, rel. Anod/no, 
imp. 

Prend Mifan—, Mam pi fan—, Maropan— . 
Mi—, vn. Tourner sur soi, rovonir au 
point de depart, se retourner, tourner 
ou so cailler comme le lait, s'aigrir 
comrae le bouillon, changer. Mihodina 
ny tony. La terre tourne. Nihodina 
avy tany Toamasina izy. 11 est revenu 
de Tamatave. Notohinina izy ka niho- 
dina. Quelqu'un l'a touchd et il s'est 
retourne. Nihodina ny ronono. Le lait 
a tourne. Nihodina ny ro. La sauce s'est 
aigrio. Nihodina tamy ny zavatra no- 
kasainy izy. 11 a change* de resolution. 
Mihodina, imp. Mihodina eto. Tour- 
nez-vous de ce c6t6-ci Fi— ,a. Manie- 
re de tourner. Mpi—, a. Celui ou ce qui 
tourne sou vent. 
Fihodlnana, a. La revolution, le tour, 
l'essieu, i'axe, la direction. IhodInana, 
rel. IhodIno, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 
Mah—. Qui tourne ou peut tourner. 
Hodinkbdina, dupl. fr4q. 
Mihodinkodina, vn. Tourner et retour- 
ner souvent, se retourner souvent, revo- 
nir souvent au meme en droit, allor do 
cdto et d 'autre ; refuser en remuant la 
tele. 
An-k6dina. Voy. ce met. 
H6DITRA, s. Peau, cuir, 6corce, cosse, 
enveloppe, pollicule ; fig. teinte, couleur 
de la peau numaioe 
Hodlrana, p. Dont on enleve la peau, 
qu' on ecorche ; fig. d'un beau teint, 
se dit d'une personne. Ho of no, imp. 
Manbditra, va. et n. Enleverla peau, 
1'ecorce, Scorcher, emporter la peau on 
eflleurant ; etre 6corcbe\ cgratiffne, 
delator on s'6cailler trregulierement. 
Jfanodt-paiso ny mpandon-koditra. Les 
corroyeurs enlevent l*£corce du necher. 
Misy tsy manoditra uy omby. II y en a 
qui n'ecorchent pas les bmufs Nanodi- 
tra ny sandriko ny bala. La balle m'a 
egratfgne le bras. Tafintohiua tamy ny 
vato ny iongotro ka nanoditra. Mon 
pied a lienrte contre une pierro et a 6te 
ecorchS. Nanodilra ny vato. La pierre 
a delate d'un maniere irreguliere. Ma- 
NODfnA, imp. Fan—, a. Maniere d'enle- 
ver la peau, d'cflleurer en emporlant la 
peau. Mpan—, a. Gelui qui e*corcho. 
Fanodirana, s. L'action d'enlover la 
peau, d'ecorcher, de s'ecailler irregulie- 
rement. Anod(rana, rel. Anod/ho, imp. 
Ml—, vn. Avoir la peau de. ressembler 
a. avoir la couleur do ; etre ecorche. 
Jft7iodim-bolar<'tsy io vifotsy io. Ce for 
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blanc resaemble k l'argent Mihoditr* 
androngo ny tarehiny. 8a figure est 

rugueuse comme la peau du lezard. 
Ninoditra ny omby renetra novonoina. 

Tous lea hosufs qu'on a tues oat ete 

ecorches. 
Maha— . Qui cnleve la peau, qui peut 

Scorcher. # 

Hodltroditra, dupl. fr4q. de Hoditra. 
An-k6ditra, adv. Sur la peau; fig. qui 

atteint. Lamba an-kodttra. Le lamba 

que Ton porte sur aoi. Loza mby an- 

hoditra. Malheur dout on est frappe. 
Mari-k6ditra (maritra, hoditra), adj. 

Qui a des frissons, qui a la chair de poule. 
Ngidin-k6ditra, a. Censure, blame, mau- 

yaise reputation, detestation du public. 
If angidy udDiTBA. Qui a une mauvaise 

reputation, qui est detests du public. 
Hodi-drojo, a. Un brin de son ; fig. un 

rien. 
Hodman ak6mby, a. Notrceur poilue. 
Hodi-kazo.s. Bcorce des arbres ou des 

plantes. 
Hodi-mAso, s. Paupieres. 
Hodi-masony, a. Les deux filets ou lan- 

guettes qui se trouvent au bord des 

rainures. 
Hodi-nato, 8. L'ecorce du natte. 
Hodi-potsy, a. 'Cache blanche sur la peau. 
Hodi-t6ho, a. Noirceur sur la peau. 
Hoditra ifandrorjtana, a. lit. Peau sur 

laquelle cbacun tire de son c6t6 ; fig. 

objet indivisible reclame par deux ou 

plusieurs parties qui ne veulent rien 

c&ler de leurs droits. 
IIoditbImo, a. Peaude chagrin, de maro- 

quin, peau imitant celle des reptiles 

ou des animaux sauvages. 
Hoditr6vt iecorce de TOvy), r. de. 
Mihoditr6vy, vn. 8e crisper de peur, 

devenir bleme, frissonner. 
Hodits<3katra, a. Ecaille de tortue,la tor- 

tue elle-meme. 
MiaoDiTHdxATRA, adj. Qui imite l'ecail- 

le de latortuo. 
Hoditr' angambrana, lit. Ecorco ou ecail- 

les de TAngamerana ; fig. se dit dans 

les contes dune peau rugueuse. 
HOBtVITRA. 8. Ecart, inclinaison. 

deviation, obliquity, detour. 
Hodivlrina, p. Qu'on regarde par cote, 

obliquement, qu'on vise indirectement. 

HoDivfRO, imp. 
Ahodivitra, p. A d&ourner. AhodiWro, 

imp. 
Voa— . pp. Dont on s*est detourne, qu'on 

a detourne. 
Tafa— . p. Qui s'est detourne. 
Manodlvitra. vn. Faire devier, met- 

treen dehors de I'alignement, tourner 

une montagne, detourner. Manodiv^a, 

imp. Fan—, a. Maniere de tourner. 

II pan — , a. Gelui qui fait devier, qui 

ddtourm*. 
Fanodivirana, a. L'action de faire de- 



vier, de tourner. AnodivIrana, rel. 
AnodiWro, imp. 

Mi—, vn. et a. Devier de l'aplomh, de 
la hgne droite, de la rectitude, ddtour- 
ner la tete, se mettre par cotf, se dd- 
tourner, s'esquiver, faire des detours, 
des circuits; tourner une montagne, une 
rue. Mihodwitra ny andry. La colonne 
penche un peu. Mihodivitra ny kofehy 
ka henjano. La corde n'est pas droite, 
raidissoz-la. Voan' ny vato a no raha tsy 
nihodivitra kely. J'aurais ete atteint 
par la pierre si je ne nTetais mis un 
peu par cdte. Vao nahita ahy izy dia 
nihodivitra. A peine il m'a apercu qu*it 
s'est detourne. Notadiavin* ny pohsy izy, 
fa nihodivitra. La police le cherchait, 
mats il s'est esquive. Mihodivitra be 
hiany izy raha mamalv. II fait boau- 
conp de detours quand il repond. NihO' 
divitra ny trano izy ka tsy hitako 
intsony. 11 a tourne la ma i son et je ne 
l'ai plus vu. MihodivIra, imp. Fi— , a. 
Maniere de se detourner. Mpi— , s. Celui 
qui devie de la ligne droite. 

Fihodivirana, a. L'action de se detour- 
ner, de devier de la rectitude; le con- 
tour de la joue aupres de l'oreille. Iho- 
divirana, rel. Nitady ahy izy, fa niho- 
divirako. II me cherchait, mais je me 
suis esquive. Ihodiv(ro, imp. 

Mali—. Qui se detourne ou qui peut 
faire detourner. 

Hodlvidivitra, dupl. friq. 

HODIMfRANA, HODIMflUNA, HODIvfRANA, 8. 

Goude, contour. 

An-kodimIrana, An-kodiv^ana, adv. Dans 
un contour, a la derobee, avec des 
detours, avec des circuits. 

Manara-kodim(rana. Suivre le coude, le 
contour. 

Mihodivitra ny taona. Mauvaise annee, 
annee de sou (Trance g6nerale a cause 
d'une recolte insufDsante. 

Tao-mihodIvitra. Mauvaise annee en ge- 
neral ou en particulier, comme pour les 
commercants ou pour les gens d'un 
metier. 

Hodivi-Janahary, adv. Par la misencorde 
de Dieu ; sans I'assistance de Dieu, on 
aurait 6te frappe par le mainour. 

Hodiviny kely. Peu sen est fallu que... 

HODRAH6DRA, adj. Mou, mollet 
comme les sommiers, les oreillers d e- 
dredon, los eponges, les parties grasses. 

Ahodrahddra, p. A rendre mou. Aho- 

DRAHODRAO, imp. 

Voa—, pp. Rendu mou. 

Mi—, vn. Etre mou. Fi— , a. L'etat de ce 

qui est mou. Mm-, a. Ce qui est mou. 
Fihodrahodrana, a. Le mouvement de 

ce qui est mou. Ihodrahodrana, rel. 
HODROH6DRO, a. Boursouflure du 

visage mdiquant un commencement de 

lepre, ou des restes de fi6vre, ou d'au- 



Digitized by 



Google 



HOF 



-^252 



HOF 



ires maladies; g61atine, d6pdt des corps 
graisseux. 

Mi—, vn. Se tumelier, se boursoufler, so 
figer. Fr— , s. L'eHat do ce qui est bour- 
soufle\ fig£. Mpi—, s. Ce qui est bour- 
soufle\ 

Fihodrohodr6ana, s. La boursouflure, 
Taction do se figer. IhodrohodrGana, rel. 

HO&, adv. 1° Ainsi, comme ceci, dans 
ces termes, do ccttc maniere, ainsi 
concu, dit ainsi ; 2° mot expletif servant 
a donner la formo polie ou respectucuse 
a l'imperatif, ot pouvant indiquer par- 
lois le defi, la colore, selon lo cyntexte 
ou io ton; 3°qnoi? est-il vrai quo '...? 

AtaohoS. Appol6 ainsi. 

Lazao nok. Dites comme ceci, dans ces 
termes. 

RAIIA 1ZANY HOE: HANDEHA AnO. (DUeS-lui) : 

s'il en est ainsi, j'irai. 
Ilay hira manao iiok. Le cbant qui com- 

menco ainsi. 
Aiza hoe. Ou est-ce done ? veuillez mo 

passer (un objot d6termin6). 
Mihira hob. Veuillez chanter un peu. 
Ataovy hoe. Veuillez nous faire le plaisir 

de... 
Namidiny hoe? Est-il vrai qu'il l'ait ven- 

du? 

HOtTRIKA, «. Oiseau, la foulque a 
crete do Madagascar. Fulica cristata 
ou Milrata, Gem. et Tal. 

H6FA, s. Espece de vacoa a larges ot 
longues feuilles. 

H6FA, s. 1° Action d'appcler avec la 
main ou de donner un signal en agitant 
uuolquo chose avec la main ; 2* action 
tie vanner les grains en les faisant 
sauler sur un plateau concave. 

Hofaina, Hofana, p. Qu'on appolle, a 
qui on donne un signal. Hofay, IIofao, 
imp. Hofay satroka izy. Appelez-le en 
agitant le chapeau. 

Ah6fa, p. Ce qu'on agile, ce qu'on vali- 
ne. Ahofao, imp. Ahofao ny vary. 
Vaunez le riz. 

Voa—, pp. A qui on a donne le signal, 
van no. 

Man6fa, va. Dinner un signal avec la 
main uu en agitant quelque chose avec 
la main, vanner. Manofa. imp. Fan—, 
>*. Maniere de donner un signal, de 
vanner. Mpan— , .s. Celui qui donne un 
signal, celui qui vanne. 

Fanofana, s. L'action d'appeler, do 
vanner. I'instrnmont, le lieu. Anofana, 
rel. Anofay. Anofao, imp. 
Prend Milan—, Mampifan — , Mam- 
pan—. 

B-iah— . Qui olonno un signal, qui pout 
vauner. 

Kofah6fa, rtupl. freq. de Hofa. 

Mihofah6fa, vn. Flotter, comme une 
chevelure agitee pur le vent 

Hofa l.\mra, —satroka, — tanana, s. Signal 



donne en agitant le Lamba, lo chapeau, 
la main. 

Hofa vary, s. Action do vanner le riz. 

MinoFA, adj. Vann6. 

H6FA, s. Rente, prix donne pour un 
bail, une location ou un louage; bail, 
louage. 

Hofana, p. Qu'«n prend a bail, qu'on 
lone nour soi. Nohofako ny tanimbari- 
ny. J'ai pris a bail sa rizi'erc. Hofao, 
imp, 

Ah6fa, p. A donner a bail, a louer a 
(juelqu un, le prix donne, pour... 7Va/io- 
fako ny tranoko. J'ai lone ma maison. 
Ariary dimy isam-bolana no nahofako 
ny tranoko. J'ai loue" ma maison cinq 
piastres par mois. Ahofay, imp. 

Voa— , Nohin6fa, pp. Loue, donne ou 
pris a bail. Voahofaho, nohinofako 
ny tranony. J'ai lou6 sa maison. Voa' 
hofako ny tranoko. J'ai loue ma mai- 
son. 

Mandfa, va. Louer, prendre a bail. 
Manofa, imp. Fan—, s. Ce qui se loue, 
les objets de louage, maniere de louer. 
Mpan — , s. Celui qui loue, locataire. 

Fan of ana, s. L'action de louer, de pren- 
dre a bail, le contrat, lo temps. Ano- 
fana, rel. Indimy mamboly vary no na- 
nofako ny tanimbariny. J'ai pris sa 
"riziere a bail pour cinq ans. AnofAo, 
imp. 

Ampanofaina, p. Qu'on loue a quclqu* 
un, qu'on donne a bail. 

Mampan6fa, va. Louer a quelqu'un, 
donner a bail. 

Man— . Qui loue ou pout louer. 

Hofahdfa, dupl. dim. de Hofa. 

Yihofa, adj. Qui est loue, aflerm6. 

Hofan' akanjo, s. Lo prix donne" pour un 
habit lone. 

Hofan-tany, .9. Rente pour les baux des 
terres. 

Hofan-trano, h. Le prix des locations. 

H6FAKA, s. La queue des moutons, 
des ccrevisses, l'abdomcn des sautcrcl- 
les; les ajustements qui se trouvent sur 
la- partie postt'rieure des robes. 

Hofakdfaka, dupl. s. Balancement, 
agitation, secousse. 

Ahofak6faka, p. A faire (loiter, a agi- 
tor en I'air. Ahofakofaho, imp. 

Mi— H vn. Flotter, v< ltiger, se balancer 
en l'air comme le pavilion. F» — , s. Ma- 
niere de flotter. Mpi— , s. Co qui llotte. . 

Fihofakofahana, s. L'action do flotter. 
IhofakofAhana, rel. 

HOFAK6FAKA, 8. Ce qui se detache 
par (5cailles, par pellicules, ou par pe- 
lits eclats. 

Hofakofahina, p. QuVn enleve, qu'on 
racle. Hofakofaho, imp. 

Ahofak6faka, p. A en lever par Eclats 
en raclant ou en passant quelque chose 
dessus- Ahofakofaho, imj>. 

Voa—, pp. Qu'on a ecaille, qu'on a en- 
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leve par pellicules, par plaques, par 
6clats. 

Tafa— , p. Qui s'est e'eaille. 

Manofak6faka, va. Ecailler, enlaver 
par 6clats, detacher par pellicules. Ma- 
nofakofaua, imp. Fan— , s. Maniere 
d'enlever par eclats. Mpan—, s. Celui 
qui dcHache par pellicules. 

Fanofakofahaua, s. L'action d'^cail- 
ler, de detacher par pellicules, l'instru- 
ment. Anofakofahana, rel. Anofako- 
faho, imp. 

Mihofak6faka, vn. S'ecailler, se de- 
tacher par pellicules, par plaques, par 
eclats. Mihofakofaka ny ravany. Des 
pellicules se detaehent de sa figure. 
Mihofakofaka ny hodi-kazo. L'eeorce 
de l'arbro se detacho par plaques. Mi- 
ho fakof aka ny vato. Pes eclats se de- 
taehent de la pierre. Fi— , s. L'etat de 
ce qui so de'tnehe par pellicules. Mpi— , 
s. Ce qui se detache ou s'eeaille. 

Fihofakofahana, s. Action de s'ecail- 
ler, de so detacher par pellicules ou par 
Eclats. Ihofakofahana, re/. 

HdFIKA, s. Especededioscore'e. 

Hofimamy, s. Espece de dioscoree dont le 
fruit se mange. 

H6FOKA et HOFOK6FOKA (dupl. 
plus usitej, s. Agitation, secousses reite- 
rees, comme dans l'insomnie, dans les 
d^mangcaisons, dans la colere, action 
de sede*battre. Comme Kofoka. 

Hofokof6hlna, p. Qu'on agite, qu'on 
secoue. Hofokofohy, imp. 

Ahofokdfoka, p. A secouer. Auofoko- 
f6iiy, imp. A hofokofohy ny tsihy. Se- 
coiiez la natte. 

Voa— , pp. Sceou6, agite. 

Manofok6foka, va. Secouer, agiter. 
Manofokofoiia, imp. Fan — , s. Maniere 
do secouer. Mpan—, s. Celui qui agite. 

Fanofokotfohana, s. L'action de se- 
couer, d'agitcr. Anofokofohana, rel. 
Anofokof6hy, imp. 
Prend Mifan— , Mampiian— , Mam pan— . 

Ml — , vn. S'agiter, so remuer continuel- 
loment, se secouer, se debattre. Mihofo- 
kofoka bo hiany ao am-pandriana ity 
zaza kely ity. Co petit enfant so remue 
beaucoun au lit. Mihofokofoka ny ali- 
ka raha lena. Le chien se secoue quand 
il est mouille. Nihofo kofoka tao an- 
tdnany ny akoho. La poule se debattait 
dans sos mains. Miuofokofoha, imp. 
Fi — , s. Maniere (ie s'agiter. Mpi—, s. 
Celui qui se secoue. 

Fihofokofdhana, s. L'action de s'agiter, 
de se remuer continuellement, de se 
dGmener. Ihofokofohana, rel. Ihofo- 
kofohy, imp. 

Mah— . Qui agite ou peu s'agiter. 

H66A et HOGAH6GA {dupl. plus 
usite), s. Cris tapageurs, comme ceux 
des enfants repondant sans etro appeles 
ou appelant pour s'amuser. 



Hogahojgaina, p. Qu'on appelle sans 
rime ni raison. Hogahogko, imp. 

Mi — , vn. Crier, tapager, appeler sans 
raison. Mihogahoga, imp. Fi— , s. Ma- 
niere de tapnger. Mpi—, 8. Celui qui 
crie, qui appelle sans rime ni raison. 

Fihogahogana, s. L'action de tapagcr, 
d'appeler sans raison. Ihogahogana, rel. 
IuoG.MiOGvo, imp. 
Prend Mam pi—, Mifampi — . 

Maha — . Qui crie, qui ose tapager. 

H6GO, s. Actiun de peigner suit les 
cheveux, soit le chanvre. 

Hogbina, p. Qu'on peigne. Hogoy, imp. 

Ah6go, p. Avec quoi on peigne. Ano- 
«6y, imp. 

Voa— , pp. Peigne. 

Man6go, va. Peigner. Manogoa, imp. 
Fan—, s. Ce qu'il faut peigner, maniere 
de peigner. Mpan— , s. Celui qui peigne. 

Fanogoana, s. L'action de peigner, 
I'instrument. Anogoana, rel. Anog6y, 
imp. 

Prend Mi fan— , Mampifan— , Mam- 
]>an — . 

Mi—, va. et ?i. Peigner, se peigner, 
etro peigne*. Mihogoa, imp. Fi— > s. 
Ce qui se peigne, maniere de peigner; 
peigne. Mpi—, s. Celui qui peigne ou 
se peigne. 

Fihogdana, a. L'action de peigner, de 
se peigner, peignoir. Ihog6ana, rel. 
Ihogoy, imp. 
Prend Mam pi—, Mifampi—. 

Mah—. Qui pent peigner, qui sort a 
peigner. 

Hogoh6go, dupl. de Hogo. 

H6HA, s. Cris d'alarme nour appelor 
au secours ; clamours, huee. 

Hohaina, p. Apres qui on pousse des 
clameurs, qu'on hue. IIohay, imp. 

Voa—, pp. Hue. 

Mi— , va. et n, liner, donner Talarme, 
appeler au secours. Miuoua, imp. 
Fi— , 8. Ce pour quoi on crie, maniere 
de crier. Mpi—, s. C<Hui qui hue. 

Fihohana, «. L'action de hucr, de don- 
ner 1'alarme. Ihouvna, rel. Ihohay, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. 

Maha — . Qui hue ou peuthuer. 

Hohahoha, dupl. frcq. s. Cris <le la 
multitude, se dit aussi des cris pous-es 
sans cause, comme ceux des tons, des 
ivrognos. 

Hoiialaya, s. Crisprolonges sur toule la 
ligne. 

H6HY, s. Terre rejeleo hors d'nii 
trou en- grattant, action de gratter la 
terre avec la main, les griltes ou les 
pattes ; fig. action de chore her a sou- 
tirer un secret, de demander iiibtam- 
ment. Voy. Heuy. 

Hobazana, p. Qu'on grattc, qu'on creu- 
se, qu'on ueterre ; qu'on cherche a 
savoir, dont on clnrche a savoir. a qui 
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on demande instamment. HohXzy, Ho- 
hazo, imp. Hohazo ny rakitra. Deter- 
res le tresor. 

Ahbhy, p. Avec quoi on gratte, on creu- 
so. Aiiohazy, Ahohazo, imp. 

Voa— , pp. Grattd, creus<$, deterre ; son- 
de\ a qui on a demands instamment. 

Man6hy, va. Creuser avec lea grilles ou 
avec un instrument, d6terrer. Manoha- 
za, imp. Fan—, a. Ce qu'on delerre, 
inaniere de creuser. Mpan—, a. Gelui 
qui ddterre. 

Fanohaaana, a. L'action de delerrer, 
Tinstrument pour creuser. AnohAzana, 
rel. Ahohazy. imp. 

Mi—, va. Gratter la terre, creuser, d6- 
lerrer; fig. chercher a savoir, deman- 
der instamment. Mihohy ny tany ny 
alika. Le chien gratte, creuse la terre. 
Mihohy ny vomanga ny akobo. Les 
pouies deterrent les patates. Nihohy 
llay zavatra nafenintsika izy, fa tsy nety 
hilazaaho. llacherchg a savoir cette 
chose que nous avions cachee, mais je 
n'ai rien dit. MihohAza imp. Fi— , a. 
Ce qu'il faut gratter, deterrer, maniere 
de gratter. Mpi—, a. Gelui ou ce qui 

Sratte, qui d 6 terre. 
lohazana, a. L 'action de gratter la 
terre, de d&errer, de demander instam- 
ment, Tinstrument. Ioohazana, rel. 
Ela no nihohazany ny lehibe ka naha- 
zo voninabitra tamy ny farany izy. II 
a fait longtemps des demandes instan- 
los aupres des chefs et il a enfln obte- 
nu des honneurs. Ihohazy, Ihohazo, 
imp. 
Prend Ma mpi—, Mifamp— . 

Maha— . Qui gratto ou peut deterrer. 

Hohlhbhy, dupl.fr&q. de Hoby. 

Hohim-doantay, a. Terre dont le bousier 
rocouvre son trou. 

HOHAZY NY LAVADARY, — NY FA*SANA. OUVreZ 

le trou a riz, le torn beau. 
Tain' oh y. Terre qu'on met dehors en creu- 

sent. 
H6HO, a. Ongle, griffe. 
Hohbina, p. Qu'on gratte, qu'on arracbe 

avec les ongles. Hohoy, imp. 
H6HOKA, a Action de renverser un 

objot en roettant I'ouverture en bas, 

action de se prosterner la figure con t re 

terre ; fig. famine, deuil public. 
Hohbfana, p. Sur quoi ou vers quoi on 

renverse, on tounie I'ouverture, on se 

firosterne. ce aii'on baise en baissant 
a tele. Hohofan* ny reniny matctika 
ny zanany. La mere oaise sou vent son 
petit enfant. HoikSky, imp. llohofy 
lovia ny bena sao lasan' ny saka. Ren- 
versez line assiette sur la viande de 
peur que le chat ne Temportc. 
Ahbhoka, p. A mettre I'ouverture en 
bas ; fig. a plonger dans la misere, en- 
fant uu'on tue eu mettant la figure 
dansleau. Ahohokao angaba ny lla- 



nakavianaono tsy mamboly vary hia- 
nao? Vous voulez done plonger votre 
famille dans la misere en ne plantant 
pas de riz ? Nahohoky ny ntaolo ny 
zaza teraka tamy ny Alakaosy. Les an- 
ciens tuaient les enfants nes au com- 
mencement du mois Alakaosy en met- 
tant leur figure dans l'eau. Ahoh6fy, 
imp. Ahohofy ny vilany. Ren versez la 
mar mite. 

Voa—*, pp. Dont on a mis I'ouverture en 
bas, qu'on a plonge dans la misere, 
qu'on a tue. 

Tafa— , p. Qui s'est prasteron, qui est 
tomb6 sur, qui s'est applique avec 
ardeur, qui est plongd dans le malheur. 

Manbhoka, va. Mettre I'ouverture en 
bas, faire chavirer; fig. plonger dans 
le malheur, commettre un infantici- 
de. Manoh6fa, imp. Fan—, a. Ge qu'on 
fait chavirer, enfant que le destin fait 
tuer, maniere de renverser I'ouverture 
4n bas. Mpan—, a. Gelui qui fait cha- 
virer, qui met I'ouverture en bas; fig. 
qui plonge dans le malheur, qui corn- 
met un infanticide. 

Fanohbfana, a. L'action de chavirer, 
de renverser un objet, le lieu ; fig. 
Taction de plonger dans le malheur, do 



tuer un enfant. Anob6fana, rel. Ano* 
h6fy, imp. 

Mifanbhoka vn. Se dit de plusieurs 
assiettes, marmites, etc. qui sont su- 
perposees de maniere que I'ouverture 
soit en bas. 

Mi—, vn. Se renverser, Stre renvered 
sur I'ouverture ou la surface, se cou- 
chersurle ventre, se prosterner,* fig. 
tomber dessus, s'appliquer avec ardeur, 
dire plongg dans Tafniction, dans un 
malheur. Nihohoka ny lakana. La 
barque s'est renversde. Mi ho ho ft a izy 
raha mandry. II se coucbe sur le ventre 
quand il dort. Nihohoka teoanat return* 
ny mpanjaka izy. II s* prosterna en 
presence du roi. Nihohoka tamy ny 
asa izy rehetra ka vita baingana. lis 
se mirent de tout coaur au travail *rt 
il fut vite flni. Mihohoka ireto kam- 
boty ireto. Ges orpbelins sont plonges 
dans le malheur. Mihoho>a, imp. Fi— , 
a. L'6tat de ce qui est renversg, cba- 
vir6, maniere dese prosterner. Mpi—, 
a. Ce qui se place ordinairement sur 
I'ouverture, celui qui so prosterne. 

Flhoh6fana, a. Le renversement, Tac- 
tion de se prosterner, de tomber sur, 
de se preefpiter sur, de travaillcr avec 
ardeur, de baisser la tele sous le 
malheur. Ihohofana, rel. Nihohofan* 
izy telo lahy izy ka naratra. Les trois 
individus sont tombes sur lui ot Tont 
b lease. Nihohofan' ny alika ny vilany 
ka lasany nybena. Le chien s'est pre- 
cipite" sur la marmite et a emporte la 
viande. Ihorofy, imp. 
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Malta— . Qui fait chavirer ou peut ren- 
verser. 

Hohok6hoka, dupl. de Hohoka. 

Ank6hoka. Action de se prosterner la 
face coot re terro ou en baa. 

Ankohdfina, p. Qu'on renverse, qu'on 
prosterne. Ankohofy, imp. 

Man—, va. et n. Placer la face ou l'ou- 
verture en bas, dtre couche, tomber la 
face contre terre. Manankoh6fa, imp. 
Fan—, a. Ge qu'il faut placer la face ou 
I'ouverture en bas. maniere de se cou- 
chor la face en bas. Mpan—, a. Gelui 
qui se couche ordinairement la face 
en bas. 

Fanankohdfana, a. L'action de placer 
un objet la face ou I'ouverture en bas. 
Anankoh6fana, rel. 

Mifan— . Be dit de deux objets place's 
Tun contre l'autre de maniere que les 
deux faces ou les deux ouvertures se 
touchent. 

Mi—, vn. Se prosterner la face contre 
terre, elre eoueh6 sur le ventre. Mian- 
kob6fa, imp. Pi-—, a. Maniere de se 
prosterner. Mpi—, a. Celui qui se pros- 
terne la face contre terre. 

Fiankohbfana, s. La prosternation, la 
placp. Iankoh6fana, rel. Iankohopy, 
imp. 

Mab— . Qui se prosterne ou peut se pros- 
terner. 

Ankohonk6hoka t dupl friq. 

MlDOHOKA NY TANY AM AN-DANITRA. Le Ciel 

et la terre sont chavires: paroles usi- 

tees a la mort d'un souverain pour 

exprimer un deuil general. 
Hohoka aty, adj. Fistulous. 
H6HONA, 8. Action d'enlacer dans, 

comme la mere qui enlace son enfant 

dans ses bras, comme la poule qui met 

ses poussins sous ses ailes. 
Hohbnina, p. Qu'on embrasse, qu'on 

enlace. Hohony, imp. 
Ah6hona, p. Ge avec quoi on enlace. 

Auoh6ny, imp. 
Voa—, pp. Enlace. 
Manohona, va. Embrasse r, enlacer, 

couvrir do ses ailes. Manohona ny 

zanany ny reniny. La mere enlace son 

enfant dans ses bras. Manohona ny 

zanany am ban in' ny elany ny reniakoho. 

La poule couvre ses petits de ses ailes. 

Manohona, imp. Fan—, a. Go qu'on 

embrasse, maniere d'enlacer. Mpan— , a. 

Celui ou ce qui enlace, la poule qui met 

ses poussins sous ses ailes. 
Fanondnana, a. L'action d'enlacer. Ano- 

h6nana, rel. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 
Ml—, vn, Groiser les bras sur l'estomac. 

Mihoo6na, imp. Fi— , a. Maniere de 

croiser les bras sur l'estomac. Mpi—, a. 

Gelui qui croise les bras sur l'estomac. 
Fihoh6nana, a. L'action de croiser les 

bras sur l'estomac. Ihoh6nana. rel. 



Mab—. Qui enlace ou peut enlacer. 
Hohonkbhona, dupl. f*4q. de Uohona. 
Manohon-tanana. Groiser les bras sans 

rien faire. 
Ankoh6nana, adv. prissubst. La famille, 

les gens de la maison, ceux qui sont 

sous la dependence ou la juridiction 

de... 

H6Y, un. Dit-il, dit, fait, signe par. Voy. 

Ahoy. 
Ml—, vn. Dire, faire. MmofzA, imp. 
Manao h6y. Emprunter a faux le langa- 

ge, la signature ou le nom d'une au- 

torite, d'un grand ; parler comme leur 

envoys sans i'etre. 
Hoy izaho, Hoy aho. Dis-je. 
Hoyizy. A-t-ildit, dit-il. 
Hoyizy bob. II parla ainsi, il fait dire 

ceci. 
MmoizA et Miroiza Mihoiza. Get imp6ra- 

tifest employe 1 comme imprecation et 

ezprime tout ce qui peut se dire en fait 

de maledictions et cTinsuliea. 
Ilay mihoiza MiHofzA ! Qu'il soit vou6 a 

tous les malheurs, a tous les diables ! 

NATAONY HOB : ILAY MIHOIZA MIHOIZA, HIA- 

nio. II a vomi contre vous les plus gros- 
sieres insultes. 

H6lKA, a. Mot que prononcent les gens 
fatigues en prenant haleine. 

Ml—, vn. Haleter, prendre haleine en 
prononcant co mot. Fi— , a. Maniere 
de prononcer ce mot en respirant. 
Mpi—, a. Gelui qui se soulage ainsi. 

Hoikblka, dupl. freq. de Hoika. 

H6IKA et H6IKY. Mot expldtif. Gom- 
me Iky. 

Tsy mbty h6ika. Allons done, cela ne 
peut etre. 

Mandbhana HdiKY. Allez-vous en done. 

HOLAFITRAet HOLAFINY. Voy. 
Lafitra. 

HOLAlTRA, s. Deviation, petit ecart, 
au propre et au figure^ lege re on torse. 

Mi— , adj. et vn. Qui devie, qui s'ecar- 
le, qui bronche, qui passe a cote du 
vrai ou en laisse une parcelle,. d£vier, 
ne pas 6tre tout a fait droit, subir une 
legere entorse. Niholaitra ny bala ka 
tsy n a ha voa ny tigetra. La balle a 14- 
gerement devi6 et n'a pas touchy la 
cible. Misy miholaitra io hazo lisoka 
io. Gette planche n'est pas tout a fait 
droite. Niholaitra ny tongotro. Mon 
pied a bronche, i'ai eu une legere en- 
torse au pied. Niholaitra ny teniny. 
Res paroles n'etaient pas tout a fmt 
justes. Miholaira, imp. Fi— , a. Manie- 
re de deVier. Mpi—, 8. Celui qui devie. 

Fiholairana, a. L'action de devior. 
Iiiolairana, rel. 

HOL.ANTR6LANA, r. Action do se 

montrer difficile. 
Mi— ,vn. Se montrer difficile* Fi— , a, 
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Manierc de faire des difficult^. Mpi— , 
H. Olui qui fait le ciitTicile. 
Fiholantrolanana, s. L'aetion de fairo 
le diflicilc. Iholantrolanana, ret. 

HOLAPATA, s. Norn d'un serpent rou- 
ge. 

H6LATRA, s. Cicatrix. 

Holarina, ar/;'. Qui a des cicatrices. 

IJoLA-MfeNA, s Plaque rouge, indicu do la 
lepre. 

H6LATRA, s. Noin generique des 
champignons. 

Holabaratra, s. Pt>tits champignous noirs 
par rlessous (mauvais). 

Holabato, $. hspece do champignon. De- 
ri u laea quercina. 

Holabkt6ngotra, s. Champignon a gros 
pied ; un des meilleurs A manner. 
Amanite rugueuse. 

Holauomang*,' 3. Champignon qu'on trou- 
ve dans les champs de patatos. Aga- 
ric de vittadini et Amanite fausse 
orange. 

Holakazo, s. Champignon qu'on trouvo 
sur les arbres. 

Holamahatsikaiky, s Champignon ven6- 
neux qui s'ecaille par pellioiiles. 

Holamainty, s. Cham|>iguon uuiralrc. 

IIolama.nankty, s Champignon en forme 
de parasol a longuo uge. 

Holapap£lhca, s. Champignon en forme 
de parasol a tige cuurte. 

Holapotsy, s. Champignon blane. 

Holataboka, s. Champignon roud. 

Holatafa ct UoLATAFANA, s. Grand cham- 
pignon. 

IIolata'.komby, s. Champignon noir en 
dessous, qu'on trouvo dans les pares a 
baud's ou sur la bouse de boaui's dans 
la campagne (mauvais). 

IIul.atsao.vjo, s. Petit champignon violet 
qui pousse parmi les smges: cham- 
pignon de couche ties bon a manger. 
• Agaricus campestris. 

IIolatski otua, s. Champignon. Vesse de 
loup (mauvais). 

H6LY, r. Crainte, action de reculer, 

. de ne pas oser. 

Mi — , vn. Craindre, reculer. ne pas oser. 
Fr— , s. Manierc do craindre, de reculer. 
Mi"i— , ft. Coin i <|ui recule 

Eiholiana, .s Pa eraintc, le lefcs, Tac- 
tion do reculer. Iholiana. vol. 

Holih61y, dupl. frcq. de Holy. 

Tsy mih6ly. Qui n'hesite pas, audacieux. 
insa liable. 

HOLIKA. Pour Olika. 

H.6L0KA, udj. Cieux, cavearinlerieur; 
fig. mad re, roue. 

Mangbloka, vn. Etre creux, vide a 
rinteriour; elre madre, roue. Fang — , s. 
1/elat do ce qui est creux, vide ; coquin, 
coquineriu. 

Holok61oka, dupl. any. Tres ruse, ties 
madre. 



IIoloka aty, adj. Creux, flstulcux. 
HOL6NTSINA et HOL6NTSONA, 

Comme Hohontsina. 
HOMAINGIHAtNGY. Comme So- 

MAINGISAINGY. 

HOMAMBAHAMBA. Comme 11am- 

BAUAMRA. 

H6MANA, vn. Manner, ronjzer, consu- 
mer, faire maigrir, depens«T. (aire bonne 
ehere ; fig. extorquer, opprimer. JJomn- 
na ny hareny izy. II mange, il depenso 
sa fortune. Efa homnnn io lehilahv io 
ank-hitriny. Cot homme fait bonne elio- 
re maintehant. 7/omam-bahonko. izy. 
II extorque Targent du people. Comme 
Mibinana. Homana, imp. Mangez. 

Homam-bary. Prendre s< 11 repas. 

Homam-bary tfLONA.Vers le repas du soir, 
entro huil etdix heures. 

Homam-paipaitra. Manger ce qui portc 
malheur, du bien mal acquis, extorque. 

Homam-paraky. Prendre du tabac en pou- 
dre dans la bouche, ehiquer. 

Homan-takaitra. Voy. Takaitra. 

Manao tsixay homana Aty. lit. Intcstins 
mangcant le foie; fig. faire ce qui nuit 
a ses proches, a ses amis. 

Homamanta, s. lit. Qui mange cru ; avant- 
clou. 

Homana andro, adj. Qui mange en dehors 
des repas pour s'engraisser. 

Homana 6lona, adj. Anthropophage; fig. 
exaeteur. 

Homan-davaravina, adj. Imbecile, qui ne 
sait pas distinguer ce qui est bon do ce 
qui ne Test pas. 

Homan-kena manta, adj. lit. Qui mango la 
viandecrue; pg. imbecile. 

Homan-dra, s. Norn d'une hcrbe qu'on fait 
boire aux personnes eontusionnees. 
JElhulia cougzoide*. I.. 

Homan-droka lit. Qui mange des onlu- 
res; fig. ties vieux, redevenu enfant. 

Tratrara izay homandroka ! Arrivez a 
une vieillcsse prolongee ! 

Homan-tain' t»HANA, adj. Qui maiitfo des 
excrements decrevisse ; fig. rabougri, 
rachitique. 

UoMAN-TftNA. Ceux a tjui le desnspoir fait 
nerd re la tete, qui se desole dans le mal- 
heur; un cheveu plus gros que les au- 
ties. 

Homan-tondro. Termo usil^au jeu du Ka- 
norona:qui indique du doigt les en- 
d roils 011 il va attaquer son adversaire. 

HOMARANANTS6DY, adj. Blcmo 
et ext6nu6. 

Mi—, vn. Ktre bleme ct cxt^nue. Fi — , 
s. 1/etat do celui qui est bleme. et ex- 
tenue. 

HOMAR6TOTRA. Comme Somaroto- 

TRA. 

HOMBO, s. Cheville en bois ou eu fer, 
clavette, ce (ju'on fourre comme cho- 
ville pour remplir un vide* ou eonso- 
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llder ; fig. action cTabnser cles expres- 
sions de quelqu*un, de le clouer par 
ses propres expressions ; action de s'ag- 
*raver, se dit des maladies. 

Homhoana. p. Qu'on clone, qu'on che- 
ville, qu'on emmanche; fig. qu'on cloue 
parses propres expressions. TVo/iom- 
bozho tamy ny teniny izy. Ses propres 
paroles m'ont servi a le clouer. Hom- 
boy, imp. Homboy ny hidin-trano. 
Clouez la serrnre. Homboy ny lara- 
fara. Chevillez le lit. Homboy ny fa- 
maky. Emmanchez la hacbe. 

Ahdmbo, p. A cheviller, a clouer, a em- 
mancher. Ahomb6y, imp. 

Voa—, pp. Clone 1 , emmanche, chevilte. 

Tafa— ^ p. Attach** a une idoe, qui est 
cloue a un travail. 

ManOmbo, va. Cheviller, clouer, era- 
mancher ; fig. prendre a partie les ter- 
raes de quelquun. Maxoxbo.v, imp. 
Fan—, s. Ceqni doit etre cheville, ma- 
niere de cheviller. Mpan— , a. Celui qui 
cheville. qui cloue. 

Fanomboana, a. L'action de' cheviller, 
dec'ouer, u'emmancher, d'abuser des 
exDre8s : ons de qnelqu'un. Anomb6ana, 
rel. AyoNodY, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mompan— . 

Mi—, vn. Etre cheville, cloue ; fig. s'at- 
tacheraune ideje, etre cloue a un tra- 
vail, s'enraci nor. Mihombo amy ny he* 
viny izy. II est attache a son idee. Mi- 
hombo amin' ity asa ity aho. Je snis 
clone a ce travail. Mihombo ny aretina. 
La maladie s'enraeinoL Mi hombo a, imp. 
Fi— , s. L'etat de ce qui est clou A, rannie 
redes'altacher n une idee. Mpi — , a. Ce 
qui se cloue, celui qui s'atta*hea. 

FiaoT.boana, a. LVtat do ce qui est 
cheville: fig. lattaehement ft,l'aggrava- 
Hon. Ihomboana, rel. Ihombov. imp. 

Hah—. Qui clone, qui peut servir de 
clou. 

Homboh6mbo, dupl. dim de Hombo. 

HOMBONA. Comme Kombona. 

Mi—, vn. Rester bouche closo. no pas 
souuler mot. Fi— , *. La maniere de ros- 
ier bouche close. Mpi—, a. Celui qui rosto 
bonche close. 

Flhombonana, a. L'action do rester bou- 
che closo. IuoaiodNANA, rel. 

HombonkOmbona, dupl freq. 

MmoMBOM-BjtvA. Gartier le silence, rester 
bouche close,' ne pas souffler mot. 

HOMiHY (hchyhp. Riant, semoquant, 
plaisantanl sur. 

Mi—, vn. et a. Rire, plaisanter sur, se 
moquer. Mihomeh&za. imp. Ft — . a. Ma- 
niere de rire. Mw— .a. Rieur, rooquour. 

Fihomehtoana, a. L'action de rire, le 
sujet des plaisnnteries. des moquerics, 
iBOMEBfezANA, rel. Tsy tokony hihomehe- 
zanao lalandava toy izany izy. Vous ne 
devez pas rire, vousmoquer ainsicon* 
tmuellement de lui. Ihomehezo, imp. 



Prend Mnmpi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui rit ou pent rire. 

Homehimehy, dupl. fre'q. de Homehy. 

Hombiiy rX. Qui rit du bout des dents, qui 
rit jaune. 

Sary homeiiy, a. Image ou panlin qui rit. 

H6MOKA et HOMOK6MOKA, a. 
Action de trilurer. de macher, dagi- 
ter, do garder quelque chose dans la 
bouche sans ouvrir les levres. 

HomOhina, p. Qu'on mache, qu'on gar- 
de dans la boucho sans ouvrir les le- 
vres. IIom6hy, imp. 

Voa— , pp. Garde dans la bouche. 

ManOmoka. ra. Macher, garder quel- 
que chose dans la bouche saas ouvrir 
les levres. Manom6ha. imp. I'an— , a. 
Maniere de macher. de garder quelque 
chose dans la bouche. Mpan— , a. Celui 
eiui mache sans ouvrir les levres. 

Mi—, vn. Remuor l«»s machoires saas 
ouvrir les levres, comrae loot souvent 
les vieux. Mmomoha. imp. Ki— , y. Ma- 
niere de remuer les uauchoires. Mpi—, 8. 
Celui qui rvmue les rauchoires saas 
ouvrir les levres. 

FihomOhana, a. L'action de "remuer les 
machoires sans ouvrir les levres. Iuomo- 
ha.ma, rel IhomOhy, imp. 

Man— Qui reraue ou peut remuor bs 
machoires saus ouvrir les levres. 

Homokdmoka, dupl. fre'q. de Homokn. 

Tsako iiomoka ou homoka, (prononcez M6- 
ka). h. Action de macher sans ouvrir 
les levres. 

HOM6SY et HOMOS1H6SY (hovj), 
adj. Pietin'*, loule aux pieds. Comiuo 
Maosy. 

H6NA et HONAH6NA, s. Marais, 
marecage, londriere. 

Mangonahona, adj. Marecagcux. 

HdNAKA, adj. els. Epuise, tombanlde 
tatigue sous s^on propre poids ou par 
siute do maladie, qui rostecouche saus 
nouvoir se lever; imbibe, sature d'ua 
liquide: fig. action »le rosser. 

Honahina, p. Qu'on imbibe, qu'on ros* 
se, i|u'on lait tombor sous les cuiips. 
Honahy, IIo.iaho, imp. 

AhOnaka, p. Avec quoi on imbibe, h 
qui on lair garder le lit, a reudro ddbile, 
llasque. Auonahy, Ahonaiio, imp. 

Voa—, pp. Imbibe d'ouu, de graisso, 
rosso de coups. 

Tafa— . p. Qui e^ tombe do lassitude, 
qui reste conche, qui s'est embourbe. 

ManOnaka, vn. Tomber de lassitude 
on sous le potds «le la gnus* 5. Fan—, 
s. Maniere- de tomba**. Mpa.n — , a. (iolni 
rjui tombe de lassiiu l«\ lo hretif qui 
tombe smus le polls • I • » hi gnri s». 

Panonahana, a. I/an ion d» tomber 
de las ilude ou scmm l« j mills de If* 
graisse. Akonauana, i\1. A.noxauy, A« 
nonaiio, imp. 
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Mi—, vn. Tomber de lassitude ou sous 
le poids de la graisse, s'affaisser, etre 
couche, s'enfoncer, s'embourber. Mi- 
honaka ity kisoa iiy. Ce cochon tomhe 
sous le poids de la graisse. Nihonaka 
indray izy, nefa era sitrana. II s'est 
couch6 de nouveau, alors qu'il avait 
et6 gu6ri. Nihonaka tao anatin'ny ho- 
nahona ny omby. Le boeuf s'est em- 
bourb6 dans une fondriere. Mihonaha, 
imp. Fi— , 8. La maniere de s'aflaisser. 
Mpi—, s. Gelui ou ce qui s'affaisre 
habiluellement, qui garde le lit. 

Fihonahana, 8. I/action de s'affaisser, 
Taction de garder le lit. Ihonahana, rel. 
Ihonahy, imp. , 

HONANK6NANA, r. Mou, flasque, 
comme les chairs d'une personne obe- 
se ou d'un animal gras. 

Mihonank6nana, vn. Se dit des chairs 
grasses qui remuent, qui tremblent. 
Mihonan-konana io omby io. Les chairs 
grasses de ce boeuf tremblent. Fi— , s. 
Le tremblement des chairs grasses. 
Mpi—, 8. Chairs grasses qui tremblent. 

HONDRAH6NDRA. 8. Action de 
branler, de s'agiter, commo la longue 
chevelure d'une personne qui court. 

Mi—, vn. Branler, trembler, s'agiter. 
Fi— , 8. L'Stat de ce qui est agite\ Mpi—, 
8. Cequi bran le, qui s'agite. 

Fihondrahondrana, s. Le branlement, 
I'agitation. Ihondrahondrana, rel. 

H6NDRATRA, 8. Tressaillement, 
tremblement de peur, Eruption cutanee. 

Mi—, vn. Trcssaillir, trembler de peur, 
faire eruption. Fi— , s. L'etat de l'erup- 
tion. 

Fihondratana, 8. Le tressaillement, 
l'druption. Ihondratana, rel. 

Hondratrbndratra, dupl. fr6q. 

H6NDRY, 8. Mesurede longueur depuis 
le bout du pouce ouvert jusqu'a la se- 
conde phalange de I'index ferme. 

Totoh6ndry. Voy. ce mot. 

HONDRIH6NDRY et HONDRI- 
H6NDRINY, 8. Les petits des oi- 
seauxj surtout desoisoaux domestiques, 
qui sont encore jcunes et bien gras. 

HONDROK6NDROKA, 8. Lc mou- 

vement lascif de la danse. 
Hondrokondrdhana, p. Qu'on agace 

par des mouvements lascifs. Hondrokon- 

droity, imp. 
Manondrok6ndroka, tm. Provoquer, 

agacer par des mouvements lascifs. 

Manondrokondr6ha, imp. Fan—, 8. La 

maniere de provonuer. 
Fanondrokondr6nana , «. L'aqtion 

d'agacer par des mouvements lascifs. 

AnONDROKONDROHANA, fCL ANONOROKON- 

dr6hy, imp. 

Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 
Mi— i vn. Fretiller, s'agiter d'une ma- 



niere provocante. Mihondrokondroha, 
imp. Fi— , 8. La maniere de provoquer. 

Man-—. Qui provoque ou ose provoquer. 

H6NY, vn. Dit-il, flit-on fen rapportant 
les paroles de quelqu'un) ; dites done 
(en questionnant). 

H6NINA et HONINK6NINA (dupl. 
plus usitej, 8. Embarras, difficult^ de 
se mouvoir, d'agir, comme celui qui est 
embarrasse de plusieurs choses a la 
fois, qui est partage entre plusieurs 
affaires, qui veut regarder ou manier 
quelque chose sous son Lamba sans 
vouloir le montrer. 

Mi—, vn. S'embarrasser, agir maladroi- 
tement. se remuer avec gene. Aza mi- 
honinhonina, ela loatra ao an-trano. 
Ne vous attardez pas dans la maison 
pour un tas de petiles choses. M i/io- 
ninfconim-pamindra izy. II marche 
lourdement. Mihoninkonbna, imp. Fi— , 
8. La maniere de s'embarrasser, de 
marcher lourdement. Mm— ,8. Gelui qui 
est embarrasse, qui n'agit pas librement, 
qui est maladroit. 

Finoninkonenana, 8. Mouvements ge- 
ne^*. Ihoninkonbnana, rel. Ihoninkoneno, 
imp. 

HONJIH6NJY ou HONJOH6NJO, 
adj. Seul, separe. 

Honjihonjiko izabo irbrv. Moi seul, rion 
que moi. 

Honjihonjinay t£lo. Nous nations que 
nous trois, et pas d'autres. 

H6NKO, s. Pal6tuvier. 

H6NKONA, 8. Virole. 

Honk6nana, p. A quoi on met une viro- 
le. Honk6ny, imp. 

Ahbnkona, p. Qui sert de virole. Ahon- 
k(5ny, imp. 

Voa, pp. A quoi on a mis une virole. 

Man6nkona, va. Mettre une virole. 
Manonkona, imp. Fan—, s. Ce qu'on 
doit consolider par une virole, manie- 
re de mottre une virole. Mpan— , 8. Ce- 
lui qui met une virole. 

Fanonkdnana, 8. L'action de mettro 
une virole, l'instrument pour... Anon- 
k<5nana, rel. Anonk6ny, imp. 

Mihonkona, adj. Arrete par une virole, 
qui a une virole. 

Hbna mihonkona amiN'TAolana. Viandc qui 
adhere aux os. 

TONGOA MIHbNKONA. Voy. TONGOA. 

H6NO, vn. Dit-on, on dit. 

Honoina, p. Sur le dire d'autrui, donnd 

comme un dit-on. 
Mi—, va. Raconter sur le dire d'autrui, 

rdpeter un dit-on. 
H6noh6no, dupl. 8. Bruits, rumeurs, 

cancans. 
Mi—, vn. Faire courir des bruits, des 

rumeurs, les rapporter, se proposer de. 
An-konoh6no, adv. En secret, en cachette. 
HONTIH6NTY, 8. Affectation pour 
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obtenir quelque chose, galanterie, ac- 
tion de fa ire la cour. 

Ml—, vn. Etre galant. Fi— , a. La manie- 
rede ae montrer galant. Mm—, a. Un 
galant. 

Fihontihontlana, a. L'action de cour- 
tiser, la galanterie. iHONTrHOXTfAXA, rel. 
IhontihontIo, imp. 

H6NTSA, aety. Mou, com me ce qui est 
bien cuit, fatigue, harassd; fig. penelre 
dun vif sentiment de joie on de tristesse. 
Hontsan' ny hanoanana izy. II est ha- 
rassed de fatm. Hontsari ny alahelo izy. 
II est penetre de tristesse. Hont&an' ny 
(itiavana an' And daman itra izy. 11 est 
penetre. d'amour pour Dieu. 

Hontsahdntsa, dupl. de Hontsa. 

Fahontsaxa, a. Mollesse, fatigue; I'eiat 
de Tame penetree d'un vif sentiment de 
joie ou de tristesse. 

H6NTSANA,x. Ballottemont, secousse. 
agitation de l'eau qunnd on lave les 
harriques. les boutedles, quand on se 
rince la bouche; agitation du ventre, 
quand on court ou qu'on r! a rise. 

Hontsanana. p. Qu'on rince. HoxtsAxy, 
Hoxtsako, imp. llontsano ny dami- 
zana. Rincez la dame-joanne 

Ahdntsana, p. Qu'on agite, qu'on socoue, 
avec quoi on rince Ahoxtsaxy, Ahox- 
tsaxo, imp. Ahontsano nytavoahongy 
ha hi tan a raha mhok misy tseroka. Se- 
couez la bouteille pour voir s'il y a 
encore de 1'builo de ricin. 

Voa—, pp. Agite, secoue, rince. 

Mandntsana, va. Agiter,* sccouer. rin- 
cer. Tsy .mnintsy hanontsnm bava 
isa-maratna ialahy. Tu dois to rinccr la 
bouche tous les matins. Mano^tsaxa, 
imp. Kan—, s. Ce qu'on agit»\ la ma- 
uiere de rincer. Mi-ax—, a. Celui qui 
rince. 

Fanontaanana. a. L'action dc rincer, 
d'agiter, la chose employee pour rincer, 
pour laver. Axoxtsaxana, rel. Indro ny 
fasiba hanontsanann ny tavoahnngy. 
Voila du sable pour rincer les bouteilles. 
Anoxtsaxy, AxoxrsXxo, imp. 

Mi—, vn. Eire agite, remuer. 61 re rin- 
ce, se rincer la bouche. Mihontsnna 
ny kiboko raha mihazakazaka a ho. Mori 
venire remue quand je cours. Efa m.'- 
hontsana ny tavoahangy rehetra. Ton- 
tea les bouteilles sent rincees. Mihon- 
t*am*bava aho. Je me rmce la bouclu. 
M mo. nts an a, imp. Fr— , a. Maniere de 
se rincer la boucJie. Mei— , 8. Ccluf qui 
he rince la bouche. 

Fihontsanana, s. L'action do se rincer 
la bouche. Ihoxtsaxaka, rel. Ihontsaxq. 
imp. 

UoNTSAif-DROxtixo, — taxtely. L'eau qui 
a servi a laver une bouteille ayant con- 
tenu du tail, du miel. 

Roxoxo hiu6xtsana. Lait qu'on ga'o en 
y ajoutant du l'eau* 



H6NTSY. int. Exprime la reprobation, 
le refus : ce n'est pas, il n'en est rien. 

HONTSINA. a. Frisson, le saisissement 
vir, la penetration du froid, de la dou- 
leur. 

Mangdntslna, vn. Frissonner, sentir le 
froid vif. le (rissonnement parcourant 
le corps Faxg—, 8. Le froid vif. 

Fangontslnana, *. Lo t rissonnement. 
AxGoxrsfxAXA, rel. 

H6NT8INA et H6NTSONA, a. Mou 

vement, branlement. 

Hontsdnina. p. Qu'on remue, qu'on 
branle. Tsy zaka Iwntsonina ity vata 
ity. On ne neut pas remuertotto caisse. 
Hontsony, imp. 

Ahdntaisa, p. A remuer. Ahoxts6xv, 
imp. 

Voa—, pp. Qui est remue. 

Manbntsina, Manbntsona, va. Mou- 
voir. Maxoxtsoxa, imp. Fax—, a. Co 
qu'on remue, maniero de remuer. 
Mpax— . 8. Gelui ou co qui secoue. 

Fanonts6nana. *. L'action de secouer. 
AxoxtsOxaxa, rel. AxontsGxy. imp. 
Pi end Milan—, Mampilan— , Mampan— . 

Mi—, un. Etre agite, remuer, tressaillir 
de penr. etre emu. Mikonttina ny la- 
tabatra. La table remue. Nilwnhina 
iray hianyaho raha nahita bibilava. .lo 
trcssaillis depeur eu voyant un aerpeut. . 
Nihontoina ny toko rolia nahita ny fa- 
linntrauy. Mou cibui* fut emu en vovant 
sa panvretA. Fi— , a. Mnnierede remuer. 
Mpi— , h. Celuiqui est emu. 

Fihonts6nana, a. Lac! ion do so mou- 
voir. Ihoxtsoxaxa, rel. Ihoxtsoxy, imp. 

Mah— Qui shcoiio ou pent mouvoir. 

Hontsinkbntsina, dupl. freq Ha- 
lancement, comme eel ui ties naviressur 
I'uncro, cahotagc dos voitures, du Fdau- 
jana. 

Tsy mihoxtsixa, adj. Inerte, qui no bon- 
go pas, no se trouble pas. qui lait lo 
sourd. 

H6PAKA, r. Action de flottcr en Pair, 
do voler nu vent, comme lea cheveux, 
la criniere. Ins oreilles des cliiens, les 
ailes lurges dea chapeuux de puillo ou 
«le leutre. Voy. K^iImka. 

Ahdpaka, p. A laire lloltor en I'air. 
Aiiopahy, imp. 

Mi-, mi. Flutter en I'air. Fi— , *. La 
man. ere do (lotier. Mpi—, a. Co qui Hot- 
to en I'air. 

Fihopahana, a. La liottemcnt, Ion lu- 
latioii. Ihopahaxa, rel. 

Mah—. Qui lait floilor. 

Hopak6paka, dupl. Jrdq do Hopa.a. 

HOPATAKA (pelakdK r. di.. 

Mangopetaka ? vn. S'applirpicr en s'(5- 
largissaut, comme I- p.etl sir ly sol, 

le uiortier coulroque.qne cIjos.j. Faxg , 

a. La mattiero do »'ujpliqiu«r eu selar- 
gissant. 
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H6RAKA, s. Rizieres, terrains mare- 
cageux, humides. 

Horahtna, p. (RizieresJ qu'on travaille 
encore boueuses. Horahy, Horaho, imp. 

H6RAKA, 8. Cris d'etonnement. d'ad- 
miration, de surprise, de felicitation, 
de repulsion, de rebellion; coa3sement 
des grenouilles. 

Horakina, p. Qu'on applaudit, qu'on hue. 
Horahy, Horaho, imp. 

Voa— , pp. Applaudi, hue. 

Mi—, vn. Applaudir, acolamor, huor, 
pousser des cris de reprobation ; coas- 
ser. Mihoraha, imp. Fi— , 8. Maniere 
d'acclamer,, Mpi— , 8. Ceux qui applau- 
dissent, qni acclament. 

Fihorahana, 8. Les applaud issements, 
les acclamations, les cris de reproba- 
tion. Ihorahana, rel. Ihqrahy, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi— . 

Maha— . Qui applaudit, qui peut accla- 
mer. 

Horakdraka, dupl. aug. 8. Clamours, 
cris, vacarme, tapage, nudes, oris de 
felicitation. 

Mi—, vn. Tapager. 

Mah6raka, adj. Qui fait du bruil, dont 
on parte. 

Mihoha-tsahoka, adv. lit. Moment oil les 
grenouilles coassenl; de trois a quatro 
neures du matin. 

H6RAKA et HORAK6RAKA* r. 
Emotion, pitie, commiseration. 

Mangdraka et Mangorak6raka, va. 
et n. Etre emu, avoir pitie, compassion, 
s'apitoyer. Nony nahita ilay mahantra 
oho, dia nangoraka ny foko. Lorsque 
j'ai vu ce pauvre, mon coeur a et6 emu. 
M an g or aka ny mahantra izy. II a pi lid 
des pauvres. Mangoraha. Mangorako- 
raha, imp. Fang—, 8. Le brisement du 
coeur, sur qui ou sur quoi on s'apitoie, 
digne de compassion. Iipaso— , 8. Celui 
qui, s'apitoie. 

Fangorahana, Fangorakorahana. a 
L'action de s'attrister, la pit:6, la com- 
passion. ' Angorahana, rel. AngorjChy, 
Angoraho, imp. , 

Mampangdraka, va. Eraouvoir, toucher, 
exciter la compassion. Mampangora- 
ha, any ny fahorionao. Vos souflrances 
me touchent. 

HORAKA, r. Ecarlote, vermilion. 

Mangoraka, vn. Eire rouge, rouge ecar- 
late. Fang—, 8. La vivocite du rouge. 

Horadraka, dupl. de Horaka. 
HORANG6RANA, r de 
Mangorang6rana, adj. Qui resSent des 

douleurs dans* les os. 
HORATSAKA, r. Lc blonc pur, la 

blancheur, 
Mangoratsaka. vn. Etre d'tin blanc 

pur. Fang—, 8. La puretA du blanc. 
Horatsadratsaka, dupl. delloratsaka. 
HOR&HINA, p. de Ilorika. 



HORlA, 8. Mot prononed par les bcrgers 
pourarreter ou detournor les raoutons. 

HORtAKA, r. Agitation, commotion de 
frayeur ou de devout. 

Mi—, i? «. Trembler, s'agiter de peur ou 
de degout. Fi— , 8. Maniere de s'agiter. 

Fihoriahana, s. L'action de s'agiter de 
frayeur ou de dugout. IhoriAhana, reL 

Horiadriaka, dupl. fr6q. de Horiaka. 

H 6 RIKA, 8. Acclamation, clameura, 
agitation ddsordonnee d'une foule, hu6o. 

Hor6hina, p. Qu'on acclame, qu'on hue. 

: Horeho, imp. 

Tafa— , pp. Qui pousse des nudes. 

Mi—, vn. Acclaraer, applaftdir, fuire 
eclater son admiration. Mihorkba; 
imp. Ft— , 8. Maniere d'acclamer, de 
huer. Mpi-^, s. Celui qui acclame, qui 
hue. 

Fihorehana, s. L'acclamation,. 1 'admi- 
ration, les huees. Ihorbhana, rel. Ni- 
horehan' ny vahoaka ny Jeneraly. Le 
General fut acclame par le peuple. Ni- 
horehan' ny vahoaka ny laha-teniny. Le 
peuple fit eclater son admiration on en- 
tendantson discours. Ihoreho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha — . Qui acclame ou pent huer. 

Horikdrika, dupl. freq. de Horika. 

Mihorik6rika, vn. Faire entendre un 
bourdonncment general. 

HORtNTSINA, r. Sentiment vif, pe- 
netrant, mordant; fig- fremissement 
qui fait tintcr les oreilles. 

Mangorintsiaa, vn. Piquer, eomme le 
froid, la douleur, ressentir une vive dou- 
leur, timer ;• fremir. Mangorint8ina 
ny hatsiaka. Le froid pique. Voakekitry 
ny takolapanenitra ny handriko ka nan- 
gorintsina ten. J'ai ete pique au front 
par une gudpe'ot j'ai ressenti une vive 
douleur. N&ngorintsina ny sofiko azon' 
ny fipoaky ny lafondnv Le. bruit du 
canon flttinter mes oreilles. Nangorin- 
hina iray hiany ny tenako rehetra -na- 
hita ny nahapouahan' ilay zaza kely. 
Tout mon cqrps afnemi eu voyanttom- 
bor cet enfant* Fano^, s. La maniere 
de piquer.Mi»««o^-, 8 iCelui qui fremit. 
FaiigorintsiAftika, 8. Le sentiment de 
< la douleur, du froid. Anoorints/nana, 

rel. 
Horintsindrintsina, dupl. freq. 

HORlPIKA, r. Action de se retirer, do 
s'eloigner, sentiment de degbut, d'aver- 
sion. 

Tafa—, p. Qui s'est retire/'qui a aban- 4 
donne. 

Mi—, vn. Se retirer, s'eloigner, aban- 
donner- Mihorip(ha, imp. Ft— , 8. Ma- 
niere de se retirer. Mpi— , 8. Celui qui 

'se retire. 

Fihorlpihana, 8. L'actibri d 6 se retirer, 

> d'abandonner, reioignement. Ihoripiha- 
i ' na, rel. Iuoripiho, imp. 
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Horipidripika, dupl. frtq. de Horipika, 

HORiRANA (Tirana): 8. Position sur 
lecot£; fig. action de trouver un joint, 
unmoyen d&ourne' pour. 

Horiranina, p. Ce vers quoi on tourne lo 
cote, qu'on regarde par cote* ; fig. qu'on 
chercbe a .esquiver. IVohoriraniko ny 
fijery azy, nefa bitany ninny alio. Je I'ai 
regard^ par cote\ mais il m*a aperou. 
HoniRANO, imp. 

Ahorirana, p. A roettre sur le cCM. 
Ahorirano, imp.. Ahorirano ny loha- 
tnmo. Metlez le chevron sur le cote\ 

Voa—, pp., Qu'on a mis sur le cote. 

Tafa— , p. Qui s'est mis sur le cote\ 

Manorlrana, va et n. Mettre, placer 
sur le cdle" reorder par cdte-, se met- 
tre par cote. Be ny vahoaka ka nanori- 
rand kely izahay. 'La foule etait nom- 
breuse et nous nous sommea mis un 
pen par cote\ Manorirana, imp. Fan—, 
«. Maniere de placer sur le Cote\ Mpan— , 
*. Celui qui place sur le cot6. 

Fanoriranana, s. L'action de placer 
surlecdte\ do se mettre par cole Ano- 
ruuxana, rel. Anohirano. imp. 

Mi— , rn. Rtre ou se mettre sur le cote 1 ; 
fig. cherclier un moyen pour se sons- 
traire a un embarras ou pour r^ussir 
dans line entreprise. Mihorihana, imp. 
Pi—. *. -La maniere de se mettre sur 
le cote Mpi — , s. Celui ou cequi se met 
sur le cdlo. 

Fihoriranana, a. L'action de se mettre 
sur le cdteVle cote* sur lequel on se m^t; 
fig. Taction de so soustraire a tine difli- 
cylte- Ihouiranaka, rel. Ahoaoa no i/io- 
rirananao mandrakariva ao am-pan- 
driana? Pourquoi vous metlez-vous rou- 
jours sur le cot4 pour dorrair? Azn iho- 
rirananao ny fanompoana. No cherch»'z 
pa? a vous soustraire a la corvee. Iho 
riraxo, imp, 

Man— . Qui place sur le cot6 ou pent so 
mettre sur le cdt£. 

Horirandrirana, dupl. fr6q. 

HORlRIKA, s. Espece d'arum comes- 
tible, ses feu i lies. 

HoniRiDRApfo. *. Arum plants dans los ma- 
recages ; lis des marnis. 

RAViN-KORfRiKA, *. Fcuilles do 1'arum, el- 
lesservent d'horbos potageres. 

HORIRIRA NAMOS03AN-KESA KA MIARA-DE- 

vona, prov. On lait cuire eu meme 
temps fa viande et les leuilles d'arum 
qui la contienneni : fig. le coupable et 
le rcceleur me>itenl le m6me chatimont. 

HORtSY, a. Mot u site pour chasser les 
animaux, les volailles. 

HORtTA, s. Pieuvre, la poulpe vul- 
gaire. 

H0R0H6RO,*. Trerablement, frtfmis- 

^ment, crainte, 6pouvante. 

Wa— . p Tromblant. 

m\^ t vr\ t Trembler, eraindre, s'fyouvan* 



lor. Raha misy borohoron-tany, dia in- 
dwiy rm/ioro/ioro ny tany syny trano. 
Quand il y a un tremblement de terre, 
la terre el lesmaisons tremblenta la fois. 
Nihorohorj ny olona nony nandre fa 
akeky ny fahavalo. Les gens tremblaient 
en apnrenant que les ennemis dtaient 
pres. Mihorohor6a, imp. Fi— , a. La ma- 
niorede trembler. Mi»i— , a. Celui ou ce 
»iui tremble. 

Finorohordana. a. Le tremblement, la 
crainte. Ihouohor6ana, rel. Ihorohor6y, 
imp. 

Mangorohdro, vn. Craindre, frSmir. 

Horohoro tsy mahaleo tahotra. La crain- 
te I'emporte sur une simple apprehen- 
sion. 

HOROH6RO, 8. Norn d'une herbe. 

HOROK6ROKA. Comme Orok6roka. 

H6RONA, h. Action de mettre en rou- 
leau, de ramenor ou de corner vers 
un memo point, do reunir, de. mettre 
ensemble, d'enroler, de se replier sur 
soi, do so ratatiner, de se ensper, de 
se rider. 

Ah6rona. p. Qu'on ronle. qu'on rennit, 
qu'on ramene, qu'on ramasse, qu'on 
nW ensemble, qu'on enrole. qu'on con- 
tisque, qu'on rafle. Nahoron* ny fan- 
jakana miaramila betsaka. Le gouverno- 
ment a enrold beaucoup de soldats. 
Nhhoron" ny fanjakana ny fananany 
rehetra. Le gouvernomont a conflsquo' 
tons ses biens. Nalwron' ny tontakely 
ny zavatra rehetra tao an-trano. Les 
voleurs ont rafle tout ce qui 6tait dans 
lu miison. Ahor6xy. imp. Ahorony 
ny Uihy. Roulez les nattes. Ahorony 
ny omliy. ronkizy. Knfants. reunissez 
et ramenez les basufs. Ahorony ny 
vary mihahy. Hamassez le riz qui s6che 
au soloil. Ahorony ny bokinaroo. Ha- 
massez vos livres. 

Voa—, pp. ItoulG, reuni, ramas?6, enroll, 
contlsque, ra!16. 

Tafa—, p. Qui s'est rduni. 

Mang6rona, va. Houlor, r6unir, rame- 

ner. ramasser, mettro ensemble, enrolor, 

confiscfuer. rafler. Mangorona entana 

isan-karlva ny mpivarotru any an-tsena. 

Les marchands qui vendent au marche 

ramassent ions lessoirs letirs marchan- 

discs. Mangor6.na, imp. Fang—, 8. Ce 

qu'on roule, maniere de router. Mpang— , 

8. Celui qui roule. qui rtkmit, enroleur. 

|Fang6ronana, s. L'action de router, de 

I ivunir, ce avec quoi on roule, onrole- 

] nlent, conliscation. Angor6xana. rel. 

I Axgor6ny, imp. 

Prend Mif.mg— , Mamptfang— , Mam- 
pang—. 

Mi—, rn. Eire roule, se replier sur soi, 
Aire r^nni. Mihorona. imp. Fi— ,*. Ma- 
niere d'fitro roplie. Mpi—, 8. Ce qui est 
reuqi, co <|ui so roulo sur soj, 
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Fihorbnana, a. L'action dew roplior, 
de se ratatiner. Ihor6nana, rel. Ihor6ny, 
imp. 

Maha— . Qui reunit, qui neut rouler. 

Horoi*k6rona, Horongorona, dupl. 
freq. de Horona. 

Mihoron-k6ditra. Frissonner, avoir la 
peaa ou les muscles crisp6s par suite 
de peur ou de tout autre sentiment 
pen into. 

Mitangorona. Voy. Takgorona. 

Angoronan-dAmba. Voy. ce mot. 

Horonana, a. Un rouleau d'objets qui se 
plient en se roulant. 

Horonan-tabatAsy,— TSfRY. 8. Un rouleau 
de papier, une natte roulee. 

Horox* 6ndry, a. Natte, couverture arre- 
ted sous le matelas des deux cdtes. 

Horon' ondrix' my mpianakavy. L'ud mi lus- 
tration du tanguin a toute une famille 
ou tribu d'apres leur propre desir. 

Mihoronkor6na, a. Espece de sensitive. 
Comme Modimooia. 

H 6 RON A, 8. Non d'une herbe qui 
pousse en toufles. 

Horombavy, s. La grande esp6ce. Aristi- 
da adscemionis, L. 

HoROiipdTSY, 8. L'espece qui sen a cou- 
vrir les toits. Espece de Pennisetum. 

HonoNDAiiY, s. La petite espece. 

HorondAny, 8. Nom des liges ehoisies 
pour fabriquer les chapeaux. 

Horoxdraxo, 8. L'espece longue et lisse 
dont on fait des balais. des brosses a 
cheveux. Espece de Rottboellia. 

Horon-tso>ina, 8. Morceau d'herbc ou de 
bois maintenant ouvert le trou qu'on 
fait pour recevoir les pendants d'oreil- 
les. 

TSY MANAN-TSAINA OMBY H(jRONA. Qlli n*R 

pas d 'intelligence, d'esprit. 
HOR6NTSINA et HOR6NTSONA, 

r. Douleur piquante mais interne. 

Mangorontsina, vn. Ressentir une dou- 
leur piquante, vive, mais interne, 
comme cello de la goutte; causer une 
douleur vive et interne. Fang—, 8. La 
douleur vive. 

HOR6VActHORdVANA, a. Merle 
cendrd de Madagascar, (Button). Hyp- 
tipetes madagaacarien8i8, Muller. ' 

HOR6VY, 8. Petite liane dont la raci- 
ne tres amere est le meilleur febrifuge 
de Madagascar. 

HOROVlTSIKA, r. Etat de I'eau qu'on 
chautfe et qui produit des bulles, agi- 
tation d'un liquide ou les drogues, les 
acidos se combinent. 

Mangorovltsika, vn. Bruire, fredon- 
ner comme l'eau chaufTee, commence? 
a bouillonner. 

HOS&NANA, p. de Hosina. 

H6SY, a. Action de pdeliner la boue, 
les rizidres, de les faire ptetiner par 
les bceuft ; action de faire tremper ou de 



plonger dans le liquide une chose qui 
est a la surface, comme le pain, le riz, 
pour le raeler au bouillon ou a la 
sauce* ; fig. spoliation, confiscation. liny 
tsy maliazo • manao /loatn* omby dia 
manao /toaim-pangady. Ceux qui ne peu- 
vent pas faire pietiner les rtzieres par 
les boBufs broient les mottes de terre 
avec la beche. 

Hosina, p. Qu'on pietine, qu'on fait 
tremper, qu'on plonge dans le liquide; 
qu'on spolio, que Ton conflsque. Noho- 
8en* ny fanjakana ny fananany rehetrn. 
Le gouvernement a conflsque tous ses 
biens. Uosso, imp. Hoseo tsara ny feta 
hanaovana ampiantany. Pietinez bien 
la boue pour faire la muraille. 

Ahdsy, p. Avec quoi on pietine, ce qu'on 
fait pidtiner. Ahosbo, imp. 

Voa— , pp. Pi6tin6. trempe dans, spolie, 
conGsque. 

Man6sy, va. Pidtiner, tremper dans; 
fig. manquer d'egards, spoiler, confls- 
quer. Aza manosy ray aman-dreny. Ne 
manquez pas d'egards en vers vos pa- 
rents. Manosb, imp. Fan — , a. Ce qu'on 
'ptetine, la maniere de pietiner. Mpan— , 
*. Ceux qui pi6tineM, eclui qui con- 
flsque. 

Fanosena. s. L'action de nigtiner, de 
tremper dans, l'instniment, la confisca- 
tion. Anosbna, rel. Anosbo, imp. 
Prend Mi fan— , Mampifan— . Ma mpan—. 

Mi—, va. Pietiner. Mihosb, imp. Fi— , a. 
Ce qu'on piltine, la maniere de pie- 
tiner. Mpi— , a. Pietincur. 

Flhos6na, a. L'action de pietiner. Iho- 
sbna, rel Ihosbo, imp. 

Mampl— , va. Faire pietiner. Ampihoseo 
feta ny ankizy. Faites pietiner la boue 
par lesenfants. Andeha, lay ireto, ham- 
pi I loaeo ny omby. Eh ! vous autres, allez 
mire pietiner les rizieres par les boeufs. 
Taloha nampihoseri ny mpifehy ny 
miaramila diso matso. Autrefois les 
chefs faisaient courir dans la boue les 
soldats qui avaient manque la revue. 

Man— . Qui pietine or. peut pietiner. 

HoslhAsy, dupl. dim. do Hosy. 

Mpanosy ahitra, 8. Celui qui passe devant 
les autres pour frayer un chemin dans 
les herbes. 

Manosy v6ly. Passer sur les plantations, 
les fouler aux pieds 

Hosin-dron6no. Patates cuites foresees 
dans du lait. 

H6SINA, a. Bracelet en cuivre ou en 
argent ; grosseur, volume rond ou cy- 
lindrique, caillot. 

Ahdsina, p. A rend re rond ou cylin- 
drique. AhosIno, imp. 

Voa— , pp* Rendu rond ou cylindrique. 

Mihbsina, Mlhoeinkbsina, vn. Etre 
rond ou cylindrique, dtre en caillot. 
Fi— , 8. L'etat de ce qui est cylindrique, 
rond ou en caillot. 
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Hosim-barahina. s. Cylindre en cuivre. 

Hosim-by, s. Cylindre en fer. 

H6SINA, 8. Barbouillage ; action de Be 

rouler dans la poussiere, de se vaulrer 

dans la boue. 
Hosenana, p. Qu'on barbouille, qu'on 

couvpe de poussiere. Nohosenan ilay 

kary arim-bilany ny tarehiko. Ge co- 

auin a barbouilld ma figure de suic. 
osbno, imp. 

Ahoslna, p. A barbouiller, avec quoi 
on barbouille. Ahos£no, imp. 

Voa— , pp. Barbouille, couvert de pous- 
siere. 

Tafa— , p. Qui s'est barbouill6. 

Manosina, va Barbouiller, couvrir. Iza 
nanosi m-potaka ny akanjoko? Qui a 
couvert mon babit de boue? Manosbna, 
imp. Fan—, a. Ce qu'on barbouille, 
maniero de barbouiller. Mpan— , 8. Un 
barbouilleur. 

Fanos6nana, *. Action de barbouiller. 
Asosbnana, rel. Anoseno, imp. 
Pread Mifan— , Mam pi fan— , Main- 
pan—. 

Mi— , vn. Se barbouiller, eire barbouilI6, 
se couvrir, etre couvert, se roulor, se 
vautrer. Afi/i08/w-potaka ny mpanetsa 
Coux qui plantent le riz sont barbouil- 
14s de bouo. Ahoana ilay ity no mt- 
ho*im-bovoka tahaka izao? Pourquoi 
es-lu ainsi couvert de poussiere? Miho- 
sbna, imp. Fi — , s. La maniere de se 
barbouiller, de se vautrer. Mpi— , 8. 
Celui ou ce qui se barbouille, qui se 
vautre. 

Fihos6nana, 8. L'action de se barbouil- 
ler. de se vautrer. Ihosknana, rel. Iho- 
SBso, imp. 

Hah—. Qui se barbouille ou ose se bar- 
bouiller. 

Hosink6sina, dupl. fr6q. Mihosinko- 
sina anatin' ny fbtaka ny kisoa. Les 
cocbons se vautrent dans la boue. 

H6SOKA et HOSOK6SCTKA ( dupl. 
plus usite), 8. Falsification, alteration, 
supercherie, apparence fausse et trom- 
peuse, comme celle de la fausse mon- 
naie. 

Mmo h6soka. Frauder, alte>er, donner 
une apparence fausse pour tromper. 

H6SOTRA, 8. Action d'enduire, d'oin- 
dre, de mottre un enduit, de peindre, 
de passer une couche de pcinture, de 
vernis. de cbaux, de savon, de graisser, 
de rriciionner, de laver le dos avec la 
main, de couvrir tie bone; fig. de ca- 
lomuier. Tsara ny Zioso-doko'nataonao 
tamy ny trano ieglizy. Lt*s peintures que 
vous avez faites a realise sont belles. 
Ratsy ho80-tsavony Uy lamba ity ka 
mbolamaloto. Ce linge ri'a pas 6le bien 
savonne et il est encore sale. Mafy loa- 
tra izay /toso-dratsy nataony ahy izay. 
Les calomnies qu'il a faitos contro moi 
sont trop fortes. 



Hosdrana, p. Qu'on enduit, qu'on oint, 
ou Ton met un onduit. qu'on peint, sur 

3uoi on passe une couche do peinture, 
e vernis, de cbaux, de savon, qu'on 
graisse, qu'on frictionne, dont on lave le 
dos avec la main, qu'on couvre de 
boue; qu'on calomnie. Nohosorany 8a- 
moela diloilo Davida. Samuel oignit 
David d'huile. Nohoaorari ny mponina 
rehetra taniravo ny tranony. Tous les 
habitants ont mis a leur maison un en- 
duit do Wre blanche. Nohosorako 
toaka misy kamofaoro ny lohako ka si- 
trana. J'ai frictionne ma tete avec de 
l'eau-de-vie camphrSe et je suis gu6ri. 
Nohosorany fotaka ny satroko. II a 
couvert mon chapeau de boue. iVo/to- 
soranw ratsv ny flanakaviako. II a ca- 
lomnie ma (amille. Hos6ry, imp. //o- 
sory savoka ny nporodon-kazo. Mettez 
nu parquet un enduit de-cire. Hosory 
loko mena ny varavarana. Mettez de la 
peinture rouge a la porte. Hosory va- 
rinesy ny lalomoara. Passez une couche 
de vernis a I'armoire, vernissez I'ar- 
moire. Hosory jabora ny tsofa. Graissez 
la scie avecdu suif. Hosory ny lamosi- 
ko. Lavez-moi le dos avec vos mains. 

Ahdsotra, p. Ce qui sert d'enduit, ce 
avec quoi on oint, on peint, on graisse, 
on frictionne. Inty ny lakomadina a/io- 
solrao ny volondohanao. Voici de la 
pom made pour oindre vos cheveux. 
Loko maitso no tokbny hahosotrao ny 
varavarana rehetra. II vous faut mottro 
de la peinture verte a toutes les portes. 
Inty menaka ahosotrao ny vay. Voici 
un onguont pour mettre au furoncle. 

Voa— , pp. Enduit, oint, peint, graisse, 
frictionne. 

Mandsotra, va. Enduire, oindre, met- 
tre un enduit, peindro, passer une cou- 
che do peinture, de vernis, de chaux, 
do savon. graisser, f rictionner, laver le 
dos avec la main, couvrir de boue; 
calomnier. Manos6ra, imp. Fan—, 8. 
Ce qu'il faut oindre, peindre, etc. ma- 
niere d'oindre. Mpan—, 8. Celui qui 
oint, qui met un enduit. 

Fanos6rana, 8. L'action d'oindre, de 
mettre un enduit, de peindre, de grais- 
ser, Tinstrument, le motif. Ny fanoso- 
rana farany. L'extreme onction. Ano- 
s6rana, rel. Inty ny borosy anosoranao 
taniravo ny rindrina. Voici un pinceau 

Kour mettro au mur un enduit do terre 
lanche. Hasomparana no nanosoran' 
ilay kary arina ny tavany. CVest par 
mnlice que ce coquin a mis de la suie 
asa figuro. Anos6uy, imp. 
Prend Milan— , Mampifan^r-, Mam- 
pan—. 
Mi—, vn. Enduire son corps, elre enduit, 
oint, peint. badigeonne, graisse\ cou- 
vert. Taloha nisy Greka nihosotra di- 
loilo. II y avait autrefois des Grecs qui 
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enduisaient leur corps d'huile. Mihosch 
monaka ny andry malama. Le mat de 
cocagne est enduit de graisse. Ny vata 
vifotsy mtnoao-doko manga no tiako. 
J'aime la caisse *n fer-blanc qui est 
peinte en bleu. Mt/ioao-potaka lalan- 
dava io zazalahy io. Ce garcon est tou- 
jours couvert de boue. Fi— , 8. Ce qui 
sort pour I'onction, la maniere d'endui- 
re son corps. Mpi— , s. Gelui qui enduit 
son corps 
Fihosbrana, s. I/action d'enduire son 
corps, la matiere, l'enduit, comme la 

{;raisse, la pomma/Ie, la peinture, I'hui- 
e. Ihos6rana, rel. Iuos6ry, imp. 
H ah a—. Qui oint ou est suflisant pour 

olndre. 
Hosotrosotra, dupl. frdq. de Hosotra. 
Akk6sotra. Voy. ce mot. 
HOSPITALY, s. H6pital. (Ang. hospi- 
tal). 

H6TA, 8. Bouchee de nourriture ma- 
chee par la mere et donnee ensuite a 
Tenfant. 

Hotaina, p. Qu'on mache. Hotao, imp. 

Voa— , pp. Mache, triture. 

Ml—* va. Macher, triturer. Fi— , s. La 
maniere de macher. Mpi—, a. Celui qui 
mache. 

Fihotana, 8. L'action de macher, de 
triturer. IhotAna, rel. Ihotay, Ihotao, 
imp. 

Hotahbta, dupl. o> Hota. 

Manotahota, adj. Qui produit des dou- 
ceurs, des tiraillements, des elancements 
dans le corps, dans les membres. 

Fara h6ta, 8. lit. La derniere bouchee ; 
fig. co qui est reserve pour la bonne 
Douche. 

HOTAK6TAKA, 8. Tumulte, trouble, 
agitation, commotion politique. 

Tafa— , p. Comraotionne, agite. 

Mi—, vn. 8'agiter, faire du tumulte. etre 
en commotion. Mihotakotaha, imp. 
Fi — , 8. La maniere de s'agiter. Mpi—, 
8. Ceux qui font du tumulte, du desor- 
dre. 

Fihotakotahana, *. L'agitation, le tu- 
multe politique. Ihotakotahana, rel. 
Ihotakotahy, imp. 

Mangotakotaka, adj. Large et profond, 
comme un trou, un precipice, une 
blessure. 

H6TANA, 8. Commotion, secousse, 
agitation de crainte. 

Mihotana, adj. Qui s'agite, tressaille, 
tremble de peur. 

Hotankdtana, dupl. frdq. 8. Tumulte, 
commotion, brouhaha. 

H6TIKA, adj. Dechire, dechiquete, la- 
cere\ embrouille. 

Hotlkbtika, dupl. de Hotika. 

Hotikot4hlna, p. Qu'on dechire, qu'on 
embrouille, qu'on tiraille. Hotihotehin- 
javatra ny Ujnaiko. 11 y. a quelque 



chose qui tiraille mes entrailles. Hon- 
kotbho, imp. 

Voa—, pp. Dechire, mis en lam beaux, 
embrouille. tiraillg. 

Manotikdtika, va. et n. Dechirer, met- 
tre en lambeaux. embrouiller; ressentir 
des tiraillements d'eutrailles. Aza ma< 
notikotiha ny satrokao. Ne mettez pas 
votre cbapeau en lambeaux. Aza mano- 
likolika ny kofehy. N'embroutllez pas 
le fll. Manotikotxha ny kiboko. Je 
ressens des tiraillements d'entrailles. 
Manotikoteua, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
dechire ou rju'il faut dechirer, la ma- 
niere de ddenirer. Mpan— , 8. Celui qui 
dechire. 

Fanotikotthana, 8. L'action de dechi- 
rer, les tiraillements d'entrailles. Ano- 
tikotbhana, rel. Anotikotbuo, imp. 
Prend Mifan— , M amp i fan— , Mam pan—. 

Mangotikotika, vn. Ressentir des tiraille- 
ments d'entrailles. 

HdTO, 8. Etoupes, bourre des armes a 
feu. 

HdTO et HOTOH6TO, adj. Dechire, 
reduit en pieces, en lambeaux. Niady 
izy roa lahy ka hotohoto ny tavan' ny 
anankiray. Ce deux individus se 
sont battus et l'un d'eux a eu la figure 
deV.hiree. Nataon'ny alika hotohoto ny 

Eatalohako ka tsy misy ventiny intsony. 
e chien a mis mon pantalon en lam- 
beaux et il n'en reste plus rien. 

Hotbina, p. Qu'on dechire. Hot5y, imp. 

Voa, pp. Dechire. 

Manotohdto, va. Dechirer, mettro on 
pieces. Manotohot6a, imp. Fan—, a. 
Ce qu'on dechire, la maniere de dechi- 
rer. Mpan— , s. Celui qui dechire, qui 
met en charpie. 

Fanotohotoana, 8. L'action de d^chirer, 
l'instrument. Anotohotoana, rel. Ano- 
tohot6v. imp. 

Prend Mtfan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Man— . Qui dechire ou peut dechirer. 

H6TO, 8. Action de chasser les cbiens, 
les volailles. 

Hotdina, p. Qu'on chasse. Hot<5y, imp. 

Voa—, pp. Chasse. 

Mi—, va. Chasser les volailles. Mibot6a, 
imp. Fi— , 8. Ce qu'on chasse, la manie- 
re de chasser. Mpi—, 8. Celui qui 
chasse. 

Fihotbana, 8. L'action de chasser. Iho- 
t6ama, rel. Ihot6y, imp. 

Malta— . Qui chasse ou peut chasser. 

H6TRAKA, 8. Les replis onduleux de 
graisse au bas-ventre ; la serie d'anneaux 
composant l'abdomen des insectes. 

Hotrahina, adj. Qui a des replis, des 
protuberances de graisse, aunel£. 

Mandtraka. acty. et vn. Qui forme des 
pi is, des gibbosites \ etre^rompt a ren- 
dre service. 



Digitized by 



Google 



HOT 



— 265 — 



HOV 



Fanotrahana. a. Le zele, la boaae dis- 
position a rend re service. 

Manotrakotraka. dupl. dim. 

Tsy manotraka zary. Se montrer froid, 
imliflferent. 

H6TRAKA, r. Bouillonnement, ardeur. 

Mangotraka. vn. Bouitlir, 6tre tres 
chaud : fig. Gtre ardent, anlme\ magni- 
fique, habile, exceller, avancer, progres- 
ses etre dur. Mangotraka ny rano. 
L'eati bout Mangotraka ny hafanana. 
Le temps est tres chaud. Mangotraka 
izy iny raha miasa. Celui-Ui est ardent 
an travail. Nangotraka ny laha*teny 
nataony. Le discours qu'il a prononce* 
ttait anime\ Nangotraka izay kilalao 
androany izay. Les jeux d'aujourdliui 
ODt 6t6 magniftques Manqotraka izy 
amy ny titondraua olona. II est habile 
pour conduire les gens. Mangotraka 
izy amy ny fahaizana ny teny frantsay. II 
cxcelledans la connaissance du ffan- 
$ais. Mangotraka ny varotra izao. Le 
commerce progresse maintenant. Man- 
golraka ny fanompoana. Les" corvdes 
sont dures. Fang—. a. L'6tat du bouil- 
lonnement, etc. Mpang— , 8. Ce qui bouil- 
lonne. 

Fangotrahana. a. Le bouillonnement, 
I'sroeur. Angotrahana, ret. 

Hotrakdtraka, dupl. de Hotraka. 

H&TRO s. Gages, salaire. 

Ml—, Mila— -, vn. Se louer, cherchcr 
a gagner un salaire. chercher du tra- 
vail. Fi— , Fila— . a. La maniere de se 
louer. Mpi— , Mpila— , s. Les salaried, 
les porteurs. 

Fihotrbaaa, a. L'action de se louer, 
ceux a qui on se loue. l'instrument du 
metier. Ihotr6ana, ret. Ihotr6y, imp. 

HdTSAKA. 8. et adj. Bourbier ma- 
recageux, terrain bourbeux, fondriere; 
imbibe\ mouil!6, trempe\ couvert. Ho- 
tsaky ny rano ny tany. La terre est 
imbibee d'eau. Hotsaky ny ro ny vary. 
Le riz est imbibe* de sauce. Hotsaka ny 
fitauako. Mes vdtements sont raouilles, 
lremp4s. Hotsaky ny hatina ny tonany. 
Son corps est couvert de gale. 

HoUahana, p. Qu'on imbibe. Hotsary, 
imp. 

Ahotsaka, p. A tremper dan*, a' imbi- 
ber dans. Ahotsahy, imp. 

Voa—, pp. Imbibe*, tremp6dans. 

Mi—, vn. S'^bouler, s'elfondrer, 6tre 
trempe\ imbibe*, s'embourber. Nino- 
tnaka ny ampiantany. Li muraille s'est 
6boul6e. Fi— , 8. Li maniere de s'6- 
bouler. • 

Flhotaahana, s. L*6boulement. Ihotsa- 
hana, ret. 

Malta—. Qui lait ^bonier. 

Hotsakotsaka, dupl: dim. 

BOTSOHOtSO, ^. Rhnmatismes, dou- 
leur fc I'Uiteriear dea os. 



Mangotsoh6t8o, adj. Qui cause ou res- 
sent des douleurs rhumatismales dans 
les os. 

HOTSOH6TSO, ad;. Ruse* pour le 
mal, dont l'esprit est un compose de 
rouerie et de 16gerete\ exage>e\ monteur. 

H6TSOKA et HOTSOK6TSOKA, 
8. Douteursourde qui mine, qui 6pmso. 
qui ronge les os ; douleur, sensation 
vive produite par I'agitation d'uno sou- 
do ou d'un autre corps introduit a l'ih* 
tcrieur. 

Mangbtsoka et Mangots0k6tsoka, 
adj. et vn. Douloureux, qui cause une 
douleur vive et inte>ieure. Fang — , a. 
Vivacite* de la douleur ; fig. roue*, ruse\ 
oanaille. 

Fangots6hana, Fangotaokots6ha- 
na, s. Le sentiment de la douleur. An- 
gotsokots6hana, rel. 

HdVA, 8. Habitants de llnferina ; nom 
gene>iaue des cases libres qui ne sont 
pas nobles. 

HOVIH6VY et HOVOH6VO, a. 
Une e3p6co de eoquille terrestre. 

HOVIH6VY,*s. Frisionnenicntde froid 
ou de pour, tremblement de la flevre. 

Mango vih6 vy et Mi— , un. Trembler, 
frissonner. Fang—, a. Le frisson. 

Fangovihoviana, a. Le frissonnoment. 
ANGOvmovfANA, rcl. 

H6VITRA, 8. Tremblnment, frisson. 

Mangdvitra, vn. Trembler, frissonner, 
avoir* pBtir. Mangomlra ny holsiaka 
nho. Je tremble do froid. Sendra nifa- 
nena tamy ny ombnlahy aho ka nan- 
govitra tery. Je me suis trouve par 
nasard en face d'un taurenu et j'ni 
tremble, j'ai eu pour. Maxgovma, imp. 
Fang — . a. La nmniere do frissonner. 
Mpang— , 8. Celui qui frissonno, le 
Quaker. 

Fangovltana, a. Tremblement, le fris- 
son, la peur. Angovitana. rel. Angov(to, 
imp. 

H6VOTRA et HOVOTROVOTRA 
(dupl. plus usit6), 8. Romuement, bran- 
lement, secousse, tremblement. 

Hovotrovdtina, p. Qu'on remue, qu' 
on secone. Hovotrov6ty, imp. 

Voa—, pp. Remue\ secoue\ 

Tafa— , p. Tremblant. 

Manovotrbvotra, va. Agiter, secouer. 
Manovotrov6ta, imp. Fan—, a. *Ce qu* 
on agite, maniere de secouer* JIpan— , 
s. Celui qui secoue. 

Fanovotrovbtana, a. L'action de se- 
couer. A.\ovoTROvdrAXA, .rel, Anovotro- 
v6tv, imp. 

Mi—, vn. Etre remue*, secou6, remuer 
par secousse-, trembler. M ihovotrovo- 
trn ny trano raha misyhorohoron-tany. 
Les maisons remuent, tremblent quarrd 
il yann tremblement 4o« terre, Mirovq^ 
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trov-ta, imp. Fi— , s. Maniere de se 
secouer. Mpi— , a. Celui qui a une d-- 
marche saccad-e. 

Flhovotrovbtana, a. La commotion, Pa- 
gitation, Ihovotrov-tana, rel. Ihovo- 
trovoty, imp. 

Mah— . Qui agite ou peut agiter. 

HOZANG6ZANA, «. Faiblesse, debi- 
lite, fatigue, epuisement. 

Tafa— , p. D6bilit-. 

Mi—, vn. Etre faible, harass-, languis- 
sflut. Fi— , s. L'etatde celui qui est fai- 
ble. Mpi—, a. Celui qui est faible. 

Flhozongozdnana, a. La d-bilitation, 
l'-puisement. Ihozoxgoz-nana, rel. 

H6ZATBA. Comme Ozatra. 

HOZIH6ZT et HOZING6ZY. Com. 
me Honjiuonjy. 

HOZOH6ZO, 8. Faiblesse, epuisement 

par suite d'une maladie. 
Ml—, et Mangozoh6zo, vn. Etre faible, 

alter d'un pas chancelant. Fi— , Fang — , 

8. L'-tat de celui qui est faible. Mpi—, 

Mpahg— , 8. Celui qui est faible, qui est 

-puis- par nno maladie. 
FJhozohoz6ana, Fangozohozdana,s. 

La faiblesse, la d-bilitation. Ihozohozoa- 

na. Angozohoz-axa, rel. 
Mahia mangozohozo. Marary— . Qui est 

-puis- par la maigreur, par la maladie. 
H6ZONA, HOZONG0ZONA (dupl. 

plus usite), 8. Commotion, secbusse, 

branlement. 



Hozongpzdnlna, p. Qu'on secoue. qu* 
on agite; fig. qu'on -branle, qu'on 
cherche a prendre. Nohozongozonin* 
ny zazalahy ny hazo ka belsaka ny 
voankazo latsaka. Lesgarcons ont se- 
cou- I'arbreet il est tomb- oeaucoup de 
fruits. Hozongozonin* ny rivotra ny 
hazo. L'arbre est agit- par le vent. Tsy 
azon' na inona na inona hozonqozonina 
izy. Rien ne peut l'-branler. Hozongo- 
zony, imp. 

Ahozongbzona, p. A secouer, avec 
quoi on secoue. AnozoxGOz-xv, imp. 

Voa— , pp. Kecou-, agit-. 

Manozongdzona, vn. Agiter, secouer ; 
fig. -branler, cbercher a prendre. Mi- 
la hanozongozona ny tanimbariko izy. 
II cherche a prendre ma riziere. Mano- 
zongoz-na, imp. Fax—, s. Ce qu'on 
agite, qu'on secoue. la maniere de se- 
couer. Mpax— , s. .Celui qui agite, qui 
secoue. 

Fanozongoz6nana, s. L'action d 'agi- 
ter, de secouer. Axozongoz-xana, rel. 
Anozoxgoz-ny, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam pan — . 

Mi—, vn. Remuer, branler. Mihozongo- 
zona ny andry. La colonne remue. 
branle. Mihozonuozona ny nify. La dent 
branle. Fi— , 8. L -tat de ce qui branle. 
Mpi—, 8. Ce qui branle. 

Flhozongozdnana, a. Le branlement. 
Ihozongoz-naxa, rel. 

Maha— . Qui secoue ou peut secouer. 



i 



I, 8. La huitieme lettre de l'alphabet mal- 
gache et la troisieme des voyelles, est 
toujours plac- au commencement ou 
dans le corps des mots. Y rem place 
toujours Vi final et n'a pas d 'autre 
emploi. 

/ sert a former les diphtongues at, et. 
Dans les participes dont le pr-fixe est 
a et dont !a racine commence par i. ni 
n'est jamais diphtonguo : Aidina, AIri- 
tra. 

Chaque fois que i final d'une syllabe 
est suivi de g, /i, k. ng, nh t et que la 
syllabe suivnnie commence par a, e, o, 
le son de Vi se r-percute sur ces 
voyelles et so reproduit 1-gercmeol 
par euphonie: Igagaxa. igiagaxa; Isika, 

1S1K1A: MAINKA, MAINKIA. 

I* Article personnel, se mot devant les 



noms propres de personnes en langa- 
gefamilier, (mais non devant les noms 

riropres -tranters ;. devant les noms de 
ioux, ainsi que devant certains noms 
communs, et remplace alors Ra ou An- 
drtari— : Iroto, Ipara ; Ivato. Ipandana ; 

1KAKY, IXBXY, IRAINAO, IZOKIKAO, I8AKAI- 
ZANAO. 

I, Pre" fixe ; sert a former des adverbes et 
des prepositions ol -quivaut a une pr-- 

Fiosition : a, sur: Imaso, aux yeux de; 
voho, sur le derriere do. 
IALAHY, pron. pers. Tu, toi. Ce mot 
usit-entreles hommesseulement, indi- 
que la familiarii- et parfois du m-pris, 
et ne s'emploie que d'-gal a -j?al ou do 
sup-rieura inf-rieur. II s'emploie quel- 
• quefois solennellement a I'-gard du sou- 
verain, ou d'un grand personnage. 
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Iadahil&hy, dupl. fr4q. de Talahy. 

Ml—, va. Tutoyer. MiALAHiLAafA, imp 
Fi — . a. Maniere do tutoyer, celui gu'on 
tutoie. Mpi— , a. Celui qui a l'habitude 
de tutoyer. 

Flalahilahlana, a. L'action de tutoyer. 
Ialahilahiana, rel. Ialahilah/o, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui tutoie, qui ose tutoyer. 

MiFAitAO ialahy. 8e tutoyer. 

Ialaht izav is on a. Tu es un rien ; terme 
de mdpris. 

iANONA, pron t ind. Un tel. Ce mot 
ddsigne quelqu'nn dont on n'a pas le 
noon present ou qu*on ne veut pas nom- 
mer. Ik est aussi employd familierement 
entre personnes de different sexe dans 
te sens de Toi. 

IAR6VANA. Com me Tsikorovana. 

IDAHY, a. Prononciation abrdgde de 
Anadaht. 

lDINA, a. Action de descendre, d'aller 
de haut en bas, de faire descendre, de 
verser dans, de couler dans un moule. 

Aldlna, p. Qu'on (ait descendre, qu'on 
verse, qu*on coule dans un moule, qu'on 
fond. Oraby betsaka no naidina tany 
Toamasina. On a fait descendre beau* 
coup de boeufs a Tamatave. Naidina 
tao an-dava-bary ny vary rehetra. Tout 
le riz a dtd versd dans le trou. Naidina 
sa notefena io hety io ? Est-ce que ces 
ciseaux ont dtd fon d us ou forges? AiofNO, 
imp. Aidino kelypto Rainikoto. Faites 
descendre Rainikoto.- Aidino ao an- 
tsinibe ny rano. Versez l'eau dans la 
grande crucbe. 

Voa— t pp- Qu'on a fait descendre, versd, 
could, fondu. 

Tafldina, p. Qui est descendu. 
a — f va. Fa»r 



i»re descendre, verserdans, 
couler dans un moule. ManidIna, imp. 
Fan—, a. Ge qu'on verse, qu'on doit 
couler, maniere de verser. Mpan— , a. 
Celui qui verse, qui coule. 

Fanidlnana, a. L'action de verser, Tins* 
trunient, le moule, le lieu, la coulee, 
lecoulago. Anio^ana, rel. AnidIno, imp. 

Midina, vn. Descendre, couler comme 
le liquide, baisser. Nidina tany Mojan- 

St izy. II est descendu a Mojanga. yVi- 
ina tany ambanivohitra izy. II est alld 
a la campagne. Midina hoatra ny rano 
ny ranomasony. Bes larmes coulent com- 
me l'eau. Midina ny barometatra. Le 
barometre descend. Midina ny rano- 
masina. La mer baisse. MidIna, imp. 
Ki— . a. Maniere do descendre. Mpi—, s. 
Celui ou ce qui descend* 

Fldlnana, a. L'action de descendre, la 
descente. IdJnan a, rel. Id/no, imp. 

Mamp-, va. Faire descendre, verser. 
Ampidino haingana izy. Faites-le des- 
cendre promptemont. Ampidino amy 
ny daiuizuna ny divay. Versez le vin 
dans la dame-jeanne. 



Man— . Qui verse ou peut couler. 

Idinldlna, dupl. fre'q. de Idina. 

ANfom a, adj. Fondu, could. 

Midi-m^naka, adj. Suintant. ddgoutant 
de graisso, qui donne beaucoup de 
graisso. 

Midin-ts6lika, adj. Suintant d'huile, qui 
donne beaucoup d'huile. 

Idix-dron6no, ado. Rdellement, en vdri- 
te. 

tDITRA, a. Action d'entrer, de pdnd- 
trer, de s'introduire. de prendre lo ser- 
vice, de 8'cn.gager, d'embrasser un drat, 
un metier, une profession, une religion, 
de servir d'ingrddient, d'entrer dans la 
composition de. 

Aldltra, p. Qu'on fait entrer, pdndtrer, 
qu'on introduit, a qui on fait prendre 
le service, a qui on fait embrasser un 
mdtier, nne profession, qu'on met com- 
me ingrddient. Ammo, imp. Aidiro ny 
vahiny. Faites entrer, introduisez l'd- 
tranger. Aidiro ho tambato ny zana- 
kao. Faites embrasser a votre enfant le 
mdtier de raacon. 

Voa— , pp. Qu'on a fait entrer, intro- 
duit. 

Tafidltra, p. Qui est entrd, qui a pdnd- 
trd, qui a embrassd une profession. 

Miditra, vn. et a. Entrer, pdndtrer, s'in- 
troduiro, prendre le service, s'engagor, 
embrasser un dtat, un mdtier, une 
profession, une religion, servir d'ingrd- 
dient f entrer dans la composition de. 
Tsy niditra ny tranoko ou tao an- 
tranoko izay ela izay izy. 11 n'est pas en- 
trd cbez moi depnis long temps. Niditra 
tao an-tanana tamy ny misasaka alina 
ny tontakely. Les voleurs ont pdndtrd, 
se sont introduits a minuit dans le vil- 
lage. Anjaranareo kosa ny miditra amy 
ny fiambenana anio alina. Cest a vous 
autres a monter la garde la nuit prochai- 
no. Niditra ho miaramila izy, II s'est 
engagd comme soldat. Niditra ho mpa- 
nery izy. 11 a embrassd le mdtier de tor- 
geron. Niditra ho relijiozy Izy. II a 
embrassd la vie religieuse.* Misy laro 
samihafa miditra amy ny savony. II 
entre plusieurs ingrddients dans la fa- 
brication tin savon Misy karazan-doko 
roa miditra amin' ity loko ity. Deux 
especes de couleurs servent a composer 
celle-ci. Mioira, imp. Fi— , s. Maniere 
d'entrer, de s'introduire. Mpi—, a. Celui 
ou ce qui entre. 

Fldlrana, a. L'action d'entrer, I'entrde, 
le passage, le billet d'enlrde. IdIraxa, 
rel. Idi'uo imp. 

Mampl—, plus usitd quo Man—, va. 
Faire entrer, introduire. inte/caler, faire 
prendre le service, faire embrasser un 
mdtier. une profession, mettre comme 
inpriMlionl. Ampidiro ny m'pianatra. 
Kaitus entrer les dleves. Mampidilra 
ny vnla ny varotra. Le commerce fait 
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entrer I'arffent. Ampidiro eto io tony 
io. Intercalez ce mot ici. Tsy mifam- 
piditra an-trano izy mirahalahy. Ces 
deux Ireres n'entrent pas dans la mai- 
son Tun de l'autre. 

Idiran d6za, adj. Malheurcux, in fortune, 
qui n*o pas do chance. 

Idiron«d6za ou Idi'rok' izay i.6z\. Impre- 
cation: que mainour Itii arrive! 

IHIRATANAp de tfiratra. 

IKAKY, 8. Mon pere. notre pere ; ter- 
me bonorifique employ^ en s'adrcssant 
aux anciens ou en parlant desancions 
personnages marquants. 

Ikakib£, .«. Grand«pere. 

iKAKiMATdx. 8. Terme honorflque employ^ 
en s'adressant aux alnes. 

IILaXA, t* a. Kst employe comma nom 
propre de femme et surtout de petite 
fllle. 2? art. La ; est employ^ dans le 
genre famitier et se met devant les 
jaoms propres on sobriquets dn lilies ou 
de femmes, ainsi que devant les noms 
d'animaux femMles. Ikala folsy. La blan- 
che. Ikala marenina. La sourde. Iltala 
mainly. La(Hlle, femme, vache. brebis, 
etc. ) noire. 3 - Sert a former des pronoms 
dGmonstratifs qui ne s'emploient que 
dans le genre familier et pour les per- 
sonnes seulement. Ikala ity. Celle-ci. 
Ikala iroa. Celle-la. Ikala irelo. Celles- 
ci. Ikala ireo. Celles-la. 

Ikala ratsy, s. La p6core, cette p6core. 

Ikala t6kana, s. Fille unique; terme em- 
ploy6 pour dire qu'on possede uoe seule 
lemelle de l'espece, en parlant des 
unimaux. Ce terme sert anssi a exal- 
ter lasouverain*: I'nnique, la sans pa- 
reille. 

Ikala tr6traka, s. Terme de raSpris a 
regard iles femmes. 

Mates a ikala tr6t'raka ! Pdrisse cjtte 
maudite, cette malheureuse ( en parlant 
de soi-meme ou d*une autre ). 

Ikala adala am-body tbnona : sady tsy hi- 
touy ny maito no tsy hanala kambana, 
prov. Colte imbecile placee au bout de* 
ills qu'on tisse ne fait pas de noBud a 
ceux qui sont cassis el ne s^pare pas 
ceux qui sont embrouilles ; fig. pares- 
seuse, negligent*, qui so soucie peu 
d'arranger les differends des autres. 

IKY. Particule expletive, servant a con- 
llrmer on a donnerde la grace aux pa- 
roles: done, vraiment. venillez. 

Esy fKY! Qui done, vraiment oui, oil quo ! 

Azamanadino fKY. De grace, n'oubliez pas, 
veuill^z vous souvenir. 

Hony iky. Dites done. 

Mandbrana fKY. Allez-vous en, rotirez- 
vous. • 

lX A, *. Cdte. partie, moitl6. Malemy ny 
dany an-kavanana. II a le c6t6 droit 
paralyse. Simba ny ila varavarana. Une 
partie do la porta eat abimee. Angalao 



ny ila kelin' lo hazo flsaka io. Prenez 
une petite partie de cette planche. Na*- 
midiico ny ila tanimbariko. J'ai vendu 
une partie de ma riziere. Be ala ny iia- 
ny Madagaskara atsinanan •. II y a beau- 
coup *de foretsdans la partie oriental© 
de Madagascar. Natao ariary tolo ny 
ila tratran' ny omby. La moitte de la 
poitrine du boenf a 6t6 vendue trois pias- 
tres. Ilanao mihitsy ny vadinao. Voire 
epouse est vraiment la moitd de vous- 
raeme. 

Ilaina, p. Dont on prend une partie, 
une mottte. IlAo, imp. Jlao io mofo io- 
Prenez une partie, une moitte de ce 
pain. 

Aila, v. Dont on cede une partie, une 
moitie, qu'on met ou qu'on pousse dun 
cdte. Aila va io lanimbarinao io sa 
amidydaholo? Voulez-vous vendre une 
partie, la moitie do votre riziere ou 
nien lavendrez-voustoutentiere? Ailvo, 
imp. Ailao ireo lovia ireo. Mettez ces 
nssiettes par cdte. 

Voa— , pp. Dont on a pris ou ce!6 une 
parrin, qn'on a mis par cdte\ 

Man—, va. et n. Mettre par cote\ pons- 
serd'un c6t«S; atteindre, frapper, effleu- 
rer un c6te\ manger un cote, <Hre a 
coter, passer a cote; etre cuit d'un cote. 
Tokony nanila io hazo io h'tanao, sao man- 
davo ny olona. II vous taut mettre ce bois 
par cdle\ de peur qu'rl ne fasse torn nor 
quelqu'un. Nanila ny tranoku ny b ilan- 
tafondro Lo bonlet a frapp<\ a effleiin* 
un cote de ma maison, a pass6 a c6te 
de ma maison. Nanila ny moro ny voa- 
lavo. Les rats ont mang£ un cdt^ du 

• pain. Manila ny azy ny Iranoko Ma 
maison est a c6t6 <le la sienne. Nanila 
ny tanimbariko nyhavandra. La gr6le a 
passe a cdt6de ma riziere. Nanila ity 
vary ity. Ce riz n'est cuit que d'un cote 
do la marmite. Manila, imp. Fan—, s. 
Manierede pousser d'un cote, d'attaaiier 
un cotf. Mpan— , 8. Celui qui met d'un 
cdte\ ce qui atlaque un cdte. 

F anil ana. «. Laction <!e pousser d'unco- 
ti'j, d'attaquerun coM Anilvna^ rel. Ani* 
lao, imp. 

Mifan— , vn. Etre a cote Tun de l'autre, 
Atre voisins, etre contigu, partager ayee 
un autre. Utif'anila amy ny azy ny tanim- 
boliko. Mon champ est contiguau sien. 
Mifanila trano izy mirahalahy. Ce? 
deux Ireres se partagtmt la maison a 
eux deux. 

Man—. Qui met, qui pousse oupeut pous- 
ser d'un cote. 

M.tani'la, vn. Voy. Tanila. . 

Anilany et AN-KfLANY, adv. A cot6, a pn 
cdte. 

An-kila bao, 8. Le paquet qui est a |i" 
des bouts du Bao. 

Ataoxy a.n-kila dao. lit. Qui no fait que 
le paquet d'un c6le ; fig. qui ost insuW- 
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sant et qui doit prendre un aide, corn- 
roe pour so deTeadre ou pour travailler. 

Ila h6ho, adv. Peu s'en faut, il s'en faut 
de la moiti6 de l'ongle. 

Ilahouo mainty, adv. Tres pres, la moiti6 
du noir du bout de I'ongle, l'6paisseur 
d'un cheveu. 

Ila 6mbv, a. La moitiG d'un bceuf donate 
en nature ou en argent dans certaines 
circonstances, comme t^moignage d'hon- 
nenr aux gens de meme caste et de 
meme circonscripition. 

Ilavoamena. Lamoiti6du Voamena : ^de 
la piastre. 

ILA, adj. Qui eU sur le point de. Ila ho 
latsaka ny ranonorana. La pluio est sur 
le point de tomber. * 

n&ina, p. Dont on a- besoin, qui est 
nfcessatre, qu'il faut. qu'on demande, 
qu'on cherche. Ilaiko indrindra amy ny 
tianarana ireo boky ireo. J'ai absolument 
besoin de ces livres pour mei Etudes. 
Ny fanjakana miantoka izay rehetra 
twin' ny miaramila. r^e gouvernement 
fonrnit tout ce qui est necessaire, aux 
soldats. N ilaiko taminy ny tsofa, fa tsy 
nampindraminy. Je lui ai demande la 
scie, mais il n'a pas voulume la prefer. 
Ilao, imp. 

Mila, va. et n. Avoir besoin, cttairer, de- 
manded chercher, exiger, s'exposer a. 
etre sur le point de, menacer de. Tsy 
mila afa-tsy zavatra iray monia aho. Je 
n'ai besoin que d'une chose. Mila rano- 
norana ny tany. La terre a besoin de 
pluie. Mila anao aho amin' ity rahara- 
lia ity. J'ai bese-inde vous, je viens vous 
demander pour cette affaire. Mila fian- 
trana aminao aho. Je vous demande I'au- 
mdne. Nila hevitra, saina tnmiko izy. 
U m'a demande conseil. Mila vola atsy 
ary izy. II cherche de Pargentun ' peu 
partout. Mila sitraka amy. ny olona re- 
nelra izy. 11 cherche a plaite a tout le 
monde. Mila akisa amiko izy. II me 
cherche chicane. Mila loza ilay ity mi- 
petraka eo amoron-tevana. Tu t'exposes 
a un raalbeur en te mettaut au bord du 
precipice. Mila hianjera ny trano. La 
maison est sur le point de, tomber. Mila, 
imp. Ft— , s. Maniere de demander, de 
chercher. Mp(la, a. Gelui qui demande, 
qui cherche. 

Filana, a. Le besoin, ledesir, la demande, 
la recherche de. Ilana, rel. Misy raha- 
raba ilako ny ramolenao ka mbaampin- 
dramoahy. J'ai besoin de votre mulet 
pour uno affaire, veuillez me le preter. 
Inona ny antony ilanao fandraka amiko ? 
Pourqtioi me demandez-vous un ciseau? 

Hail a, dupl. frdq. de Ila. 

Pilaxa, 8, Terme gene>ique employe pour 
designer la concupisconce, les passions, 
aussi bien que I'emploi, i'occupation, le 
metier'et tout ce qu*on lait pour se pro- 



curer le necessaire on acqu6rtr les ricbcs- 
ses. 
Filam-dola AMiN-KAnfeNA. Ce qu'on fait 
pour obtenir de I'argent, des richosses. 

FlLAN-DRAHA TSY MAHfTA. Occupation OB 

metier qu'on quitte quand on trouve 
mieux et qu'on reprend ensuile jusqu'a 
ce qu'on trouve mieux. 
Filan-uratsy.8. Moyen illicite, injuste pour 
acqudrir, concupiscence, passions. 

FiLAN-DRATStN' NY NOFO, FILAN* NY NdFO, 8. 

Concupiscence, passions. 

Mila mazava hodia*vina. lit. Chercher une, 
voietlaire; fig. chercher un moyen pour 
se tirer d'ombarras, pour s'excuser, se 
blanch ir. 

Mila tay. Se creer des embarras. 

Mila voatsia*ry. lit. Chercher un fruit qui 
n'existe pas ; fig. demander Timpossible. 

JLAY, ar/. 1* Le : se place davant les 

; noms propres d'hommes, devant les noma 
d'anjmaux males, dovarvt les sobriquets 
d'hommes, et aussi devant un nom d£- 
signantquolqu'un ouquelque chose dont 
on a dtna parl6. //aimanga, l'individu 
appe!6 Ilaimanga. Ilay marenina. L*o 
sourd. Ilay mena. Le (homme, boeuf, 
mouton, etc ) rouge. Aiza ilay vola na- 
petrako taminao ? Ou est I'argent que jo 
vous ai remis? 2 # Sert a former des pro- 
noms d^monstratifs qui ne s'emploient 
que dans le genre familier et pour lei 
porsonnessoulcment. Hay ity. Celui-ci. 
Ilay io, ilay iny. Celui-la. Ilay iroa, 
ilay iry. Celui-la, celui qui est la-bas. 
Ilay ireto. Ceux-ci. Ilay ireroa, Ceux- 
Id. Ilay irery. Ceux-la, ceux qui sont 
la-bas. 

Ilay ka*uy. So dit de quelnu'un qui opt 
pass£ maitreen bien ou mat -. ce fameux, 
ce scdlerat. 

Ilayfaoy, 8. Ce coquin, ce gredin. 

Ilay fito, 8. Nom uonn6 a sopt jours de 
pluie consecutive. 

iLAtMAHiiiY, a. Plante me*dicinale. 

Ilay tokana, a. Un fils unique ; un ma- 

. le seul. 

Ilay tr6traka, a. Le maudit, le malheu- 
reux. 

Matbsa ilay tr6traka ! Pdrisse ce maudit, 
ce malheureux! (en parlant de soi-mft- 
. me ou d'un autre). 

lLIBA, s. [• Cote, flanc; 2* action de 
puusser a cot6 ou vers, de rdunir par . 
cot6 ou sur un point, de rejeter sur au- 
! trui, de se debarrasser de. 

Allika, p. A pousser a cotd ouvers, qu'on 

i r6unit sur un point, qu'on rejotte sur, 

dont on se debarrasse sur. Aza ailihao 

i eo akekin' nv varavarana ny vovoka, la 

ario lavitra. Ne poussez pas, ne r6unis- 

: soz pas la poussierc pr6s de la porlc, 

mais jetez-la loin. Namaky ny siny izy 

ka ailiny amiko. 11 a cass6 la cruche 

et il rejetle la faute sur moi. Anjara* 

i raharahanao izaoy ka aza. ailika amiko. 
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C'est votre partde travail et ne cherchez 
pas a vous en d^barrosser sur moi. Ai- 
Ltno, imp. Ailiho ny sobiky, fa misan- 
kan-tlalana. Poussez la corbeille par 
. c6te, parce qu'elle barre le passage. At- 
liho eld anaty lavaka ny fako rohetra. 
Keunissez toutes les balayures dans ce 
trou. 

Voa— , pp. Pouss6 par c6t6, renni sur 
un point, rcjetd sur, dont on s'est d6- 
barrasse sur. 

Tala— , p. Qui s'est mis d'uu cotd, qui 
est all6 vers, qui est reatg chez. 

Man — , va. Pousser a cot6 ou vers, reu- 
nir par cdt6 ou surun point, rejeter sur 
aulrui, se debarrasser, comme des det- 
tes, des c hoses encombrantes. Manilla, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on reunit sur un 
point, maniere de pousser par cote*. 
Mpan—, 8. Celui qui pousse vers, qui 
rejette. 

Fanllihana, 8. L'action de pousser vers, 
('instrument, te lieu, celui sur qui on 
rejette. Anil/hana, rel. Aiza no ani- 
lihantsika ireo zavatra maloto ireo? 
Oil n lions-nous pousser toutes ces sa- 
lens? Ny zandriny no anilihany ny 
hadisoany rehetra. It rejette toutes ses 
fames sur son cadet. AniUho, imp. 
Prend Mifan— , Mam pi fan— , Mam- 
pan—. 

Milika, vn. Se mettre par c6te, etre mis 
d'un cdte\ se reunir. se ramasser, aller 
ou courir vers, rester chez. Milika eto 
aminay ny fotaka avy aminareo. Toutc 
la bouo qui descend de chez vous vient 
chez nous. Milika eto amiko ireo zana- 
drahalahiko ireo. Ces neveux viennent. 
rostent choz moi. MiUha, imp. Ki— , 8. 
Maniere d'aller ou de courir vers. Mpi — , 
s. Cotiit on ce qui va vers. 

Filthana, 8. L'action d'aller ou de cou- 
rir vers, le liou. Ilihana, rel. IlIho, 
imp. 

Man—. Qui pousse vers ou peut rejeter 
sur. 

Ilikilika, dupl. frtq. de Ilika. 

A ill-tan ana, adj. Qu'on humilie, que 
Ton avilit. 

Aili-t6kgotra, adj HI. Si ahondant qu'on 
le pousse avec les pieds; depassam les 
bo roes. 

Max dry fLtjtA. Coucher sur le flanc. 

Iluavona, 8. Nom d'une petite perle. 

Ili-kbna ou Iliny, g. Filet de boauf; filet 
des autres animaux. 

iXO et ILO-MftNAKA, s. La partie 
limpide des huiles, des substances grais- 
seuses; huile secretee par la glande du 
croupion des oiseaux. 

AZA MOA MANDHARAKA ILO MDY AK-D^RA. lit. 

Ne rejetez pas la pommade passee sur 
votre tete; fig. ne rejetez pas le bien, 
les bienfaits oblenus. 
lLOKA. Mot insignifiant par lequel on 
tennine un rire joyeux, eclatant. 



Iloka itsy akoho kbly. Terme dont se ser- 
vent les en f ants pour semoquer, pour 
repousser des compagnons dont its ne 
veulent pas : tiens ! voila un poussin qu i 
veut rire. 

IL6VINA, p. Usite pour Tsilovina dans 
les provinces, et signiflant on Hova: 
tres profond (si profoud qu'il faut une 
lumiere pour le voir). 

IMAROAT6DY (maro, a tody J, *. 
Planto dont laverlu est censee donner 
la fecondite. 

JM&RINA, 8. Le pays habile par les 
Hovas; province centrale de Madagas- 
car. 

Imbrina knin-toko, 8. Les six divisions ou 
departements de PImerina, qui sont; 
Avaradrano, Sisaony, . Marovatana. 
Ambodirano, Vonizongo, Vakinanka- 
ratra. 

IM— , IN—, pre" fixe, se place devant les 
adjectifs numeraux et indique com bien 
de fois. Intelo. Troisfois. InjatO. Cont 
fois. Impolo. Dix fois. 

INAY et INJAY, pre'p. et int. Void, 
voila. tiens ; puisse ! oh que 1 plut a 
Dieu ! 

tN ANA, 8. Concours, rivalite, opposition, 
emulation, antagonisme. 

Inanina, p. Avec qui on ri valise, contre 
qui on lutte. sur qui on cherche a Pem- 
porter, a qui on s'oppose. Tsy azoko ina- 
nina io, iamahery nohoizaho. Jone puis 
pas rivaliser avec celui-la, parce qu'il est 
plus fort que moi. Aza inaninao ny ray 
aman-dreninao. Ne luttez pas contre vos 
parents. InAno, imp. 

Voa—, pp. Avec qui on a riva Use. contre 
qui on a lutte. 

Man—, va. Rivaliser, lutter contre, cher- 
cher a l'emporter sur, s'opposer a. 
ManinAna, imp. Pan—, a Celui a qui on 
s'oppose, rival, man i erode lutter contre. 
Mpan—, s. Celui qui s'oppose. 

Faninanana, s. L'opposition, la rivalito. 
Aninanana, rel. Aninano, imp. 

Milan— x tm v Rivoliser, concourir, compo- 
ser, avoir de Peculation. Nisydimylaby 
nifaninana fa Paoly no nahery. Cinq 
inuividus ont concouru ensemble et 
Paul Pa emporte. Nifaninana ny 
mpiasa ka vita, haingana ny raharabo. 
Les ouviers ont rivaling d'ardeur, ont 
travaillS avec emulation et le travail a 
ete vite flni. Mifaninaxa, imp. Fikax— , 
s. La rivalito, I emulation. Mwfan— , «. 
Les rivaux, les concurrents, les 6 mules. 

Fifaninanana, a. L'action de rivaliser. 
deconcourir, de composer, Pemulation. 
I fan ix a nana, rel. IpaninAxo, imp. 

Mah— . Qui s'oppose ou peut lu tier con- 
tre. 

INAO ct INJAO, prdp. Void, voila, 
tiens ! 
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INDAY, imp. Passez-raoi, donnez-moi. 

Ixday aty. Donnez ici. 

INDAO, imp. Allons, partons, en route. 

INDAO, r. Em ports, entrained 

Indaosina, Indaosina, p. Qu'on em- 
porte, qu'on entraine. Nindaosin* ny 
rivotra uy tafoa-trano, Le vent a empor- 
t6 le toit. Uazo betsaka no nindaosin* 
ny riaka. Le torrent a en traine beau- 
coup d'arbres. Ixdaosy, Indaozy, imp. 

Man—, va. Emporter, entrainer. Fan—, a. 
La maniere d'emporter. Mpan— , a. Ce 
qui entraine. 

Fanindaosana, a. L'action d'en trainer. 

AlUNDAOSANA, teU 

Mali—. Qui entraine ou peut entrainer. 

Manixdaj) i'lany. lit. Qui emporte la moi- 
tie? qui oublie la moitid des commis- 
sions. 

Makindao sIdina. Manquer son coup ; fig. 
oublier la commission, faire l'inverse. 

Manindao, a. Mesure de longueur : depuis 
le bout des doigts jusqu a I'epaule de 
lautre bras, ou cinq em pans. 

Ny loka manindao ny harbna. lit. Le jeu 
emporte les biens ; le jeu conduit a la 
mine. 

INDtA, 8. Les Indes. 

INDRA et 1NDRANY, a. Largeur, 
epaisseur, cdte\ Ny indraben' ny sa- 
kamandimby dia irain-jehy ary ny 
indrokeliny dia voantondro telo. La 
poutrea un empan de largeur et trois 
travers de doigt d*6paisseur. Nihataka 
teo an'indran-dalana izy, nony nanda- 
lo ny kalesy. II s'ecarta d'un"cot6 du 
chemio, lorsque la voiture passait Teo 
an' indrany aho. J'6tais a cdt6 de lui. 

Ak'i.hdran-tXny, adv. En dehors de la 
province ou Ton se trouve. 

Manindrana, va. A Her a cote de. • 

Mlfanindrana, vn. Etre a cdtd de, aller 
a cold de. Nifanindrana taroiko teny 
an-dalana izy. II 6tait a cot6 de moi en 
route. 

INDRAFd, a. Mise>icorde, compassion, 
pitie, clemence, facility a pardonner. 

INDRAY, adv. De nouveau, encore, 
pour la beconfie fois, tantdt. Tongava 
indray rahampitso. Venez de nouveau 
demain. Holazaiko indray nyvoalazako. 
Jedirai uneseconde fois ce que j'ai d6- 
ja dit. Indray isara izy, indray marary. 
U est tantdt bien portant, et tantdt mala- 
de. 

LlDRAY ANDRO MAHAMAY,— MANBNJANA.— liA- 

xOtiiTRA. Un jour, depuis le lever jusqu' 

an coucber dn soleil ; tout le jour aans 

disconlinuer. 
wdbay maka,— malaka, adv.lit. Prendre 

d un seul coup ; une fois. 
I.iDaAY mandbka, adv. lit. Aller d'unseul 

coup ; une fois. 
Ikwuy but6raka, adv. D'un seui coup 

ae pierre. Nahatratra ny trano indray 



mitoraka izy. II a attoint la maison 
d'un coup de pierre. Nahafaty fody roa 
indray mitoraka izy. II a tue" deux 
cardinaux d'un. seul coup de pierre. 

Indray mahamasa-dary, adv. lit. Le temps 
ngcessaire a la cuisson du riz ; une heu- 
re a pen pros. 

Indray mahamasa-patsa, adv. Le temps 
necessaire a la cuisson des chevrettos ; 
de dix minutes a un quart d'heure 

Indray mipy maso, adv. En un din d'oail. 

Indray mitono valala, adv. lit. Le temps 
ndcessaire pour faire griller des saute- 
relies; cinq minutes, un petit instant. 

Indray mih/ra, adu. lit. Enfants qui ont 
chants ensemble; contemporains, de 
meme age. 

Indraindray, adv. De temps en temps, 
parfois. 

Ny latsaka an-kady .indray no manofa 
lAmba- lit. Gelui qui est tomb6 dans le 
precipice, provoque encore; fig. instil* 
ter, faire le fler au lieu de se repentir, 
de demander pardon. 

Ny voa famaky indiiay no mandoa bpatra 
amdatry. lit. Celui qui recoil le coup 
de hache est condamne a payer cinq 
sous; fig. le perdant, le vaincu doit 
payer les frais. 

INDRAKINDRAFANA, adj. Qui a 
un pressentiment, des apprehensions, 

?ui craint, qui se rejouit a l'avance. 
ndrahUxdrafana aho fa ho tonga ra- 
ham pi iso angaha ny vadiko. J'ai un 
pressentiment que mon mart arrivera 
demain. Indranindrafana aho ka sao 
marary ny zunako. Je crains que mon 
Ills ne soit malade. Indrakindrafana 
ny an k izy man d re ny ibavran'ny andro 
lenibe. Les enfants se reiouissent a l'a- 
vance en apprenant que le jour de lete 
approche. 

tNDRANA, adj. Emprunte\ se dit des 
objets qui se rendent ensuite et des 
services gratuits qu'on demande. Kiraro 
indrana itony. Ce sont des sotiliers em- 
pruntes. 

Indramfna, p. Qu'on emprunte, qu'on 
demande comme aide. Nindramiho ta- 
mioy ny tohatra, fa" tsy nomeny. Je lui 
ai emprunte 1'echelK mais if n'a pus 
voulu me la c6der. Nindramino dimy 
lahy mba hijinja vary ka vita. J'ai de- 
mande a ^iaq homraes dera 'aider a cou* 
per le riz et e'est flni. Indramo, imp. 

Voa— f pp. Emprunte, demand^ comme 
aide. 

Mlndrana, va. Emprunter, demander 
comme aide. Mindrana anao aho mb;i 
hiasa tanimbary. Je vous prie de venir 
m'aidera becher ma riziere. MindrAma, 
imp. Ft—, a. Ceux a qui on peut s'n- 
dresser, ce qu'on pout emprunter, la 
maniere d'emprunter. Mpi— ,«. Empruti- 
teur. 

Flndramana, a. L'action d'emprunter, 
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de demander un service, coux' a qui on 
s'adresse Indranana, rel 

Mampindrana, va. Preter gratuitemcnt. 
Nampindramiho azy nyao<?ady, fa tsy 
mbola naveriua. Jo hit ai prete la bo- 
rhe, mais il no l'a pas oncoro rendue. 

Mifamplndrana, un. 80 prefer mutuel- 
lement quelque chose, s'entr'aidor pour 
un travail. 

Vokona minor am-b6lo. lit. Oiseau qui PO 
pare des plumos des autres; sp donner 
los apparences de ce qu'on n'est pas, 
vouloir paraitre plus grand 011 plus 
riche qu'on u'est. 

Mindhan-tsopina. Envoy^r quelqu'un pour 
eeouter a sa place, pour so renseigner ; 
qui n'ecoute qu'a demi. 

INDRAOZINA, p. de Roa. 

INDRftNY, nrip. pluriel de Indry. Les 
voila, ceux-la. 

INDRETO, prdp. pluriel de Indro. Les 
voici, ceux-ci. 

INDR^TSY, prep. Les voici (non loin). 

•IN&ITf, int. Tiens! 

INDIT?, prtp. Le voila (an loin). 

INDRt, pron. Toi (entre femmes). 

INDRlAKO, pron. Toi, ma chere (en- 
tre femmes ou d'homme a fomnie). 

INDRtNDRA, ado. Supprlatifqui pout 
s'ajouter a tous les adjectiTs et marque 

• le phis haul degre. II pent s'ajouter 
aux verbes et indiqun que Paction se 
4att ou «st re£ue avec intensity ou duns 
4e moment m6me. Ajout£ aux pro- 
nomset aitxnoms, il marmio I'identin*, 
la veracite\ etpeut se traauir*pnr: m6* 
me, lufcmeme. cela meme, elle-mfime. 
Joint aux a<tverbes de lieu, il serf A 
marquer lo point, Pendroir precis, et 
pout se traduire par: juste, precisS- 
meut. 

Tsaiia indrinoa 10. C'est le meillour. 

NlHINANA INURINDRA IZAHAY NO TONGA IZY. 

Nous mangions au moment ou il estve- 
nu. 

IZAHO INDRtNDRA NO NANAO 10. C'OSt moi- 

meme qui ai fait cela. 

Rakoto indrindra no tonga ao. C'est Ra- 
koto lui-meme qui est la. 

Tao isdrindra izY. II 6tait prdcls^ment la. 

INDRlSY, int. Helas ! 

INDRtSY. int. Que c'est bien! que 
c'est beau ! 

tNDRO, prep. Void, voila. 

Indreo, Indr&to. Pluriel de Indro. Les 
voila. 

INfiNY, * M£re, maman: terme hono- 
rifiqne dont on se sert a regard des 
finurriccs, des fern mes ageesou respec- 
tables. 

INGA, s: Points d'avance. surplus. 

Omeko inga telo hianao. Je vous docno 
trois points d'awnce. 



Nahazo ingan'andro roa tahinay IZY TO- 
NY avy any ToamAsina. II est parti deux 
; jours avant nous de Tamatave. 

INGAHY. 8. Termo honorifique par le- 
quel on desi&ne les grands, les anciens, 
les cbefs de rami lie: l'honorabte, le res- 
pectable, le venerable. 

tNGY et iNGO. Mauvaise pronoueia- 
tion de Indry et Indro. 

INGINlNGINA. Comme Ainginaingina. 

INGiSA, Ing6a, Tal6nga, Ndrapanga. 
DiMfNOA, EnimInga, Tsit6nga, Val6n- 
ga. Tsivaza, Eg6. Charabia des enfants 
jouant a compter jusqu'a dix. 

tNY, adj. et pron. dim. Ce, cet, celte; 
celui-la, celle-la; determine aussi un 
temps pass6. 

Iny ny anao. Voici, voila le tien, le votre. 

Jlay iny. Cet individu-Ia. 

TAMIN'lLAY NIHETSEEAN* NY ARBTIKO MAFV fNY. 

Au moment oiij'etais gravewent mala- 
de. 

In j Ay. \oy. inay. 

INJAnY. On dit que, probablement, 

I peutetre. 

JNJANY, HONO. IZY ANY TOAMAFtNA. 11 Serait, 

. dit-on, k Tamatave ; on le dit a... 
tNJAO. Voy. Inao. • 
{NO, r. Action d'acquioscer, dc so sou- 
! mettre sans reserve, dn so declarer 
« convaincu et persuaded fig. do croire, 

d'admettre les vtirites de la toi. 
In6ana, p. Qu'on accepte sans reserve, 
qu'on roconnait, qu'on croit. Inoako ny 
, rahaizany. Je reconnais sa science. Tsy 
azo tnoanalzany. On ne pent pas croi- 
re cela, c'est incroyable. inoy, imp. 
Ifflno, va. Ad mettre, accepter, reconnai- 
; tre, croire. Mino abo ralia ny fahakin- 
; gany. Je reconnais son adresse. Izay tsy 
| mino dia ho very. Cclui qui ne croit 
I pas sera perdu. MinOa, imp. Fixo, 8. 
t Ce qu'il faut admettre, manidro d'ac- 
j quicscer. Mpino, 8. Le croyant, les 
i lldeles. 

Fin6ana. a. L'acquiescement, la sou mis* 
. sion, la foi. In6ana. rel. 1n6y, imp. 
: Prend Mampi— , Mifampi— . 
BTaha— . Qui admet ou peut croire. 
Inolno, dupl. dim. de I no. 
Ny mino; a. Les Udeles, les cbrdtiens. 
ttNONA? pron. inter. Quol? qu'estce 
que c'est? qu'y a-t-il? qu'est-ce que 
cela fait? tnona io lohilahy io? Quello 
est la situation de cet homme? Kanao 
inona ity I: azo ily ? Qu'est-ce qu'on 
'fait tie ce bois? Inona n-i nnhoraulani- 
inao izany? Comment avezvous su cela? 
Ny inona indray no harosoko? Que 
!donnerai-je encore a manger? 
ikaninona, va. et n. Que fuire? qu'ini- 
porte? Quel? Combion? Quel prix? 
\Maninona hianao? Que lailes-vous? 
: j Ilaninona no ankanesanao any lavitra 
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any? Pourquoi allez-vons si loin? Ma- 
ninona anao izany ? Qu'est-cc quo cela 
vons fait? Que vous import©? Tsy mam- 
norra izany. Cela no fait rien. peu im- 
ports. Maninona ny vola azony taoy? 
Quelle Fomme a-t-il gagnee la-bas? 

Mampaninona, va. Qu'importe? II ira- 
porte. Mampaninona anao izany? Que 
vous iroporte? QuVst-ce quo cela vus 
fait? Tsy mampaninona any izany. Ce- 
la m'importo peu. 

Mifaninona,tm. Quelles rclations?Quels 
rapports? Quelle pareute? Mifamnona 
hianareo roa lahy? Quelles relations, 
quelle parentc y a-t-il entre vous deux? 

Maha— . Qu'est-ce que cela peut laire? 

Inoninona, dupl. frtq. de Inona. 

An'inoxa. ado. On? En quel endroit? 
Quel nom de lieu? An* inona no iloe- 
ranao? Oil restez-vous? Ho nny nn ino- 
na no alehanao? Oil allez-vous? An* 
inona no anaran'io vonitra io? Quel 
est le nom de ce village? 

Ixoxao izy? Quelle pareute, quelle alliance 
vous unit a lui? 

Na ixona na inoxa. Quoi quece soit. 

Tsv maninqn-tsy iiani'nona. Cela no fuit 
rien, il se porte bien. 

INONA, s. Action de hoire le tanguin 
dans lepreuve judicial re. 

tfflnona, vn. Boire le tnngnin, subir 
l*6prouve du languin. Mix6m.*, imp. 
FixoKA, 8. Maniere de boire le tanguin. 
iMri>*ONA,«. Celui qui sub.l 1'eprouve du 
tanguin. 

Findmana, «. L'adion de boire le tan- 
guin. Inomana, rel. Ix6my, imp. 
Prund Mampi— , Mifnmpi— . 

M aha — . Qui boit le tanguin ou a la for- 
ce de subir l*6preuvedu lonsruin. 

Inomlnona, dupl. dim. de luona. 

Yampis6xax\, s. Administration du lan- 
guin. 

MpAMpfNOXA, 8. L'administraleur du tan- 
guin. 

Velominoxa, adj. Qui a ecliappe au tan- 
guin, do famille refractairo an tanguin 

WTt,pr6p. Volci. liens 

INTSY, pre'p. et ado, Voici, voila, lions; 
labas. 

INTSlAO ! int. Comme il est bien I qu'il 
est beau ! que c'est g«»ntil ! 

INTS6NY et INTSdTRY, adv. De- 
sormais, dorenavant, ne... plus. 

Tsy ho avy intsony fzY. II ne viendra 
plus. 

tO, pron. oladj. dem. Celui-la, celle-la; 
cc, cot, cette; voici, voila. 

Io hazo io. Cet arbro. 

Io so izy. C est celui la, c'osl celle-la. 

IRA, s. Fil en echeveaux, action do met- 
ire en echeveaux, de filer com mo les 
araignees, les vers a soie. 

Aira, p. A mottro en echeveaux, a filer. 
Ammo, imp. 



Voa— , pp. Mis en echeveaux, file 4 . 

Mali— ,tvi. Mettrecn echevenux, lllor. Ma- 
Kini.imp. Fan—, a. Ce qu'on doit met-, 
tro en echeveaux, maniere de filer. 
Mi'AN— , *. Celui ou co qui met en eche- 
veaux. qui file. 

Fanirana, 8. l/action de mellre en 
echeveaux, de filer. Anihana. rel. Axt- 
bao, imp 

Mlfanlra, vn. Aller et venircommcuno 
foil 16 dnns les grondos reunions. 

Mah— . Qui met ou pout meltro en echo- 
veaux. 

IRA, 8. Amont. 

Any hi a. ado. Kn amont. 

IRAY, adj. num. Un, un soul. 

Anankiray, adj. Un. 

Miray, vn. S'uriir, etro un» f etro en con- 
cubinage. AlmAisA. imp Fi— . *. Manie- 
re <!c s'unir. Mim— , *. Coiix qui sunis- 
sent. 

Firalsana, r. I/uninn, IVnlento. le con- 
cubinage Ihaisana, rel. Ihaiso, imp. 

Maha— . Qui s'miit cu peut s'unir, qui 
unit ou peut unit*. 

Irairay, dupl. dim. de Irny. 

Ihay anaka. Qui a mis an* monde une 
fois; epoux divorces qui out un egal 
droit sur lours enfant*. 

Miray anaka. Se dit des epoux divorces 
qui ont un 6gal droit sur lenrs onfauts. 

Ihay asa. Qui ale memo travail, le mOmo 
cmploi qu'un autre. 

Miiiay asa. Etre unis dans le memo tra- 
vail, dans le memo emploi, travail er 
ensemble. 

Ihay iiIa. Mcsurc de longueur: un piel; 
qui marchent ensemble. 

VI ima y dia. Aller ensemble. 

Ibay iha har&xina. Uuo ii'oupo nnmhreiise. 

Ihay donak' afo. Qui mangent a fa mem j 
cuisine. 

Ihay fasaxa. Qui ont droit au memjtom- 
beau. 

Ihay FONh'NANA. Qui l.abitent lo« meme 
pays; qui sunt duns la memo garnisuu. 

Ihay iikvitha. Qui out la me no pensoo, 
le m6me desseiu. 

Ihay hina. Qui iimssent lours elToris. 

Ihay lbxa. Nombreux, copieux ; qui &'cn- 
tendent. 

Ihay lova. Coheritiers. 

Ihay lovia Uue asiiotloe ; rpii mangent 
daus la memo assietie. 

In ay x6.no. Freies ou sa?:us de lait. 

Ihay i»etsai»eisa. Do la memo cast«i. 

Ihay hay. Entauts do iiieinu pero. 

Ihay hkxy, ihay tamp J. Kula-its do mAin > 
mere. 

Ihay tanana. Qui haljilcit le mome vil- 
lage; se ditaussi des Hid tie . echeveaux 
uuinptes quatro a q'uire oi raultiuliui 
par dix. 

Ihay tanaxa. Uue poig.iee; Iioa maisre 
so ditdes eufanls. ' 

Ihay tahika. Uo la mO.no ospecu, sem- 
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blable; les poussins d'une mfimo couvee. 

Iray TfeNDiio. Qui s'entendent, qui com- 
petent. 

Iray tkny. Qui disent la m6me chose. 

Irayt^tika. Qui eomplotent ensemble. 

Iray trano. Une famille; qui habitent 
sous le meme toil ; objets de meme es- 
pece qui sont dans la meme beite, 
comme les allumettes. les aiguilles. 

Iray vava. Qui disent la meme chose; une 
charge on un coup d'une arme a feu. 

Iray vatsy. Qui partagent les memes pro- 
visions do voyage. 

lZAY IRAY VATS Y*, [RAY AlNA. Qll'l S'linit pOUT 

les provisions de voyage, est uni d'exis- 
tence. 
Iray venty. Une unite. 
Iray venty amry zato. Cent un. 
IRAlKA el IRAlKY, adj. S'emploie 
pour exprimer l'twite 1 au-dessus d<*s di- 
zaines, des centaines. 
Iraika aiiby sy folo. Onze. 
Iraika amby zato. Cent un. 
tRAKA, s. Commissionnairc. cnvoye, 
messagcr, ambassadeur, dulegue, un 
expres. 
Irahina, p. Qu'on envoie. Iraho, imp. 
Voa— , pp. Kovoye, cxpedie. 
Man-, ra. Envoyer, expgdier, deleguer. 
Maniraha, imp". Fan—, a. Commission- 
naire, celui qu'on envoie d'habitude, 
maniere d'envoyer. Mpan— , a. Celui 
qui envoie, qui expedie. 
Fanirahana, a. L action d'envoyer, de 
dcleguer, le temps, le lieu, la cause. 
Anirahana, rel. Taiza no nanirahanao 
azv? Oil l'avez-vous envoye? Aniraho, 
imp. Aniraho olona ny raharahantsika. 
Envoyez quelqu'un pour noire affaire. 
Man— . Qui envoie ou pent deleguer. 
Irak Irak a, dupl. freq. de Iraka. Com- 

missionnaire, 
IRAIMBILANJA, s. Ciuq Voamena. 

un peu plus d'un franc. 
IRANA (ira), s. Un eehuveau. 
IR&NY, IRfiO, pron. et adj. dem. 
pluriel de Inyetlo: ceux-la, celles-la; 
ces. 
IRfiTO, IRET6NY\ pron. et adj. 

dem. Ceux-ci, celles-ci; ces. 
IRERY, IRERiKITRA, pron. adj. 
de"m. et adv. pluriel de Iry. Ceux-la, 
celles-la; ces ; la-bas. 
IR&RY et IRERY TfiNA, adj. Soul, 

sans compagnon. 
Manihkry, adj. Isole, solitaire. 
IRY et IRiKITRA, pron. adj. dem. 
et adv. Celui-la, celle-la, celui ou celle 
qui est la-bas ; ce, cet, cette; la-bas. 
IRY, 8. Desir, convoitise. 
Irina, p. Qu'on desire, qu'on convoite. 

J Rio, imp. 
Voa—, pp. Desiie, convoite. 
Man—, ra. Desirer, gonvoiter, regret- 



ter. Manir/a. imp. Tax—, a. Ce qu'on 
desire, maniere de convoiter. Mpan— , 
a. Colu i qui desire. 

Fanirlana, a. L'action de desirer, la 
concupiscence, la convoitise. Aniri'ana, 
rel. Anirio, imp. 

Mah—. Qui desire ou peut desirer. 

Iriniry, dupl. dim. de Iry. 

tRINA. Comme. Hirina. 

iRITRA, 8. Action de plonger dans 
I'eau, d enterrer provisoiremenl. 

Airitra, p. Qu'on plonge dans l'eau, 
qu'on onterre. Aiairo, imp. 

Voa—, pp. Plonge, cuterre\ 

Man — , va. Plonger, enterrer provisoire- 
menl. MANiRfTA, imp. Fan—, a. Ce qu* 
on plonge, maniere d'enterrer provisoi- 
remenl. Mi»an— , s. Celui qui plonge. 

Faniritana, s. L'action de plonger, 
d'enlerrer provisoiremenl. Anir^tana. 
rel Aniri'to, imp. 

Mtritra, vn. Se plonger dans, etre en- 
ter re. 

Mah—. Qui plonge ou peut plonger. 

Iritriritra, dupl. freq. de Iritra. 

Ani'ritra, adj. Enter r6 provisoiremenl. 

Maniri-paty. Enterrer provisoirement. 

Iri-dambo, s. Action de plonger, de mar- 
cher longtemps sous 1 eau. 

Miritra aina, adj. Sans cesse eflraye 
comme en presence d'un grand danger, 
ronge et desseche par les soucis et les 
craintes. 

IR6A, adj. pron. de'm. et adv. Ce, ce- 
lui-la, celle-la; la-bas. 

Irokatka, Ikoana. Comme Iroa. 

IR6Y, pron. de'm. et adv. Ce; celui-la, 
celle-la ; la-bas. 

Ir6kitra, Ir6ny. Comme Iroy. 

tROTRA, 8. Espece de soie indigene 
teinte en noir. 

tS A, 8. et adj. Nombre, numero, action de 
compter; est toujours employe pour 
un, quand on commence a compter. 

Isaina, p. Qu'on comple, qu'on enume- 
re, qu'on met att nombre de. Azo isai- 
na ho lehilahy ny zanakao. Voire 
enfant peut compter pour un homme, 

fieut etre mis au nombre des hommes. 
sao, imp. 

Voa—, pp. Comptd, mis au nombre. 

Manisa, va. Compter, enumerer, met- 
tre arf nombre. Mahay manisa satiady 
ity zaza kely ity. Ce petit enfanl sail 
deja compter. Manisa, imp. Fan — , a. Ce 
qu'on compte, maniere d'enumerer. 
Mpan—, 8. Celui qui compte. 

Fanisana, a. L'action de compter. Ani- 
sana, rel. Anisao, imp. 

Mifanlsa, vn. Se compter les uns les 
autres. dire en egal nombre, en egale 

Suantile. Mifanisa ny vilia sy ny olona. 
es assiettes sont en nombre egal aux 
personnes. 
Mlaa, vn. Se compter, compter par- 



Digitized by 



Google 



ISA 



275 — 



ISY 



mi, etre du nombre de. etre avec, 
avoir part a. Piry hianareo? Andraso 
kely fa mbola misa izahay. Combien 
files- vous? Altendez un peu, car nous 
nous comptons encore. Misa aminareo 
a ho ka aza avaliaoa. Jo suis avec vous 
aulres et ne m'excluez jias. Hianareo 
valo lahy no rnl*a amin" ity karama ity. 
Vous autres hnit vous avez part a co 
gala ire. Misa, ijpip. Pi'*a. a. Maniere de 
compter parrot. M pi's a, a. Colui qui est 
du nombre de, qui a part a ou avec. 

Fisana, a. La participation. Isana, rel. 
Uko, imp. 

Mah— . Qui compte ou peut compter. 

Isalsa, dupl. fr6q. d« Isa. 

Isany, a. et adj. Le nombre, la totalile ; 
qui es: du nombre de, qui fait partie de ; 
chacun, chaque. Feno ny isan' ny en- 
tanao. Le nombre do vos paqiicls I'st 
au complet. An' isan' , isan' ny solom- 
bavam-nahoaka izy. II est au nombre 
des deputes. Mankaty isan' andro izy. 
II vient ici cliaquo jour. 

Isa fa tsy roa, adj. Incomparable, unique, 
sins egal. 

Isalahv, 8. Partngo par teto d'homme. 

Misalauy, adj. Qui enlre en p.irtage egal, 
qui agit a pari egale. 

Isa landy, aa]j. Compto quntre a quatre. 

U\ lava, adj. Co.npte sans disliuclion. 
sans exception, grands et petits, les 
sains el les mala'les 

Isam-batan'6loxa. Par individu. pur tele. 

Isam-oAva. 8. Riz, rizieres distributes par 
tele. 

Isam-dolana. adj. et 8. Chaque mois, 
mensuel ; louage mensuel ; les regies, 
les menstrues. 

Isam-I'akgady, 8. Taxe de riz qu'on pnyail 
au souvoraia ou au seigneur proportion- 
nellement aux rizieres qu'ori avait rer.ues 
en partage. 

Isan'aina, 8. Cote personnello. 

ISAN-KAFiitfANA? A combien «Ic jours d'in- 
tervalle? 

ISAN-KEIUNANDKO. TOUS leS lltlil jOlirS, 

hebdomadairc. 
I«jan-kerintaona. A chaque relour do 1'un- 

nee. , « 

Isak-kktra. 8. Argent qu on pine ou 

corvee une Ton Jail proporlionnellement 

aux rizieres reoues on pariage. 
Isan ketsa. Comnie Isaiu-pangady. 
Isan-jato, 8. Division des civils par eom- 

pagniede rent; la corvee par cuiupa- 

gnie de cent. 
Isan' olo.n a. Chacun. chaque individu. 
Isan-tanany, 8. Nom d'une panic du baeul' 

situee au has de la bosse. 
Isan-tao.ma Chaque aunee, tons les nns. 
Anisanisana ny ratsy hihavia.n' ny sua. 

Prevoir le mal est une source de bien. 
fSAKA, 1SAJKY, adj. et ado. Chaque, 

chaque fois. 
Isaky ny a.ndho. Chaque jour. 



Isaky ny andro vAky. Chaque jour qui 
lu it. 

Isaky ny manao. Chaque fois qu'on fait. 

ISft /corruption du mot francais mon- 
sieur), pron. Toi : terme Tamil ier 
entre hommes de rang egal. 

Mises6, va Tutoyer. Miseseava. imp. 
Fisksb, 8. Maniere de mtoyer. Mpisesb, 
*. Celui qui tutoie. 

Fisestaa, Flaeseavana, a. l/action 
de tutoyer. Isesbna. Isbsevvana, rel. 
Isbsbo, Isbsbavo, imp. 
Prend Mamui— , Mi ram pi— . 

Maha— . Qui tutoie ou ose tutoyer. 

1ST, int. Non, point du tout! 

1ST, r. L'existence, Taction de mot ire, 
de fiapper. 

Aslana, p Ou on met, ou on place, ou 
Ton bdtit, ou Ton const mil, ou Ton fait, 
oil Ton plant**, a qui Ton ilonne un 
coup, qu'on Irappe. a qui Ton pari**. 
Tsy nasiany haingo akory ny tranony. 
II n'a mi* aucuue ornementution a sa 
maison. Ilnsiaho irano iiy tokotany ity. 
Je vttis batir une maison snr cet em- 
placement. Uasiako ta intra elo. Je vais 
faiio ici une rigole. 1 1 ax i alto mangalm- 
zo ity lanimboly ity. Je vais planter du 
manfnc dans ce champ. Aza axianao 
mafy loalra izy. Ne le frappez pas trop 
fort, ne lui jarlezpas trop durement. 
Asio, Asivy, imp. Asio ro ity vary ity. 
Metlez tie la sauce a ce riz. Asivy 
voninkazo oo amy ny otely. Metlez des 
flmirs sur lautef. Asivy telezina ato. 
Construisez un ponl ici. A*ioy voarui- 
Uazoetn. Plantez ici des muriers. Asio 
tahamaina izy. Oonn^z-lui un s millet. 
Asio ny karava.-y ny ramole. Frappcz 
le mulet avec la cravache. Asioy teny 
mafy izy. Parlez-lui firtement. 

Fasiana, p. Ou Ton met ordinairemeut. 
Fasiana divay ny hoditr' osy taloha. 
Autrefois ou mjlUil le vin dans des 
oui res. 

Voa— . pp. Oil Ton a mis, bati, fait, 
pliinte. a qui Toil a donue uu coup, 
nappe. 

Manlsy, va Mctire, placer, batir, cons- 
truirc, Faire, planter, donuer un coup, 
trapper, parler Man.sia, imp. Kan—, h. 
L\ oil il fttut mettre, maniere do met- 
tre. Mpan— , s. Celui qui mot, qui 
Irappe. 

Fanislana, «. 1/aclion dc met tre, de 
placor, dc trapper . Anisiana, rel. Am- 
slo, imp. 
Preii'l Milan—, Mampifan— ,Mampan— . 

Mlsy, vn. Uxister, il y a Xtsy Andria- 
maiiitra halnzay lian.zay. Dicu a tou- 
jours cxisie Mi*y biby inaro karazana. 
11 y a beaucoii|> dVspecrs d'aniinanx. 
Aiza misy liona? Any Alnka no mi^y 
azy. Oil y a-til des l'mn«? II y en awn 
Alrique Misia, inp. Qi'il exi^te, qu* I 
soil cree, qu'il y ait. Misia latiazivauu, 
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dia^nisy ny fahazavana. Que la lumiere 
soit creec et la lumiere flit cr£ee. 
Misia dimy lahy mankaty rahampitso. 
Qu'il y ait paimi vous cinq homines 
qui viendront ici deraain. Fisy, 8. Ln 
maniere d'exister. Mpisy. s. Co qui 
existe, la ou il y a ordinairement. 

Fislana, s. L'existence. Tsy azo lavina ny 
fisian' ny fanahintsika. On ne peut pas 
nier l'existence de Tame. Isiana, ret. 

Mamplsy, va. Faire exister, crecr, 
produire, faire qu'il y a Andriamani- 
iru nampisy ny zavatra rehotra. Dieu 
a cre6 loute chose. Ny varotra no 
mampisy ny harena. Le commerce 
prod u it la richesse. 

Mah— . Qui met ou pout frapper. 

Misia ange Ialahy tsy tonga amy ny 
matso. Qu'il y en ait parmi vous qui ne 
viennent pas a la revue, gare a eux ! 

Misy azy ny hafaliany. Sera-t-il content ! 

Misy azy ny hatezerany. Sera-t-il en co- 
lere ! 

Misy azy, raha tonga izy. lis auront a 
compter ensemble, lorsqu'il viendra. 

ISlKA, pron. pcrs. Nous (y compris 
c*»ux a qui on parle). 

IS IN A, s. Action de se mouchcr. 

Aisina, p. A unlcver, so dit de la mor- 
vc. Aisfao. imp. 

Voa— , pp. Enleve. 

Man—, va. £e moucher. Manisina, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on enleve, maniere de 
se moucher. Mpan— , s. Celui qui ee 
raouche, qui enleve la morve. 

Fanisinana, s. L'action de se moucher, 
mouchoir. AnisInana, rel. Anisino. imp. 

Mah—. Qui se mouche ou peut se 
moucher. 

Isinlsina, dupl. frdq. delsiNA. 

Isin-delo, s. Action de so mouchcr. 

Manisin-d6lo. Se moucher. 

AUY AZA NY LELO HA1SIKO. Si Cela* IDP T6- 

gardait, comme je le moucherats bien. 
tSITRA, s. Terme do refus, de mccon- 

tontem'ent, de morris. 
Tafa— , p. Qui refuse, repousse. 
Misitra, vn. Repousser,- dedaignor en 

prononcant le mot Isy. Misira, imp. 

FisiTRA, 8. Maniere de repousser. Mpfsi- 

tha, s. Celui qui repousse, qui dedai- 

gne, un meconient. 
Fislraria, s. L'action de repousser, de 

d6daigner, de tomoigner son meconton- 

tement par le mot Isy. Isih ana, rel. 

Ismo. imp. 

Prend M,ampi— . Mifampi— . 
Maha — . Qui repousse ou ose dedaigner. 
Iaitrisitra, dupl. freq. do Isitra. 

tSITRA, r. do. 

Man—, vn. Nier une faute en la reje- 
tant sur autre. Manisi'ra, imp. Fan—, 
s. Maniere du so disculper en accu- 
sant un autre. Mpan — , s. Cului qui 
nie une faute en la rojelant sur un 
autrei 



Fanisirana, s. Action de se disculper 
en accusant un autre, celui sur qui on 
rejette la faute. ANisfRANA, rel. ANisfRO, 
imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mah—. Qui se disculpe en accusant un 
autre ou on est capable. 

Iaitrisitra dupl. frtq. de Isitra. 

IZY NO NAMAKY NY LOVIA, KA IZAHO NO ANI- 

sirany. (/est lui qui a casse l'assiette, 
ot e'est moi qu'il accuse. 

iSOTRA. Comme Esotra. 

tTA, 8. Passage de l'eau, action de fran- 
chir les rivieres, la mer, de passer au 
dela. 

Itana, p. Qu'on passe, qu'on traverse, 
qu'on franchit. Mora itana ny ran o etc 
Il est facile de passer la riviere ici. 8a- 
rotra itana io hady lo. II est difficile 
de franchir ce fosse. ItXo, imp. 

Tafita, p. Qui a passe" l'eau, qui a fran- 
chi. qH on a fait passer au dela. Tafila 
izahay. Nous avons passe l'eau. Tsy 
mbola tafila ny entana. Les paquets 
n'ont pas encore ete passes. 

Mita, ra. et n. Passer ague\ passer l'eau, 
une riviere, traverser la mer, franchir 
un fosse, i>asser au dela. Nita rano tao 
izahay. Nous avons pas66 l'eau agu£en 
cet endroit. Nita lakana izahav. Nous 
avons passe la riviere sur une barque. 
Nita ny ranomasina izy ho any Frantsa. 
II a traverse la mer pour aller en Fran- 
ce. Nita teny an-dafy atsimon' ny 
lohasaha ny omby. Les bceufs sont 
passes du cole sua de la vailee. Mita, 
imp. Fita, 8. Maniere de franchir, ce 
qu'on franchit. Mpita, 8. Celui qui fran- 
chit, un passager. 

Fit an a, s. L'action de franchir, de pas- 
ser, legue\ tout ce qui sert a passer, a 
franchir. Eto no misy fit an a tsara. II y 
a ici un bon gue. Ny tetezana no fita- 
na tsara indrindra. Uu pont est le meil- 
leur raoyen de passer une riviere. Ita- 
na, rel. Itao, imp. 

Mampita, va. et n. Faire passer l'eau, 
faire franchir, transporter au dela; 
passer l'eau, franchir, passer au dela. 
Nampita olona betsaka aho androany. 
J'ai tait passer la riviere a beaucoup de 
monde aujourd'hui. Nampita ny reni- 
rano ny omby. Les boeufs ont passe la 
riviere. 

Maha—. Qui franchit ou peut franchir. 

Itaita, dupl. frdq. de Ita. 

Mita he tsy lanin nymamoa, prov. Qriand 
on est beaucoup a passer I eau, on n'est 
pas pris nar les caimans ; fig. I'union 
ecarte le danger, enleve les aitlicultes. 

Mita rano saro-mamra. lit. Passer a gu6 
une riviere peuplde de caimans; fig. 
passer par une crise, par une dpreuve 
dangereuse. 

1TATRA, r. Agrandissement, elargis- 
sement, expansion, dilatation, ougmen- 
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tation, Ueveloppement, amplification, 
empieteuient. 

Itarina, p. Qu'on agrandit, qa'on elar- 
git, qu'on etend, qu'on dilate, qu'on 
augmente, qu'on developpe, qu'on 
amplifie. Tsy azoko itarina ny tokota- 
niko. Je ne puis pas agrandir mon 
emplacement. Itaro, imp. Itaro io 
lavaka io. Agrandissez co trou. 

Aitatra, p. A agrandir, a etendre, a 
developper. Aitaro, imp. 

Voa— , pp- Agraudi, etendu, devolopp6. 

Tafltatra, p. Qui s'est developpe. 

Manitatra, va. et n. Agrandir, 6largir, 
etendre, dilater. augmentor, developper, 
amplifier, empieter. Nanitatra ny tra- 
nony izy. II a ograndi sa maison. M a- 
nitatra ny rivotra ny hafanana. La eha- 
leur dilate 1'air. Manitalra ny rahara- 
ha hianao Voos augmentez le travail. 
Manitatra ny sain' ny ankizy ny fiana- 
rana. L'etude developpe l'esprit des 
enfants. Manitatra izy, raha mitantara 
zavatra. II amplifie, quand il raconto 
quelque chose. Manitalra amy ny taniko 
hianao. Vous empietez sur mon 
terrain. Manitara, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on agrandit, maniere de d6velopper. 
Mpan— , 8. Celui qui agrandit. 

Fanitarana, *. L'action d'agrandir, 
d'dlargir. de developper. AniTARANA.reJ. 
AitiTARO, imp. 
Prend Milan—, Mampifan— , Mampan— . 

Mitatra, vn. S'agrandir. s'elargir, 
s'etendre, se dilater, augmenter, se 
developper, se multiplier. Mitatra ny 
lanjakana. Le royaume s' agrandit. 
attend. Mitatra ny akanjo ba, raha 
iakanjoana. Un tricot s'elargit, quand on 
s'en revet. Mitatra io aretina io. Gette 
maladie s'ctend. Mitatra ny avokavoka, 
raha maka rivotra. Les poumons se 
dilatent, quand on respire. Mitatra ny 
varotra. Le commerce augmente. Mita- 
tra tsikelikely ny sain* ny ankizy. L'es- 
prit des enfants se developpe peu a 
pen. Mora mitatra ny ahi-dratsy. Les 
mauvaises horbes se multiplient facile- 
ment. Mitara, imp. Vi — , s. Maniere do 
s'elargir, de se d6veloj>per. Mpi— , 8. Ce 
qui s'elargit, qui se developpe. 

Fitarana, s. L'action de s'elargir, de se 
developper. Itarana, ret. Itaro. imv. 

Hah—. Qui agrandit ou peut d6velop- 
per. 

Itatritatra, dupl. frcq. de Itatra. 

Manita-k&vitra ou Manita-isaina. Chur- 
cber un faux-fuyant pour sedebarrasser, 
pour s'esquiver 

Manitatra uoatra ny sima misJaka. S'em- 
barrasser de ce qu'on no saurait faire 
comrao un bee de-lievre cherchant 
a stffler. 

Manitatra hoatra ny vay ratsy. Qui 
gagne, comme un furoiiele envenirne, 
qui s'etend comme une tached'huile. 



ITfiNA, pron. Toi, tu; terme familier 
enlre feihmos d'un egal rang ou de 
supeneure a inferieure, mais trivial 
et indiquant le me>ris ou la colore 
lorsquil est employe par un homme 
parlant a une femme, et reoiproquement. 
Itenatdna, dupl. fr&q. de Itena. 
Mitenat6na, va. Tutoyer une femme. 

Voy. Tena. 
ITYetlTlKITRA, pron. adj. ddm. et 
adv. Celui-ci, ceci, ce, cet, ceile-ci ; ici. 
tTO, s. Action do rompre, de separer, 
de detacher, do tranchor, de decider; 
violence, oppression, tyrannie, rapt. 
Itosana, Ot6sana, p. Qu'on rompt, 
qu'on separe par force ou par violence. 
Itosy, Ot6sy, imp. 
Voa—, pp. Rompu, separe ou pns vio- 

lemment. 
Man—, va. Rompro, separer, trancner, 
decider; prendre par force. Manitoba, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on rompt, manie- 
re de prendre par force. Mpan—, a. 
Celui qui rompt, celui qui tranche. 
Fanit6ana, Fanitosana, s. L'action 
de rompre, de tranchor, de prendre 
par force. Anit6ana, AnWsana, rel. 
Anit6y, Anit6sy, imp. 
Mah— . Qui rompt on peut tranchor. 
Itoito, dupl frtq. de Uo. 
Maito, adj. Rompu, separe, tranche. 
Manamaito, va. Rompre, trancher, 

separer. 
Maitomaito, dupi.de Maito. 
Manito tady. Briser son lien; fig. deso- 

boissant, insubordonne. 
1TO, pron. et adj. Ce, cet, cette. 
Am in ito. Dans cetle annee-ci. 
Taon'ito, s. Cette annee-ci. 
IT6Y et IT6NY, pron. et adj. ddm. 

Ce, cet, cette; celui-ci, cello-ci. 
1TSY, pron. ot adj. dem. Ce, cet, cette; 

c^lui-ci, cel!e-ci. 
ITSY, pron. d&m. et adv. Celui-ci, cel- 
le-ci ; la-hns. 
Itsikatra, Itsi'ana, Itsiny, Itsony, pron. 
et adj.ddm. Ce, cello, celui-ci, colle-la. 
tVA, adj. Ba?, onfonce, peu elove, de 

basse condition. 
Ivaina, p. Qu'on abaisse, qu'on hnmi- 

lie. Ivao, imn. 
Aiva,p. A abaisser. A ivao. imp. 
Voa— , pp. Abaisse, liumilie, rayale. 
Man—, un. Abaisser, humilier, ravaler, 
dishonorer. Maniva, imp. Fan— , s. 
Celui ou ce qu'on abaisse. maniere 
d'bumilier. Mpan—, s. Celui qui abais*- 
se, qui humilie. 
Fanivana, s. L'action d'abaisser, d'hu- 
milier. Anivana, rel. Anivao, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan—, Mampan—. 
Miva, vn. S'humilier, s'abaisser, do- 
choir, tomber. FWa, 8. Maniere de 
s'humilier. 



Digitized by 



Google 



IVY 



— 278 — 



IZA 



Fivana, a. L'action <Je s'abaisser, de 
s'humilier. Ivana, rel. 

Mah— . Qui abaisse, qui humilie ou 
peut humilier. 

Ivaiva, dupl. dim. de Iva. 

Manivaiva, va. Deprecier. 

FahivAna, Hahivana, a. Petitesse, basses- 
se, basse condition. 

Iva DfA, adj. (Animal) qui a les jambes 
courtes, com me les bassets 

Iva kbly, adj. Petit, bas. deprimo\ 

Iva ranjana, udj. Qui a les jambes cour- 
tes, se dit des bommes. 

Maniva rXzana. DSprecier les ancetres 
de quelqu'un. 

Miavo miva ny oloiibSlona. Les hommes 
s ? n S. tantot en nau *. tantot en bas, tan- 
tot honores, tantot meprisea ; les riches 
deviennent pauvres, et r<5ciproquement. 

Tany miavo MfvA. Terrain accidents. 

1VAKA et IVAKlVAKA, a. Action de 
se rauHler entre, de couperau milieu en 
passant, de culbuter, d ecarter sur sou 
passage. 

Ivakivahlna, p Entre qui ou quoi on 
passe, qu'on separe on passant. Iva- 
kivaho, imp. 

Aivakivaka, p. A culbuter, a ecarter. 
AivakivAho, imp. 

Voa— , pp. Culbutf, dcartd. 

Man— , vn. et a. Passer, se faulller en- 
tre, culbuter, Pearler en passnnt. A r a- 
nivaka teo ampovoanny lahavalo izy 
ka tsy hitany. 11 passa au milieu des 
ennemis sans etre vu. Aza manivaki- 
vaka ny olona toy izany. Ne culbutez 
pas ainsi les gens en passant. Maniva- 
ha, ManivakivXha, imp. Fan—, a. Ce- 
lui ou ce qu'on Scarte, maniere de 
passer entre. Mpan-, 8 . Celui qui pas- 
se entre, qui culbute, ecarte en passant. 
FanivaJdy&hana, a. L'action de pas- 
ser au milieu, de culbuter. d'Scarter 
en passant. An;vakivahana, rel. Aniva- 
kivaho, imp. 

Prend Milan— , Mampifan-, Mam- 
pan— . 
Man—. Qui passe entre ou peut ^carter 
sur son passage. 

I X«*^ ANY '? dy ; ? ts - Hor a. d^ors, a 
lexte>ieur ; le dehors, l'extdrieur. La- 
sa any ivelarV ny tanana izy. II est all6 
hors de la ville Any ivelany izy. II est 

Souvent les dehors trompent. 

des limites, a I Stranger. 
TaivSlany. Etranger, un provincial. 
IV1r, 8. Salive, bave. 

MlTERAKA fVY OU MlTORAKA fVY. PrOVO- 

quer la salive, su inter comme les hu- 
mours aqueuses. 

Tanty fw et Tantin' fvv, a. Bavette. 

Ijivy, dupl. de Ivy. Nausees. 

Ma—, vn. Avoir des nauseas. Fa—, 8. 



L'envie de vomir. Mpa— , a. Gelui qui 

a des nausees. 
Palviviana, a. Les nausees. Aivivi'ana, 

rel. 
tVO, r. Milieu, centre. 
Anivony et Anivoany, ado. et 8. Le milieu, 

ce qui est au centre, qui est entre. 
Maniv6ana, vn. Alter, passer, se met- 

tre entre, au milieu ; fig. toucher, por- 
ter juste. ManivoAna, imp. Faniv6a- 

na, 8. Maniere de se mettre au milieu. 

Mpaniv6ana, 8. Celui qui se met au 

milieu. 
Fanivoanana, 8. L'action de se mettre 

au milieu. Anivoanana, rel. Anivoa- 

ny, imp. 
Anivon' ny RfAKA. BntourS de la mer : 

nom donnS a Madagascar. 
IV6HO ( voho), adv. Par derriere. 
Man—, vn. Se placer ou attaquer par 

derriere. Manivoh<5a, imp. Fan—, a. 

Maniere de se placer ou d'attaquer 

par derriere. Mpan— , a. Celui qui se 

place ou attaque par derriere. 
Fanivohdana, a. L'action de se placer 

ou d'attaquer par derriere. Anivoh6ana, 

rel. AmvoHdv, imp. 
Ivohon' ny vAto. Derriere une roche ; fig. 

en surete. 

IZA, pron. inler. Qui? lequel? laquel- 
le? lesquels? ouel?/za izao? Qui est la? 
Iza hianao ? Qui etes-vous? ha no ho- 
fidinao amin'ireo antsipika ireo? Lequel 
clioisiroz-vous de ces couleaux? Iza a- 
minareo no uamaky ny siny? Quel est 
celui d'entre vous qui a cass6 la crucbe ? 

IZAHAT, pron. pers. Nous (a i'exclu- 
sion de ceux a qui on parle). 

IZAHO, pron. pers. Je, moi. 

Mizahozaho, vn. Parler toujours en 
son nom, lorsqu'il faudrait parler an 
nom de plusieurs, se mettre toujours 
en avant, s'altribuer le me>ite, la pre- 
eminence, le principal role. Fi— , s. 
Maniere de se donner de l'importance 
en parlant de soi. Mpi— , a. Celui qui 
parle toujours do sof en mettant le moi 
en avant. 

Fizahozahdana, a. L'action de parler 
de soi, de se mettre en avant, on relief. 
Izahozah6ana, rel. 

Manao izaho ity. Faire l'important. 

Mizaho TliNA. Qui ne pense qu'a soi, e*o- 
iste. B 

IZAY, pron. adj. et adv. Qui, celui qui, 
ce qui, ce, cot ; oil, la ou, e'est cela, 
maintenant, a l'heure ou nous sommes. 

Lasa izy izay. II est parti, il est probable 
qu'il est parti a l'heure qu'il est. 

Lasa izay lehilahy izay! II est mort le 
regrettable N... 

Aoka izay. C'est assez, cela suffit, cessez. 

IZANY, pron. et adj. Ce. cet, cettei 
cela, celui-la, celle-la. 
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Izany ou Izany no izy. G'oit la ve>ite, a 

la bonne heure, c'est cola. 
Izany hob. C'est-a-dire. 
Izany hob izany\ Que fuire s'il en est 

ain9i? Puis-je register? 
Toy izany. Gomme cela, ainsi. 
IZAO, pron. adj. et adv. Co, cela, cot, 

ceite ; maintenant. 
Izao izy izao. Ni bien, ni mal, comme 

vons voyez. 
Toy izao. Comme cela, & cette heure-ci. 
Tonga izy izao. II est arriv6 maintenant. 
IZAICi\ pron. el adj. Celui ou cello 

qui est la-bas, ce qui est la-bas. 
Izaroa, Izaiu5ny. pron. et adj. Celui ou 

celle qui est 16, cela, celle-la. 
IZATY, IZATO, IZAT6NY, pron. 

et adj. Celui ci, celui ou celle qui est 

iei, ce, ceci. 
IZATSY et IZATS*, IZATS6NY, 

pron. et adj. Celui ou celle qui est la, 

ce, cela. 
IZAVAVY ( zaza, vav y), pron. Cello, 

toi, ma chere. 
tZY, pron. pers. II, elle, lui. le, la, ils, 

elles, les, eux. 
Izy ity, izy izany. Cost lui, c'est celuila, 

le voici, cela est. 
Izy toko a ity. C'est bien lui, c'est reolle- 

ment cela, c'est bien celui-ci. 
Ny mahaizy azy. Ce qui justilie la chose, 

qui rend la chose evidonte, qui la 

prouve, ce qui la constitne. 
Tsy izy. Ce n'est pas lui, ce n'est pas cela ; 

faux, imitation, c-mtre-fayon. 
Tena izy tok<5a. C'est la pure verite. 
1ZINA, r. Tdnebres, obscurite 
Izinina, p. Qu'on rend tenebreux, qu'un 

plon^e daus les tenebres. Izi.vo. imp. 
Voa— , pp. Rendu tenebteux, plunge 

dans les lenebrcs. 
Man— , va. et n. Obscurcir, sobscurcir. 

Manizina, imp. Fan—, s. Ce (ju'nn obs- 

curcit, maniere d'ubscurcir ou de s'obs- 



curcir. Mpan— , 8. Celui qui obscurcit. 

Fanizinana, 8. L'action d'obscureir, 
1'ecHpso. Anizi'nana, rel. Anizi'no, imp, 
Prend Mifan— , Mampifan— . Mampan— . 

Man—. Qui rend tenebreux ou pout 
obscurcir. 

Izinizina, dupl. dim. de Izina. 

Maizina, adj. Obscur, tenebreux; fig. 
ou on no voit pas clair. Maizina ny 
efi-truno. La chambre est obscure. Mai- 
zina ny leniny. Ses paroles sont obs- 
cures. 

Hamaizinina, p. Qu'on rend tenebreux. 
ElAHAiztao, imp. 

Manamaizina, va. Obscurcir, rend re 
tenebreux, inettre dans l'obscurite. 
Manamaizina ny trano ny ajoky ny 
hazo. L'onibre des arbres rend la mai- 
son obscure. Manamaizina, imp. Fana— , 
s. Maniere d'obscurcir. Mpana— , s. Ce- 
lui qui obscurcit. 

Fanamaizinana, s. L'action d'obscur- 
cir. ANANAizfNANA, rel. Anamaizino, 
imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Maha- . Qui obscurcit ou peut rendre 
tenebreux. 

Maizimaizina, dupl. dim. de Maizina. 
Un peu obscur, le commencement de 
1'aurore, la lin du crepuscule. 

Haizina, Hamaizina, Pahamaizinaxa, Ha- 
maizixana, 5. L'obscurite. 

Maizina anduo, adj. lit. Pour qui le jour 
est obscur; fig. qui se lient enlermo 
eliez lui ou qu'bn lient renlerme. 

Majzink/tro uu Maizi.nk6tro, 8. Nom 
d'une perle noire. 

Maizim-pi'to. lit. Sept Ibis obscur; tres 
noir, tres obscur. 

MAiziM-r»6, adj. Peu communicatif, qui 
cache ses pensees, morose, jaloux. 

Maizina no manjo anAy. Le malheur nous 
frappe, on nous traite mal. 

Mitondka maizina. Etre malheurcux, 
maltrailt*. 



J, s. La ueuviem<! letire de l'alphabct 
malgaclic et la Mxiome des consonnes. 
11 se prononeo tlz 

J ABA, adj. Qui lait cas de, qui sinte- 
resse a, qui prise, qui tiunt compter 
obscur (il taut palper pour se conduiro). 
Jaba ny andro, Le temps est obscur. 

J a bain a, p. pri»,. adj Tres. obscur. 
tenebreux, oil Ton ne marcbe qu'en lft~ 



tonnant; donton fait cas. Jabao, imp. 
Jabajaba, dupl. plus usiie. 
Mifabajaba, vn. Tutnnner, palper dans 

l'obscurite. parler a l'aventure. Fi— , s. 

Maniere de tiYtonner. Mn— , 8. Celui 

qui tatonne. 
Fliabajabana, $. L'action de l&tonner, 

do palper «lans l'obscurite. Ijabajadana, 

rel. IjAiuJAnAO, imp. 
Maha— . Qui tatonne ou peut palper. 



Digitized by 



Google 



JAD 



— JBO — 



JAI 



JAba, est plus usite ovec la negation : 
Tsy jaba, adj. Qui est compte pour rien, 
dont on ne fait pas cas, a quo! on ne 
fait pas attention. 
Faly loatra aho, ka tsy jabako intsony 
ny vola no lany. Je suis tellement con- 
tent que je ne rcgarde plus anx depen- 

TSY JAUANY NY AINY. Qui HO tlOOt pas COm- 

pte do sa vie, qui s'oxpose au penl de 
sa vie. 

JABILAO, a. L agate dont on so sert au 

jeu de billes. (Creole, jablot). 
J^BO, s. Tissu dont la chaine est on 

Rofia et la trame en coton. 
Jaboli&vona, adj. Depenso sans profit, 

objets qu'on risque de perdr« en 

puro perte. 

JABOADY, s. Espeee de Givette. Gale- 
ditis viltata. Gray; ou Viverra 
Schlcgeli, Poll. 

JABONAlKA. Gomme Bonaika. 

JAB6RA, 8. Suif, ct par extension : ce 

qui est graisseux. 
JAB6RA, 8. Espccc d'araigneo ver.latre. 
JADlNA, adj. Re"serve\ morno, tacitur- 

ne. 
Mi—, vn. Etre taciturne, etre peu com- 

raunicatif, 6tre niorne. MuADfNA, imp. 

Fi— , 8. Le caractero morn**. Mpi—, «. 

Un taciturne. 
Fijadlnana, 8. La taciturnity Ijad^a- 

na, rel. Ijadi'no, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha— . Qui est taciturne, qui sait so 

taire. 
Jadinjadina, dupl. freq. de Jadina. 
Jadimariko (iadina. mariho). lit. Qui 

ne dit rien alorsqu'il sent des nausees; 

mot prononce par l'administrateur du 

tanguin en rapant Tanjande qu'il doit 

fa ire boire. 

JA.DONA, a. Position drolte, fixe; fig. 
despotisme, la raison du plus fort. 

J ^ d ? nana t P' 8ur n uoi on plante, ou 
llche quelque chose; fiq. sur qui on 
exerce le despotisme. Nojadonany ny 
lelona ny kibon' ny fahavalo. II planta 
sa lance dans le ventre de i'ennemi. 
Jadony, imp. 

Aj&dona, p. A planter, a ficher ; fig. a 
exiger avec empire. Ajad6nv, imp. 

Voa— , Nojin&dona, pp. Dans quoi on 
a Dlante. n 

Tafa— , p. Qui s'est tenu droit. 

Mana— , Man—, va. Planter, ficher 
dans. Manajadona, Manjadona, imp. 
Fana— , Fan—, 8. Ge qu'on plante dans, 
maniere de fichor dans. Mpana— , 
Mpan— , 8. Celui qui plante dans. 

Fanajadonana, Fanjaddnana, 8. 
L action do planter dans. Anajadonana, 
Anjad^nana, rel. Anajadony, Aiuado- 
ny, imp. 



Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Ml-, vn. Etre plante. se ficher dans, 
com me une lance; Fe tenir droit, raide. 
Mijadona, imp. Fi— , a. L'etat de ce 
qui est fixe, maniere de se tenir raide. 
Mpi— , 8. Gelui qui se tient droit et raide. 

FJjad6nana, 8. L'action de se tenir droit 
et raide, la fixity LiADdNANA, rel. Ija- 
d6ny, imp. 

Maha—. Qui plante ou peut ficher dans. 

Jadonj&dona, dupl. frtq. do Jailona. 

Manao jadona. Exercer le despotisme. 

Jadox' ny mpanjaka, 8. Autocratio, des- 
potisme, arbitraire. 

Jadox-tokana, a. Un coup sec. trenchant : 
parole, decision irrevocable. 

JAFA et JAFAJAFA. {dupl. plus usi- 
le), 8. Action dese deoattre en criant. 

Ajafaj&fa, p. Qu'on fait crier. Ajafaja- 
fao, imp. 

Mi — , vn. Pousser des clamours, voci- 
f6rer, crier, se ddbattre en criant; 
fig. etre interdit, decontenance. Nen- 
jehina lao an-trano ny akoho ka n(/a- 
fajafa. La poule poursuivio dans la 
maison se debattait en criant. Nony ton- 
ga t»K) anatrohan' ny Jeneraly izy, dia 
nijafajafa. LorsquM fut arrive en 
presence du General, il fut deconte- 
nance. Mijapajafa, imp. Fi— , 8. 
Maniere de crier. Mpi—, 8. Gelui qui 
nousse des clameurs, qui crie. 

Fuafajaf&na, 8. L'action de pousser 
des clameurs, des cris. Ijafajapana, rel. 
Ijafajapao, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui crie ou peut pousser des 
clameurs. 

JAHlDY, 8. et adj. Taciturnity, silence 
obstine, isanque d'aifabilitd; taciturne. 

Mi—, vn. Etre taciturne, manquer d 'af- 
fability. Muahidia. imp. Fi— , 8. L'etat 
de celui tfmi est taciturne. Mpi — , 8. 
Gelui qui est taciturne. 

Fijahidiana, 8. La taciturnity, le silence 
obstin6. IjahidIana, rel. LiAHiofo, imp, 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui est taciturne oupeut gardcr 
un silence obstine. 

Jahidihidy, dupl. fre'q. de Jahidy. 

JAY, JAIJAy, 8. Orgueil, flerte\ de- 

daiti. 
Mi—, vn. Etreorgueilleux, prdsomptueux, 

dddaigneux. Fi— . s. L'etat de I'urgueil- 

leux. Mpi— ,8. Celui qui est orgueifleux, 

aui est fier. 
Fija4J6iana, 8. L'orgueil, le dedain, la 

presomption. Ijaijaiana, rel. 
Maha— • Qui se montro orgueil leu x, ou 

ose se montrer prdsomptueux. 
jAlKO, 8. Demarche lente, truinante, 

a pas comptes. 
Jaikdina, p. Qu'on fait ou vers quoi on 

approche a pas comptes. Jaik6y, imp. 
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Voa— , pp. Prig, surpris a l'improviste, 

comme la sour is par le chut. 
Mi—, vn. Marcher lentement, a pas 

comptes, avec precaution, chercher a 

surprendre. Mijaik6a, imp. Fi— . a. Ce 

quon chercho a surprendre, maniere de 

marcher a pas comptes. Mpi—, a. Celuj 

ou ce aui chorcbe a surprendre, qui 

marche a pas comptes. 
Fijaikdana, a. L action de marcher a 

pas compt6s, avec precaution, de cher- 

cher a surprendre. Ijaik6ana, rel. Ijai- 

k6y, imp. 

Prend Mam pi— , Mifampi— . 
Maha—. Qui cherche a surprendre ou 

peut surprendre. 
Jaikojaiko, dupl. frSq. deJaiko. 
jAlNGY, r. Demarche chancelante et a 

petite pas, comme celle des malades, 

d-marche rapide et sautillante, comme 

celle des enfants. 
Mi—, vn. Marcher en chancelant, en 

sautillant Pi—, a. Maniere de marcher 

en chancelant ou a petits pas. Mpi—, a. 

Celui ifui march** en chancelant, en 

sautillant. 
Fijaingena, a. L'action de marcher en 

chancelant, en sautillant. Ijaing&na, rel. 
Maha—. Qui marche en chancelant ou 

pent marcher en sautillant. 
Jaingijaingy, dupl. fre'q. de Jaingy. 
JAJA et JAJAJAJA (dupl. plus usi- 

le), a. Son vif et percant, cris percants 

des enfants qui pleurent. 
Ajajajaja, p. A faire resonner cu crier. 

Ajajajajao, imp. 
Mi—, vn. Resonner vivement, pousser 

des cris percants. Mmajajaja, imp. Pi—, 

a. Son ou cris percants. Mpi—, a. Celui 

3ui pleure. ce qui resonno vivement. 
ajajajana, a L'action de resonner 
vivement, de pousser des cris percants. 
Tjajajajana, rel. Ijajajajao, imp. 

Maha—. Qui pousse ou peut pousser des 
cris percants. 

JAJtRIKA, a. Position droite, comme 
celle d'un plan ton, attente. 

Ajajirika, p. Qu'on plante la, qu'on 
tail attendre. Ajajibiho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait altendre. 

Tafa— , p. Qui reste plants, immobile. 

Mana— , va. Planter, faire rester debout, 
faire attendre. Manajajir/ha, imp. Pa- 
ha—, a. Celui qu'on fait attendre, ma- 
niere de faire attendre. Mpana— , a. Celui 
qui fait attendre. 

Fanajajirihana. a. L'action de faire 
rester debout, tie faire attendre. Ana- 
jAJutiHANA, rel. Anajajiki'ho, imp. 

Mi — , vn. Se tenir debout sans bouger, 
attendre. Aza mijajirika ao amy ny 
ranonorana. Ne restez pas la. expose a 
la plute. Kfa nijajirika ela teo an- toko- 
tan y izahay van tonga hianao. Nous 
avuns attendtt longiemps dans ('empla- 
cement avant votre arrivee. Mijajir{ha, 



imp. Fi— , a. Maniere de se tenlr de- 
bout. Mpi—, a. Celui qui se tient debout. 

Fijajirlhana, a. L'action de se tenir 
debout. LiAJiafHANA, rel. IJAjmfno, imp. 

Maha—. Qui se ticnt ou peut se tenir 
debout. 

Jajirijirika, dupl. fre'q. de Jajinka. 

JAKA, 8. Viando donnee en etrennes au 
premier de Tan; argent ou autres ca- 
deaux offerts en 6trennes. 

Jakana, p. A qui on oil re les etrennes. 
Jakao, imp. 

Ajaka, p. Ce quon offre en etrennes. 
Ajakao, imp. , M 

Man—, va. Offrir, donncr des etrennes. 
Manjaka, imp. Fan—, a. Celui a qui on 
offre des etrennes, maniere de donner 
les etrennes. Mpan— , a. Celui qui offre 
des etrennes. . 

Fanjakana, a. L action doffnr de* 
etrennes, le temps des etrennes. Anja- 

i kana, wl. AnjakAo, imp. 

Prenyl Mifan— , Mampifan— , Mam- . 

' mi— vn. Acceptor, fairo honneur a l'in- 
vitation du Pandroana, manger de la 
viandechez. Muaka, imp.ki-. a. Ma- 
niere d'accepter. Mpi-. a. Celui qui ac- 
cente l'invitation. . 

Fiiakana. a. L'action d accepter 1 invi- 
tation, le temps ou cela se pratique. 
ijAKfANA. rel. Ijakao imp. 
Prend Mampi— . Milampi— . 

Maha-. Qui ^ nno ou P eut olTnr des 
etrennes. 

Jakajaka, dupl. dim. de aa*a. 

RAHA JAKA DlA JAKA TOKOA. PuiSqUe CO SOnt 

des etrennes, veuillez les. accepter com- 
me telles (quoique minimes). Impres- 
sion usitee en offrant le Jaka. 

Jakan' anaravy, a. Etrenne*. cadeau d in 
irero a sa scaur dans carta inea occa- 
sions, comme dans une epulemie. 

Jakan' anadahy. a. Mets offerts par une 
soeur a son frere dans certaines occa- 
sions, comme dans une epidemie. 

Jakam-iibhivavy. a. Les etrennes donnees 
A une femme. 

JAKY, a. Pourpre(etoffeV 

JAKO et RAJAKO, a. Singe. 

Hoatra an-duajako. Uid comme un singe. 

JAKO et JAKOJAKO (dunl. plus 
usite). adj. Long et fluet, perchesurdn 
longucs jambes. 

Mi—, vn. Etre long et fluet. Fi— , *• 
L'etat de ce qui est long el fluet. 

Fijakojakdana, a. La taille elevee. Dv- 
kojakovna, rel. 

JAK6KO et JAKOR*TRa, adj. Pen- 
sir, reveur, morne, chagrin, melancoli- 
. que, triste. . _ 

Muakdko et Mijakorttra, vn. Etre 
pensif, reveur. melancohquo, triste. 
Mijakokoa, Mijakorbta, imp. Fi— , a. 
L'etat do celui qui est reveur, raelan- 



Digitizedby 



Google 



JAM 



— 282 — 



JAN 



coliquo, triste. Mpi— , a. Celui qui est 

tnste, qui est mflancolique. 
FHakokdana, Pijakop^tana, *. La 

reverie, lair pensif, la meMancoiie, la 

tnstesse Ijakok6ana, Ijakoh6tana, rel. 

Uakokoy, Ijakorbto, imp. 
Maha—. Qui est triste on sait se donner 

ties airs de tristesse. 
Jakokokdko et Jakoredrttra, dupl. 

freq. de Jakoko et Jakoretra, 

JALA et JALAjAXA, a. Nom d'un 
arbre. 

JALAJA.LA, r. Grande hauteur, cora- 
me celle des arbres, des batiments. 

M t% rn - Etre Eminent, d^passer. Fi— , 
n L 6tat de ce qui est Eminent, 6!eve\ 
visible. 

FtjalaJal&na, a. Imminence, l*616va- 
uon. Ijalajalana, rel. 

JALY, r. Souffrance, misere, peine, 
tournient:attenle, Pimpalience quo eau- 
. sel'attente. le retard. 

Aj&ly, p. Qu'on fait souffrir, qu'on tour- 
. mcnte, qu'on fait impatieriter en faisant 
attendio. Ajalio, imp. 

M Jr* vn ' , Souffrir . «tre dans la peine: 
fig. altondre avec impatience. MualU, 
imp. bi— ,5. Letat de souffrance. Mpi—, 
a. Celui qui souffre, qui est tourraente\ 
qui attend avec impatience. 

Fijaliana, s. La souffrance, la peine, 
a misere, »e tourment, Taction d'at- 
tendre avec impatience. Mary nv fiia- 
hana noleforiko tamin' izay. Riles sont 
grandes les souffrances quo i'ai endu- 
rtes alors. IjalIana, rel. IjalIo, imp. 

Mampi— va. Faire souffrir, taire at- 

- tendre. Alampijaly aliyloatra ilay ana- 

nako vola. Mon <i6biteur me fait trop 

attendre. ' 

Maha—. Qui souffre ou peut souffrir. 

JalU41y, dupl. fr4q. do Jaly. 

JAMA, a. Nom d'unc rangoo de Sikidv 
en nombre pair. J 

JAMALA, *. Impatience. 

M n^ »^ amAla ' vn ' Montrer, laisser 
paraitro son impatience. 

JAMBA, adj. Aveugle. 

J ^ b M na t p ct ml J- Q u 'on aveugle; 
fig. tres obscur, ou Ion no voit rien. 
Jambao, imp. 

H ^ a r mba ^ a ' P- A qui on crevo les 
lil \?) °° r , aveu gto- qu'on aveu- 
gle. Nohajambain' ny nendra izy. La 
iiei.te verole la rendu aveugle. //a/am- 
bain ny vola izy. L 'argent l'aveugle. 
Hajambao, imp. D 

Voa— , pp. Aveugle*. 

Mana— , va. Aveugier, rendre aveugle. 
MANAJvanW imp. Fana— , a. Celui ou 
ee qu on rend aveugle. maniere d'aveu- 
gier. Mpana— , ». Celui ou ce qui rend 
aveugle. * 

Fanajambana, a. L'action d'aveugler, 



de crever les yeux. Anajabibana, rel 
Anajambao. imp. 
Maha—. Qui aveugle ou peut rendre 
aveugle. ~ 

Jambajamba, dupl. dim. de Jamba. 

HaJAMBA. FaHAJAMDA\V A , HaJAMBANA, S. 

La c6cite\ 

Fanjambvna. Voy. ce mot. 

Manao an-jamba. Agir en aveugle. 

JAMBfiNA, r. Qui a les yeux troubles. 
i a 1 n ""' ,? n - Avoir la berlue, la vue trou- 
ble. *A!t— , s. Le trouble des yeux. 
Mpan— , 8. Les yeux habituellement 
troubles. 

Jambembena, dupl. dim. de Jambena. 

J AM6KA t s. et adU. !• Ancien nom des 
Doeurs; 2* cor^eilles rangees sur les 
etageres des maisons comme ornement ; 
3 - doux, paisible, silencieux. 
» ' vn ' Etro doux « paisible, silencieux. 
Fi— . 8. Le calme. Mpi—, a. Celui qui est 
paisible. 

Maha—. Qui rend doux ou peut rendre 
paisible. 

Jamomdka, dupl. de Jamoka. 

JANANAlKA, r. Chute continue, re- 
guliere et abondante de la pluie par un 
temps calme. 

Ajanan&ika, p. A faire couler r^gnlid- 
rement et sans interruption. 

Tafa— , p Qui conle r6gulierement et 
sans interruption. 

Mi— , vn. Couler rSgulierement etsans 
interruption. Fi— , 8. Maniere de cou- 
ler n^ulierement. Mpi—, a. Ce qui coule 
regulierement etsans interruption. 

Maha—. Qui coule ou peut couler regu- 
lierement. 

JANGA, adj. Relev.V, fig. lascif. 

.Ianga l6ha, adj. Fringant. qui leve la t6te. 

Janga ny l6ha. Commandementmilitaire: 
tfttedroile, lixe. 

JANGA et JANGAJANGA, ad;. Vo- 
luptueux, libertin. qui se livre au d£- 
sordre, de mceurs corrompues. 

Mi—, vn. Commetlre le p6ch6 de la chair. 
Muangajanga, imp Fi— , s La maniere 
de commetlre lepeche* de la chair. Mpi—, 
8. Un libertin, une femme de mauvai- 
se vie. 

Fljangajangana. *. L'action de com- 
metlre le peche de la chair, la luxure. 
Ijangajangana, rel. Ijanqajaxgao, imp. 

Maha—. Qui commot le peche de la 
chair ou peut le commettre. 

JANGO et JANGOJANGO, adj. 
Grand et mal conforme. 

Jangouanga, adj. Grand, grosetmal con- 
form^. 

J ANY, 8. Nom d'une maladie. 

JanIna, adj. Qui est malade du Jany. 

J AN J AN A, 8. Coup tranchant, au pro- 

pre et au Ugurc. 
Jaojanana, p. A quoi oo donne un 
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coup fort, qu'on frappe fortement, qu'on 
mene rondement. Nojanjanan' ny mpi- 
varo-kena ny famaky ny tongotry ny 
kisoa ka hentitra. Le boucher a donn6 
un fort coup de hache sur la natte du 
cochon etTa lui a couple net. Nonjan- 
janako ny langilangy ny alika gegy ka 
torana tery. J'ai donne au chien enrage 
un fort coup de gourd in qui l'a 6tenau 
raidemort. Nojanja nan' nympisolo vava 
ny ady ka vita tiara. L'avocat a rnene 
rondement le proces et il est terming. 
J a5ja.no. imp. 
Ajaajana, p. Avec quoi on frappe. 

Ajamano, imp. 
Voa— , Nojinanjana, pp. Frappe for- 
tement, men£ rondement. 
Manjanjajia, va. Donner un coup fort, 
trapper fortement, mener rondement. 
Manjanjaxa, imp. Fan—, s. Ce qu'on 
frappe fortement, man i ere de trapper. 
Mhan— , 8. Celui qui frappe fortement, 
Fanjanjanana, a. L'action de frapper 
fortement, linstrument. Anjanjanana, 
rel. Anjaxjano, imp. 
Prend Mifan— , ifampifan— , Mam- 
pan—. 
M aba— . Qui tranche ou peut couper net. 
Janianjanjana, dupl. (r6q. 
Najanjana. adj. Completoment coupe, 

abatlu, s£pare. 
J ANON A, r. Arret, halte, suspension, 

interruption, pause, station. 
Aj&nona, p. Qu'on arrete, qu'on sus- 
pend, qu'on interrompt, qu'on retient, 
qu'on laisse, qu'un met de cole. JVaja- 
nona ny fanaovan-dalana. Les travaux 
pour les routes ont 6te arrets, suspen- 
ding Interrompus. Hay nirahina tany 
Toamasina dia najanon ny lehibeny 
teny an-tenatena lalana. Celui qui avait 
6te envoye a Tamatave a ete arrete par 
ses chefs au milieu de son voyage. Saika 
banatika ireo miaramila ireo ka naja- 
nona indray. Ces soldats etaient sur le 
point d'aller en campagne. mais ils ont 
et6 ensuite arretes, retenus. Najanoko 
tany avaratra ny ombiko. J'ai laisse 
mes boeufs dans le nord. Najanoko tsy 
bamplanatra intsony izy. J'ai mis de c6- 
16 ce maltre d'ecole. Ajan6xy, imp. 
Voa— , pp. Arreted suspend u, interrompu, 

re ten u, laisse, mis de cote. 
Tafa— . p. Qui s'est arrete, qui a cesse\ 
Mana— , Man—, va. Arreter, suspen- 
dre, interrompre, faire cesser, retenir, 
laisser, mettre de cdte. ManajamSna, 
Manjan6na, imp. Fana— , Fax—, 8. Ce 

Su'on arrete, maniere de suspendrc. 
[pan a— , If pan— , 8. Celui ou ce qui 
arr£te, qui interrompt 
Fanajandnana, Fanjandnana, a. 
L'action d'arreter, de suspend re, de 
faire cesser, rinstrument Anuan5nana, 
Anja.\onas*. rel. Axaja.nony, Anjan6ny, 
imp. 



Mi—, vn. 8'arreter, rester, cesser, etre 
interrompu, suspendu. Nijanona ny 
famantaranandro lehibe. L'horloge s'est 

arretee. Nijanona tany an-dalana ny 
marary. Le malade s'est arr6t6, est reste 
en route. Nahohna no nijanona ela 
toy izany tany an-tsena ialahy r Pour- 
quoi es-tu reste si lonjrtemps au raar- 
ch6? Nijanona ' tsy misotro toaka in- 
tsony izy. II a cesse de boire du rlium. 
Nijanona nv ady, nony maty ny jene- 
raly. Le combat cessa, lorsque le $ene>al 
out ete tu6. Nijanona io mpiasa io. Cet 
ouvrier a cesse de travailler, ne travail- 
le plus. Mijanona iray volana ny fa- 
naovana ny tranon* ny governora. La 
construction de lamaison du gonvor- 
neur est interrompue, suspend ue pen- 
dant un mois. Muax6na, imp. Fi— , s. 
Maniere de a'arreter. Mpi— , a. Celui ou 
ce qui s'arrete, cpii cesse. 

Fijandnana, 8. L'action de s'arreter. de 
rester. de cesser, interruption. 1'endroit, 
la cause, le temps, 1'dtape, la pause, le 
conge, les vacances. Et«» no trano fijano- 
naiv ny miaramila mandeha. C'est ici 
la maison ou s'arretent les s)ldats uui 
nassent Tsy raisy fijanonana na <Ua 
kely aza ny asauav. Notre travail no 
cesse jamais, il n y a pas la moindre 
interruption dans uotre travail. Lava 
loatra ny fijanonana ataon' ny mpan- 
daha-teny. Les pauses que fait Poraletir 
sont trop longues. Nabazj fijanonana 
rahampitso ny mpianatra. Les eleves 
ont cong6 domain. Nahazo fijanonana 
telo volana io manambooinahitra io. Cot 
otllcier a obtenu un conge de trois mois. 
Nahnzo fijanonana iray volana ny 
mpianatra. L.*s eleves ont obtenu des 
vacanecs d'un mois. Ijax6saxa, rel. Ija- 
nony, imp. 

Maha— . Qui arrete, qui peut cesser. 

Janonjanona, dupl. frdq. de Janona. 

Alajanona, 8. Pause, halte pour prendre 
haleine. 

Fijanonan-tsobatiia, 8. La i ponctuation 
servant a marquer les pauses, comme la 
virgule. le point. 

Tsy ax-kuanona, adv. Sans cesser, conti- 
nuellcment. 

JAO et JAOJAO, adj. et a. Grand; 
un grand bceuf a longues cornes. 

Jaobb adj. Tres grand. 

Jaomalaxga. a. Cnapeau de feutre a haute 
lorme et i bonis relev&j. 

Jao-malaza, adj. Haut, eleve, eminent 
comme une tour. 

JARABAKA. Comme Jaroboka. 

JARADONA tjadona), a. Position droi- 
te. ferme; action de degringoler en 
tombaut sur ses pieds. 

Ajaradona, p. A faire toraber sur les 
piols ou jterpendiculairoment. Ajara- 
d6ny, imp. 
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Tafa—, p. Qui est torn be* sur ses pieds 

ou perpend iculairemeot. 
Mana— , va. Faire ou laisser torn be r sur 
ses pieds ou perpendiculairement. Ma- 
najarad6na, imp. Fana—, a. Ce qu'on 
laisse torn be r perpend iculairemeut, ma- 
niere de laisser torn be r perpendiculai- 
rement. Mpana—, s. Celui qui laisse 
toraber perpendiculairement. 

Fanajaraddnana, 8. L'action de lais- 
ser tomber perpendiculairement, Ana- 
jarad4nana, rel. Anajaradony, imp. 

Ml—, rn. Degringoler en torn bant sur 
ses pieds on perpendiculairement, tom- 
ber sur ses pieds. Niaujera izy, nefam- 
jaradona. 11 s'est jete* en bas. ma is il 
est torn be" sur ses pieds. Mijarau<3na imp. 
Fi— , 8. Maniere de tomber sur se* i>ieds 
perpendiculairement. Mpi— . a. Celui ou 
ce qui tombo sur ses pieds ou perpen- 
diculairement. 

Fljaraddnana, a L'action de tomber 
sur ses pieds ou perpendiculairement. 
IjARAndxANA, rel. Ijarad6ny, imp. 

Maha—. Qui laisse tomber perpendicu- 
lairement ou qui torn be sur ses pieds. 

Jaradondradona, dupt. Mq. 

JARAINGIRAlNGY, 8. Gancrelas. 

JARiDINA. 8. Posture droilo ct fixe. 

Ajaridina, p. A mettre dans la posi- 
tion droite et fixe* Ajaridino, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait mettre debout. 

Tafa—, p. Qui a pris la position droile. 

Mana— , va. Meitre dans la position 
droite, faire met! re debout. Manajaiu- 
nfNA. imp. Fana— , 8. Celui ou ce qu'on 
met dans la position droite, maniere de 
faire mettre debout. Mpana—, 8. Celui 
qui met dans la position droite. 

Fanajaridinana, a. L'action de met- 
tre dans ia position droite, de faire 
mettre debout. AnajaridInana, rel. Ana- 
jaridino, imp. 

Mi—, vn. Se tenir droit et fixo. Muaridina, 
imp. Fi— , a. Maniere do se tenir droit. 
Mpi—, 8. Celui qui se tient droit dt fixe. 

FMaridinana, a. L'action do se tenir 
droit et fixe. Ijaiud/nana, rel. Tjaridino, 
imp. 

Maaa-. Qui se tient droit et fixe ou 
peut mettre dans la position droite. 

Jaridindrldina, dupl. friq. 

JARIKA, 8. Chandelie des anciens; fig. 
duree, attente. 

Ajarika, p. A faire durer. Ajaruto, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fai t attendre. 

Tafa—, p. Qui a durd, persists. 

Mana— , na. Faire durer, faire attendre. 
Manajahuia, imp. Fana—. a. Ce qu'on 
fait durer, celui qu'on fait attendre, 
maniere de persisler. Mpana — . a. Celui 
qui fait durer, qui fait attendre. 

Fanajarlhana, 8. L'action de faire 
durer, de faire attendre. Anajarmana, 
rel. Anajaruio, imp. 

Mi—, vn. Rester longtemps allumd, com- 



me une bougie, attendre longtetnns. 
MijarIha, imp. Fi— . a. La maniere d at- 
tendre. Mpi—, 8. Celui qui attend long- 
temps. 

Fijarihana, a. L'action d'attendre long- 
temps. Ijahihana, re*. Ijabiho, imp. 

Maha—. Qui attend ou peut attendre 
longtemps. 

Jarijarika, (prononcez J ajarika), dupl. 
fr4q. de Jarika. 

JAR6BO, a. Marmite a ouvcrture 6troi- 
te. 

JAR6BOKA (roboka), 8. Action de 
plonger, d'enfoncer, de precipiter dans, 
tie se jeter dans. 

Ajaroboka, p. Qu'on plonge, qu'on pre^ 
cipite dans. Ajarob6hy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a pr&cipite dans. 

Tafa—, p. Qui s'est plonge. 

Mana—, ra. Plonger, enfoncer, prSci- 
piter dans. Manajarob6ha, imp. Fana 
— , 8. Ce qu'on plonee, maniere do plon- 
ger. Mpana—, a. Celui qui plonge. 

Fanjarobdhana, 8. L'action do plon- 
ger, de precipiter dans. Anajorod6ha- 
k.\, rel. Anajorobohy, imp. 

Mi—, vn. Se plonger, etre precipito ou 
so preci niter dons. Mi4arob<Jha, imp. 
Fi— , a. Maniere de se plonger. Mpi—, 
h. Celui qui se plonge. 

Fijarobohana, L'action de se plonger, 
<je se precipiter daus. IjaroimJhana, rel. 
Ijakodohy, imp. 

Maha—. Qui plonge ou peut se precipi- 
ter dans. 

Jarobodrdboka, dupl fre"q. 

J&A. Comme Jia. 

J&BY, adj. Trouble, embarrass. 

Jkdkna. adj. Tres obscur. 

JEBIJiZBY, r. de 

Manjebljeby, rn. Inonder. Fan—, a. 
L'inondution. 

J&DANA, r. Action de luer, d etendre 

raid«. 
Aj6dana, p. A tuer. Fety lehibe anio 

ka naiedako ny vororabe. C'cstnuiour- 

d'hui une grande fete et j'ai tue I'oie. 

Ajedano, imp. 
Voa—, pp. Tuo\ 
Man—, Mana—, va. Tuer. Etendre rai- 

de. Manjedana, imp. Fan—, 8. Ce ciu'on 

tue, maniere de tuer. Mpan— , a. Celui 

qui tue, qui etend raide. 
Fanjedanana, a. L'action de tuor,d'e- 

tendre raide, I'instrument pour. An- 

JBDANANA,rei. Anjbdano, imp. 
Maha—. Qui tue ou peut tuer. 
Jedanjtdana, dupl. frdq. de Jedaoa. 

J&FY et JBFIJSFY (dXtpl. j lus'usitej, 
adj. Qui se retime, qui s'agite, leger, 
fringant, Liscif. 

Tafa—. p. Fre*tillant. 

Mi—, vn. Etre remnant; turbulent, pe- 
tulant, lascif. Mijekijefb\ imp. Fi— » a. 
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La maniere de se rerouer. Mpi—, a. 

Celul qui est petulant. 

Fljenjaftna. a. L'action de se rerouer 

sans cense, la luxure. Ijbfijbfbna, rel. 

. Ijifuefbo, imp. 

M aha— . Qui remue, qui ne peut rester 

en repos. 
jtHO et JEHOJ&HO (dupl. plus usi- 
te). adj. Qui va lentement, en so trai- 
naot. comme les vieux. 

Ajehojeho, p. A faire marcher lente- 
ment. AjbhojbhoA', imp. 

Tafa— , p. Qui se iraine. 

Mi—, vn. Se trainer. Mijeiiojeh<5a, imp. 
Fi— , *. La demarche lente. Mpi—, 8. Ce- 
lui qui va lentement. 

Fijehojehdana, a. L'action de se trai- 
ner, d'aller lentement. Ijbhojbh6ana, 
rel. L)suoieb6y, imp. 

Maha— . Qui se tratneou peut se trainer. 

jfiJA et JEJAJ&JA, a. Agitation, 
tourbillonnement des flammcs. 

Jejana, p. Qu'on flambe, qu'on brule. 
Jejao, imp. 

Mi—, en. Flamber. Fi— , a. Maniere de 
flamber. Mpi-, 8. Ce qui flambe. 

Ftjejajedana, a. L'action de flamber. 
ubjajbjana, rel. 

Maha—. Qui flambe. 

J&JAKA, 8. Comme Dedadeda. 

Mijejaka,, vn. Donnerde belles flammes. 
ri— , 8. Maniere de flamber. 

J&JY, 8. Espece de guitare montde stir 
uoe moitie de citrouille ou de calebas- 
so. 

•TctfJjejy. dupl. de Jejy. 

MUejiJ^Jy, vn. Retentir comme le Jejy, 
bourdonnor. Fi— , a. Maniere de bour- 
donnor. 

Jejilava, s. Une espece de longuo gui- 
tare. 

J&JO, adj. Qui a la tele legere, folatre. 
»emillant, libre dans ses allures, lascif. 

Jejqjejo, dupl. de Jejo. 

Mi—, vn. Etre leger, folatre, libre, dis- 
Mpe, lascif. M£ibjojbj6a, imp. Fi— , 8. 
La legeretd. Mpi—, 8. Celui qui est le- 
tter, lascif. 

F(jejojeri6ana, 8 La dissipation, lale- 
gerete, la luxure. Ijbjojbj6ana, rel. Ijb- 
jojej6t, imp. 

Maha—. Qui rend folatre. 

Haje46axa, Fahajej6ana, 8. La legereto, 
la mauvaise conduite. 

Lakax-j&io. Pirogue qui roule sans cesse 
sur l'eau. ~ i 

JtLAKA et mieux J&LATRA, a. 
Ifelat, jet de lumiere. 

Man—, en. Etinceler, jetcr des eclats 
ou des eclairs de lumiere, briller. Man- 
jelalra ny kintana. Les etoiles etinccl- 
teot Man jelalra ny afo. Le feu- jelte 
des eiincelles. Manjelatra io sabatra 
io. Ge sabre est etincelant, brillant. Fax 



— , 8. Maniere d'etinceler. Mpan— , a. Ce 

qui etincelle. 
Fanjelarana, a. L'action d'etinceler. la 

lumiere des eclairs, la reverberation des 

armes. Anjblarana, rel. 
Jelajalatra, dupl. de Jelatra. 
J&MBY, adj. Qui a les yeux troubles, 

eblouis; surpris, etourdi. 
Jembena, adj. T^nebreux, ires obscur. 
Jembijemby, dupl. fre'q. de Jemby. 
Manjembijaniby, vn. Avoir la vue 

trouble; etre temi par le souffle, par la 

vapeur. Fan—, a. Le trouble des yeux. 

Mpan— , 8. Les yeux troubles. 
Maha—. Qui trouble les yeux. 
JENJ&NA. Comme Zbnjena. 

J&NITRA, adj. Pretontieux et raide, 
empese, affects. 

Maha—. Qui rend pretentieux et raide. 

Amdanivobitra mitafy zandiana, ka jkni- 
TnA alohan* ny lak6ly, prov. Un com- 
I agnard revetu d'indienne est plus 
pretentimix et plus raide que les sui- 
vantes de la reme. 

JfiNJINA, adj. Ebloui, etourdi, ap* 
pesanti, assoupi, a demi ivre, hebete, 
qui perd la carte. 

Jenjenana, p. Qu'on eblouit, qu'on 
etourdit. Jbxj6no, imp. 

Voa— , pp. Etourdi, ebloui. 

Man—, va. et adj. Eblouir, etourdir; 
assoupi. Manjbkjbna, imp. Fan—, s. 
L'etat de celui qui est ebloui, lourd, 
assoupi. Mpan—, a. Celui qui est ebloui, 
qui a la tete lourde. 

Fanjenje'nana. s. L'action d'eblouir, 
d'etourdir, reblouissement, la lourdeur 
de t^te. Anjbnjbnana. rel. Anjbnjeno, 
imp. 

Maha—. Qui donne des eblouissements, 
qui assoupit, qui enivre. 

Fauajenjbxana, 8. Eblouissement, etour- 
dissement. 

Jenjijenjina, dupl. frSq. de Jenjina. 

jfiRY, 8. Regard, coup d'ceil; fig. at- 
tention, chantd, commiseration. 

Jer6na, p. Qu'on regarde, qu'on consi- 
dero, a quoi on fait attention, dont on 
a pitie. Ahoana no tsyjerenao ny atao- 
nao?Pourquoi ne faites-vous pas at ten- 
ton a ce que vous faites? Tsy jereny 
akory ny havany. II n'a nullement pitie 
de ses parents. Jereo, imp. Jereo ity 
boky ity. Regardez ce I ivre. 

Aj6ry, p. Avec quoi on regarde. A jereo,. 
imp. 

Voa— , Jln6ry, pp. Regarde. 

Mi— 9 va. Regarder, considerer, faire at- 
tention, avoir pitie. Mubrk, imp. Fi— , a. 
Ce qu'on regarde souvent, celui qui me* 
rite assistance, maniere de regarder, de 
voir. Ataoko fa tsara fanahy izy araka 
ny fijeriko azy. Je crois qu'il est ben 
d apres ce que je vois de lui. Mpi— ,8. Un 
spectateur, une perspnne charitable. 
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Fijertaa, a. L'nction de regarder, Tins- 
trument pour regarder, comme 4a Ion- 
gue-vue, la loupe, le lieu; la commi- 
seration. Ijbrbna, rel. Eto no azo ijerena 
ny mnnodidina. D'ici on pent regarder 
tons les environs. Ijrreo. imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Malta—. Qui regarde ou peut regarder. 

JerJJery, dupl. fr6q% de Jeiy. 

MlJBRY SORATR OMUY AN-TANANA, prOV. lit. 

Voir la belle croissance d'un bcenf que 
Ton a vendu a son voisin dans lo vil- 
lage,- fig. regret eprouve en voyant un 
objet aim6 dont on s*est defait malgre 
soi. 

Mubry fLANY. Etre partial, juger trop 
vite. 

Mancala-pijbry. Regarder a la derobee. 

Avo furry, adj. Qui a le regard hautain : 
insolent. 

Tsy an-jery. lit. Sans regarder ; par cceur; 
lecon apprise par recur. 

Jery kbly,— vilana. GEillade a la dero- 
bee. 

Tsy mijery tandri'fy. lit. Ne pas regar- 
der devant soi ; fig. manquer d'egards, 
de provenances, de convenances. 

Ny masoko no najbhiko azy. lit. C'est 
avec mes yeux que je I'ai regarde ; fig. 
je l'ai regarde, mais sans lui parler. 

JT, a. Chanterelle. 

JlA, 8. Feuilles de chanvre preparees 
pour etre fumees. 

JIAF6TSY, 8. Tissu fait avec du Ho- 
Oa. 

jlBA. Comme Jaba. 

Tsy jibako iALXnv. Je ne m'ocoupe pas de 
toi. je ne fais aucun cas de toi. 

JIBtNA (corruption de Jabainaj, adj. 
Trcs obscur, tenebreux. 

J t DIN A, 8. La position droite, raide. 
Comme Jaridina. 

jlFA, adj. Volage, lascif. 

Jifalna, p. Qu'on consume. Jifao, imp. 

AJifa, p. Qu'on consume. Ajifao, imp. 

Voa—, Jinifa, pp. Enleve, devore, con- 
sum<5. 

Man—, va Consumer, dovorer, depen- 
ser. Manjifa, imp. Fan—, a. Ce qu'on 
consume, la maniere de consumer, do 
dovorer. Mpan— , 8. Celui qui consume. 

Fanjifana, a. L'action de consumer, 
d'epuiser. Anjifana, rel. Akjifao imp. 

Maha— . Qui epuise ou peut epuiser. 

M a j I f a , adj. Consu m e , e p u i se . 

Jifajifa, dupl. freq. de Jifa, adj. Le- 
Ger, friogant, remuant. 

Mijifajifa, vn. Etre friogant, remuant. 
MuiFAJiFA.imp.Fi— ,a.La legerete. Mpi—, 
a. Celui qui est volage. lascif. 

Fijifajlfana, a. La legerele, l'elour- 
derie- Ijifajifana, rel. 

Maha—. Qui folatre ou ose foiatrer. 

JIHIJtHY, a. Secousses, commotions, 



comme celles d'un mourant, agitation 
de tous les nerfs. 

Mi—, vn. Avoir les nerfs agiles, etre 
second vivement dans tout le corps. Fi— . 
a. L'agitation du corps. Mpi— , a. Celui 
qui tremble de froifl. celui qui a les 
nerfs agites par une maladio. 

FijihJjihlana, a. L'agitation des nerfs, 
commotion vive de tout le corps. Iji- 
HuiHfANA, rel. 

jlHITBA, adj. Raide mort, mourant 
de fro id. 

Mijihitra ny hatsiAka. Etro'glac6 de froid. 

Jihitry ny HBnY. Qui creve de rire. 

jlJAKA, a. Transpiration abondante, 
sueur 

Mivoa-JAJaka (voaka), vn. Etre con- 
vert de sueur, transpirer. Fi— , 8. Ma- 
niere de suer. 

jlJY, a. Action de soutirer par ruse, 
par finesse, de battre son adversaire 
ou jeu de billes a petits coups. 

Jijina, p. Qu'on sou tire pen a reu A f o- 
jijin' ny namany ratsy ny volany. Un 
mau vn is ramarade lui a sou tire son 
argent. Juio. imp. 

Voa—, pp. Sou tire pen a peu. t 

Ml—, va. Soutirer peu a pen. battre son 
adversaire a petits coups. MuufA, imp. 
Fi— . a. Ce qu'on sou tire, maniere de 
soutirer peu a p<»u. Mpi—, a. Celui qui 
soutire. 

Fijjijiana, a. L'action de soutirer Iji- 
jiana, ret. Ijufo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi—. 

Maha—. Qui sait soutirer. 

Jijikbly, a. Norn d'uno petite perle. 

JIJUljY, a. Cris percants de douleur, 
son aigu des instruments do musique. 

Ml—, vn. Pousser des cris percants, 
demander a cris redoublds, donner un 
son aitfu. MuuuufA, imp. Fi— , a. Ma- 
niere ae crier. Mpi—, a. Celui qui crie. 

FJjijijijiana, a. L'action de pousser des 
ens de douleur. IjijuuIana, rel. Ijijijijio, 
imp. 

Maha—. Qui pousse des cris percants. 

JlJIKA. Comme Jijaka. 

jtLA et JlXAjlLA, adj. Legor, etour- 

di, licencieux. 
Mi—, vn. Fretiller, etro leger, etourdi, 

licencieux, lascif. MmilajilA, imp. Fi— , 

a. l^a legerete. Mn— , a. L'etourdi, celui 

qui est lascif. 
Fljiiaj liana, a. Etourderie, conduite 

dereglee. Ijilajilana, rel. IjilajilXo, 

i'wp- 
Maha—. Qui est dtourdi, lascif, qui rend 

etourdi, lascif. 
Jila l6ha, adj. Qui a la tete volage, e- 

tourdi. 
Lakan-j(la, a. Pirogue legere qui roule 

sans cesse sur l'eau. 
jiXATRA, a. Ce qui se separo ou se 
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delache irregulierement ou par cdte, 
6*ratignure, 4corchure. 

Jilarina, p. QuYra coupe irreguliere- 
ment, par c6t& Jilaro, imp. 

Voa—, pp. Coupe irr6gulierement. 

Man—, vn. Se Sparer ou se detacher 
irregulierement, s'ecorcher. Manjila- 
Ira ity ronpouy ity. Ce cbanvre se 
s^pare" irrejruliefement. Voan' ny va- 
kim-pitaratra Dy t&nako ka nanjilatra, 
Ma main a 6te atteinte par un morceau 
de verre et il y a eu tine petite 6corchu- 
re. Pan — , s. La maniere de se Sparer. 

Fanjilarana, a. La separation irregulie- 
re. Anjilarana. rel. 

Jilajilatra, dupl. frdq. de Jilatra. 

JtLO et JILOJlLO, adj. Pointu, ef- 
fiie, preeminent. 

Ajilojilo, p. A rend re pointu. Ajilojil6y, 
imp. 

Voa-. pp. Effiie. 

Mi— , vn. Etre pointu, efliie, proeminent. 
Fi— , s. L'etatae ce qui est pointu, efliie. 

Maha— . Qui rend pointu. 

Lakan-jilo, «. Pirogue dont les deux bouts 
sont pointus. 

JIN—. Indique un participe pass6 for- 
me par ('addition ae in place apres la 
premiere consdnne du radical : Jininja, 

1 Our VOAJINJA ; JlNfeRY, pOUl* VOAJBRY. 

JtNGY, adj. Mort, creve, tu6 raide 
comme une poulet. 

JtNY et JINUtNT ( dupl. plus usite), 
«. Taciturn ite, morosite. 

Jinwa, JinuinIna, adj. Taciturne, morose. 

Mi—, vn. Etre taciturne, morose, sour- 
nois, bourm. Fi— , a. L'elat de celui 
qui est taciturne, morose. Mpi — , 8. 
Ua taciturne. 

FUinUinlana, 8. La taciturnity, la moro- 
site. Ihnjjimana. rel. 

Maha—. Qui rend sournois. 

JININtKA, 8. Cbnte douce, continue et 
reguliere d*un liquide. 

Ajininika, p. A faire couler douce- 
cement AjininIho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait couler doucement. 

Tafa— , p. Qui a couie doucement. 

Mi—, vn. Couler doucement. Fi— , s. La 
maniere de couler. 

Fijininihana, 8. L'action de couler 
doucement. Ijinin/hana, rel. 

JtNJA, 8. Action de mojssonner, de 
couper, de faucher, de dormer un 
croc-en-jam be. 

Jinjana, Jinjaina, p. Qu'on coupe, 
qu'on moissonne, qu'on r6colte. Hojin- 
jan* ny olona izay nafaflny. L'bommu 
r&oltera ce qu'il aura seme. Jinjao, 
imp. 

AJinja, p. Avec guoi on coupe, on mois- 
sonne. Ajinjao, imp. 

Voa—, Jininja, pp. Moissonne, coupe. 

*u— , va. Moissonner, couper, faucher, 
recolter, Hijinja vary rabampitso iza- 



hay. Nous moissonnerons le riz domain. 

Lasa nijinja fary izy. II est al!6 couper 

les connes. Mminja, imp. Fi— , s. Ce qui 

se moissonne, la maniere de couper. 

Mpi—, 8. Un moissonneur, celui qui 

coupe les arbres. 
Fiilnjana, a. L'action de moissonner, 

ae couper, la saison, l'instrument. Ijin- 

4ana. rel. IjinjAo, imp. 
Mifanjinja (de man.Hn.ja inusite\ vn. 

se battre a coups de pied, a coups de 

poinp, se disputer, se quereller, 

diseuter. 
Maha—. Qui moissonne, qui peutservir 

a moissonner. 
Jinja andry, 8. Marques faites sur un i>i- 

lier de la maison. pour marquer les 

lieures du jour d'apres la direction du 

soleil, pour martjuer la taille d'un 

enfant qui grandit, pour se rappeler 

un 6venement. 
Jinja andro. Terme de Sikidy : action de 

determiner l'epoque d'un evenement 

Tutur. 
Jinja fary. lit. Coupe des caunes a sucro ; 

fig. action d'abattre, de massacrer tout 

ce qui se nresente devant soi. 
JfNJANY, s. Les ornements ou cannelures 

qui se trouvent sur certains objets, en 

particulier sur les verres a boire; le 

contenu du verre Jusqu'au sommet de 

ces cannelures* 
JlO et JIOJlO, 8. Rodeur, vagabond, 

vaurien. 
Jiolaiiy, 8. Un brigand, un vaurien, un 

voleur. 
Jiovavy, 8. Une vagabonde, une voleuse. 
jlOGA, 8. Joug. (Fr. joug.). 
JIRAJlRA, s. Hauteur, grandeur, au 

physique et au moral. 
Ml—, vn. et adj. Etre eminent, haul, 

distingue. Fi— , a. La grandeur, la 

noblesse, la distinction. 
JlRIKA, 8. 1* Briffands, pi Hards qui 

vont par bande; 3 - commerce, Iralic 

en detail, vente d'esclave. Manao iiri- 

damba izy. II vend des etofles au detail. 

Nanao jtrik' olona izy. 11 vendait des 

esclaves. 
Jirihina, p Qu'on vend en detail. Jiri- 

ho, imp. 
AJirlka, p. A vendre en detail. Ajim'iio, 

imp. 
Voa—, pp. Vendu en detail. 
Ml—, va. Vendre en detail. Mumfiu, 

imp. Fi— , 8. Ce qui se vend en detail, 

la maniere de vendre. Mi»i— , a. Uu 

marchand en detail. 
Fijirihana, a. La vente en detail. Ijiri- 

hana, rel. Ijir(ho, imp. 
Maha—. Qui vend ou sait vendre en 

detail. 
JmiBAVY, 8. Femme brigand ; une pros- 

tituee. 
Jiridahy, 8. Un brigand, un pillard, un 
I rodeur. 
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JlRO, 8. Ce qui se brule pour l'eclairage, 

comme bougie, graisse, huile, caz. 
Fanaovan-jiro, 8. Lnmpe, chandelier, et 

tout ce qui lea remplace. 
LiAftix-jfoo, 8. La meche des bougies, des 

lam pes. 
Tavin-jiro, 8. Le recipient de la lampe 

ou ce qui le remplace. 
JOADIMARtKO. Comme jAOiMAnfKO. 
J6AKA, 8. Hauteur, grandeur, crois- 

saoce rapide. 
Mi—, vn. Etre haut, grand, croitre rapi- 

dement. Fi-:-, *. LT6lat de celui ou de 

ce qui crott rapidement. 
Joajoaka, dupl. de Joaka. 

JOALA et JO ALA JO ALA. Comme 
Jalajala. 

J6BO, adj. Qui a une bouche, une ou- 
verture petite. 

Jobo vava. Personne a petite bouche, va- 
se a petite ouverture. 

J6BONA, a. Choix, preference. 

Jobdnina, p. et adj. Qu'on choisit ; pre!6- 
rable, ce qu'il y a de plus joli, de plus 
parfait en son genre. JqdcSny, imp. 

Voa—, pp. Choisi. 

MI—, va. Cboisir, preparer. Mliojkjna, 
imp. Fi— , 8. Co qu'on choisi t, la 
maniere de cboisir. Mpi— , 8. Celui qui 
choisit. 

Fijobonana, 8. L 'act ion 'de choisi r. de 
pr»'»ferer. Ijob6nana, rel. Ijob6\xy, imp. 

Maha— • Qui choisit ou saitchoisir. 

J6FO, 8. Action de s^lever, do tourbil- 
lonner t de se rdpandre, de se prdcipiter, 
comme la fumeo, la poussiere, (Taller 
avec hardiesse, sans crainte, comme los 
soldats a I'attaque, comme des voya- 
gours hard is. 

Jof6ana, p. Ce sur quoi torn be ou Ton 
fait tomber la poussiere, ce sur quoi 
on se preapite; fig. qu'on mange. JVo- 
jofoanay ny fanavalo ka resy. Nous 
nous sommes precipites sur les enne- 
mis et nous les avons va incus. Noana 
aho ka nojofoalw ny vary iray vilia. 
•Tavaisfaim et j'ai mange une assiettee 
do riz. Jof6y, imp 

AJ6fo, p. Qui est sou lev e\ repaodu. 
Nojofoan" ny rivotra ny vovoka ka toto- 
tra izaliay. Le vent a soulevti la pous- 
siere el nous en etions couverts. Ajof6y, 
imp. 

Voa—, pp. Atteint par la poussiere, 
par la lunwe, sur qui on s'est precipite ; 
mange. 

Tafa—. p. Qui s'est eleve, r^pandu, qui 
s'est precipite. 

Man—, vn. et a. Se precipiter, avancer 
avec audace ; battre; fig, manger. 
Manjof6a, imp. Fan—, 8 Maniere de se 
precipiter. Mpan— , a. Celui qui so 
precipite. 

Fanjofloana, a. faction de se precipiier. 



d 'avancer avec audace, de battre. 
An40F(5ana, rel. Anjjfoy, imp. 

Mlfan— , vn. En venir aux mains, se bat* 
tre. Nifanjofo ny tanka roa tonta. I^es 
deux armees en sont venues aux mains. 
Nifanjofo totohondry izyroa lahy. Ilsse 
sont nattus tous les deux a coups 
de poing. 

Mi— ,vn. S'dlever, tourbillonner. se re- 
pandre, se precipiter. avancer avec 
audace. Mijofo ao amy ny lafaoro fan- 
doroan-tsokay ny setroka. La fumeo 
s'eleve en masse dit four a chaux. 
Ahoana no mijofo alina toy izany hiana- 
reo? Pourquoi marchez-vous ainsi 
de nuit? Mijof6a. imp. Lancez-vous. 
Fi— . 8. La maniere de se precipiier, de 
tourbillonner. Mpi—, s. Ce qui s'eleve, 
qui tourbillonne, ceux qui se lancent, 
qui vont a I'aventure. 

Fijofdana, a. L 'action de tourbillonner, 
de se precipiter. Ijofcjaxa, rel. Ai/o- 
/ban'ny miaramila ny Sakalava ka vaky 
nandosttra. Les soldats se sont precipi- 
tes sur les Sakalaves et les ont mis en 
fuitc. Ijof6y, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Ma ha— . Qui se precipite, qui ose avan- 
cer avec audace. 

Jofojdfo, dupl. de Jofo. 

Mitera-j6fo, Mitola— , Mitora— . Qui 
j) rod n it de la fumeo, de la poussidre. 

J6GY, 8. Pot a eau. cruche [\ng.jug). 

J6HT et JOHIJ6HY, 8. D-marche 
des gens, des aniraaux t rem pes d 'eau, 
transis de froid. 

Tafa—, p. Merchant avec embarras. 

Ml—, vn. Marcher avec embarras. com* 
me une poule mouillee. Fi— , a. La de- 
marche embarrassee 

Fljohijohiana, a. L'action de marcher 
avec embarras. Ijouuohi'ana, rel. 

Malta—. Qui roarche avec gene, comme 
une poule mouillee. 

j6Y. 8. Action de couler, comme la pluie, 
les larmes. 

Ajoy, p. A faire coulor. Ajoio, imp. 

Tafa—, p. Qui a coule. 

Ml—, vn. Couler, tomber longtemps. 
ruisseler; pleurer. Mi joy ny ranon* 
erika. La bruine no cesse de" tomber. 
Nijoy ny ranomasony. Ses larmes ruis- 
selaient. Nijoy ny znza kely. L'enfant 
pleurait. Fi— , a. Maniere de couler. 

Fijolana, a. Le missel lement. IjoUna, 
rel. 

Maha— . Qui pleure. 

Joijdy, dupl. frdq. de Joy. 

J6JO, 8. Action d'avancer rapidement, 
sans encombre, comme la pirogue sur 
l'eau, les porteurs sur une belle route ; 
action de couler doucement, comme la 

fduie par un temps calme, comme les 
armes. 
Ajojo, p. A faire avancer doucement et 
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rapidement, a faire couler. Ajoj6v, imp. 

Tafa—, p. Qui avanco ou coulo douco- 
ment. 

Ml—, vn. Avancor doucement et rapi- 
dement, couler doucemont. Fi— , a. La 
maniere d'avaneersans encombre. Mm—, 
8. Gelui ou ce qui avonce sans encom- 
bre. 

FljoJ6ana, 8. L'aetion d'avancor san* 
encombre. do coulcr douccmeot. Ijojua- 
na, rcl. Ijoj6y, imp. 

Jojojojo, dupl. frc"q. de Jojo. 

JOKAlKY, s. Air pensif, tristo, melan- 
colique. morose, nbattu. 

Tafa — , p. Qui a Pair ponsi!*, morne. 

Mi—, Man—, vn Eire accroupi, s'accrou- 
pir, avoir Pair triste, reveur. Mijokw- 
kk, imp. Fi— , 8. J/air Iriste. Mpi— ,8. 
Celui mii a Pair triste. 

Fijokaikfena, s. L'air triste. reveur, Pac- 
tion do s'accroupir. Ijokaikkna, rcl. Ijo- 
kaik6o, imp, 

Maha— . Qui rend m&ancolique, qui siit 
prendre 1 air tristo. 

JOKAJ&KA, s. Tailleolegnnlodcs hom- 
mes, belle venue des arbres, des plan- 
les. 

Mi—, vn. Avoir unc hello laille, bien 
croiiro. Fi— , s. Port elegant, belle 
venue. 

Mijokajoka KANfuv. Arbres de belle venue, 
qui poussjnt bien. 

J6KO, adj. Courbe, replio on bas, incli- 
ne; fhj. timid j, modest o par honte ou 
par crainte. 

Jok6ina, p. Dontou approcho on secour- 
bant ct doucement, qu'on chorrlie a pren- 
dre ou a surprendre, qu on •'•pie, qu*nn 
guelte, qu*on vo'e. Nojoltoiho ny mpan- 
uilaira ka azoko. J'ai cherch* i\ surpron- 
ure le voleur et je Pai saisi. Nojolioin' 
ilay kary nyakanjoko Co eoquin m'a vole 
mon habit. Jok(5y, imp. Joltoy isara io 
papelika io sao lailra. Anproehez-vous 
doiicemcnt en vous courbnnt do ceite 
caille pour ne pas Peflarouclior. Jokoy 
iny olona iny, sao manpalalra. Kpiez cot 
individu.de pcur qu* il ne vole 

AJ6ko, p A cor.rbor, a icplior, a meltre 
au guet. Ajokuy. imp. 

Voa— , pp Courbe. guettc, snrprls, vol* 1 . 

Man—, vn. Marcher courbe. commo le 
vitfillorJ et le chasseur. Manjoho izai- 
tsizy io lehilahy konka io. Ce vieillard 
decrepit mnrche exces^ivement courbe. 
Manjokoa, imp, Kan — , 8. La manicie 
de marcher coorbo. Mi-an— , 8. Colui qui 
marche babituelloment courbe. 

Fanjokdana, s. L'act'.rn de marcher 
courbe, la c.mse. Anjok6*ana, rcl. Anj>- 
koy. imp. 

Mi— , vn. eta. Etre courbe, otre inelinO, 
epier, eireauguet. voler. Mi.oho voalavo 
ny saka. Le chat guelte quolquo rat. Mi- 
jokoa, imp. Fi— , s. L'etat du o qui est 
courb4, maniere deguetter, cequ'onvole. 



Mpi—. s. Celni q*ii guetto, qui vnle. 

Fijok6ana. s. I/action de guettcr, de vo- 
ler, le lieu. Ijok6an.\, rcl. Ijok6y, imp. 
Pren I Manfpi— , Mifantpi— . 

Maha—. Qui 6pio, qui sait 6pior. 

Jokoj6ko, dupl. (r6q. de Joko. 

Joko TsonfAKA, adj. Qui sait so composer 
se rotcnir devanl les nutros, et ugit mat 
en secret; fripon, hypocrite. 

J6LO, s. Visiero do cisquelto, et tout 
ce qui fait saillie. comme Pa van l d'un 
naviro, d'une pirogue, c^mme le bee des 
canards. 

Aj61o, p. A meltre en saillie, comme uno 
visiero. Ajol6y, imp. 

Mi—, vn. S'avnncer en saillie, comme un 
bee, nne visiero, un uez. Fi— ,' «. Saillie 
dun objet. 

J0I0J6I0, dupl. do Jolo. 

J6LOKA, h Action de piss?r par un 
trou. par nne ouvortnre. d'y introduire 
la totn. la mi in ou quolquo chow. 

Jol6hana, p. i)a:is quoi on introdnit. Jo- 
lohy, imp 

Ajoloka, p. A faire cntrer dans, qu'on 
introdnit. Ajoloijy, imp. Ajolohy amin' 
iiy akanjo iy ny lohanao. Intrnduisez 
voire lete duns ret habit. Ajolohy amy 
ny lava-kombarika ity hazo ity. Int'rodiu- 
sez cu b us dans le trou fait pour leehif- 
daudago. 

Voa—, pp Q.i'on a introduit dans. 

Tafa—, v Qui a ponelre dans, qui est 
passu dans 

Man—, ra. I'airecnlror, introduire. Ma.i* 
jol6ha, imp. Fax—, * Maniero d'in- 
troduiro, ce qu'c n iulroJuit. Mi*an— , s. 
Cnlui qui introduit. 

Fanjolonana. *. l/aciii n d'iniroduire. 
An40l6iiana, ?*e/, Anjoluiiv, imp. 

Mi—, fii S'iiiLrotliiiro. pis^cr dans. Muo- 
luha, inijt. M ijolo ha iiuiW'iu'io lava'^a io. 
Introduisf z-vons <lans ce iron. Fi— , a. 
I .a maniere de s'iuiroduire. Mi«i— , a. 
Celui qui s'introduit 

Fijol6hana, a. L act on do s'lntroduire, 
le Iron. Pouvoriure. Ijoluiiana. rcl. Tsy 
azoko ijolohana io lavak 1 io. Je no puis 
m'inlrodnire dans ro trou. Ijoloiiy, imp. 

Maha—. Qui s'introduit, qui pout passer 
ou in ire passer par un trou. 

JoloJ6kka, dunl. freq. de Joloka. 

Lamua juloka, a La rob a en lorme de sic 
(invert par les deux bouts. 

JOLONJ6LONA, a. Intrusion, action 
d'entrer siins pcrm'sson, i!o s'avancur 
avec eirronterie. 

AJolonJ61ona, p. A fairo onlrer sans per- 
mission, a fniro aviinc'ti' avec uTronlo* 
rin. / jolonjolo.ny, imp. 

Tafa—,;) Qui s*«st i i'r,jduii an? permis- 
sion, avec fflrontori •■ 

Mi—, tvi. Entror sans i»».mU: : on, avan- 
ccr avec eirronii'. \*. Azi mijdl titjolonn 
any nn-ir.inon* o'« ua NVntr«z p.'js sans 
permission d*iux .cs iuu-siu:is d'uutrui. 
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Aza mijolonjolona oo anoloan' ny lohi- 
be. Np passez paH ainsi an dovant des 
superieurs. Aza mijolonjolona ao am- 
povoan'ny vahoaka.sao voahitsaka. Ne 
t'avance pas au milieu du pouple, depeur 
d'etre foule* aux jiieds. Mljolonjol6na, 
imp. Fi— " 8. Maniere de s'avancer har- 
diment. Mpi— , 8. Celui qui s'avance 
hardiment, un intrus. 

Fijolonj oldnana, s. LTaction dcs'avancer 
avoc effrqnterie, intrusion. Ijolo.njol6.na- 
ka, rel. Ijolonjol6ny, imp. 
Prond Mampi — , Mifampi— . 

Maha— . Qui entro sans permission, qui 
6se avancer avec effronterie. 

MlJOLOXJOLONA HOATRA NY VINANTO . KELY 

tsy nahare v6s\, prov. S'introduire avec 
hardiesse comme la bru qui n'a pas en- 
tendu qu'on la ddnigfnit; fiq- s'intro- 
duire auprds de ceux dont oh est mal 
vu. 

J6MB0NA, r. de 

Manj6mbona, adj. et vn. Sombre, obs- 
cur, nebuleux; etre sombre. Manjom- 
bona ny andro. Le temps est sombre, 
iifan/ombon-dava io veliivavy io. Cette 
femme e&t lonjours sombre. Manjom- 
bonjorhbona ny bevitrao ka hazavao. 
Vbtre pcns6e est obscure, eclaircissez- 

. la. Fan—, 8. L'6tat sombre, I'obsenritG. 

J6M0 et JOMOJ6MO (dupl. plus 
usite* ), 8. Action do parler, d'agir en 
secret.de chuchoter. d'enjoler, d'entrai- 
ner secretement, dopier en cachette. 

JomOina, Jomojomdina, p. A qui on 
parle on secret, a qui on chuchote, qu' 

. on enjole, qu'on entraine secretement, 
qu'on epie en cachette. Aza jomoin' 
ialahy toy izany ny sasany. No chucho- 
te pas ainsi avec les autres. Nojomoin* 

- ny namana ratsy izy ka simba tamy ny 
farany. 11 a 616 enj616 par de mauvais 
camarades et a la fln ila 6\e ri\\6. No- 
jomoin' izy telo lahy ny ombinay ka 
nony alina "nangalariny. Ces trois indivi- 
dus ont 6pi6 nos boeufs en cachetic et 
les ont votes pendant la nuit. JomcW, 
Jomojom<5y, imp. 

Voa — , pp. Avec qui on a chuchote. qu'on 
a enjole, 6\ri6 on secret. 

Mi—, vn. et a. Parler, agir en secret, 
chuchoter, enjdler, entrainer secrete- 
ment, 6pier en cachetic. Mijom6a, imp. 
Fi— , 8. Maniere de chuchoter. Mh-. s. 
Celui qui chuchote souvent, qui enjole, 
qui 6pie. 

Fljomdana* 8. Inaction de chuchoter, 
d'enjoler, d'epier en cachette Ijom^ana, 
rel. Ijom6y, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui parle, agit en secret, qui 
sail cnj6ler. 

J0M6KA, adj. Retenu, calme, doux, 
gtlcne ; eux. Comme Jamoka, mais plus 
usit*. 



JON&NIKA. Comme Bonenika. 
JON&TRA, adj. Silenci ux et accroupi, 

pensif, melancolique. 
Mi—, et Man—, vn. Eire melancolique, 

triste. Fi— , Fan—. 8. La mSUmcoHe. 

Mm—. Mpan—, s. Celui qui est mdlao- 

colique. 
J6NGY, s. L'ourlet quo Ton fait aux 

bords d'une 6toflV». 
Jongina, p. Qu'on ourle. Jongio. imp. 
Ajdngy, p. Avec quoi on ourle. Ajoxgio, 

imp. 
Voa—, pp. Ourle. 
Man—, va. Ourler. Manjongia, imp. 

Fan—, 8. Ce qu'on ourle, la maniere 

d'ourler- Mpan—, s. Celui qui ourle. 
Fanjongiana, 8. L'aclion d'ourler, les 

instruments. Anjongiana, rel. Anjongi'o, 

imp. 
Maha—. Qui ourle on peut ourler. 
LambamlkSngy. Lamba qui a un ourlet 

sur les bords. 

J0NGU6NGY et JONGO J6NG0. s. 

Action de cheminer, de voyager seul. 

Tafa— , p. Qui va seul 

Mi—, vn. Aller seul, sans suite. Mijon- 
gijongIa, imp. Fi — , 8. Maniere d'aller 
seul. Mi*i — , 8. Celui qui voyage seul. 

Fijongijongiana, 8. I/action d'aller 

Seul. IJONGIJONGfANA, rel- IJONGIJONGfo, 

imp. 
Maha—. Qui va seul ou peut aller seul. 

J6NY et J6NO, r. Action de fuir fur- 
tivement son maltre ou ses parents. 

ManjOny, vn. Fuir son maitre, s'es- 
quiver. Manjom' a. imp. Fan—, 8. La 
maniere do fuir. Mpan—, 8. Celui qui 
fuit son maitre, ses parents. 

Fanjoniana, s. L'aclion de fuir son 
maitre, le lieu. AnjonIana, rel. 

Jonij6ny, dupl. fr6q. de Jony. 

J6NITRA, r. Etat triste, maladif, pen- 
sif. 

Man—, vn. Etre triste. avoir l'air pen- 
sif, melancolique. Manjonkra, imp. 
Fan—, 8. L'etat de celui qui est mala- 
dif, melancolique. Mpan—, 8. Celui quj, 
est triste, rfiveur. 

JonU6nitra, dupl. dim. de Jonitra. 

J6NJ0NA, s. Action de marcher droit 
devant soi, sans detourner la t6te, avec 
orgneil, avec arro$anc«». 

AJ6nJona„p. A faire aller droit. Ajon- 
j6ny, imp. 

Tafa—, p. Qui va droit sans regarder. 

Mi—, vn. Aller directement sans regar- 
der ni a gauche ni a droite, avoir un 
maintien Der et orgueilleux. Muonj6na, 
imp. Fi— , 8. La maniere d'aller droit 
devant soi. Mpi— ,8. Celui qui va droit 
devant soi. 

Fijonjonana, s. L'action d'aller droit de* 
vantsoi. Ijonjonana, rel. Ijonj6ny, imp. 

Maha—. Qui va droit, sans crainte avec 
liortc. 
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JonjonJ6njona, tlupl. fr6q. do Jonjona. 

Kanjonjonana. Voy. ce mot. 

jdNO, s. Appat. action de pecher on sc 
servant d'un appat, de pecher a la ligne, 
le produit de cet»e peche; fit), action 
dc tendre des pieges, de siirprendre, 
de perdre quelqu'un. 

Jondina, p. Qu'on peche a la lij?ne, 
qn'on prend par ruse, qu'on s6duit. 
Nojonoin' ilny kary nv zanoko vavy. 
Go coquin a seiluit ma fille. Jon6y, imp. 

Ajdno. p. Avec quoi on peche, avee quoi 
on sen u it. Ajon6y, imp. 

Voa— , pp. Pris a la liffne, seduit. Ha- 
zandrano zoti no voajonoko omaly. 
liter j'at pris A la ligne cent poissons. 

Man — , ra. Pecher a la liffne. neehcr 
flvec un appat qnelconque. scduire. 
Manjon6a. imp. Fan— , 8. Ce qu'on 
peche, la maniere de pecher avee des 
app.its. Ataon' ialahy ahoana no fanjono 
ny orana sy ny amalona? Comment 
rnis-lu pour prendre des <*crevisses et 
des anguillesavec des appats? Miwn— . 
8. Un pecheur, un s^duclenr. 



Fanjon6ana, « 



L'aclion de pecher a 
qui sert a pecher, le 
Anjon6an\, rel. An- 



la Tigne, tout co 

lieu, seduction. 

jon6y. imp. 

Prend Milan—. Marapifan— , Mamnan— . 
Maha— . Qui peche on Fait p6chcr a 

la lizne, qui sail sfrluire. 
Jonojdno, dupl fre'q. de Jono. 
Hasim-jono, 8. Appat. 
JDNONdKA, a. Action de lomhc", de 

cnuler abondammont ct douccment 

commc la pluie, les larmes. 
AJonon6ka, p. A fa ire coulcr doucc- 
ment. Ajonon6hy, imp. 
Tafa— i p. Qui coule abjnlumment 

ct doucoment. 
Mi—, til. Couler, lomber abondiim- 

ment etdoucement, comme la pluie, les 

larmes Ki— ,8. Meniere do couler. 
Fijonon6hana, 8. L'aclion de coulcr 

abondamment et doucement. Ijonono- 

ii an a, rel. 
Maha—. Qui fait coulcr abondamment 

et doucoment. 
JOPfcLAKA et JOPtAKA, r. dc 



Manjopelaka ct Manjopiaka, vn. 

et adj. Brillor ; ehlouissant ; so dit aussi 

des yeux fatigues par une lumiero 

6bIouis.*anle. Mnnjoniaha ireo vakana 

ireo. Ces porles hrillcnt. Manjopiaka 

ny masoandro. Le soleil estdblouissant. 

Al an, opi aha ny maso, raha mijery ny 

ma oamlro. Les yeux sont dblouis, 

quand ils rogardont lesolell. Fan—, 8. 

Le hrillant. 
Jopelapelaka et Joptapiaka, dupl. 
JORfiRY, 8. Cigale ; fig. adj. morne et 

faible ou-de'hile, qui cno fort. 
JORfeTRA, adj. Silcncicux, morno, 

mdlnncoliquc. 
Mi—, Man—, vn. Avoir Pair pensif, 

mclancolique. MANjoHSrA, imp. Fan—, 

8. La mc'.ancnlie. Mpa.v— , s. Celui qui 

est melanroliquo. 
Maha—. Qni est Iriste, qui donno Pair 

melanroliqun. 
JORIJ6RINT. Ccmme TsoniTSoniNY. 
JORlA, 8. Nom il'iino mngtade Sikidy ; 

nom d'un jeu dVnfants. Vty. AnjorU. 
JORtRY ct micuxJoroiy. Voy. cemot. 
J6RO, 8. Carrcau au jcu de cartes. 
J6RO, adj. Timido, craintif. 
J6RO, s. Action do so lenir debout, la 

.position dn ite, lixe. 
AJ6ro\ p Qn'on met debout, porpon>* 

diculnirement, dans la position' droitn. 

Ajouoy, imp. Ajoroy oo amy ny rindri-. 

na ny fllanjana. MeUez lo palanquin 

debout conlrB lo mur. 
Voa— , pp. Alisdeboul, perpendiculai— 

rcment. 
Tafa—, p Qui r^slc debout. 
Mi— , rn. Eire itehont, Aire Qrt droit. 

MuonuA, imp. Fi— , *. La jjosilion 

ilroiic, immobile Mim — . 8. Cuhii. 

qui so ) lace habiluollement droit, 

debt ut. 
Fljor6ana, s. L'ortion de raster dn.il, lo 

lieu. Ijuiiuaxv, rel. hoiioY* imp. 
Maha—. Qui reste ou salt rosier debout. 
JOR6AKA. CommeTsonoAKv. 
JOR6BOKA. Comme Jakouoka. 
JOR6RY, adj. Tre^ petit, ties menu.* 



K 



K, «. DUiem^lettrc et sjnliftme con^onnc 
•le 4'alphabet malgaclic. II remplnce 

10 c dur et le q qui manquent en 
malgacho. II so prouonce dur, comma 
dans kepi. kiln. 

11 so substiluo a h apres an : Havia, an- ' 



KAVIA ; IIaVANANA, AN KAV\N\.N.\ ; II ATO- 
KA, AN-KA'IOKA. 

Les nineties k\, n\. i»\. sVlident 
dovant It inilirtl: S.vihoko, | our sa- 
inOKA ko ; Ai.aik i. p >u - \t. w.w ko ; 
Saiio-kiuo, pour sauutua kiuo. 
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Dans ka final, k devient ordinairement 
h et queiquefois /", dans la formation 
des participos et dcs impe'ratifs ; Sa- 

TROKA, SATROHY, 8ATROHANA, ISATROIIA- 
NA ; Daroka, DAROFY, DAROFANA. 

Apres le prefixe man, k initial 
disparait dans les formes verbales : 

KA1KITRA, MANA1KITRA J KlTIKlTIKA, MA- 
NITIKITIKA ; KkTOKETOKA, NANETOKETO- 
KA ; KBTSA, MANBTSA. 

KA, c. Et, ainsi, en sorto que, c'est pour- 
quoi. 

Very izy ka kotadiavina. II etait perdu et 
on l'a cherche. 

Nasainao Afto, ka tonga izao. Vous 
m'avez invito, c'est pourquoi mo voici. 

Ka. ExplMif, peut quelauefoissetradui- 
re par: mais, done: Ahy ka.... C'est 

done a moi D'autres fois il sert d'or- 

nement ou de point d'arret: Noka- 

POHIKO KA, NASIAKO KA, NORKHBTAKO 

ka. Je l'ai frappe, jo l'ai battu, jo l'ai 
rosse. f nivl de dia il ajoute une idee de 
force, d'expression, de snpplique aux 
paroles qui precedent : Mifona aho. 
ka dU ! Je aemande pardon, veuillez 
m'excuser. 

KA. Prdfixe, forme des substantifset des 
adjectifs : Karazana, 8. de razana ; 
Kaozatra, adj. tie ozatra. 

KABA, 8. Grand trou dans le lobe de 
l'oreille, grand anneau qui le main- 
tient ouvert 

Kara so>ina. Celui qui a un grand trou 
dans le lobode Toreille. 

KABAKA, 8. Abondance, grande quan- 
tity d'eau ou de sauco. 

Mikadaka, adj. Qui a beaucoup d'eau. 

Mikadaka loatra ny ro.vdXoka. II y a 
trop de sauce aux mets. 

KABANTY, 8. La femelle du grillon. 

KABAOSY, 8. et adj. Cameleon vaincu ; 
fig. laclie, poltron, sans coeur. 

KABART, 8. Discours public, procla- 
mation, publication, affaires trait6es 
dans les reunions publiques ; assemblee 
publique, querelle, proces. 

Kabarina, p. Qu'on proclame, a qui on 
intente un proces, qu'on admoneste. 
Hokabarina rahampitso ny fakana ny 
miaramila. Domain on proclaroera la 
levde des soldats. Aza habarinao lava 
izy, Ne Padmonestez pas sans cesse. 
Kadario, imp. 

Akabary, p. Le sujet de la reunion, 
de la proclamation, du proces, de la 
reprimanded Akadar^o, imp. 

Voa— , pp. Proclame, poursuivi par un 
accuJtateur, reprimands. 

Mi— , un. et a. Prononcer un discours 
public, proclamer dcs lois, des ordres 
dans une assemble publique, inten- 
ter un proces, reprimander. Mikabaria, 
imp. Fi— , 8. Maniere de proclamer, ce 



qu'on proclame. Mpi— , 8. L'orateur, 

celui qui proclame, qui reprimands. 
Fikabariana, s. L'action de proclamer, 

d'admonester, la cause, le lieu. Ikaba- 

RfANA, rel. IkabarIo. imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha— . Qui fait ou sait fuiro le Kabary. 
Kabaribary, dupl. fre'q. de Kabary. 
Bb kauary, adj. Qui a toujours quelque 

chose a dire, qui se plaint, qui critique 

toujours. 
Atao an-kabary, Affaire traiteeou ce qu'on 

proclame dans une assembler publique. 
Azon-kabary. Sur qui pese une accusation, 

retenu par ordre sup6rieur. 
Kabary ambony vavahady, s. Divulgation 

d'un secret d'etat ou de famille ; de- 
clamations, murmures pour fomenter, 

pour exciter les esprits. 
Kabaribetsim/sy, 8. Charme pour eluder 

une accusation. 
Kabarim-behivavy, 8. Dispute de femmes; 

paroles ou disputes sans fin. 
KABARi-MiARAMfLA, 8. Kabary militaire; 

paroles breves, discours concis. 
Kabarin' andrIana, 8. Assemblee royale; 

les messages, les ordres du souverain. 
Kararin-tsahona, 8. Kabary des grenouil- 

les ; dispute, discussion bruyante et 

sans fin. 
Kabary tsara mitsangana, 8. Defense 

adroite mais fausse. 
Kabary tsy e>a. Affaire sans fin, une 

grosse affaire. 
Kabary tsy mahavehy 6lona, — an'elakb- 

la-iiuho, 8. Potites affaires traitees en 

particulier, qui ne vont pas aux tribu- 

naux. 

KABATtTA, s. Norn de la femelle du 

grillon. 
KABATRlTRA, adj. ' Polisson, de 

moeurs deprav6es. 

KABft (be), 8. Gros porsonnage, gros 
cameleon. 

KABiDY (bedy), 8. Paroles sans On ; 

remontrances, reprimandes sans On. 
Kabed6sina, p. Qu'on gourmande, qu* 

on reprimande sans cesse. Kabedbso, 

imp. 
Voa-—, pp. Gourmande sans cesse. 
Tafa— , p. Qui parlo sans cesse, qui 

Sourmande sans cesse. 
— , va. et n. Parler sans cesse, gour- 
mander sans cesse. Mikabbdb, Mikabb- 
desa, imp. Fi— , s. Celui qu'on gour- 
mande, maniere de gourmander. Mpi — , 
8. Celui qui parle sans ces?e, qui 
gourmande sans cesse. 

Fikabed6na, Fikabed6sana, s. L'ac- 
tion de parler sans cesse, de gourman- 
der sans cesse. Ikabbdena, Ikabbdesana, 
rel. Ikabedeo, Ikabedkso, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui dGblatere, qui gourmande 
sans cesse. 
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Kabedib6dy, dupl. fr4q. do Kabedy. 

KAB&SOKA (vesoka). Comme le pr6- 
e&lent. 

KABijA, 8. Plante a tubercule fari- 
•neux; c'est le Tavolo. Tacca pinnati- 
/Ma; et Pilocarpus pinnatifidus. 

KABljA et BIJABtJA, adj. Petit, 
mince, se dit des petites Alios. 

KABIN&TRA, 8. Cabinet, conseil des 
ministres, membres de co conseil. 

KAB6AKA [poaka) et KABOAKA- 
TY, adj. Creux, enfonce\ vide, spon- 
gieux, poroux, se dit des fruits et des 
tubercules des legumes; fig. flasque, 
debile. 

Kaboka et Kabokaty. Comme los prece- 
dents. 

KABONA, 8. Herbo acidulee. Espece 
d'Oxa/ta. 

KADANA, 8. Cadenas. fFr. cadenas). 

KADiBA. Terme qui annonco des in- 
jures qu'on va dire. 

KAD6, 8. Cadeau. (Fr. cadeau). 

KADY ou KIADY, *. Poteau, perche, 
monceau de pierres ou de mottes sur- 
montees d*nno } oign6e de paille ser- 
vant a marquer une prise de possession, 
un interdit ou une defense ; fig. protec- 
teur, defenseur, bouclier, sauveparde. 

Kadina, p. (Ki on plante une perche en 
signe de defense. qu*on interdit, qu'on 
deTend. Nokadiko tsy hidiran' ilay io 
ny tranoko. J'ai interdit a celui-la Ten- 
tree de ma maison. Radio, imp. 

Akady, p. A dtre plants en signe de 
defense. AkadIo, imp. 

Voa— , Klnady, pp. Prohibe\ oil on a 
mis un signe <ie defense. 

Mana— , va. Planter un poteau pour 
indiquer une defense, mettre l'interdit. 
proteger. Manakadu, imp. Fan a—, s. Ce 
qu'on interdit ou qu'on protege, ma- 
niere de proteger. Mpana— , s. Celui 
qui prohibe ou protege. 
Fanakadiana, 8. La prohibition ou la 
protection. Anakadiana, rel. Anakadio, 
imp. 
Mi—, vn. Eire prohibe, deTendu, sauve- 

.gar«J6. Mikadia, imp. Fi— , a. La defen- 
se, la protection. Mpi—, a. Ce qui est 
ordinal rom on t pro'.6g6 par un poteau. 
Fikadiana, s. Co qui indique la de- 
fense. Ikadiana, rel. 
Maha—. Qui protege ou peut proteger. 

Kady pa isy tompon' ny saha, prov. Le 
ganlien, ladministratcur nest pas 
tnaitrc de ce qu'il gar.lc, do ce qu'il 
dirige. 

kApana ct kafankAfana 

[dupl. plus usite), s. Paroles r<5i- 
tercVs do refus, cris de colore. 
Kafankafanina, p. Qu'on refuse a pin- 
*ieurs reprises. KafankafAno, imp. 



Akafankafana, p. A faire d6blaterer. 
Akafankafano, imp. 

Tafa— x p. Qui vocifero en refusant ou 
en colore. 

Mi—, vn. Refuser a plusieurs reprises, 
d6blate>er avec colere. Mikafanka- 
fan a, imp. Ft— , 8. La maniere de 
refuser, de deblaterer. Mpi—, *. 
Celui qui refuso, qui se fache. 

Fikafankafanana, a. L'action de re- 
fuser, de criaillor, de d^blaterer. Ika- 
fankafanana, rel. Ikafankafano, imp. 
Pren«l Mampi— , Mifampi—. 

Maha— . Qui refuse, qui salt se facher. 

KAFARA, 8. Plaintes, murmures, me- 
contentement provenant des injusti- 
ces, des vexations des autres, cris de 
reprobation populaire. 

Tafa—, p. Qui so plaint, qui murmure. 

Mi—, vn. Se plaindro de, raurmuror 
contrc, deblaterer coirtre. Mikafara ny 
vahoaka noho ny ataon' io governora io. 
Le peuple d£blatero contre ce gouver- 
neur a cause de ce qu'il fait. Mikakaha, 
imp. Ft— , s.Ce dont on se plaiut, la 
minifcre dose plaindre. Mpi—, a. Ceux 
qui se plaignent. 

Fikafarana, 8. Lesmurmures, les plain- 
tes, les cris do reprobation populaire. 
Ikafakana, rel. Ikafauao, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui se plaint ou osese plaindro. 

Kafarafara, dupl. fr&q. do Kafara. 

KAF*, a. Cafeicr, cafe. (Fr. cafe"). 

Kafk mahGry, 8. Liqueur forte. 

KAFtRT, adj. Lidre, parcimonieux a 
l'exces, miserable, cruel, fGroce, se 
dit do tout raal, de tout mainour 
excessif. 

Mi—, vn. Etrc ladre, commeltre des 
exces. 

Kaflrifiry, dupl. do KaQry. 

KAFIT&RA, 8. Cafetiere, bouilloire, 
bouillotte. (Fr. cafeliere).. 

KAF6R.O, adj. Indigent, depourvu. 
rtenue do tout. 

Mi—, vn Eire deuue de tout, misera- 
ble, se donner les apparences de la mi- 
sere; fig. avoir perdu toute retonue, 
toute cruinte. Mikafor6a. imp. Fi — , 
8. La miserc. Mpi — , ». Un miserable. 

Fikafor6ana, 8. I/indigence vraio ou 
simutee, rellronterie. Ikafor6ana. rel. 
Ikafor6y. imp. 

Maha—. Qui rend miserable, qui est ef- 
fronts. 

Kaforofbro, dupl. de Kaforo. 

KAF6TSY ( fol8y K 8. La raoelle du 
Zozoro servant a to ire des matclas. 

KAHANA et kahankAhana 
(dupl. plus usite;. 8. 1* Espece de 
giognemcnt pour appeler les boeufs ; 
5* refus obstin£; 3* ostentation, para- 
de, arrogance, moqucrie, 
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Kahankahanina, p. Qu'on appelle en 
<?roramelant. Kahankahaxo, imp. 

Akahankaaana, p. Avec qnoi on ap- 
pelle, on alteche. Akahankahano, imp. 

Voa— , pp. Appele en grommelant. 

Tafa— , p. Qui parade, qui se moque. 

Jfi— . ra etn. Appeler en grommelant, 
refuser a plusieurs reprises, se moquer, 
so pavaner, parader. Mikahankahana, 
imp. Fi— , 8. La maniere d'appeler. 

* Mpi—, h. Celui qui appelle. 
Fikahankahanan\, a. L'action d'ap- 

Fieler en grommelant, de se pavaner. 
kahankahaxana, ref. Ikaua.nkahano, 
' imp. 

-Prend Mampi— , Mifampi— . 
Malta—. Qui ose se moquer. 
KAHtHITRA ( hihitra J, adj. Ladre, 

sordide d'avarice, lesineux. 
KAHONKAHONA, 8. Oris, pleurni- 
cheries des enfants, cris plaintifsdes 
chats. 
Ml—, vn. Pleurnicher, criailler. Fi— , s. 

* La maniere de pleurnicher. Mpi—, s. 
Ceux qui criaillont. 

Flkahonkahdnana, 8. Les pluurnicho- 
ries des enfants. les cris plaintifs. Ika- 
honkah6nana, rel. 

Maha— . Qui pleurniche, qui sait pleur- 
nicher. 

KAlKA, s. Plainte, murmuro. 

Mi—, vn. Se ptaindre, murmurer. Fi— p 
8. V\ maniere de se plain Ire. Mpi—, «. 
Celui qui se plaint. 

Fikalhana, «. L'action de se plaindre. 
Ikaihana, rel. 
Prend Mampi—. Mifampi—. 

Kaikaika, dupl. s. Cris, plaints, g£- 
missements percants, demandes reil6- 
r6es et plaint ives, murmures de d6sap- 

, probation 

Mi— , vn. Pleuror amerement, se lamen- 
ted nousser de grands ggmissements, 
se plaindre, murmurer. Nikaikaika 
izy tamy ny naha r atesan-d rainy. II 
pleurait et se lamefttait a la mort de 
son pdro. Nokapohiko io zazalahy io ka 
nikaikaika izaitsizy. J'ai frappG ce 
garcon et il s'est mis a pleurer et a se 
- lamenter. Very ny volany ka nikaikai- 
ka izy. Ayant uer.lu son argent il s'est 
mis a pousser de grands g^missements. 
Mikaikaika ny vahoaka noho ny ataon' 
ny lehibe. Le peuple raurmure de ce 
que font les chefs. Mikaikaiha, imp. 
Fi— , 8. Maniere de so lamentor. Mpi—, 
8. C^iui qui se laraente. 

Fikaikaihana, «. L'action de so la- 
menter, de g6mir, de murmurer. Ikai- 
kaiiiaxa, rel. IkaikAiho, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi— . 

Maha—. Qui se plaint, qui sait se plain- 
' Urc. 

KaIKITRA, 8. Coup de dent, morsure, 

-sedit des ongrenages, de la causticitc 

des drogues, des remedes, de. I'intonsi- 



te" de la douleur ou du froid, de la pi- 
qure des insectes, des blessures, aes 
souliers. 

Kaikerina, Kek6rina, p. Qu'on mord, 
qu'on saisit avec les dents, qu'on pique, 
que quelque chose pique ou blesse. Nth 
kekerin' ny alika gegy izy. II a 6t6 
mordu par un chien enrag6. NokekerifC 
ny maingoka ny tanany. Un scorpion 
l'a pique 1 a la main. Kekbro, imp. Ae- 
kero io kofehy io mba hivaha. Saisissez 
ce lien avec les dents pour le dgnouer. 

Akaikitra, p. Ce qui sort a mordre, a 
piquer. Akaik£ro, imp. 

Voa— , Kinaikitra, pp. Mordu, piqu£, 
blesse\ 

Manaikitra, va. Mordre, saisir avec les 
dents, piquer, blesser, prendre, adhe- 
rer, s'engrener ; fig. 6lre severe, trop 
rigourenx, inabord'able. Tsy manaiki- 
tra ny tandra. Los tenailles ne mor- 
dent pas. Tsy manaikitra ny tsofa. 
La scie, la lime ne mord pas. Manai- 
kitra ity fanafody ity. Ce remede pi- 
que. Manaikitra ny sakay. Le piment 
pique. Manaikitra ny ton$otra ny 
lanala. La gel6e blanche pique les 

fueds. ManekUra nv kiraroko. Los sou- 
iers me blessent. Manaikitra tsara ny 
bilistra. Le veYicatoiro a bien pris". 
Tsy nanaikitra loatra ny loko nataoko 
tamin'io lamba io. La teinture que j'ai 
mise a cette <HolTe n'a pas bien pris, 
n'a pas bien adhered Misy nify tsy wa- 
naikilra ao amin'io railina io 11 y a 
dans cette m6canique des dents qui tie 
s'engrenent pas bien, qui ne mordent 
pas. Manaikitra io lehibe io. Ce chef 
est sdvere, inabordable. Manaik6ua, 
imp. Fan — , 8. Ce qu'on saisit avec les 
dents, maniere de mordre. Mpan — , 8. 
Celui qui mord souvont, qui pique. 

Fanaik6rana, a. L'action de mordre, 
de saisir avec les dents, de piquer.de 
blesser. Anaikeraxa, rel. Anaikbro, 
imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui mord ou peul mordre. 

Kaikikaikitra, dupl. dim. 

Manaiki-dany roa hoatra ny d(nta; prov. 
lit. Qui mord des deux c6t£s com me 
la sangsue; fig. exacteur. 

Manaiki-m6lotra. Se mordre les levres, 
se repentir, 

KAlNA, 8. L'image do la mort portant 
la faux; fig. un homme maigre, de- 
charne\ 

KAINKAlNA. Comme Karakaina. 

KAlNKANA, ad). Petit, maigre et sec, 
se dit des enfants. 

Ilay kainkana. Ce maigrelet. 

KAlNKONA, 8. Contraction, recoquil- 
lement, retrecissement, repli sur soi- 
ineme, retrait des nerfs ; action de re- 
ader, de ne pas oser. 
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Akainkona, p. A contracted a r<*tr6- 
cir, a retirer. Akaink6ny, imp. 

Voa—, pp. Qui a dte" contract. 

Tafa— , p. Qui s'ost contract. 

Mana — , va. Contractor, retrexir, rame- 
ner sur soi, fairo froisser. Manakain- 
kona. imp. Fana— , a. Ce qu'on con- 
tracte, la mani&ro de contractor. Mpa- 
na — , 8. Celui qui contract©. 

Fanakaink6nana, a. L'oction do con- 
tractor, de rctrecir. AnakawkGnana, rel. 
Anakaink6ny, imp. 

Ml—, yn. Se contrnctor, se retrecir, so 
ralatiner, so retirer, se recoquillor, 
se ramasser sur soi ; fig. reculer. Mi- 
kainlwna ny hozatry ny oruby maty. 
Les nerfs d'un boeuf qu'on vient de tucr 
se conlractent, se retirent Mihainko- 
na ny hoditra azon'ny hainandro. Les 
poaux exposeesnu soleilse conlractent, 
se retrecisseiit, so latatinent. Mihain- 
na ny sifotra, raba tohinina. L'escargot 
so recoqnille.quand on le touche. Nam- 
pi tahoriny alio ka nikainkona. II m'a 
fait p-ur et j'ai recule. Mikaink(3na, 
imp. Fi — , 8. Maniere de se contractor. 

Fikalnkdnana, a. L'action de se con- 
tractor, do reculer. Ikaink6xana, rel. 
Ikaink6ny. imp. 

Maha—. Qui contracte, qui est capablo 
de contractor.. 

Xalnkonkainkona, dupl. freq. 

KAlTSO. Comme Kamaitso. 

KAJAKAjA, 8. Soin, souci -de ceux 
qui ont la direction, lintendanee, la 
rcponsabilite de... 

Kajakajalna, p. Dont on a soin. dont 
on s'occupe, qu'on surveille, qu'on pre- 
pare Kajakajao, imp. Knjahajao ny 
bokinno. Ayez soin do vos livres. 

Voa—, Kinajakaja, pp. Dont on a cu 
soin, dont on s'ost occupy, surveille. 

Ml—, Manajakaja, va. Avoir soin. 
s'occupor, surveiller, preparer. Ny ve- 
il ivavy no mihajahaja ny tokan trano. 
Iai lemme a soin, s'occupe *lu menace. 
Mikajakaja ny saknfo izy. Elle s'oc- 
cupe du d^jefiner, c!lo prepare lo de- 
jeuner. Mikajalnja ny fanaovan-dala- 
na izy. II surveille les travaux de la 
route*. Mikajakaja, imp. Fi— , 8. Cedent 
on a soin, maniere d'avoir soin. Mim— , 
s. L'intendant. l'enlrepreneur, lo dire- 
cteur, celui qui a le soin, la cbargn de. 

Fijakajakana, s. L'action de surveiller. 
Ikajakaja.ha, rel: Ikajakajao, imp. 
Prend Mampi— , Milampi— . 

Maha—. Qui a le soin, qui est capable 
tie surveiller. 

KAJY, 8. Attention, soin, vigilance pour 
executes pour conserver. 

Kajina, p. A quui on fait attention, qu 'on 
soigne, nu'on traite bien. Kajio, imp. 

Voa—, Kinajy, pp. Traite avec atten- 
tion, bien fait, soigne. 

Ml — , va. Trait er avec soin, avec atten- 



tion, avec dcUcatesso, cx6cuter avec 
soin. Mihnju tsarany litafiany izy. II a 
bien soin do se3 vdteraents. Miknjy 
tsara ny mpianany izy. II soigne bien ses 
elevos. MiKAJtA, tmp. Fi— , a. Co qu'on 
doit soigner, maniere do soigner. Mpi—, 
a. Celui qui soigno. 

Fikajiana, a. L'action de traitor, d'exe"- 
cuter avec soin, avec attention. IkajU- 
na, rel. Ikaji'o, imp. 
Prend Mampi—, Mifainpi— . 

Maha—. Qui sait sjigner, qui fait avec 
attention. 

Kajikajy, dupl. freq. de Kajy. 

KAKA, 8. Cale, coin, tout ce qui so 



place ontro deux corps pour en rom- 

plir le vide, pour les fixer et les rendro 

immobilcs; les parcelles de nourriture 

qui s'engagent ontre les dents. 
Kakana, p. Qu'on cale. Kakao, imp. 
Akaka, p. Avec quoi on cale. Akakao, 

imp. 
Voa—, Kinaka, pp. CM. 
Mana—. va. Cnler, cmsolider avec un 

com. Manakaka, imp Fana— : , a. Co 

qu'on cale, la maniere decaler. Mpasa— , 

s. Celui qui pose le coin. 
Fanakakana, a. L'action do caler, de 

consolider des piorres, des bois avec 

des coin-. Axakaka.na, rel. An akakao, 

imp. 
Mi—, vn. Klre call*, fit re consolidG par 

des coins Fi— , a. L'etat de ce qui est 

cale\ Mpi—, a. (ie qu'il faut caler. 
Fikakana, s. Consolidation faito avec 

des coins. Ikakxna, rel. 
Maha—. Qui pert on peut sorvir do cale. 
Kak akaka, dupl. fre"q. de Kaka. 
Kaka db Nfpv. 8. Croque-mitaine. 
M akaka. adj. C!airseme\ pen serr6, 

ospacv. 
Makakakaka, dupl. freq. de Makaka. 
Makaka nipy, adj. Quia les dents claires, 

pen serrees. 
Katsaka makaka voa. Epis de mai's a 

grains clairsemSs. 
Fahakaka, Fahakakana, Hakaka et Haka- 

kana, 8. L'eial «le ce qui est cspace. 
KAKAKA, a. GlousFement des poules, 

oris du coq et des poules opouvantSs. 
Mi—, vn, Glousser, catpieter. Fi— , a. 

Maniere de glousser, de caqueter.Mpi— , 

8. Poule rpii glousse. 
Mikakaka. adj. Se (lit do la poule qui 

annonce par lo gloussemout qu'clle est 

sur le point de pondre. 

KAKAKAKA, 8. Rciatsde rirc. 
Akakakaka, p. (Riro) a Taire eclator, 

a (aire rire aux Eclats. Akakakakao, 

imp. 
Ml-, vn. Rire aux eclats. MikakakakA, 

imp Fi— , 8. La maniere do riro aux 

eclats. Mpi— ,s. Un rieur. 
Fikakakakana, a. L'action de rire'atiX 

eclats. Ikakakakana, rel. Ikakakakao, 

imp. 
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Maha— . Qui rit ou saitriro aux eclals. 

KAKASANA, p. Corruption deKikisana. 
Qu'on rase, qu'on racle. Kakaso, imp. 
Voy. Kiky. 

KALAB&, 8. Cancrelas. Blaito ameri- 

caine. 
KALAlNA flaina) et KALAIMP6- 

RY. adj. Pares*eux do mauvaise vo- 
lonte\ 

KAL.AL.AO, 8. lies mites des livres et 

des habits. Espece de L4pisme. 
KALtAMAJKA, 8. Nom d'un espece de 

gros haricot. 
KALAMftLONA, 8. Calomel. 
KAL.AMINA, 8. Arrangement. Comme 

Lamina. 
MaLakalamina, ra. Arranger. Comme 

Man o a si in a 
Mi—, vn. Etro arrange. Comme Mila- 

MI.NA. 

KALAN6RO (noro), 8. Nom d'un nain 
fabuleux cense habile dans la m&iccine. 

KALAZA, 8. Espece de hache dont on 
so sert dans les bataiilcs; fig. adj. 
renomme* par ses dispules, par son 
entetement, par ses discours; se dit 
nussi des guerriers distingues, des 
taureaux, des grillons et autres ani- 
maux habiles dans les batailles. 

KALfiSY, «. Cal6che. (Fr. caldche). 

Kalbsy siti'mo, 8. Wagon. ( Ang. steam). 

KALftVA, 8. Arb'iste dont on fait des 
manchesdo sagaie. Espece de Croton. 

KALftVA, 8. Manidre de jouor au Fa- 
norona. 

Kalevaina, p. (Fanorona)' qu'on joue 
do cette maniere. Kalkvao, imp. 

Mi—, vn. Jouor de cetle maniere. 

KAXY, *. Attention minulicuse. appli- 
es I ion, grand soin, 

Kalina, p. A quoi on s'apnlique, qu'on fait 
avec beaucoup de soin. Kalio, imp. 

Voa—, Kinalv, pp. Hien soigne. Voa- 
kaly io hoso-doko io. Cetto peinturo a 
etc bien soignee. 

Mi—, vn. eta. S'appliquer,soigner, faire 
ou travailler avec une grande attention. 
MiKALfA, imp. Fi— , s. Ce qui doit se 
faire avec une grande attention, la 
maniere de soigner. Mpi— , a. Une per- 
sonne soigneuse qui (ait attention, qui 
s'applique. 

Fikaliana, s. L'npplicaiiDn, I'attention, 
lesoin. IkalIana, rel. Ikal(o. imp. 

Maha—. Qui fait attention, qui est ca- 
pable d'application. 

Kalikaly, dupl. fr4q. de Kaly. 

Soratra kalJna. Ecriture faite avec soin, 
avec dolicatesse. 

KAL IS AON A, 8. Calecon. ( Fr. calecon). 

KALtSY, 8. Calice. (Fr. cafice). 

KAIJLTA* 8. Mensonge, plaisanterie, 



(mot formti du nom d'un farceur ap- 
peld Kalila). 

Kalitalna, p. A qui on mont, qu'on 
amuse par des farces. Kalitao, imp. 

Mi—, va. Amuser par des plaisantcries. 
Mikalita, imp. Fi— , 8. La maniero 
d'amuser. Mpi—. 8. Un farceur. 

Fikalitana, 8. L'action d'amuser par 
des plaisanteries. Ikalitana, rel. Fka- 
litao, imp. 

Maha—. Qui sait t romper. 

Kalltalita, dupl. fr6q. de Kalita. 

Kalitalahy, s. Un craqueur. 

KA.LO. s. Chant expressif, plaint if, doux, 
sentimental ; complainte, regrets. 

Kal6ina, p. Qu'on chante avec expres- 
sion. Kal6y, imp. 

Voa—, Kinalo, pp. Chante avec ex- 
pression. 

Mi— t vn. et a. Chanter d'une maniere 
plaintive, exprimer des regrets. Mika- 
loa, imp. Fi— , s. Ce qu'on chante. ma- 
niere de chanter. Mpi—, 8. Chanteur, 
chanteuse, troubadour. 

Fikal6ana, 8. L'action do chanter avec 
expression, les instruments d'accom- 
pagnument. Ikal6ana, rel. IkalcW, imp. 

Maha—. Qui chante, qui sait chanter. 

Kalokaio, dupl. fre"q..i\e Kalo. 

Atao mikalo Personne trompee qui est 
reduite a regretter vivement son passe. 

Kalo madinika. Petiles chansons ou com- 
plaintes. 

Kalonantitra.s. Chant de plainles, de 
regrets qui porle aux larmes. 

Kalo sfsiKA, 8. Action de se meler au 
chant dun autre et de se taire par in- 
tervalles. 

kAl.O, 8. Epouvantail plante dans les 
champs pour eloigner les volours, et 
qui est ccns6 les rend re malades. 

Kalobotr6tra, s. Epouvantail dont la 
vortu est censee donner aux voleurs la 
cholerine pennanente. 

Kalots6fotra,*. Epouvantail qui est cen- 
se produire des incongruites. 

KAMADAORO, 8. Commandcur, chef 
d'une bande de portmirs, do travail- 
leurs. (Fr. commandeur). 

KAM AH AN A ( fa nana), 8. La becquee, 
la paturc portee on becquee. 

KAMAlTSO (maitso), s. La femelle du 
cameleon, lorsqu'elle estverte. 

KAMAOST (maosy), adj. Rendu, 
epuis6, trainant, ; mine. 

Mi—, vn. Etre rendu, fatigue^ 6tro pau- 
vre ou ruind, se donner des airs de 
pauvre. MiKAMAOsfA, imp. Fi— , a Le- 
puisement, la pauvretA. Mpi—, 8. Colui 
qui est fatigue, mine. 

Fikamaosiana, 8. L'action de se trai- 
ner, la pauvrct6 vraie ou simulee. Ika- 
maosi'ana, rel. Ikamaos(o, imp. 

KAMARA [maraj, adj. Marbrd, mou- 
chete\ tacuele. 
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Kavarad£, 8. La fcmellc du cam<M6on, 
lorsqu'elle a une conleur tachetee ; fig. 
se dit de quelqu'un qui a la peau ta- 
chelee. d'une Spouse mechante. 

KAMASINA ( hasina), s. L'oseillo. 

KAMAVO. Comme Kimavo. 

KaMBA, c. Toutefois, an contraire. 

KAMBANA, adj. Jumeaux, semblablos; 
8. assemblage, unioQde plusieurs. 

Akambana, p Qu'on rGunit, qu'on joint, 
qu'on ajuste. qu'on unii, qu'on met en- 
semble, qu'on reconcile. Nakambako 
ny enttna roa, fa maivana loaira. J'ai 
reuni les deux paquets. parco qu'ils 
sont trou legers. tlaliambana ny mpia- 
natra renetra rahampitso mba hadinina. 
On reunira demain tous les eleves pour 
les examiner. Tsy nakambanao tsara 
nyhazo fisaka amy ny latabatra. Vous 
n'avez pas bien joint, ajuste les 
planches de la table Nakambana 
nylfinan' ilay mpangalatra. On a joint, 
uni par un mftme lien les mains de c<* 
volenr. Izay nakamban* Andriamanitra 
isy azon' olombelona sarahina. Les 
hommes ne peuvent s^parer ceux que 
Dteu aunis. Nakambana tamv ny tra- 
no iray ny entana rehetra. Tous les 
paquets ont 6t6 r6unis, mis ensemble 
<lansune seule maison. Hakambako ny 
Ghavananareo roa lahy. Je vous r6con- 
cilierai tous les deux. Akambano, imp. 

Voa— , pp. R6uni, joint, njuste\ uni, mis 
ensemble, re*concilie. 

Tafa— , p. Qui est reuni, uni, qui sont 
ensemble, qui sont reconcilies. 

Mana— , va. Reuuir, joindre, ajuster, 
unir, inettro ensemble reconcilier, re- 
nouer une alliance. Manakaiibana, imp. 
Kana— , s. Ce qu'on reunit, maniere «le 
r6unir. Mi»aj*a— , s. Oelui qui reunit, 
qui njuste, qui rSconcilie. 

Fanakambanana, s. L'action de reu- 
nir, d'unir, l'addition. Axakambanana, 
re/. Anakambvno, imp. 

Mi-, vn. Se reunir, etre reunis, se 
joindre, etre joint, s'ajuster, etre ojuste\ 
s'unir, etre ensemble, fnire pariio 
d'une compagnie, etre membre d'une 
sociele, former une compagnie, une 
sociele. Eto no mikamhana ny renirano 
roa. \a5$ deux rivieres se reunissent 
ici. Hikambana hanao matso ny mia- 
ramila rehetra amy ny Alakamisy. Jeudi 
tous les soldo Is so reuniront pour la 
revue. Mikamhana- tsara ny rafitr' io 
varavarana io. Les planches de cette 
porto sont bien jointcs, bien njusiees. 
Nikambana ny manamboninahitra ha- 
nongana ny mpanjaka. Les ofliciers 
s'unirenl pour renverser le souverain. 
Nikambana tnmy ny namana ratsy 
izykasimb.i. II s 'e.U uni avec de mau- 
vuis eamarades et u eie ainsi gate. Mi' 
kambana ao anaty ny vuta ny akanjo 
rehetra. Tous les habits sont ensemble 



dans la malle. Mikambana am in' izany 
flkambanana izany izahay. Nous faisons 
partie de cette compagnie. Nikambana 
hanao varolra izy folo lahy. Ces dix 
individus se sont unis pour lecommerce, 
ont forme une compagnie commerciale. 
Mikambana, imp. Fi— , 8. L'etat de 
ceux qui sont unis. Mpi— , 8. Ceux qui 
sont unis. les membres d'une compa- 
gnie. 

Flkambanana, s. L'action de se reunir, 
de s'unir, Tunion, la jonction, I'njus- 
tement, l'assoeintion, compagnie, socicte, 
congregation. Ikambanana, rcl. Ikamba- 
no, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui rdunit ou peut unir. 

Kambankambana, dnpl. frdq. 

Kamban-telo, — kfatha. Se (lit do trois, 
quatro objets unis ensemble, comme 
les tils, les tubercules ; de trois, qua- 
tre enfants n6s en raeme temps. 

MlKAMBAN-DRATSY TOA GADItALAVA. III. 

S'associer mal, comme des galeriens a 
la chaine ; fig. s'associer a demauvaises 
gens qui no peuvent pas s'entendre. 

KAMB AVY (vavy), 8. La femelledu 
cameleon et do certaines petites 
araigneos. 

KAMBINA (amby),s. Corps etran- 
ger adherent a un autre. 

KAMBO,4. Excroissanccdo chair, loupe. 

Kamb6ina, p. et adj. A fleets de lou- 
pes, d'excroissances ; se dit aussi des 
excroissances, qui se lorment snr les 
levres des veaux. lorsqu'on y fait une 
entaille pour les separer de la mere.. 
Kamb6y, imp. 

KAMB6TY, *. ot adj. Orphetin ; tu- 
borculede manioc qu'on a oublid dans 
la terre ; fig. pauvre. 

Mi—, vn. Etre ladre, 6conome, faire 
tous ses efforts, son possible, s'indus- 
trier. Mikanbot(a, imp. Fi— . s. La 
maniere de lairo son possible. Mm—, 8. 
Celui qui fait tous ses efforts. 

Fikambotlana, 8. L'action de fa ire tout 
son possible, la ladrerio. I'econoraie'. 
Ikambotiana, rel. Ikamuot(o, imp. 

Maha—. Qui lait tout son possible, qui 
read industrious. 

Kambotimbdty, dupl. fr&q. 

Kambotim-bola amin-kab6na. Pauvre d'ar- 
gent el de fortune mais possedant des 
terres ou d'aulres moyens d'acqu6rir. 

Kambotn velon-dubny. Orphelin de pere; 
fig. enfant de parents pauvres. 

TSY KAMBOTY KELY, KA KAMnOTY LEHIBE. 

HI. Duvenu orphelin, non des l'en- 

Innce, mais a un age assez avnnce ; 

fig qui connait Io passe\ les traditions 

desafamilleet y sera lidelc. 
KAMfcNONA {menona), 8. Plainles 

sans tin, murmures de viuille fomme. 
Kamen6aina t p. Contrc qui on mur- 
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n.ure, dont on se plaint, qu'on gronde. 
Kamen<5ny, imp. 

Voa— , pp. Gronde. 

Mi— , vn. et a. So plaindre, murmurer 
conlre. gronder, reprimanded Mi- 
kambn6na, imp. Fi— , 8. La manie- 
re de murmurer, de so plaindre, ce- 
lui qu'on reprimand© souvent. Mpi—, 
8. Celui qui so plaint, qui murmu- 
re f qui gronde. 

Fikam6n6nana, 8. L'action de se plain- 
dre, de murmurer, de gronder. Ika- 
mbn6nana. rel. Ikamkno\ny, imp. 
Prond Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui se plaint, qui ose so plaindre. 

Kamenom^nona, dupl. fr&q. 

KAM&NTSONA (ment*ona), 8. Ba- 
vardage, criailleries, clabauderies. 

Kaments6nina, p. Gontre qui on cla- 
baude ce qu'on rdpete souvent sans 
rime ni raison. 

Voa—, pp. Cnntre qui on a clabaudd. 

Tafa— , ;). Qui clabaude. 

Mi—, in. et a. Bavarder, clabauder. 
Mikaiibstsuxa. imp. Fi — , 8. La ma- 
niere do clabauder. Mpi—, 8. Celui qui 
clabaude. 

Fikamentsdnana, a. Clabauderies. Ika- 
hentsiSnana, re/. Ikaments<5ny, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha— Qui clabaude, qui ose clnbaudor. 

KamentBom6ntsona, dupl. freq. 

KAMIFAORO ou KAMIF6RO, 8. 
Camphre. ( Aug. camphor ). 

KAMILAlTRA, a. Camelot. ( Ang. 
camlet ). 

KAMO, adj. Pare3seux, faineant, non- 
chalant; battu an jeu de Katra. 

Kam6ina, p. Rendu nonchalant ou pa- 
resseux, fait avec nonchalance ; que 
I'onbataujeu de Katra. Kam6y. imp. 

Mana- , va. Rend re paresseux. Hnsque, 
abaltu, nonchalant; battre au jeu do 
Katra. Manakam6a, imp. Fana—, 8. 
Celui qu'on rend nonchalant, raaniere de 
rendre paresseux. Mpana—, s. Celui qui 
rend paresseux. 

Fanakam6ana. 8. L'action do rendre 
paresseux, ilasque; de battre au jeu 
de Katra. Anakamo.vna, rel. Anakam6y, 
imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pnna— . 

Maha— Qui rend ou pout rendre uares- 
siux ; qui sait bailie au jeu de Katra. 

Kamokamo, dupl dim. de Kamo. 

K\mo maso, adj. Qui a les yeux lourds ; 
fitj. cochon. 

Kamo iieiiaka, adj. Paresseux reduit aux 
abois ; cajoleur, fldtteur. 

KAMOot KAMOLADINA, s. Cordo 
en paillo dont on tapisse les parois 
interieures des truiis a riz. 

KAM6AKA ( tonka), 8. Comme Famoa- 

- ka ; un bon a ricn, un poltron. 



KAM6RA ( mora ), 8. Femelle du Ca- 
meroon; ainsi appelee, parce qu'etle 
n'est pasmechante. 

KAM6RT {vory),8. Etang, bassin, re- 
servoir. 

KAM6SY. Comme Kamaosy. 

KAMdSITRA (fosiira), 8. Le mor- 
ceau de bois qu'on (ait tourner dans 
un autre pour prod u ire du feu, forct, 

Kamoserina, p. Qu'on perce, qu'on 
fore. Kamosbho, imp. 

Voa—, pp. Perce. 

Mana—, va. Percer avec un foret, pro- 
duire le feu en faisant tourner un mor- 
ceau de bois dans un autre. Manaka- 
moskua, imp. Fana—, s. La maniere 
do forer. Mpana—, a. Celui qui fore. 

Fanakamoserana, a. L'action de forer. 
ANAKAMOSERAKA.reJ. Anakamosebo, imp. 

KANAHITRA, s. Petit animal ressem- 
blant a la Mante prie-Dieu, dont la mor- 
sure est censeo venimeuse; nom d'uno 
maladie semblablo a I'epilepsie. 

KANA et KANAKAnA ( dupl plus 
usite ). Et mieux Kenakena. 

KANAKANA, 8. Canards. 

KANALY, 8. Canal. ( Fr. canal).*. < 

KANA MB AD Y {vady ), 8. Une pairo, 
male et femelle, so (lit des came- 
16ons. des grillons, ties araigneas qu* 
on fait battro. 

Kanamdady. adj. Accounle, qui, est avec 
un male ou une femelle de son espece. 

KANDAHY (laky ), 8. Un malo qui 
a une femelle. 

Kandaiiiny, s. Le male d'une femelle 
determined, se dit des cara616ons, dos 
grillons et des araig tecs qu'on fait 
battre. 

KANDR&FAetKANJ&FA, c. Copen- 
danr, neanmoins, toutefois. 

KAN&TY,*. Bille. jeu de billes. 

Kaxeiy vazkha. HI. Bille venant de l'6- 
tranger; fig. femme publiquo. une 
prostitute. 

KAN&VOKA (kevokn), 8. Un fanfa- 
ron, un rodomont. 

Mikanevok6voka, vn. Avoir une de- 
marche orgueilleuse, des airs preten- 
tion x. 

KANGA et KANGO, c. Cependant, au 
con train* 

KANGALYf ntjaly), adj. Noir d'ebe- 
ne, de jais. 

KANG6ANA et KANGOAZA, adj. 
Tres maigre, tres minco. 

KANIKAnY, 8. Hire a petils eclats, 
rire sans motif. 

Kanikanlna, p. Dont on rit Kanikanio, 
imp. 

Akanikany, p. A lairo rire. Akanika- 
nio, imp. 
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Tata—, p. Hiant a petits eclats. 

Mi-, vn. Rire sans motif, a petits eclats. 

MiKAMKANfA. imp. Fi— , 8. La maniere 

<1e rire a petits Eclats. Mpi—, a. Gelui qui 

ril souvent a petits Eclats. 
Fikanlkaniana, a. L'action tie rire a 

petits eclats. Ikanikan(axa, rel. Ikanika- 

xfo, imp. 
Malta— .Qui ritousait rire a petits Eclats. 
KANlFY, 8. Non d'un serpent raechant. 
KANiKA, 8. Nom d'une toile bleuo. 
KANINA. Coninie Tsikamxa 
KANlRY ( tsiry), 8. Grillon qui a mis 

sesailes. 
KiNJAetKANJO. Comme Kanga. 
KaNJA, s. Un sac de sel. 
Mikakja sira. Mettre le set dans des 

sacs. 
KANJA, s. 1" Place publigue des villa- 
ges: 2" liberte, facultd a'agir comme 

on veut. 
Ml—, vn. Etre le maitre dc ses pas 

etde ses actes, agir en toute liberty, 

avoir carte blnncho, courir, s'aniuser 

com mo les Aleves en vacances, les 

troupeaux sans bercer. Mikanja, imp. 

Fi— , s. L'eiat de celui qui est libre et 

sans contrainte. Mpi—. a. Gelui qui 

est libre de tout assujettissement, un 

coureur, un rddeur. 
Flkanjaiia, a. L'affranchissement de 

toute contrainte, liberie complete 

Ikanjana, rel. 
Malta—. Qui agit scion son bon plaisir 

ou en a la faculte. 
KanjakAaJa, dupl. Mq. de Kanja. 
KANJAY. Prononciation abrdgee de 

Ka injay. 
KANKAFOTRA, 8. Oiseau. Cuculu& 

voliocepkalus, Var. ; Cuculus liochii, 

llartl. ; fig. bavard. 
KANKANA, 8. Nom gen^rique des 

vers; fig. maigre. 
Kaskanina, adj. Qui a des vers dans le 

ventre, se dit des personnes. 
Ka5kan-doh6ka, s. Nom d'une grosse 

espece de ver de terre. 

KANKANA FIANDRIX' AIXA. VOJ'. FlANDRV. 

KAN6A, 8. Tube en cuivre, en fcr- 
blanc ou en bambou qui sert de ser- 
pentin dans Talambic malgacho. 

KAKONKANONA, 8. Bagatelles, vd- 
tilles. petits objets. petitos affaires. 

Ml—, vn. S'occuper de petites affaires, 
comme du manage, les arrati£Pr. Fi— / 
s. Lps bagatelles dont on s'occupe, lu 
roan ie re de s'occuper. Mpi—, a. Celui 

. qui s'occupo de petites choses. 

Flkanonkan6nana, a. L'action de s'oc- 
cuper de petites affaires. Ikanonkan6na- 
n\. rel Ikanoxkaxuxy, imp. 

Maha— . Qui s'occupe ou sait s'occuper 
de petites ehosos. • 



KAN6NTA (tonta), 8. Maillet de fer. 
Kanonta uAzot a. Maillet de bois. 
KAN6SA (osa), adj. Un poltron insigne 
Hakan6sa, 8. Poltronnerie, lachet6. 
KAN6TT, 8. Un canot. (Fr. canal). 
KAN6VO (lovoK 8. Calebasse, gourde 

servant a puiser l'eau. 
KANTY, adj. Vieille fomme decharuee, 

clique. 
Kanty v6lona, adj. Tres maigre. 
KANTO, adj. Habile, etonnant, extraor- • 

dinaire, surprenant, magniflque. 
IIakant6ana, 8. L'habilete, la perfection 

d'une chose. 
KANTSANA, «. Le bruit que font les 
instruments tranchants, lorsqu'on s'en 
sert pour couper; Taction de coupor, 
de trancher net. 
Kants&nana, p. Qu'on tranche, qu*on 

coupe net. Kantsaxo. imp. 
Ak&ntsana, p. Avec quoi on tranche. 

AkantsX.no, imp. 
Voa— , NokinAntsana, pp. Coupe. 
Man a—, va. Conner, trancher, taillader. 
Manakaktsana, imp. Fana— , 8. Co qu* 
on coupe, la raoniere de coupor. Mpa- 
na— , 8. Gelui qui coupe, qui tranche 
les choses, les objets, les affairos. 
Fanankantsanana, s. L'action do cou- 
per, de trancher, Tinstrument tranchant. 
Anakantsanana. rel. Anakantsano, imp. 
MI— , vn. Faire du bruit en tranchant ; 
fig. babiller. Milianlsana ny hety. raha 
nnetezani-bolo. Les ciseaux font du 
bruit, quand on s'en sert pour couper 
les cheveux. Afi/<an<aan-dava ireo ve- 
hivavy ireo. (>s femmes babillcnt snns 
cesso. Fi— , 8. Le bruit de Tinst rumen L 
qui tranche. Mpi— , s. Les tranchants 
qui font du bruit en coupant. 
FikantsAnana, s. Lo bruit que fait un 
instrument tranchant. Ikantsanana, rel. 
Maha—. Qui tranche ou pent trancher. 
Kan tsank Ants ana, dupl. fre'q. 
KANTSONA et KANTSONKAN- 
TSONA [dupl- plususilc\s. Bruit que 
lait le lait tombant dans un vase, lors- 
qu'on trait une vaohe. 
Mi—, vn. Faire du bruit en tombant dans 
lo vns<*. Fi— , s. Le bruit que fait le lait 
tombant dans un vase. 
KAOPY, adj. Pen civilise, qui est sur 
sis gardes, reserve par erainto, qui se 
nietic. farouche. 
Kaodik&ody, dupl. de Kaorly, et seul 

usite pour les derives. 
Mi—, vn. Roder en eniant. etro reserv6 
par crainle ou pnr h(»nto. Mikaodikao- 
iiia, imp. Fi— , 8. La niauieie de roder. 
Mpi— , 8. Un rddeur, celui qui est timide. 
Fikacdikaodiana, a. L'action dc roder 
cm i o; iont, la timidito. Ikaodikaodiana, 
rel. Ikaodikaodi'o. imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 
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Maha— . Qui rend m6(iant. soupeonnoux. 

KAOKA, 8. Raclure, la croute qui res- 
te adherente aux parois de la marmite, 
lea petits raorceaux do viande qui se 
mdlent avec une sauce dpaisse ; action 
de -racier. 

Kaohina, p. Que Ton rarlo, qu'on en- 
leve en raclant, quo I'eau creuse. No- 
kaohin'ny riaka ny vody hady. I/eau 
a creusS le bas du foss6. Kaohy. imp. 
Kaohy ny vilany. Racle la marmite. 
Kaohy t*ara ny zezjka. Rnclez bion le 
fumier. 

Akaoka, p. Avec quoi on racle, on grat- 
te. Akaohy. imp. 

Voa—, Kinaoka, pp. Racle\ 

Mi—, vn. Gratter, racier. Mikaoiia, imp. 
Fi— , s. Ge qu'on racle, la maniere de 
racier. Mpi — , 8. Gelui qui racle, qui 
ffratto. t 

Fikaohana, 8. L'action do racier, un 
racloir, nn grattoir. Ikaohana, re/. Ikao- 
hy, imp. 
Prond Mampi— . Mifampi—. 

Maha—. Qui racle ou peut racier. 

Kaokaoka, dupl. freq. do Kaokn. 

KAOKA, adj. !°Creux, concave, enfon- 
c6. 2 - Gomrae Keoka. 

KAOLiNA, *. Kaolin. 

KAOMA, 8. Virgule; fig. ordre. fAng. 
comma). 

Tsy misy kaomany. Sans rime pi raison. 

KAONA, 8. Jonction, rapprochement, 
rencontre, entente. 

Akaona, p. A rapprocher, a faire joiu- 
dre par un bout, comme les fusils for- 
mant faisceau, Akaony, imp 

Voa—, pp. Dont on a r6uni les bouts. 

Tafa—, p. Formanl angle. 

Man a— , ra. Resserror, joindre, unir. 
comme en rgunissant lesvoix, les votes, 
los avis, ou en donnant uno r6p6tition 
gfoiGralo. Fan a—, s. Ge qu'on joint, la 
roanifcre «lo joindre. Mpa.na— , 8. Gelui 
qui joint. 

Fanakaonana, s. L'action de joindre, 
le point de rencontre. Anakaonana, rel. 
Anakaony, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mampa- 
na— . 

Mi — , vn. Etrc en faisceau, etre r£uni par 
los bonis. 6tro joint, ojust6, assemble, 
heurter; fig. se rgunir, s'entendre dans 
le meme but. Tamin' izay nihnona ny 
basin' ny miaramila rehetra. Alors les 
fusils d»» tons les soldats dtaient r6u- 
nis en faisceaux. Mikaona tsara ity 
rafi-baravarana ily. Les planches de 
r etto porto sont bien jointes. Mikaona 
tsara to rali-balo io. Les pierres docot- 
to muraillo sont bien assemblies. Ni- 
hnona tamy ny rindrina ny lohany. Sa 
teto henna contro la muraillo. Mikao- 
na amy ny zavaira rehotra izy roalahy. 
Ces deux imUvidus sen tend ent pour 



tout. Fi— , 8. L'dtat de co qui est rduni 

par les bouts, la maniere de s'entendre. 

Mn— , 8. Geux qui s'entendont. 
Fikaonana, 8. L*6tat de ce qui est reu- 

ni par les bouts, la jonction, I'assem- 

blage, 1'entente. Ikaonana, rel. 
Maha—. Qui ajuste, r6unit, ou peut le 

faire. 
Kaon-d6ha. Entente, complot. 
Mikaox-d6ha. S'enteudre, comploter. 
KAONITRA, adj. Dont les cheveux 

deviennent rares et courts; bonteux. 
KAONITRA, 8. Saillie oxt6rieure des 

angles des maisons. 
KAONTA, 8. Gompte. (Fr. compte). 
Ma.vao kaonta. Faire le compte. 
KAONKAONA, 8. G<?missrments, cris 

glapissement, plaintes des animaux, cris 

de certains animaux. 
Tafa—, p. Qui se plaint, qui glapit. 
Mi—, vn. Se plaindre, g6mir, glapir, 

crier, criailler, comme les petits chiens. 

Fr— , 8. La maniere de g6mir. Mpi—, s . 

Gelui ou ce qui g6mit. 
Fikaonkaonana, 8. Les gemissemenls, 

■les glapissements. Ikaonkaoxana, rel. 

Ikaonkaony, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha—. Qui se plaint habiluellement. 
KAOSY, adj. ets. Lache, poltron, sedit 

souvent du cam6l6on vaincu. 
KAO V AST, adj. Qui s'en va. 
Manao— . Sen aller, s'csquiver. 
KAOZATRA fozatra), adj. D£cbarne\ 

mince, tres maigre. 
Kaozatina, adj. Dont les nerfs paraissont 

sous la ueau, maigre, n'ayant quo la 

peau et les os. 
KAPA, 8 Sandales. 
Mi—, vn. Porter sandales. Mikapa, imp. 

Fi — , s. La maniere de porter sandales- 

Mpi—, 8. Celui qui porte sandales. 
Fikapana, s. L'action de chausser des 

sandales, le motif. Ikapana, rel. Ika- 

paO, imp. 
KAPA, s. Action de coupcr des arbres 

avec une hache, de lailler des pierres 

avec un ciseau ; fiq. de soutiror 1 argent 

d'autrui, de le miner. 
Kapaina, p. Qu'on coupe, quo Ton mine. 

Kapao, imp. 
Akapa, p. Avec quoi on coupe. AkaPao, 

imp. 
Voa—, Kinapa, pp. Coupe, ruine\ 
Mi—, ra. Gouper, abatlre des arbres, ta*l- 
• ler des pierres ; fig, 6tre roud dans le 

commerce, gagner' beaucoup, sontiior 

l'argent d'autrui, miner. Betsaka no mi- 
kapa hazo any an'ala. II y en a beau-. 

coup maintenant qui counent des arhres 

a la foret. Mikapa laofana hangalana 

menaka izy. II coupo los os pour en ex- 

traire do la graisse. Mahay mikapa va« 

to izy. 11 sail tail ler les pierres, JVifca- 
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pa ariafy roapolo aho tany an-tsena an- 
dfoany. J'ai gagne viogt piastres au- 
jourd'hui aumarche. Nikapa ny volako 
rebetra ilay kary iny. Co coquiu m'a 
soutire tout mon argent. Mikapa, imp. 
Fi— . 8. Maniere de couper. Mpi— , s. 
Celui qui coupe, qui soutire. 

Fikapana. 8. L'action de couper, Tin9- 
trument, la snison, 1'action de soutirer 
l'argent d aulrui. Ikapana, rel. Ikapao, 
imp. 
Prcnd Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui coupe, qui peut servir a 
cou|>er. 

Kapakapa, dupl. fre'q. de Kapa. 

Kapa banjo, 8. Coup die pied lance sur 
lajambe de l'adversaire pour le faire 
tomber. 

Kapa t<5kana, 8. Coup de pied porte avec 
le talon. 

KAPA.ORO, adj. ftuine ; qui est au-des- 
soih de, commands par. 

KAPAOTY, 8. Capote, manteau. (Fr. 
capote). 

KAP&TSY (fetsy), adj. Ruse, trompeur, 
adroit, tricheur. 

Ml— ,vn. Ruser, tricher, tromper. Mika- 
pBTsfe, imp. Fi— , s. La maniere de 
irieher. Mpi—, 8 Un tricheur, un ruse. 

Fikapets6na, 8. L'action de tricher, de 
ruser. Ikapbtb6na, rel. Ikapetsbo, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui triche ou sait tricher. 

Kapetsip6tsy, dupl. de Kapetsy. 

KAPY et KAPIKAPY, {dupl plus 
usite ; abreviation de Kapila;, adj. Vian- 
de maigre, dure, coriace. 

KAPtLA, 8. Tet de calebasse, de gourde, 
de citrouiile a eeorce dure ; espece de 
petite mesure plate servant a aetailler 
le sel; tuiles plates ; fig. maigre. 

Kapila hazo, 8. Tuiles en bois, Bardeaux. 

Kapha maxan-tsAina, 8. Norn figure des 
oreiltos. 

Kapilam-baravAraka, 8. Panneau de porte. 

Kapila voahItsaka. lit. Tet de calebasse 
foule aux pieds; fig. decharne, qui n'a 
que la peau et les os, completement 
mine, incapable de quoi que ce soit. 

KAPlliY, 8. Balancier d'unc pendule. 

Ml—, vn. Oscillcr, se balancer. Fi— , s. 
La manifcre d'osciller. Mpi—, 8. Ce qui 
oscille, le balancier. 

Kapillpily, dupl. de Kapily, s. Allees 
et venues, oscillations, demarche os- 
rillante, comme celle des canards. 

Ml—, vn. Osciller, aller et venir. Mika- 
piupiLfA, imp. Fi— , 8. La maniere d'oscil- 
ler. Mpi—. 8. Ce qui oscille. 

Fikapilipillana. 8. I/oscillation. Ika- 
piupiLfASA, rel iKAPiLipiLi'o, imp. 

Maha—. Qui oscille. 

KaPISiLY, 8. Capsule. (Fr. capsize). 

KAPIStNINA, 8. Capucines. Tropoe- 
olum majU8. (Ft. capucine). 



KAPIT&NY, 8. Capitaine. (Fr. capi- 
ta ine). 
KAP6AKA (poa/ia), 8. Coupe, calico, 
gobclet, timbale, tasse servant a pui- 
sor l'eau, le riz. 
Kapoaka aty, adj. Creux, vide ; fig. sans 

force, sans energic. 
KAPOKA, 8. Coup; action de battro, 
d'additionner, de former un tout. 
Kap6hina, p. Qu'on bat, qu'on frnpi)e, 
que Dieu punit. Mendrika hokapoliina 
ny zaza maditra. Les enfants tetus mo- 
ritent d'etre frappes. Kapohin* Audria- 
manitra ny ratsy fanahy. Les mechant- 
sont puois de Dieu. Kap6uy, imp. Kas 
pohy ny hoditra izay amidy any an- 
tsena. Battez le3 cuirs qu'il faut vendre 
au marches 
Akapoka, p. Avec quoi on bat, on frap- 
po ; qu'on jette par terre ou contre, 
qu'on renverse ; qu'on additionne. Na- 
ttapony tamy ny tsihy ny anentan- 
damba. II jeta sur la natte le puquet 
d'etofles. Nakapony tamyny tanyny na- 
many. II a renverse par terre son ca- 
marade. Akap6hy, imp. Ahapohy ireo 
isa ireo. Additionnoz ces nombres. 
Voa— , pp. Battu, frappe, puni, jet6 

contre, renverse, additionne. 
Kinapoka, pp. Battu, frappe, puni. 
Tafa— , p. Qui est tombe, qui s'cst jete 

par terre. 
Mana— , ra. Jeter sur ou contre, renvcr- 
ser, additionner. Manakap6ua, imp. Fa- 
NA — % 8. Ce qu'on doit renverser, ma- 
niere de renverser Mpana— , 8. Celui 
qui renverse, qui additionne 
Fanakap6hana, s. L'aotion dj ren- 
verser, Ta place, le lieu, Taction d'ad- 
ditionner. Anakap6hana, rel. Anaka- 
p6hy, imp. 

Prond Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pan a—. 
Mi—, va. et n. Battre, fustiger, fouet- 
ter, flageller; etre reuni, additionne. 
Mikap6ha, imp. Fi— , 8. Celui qu'on 
doit fustiger, maniere de frapper. Mpi—, 
8. Celui qui bat, qui fustige. 
Fikap6hana, a. L'action de battre, lo 
fouet, la verge, I'instrument, le lieu, le 
total. Ikap6hana, rel. Ikap6iiy, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 
Mian— , vn. Tomber sur ou contre, se 
jeter par lerre. Nisolafaka izy ka man- 
kapoka. II a glisse et s'est jet6 par terre. 
Miankapoha, imp. Fian— , 8. Maniere tie 
tomber. Mpian— , s. Celui ou ce qui 
tombe habituellement. 
Fiankap6hana, 8. La chute, le lieu. 

Iankap6hana, rel. Iankapouy, imp. 
Maha—. Qui bat ou peut servir a battre. 
Kapoka MiRiviafvY. Coups innombrables. 
Kapok* 6mby. lit. Coups donnes a un 
boeuf; fig. coups donnes sans memge- 
ments. 
KAPO-TANoafMO. lit. Coups donnes a uue 
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toupie pour la faire tourner; fig. coups 
re i teres. . 
Kapo-tandroka ? 8. lit. Coup do come; 
fig. action de prendre a l'improviste 
pour faire avouor la verito. 

ANKAPOBfeNY. Voy. A.NKAPOIIE. 

KAPORALY, s. Caporal. (Fr. caporal). 

KAP6TY. Comme Kapaoty. 

KAP6TSAKA, a. et adj. Farce, plai- 
sinterie ; farceur, plaisant. 

KARABA. Comme Garada. 

KARABiNA, s. Carabine. (Fr. cara- 
bine). 

KARABO, 8. Liane; tabatiere faite 
avec le fruit de cette liane. 

KARAFA, 8. Carafe. (Fr. carafe). 

KARAFANA, s. Vin de palmier. Com- 
me Harafana. 
KARAF6Y et KARAF6HY, 8 Clou 

de giroflo; giroflier. 
KARAlNKONA (kainkona). 8. Con- 
traction ou crispalion des feuilles ou 
des peaux seches, crispation de la pern 
qui est tendue, raidio, gercde par la 
ga'o ou par une Eruption cutan6c. 
Man a—, va. Faire crispcrj. Manakarain- 
k6na, imp. Fana—, «. La maniere de faire 
crisper. Mpana—, a. Ce qui fait rider. 
Fanakaraink6nana, a. L'action de fai- 
re crisper. Anakarainkonana, rel. Ana- 
karaink6ny. imp. 
Mi—, vn. Etre crispG, rid4, ratatiod. 
Fr— , s. L'£tat do cc qui est crispe, ride\ 
Mpi— , 8. Ce qui se cnspe. 
Fikarainkdnana, a. Les crispations. 

Ikaraink6\nana, rel. 
Maha— . Qui fait crisper. 
Karaikondraikona, dupl. fr&q. 
KARAlNGO, 8. Etat d'un mcmbro rai- 
di et courbe par une maladie ou une 
Messure. 
Mi—, vn. Etre raidi et courbe. Fi— , a. 
L'etat de ce qui est raidi et eourbd. 
Maha—. Qui rend raide et courbe. 
KARAJiA, s. Argumentation, discus- 
sion, assaut de finesse d'esprit. d'ha- 
bilele, de ronerio ou de plaisanteries. 
Mamptady KARAjfA. Faire assaut d'esprit, 
d'habiletd ou de rouerie ; soutenir ou 
attaquer une these ; fig. pallier un 
refus par des detours, chercher midi a 
quatorze lieu res. 
KARAKA, 8. Crac. 
Mi—, vn. Craquer. Fi— , s. Le son du 

craquement. 
KARAKAlNA, adj. Tres sec. 
KARAKARA, s. Treillis, grillage, per- 
siennes, jalousies, etoffes transparen- 
teR, comme le tulle, la mousseline; fig. 
gesfion, administration, intendance, sur- 
veillance, responsabilitd. 
Karakaraina, p. Dont on a soin, dont 
on s'occupe, qu'on prepare, qu'on sur- 



veille, qu'on administre. Karakarao, 
imp. Karakarao ny sakafo. PrSparez 
le dejeuner. 
Voa— , Kinarakara, pp. Dont on a eu 

soin, prepare, surveille, administrG. 
Mi — , va. Avoir soin de, s'occu per, pre- 
parer, surveiller, administrer, 6tre 
charg6 de Mikarakara tsara ny mpia- 
nany izy. II a bien soin tie ses 6Ieves. 
Izy no mikarakara ny mpiasa rehetra 
Cost lui qui s'occupe, qui est charge 
i'f, tors les ouvriers. Izy no mikarakara 
ny fanaovana io trano in. Cost lui qui 
surveille la construction de cette maison. 
Izy no mikarakara ity fari-tany ity. 
C'est lui qui administre* cette con tree. 
Izy no mikarakara ny fanaovana prin- 
ty. C'est lui qui est chargd de I'irapri- 
merie. Mikarakara, imp. Fi— , s. Cq 
dont on a soin, maniere de s'occupcr. 
Mpi—, 8. Les intendants, les inspecteurs. 
Fikarakarana, a. La sirveillanee. Tad- 
ministration. Ikarakarana, rel. Ikaua- 
karao imp. 

Prend Ma mpi — , Mifampi— . 
Maha—. Qui a le soin. qui sail ge>er. 
MakarakjUa, adj. ets. Transparent, mince, 
percd a jour; treillis. grillage. Ny rnasi- 
lina no laraba makarakara. La mous- 
seline est une tHofle transparente. Ma- 
karakara ny tafon-trano. Le loit est 
perc6 a jour. Misy makarakara vy 
amin' iiy tonta ity. II y a a cetto ra- 
tiere un grillage en fil de fer. 
KARAMA, 8. Gages, salaires. paie, sol- 
do, traitement, appointements. 
Karamalna, p. Qu'on loue, qu'on prend 
a gages, qu'on salarie. Mpitondra entana 
roapolo no nokaramaiko. J'ai pris a 
gages vlngt porteurs de paquois. Kara- 
mao, imp. 
Akarama, p. Ce qui est donne comme 

salaire. Akaramao, imp. 
Voa—, pp. Salarie, loue, pris a gages 
Manarama et Man a—, va. Louer, pren* 
dre a gages, salarier. Manarama, Manaka- 
rama, imp. Fana—, a. Ceux rpii se 
louent, qu on loue, la maniere do loucr. 
Mpana — , 8. Celui qui loue, qui prend 
a gages. 
Fanaramana, Fanakaram&na, a. 
L'action de louer, de prendre a gages, ^ 
le motif, le temps, le prix, le salaire. 
Anakaramana, rel. Hoatrinona no nana- 
karamanao ireo mpiasa ireo? Cora bien 
avez-vous donnG pour salaire a ces 
ouvriers? AnakaramXo. imp. Anakara- 
mno mpiasa ny tanimbarmao. Prencz 
des travailleurs a gages pour beehor 
votro riziere. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 
Mi—, vn. Se loner, etre loud, otro pris 
a gages, etre salarie. He ny olona mi' 
karama izao. l»s personnel qui se 
louent, qui sont Balances sont mainte- 
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nant nombreuses. Mikarama. imp. Mi' 
karama. raha ta-hahazo vola hianareo. 
Louez-vons, si vous voulez gagner de 
l'argenr. Fr— , 8. La maniere de selouer. 
Mpi—. 8. Celui qui sert a gages, qui 
se loue.» 

Fikaramana, *. L'action de se louer, 
cenx a qui on se loue, raction de gagner 
nn salaire. Ikaramana, rel Ny vazaha 
no ikaramalio mandrakariva. Je me 
loue toujours mix Blancs. Herintaona 
no nikaramako tany Toamasina. J'ai 
flume des salaires pendant une ann6e 
aTamatave. Ikaramao, imp. 

Maha—. Qui prend a gages, qui se loue. 
qui a la faculty de louer ou de se 
louer. 

Karamarama, dupl. dim. 

Karama ut, 8. Prixd'une entreprise. pnx 
donne" aux portenrs pour un voyage. 

Karama fohy, 8. Salaire pour une petite 
t&che, une petite entreprise ou un peu 
de temps : le travail fait en dehors du 
travail ordinaire 

KARAM&NTSONA. Gomme Kamen- 

TSONA. 

KARANA, adj. Habile, roue\ 

Karambavy. adj. Femme routie. 

Karandaht, adj. Homme roue. 

BARANA. Corruption de Harana. 

Karas-d6ha, 8. Le cn\ne de la tete. 

KARANY et KARANA, 8. Les In- 
dians de Bombay, de Surate. 

KARANKAlNA. Comme Karakaina. 

KARAnTSANA, s. Vibration du son, 
timbre clair- et sonore de la voix. 

Mi—, vru Vibrer, etre sonore, clair, avoir 
un timbre do voix clair et sonore, avoir 
une voix percante. Mikarantsana ny 
lokanga. Le violon produit des vibra- 
tions sonores. Mikarantsana io zaza- 
lahy io, raha mihira. Ce garcon a un 
timbre tie voix clair et sonore, quand il 
cbaote. Mikarantsana io vehivavy io, 
raha raiteny. Gette femme a une voix 
percante, quand ello parle. Mikaran- 
tsana, imp. Ft—, «. Vibration sonore. 
Mpi—, 8. Go qui resonne. 

KarantsandrAntsana, dupl. 

KARANTSANA. Gpmme Kantsana. 

KARaO, 8. Garreau des tailleurs. (Fr. 
carreau). 

KARAOKA, 8. Le bruit produit par 
des pierres, par des feuilles seches qui 
remuent, par des objets qui craquent 
sous la dent ou qu'ou froisse. 

Mi—, vn. Faire du bruit, craquer. Fi— , 
*. Bruit de ce qui craque, de ce qn'on 
froisse. Mpi—, 8. Ce qui fait du bruit. 

Karaodraoka, dupl. de Karaoka. 

Karaobato, s. Petits cailloux. 

Be karaobato, adj. Terrain pierreux. ro- 
cailleux. 

Bbkaraoka. Voy. Be. 



Karaoka. Se dit de tons les petits ob- 
jets qui servont dans la maison. 

Lany karaoka, adj. Rtiine*. indigent. 

KARAOTY, 8. Fononil officinal; enrot- 
te. Daucus carota, L. (Fr. carotle). 

Karaoty, adj. Se dit par analogic dps 
levres strides par suite de maladies sy- 
philitiques. 

Karaoty vava, adj. Qui a les levres strides 

KARAPOKA, s. Action de tomber par 
terre de tout son long. 

Mi—, et Mian—, vn. Tombor de tout 
son long. Voasingotra ny tongony ka 
nikavapoka izy. Son pied a 6te* ent ra- 
ve^ et il est tombe de tout son long. Mr- 
karap6ha, imp. Ft—, 8. Maniere do 
tomber. Mpi—, s. Celui qui tombe sou- 
vent de tout son long. 

Fikarapohana, 8. La chute. Ikarap6- 
hana, rel. lKAnAP6*HY, imp. 

Maha—. Qui fait tomber. 

Karapodrapoka, dupl. fre'q. 

KARARANA, 8. Jet d'eau, chute d'eau, 
action de faire couler en jet. 

Kararanana, p. Sur quoi on verse. 
Kararano. imp. 

Akarar&na, p. A faire couler. Akara- 
rAno, imp. 

Voa— , pp. Sur quoi l'eau est torn bee. 

Man a—, va. Faire couler en jet. Mana- 
karauana, imp. Fana— , 8. Gequ'on fait 
couler, maniere de faire couler en jet. 
Mpana— , s. Celui qui rait couler en jet. 
Fanakararanana, s. L'action de faire 
couler en jet. Anakararanana, rel. Ana- 

KARARANO, imp. 

Preud Mifana— , Mampifana— , Mam- 

pana— . 

Mi—, vn. Couler en jet, jaillir; fig. so 

dit d'une voix egale et toujours pleinc. 

Fi— , 8. La maniere de couler. Mpi—, 

8. Ce qui coule, comme l'eau, la voix. 
Maha—. Qui verse ou peut verserenjet. 
Manao kararana. Boire en versant dans 

la bouche. 
An-kararana. adv. Au jet, au tuyau. 
KAR ARA VINA (ratina), adj. Tres 

mince comme une toile d'araignee. 
KARAR&MOTRA. Gomme Fararb- 

MOTRA. 

KARARtANA (riana) t adj. Beaucoup, 
nombreux. 

MiKARARf ana, adj. Qui est en grande quan- 
tity. 

KARAT6, 8. Graton, lard grille, residu 
du lard fondu. (Fr. graton). 

KAR AT OKA, 8. Loquet. 

KARATRA, 8. Jeu de cartes, carte do 
visite, d'entree, billet de passage. (Fr. 
carte) . 

Miloka karatra. Joucr aux cartes. 

Mipiaka karatra. Lancer sa carte. 

KARATSAKA (haralsaka), 8. Bruisse. 
ment, froiement, craquement des feuiL 
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les, des herbes seehos foulees aux 
pieds. 

Mi—, vn. Bruire, craquer. Misy mihn- 
ralsaha ao ankady. II y a quelque cho- 
se qui fait du bruit dans le fosse. A/t- 
haratsaka ny voalavo raha nlina. l>es 
rats font du bruit pondant la nuit. Mi- 
Itaralsnha ny ravinkazo maina. raha hi* 
tsahina. Los feuilles sechcs craquent, 
quand on les foule aux pieds. Fi— , 8. 
Le bruit du fr6lement. Mpi—, s. Ge qui 
craquc, qui bruit. 

Fikaratsahana, s. Le bruissement, le 
craqueraent. Ikaratsahana, rel. 

Karatsadratsaka, dupl. fre"q. 

Ml—, vn. Fairo du bruit en courant a 
travers les broussaillos, les herbes. 

KARA V AST, s. Cravache. (Fr. craua- 
che ). 

Karavasina, p. Qu'on frappe avec la 
cravache. Karavasw, imp. 

Voa— , pp. Frappe avec la cravache. 

Ml—, ra. Frapper avec la cravache. 

KARAVATO, s. Etoffb en soie noire, 
ruban noir servant de cordon de cha- 
peau. (Fr. cravate). 

KAR AZ AN A (razana), s. Descendan- 
ce, posterile, race, espece, sorte, genre. 

KAR^MY, s. Careme. (Fr. careme;. 

Manao karbmy, Mifady— . Faire abstinen- 
ce, jeuner. 

KAR&NINA (renina), adj. Qui n'ecou- 
te rien, tetu, se dit aussi des marmi- 
tes lentes a se chauffer au feu. 

KARftNJY, s. ot adj. Action d'aller ou 
de paitro en libert6, selon son bon plai- 
sir, action de poursuivrc; aniroaux li- 
vres a eux-raemes dans les paturages ; 
fig. action do vagabonded 

Karenjena, p. Qu'on poursuil. Kahkx- 
jbo, imp. 

Akarenjy, p. A laisser paitre en liber- 
te, a laisser vagabonded Akarbxj6o, 
imp. 

Voa—, pp. Poursuivi. 

Tafa—, p. Qui va ou pait en liberie. 

Man a— , va. Poursuivre, meltre ou lais- 
ser les animaux en liberty. Manakarbn- 
jk. imp. Fan a—, s. Xle qu'on met ou 
qu'on laisse on liberty, la maniere de 
poursuivre. Mpana — . s. Celui qui pour- 
suit, qui met les animaux en liberty. 

Fanakarenjena, s. L 'action de pour- 
suivre, le lieu Amakarexjbxa, rel. Ana- 
KAnENjKO, imp. 
Preml Mifana— , Mampana— . 

Mi—, vn. Aller ou paitre en liberty, cou- 
rir, gambader scion son bon plaisir. 
Miltarcnjy eny an-tsaha ny omby. Les 
bepufs paissent en liberty dans la cam- 
pagne. Miltarcnjy cuy amy uy kianja 
ny ankizy. Lea erifants gambadent stir 
la place publique. Mikarenje, imp. Fi 
— , s. Maniere do gambader. Mpi—, 8. 
Celui qui va en liberte. 



Fikarenjena, s. L'action d'aller en li- 
berty, le lieu.le temps. Ikarbnjena, rel. 
ItvARENjfio, imp. 

Maha— . Qui poursuit ou peut poursuivrc. 

Karenjirenjy, dupl. de Karenjy. adj. 
Folatrant, fretillant. bondissaiit. 

KAR&POKA, 8. Norn d'nne petite her- 
be qui* a un tubereule, et qui parait 
surtout dans les jardins. I*es Creoles 
Tappellent Oumine. Cyperw rotonda 
et Plecthentus madagascariensis. C'est 
aussi le nom d'un arbuste servant a 
leindre en rougo. 

Karepooahiantitra, 8. Nom dune herbe. 

KARfiPOKA (Itepoka), 8. Bruit so no- 
re de ce f|ui craque sous la dent, com- 
me des biscuits, comme le tubereule du 
Karepoka; bruit do ce qu'on ecrase 
sous les pieds ; action do croquer avec 
les den is. 

Karep6bina, p. Que Ton croquc, qu'on 
broie sous les dents, qu'on mange, 
qu'on depensa. Karep6hy, imp. 

Voa—, pp. Croque, broy6. 

Mi—, vn. et a. Craquer sous la dent, sous 
les pieds ; croquer, broyer ; manger, de- 
penser. Mikarepoka ny voanjo maina, 
raha hanina. Les pistaches sec lies cra- 
quent, quand on les mange. Niltarcpo* 
ha ny akoho ny saka. Le chat croqua le 
poulet. Nikarepoka ny volany renetra 
izy. II a mange tout son argent. Mik*t 
rkpoha, imp. Fi— , s. Le craquemenl, 
maniere do croquer. Mpi — , s. Ce qui 
craque, celui qui croque. 

Fikarepdhana, a. L'action de craqu r 
sous les dents, Taction de croquer. Ik - 
rbp6hana, rel. iKAnBPonY, imp. 

Maha— • Qui broie ou pout broyer. 

Karepodrepoka, dupl. fr&q. 

KAR&TOKA (Itetoha), 8. Action de 
mordre, de saisir la proie avec les dent*, 
de farmer les machoires, la gueule 
avec bruit, comme font les caiman* ; 
bruit de ce qui craque sous les dent-, 
comme uno proie. un fruit. 

Karetohina, p. Que les dents eaisissent 
avec bruit. Karetohy, imp. 

Akaretoka, p. Les dents avec lesquel- 
-les <<n saisit. Akarbtoiiy, imp 

Voa—, pp. Saisi avec bruit. 

Tafa—, p. Dents qui ont saisi avec bruit. 

Mi—, vn. et a. Se fermer avec bruit, so 
dit des machoires, des denis, saisir avec 
bruit. MikareloUa ny nitiny, raha mi- 
hinana izy. On entend le bruit de ses 
dents, rjuand il mange. Mik\rbt6ha, 
imp. Fi— , s. Le bruit des dents qui 
mangent. Mpi—, s. Ce qui saisit avec 
bruit. 

Fikaretdhana. s. Lc bruit des dents 
qui mangent, le bruit de ccqui craque 
sous la dent. Taction de saisir avec 
bruit. Ikaretohana, rel. Ikaruiouy, 
imp. 
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Maha— . Qui saisitouse fermo avoc bruit. 
Karetodrttoka, dupl. (re'q. 
KAR&TSAKA, 8. Verrou, largctte, lo- 

3 net ; passage prompt, rapide ; action 
e fondre sur, d'emportcr au pas do 
course. 

Karetsahina, p. Sur quoi on fond, a 
qui on lance lesteraent nn coup, qu'on 
enleve rapidemont. Noknretmhin ny 
miaramila ny fahavalo. Les soldats fon- 
riirent a Pimproviste sur les ennemis. 
Nokawlsahiny ny totohondry izy. 11 
lui a lance lestement uri coup do poing. 
Kaiibtsaho, imp. 

Akar6tsaka, p. Qu on rait passer rapi- 
dement, qu'on lance lestement. Akare- 
tsaho, imp. 

Vda— , pp. Sur quoi ou sur qui on a 
fondu rapidemont, a qui on a lance les- 
tement, enleve" rapidemont. 

Tafa—. p. Qui a passS rapidemont, qui 
s'est elanc6. 

Mi—, vn. et a. Passer, aller rapidemont, 
londre sur, rourir, s'rtlancer ; on lever 
lestement. Nisy voalavo nik are haka 
tao. II y avait la un rat qui passu it ra- 
pidement. Lasa nikarctsaka any an- 
tsena izy. II a couru au marche. Milta- 
retsakalo soavaly io. Ce cbeval court 
rondement. Tandremo fandrao misy mi- 
karelsaUa ny akanjonao. Prenez bien 
garde quo quelqu'un n 'enleve lestement 
votre habit. Mikaiietsaha, imp. Ft—, s. 
La maniore de passer rapidement. Mpi 
— . e. Celui ou ce qui passe rapidemont, 

aui enlevo lestement. 
carets ah an a, s. (/action de passer, 
d'aller rapidement, do londre sur, de 
courir, tie s'Slancer, d'enlever lestement. 
Ikahbtsaiiana. rel. Nikaretsahan' ny 
pnpango ny akoho ka lasauv Le milan 
a fondu sur le poulet et l'a einporto. 
Ikaretsaho, imp. 

Mifanarttsaka (de manarelsaka inust- 
te), vn. Aller en divers sens, se croiser 
en tout sens. Nifanaretsaha ny vahoa- 
ka tany an-tsena. La foule se croisait 
en tout sens au march6. Mifanarclsa- 
ka ny diavolana. Le clair do lune va 
dans toutes les directions, s'etend par-, 
tout. Fipanabetsaka, 8. Man id re de se 
croiser en tout sens. 

Fifairaretsahana, 8. L'nction de se 
croiser on tout sens. Ifanarktsaiiana, 
rel. 

Maha 1 -. Qui passe ou pout aller rapide- 
meat. 

Karetsatfrdtsaka, dupl. frtij. 

KARtiTSIKA (hetsiha), 8. Embarras. 
tracas, tirai Moment des affaires. 

Mi—, vn. Etre preoccupe par des affaires. 

Afa-karbtsika. Qui n'a plus de soucis. 
qui n'esl plus embarrass** par les af- 
faires. 

Tsy mist karbtsika. Affaire terminer, qui 
ne don no plus de soucis. 



KARY,8. Chalsauvago, ligr£;/ty madro. 

Karilahy, s. Un habile homme qui sait 
se tiror d'alfaire ; tin coquin. 

Karin-javatra. Vaurien, Iripon ; tristo af- 
faire. 

Karin* 6lona. Un fripon, un vaurion. 

Karivavy, h. Femine habile qui sait so 
tirer d'affaire; \irie coquiue. 

Kaiiy mixdraxa AK.vNJo, proo. Qui no rend 
pas co qu'it empruuto. 

KARIBON&TA et KARIBON& - 
TRA, s. Bicarbonate de soude. (Fr. 
carbonate!. 

KARlJO, s. Hablerie, sornottes, paro- 
les pour passer lo temps. 

Be kari'jo, adj. Hableur, bavar.l. 

KARIP&TA, 8. Tapis, paillasson. (Ang. 
carped ;. 

KARITABLA, s. Carlable. (Fr. car- 
table ). 

KAROKA, *. Fouille, recherche, per- 
quisition, aciion do plontrer quefquo 
chose daus, com me en vidant, ou crou- 
sant. en agiiant dans ; fitj. action do 
souder, de scruier les pens-Jo^, lei des- 
seins de quelqu'uu. 

Karbhlna, Kar6fana, p. Qu'on fuiti!l«\ 
qu'on crouse, qu'on gratia, qu'on cher- 
che f qu'on .reraue; qu'on sonde, qu'on 
cherche a connaiire. Be ny volnmena 
noharohina teto. On a fouille beauconp 
d'or ici. Nokaroliilto lao an-davaka ny 
vola very, In tsy hita. J'ai cherche dans 
le trou I'argent perdu, mats jo ne l'ai 
pas trouve. Tsy noUarohin' ialahy tsara 
ny lakuly, ka niratkitra tamy ny fcasite- 
rola. Tu u'a* bien remne Ucolle. et ell* 
s'est colloe a la casserole. Noltarohiny 
ola ny hevitro, la sasa-} oaua izy. 11 a 
cherche longtemps a connailre ma pen- 
see, mais il a perdu sun temps. Kahoiiy, 
Kar6fy, imp. 

Akaroka, p. Avec quoi on fouille, on 
cherche, ou reraue, ou soude. Akxrohy, 
imp. 

Voa— , Kinaroka, pp. Fouille, gratle, 
cherche, remue, snide, scrute. 

Tafa—, p. Qui a fuuille. cherch6. 

Mi— , va. Fouiiler. creuser, gi alter, cher- 
cher, remncr, /?</. sunder, scruter, clier- 
cher »'t connaitre. Niltarolia azy eran' 
nv tsena aho, fa tsy nahita. Je l'ai cher- 
che par tout le marche. maisje tie l'ai 
I as vu. Misy voalavo nuharoharolia ao 
anatin'ny touta. 11 y a un rat qui jiratte 
dans la ratiere. Aza mikaroku ztvatra 
lalina toy izany. Ne ncrutozpas des choses 
ans^i profondes MiKabuli.v, imp. Fr— , 
8. Ce qu'on fouillo, niuuier.' dn fouiiler. 
Mpi— , 8. Celui qui foiulle, qui cherche, 
qui scrute. 
Fikardhana, s. • I/action de louiller, de 
scruter, de cherrl,.T, I'.nst uincnl, lo 
lieu. Ikauobana. rn'. Ih\!i6ji\, imp. 
Prenyl Mampi— , Mranipi— 

20 
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Maha — . Qui cherche ou peut chercher. 
Karokaroka, dupl. fr&q. de Karoka. 
KASA, ado. Presquo, sur te point de, 
peu s'en iaut, peu s'eu est faliu. 

KASA MATY AHO; KaSA NAniTA LOZA AHO. 

J'ai fris6 la mori; j'ai failli avoir du 
malheur. 

KASA, s. Propos, projet, resolution. 

Kasaina, p. Qu'on so propose, a quoi 
on se prepare, qu'on attend. Kasao, 
imp. 

Akasa, p. Ce qu'on dispose pour l'arri- 
v6e de. Akasao. imp. 

Voa— , Nokinasa, pp. Propose, prepare, 
attendu. 

Ml—, va. Se proposer, avoir l'intention 
de, projeter, former la resolution. Ni- 
kasa handehaaho,nefa nijanona. J'avais 
Tintention de partir, cependant je suis 
reste. Mikasa tsy hanao izany mtsony 
aho. Je forme la resolution de ne plus 
faire cela. Mikasa, imp. Ft— , s. Ce 
qu'on se propose, maniere de se propo- 
ser. Mpi— , s. Celui qui se propose sou- 
vent. 

Flkasana, s. -La resolution, le propos. 
Ikasana, rel. Ikasao, imp, 

Maha—. Qui proielte ou peut projeter. 

Kasakasa, dupl. frdq. de Kasa. 

KASAOKA. s. Bruit du irottemeot, du 
frdlement, au froissement. 

Akasaoka, p. A faire froler avec bruit. 
Akasaouy, imp. 

Ml—, vn. Faire du bruit en frottant. 
Fi— , s. Maniere de faire du bruit en 
frottant. 

Kasaotsaoka, dupl. fr4q. do Kasaoka. 

KASA, s. Cachet, l'empreinte du cachet ; 
dipldrae, brevet, certilicat, marque de 
fakrique. (Fr. cachet). 

FlTOMOO-KASE, FlTOMBOHAN — , FaNOMBO- 

han— , s. Cachet, sceau. 
ToMBO-KAsfe, 8. Empreinte du sceau. 
KAST et KASIKASY, adj. Vanitoux, 

qui aime la parure; fig. irivole, prd- 

cieux, faquin. 
Mi—, vn. Etre vaniteux, frivole, faquin. 

MikasikasIa, imp. Fi— , s. L'amour de 

la parure, la faquinorie. Mpi—, s. Le 

vaniteux," le faquin. 
Fikasiana, Fikasikasiana, s. La va- 
nity, la pretention, la faquinerie. Ikasi- 

kasi'ana, rel. IkasikasCo, imp. 
Maha—. Qui rend vaniteux, faquin. 
KasilAhy, 8. Individu recherche dans son 

maintien, dans ses parures. 
Kasy mal6to, s. Celui qui se pare a moi- 

tie, qui porte des habits sales. * 
KASIKA, 8. Action de toucher, d'eflleu- 

rei*; fig. do frequenter. 
Kasihina, p. Quon touche. Kasiho, imp, 
Akasika, p. Avec quoi on touche. Aka- 

s/ho, imv. 
Voa—, Kinasika, pp. Touche. 
Tafa— , p. Qui a touche. 



Mi—, va Toucher, elfleurer, attoindre, 
s'occuper, se meJer, concerner, regar- 
der; frequenter. Aza mikasika ahy. Ne 
me touchez pas. Nikasika ny ravin-tso- 
liny ny bala. La balle toucha, eftleura son 
oreille. Efa nikasika ny tanin'ny Betsi- 
leo izahay vao niverina. Lorsque nous 
eumes atteint le pavs des Betsileos, nous 
revinmes. Aza mikasika izany rahara- 
ha izany. Ne vous occupez pas de cette 
affaire. Aza mikasika ny tsy fikasika. 
Ne touchez pas ce qu'on ne doit pas tou- 
cher, ne vous meiez pas de ce qui ne vous 
regarde pas, de ce que vous ne savez pas. 
Mikasika ny fivavahana izany. Cela con- 
cerne la priere. Mikasika anao izany ra- 
haraha izany. Cette affaire vous regar- 
do. MiKASfHA, imp. Fi— , s. Ce qu'on tou- 
che. maniere de toucher. Mpi — , 8. 
Celui qui touche souvent 

Fikaslhana, s. L'action de toucher, 
d'attelndre, t'requentation ; fer& souder, 
archet de violon. Ikasi'hana, rel. Ela 
no tsy nikasihako ny toaka. II y a long- 
temps que je n'ai pas touche au rhum. 
iKAsfuo, imp. 

Mifampi— , vn. Se toucher mutuel- 
lement, etre contigu ; se frequenter. 
Mifampikasika ny tafon-tranonay. Les 
toits de nos maisons se touchent. Tsy 
mifampikasika intsony izy roa lahy. 
Ces deux individus ne se frequentent 
plus. 

Maha—. Qui touche ou peut toucher. 

Kasikasika, dupl. fr&q. de Kasika. 

KASIK&TY, s Casquotte. ( Fr. casquet* 
te). 

KASIMBA, s. Plante epineuse. Tod- 
dalia aculeata. Pors. , 

KAS6A, 8. Philtre ; spasme, folie eroti- 
que cens6e causee par ce philtre. 

KASOKA, s. 1* Action de frotter, com- 
me en cirant un parquet, en faisant 
partir des allumettes ; 2* riz cuit ver- 
se dans une raarmite contenant encore 
de la sauce, alin d'en faire prendre le 
gout au riz. 

Kasdhina, p. Qu'on frotte. Nokasohina 
savoka ny ngorodon-kazo. On a frotte 
le parquet avec de la cire. Kas6hy, 
imp. 

Akasoka, p. Qu'on frotte contre, qu'on 
remue dans. Akasohy amy ny rinurina 
ny albkasoka. Frottez I'allumette con- 
tre la muraille. Akasohy amy ny taim- 
piraka ny vary. Remuez le riz dans la 
gelatine. Akas6hy, imp. 

Voa—, Nokinasoka, pp. Frotte contre, 
remue dans. Voakasoky ny.arim-bila- 
•ny oy patalohako. Mon pantalon ajrot- 
: te contre la suie. 

liana— , va. Frotter, rerauer dans. Ma- 
nakasoha, imp. Fana— , *. Ce qu'il faut 
frotter contre, maniere de frotter.. 
, Mr ana— , 8. Celui qui frotte. 
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Fanakas6hana, a. I/action de frotier. 

cesurqnoi on frotte. Anakas6hana, rel. 

Anakasohy, imp. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 

pana— . 
Mi— , va. et n. Frotter, ctre frotte con- 

tre. Mikasoha, imp. Fi— , 8. Maniero 

ile frotter. Mpi— , 8. Celui qui frotte. 
Fikasdhana, 8. Le (rottemont. le frot- 

toir. Ikasohana, rel. Ikas6ht, imp. . 

Prend Mampi— , Mifampi—. 
Maha—. Qui frotte ou pout frotter. 
Kasokasoka, dupl. frdq. de Kasoka. 

AlAON* NY SOAVALY K*SO-DnfNDRI* A. MaU- 

vais cavalier que le cheval frotte con- 
tre les murs. 
Samy apa-kasoka izao isika. Nous sommes 
maintenant bors d'embarras. 

T*Y MANAN-KASOKA AM1N* 1ZANY AHO. Je D*ai 

ricn a faire a.cela, ce n'est pas mon 
affaire. 

TsY MATAUO JAVA-NIK ASOKA A HO. Je I1C 

cm ins rien. 
Kasokasoka, a. Bruit du frolement. se 

dit surlout des habits cm pesos. 
Mi—. vn. Froler avec bruit. Fi— , 8. Ma- 

niere de froler. 
KASITER6LA, 8. Casserole. ( Fr. cas- 
serole). 
KATAlKANA, adj. Pol it, maigrelot 

mais alerte. 
KATAPILASY, s. Cataplasmc. (Fr. 

cataplasme). 
KATEKtSTA, 8. Catechiste. TAng. ca- 

techist). 
KAT&TA et KATtTA, adj. Petit, 

maigrelot mais actif. 
KATEStZY, 8. Catechisme. ( Fr. ca/J- 

chi8me ). 
KATIRlJY, 8. Cartouche. ( A ng. cnr- 

Iridtje ). 
KATtTA, adj. Qui n'inspir.*. pas trup dc 

confiancc, un p»u mentenr. 
Katitatita, dupl. Farceur, mentt'ur. 
KATlTY, adj. Paroimonioux. nvare. 
KATOLtKA, adj. et 8. Citbolique.( Fr. 

calholique). 
KATONA, r. Action de former, de se 

termer, de se joindro, de se reuuir. 
Akatona, p. A Termer, a (aire joindro. 

Akatony. imp. A baton 1/ ny varavara- 

na. Fermez la porte. 
Voa— , pp. Ferme, joint, reuni. 
Tafa-— , p. Qui s'est forme, qui sont reu- 

nis. 
Mana— , va. Former, joindro, reun r. 

Manakat6na, imp. Fana— . 8. Ce qu'on 

ferme, man.ero do Iermer. Mpasa— , s. 

Celui qui forme. 
Fanakatonana, s. L'action de former. 

Anakat6xana. rel. Anakat6.\y, imp. 

Prund Mifana—, Mampifana—, Mam- 

Wl»ona— . 
i— , vn. Eire ferme, otre joint, 6tro 



r.Minis. Tsv mikalona tsara ny varava- 
ran-kely. La fonetre n'est pas bien 
fermee. Mikntona tsara ny ralitr'ity 
varavarana ity. Les planches de cette 

f>orte sont bien jpintes. Hikatona ny 
ehibe rahampitso. Les chefs se rouni- 

ront demain. Mikat6na. imp. Fi— , «. 

LVtat do ce qui est ferme. Mpi—, 8. Co 

qui 50 ferme. 
Fikat6nana, *. [/action do so fermor. 

dese reAtnir. le lieu de la reunion, de 

la rencontre. Ikatonana, rel. Ikat6ny, 

imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha — . Qui ferme ou^eut former. 
Katonkatona, dupl. frdq. de Katona. 

MlKATON'A NY TANY AMAN-DA.MTRA La 

tcrre et le ciel se joignent : se dit d'une 
erande pluie, 1 «rsquo les n napes sem- 
blent ne faire qn'un avoc la lerre ; so dit 
aussi de quelqu'un qui est trouble par 
unegrande douleur, et pour qui le ciel 
et la terre seinblent confondus en- 
semble. 

KAT6ROKA, .«. Chovocbe malgache. 
Ninox supcrc.iliaris, Vieill. 

KATRA, 8. Jeu consistant a changer 
des graincs on do petiss cailloux dans 
uoe double serie de trous, de maniere 
a enlever lr»s praines de I'adversnire 
placees nn face dans deux s^rios do trous 
paralleles. 

Manao katha. Jouerau Katra. 

KATRAFAY et KATRAFAlNA, y. 
Arbre dntit IVoorce sert a donner mi 
rhnm du ton, du gout ; fij le rhum lui- 
m&me. 

Mi — (trivial ), vn. Huire du rhum. 

KATRAKA, 8. Bru:t d'un corps dtir 
lombant ou fruppnnt sur un autn* : 
bruir d'une respiration pVnee. comrao 
cello dun poitrinaire, d'un mourant ; 
ncti<»n de f rapper avec bruit. 

Katr&hana, p. Qu'on fait resonner en 
frappant. /Sohalrahalw ny totobonny 
ny lohany. J'ai fait r.'sonner un coup 
de poinj?*sur sa tele. KATnAiio, imp. 

Akatraka, p. Avne quoi on fait reson- 
ner. A k Amino, imp. 

Voa — , pp. Qi\»n a fiiir resonner. 

Mana—. va. Faire resonner en frappant. 
Man\katii\ii.\, imp. Faxa— . 3. Ce qu'on 
fail r^sonper, maniere de faire resonner. 
Mi'AX.v— , s. Celui qui fait resonner on 
I'm p pant. 

Fanakatrahana, s. L action do faire 
resonner, 1 instrument. A.nakairahana, 
rel. Anakaiiuuo, imr». 

Mi—, vn. Rosrinnor ¥d\\< b»cn:p, resnirer 
avec bruit. Nianjerau' nyyatony 1am- 
pihozt ka nihalrahii t«ry. Une nierro 
««st t« mbee sur .IVs'rnle el la fait re- 
suuner. Nidmia tamy i»y «i n* I ry ny loha- 
ny ka nilialmh.t. S.i h"«i»« a I rnrie con- 
tie la colwnnu et u r«' Sonne sous le 
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coup. Mikatraka ny tratrany. II a une 
respiration bruyante. Mikatraha, imp. 

Fi— , s. Bruit du coup. 
Fikatrahana, 8. Le bruit du coup, la 

respiration bruyante. Ikatrauana, rel. 
Maha~. Qui fait resonner. 
Katrakatraka, dupl. freq. Sedit sur- 

tout de la respiration gen£e du rhume. 
KATRANA, s. Riz see qu'on seme suns 

le fairegermer a l'avance. 
Fafy katkana. Riz qu'on seme sans le 

fairegermer prealablement dans lcau. 
KATRAOKA, s. Bruit fait par los pieds 

du cheval ou de- quelqu'un qui porte 

souliers. 
Akatraoka, p. A fa ire retentir. 
Ml—, vn. Retentir, resonner. Fi— , s. Le 

bruit des pas. 
Maha— . Qui fait resonner. 
Katraotraoka, dupl. fre"q. 
KATRIKATRINY, 8. De moyenne 

taille, d'un certain age ; monnaic de 

grosseur moyenne. 
KATRINtA, s. Mixtion de feuilles ou 

de fleurs de chanvre pulvgrisees et 

petriesavecdu suere et autres drogues. 

Cette composition donn6e a petite dose, 

procure 1'ivresse; donn6e a forte dose, 

ello produit une folie forcen^e de plu- 

sieurs jours. 

KATRlTRA, adj. Gamin, polisson. 

mauvais sujet. 
KATROKA, adj. Qui fait un nombre 

plein, juste, qui fait lecompte. 
ROapolo katroka. Vingt tout juste, ni 

plus ni moins. 
KATROKA, 8. Choc, comme celui de 
la tete et des comes des beliers qui se 
battent; fig. choc des armies, action 
de riyalisor, de se metlre a rcmivre avec 
aclivite, se dit de toute action corpo- 
reity et intellectuelle. 
Katrdhana, p. Qu'on choque, qu'on 
heurte, sur quoi on se pr6cipite, qu'on 
fait avec ardeur. Nohalrohan 1 ny laka- 
na lehibe ny lakanay ka nihohoka. La 
grande barque a heurte contre la noire 
et L'a fait chavirer. Noltatrohan' ny 
ondrilahy tandroka ny zazalahy. Le ho- 
lier a donn6 des coups de corno au gar- 
con. Nokalrohany llay vary iray vilia 
ka laniny. II s'ostprecimte sur I'assiettee 
de riz et Ta tout mange. Nokatrohanay 
iluy asa ka vita velively. Nous nous 
■ sommes mis avec ardeur ace travail et 
nous l'avons vile achove\ Katr6hy, imp. 
Akatroka, p. Avec quoi on choque, 
qu'on heurte contre, qu'on fait confron- 
ted qu'on fait battre. Ny tandrony no 
nahatrony azy. II la irappe avec les 
cornes. Nakatroky ny zokiny tamy ny 
rindrina ny lohariy ka nitomany'izy. 
Son aine" a fait heurter sat6te contre fe 
mur et il s'est mis a pleurer. Nakalro- 
hay teto izy roa lahy ka resy ilay iny. 



Nous les avons mis tons les deux on 
face et colui-la a 6t6 battu. Akath6hy. 
imp. 
Voa— , pp. Choqu6, heurte\ fait avec 

ardeur. 
Tafa— , p. Qui a choque. qui a heurte" , 

cmi a fait avec ardeur. 
Mi—, vn. et a. Choquer, heurter, se pr6- 
cipiter snr, en veniraux mains, se bat- 
tre, rivaliser d'ardeur, faire avec acti- 
• \\\e; manger. Nikairoka tamy ny 
rindrina ny lohany. Sa teto a heurte' 
contre le mur. Nili&troka teto ny tafika 
roa tonta. Cost ici que les deux armies 
en vinrent aux mains. Mikatroka erv 
ity zaza ity, raha mianatra. Get enfant 
s'y met tout de bon, quand il gturiie. 
Mikatr5ha, imp. Fi— , s. La manidre 
de heurter. Mpi— . s. Celui ou ce qui 
heurte contre, celui qui rivalise d'ar- 
deur. 
Fikatrohana, s. L'action de heurter 
contre, de se precipiter sur, dese bat- 
tre, de faire avec ardeur, le temps, le 
le lieu. Ikatr6hana, rel. Ikatr6hy, imp 
Katro-d6ha, s. Choc des tetes; se dit 
des beliers et autres animaux qui so 
battent, et des enfants qui les imitent. 
Katrokatroka (dupl. plus usiteV. «. 
Choc r6p6te\ comme celui des pieds 
d'un cheval qui galopo ou de ceux qui 
marchent avec bruit en portant souliers. 
Mana— , ta. Faire resonner le sol, le 
plancher" avec les souliers. Manakatro- 
katroha, imp. Fan a—, s. La maniere 
de faire resonner le sol. Mpana— , «. 
Celui qui fait resonner le sol. 
Fanakatrokatrdhana, 8. L'action de 
faire rdsonner le sol. Anakatrokatro- 
hana, rel.' Anakatrokatr6hy, imp. 
Mi—, vn. R6sonner, marcher avec bruit. 
Mikalrokatroha ny soavaly.rahamirio- 
tra. On entend resonner les pieds du 
cheval, quand il galope. Misy olona mi- 
halrokalroka izany ao ambonin' ny 
rihana. II y a quelqu'un qui marche 
avec bruit a I'etage d en haul. 
KATSAKA, 8. Mais. Zea Mays, L. 
Katsabato, s. Variete" de mais. 
Katsabazaha, s. Mais a petits epis. 
Katsadrankkna ou KatsamjCnga, 8. Mais 

a grains et a tige rougeatres. 
Katsakandevolahy, s. Varied de mais. 
Katsak' Imamo, s. VariSte de mais : Mais 

de Pensylvanie. 
Katsak' Im6rina, 8. Espece commune. 
KATSAKA, s. Action de chercher, de 

rechercher. 
Katsahina, p. Qu'on cherche. Noka- 
Isahin* ny polisy eran' ny ala ilay jio- 
lahy, fa tsy hitany. La police a cherche 
ce brigand dans toute la foret; mais on 
ne l'a pas trouve. Katsaho, imp. Ka- 
taalio alohan' ny zavatra rehetra ny 
hatsaram-panahy, Cherchez avant tout 
la vertu. 
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Akatsaka, p. Par qui on fait chercher. 
Akatsaho, imp. 

Voa— , Nokinatsaka, pp. Chercho, 
recherchS. 

Ml—, va. Chercher. rechercher, Mika- 
tsaha, imp. Fi — . s. Ce qu'on recherche, 
maniere ae rechercher. Mpi— , 8. Celui 
qui recherche. 

Filcatsaliana, 8. La recherche. Ikatsa- 
haxa, rel. Ikatsaho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha — . Qui rechorche ou pout recher- 
cher. 

Katsakatsaka, dupl. frtq. do Katsa- 
ka, «. Action do courir, de rdder ca et 
la dans le desert on dans la foret; bruit 
quo Tait celui qui marcho dans les 
broussailles ou sur des herbes seches ; 
fig. sensation qui parcourt le corps. 

Mi—, va. Aller ca et la, roder, froler avec 
bruit, circuler, produire une sensation 
dans tout le corps. Mikatsakatsaka 
eran' ny trano io voalavo io. Ce rat rode 
dans toute la maison. Mikatsakatsaka 
eran* nv tenako rehetra nv fanafody. Je 
sons le" remede circuler dans tout mon 
corps. Mikatsakatsaha, imp. Fi— , 8. La 
maniere de rdder. Mpi—, 8. Un rddeur, 
un maraudeur, ceiui ou ce qui fait du 
bruit en frdlant. 

Fikatsakatsahana, s. L'action de ro- 
der, le lieu. Ikatsakatsahana, rel. Ika- 

TSAKATSAHO, imp. 

Maha—. Qui rmie. 

KATSAOKA, s. Planto aquatiquo : Pa- 
nicule, son intdrieur. 

KA TSAOKA, s. Bruit d'un corps tom- 
bant dans 1'eau ou dans un bourbier. 

Mi—, vn. Rosonner, se dit d'un corps 
tombant dans lean ou retire de la bone. 
Fi— , s. Maniere de resonner. 

Katsaotsaoka, dupl. freq. 

KATSO et KATSOKATSO (dupl. 
plus usilc), adj. Pointu, qui a la languo 
delude, mechante; rapporteur, semen r 
de discorde. 

Mi—, vn. Avoir mauvaise langue, rap- 
porter, semer la discorde. Fi— , s. Ma- 
niere de semer la discorde. 

KAisoLAnv, «. Un tin inatois, un ruse. 

Katsomandhon6no, 8. Herbc dont on com- 
pose une boisson pour procurer ou 
augmenter le lait des nourrices. 

Katsomasta, 8. Pieu pointu. 

KATS6AKA, 8. *Jom d'une herbo a 
petites feuilles longues et lisses. 

KAVALY (nom d'un homme fourbe), 
adj. et 8. Ruse ; iourberie, feinte. 

Mody kavaly. Qui fait somblant d'etre 
fou, de ne pas connaitre. 

KAV AN AN A. Voy. Havanana. 

KAVASY, s. Planton d'honnour des 
consuls. 

KAVtA ( havia ), adj. Gaucher. 



Kavlavia, adj. Maladroit, lourd. 

Mi—, vn. Eire maladroit. Mikaviavia 
izaitsizy izy, raha mamaokona. 11 esttres 
maladroit pour raboter. Fi— , 8. La ma- 
ladresse. Mpi—, 8. Un maladroit. 

Fikaviaviazana, 8. La maladressa. 
Ikaviaviazana, rel. 

KAVINA, 8. Boucles, pendants d'oreil- 
les. 

Kavinana, p. A qui on met des pen- 
dants d'orcillcs. RavIno, imp. 

Akavina, p. Qui sert de pendants 
d'oreilles. AkaWno, imp. 

Voa— . pp. Qui porte des pendants 
d'oreilles, qui a 6te" porte comme pendant 
d'oreilles. 

Mana— » va: Mettre des pendants d'oreil- 
les a quelqu'un. Manakav/xa, imp. 
Fana— ,8. Manierede les mettre. Mpana— , 
8 Celui qui met des pendants d'oreilles, 
qui en donne. 

Fanakavinana, 8. L'action de mettre. 
do donner des pendants d'oreilles. Ana- 
KAvfNANA, rel. AnakavIno, imp. 

Mi—, vn. Porter dos pendants d'oreilles. 
MiKvvfNA, imp. Fi— , 8. Co qui se porte 
en pendants d'oreilles, la maniere do les 
por:er. Mpi—, 8. Celui qui porte des 

Sendants d'oreilles. 
cavinana, 8. L'action de se mettre 

des pendants d'oreilles, do les porter. 

iKAvixANA. rel. Ikavino. imp. 
Maha—. Qui peut servir de pendants 

d'oreilles. 
KAviMpfeTAKA, s. Petit ornement colle" au 

trou de I'oreille. 
Kavis-tety, s. Anneaux de differentes 

grandeurs passes au meme trou d'oreille. 
Kavintsik6voti\a {hovotra) s. Pendants 

d'oreilles composed do plusieurs parties 

qui s'agitent. 
Kavi.n-tsotra, 8. Anneaux sans ornements 

servant de pendants d'oreilles. 

KAVOKAVOKA. Comme Havokavoka. 

KAZAHA, 8. Manioc v mot venant des 

provinces). 
KAZAKAZAKA. Comme Hazakazaka. 
KE. Particule expletive. 
Eny kk, Oui done, oui certes. 
Tsia ke. Non certes, non done. 
K&BAKA, adj. Vide, se dit du ventre 

Suand on a faim. Voy. Heuaka. 
— , vn. litre vide. 

KEBAKEBAKA, s Entro-deux. 

As-krdakisbak\, adi\ Entre, au milieu de: 

KfeBONA, 8. Nom donneau fruit du tan- 
guin ; excitation, provocation, encou- 
rngemout ; maniere do faire la peche en 
battant l'cau. agitation d'un liquide : 
adj. floltant entre deux eaux. 

Keb6nina, p. Qu'on excite, qu'on pro- 
voque. qu'on agite. Kbb6ny, imp. 

Voa—, p. Excite, agito. 

Mana—, var Exciter, provoquer, agiter 
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un liquide, pochur en battant l'eau. 

Manakbb6na, imp. Fan a—, s. Maniere 

d'agiter, ce quon agite. Mpana— , a. 

Celui qui agite. 
.Fanakeb6nana, s. L'action d'exciter, 

de peeher eo battant l'eau, rinstrument. 
. Anakeb6nana. rel. Anakeb6.yy, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 

pana— . 
Maha—. Qui excite, qui peut agiter. 

febonkebona, dupl. fre"q. do Kebona. 
itsikebona. Voy. Tsikebona. 

X&FA, c. Cepeudant. Comme Kanefa. 

KfiFIKA et KEFIK&FIKA. Comme 
Hefikekika. 

KfcFONA, «. Reniflement, au propre 
et au figure, renvoi de Pair par \q nez, 
petit (Hemument, comme celui du chat, 
du h6risson ; fig. disapprobation. 

Akdfona, p. A renifler, a faire eternuer. 
Akbp6ny, imp. 

Mi—, vn. Renifler, e'tornuer lSgerement; 
repousser, deaapprouver. Minefona itv 
zaza kely ity, rahanoana. Ce petit enfant 
renifle et est surlepointdepleurcr, quand 

, il a faim. Mihefona mandrakariva io saka 
io. Ce chat 6ternue sans cesso. Nasaina 
nandoa vola izy, la nikefona. On lui a 
ditde verser de l'argent, mais il amon- 
tre" aussitot son mecontement. Mikbp6na, 
imp. Fi— ,s. Maniere do renifler. Mpi--, 
s. Celui ou ce qui renifle souvont. 

Fikefbnana, s. L'action de renifler, de 
repousser. Ikefonana, rel, Ikefony, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui renifle ou peut renifler. 

KefonkeTona, dupl. fre'q. de Kefona. 

K&HAKA. Voy. Kehana. 

KfcHANA et KEHANK&HANA 
(dupl. plus usil^), s. Action de tousser 
16gerement, do prohiber en toussant ; 
fig. airs d'importanre, pretention. 

Mi—, vn. Tousser I6gerement, prohi- 
ber en toussant ; fig. se donner des 
airs d 'importance. Mikehankehana, imp. 
Fi— , s. Maniere de tousser. 

Fikehankehanana, s. L'action de tous- 
ser legerement, de prohiber en toussant, 
de fane I'important. Ikeiiankehanana, 
rel. Ikehankbhano, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui tousse legfcrement, qui ose 
se donner des aiis d'importance. 

"Tsy mahak^hana. Con fond u. confus. On 
dit aussi dans le raSme sens •. Tsy maha- 

KEH A K A. ' 

K&HINA, 8. Pleurnicheries, soupirs des 

enfants. 
Ak^hina, p. A faire plcurnicher. Ake- 

h6no, imp. 
Tafa— , p. Pleurnichant. 
Mi—, vn. Pleurnicher. Fi— , 8. Maniere 

de plcurnicher. Mpi—, * 8. Celui qui 

pleumiche sou-vent. 



Fikehenana, s. Les pleurnicheries. Ikk- 
hbmana, rel. 

Maha—. Qui pleurniche ou sait pleur- 
nicher. 

Kehinkehina, dupl. frcq. de Kehina. 

K&JO et KEJOK&JO {dupl. plus usi- 
t6), s. Cajolerie, action d'enjoler. 

Kejokej6ina, p. Qu'on cajole, qu'on 
enjole. Nokejohejoin' ny sakaiza ratsy 
izy ka niala tamy ny raharahany. Ii a 
<H6 enj61e par un mauvais ami et il a 

2uitt6 son emploi. Kejokej6y, imp. 
:ejoke\)o, p. Dont on se sert pour ca- 
joler, pour suborner. Akejokbjoy, imp. 

Voa— , Kinejokejo, pp. Cajole\ subor- 
ns. 

Manejok6jo, va. Cajoler, suborner, en- 
j61er. Manbjokej6a, imp. Fa.x— , s. Ce- 
lui qu'on cajole, maniere de suborner. 
Mpan— , s. Cajoleur, enjoleur. 

Fanejokej6ana, 8. La cajolerie. Ane- 
jokej6ana, rel. Anejokej6y, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Maha— • Qui cajole, qui sait suborner. 

KfiKITRA. Comme Kaikitra. 

k£LY, adi. et adv. Petit, mince, ch6- 
tif ; peu. Keleza, imp. Imprecation. 

Hakel6zina, p. Qu'on diminue, qu'on 
rapetisse, quon amoindrit. Raha kamo 
ialahy, dia hohakeleziko ny karaman' 
ialahy Si tu es naresseux, je diminue- 
rai ton salaire. Hakblezo, imp. Hake- 
lezo io tehina io. Dlminuez la grosseur 
de cette canne. Hakelezo ny pntaloha- 
ko, fa lehibe loatra. Rapetissez mon 
pantalon, parce qu'il est trop grand. 

Voa—, pp. Rapetisse\ diminud, amoin- 
dri. 

Mana— , va. Diminuer, rapetisser, a- 
moindrir. Amy ny masolavitra misyila- 
ny manakely ny zavatra jerena. Dans 
la longuo-vue il y a un c6t6 qui rape- 
tisse les obiets qu'on regarde. Nana- 
kely ny tokotaninay ny Idlana vao na- 
tao. Le chemin qu on vient de faire a 
amoindri notro emplacement. Manake- 
leza, imp. Fana— , s. Ce qu'il taut di- 
minuer, maniere de rapetisser. Mpana 
— , 8. Celui ou ce qui diminue, qui a- 
moindrit. 

Fanakelezana, 8. L'action de diminuer, 
l'instrument. Anakblbzana, rel. Ana- 
krlezo, imp. 

Prend Mitana— , Mampifana—, Mam- 
pana— . 

Maha—. Qui rapetisse ou peut rapetis- 
ser. 

Miha— . Devenir petit, diminuer, se ra- 
petisser. 

Kelik61y, dupl. dim. do Kely et arfr. 
Un instant. 

Hakelbzana et Hakbly, s. Petitcsse. 

Kely a(na. Voy. Aina. 

Kely aizana. Voy. Aizana. 

Kely ambaitwa (vaitra),adi. Tres dange- 
reux, tres delicat, qui exlge une graa^ 
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de attention, qu'un petit manquement 
rend funeste. 

Kbliand6naka, s. Nom (Tunc perle. 

Kely antitra, adj. Rabougri. 

Kbly boritika, adj. Tres petit, fort peu. 

Kblypantatr'<3lona, 8. et adj. Snrnomdu 
Kary; peu important, mais connu de 
tout le monde. 

Kblihandrina. 8. Piec« de cinq francs a 
l'effigie de Charles X. 

Kbly h(ratra, adj. Parcimonieux. 

Kbly huuka, adj. Qui a de petits trous ; 
fig. qui a de petits yeux. 

Kely h6ho, adj. Parcimonieux. 

Kbliromandra, s. Herbe.,Voy. Homana. 

Keliladina, 8. Espece de patiato. 

KBLiLdnA, 8. Espece de moucheron qui pi- 
que surtout les fruits. 

Kelilohalika, s. Les courriers les plus 
rapides du souverain ; pantalon resser- 
rc aux genoux. 

Kelimafana, 8. Etoffe a petits carreaux, 
6tofle quadrillee ; plante qui a une ver- 
tu aperitive. 

KelimaIKa. 8. Plante ra6dicinale. 

Kbumalaza, 8. Un des principaux dieux 
ou talismans du royaume. 

Kelihanjakalanitra, 8. Nomdonne jadis 
a la sensitive quand on l'omployait com- 
me preservatjf contre la pluie. Mimo- 
sa pudica. Comme Modimodia- 

Kbluiasesy, 8. et adj. Petite course a la- 
quelle on adapte un manchc pour pui- 
scr de l'cau ; peu a la fois mais sou- 
vent, comme quand on tisse. 

KelimIdina, 8. Espece de riz. 

Kbliray, adj. Nam, rabougri, chetif. 

Kelirambo, 8. Nom donue au cochon par 
ceux qui s'absliennent d'en manner. 

Kelireny, adj. Petite, ch&ive, name. 

Kblisahilonaka, 8. Nom d'une petite per- 
le, tres estiraee autrefois. 

Kely sCsa, s. Le peu qui reste d'une cho- 
se, d'un travail ; fig. se dil de la I une 
qui va finir et du 4 Fandroana qui ap- 
proehe. 

Kely soroka. Usite dans : 

Mikely s6roka. LeYmer, dpargner, s'epar- 
gner, ne pas s'y raettre de tout coeur. 

Tsy mikbly s6roka. Y aller de tout coeur, 
faire son possible. 

Manao kely tsy hba mamindro. Saerifler 
le droit des petits et passer l'eponge sur 
les torts des grands. 

Kblivol6ina, 8. Herbe qui a la propriety 
d'etancher le sang ct de couper fa iie- 
vre. 

K^MA, adj. Qui a la levre ou les levres 
rentrantes ; 6chancre. 

Kemaina, p. Qu'on ^chancre. Kemxo, 
imp. 

Voa—, pp. Echancre. 

Mana— , va. Echancrer. Manakbma, imp. 
Fana— , 8. Co qu'un echancre, mani6re 
d'echancrer. 

Fanakemana, 8. L'action d'echancrer. 
AifAKEMiKA, r«J. Anakbmao, imp. 



Kemakema, dupl. dim. de Kcma. 

Akemak^ma, p. A retirer les levres. 
AkbmakbmAo, imp. 

Mi—, vn. Retirer les levres. Mikemakb- 
ma. imp. Fi— , s. La maniero de reti- 
rer les levres. Mpi— , s. Celui qui a l'ha- 
bitude do retirer les levres. 

Fikemakemana, s. L'action de retirer 
les levres. Ikemakkmana, rel. 

BJ&MO, 8. Retraction, contraction ; fig. 
action de reculer, de ne pas oser, de 
se dedire. 

Akemo, p. Qu'on contracte, qu'on rea- 
tre. qu'on fait reculer. Akemon* nyso- 
katra ny lohany, raha hatonina izy. La 
tortue rent re la lete ? lorsqu'on s'ap- 
prochc d'elle. Akbm6y, imp. 

Voa—, pp. Contracte, rentre, qu'on a fait 
reculer. 

Tafa— , p. Qui s'est contract, qui s'est 
dedit. 

Mi—, vn. So contractor, se re* trader ; 
rentrer, reculer ; fig. se d6dirc, refuser. 
Mikemo ny hozatra, raha vao nodidia- 
na. Les nerfs se contractent, quand on 
vtent do les couper. Nikemo indray 
tamy ny fanekena nataony izy. II s'est 
dedit do nouveau de la convention qu'il 
avait faite. Nikemo sahady ny zazavavy, 
raha vao nandre ny tenm' ny reniny. 
La lille entendant les paroles de sa mere 
a montre aussitot son mecontontement. 
Mikem6a, imp. Fi— , s. Maniere de se 
contractor. Mr-i— , 8. Celui qui recule, 
ce qui se contracte. 

Fikembana, s. L'action de se contrac- 
tor, de reculer, de se dedire. Ikem6ana, 
rel. Ikemoy, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui recule, qui peut faire con- 
tractor. 

Kemok6mo, dupl. fre"q. de Kemo. 

KENAK&NA, 8. Action de porter avec 
soin entre les mains-, action do retrons- 
ser, de rolever scs habits pour les pre- 
server de la boue, do la salet6^ fig. 
action do se montrer faiblo par com- 
plaisance envers ses subordonn<5s. 

Kenakenaina, p. Qu'on porte avec soin 
entre les mains, dont on a soin; envers 
qui on se montre faible. Kenakenao, 
imp. Ketiahenao ny fitondranao siny. 
Ayez soin de bien porter la cruche. Ke- 
nakenao ny ametrahanao ny atody mba 
tsy ho vaky. Faites en sorte de poser 
doucement les ceufs pour ne pas les cas- 
ser. Kevakenao ny fitondranao ny an- 
kizy madintka. Ayez soin de bien mener 
les enfants. 

Voa — , pp. Porl6 avec soin, menage. 

Mi—, ra. Porter avec soin entre les mains, 
relover ses habits pour les preserver de 
la snlete, avoir soin de; fig. se montrer 
faible par complaisance envers ses su- 
bordonnes. Mikenakena loatra ny mpia- 
sa izy. 11 oar, trop indulgent pour let 
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ouvriers. Mikenakrna, imp. Fi— , a. La 
maniere de porter avec soin, ce qu'on 
porie avec roin. Mpi—, a. Celui qui 
ix>rte avec soin, qui a soin do. 

OTkenakenana, a. L'action do porter 
avec soin, le soin, I'indulgence. Ikbna- 
kbnana, rel. Ikbnakbnao, imp. 

Manenak4na, va. Memo sens quo le 
precedent mais peu usite 

KJfcNDA, p. EtrangW, serrd au cou. 
obslru6, se dit du gosier, des canaux, 
des fusils, des tuyaux, des tubes. Ken- 
dan' ny taolana aho. Je suis Strangle 
par un os. Kcndan* ny vozon' akanio 
aho. Je suis etrangle par le collet de la 
chemise. Kenda ny basy ka tsy mety 
mandcha lahana. La charge du fusil est 
trop serree et il ne veut pas partir. 

'Kendalna, p. Qu'on Strangle, qu'on ser- 
re au cou. qu'on obstruo, qu'on bouche. 
Nokendain' ny jiolahy izy. II a ete 
Strangle par des brigands. Aza kendai- 
nao toy izany ny namanao. Ne serrez 

Sas ainsi lo cou do votre camarade. 
^kndao, imp. Kendao io lavaka io raba 

tsy hidiran'ny rano ny tokotany. Bou- 

ehez ce trou pour que Vcau n'entre pas 

dans 1'em placement. 
Ak6nda, p. Avoc quoi on etrangle, on 

serre le cou. Ake.ndao, imp. 
Voa— , Kinenda, pp. Etrangle, serr6 au 

cou, obstrue. 
Man6nda, va. Et rangier, serrer quelqu' 

nn au cou, obstruer. Manenda, imp. 

Fan—. 8. Maniero d'etrangler, ce qu il 

l'aut obstruer. Mi>an— , a. Celui ou ce 

qui Strangle, qui obstrue. 
Fanendana, a. L'action d'etrangler, de 

serrer quelqu'un au cou, d obstruer, 

I'instrument. Anbndana, rel. Anbndao, 

imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 
M aha — . Qui etrangle, qui peut obstruer. 
Kendak6nda, dupl. f'rtq. de Kenda. 
Kendar<5roka, s. Action do serrer le cou 

avec les deux mains ou les deux bras. 
Kknda tsIntsina, s. Action d'dtrangler avec 

1'index et le nouce, comme quand on 

etrangle un roitelet. 
Mahakendakbnda, adj. Fruits ou tubercu- 

les farinoux, qui ont peu d'eau et qui 

embarrassent le gosier. 
KfiNDRY, 8. Action do visor; dessein, 

propos, attention, application. 
Kenortea, p. Qu'on vise, qu'on guette, 

qu'on examine, qu'on se propose, a 

quoi on s'appliquo. Kb.ndrbo, imp. 
Ak6ndry, p. A pointer, a diriger sur. 

Akbndr^o, imp. 
Voa—, Kine"ndry, pp. Vise, qui a ete 

vis6. 
Ml— ,ua. Viser, guetter, examiner, se pro- 
poser, s'appliquer. Tsy nahay niken- 

dry izy, ka tsy voa ny vorona. Ii n'a 

pas su viser, et il a manque l'oiseau. 

Mikendry ny akoho kely ny papango. 



Le milan guette le petit poulet. Miken- 
dry ny boky izay hofidiny izy. II exa- 
mine le livre qu'il doit choisir. Miken- 
dry ny handeha rahampitso izy. II se 
propose de partir demain. Tsy mi/ren- 
dry zavatra hafa afatsy ny ftanarsna 
izy. 11 n'a en vue gue I'etude. Mikesdre. 
imp. Fi— , a. Manifcre de viser, ce qu'on 
vise. Mpi—, 8. Celui qui vise. 

Flkendrena, 8. L'action de viser, ce qui 
sert a viser, dessein, application. Ikbn- 
drbna. rel. Ikbndsbo, imp. 
Prend Mampi— , Milam pi— . 

Maha—. Qui vise ou sait viser. 

Kendrikendry, dupl. do Kendry. 

KENINK4NINA, a. Comme Hbnuik£- 

NINA. 

Be kbninkbnina, adj. Minutieux. 

KENONK&NONA. 8. Loquacite, babil, 
radotage de vieille femme. 

Kenonkendnina, p. Con t re qui on jase. 
Kbnonken6ny, imp. 

Ml—, va. et n. Jaser sur le compte de. ba- 
biller, radoter. Mikbnonkenona, imp. 
Fi— , s. Maniere de babiller. Mpi—, a. 
Celui qui babille. 

Flkenonken6nana, 8. L'action de ba- 
biller, de jaser contre quelqu'un. Ikb- 
nonkbs6nana, rel. Ikbnonkbnony, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi— . 

Maha—. Qui jase contre. 

KfcNTANA, adj. Petit, fluet mais vif. 
alerle. 

Kbntandahy, s. Homme fait petit et alerte. 

Kentan-kely. Jeune et petit mais alerte. 

K&NTRONA. Comme Kbthona. 

K&NTSONA, adj. Nasillard. 

Kentsdnlna, p. Qu'on rend nasillard. 
Aza kenlsoninao ny teninao. Ne nasil- 
lez pas en parlant. Kentsony, imp. 

Ak6ntsona,s. A rendre nasillard. Akb.v 
ts6.ny, imp. 

Mi—, vn. Nasiller. MikentscJna, imp. 
Fi— , s. La maniere de nasiller. Mpi—, 8. 
Celui qui nasille. 

Flkents6nana, s. L'action de nasiller. 
Ikbnts6nana, rel. Ikbntsony. imp. 

Maha—. Qui rend ou pcut rendre nasil- 
lard. 

K&OKA, s. et adj. Etranglement, retr£- 
cissemeut, gorge, isthme; etrangleVre- 
treci. 

Keoka an-d/lana, adj. A taille do guepe. 

KEOK&OKA, 8. Bruit, comme des 
fruits verts craquant sous la dent. 

Keoke6hina, p. Qu'on croque sous la 
dent. Kboke6hy, imp. 

Vea— , pp. Qu'on a croquet 

Maneokeoka, va. Fuire craquer sous la 
dent. 

Ml—, in. Faire du bruit avec les dents, 
comme en machant des fruits verts, 
craquer sous la dent. Fi— , s. Le bruit 
de ce qu'on croque. Mpi—, 8. Gelui qui 
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fait du bruit en macbant, ce qui craque 
sous la dent. 
Maha— . Qui mache avec bruit. 
KKPAK&PAKA, r. Agitation de tout 
ce qui est d6tache d'un cdt6 et fix6 de 
lautre. com roe la queue des noissons, 
le pavilion secoue" par lo vent, les ailes 
desoiseaux. 
Akepaktpaka, p. Qui est agile par le 
vent, aagiter par un cdte\ Akbpakepaho, 
imp. 
Voa— , pp. Qui a ete agite d'un cote. 
Mi— rn . Flotter. s'agiter ou etre agi- 
le, voler on agitant les ailes. Fi— , 8. 
Maniere de llotter. Mpi— , a. Ce qui 
flotte. 
Fikepakepahapa, 8. L'action de llotter, 

desagiter. Ikbpakbpauana, re/. 
Maha—. Qui flotte ou peut s'agiter. 
KEP*, s. Kepi. (Fr. Mpi). 
StPKA et KEPIKEPIKA, a. Ba- 
lanceroeut, oscillation, comme du pen- 
dule, de la queue des boeufs, d une 
branche, d'un membre fractnrA. 
| Akepik6pika, p. A faire osciller, a ba- 
! lancer. Akbpikbpbho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait osciller. 
Mi-, vn. Osciller, balanoer. Fi— , a. 
Maniere d'osciller. Mpi—, 8. Ce qui 
oscille. „ . 

Fikepikep6hana, s. Lea oscillations. 

Ikbpikbpbhaha, rel. 
Maha—. Qui oscille ou peut s'agiter. 
KfePOKA, adj. Confondu, deconcert6, 

decontenance. 
KfiPOKA, a. Bruit de ce qui est ecras6 
sous la dent, ou de ce qui retentit sous 
un coup ; fig. gaspillage, dissipation. 
Kepohlna, p. Qu'on fait craquer sous la 
dent ; quxm dissipe. Nokepohin' ny 
alikany taolana. Lechiena fait craquer 
l'os sous ses dents. Nokepohin' ny ha- 
vany ny haren* ilay kamboty. La for- 
tune decet orphelm a et6 dtssipee par 
ses parents. Kbp6hy, imp. 
Akepoka, p. Avec quoi on croque. Akb- 

p6hy, imp. 
Voa—, Kin6poka, pp. Croque\ 
Mi—, vn. et a. Croquer avec les dents ou 
craquer sous la dent ; fig. dissiper son 
bien. MncBPdnA, imp. Ft— , a. La ma- 
niere de croquer. Mpi—, a. Celui gui cro- 
que avec les dents ; pg. un dissipateur. 
Flkep6hana, a. L'action de croquer avec 
les dents ; fig. la dissipation. Ikbp6ha- 
xa, rel. Ikbp6qy, imp. 
Maha—. Qui croque ou peut croquer 

avec les dents. 
Kepokepoka. dupl. fr4q. de Kenoka. 
Manepokepoka, va. Comme Mikepo- 

kepoka, mais pen usit6. 
KftRA et KBRAK&RA (dupl. plus 
usite), s. Action do separer ilbre par 
fibre. HI par fil, do debroiiiller prea- 
lablement un paquet de flls, des che- 



veux, avant de les peigner, de les ar- 
ranger ; do mettre cbaque chose a sa 
place, de classer des objets. 
Kerakeraina, p. Qu'on debrouille, 
qu'on separe, qu'on arrange, qu'on 
classe. Kbrakbrao, imp. Kerakerao 
ireo taretra ire«>, fa misafotofoto loatra. 
Debrouillez ce 111 qui est tres embroiul- 
16. Kerakerao io feitay bozaka 10 mba 
ho maina haingana. Separez bien cos 
berbes a bruler, afin qn'elles soient vite 
seches. Kerakerao ireo rindra ireo ho- 
naovana tsihy. Arrangez ces joncs 
pour en faire une natto. 

Voa— pp> Debrouille separe, arrange, 
classe. 

Manerakera, va. D6brouiller. separer, 
arranger, classer. ManbrakbrA, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on debrouille, maniere 
de separer. Mpan— . 8. Celui qui de- 
brouille. , t . . ,. 

Fanerakerana, a. L'action de de- 
brouiller, d'arranger. AnbrakerAna, 
rel. Akbrakerao, imp. 

Mikera, vn So separer, se dit du riz 
qu'on laisse refroidir un peu pour qu il 
soit friable et moins aqueux. 

Mitsikbra et Mitsikbrakbra. Voy.TsiKERA. 

Makbra et Makbrakbra, adj. Peu serro, 
transparent, comme un tamis. 

K&SIKA, 8. et adj. Caisse ; fig. tr6sor ; 
tres lourd.(Fr. caisse). 

Mamaky kbsika. Piller, volor lo trGsor, 

K&SONA, 8. Desordre, pele-meio, mal- 

Ml— . im. Etre tout en desordre, pelo- 
mele ; etre malpropre dans sa person- 
ne se vautrer dans la saleto\ Mikesona, 
imp. Fi— . 8. La maniere de se vautrer. 
Mpi—, 8. Celui ou ce qui se vautre. 

Fikes6nana, a. L'action de se trainer, 
do se vautrer dans la salet6 ; le desor- 
dre, le pele-mcle. Ikbs6nana, rel. Ikeso- 
ny, imp. % s . . . 

Maha—. Qui setraine dans la saleti^. 

Kesonk^sona, dupl. fr6q. de Kesona. 

KfiTAKA, a. Une jeune ou petite fillo. 

Ketap6tsy, s. Espece de liqueur tres forte. 

KETAKfeTA, a. Pleurs des enfants, 

Sleurnicheries. 
— , vn. Pleurnicher. Fi— , a. Maniere 
de pleurnicher. Mpi—, a. Celui qui 

Sleurniche/ ... 

tetaketana,* L'action de pleurni- 
cher. Ikbtakbtana, rel. 

Maha—. Qui pleurniche ou peut pleur- 
nicher. 

K&TOKA, 8. Coup de dent, morsure. 
piqure ; fig. doulcur aigue ; action de 
gourmander. 

Ket6hina, p. Qu'on mord, quon docni- 
re avec les dents, qu'on picjue ; fig. 
qu'on gourmande. Nohelohin ny alika 
uy tanany ka nandeha ra. Lo chion a 
mordu sa main et le sang a coul6. No- 
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kelohin' ny renitantely ny bandriko 
ka nivonto. Une abeille a piqu6 mon 
front et il y a eu uno enfluro. Noketo- 
hin' ny mpampianatra mafy loatra izy 
ka nandositra. II a etd gourmande trop 
fortement par le maitre d'ecole et il 
s*est enfui. Ket6hy, imp- 

Aketoka, p. Avec quoi on mord. Aket6- 
hy, imp. 

Voa— , Klnetoka, pp. Mordu, pique, 
gourmand^. 

Mandtolca, va. Mordre, dechirer avec 
les dents, piquer ; fig. gourmander vi- 
veraent. Manbt6ha, imp. Fan— , a. Ma- 
niere de mordre. Mpan— , a. Celui ou 
ce qui pique. 

Fanetohana, a. L'action de mordre. do 
piquer, de gourmander. Anbt6hana, 
rel. Anbt6hy, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mlketoka, va. Meme sens que le prece- 
dent. 

Maha— . Qui mord ou peut mordre. 

Ketoketoka, dupl. frtq. do Ketoka. 

K&TRAKA, adj. Detendu, relache, flas- 
que : calme. apaise\ tombS ; qui a per- 
du sa force, son dncrgie, sa puissance, 
son entrain, son intelligence, sa violen- 
ce, sa vitesse. Ketraka loatra ny tady 
ka henjano. La corde est trop lache, 
raidissez-la. Ketraka ny hatezerany. 8a 
colore s'est apaiseo. Tsy manambonina- 
hitra intsony izy ka ketraka. 11 n'est 
plus dans les honneurs et a perdu toute 
sa puissance. Resy tamy ny ady izy ka 
ketraka. II a perdu son proces et est tout 
deeourage\ 

Ketrahina, p. Qu'on relache, qu'on 



adoucit, quon calme, qu'on deconrage. 

"" traho 
lachez ta corde. 



Kbtkaho, imp. Ketraho ny tady. Re- 



A ketraka, p. A d<Hendre, a relacher, 
a cilmer. Akbtraho, imp. 

Voa—, Kin6traka* pp. Odtendu, cal- 
med relach6. 

Man a— . va. Detendre, relacher, calmer, 
cjpaiser, faire tomber le vent, les va- 
guos ; diminuer la force, la vigueur, la 
vitosse ; ddcourager. Nanaketraka ny 
hozatro izany fanafody izany. Ce re- 
mede a calm6 mes nerfs. Nanaketraka 
ny alahelony ny teninao. Vos paroles 
ont calmG sa douleur. Nanaketraka 
ny rivotra ny ranonorana. La pluie a 
fait tomber le vent. Nanaketraka ahy 
ny raharaha betsaka nataoko. Mes 
nombreux travaux m'ont aflaibli. Ma- 
naketraka azy ny fahoriana. La souf- 
france le discourage. Manaketbaha, 
imp. Fan a—, *. La maniere de deten- 
dre, ce qu'on detend. Mpana — , s. Celui 
qui drtend, qui apaise. 

Fanaketrahana, 8 L'action de deten- 
dre, do relacher. de calmer, d'apaiser, 
tie faire tomber le vent, de d^courager. 
Anakbtu\hana, imp. Ataovy izay ana* 



ketrahanao ny hatezeran' Andriama- 
nitra. Faites en sorle d'apaiser la colere 
de Dien. Anakbtraho, imp. 

Ml—, vn. Etre detendu, se relacher, se 
calmer, s'apaiser. a*ir mollement, so 
d6courager. Miketrakauy tady. La cor- 
de se defend. Natory abo ka niketraka 
ny hozatro. J'ai dormi et mes nerfs se 
sont d6tendus. Mikelraka amy ny asa 
izy. II se relache de son travail. Aftae* 
traka vetivety ny hatezerany. Sa colere 
se calme vite. Mora mi ketraka izy. ra- 
ha azon' ny fahasahiranana. II se decou- 
rage facilement, lorsqu'il se trouve dans 
quelque embarras. Miketraha, imp. 
Fi— , s. L'Gtat de ce qui est relache> 
Mpi— , 8. Celui ou ce qui se calme, qui 
se relache, un lambin. 

Flketrahana, 8. L'action de se detendre, 
de se calmer, de lambiner, de se de- 
courage r, de so deconcerter, siege, 
fauteuil, trdne. Iketrahana, rel. Ikb- 
traho, imp. 

Malta—. Qui deconrage ou peut relacher. 

Ketraketraka. dupl. dim. de Ketraka. 

Ketraka i'la, adj. Qui a un cdt£ (Usque 
ou une jambe plus courte que l'autre. 

Kbtraka kyhenjana. Maniere dedonncrle 
croc-en-jambe parderriere sur le jarret. 

K&TRIKA, 8. Bruit de la fermentation, 
bouillonnement, reteniissement, celd- 
brite ; fig. importunite. 

Ketremna, p. Quon fait bouillir rfig. 
qu'on importune. Kbtreho, imp. 

Voa—, Nokinetrlka, pp. Quon a fait 
cuire ; fig. importune. 

Mi—, vn. et a. Bouillonner, etre reten- 
tissant, cSlehre ; faire cuire ; fig. im- 

Eortuner. Mihetrika ny rano. L'eau 
ouillonne. Mihetrika ny amponga. La 
grosso caisse retentit. Mtketnkany la- 
zany. Sa renommee retentit partout. 
Mihetrika tsaramaso izy. II fait cuire 
des haricots. Mikbtrbha, imp. Fi— , 8. 
Maniere de bouillonner. Mn— , s. Ce 
qui bouillonne ; celui qui fait cuire. 

Flketrahana, a. L'action de bouillon- 
ner, de faire cuire ; fig. d'iraportuncr. 
Ikbtrehana, rel. Iketreho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui bouillonne, qui peut faire 
cuire. 

Ketri ketrika, dupl. fre"q. de Ketrika. 

Mlketriketrika, vn. Etre celebre, se 
dit aussi des enfants qui pleurnichent. 

KfiTRINA, adj. Imbecile, slupide, bru- 
te. 

Fahaketrina et Hakbtrina, a. Stupidity 
betise passagere. 

K&TRONA, 8. Mi, ride, rugosite ; /in- 
action de froncer les sourcils. 

Aketrona, p. Qu'on plisse. qu'on ride. 
Aketrony ny handriny raha tezitra izy. 
II ride le front, il fronce les sourcils 
quand il est en colere. Akbtr6ny, imp. 

Voa—/ pp. Plisse. 
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Tate—, p. Qui s'est fronce" ou ride\ 

Mana— , va. Plisser. Manaketr6na, imp. 
Fan a—, a. Co qu'on plisse, maniere de 
plisser. Mpana—, 8. Celui qui plisse. 

Fanaketronana, s. L'nction de plisser, 
rinstrument. Anaketr6nana, rel. Ana- 
krtbony, imp. 

Prenrl Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Ml—, vn. Se rider, se plisser, se froncer. 
Miketrona ny handrin' ny antitra. Le 
front des vieillards se ride. Miketrona 
ny vozon' akanjony. Le col de sa robe 
est plissS. Pi—. 8. La maniere de se ri- 
der, l'etat des plis, Mpi— , a. Celui qui 
franco les sourciis. 

Fiketronana. 8. Les plis. les rides, le 
froncement des sourciis. Iketr6nana, 
rel. Ikbtr6ny. imp. 

Ketronk6trona, dupl. fre"q. 

K&TSA, 8. Semence, semis, jNaots de 
riz •. Taction de transplanter le riz. Ma- 
niry tsara ny ketsa. Le semis de riz 
pousse bien. Tsara ketsa io tanimbary 
io. IjC riz de eel te riziere a 6t6 bien plante. 

Ketsana» p. Ou on plante le riz; fig. a 
qui on donne un coup de poing. Noke- 
t*ako sahady ny tanimbariko rehetra. 
J'ai deja plants le riz dans toutes mes 
rizier-s. NokelsarC i lay kary ny toto- 
bondryny namany. Ce coqum a donne 
un coup de poing a son camarade. Ke- 
tsao, imp. 

Aktfsa, p. Qu'on transplantc, qu'on 
planle. Tsy mbolaazo akctsa ity ketsa 
lty, fa fohy loatra. Co semis de riz ne 
peut nas encore etre transplant^, par- 
ce qu il est Irop court. Tsy ampy ny ke- 
tsa akelsako amin'ity tanimbary ity. 
Les plants de riz no suflGsent pas pour 
cette riziere. Akktsao. imp. 

Voa— , Kinetsa, pp. Plants, oil le riz a 
ete transplants ; trapped 

Manetsa, va. Transplanter le riz, plan- 
ter le riz. Tsy mbola mahay manctsa 
ikala iry. Cette filtette-la ne sait pas 
encore planter le riz. Manetsa, imp 
Fan—, 8. Maniere de transplanter le 
riz. la oil on le transplante. Mpan— , 8. 
Ceux qui transplantent le riz. 

Fanetsana, 8. L'action de transplanter 
lefiz, lasai9on, les instruments. Ane- 
tsana, rel. Anbtsao, imp. 

Malta— . Qni peut transplanter, qui est 
suffisant pour remplir la riziere. 

Keteaketsa, dupl. dim. de Ketsa ( peu 
nsitd dans ce sens), adj. Humecte, nu- 
raide, d6lrempe\ comme le riz dans la 
sauce ; fig. coups r6i!e>6s. 
' Manetsak^tsa, va. et n. Frapper a 
coups fed on bids;' aller vile, comme en 
ecrivant. Nanelsaketsa ny mpanompo- 
l>©ny tamy ny tehina izy. [1 frappa lor- 
tement so i senHteuravcc la canne. 

Mamapy ketsa. Fair*? lc semis ; la saison 
. 4c» semailtes. 



Tanin- ketsa, 8. Riziere oft se trouve le 
semis; fig. derniere ressource. 

Lany mramy ny tanin-kbtsa. Qui a depen- 
se jusqu'a sa derniere ressource. 

Ketsan-dramorainy, ac(/.. Fait, arrange a 
la bonne, al'araiable. 

Ketsa voas<5ritra, adj. Semis dont les 
parts sont faites; affaire regime, tran- 
ch6e. 

Kbtsav6hitra, 8. Semis fait dans un ter- 
rain sec. sans eau. 

KftTSIKAetKETSIKfiTSIKA. Com- 
me Hbtsika et Uetsikbtsika, 

K&TSO, 8. Norn d'un oiseau. 

KfiTSO et KETSOK&TSO (dupl. plus 
usite), ac{/. Indiscret dans ses paroles, 
mauvaise langue qui* denigre, met le 
trouble dans le menage, entre les amis. 

Mi—, vn. Bavarder, semer la discorde 
en intriguant, en denigrant. Mikbtsoke- 
ts6a, imp. Fi— , 8. Maniere de semer 
la discorde. Mpi—, s. Celni qui seme 
la discorde. 

Fiketsokets6ana, s. I/action de bavar- 
der, de semer la discorde. Ikktsokets<5a- 
na, rel. Iketsokets6y, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui bavarde, qui seme la dis- 
corde. 

KftVOKA, adj. Fat, faquin, pedant, 
vain, presomptueux, fanfaron ; se dit 
anssi des animaux de combat qui sem- 
blent vouloir combottre et reculent a la 
vue de leurs rivaux. 

Kev6hina v p. Qu'on rend vain, pre- 
somplueux. Kev6hy, imp. 

Mi-, vn. Etre tier, pedant, presomp- 
tueux. Fi— , s. La p6danterie. Mm—, 
8. Un fat, un p&lant, un pr6somptueux, 
un rodomont. 

Fikevdhana, 8. La presomption, la lan- 
t'aronnade. Ikev6hana, rel. 

Maha--. Qui rend presomptueux. pe- 
dant 

FAHAKEVdHANA, HAKEVdHANA, FaHAKBVOKA. 

Uakevoka, s. Pr6somption, p6danterie, 

fantaronnade. 
K&ZAKA. adj. Mince par le milieu, qui 

a une faille de guepe ; fig. action d'y 

aller de tout caeur, de s'appliquer, de 

laire son possible. 
Kezahina, p. Qu'on rend svelte, retr6- 

ci par le milieu. Kbzaho, iynp. 
Akezaka, p. A retrScir. Akbzaho, imp. 
Voa—, pp. Retreci. 
Tafa— , p. Qui s'est rStreci. 
Mana—, va. Faire dim inner de volume, 

reirecir, amiucir. Nanakezaha azy ny 

arelina. La maladie l'a aminci. Masa- 

kezaha, imp. Fas a— , s. Ce qu'on 

re'tre'eit, maniere de rdtrecir, d'amincir. 

Mpana—, s. Celui qui amincit. 
Fanakezahana, a. L*action d'amincir, 

do relrecir. Anakezahana, rel. Amakb- 

zabo, imp. 
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Ml — , rn. Etre rdtreci, «e r6tr4cir, 
s'aminclr ; (Ig. s'appliguer a, faire son 
possible. Mikezaka ery izy, raha manao 
zavatra. LorsquMl fait quelque chose, 
II s'y applique tout tie bon. Mikbzaha, 
imp. Fi— , a. L'dtat de ce qui est 
relre'ci, maniere de s'appliquer. Mpi— , 
a. Ge qui se rdtrecit ; fig. celui qui 
s*applique, qui fait son possible. 

Fikezahana, a. L'action de se r6tr6cir ; 
fig. de s'appliquer, de faire son possi- 
ble. Ny fikezahany tamy ny flanarana 
no nampandroso azy fatratra. Son ap- 
plication a l'etude lui a fait faire de 
grands progres. Ikbzahaxa, rel. Ikbza- 
ho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui rdtrecit ou peut re'trecir. 

Kezak6zaka, dupl. fre'q. de Kezaka. 

Kbzaka an-di'laxa, actf, Qui a une taille 
de guepe ; dont le ventre est plat, al- 
Iong6 comme celui d'un chien aflame\ 

KI— . 8uivi du radical, forme des subs- 
tatifs, comme : Kipapa, balai. 

KI— . Suivi d'un duplicatif, forme ordinai- 
rement des diminutifs, et signifie l'objet 
ou la forme en petit, en imitation, en 
miniature, comme : Kisambosambo, une 
imitation de navire, un jouet a 1'instar 
d'un navire. 

lrt\ Particule expletive, sert a appuyer 
la voix. Comme Ke. 

KY, 8. Clef, en musique, ton. (Ang. 
Key. ) 

Manova Ky. Changer le ton, transposes 

KlADY. Comme Kady. 

KIAFOAFO (afo), 8. Un petit feu. 

KlAKA, a, Egratignure. legero 6cor- 
chure, d6chirure, ontrainement d<»s ter- 
rains par les eaux ; action d'cftleurer 
en laissant uno trace, comme un trait 
de crayon. 

Klahina, p. Qu'on cgratigne, qu'on e"cor- 
che, que les eaux entrainent, minent. 
Nohiahiri ny zandriny ny tanany. Son 
cadet l'u Sgratigne a la main. Nokia- 
hin' ny fantsika ny tdnako. Le clou 
a ecorcne ma main. Nokiahin* ny riaka 
ny tokotaoinay. Le torrent a entrain6 
un morceau "do notre emplacement. 
Kiaho, imp. 

Akiaka, p. Avec quoi on egratigne. 
Akiaho, imp, 

Voa— , pp. Egratigne\ ecorche legerc- 
mont, qui a 6t6 entraind. 

Man a— , va. Ecorcher Increment, en- 
trainer. Manakiaha, imp. Fana— , a. 
Manier* d Scorcher. Mpana— , a. Celui 
qui egratigne souvent, qui ecorche lege- 
rement. 

Fanakiahana, 8. L'action d'egratigner, 
d'ecorcher. Anakiaiiana, rel. AnakiAho, 
imp. 

Prend Mi tana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 



Ml—, adj. et vn. Dont la peau, la sur- 
face est egratignee; 6? re 6corch6 lege- 
rement, etre entraine". Fi— , a. L'e"tat de 
ce qui est egratigng, entraine. 

Fiklahana, a. L'egratignure, l'entraine- 
ment de la terre. IkiAhana, rel. 

Maha— . Qni dgratigne, qui peut en- 
tralner. 

Kiakiaka, dupl. dim. de Kiaka. 

KtAKA, 8. Cris percants. 

A kiaka, p. A faire crier. Akiaho. imp. 

Mi— . vn. Crier. M ikiaka mandrakariva 
izy raha miteny. II crie toujours en 
parlant. Mikiaua, imp. Fi— , a. Maniere 
de crier. Mpi—, a. Celui ou ce qui fait 
entendre des cris. 

Fiklahana, a. L'action de crier. Ikia* 
hana, rel. Ikiabo, imp. 

Maha— . Qui crie, qui peut pousser des 
cris. 

Kiakiaka, dupl. aug. de Kiaka. Cri- 
ailleries, cris percants, clameurs; plain- 
tes, murmures. 

Akiaklaka, p. A faire criaillor. Akia- 
kiaho. imp. 

Klakiahlna, p. Contre qui on criaille. 
K i akiaho, imp. 

Mikiakiaka, vn. Criailler, se plaiudrc 
vivernqnt, pousser des cris percants. 
jeter les hauts cris. Mikiakiaka izai- 
tsizy ny kisoa, raha vonoina. Le cochon 
pousse des cris percants, quand on le 
tue. Mikiakiaka io zaza kely io, raha 
voakasika kely. Ce petit enfant jotto 
les hauts cris,* quand on le touche tant 
soit peu. 

KlAKY. Comme Kaky. 

KlALO. Comme Kalo. 

KlAMBO, Comme Kamoo. 

KiANA, r. Fragility, facility a se casscr. 
a se briser. 

Mariana, adj. Frfilc, fragile. 

Makiankiana, dupl. de Makiana. 

Hak/ana, 8. La Iragilitd. 

KtANY, a. Un petit deTaut deparant ce 
qui est bien, un peu de bion mele a 
ce qui est mal ou a ce qui est laid. 
Tsy misy kiany io laha-teny io na dia 
kely aza. II n'y a pas lo moindre dWaut 
dans co discours. Tsara tarehy hiaoy 
izy, saingy kiany petaka orona. 11 est 
joli, saul qu'il a le d£fuut d'etre camus. 

Kianina, p. Qu'on blame, a qui on a 
quoi on trouve un deTaut. Tsara hiany 
ny tranonao. kanefa kianin* ny sosany. 
Voire maison est belle, cenendant cur- 
tains y trouvent quelque cleTaut. Kin- 
nin' ny olona ny fitondran-tenanao. 11 
v en a qui blament votre conduite. 
Kiano, imp. 

Voa— , pp. Blarae\ censure. 

Mana— , t?a. Blamcr, censurer. Mana- 
Kiana, imp. Fana—, a. Ce qui est bla- 
roable, maniere de censurer. Mpana— , 
a. Celui qui blame, qui censure. 
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Faaaktanana, a. L'action de bl&mer, 

de censurer. Anakianana, rel. Ana- 

kiano, imp. 

Prend Mifana— , Mam pi fan a—. Mam- 

pana— . 
Maba— . Qui blame ou ose blamer. 
Kiankiana, dupl. fr&q. de Kiana. 
Kiankiany, s. Ouvrage d'ornemeutation. 

embellissement. 
Kiankianina, adj. Gracieux, elegant ; fig. 

susceptible. 
Kian-teny, 8. Les ornements de la parole 

ou de la rhetorique. 
KlANJA. Comme Kanja. 

KlANJO, 8. Norn d'une racine qui 9e 

mange. 
KIANOANOBfi, KIN ANON ANO- 

Bft, KINOANOABfi {anoano). a. 

Une pure supposition, una conjecture. 
KIBABIBABY (baby I s. Jeu dans 

iequel les enfants so portent mutuel- 

lement sur le dos a tour de role. 
KIBAY, 8. Baton ; syphilis. 
Kibain-jatuvo, a. Syphilis. 
KIBANGO, 8. Baton ; ceinture pour 

porter I'argent. 

KiBO, 8. Ventre ; fig. le coeur, les sen- 
timents, la disposition interieure. 

Kib6ina, adj. Qui a un gros ventre. 

Kibo apapy, 8. Qui se nourrit aux depens 
des uns et des autres. 

Kibo malemy, 8. Le bas-ventre. 

Kibox-drAnjo. 8. Le mollet. 

Kiko ranonando, adj. Qui a un gros 
ventre. 

Kibon-tsaiiona, adj. Qui a le ventre large 

{>ar le bas, comme celui des grenouu- 
es. 

Kjbotaina, adj. Se dit des enfants et des 
auimaux qui ont un gros ventre. 

Kibo tsy mba lamina, lit. Le ventre 
n'est pas le dos ; fig. il faut menager 
le ventre plus que le dos. 

Kibo tsy 6mby. Les enfants de deux soeurs. 

Kibo, 8. Chatouiilement. 

Kib6ina,p. Qu'on chatouille. Azakiboi- 
nao abo. Ne me chatouille pas. Kib6y, 
imp. 

Aklbo, p. Avec quoi on chatouille. Aki- 
b6y, imp. 

Voa— , Kinlbo, pp. Chatouille. 

Mana- , et Manlbo, va. Chatouiller. 
Man a kibo a, imp. Fana— , 8. Celui 
qu'on chatouille, maniere de chatouil- 
ler. Mpana— , 8. Celui qui chatouille. 

Fanakiboana, Fanibdana, a. L'ac- 
tion de chatouiller. Anakiboaka, rel. 
A:cakib6y, imp. 

Prend mifana—, Mam pi fana—, Mam- 
nana—. 

Mana—. Qui chatouille ou peut chatouil- 
ler. 

Kiboklbo, dupl. frtq. de Kibo. 

KlBOKIBOIft* NY RABIN Y KA MILAZA TSY ANON- 



taniana. Qui avoue do lui-meme sans 

etre interroge, que 1'evideuce fait par- 

ler. 
Saro-kIbo. Chatouilleux. 
KIB6BO. 8. Caille. Turnix nigricoU 

lis, Gmelin. 
KIB6HITRA. Comme Bohitra. 
KlBOKA. Comme Hiboka. 
KIB6NTANA, 8. Enflure, gonflement, 

bosse. 
Miklb6ntana, vn. Etre en He, gonflG, 

avoir une* bosse. Voy. Bontana. 

KIB6RY (bory), 8. Norn g6nenque de 
tout ce qui est de forme ronue ou 
spherique. 

Kiborilary. Comme Am boa be. 

Kiborim-boatavo. 8. La petite citrouillo 
formee a la chute de la fleur. 

Kiborjm-barahina, 8. Boules de cuivro 
servant d'ornoment. 

Kiborin-dakouSsy, 8. Batlant de cloche. 

Kiborin-tany, a. Une petite Elevation, un 
monticule dans une plaine. 

Kiborin-tarbtra, 8. Pelote de ill. 

Klborib6ry ( dupl. ), adj. Bond, sphe- 
rique. 

Klboriborina, p. Qu*on rend spherique. 
KiboriborIo, imp. Se conjugue comme 
Boribory. 

KIBOTAB6TA, adj. Dodu.potele, gros 
se dit des enfants. Comme Botabota. 

KID ANOD ANOKA < danofca), ad/. Se 
dit des enfants qui marchent (rune 
maniere agreable en se dandiuant, en 
se bercant. 

Mi—, vn. Marcher lentement en se dan- 
dinant. Fi— , 8. Maniere de marcher. 
Mpi— , 8. Celui qui se dandine en mar- 
chant. 

Fikidanodanbhana, 8. L'action de 
marcher en se dandinant. Ikidanoda- 
n6hana, rel. 

KIDAONDAONA, *. Hardiesse, au- 
dace, impertinence. Comme Daondaona. 

KIDARA, 8. Ventre insatiable (terme 
ironique ). 

KIDIADIAMB6RONA et KIDIA- 
DIAV6RONA, 8. Herbe. OxalU 
repent. 

KIDlAHANA. Pour Kodiabana. 

KIDtNGY, KIDINGIDtNGY, et KI- 
DINGODtNGO (dingidingy). Com- 
me KODINGODINGO. 

KIDOBOD6BONY. Comme Dobodo- 

BONY. 

KIDOMBARAMBtTA, a. Mrfniere 
de frapper le tambour des anciens. 

KID6NA et KOD6NA (dona), *. 
Large avenue des villages; pont flot- 
tant compose de nieces rattacheos en- 
semble et allant d une rive a l'autre. 

Ml—, vn. Etre large, spacieux, comme 
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line grand'route. Fi— , *. L'titat de ce 
qui est large, spacicux. 

KIDOND6NA (dona), a. Son sourd, 
rcmme celui d'un terrain creux. 

Ml—, vn. Sonner creux. Fi— , a. Ma- 
niere de sonner creux. 

Fikidonddnana, 8. L'action de sonner 
creux. Ikidond6nana, rel. 

KID0NGAD6N6A. Mauvaisc pronon- 
ciation de Kitongatonga. 

KIDORO, 8. Matelas, poillase. 

Kidoro fan6ry. Mateias fait avec le du- 
vet du Fanory. 

Kidoro landihazo. Matelas fait avec du 
coton. 

Kidoro RivoTKA. Matelas en caoutchouc 
rem pi i d'air. 

Kidoro BOFfA. Matelas garni avec les fi- 
laments du Rofia. 

Kidoro volom-d6hoxa. Matelas fait avec 
des plumes. 

Kidoro v6ndrona. Matelas fait avec le 
duvet de la massette. 

Kidoro volonGndry. Matelas fait avec 
de la laine. 

KidouondAmbo ou Kidorindambo, 8. Plan- 
"to dont les tubercules ressemblent a 
des oignons. 

KIFAFA et KOFAFA (/a/a), a. Balai, 
brosse, tout ce qui sort a balayer, 

Kipafam-hazaha, 8. Balai en crin. 

KiKAPAMBdniTRA, a. Petit arbuste sembla- 
bie au gendt, dont on fait des balais. 

Kipafa m<3ndry et kifapa m6ndro, a. Balai 
use. 

Kifafavolo. Gomme Fandraobolo. Voy. 
Fandraotra. 

KIFAKlFA et KIFAKtFAKA, «. Ac- 
lion do jeter, de repousser par cote; 
fig. do cnasser. d'expulsor. 

Kifakifaina, Kifaklfahina, p. Qu'on 
repousse par cdte; fig. qu'on chasse. 
KiPAKiPAiio, imp. 

Akifaklfaka, p. A jeler, a repousser 
par cot6 ; fig. a renvoyer. Ahifnkifak* 
10 zaza kely io ny llrakofana. Ce petit 
enfant rejette. toujours la converture. 
Nakifaki/any aho ka nandeha. II m'a 
chasse et je me suis retire. 

Voa— , pp. Repousse, ex pulse. 

Manlfaklfaka, va. Jeter, repousser 
par cote ; fig. cnasser, expulser, ren- 
voyer. Manifakifaua, imp. Fan—, a. 
Maniere de rejoter, de chasscr, ce qu'on 
rejette, celui qu'on chasse. Mi-an— , 
8. Celui qui rejette souvent, qui chasse. 

Fanifakifahana, s. L'action de repous- 
ser, drearier, d'expulser. Anifakifaha- 
na, rel. Anifakifaho, imp. 
Prehd Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi—, vn. Sedemener, s'agiter, seremuer. 
MikifaJiifaka ity zazalahy ily, raha 
inilalao. Cegarcon se remue beaucoup, 
quand il joue* Mikipakifaua, imp. 



Fi — , 8. Maniere de se'd^mener. Mw— , 

8. Celui qui se il&menc. 
Fikifakifahana, a. L'action de se de- 

mener. Tkifakifahaka, rel. Ikifakipaho. 

imp. 
Maha— . Qui repousse ou peut ecarter. 
KIFANIMPANINA (fanina), a. Jeu 

qui consist© a pirouottcr sur ses pieds 

tout en6tant debout. 
KIF&HY. Com me Kopehy. 
KiFIKA, a. Action de rejeler de la 

main, dn repousser, de secouer ; fig. 

veins en branlant la t6le. Comme IIifika. 
Aklflka, p. A rejeter, a repousser, a 

secouer. Akipimo, imp. 
Voa—, pp. Rejete\ repousse\ secou6. 
Mana— , va. Rejeter, repousser, secouer, 

rejeter en secouant. Manakipiha, imp. 

Fan a—, 8. Maniere de secouer. Mpa- 

na— , 8. Celui ou ce qui rejette, qui 

secoue. 
Fanakiflhana, a. L'action de rejeler. de 

secouer. Anar-if/hana, rel. AnakifIho, 

imp. 

Prend Mifana— , Mam pan a—. 
Mi—, vn. Reluser. se retirer, branler la 

tcte. Mikipiha, imp. Fi— , a. Maniere 

de refuser. Miu— , a. Celui qui refuse 

en branlant la tete. 
Fikifihana, a. Action de refuser en 

branlant la tfite. IkifChana, rel. Ikifiho, 

imp. 
Kiflkiflka, dupl. frtq. de Kiflka. 
KtFINA, a. Reniflement, comme celui 

des Mrissons; fig. colere. 
Kiflnina, p. adj. Qui reniflc, comme les 

h6rissons, qui a les narines obstruees 

par suite d une maladie. 
Akifina, p. A ronifler. Akipino, imp. 
Voa— » pp. Contre qui on sVst fache. 
Mi—, vn. Renifler ; fig. se facher contre. 

Mikifina, imp. Fi— , 8. Reniflement ; fig. 

colere. Mpi— . a. Ce qui ronifle;/ig. 

celui qui se fache contre. 
Fikiflnana, a. Le reniflement; fig. 

l'aclion de se facher contre. Ikifi'nana, 

rel. Ikifiso, imp. 
Maha—. Qui ronifle, qui sc lache ou 

ose se facher contre. 
Kifinkifina, dupl. dim. du Kiflna. 
KIF6L0NA (folona), s. Norn dune 

racine bonne a manger. 
KlFONA. Comme Kipina. 
KIF6NG0, a. Abc&s, bubon. 
KIHAIHAT (hay), a. Plaisanterie ; 

action de sonder sous forme de plai- 
santerie. 
Mi— , vn. Plaisanter, sonder le terrain. 

Mikihaihaiza, imp. Fi— , a. Maniere de 

plaisanter. Mpi—, a. Celui qui plaisante. 
Fikihaihaizana, a. L'aclion de plai- 
santer, de sonder le terrain. Ikiiiaiuai- 

zana, rel. Ikiuaimaizo, imp. 
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ft— . Qui plaisante, qui sonde le 

terrain. 
KIHANIHANY [hanihany), 8. Plai- 

santerie, agacerie. Commo f siuanihAny. 
KIHASIKASINA, 8. Arbuste, Trium- 

fella rhomboidea. Hb. Kew. 
KiHINA. Gomme Kehina. 
KiHO, 8. Coude du bras et tout ce qui 

I'imite, qui forme coude. 



Kihdina, p. Qu'on coudoie, qu'on frap- 

pe avec le coutlc. Aza kihoinao aho. 

Ne me coudoyez pas, ne me frappez pas 

avec le coude. Kih6y, imp. 
Akiho, p. Qui sert a coudoyer. Akih<5y, 

irrtp. 
Voa— , Kiniho, pp. Coudoye\ 
K&na— , va. Coudoyer. Manakihoa, imp. 

Fana— , a. Maniere de coudoyer. Mpa- 

sa— , 8. Celui qui coudoie. 
Fanakihdana, s. L'action de coudoyer. 

\nakih6ana, rel. Anakih6y. imp. 

Prend Mi fana—, Mampana—. 
liana— . Qui coudoie, qui peut coudoyer. 
Kihokiho, dupl. fre'q. de Kiho. 
Maniho ( lerme employ^ surtout dans la 

divination et l'astrologie), va. Avoir des 

destins conlraires, qui se combattent. 
Masibo vfNTANA. Repousser le destin de. 
Mipaniho vi'ntana. Avoir des destins con- 

traires. 

VOAMBNA MANIHO ARIARY. lit. Un Voame- 

na arrete une piastre ; fig. un rien fait 
manquer un marched une affaire. 

MOAO VOAMBNA MANIHO ARIARY. MaUqUOr 

une affaire de cinq francs pour quatre 
sous. 

HakIho, a. Une coudee. 

Makdbay ny kiho. Se mordre les doigts, 
avoir du regret, etre miserable. 

Kibon-oalana, 8. Angle, coude des cbe- 
mins. 

KwoN-TiiANo.s. Angle, coude desmaisons. 

KtJA, s. Pluio continuelle; fig. empe- 
chetnent, action de retenir. 

Akija, p. Qu'on fait durer comme la 

% pluie, qu'on arrele, qu'on jretient, qu'on 
M eoferme. Nakijany tao ny mpiasa am- 
nara-paharivan* ny andro. II a retenu la 
les ouvriers jusqu'a la nuit. Nakijan' 
ny mpampianatra tao an-trano io mpi- 
anatra io. Le maitre d'6cole a cnferm6 
eel Sieve dans la maison, Akliao, imp. 

Voa—, pp. Qui dure, retarde, arrets. 

Mi—, vn. Pleuvoir sans discontinuer; 
fig. etre arrfite, retenu. Nikija raan- 
dritra herinandro ny ranonorana. La 
pluie n'a pas discontinue de toute la 
semaine. Mikoa, imp. Fi— , a. Manidre 
de pleuvoir sans aiscontinuer, l'Stat 
de ce qui est arr6te\ Mpi— , a. La pluie 
continuetfe, celui qui est arrets, qui 
est retenu. 

PUfJjana, p. L'action de pleuvoir sans 
discontinuer, rempechement. Ikijana, 
rel. Ikijao, imp. 

Italia—. Qui arr&te, qui peut retenir. 



Kij akija, dupl. fre'q. de Kija. 

KIJAKtJA, 8. Reglement d'un petit 
compte qui n'entre pas dans le compte 
general. 

KIJANA, 8. Pare a bcaufs dans les de- 
serts. 

KIJANAJANAKA {zanaka), 8. Pou- 
p6o ou tout ce qui en tient lieu, que les 
enfants portent sur le dos. 

KIJfiJA, s. Les sauterelles encore peti- 
tes ; fig.lii marmaille, les petits enfants 
formant une troupe ; adj. nombreux. 

Kijbjalahy, 8. Nom d'une plante medici- 
nale. Vernon ia scariosa, Baker. 

Kijeja mifangazona. Petites sauterelles 
qui font lachaine dans i'eau; fig. ceux 
qui se portent mutuellement obstacle. 

Kijbja mIta, 8. Petites sauterelles qui pas- 
sent l'eau a la nage ; fig. troupe u'en- 
fants. 

KIJtTIKA, adj. Tres petit, menu. 
Comme Kitika. 

KtKY, s. Ratissure, raclure ; action de 
ratisser, de racier, de ronger, de raser. 

Kikisana, p. Qu'on ratisse, qu'on racle. 
qu'on ronge, qu'on rase, qu'on gruge. 
Kikisan' nv alika ny taolana anankiray 
makadiry. Le chien ronge un os 6nor- 
me. Nokiki8any ny fanananay rehetra. 
II a gruge toute notre fortune. KiKfso, 
imp. Kikiso io mangahazo io. Raclez 
ce manioc. Kihiso ireo hazandrano ireo . 
Raclez ces poissons. Kikiso io lataba- 
tra io. Raclez cette table. 

Akiky, p. Avec quoi on raole. Inly ny 
sotrobe akikinao ny vilany. Voici la 
grande cuillere pour racier la marmi te. 
Akik^so, imp. 

Voa—, Kiniky, pp. Ratisse\ racle", 
rouge* rase\ gruge\ 

Mana— , ua. Manner. dSvorer, Spuisor 
le bien d'autrui, gruger quolqu'un 
jusqu'a le miner. Fana— , a. Celui qu'on 
ruine, maniere de gruger. Mpana— , s. 
Celui qui gruge. 

Fanakiklsana, 8. L'action de gruger. 
Anakikisana, rel. 
Prend Mifana— , Mampana—. 

Mi—, va. Ratisser, racier, ronger, raser. 
Mikikisa, imp. Fi— , 8. Ce qu on ratisse, 
maniere de racier. Mpi—, s. Celui qui 
racle. 

Fikiklsana, 8. L'action de ratisser, le 
racloir et autres instruments. Ikikisa- 
na, rel. IkikIso, imp. 
Prend Mampi— , Mitampi— . 

Maha— . Qui ratisse, qui peut racier. 

Kikikiky. dupl. freq. de Kiky. 

Mak/ky, adj. Entieremcnt ruin6. 

KIKIKJKY, s. Rire a petits Eclats. 

I£i— , vn. Rire a petits 6clats. Mikikiki- 
ky lava io zazavavy io. Cette lilletto rit 
sans cesse a petits Eclats. MikikikikIa, 
imp. Fi— , s. Maniere de rire. Mpi—, a. 
Celui qui rit a petits Eclats. 
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Fiklkiklklana, 9. L'action de rire & 
petits dclats. IkikikikIaxa, re/. Tkikiki- 
kIo, imp. 

Maha— . Qui rit ou sait rire a petits 
Eclats. 

KIKIMATSO, 8. Norn d'une marcheac- 
celeree dans les revues. (Aug. quick 
inarch). 

KtKITRA, «. Action de s'attacher, do 
s'appliquer, lenacite, parcimonie. Gom- 
rae Hihitra. 

Kikirina, p. Qn'on Spargne, qu'on eco- 
nomise. KiKfuo, imp. 

Akikitra, p. A faire appliquer. Akiki- 
ro, imp. 

Voa— , pp. Economist, £pargne. 

Tafa— , p. Qui s'est applique, qui tient 
bon. 

Ml— , vn. S'attacher, s'appliquer a, 6co- 
nomiser, epargner. Mikikitra amy ny 
lianarana izy. II s'applique a lVHude. 
Mikikitra amy ny vola izy. II tient a 
I'ui'gcnt et l'econoraise. Mikik/ba, imp. 
Fi— , 8. Maniere de s'appliquer a, d'eco- 
nomiser. Mi»i— , 8. Celiu qui s'attacbe, 
iiui economise. 

Fiklklrana, a. L'action do s'attacher, 
de s'appliquer a. 1'dpargne, la parcimo- 
nie. iKixfRANA, rel. Ikik'iro, imp. 

Maha—. Qui s'applique a, qui sait epar- 
gner. 

Kiktklkitra, dupl. frSq. de Kikitra. 

MakIkitra, adj. Parcimomeux, tenace. 

KlLA, 1* adj. etp. Bruld, grille^ raalmene. 
Kila ny tranonay. Notre maison a et6 
completement bruise. Kilan* ny afo ny 
tongotro. lion pied est grills par le 
feu. Raha tsy zakanareo anarina izy, ha- 
taoko kila mihitsy. 8'il ne vent pas 
ecoutor vos admonestations, je vais le 
malmener, je vais le mettre a l'ordre. 
2* 8. Les sauterelles grillees dans les 
herbes auxquelles on a mis ie feu. 

Kilaina, p. Qu'on brule, qu'on grille. 
Kilao, imp. 

Voa—, Kinila, pp. Brule\ grilled 

Mana— , va. Bruler, griller. Manakila. 
imp. Fan a—, a. Ge qu'on grille, ce qu* 
on brule, maniere de bruler. Mpana— , 
8. Celui qui brule, qui grille. 

Fanakilana, a. L'action de bruler, de 
grillor. Anakilana, rel. Akakilao, imp. 

Maha—. Qui brule ou est suflisant pour 
griller, pour bruler. 

Kilakila, dupl. dim. de Kila. 

Valala kIla, 8. Sauterelles grillees dans 
les herbes. 

KtLA etKILAKtLA (dupl. plususite), 
8. Action de froisser, de cniffonner quei- 
quo chose, de tracusser, de rudoyer 
ciuelqu'un, de porter sans managements. 

Kilakilaina, p. Qu'oti froisse, qu'on 
porte saus menageraunts, qu'on traite 
durement. Aza kilakilaina ny akanjo- 
nao, landrao rovitra haingana.'Menagez 
vos habits, afln qu'ils ne soient pas trop 



vitc uses. Aza kilakilaina ny zandrin' 
indry. Porte ton cadet avec manage- 
ments. 

Voa—, Nokinilaklla, pp. Froisse, trai- 
td durement, rudoye\ 

Manilakila, va. Froisser. chiftonncr, 
tracasser, trailer rudement, porlersans 
managements. Manilakilv, imp. Pan—, 
8. Maniere de froisser, de traiter dnte- 
ment. Mpan— . s. Celui qui froisse, qui 
traite durement. 

Fanilakilana, a. L'action de froisser, 
de traiter durement. Anilakilana, rel. 
Anilakilao, imp. • 
Prend Mifan— , Mam pi fan— , Mam pan— . 

Maha—. Qui froisse, qui traite durement. 

KILAINGALAlNGA (lainga) t a. Cc 
qu'on fait par jeu en imitant quelque 
chose, gasconnade, pobson d'avril. 

KILAMBOLAMBO (lamho), adj. cu. 
Poli, lisse, qui a la peau lisse; action de 
polir ou de rendre glissant. 

Kilambolamfc6ina, p. Qu'on polit. 
qu'on rend glissant. Kilambolambot, 
imp. 

KILALAO et KILAOLAO (lalao). s. 
Jouet, ieu, amusement, divertissement. 

KlLALAON AFO 6t KlLAOLAON* APO, 8. BUfl- 

celle de feu. 

KILAMfiTRA. Gomme Filaiiatra. 

KIL ANDY, a. Nom d'un oiseati blanc, 
le heYon blanc et le Vorompotsy. 

KiXANGALA. Gomme Kinangaly. 

KlXANJALANJAtfan/a),*. Jeu dans 
lequel les enfants s 'am u sent a se por- 
ter les uns les autres en Filanjana. 

KILANJY, 8. Pipe. 

KIL.ANJIL.ANJY, adj. Pro6minent. 
surtout en parlant du posterieur. 

KILAOHAT6TO, adj. Entierement ex- 
termini, brul6, mine, dont il ne reste 
plus rien. 

K1XARJN&TY, a. Glarinette. (Fr. cto- 
rinette). 

KIL.ASY, s. Glasse. (Fr. classe). 

KILAVALAVA (lava), adj. Fluet. long 
et mince. 

KILAZONDAZONY (lazo), aitf. Qui a 
le teint d'un ttevreux, d'uue personne 
malade. 

KIL&, 8. Clef de musique. (Fr. clef). 

KIL,EMBAL.£MBA. Gomme Lbmba- 
lemba. 

KILftMA, 8. Defaut, cicatrice, fl«Hris- 
sure, difTormite, avarie. Sarotra ny ma- 
hita olona tsy misy kilema. II est dif- 
ficile de trouver quelqu'un qui n'ait pas 
de defaut. 

Kilemaina, adj. Tare, avarie, mutilS, qui 
a un defaut, une cicatrice, qui est at- 
taint d'uno difTormite, d'une infirmity, 
d'une maladie incurable. 
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Maniltma, va. Dflflgurer, estropier, mu- 
tiler. Manilbva, imp. Imprecation : qua 
votre mat augments. Fanilbma, 8. C« qu* 
on dlflgure. maniere de dgflgurer. Mpa- 
mlema, a. Ce qui defigure. 

FanUtmana, 8. L'action de defigurer, 
de mutiler, d'estropier. Anilbmana, rel. 

Manakin-kilema. Cachcr ses defauts ou les 
defauts des objets. 

Kilbma momda tena, 8. Defauts person- 
nels. 

KIXEZONDAZONY [lezo), adj. Grand 
et grele, mince et elegant. 

KILtHITRA et KILtTIKA, adj. Tres 
petit, menu. Com me Kitika. 

KILlO et KILIOLlO {dupl. plus usi- 
te). adj. Un gamin, un rodeur, un cou- 
reur dont il faut se mftfler. 

Akiliolio, p. A fa ire roder. objet qu'on 
cache et qu'on dtt etre aillmirs. Nahi- 
liolion* ilay kary ny satroko, ka tsy hl- 
ta. Ce coqiiin a fait passer mon chapean 
parci par la, et je ne le trouve pas. Aki- 
lioli6vy, imp. 

Mi—, rn. Rdder, conrir ca et la ; s'ap- 
proprier, user les objets d'autrui. Miki- 
lioliova, imp. Pi— , a. Maniere do roder 
Mpi-—. *. Un gamin, un rddeur. 

FikUloU6vana, a. L'action de r6der. de 
filouter. iKiuoLidvASA, rel. Ikiliou6vy, 
imp. 

Maha— . Qui rode, qui sait lilouter. 

Kiliouolahy, *. Un filou. un r6denr. 

KJLIOMANGA, a. Sulfate do cuivre. 
vitriol bleu. 

KIL6HY, adj. Ties petit, decliarne, un 
a tome. 

X1X6Y. Gomme Kilio. 

KIL.6NGA, a. Un garyon encore jeu- 
no f un adolescent par rapport a un liom- 
me age. 

KILONG6ZY et KOLONG6ZY, s 
Petit caillou rond. 

KIL6NJY, a. C'lillou bien pt.lL 

KIL6SY, a. Etoffe indigene en colon. 

KiMA, a. La derniere des c6tes de 1'hom- 
me et des animaux. 

KfMANY, 8. La partio inferieurc ct sail- 
lante de l'omoplate. 

KIMANGA, 8. Piante dont on fait un 
antidote contre les sortileges. 

KIMAVO [mnvo), *. et adj. Espfcce de 
lepre farineuse ou Eruption culanee fur- 
furacee; celui aui en est atteint. 

KIMBALIMBALY, r. Roulade. 

Mi— , vn. Route r do baut en bas. Fi— , s. 
Ja maniere de rouler. 

KIMBALOMBALO, 8 La partie os- 
seuse et interne des cornes. nes sabots 
des animaux, du bee des oisnaux. 

KIMBATO [kinn, valo), s. Silence ob- 
sline, obstination a ne pas repondru. 

Mi—, vn. S'obstiner a se taire. Fi— , s. 



Maniere de se taire. Mpi—, 8. Celui qui 
s'obstine ft. se taire. 

Maha—. Qui garde le silence, qui oso ou 
sait s'obstiner a gardor le silenco. 

KIMEDAM&DA. Comme Mboameda. 

KtMOKA, el KIMOKtMOKA (dupl. 
plus nsiteh a. Rire sous cape. 

Klmokim6hlna, p. Rire qu'on com pri- 
me Kimokim<5hy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a comprint. 

Tafa— , p. Qui a com prime son rire. 

Mi—, vn. Rire sous cape. MikimokimAha. 
imp. Ft—. 8. Maniere de rire. Mm—, 8. 
Celui qui rit sous cape. 

Fikimokim6hana, 8. L'action tie rire 
sous cape. Ikimokimohana, rel. Ikimo- 
KIM6*HY, imp. 

Maha—. Qui rit ou sait rire sous cap*. 

KIMONDRIM6NDRY, 8. Norn d'uno 
piante. 

KIM6NDRO, a. Piante laiteuse. Es- 
pece de Parhy podium. 

KIMOSAM6SA. Comme Mosaluiy. 

KIMPY, a. Etnt des yeux fermes. 

Aklmpy, p (Ycux)'a former. Akimpi'o, 
imp Ahimpio ny maaonao ankavana- 
na. Ferm»z votre coil droit. 

Voa—, pp. Ferme. 

Man a—, rn. Former les yeux. Maxa- 
kimpIa, imp. Fana— . 8 Maniere do los 
fermer. Mpana— , 8. Celui qui forma 
les y a ux. 

Fanakimpiana, a. L'action do fermer 
les yeux. Anakimpiana, vol. Anakimpio, 
imp. 

Prond Milana— , Mampifana— , Mam- 
pa na— . 

Mi—, vn. et a. Avoir les yeux fermea, 
f»»rmer Ipr yeux ; /?;;. snpportRr, pn- 
iluror, faire'semblarit de no pa-* voir, 
etre avare, sans comnnssion. Ty ni- 
himpy ny masoko halina. Je n'ai pas 
forme' les yeux la nnit derniere. Mi* 
himpy tokon izy. nadin haratsin'ny olo- 
na aza. Lnrs m6me qu'on diso du mal 
d« lui, il fait semblant de ne pas voir. 
MiKiupf a, imp. Fi— , s. Maniere de fer- 
mer les yeux. Mpi— , 8. Celui qui ferme 
Foiwnt les yeux. 

Fikimpiana, 8. L'action de fermer les 
vpux. la patience, 1'avaric**, regoTsmo. 
tnisipfANA. rel. Ikimpio, imp. 

Maha—. Q«u forme ou fait fermer les 
yeux. 

Bampikimpy, dupl. froq. de Kimpy. 

Mikimpy vblosa lit. Faire I'aveufirle; * fig. 
avare a I'exces, sans pitie pour lesautres. 

Kimpin*ak<5ho. a. Etnt dr»» yeux ferin^s a 
moiti6. comme ceux des ponN»s. 

KIN. Tndique un pnrtiHpo )»;is?e pnssif 
IbrmA par 1'inseitiin «'o in a proa la 
premiere ronsonnp «!u rrd'.ra! •. Kixiso- 

KA. pOlir VOAKIiOKV. 

KtNA, adj. Sili:iicicux Cir.i:;ti«n do 
Glna. 
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KINAIKANAlKA, s. Vanterie, auda- 
ce, conflance, presomption. Com me 
Naikanaika. 

KINAINAlNA. Comme Konainaina. 

KiNAKA. Commo Hinaka. 

KINAMBA, adv. Peut-etre, cependant, 
au contrairo. 

KINANGAot KINANJA, adv. Pout- 
etre, an contraire, bienque, cependant. 

KINANGA, 8. Hasard, risque, chance- 
Kinanga ny karatra. Le jea de cartes 
est unjeu de hasard. Kinanga ny varo- 
tra. Dans le commerce il y a des risques 
et des chances. Kinanga no nahaza- 
hoako ity vola ity. C'est par hasard qne 
j'ai gagnd cet argent. 

KINANGALA, s. Hamne au bout de 
laquelle onjucnait les idoles. 

KINAOLY, s. Etres fabuleux a Hgure 
monstrueuse ; fig. un homme tres mai- 
gre, un squelette. 

KINAONAONA (naonaona), 8. Hur- 
lements r cris des chiens. Comme Nao- 
naona. 

KINARINARINA(arina), a. Exerci- 
ce d'equilibre, comme quand on porte 
sur la tete un objet sans le tenir avec 
les mains ; action de veiller sans rien 
manger. 

Manao— . Porter sur la tete un objet sans 
le tenir ; veiller sans rien manger. 

KINDRIANDRtANA (andrtana), s. 
Espece de jeu des petites lilies. 

KiNGA etKINGAKlNGA, adj. Adroit, 
habile, leste, qui sait s'arranger, se 
presenter, qui a une bonne tournure, 
qui fait bien ce qu'il fait. 

Hakingana, Pahakingana, 8. L'habilete\ 
I'adresse, l'aptitude a. 

KING6RY ou KONG6RY, s. Norn 
d'une<Holfe introduite par les Arabes. 

KINGATSA, s. Plante. Espece de Cri- 
num. 

KINtA et KINIANtA( dupl. plus usi- 
te ), 8. et adj. Ce qui est fait volontai- 
rement, librement, par plaisanterie, 
par espieglerie, avec trop de hardiesse ; 
mauvais plaisant. 

Kinianiavina, p. Qu'on fait expres, 
par plaisanterie ou sans facon, dont 
on s'amuse. Aza kinianiavinao toy iza- 
ny aho. Ne me faites pas ainsi de 
mauvaises plaisanteries. Kijuaniavo, 
imp. 

Tofa— , p. Agissant expres ou en plai- 
santanl. 

Mi—, un. Faire expres, par plaisanterie, 
avec trop de hardiesse, ridiculiser. Mi- 
kinianiava, imp. Fi— , a. Maniere de ridi- 
culiser. Mpi— , 8. Celui qui ridiculise. 

Flkinianiavana, a. L'action de faire 
expres, de tourner en ridicule, la t6me- 
rite. Ikimaniavana, rel. Ikinianiavo, 
imp. 



Malta—. Qui fait expres, qui agit par 
plaisanterie. 

KINlNA et KINiNINA, a. I* Quini- 
ne. ( Fr. quinine ). 2* Eucalyptus. Com- 
me Bilogoma. 

KiNKANA, adj. Tres sec. 

KIN6LY. Comme Kinaoly. 

KtNTANA, h. et adj. Les etoiles ; l'etoi- 
le quise trouve au front des animaux ; 
l'animal marqu6d'une6toile. 

KiNTO et KINTOBBL6HA, a. Pe- 
tit canard. Thalassornls Leucono- 
ta. Smith. 

KiNTO, a, Metis, hy bride, se dit sur- 
tout du croisement du coq et des poules. 

KiNTO et KINTOKlNTO, adj. Fa- 
che\ irrite, ennuye, derange. 

KlNTONA, 8. Mauvaise humour, hu* . 
meur hargneuse, bouderie. 

Ml—, vn. Bouder, &tre de mauvaise hu- 
meur. Mikint6na, imp. Fi— , a. Maniere 
de bouder. Mpi—, a. Celui qui boudo, 

aui est de mauvaise humeur. 
ctatonana, a. L'action de bouder. 
Ikint6nana, rel. Ikint<5ny, imp. 

Maha— . Qui boude ou ose bouder. 

Kintonkintona, dupl. de Kintona. 

KlOKA. Comme Gioka. 

KI6MBY. Comme Komdy. 

KIOMBI6MBY. Comme Tsiombiomby. 

KIONKiONA, 8. Espece de civette. 

KtPA et KIPAKtPA ( dupl. plus usiti ), 
8. Action do chasser, d expulser, de 
rejeter, de repousser. 

Akipaklpa, p. Qu'on chasse, qu'on re- 
pousse. Akipakipao, imp. 

Manipakipa, va. Chasser, expulser, re- 

Pousser, rejeter. ManipakipA, imp. 
an—, 8. Ce (juon chasse, ce qu'on re- 
Housse, maniere de chasser. Mpan — , s. 
elui qui chasse. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan— 

Maha—. Qui chasse ou ose expulser. 

KlPAKA, s. Action de se detacher, de . 
s'ecailler, de detacher, d'enlever. 

Akipaka, p. A detacher, a en lever, a 
ecailler, a rejeter ; celui qu'on depouil- 
le de ses velements. Zanaka tsy man- 
kasitrakaio ka nakipany ny reninyan- 
titra. C'est un enfant ingrat qui a rejete 
sa vieille mere. Nakipany ny lambako. 
II m'a depouilte de mon lamba. Akjpa- 
ho, imp. Akipaho ny tsihy fltoerana 
handaloran-trano. Enfevez les nattes 
pour crepir la maison. Akipaho ireo 
hodi-kazo ireo. Detacher ces ecorces. 
Akipaho eo am-pabitra irep fakofako 
ireo. Rejetez ces balayures dans le 
pare a boaufs. 

Voa— , pp. Enlev6, delachg, rejete, de- 
pouilld. 

Tafa— , p. Qui s'est detache de lui-meme. . 
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Mana— , va. Enlever. -detacher, ecailler, 
eloigner, depouiller quelqn'un. Mana- 
kipaha, imp. Fana—, 8. Ce qu'on en- 
live, mamer* de d6ta«»her. Mpana— , a. 
Celui qui enleve, qui dMache. 

Fanaklpakana, a. L'action d'enlever, 
de detacher, de rejeter. Anakipahana, 
rel. AkakipAho, imp. 
Preml Mifana—, Mara pi fana— , Mam- 
panai—. 

Mi— ,vn. Se detacher, s'eVailler, s'Gloi- 
Kncr. Mikipaka ny faladian-kiraroko. 
Ties aemelles do me* souliers se dela- 
cbent. Nahasosotra azv ireo izany teny 
izany ka nihipnhn daholoizy. Ces naro- 
les les mecontenterent etils s'en allermit 
tous. Mikipaha, imp. Pi— , * Maniere 
de se detacher. Mpi— , a. Ce qui se de- 
tnche. celui qui s'eloigne. 

Flkipabana, a. L'action de se detacher, 
de s'eloigner. Ikipaiiaxa, rel. Ikipauo, 
imp. 

Mali a— . Qui detache. rjul pent enl«ver. 

KinakipaJca, dupL dim. de Kipaka. 

Aktpakipaka, p. A chas?er, a expul- 
8or, a repousaer. Akipakipaho. imp. 
Akipakipaho ireo lalitrn ireo. Chaasez 
ces mouches. Akipakipaho ireo aukizy 
mpitabataba ireo. Chassez ces enfants 
tapageurs. 

Voa—, pp. Chaise", repousse. 

Manlpaklpaka, va. Chassor. cxpulser, 
rcpousser, rejeter. Manipakipaha, imp 
Pan—, a. Ce qu'on repousse, ce qu'on 
r.hasse, maniere de chosser. Mpan— , a. 
Celni ani chaise. 

Fanlpakipal&ana, *. L'action de cbas- 
ser, de rejeter. Anipakipahana, rcl. 
Akipakipaho, imp. 

Maha— . Qui cbasse ou pent chasser. 

KIP Alt A f Comme Kopala. 

KIPANTSONA, s. Gymbales ; /*»/. ba- 
vard, loquace, hablcur. 

KiPXKA, 8. Action de rejeter en se- 
conant, do se d&aire de. Comme Hikika 
etKiPiKA. 

Akiplka, p. A rejeter en secouant, qu* 
on repousse. Aza nkiptkao eto arniko 
ny rarto amy ny lambanao. Ne seconez 
pas sur moi lean de voire lamba. //a- 
kipihoUy zaza kely ity. raha tsy zaka 
tenenina. Je vais jeter an loin ce petit 
enfant, s'il n'ecoute pas les reprimandes. 
Akipuio, imp. 

Voa—, pp. Secoue, rejet* 5 , repousse. 

Tafa—, p. Qui s'est retire. 

Maaa^-, va. Rejeter en fec<nant, ro- 
pousser. MaxakipI'ha, imp. Fana—, a. 
Ce qu'on rejette, maniere de repousser. 
Mpama— . *. Celui qui secoue. 

Fanakipihana, a. L'action de secouer, 
rinstrument. Anakipi'Uana, rel. Anaki- 
pfoio, imp. 

Prend Mifana—, Mamptfana— , Mam- 
pana— . 

Ml—, vn. 8e detacher, comme des ccla- 



boussures, se retirer. Nony nandre fa 
misy fanompoana izy. nihipihn lavitra. 
Lorsqu'il a appris qu'il y nvait quelrjun 
corvee a faire, il s'en est all* bien loin. 
MiKit'i HA,t m p. Ft— , a. Maniere tie se 
detacher, d e so retirer. Mpi— ,, 8. Celui 
qui se retire. 

Fikiplhana, a. F /action do se detacher, 
de se retirer. IkipJhana, rel. Ikipiho, 
imp. 

Maha—. Qui rejette ou peut rejotcr en 
secouant. 

Kipikfplka, dupl friq. de Kipika. 

KIPIKtPY, a. BAtonnet qu'on lance aux 
oiseaux; fig. les dispenses, les moyens, 
les efforts, tout ce qui se fait pour 
nbtenirune fln. 

Akiplkipy, p. A lancer vers ; qu'on en- 
voie a droite et a. pauehe. Tsy n<ihipi~ 
kipiri ialahy tsara ny rotsa-kazo ka tsy 
voa ny fody. Tu n'a pas bien lance la 
hndine et le cardinal n'a pas 6te tue. 
N ak ipih ipirC ny lehibeko # nankalsy nan- 
kary aho ka sa'salra. ,1'ai" 6te envoyd A 
droile ^t a gauche par men chef et jo 
suis fatiffii^. AKiPiKipfo, imp. 

Voa—, pp. Lance, atteint du coup. 

Manipikipy, va. Lancer contre. Mampi- 
kipIa, imp. Pan—, a. Ce qu'on lance 
contre, maniere de lancer. Mpax— , 8. 
Celui qui lance. 

Fanlpikiplana, a. L'action de lancer 
conire. Anipimpiaxa, rel. Anipikipi'o, 



imp. 
Prend 



Mifan— , 



Manpifan— , Mam- 
pan—. 
Maha—. Qui lance ou peut lancer con- 
tre. 

I.ANY NY KIPIKIPY ZATO, VAOTOXCA NY VOnON- 

tsaiia hi a prov. Avoir epuiso ses rossour- 
ces. lorsque le moment favorable est ar- 
rived 

KIPlLY, a. Baton court, gourdin qui set t 
de projectile aux bouvinrs, aux berpers ; 
action de lournoyer en a\aneant, ele ti- 
tubqr en marcha'nt. 

Kipllizana, p. Sur qui ou sur quoi on 
lance un projectile. Aza kipilizana ny 
langilangy ny omby. Ne lanccz pas le 
courdin contre le bceuf. Kipilizo, imp. 

Akiplly, ;>. Qu'on lance sur. A kipilizo, 
imp. 

Voa— , pp. Atteint por !e projectile, lacc6 
sur. 

Tafa—, p. Qui tourno'e t j n avancant. 

Mana—, va. Lancer le 1-uton vor8, rejeter. 
Manakipil(za. imp. Pana— , 8, Maniere 
de lancer le baton, en qu'on lance. Mpa-. 
na— , a. Celui qui lance ro'tvent le ba- 
ton. 

Fanaklpilizana, «. L'action de lancer 
le baton. ANAKipiLfz\N\,rcr Anakipilizo, 
imp. 

Prend Mifano— , Mum; ifima— , Mom- 
j»ana— . 

Mi—, vn. Tournoyer en avancant, tituber 
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en marchant. Mikjpili'za, imp. Fi— g 
Maniere de tournoyer. Mpi— , s. Gelui qui 
tournoie. 

Fikipilizana, «. L'action du tournoyor 
en avancant. IiciPiLfzANA, rel. IkipjUzo, 
imp. 

Maha—. Qui lance ou pent lancer. 

Kipilipily, dupl. de Kipily. 

KiRA, 8. Les cotes, les nervures des feuil- 
les. les filaments des tiges. 

Kiraina, p. Dont on tire les fibres, les 
cotes, les filaments. Kirao, imp. 

Voa—, pp. Dont on a enlev6 les cotes. 

Mana— , va. Enlever les cotes, tirer les 
fibres, les filaments. Manakira, imp, 
Fana— , 8. Ce dont on enleve les cdtes, 
maniere de les enlever. Mpana—, s. 
Celui qui enleve les cotes. 

Fanakirana, 8. L'action d'enlever les 
cfites, de tirer les fibres, Tinstrument. 
Anakirana, rel. Anakirao. imp. 

Mi—, va. et n. Enlever les cotes, les 
filaments; etre dobarrassS des cdtes. 
Mikira, imp. Fi— , 8. L'cHat do ce qui 
est d6barrass6 des cotes, maniere de 
les enlever. Mpi— , s. Celui qui enleve 
les cotes. 

Fiklrana, s. L'action d'enlever leg cotes, 
1'instrument. Ikirana, rel. Ikirao, imp. 

Maha—. Qui enleve ou peut enlever les 
cotes. 

Kirakira, dupl. freq. de Kira. Action 
de trier, de separer; fig. action de 
s'acquitter des details d'un emploi, de 
depenser en detail. 

Kirakiraina, p. Qu'ou distribue en de- 
tail. Kirakirao. imp. 

Voa—, Kinirakira, pp. Distribue, de- 
pense en detail. 

Manirakira, ra. Prendre soin des de- 
tails d'un oflice, d'un menace, faire la 
distribution, les empletles. ManirakirA, 
imp. Fan—, s. Maniere do prendre soin 
du menage. Mpan— , s. Celui qui en 
prend soin. 

Fanirakirana, s. L'action de s'occuper 
des details, de la distribution, des em- 
pletles. Anirakirana, rel. Anirakikao, 
imp. 

Ml—, va. Comme lc precedent. 

Maha — . Qui s'occupe, qui sail s'oc- 
cuper des details, des emplettes. 

KiRAN-DROFfA. s. Ce qu'on rejette dans les 
feuilles du Rofia. 

Kiram-p6ly, s. Le rebut de la sole. 

KIRAMBAY, 8. Norn d'un arbre. 

KIRAMBAlNA, adj. Galeux, dont la 

gale forme croitte. 
KIRAMBORAMBO (rambo), 8. Fran- 
ges, glands, tout ce qui pendilte. Com- 
me Ramdorambo. 

Akiramborambo, p. A faire pendiller. 
Akiramboramb6y, imp. 

Tafa— , p. Qui pendille. 

Mana—, va. Faire pendiller, meltredes 
(ranges. Manakiramboramb<5a, imp. Fa- 



na—, s. Maniere de faire pendillor, ce 
qu'on fait pendiller. Mpana—, 8 Celui 
qui met des franges. 

Fanakiramboramboana. «. L'action 
de mettre des francos, de faire pen- 
diller. Anakiramboramd5ana, rel. Ana- 
kiramboramb6y, imp. 

Mi—, va. Pendiller. Tapaho ireo sorabin- 
kofehy mikiramborambo ireo. Coupez 
ces bouts de corde qui pendillent. 
Fi— . 8. L'Slat de ce qui pendille. Mpi—, 
s. Ce qui pendille. 

Fikiramborambdana, 8. L'etat de ce 
qui pendille. Ikiramroramdoana, rel. 

KIRANDR AMBEHIVAVT ( ran - 
drama, vehivavy), 8. Nom de deux 
arbustes: le Voafotsy ou Aphlota 
theaformis, Benn.,et Psycho tria obtu- 
si folia, Lam. 

KIR AN J AT, s. Espece de basjlic indi- 
gene. Ocimum canum. Sims. 

KiranjXy vazaha, s. Basilic introduit par 
les Strangers. 

KIRARIRARYrrarj/;,s. Petites tres- 
ses ou nattes que les petites filles font 
pour apprendre a tisser. 

KIRARO, 8. Souliers, pantouiles. 

Kirardana, p. A qui on met des souliers. 
Kirar6y, imp. 

Aklraro, p. Ce qu'on doit mettre aux 
pieds. Akirar6y, imp. 

Voa—, pp. Chausse. 

Mana—. va. Mettre des souliers aux 
pieds de quelqu'un, chausser quelqu'un, 
fournir des souliers a quelqu'un. Mana- 
kihar6a, imp. Fana— , s. Maniere de 
chausser. Mpana—, 8. Celui qui met 
des souliers aux pieds de quelqu'un. 

Fanakirar6ana, «. L'action do chaus- 
ser. Anakirar6ana, rel. Anakirar6y, 
imp. 

Mi—, vn. Porter souliers, se chausser. 
Mikihahoa, imp. Fi— , s. Maniere de 
porter souliers. Mpi—, s. Celui qui. 
borte souliers. 

Fikirardana, s. L'action de porter sou- 
liers, de se chausser, le temps. I kira- 
r6ana, rel. IkirarcW, imp. 

Maha—. Qui porte ou peut porter sou- 
liers. 

Kiraroraro, dupl. dim. de Kiraro. 

Kiraro an-drindraba, 8. Souliers avec 
elastique. 

Kiraro an-trano, s. Escarpins. 

Kiraro bXoty, 8. Bottes. 

Kiraro baot(na, 8. Bottines. 

Kiraro fingotra ou Kiraron'Orana, «. 
Souliers en caoutchouc. 

Kiraro hazo, s. Sabots, galoches. 

Kiraro lamba ou zaitra, s. Pantoufles. 

Kiraro Malagasy, s. Souliers fabriques 
par les Malgacheset avec le cuirdu pays. 

Kirarom-behivavy, s. Souliers ou bo nines 
pour les femmes. 

Kiraron-dehilAhy, s. Souliers pour lea 

hommes. 
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KiRAROit' ny Talaotra. 8. Chaussure in- 
dienno a pointe relev6e. 

Kir\ro sirazy, 8. Souliers ordinaires qu'on 
pent cirer. 

Kiraro solJa, 8. Escarpins. 

Kiraro vazaha, 8. Souliers introduits par 
les Strangers, 

Kiraro vBRiwfA, 8. Souliers vernis. 

KIRAVIRAVY, 8. Co qui pendille. 
Gomme Raviravy. 

Kiravlrav&zana, p. Au-dessus de qui 
ou de quoi on fait pendiller. Aza hira- 
viravezanao ny patalohanao ny lobako. 
Ne faites pas pendiller votro panralon 
au-dessus de ma tele. Kiraviravbzo. imp. 

Aktravirayy, p. A snspendre. Akira- 
viravezo io akanjo lobaka io mba ho 
maina. Suspendez cette chemise pour 
qu'elle seche. Akiravirav&zo, imp. 

Voa— , pv. Suspend u. 

Tafa—, p. Qui pondille. 

Man a—, va. Suspendre, fa ire pendillor. 
Manakiravirav£za, imp. Fana— , a. Ma- 
niere de suspendre, ce qu'on fait pendil- 
ler. Mpana— , 8. Gelui qui suspend, qui 
fait pendiller. 

Fanaklravlrav6zana, 8. L'action de 
suspendre. de faire pendiller, le lieu. 
Anakiraviravkzana, rel. Anakiravira- 
vbzo, imp. 

Ml — , vn. E're suspondu, se suspendre, 
pendiller. Esory io famantaranandro 
mikiraviravy io, fandrao vaky. Enlevez 
cettc montre qui est suspend ue, de pour 
qu'elle ne se casse. Mahery mikiravi- 
ravy eny ambony hazo io zazalahy io. 
Ce garcon aime a se suspendre" aux 
arbres. Mikiravirav6za, imp. Fi— , a. 
L'etat de ce qui pendille. Mri— , s. Co 
qui pendille. 

Fikiraviravezana, a. L'action de se 
suspendre, de pendiller. Ikiraviravk- 
zaka, rel. Ikiravjravrzo, imp. 

Malta—. Qui suspend ou peut suspend ro. 

KIRAZORAZO. Comme IUzouazo. 

KIR&POKA. Comme Karepoka. 

KtRT, 8. Cheveu blanc isol4 paraissant 
sur la tdte de ceux qui sont jeunes. 

KtRT, 8. Obstination, opiniatretti, ento- 
tement, t6nacite\ application ou resis- 
tance obstin6e. 

KiafNA, adj. Obstine, entAlo. 'enaco. 

Ml—, vn. S'obstiner, s'opimatrer, fttre 

. tenace. s'appliquer. Mihxry loatra io 
zazalahy io. Ce garcon est trop obstinA. 
Mikity tokoa amy ny asany izy. II 
s'opiniatre tout de bon a son travail. 
MiKiRfzA, imp. Fi— . 8. Manifcre de 
s'obstiner. Mi»r— . ». Celui qui s'ohstine. 

Fiklrizana, a. I.'obstinatiofl, 1'opinia- 
trete, 1'application. Ikirizana, rel. iKt- 
afzo, imp. .,. 
Prcnd Mampi—. Mifampi—. 

Maba— ». Qui s'obsiine, qui pout s'ap- 
pUquer a, qui read ob»timi 



Kirlkiry, dnpl. dim. de Kirv. 
Manirikiry et Manakiriklry, va. 

Rendre obstine\ importuner, agacor, 
rendre do mauvaise humour. Maniui- 

KIRfA, MANAKIRtKtRIZA, imp. FAN— , 8, 

Celui qu'on a?aco, maniere d'agacer. 

Mi'an — , s. Celui qui agace. 
Fanirikirizana, Fanakirikirlana, 

Fanakirikirlzana, a. L'action d'aga* 

cer. AnirikirIana. ANAKiRiKiRfANA, rel. 

AmRiKiRlo, ANAKiRiKiRfo, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— . Mampan— . 
Kirikirina, ndj. Opiniatre, tenace ; agace\ 

de mauvaise humeur. 
MAHAKiRiKmfNA. adj. Qui rend obstine, 

qui agace 
KiridIdy. r. lit. Entetement des animaux : 

fig. opiniatrete\ obstination, persistance 

outree. 
Mikiriblby, vn. S'obstiner, s'opinia- 

trer, etre tenace. MiKiRiainfA, imp, 

Fi— . 8. Maniere de s'obstiner. Mpi— . 

8. Un ent6te\ un obstine\ celui qui est 

tenace. 
Fikiriblblana, a. L'action de s'enteter. 

l'obstination outree, la tenacit6. Iktri- 

bibiana, rel. Tsy hita izay antony iki- 

ribibiany toy izany. On ne voit pas 

Fiour quel motif il s'entete do la sorte. 
kiribidIo, imp. 

Prend Mampi—, Mifampi—. 
Maha— . Qui s'entete, qui ose s'opiniatrer. 
KIRtHITRA, 8. et adj. Broussailtes, 

marmaille ; tres petit, menu. 
KmniiTii' Xla. 8. Boussailles, bouquet 

d'arbustes. d'arbros 
Kirihitr' ankIzy, 8. Troupe d'enfants. 
KIRiKA, 8. Amas d'objets durs, comme 

des galets, des or socs. 
KtRiKAM-B\ro, 8. Galets qui jonahent le 

sol, 
Kirikan-taolana, 8. Amas d'ossemonts. 
KIRIKtTINY, adj. S* Hit dos choveux 

courts, crdpusou laineux. 
KIRtNDRO, 8. Epaisseur, I'cMat do ce 

qui est sorr6, toulfn. 
Akirindro. p. A rendre compact, sorre. 

Akirinoroy. imp. 
Tafa—, p. Qui nousse serre. 
Mi—, rn. Rlre ^pais, scrr^, toufTu. A/iAri- 

rindro tokoa ity ala ity. Otre forAtest 

vraimont npaisse. Fc— , a. L'<Hat de ce 

qui est sorre. Mpi—, 8. Ce qui est serre\ 

tnnfTu. 
Fikirlndr6ana, 8. T/aclion de pousser 

en toultfis. Ikirindruana, rel. 
KIRtNTSANA. Comme Korintsana. 
KIRIODANITRA, s. Oiseau. Phc- 

dina madagascariensis, Harll. 
KIRI6LONA, s. ct ad/. Creole, men- 
tis ; qui a le teint, la tournurc, le 

lan^ago dos Creoles. ( Fr. cre'ole K 
K1RIPIDAHY et KIRIPIKALA, b< 
I Horn d'nn p«tlt arbuttei 
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KIRIRARtRA. Comme. Komba. 
KIRIRlOKA, s. Cri strident. percant 
comme celui du grillon, clu hibou, des 
pouies effrayees: petit sifflet, jeu des 
enfants criant a I'orcille de, leurs com- 
pagnons. Com me Girireoka. 
Klrirlbhina, p. t L'oreHle) dans laquel- 

le on crie. Kiriri6hy, imp. 
Akirlrloka, p. A rendre criard. Akiri- 

. BttiHY, imp. 

Voa—, pp. (l/oreille) dans laquelltf 

on a crie. 
Mana— , va. Crier dans I'oreille de quel- 
qn'un. Manakiririoha, imp. Kana— , a. 
L'oreille dans, laquelie on crie, manie- 
re de crier, Mpana— , s. Celui qui crie, 
Fanakiriribhana, «. I/aetion de crier. 
AwAKiRiRidHANA.re/. AnakirirkJhy, imp. 
Prend Mifaoa— , Mampifana—, Mam-* 
nana—. 

Mi—, vn. Crier d'une vojx percante, 
stridente; tinter comme los oreilles. 
Mikiririoka loatra ireo anlcizy Ireo. Ces 
enfants criaillent trop. Nihiririoka ny 
soflko azon' ny feon'ny lakolosy. Les 
oreilles me tintaient a cause du bruit 
de la clocbe. MikiriricSha, imp. Fi— , *. 
Maniere do crier, de tinter. Mpi— , «. Ce- 
lui ou ce qui crie. ce qui tinte. 

Fikiririohana, s. Les cris, le tinte- 
ment des oreilles. Ikibiiu6hana, rel. 
lKtRiRi6iiY, imp. 

Malta—. Qui crie ou peut crier d'une 
voix percante. 

KIRiTIKA, adj. Comme Kitika. 

KIRIV6RONA, s. Canard metis. 

KIR6-BO, 8. Le quart d'une piastre. 

KiRono tblo, s. Les trois quarts d'une 
piastre. 

KIR6MBO, 8. Norn d'un oiseau. 

KIR6PAKA. Comm* Korapaka. 

KIR6TY, s. Oiseau aquatiquo. 

KtROTRA, ar(/. Q"i a un bout plus 
petit que I'autre. 

Kiro-d6dy, adj. Qui a une petite base ; 
qui a un petit posterieur. 

KiSA, 8. Chicane. Comme Akisa. 

KlSAKA, 8. Action de ram per, de se 
Irainer, de changer do place en glissant, 
de mattre ou de se mettre par cdte; 
demarche de limacon. 

Akteaka, p. A faire glisser, a pousser 
paredttf. Akisaho, imp. Akisaho io va- 
to makadiry io.Faitos glisser cette gros- 
so piorre. Akisaho ireo ba ireo, fa tsy 
misy handebanana. Poussez ces bancs 
par cote\ parce qu'il n'y a pas de place 
pour passer. 

Voa—, pp. Qu'cn a fait glisser, qu'on a 
pouss6 par eotti. 

Tafa— , p. Qui s'est mis par cote\ 

Malta—, va. Pousser dun cdte, faire 



flisser par cdte. Manakisaha, imp. 
ana— , s. Co qu'on pousse d'un cote, 



maniere.de faire glisser, de pousser par 
c6te. Mpana—, «. Celui qui fait glisser, 
qui pousse par c6te\ 
Fanakisahana, a. Lad ion de faire 
glisser, iH pousser par cdte. Anakisa- 
ii ana, rel. Ahoana no anaki&ahanao 
ahy tahakaizany? Pourquoi me poussez 
vous ainsi par cdte? Anakisaho, imp. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. 8e trainer, ramper, changer 
de place en glissant ou en se poussant 
d'un cote; fig. marcher douce ment. Ta- 
paka ny tongfony anankiroa ha miki- 
saka fotsiuy izy. II a les deux jambes 
cassees et ne peut que se trainer. iVi- 
kisaka too amoron' nv farafara ny zaza 
kely ka tandremo sao mianjera. Le 
petit enfant s'est glisse au bord du lit, 
prenez garde qu'il ne tombe. Tsy tamd- 
na tony izy, ka nikiaaka tatv. II n'a 
pu s'habituer la-baa et s'est transpose 
ici. 8asatra io mpitondra en tana io ka 
mikisaha. Ce porteur de paquets est 
fatigue et marcnedoucement. Mikisaha, 
imp. Mikisaha handehanako . Ecartez- 
vous pour que je passe. Fi— . 8., La ma- 
niere de se trainer, de se mettre par 
cdte. Mpi-, *. Celui qui se traine, qui 
se met par cote. 

Fikisahana, a. L'aclion de trainer, de 
ramper, de se mettro par cdte, de se 
retirer.de se transporter. Ikisahana, rel. 
Eto no tokony hiltisahanao. Vons ferez 
bien de vous mettre ici par cotd, do 
vons retirer ici. Ikisaho, imp. 

Malta—. Qui se pousse ou peut pousser 
d'un cdtd. 

Kisaklsaka, dupl. frtq. de Kisaka. 

KISANGASANGA Comme Sanga- 

8ANGA. 

KIS&NA, s. Norn d'une planto rampanto. 

KtSINA et HISINKtSINA (dupl. 
plususite), s. Action de lambiner, in- 
dolence, lenteur. 

KisfNiNA, adj. Qui est lambin, indolent, 
mou. 

Mi—, vn. Lambiner, etre indolent, lent, 
mou. Ahoana no nikitinkiaina ■ tany 
an-tsena ialahy? Pourquoi as- tu lambi- 
nrt au marche? Mikisinkisina loatra 
ity, raha miasa. Celui-ci lambine trop 
en travaillant. Mikisinkis^na, imp. Fi— , 
8. Maniere de lambiner. Mpi—, 8. Un . 
lambin, un indolent. 

Fikiainkisinana, a. L'action de lam- 
biner. Ikisinkisinana, rel. IkisihkisIno, 
imp, 

M aha — . Qui lambine, qui ose lambiner. 

KtSO, 8. Con lean de table. 

KlSO et KISOKlSO ( dupl. plus u&LUS ), 
adj. Morose, hargneux. 

Kisokisoina, adj. Qui est de mauvaise 
humour, bourru. 

Maha kisokiso, adj. Quiagace, qui donna 
do la mauvaise humour. 
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KIS6A, a. Cochon, pore. 
KrsoALdeo, a. Cochon a oreilles pend antes. 
KisoarAno, a. Espece de cochon blanc. 
KlSOKA, 8. Tabac en poudre; action 
de moudre, de pulveriser. 



lhuiuim, p. Qu'on moud, qu'on pul- 
verise. Kis6hy, imp. 
Voa—, Kiaisoka, pp. Moulu, pulverise. 

Tsy vostkiwha, tsy nokinisoka, tsv no- 

kisohina tsara ity paraky ity. Ce tabac 

n'a pas 6t6 bien pulverise. 
Ml—, va. Moudre, pulveriser. Miki90ha, 

imp. Pi — , a. Ce qu'on moud, maniere 

de moudre. Mpi—, a. Celui qui moud, 

qui pulverise. 
FUtisohana, a. L'action de moudre, de 

pulveriser, les instruments. Ikis6hana, 

rel. Ikis6by, imp. 
Malta— - Qui moud ou pout pulveriser. 
Kisokteoka, dupl. de Klsolca. 
Kibo-bAry. a. Mauvais tabac en poudre 

qu'on <§change avec du riz en paille. 
Kiso~b6la, s. Bon tabac en poudre qu'on 

vend ou qu'on ^change avec du riz blanc. 
Kisoka an-tAnawa. 8. Tabac pulverise et 

prepare dans le crmix de la main. 
Kisoka an-ts6na, 8. Tabac en poudre 

qu'on trouve au marche. 
Fikisoham-pabaky, 8. Tout ce qui sert a 

pulveriser le tabac. 

XUOKtSO, a. Mot servant a appeler 
les cocbons. 

Xitoktodina, p. ( Cochon ) qu'on ap- 
pelle avec le mot Kisokiso. Kisokis6y, 
imp. 

Mi—, va. Appeler les cochons. Mikiso- 
kis6a, imp. Fi— , 8. Manure de les 
appeler. Mpi—, s. Celui qui les appelle. 

Fikisokisoana, a. L'action de les ap- 
peler. iKiSOKisdAitA. rel. Ikisokis6y, imp: 

Maha— . Qui appelle ou peut appeler 
les cochons. 

KI80LIS6LY et mieux KISOLOS6- 
LO, 8. Inclinaison, plan incline, talus, 
biseau. Misy kisolosolo ao amoron- 
dalana. II y a un talus au bord de la 
route. 

Kisolosolbina, p. Qu'on met en plan 
incline, en tains, en biseau. Kisoloso- 
l6y, imp. 

Voa— , pp. Mis en plan incline, en bi- 
seau. 

Mana—, va. Mettre en plan incline, en 
talus, en biseau. Manakisolosol6a, imp. 
Faka— , a. Ce qu'on met en plan incli- 
ne, maniere de le fa ire. Mpana— , a. Ce- 
lui qui met en plan incline, en talus. 

Famakisolosotoana, a. L'action de met- 
tre en talus. Anakisolosol6ana, rel. 

Mi— ,tm. Eire en plan incline, en biseau^ 
en talus. Mikisolosolp ny tokotaninay. 
Notre emplacement est' en plan incline 
Fi— , a. Plan incline, talus, biseau. 
Mpi—, a. ♦ Ce qui oat en plan inclimV 
- en "talus, en biseau. ' 



Fikisolosol6ana, a. L'inclinaison, la 
pente. Ikisolosol6ana, rel. 

Mana— . Qui rend ou peut rend re in- 
cline. 

KISdST et KIS6S0, a. Eruption cu- 
tanee qui se declare apres la petite 
vepole, boutons de chaleur. 

KISOTRIS6TRY, s. Arbuste qui sort 
a donner du gout an rhum. 

KITAY, a. Tout cequi sert au chauffage ; 
bois, heroes, etc. 

KITAKlTA et KITAKtTAKA, a. 
Action de chifTonner, de mettre sens 
dessus dessous, do maltraiter, de rudoyer, 
de se facher. 

Kitakitaina, Kitakitahina, p. Qu on 
chiffbnne, qu'on maltraite. Aza kitaki- 
taina nv alcanjoko. Ne chiflbnnez (MS 
mes habits. Aza kitakitaina ny zan- 
drin' ialahy. Ne maltraite pas ton cadet. 
KtTAKrrAo, imp. 

Akitaklta, Akitakitaka, p. A chif- 
fonner. a rudoyor. Akitakitaho. imp. 

Voa—. Klnitakita, pp. Chiflbnne, ru- 
doye. 

Mana—, Manitakita, Manitakita- 
ka, va. ChifTonner, rudoyer, maltraiter. 
Mamtakitaha, imp. Mana—, a. Celui 
ou ce qu'on rudoie, maniere de rudoyer. 
Mpana—, a. Celui qui maltraite. 

Fanitakitana, Fanitakitahana, a. 
L'action de chifTonner. de rudoyer, do 
maltraiter. Anitakitana, rel. Axitaki- 
taho, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
nan— . 

Mi—, vn. Se facher, se demener.Af ikita~ 
kitaka mandrakariva izy, raha miteny. 
II se lache toujours. quand il parle. Mi- 

KITAKITA, MlKITAKITAHA, imp. Fi— , 8. 

Maniere de se facher. Mpi—, 8. Celui 

qui se Cache. 
Fikitakitana, Fikitakitahana, a. 

L'action de se facher, de se demener. 

Ikitakitana. rel. Ikitakitao, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Qni maltraite ou ose maltraiter. 
KIT A MB Y, 8. Pagne des femmes. 
Kitambina, p. A qui on fait porter le 

nagne. Kitamb(o. imp. 
Akitambyr p. Qui sert de pagne. Aki- 

TAMBfo, tmn. 
Voa—, pp. Entour6e d'un pagne. 
Mana—, va., Donner un pagne a une 

femme. MANAKiTAMBfA. imp. Fana— , a. 

Celle a qui on donne un pagne. Mpa- 
na—, a. Celui qui le donne. 
Fanakitambiana, a. L'action de don- 
ner un pagne a une femme. Anakitam- 

d/ana, rel 
Mi—, vn. Porter pagne. Miich-ambIa, imp. 

F!—, 8 . Manure de porter le pagne. 

Mpi—, a. Celle qui porte pagne. 
Fikttambiana. a. L'action de porter 

pagne. IkitamhIana, rel. IkitambJo, imp. 
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Maha—. Qui|sert ou peut servir do pagne. 

KITANOTANO, a. Oiseau, Gallinago 
vigripenni* ou In B6ca*8ine de Afa- 
daga*car % Pucheran ; et Ralhi* ma. 
da'gascariensis. Desjar; le Rale de 
Madagascar. 

KITAOTAO, 8. Herbe. Dioscorea /»e- 
xagona. Baker; nom d'un oiseau. 

KITAPO, 8. Sachet, bourse, sac, besace. 

Kitapo miara-p£no. lit. Bourses rem plies 
en mdme temps: fig. action de s'enten- 
dre pour frauder et s'enrichir aux 
d£pens d'autrui. 

KITATAlNA, adj. Qui a le ventre 
protuberant, se dit des enfants. 

KITKNINDAHY. 8. Herbe. Commo 
Tenindaby. Voy. Tenina. 

KJTIKA, adj. Tres petit, tres menu, un 
a tome. 

KtTIKA otKlTIKtTIKA (dupl. plus 
usit6), 8. Ghatonillement, persuasion, 
solicitation. Comme HitikItika. 

Kitikitihina, p. Qu'on cbatouille. Aza 
hitikilihinao nv tongotro. Ne chatouil- 
lez pas mes pieds. Kitikit(ho, imp. 

Akitikitika, p. Avec quoi on chatouillo. 
Akitikituio. imp. 

Voa—, Kinitikitika, pp. Chatouillo'. 

Manitikitika, va. Gbatouiller. sollici- 
t*»r, demander adroitement. Nanitiki- 
tika abv izy hazahoany satroka, ka no- 
meko. tl m'a demande adroitement un 
chapeau et je le lui ai donne". Maniti- 
kitiha, imp. Fan—, a. Gelui qu'on cha- 
touille, qu'on sollicite. maniere de de- 
mander. Mpan— , 8. Gelui qui chatouille 
souvent, qui demande souvent adroi- 
tement. 

Fanitikitihana, 8. L'aclion de cha- 
touiller, de solliciter, Instrument. Ani- 
tikitutana, rel. AxrnKrrfao, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui chatouille ou peut chalouil- 
ler. 

KlTO, adj. Rabougri, petit. 

KitokAly, a. Nom a un petit canard. 

KITOANT6ANA, adj. eta. Raboteux, 
inegal ; inegal it6. 

Mi—, vn. Etre raboteux, inegal. Miki- 
toantoana ity Idlana ity. Ge cheminest 
raboteux. Pi—, a. L'6tat de ce qui est 
raboteux. 

KITOAT6A, 8. et ado. Hasard. aventu- 
re ; a I'aventure, au hasard, vaille que 
vailie. 

Kitoatoavina. p. Que Ton devine au 
hasard, que Ton conjecture. Kitoa- 
toavy, imp. 

AJritoatoa, p. A faire au hasard. Aki- 

TOATOAVY, imp. 

Voa—, pp. Fait au hasard. 

Mi—, vn. Agir, parler au hasard, a l'a- 

venture. Mikitoatoava, imp. Fi— , a. 

Maniere de parier ou d'agir au hasard. 



Mpi— , 8. Gelui qui parle ou agit sou- 
vent au hasard. 

Fikitoatoavana, a. I/action de parler 
ou d'agir au hasard. Ikitoatoavana, rel. 
Ikitoatoavy, iKiTOAToivo. imp. 

Manao kitoat6a. Agir, parler au hasard, 
a Paven tu re. 

KIT6INA et KITOKIT6INA, adj. 
Hargneux, acariatre. Kitokitoina izai- 
tsizy io vavianlitra io. Cette vieille est 
excessivement acariatre. 

KiTOKA et KITOKlTOKA, a. Mau- 
vaise humour, tracasserie, brusquerie, 
fachorie. 

Kitokit6hina, p. Gontre qui on se Ca- 
che. Aza kitokitokinao toy izany izy. 
Ne vous fachez pasainsi contre lui. Ki- 
tokit<5hy, imp. 

Voa—, Kinitokltoka, pp Gelui con- 
tre qui on s'est fach<§. 

Ml—, vn. et a. Se facher, 6tre brusque. 
MiKiTOKiTdHA, imp. Fi— , a. La manie- 
re de se facher. Mpi—, a. Gelui qui se 
fache, qui est brusque, qui est bourru. 

Fikitokitdhana, a. fraction de se facher, 
la brusquerie. Ikitokitohana, rel. Iki- 
tokit6hy. imp. 

Maha—. Qui so fache ou peut se facher. 

KITOKlTONA, s. Caractere hargneux, 
acariatre. 

Mi—, vn. Avoir un caractere hargneux, 
dtre acariatre. Mikitokit6na, imp. Fi— . 
a. Garactere hargneux. Mpi—, a. Celui 
qui est acariatre. 

Fikitokitonana, a. L'action d« se mon- 
trer bourru. Ikitokit6nana, rel. Ikito- 
kit6ny, imj>. 

Maha—. Qui est hargneux ou qui rend 
hargneux. 

KITONGAT6NGA, a. Etat de ce qui 
est raboteux, inejal, maniere de tres- 
series cbeveux. Comme Tsitongatonga, 

3ui est plus usite\ 
— , vn et adj. Etre inegal, raboteux, 
comme le chomin. Fi— , a. L'6tat de ce 
qui est raboteux. 

KIT6TO, r. Valeur, respect, egard. or- 
dre, arrangement. 

Tsy misy kitotony, adj. Qui n'a plus de 
prix, qui est en desordre, dedaign£, 
abandonnd. 

KIT6ZA, a. Viande coupee en lanieres 
et boucanee au feu ou au soleil, saucisse, 
saucissons, andouilles ; fig. affaire lais- 
s6een suspens, se>ie de brimborions. 
de chiffons ; action de dechirer en lanie- 
res. 

Kitosaina, p. Qu'on coupe, qu'on de- 
chire en lanieres ; fig. qu'on laisse en 
suspens. Kitozain' io mpitsara io ny 
adinay. Ce juge laisse toujours notre 
procei en suspens. Kitozao, imp. 

Voa—, pp. Coupe, dechird en lanieres. 

Mana— , va. Gouper, d&hirer en lama- 
re! ; fig. laisser en suspens* Maha*** 
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toza, imp. Fana— . «. Co qu'on coupe en 
lanieres, maniere decouper. Mpana— ,8. 
Celui gut coupe en lanieres. 

Fanakitozana, 8. L'action de couper, 
de ddchirer en lanieres ; fig. de laisser 
en suspens. Anakitozana, rel. Amakcto- 
zay, imp. 

Kitosat6sa, dupl. dim. de Kitoza. 

Kitozan' amaloxa, 8 Anguille boucande. 

Kitozan-kabUy ou t£ny, a. Proces sans 
fin, interminable. 

KtTRA, 8. Action d'agacer, d'exciter a 
sortiroua se battre, d'importuner, de 
reamer en faisant rotentir, comme en 
comptantson argent ; fig. dette, ereance, 

Kitralna, p. Qu'on chatouille, qu'on 
tracasse. qu'on importune, qu'on fait re- 
sonner, qu on sollicite. qu'on encoura- 
ge. Aza kttrainareo ny vola. Ne faites 
pas resonner l'argent. Aza kitrainareo 
nanaraka izany ny zanako. N'excitez pas 
mon enfant a faire cela. Kitrao, imp. 

Akitra, p. Avec quoi on agace. on ex- 
cite. Intv ny ahitra akitran* ialahy ny 
angely. Voici un herbe pour exciter le 
legrillon asortir. AxmUo, imp. 

Voa— , pp. Agace, tracasse^ qu'on a fait 
resonner. 

If ana — . va. Tracasser, impor tuner, 
poursuivre, faire resonner. Mamakitra, 
imp. Fana—. a. Celui ou ce qu'on 
poursuit, maniere de poursuivre. 
Mpana—, 8. Celui qui poursuit. 

Fanakitrana, *. L'action d'importuner, 
do poursuivre, de faire retentir. Ana- 
kitrana, rel. AitAKiTnAO. imp. 
Prend Mifana, Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, va. Agacer, tracasser, exciter le 
grillon a sortir ou a se battre. senior 

. la discorde, poursuivre. Mahery miki- 
tra angely ity zazalaby itv. Ce garcon 
est fort pour agacer, exciter les gril- 
lons. Izy no nikitra izany flauakaviana 
izany. (Test lui qui a somd la discorde 
dans cette famille. Mikitrv. imp. Fi— , 
8. Meniere d'agacer. (Voy. ce mot). 
Mpi— , 8. Gelui qui agace, un boute-feu. 

Fildtrana, 8. L'action d'exciter, de so- 
mer la discorde, de poursuivre. Ikitra- 
5a, rel. Ikitrao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—- . Qui agace ou sait agacer. 

Kitrakltra, dupl. fHq. de Kitra. 

Mitonoraic(tra. ad/. Debiteur insolvable. 

KITRAMBftRO (kitrana, vero), 8. 
Regain, repousse du Vero. 

KtTRANA, 8. Bruit de plusieurs ob- 
jets qui s'entre-chbquont ou qu'on re- 
mue ensemble, comme les cbafnes, les 
assiettes, I'argent, le* grelois ; fig. dis- 
pute, tapage des enfants ; grand nom- 
bre. , 

KitrAnlna, p. Qu'on remue. an on se- 
coue, qu'on fait reaonner. Aza kltraniri' 
ialahy toy Izaoy oy boky. Ne rmnue pat 



ainsl les livres. Aza hitranin ialahy ny 
lovia. Ne fats nas de bruit on remuant 
les assiettes. KitrAno, imp. 

Akitrana, p. A faire chequer, reson- 
ner, aattiser les uns contre le? autres. 
Akitrano, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait resonner. 

Tafa— , p. Qui s'entre-choquftnt. 

Mana— . va. Faire choquer, fuire reson- 
ner: fig. exciter a s« disputor. ,1fana- 
kitraria ny vata vifotsy mandrakariva 
ity ilay kely ity. Ce petit garcon fait 
toujours du bruit *n remuant la caisse en 
ferblanc. Io vehlvavy io no nanakitra- 
na azy mivady. Cette femme a mis la 
guerre entre ces epoux. ManakitrAna, 
imp. Fana—, 8. Ce qu'on (ait resonner, 
maniere de faire resonner. Mpana— . 8. 
Celui qui fait rdsonner; un boute-feu. 

Fanakitranana, 8. L'action de faire 
choquer, de faire resonner, d'attisor les 
uns contre les autres. Anaiutr/Inana, 
rel. Anakitrano, imp 
Prend Mifana—, Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. 8'entre-choquer. resonner; fig. 
etre en proces, en guerre, en litige, se 
quereller; dtre norabreux. Odrey izato 
farantsa mikitrana ao amy ny kitapony ! 
Oh ! comme les piastres resonnent dans 
son porte-monnaie! Nikitrana ela tao 
izy roa lahy. Ces deux iodividus se sent 
longtemps disputed en cetondroit. Mihi- 
trana ny orany any Maroantsetra. Les 
boeufs sent t res nombreux a Maroantse- 
tra. Mikitrajia. imp. Ft—, «. Manier* 
de resonner, l'etat de ce qui est en grand 
nombre. Mpi— » 8. Ce qui resonno, des 
querelleurs. 

Flkltranana, 8. Le choc, le bruit, la 

?uerelle, la dispute. Ikitranana, rel. 
kitrXno. imp. 
Maha—. Qui fait chdquer, qui sait faire 

disputer. ; 

Kttrankltrana, dupl. dim. 
KITRANOTRANO ( trano ), 8. Petf- 

tes maisonnettes que font les enfanU. 
KITRATR&.INA (tratra), odj\ AstH- 

matique, poitrinaire. ' ;; 

KITRIOTRtOTRA, 8. Norn d'un ojj- 

seau. 
KITRiVO, s. Petite clarinette dont le* 

tons sont tres eleves ; tout ce qui a 

un ton tres 6lev6. 
KtTRO, 8. Sabot des animaux, tartre 

dos donts, callosite. 
Kltr6ana, Kotrbana, p. A qui on don- 

ne la couienr de la come ; fer qu'on 

vernit en le faisant chauffer an rouge ot 

i»n le frojttant contre uno come. Kitr6y, 

Kotr6y, imp. 
Kitr6ina, ad). Qui estcalleux. 
KiTROKBLY, a. Li partie placeo au-dessus 

du sab-d >le<i animaux ; cheville du picl. 
Kitbo-kiVy, 8. Tartre de* dents. ' • 

Kitjwn-tana^a, 8. Callosite dft owiiit, 
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Kitiion-t4ngotra, «. Callosity des pieds. 
" Kitron-tsoavaly, 8. Maniere de couper left 

cheveux, les manches, le&.manchettes 

en forme de fer, a cheval. 
Kitrovy, 8. Fer a cheval ; colui qu'on 

met quelquefois aux , talons des sou- 

liers. 
KITR6FOKA ou &ITR6FONY. 

Comme Kotroponv. 
UtTROKA, 8. Etat de ee qui est serr6, 

touffu ; serrement, grinceroont des dents ; 

opiniatrote, silence obstin6. 
AJcitroJca, P A serrer, a faire grinoer. 

•Akitr6hy, imp, Akitrohy ny nifinao. 

Serrez, vet, dents. 
Vo-a— , pp. Serrer ferme\ 
Taia— , p* Qui -a'est serre\ qui a grince\ 
Maaa— , t?«. .Rendre serre\ dnais; .(aire 

§rincer les dents. Manakitroiia, twip. 
ana—, s. .Maniere de. rendre epa&. 
Mpaka— . 8. Colui qui rend epais. 

Fanafcttrobana, «. L'action do rendre 
toulfu, de faire grincer lea dents. Ana4 
kitrohana, rel. Anakitr6hy, imp. 

Mi—, t?n. Etre serre, e*pais, ferme, se ser- 
rer, grincer des dents, s'obstiner, garder 
ira silence obstine. Marary mafy tokoa 
• key ka mikitroka ny nilioy. H est vrai-j 
ment tres malade etses dents sontser^ 
r6es. Mikitroka ny ala eto. Ici la forej 
est epaiase* Mikitroka izaitsizy ity lam*, 
ba ity. Cetteetoire-esttres apaisso. Niki* 
Jiw-nify izy noho ny hateaerany. It 
Malt tellement irrite qu'il grincait des 
donts. Mikitroka izaitsizy io zazalahy 
io, raha irahina. Ce garcon refuse obsti- 
nement d'ftiler ou on Tenvoie. Mikitr6- 
ha, imp. Fi— , 8. L'etat de ce qui est ser- 
re. Mpi— , s. Ce qui est serre\ celui qui 
prince ties dents, qui s'obstine. 

Fikltr6faana, 8. Rapprochement des 
objeis, olistination. grincement des dents. 
Ikitrohana, rel. IkitrAhy, imp. 

Malta—. Qui s'obstine, qui sail faire grin- 
cer les dents. 

Xitrokltroka, dupl. freq. de Kitroki. 

KITR6KA, s. 8coi'ies volcaniques. 

KITR6TRO, 8. Rougeole. 

KiTSAKA. Comme Hitsaka. 

KIT9AMBINY ou kitsAmbony 
( ambini/), 8. Un bout qui depasse, qui 
suhnonte, qui fait saillie snr un corps, 
sUr Une surface, comme un cap, une 
crete, un monticule, un nez. 

KitsjCmbo. Comme les precedents. 

KITSANGANA (t*nngan.i), * Plan- 
to a tubereule comestible. Pycnoncuron 
jnncifprme. Dene. 

KITSANITSANY, *. Rapports oxage- 
res do ce qu'on a vu ou enteridu. 

KITSANTSONA (twntsonai, 8. Com- 
i me Kipantsona, mais plus usito dans le 
sens de bavard. 

Ml—, vn. Ravardor, parler saus Un. Fi->~, 
s. .jtfertere'd&fcauatfder. 



KIT8AOT8AO {t8aot8ao),adj. Aqueux, 
se dit des fruits et des legumes. 

MI—, vn. Etre acrueux. Mikiteaotsao io 
mangahazo io. Ce manioc eat aquettx. 

KlTSIKA, act/. Comme Kituca. 

KITSIKtTSIKA, 8. !• Arbre; ^oiseau : 
crecerelle. Comme Hitsikitsiica. 

KlTStKITSlKA AMBAItY LAK0l6bY, pTOV. Cre"- 

cereile ldgeant au-dessous de la cloche ; 

fig* inferieur * indifferent aux repritnan- 

des continuelles. 
KiTSO, 8. 1* Est employ** en general 

dansun sens indecent. 2* HemorrhoVdes. 

$• Pointe d'unobjet. 
Kits6ina, adj. 1*'Pointu. ?• Acariatre. 

Comme Kitoina. 
Krrso l6h a, adj. Qui se term ine en 

flecbe, en pointe, en pyramide. On doit 

plutdt dire : Tsoky loha ou Patendro. 
KITS6MBA, 8. Cime. crete. 
KIVAHY, 8. Chien { mot Betsim,). 
KIYAHIVAHY ct KIVAHIV&HI- 

NY {vahy), adj. Long, svelte, eflite. 
KIVAKtVAKA. Comme Ivakivaka. 
KTVAIaAVAltA' {valavala), adj. Fail 

oii dit par nlaisanterie, qui aime a £lai- 

santer, a nre. 
K1VALAVALA (ufila.), 8. Petit pare, 

petit entourage. 
KIVALAVALA, 8. Fer reduit en trin- 

gle et devant servir d fofger de petits 

jobjets. 
KWARIVARY (vary), 8. Jeu des on- 

fants s'amusant a simuJer^le petits re- 
_ pas, soit avec des comestibles, sottavec 

du sable. 
KIVAZlVAZY (vazivasy), 8. Plaisan- 

terie, negligence, manque de respect. 
Maaa— , va. Ridiouliser quelqu'un. Se 

conjugue comme Vazivazy. 
Manao— . Agir inconsiderdment, n6gli- 

gemment.de maniere a s'attirer un bla- 
me on nn malheur, plaisanter. 
KlVY, adj. DiScourage", ddconcertd, de- 

eonte. 
Kivina, p. Qu'on d<5courage, qu'on dd- 

<roftte. Kivfo, imp. 
Akivy, p. Avec quoi on d ^courage, on 

deconcerte. AkivIo. imp. 
Voa— , Klnivy, pp. D6courag(i, decon- 
certe, <iegoi\te. 
Mana— , va. Ddcourager, dd.concener, 

dej?outer. Manakiv(a. imp Fan a—, 8. 

Celui qu'on deconcerle, maniere de dA- 

concerter. Mpana— , *. Celui qui decou- 

'rage. 
Fanakiviana, 8. L'aotion de decoura- 

<rer. de ddconcerter, de ddgoftter. Aha- 

kivIana, rel. Anakiv^o. imp 

Prend Mifana— , Mampana— . 
Maha— . D6courageanr, qui dAconcerle. 
Kivlktvy, dupl. dim. de Kivy: 
KAHAKiviANA.s. D^coiiBa'genieJit. 
Kiyv ratsy, «c(/. ConfwwUi, co^iiis. 
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Kivv ambont mAav, ac(/. Deconcerte* a la* 
vance, a I'idee tie.... 

XltTCDIVltoY [vidy), a. Jeu des en- 
fants simulant un -marche*. 

KIVlHY, adj. Tres pauvre, destitue" do 
tout. 

KTVlXrvlXY [vily), a. Balancement, 
oscillation, action de. marcher en sgzag. 

AkivillvUy^ p. A fair© balancer, a faire 
osciller. qu'on fait tourner. Nahivilivi- 
liny ny antsamotady ka nahavoa ny 
oiaby ny ynto. II. a fait tourner la fron- 
dft et la pierre a attaint le boeuf. Aki* 
viliviMo, imp. Aktoilivilio ny.rotca* 
kazo banipazana azy.lavitra. Faites ba<* 
lancer, faites. tourner le baton pour le 
lancer loin. 

Voa— , pp. Qu'on a fait balancer, osoillcr j 
tonrner. 

<Tato-— P* Se balanoant. 

Mana— , va. Faire balancer, (aire osciller. 
alitor un objet en le faisant tourner] 

MANAKIVILIVlLfA, imp. FaNA— , 8. CO 

Si'on fait osciller, maniera de faire ha-, 
near, Mpana— , a.. Celui qui fait balan-i 
cer. I 

FanakivllivUiajMU a. I/action de fai-j 
re osciller, de faire balancer. An akiviu-j 
vil(ana, rel. AwAKiviuviLfo, imp. 
Prend Mifana— , Marapifana— , Mam-; 
pana— . i 

Ml—, vn. Osciller, se balancer, marcher 
en zigzasr. Afifctoilivityny sanrtriny, ra- 
ha mandeha izy. 11 balanco les bras en 
merchant. Mikivilivily lava ny kapilin' 
ny famantaranandro lebibe. Le balan- 
cier :d'une pendnle oscille continuelle- 
ment M tKi vilivil! a, imp. Fr— , *. Ma- 
niere de se balancer. Mpi— . a. Gelui ou 
ce qui se balance, qui oscille. 

yikfrviUvWana, a. L'oscillatlon, le balan- 
cement. IiaviLiviLi ana, rel. laiviLiviLfo, 

Mai a—. Qui oscille ou petit faire osciller. : 

KIViBO, a. Ancien nom des . pendants 
d'oreilles. 

J41-, vn. Porter des pendants d'oreilles. ■ 

Kivibom-baravarana, 8. Anneau servant 
de poignee pour fermer une porte. 

KIVOIiAVbliA, 8. t* Boulette ; comme 
Volavola; ?• jeu des enfants simulant un 
march£, dans lequel I'argent est repre- 
sents par des itoorceaux de verre ou des 
cailloux. 

KIVOIUVORY (vorivory ), adj. Rood, 
circulaire. 

Mana— . on. Arrondir. 

KIV63O, a. Nom d'un arbuste. Ficus 
claoxyloidei, Baker. 

KtZAKA t f. Moquene, reproche, mepris, 
raillerie, critique. 

Kiaahina, p. Dont on se moqne, qu'on 
critique, qu'on ridicutise. KiZAHO r »mp. 

Aklaaka, p.- Dont on se sert pour rail- 
ler quelqu un. Akizaho, imp. 



Voa— , Kftaisaam, pp. -Raffle, meprise, 
critique. 

Mi—, va. Se raoquer de, ratller. map riser, 
critiquer. . rid icu User. Mabery mifetza- 
ka olona io. Celui -la aime a railler les 
. gens. Mikizaha. tm|». l Fi— i a. Celiir«qu'on 
raille. qu'on critique, maniere de rail- 
ler. Mpi—, a. Un railleur, un criti- 
que. 

Piklaahana, a. La moquerie. la raille- 
rie. le mdpris, la critique. Ikizauana. 
rel. Ikizaho. imp. 
Prend Mampi— , Mifampt— . 

Maha— . Qui me'prise. qui sait critiquer. 

Kisakisaka, dupl. dim. de Kizaka. 

KIZAKtZA. s. Depreciation, manque de 
respect. 

Klsaklvalna, p. Qu'on d^precie. ft 4ui 
on manque de respect, qu'on humilie. 
Tsy mety raha kizahizainno toy.u&any 
izy. Cen'est pasbien de I'humilier tie la 
sorte. KiZAKtZAO, imp. 

Voa—, Kiniaakima, pp. Depr6ci6, ,hu- 
raili6. 

Manlsakiza, va. DSprdclar, humilier, 
manquer de respect, se montrer fler, 
d6datgneux envers. ManizakizA, imp. 
Fan—, a. Celui ou ce qu'on deprecle. ma- 
niere de deprtfoier, d'humilier. Mpan— , 
a. Celui qui dgprecie. qui humilie. 

rFanfaeakiaana, a. La depreciation, le 
manque de respect. AnizakizAk a, rel. 
Anuaktzao. imp. 
Prend Mifan— . Mnmpilan— , Mampan— . 

Mana-*-. Qui deprtcie, qui ose humilier. 

KIZ ANA jAttAK A, a. Poupee. 

KIZAVO, KIZ/i.VOZAVO ( inversion 
de Kivazivazy), a. Plaisanterie, jeu a- 
musant. 

KIZBHOZftHO. Comme Zbrozbro. 

KIZENIZ&NY. Comme Zbnizbnv. 

KiZO, n. Route battue, arande route; 
terme de Fanorona: etat qe celui qui n'a 
plus qu'nn pion h iouer, apres quoi Pad- 

' versaire les lui rafle tous d*un.seul coup ; 
mine progressive de quelqu'un qui tut 
riche ot a qui il ne reste presque phis 
rien, ou dont la descendance tombe dans 

_ la mi sere ; terme de Si kid y ; espece de 
raonnaie autrefois. 

Mi—, vn. Finir par fomber dans la mi- 
sere, n avoir qn'un coup a jouer avant 
de perdre tons ses pions. Fi— . a. L'etat 
de ceuii qui est tombe"dans la miserp 
on qui n a qu'un pion a jouer pour 
perdre. Mpi— , s. Celui qui est tombd 
dans la misere ou qui n'a qu'un pion 
a jouer pour perdre. 

Fiktaoana, a. La misere. la ruine. Tac- 
tion de jouer le dernier pion avarit.de 
perdre. Ikiz6asa. rel. 

Maha—. Ruinenx. 

Kisokimo, dupl.frtq. de Kizo. 

Kizokara, adj. Dont la descendance tom- 
be dans la misere. 
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Kizo tiSkawa, a. Passage unique par !e- 
quel il est neceseaire de passer. 

LaLAXA KIZO TOKANA NY FAHAFATESAXA. La 

vie n'a qu'une issue, c'est celle de la 
mort. 

KtZO et KIZOKlZO (dupl plus usit6\ 
adj. Joii, mignoQ, gentil. 

X6, prorii pers. De moi, par moi. II se 
place com me regime indirect, apres les 
substantia, les propositions et les par- 
ticipes passifs. 

LAviko. Nie par moi. que je nie. 

Anaovako. J* m'en sers, j'y travaille. 

Voavonjiko. Sauve par moi, que j'ai sau- 
ve. 

Tanako. La main de moi, ma main. 

Alohako. Avant moi. 

K6. Forme souvent des substantifs ou 
des diminutlfs. Comrae Ki. 

K6A, c. et adv. Et, sur ce, c'est pour- 
quoi, aussi, pareillement, de memo, de 
plus. , 

Koa. Indiqne aussi le super la tif dans la 
tou rnu re suivante : 

Tsar a koa raha tsar a. lit. C'est bien, 
quand il s'agit de bien; c'est tres bien, 
c'est par rait. 

Koxnv (koa, art/). Certainement, sans cnn- 
t red it. 

K6A, a. Action de s'dbouler, do tomber 
par plaques en se delachant, en se d6- 
collant, comme le platrage. com me les 
croates des blessures, de la gafa. 

Ak6a, p. A faire ebouler ou detacher, 
qu'on demolit. Nakoari ny ranonorana 
ny ampiantanv La pluie a fait ebouler 
la mtiraille. Hahoako ity trano ity, fa 
koly lontra. Je vais ddmolir cette mai- 
son, parce qu'elle est trop petite. Akoavy, 
imp. 

Voa— , pp. Ebon 16. 

Mana-. va. Faire ebouler, faire de- 
tacher par plaques. Manako(va, imp. 
Fan a—, 8. Ce qu'on fait Ebouler. ma- 
niere de faire dbouler. Mrana— , a. Celui 
ou ce qui fait souvent dbpuler. 

Fanakoavana, 8. L' action de faire 
ebouler, de faire detacher par plaques. 
AnakoAvana, rel. An akoavy. imp. , 

Mi— , vn. S'dbouler, tomber par plaques, 
par pieces. Nikon ny felilona. La digue 
s 'est £boulee. Mi koa ny lalotra. Le 
cr6pissago torn be par plaques. Fi— , a. 
Maniere de s'dbouler. Mpi— , 8. Co qui 
s'eboule ordinairement. 

Maha— . Qui fait 6bouler, qui peut faire 
tomber par plagues. 

Koakda, dupl. fr4q. de Koa. 

Mikoa ny nahIny. s'dbouler, tomber de 
soi-meme; fig. se retirer de soi-meme, 
donner sa demission. 

Mikoa ny tany aman-danitra. lit. Le ciel 
et ia lerro s'ebouleut; fig. se dit d'une 
grande pluie. 

m0AY,adj. Ago, 



KOAlNA, 8. Coin de rabot. 
KOAINTSY ou KdNTSY, 8. Coing, 

cognassier. Cydonia vulgaris. 
KOAN&FA. Comme Kanbfa. 

KOARA, 8. Une main de papier. (Ang. 
quire). 

K6BA, a. Farine ou bouillie faito avec 
du riz ou d'aut res grains; fig. mar- 
melade, colte, pate et tout ce qui y 
ressemble. 

Kobaina, p. (Ju'on re luit on marma- 
lade. Kobay, imp. 

Mana— , va. Reduire en marmelade. 
ManakobX, imp. Fana— , a. Ce qo'on 
reduit en marmelade. maniere de redui- 
re en marmelade. Mpana— , a. Celui qui 
r&luit en marmelade. 

Fanakobana, a. L'action de require en " 
marmelade. Anakobana, rel. Akakobao. 
imp. 

Maha— • Qui reduit ou peut reduire en 
marmelade. 

Kobakbba, dupl. de Koba. 

Koban-k^na, a. Viande tr6s cuite r&iuiie 
en marmelade. 

KOBABA, 8. Action de crier, d'agir 
avec tumulte, avec precipitation, avec 
Amotion. 

Kobabalna, p. Qu'on dit ou qu'on fait 
avec precipitation, qu'on fait hater. Aza 
kobabainao ny raliaraha. Ne faites pas 
le travail avec trop de precipitation. 
KobabAo, imp. 

Voa— , pp. Fait a la hate. 

Mi—, vn. Parlor ou agir avec precipi- 
tation, avec tumulte, se demener. Afiao- 
baba eran'ny rano izy. II se dement 
pour sortir de l'oau. Mikobaba, imp. 
Fi— , a. Maniere do se hater, de se d£- 
mener ( de se troubler. Mm — , a. Celui 
qui se hate trop, qui se ddmene. 

Fikobabana, a. L'action de se b&tar 
trop, de s« ddmener. Ikodabana, rel. 
Ikobaday, Ikobabao, imp 

Maha—. Qui so trouble ou qui peut 
troubler 

Kobabababa, dupl. dim. de Kobaba. 

KOBABAKA, 8. Action d'agir avec 
empressement, par affection ou par res- 
pect. 

Kobabahina, p. Qu'on fait avec om- 
pressement. KobabAho, imp. 

Ml—, vn. S'empresser par affection ou 
par respect, s'agiter. Tonga vahiny izy 
ka mikobabaka eran' ny trano. II a 
recu uo h6te et s'agite dans 'a maison 
pour le servir. MikobabIba, imp Fi— , 
a. Maniere de s'empresser, de s'agiter. 
Mpi-s a. Celui qui s'empresse, qui 
s'agite. 

Fikobabahana, a. L'action de s'em- 

firesser par affection ou par respect. 
kobabArana, rel. UodabAhy, 1ko0a*£* 
no/ imp. 
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KOBAY- Corame Kibay. 

K6bAKA, a. Maniere de joner an Fa- 
norona en poussant I© pion du milieu. 

K6BAKA, a. Agitation d'un liquide. 
d'une chose irlunnte ou d'un objet rerauS 
dans nn liquid*. 

Kobahina, p. Qn'nn asrite. qu'on remue, 
qu'on trouble, comme l'eau dans les 
rizieres qu'on nivelle. KobAhy, imp. 

Ak6baka, p. Ayec quoi on agite, on 
remue, qu'on agite, qu'on remue, qu'on 
lave dans. Akoiiahy, imp. Akobahy ao 
anatin' ny rano ny lambanao. Agitez 
votre 1am ba dans 1'eau pour le laver. 
Akobahy ao anatin'ny rano ny ton- 
gotrao. fa be fotaka. Remuez vos pieds 
dans l'eau pour en enlever la boue. 

Voa— , pp. Agite, trouble, remue\ lave. 

Mana- , va. Agitor/laver. ManakobAba. 
imp. Fana—. a. Ce qu'on lave, maniere 
d'agiter dans. Mpana— , 8. Celul qui 
lave en apitant. 

Fanakobahana, *. L'actfon de laver, 
d'agiter dans le lavoir. Anakobahana, 
rel. Anakobaho. imp. 

Hi—, va. et n. Agiter. remuer; etre 
agite, trouble, lave. Mikobaha. imp. 
Fi— , a. Maniere d'agiter. i'etat de ce 
qui est agit$. Mpi— , a. Gelui qui agite, 
ce qui est trouble. 

Fikobahana, a. L'action d'agiter, de re- 
muer, I'instrument. IkobAbana, rel. Iko- 
baby, imp. 

Malta— . Qui agite, remue on pent laver. 

Kobakdbaka, dupl. frtq. de Kobaka. 

Kobaka am-bAva, a. Paroles flatteuses, 
adulation. 

K6BANA, 8. Agitation d'un liquide ou 
d'une chose gluante dans tin r6cipient 
quelconque, ballottement de l'eau dans 
une barrique; fig. ampleur, renflement 
d'un habit. 

Kobanina, p. Qu'on agite, qu'on trou- 
hle. qu'on remue dans un recipient. 
Nokobaniri ny mpandeha ny rano ka 
tsy azo sotroina. Les peasants ont trou- 
ble l'eau, et elle nest pas potable. 
Kobany, imp. Kobany ao anatin'ny 
barika ny rano h&nasana azy. Agitez 
l'eau dans' la barrique afin de la laver. 
Kobany tsara ao anatin' ny vilany ny 
mangabazo. Remuez bien le manioc 
dans la marmite. 
Akdbana, p. A faire renfler ou gonfler. 
Akobany, imp. A kobany ao anatin'ny 
rano ma fan a ny tavo'o. Faites gonfler 
l'am id on dans 1 eau cbaude. 
Voa— , Kinbbana, pp. Trouble, re- 
mue, renfle, gonfle. 
Mana— t va. Agiter, remuer; faire gon- 
fler, faire renfler. Manakobana, imp: 
Fana—, a. Maniere de remuer. de faire 
gonfler. Mpana— , a. Gelui qui remue, 
qui fait gonfler. 
Fanakobanana, a. L'action d'agiter, 
de remuer, de faire gonfler, I'instru- 



ment, le recipient. AnakohAnana, rel. 
AnakobAny, AnakobAno, imp 

Ml—, va. et n. Agiter. troubler, remuer ; 
etre renfle, gonfle,- etre agite. trouble, 
ballots, comme un oaiif gAt6 dans sa 
coque. Efa nikobann ny tavolo. L ami- 
don est gonfle. Mihobaha ny rano azon* 
nv gisa nandoha tao. L'eau est trou- 
bled a cause des oies qui y ont nag*. 
Mikobnna ity atody iiy ka Isy azo hs- 
nina intsonv.'Get cauf remue an dedans 
et n'est plus mangeable. MikobAna. 
imp. Fi— , 8. Maniere de remuer. I'etat 
de ce qui est agite, le renflement d'un 
habit. Mpi—, a. Gelui qui remue, ce qui 
est trouble, ce qui gonfle. 

Fikobanana, a. L'action de troubler. 
de remuer. I'instrument. IkobAnana. rel. 

, IkobAny, imp. 

Maha— • Qui trouble, qui neut troubler. 

Kobankdbana, dupl. fr4q. deKobann. 

Koban-tsiny, 8. Feuilles placees dans la 
cruche pour empecher le ballottement 
de l'eau. 

K6BANY, a. Le centre, le milieu, I'en- 
tre-deux, Tin termed ia ire. Mivohitra ny 
kobari'io frano io. Le milieu du mur 
de cette maison est bom be. 

Kodan* andbo. 8. Les jniirs ouvriers. 

AN-KdBANY. Voy. ce mot. 

KOBtLA (bila), 8. Irregularis, etat 
de ce qui n'est pas droit, notion de ren- 
dre tortu. de mettre de travers, de t wis- 
ser, de tirailler, de maltraiter, do de- 
chirer. 

Kobllalna, p. Qu'on rend tortu, qu'on 
froisse, qu'on dAchlre. qu'on maltraite. 
qu'on tiraille. Nokobilain* ilny ity ny 
akanjoko. C«t etre-la a froisse mes ha- 
bits. Nokobilain* ny manamboninahitra 
ilay miaramila. ka mafy no nanjo azy. 
Ce soldat a 6td maltraite par I'oulcior, 
et il en a vu de dures. Izaho irery no 
mba kobitain* izy rehelra ka tsy misy 
iainako akory Je suis seul a etre tirail- 
le par eux et ie n'al pas un moment 
pour respirer. Kobilao, imp. 

Akoblla, p. A rendre tortu. AkooilAo, 
imp. 

Voa—, pp. Froisse. maltraite, tirailld. 

Tafa— , p. Qui est tortu. 

Mana— , va. Rendre tortu, froisser, do- 
chirer. maltraiter, tirailler. tirer chacun 
de son cdte. ManaxobilA, imp. Fana—, 
a. Ge qu'on froisse, maniere de froisser. 
Mpana—. 8. Celui qui maltraite. 

Fanakobilana, a. L'action de rendre 
tortu, de froisser, de dechirer, de mal- 
traiter, de tirailler. Anakobilana, rel. 
AnakobilAo. imp. 

Prend Mi fana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Ml- 9 vn. Ktre tortu, aller de traver*, 
etre froiss^, dechire, tiraille. Mihohila 
io varavarana io ka tokony hamboarina. 
Cette porte est tortue, et il faut Tar** 
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ranker. Mikobiia izy raha raandehn. II 
march* de travers. Fi— . a. L'irregularf- 
ifl. 1'etat de ce qui n>est pas droit. 
Mm—, a. Ce qui n'est pas droit. 

FikobUana, a. La deviation^ Ikobilana, 
reL 

Malta—. Qui froisae, qui petit tiralller. 

Kobilabila, dupl. Mq. de Kobila. 

K6BO et K6BONT, a. La partie molle 
et spongieuse con tenant lea graines des 
citpouilles, le de>6t d'ecume loisse sur 
les parois des marmites. 

KOBOBO* Gomme Kibodo. 

K6BOKA. Coranse Hodoka. 

K6BONA, a. Action de couvrir ou de 
se couvrft* soigneusement, de cacher ou 
de se cacher dans son vetement. 

Kobonina. p. Qu'on couvre soigneuse- 
ment, qu'on cache dans son vetement. 
Nokoboniny tao anatin' ny lambany 
akoho iray, fa naneno tampoka. II ca- 
chait sous son lam ha un poulet, qui 
a 'est mis tout a coup a crier. Kobony, 
imp. 

Akobona, p. Avec quoi on couvre, on 
cache. Inty ny mosara hakobonao ny 
voaloboka/ Votci un mou choir pour cou- 
vrir les raisins. Akobony. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a couvert, cache\ 

Tafa— , p. Qui est couvert. 

Mana-, va. Couvrir soigneusement, 
cacher dans son vetement. Manajcoboka, 
imp. Fana^, a. Ge qu'on cache, madie~ 
re de couvrir. Mpana— , a. Colui qui 
couvre, qui cache. 

Fanakobonana, a. Lection de couvrir. 
de cacher. Anakobo5ana, reL Anako- 
b6ny, imp. 

Mi--, en. Se draper, se couvrir soigneu- 
sement, etre enveloppe dans ou sous. 
Nikobona tao anal in' ny bodofotsy roa 
aho ka tsy nahare hatsiaka, J'etais en- 
veloppe de deux couvertures et je n'ai 
pas. senti le froid. Mikobona, imp. Fi— , 
a. Maniere de se couvrir. Mpi— , a. 
Celui qui se couvre, ce qui est enve- 
loppddans. 

Fikobdnana, a. L'aciion de se couvrir 
soigneusement, ce qui cache ou envelop- 
po. Ikob6xana, reL Ikodosy, imp, 

Maha— .. Qui couvre ou peat cacher. 

Kobonk6bona, dupl t frtq. de Kobona. 

Manao an-k6bowa. Cacher sous le lamba. 

KOBORIBdKY. Comme Kidobibory. 

KOBOTAB6TA. Gomme Kibotabota. 

KODADA, KQDADAKA < dado, da- 
daka ), 8. Bredouiltement, confusion 
des paroles par suite dune emotion ou 
d'une» #rande precipitation. 

Kodadaina, Kodadabina, p. Qu'on 
dit en bredoutllant. avec precipitation. 
KodadAo. Kodaoaho, imp. 

Akodadaka* p. A faire bredouiller, a 
dire en. bredonillant. Akodadaho,. imp. 



Mi—, vn. Bredoailler. etre embrouilUS 
dans ses paroles. Mikodaoaba. imp; 
Ft—, a* Maniere de bredouiller. Mpi—, 
a. Celui qui bredouille, qui parte cao- 
fus&ment. 

Fikodadahana, a. Le bredeuillement. 
Taction de parler confus^raeot. Ikoo*- 
dAhana, reL IkodadAho. imp. 

Maha*-. Qui bredouille ou peut bre- 
douiller. 

Kodadadadaka, dupl. fr4q. 

KODANA' (danadana), adj. Vaste, 
.spacieux. Voy. Gopa'na. 

Ml— 9 vn. Etre spacieux, large, libra. 
Fi— , a. L'4tat de ce qui est spacieux. 
de celui qui est libre. Mpi—, a. Celui 
•qui est libre. 

Kodaadana* dupl. de Kodana. 

KQD&DY et KOD&DIKA, adj. Bre- 

. douillenr, qui a un defaut de langue 
et dont la parole est inarticulee et pr6- 
cipitee. 

Kodedena, KodedehJna, p. Qu'on 
bredouille; qu'on n'articule pas, que 
Ton dit avec precipitation. Kodbdko, 
KoDEDEnoj'imp. 

Mi— « vn. Bredouiller, parler avec pre- 
cipitation, sans articular. Mikodkob- 
ha, imp. Fi— . a. Maniere de bredouiller. 
Mpi—, a. Celui qui bredouille, qui parle 
sans artieuler. 

Fikodedehana, a. L'nctioo de bredouil- 
ler, de parler sans articular. Ikodedb- 
hana. reL iKODBogno, imp. 

Kodedidedika, dupl. de Kodedika. 

RjODlA* a. Action de router, de se ron- 
ler, ca qui ronle, les roues, les rpunges : 
figi degringolade au physique et au 
moral. 

Kodiavana, p. Vers qui ou quoi on 
ronle ou on fait router* Nokodiavan* ny 
vato ny tongotro ka naratra. La pierre 
a ronle sur mon pied et m'a blrisse. 
Kodiavo, imp. 

Akodla, p. A faire rouler, a faire d<*- 
gringotar. Tsy azoko akodia ily valo 
ity, famaveaatra. Je ne puis faire rouler 
cette pierre, narce qu'elle est trop Gour- 
de. Hafwdiako eto ambany ity taza kely 
itv, raha mitomany. Jo vais faire degrin* 
goier en bas cot enfant, s'il pleure. A- 
kodiavol imp. A kodiavo hatreto ireo 
sobiky ireo. Faites rouler jusqnMci ces 
cor be dies. 
Voa— ^ pp. Qu'on a fait rouler,' qu'on a fait 
degringoter? sur qui ou sur auoi quel- 
qu'un ou quelque chose a route. 
TWa-, p. Qui rouje wi t\t\\ degringole. 
nana-, va. Faire rouler, faire degrifi* 
goler. Makakomava, imp. Fana— , a.'Ce 
qu'on 1 fait rouler, maniere de 1 latre rou- 
ler, de faire degrlngoler. Mpaka— , a. Ce- 
lui qui faittrouto. 
Fauakodiavana, a. L 'action de faire 
rouler. de faire degringolor. Anakodia- 
vara, rel. AiiAKOpiAvo, imp. 
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Prend Mifana— , Mam pan a*—. 

Mi— , en. Rouler, se precipiter, degrin- 
Koler; fig. se coucher par terre. Nianje* 
ra ny ampongabe ka nikodia tenv an* 
dalana. La grosse caisse est tom&ee et 
a roule stir le chemin. Natahotra ny 
omby ka nikodia tany an-tevana. Le 
bceuf fut eflraye et degringola dans le 
precipice. Ahoana no mikodia i oana eto 
{alaby? Pourquoi te couches-tu ici par 
terre? Mikodia va, imp. Fi— , a. Manie- 
re de rouler. Mpi— .a. Ge qui roule; 
tf/j. celui qui se conche par terre. 

Fticodi&vaaa, *. L'action de rouler, de 
degriugoler; fig. de se coucher par 
terre. Ikodiavana, ret. Ikodiavo, imp. 

Maha— . Qui roule ou peut faire rouler. 

Kodiadla, dupl. frdq. de Kodia. 

Mikodia hoatra ny <Jhby. lit. A Her com- 
me les boeufs; fig. etre raal habille, 
presque nu. 

Mikodiad/a, adj. Se dit des petits enfants 
gros et gras. 

FiabakodIa, a. Vehicule a roues. 

KootADiAvdRONA. Gomme Kidiadiamboro- 
na. 

Kodia diavoronankAratra, a. Herbe. Oxa- 
lis livida, Jacq. 

Kodiakbly, a. Des, jetons pour jouer. 

Kodiarana . a. Roues; boules que les enfanls 
font rouler sur un plan inclined 

An-kodiArana, adv. Avec des roues, 

Kodia vAto, a. Disque en pierre servant 
de porle a Tentree des villages ; action 
de lancer, de faire rouler des pierres 
sur les ennemis. 

Makao kodia very tsuiy. S'exposer, cou- 
rir a sa perte. 

Atao kodia very tsihy. Qu'on envoie, 
qu'on expose a sa perte, qu'on prive de 
tout. 

KODIK6DY, 8. Espece de mille-pieds. 

KODlNGY et KODtNGO, 8. Dearin- 
golade, culbute, chute en roulant; 
action de courir sur une pente; fig. 
degradation, action dese laisser passer 
devant par sesemules. 

Akodingy, p. A faire dggringoler ; qu'on 
degrade. Nakodingin'ny Tanjakana io 
manamboninahitra io. Le gouverne- 
ment a degrade cet ofBcier. Akoding/o, 
imp. 

Voa*-, pp. Qu'on a fait degringoler, qu'on, 
a degrade. 

Tafla— , p. Qui est degringolg, qui a per- 
du ses grades, *a place, son rang. 

Manar*- , ra. Faire degringoler; fig. 
degrader, destituer. Manakodingia, imp. 
Faka— , a. Ce. qu'on fait degringoler, 
maniere de degrader. Mpana— ,a. Celui 
qui fait degringoler, qui degrade. 

Fanakodingiana, a. L'action de laire 
degringoler, de degrader, le lieu. Ana- 

KODlMGlAIfA, ret. AWAKODINGfO, imp. 

Prend Mifana—, Mampifana— , Mam- 
pana— . 



Bflt— , vn. Degringoler en replant.' rou- 
ler, courir sur une rente: fig. etre 
degrade, destitueV Nikodingy teo 
ambonin' ny lohany nv tsihy. La natte 
a degringolA sur sa tete. Nianjera ny 

, trano ka nikodingy tany an-tevana. 
La maison est tombAeet'a tfAgringnle' 
dans le precipice. MitcoDtNGfA, imp. 
Fi— , 8. Maniere de degringoler, de rou- 
ler. de courir sur une rente. Adrey liy 
fiikodingin* ny zazalahy nvy eny nn- 
tamnon' ny tendrombohitra ! Oh ! com- 
me il court ce orarpoa en descendant jIa 
la montapne! Mpi—, a. Celui ou ce irui 
degringole en roulant. qui roule, celui 
qui court sur une pente. . 

Fikodlngiana, a. L'action de degrin- 
goler en roulant, de courir sur tine 
pente. IkodingIana, ret. Ikodingi'o, imp. 

Maha~-. Qui degringolo en roulant, qui 
pent destituer. 

Kodingidlngy, dupl. friq. de Kodingy. 

KOD6BOKA. Comme Doboka. 

KOD0DOKA (dodofta), a. Empresse- 
ment, hate, galop. 

Kodod6hina. p. Qu'on fait k la hate ou < 
qu'on fait hater, qu'on presse. Aza fco- 
dodohinareo tahaka izany ny mpiasa. 
Ne pressez pas ainsi les ouvriers. Kodo- 
d<5hy, imp. 

Mana— , va. Faire a la bate, faire hater, 
pressor. Manakodod6ha, imp. Fana— . a. 
Ce qu'on fait a la hate, maniere de fai- 
re hater. Mpana— , a. Celui qui fait 
hater. 

Fanakodod6hana, a. L'action de faire 
a la hate, de faire hater, de pressor. 
AnakododcShana, rel. Anakodod6hy, 
imp. 

Prend Mifana—, Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Ml—, vn. 8'empresser, se hater, galo- 
per. Nikododoka mba hamonjy ny re- 
niny marary izy. II s'empressa d alter 
au seeours de sa mere malade. Mikodo- 
doha, imp. Fi— , a. Maniere de se hater. 
Mpi—, a. Celui qui se hate. 

-Fikododbhana, a. L'empressement, la 
hate, le galop. Ikodod6uana, rel/ Iko- 
dod6hy, imp. 

Maha— . Qui lait a la hate, qui peut fai- 
re hater. 

Kodododbdoka, dupl. de Kododokx. 

KOD6DONA (dodona), adj. Qui se 
hftte, qui est empress^. 

KODRADRAKA. Comme Dradraka. 

KODRAZANA. Voy. Kotra II. 

K0£ (abroviation de Ka hoe). Partial- 
le servant a confirmer ce qu'on avance. 

Koe handbha aho. Assurement, ]e vous. 
l'ai dit, mais oui, je vais partir. 

Koe tsy hanao i'zy. Mais, assu Anient 
non, il ne le fera pas. 

KOFAFA Comme Kifafa. 
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KOF&HY {fehy), a. Fil, cordon, cordo, 

attache, lien. 
Kopbhimamy. *. Nom d'une herbe. 
Kopbiiy mando, 8. lit. Corde raouillee (qui 

ne oasse pas); fig. soutien, defenseur 

Allele. 

KOPBHY MANDOK1TAM-PAXJAKANA. LOS defen- 

sours, les ministres fideles d'un 6tal. 
KoFKHm-PANDHi-BABATRA, a. Ghalne d'un 

paratonnerre. 
Kofehin-tsAbatra,«. Ceinturon qui sou- 

tient l'epee 

K6FINAetK6FONA,a<#. Qui avale 
de travers. 

Mi—, vn. Avaler de travers et tousser. 

Maha—. Qui s'erobarrosso dans le gosier 
et cause la toux. 

Koflnk6flna, dupl. friq. de Kofina. 

Rano mahak6pma. Bau tiede. 

KdFO, a. Action d*6plucher des graines 
a cnsse, comme les pistaches, le Hz. 

Kof6ina,p. Qtfon epluche. Kof6y, imp. 

Voa—, pp. Epluche^ 

Ml—, va. Eplucher. Mikof6 a, imp. Fi— , 
a. Maniere d'eplucher, ce qu'on epluche. 
Mpi—, a. Celui ou ce qui Apluche. 

Fikof6ana, 8. L'action d'eplucher. Iko- 
p6aka, re/. Ikofoy, imp. 

Maha—. Qui epluche ou qui pout eplu- 
cher. 

Kofok6fo, dupl. fre'q. de Kofo. 

JC6FOKA, a. Agitation, mouvement, 
secousse ; action de se deharrassor, de 
vend re. Gomrae Hopoka. 

Koffthlna, p. Qu'on ogite, qu'on secoue. 
Kok6hy, imp. 

Ak6foka, p. Qu'on affile, qu'on secoue, 
uu'on bat, qu'on frappe; qu'on vend. 
Akop6iiy, imp. Akofohy ny tsihy. 8e- 
couez la naite. Akofohy ny anamamv, 
sao misy biby. Secouez les bredes. de 
pour qu'il n'y nit quelque bote. Akofohy 
ilay io, fa mahasosotra. Secouez-le, frap- 
pez-le, parce qu'il est ennuyeux. Ako- 
fohy ny tranonao handoavana ny trosa- 
nao. Vendez votre maison pour payer 
vos dettes. 

Voa—, pp. Agite\ second, battu, vendu. 

Tafa— , p. Sagitant. 

Man a—, va. Agiter, secouer, battre ; 
fig. se debarrassor de, vendre. Maka- 
k6f5ha, imp. FAiNA— , a. Ce qu'on se- 
coue, qu'on bat, qu'on vend, maniere 
do secouer. Mpana— , a. Celui qui se- 
coue. 

Fanakofbhana, a. L'action d'agiter, de 
secouer, de battre, de vendre. Anako- 
f^hana. ml. Anakop6hy, imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Ml— , vn. S'agiter, se mouvoir, se dd- 
mener. Nikofoka ery izy balina ka tsy 
nikimpy. II s'est agite la nuit derniere, 
et n'a pas ferm6 les yeux. MucopdiiA, 
imp. Fi— , 8. Maniere de s'agiter. Mpi—, 
a. Celui ou ce qui s'agite. 



Fikof6hana, a. L'agitation, le mouvo- 
nient, la secousse. Ikopohana, rel. 
Ikopohy, imp. 

Maha—. Qui socoue ou peut se mouvoir. 

Kofok6foka, dupl. fr&q. de Kofoka. 

Mikofokdfoka, vn. S agiler, se dense- 
ner, se mouvoir sans cesse ; fig. se d£- 
battre. faire des pieds et ues mains 
pour. Se conjugue comme Hopokopoka. 

KOF6LONA, a. Nom de deux plantes; 
Tune, espece d'Ipomee ; I'autro, Erio* 
aema procumbens, Benth. 

KOF6LONA (folona), a. Dont on en- 
leve la tige, se dit du manioc et des 
pntates 

K6HAKA, a. Toux, expectoration : fig. 
action de rejeter, de se defaire de ; ac* 
tion d'appeler en toussant. 

Kohaflna, p. Qu'on appelle en toussant. 
Korapy, imp. Kohafiy izy hankaty. 
Appelez-le en toussant, alln qu'il vieooe 
ici. 

Akdhaka, p. A faire resonner en tous- 
sant, a expectorer; fig. a rejeter. Be 
ny rehoka akohany. II ex pec to re beau* 
coup. Nakohany ny zanany, fa ratsy 
fanahy. II a rejetd son on rant, parce 
qu'il est mauvais. Akorafy. imp. 

Voa— , pp. Expector6;/5flf. rejete, chasse. 

Mana— . va. Expectorer. rejeter, chas- 
ser. Manakohafa, imp. Fana— , a. Ce 
qu'on expectore, maniere de rejeter, de 
chasser. Mpana—, a. Celui qui expec- 
tore souvent, qui chasse souvent. 

Fanakohafana* a. L'expcctoration, Pac- 
tion de chasser. Anakouapana, rel. 
Anakouapy, imp. 

Ml—, vn. et a. Tousser ; fig. appoler en 
toussant. Mikohafa, imp. Fi— , a. Me- 
niere de tousser. Mpi-, a. Celui qui tous- 
se, qui appelle en toussant. 

Fikonafana, a. L'action de tousser, 
d'appeler en toussant; la saison des 
rhumes. Ikobapana, rel. Ela no niho- 
hafan' io lahiantitra io. II y a long- 
temps que ce vieux tousse. Ikohapy, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui tousse ou peut expectorer. 

Kohakdhaka. dxwl, dim. de Kohaka. 

Koha-dXmdo, a. lit. Toux dosanglier ; toux 
qui resonne comme cello des poitrinaires. 

Koha-davarbny, a. Quinto de toux, toux 
sans fln. 

Korak' Antitra. 8. Toux des vieillards, 
toux frequente, habituelle. 

Koha-mXina, 8. Toux seche ; fig. occasion, 
prdtexte. 

MlKOHA-MAINA AZA HATAO, KA INORINDRA MI- 
SY ny sbry hanolAhana. Ii(. S'il pre- 
texte une toux simulee pour s'en aller, 
le rhume sera une raison nien plus forte: 
fig. celui qui invenle des pretextes, sera 
bien plus fort avec une petite raison. 

KOHOK6HO. 8. Mot employ6 pour ap- 
peler les voloilles. 
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Kohokoh6ina, p. Qu'on appelle en pro- 
noncant It* mot Kohokoho. Kohokohuy, 
imp. 

Voa— , pp. AppelS du mot Kohokoho. 

Mi—, t\i. Appeler les volailles, so dit 
des gens qui appellant les volaitles, 
des poules appelant leur* petits, du 
coq appelant les poufrs. Mikohokohoa, 
imp. Fi— , s. Maniere d'appeler. Mpi— , 
s. Celui on re qui appclle. 

Fikohokoh6ana, s. L'action d'appeler 
les volailles. Ikohokoii6ana, ret. Ikoiio- 
kohoy, imp, 
Prend—, Mampi— , Mifampi— . 

Mana-, ra. Comme le precedent. 

Maba — . Qui appelle ou peut appeler les 
volailles. 

K6HONA, 8. Grogncment sourd, mur- 
mupo en t re les dents. 

Mi—, \m. Grogner. grnininpler, mur- 
murer, gronder. jl/t/to/ton-da\n io zaza- 
lahy io. Ce garcon grogne toujours. 
Mikoh6xa, imp. Fi— . s. Maniere de 
grommeler. Mpi— , a. Celui qui grogne, 
qui murmure. 

Fikoh6nana, a. L'actton de grogner. de 

fronder, de grommeler, de murmurer. 
koh6nana, rel. Ikoh6ny. imp. 

Maha—. Qui grognf, qui sait gromme- 
ler. 

Kohonk6hona (plus usile), dupl. freq. 

KOY, r. Heculade ; action de so dedi- 
re, do no plus nsor, de s'avouer batiu. 
vaincu. coupable ou incapable, de ro- 
connaitre le merite, la capaeite d'un 
autre. 

Mi— , in. et a. R.culer; avouer, recon- 
naitre sa faute, la superiority de. Na- 
sianay mafy ny fiihnvalo ka nikoy. 
Nous'altaquames rudement les enne- 
mis et nous ie* fimes reculer. Xikoy ny 
hadisoany izy. II a reconnu sa laute. 
Mikoizi, imp. Fi— , -s. Maniere de recu- 
ler. Mim — , 8. Celui qui uvoue si laute, 
son incapacity qui reconnait le weri- 
t.* de. 

Fikoizana, s I, 'action do reruler, d'a- 
vouer sa laute, de reconnoitre la su- 
periority <\e. celui devant qui lout le 
nionde recule ou dont tout le monde se 
plaint. Ikoizana, rel. Ikoiznn" ny na- 
xnany rehetra ny fa ha zany ny " tony 
Iranlsay. Tons ses eamarades recon- 
naissent sa su^eriorite pour la con- 
nnissancc du franca is. NHtoizan' ny 
vahoaka ny laha-loniny. Le people a 
reconnu la'superioriie <le >>on disci.urs 
Ikoizan ny vahoaka ny halozan io le- 
liibe io. Le pen pie se idaint <le In me- 
cbancete do ce chef. Ikoi7o, imp. 

Maha- Qui uvoue otrsait avouer sa 
fatilo. 

Koik6y, dupl. de Koy. 

K6lKA. Comme Hoika. 
KOIKIMATSO. Comme Kikimatso. 



KOIK6Y, a. EtofTe iniroduile par les 

Arabes. 
K0INK6INA, s. Murmures, plaintes, 

gemissements comme d'un pen pi o 6cra- 

se et m^conient. 
Mi—, vn. Murmurer, gemir. se plaindre. 

Fi— , 8. Maniere de murmurer. Mpi—, 

s. Celui qui murmure. 
Fikoinkoinana, .«. Le murmure, le 

grognement, les plaintes. Ikoinkoinana, 

rel. Ikoinkoino, imp. 
Maha— . Qui murmure ou ose se plain- 

dre. 
K6JA et K0JAK6JA, (dupl. plus 

usHe). 8. i-oins minutieux, attentions 

fines, delieates. 
Kojakojaina, p. Qu'on soigne, pour 

qui ou pour quoi on a des attentions 

delieates Kojxkojao, imp. 
Voa—. Kinojakoja, pp. Soigne deli- 

calemeut. 
Mi—, vn. et n. Disp< ser, arranger mi- 

miiionsemcDt, eire aux petils soins a 

lVgard do. Mikojakoja, imp. Fi— , a. 

Maniere de soigner. Mpi—, a. Celui qui 

est soignoux. 
Fikojakojana, a. Les pel its soins. l'at- 

lention. Ikojakojana, ?*e/. Ikojakoj.yo, 

imp. 

Prcn.i Mampi— , Mifampi— . 
Maha — . Qui soigne ou sait soigner. 

KOJJ&JA. Comme Kijeja, 

K6JY, a. Objet ou promc3se servant a 
alleeher, a attirer, a trcmper, a debau- 
cher, a eorrompre. 

Koj6na, p. Qu\ n alleche, qu'on cor- 
rompt. Kojfeo, imp. 

Akojy, p. Avec quoi on alleche, qui 
sort d'appat. Akojkq. imp. 

Voa—, Kinojy, pp. Qui a ele alleche, 
qu'on a tente de corrompre. 

Mana — . ra. Allecher, attirer, tromper, 
debaucher, suborner, corrompre par 
des presents ou des promesses. Mana- 
kojk, imp. Fan a — , a. Celui qu'on al- 
leche, maniere do* tromper, de cor- 
rompre. Mpana— , a. Celui qui debau* 
die. 

Fanakojena, .«. L'action d'allecher, de 
tromp'r, de debaucher Anakojena, rel. 
Ny vola ii(» nanakojeny azv C'est avec 
de 1'argent (ju'il t'a debaucfie. Anakojko, 
imp. 

Prend Mifana— , Mampi fa na— , Mam- 
pana— . 

Maha—. Qui alleche, "qui sail tromper. 

Kojikojy, dupl. freq. de Knjy. 

K6KO, a. Le re>te des niets cpii adhere 

a la marniitc. 
Kokom-bilvnv. 8. Comme le precedent, 

K6K0. Corruption dj KOInko^o. 

Kokolaiiy, Kokovvw. Moi's prononces 
par le^ femmes q i in«'ti«;ul les ojuf^ 
a couver, et qu» uiu:iitOs'.cat un desa* 
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ou pronostiquent : Celui-ci donnora un 

poulel. cet autre une poule. 
KOK6A, adb. Plus, se place apres un 
. adjectif et sert a former les compa- 

ratifs. 

T8ARA, bon ; TSARA OU TSAHATSABA KOK6A, 

meilleur. 
Ratsy, mauvais : ratsy ou ratsiratsy 

kok6a, pire. 
Iva, bas ; jva ou ivaiva kok6a, plus has. 
KOK6INA. Comme Tsikok6ina. 

KOKOK6KO, 8. Misere. grande afflic- 
tion, pauvrete\ indigence. 

Mi—, wi.Etre pauvre ou dans I'affliciion. 
Mikokokok6a, imp. Fi— , «. L'etat de 
celui qui est pauvre, efllig<5. Mpi— , s. 
Un malheureux, un efllige. 

Fikokokok6ana, s. La pauvretc\ I'ef- 
fliction. Ikokokoko* ana, ret. 

K6KOTRA. Comme Kikitra. 

KOLAFA ou KALAFA, s. La repous- 
se du Vero commencant a poind re. 

KOL AK6LA, 8. Nom d'un insecte : 
espece de coldoptere Longicorne. 

KOLS, s. Collier avec agrafe a ressort. 

(Fr. collier). 
KOL&DA et KOL £ DAK A. Comme 

GOLEDA. 

KOL&FAKA. Comme Kolbpaka. 

KOLfiJY, 8. College, colle*?ien, ce qu'on 
enseigne au college ; fig. hableur, grand 
parleur, disputeur ; hablcrie 

Kolbjy antitra, 8. Hablerie, politique 
usee, qui n'a plus d'influence. 

KOLALAKA (lelaka), s. Adulations, 
bassessos, flagornerie. 

Mi—, vn. Aduler, ramper, flagoruer, 
Mikolelaha, imp. Fi— , 8. Meniere do 
ramper. Mpi—, 8. Personnage rampant, 
un Hagorneur. 

Fikolelahana, s. L'action de ramper, 
de s'aplatir devant. Ikolblahana, rel. 
Ikolelaho, imp. 

Maha—. Qui rampe ou est capable de 
ramper. 

Kolelactelaka, dupl. de Kolelaka. 

KOL&PAKA (lepaha), adj. Qui irai- 
ne la jambe en merchant, qui marche 
comme un bancal ; estropie* d'une jam- 
be. 

Akolepaka, p. A trainer, qu'on tralne. 

• Akolkpaho, imp. 

Tafa— , p. Qui traine la jambe en mar- 
chant. 

Mi—, vn. Trainer la jambe en merchant, 
avoir la d-marche d'un bancal. Voato- 
raky ny vato ny akoho ka nikolepnkn. 
Le poulet atteint par la pierre trainait la 
jambe. Mikolbpaha, imp. Fi— , s. Me- 
niere de trainer la jam be. Mpi—, s Celui 
qui traine habituellement la jambe. 

Fikolepahana, 8. L'action de mercher 



en trainant la jambe. Ikolepahana, rel. 

IkolbpXho. imp. 
Maha—. Qui marche ou pcut marcher 

comme un bancal. 
Kolepadepaka, dupl. frdq. 
KOL*TAKA {letaha),s. Action de 

s'errSter, de fa ire balte par suite de 

fatigue ou de maladie. 80 conjugue 

comme Letaka. 

KOLIALtA, adj. Qui s'esquive, qui 
sait s'esquiver, comme les mauvais pay- 
eurs ; peu probe. 

Mi—, vn. S'esquiver adroitement, se 
d6barrasser habilement. Tsy azo itokia- 
na ilay io, fa mikolialia lava. Celui-la 
ne me>ite aucune confiance, car it 
s'esquive sans cesse adroitement. Miko- 
lialiava, imp. Fi— . a. Meniere de 
s'esquiver edroitement. Mpi—, s. Celui 
qui s'esquive edroitement. 

Fikoliaiiavana, 5. L'improbite\ le roue- 
rie. Ikoualiavana, rel. Ikolialiavo, 
imp. 

Maha—. Qui s'esquive ou seit s'esquiver 
edroitement. 

Kolialialahy, s. Un roue\ 

K6LY et KOLIK6LY (dupl. plus 
usit(5), 8. Cejolcrie ; present, promesae 
dans le but d'entraincr, de tenter ; bons 
traitements, soins donnes aux person- 
nes, aux animeux, aux plantetions. 

Kolikoiena, d. Qu'on cajole, dont on a 
grand soin. Kolikoleo, imp. 

Akolikdly, p. Qui sert a tenter, a en- 
trainer. Akomkoleo. imp. 

Voa— , Kinolik61y, pp. Cajole, entrai- 
ns, soigne\ 

Man a—, et mieux ManolikOly, ra. 
Cajoler, tenter, entrainer par des pre- 
sents ou des promesses, tien soigner. 
Nanoliholy ny zanako izy ka simbany. 
II a cajole mon enfant et I'a gate. 
Ma.volikole. imp. Fan—, s. Celui qu'on 
cejolo, ce qu'on soigne, maniere de 
soigner. Mpana— ,s, Celui qui cajole, 
qui a beaucup de soins pour. 

Fanakolikollna, Fanolikoldna, a. 
La cajolerie, I'entrainement, les bons 
soins. Anakolikouena. Anolikolkna, rel. 
Anakolikolko, Anolikolbo, imp. 
Prend Mifen— , Mempifen— , Mem pan— . 

Maha—. Qui cajole, qui seit soigner. 

Manakoly vahy. S'arroger le droit de ju- 
ger dans sa propre cause, se flatter, se 
justifier, 

KOLiTSAKA, s. Glissade. Comme Bo- 

LISATRA. 

Mikoiitsaka, un. Glisser. 
KOL6T. Comme Kiloy. 

KOLOK6LO, s. Repousse de riz, re- 
gain. 
Kolokolontany, s. Nom d'un oiseau. 
KOLOK6LO, s. Bons traitements, soins 
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donncs dux personnels, aux animaux, 

aux plantations. 
Kolokoldina, p. Qu'on soigne., «lont on 

a Boin. Kolokol6v. imp. Kolokoloy 

ny biby fiompy sy ny zanakazo. Ayez 

soin9 Jos animau'x domosliques el des 

plants d'arbre. 
Voa—, pp. Dnnt on a pris soin. soigne. 
Mana-, ct Manolok61o. va. Avoir 

soin tie. soigner. Manoi.okoi.ua. imp. 

Fanolok6lo, 8. Ce qu'on soigne, ma- 

niere de soigner. Mpa.v — , s. Celui qui 

sugnebien. 
Fanolokoldana, s. Los bons soins. 

Anolokol6ana, rcl. Anolokol6y, imp. 
KOLOK6L.O, s. Cris <lu dindon, ce 

mot sert aussi si appeler les dindons, 
Kolokoldlna, p. Qu'on appelle par cc 

mot. Kolokol6y, imp 
Voa—, pp. Appele par eo mot 
Mi — . ra. Appeler los dindons en pro- 

noncant to mot Kolokolo. Mikolokoloa, 

imp. Fi— , «. Maniero d'appeler. Mim— , 

*. C*lui qui appelle. 
FikolokolOana, * L'action d'aupeler 

les dindons. Ikolokol6axa, rel. ikolo- 

koloy, imp. 
Maha — . Qui appelle ou sait appeler les 

dindons. 
KOL.6LY, adj. Ties petit. Comma. Ki- 

LOIJY. 

KOL6L.OKA ( holohaj , adj. Adroit, 
tin, ruse. Cora me Fetsy. 

KOL6SY. Corame Ku.osv. 

KOLONG6ZY. Comme Kilongozy. 

KOMAD6RO. Comme Kamadaoro. 

KOMAHAY (hay) s. Entente pour 
tllouter. pour troniper, pour depister la 
police. 

KOMALASITRA fbolasilra , adj. Net, 
sans herbes, rendu bien glissant; se 
dit scu'ement d'un cliemin. 

KOMAMA, adj. Farouche, energique, 
fort 

KOMANDY, 8. Un gouverneur d'une 
province ou <!'une ville, un comman- 
dant ( Fr. commandant). 

KOMATRy, adj. Dur a la cuisson. 

KOMBARIKA, s. Echafaudage. 

K6MBY, 8. Petite alcove oil les fem- 
me* nouvellement accouchoes passent 
hint jours. 

Komblna, Kombiana. p. Qu'on tient 
dans une alcove ehaude. Komuio imp. 

Akbmby, p. Avee quoi on tient chaud 
Akombio, imp. 

Voa—, Klndmby, pp. Qu'on a placee 
flans une alcove ehaude. 

Mi—, vn. Se tenir dans une alcove 
ehaude. Mikombia, imp. Fi— , 8. Ma- 
niero de se tenir flans I'aleove. Mpi— , 
8. La nouvelle accouch6e qui se tient 
dans une alcove ehaude. 



Flkombiana, s. L'action de se tenir 
dans une alcove ehaude, le lieu Ikom- 
biana, rcl. Ikombio, imp. 

Maha—. (jut supporte la gene, la eha- 
lonr du Komby. 

Kombikdmby," dupl. freq. de Komby. 

K6MBONA, s. Etat de ce qui est form*, 
resserre. joint : se dit de la houehe, dos 
plaies, des mains, dec I ivres, des flours, 
des coquillages, de la bourse, des orga- 
nes a nerfs contract! les ; fig. sileuco 
obstine, parcimonie. 

Ak6mbona, p. Qu'on serre. qu'on res- 
serre. qu'on ferme. Akombm' ilay kary 
ny vavaoy ka tsy azo ampidirana fana- 
fody. Co coqn in serre, ferme la bo-.icho, 
et roil tie pent pas y inlroduiro le re- 
melo. Akoniioxy, imp. Ahomhomj ao 
antanaiMo ity vola ity. Serrez biea 
"ct ardent dans votre main. Attombony 
ny huky. Fermez le livie. 

Voa—, pp. Q ion a serre, form 6. 

Tafa—, p. Q'ii s'est resserre, serre\ fer- 
me. 

Mana— . va. Resserrer, former. Maxa- 
komuu.w, imp. Pasa — , s. Co qu'on res- 
serre. maniero de Termer. Mpaxa— , a. 
Celui qui resserre, qui ferme. 

Fanakoxnb6nana, s. L'action de res- 
serrer, de former. Anakomd6nana, rcl. 
Ax a ko. moony, imp. 

Pi end Mifana— , Mampifaia— , Mara- 
j)ana— . 

M;i— . ni. Ke resserrer, se fermer. etre 
form*. Mikombona isan-kariva ny ra- 
vin' io zava-maniry io. L>$ feuilles de 
rette plante se ferment tous les soirs. 
Ela mhombona ny fery. La plaie s'est 
lermee. Mikomb6.na, imp Fi — , s. Ma- 
niero de se resserrer. Mpi— . 8. Co qui 
se resserre, qui se forme; fig un avare. 
Fikombdnana, s. L'action de se res- 
serrer, de se fermer. Ikomdonana, rel. 
Ikomuoxy. imp. 
Maha—. Qui resser-re, qui fer.ne, rui 

pout g.ird.M* lo silence. 
KombomkOrbona, dupl. frdq. 
Mpikombom-oua. «. So dit de qnclqu'un 
qui est av.ire do ses paroles, qui laisse 
les autres parlor et discuter sans dire 
un mot. 

K6MY, s. Action de passer a I'enne- 
mi.de trahir, do s'opposcr a l'autori- 
te. tie comploter, de s'insurger. 

Tafa—, p. Qui s'est insurge. 

Mi—, vn Passer a l'ennemi, s'ins;:rger 
corttre rauturite, se revolter, trahir. 
JVihomy ireo mponina irc>, satna no- 
vokisan' ny lehibe. Ce-; habitants se 
sont revoltes, paree qu'ils out ete en- 
trniu» ; s par les chela Mikomia, imp. 
Fi— : . s. Maniero de se revolter. Mpi—, 
8. Celui qui s'iiisiir^e, q*u io r *vollo. 
un deserteur. 

Fikomiana, s. I/action do sit^'Ur^cr, 
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de deserter: la revolt*?, la revolution, 
latrahison. Ikomianx, rel. Ikomio, imp. 

Maha— . Qui s'insurge on pents'insurger. 

Komikbmy, dupl. freq do Komy. 

Komideraka (komy, reraka), s. Enten- 
te de plusieurs qui font semblant de 
prendre le parti de quelqu'un pour le 
perdre sans qu'il s'en doule. 

KOMlTY, s. Comite. (Fr. comile). 

KOM6HINA (mot* trivial), adj. Comble 
de richesses. 

KOMPA, a. Compas, Gcelle tournant 
autour d'un pivot. (Fr. compas). 

Kompaina, p. Qu'on mesure, qu'on 
trace avec le compas ou avec tine ficel- 
le tournant autour d'un pivot Kompay, 
Kompao. imp. 

Voa— , pp. Mesure. trace avec un com- 
pas ou avec une ficelle tournant autour 
d'un pivot. 

Mana— , . ra. Bugler avec le compas. 
com passer. 

KOMPANY, «. Compagnie de mar- 
cbands, association pour le commerce, 
pour une exploitation. 

KONAlKA et KONAINAlKA (dupl. 
plus usite;, s. Gemissenients, soupirs, 
pleurniclicries des enfants. 

Mi—, vn. Gemir, sonpirer, pleurnicher. 
Mikonainaiha, imp. Fi— , »s. Maniere 
de gemir. Mpi—, s. Cclui qui gemit. 

Fikonainaihana, 8. Les gemissements, 
les soupirs, les pleurnicheries. Ikonai- 
naihana, rel. Ikonainaiho, imp. 

Maha—. Qui pleurniche ou sait pleur- 
nicher. 

KONAlNA et KONAINAlNA ( nai- 
naina), (dupl. plus nsite*), 8. Cris. 
gemissements des chiens qu'on bat, 
pleurs des enfants ; fiq. niurmures, 
plainles du peuple ou d'un subordon- 
t\6 m£content. 

Mi—, vn. Gemir, crier, pleurer; fig. 
murmurer contre. Mikonainaina ny 
alika. raha kapoliina. Les chiens gemis- 
sent. quand on lesfrappe. Mikonainai- 
na matetika ny zaza kely. Les petits 
enfants pleurent souvenl. Mikonainai- 
na ny vanoaka azon' ny fandoavam-bola. 
Le peuple se plaint a cause de 1'argent 
qu'on lui fait payer. Mikonainaina, imp. 
Pi<— , s. Maniere do gemir. Mpi—. s. Ce 
qui gemit, qui crie ; un mecontent qui se 
plaint toujours. 
Fikonainainana, s. Les gemissements, 
les cris. les pleurs, les plainles. Iko- 
nainaina.na, rel. Ikonainaixo, imp. 
Maha—. Qui pleure, qui crie, qui sait 
. g6mir. 

KONAK6NA. Comme Gonagona. 
KONAONAONA. Gomme Kinaonaona. 
KONANTITRA ou rakonAnti- 
TRA (anlitra. ), s. Mot usite dans- les 
contes ; vieille femme. 



Mi—, vn. Se donner des airs de vieille 
femme ou ressnmblor a une vieille. 
Fi— , 8 I<a maniere de so donner ces 
airs. Mpi—. s. Celle qui se donne les 
airs d'une vieille femme. 

Fikonant6rana, a. L'action de se don- 
ner des airs de vieille femme. Ikonaji- 
terana, rel. Iko.namtero, imp. 

KONDfeNDY, 8. Action de soccuper 
du feu, des details de la cuisine, alors 
que par position on devrait s'en abste- 
nir. 

Mi—, vn. Soccuper des details de la cui- 
sine, du feu, de la marmite. se salir 
alors qu'on devrait se respecter. Mikon- 
dendk, imp. Fi— , s. Maniere de s'abais- 
ser aux details de la cuisine. Mpi—, «. 
Gelui qui sabaissc aux details de la 
cuisine. 

Fikondend6na, s. L'action de s'abaisser 
aux details de la cuisine. Ikondbndexa, 
rel. Ikonde.ndeo, imp. 

Maha—. Qui s'occupe ou ose s'occuper 
des details de la cuisine. 

Kondendindgndy, dupl. dim. 

KONDRIK6NDRY. Comme Tsikos- 

1>RV. 

KONfiSA, 8. et adj. Demarche trainan- 
te, lourde et oscillante, comme celle des 
nains, des petits enfants, des personnes 
obeses ; qui se traine. 

Akon6sa, p. A trainer. Akonbsao, imp. 

Mi—, vn. Marcher, se trainer, comme 
les nains, les enfants. Mikoncsa io 
vehivavy botrefona io. Cette femme 
obese se traine en marchant. Mikokbsa, 
imp. Fi— , 8. Maniere de se trainer. 
Mpi—, 8 Celui qui se traine. 

Fikonesana, s. L'action de marcher en 
se trainant. Ikonbsana, rel. Ikonbsao, 
imp. 

Maha—. Qui se traine ou peut se trainer. 

Konesan6sa, dupl. dim. de Konesa. 

KONfeTAKA, s. Plaintes, grimaces 
vraies ou fausses causees par l'abatte- 
ment ou la mauvaise volonte ; delica- 
tesse, action de feindreune maladie. 

Akon6taka, p. A dorlot*, qu'on dor* 
lote. Akoneiaiio, imp. 

Tafa— , p. Qui se dorlote, qui feint une 
maladie. 

Mi—, vn. Se dorloter, s'ecouter, feindre 
une maladie. Mikonelaka io vehivavy 
io. Cette femme se dorlote. Mikonbtaha, 
imp. Fi— , 8. Maniere de se dorloter. 
Mpi—, 8. Celui qui se dorlote. 

Fikonetahana, s. L'action de se dorlo- 
ter. Ikonetahana, rel. Ikonbtaho, imp. 

Maha—. Qui se dorlote, qui sail feindre 
une maladie. 

Konetan6taka, dupl. freq. 

KONFJfcSY, s. Confession. ( Fr. confes- 

se). 
Mi— , vn. Se confess er. Mikoxfbse, imp. 
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Fi— . «. Manure de so confessor. Mpi— , 
8. Celui qui se confesse, le penitent. 

Fikonfestaa, «. La confession, celui a 
qui l'on se confesse habituellement, le 
lieu. Ikoxfesbxa, rel. Ikoxfesbo, iynp. 

Mampi-, va. Confesser quclqu'un. 
Mpampi— , s. Le confcsseur. 

Maha—. Qui se confesse ou sait se con- 
fesser. 

Trano fikoxfesrxa, s. Confcssionnal. 

K6NGONA, s. Punaise des lits. Cimex 
lectiilaria ; ricins ties animaux. 

Kong6nina, adj. Galeux. 

Koxgo-maika et Koxoo-revo. s. lit. Pu- 
naise pressed ; fig. .ce qui se fait ii la 
hate. 

KoNOOMPiSAKA, s. Pctits ricins plats des 
animaux. 

Koxgojipotsy, 8. Grosse cspece de ricins. 

KONGOR&VO,s. Congrevc, fusee. (Fr. 

congreve ). 
KONtAet KONIANlA. Gommo Kinia 

et Kixiania. 
KONJO et KONJOK6NJO, adj. Se 

dit des levres d£liees, fines; fig. tin,. 

ruse, adroit, trompeur. 
Ko.xjo m6lotra, adj. Qui a les levres d6- 

liees, fines; fig. fin, rus£. 
K6NXA, adj. Age, tres vieux. 
K&NKINA. Comrae Kmnkona et Ox- 

KiXA. 

KONONKONONA^ Action de earner. 
de porter, de regardor quelque chose en 
cachette. surtout sous ses vd laments ; 
action de tenir secret ou on petit comi- 
te. 

Kononkonbnina, p. Qu'onfait en cachet- 
te, qu'on ridrobe a la vup. qu'on cache 
sur soi. Xokononkonnn iko ilny volu 
nouieny any, katsy nisy nahita azy. J'ai 
cache sur moi Targe nt qn'il ra'avait don- 
ne, et personne ne I'avu. Koxoxkoxoxy. 
iny>. 

Voa- , pp. Fait, porte, regardeen cachet- 
te, sous son Lamba. 

Manononkbnona, va. Porter quelque 
chose sous s^on Lam ha. Maxonoxkox6- 
na, imp. Fax—, 8. Meniere de cacher 
sur soi. Mpan — , s. celui qui cache sur 
soi. 

Fanononkondnana, $. L action de ca- 
cher sur soi. A.NOXONKONONANA, VCl. 

Mi—, va. et n. Cacher, porter, regar- 
iler quelque chose sous son Lamba, agir 
en cachette. Mikononkon6xa, 



Fi- 



lm p. 
8. Maniere d'agir en cachette. 



d agir en cachette. 
Mpi—, s. Celui qui cicne quelque chose 
sous son Lamba, qui agit en cachette. 
Fikononkonbnana, *. L'action de por- 
ter, de regardor -quelque chose sous 
son Lamba, d'agir en cachette, de tenir 
secret. Ikoxoxko.\6xana, rel. Ikonon- 
komony, imp. 
Prom* Mampi— , Mifampi—. 



Maha—. Qui porta ou regarde quelquo 
chose sous son Lamba, qui peut tenir 
secret. 

KONS&RTA, 8. Concert. (Fr. concert). 

KONTIN&NTA, 8. Continent. 

KOPAY. s. Norn d'un personnage dans 
les contes populaires; compas. 

Kopay lava n6xo. adj. Qui a des seins 
demesurement longs. 

KdPAKA, s. Action de tourner d'un 
cole, corame les volets, les portes, lea 
feu i lies d'un livre; action do s'agiter, 
comrae les ailes des oiseaux. 

Kopahina, p. Qu'on ventile, qu'on frap- 
pe avec les ailes, qu'on secoue, qu'on 
affile pour faire un signe. Nokopahin' 
nv akoho ny lavenona ka nanditsoka 
afiv. La poulc a secoue les cendres 
avec ses ailes ej j'en suis aveuglS. Ko- 
pahy, Kopaho, imp. Kopahy kely aho, 
fa sempotry ny hafanana. Faites un peu 
de vent sur moi. parce que j'etouflfo de 
chalonr. Kopahy ny lalitra hivoaka. 
Agitez quelque chose pour faire sortir 
les mouehes. Kopahy lamba izy mba 
hankaty. Agitez le lamba pour lui 
faire signe de venir ici. 

Akdpaka, p. A faire tourner sur, aagi- 
ter d'un cot^, a secouer comme le linge. 
Tohano ny varavarana, fa ahopahy ny ri- 
votra. Fixez la porte, parce que le vent 
la fait tourner. A kopahy, Akopaiio, imp. 
Ahopaho ny tsihy, fa be vovoka. Se- 
eouez la natie qui esl couverte de pous- 
siere. 

Voa—, pp. Tourn6 d'un cote, secoue, 
agitc. 

Tafa— , p Qui a tourne d'un cote. 

Mi—. vn. et. a. Tourner d'un cote, Hot- 
ter, ventiler, agiter les ailes. Mihopaha 
nv takelaky ny boky azou' ny rivotra. 
Le vent fait tourner les feuillets du li- 
vre. Mihopaha nv clatra ny vorona ra- 
ha manidina izy" Les oiseaux agitent 
les ailes en volant. Mikopaiia. imp. 
F,_ t s . Maniere de Hotter, eventail, 
I'venlails a long manche dont on se sort 
pour les murts dans les enterrements. 
Mm—, k. Co qui tourne ordinairement 
d'un eote. ce qui flotto, celui qui venti- 
le, ventilateur. 

Fikopahana, s. L'action de tourner 
d'un cole, le cot6 oil les volets tournent, 
Taction de Hotter dans I'air, la vontila- 
tion. Ikopaha.w, rel. Ikopaho, imp. 
Prend Mampi—, Mifampi—. 

Maha—. Qui fait tourner ou pout laire 
tourner, qui peut agiter les ailes. 

Kopakbpaka, duvl. freq. de Kopaka. 

Mikopa-damua. AppcU-r ou faire signe en 
ugitant le Lamba ; se retirer en socouant 
sou Lamba en signe do disapprobation. 

Mikopakaelatha. Agiter les ailes ; pg. se 
montrer content, satisfait, promettre 
d'accomplivce qui est ordonne. 
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Kopa.ts<5fina, adj. Se dit des chiens k 
oreilles pendantes, et des souliers a 
portc-lacet s'ouvrant parc6te. 

Kopa-droa, adj. A deux battants, se dit 
des portes. 

KOP ALA, s. Coup de pied donne avec 
le dessus du pied. 

Kopala manatrika, s. Le iiiGme coup por- 
ta en face. 

KOPAPAKA. Comme Korapaka. 

KOPAPAPAPA. Comme Papapapa. 

KOP& ou KOPlA, g. Copie. (Fr. copie ). 

Kopena et Kopina, p. Que 1'on copie. 
Kopeo et Kopio, imp. 

Voa— , pp. Copte. 

Mikop* et Mikopia, v a. Copier. Miko- 
pfA, imp. Fi— , 8. Ce qu'on copie, ma- 
niere de copier. Mpi—, 8. Un copiste. 

Fikoplana, 8. L'action de copier. Iko- 
piana, rel. Ikopeo, imp. 

Maha— . Qui copie ou sait copier. 

KOP&TAKA (pe/afta), adj. Large, 
. plat, aplati, so dit du pied. 
MI—, vn. 8'aplatiren sVMargissant. Fi— . 
8. L'elargissoment du pied. 

K6PY, 8. Une coupe, un bol. ( Fr. cou- 
pe). 

KOPIAPtA, 8. Terrain en pente, des- 

ccnte. 
KOPIL APlLA ou KOPIXAPtXAKA 

{pilapilahaj, 8. Demarche de travers, 

en zigzag. 
Mi — , vn. Marcher de travers. en zigzag. 

Mikopilapila, imp. Fi— , $. Maniere de 

marcher de travers. Mpi—, s. Celui qui 

marche de travers. 
Fikopilapilana, 8. L'action de marcher 

de travers. Ikowlapilana, rel. Ikopila- 

pilao, imp. 

K6POKA, s. Agitation, comme eelle de 
del'oiseau blosso sur I'ean, des canards 
a qui on a coupe la tote, des epileptiques. 
Voy. Kofoka. 

Kop6hina, p. Qu'on so cone, qu'on agite. 
Kop6hv, imp. 

Ak6poka, p. A agiter, comme un tison 
embrase qu'on eteint, qu'on agite, 
jqu'on secoue. Nahopoky ny aiika ny 
saka ka matiny. Le ohien a second le 
chatet l*atue\ Akopohy, imp. Akopo- 
hy nynfo. Agitez le tison embras6 pour 
eioindro le feu. 

Voa—, pp. Qu'on a agit£, secoutf. 

Tafa— , p. Qui s'est agite. 

Man a— , ra. Secouer ■ battre. Manako- 
p6ha. imp. Fana— , 8. Ce qu'on socoup, 
manicrone secouer. Mpana— , s. Celui 
qui secoue. 

Fanakop6hana, 8. L'action de secouer. 
Anakop6hana, rel. Anakop<5hy, imp. 

Ml—, un. S'agiter, se secouer. Voan' ny 
vato ny fody, ka tsy nihopoha akory. 
La pierre a atteint le cardinal, et fa 
etendu raide mort. Mjkop<5ha, imp. \ 



Fi— , 8. Maniere de s'agiter. Mpi—, b. 

Celui ou cequi s'agile. 
Fikop6hana, 8. L'action de s'agiler. de 

se secouer. Ikop6hama, rel. Ikopohy 

imp. 
Maha—. Qui s'agite ou petit s'agiter. 
Kopok6poka 1 dupl. dim. de Kopoka. 
KORABABA. Comme Kobaba. 
KORABAKA. Comme Gorabaka. 
KORADADA. Comme Kodada. 
KORADRAHaNA, p. de Koraka. 
KORAlKA, 8. Jeunes sauterelles qui 

commencent a deploycr lenr ailes. 

KOR AMP A. Mauvaise pronunciation 
de jOrampa. 

KORAKA, 8. Cri de la poule qui vient 

do pondre ou qui est epouvantee; fin. 

aveu de ce qu'on avait cache. 
Tafa—. p. Qui a crie, qui a avoue. 
Ml—, vn. Crier, comme la poule qui 

vient de pondre ou qui est epouvantee ; 

fig. avouer ce qu'on avait me. Fi— , s. 

Maniere de crier. Mpi—, 8. Ce qui crie, 

celui qui avoue. 
Fikoranana, s. L'action de crier, l'aveu. 

Ikorahana, rel. 
Maha — . Qui crie, qui peut avouer. 
Koradraka, dupl. frdq. do Koraka. 
Koradrahina, p. Qu'on Tait crier. Ko- 

RADRAHO, imp. 

KORANA, 8. Causorie joyeuse, amu- 

sante. 
Koranina, p. Ce dont on cause. Konv 

ny, Koiiano, imp. 
Akorana, p. A faire causer. Akoraky, 

Akouano, imp. 
Taia — , p. En train de causer. 
Mi—, vn. S'amuser a causer, babiller. 

Mi/tor^na eran'ny tananaizv. II s'amn- 

se a causer dans tout le vilfoge. Miko- 

rana, imp. Fr— . s. Maniere de babiller. 

Mpi—, 8. Celui ou ceux qui causent 

joyeusemenl. 
Fikoranana, s. Causorie joyeuse, le 

lieu. Jkoranana, rel. Ikorano, imp. 

Prend Mamni— , Mifumpi— . 
Maha—. Qui causo, qui sait causer 

joycusement. 
Korandrana, dupl. frcq. de Korana. 
KORANDtNDY ou KOROND&N- 
DY, s. Pele-m61o, confusion, desordro, 

action de parlor a tort et a travers. 
Akorandendy, p. A mettre pGle-mdlo. 

Akorandendeo, imp. 
Tafa—. p. Qui est pele-mele. 
Mi—, vn. Hire pele-mele, en d6sordre, 

sens dessus dessous, etre malpropre. 

Mikorandendb, imp. Fi— , 8. Etat do 

ce qui est en desordre, de celui qui est 

malpropre. Mpi—, s. Celui qui est sale, 

ce qui est pele-mele. 
Fikorandend6na, a. Le desordre, le 
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p61e-mele, la malproDrettS. Ikorandbn- 
dkka, rel. Ikorandendeo, imp. 

Malta—. Qui est habitue a la salete. 

KORAN&LY, a. Officier dii 8* et 9« 
honneur, colonel. (¥r. colonel). 

KORANTIMAVO, s. Fausso monnaie 
imitant les pieces franchises ; fig. Hova 
tomb6 dans Tesclavage. 

KORAPAKA, s. Mouvement irreflechi, 
precipite, empressement. 

Korapahina, p. Qu'on fait avec preci- 
pitation, avec empressement, avec trou- 
ble, qu'on trouble, qu'on tfpouvanto. 
Aza korapahina ny raharaha- Ne fai- 
tes pas le travail avec trop de precipita- 
tion. Aza korapahina ny akoho. N'epou- 
. vantez pas la poule. Korapahy, Kora- 
paiio, imp. 

Akorapaka, p. A rend re empresse, a 
faire faire avec precipitation. Akokapahy, 
Akorapaho, imp. 

Voa — . pp. Qu'on a fail avec precipita- 
tion, qu'on a epouvante. 

Tafa — , p. Qui agit avec precipitation. 

If ana— , va. Faire faire avec precipita- 
tion, rendre empresse, presser, trou- 
bles Manakorapaha, imp- Kan a—, 8. 
Celui qu'on presse, maniere de presser. 
Mpana— , s. Celui qui presse. 

Fanakorapahana, s. L'action de pres- 
ser. Anakorapahana, rel. Anakorapaho, 
imp. 
Prend Mifana— . Marapifana— , Mam- 

Sana— . 
— , vn. Se prScipiter, faire avec em- 
pressement, avec trouble. Maizina ny 
and i-o ka nikorapaka tao an-davaka izy. 
La nuit etait sombre et il s'est precipite 
dans un trou. Narary ny reniny ka 
nikorapaka izy. Sa mere etait malade 
el il s'empressait pour la soigner. Mi- 
korapaha, imp. Fi— , s. Maniere de 
senrecipiter, lie s'empresser. Mpi— , s. 
Celui oucequi se precipite. 

Fikorapahana, s. L'action de se pre- 
cipiter, de s'empresser. Ikorapahana. 
rel. Ikorapaho, imp. 

Maha— . Qui agit ou fait agir avec pre- 
cipitation. 

Korapadrapaka, dupi fr&q. 

KORAPAPA. Comme Korapaka. 

KORARAlKA et KORAIDRAlKA, 
8. Oris des ponies couveuses lorsqu'on 
les derange; borhorygrae. 

Akoraralka, p. A faire crier, qu'on 
(ait crier. Akoharaiiio. imp. 

Mi—, vn Crier, se dit des ponies cou- 
veuses: produire dm borborygmes. 
Mikoraraiha, imp. Fi— , s. Maniere 
de crier. Mpi—, 8. Ce qui crie. 

Fikoraralhana, s. Les cris des poulos 
couveuses, les borborygmes. Ikorarai- 
bana, rel. Ikoraraiho, imp. 

Maha — . Qui eric ou pent crier. 

IClBO MlKOAAAAlKA, KA IfY TOMPONY 50 MA- 



i£ 



balala azy. lit. 8i le ventre fait du 
bruit, e'est au maitre a le savoir; fig. 
cbacun connait ses affaires et les ar- 
range a sa facon. 
KORATABA (laba), s. Tumulte, con- 
fusion, bruit, tapage, ddsordre. 
Koratabaina. p. Qu'on trouble, qu'on 

met en d6sordre. Koratabao, imp. 
Akorataba, p. A mettre en desordre. 

Akoratadao, imp. 
Voa— .pp. Qu'on a trouble, mis en desor- 
dre. 
Tafa—, p Qui s'agile, se trouble. 
Mana— , va. Mettre le desordre, la con* 
fusion, causer le tumulte. Manakorata- 
ba. imp. Fana— , 8. Ce au'on met en 
desordre, maniere de troubler. Mpana— , 
8. Celui qui met en desordre, qui cau- 
se le tumulte. 
Fanakoratabana, s. L'action de met- 
tre en desordre, de. causer le tumulte. 
Anakoratadana, rel. Anakoratabao, 
imp. 

Prend Mifana—, Mampifana— , Mam- 
pana— . 
Mi—, vn. Etre en desordre, en tumulte, en 
confusion, faire du tapage. Mikorataba 
oo alatrano ny ankizy ka tsy ifandrene- 
sana. Les enfants font du tapage au 
dehors et on n'entend rien. Mikorataba, 
imp. Fi— , s. L*6iat de ce qui est en 
desordre. Mpi— ,8. Ceux qui s'agitent 
qui font du vacarme, ce qui est en 
aesordre. 
Fikoratabana, 8. Le tumulte, le de- 
sordre. Ikoratabana, rel. Ikoratabao, 
imp. 
Maha—. Qui met le d6sordre, qui peut 

causer le tumulte. 
KORATATA (talalata), 8. Bruit dea 
pieds du cheval qui galope ou d'une 
multitude qui va ensemble. 
Mi— , vn. Frapper la terre des pieds. 
Pi— t s . Maniere de frapper la terro 
avec les pieds. 
KORAVATO, s. Pierres brutes servant 
dans les constructions, surtout dans les 
fondations. Comme Akoravato. 
KOR&FA (refarefa) t s. Etat de ce qui 
tratne; action de trainer a terre, com- 
me le bord, la queue des habits; fig. 
action d'agir avec lenteur dans les 
affaires. 
Korefaina, p. Qu'on fait trainer en 
longueur. Korefainno loatra ny raha- 
raha ka tsv ho vita oviana. Vous faites 
trainer le 'travail trop en longueur et il 
ne sera jamais fini. Korefao, imp. 
Akorefa, p. A faire trainer ou a trainer. 
Azaafcore/a toy izany ny lamban' iala- 
hy. Ne fais pas trainer ainsi ton lamba. 
Akohefao, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait trainer. 
Mana—, va. Kaire tratner , fig. user de 
lenteur. Makakorbfa, imp Fasa— , f. 
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Ce qu'on fait trainer. maniere de (aire 
trainer. Mpana— , a. Celui qui fait trai- 
ner, qui agit avec lentour. 

Fanakorefana, a. L'action de faire 
trainer, d'user de lenteur. Anakorefa- 
na, rel. Anakorefao, imp. 

Mi — , vn. Trainer a terre, trainer en 

' longueur. Fi— , a. Maniere de trainer. 
Mpi— , a. Ce qui traine. 

Fikorefana, a. Action de trainer a ter- 
re, de trainer en longuenr. Ikorefana, 
rel. Ikorbfao, imp. 

Malta— . Qui trains a terre, qui fait 
trainer. 

Kore far6f a, dupl. dim. de Korefa. 

KOR&HA ou KOR&HY, adj. Celui 
qui pleure, qui crie pour un rien, un 
pleura rd. 

KORfiPAKA. Comrae Korepa. 

KORtiRA. Comme Gorera. 

KORfiTIKA {retina), a. Pele-mcle, 
griffonnage, barbouillage, desordre. 

Koret6hina, p. Qu'on met en desordre, 
gu'on griffonne, qu'on embrouille. No- 
Roretehin* ny ankizy ny fltaflana ato 
am-bata. Lea enfants" ont mis en desor- 
dre ies vetements qui soot dans la 
malle. Koretehiny ny fiteniny ka tsy 
azo. II embrouille ses paroles et on ne 
le comprend pas. Ahoana no koretehina 
tahaka ity ny soratr' ialahy ? Pourquoi 

• griffonnes-tn ainsi ton ecrhure ? Kore- 
teho, imp. 

Akor6tika, p. A deranper, a mettro en 
desordre. Akorbteho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a mis en desordre, 
embrouille, griffonne. 

Tafa— , p. Qui s'est derange, qui s'est 
embrou ill6. 

Mana— , ra. De>anger, met (re en de- 

» sordre, barbouiller, griffonner, rom- 
pre les rangs. Manakoreteha. imp. 
Fana— , a. Ce qu'on derange, qu'on 
embrouille, maniere d'embrouiller. 
Mpana — , a. Celui qui met en desordre, 
qui embrouille. 

Fanakoretthana, a. L'action de met- 
tre on desordre, d'embrouiller, de grif- 
fonner. Anakoretehana, rel. Anakore- 
t£ho, imp. 

Prend Mifana—. Mampifana— , Mam- 
nana— . 

Ml— , vn. Etre en desordre, embrouille, 
grifTonnd. Fi— . a. L'6tat de ce qui est 
en desordre. Mpi— , a. Ce qui est en 
desordre, qui est embrouille. 

Fikoret6hana, a. Le desordre, le pele- 
mele, Kembrouillement, le griffonnage. 
Ikoretehana, rel. 

Maha—. Qui metou peut mettre en d6- 
sordre. 

Koretidr6tika, dupl. dim. de Koretika. 

KORftTSIKA. Comme Hktsika. 

Kor6tsika, a. Coassement des grenouil- 
les. 



Tafa—, p. Qui coasse. 

Mi—, vn. Coasser. Fi— . a. Maniere de 

coasser. Mpi—, a. Ce qui coasse. 
Fikorets6hana, a. Le coassement. Iso- 

retsehana, rel. 
KORtANA (ria) t 8. Action de couler 

f>aisiblement, sans obstacles, de rou- 
er sans cahots ; fig. action de vivre, 
de causer, de s'entretenir agreable- 
ment, de jouer on famille, do courir 
joyeusement, comme une troupe d'ele- 
ves, de poussins. 

Korianana, p. Sur quoi on fait glisser, 
couler. rouler. Xokorianan' ny fandra- 
ka ny tanako, ka naratru. Le "ciseau a 
glisse surma main et m'a blesse. A'o- 
korianan' ny vato kilonjy ny atody ka 
vaky ny roa.'La pierre a' roule sur les 
oeuis et en a casse deux. Koriaso, imp. 

Akoriana, p. Qu'on fait couler, glisser, 
rouler. Akoriano, imp. Mihisatra amy 
ny tendan' ny marary ny vary ka akoria- 
no rano. Le'riz s'arrete dans la gorge 
du maladc, faites-y couler un peu 
d'eau. Akoriano hatreto io valo lehibe 
io. Faites glisser, faites rouler jusqu'ici 
cette grosse pierre. 

Voa—, pp. Sur quoi l'eau a coule, sur 
quoi quelque chose a glisse. roule. 

Tafa—, p. Qui a glisse, coule. 

Man a—, va. Faire couler, glisser, rou- 
ler; fig. faire divertir. ManakoriXna et 
Manakoriava, imp. Fana— , a. Ce qu'on 
(ait couler, rouler. maniere de faire 
couler, glisser, rouler Mpana— , s. Ce- 
lui qui fait couler, glisser, rouler. 

Fanakorianana et Fan ako Havana, 
a. L action de faire couler, rouler, di- 
vertir ; le lieu, ce qui sert a ('amuse- 
ment. Anakoiuanana et Anakouiavana, 
rel. Anakoriaso et Anakoriavo, imp. 
Prend Mifana—, Mampifana—, Maiu- 
pana— . 

Mfi— , ni. Couler, rouler, glisser; fig 
prendre ses 6bats. Mifwriana any amy 
ny saha malomaloka ny ankizy. Les en- 
fants prenneut leurs ebats duns une 
campagne ombrag^e. Mikoriana et Mi- 
koriava. imp Fi— , a. Maniere de 
couler, de rouler. Mpi — , s. Ce qui glisse; 
ceux qui prennent leurs «'*bats. 

Fikorianana, s. L'action de couler. de 
rouler, de preudre ses ebats; le lieu, ce 
qui sert an divertissement. Ikoriasasa 
et Ikoriavana, rel. Ikoiu\no, imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui coule, qni glisse, qui sail 
prendre ses ebats. 

Koriandriana, dupl. fre"q. 

K6RIKA. Comme Horika. 

KORtNTSANA, a. Bruit retentissant, 

comme celui des verres, de lor, de 

I'argent, petites pieces d'argent qu'on 

poriait coriime ornements aux mains et 

. aux pieds, grelot. Nasiana.&orin/aatia 
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ny vozon' alika. On a mis im grelot an 
con du ohien. 

Korlntsanina, p. Qu'on fait rcsonner, 
carillonner. Korixtsano. imp, 

Akorintsana, p. A faire resonner. 
Akorintsaso, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait resonner. 

Tafa—. p. Qui a resonn<\ 

Man a—, ra. Faire resonner. faire <*aril- 
tonner. Manakorintsana. imp Fana— . 
*. Ce qu'on fait resonner. maniere do 
faire retentir. Mpana— , 8. Celui qui 
fait resonner. 

Fanakorintsanana, s. I/action de fai- 
re resonner, I'instrument aveo lequel 
on fait retentir. Asakorintsanana, ?'e/. 
Anakorixtsano, imp. 

Mi— , t*n. R^sonn^r, retenlir. carillonnrr; 
fig. semottre en avant, promettre. 3/i- 
korintsana be hiany ny vola ao amy 
ny mpivarotra. L'argentqui est la avec 
les marchands retentit beaucoup. 3/i- 
korintsana be hiany ireo fanalnhidy be- 
tsaka ireo. Ces nombreuses clefs font 
beaucoup de bruit. Nony voatendry 
mba hanafika izy, dia niltorintsana 
fatratra. Ayant ete design*'* pour aller a, 
la guerre, i! a fait les plus belles promes- 
ses. Mikorintsana, imp. Fi— , a. Le 
bruit, le tintement, le cliquetis. Mpi— , 
s. Ce qui r^sonne, qui retentit ; fig. ee- 
lui qui se met en avant, qui promet. 

Flkorintsanana, s. I/action de reson- 
ner, de retentir; fig. la promesse d'ex*'*- 
cuter, les demonstrations bruyanb's. 
Tkohintsaxana, rel. Ikqhintsano". imp. 

Maha — . Qui fait resonner, qui pent 
faire retentir. 

Korintsandrintsana, dupl. freq. 

KORlR A et KORIRARtRA, s Ba li- 
nage, plaisanterie, sninptte, conte, 
chant, chanson pour passer le temps; 
gasconnade pour se liivr d'aflaire. 
Comme Rirarira. 

Korirarlralna, p. Qu'on amuse, qu'on 
differ*, qu'on fait trainer. Koiurari- 
rao, imp. 

Akorirarira, p. A fain* trainer, a dif- 
ferer. Akorirariiiao imp 

Voa—, pp. Qu'on a amns •'*. 

Tafa — , p. Qui a plaisante. 

Mana — , ra. Amusor, leurrer quelqu'iin. 
differer, faire trainer. Man akorirarira, 
imp. Fan a— , s. Celui qu'on liMirre, 
qu'on berne. maniere d'amuser. Mp\- 
na— , s. Celui qui amuse. 

Fanakorirarlrana, s. L action de leur- 
rer. dc faire trainer. Anakorir\rir\na, 
rel. Anakorirarirao, imft. 

Mi—, rn. Badiner, pcrdre son temps a 
plaisanter, avoir baisse dans l'estime 
desautres par suite do ses gasconnades. 
MiKORinARinv. imp. Fi— . «. Maniere 
de badiner. Mw-, x. Celui qui badine, 
qui peril son t-mps a plaisanter. 

Fikorirarirana, s. Le ..badinage, la 



plaisanterie. los gasconnades. Ikorira- 
rihana, rel. Ikorirarirao, imp. 
Prend Mam pi— . Mifampi— . 

Maha—. Qui amuse, qui leurre, qui sail 
gasconner. 

KORlSA frisarisa), s. Action de glis- 
ser sur, d'avancer en glissant ou en 
roulant doucement. de frotter comme 
en polissant, de trnin^rA terre. 

Korisaina, p. Conlie ou vers quoi on 
fail glisser, cju'on frolti 1 . Korisao, imp. 
Kortsao taim-hanknna io lalimoara io 
mba hadio. Frottez cette armoire avec 
de* copeaux pour la neltoyer. 

Akorisa, p. A faire glisser, a faire rou- 
ter sur. Akorisao, imp. Akorisao io 
vato io. fa tsy zaka enga'ma. Failes glis- 
ser r.etto pierre, pa roe qu'on ne pout 
pas la soulever. 

Voa—. pp. Sur quoi on a fait glisser, 
qu'on a frotte, qu'on a fait glisser, rouler. 

Tafa—. p. Qui a glisse, qui a roule. 

Mana—. ra. Faire glisser, faire rouler 
sur, frotter quelque chose contre. M\- 
nakorisa, imp. Kna— . s. Ce qu'on fait 
glisser. mauiere de faire glisser. Mpa- 
na — . k. Celui qui fait glisser. 

Fanakorlsana, *. L action de faire 
glisser. de faire rouler sur. Anakorisa- 
na, rel. Anakorisao. imp. 

Mi—, vn. Glisser. rouler. tomber en glis- 
sant, trainer a terre, marcher on se 
trainant lourdement. Nihazakazaka izy 
ka nikorisa tao amorori'iiy tatatra. Corn- 
me il courait. il a glis<e au bord de la 
rigole ot e.st torn be Mikorisa io vehi- 
vavy io raha mnndeha. (letle femme s« 
trafneen marchant. Mikorisa, imp. Fi 
— . *. Maniere df» glisser. Mpi—, s. Ce- 
lui once qui glisse; s'applique par exten- 
sion a iv.dni qui jouo aux billes. aux 
puletsen les faisanl rouler. glisser. 

Fikorisana, s. I/acti* n de glisser, «le 
rouler sur, do. trainer a terre ; la glis- 
soire. la glissaile. le linu. Ikorisana, rel. 
Xiltorisan' ny vato ny tongotr'omby 
ka tapaka. line pierre a roule sur la 
jambe du bocnf et la lui a cassee. Iko- 
ris\o. imp. 

Maha—. Qui giisse, qui pout rouler. 

Korisarisa, dupl. freq. de Korisa. 

KORISE, s. Ouvrage fait au crochet 
( Fr. crochet K 

K6RO, attj. A qui on a coup«» v.ne 
oreille ou les deux. 

Kordina el Kor6ana, p. Qu'on essoril- 
le. Nihinanany kelsan'ojuna io oudry io 
ka nohoroina ny sotlny anila. Cette 
brebis broutait lin semis de riz et on 
lui a coupe une oreille. Koroy. imp. 

Voa — , pp A qui ou a coupe les oreilles. 

Mana—. vn. Essoriller. Manakoroa, imp. 
F\na— . s. (> qu'on essorille. maniere 
d'essoriller. Mpana— , s. Cclui qui esso- 
ri I". 

Fanakoroana, s. L'action - d'cssorillef, 
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I'instrument. Anakor6ana, rel. Anako- 
r<5y, imp. 

Maha—. Qui essorille ou pent essuiller. 

Mik6ro, adj. Dont les oreilles sont cou- 
ples. 

K6RO et KOROK6RO, 8. Disord re, 
confusion, action d'embronillor, de con- 
fondro, d'aveugler; liberty pour les ai- 
des-de-camp de changer d'officier. de 
chef. 

Ror6ina, p. Qu'on met en desordre. Ro- 
ad y, imp. 

Akbro, p. A mettre en desordre, a me- 
ler (se dit des numeros, corame an jeu 
de lotoi. Nahorony ny boky rehetra. 
II a mis en ddsordro tous les"livr«s. A- 
KoadY, imp Ahoroy ny domy. Melez 
les dominos. 

Voa— , pp. Qu'on a mts en desordre, 
qu'on a melo. 

Tafa— , p. Qui est en ddsordre, qui est 
me!6 

Man a—. Manorok6ro, va. Mettre en 
d6sordro, confondre, avcugler, meler. 

. Manakor<5a. iitip. Fana—. s. Ce qu'on 
m61e, maniere uc mettre en desordre. 
Mpana — . 8. Celui qui mele. 

Fanakor6ana, 8. L'action «lo mettre en 
ddsordre, de mGler, de confondre. Ana- 
korOana. rel. Anakor6y, imp. 

Mi—, vn. Se mettro ou etre en desordre, 
6tre confondu, me!6; avoir la liberte de 
changer de chef. Mikor6a, imp. Fi— , 8. 
L'6tat de ce qui est en desordre. Mpc — , 
8. Ce qui se mele. 

Fikordana. s. Le desordre. la confusion, 
la liberie" ae changer de chef. Ikor6ana, 
rel. Ikoroy, imp. 

Maha—. Qui met en desordre, qui sait 
meler. 

KOROB6BO, s. Hate, precipitation, se 
dit de tout ce qui est fait t\ la hate, ou 
tout le monde met simultanement la 
main 

Rorobobdina, p. Qu'on fait n la h Ate, 
avec precipitation. Korobob6y. imp. 

Akorobbbo, p. A faire a la hate, a ur- 
ger. Akoroboboy, imp. 

Voi.—, pp. Qu'on a fait a la hate. 

Tafa—, p. Qui se hate. 

Mana— , va. Faire a la hale. Manaho- 
robobo ity pataloha ity aho, satria ho 
avyhnkaazy rahampitso ilay nanafatra 
azy. Je mo hate de faire ce pantalon, 
paree que celui qui Pa commando vien- 
dra le chercher demain. Manakorobo- 
boa, imp. Fana—, s. Ce qu'on fait a la 
hate, maniere de hater. Mpana — , s. Ce- 
lui qui fait a la hate. 

Fanakorobob6ana, s. L'action de fai- 
re a la hate. Anakorobob6ana, rel. Ana- 
korobob6y, imp. 

Mi— , vn. 8e hater. Mikorobob6a, imp. 
Fi— , 8. Maniere de se hater. Mm— , 8. 
Celui qui se hate or«linairem n nt. 

Flkorobobdana, *. La h&te, la precipi- 



tation. Ikorobob<3ana, rel. Nikorobo- 
boan' izy rehetra ny fanaovan-dalana ka 
vita haingana. lis se sont tous hates de 
faire le chemin, et ilsl'onteu vite ache- 
ve. Ikorob8b6y. imp. 

Maha—. Qui fait ou peut faire a la hate. 

K0R6DANA ( rodana ). Comme Goro- 

DANA. 

KORODAO, 8. Accordion. ( Fr. accor- 
de'on). 

KOROD6DO (dodododo), 8. Emnres- 
sement de qnelqu'un qui court, le bruit 
des pas precipes d'une foule ; action 
de pousser un troupeau en avant, de 
chasser. tie poursuivrc. 

Korodod6ina et Korodbslna, p. Qu'on 
poursuit, qu'on fait hater, qu'on presso. 
Noftorododoinay ny mpangalatra ka 
azn. Nous avons poursuivi le voleur et 
nous lavons saisi. Aza korododoinao 
mafy loatra ny soavaly. Ne pressez pas 
trop le cheval. KorododcW, Korod6sy, 
imp. . 

Akorod6do, p. A faire hater, qu'on 
pousse en avant.avec precipitation, qu'on 
prosse. Akorodod6y, imp. Akorododoy 
ireoakoho ireo, fa homana ny vary. Chas- 
sez ces poules qui mangent le riz. 

Voa—, pp. Qu'on a fait hiUer. qu' on a 
poursuivi, chass^. 

Tafa—, p: Qui s'empresse. qui se hate. 

Mana—, va. Faire hater, urger, pous- 
ser en avant, chasser. ManakorodobkU, 
imp. Fana—, s. Celui ou ce qu'on fait 
hater, ce qu'on urge, maniere de pressor. 
Mpana— , s. Celui qui fait hater, qui urge, 
qui pousse en avant. 

Fanakorododbana, s. L'action de fai- 
re hater, d'urger, de pousser en avant, 
de chasser. Anakomodouoana, rel. Ana- 
korodod6y, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. S'empresser, se hater. Mitattay 
hivady izy ireo, ka mikorododo hisara- 
ka. lis se hatent de se marier, et ils se 
hatent aussi de se se'parer. Mikorooo- 
doa, imp. Fi— , * Maniere de se hater. 
Mpi— , s. Celui qui s'empresse. 

Fikorododbana, s L'empressement. 
Ikorodod6ana, rel. Ikorododo* y, imp. 

Maha—. Qui fait ou peut faire hater. 

KOR6DONA (rodona), 8. Bruit des 
pas pr^cipit^s d'un troupeau ; action de 
chasser, de pousser en avant. 

Korodbnina, p. Qu'on pousse en avant. 
Korodony, imp. Korodon t/ ny ondry, 
sao latsaka ny ranonorana. Poussez ron- 
dement les brebis, de peur que la pluie 
ne tombe. 

Voa—, pp Pousse en avant. 

Mana—, va. Faire galopcr, pousser en 
avant. Manakohod6na, imp. Fana—, 8. 
Ce qu'on pousse en avant, maniere de 
poutser. Mpana—, #. Celui qui poutse. 
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Fanakorod6nana, s. L'action de pous- 
ser en avant. Anakorodod6nana, rel. 
Anakobod6ny, imp. 
Mi—, vn. Marcher en grand uombre a pas 
precipes. Mirorodo>a. imp. Fi— , 8. 
Maniere dese hater. Mpi— , $. Ceuxqui 
marchenta pas precipiles. 
Fikorod6nana, s. Lemnressement, la 
precipitation de la marcne. Ikorod<5xa- 
na. rel. Ikorodo>y, imp. 
Maha—. Qui pousse ou peut pousser en 

avanr. 
Korodondrddona, dupl freq. 
KORODOR6DO {rodo ) ou KORO- 
DONDR6DONA ( rodona ), s. Bruit 
des pas d'une foule. 
Korodorod6ina. Korodondroddnina, 
p. Les piedsquon fait lesonner. Koro- 
dorod6y, imp. 
Mi — , vn. Marcher en grand nombro a 

pas precipitins. 
KOR6FOKA {kofoka\ 8. Action de 
s'agiter comme les epileptiques, les ca- 
nards battant des ailes sur leau, les pou- 
lesdans Ic sable. Comme Kofoka. 
Korofdhina, p. Qu'on agile, qu'on se- 

coue Korofohy, imp. 
Akor6foka, p. A agiter, a secouer; fig. 
dont on se debarrasse par la vente. 
Akorofohy, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a agite, secoue, vendu. 
Tafa—, p. Qui s'agito. 
Mana — , va. Agiter, secouer; se d£bar- 
rasser de tout en vendant. Manakoro- 
f6ha, imp. Fax a—, s. Ce qu'on agite, 
- maniere de secouer. Mpana — , s. Celui ou 

ce qui agite : firj. celui qui vend tout. 
Fanokorofohana, 8. L'action de se- 
couer, de vendre tout. Anakorof6hana, 
rel. Anakorof6hy, imp. 
Prend Milana— , Mampifana— , Mam- 
pana — . 
Ml— ,vn. S'agiter, so demener. ee secouer. 
Mikorof6ha, imp. Fi— . s. Maniere de 
s'agiter. Mpi—, 8. Celui ou ce qui s'a- 
gite. 
Fikoroflohana, «. L'agitation. Ikorofo- 

haha, rel. Jkorofohy. imp. 
Maha — . Qui agite, qui ueut s'agiter. 
Korofodrdfoka, </upf. frdq. 
KORdFOTRA. (rofolra), adj. Couvert 
d'une Eruption cutanee, comme la gale, 
la petite verolo. 
KOROMBftMBY et KOROMBlM- 
BY, 8. Action de faire son possible 
pour arriver a uue tin, sans regarder la 
fatigue ou la honte. 
Korombimblna, p. Qu'on (ait avec 
beaucoup de soins. KorombimbCo. imp. 
Mi—, vn. Se donner beaucoup de peine, 
de tracas, ne pas s'epargner. Mikorom- 
bimu/a, imp. Fi— , s Maniere dese don- 
ner beaucoup de peine. Mpi—, 8. Celui 
qui ne separgne pas. 
Fikorimbimblana, 8. L'action de se 



donner beaucoup de peine. Ikorom- 
BiMBfANA, rel. Ikorombimbio, imp, 
Maha—. Qui se donne beaucoup de 

peine, qui ne separgne pas. 
KOROMBY, s.Traquenard pour pren- 
dre les oiseaux ; barres de for, grillage 
des croisees. 
KOROMBY et KOROMB*, r. Ac- 
lion de mettre a. l'abri, de proteger 
contre, comme en palissadant, en cou- 
vrant de quelque chose, en ronfermant ; 
ce qui sort h raetlro a l'abri, comme la 
haie, la cloture. 
Korombina, p. Qu'on met a l'abri, qu'on 
conserve soigneusement. KoROMiuo,imp. 
Korombio tsara ireo zanakazn ireo. 
Abritezbien ces plants d'arbre. Korom- 
bio tsara ao an-trano ireo babin-katsaka 
folo ireo hamboiena. Conservez soigneu- 
sement dans la maison cos dix epis de 
mats pour les planter. 
Akordmby, p. Avec quoi on protege, 
on met a l'abri. Inly ny tsilo hakqrom- 
binao ny lnisoa mba tsy hohanin' ny 
osy. Voici des raquettes pour proteger 
les choux, alin qnils no soient pas man- 
ges par les chevres. Inly ny hozako hako- 
rombinao ny ketsa. Voici do l'horbo 
sech* pourcouvrir et proteger le semis 
de riz. Akorombio, imp. 
Voa— . pp- Qu'on a protege, abrite, cou- 
vert, bien conserve. 
Tafa— , p. Qui est protege, mis a l'abri, 

bien conserved 
Mana—, ra. Metlre a l'abri. proteger 
contre, conserver, renfermer, eouvrir 
Ihs nouveaux plants. Manakorombia, 
imp. Fana— , 8. Ce qu'on met a l'abri, 
maniere deconserver. Mpana—, s. Celui 
qui met a l'abri, qui conserve. 
Fanakorombiana, s. L'action de met- 
tle a l'abri, de renlermer, de conserver. 
'Anakohombiana. rel. Asivy fcly eto ha- 
nakorom{)iana ireto voly ireto. Mettez 
ici une barriere pour proteger ces plan- 
tations. Anakorombi'o. imp. 
Mi— , vn, Ktrc mis a l'abri. etre prot6* 
g»S ran ferine, conserve soigneusement ; 
se proteger contre. Mikorombia. imp. 
Fi— , 8. L'etat de ce qui est mis a 
l'abri, maniere de se proteger conire. 
Mpi—, «. Celui ou ce qui est a l'abri. 
Fikorombiana, 8. L'abri, Taction de se 
proieger contre. 1koromb(ana, rel. Iko- 
uombi'o, imp. 
Maha—. Qui protege, qui sait conserver. 

KORONGO ou KIR6NGO, s. Elat do 
ce qui nst cou r be ou qui tend a se 
rapprocher. comme la leltro c, comme 
les comes des boeuls. 

Akorbngo, p. A courber, a replier vers. 
Akoron«;6y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a recourbe\ 

Tafa—, p. Qui est courbc ou s'esi re- 
courbe. 
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Mai a—, va. Faire plier, faire courber 
par un bout. Maxakoroxg6a, imp. Fa- 
na— , s. Ce qu'on fait plier, maniere de 
faire courber. Mpaxa— , s. Celui qui re- 
courbe. 

Fanakorongdana, s. L'action de faire 
plier, de courber, rinslrument. Anako- 
roxg6axa. rel. Axakoroxgoy, imp. 

Mi—, vn. Se courber. etre recourbe. Mi- 
horongo ny landrok' ireo omby ireo. 
Les co rocs de ees boeufs sont recour- 
ses. Fi — , «. L'6tat de ce qui est courbe. 
Mpi—, 8. Ce qui est recourbe 

Fikorong6ana, s. L'action de se cour- 
ber. iKOUONC.dANA, rel. 

Maha— . Qui fait courber ou peut se 
courber. 

KOR6NKANA, s. Tous les meubles, 
tous les efTets d'une maisou. 

KORON6SY, s. Comiche. (Fr. cor- 
niche ). 

KOR6NTANA, s. f L'ameublement 
d'une maison. y corapris tous les objets 
grands ou petits : 2* desordre, confu- 
sion, fracas de ce qui s'6croule, de 
plusieurs clioses qui s'eotre-ehoquent, 
diseorde, changement de regime, de 
ministere, bouleversement, revolution. 

Korontanina, p. Oil on met le desor- 
dre, qu'on trouble, qu'on bouleverse. 
Nohorontanin' ny ankizy madinika ny 
zavatra relief i a tafo an-frano. Les en- 
fams ont tout bouleverse dans la mai- 
son. KOROXTAXY, KOROXTAXO. imp, 

Akorbntana, /). A mettro en desordre. 
Akoroxtanv, Akoroxtaxo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis en desordre, 
trouble, bouleverse. 

Tafa— , p. Qui est en desordre 

Mana— , ra. Mettro le desordre, trou- 
bles bouleverser. Manakoroxtaxa. imp. 
K\.v\ — . #. Ce qu'il faut renverser, ma- 
niere de bouleverser. Mpax\— , s. Celui 
ou ce qui bouleverse, un periurbateur, 
un revolutionnaire. 

Fanakorontanana, .<?. La perturbation, 
la revolution Ax\koro.\tax\xa. rel. 

AXAKOROXTAXY, A X AKOROMAXO, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pa na — . 

Mi—, vn. Etre en desordre, en desac- 
c<rd, etr.? bouleverse, etre dans le 
trouble, dans l'agilation. Alaharo tsara 
ireo ba ireo ka aza avela hihorontana. 
Rangez tous ees bancs et ne les laissez 
pas en desordre. Mikorontana ny 
fanambadian' izy ire ). Le disaccord est 
dans leur menace, res epoux sont en 
desaceord. Tamin' izay nihoronlana 
be hiany ny fanjakaua. Eu ce temps- 
la le royaume etai*. boulewr* '». trouble. 
Mikoront\x\. imp. Ft— . s. Le desordre. 
le boulovrsemeut. Mpi—. s. Ce qui 
est en des >rdre, ce'ix qui sont en disac- 
cord. 

Fikorontanana, s. La revolution, le 



trouble, l'agilation. Nisy fikorontanana 
lehib« tamin' izany lari-tany izany. II y 
eut de grands troubles dans cette pro- 
vince. IKOROXTAXANA, I'eL iKORJNTANt, 

Ikorontano, imp. 

Maha—. Qui trouble ou peut boulever- 
ser. 

Korontandrontana, dupl. fr£q. 

Koroxta-madixika. s. Les petits objets 
qui constituent l'ameublement. 

Koroxtam-darotra, 8. Les petits articles 
de magasin. 

Korontam-haio, s. Amas de pierres bru- 
tes. 

Korontax'extana, 8. Les petits meubles, 
les petits articles divers de commerce. 

KOR6PAKA. Comme Korapaka. 

KOR6POKA. Comme Korofoka. 

KOROR6ANA. Comme Gororoaka. 

KOROR6HA, s. Mauvais rapports, me- 
disances. 

KOROROKA, s. Action de vnnner a 
la brise ; fig. malediction, imprecation. 

Kororohina, p. Qu'on vanne ; fig. dont 
on souhaite l'exterminalion. Koror6bt, 
imp. 

Akororbka, p. A etre vanne. Akoro- 
r6hy, imp. 

Voa — , pp. Vanne, maudit. 

Mi—, ra. Vanner a la brise : fig. raau- 
dire. Mikouoroha, imp. Fi— ', s Co 
qu'on vanne. maniere de vanner. Mpi—, 
.s. Le vanneur. celui qui maudit. 

Flkorordhana, *. L'action de vanner, 
la brise, le lien, la curbeille avec laquel- 
le on verse le riz au vent, U maledic- 
tion. Ikororohaxa, rel. Itondray tsiby 
aho hiltororohako riy vary. Portez-moi 
une uatie j)our que je vanne le riz. 
Ikororoiiy. imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui vanne, qui est suflisant pour 
vanner 

Kororodrbka, dnpl. freq. 

Loiia kororokk, s. lirains de riz maigres, 
qui ont peu de substance. 

KOROROSY, 8. Glissoire. glissade, d6- 
gringolade, nti propre et an figure*. 

Akorordsy, p. A faice ghsser, a faire 
d^gringole-. Akororosio. imp. Akoro- 
rosio io vato io. Faites degringoler 
cette picrre. 

Voa—, pp. snir quoi ou sur uui tombe 
re qui ^lisse, ce qui degringole. 

Tafa— , p. Quiaglisse.. 

Mi—, vn. Glisser. degringoler. Mikoro- 
rosia, imp. Fi— , ,«. Maniere de glisser. 
Mpi—, ,s. Celui ou ce qui gUsse, qui 
degringole. 

Fikororosiana, s. L'action de glisser, 
la degringolade, le lieu. Ikororosiana, 
rel. Azo ikororosiana tsara ily kiso- 
lesolo malama ity. On peut bien glisser 
snr cetie penle glissante. Ikororosio. 
imp. * 
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Maha—. Qui glisse ou peut faire degrin- 
goler. 

Mikororosy fahana, UL Dont la trame so 
detache ; /if/, qui a deg6ne>e\ qui est 
tomb6 du rang qu'il oceupait. 

KOR6SY, s. Glissement d'une chose 
qu'on ponsse, comme quand on comptc 
de Parent, qu'on lournc les feuillets 
d'un livre, qu'on pousse la natte du bout 
des pieds. 

Koroslna, p. Qu'on fait glisser en pous- 
sant. KoRosfo, imp. 

AJcohtay, p. A faire glisser en pous- 
sant. Akorosio. imp. 

Voa—, pp. Qn'on a fait glissor. 

Tafa—, p. Qui a glisse\ 

Mana— . ra. Faire glisser en poussant 

d'un c6te. Manakorosia, imp. Fana—, 

s. Ce qu'on fait glisser, maniere de faire 

glisser. Mpana — , 8. Celui ou ee qui 

• fail glisser en poussant. 

Fanakorosiana, s. L'action de faire 
glisser en poussant, I'instrumont. Ana- 
korosi'ana, rel. Anakoros/o, imp. 

Mi—, vn. Glisser par col<\ comme les 
draps dans le lit. Mikorosia, imp. Fi— , 
$ Maniere de glisser. Mm—, s. Celui 
ou ce qui glisse. 

Fikoroslana, s. L'action de glisser par 
cote\ iKOROsfANA, rel. Ikorosi'o, imp. 

Maha— . Qui glisse ou pout faire glisser 
par cole. 

Korosir6sy, dupl. frtq. de Korosy. 

K0R6TIKA (rotika). adj. Dexhire, 
use, d6figure\ embrouill6. 

Korotghina, p. Qu'on dechire, qu'on 
deflgure, qu'on embrouille. Nokorote- 
hin' ny alika ny patalohako. Le chion a 
dechire mon pantalon. Niady izy mi- 
vady ka nokorotehin' ny vavy ny tare- 
hin' ny laby. Ces epoux so sont disputes 
et la fem me a deOgure son mari. Noko- 
rotehiri ny ankizy ny taretra teo ambony 
lalabatra. Les cnfants ont embrouille 
le Gl qui etait sur la table. Korot£ho, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dechire*, dtMigure, 
embrouille. 

Tafa—. p. Qui s'est embrouille. 

Mana—, ra. Dechirer, de^igurer, em- 
brouiller. MANAKORorfciu, imp. Fana—, 
s. Ce qu'on dechire, maniere de dechi- 
rer. Mi'ana — , 8. Celui ou ce qui de- 

• chire, detignre, embrouille. 

Fanakorot6hana, s. L'action de de- 
chirer, de detigurer, d'embrouiller. 
ANAKOROT^HANA.re/. Anakoroteho. imp. 
Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, vn> Etre d6chir6, d6flgure\ em- 
brouili6 ; fig. etre en disaccord. Miko- 
rotika ity raharaha ity. Cette afTaire 
eat embrouillee. Mikorotika ny liha- 
vanan' izy mirahalahy. Ces freres sont 
en disaccord. Fi— , s. L'£tat de ce qui 
est dechire\ embrouille. 



Fikorot6hana, s. Dechirure, d£sordre, 
disaccord. IkorotGhana. rel. 

Maha—. Qui dechire. qui peut d6chir-er. 

Korotidrdtika, dupl. dim. 

Lamda korotika. Lamba dechire, use, 
hors de service. 

Tarehy korotiky ny nenora. Visage deii- 
gur£ par la petite verole. 

KOR6TSAKA (rot$aka>> s. Chute, 
descente, action de couler, de verser sur. 

Korotsahana, p. Dans quoi, sur qui 
ou sur quoi on verse. Tanaremo faudrao 
horotsahanareo ny vary aho. Prenez 
garde de verser le riz sur moi. Koro- 
tsa"hy, Korotsaho. imp. Korotsaho 
rano ny loliako, fa main' ny andro. 
Verse/ de l'eau sur ma tete, parce qu'elle 
est grillee par le soleil. 

Akorbtsaka, p. Qu'on verse, qu'on fait 
descendre. couler. Akorotsauy, Ako- 
rotsaho, imp. Akorolsahy ao an-dava- 
ka ireo vary ireo. Versez ce riz dans 
le trou. 

Voa—, pp. Qu'on a verse, sur qui ou sur 
quoi on a verse\ 

Tafa—, p. Qui est deseendu, qui a coule. 

Mana—, va. Faire descendre, couler, 
verser sur, dans. Manakorots\ha, imp. 
Fana — , *. Ce qu'on fait descendre, 
maniere de verser. Mpana— , s. Celui 
ou ce qui verso. 

Fanakorots&hana, 8. L'action de faire 
descendre, do verser, le lieu, Instru- 
ment. Anakorotsahana, rel. Anakoro- 
tsaho, imp. Ity tsihy ity no anakoro- 
tsaho ny vary. Versez le riz sur cette 
nalte. 

Mi—, on. Glisser. tomber, descendre, 
couler. Nikorotsaka tao an-davaka izy. 
II est tombe, descendu dans le troii. 
Ny rano avy amy ny fanlsona dia mi- 
korotsaka ao anatin' ny barika. L'eau 
qui vient du tuyau couie dans la barri- 
que. Mikorotsaha, imp. Mikorolsaha 
ao an-dava-bary. Descendez dans le 
trou a riz. Fi— , s. Maniere de tomber, 
de descendre. Mm—, s. Celui ou ce 
qui descend. 

Fikorotsahana, s. L'action de tomber, 
de descendre, le lieu. Ikorotsxhana, 
rel. Ikorotsaho, imp. 

Maha—. Qui descend, qui peut verser. 

Korotsadrbtsaka, dupl. fre'q. 

K0SA, c. el adv. Sert a marquer lop- 
pbsition, le contraire, la dilft^rence : 
tandis que, quant a, mais, ma is au 
contraire, maisaussi. 

IZAHO Mil OM ANY, HIANAO KOSA MIHOM^IIY. 

Moi, je pleure, vous, vous riez. 
Ny ato mpivaro-kena, ny atsy kosa mit- 

varo-bAry. Ici ce sont les bouchers, 

tandis que la-bas ce sont les marchands 

de riz. 
Ity tahirizina, itsy kosa am(dy. Ceci est 

a conserver, quant a cela il faut le 

vend re. 
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Ny demony manenjika, Andiuamanitra ko- 
sa MiARo. Le demon nous fait la guerre ; 
Dieu, an contraire, nous protege. 

KOSftSY (sesy), adj. Fait, dit avec 
precipitation, sans interruption, coup 
sur coup, frequemment. Manno Itoseiy 
hianareo raha mihira. Vous allez trop 
vite en chantant. 

Akosesy, p. A faire, a dire avec preci- 
pitation, coup sur coup. Akosesko, imp. 

Voa—, pp. Qui a ete fait, dit avec pre- 
cipitation. 

Tafa—, p. Qui a fait on dit avec preci- 
pitation. 

Mana- , ua. Faire, dire avec precipita- 
tion, coup sur coup. Maxakosese. imp. 
Fana— , 8. Ge qu'on fait avec precipita- 
tion, maniere de faire ou dire trop vi- 
te. Mpana—, 8. Celui qui fait ou dit 
trop vile. 

Fanakosesena, «. La precipitation. 
Anakosesbna, rel. Anakoseseo, imp. 

Mi— , vn. Etre fait, ditavrv. precipita- 
tion, sans interruption. Miliosesy loa- 
tra ny dianareo. Vous marchez trop 
vite. Mikoscsy izaitsizy ny titeniny. 
II va excessivement vite on parlant, il 
a un grande volubiJite de languc. Fi— , 
8 La rapid ite dans Taction ou dans la 
parole. Mpi— , s. Celui qui agit ou par- 
te trop vite. 

Fikoses6na, 8. La precipitation. Ikose- 
sena, rel. 

Maha—. Qui fait, qui parle avec preci- 
pitation ou peut le faire. 

Kosesisesy, dupl. dim. de Kosesy. 

K6S1KA, r. Action de gratter, de ralu- 
rer, de frotter, comme en enlevant une 
tache du papier ou du linge. 

Kosehina, p. Qu'on gratte. qu'on frotte, 
qu'on rature. Koseho,* imp. Koseho 
amy nyantsipika ny ranomainty latsaka 
amy ny laratasy. Grattez avec le cou- 
teau l'encre qui est tombee sur le pa- 
pier. Koseho amy ny bozaka ny tsiliy. 
Vrottez ia natle avecde I'herbe. 

Voa—, pp. Qu'on a gratte, frotte. 

Mi—, va. Gralter, raturer. frotter. Miko- 
seha, imp. Fi— , s. Maniere de frotter. 
Mpi—, s. Celui qui gratte. qui frotte. 

Fikosehana, 8. L'action de frotter, de 
raturer, Instrument. Ikosehana, rel. 
I koseho, imp. 

Maha—. Qui rature ou peut frotter. 

Kosikdsika, dupl. freq. deKosika.' 

K6SINA(/iostna), s. Action do se sa- 
lir, de freuuenter des gens au dessous 
de sa condition ; malproprete dans sa 
nersonne ou dansses habits. 

Ak6sina, p. A salir, a laisser frequen- 
ter les pofissons. Akoseno, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a sali. 

Tafa—, p. Qui se sali t. 

Mana—, va. Salir, laisser frequen'er los 
gens mal 6leves. Manakosena, imp. 



Fana—, 8. Maniere de salir. Mpana— , 8. 
Celui qui salit. 

Fanakosenana, s. L'action de salir, 
de laisser frequenter les gens mal eie- 
ves. Anakosenana, rel. Anakoseno, imp. 
Prend Mifana— ,♦ Mampifana — . Mam- 
pan a—. 

Mi— , vn. Sesalir.se frotter a des ob- 
jets sales, frequenter les gens mal eic- 
v*6s. Mikosina mandrakariva amy ny 
lavenona io zaza kely io. Ce petit en- 
rant se salit toujour* dans les cendres. 
Aza mikosina amy ny vilany. No vous 
frottez pas a la marmite. Aza mikosi- 
na amy ny olon-tsy vanona. Ne fre- 
rjuentez~ pas les gens' do rien. Mikosena, 
imp. Fi— , s. Maniere de se salir. 
Mpi—, s. Celui qui se salit sou vent, qui 
frequente les gens mal eieves. 

Fikosenana, s. L'action de se salir, 
d'aller avec les gens mal eieves. Iko- 
shnana, rel. Ikosbno, imp. 

Maha—. Qui salit on ose salir. 

Kosink6sina, dupl. freq. de Kosina. 

K6SITRA. ( fositra ), «. Action de fai- 
re lourner rapidement un bois pointu 
dans un trou pratique dans une autre 
piece de bois, afin de prod u ire le feu. 

Kos6rina, p. Qu'on frotte afin de pro- 
duire le feu. Koseho, imp. 

Akdsitra, p. Le bois qu'on tourne Aro- 
se ro, imp. 

Voa—, pp. Le bois danslequ«l on tourne. 

Mana—, va. Faire tourner un bois dans 
un autre pour produire le feu, Mana- 
koseka, imp. Fana—, s. Maniere de fai- 
re tourner. Mpana—, s. Celui qui fait 
tourner le bois. 

Fanakoserana, s. L'action de faire 
tourner un bois dans un autre. Anako- 
senana, rel. Anakoseiio, imp. 

Maha—. Qui fait ou pent produire le feu 
en frotiant. 

Kosik6sitra, dupl. freq. de Kositra. 

K6SOKA, 8. Frolteraent. action de 
broyer en froltant. 

Kos6hina, p. Qu'on frotte, qu'on broie. 
Kosohy. ij/jp Kosohy savony tsara ny 
akanjo lobaka. Frottez bien la chemise 
avec le savon. Kosohy ily sira ily. 
Broyez cc sel. 

Akosoka, p. Avec quoi on frotte. A ko- 
sohy, imp. 

Voa—, Kinosoka, pp. Qu'on a frotte, 
br(»ye. 

Mana—, ra. Frotter. passer quelquc 
chose sur, comme en enduisant, en do- 
rant. Manakos6ha, imp. Fana— , s. Me- 
niere de frotter. Mpana—, s. Celui qui 
frotte, qui passe quelque chose sur. 

Fanakop6hana, s. L'action de frotter, 
de passer quelque chose sur, la raatiere 
qu'on pas«se sur, comme la poudrcd'ur, 
1 instrument. Anakosohaxa, rel. Ana- 
kosohy, imp. 
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Mi—, va. Frotter, broyer, moudre. Mi- 
kos6ha, imp. Fi— . 8. Ce qu'on doit 
broyer, maniere do broyer. Mpi—, s. Co- 
lli i qui frotte, qui broie. 

Fikos6hana, a. L'action de frotter, do 
broyer, rinstrument. Ikos6h.vna, rel. 
Iko"s6hy, imp. 

Mana— Qui broie ou peut broyer. 

Kosokdsoka, dupl. frig, de Kosoka. 

Kosokosoka tain" oxdrilauy, etc. lit. En- 
duit de crottesde mouton. etc. ; jeu des 
enfantss'amusant le soir a fairc dispa- 
raitre une etoile; fig, gribouillago il- 
lisible. 

KOSOMftTA (mot trivial), adj. Mai- 
propre, vil. 

K6TA. Comme Kotaka. 

KOT ABA. Comme Koratada. 

K6TAKA ct KOTAK6TAKA ( dupl. 
plus usitej. s. TurauJte, turbulence, 
revolution. Comme Hotakotaka. 

K6TANA ( ho tan a ), s. Tumulte, emeu- 
te. insurrection, bouleversement, re- 
volution ; querelle, rixe. 

Kotanlna, p. Qu'on trouble, qu'on bou- 
leverse. Aza kotanina ny ankizy raa- 
tory. Ne troublez pa9 les enfants qui 
dorment. Kotany, imp. 

Ak6tana, p. A troubler, a bouleverser, 
qu'on (ait insurger. Akotany, Akotaso, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a trouble, bouleverse. 

Tafa — , p. Qui s'est bouleverse. 

Mana—, va Troubler, bouleverser, re- 
volntionner. Manakotana. imp. Fan a — , 
s. Maniere de troubler. Mpaxa— , s. Ce- 
lui qui trouble, qui bouleverse, un re- 
voliuionnaire. 

Fanakotanana, s. L'action de mettre 
le trouble, de bouleverser, de iaire in- 
surger, de rdvolutionner. Anakotanana, 
rel. Anakotany, Anakotano, imp. 
Prend Mifana—, Mampifana— , Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. Se revolutionner, etre boule- 
verse, trouble, 6tre en disaccord , en 
proces avec les sicns. Mikotana izany 

, lari-tany izany. Ily a des troubles dans ce 
territoire. Mikotana izy mirahalahy. 
Ces f re res son t en disaccord, en proces. 
Mikotana, imp. Fi— , s. L'etat de ce 
qui est bouleverse. Mpi—, s. Ceux qui 
sent souvent en rixe, en querelle, en 
revolution. 

Fikotax&ana, s. Le trouble, l'gmeute, 
l'insurrection. la revolution, la querelle. 
Ikotanana, rel. Ikotany, Ikotano, imp. 

Mana— . Qui trouble, qui peut boule- 
verser. 

Kotank6tana, dupl. friq. de Kotana. 

K6TIKA, 8. Nom dun oiseau. 

K6TIKA et KOTIK6TIKA {hotika,) 
adj. f)6chir6, embrouille\ 

Kotikot4hina, p. Qu'on dechire, qu'on 



embrouille. NokolikoteUin* io zazalahy 
io oy satroko. Ce garcon a dechire mon 
chapeau. Kotikoteho", imp. 

Voa—, pp. Decliire 1 , mis en pieces. 

Mana — . ra. Dechirer, mettre en pieces, 
embrouiller. Manakotikoteua, imp. Fa* 
na— , s. Ce qu'on dechire, qu'on em- 
brouille, maniere de dechirer. Mpana— , 
s. Celui qui dechire, qui embrouille. 

Fanakotikotehana, s. L'action de de- 
chirer, de mettre en pieces, d'embrouil- 
ler. Anakotjkotehana, rel. Anakotcko- 
tkho, imp. 

Prend Mifana—, Mampifana—, Mam- 
pana— . 

Mi—, vn. S'embrouiller, se dechirer les 
uns les autres, se d£mener, se mettre 
en colere. Mikotihotika be hiany ily 
raharaha ily. Cette aflaire-ci est bien 
embrouillee. Mikotikotika izy, raha te- 
zitra. II se ddmene, quand il est en co- 
lore Mikotikoteha, imp. Fi— , s. L'etat 
de ce qui est embrouille.de celui qui est 
en colerc. Mpi — , s. Affaires qui s'em- 
brouillent, celui qui se met en colore. 

Fikotikot6hana, 8. L'embrouillement, 
la discorde, la colere. Ikotikotehana, 
rel. Ikotikoteho, imp. 

Maha—. Qui dechire. qui embrouille, qui 
oso se mettre en colere. 

K6TO. *. Un garcon. 

Kotokelimiadilaona, s. Les pleiades. 

Kotof.uiana. Comme Akotifahana. 

Kotof6tsiny, 8. L'aubier des arbres. 

Kotolahy, s. Nora d'un oiseau. 

Kotomena, s. Herbe. Espece J'Andro- 
poyon. 

Kotohatsy, s. Nom d'un insecte. 

Kotofetsy sy Maiiaka. Nom d'un coute 
legendaire et des deux heros du con- 
tc. 

Kotokely niandry 6ndry. prov. lit. Ko- 
tokely gardant les brebis ; fin. qui a 
soind'une chose sans en etre le maitre, 
un intendant, un employe. 

Tsy koto, tsy kala. Qui n'a ni garcon, 
nifille; sans heritier direct. 

K6TONA, s. Etat de ce qui est serre, 
comme les livres sur les rayons d'une 
bibliotheque, les soldats en ligne, les 
cheveux sur la tete, les arbres, les plan- 
tes. 

Tafa—, p. Qui est serre. 

Mi—, vn. Etre serre. Fi— , s. L'etat de ce 
qui est serre\ Mpi—, 8. Ce qui est serre. 

Fikot6nana, *. L'action de se serrer. 
Ikot6nana, rel. 

Trano k6tona, 8. Maison composee de 
madders plantes debout et juxtaposes. 

KOTOPtA, s. Fouet, martinet. 

KOTOSAMBATRA ou kotosAba 
TRA, s. Vase de nuit. ( Fr. pot-dc- 
chambre ). 

KOTOTANY ( corruption du mot To- 
kotany ;, s. Terme geu6rique pour ex- 
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primer le foml, l'etendue, 1'etat, lea arti- 
cles divers d'un maga^in, d'un metier, les 
h ranc lies di verso ^ d" une science, la va- 
leur «iea objets, tout ce qui sert de hasp, 
de inoyen. de cautionnement dans les 
en t reprises. 

KoTOTANiM-n\Rorn.\, .s. Les articles, le 
fond, la valour des marchau lis^s ; le 
capital. 

Kototaxim-hasy 8. Lend roil du fusil oil 
so trouve la eheminee et le cliien. 

Kototaxim-bola, .s. Cn fond hvpot lieqiii* 
on servant de caution. 

KoTorANiMBiDY, «. l,e prix cuii ran t des 
marchandises. 

KOTOTANIM-HOMNAHITHA. X. Le dpgr£ de 

chaque grade. 

KOTOTAXIM-l'VllAIZlXA, S. Le'degre et lOS 

branches des diverses connnissances. 

Kototanim-pahanduivnaxa, h. Les diver- 
ges hierarchies des nobles, la d ignite de 
chaque noble scion sa casie. 

Koiotaxim-caxompGana, .s. Le genre do 
corvee dans laquelle on rail sou service. 

Koiotanim-pilaxa, s. Le gagne-pain, le 
metier. 

Kototaxix-dresaka, .s. Le sujct de la eau- 
serio, la manie.re lie la devclopper: fhj, 
mi causeur qui sort de rendez-vous. 

Kototasiny, ,s. Le principal, la base, 1'e- 
tat, lYnondue d'un objet, etc. 

Kototaxin-jaxdi'a.na, ,•?. Le fond sur lequel 
sont traces les dessins des indiennes. 

Kototaxix-karexa, s. Lasomme desbiens. 
lensemble de la fortune d'un individu. 

Kototanin-taokiiy, s. La physionomio, les 
trails exterieurs. 

Kototaxix-tsaixa, s. L'elat de I'esprit, les 
idees qui lui sont ordinaires. 

RaIKITRA AMY NY KOTOTAXIX-TS.UN A. Qlli 

est devonu idee tixe. 
KOT6TO. Comme Krroio. 
K6TRA, $. Giborne, petile valise, pclit 

sac de voyage et en general tout petit 
* . sac qu'on porte en voyageant et qui 

est fait en cuir ou on une autre matie- 

re resistante. 
Akotralahy. Mauvaise pronunciation de 

Ankotralahy. 

K6TRA, ,<*. ctadj. Terrain fatigue, epui- 
se |>ar uu meme genre de culture et 
qu'un laisse en jachero; aneien, us«'* •. 
qui se pratique depuis longtemps , qui 
a (ait son temps, tombd en desuetude. 

Ko train a, p. Qu'on epuise, qu'on fati- 
gue par le mem; genre de culture, 
qu'on use, qu'on met hors de service 
KoniAO, imp. 

Mana- , ra. Epuiser, fatiguer par le 
meme genre de culture, user, met! re 
hors de service. Manakotrk, imp. Fa- 
xa— , 8. Le terrain qu'on epuise. manic- 
ic de IVpuiser. Mpana— , s. Celui qui 
epuise un terrain. 

Fanakotrana, s. L'actitn d'epuiser un 



terrain, de mettre hors de service. Axa- 

kotrana, rel. Axakotrvo. imp. 
Mifana— Passer la jeunesse, vieillir, 

s'user. pen! re son honneur dans b 

concubinage 
Ma ha — . Qui epuise on jient epuiser. 
Kotrakdtra, dupl. dim. de Kotra. 
Fik6ira. s. L'alnuues, sale les. 
Ko-dhazaxa. *. f.cs privileges, les usage?, 

lescoulumes des ancelres. 

K6TRAKA et KOTRAK6TRAKA 

(Iwlraku), [dnpt. plus us>ite), s. Bruit 
du bouillonnement. 
Kotrakotrahina, p. Qu'on fait bouillir. 

KuTHAKOlllAHO, Illip. 

Voa—, pp. Qu'on a fait bouillir. 

Mi—, vii. Bouillir, bouillonner avec 

bruit. Fi— , .s- Manierc* de bouillonner. 
Fikotrakotrahana, *. Le bruit du 

bouillonnement. Ikotiiakotrahaxa, rel. 

K6TRANA, *. Bruit dun choc, choc, 
agitation, trouble, tumulte. perturbation, 
dissentiment, desaerord, rixe. 
Kotranina, p. Qu'on fait choquer. qu'on 
* agite, qu'on secoue, qu'on trouble, qu' 
ou importune. Aza kotvnnina ny tavoa- 
hangy. fandrao vaky. No faites pas 
choquer les bouieilles les unes contre 
les an t res, de peur qu VI les ne so cas- 
sent. Kolraniii' ny ahiahy ny saiko. 
L'anxiete trouble inon esprit/ Kotn\- 
XV, Koirxxo. imp. Kolrany vato kcly 
ny voatavo hanadiovana azy. Agitez 
de petites pierres dans la calebusse 
pour la uettoyer. 
Akdtrana, p. A fairc choquer. a agiter. 

Akotraxy. Akotrano, imp. • 
Voa—, pp. Qu'on a fait choquer, qu'on 

a secoue, trouble, importune 
Tafa— , p. Qui s'entre-choquo- 
Mana—, ra. Fain* choquer, agiter, re- 
muer, M-rouer avec bruit, troubler, 
taquiner, importnner, mettre en d<?sor- 
dre. en discorde. Aza utrmakotrana 
uy varavaranay. Ne secouez f»as notre 
porte. Xanalidtrana ny fanambadian' 
izy ireo io vehivavy io. Geite (em me a 
mis le trouble dans leur menage. Maxa» 
kotraxa, imp. Fan\— , *. Cc ifu'on rc- 
mue, qu'on trouble, mauiere de se- 
couer. Mi'axa— , s. Cn jierturbaleur. 
Fanakotranana, 8. [/action de faire 
choquer, de bouleverser, de troubler, 
d'imj)orluner, de desnnir. Axakotrasa- 
xa. rel. Axakothaxy. Axakotraxo, imp. 
Prend Mifana—, Mampilana— , Mam- 
pana— . 
Mi—, rii. fcv» choquer, s'entre-choquer, 
se quereller, etrc dans la perturbation. 
Kfero bozaka ireo lovia ireo. sao miko- 
tvana. Separez cos assiettes avec de 
1'herbe. de j>eur qu'elles ne s'entre- 
ehoquent. A iliotrana ela iao izy roa 
vavy. Cos deux lemmes se dispuierent 
longicmps en cet endroit. Tamin ; izay 
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nikotrana ny tanana. -En ce temps-la 
la vilie 6tait dans le trouble. Mikotra- 
»k, imp. Fi— , 8. Maniere de Be choquer 
Mpi— . 8. Ceux qui se querellent, celui 
ou cequi est trouble. 

Fikotranana, a. \j& choc, le boulever- 
sement, le trouble, la querelle, la rixe, 
la perturbation. Ikotranana, rel. Iko- 
TR\ny t Ikotbano, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

If aha— . Qui trouble, qui peut meitre la 
perturbation. 

Kotrankdtrana, dupl. friq. 

KOTRAS KASINA OU HaNIS KdTRANA. V0V. 

Hamna. 
Rapi-k<5trana, s. Construction en pierres 
brutes, action de mal arranger les 
pierres ou les briqucs en batissant. 
Ny vy tsy mba mikotrana ir6ry. Voy. 

Vy. 
KOTR&FA (re/are/a) et KOTRfeFA 
KA (re[aka) t adj. Qui cloche, qui 
boite. qur tratne un pied. 
Akotreraka, p. A faire clocher. Akotre- 

PAno, imp. 
Mi—, vn. Clocher, boiter, trainer un pied. 
Mikotrbfaha, imp. Fi— , a. Maniere de 
boiter. Mpi— ,«. Celui qui cloche, un 
boileux. 
Fikotrefahana, s. L'action de boiter. 
de trainer un pied. Ikothbpah\na, rel. 
Ikotkepaho, imp. 
Maha— . Qui cloche, qui sail marcher 

en clochant. 
Kotrefatrefa, dupl. fre"q. de Kotrefa. 
KOTRfcPAKA G)mme les precedents. 
KOTRfeTRAKA ou KOTRfeTRI- 
KA, s. Pleuroichuries, gemissements, 
nlaintes. 
Akotr6trika. p. A luisser pleurnichor. 

Akotrbtreiio, imp- 
Mi—, vn. Pleurnicher. g£mir, se plain- 
dre. Mikotrbtreha, imp. Fi— , 8. Ma- 
niere de pleurnicher. Mpi—, a. Un 
ideurnicheur. 
kotretrehana, s Les pleurnichories, 
les goinissoraents Ikotretrehana, rel. 
iKOTREruEuo, imp. 
Maha—. Qui plourniche ou sail plour- 

nicher. 
Kotretritr^trlka, dupl. frcq. 
KOTRlFA et KOTRtFAKA. Meme 

ssnsque Kotrefa, et plus usiti. 
KOTRlFANA. Voy. Tripana. 
K6TRIKA, 8. Action de couver ou de 
faire couver ; terme dans le jeu de bille; 
fig etat de celui qui est casanier ; atten- 
tion, pelits soins, comme ceuxde la pou- 
le pour ses oeufs. 
Kotrohina, p. Qu'on couve, qu'on fait 
rester chez soi. Aza hotrehina ela loa- 
ira ao an-trano ny ankizy. Ne retenez pas 
trop longtomps les enfunts daus la utai- 
son. KoTRgno imp. 
Ak6trtka, p. A fairo couver, a re'tenir 



dans. Akotreho, imp. Akotreho ireo 
atodyireo. Faites couver cesoaufs. 

Voa— , Nokin6trika, pp. Qu'on a mis a 
couver, qui a 6t6 couv6. 

Tafa— , p. Qui couve. 

Mana— , va. Faire couver, retenir chez 
soi. Manakotreua, imp. Fana— , 8. Ce 
qu'on fait couver, maniere de fairo cou- 
ver. Mpana — , 8. Celui qui fait couver. 

Fanakotrahana, s. L'action de faire 
couver, d'enfermer chez soi, le lieu. Ana- 
kotrehawa, rel. Anakotr6ho, imp. 

Mi—, va. et ?i. Couver; etre casanier, 
rester renfermd ; efre aux petits soins 

f)Our. Mikotrika atodim-borona ny ako- 
io. La poule couve des oeufs de canard. 
Mikotrika ao an-trano* lalandava 
io vehivavy io. Cette femmc rosle cou- 
tinuellement renferm6e chez eile. Mi- 
kotheha, imp. Fi— , 8. Maniere de cou- 
ver. Mpi—, s. Celui qui est casanier, la 
poule couveuse. 

Fikotrehana, a. L'action de couver, do 
rester casanier, le lieu. Ikotrbhana, rel. 
Ikotr£ho. imp. 

Maht— . Qui couve ou peut couver. 

Kotrikdtrika, dupl. de Kotrika. 

KOTRtNGA tringa), adj. Boiteux, 
qui cloche. 

Akotringa, p. A faire clocher. Akotrin- 
gao, imp. 

Mi—, rn. Boiler, clocher. Mikotringa, 
imp Fi— , 8. L'etat i\\\ boileux ou la 
maniere de clocher. Mpi—, s. Celui qui 
cloche, un boiteux. 

Fikotringana, 8. L'action de boiler, de 
clocher. Ikothingvna, rel. Ikotringao, 
imp. 

Maha—. Qui boite. 

Kotringatringa , dupl. fre"q. 

KOTRITRATRlTRA, s Un gamin, 
un polisson. 

Mi—, un. Se condpiro en gamin, en po- 
lisson. Comme Tritratritra. 

KOTRlVO. Comme Kitrivo. 

K6TRO, 8 Durillon, callosile. 

BekOtiio. s. Les veterans, les guerriers 
d'autrelbis. 

Kotron-tanana, s. Callosiles des mains. 

KOTR6FONY, 8. Rejetons, repousses 
des herbes qu'on a brulees. 

K6TROKA, s. l^Tonnerre; 2- bruit do 
I'eau qui bout, des cascade*, des &bou- 
lis. des intestins, de tout son rctentis- 
sant ; fig. renommeo ; 3* action de bion 
faire en ire. 

Kotrohina, p. Qu'on fait bion cnire. 
Kotr6hy, imp. Kolrohy ireo tsaram i- 
so ireo Faites cuire ces haricots. 

Akdtroka, p. A faiiv relciitir, nvec qiiui 
on fait cuire Akotuuiiy. imp. 

Voa—. pp. Qu'on a I'm Id mi cure. 

Tafa—, p. Q'ii sea ebo ilj uvoc fracas, 
mui a retenti. 

Mi—, vn. eta. Tumicr, fairo lu bruit en 
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bouillonnant, faire explosion, tomber 
avec fracas, cargouiller ; biea faire cui- 
re. Mikotroka ny orana. II tonne. Mi- 
kolroksL nyrano manpotraka. L'eau qui 
bout fait du bruit. Nikotroka ny tafon- 
dro. Le canon a retenti. Mikotroka ny 
rano amy ny riana. Les eauz d'une cas- 
cade torn bent avec fracas. MiKomdnA, 
imp. Fi— , «. Meniere de tonner, de 
retentir, de faire cuire, ce cju'on fait 
cuire. Mpi-, 8. Cehii qui fait cuire, ce 
qui tonne, qui retentit. 

Fikotrohana, a. L'explosion du tonner- 
re, le bruit sonore, Taction de bien faire 
cuire, la mannite, le lieu. Ikotr6hana, 
rel. Ikotr6hy, imp. 

Maha—. Qui tonne, qui est suffisant pour 
bien faire cuire, qui prodult la renora- 
mee, la celebritd. 

Kotrok6troka, dupl. de Kotroka. Reten- 
tissement du son, renommee. 

Mi—, vn. Tonner, retentir, etre celebre. 

Mana-, ra. Faire retentir. 

Mak6troka, adj. Celebre, renomme ; se 
dit aussi d'une etoffe bien solide, d'un 
toit en joncs bien epais. 

Hak5troka, s. L'epoisseur, la celebrite. 

Kotro-baratra, s. Tonnerre d'orage. 

Kotrok* orana, s. Tonnerre qui annonce 
la pluie. 

Kotro-maina, 8. Tonnerrc par un temps 
sec ; fig. colere sans motit. 

Kothoka ah-tany, 8. Bruit que fait le nar- 
guifld a long tube lorsqu'on fume le 
cbanvre. 

KOTROK6TROKA, s. Norn d'une 
plante. Voy. Tsikotrokotroka. 

Kotrokotrobato, 8. Herbe. Bryophil- 
lum crenatum, Hb. Kew. 

KOTRON6ST, 8. Norn d'un air qui se 
joue sur le Valiha. 

KOTSA, adj. Mouille, trempe. Kotsan' 
ny ranonorana abo Je suis trempe par 
la pluie. 

Kotsana, Kotsaina, Kotsatsana, p. 
Qu'on mouille, qu'on trempe. Kotsao, 
Kotsatsao, imp. 

Ak6tsa, p. Avec quoi on mouille, on 
trempe AkotsAo, imp. 

Voa— , Kin6tsa, pp. Mouille, trempe. 

Man a—, ra. Mouiller, tremper. Mana- 
kotsa, imp. Fa*a— , a. Ce qu'on mouil- 
le, maniere de tremper. Mpana— , 
a. Celui ou ce qui mouille, qui trempe. 

Fanakotsana, a. L'action de mouiller, 

. de tremper, le liquide, l'instrument. 

Anakotsana, rel. Anakotsao, imp. 

Maha—. Qui mouille, qui suflit pour 
tremper* 

Kotaakdtsa, dupl. dim. de Kotsa. 

KOTSABA (tsnbaka), a. Bruit que 
fait en jaillisant l'eau dans laquelle 
on passe. 

Kotsabaina,p. (Eau ) qu'on fait remuer 
et resonner sous les pieds. Kotsa- 

• bao, imp. 



Akotsaha, p. Ce avec quoi on fait re- 
muer et resonner l'eau. A kotsa bao, 
imp. 

Voa— , pp. Qui a 6te pitting. 

Tafa— , p. Qui pietioe dans l'eau. 

Mi—, ra. Faire resonner l'eau en y pas- 
sant dedans. Mikotsaba. imp. Fi— , a. 
Maniere de faire resonner. Mpi—, a. 
Celui ou cequi fait resonner. 

Fikotsabana, a. L'action de faire reson- 
ner l'eau en y passant dedans. Ikoisa- 
bana, rel. Ikotsabao, imp. 

Maha—. Qui fait resonner l'eau. 

Kotsabatsaba, dupl. frtq. de Kotaaba. 

KOTSfcTSA ( tselsatsetsa ). adj. Ba b il- 
ia rd, bavard. qui parle sans cease 
sans laisser parler les autres. 

Akots6tsa, p. A dire sans laisser parler 
les autres. Akotsbtsao, imp. 

Mi—, vn. Babiller, bavarder continue!- 
lement sans laisser parler les autres. 
MncoTSETSA, imp. Fi— , a. Maniere de 
bavarder. Mpi—, a. Un babillard, an 
bavard. 

Fikotsetsana, a. Le bavardage inces- 
sant. Ikotsbtsana, rel. Ikotsbtsao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui parle sans cesse et coupe 
la parole aux autres. 

Kotsetsatsetsa, dupl. fre'q. 

KOTSETSOTSfeTSO, adj. Bavard, 

aui va a petits pas et rapidement. 
— , vn. Parler beaucoup, aller rapide- 
ment et a petits pas. 

KOTSOK6TSOKA, a. Mouvement et 
bruit d'un piston. (Ce mot n'est guere 
employe maintenant que dans un 
mauvais sens ). 

Kotsokotsdhana, p. Qu'on fait remuer 
avec bruit. KoTsoKorsdHY, imp. 

Akotsokdtsoka, p. Ce qu'on remue 
avec bruit. Akotsokotsohy, imp. 

Voa—, pp. Remuo avec bruit. 

Manot8ok6t80ka. va. Remuer, agiter 
avec bruit un piston. Manotsokots5- 
ha, imp. Pan—, a. Maniere de remuer 
un piston. 

Fanot8okots6hana, a. L'action de re- 
muer un piston. Anotsokots6hana, rel. 

KOVAVY (vai>j/;,ari/. Effemine, qui s'a- 
donne aux occupations des femmes. 

Akovavy, p. A qui on donne la tour- 
nure d une femme, qu'on occupe a 
I'emploi des femmes. AkovavIo, imp. 

Mi—, vn. Etre effemind, s'effeminer. 
Mikovavy loatra io lehilahv io. Get 
homme est trop effemine. MucovAvfA, 
imp. Fi- , a. L'etatde celui qui est efW- 
mind. Mpi—, a. Celui qui est effemine. 

Flkovavlana, a. L'action de s'effemi- 
ner. iKOVAvfANA, rel. IkovaWo. imp. 

Maha—. Qui s'effemine ou est porta a 
s'efTeminer. 

Kovavivavy, dupl. fr&q. deKovavy. 

KOVILAVtLA (vilavila), adj. et a. 
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Tout de travers, en zigzag ; action (Tal- 
ler de travers ou en zigzag, de se ba- 
lancer. 

Kovilavilaina, p. Qu'on froisse, qu'on 
faitde travers. Aza kovilavilaina ny 
akanjoko. Ne froissez pas mes habits. 
Kovilavilao, imp. 

Akovilavlla, p. A Cairo de travers. 
AkovilaviljU), imp 

Voa— , pp. Qu'on a fait aller de travers, 
qu'oua rait balancer. 

Tafa— f p. Qui va de travers. 

Mana—, va. Faire aller de travers, on 
zigzag, faire la grimace, faire balan- 
cer. Manakovilavila ny tarehiny izy ka 
mampiliomehy. II fait des grimaces et 
fait ainsi rire. Manakovilavila ny san- 
driny izy eny an-dalana. II balance les 
bras en marchant. ManakovilavilX, 
imp. Fana— , s. Meniere de faire ba- 
lancer. Mpana— , s. Celui qui fail la gri- 
mace, qui fait balancer. 

Fanakovllavilaaa, s. L'aetion de f tiro 
aller do travers ou en z : gzig. Anako- 



vilavilAna, rel. Anakovilavilao, imp, ' 
Mi—, i?n. Etre de travers, en zigzag, 
se balancer, aller de travers. Mikovi- 
lamia fandeha izy. II va de travers, 
en zigzag on marchant. MikovilavilA, 
imp. Pi—, 8. La roaniere de se balancer. 
Mpi— , 8. Celui qui marche de travers. 
Fikovilavilana, s. L'aetion d'allerde 
travers, le balancement. Jkovila- 
vilana, rel. Ikovilavilao, imp. 
Ma ha—. Qui fait aller de travers ou 
pent faire balancor. 

KRISMASY et KRISMASID?, s. La 

Noel. (Ang. Christmas ou Christmas* 

day ). 
KRISTALY, s. Cristal. (Fr. crislal). 
KRISXY, s. Le Christ. (Lat. christui). 

KRISTtANA, s. et adj. Chretien. 

( Aug. christian ). 
Kiiistiana antitra, adj. Vieux chretien ; 

fig. simple, qui eime a recevoir des 

cadcaux. 



L 



L, s. Onzieme letlre ct tantieme consonnc 
dc 1'alphabet malgache. Elle se pro- 
nonce co nme I en francais dans la, 
le, les. 
ht initials prec6.l6o des (inales muel- 

tOS KA, NA, TRA, dOVient d : S\TRO DA- 
VA, pOUr SATROKA LWA; LALIND VLINA. 
pOUr LALINA LALINA ; LwiDAVITRA, pOlir 
LAVITRA LAVITnA.' 

I,, apres les prdfixis terminus par n 
devient d: ManpAdy. pour man lady. 
L.apros an mis pour Any ou Anaty 
devient d: An-uavakv, pour anaty 

LAVAKA ; An-DANiTUA, pour ANY L\NI- 
TRA. 

LA. Article femioin francais entre dans 
la composition de plusieurs nuts fran- 
cais introduits en malgache -. I^abo- 
zy, pour la dougib; Lvtabatua, pour 

LA TABLE. 

LA, «. Refus, roniement, renoncoment, 
rejet, Demotion. 

Lavina, p. Qu'on refuse, qu'on ni»\ qu' 
on renie, qu'on rejette. a quoi on renonce. 
qu'on roecjnnatt. Kfa nolaoiny izay 
natolotrao azy. II a refuse cc que vous 
lui avez ouVrt. Laviho izay laziinno. Jo 
niocequo vousdiles Lwy, Lvvo, imp. 

Voa— , pp. Refused nie, rejot!, renie. 

Tafa-, p. Qui ni-j. 

Ifa&da, va. Refuser, nier, desapprou* 



ver, renior, rojeler, m5connailrc..Va>ii/a 
ny tony napotrany izy !l a reni<* ses 
promesse*. Nanda ny rainy am:n-drc- 
niny izy. II a n\jete ses parents, il a 
re nonce 1 a ses parents. Manda va, imp. 
Fanda. 8 Co qu'on refuse, la maniere 
de refuser, do nier. Mpanda, s. Celui 
qui nie, qui rejette, qui refuse. 

Fandavana, '*. Le refus, U renonce-. 
ment, le renieraenl. Andavana, rel. 
Anoavo, imp 

Mandanda, dunl. dim. de Manda. 

Mapy l\. adj. Qui nie mordicus, qui 
resisto a Tevidenco. 

Manda hariny. Qui ne veu t pas roconnai- 
tre la virile 

LABARITY,s. In<lepcndanc\ bon plai- 
sir, volonte propre. (Fr. la liberty ). 

LABI&RA, s. La biere. fPr. la biere). 

LABOR6SY, 8. Broche pour faire ro- 
tir. ( Fr. la broche ). 

LABOZV, s. Chnndelle. ( Fr. la bougie). 

Lauozy swoka.8. Bougie on cire. 

LADY, r Vitesse, promptitude; fin^ss^ 
de Toreille. do Foule ; promptitude de 
I'csprit ; facility a s'echautier, com-? 
meune mirmito. 

Malvdy, a^O Prompt ; qui a l'oreille fi- 
ne, l'esprit dclie. qui bout uu s\> 
chiulTe p romp to in j uU 
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MaladtlXdy, dupl. de Malady. 

Malta— . Etre prompt, leste ou capable 
de promptitude. Faha — , 8. La finesse 
de route, de i'esprit ; la promptitude, 
i'aptitude a s'echaulfer promptement. 

Malady 6fana, adj. Facile aseduire, trop 
prompt, qui n'attend pas le moment. 

Malady saina, adj. Qui a I'intelligence 
prompte. 

Malady s6fina, adj. Qui a l'ouie fine. 

Malady tcJngotra, adj. Leste a la course. 

Malady vAya, adj. Prompt a la riposte, 

3ui a la reponse facile ; se dit aussi 
'un enfant qui parvient vite a parler. 

Halady, 8. La promptitude, la finesse de 
l'oreille. 

L.ADY, 8. Action de ramper, de se 
trainer par torre, de grimper, comme 
les iianes ; fig. de circonvenir, de ca- 
joler, d'epie'r le moment, l'occasion. 

Ladina, p. Dont on s'approche en ram- 
pant, sur quoi on rampe. Noladin* 
ny bibilava ny tongony. Le serpent a 
ramp 6 sur son pied. Ladio, imp. 

Tafa— , p. Rampant, qui s'approche 
doucement. 

Mandady, vn. Ramper, au physique 
et au moral, se trainer par terre, se 
glisser comme les serpents, grimper 
comme les fourmis ; fig. aduler, cajo- 
ler, s'abaisser, s'humilier. Mandady ny 
trambo. Le cent-pieds rampe. Manda- 
dy eo anatrehan' ny tompony io alika 
io. Ge chien rampe devant son maitre. 
Mbola mandady io zaza kely io. Ce 
petit enfant se traine encore par terre. 
Mandady amy ny hazo ireo vitsika ireo. 
Ges fourmis grim pent sur les arbres. 
Mandady amy ny lehibo izy. II est 
rampant avec les chefs, il adule les chefs. 
Notenenina mafy izy vao nandady. 
II a fallu lui parler fort pour qu'il s' 
humiliat. Mandad/a, imp. Fan—, s. 
La maniere de ramper. Mi'a.n— , s. 
Gelui ou ce qui rampe. 

Fandadiana, s. L'action de ramper, 
de se trainer par lerro, de se glisser, de 
cajoler, de s'humilier. Andadiana. rel. 
Nandadian' ny mpangalatra ny varinay 
ka nahalosanany belsaka. Les voleurs se 
sont glisses doucement pres de notre 
riz et en ont emport6 line grande quan- 
tity. Andadio, imp. 

Ladilady, dupl. dim. de Lady. 

Miladilady, vn. Chercher a s'introdui- 
re, a se faufiler. Miladilad/a, imp. Fi— , 
8. La maniere de chercher a s'intro- 
duire. Mpi— , 8. Gelui qui se fauflle. 

Flladiladiana, 8. L'action de chercher 
a s'introduire. Iladilad/^na, rel. Ila- 
dilad/6, imp. 

Maha— . Qui rampe ou sait ramper. 

LiADINA, 8. !• Tiges des plantcs ram- 
pantcs et grimpantes; 2° action dehor, 
d'enlacer, d'entortiller uno corde au- 
tour, de juxtaposer des bambous en les 



liant ; 3* paillasse faite avec du Fon- 
jozoro ou de la paille de riz entrelacee ; 
paille entrelacee que Ton met interieu- 
rement autour du trou a riz. 
Ladlnina, p. Qu'od enlace, qu'on entor- 
tille, qu'on juxtapose en liant. Ladinin* 
ny vany ny hazo. Las Iianes en lace nt 
les arbres. LADfNO, imp. Ladino ireo 
zozoro ireo, hanaovana varavarana. Jux- 
taposez et liez ces joncs pour en faire 
une porte. 
Voa— , pp. Enlace" par, qu'on a juxtapose" 

en liant. 
Mandadina, va. et n. Enlacer, Her, 
juxtaposer en liant; ramper, grimper 
comme les Iianes. Mandadina amy ny 
hazo ny vaby. Les Iianes grimpent sur les 
arbres. MandadIna, imp. Fan—, a. La 
maniere d'enlacer, de juxtaposer en 
liant, ce qu'on juxtapose en liant. 
Mpan— , s. Ge qui eulace, celui qui jux- 
tapose en liant. 
Fandadinana, a. L'action d'enlacer, de 
juxtaposer en liant, les liens. Taction de 
grimper. ANDADfNANA, rel. Inty ny kofehy 
mba handadinanao ny varivarin- 
drihana. Voici des liens pour attacher 
les bambous juxtaposes qui doivent for- 
mer le plancher. AndadIno, imp. 
Mifan— , vn. S'enlacer les uns dans les 
autre*, s'entortiller les' uns dans les 
autres Mifandadina ny voatavo. Les 
tiges des citrouilles s'entortillent les unes 
dans les autres. 
Maha—. Qui enlace ou peut enlacer. 
Ladindadina, dupl. fre'q. de Lad in a. 
Ladim-doatavo, 8. Tiges des citrouilles. 
Ladim-doatavo nx olombblona. II en est 
des horn mes comme des tiges des citrouil- 
les ( ilsse ramifient dans toutes lesdirec- 
tions). 
Ladim-bomanga,s. Tiges des patales. 
Ladim-b6vo, s. Les liens qui enlacent et con- 
solident le panicr avec lequel on pecne. 
Ladina an-tany. Action de. manger sur la 

natte £tendue par terre. 
Manao ladina an-tany. Manger sur une 

natte etendue par torre. 
Hazo ladinim-bahy, Tbhina— . Arbres, Can- 
nes portant les traces des Iianes qui 
les ont enlaces. 
Ladinintrambo, 8. Especed'urticaire oblon- 

gue. 
Manao ho katsaka, kanjo ladinin' ou sa- 
vihin' ny tsaramaso, prot?. lit. 8e 
croire grand comme une tige de mats, 
qui cependant se laisse enlacer par les 
haricots ; se dit de ceux qui s'estiment 
beau coup etqui cependant se laissent 
depa>ser par des inte>ieurs. 
L ADIR&SY, s. Adresse de lettre. < Fr. 

Vadresse). 
L AD IT HA, 8. Lenteur, action de lam- 

biner. 
Ladirina p. Qu'on fait lehtemont. La- 
di'ro, imp. 
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Voa— , pp. Fait lentement. 

M|— , vn. Aller, agfr lentement, Iambi- 
ner. MilaMra, imp. Fi— , a. La manie- 
re de lambiner. Mpi— . a. Un lam bin. 

Filadlrana, a. L'action de lambiner. 

lLADfRANA, rel. lLADfRO, imp. 

Malta—. Qui larobine ou Bait lambiner. 
Ladldadltra, dupl. frtq. de Laditra. 

LADOANY. a. Douane, la maison de 
la douane, leg douaniers, las surveil- 
lants, les intendants, lea gens de con- 
fiance, lea commissionnaires, lee hom- 
mes d'affaires. (Pr. la douane). 

IfuNDRY ladoany. Attend re les ordres. 

LAD6BO, a. Volaille ou viande quelr 
conque cuite tout entlere. (Fr. la daube). 

LAFA, 8. Filament de l'agave, fll, cor- 
don dont on se sort pour coupe r le sa- 
yon, crins del'arcnet. 

LAFAORO, a. Four, fourneau, chemi- 
nee. ( Fr. le four). 

LAFARlNA, a. La farine, ble, froment. 
{Fr. la farine). 

L.AFATRA ( corruption de Lafltra ), a. 
Hierarchie, rang, section, clasae, de- 
marcation, le cran dee caracteres d'im- 
primerie, delimitation des droits de 
cbacun. 

Lafatry ny faxjakana. La hierarchie, les 
droits, les privileges, les demarcations, 
les prohibitions, les reglements de IVtat. 

Miady lafatra. Joints qui s'adaptenl bien. 

Samy amy ny lapany. Chacun selon sa 
place, selon son rang, selon ses d roits. 

LAFATRA, s. Opposition, comme ceile 
de deux arm£es, de deux parlies qui 
plaident ; action de cerner, d'assaillir 
de plusieurs cdtds ;' opposition de plu- 
sieure individus ou objets places les uns 
contre les autres pieds contre pieds, 
bouts contre bouts. 

Lafarana, Lafarlna, p. Qu'on cerne, 
qu'on met entre deux feux. Nolafara- 
nay ny fabavalo, ka azonay sambo-be- 
lona ny dimam-polo. Nous avons cer- 
nd les ennemis, et nous en avons fait 

{>risonniers cinquante. Lafaro, imp. 
afatra, p. A roetlre en opposition 
Alafaro, imp. 

Voa— , pp. Oppose, cerne. 

Mandafatra, ra. Op poser, cerner, 
mettre entre deux feux. Aza mandafa- 
tra amiko ny tongotrao. Ne mellez pas 
vos pieds contre les miens. Mandafara, 
imp. Fan—, *. Co qu'on doit cerner, la 
maniere de corner. Mpan— ,*. Gelui qui 
cerne. 

Fandafarana. a. L'action de cerner, 
d'assaillir, d op poser a. Andafabana, 
rel. Andafaro, imp. 

Mlfandafatra, vn. So mettre en op- 
position, pieds contre pieds, etre mis 
bouts contre bouts, se corner tea uns let 
autro* 



Mi—, vn. Etre opposes, se mettre a Top* 
pose, etre en face, faire valoir ses droits, 
sos raisons devant les juges contre la 
partie adverse. Milafara, imp. Pi—, a. 
L'etat de ce qui est en opposition, do 



ceux qui sont opposes les uns aux au* 

Ires. Mw- , 8. ~ 

lion. 



. Ceux qui sont en opposi* 



Filafarana, a. L'action de s'opposer, 
le lieu, 1'opposition. Ilafarana, rel, 
Ilafaro. imp. 

Maha— . Qui ose s'opposer a. 

Lafadafatra , dupl. frtq. de Lafatra, 

Tia lafatra. Qui aime its proces. 

Tsy mil a lafatra. Qui n'a pas besoin de 
juges, qui fait ce qu'il veut, despote; 
qui est condamne par des actes evidem- 
nient coupables sans qu'il soit neces- 
saire delejuger. 

LAFAZA, a. Palmier dont on extrait 
une espece de potasse. 

LAF&RANA. Mauvaise prononciation 
do Leferana. Voy. ce mot. 

LAFT, a. Cdte, face, comme longueur, 
largeur, profondeur ou 6paisseur, co- 
trades polygones, surfaces des poly- 
edres ; les divers points cardinaux d'un 
pays, d'une vitle, d'une montagne, d'un 
champ ; les deux versants d'une valine ; 
ce qui est separe par uno plaine, par 
nn fosse, par une riviere, par un lac, 
par la mer ; fig. une brancbo de la pa- 
rente, comme du c6td du pere. du cdtd 
de la mere. Enin-dafy ny kodia kely. 
Les dte ont six faces. Refeso io lafin- 
trano io ahitana ny halavany sy ny ha- 
havony. Mesurezco cote de la maison 

Kour voir quelle en est la longueur et la 
auteur. Ny lafin' ny kianja andrefana 
fohifohy kokoa noho ny ao atsinanana. 
Le cote ouest de la place est plus court 
que celui de Test. Any an-dafy atsimon* 
ny lohasaha no itoerany. II reste du 
cole sud de la vallee. 

An-dafy, adv. Voy. ce mot. 

Lafuikny,*. La plus grande surface, com- 
me la longueur sur la largeur d'un 
livre. 

Lafikbliny. s. La petite surface, comme 
I'epaisseur sur la longueur ou la lar- 
geur d'un livre. 

Lafin-kavana, s. Les branches de la pa- 
rente, soit du cote du pere, soit du 
cdte>de la mere. 

Lafin-tany, a. Le cole d'un pays, par rap- 
port a un autre ; les habitants d'une 
contree, par rapport au pays que Ton 
habite. 

Ny lafy valo, a. Les huit castes de la 
province de rimerina. 

LAFY, 8. Action d'acheter en gros des 
objets qu'on doit ruvendre en detail. 

Lafasana, p. Qu'on acbete en gros pour 
etre revondit en detail. Nolaf&aaho arl* 
ary sfatra ity vary lljr. J'al aaliol* qua* 
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tre piastres ce rizqueje dots revendre 
au detail. Lafaso, imp. 

Alafy. p. A vend re en gros pour 6tre 
d6taille. Alafaso, AlafIo, imp. Ala- 
faso io hen' omby io. Vendez en gros 
cette viande de boeuf. 

Voa— , pp. Vendu ou achete* en gros pour 
- Gtre de"taiile". 

Mandafy, va. Acheter en gros pour re- 
vendre au detail, acheter. un Fond de 
magasin pour le revendre. Nandafy 
savonin'ariary roa alio hilako tombom- 
barotra. J'ai achet6 du savon pour 
deux piastres, afin d'avoir queique 
gain en le revendant. Nisy mpivarotra 
vazaha lasa ka nandafy ny entany re- 
hetra aho. II y a un marchand vazaha 
qui est parti, et j'ai achate* toutes ses 
marchand ises pour les revendre. Man- 
dap as a, Mandafi'a, imp. Fan—, a. Ce 
qu'on acbete en bloc pour 6tre revendu 
en detail, la maniere d'acheter en bloc. 
Mpan— , 8. Colui qui achele souvent en 
bloc. 

Fandafasana, «. L'action d'acheter en 
gros pour revendre au detail. Andafa- 
sana, rel Andapaso, imp. 

Maha— . Qui acbete ou vend on gros. 

Lafllafy, dupl. fr&q. de Lafy. 

LAFIKA, 8. Tout ce qui est sous la 
natte sur laquelle on couche, comme 
matclas, paillasse, herbes ; litiere, tout 
cc qu'on met sous un objet, comme 
tapis, coussinet, sous-main, papier ; la 
premiere couche d'une peinture, d'un 
plat rage, d'un crepissage ; ce qu'on 
mend comme ap6ritif avant le repas ; 
fumier mis dans les champs pour les 
engraisser. 

Laflhana. p. Sous qui ou sous quoi on 
met quelaue chose. Lap(ho, imp. La* 
fiho mololo ny hena mba tsy haloto. 
Btetlez do lapaille sous la viande pour 

Ju'elle ne se saiisse pas. 
aflka, p. Ce qu'on met dessous. Mi- 
tondrabozaka halaftka nyatody akoho, 
fandrao vaky. Portez de l'herbe pour 
la mettre sous les oeufs, de peur qu'ils 
ne secassent. A la Who, imp. 

Voa— » PP* Ce qu'on a mis dessous, sous 
qui ou sous quoi on a mis qnelque cho- 
se ; fig. ensorcele\ 

Tafa— , p. Qui a queique chose dessous, 
qui s 'est mis aux ordres de quelqu'un, 
quis'est applique, qui est reste\ 

Mandafika, adj. Dont la couche infe'rieure 
diflere de la superieure, comme le riz 
qui estseulement cuil en baut et non 
an fond de la marmite. 

Mandafika, va. Etendre ou placer 
queique chose par dessous. MandafJha, 
imp. Fan—, a. Ce sous quoi on met 



queique chose, ce qui exige un cous- 
sinet, la maniere de mettre c 
chose dessous. Mpan—, 8. Celui qui 



slnet, la maniere de mettre 

chose dessous. Mi 

met queique chose dessous. 



queique 
3lui qui 



Fandafthana, a. L'action de mettre 
quelaue chose dessous. Andaf/hana, 
rel. Andaf(bo, imp. 

Mi—, vn. Avoir queique chose dessous. 
avoir une litiere, etc. ; fig. se mettre a 
la disposition de quelquiin, s'adonner 
a, s'appliquer a, perse* vdrer, persister, 
6tre assidu, rester longtemps. Tsy ma- 
hazo manoratra aho, raha tsy milafika ny 
taratasy. Je ne peux pas ecrire, s'll n'y a 
pas queique chose sous le papier. Af t- 
lafika amy ny fianarana izy. II s'appli- 
que a l'etude. Nilafika ela tamiko io 
tovolahy io. Ce jeune homme est reste 
longtemps chez moi. MilafIba, imp. 
Fi— , a. L'etat de ce qui a queique chose 
dessous, la maniere de s'appliquer. 
Mpi— , 8. Celui qui s'applique, qui res- 
te longtemps. 

Filaflhana, a. Ce qui sert de dessous, 
l'action de s'appliquer. Ilaf(bana, rel. 
IlapIho, imp. 

Maha—. Qui peut servir de dessous. 

Lafidafika, dupl. dim. de Laflka. 

Milapi-damba. S'asseoir sur son Lamba, 
(on supposait que cela em pec ha it de 
r&issir dans certaines operations comme 
dans la teinture). 

Fanoria-malbmy lafika, 8. Lit mollet ; fig. 
cajolerie. 

Lapi-bato, a. Pave, macadam. 

LAPi-DufBANA, 8. Poutrelles qui sup por- 
tent les planches d'un plancner. 

Lafi-pandriana, 8. Paillasse, et tout ce 
qui se place sous le matelas ou sous la 
natte. 

LAFITRA, a. Une main ou grappe de 
bananes. 

Holafitra, 8. Section, rang, classe, caste. 

An-kolafitra, adv. Par sections, par 
groupes. 

Ankolafiny, adv. pris subst. Section, di- 
vision, caste. 

Bbholafiny. a. Bataillon ou regiment de 
mi lie horomes. 

Manao an-kolafiny. S'unir avec les siens 
pour s'opposer a d'autres. 

L.AFO, adj. et p. Vendu, vendu cher, bien 
vendu. Lafoko ny kisoako rehetra. J'ai 
vendu tous mes pores. Lafo ny vary 
izao. Le riz se vend cher maintenant. 

Maha—, va. Bcouler, debitor une mer- 
chandise, la vendre a bon prix ou a la 
bonne saison. Tsy nahalafo na inona 
na inona aho Je n'ai pu rien vendre. 
Mabalap6sa, imp. Faba— , a. La ma- 
niere de vendre, la cher 16. Mpaha— . a. 
Celui qui sait vendre a un bon prix. 

Fahalafoaana, a. Le d6bit, la vente 
rgmuneratrice, la bonne saison pour 
vendre. Abalaf6sana, rel. Nahatafo- 
aana dimy ny ombiko. J'ai vendu cinq 
de mes bdeufs. 

Lafolafo, dupl. de Lafo. ' Action do s'a- 
giter, de se d6mener, pour se Jairo 
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remarquer, pour captor los yeux, les 
favours. 

Mi—, vn. So demener, prendre une 
d-marche prccieuse pour so fairo 
remarqner, pour capter. MilafolapGa, 
imp. Fi— , s Maniere do prendre uno 
d-marche pr6ciense. Mpi— , «. Cello qui 
prend uoe demarche precieuse. 

Filafolafdana, 8- faction do s'agiter, 
do prendre une demarcho precieuse. 
Ilafolaf6ana, rel. Ilafolaf6y," imp. 

LAF6RO. Gommo Lafaoro. 

LAG Al/7, s. La gale. (Fr. la gale). 

LAGIRlKA, 8. La grecque, passoire 
pour faire le cafe. (Fi*. la grecque). 

LAGITARA, 8. Guitare. ( Fr. la gui- 
tare ). 

LAGOROM&TY,*. Lagourmetle. (Fr. 
la gourmetle). 

LAG6ZY, 8. Gouge. ( Fr. la gouge ). 

LAHASA (a«a), s. 1* Travail, occupa- 
tion, ouvrage, se dit surtout du travail 
des champs; 2* teinture. 

Lahasaina, p. A quoi on travaille, dont 
on s'occupe. Lahasao, imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est occupy, qu'on 

Mi—, vn. S'occuper, travailler. Fi— , s. 
La maniere de s'occuper, de travailler. 
Mpi—, 8. Les travailleurs, les ouvriers. 

Mano-dahasa (soka, lahasa). Teindreen 
noir. 

Lahasa mbna, 8 Travail tres assujettis- 
sant et tres iatigantoii plusieurs chuses 
marchent a la (bis. 

Lahasa manta, 8. Teinture qu'on prepare 
avec de I'eau froide ; travail fait rapido- 
ment. 

LAHATRA, s. Rang, alignemenl, or- 
dre, organisation, disposition, arrange- 
ment, discours. Tsara lahatra ny bolcy. 
Les livres sont bien ranges. Tsara laha- 
tra ny mpianatra. Les Aleves sont bien 
alignes. Tsara lahatra ny nanaovanv 
izany raharaha izany. II a bien organise 
ce travail. 

Laharana, p. Sur quoi on aligne. 
Io latabatra io no tokony ho/a haranao 
vilia. II vous faut ranger les assiet- 
tes sur cette table. Laharo, imp. 

Alahatra, p. A arranger, a mettre en 
ordre, quon range, quon aligne, qu'on 
dispose, qu'on compose, qu'on pro- 
nonce. Tsy misy kiany ny teny na/a- 
hany. Le discours qu il a prononce est 
sans ddfaut. Alaharo. imp. Alaharo 
tsara ny tavoahangy. Rangez bien les 
bouteillos. 

Voa—, pp- Qu'on a ranjjG, aligne, dis- 
pose, mis en ordre, regie, prononce\ 

Tafa— , p. Qui s'est aligne, arrange, 
dispose. 

Mandahatra, va. Aligner, arranger, 
disposer, mettro en ordre, legler, pro- 



nonce r un dhjcours, p$rorer. Tsy nan- 
dahalra tsara ireo vata ireo hianareo. 
Vous n'avez par bien mis en ordre ces 
caisses. Nandakatra tsara ny zavatra 
rehetra tsy raaintsy hatao ao an-tranony 
io lehiTahy io. Get homme a bien regie 
tout co qui doit se f8ire dans la maison. 
Mahay manda/ia-teny tokoa izy. II salt 
bien debitor un discours. il sait bien 
ecrire. Xfahagaga ny fanaizany man- 
daha-teny. Son habiletS pour d6biter 
un discours, pour ecrire est remarqua* 
ble, son eloquence est reroarquaole. 
Mandahara, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
arrange, la maniere de ranger. Mpan— , 
8. Celui qui aligne, qui dispose, qui 
arrange, qui prononce un discours. 

Fandaharana, a. L'action d'aligner, 
d'arranger ; reglement, disposition, ar« 
rangement. Andauarana, rel. Mahaga* 
ga ny nandaharan' Andriamanitra ny 
zavatra rehetra. La maniere dont Dieu 
a dispose" toutes c hoses est admirable. 
AndahAro, imp. 

Mifandahatra, vn. Se defendre, se con- 
fronter devant les juges. Nifandahatra 
too anatrehan' ny mpilsara ny mpiady 
roa tonta. Les plaideurs ont expos6 
devant le juge leurs plaintes ot leur 
defense. 

Mi—, vn. Etre en rang, en ordre, dispo- 
se, regle\ s'arranger. Milahalra tsara 
ny miaramila. Les soldats sont bien 
on rang, sont bien alignes. Milahara, 
imp. Fi— , s. L'6lat de ce qui ost en 
ordre, la maniere de s'arranger. Mpi—, 
8. Geux qui sont en rang. 

Filaharana, 8. L'onlre, le rang. Ilaha- 
rana. rel. Ilaharo. imp. 

Mitandahatra, vn. Etre en ligne. etre 
aligns en longue file, s'aligner sur une 
longue file. Ao misy trano dimy milan- 
dahatra. La il y a cinq maisons qui 
sont sur la memo ligne. Nisy tendrom- 
bohitra maro mifandahafra any. II y 
a la-bas plusieurs montagnes placees 
sur la memo ligne, il y a la-bas une 
chaine de montagnes. Nisy miaramila 
arivo nitandahalra. II y avait mille 
soldats alignes formant une longue file. 
Mitandahara, imp. Fi— , 8. Maniere de 
s'aligner. Mpi—, s. Coux qui sont ali- 
gnes. . ... 
Fitandaharana. 8. Action de sahgner 
sur une longue file. Itanoaharana, rel. 
Itandaharo, imp. 
Maha— . Qui s'alignent, qui peut faire 

aligner. 
Tandahadahatra, dupl. freq. 
Laha-pahitra, 8. Murs des pares a boaufs ; 
fig. action de chercher, dans un dis- 
cours, a se faire bien voir et a plaire 
plutdt que de parler selon la raison et 
la justice 
Laiia-tbny, 8. Discours, le developpement 
du discours. cent, redaction, style. 



Digitized by 



Google 



LAH 



— 360 — 



LAH 



La ii at a' Andriamanitra. Les dispositions 

de la Providence, ce qui arrive d'apres 

les ordres de la Providence, 
Fandaharan' Andriamamtra, 8. Les loisde 

la nature emanant de Dieu. 
Lahatra tsy fbno. Rang incomplet. 
Hbsy lahatra. Gonvaincu, battu dans une 

argumentation, dans une contestation. 
Mandrbsy lAhatra. Batrre, convaincre 

son adversaire. 
Tsy ampy lahatra. Rang incomplet ; 

preuve, raison annoncee qui est omise 

ou oubliee. 
Tsy mbxa-milAhatra. Eflront^. 
Lah\rana, a. Rang. 
Diso laharana. Qui n'entre pas dans son 

rang, et s'allgne dans un autre. 
Mamaky laharana. Passer, couper les 

rangs, traverser les rangs. 
Mandika laharana. Qui ne suit pas la 

flliore, la hidrarchie. qui passe par des- 

sus les reglements elabiis. 
Miady laharana. So disputer la preseance 

ou le pas ; ligne ou alignement trop 

sorr6 pour 6tre droit. 
Mivam-dahArana. Changer de rang. 
IjAHT. 8- et adj. Male, 6poux, genre 

masculin ; se dit de tout ce qui est du 

sexe masculin, ou qui represente le 

genre masculin, comme un tenon par 

rapport a la mortaise, la baguette par 

rapport a la rainure; fig. courageux, 

viril, energique. 
Zazalahy, *. Un garcon. . 
Lahiaivo, adj. et $. Cadet, les cadets. 
Lahiantitra, adj. el 8. Vieillard. 
Itawmat(Ja, adj. et 8. Ain6, 1'alne, le pre- 

mier-ne des garcons. 
Miandahy miamdavy. Voy. Vavy. 
Mandahy, adj. Se dit des plantes qui 

poussent seulement en haut, sans pro- 

duire des rejctons on des fruits, comme 

le mais sans epis. 
Miady lAhy. 1 # Se disputer un mari ; 

2* discuter, chercher a faire prevaloir 

son avis, sa maniere de voir ; 3* riva- 

liser, se disputer la preeminence. 

MlANDRA LAHY. Voy. ANDRA. 
MlANDRY LAHY. VOV. ANDRY. 

Fllahiana, s. La nature du male. 

Ny lAhy, s. Le mari ; le male d'un couple. 

Ny lAhiny, 8. Tout ce qui figure le sexe 
masculin, comme une cheville. une 
baguette, un tenon, une mecne de 
bougie, de lampe, etc. 

Lahiloha, adj. Boeuf coup6 qui a l'air 
d'un taureau ; qui a une tete virile. 

LahimAro, 8. 1* Les hommesd'une casto, 
d'une sociele, comme nous dirions •. ces 
messieurs; 2* plusieurs pieds de riz 
transplanted ensemble dans le mGnie 
trou. 

Lahim-bAhona, 8. La tige de I'aloes. 

Lahim-baravArana, 8. Lesgondsdespprtes. 

Lahim-bata, 8. Les joints a queue d'aron- 
d*3 d'une maile, d'un coflre. 

Labim-bbla, 8. Les pious bien postes qui 



railent ceux de Tadversaire dans la 

revanche au Fanorona. 
Lahw-b£ndrana, 8. La tige du Vendrana, 

pilee et appliquee sur les furoncles. 
Lahim-panalah(oy. 8. Le pene des scr- 

rures. 
LahinAinginy, 8. Cuir 6pais place dans la 

partie postdrieure des souhers pour les 

consolider. 
Lahin'ak6ho, 8. Coq reserve pour la repro- 
duction. 
Lahin'6mby, 8. Taureau r6serv6 pour la 

reproduction. 
Lahin-defona, s. Nom donne aux soldats. 
Lahin-drano, 8. Aqueduc, canal princi- 

cipal. 
LAHiN-jfRO, 8. Meche des bougies, des lain- 

pes. 
Lahin-kena, 8. Viande fllandreuse du bas 

de I 6paule et de la cuisse. 
Lahin-kerana, 8. La tige du jonc appeld 

Herana. 
Lahin-tangbrina, 8. Les deux bouts dcl'es- 

sieu, l'essiau. 
Lahin-tsAingona, 8. La tige du Saingona. 
Lahin-tsav/ly, 8. Le gond des pentures. 
LAhin-tsoavAly, 8. Etalon. 
Lahir6a, 8. l # Arbuste;2 # maniere de trans- 
planter les plants de riz deux a deux. 
Lahir6dona, 8. Maniere de transplanter 

les plants de riz sans compter ceux que 

la main saisit. 
Labitokana, 8. !• Un fils unique; 2° ma* 

niere de transplanter les plants de riz 

un a un. 
Lahilahy, dupl. de Lahy, 8. Mot usit6 

dans la circoncision pour benir les 

enfants et leur souhaiter toute sorte de 

biens. 
Lahilahina, p. Qu'on benit, a qui on 

fait des souhaits ; qu'on tutoie. Labi- 

lah/o, imp. 
Mandahilahy, va. Faire les souhaits, 

prononcer les benedictions en usage 

clans la circoncision. Mandahilahu, 

imp. Fan—, 8. La maniere do faire 
les souhaits. Mpan— , s. Celui qui fait 

les souhaits. 
Fandahilahiana, 8. L'action de benir. 

ANDAHILAHfANA, Tel. ANDAHfLAHfO, imp. 

Maha— . Qui sait prononcer les bene- 
dictions de la circoncision. 

L.AHY! int. Exprime ia douleur, le 
desir, le doute : ah 1 quoi done 1 

Maty lahy izy ! Ah 1 ii est mort ! 

Mba ombo abo lahy ! Vouillez done men 
donner un peu ! 

Asa lahy ! Je n'en sais rien ! qui le sait ? 

Aiza lahy no hbvitra?,Qu6 faut-il faire? 

Lahy b, lahy e, b ry Lahy b! Ces roots 
servent d'intooation, de prelude, de 
refrain a un grand nom b re de chants 
malgaches -. 6 vous, ici presents ! 

LiAHO, r. Gout piquant, comme celui du 
raifort, des radis, du vin de champagne, 
des AnamalabOr 
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Halaho, 8. Gout piquant. 

Malabo, adj. Qui est piquant au gout, 
dont le $out piquant reste dans la Dou- 
che ; qui ressent te gout piquant. 

LAHO et LAHOLAHO (dupl. plus 
usite), r. Peau fine, veloutee, luisante, 
com me la feuille du bananier encore 
roulee en spirale; teint fin et luisant 
avec cou'eur jaunatre ou olivatre. 

Malabolaho, adj. Qui a la peau One, 
veloutee et luisanto ;qui a le teint fin et 
luisant avec une couleur jaunatre ou 
olivatre. 

LAHO, r. Qui a 6t6 sur le point de, peu 
s'en est fallu que. 

Lah6ina, adj. Qui a <H6 sur le point de, 
qui est pres de mourir. 

LAHOLAno, dupl. do Laho. 

Malaholaho, adj. Qui est faiblo, languis- 
sant, a I'extr6mit6. 

(Mababy) laholahoina baha ho v£lona. 
Malade pour lequel il n'y a plus d'espoir 
ou de remede, si ce n'est dans la priere. 

LAY, s. Toile des tentes, la tente; voile 
des navires, des pirogues ; fig. vitesse, 
rapidite, empresseraent. 

Laizlna, p Qu'on fait vite. L.uzo, imp. 

Manday, vn. Aller vite,. avec empres- 
sement. 

Milay, adj. Qui va a la voile. 

Sambo milay et mieux Sambo lay, s. Un 
voilier. 

LAY, 8. Poils des orties, de VOpuntia, 
et d'autres plantes; poils des chenilles. 

Manday, va. Piquer. 

Fanday. Voy. ce mot. 

Laim-baby, 8. Poils des tiges du riz. 

Laim-boatavo, 8. Duvet des feuillos de 
citrouille. 

Laim-pary, 8. Poils des Cannes a sucre. 

Lain' ami'ana, 8. Poils de l'Amiana. 

Lain-dandy, 8. Poils des cocons et des vers 
a soie du pays. 

Lain-draik6ta, 8. Poils ou duvet des ra- 
quettes ou Opnntia. 

L allay, dupl. de Lay. Demangeaisons, 
cuissons, prurit. 

Malajlay, adj. Qui cause des demangeai- 
sons, qui est rude au toucher ; qui 
sent des demangeaisons. 

Maha— . Causer des demangeaisons. 

Kahalailay et Halailay, s. L'etat de ce 
qui est rude au toucher, la deman- 
geaison. 

LAY, pron. d6m. Abreviation de Hay. 

LAY, r. Viande fournie a credit, a con- 
dition qu'on en paiera le prix dans un 
temps determined 

Milay, va. Acheter a credit. Milaiza, 
imp. Fi— , 8. Ce qu'on prend a credit, 
maniere d'achcter a credit. Mpi— ,8. 
Celui qui prend a credit. 

Pilalzana, s. L'action d'acheter a cr6dit, 
celui a qui l'on achete a credit. Jlaiza- 
*a, rel. Ilaizo, imp. 



Maha—. Qui achete a credit. 

Milay hbnan-kis6a. Prendre a credit do 

la viande de pore qu'on paiera a un 

terme fixe. 
L.AIKA, s. D-marche grave. 
Laikaina, p Pas raits avec gravity 

avec lenteur. Laikao, imp. 
Alaika, p. A faire avec gravity. Alai- 

kao, imp. 
Tafa— , p. Qui se prAlasse on marchant. 
Mi—, vn. Marclier en se prelassant ; 

denser avec gravite, comme on faisait 

dans la circoncision. Milaika, imp. 

Fi— , 8. Maniere de marcher. Mpi—, 8. 

Celui qui marche avec gravite. 
Filaikaaa, 8. L'action de marcher en 

se prelassant, ie lieu, le temps. Ilaika- 

na, rel. Ilaikao, imp. 
Maha—. Qui marche ou sail marcher 

avec gravite. 
Laikalaika, dupl. dim. de Laika. 

LAIK&RA, 8. Equerre. ( Fr. Ve'querre ) . 

LAlKO et LAIKOLAlKO, 8. Demar- 
che ou air leger, frctillant, affecte pour 
capter les yeux, les cceurs ; maniere de 
prendre deTicatement ou ndgligem- 
ment. 

Laikdina, p. Qu'on fait ou qu'on prend 
delicatement. Laikoy, imp. 

Mi—, vn. Marcher en so balancant, en 
affectant des airs precieux, lascifs. Mi- 
laikolaik<5a, imp. ri— , 8. La maniere de 
marcher avec affectation. Mpi—, s. Ce- 
lui quia une d-marche affectee. 

Filaikolaikbana, 8. L'action de pren- 
dre des airs affect6s. IlaikolaikcJana, rel. 
Ilaikolaik6y, imp. 

Maha—. Qui sait se balancer et mar- 
cher avec affectation. 

MnstLAiKO et Mitsilaikolaiko. Comme 
Milaikolaiko. 

I*AlNA, 8. Manque d'appelit, d'envie, 
de bonne voloute; paresse, fain£an- 
tise. 

Malaina, adj. Qni manque de gout, d'ap- 
pelit, d'envie. qui est de mauvaise vo- 
lonte, paresseux ; qui n'a pas tout a 
fait le poids voulu. 

Malaindaina, dupl. dim. de Malaina. 

Maha—. Rendre insouciant, paresseux, 

Fahalainana, 8. La imrcsse, I'm 1 infe- 
rence. Ahalainana. ret. 

Kalaina. 8. Un faineant. 

IIalainana,8. Le manque d'app^tit, d'en- 
vie, la paresse. 

An-k alain ana, adv. Avec mauvaise vo- 
lonte, avec paresse. 

Malai-m6dy, adj. Qui ne se soncie pas de 
revenir choz lui, de rentrer dans son 
pays. 

Malain-kisahaka, 8. Plante griropanto; 
porle. 

Malain-kitbny, adj. Quine se soucie pasde 
parler, qui est chiche de paroles. 

NY M1T01TBA TSY LA1NA, WY MANUKBA lilf 
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z6to. Indifferent pour rester ou pour 
parti r. 

Ny laina itonoana, ny zoto andrah6ana. 
prov. lit. Le paresseux fait settlement 
griller la viande, celui qui est labo- 
rious la fait bien cuire; celui qui est 
diligent et zel6a beau coup de profit, le 
paresseux gagne fort peu. 

L.AINGA, 8. Mensonge, fausse apparen- 
cy ; fig. un peu plus que ce qu'il faut ou 
un peu moms. Misy lainga to mizana 
io. Cette balance it 'est pai bien juste. 
Misy lainga ny andanjanao io vola 10. La 
maniere dont vous pesez cet argent 
n'est pas bien juste. 

Laingaina, p. A qui on ment, qu'on 
trompe en mentant. Aza lalngain' iala- 
hy ano. Ne me mens pas. Laingao, imp. 

Voa—, pp. Trompe par le mensonge. 

Mandainga, t?a. et n. Mentir, tromper 
en mentant, etre faux, ne pas eire jus- 
te, se dit des poids. des mesures, des 
horioges, de la vue. Mahery mandainga 
io vebivavy io. Celte femme ment beau- 
coup. Mandainga io famantaranandro 
io. Cette montre n'est pas bien juste, ne 
va pas bien. Mandainga indraindray 
ny maso. Parfois les yeux trompent.ne 
voient pas bien. Mandainga, imp. 
Fan—, s. Qui a Phabitudo de mentir, 
la maniere de mentir. Mpan— , a. Un 
menteur. 

Fandaingana, «. Action de mentir, er- 
reur de la balance ; fossette de la ioue. 
Andaingana, re/. Aboana no andain- 
gan f ialahy toy izany ? Pourquoi mens-tu 
de la sorte? Andaingao, imp. 

Mampandainga, va. Faire mentir, 
donnerun dementi. Efa bitako izany ka 
mampandainga aby hianao, raha roan- 
dd izany. Je Pai vu et en le niant vous 
me donnez un dementi. 

Maba— . Qui ment, qui sait ou ose men- 
tir. 

Lalngalalnga, dupl. de Lainga. 

TSILAINGALAINGA et KlLAlNGALAlMGA. Voy. 
KlLAINGALAINGA. 

Vaky lainga. Convaincu de mensonge, 
dont on a decouvert le mensonge. 

Mandainga fot6ana. Qui ne vient pas a 
P6poque voulue ; se dit aussi des saisons 
en retard. 

Lainga f6tsy. lit. Mensonge blanc ; men- 
songe plaisant. 

Lainga mainty. Gros mensonge, menson- 
ge pernicieux. 

Lainga marivo t6totra. Mensonge facile 
a decouvrir, mal dissimule. 

Lainga tsy hom£hy. Action de debitor 
avec aplomb et sans rire les menson- 
ges, les fictions les plus risibles. 

LAlNGO, 8. \jQ bout, les feuilles ten- 
dres et toutes fraicbes des plautes le- 
gumineuses, des arhres. 

Laingosana, p. Dont on eul6ve le bout, 
los feuilles tondres. Aza laingo*anareo 



ny voatavonay. N'enlevez pas les feuil- 
les tend res, les bouts tend res do nos 
citrouilles. Laing6sy, imp. 

Voa—, pp. Dont on a euleve le bout, 
les feuilles tendres. 

Mandaingo, va. Enlever le bout ou 
les feuilles tendres des plantes. Man- 
dai.ng6sa, imp. Fan — . s. Ce dont on 
enleve le bout, la maniere de Penlever. 
Mpan—, 8. Celui qui I'enleve. 

Fandaingoaana. a. L'action d'en lever 
le bout, les feuilles tendres. Andainc6- 
sana, rel. Andaingosy, imp. 

Maha— . Qui enleve ou peut enlever les 
feuilles tendres. 

Laingolaingo, dupl. de Laingo. 

Laingony,*. Le bout, les feuilles tendres 
des plantes. 

Laingon-tratrany, 8. La preeminence 
grasse et pendante du poi trail des boeufs, 
des moutons, des chfcvres. 

LAINGO, 8. Norn de la liane Mits&aen- 
da arcuata et de plusieurs autres 
lianes, dont les feuilles servent a noircir, 
a nettoyer, a conserver les dents. 

Laingdana, Lain$6ina, p. ( Les dents ) 
auxquelles on applique les feuilles m&- 
chees de ces lianes. Laing6y, imp. 

Voa—, pp. A quoi on a appliquo ces 
feuilles. 

Mi—, vn. Appliquer aux dents les feuil- 
les machees des Laingo. Milaing6a, 
imp. Fi— , s. La mani6re de les appli- 

auer. Mpi— , a. Celui qui les applique. 
aingOana, «. L'action d'appliquer 

aux dents les leuilles machees des 

Laingo. Ilaing6ana, rel. Ilaing6y, imp. 
Maha—. Qui suflit pour nettoyer les 

dents. 
Laingolaingo, dupl. de Laingo. 
Laingo akXlana, 8. Norn d'une plante. 

Crotalaria xanthoclada, Bojer. 
Laingob6ngo, 8. Plante rampante. 
LAiNGOPdTSY, 8. Autre liane. 
Laingouazo, 8. Autre espece ; nom tl'un 

arbuste. 
Laingomaimbo et Laingovihira, 8. Plante 

grimpante, espece de betel. Sipho* 

mens lingun, Bojer. 
LAIS6A, s. Les choux. ( Fr. les choiix). 

La 1 80 A IIASOMBfKA, 8. ChOU friSO. 

LAJTRA, p. Penetre, penetrable, adhe- 
rent, supportable, possible. Tsy Zai- 
try ny bala ny lamosin* ny mamba. Le 
dos des caimans est impenetrable aux 
balles. Tsy lailry ny homamanta ity 
hazo ity. L'avant-clou ne peut p6n6trer 
dans ce bois. Tsy lailraho ny nataony. 
Je ne puis supporter ce qu'il a fait. Tsy 
laitra tsoahana ity fantsika ity. II est 
impossible d' arracner ce clou. 

Mandaitra, adj. et vn. Etre eflicace 
commo un remede, adherer en pene- 
trant ou en se collant, comme les mor- 
dants, les couleurs. Tsy nandaitra 
ny fanafody. Le remede n'a pas ete ef- 
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flcace. Tsy mandaitra amy ny lamba 
ily ranon-doko mena ity. Cetle teinture 
rouge n 'ad here pas & I'etofle. Tsy man- 
daitra amy ny hazo ireo loko ireo. Cos 
conleurs n adherent pas au bois. Man- 
daiba, imp. Fan— ,a. L'efBcacite, l'ad- 
hesion. Mpan— , a. Ce qui est efiicace, 
qui »e colle, qui adhere bfen. 

Fandairana. a. L action de guerir effl- 
cacement, de penetrer, d'adn6rer for- 
tement. Andairana, rel. 

Maha— . Qui penetre, qui entame, qui 
sunnonte, qui peut penetrer, surmonter, 
supporter. Tsy mahalailra ity hazo ity 
ny fandraka. Leciseaune peut penetrer 
dans ce bois. Tsy mahalaitra ny hena 
ny nifln' ny antitra. Les dents des vieux 
ne peuvent macher la viande. Tsy ha- 
hataitra ireo fijaliana ireo hianareo. 
Vous ne pourrez supporter ces souffran- 
ces. Mahalmra, imp. Faha— , a. L'apti- 
tude a penetrer, a supporter, a surmon* 
ter. Mpaha— , a. Gelui qui peut supporter. 

Fahalairana, a. L'action de penetrer, 
d'adhdrer, de surmonter, de supporter. 
Abalairana, rcf. AhalAiro, imp. 

Maka ampandairana. Voy. Aka. 

Tsy laitra. A qui ou a quoi on ne peut 
resister, insupportable, impenetrable, 
qu'on ne peut executor; fig. excellent 
en son genre. 

Tsilaiby, s. lit. Impenetrable au Ter; 
nom d'une perle. 

Tsy laitra andrar6ina. Dur a cuire. 

Tsy misy mafy tsy laitry ny zoto. La 
bonne volonte, la Constance vient a 
bout de tout ; U n'y a rien d'im possible 
pour celui quiveut bien. 

Tsy laitry ny mamy. Gelui qui n'engraisse 
pas, lors meme qu'il fasse bonne chore. 

T8Y LAITRA RARitNA,— ANARINA,— TBNBNl- 

ra, — toroana. Qui ne rait pas cas des 
defenses, des avis, des instructions. 

LAKA, a. Les lignes obliques du Fano- 
rona. 

Lakabb, a. Les lignes obliques du centre 
du Fano rona. 

Laka KfiLY, a. Les petites lignes obliques 
des deux bouts du Fanorona. 

Laka vIlana, a. Les lignes obliques inter* 
meiliaires. 

Laka manga, a. Les lignes obliques qui 
partem des quatre angles. 

Lakaina, p. (Pion) qu'on met au point 
de jonction des lignes obliques. Lakao, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a mis au point de jonc- 
tion. 

LAKALAKA, adj. Simple a l'exces, 
qui s'accommode de tout, qui laisse faire 
ce qu'on veut, qui fait simplement et 
exactement ce qu il a promis de faire. 

LAKAIjY, a. Cale de navire. (Fr. la 
cale). 

LAXAM6SINA. Pour Lakandamosina. 
Voy. Lakana. 



LAKANA, a. Pirogue, ce qui est creu- 
se en forme de pirogue. 

Lakanina, p. Qu'on passe en pirogue, 
qu'on creuse en forme de pirogue. Tsy 
azo itana ity renirano ity raha tsy laka- 
nina. Ce n'est qu'en pirooue que Ton 
peut passer cette riviere. Lakano, imp. 

Voa— , pp. Passe en piroguo. 

Mandakana, va. et adj. Creuser en for- 
me de pirogue, pratiquerun canal, une 
rigole pour les eaux ; qui porte les mar- 
ques*, les sillons des coups recus. Man- 
dakana, imp. Fan—, a. Ce qu on creu- 
se, la maniere de creuser. mpan—, a. 
Gelui qui creuse en forme de pirogue. 

Fandakanana. a. L'action de creuser 
en forme de pirogue, de pratiquer un 
canal. Anoakanana, rel. AndakAno, 
imp. 

Maka—. Qui pout creuser en forme de 
pirogue. 

Lakam-bato, a. Pierre crousee en forme 
de pirogue, servant de baquet pour 
t rem per le fer. 

Lakam-piara, a Pirogue faite de plusieurs 
pieces et portant un balancier. 

Lakan-dam6sina, a. Lo creux du dos, le 
long de repine dorsale. 

Lakan-drapitra, a. Canot fabrique selon 
la maniere europ6enne. 

Lakan-drano, a. Canal servant a l'ecoule- 
ment des eaux, canaux des toits; le 
creux du dos, le long de repine dorsale. 

Mangetahbta amdony lakana, Voy. Hbta- 

IIBTA. 

Lakan-j&io et Lakan-jJla, a. Pirogue qui 

route. 
Lakan-jIlo. Voy. Jilo. 

MANDBHA TSY V01Z1NA HOATRA NY LAK\N* 

jbjo. 8*introduire sans 6tre invite, s'avan- 
cer de soi-m6me comme une piroguo 
abandonnee sur l'eau. 

MlTSIPA-DOHA LAKV-NITANA ReDOUSSer*lU 

pied on la renvoyant sur IVau, la pirogue 

sur laquel'e ou l'a pass6t»; fig. payer 

d'ingratitude les bionfaits recus. 
LAKASlNA. Abreviation du Alakasina. 

Voy. Ala. 
LAKAOLY. Comme Lakoly. 
LAKATO, a. Especc de claquotte dont 

on so sen pour accompagner les chants. 
LAKATRA, a. Plante dont on so sert 

pour confectionner des chapeaux. 
LAKY, r. de 
Malaky, adj. Prompt, qui va vite, qui 

arrive vite. Malaga, imp. Arrivezvitel 

puisse ! 
HalAky, a. La promptitude. 
Malakilaky, dupl. aim. de Malaky. 

L AKIXASY, a. La classe. (Fr. la classe). 
LAKILft, a. Une clef. (Fr. la clef ). 

LAKO, adj. Flasque, fniblemeht tordu, 
mal tordu, sans energie, lent, bien pris 
pour devenir grand et gros. 
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Lak61na, p. Qu'on fait lentement, clou- 
cement, en prenant son temps. Aza la* 
koinao toy izany ny dianao. N'allez pas 
aussi lentement. Lak6y, imp. 

Malako, adj. Mai tordu ou mal serre, 
lache ; bien pris, bien membr6 et grand ; 
qui parle ou agit lentement, posemont. 

Lakolako, dupl. de Lako. 

Halako, a. Etat de ce qui est flasque, 
faiblement tordu, de celui qui est bien 
pris pour devenir grand et gros. 

LAKOLY, 8. Nom d'une categorie de 

suivantes de la reine, autrefois dames 

d'honneur. 
LAK6LY, 8. Colle faite avec de la farine 

ou du riz. (Fr. la colle). 
LAKOL.6SY. s. Cloche, timbre, clo- 

chette. (Fr. la cloche). 
Lakolosy hazo, 8. La crecelle. 
LAKOMADINA, s. Pommade. (Fr. la 

pommade). 
LAKOHAlKA (trivial), s. La grecque; 



fig. le cerveau. (Fr. la grecque). 
Civadika xakoraika (trivial). Qu' 
du la boule. 



LAKOBAONA, a. La croix d'honneur 
(elle 6tait surmontee d'uno couronne .) 
( Fr. la couronne ). 

L AKOZY, 8. La cuisine. ( Fr. la cui- 
sine). 

LALA, 8 Rhythme du chant. 

Lala voal6hany, 8. Rhythme d'un chant 
rapide. 

Lala fahar<5a, s. Rhythme d'un chant 
moins rapide. 

Mahay lala ou Mai-lala. Qui chante ou 
sait chanter selon lo rhythme. 

LALA, r. (Usite" comme adjectif dans 
les provinces \ connu, aim6, cheri. 

Mahalala, va. Connaltre, reconnaitre 

^Tsy mahalala azy aho. Je no le connais 

•^as. Mahalala, imp. Faha— , «. La 
maniere do connaitre. Mpaha— , s. Celui 
qui connait, les gens intelligents. 

Fahalaiana, s. La connaisance, Intel- 
ligence, les progres dans I'instrucf ion, la 
science, la civilisation, les connaissances 
en general. Be fahalalana izy. II a 
beaucoup d'inlclligence, il a beaucoup 
de connaissances Ahalalaxa. rel. 

Mam pah a—, va. Faire connaitre. A/am- 
pahalala zavatra betsaka ny flanarana. 
L'etude fait connaitre beaucoup de cho- 
sos. 

Mlfankaha— , vn. Se connaitre. se re- 
connaitre. M if an k a ha let I a izay ela izay 
izy ireo. lis seconnaissentdepuis long- 
temps. Ela vao nifanhahalala tatnioy 
aho. satria ela no tsy nahitako azy. Ce 
n'est qu'apros un certain temps que je 
I'ai roconnu, pa roe que je ne 1'avais 
pas vu dnpuis longtemps. Tany Toaraa- 
' sina no nlfankalalanay.. Cost a Tama- 
tavo quo nous nous tommes coomtt. 



Mahalala ombin-tbi* a. lit. Qui connait son 
boeuf; fig. qui preiere ce qui lui appar- 
tient, egoTste, partial. 

Mahalala roa ho an-tena, ka tsy mahala* 

LALA IRAY HO AN*6lOKA. lit. Qui COn- 

nait deux pour lui-meme et ne coonatt 
pas meme un pour les autres ; egolste. 

Tsn mahalala LAnv, adj. "Vierge. 

Malala, adj. Aime*, chdri, ami de cceur. 

LAl*A, 8. Deuil des epoux ; 6pargne, 
soins. 

Lalalna, p. Dont on fait le deuil ; qu'on 
epargne, qu'on soigne, Lalao, imp. 

Voa— , pp. Epargne. 

Mandala, va. Faire le deuil, epargner. 
soigner. Tsy nandala volaizy mba bam- 
pabendry ny zanany. II n'a pas 6pargn6 
i'argent pour rend re son enfant sage. 
Mandala, imp. Fan — , a. Ce qu'on epar- 
gne, ce qu'on soigne, la maniere d'epar- 
gner. Mpan— , a. Celui qui fait le deuil. 
qui 6pargne. 

Fandalana, 8. V action de faire le deuil, 
d'epargner, de soigner. Andalana, rel. 
An da lao, imp. 

LALiAKA, r. Espace, amp leu r, largeur. 
amplitude. 

Halalahina, p. Qu'on glargit, qu'on es- 
pace, qu'on agrandit. Tokony hohalala- 
hina ity lalana ity, fa tery. il faut elar- 
gir ce chemin, parce qu'il est trop 6troit. 
Tokony hohalalahina ny tranonao, fa 
maro anaka hianao. II vous faut agran- 
dir votre maison, parce que vous avez 
beaucoup d'enfants. Halalaho, imp. 
Halalaho ireo ba ireo.Espacez ces bancs. 
Halalaho ireo tanan'akanjo ireo. filar- 
gissez, agrandissez ces mancbes. 

Voa—, pp. Mis a distance, elaxgi. 

Mana- , va. Desserrer, glargir, espacer, 
rend re spacieux, mettre a l'aise. Mana- 
lalaha, imp. Fan a— , s. Ce qu'on eMar- 
git, la maniere d'elargir. Mpan a — , a. 
Celui qui rend spacieux, qui elargit. 

Fanalalahana, 8. L'action do desserrer, 
d'espacer, d'elargir, d'agrandir. Anala- 
lahana, rel. Analalaho, imp. 

Maha— Qui rend spacieux. 

Laladalaka, dupl. dim. de Lalaka. 

Malalaka, adj. Spacieux, ample, grand, 
vaste, large, espac6, libre, sanseontrain* 
te, qui donne amplement la liberte, la 
faculty, la permission, liberal, geoe- 
reux. Malalaka ny efitrano. La chain- 
bre est spacieuse. Malalaka loatra ny 
satroko. Mon cbapeau est trop grand. 
Malalaka ny lalana. Le chemin est lar- 
ge. Malalaka loatra ny andalan-tsora- 
tra. Leg Ugnes sont trop espacees. Mate- 
laka amy ny raharaha aho izao, mate* 
laka ny raharahako izao. J'ai du tempt 
libre maintenant, je n'al pas de travail 
press6 maintenant. Malalak&m fotoa# 
nabanaovako ny kiraro. On m\ donne 
un temps assez long pour faire lea sou* 
iters. Malalaka amln Uany oy laiaua, 
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Laloi donne pour cela une graade li- 
berty, 

Malaladaxaka, dupl. dim. de Malalaka. 

Manomb malalaka. Qui donne largement, 
genereux, qui laisse ample liberty. 

Halalaka et HalalAhana, a. L'ampleur 
d'un espace ou d'une faculty donnee. 

Ah-ialalAbana, ado. Au large, a raise, 
dans un eudroit spacieux, dans le temps 
libra, duraat les loisirs. 

LALAMBiKA, a. Alambic. (Fr. Valam* 
bic). 

LALANA, a. Route, chemin ; fig. per- 
mission. LaZan-kary Ity. C'est un tres 
mauvais chemin. Mlgouana ity lalana 
ity. Ce chemin est Targe. Moa nahazo 
lalana ilay ity ? As-tu ootenu la permis- 
sion? 

Ilalana, ado. Sur le chemin, dans le 
chemin. 

Makdry ilAlana. Coucher en route avant 
d'arriver au terme. 

Miverina ilalana. Revenir sur see pas 
avant d'arriver au terme; se dit aussi 
des soldats qui reculent, qui fuient, 
qui desertent. 

Latsaka ilAlana. Terme de Sikidy par le- 
quel le sorcier pr£dit qu'on mourra en 
route, si Ton se met en voyage. 

MabalialAl ana "(pour Mahalena lalana ou 
Mahadia— ). Qui peut ou est capable 
de parcourir un chemin, de le faire a 

r pieds. 

Zaia mahalla lalana. En Cants qui peuvent 
marcher. 

Ak-dAlana, ado. Dans le chemin, en 
route. 

Lala-mabaka. Chemin battu, frequents ; 
fig- qui a de la clientele, des visiteurs. 

Lala-maty. Chemin abandon nd ; fig. qui 
a perdu sa clientele. 

Ulam-bady, a. Comme Lalam-panamba- 
diana. 

Uumde*. Grand chemin. 

Ulam-by, 8. Chemin defer. 

Lalam-boahangy, 8. Les rues, les cbemins 
larges, spacieux. 

Lalam-pakambadi'ana, 8. Les lois du ma- 
nage, ce qui est regie, ce qui peut se 

. faire d'apres les lois, d'apres les usa- 
ges etabfis. 

Iaum-po", 8. Bon plaisir. 

AfeAKA ny lalam-po. Selon son bon plai- 
sir, selon ses inclinations. 

LAlandAva, adu.Continuellement, sans fin. 

Ulan-dba, a. Artere. 

Ulan-dbAno, LAlan-dri'aka, 8. Conduit 
pour les eaux, canal, aqueduc, rigole. 

Laun-dhi'votra, 8. Canal respiratoire de- 
puis le larynx jus^u' aux poumons, le 
rectum donnant issue au gaz. 

LAlak-kAotba, 8. Plis, rides qui parais- 
sent sur la peau des personnes qui 
out enfante. 

Vaky lAlan-kaotra. fFemme) dont la 
peau es t rugueu se, • r idee . 



Lalan-tany, 8. La loi naturelle, le droit 
dee gens, des nations, dos dtats, des 
pays, ce qui se pratique universelle- 
ment. 

L alan-tsar a, 8. Escalier fait a I'europden- 
ne. 

LAlan-tsoavaly, 8. La grand 'route. 

Manao lAlambb HiTAN-KisdA. lit. Faire 
comme les cochons qui suivent tou- 
jours le memo chemin ; fig. revenir 
toujoursla ou on a trouvd du plaisir. 

Manao lalana. Faire un chemin ; faire 
passer a la ronde. Ataovy lalana hatra- 
ny hatrany ity toakaeran'ny gilasy ity. 
Faites passer a la ronde ce verre de 
rhum. 

LALANA, a. La loi. ( Fr. la loi ). 

Ampanarahina ny lalana. Livr6 a la loi, 
a qui ou a quoi on applique la loi. 

Lalana maty,*. Usages abroges.Jois qu' 
on n 'execute pas. 

Lalana v&lona, a. Loi en vigueur. 

LAL AN AN A, 8. Bambou qui sort de 
cruche pour porter Peau. 

LiALANDANA, 8. Plante medieindfe. 

LAL»AO, a. Jeu, recreation, amuaement, 
promenade, distraction; figr. moque* 
rie, plaisanterie. 

Lalaovina, p. Avec qtrbi ou dont on 
s'amuse. Aza lalaovirtareo toy izany io 
lahiantitra io. Ne* vous amuse/, pas 
ainsi de ce vieai. Lalaovy, imp. 

Tafa— , p. Qui s'amuso. 

Mi^, vn. et a. S'amuser, se divertir, 
jouer, se r&reer, s'amuser de quelqu' 
un ou de qtielque chose. Mahery rnilalao 
izy. II s'amuse beaucoup. Aza rnilalao 
fotalur. Ne t'amuse pas avec de la boue. 
Aza f rnilalao ahy. Ne vons amusezpas de 
ofbi, ne vous moquez pas de moi. Mi- 
lAlAova, imp. Fi— , s. Ce dont on s* 
amuse, a quoi on s'amuso, la maniere de 
S'amuser. Mpi— , a. Ceuxqui s'amusert, 
ceux qui dansent ou cliantent pour 
arauser. 

Filaiaovana, s. L'action de s'amuser, 
le lieu. Ilalaovana, rel. IlalAovy, imp. 

Maha— . Qui s'amuse, qui peut amuser. 

Lfclaolao, dupl. dim. de Lalao. 

Kilalao, TsilalAo,«. Jeu, danse, chant. 

KlLALAO, T8ILALA0N-JAZA.S. JoUCt d'cnfBnt. 

Kilalaon' afo, 8. Etincelles du feu* 

LA&ATRA, s. Marque faite avec un 
trenchant, une pointe, avec le trusquin. 

Lalata*a, Lalarina, p. Qu v on marque 
avec un trenchant. LalArq, imp. 

AlalatftL p. (Trenchant) avec lequelon 
marque. A lalAro, imp. 

Voa— , pp. Trac^, marque avec un tren- 
chant. 

Mandalatra, va. Tracer, inarquer 
avec un tranchant. MandalAra, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on marquo avoc un 
tranchant, la maniere de ie marquer. 
Mpan— , s. Celui qui marque. 
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Fandalarana, 8. L'action de tracer, 
do marquer avec un tranchaat. Ait- 
dalarana, rel. Andalaro, imp. 

Maha— . Qui trace ou pent tracer une 
marque. 

Laladalatra, dupl. fr&q. de Lalatra. 

LAXEVAY, s.^Levain. (Fr. lelevain). 

LALIK&RA, «. Liqueur. ( Fr. /a Zi- 
quewr). 

LALIMOARA, 8. Armoire, buffet. 
(Fr. rarmoti*e). 

LALINA, adj. Profond, au physique et 
au moral, fameux, iort, dur, difficile, 
pour quoi il en eoute. Lalina iorano io. 
Cette eau est profonde. Lalina io lava- 
ka io. Ce trou est profond. Lalina ny 
teny nafltsony tamy ny laha-teniny. Ge 
gu'il a dit dans sou discours est profond. 
Lalina io raha handaha-teny. II est 
famous celui-la pour faire un discours. 
Lalina iny rana miasa. Celui-la est 
fameux pour travailler. Lalina ny 
faboriana nahazo azy. Elles sont dures 
les souffrances qui sont tombSes sur 
lui. Lalina ny nitadiavakoirenynarena 
irony. II m'en a cout6 de ramasser 
ces biens. 

Halalinina, p. Qu'on rend profond, 
qu'on aggrave. qu'on augment e. Aza 
halalimnao ny alahelony. N 'augment ez 
pas sa douleur. Halalino, imp. Hala- 
lino io tatatra io. Approfondissez cette 
rigole. 

Voa—. pp. Approfondi. 

MandaUna, va. Approfondir. creu- 
ser profondement. Aza fatra-pandah'na 
ny zavatra tsy takatry ny saina. Ne 
cnerchez pas trop a approfondir ce que 
1'intelligence ne peut comprendre. 
MandalIna, imp. Fan — , 8. Ce qu'on 
approfondit, la mantere d 'approfondir. 
Mpan — , 8. Celuiq'ii approfondit. 

Fandalinana, s. L'action d'approfon- 
jUr. AndalIxana, rel. AndalCno, imp. 

BAna— et Manka— , va. Hendre pro- 
fond, approfondir, aggraver, augmen- 
ted ajouter, amplifier, comme en 
changeant les paroles de quolqu'un. 
Mankalalina ny hatezeran' ny ray aman- 
dreninao izany teninao izany. Vos pa- 
roles augmentent la colere de vos 
parents. Aza mankalalina toy izany ny 
tenin' olona. N'amplifiez pas ainsi ce 
que disent les outres. 

Maha— • Qui approfondit ou est capable 
d'approfondir. 

Lalindalin *,, dupl. dim. de Lalina. 

Lalc-m6rona. Prolond sur les bords ; fig. 
dont le commencement ou 1'abord est 
ou parait diflicile. 

Lalim-paka. Dont les racines sont profon- 
dos, dont l'origine remonte loin, tout 
co qui est profondement enracine ou 
invetere\ 

LALiM-pdTOTRA. Dont les fondements sont 
pro toads ; fig. solido, bien assis. 



Lalina aty, adj. 8e dit des vases profonds. 

Lal[-n6fo. Qui a une couche epaisse de 
bonne terre. 

Lalin-tsAina. Qui a l'esprit profond. 

lALITRA. 8. Mouche domestique ; Ire- 
fle au jeu de cartes. 

Lalitr6mby, s. Taon. Rabanus boviniu. 

Lalimanga, 8. Mouche bleue qui recher- 
che la viande. M usca calliphora. 

LALO, r. Action de passer aupres ou 
Mir, sans s'arreter. 

Lal6vana. p. etadj. Aupres de qui ou 
de quoi on passe : ng. dont on ne fait 
pas cas, qu'on fait semblant de ne 
pas entendre, a qui on cache ; dur d* 
oreille. Aza lalovanao ny sakaizanao. 
Ne passez pas aupres de votre ami sans 
entrer. Lalovan* ny renirano ny saha- 
nay. l^a riviere passe pres de not re 
campagne. Tsy mety raha lalovan' 
ialahy ny tenin' ny ray amaa-dreny. 
Ce n'est pas bien de ne faire aucun cas 
des paroles de tes parents. Tsy tokooy 
holalovanao ny ray aman-ureninao 
am in' izany raharaha izany. Vons ne 
devez pas cacher cette affaire a vos pa- 
rents pour la dire a d'autres. Lal6vt, 
imp. 

Mandalo, va. Passer pres de, ' cbez, 
par. passer outre. Nandalo teto aminay 
izy tamy ny herinandro lasa. II a passe 
chez nous la semaine derniere. Manda- 
l6va, imp. Fan— ,8. Aupres de qui ou 
de quoi on passe, la manidre de passer. 
Mpan— , 8. Lespassanls. 

Fandal&vana, 8. L'action de passer 
par, le passage, le lieu. AndauSva- 
na, rel. Andalovy, imp. 

Mandalondalo, dupl. fr&q. ue Mandalo 

Lalodal6vana, adj. Un peu sourd, dur 
d'oreille. 

Mandalo tanA-misy Havana. Passer au- 

{>res de ses parents, de ses amis sans 
es visiter; fig. oublier ses parents, 

ses amis. 
Mandalo, s. Goliques seches. 
LAL 6 AN A. Ancienne prononciation 

de La I ana. 
LALOM&NA, a. Hippopotame dont 

on a trouve des ossements pres d'Aft- 

tsirabe. 
LAL6NA, 8. Arbre. Weinmanni* 

Bojeriana, Tul 
Lalomdavy, Lalonamb6a, Lalondahy. La- 

lontsarika, 8. inverses especes de 

Lalona. 
LALOTRA, 8. CrGpissage, po'Usoge. 
Laldrina, p. Qu'on crepit, qucn j»olit ; 

fig. qu'on fait doucement. Lal6hy, 

imp. Lalory tsara ny tranuko. Crepis- 

sez bien ma maison. 
Alalotra, p. Ave&quoi on polit, on crc- 

plt, qui sert de cr6pissag«. Alal6ry, 

imp. 
Voa—, pp. Cropi, poli. 
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Mandalotra, t?a. Crdpir, polir, platrer. 
Mandalora, imp. Pan—, a. Ce qui se 
crepit habituellement, la maniere de 
crepir. Mpan — ,a. Le cn&pisseur, lepolis- 
seur. 

FandalOrana, s. L'action de polir, de 
crepir, les instruments, la matiere du 
crepissage. Andal6rana. rel. Ento io 
hazo boribory io handalorako ny eatro- 
ko. Portez-moi ce bois rond pour polir 
mon chapeau. Andal6ry, imp. 

Mi—, vn. Etre crepi, poli ; fig. prendre 
sod temps, aller doucement. Milal6ra, 
imp. Fi— , 8. L'elat de ce qui est cre- 
pi, la maniere d'aller doucement. Mpi— , 
s. Cequi doit se crepir, celui qui prend 
son temps. 

FllalOrana, a. Le crepissage, la demar- 
che lente. Ilal6rana, rel. 

Malta— . Qui polir, qui peut servir a ere- 
pir. 

Lalodalotra, dupl. frtq. de Lalotra. 

Lalo-batan' ak6ndro Crepissage fait avec 
le tronc des bananiers. 

Lalo-bato. Crepissage fait avec une pier- 
re en guise de truelle. 

Lalo-by, s. Truelle en fer ; crepissage fait 
avec une truelle ; fig. manage des 
enclaves dependant au caprice des 
maitres. 

Lalo-tAnaxa. Crepissage fait avec la 
main. 

Fandalo-drarv, s. Instrument pour polir 
les nattes ; ordinairement e'est une 
machoire de boeuf. 

Fandaloran-t£fy, 8. Instrument pour po- 
lir la poterie. 

LAMA, «. Le poli. 

Lam&lna, p. Qu'on polit, qu'on rend 
glissant. Lamao, imp. Lamao kely ity 
tehina ity. Polissez un peu celte can- 
ne. 

Halamaina, p. Qu'on rend glissant. 
Nohalamain ny ranonorana ity Idlana 
ity. La plute a rendu ce cbemin glissant . 
Balamao, imp. 

Voa-, pp. Poli. 

Handama et Mana— , va. Rend re 
glissant, polir, unir, enlever les as- 
pentes. Mandama, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on rend glissant, la maniere de polir. 
Mpar— , 8. Celui qui rend glissant. 

Fandam&na, Fanajamana. «. Le po- 

llftanrrA I'antiAn jIa *»£» r» rl «.£» nljooont nrx 



ge, Taction de rendre fflissant, ce 
qui sen a polir, a rendre glissant. Ny 
tanany hiany no fandaman ny mpanao 
vilany ny siny. Les potiers se servent 
sealement de leurs mains pour polir 
les cruches. And am Ana, rel. Ny menaka 
oo an daman a ny andry ma lama. C'est 
*vec de la graisse qu'on rend le mat de 
cocagne fflissant. AndamAo, imp. 

**aa— . Qui polit, qui peut rendre glis- 
sant. 

£*atalama, dupl. dim. de Lama. 

"^Uha, adj. Poli, glissant, uni; fig. 



mauvais pajeur, peu probe, qui ne 

rend pas ce qu'il emprunte. 
FahalamAna, HalAma, HalamAna, 8. L'dtat 

de ce qui -est glissant, de celui qui 

n*e8t pas probe. 
Mai.ama vAva, adj. Voy. Vava. 
Malamakbly, 8. et adj. Les piastres frap- 

§6es a l'effigie de Napoleon I.; nom 
'une cotonnade; imberbe. 

LAMAKA^. I/etatde ce qui est couche. 
nivele.aplani ;/?<?. action ne s'appliquer. 

Alamaka, p. Qu'on coucbe sur le sol, 
qu'on 6tend par terre, qu'on nivelle, 
qu'on aplanit. Nalamaky ny rivotra ny 
vary. Le vent a couch6 le riz a terre. 
Halamako amy ny tehina ireto mpi- 
tabataba. Je vais etendre par terre d' 
un coup de canne ces -tapageurs. Ala- 
mAho, imp. Alamaho tsara ny tanin- 
ketsa hamafazan-ketsa. Nivelez bien 
cette terre pour y semer le riz. 

Voa—, pp. Qu'on a Stendu par terre, 
niveie, aplani. 

Tafa— , p. Qui est 6tendu par terre. 

Mandamaka, va. et n. Etendro par 
terro, couper des joncs on grande 
quantity, niveler, aplanir ; etre couched 
comme un malade, comme un boeuf 

fras qui ne peut avancer ; s'appliquer, 
tre cloue. Handamaka herana onv an- 
tsaha izahay mba banafoan-trano. Nous 
allonsa lacampagne couper des joncs 
pour couvrir la maison. Nandamaka tao 
am-pandriana ny marary nandritra ny 
iray volana. Le malade est resl6 coucbe 
au lit pendant un mois. Mandamaka 
amin' izany raharaha izany izy, ka tsy 
misy ialany. II est cloue a ce travail, et 
ne peut pas quitter un momont. Manda- 
MAnA, imp. Fan—, 8. La maniere de 
niveler. Mpan—, a. Celui qui nivelle, qui 
est souvent couchg, qui est assidu. 

Fandamahana, 8. Le nivellement, 
l'instrument pour niveler, 1'assiduite. 
AndamAhana, rel. AndamAho, imp.+ 

Mi—, vn. 8e coucher, etre couch§, etre 
etendu a terre, comme les riz, les Dies 
renverses par le vent. Nilamaka eran* 
ny trano ny mpilanja rehetra. Tous les 
porleurs etaient couches dans toute la 
maison. Be ny fatin'ny maramila m/a- 
maka lamy ny tany niadiany. Beaucoup 
de cadavres de soldats 6taient gtendus 
sur le champ de bataille. Milamaua, 
imp. Fi— , 8. L'6tat de ce qui est 
couche* ou etendu par- terre. Mpi—, s. 
Celui ou ce qui est coucng. 

Filamahana, a. L'action dese coucber. 
Ilamahana, rel. IlamAbo, imp. 

Maha—. Qui nivelle ou peut niveler. 

Lamadamaka, dupl. fr6q. de Lamaka. 

LAMAKO, 8. Espece de claquette ser- 
vant a accompagner les chants. 

Mandamako, vn. Etre paresseux, oisif. 
Fan—, s. La paresse. Mpan—, a. Un 
paresseux. . 
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Lamako tsy mipX.ka. Claquette qu'on ouvrc 

sans la faire claquer ; fig. coup manque\ 

affaire qui rate. 
LAMBA, 8. Tous les tissus en laine, 

en soie, en coton, en chanvre, en Rofia, 

dont les Malgaches se drapent le corps. 
Lamba akotifXhana. Voy. Akoty. 
Lamha abindbano. Voy. Abindbano. 
Lambabe, 8. Tissu en soie du pays et d'une 

seule couleur. 
Lamba famaohana. s. Essuie-main. . 
Lamba fotsy, s. Toile blanche. 
Lamba ab6sy, s. Espece d'6toffe du pays, 

tissue de soie rayee et de diverses 

couleurs. 
Lamba latsaka no antexaina ho har£na. 

prov. Compter sur un Lamba perdu 

pour faire fortune, attendre que les 

wiles rdties tombeot dans la Douche. 
T win a lohalahy, s. Etofle introduite par 

tea Ante*, 
LAMBAM-BARAr^rA^^. i, ttideau des portes. 
Lambam-babavabankfxy, 8 IWd cm . des 

croisees. 
Lambamena, 8. Tissu rougeatre on soie 

dont on enveloppo les inorts. 
Lamba mivAlona, 8. Lamba qu'on reserve 

pour les dimanches et les fetes. 
Lambam-pandbiana, 8. Draps de lit. 
Lambam-Wraka. 8. Lamba en soie inter- 

calee de grains d'etain. 
Lamba pabasily, s. Tissu en soie fine 

venant de l'6tranger. 
Lamban' akoho, ka faty no isabAhana, 

prov. HI. Les plumes des volailles ne 

les cjuittent qu'a la mort ; fig. co qui 

est indissoluble jusqu'a la mort, co qui 

dure. 
LambanVngJoina, s. fig. Lamba leger et 

court. 
Lamban-databatba, 8. Nappe de table. 
Lamban* ny mpiasa. lit. Lamba des tra- 

vaillcurs; fig. ce donl on se sort peu, 

oui ne fait r'ien. 
Lawba soMfzY, 8. Galicot. 
Lamban-ts£za, 8. Broderie servant d'ur- 

nement au dossier des chaises. 
Lamban-tsoavaly, s. Housse. 
Lambabano, 8. Percale fine. 
Lamba bong6ny, s. Lamba fait avec du 

chanvre. 
Lamba samponjavatra, 8. Indiennes a des- 

sins varies. 
Lamba sarika, 8. Tissu fait avec les fibres 

du bananier. 
Lamba s6batba, s> Indiennes. 
Lamba tenAina, 8. Le Lamba qu'on porte 

tuus les jours. 
Lamba tsiantsaha. Voy. Tsiantsaha. 
Lamba tsy lena, s. Tissu impermeable 

en caoutchouc. 
Lamba vary. Habit dechire. 
Mijery lamba vary. Rogarder la nudite a 
travers une dechirure; fig. ne pas avoir 
pitie de eeux qu'on devrait se^ourir. 
Lamba valaka, 8. Lamba a rates claires et 
droites. 



Lamba valohAbaka. Voy. Valo. 

Lamba voar6y, 8. Etoffe moiree. 

Manary lamba. lit. Perdre son Lamba ou 
le rejeter comme les fous, les travail- 
leurs, les combattants. 

Mihohon-dAmba. 8e draper en serrant son 
Lamba. 

LAMBANA, 8. Large feuille servant 
d'assiette ; le des nattes, todargeur des 
planches composant une table, une 
porte, un plancher, feuilles de placage. 

La mb anana, p. Qu'on tapisse avec des 
nattes, qu'on revet d'un placage. qu'on 
lambrisse. Lambano, imp. 

Alambana, p. Avec quoi on tapisse. 
AlambAno, imp. 

Voa— , pp. Tapisse, lambrisse^ 

Mandambana, va. Tapisser, lambris- 
ser, plaquer. Mandambana, imp. Fan — , 
8. Ce qu'on lambrisse, la maniere de 
lambrisser. Mpan— , 8. Celui qui lam- 
brisse. 

Fandambanana, 8. L 'act ion de tapis- 
ser, de lambris«r, de plaquer. Andam- 
banaxa, rek. Andambano, imp. 

Maba— . Qui lambrisse ou peut servir a 
lambrisser. 

Lambandambana, dupl. do Lamb ana. 

Main-dambana. Se dit de l'enveloppe du 
maKs qui est seche, et qui indique que 
l'epi est mur. 

Mandambana. Se dit de l'enveloppe du 
mals qui commence a so former en metne 
temps que l'6pi. 

TSIHIBELAMBANA. Voy. TsiHY. 

LAMBANA, s. Paquet de joncs pre- 
pares pour etre tresses en natto ; un 
paquct sufiisaut pour confectionner une 
natte. 

Lamb An ana, p. Qu'on met en paquets. 
Lambano, imp. 

Mandambana, va. Mettie en paquets. 
Se conjugue comme le precedent. 

LAMBANA, 8. Action de prendre les 
sauterelles, lorsqu'elles passent en foule, 
en deployant le Lamba en forme de 
voile et en le refermant rapidement : 
action de rafler ; d'abattre, de tomber 
en graud nombre, comme dans un mas- 
sacre, dans une epidemic 

Lambanina, p. Qu'on rafle, qu'on abat 
en masse, qui est massacre, extermin6. 
Nolambaninay valala betsaka. Nous 
avons pris beaucoup de sauterelles avec 
le Lamba. Nolambanin' ny fahavalo 
ny mponina rehetra tao an-tanAna. Les 
ennemis ont massacre tous les habitants 
du village. A r oJam6amn' ny nendra 
ny olona. La petite verole a fait mourir 
un grand nombre de personnes. Lam- 
bano, imp. 

Alambana, p. A rafler, a abaltre Alam- 
bano, imp. 

Voa—, pp. Rifle, abattu. 

Mandambana, va. Prendre les saute- 
relles avoc le Lamba, rafler j abattrt; 
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beaucoup d'enncmis a la guerre, se (lit 
fie la mort on d'une epidemic qui foil 
beaucoup do viciimes. Mandamdaxa, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on abat, qu'on 
rafle, la maniero de raller. Mpan— , s. 
Celui ou cc qui abar, qui fait un grand 
ravage, un grand carnage. 

Fandamb&nana, .<(. I/action d'abaitre, 
de roller, de prendre les sauterelles, le 
La nob a qui sert a Irs prendre Andam- 
iunana, rel. Andamdano, imp. 
Prend Mifan— , Marapifan— . Mampan— . 

Mi—, vn. Tomber en grand nombre, 
comme dans les batailles, dans les epi- 
demics. Fi— , s. L'etat des malades ou 
des morts. 

Maha— . Qui sait prendre les sauterellos 
avec le Lamba ; qui cause une grand o 
mortality, qui atteint un grand nombre 
ite personocs. 

Laubam-rary. lit. Riz couche a terre par 
la nluie ou par le vent; fig. forte 
^pioemie qui frappe tout le mondc, 
grande mortality. 

LAMBANANA flnmbana i. s. La lar- 
geur des pieces de toilc, des divers tissus. 

Be lambanana. Qui a une grande largeur. 

Kelt i.anbananv. Qui a une petite largeur, 
se dit des toiles. 

LAMBlNANA, s. Arbre de construc- 
tion, 

LAMBtRANA, s. Arbre. 

LAMB!), 8. Sandier. Choiropotamus 
sarvntiis ou Potamochceru* Ertwnr- 
d$ii, Grandid. : coehon, pore ; fuj. fai- 
neant qui aime a manger eta se reposer. 

Lamborenjana, s. Nom d'nn arbustc, et 
d'un insecte ; une virago. 

Lambo manoiia-di v ( ohatra rtia >. lit. 
Sanglier qui essaie de faire des pas 
aussi longs qu'un sanglier plus gros 
que lui ; fiq. imiter ses superieurs, 
vouloir les egaler : luiter contre ses 
parents. 

LambomCdltra. Maniero tie tresser lescbe- 
veux. 

Lambondrano ou Lamoondriaka. s. Mar- 
souins. 

L\mboresy,8. Coehon domestique. 

Lam do sJra, 8. Pore sale. 

Lambo soso-nify (sosonn., nifij ) lit. San- 
glier qui a dessurdents; fit), les usages 
transrais de i ere en Qls, los habitudes 
invete>ees. 

Lamuotapaka. s. Ornoment de soio passe 
autour des reins, pendant jusqu'aux 
genoux et porte dans certainos cere- 
monies do la circoncision. 

Lambo tsy MAxniiY. Affaire non tronchee, 
non decidee. 

Lamdolahy mitsako noka, sitrany All ay 
vaza-mihbisika. pruv. lit. Sanglier ma- 
chnnt des moueherons, faute de mieux, 
pour exereer an moins les dents : fhj 
se contenter de peu en attendant mieui ; 
mieux vaut pen que rien. 



Tsy amdoa tsy lambo. Sans chicn ni co- 
ehon ; fiq. absolnmenl seul. . 

LAMBO et LAMBOLAMBO fdupl. 
plus usite;, 8. Polissagoj . pg. eurcsso 
fa ite avec la main. 

Lambolamb6ina, p. Qu'on polit, qu'on 
caresse avoc la main. Lambolamhuy, imp. 
Lambolamboy amin' io hazo fisaka io 
ny ampiantany. Polisscz la muraille en 
terre avec celte planchette. Lambo- 
lamboy ily tehina ily. Polissoz cetto 
canne. Lambolamboy tsaratsara knkoa 
ny vilany rah.i tefena. Polisspz un peu 
mieux les marmites quo vous failes. 
Lambolamboy amy ny tananao uy vo- 
londohan' ny zanakao." Passez la main 
sur les cheveux «le voire enfant pour les 
rend re lises. lambolamboy kely ny 
zandrinan. fa mitomany Carcsscz un 
peu avec la main voire cadet 44m plcurc. 

Voa— , pp. Roli, caresse avec. la main. 

Mandarabolambo, ia. Polir, carcsser 
avec la main, traitor avec affection. 
Maxdambolamuoa, imp. Fan—, s. Ce 
qu'on polit, la manierc de polir. Mpan—, 
h. Celui qui polit. qui caresse avec la 
main. 

Fandambolamb6ana, s. L'aciion de 
polir, de caresser avec la main, de trai- 
ler avec affection. An»ambolamii6an\, 
rel. ANDAMBOLAModv, imp. 
PrenJ Milan— . Mampifan— , Mampan—. 

Maha-r-. Qui polit ou pent polir, qui 
caresse. 

Malvmdo et Mai.amdoi.vmui, adj. Poli, uni, 
qui a la pea-i line, lisso, comme les 
person uos grasses, qui a les poils lisscs, 
unis : qui est gras. 

IJAL\MnoL\MDO. s. Elat de co qui est poli, 
de celui ou de ce qui est grus. 

IjAMBORiDY, 8. Hridn; fitj. frein. re- 
tonne; l»*s tresses des femines reunies 
en une seule fouffe. ( Fr. la bride !. 

Lamboridy lahy, s. Le mors principal et 
les renes ci»rruspondan:es 

Lamdoridy vavy, s Petit mors et les rcn3S 
corresponrlanles 

Lamdorioim-dasy, s. Bretelln de fusil. 

LAM&SA, s. Mease. (Fr. la messcj. 

LAMtSY, s. Vilebrequin. f Fr. la me- 
cite ). 

Zana-damisy, 8. Meche. 

LAMtKA, s. Les rcbiits, re qu'il y a 
de plus vil, de plus rabougri dini 
ICspeci*. 

LAMINA, s. Arrongemjnt, ordrc, dis- 
position. 

Laminina, p. Qu'un arrant, qu'on fait 
avec ordrc en prcnjnt ses ai*e-i. Lami'no, 
imp. 

A lamina, p A arrm/ur. h m«'ttre en 
nrdre. AlnmIno, tin,/. \limnio ireo 
bi-ky irco. Mftii'z e «s hvr-'^ en o 'dre. 
Alamiuo ireo inpi-iuati\i ireu. Metlez 
ces oleves en or-re. 
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Voa— , pp. Qu'on a arrange dispose, mis 
en ordre. Voalamina tsara ny zavaira 
rehetra. Tout a »U6 bien arrange. 

Tafa— , p. Qui s'cst mis en ordre, qui 
s'est arrange". 

Mandamina, va. Arranger, disposer, 
mettre en ordre. MandamIna, imp. 
Fan—, 8. Ge qu'il faut arranger, la ma- 
niere de disposer. Mpan— , s. Celui qui 
arrange, qui met I'ordre. 

Fandaminana, a. L'action d'arrangcr, 
I'arrangement. And am/nan a, rel. Eto no 
handaminanareo ny entana. C'est ici 
que vous mettrez Pes paquets en ordre. 
Andamino, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi—, vn. Eire arrange, dispose en or- 
dre, s'arranger ; aller, agira son aise. 
Milamina tsara ny raharahantsika 
izao. Notre affaire est maintenant bien 
arraugee, marche bien. Efa milamina 
tsara ny flhavananay izao. Nos rela- 
tions se sont bien arranpees, sont re- 
devenues bien bonnes. Nilamina tsa- 
ra ny dianay. Nous avons uiarch6 bien 
a notre aise. MfLAMiNA, imp. Fi— , a. 
L'«Hat de ce qui est en ordre, maniere 
de prendre ses aises. Mpi — , a. Ce qui 
est en ordre, celui qui prend ses aises. 

Filaminana, a. L'action d'aller, d'agir 
a son aise ; I'ordre, l'armngemont. Ila- 
m<nana, rel. Eto no hilaminanareo. 
Cest ici que vous vous mettrez en ordre. 
Ilami'no, imp. 

Malta— . Qui arrange ou pout arranger. 

Lamindamina, dupl. de Lamina. 

LAM6DY, 8. Mode. ( Fr. la mode ). 

L.AMOKA, adj. Appesanti par la nour- 
riture, par lo sommeil, par la fatigue. 
Nihinana mcnaka beloalra aho, ka la- 
moha. Jaimang^ trop de graisse ot je 
suis tout lourd. 

Lam6hina, p. Qu'on fatigue, qu'on de- 
goute, a qui on donne a satiele. Nola- 
moliin' ny entana aho mandritra ny 
herinandro. Les paquets quej'ai por- 
ted pendant une semaino m'ont haras- 
se tie fatigue. Lam6hy, imp. Lamohy 
tsara ny vomanga io kisoa io mba hata- 
vy. Donnez k satiety des patates a ce 
cochon pour I'engraisser. 

Alamoka, p. Ce qui degoute. Alanohy, 
imp. 

Voa—, PP' Appesanti, fatigud, degoute. 

Mandamoka, va. Appesantir, fatiguer, 
degouter. Mandam<5ha, imp. Fan—, 8. 
Celui qu'on degoute, maniere de degou- 
ter. Mpan—, a. Celui qui degoute. 

Fandam6hana, s. L'action d'appesan- 
tir, de fatiguer, de degouter. Anda- 
ii6hana, rel Andan<3hy, imp. 

Ml— , vn. Etro appesanti, depute, se 
degouter. Milamoka ny masoko, satria 
aho tsy natory halina. Mos yeux sont 
appesantis, parce que jo u'ai pas dormi 



la nnit derniere. Milam6ha, imp. Fi — . 
s. Etat de celui qui est appesanti. 
Mpi — , 8. Celui qui est appesanti, fati- 
<?u6, degoute. 

Filam6hana, a. La pesanteur, la fati- 
gue, le dugout. Ilam6hana, rel. Ila*6- 
iiy. imp. 

Malta— . Qui ddgoute ou pent degouter. 

Lamodamoka, dupl. de Lamoka. 

Mitsilamodamoka, vn. Avoir le corps 
pesant, dire lourd, paresseux. 

Fitsilamodamdhana, a. Lourdeur. |>a- 
resso. 

LAM6KA, 8. Pourri, g&re\ couvc et 
non eclos, avor!6, se dit des ocufs; fiq. 
affaire qui avorte, se dit du sommeil 
qui figure la mod. 

Mandam6ka, vn. Avorter, ne pas eclo- 
re. ne pas reussir. Nandamoka ny a tody 
rehetra. Aucun 03iif n'est eclos. Nan- 
damoka ity raharaha ily. Cette affaire 
n'a pas reusai. Fan—, 8. L'avortement 
des cduIs, la non-reussite. Mpan—, a. Ce 
qui avorte, qui ne r£ussit pas. 

Lamokam-paty, s. ( Sommeil ) figurant la 
mort. 

Lamokan' ak6uo, 8. CEuf couv6 mais ghl&. 

Lamokan-torimaso.s. Le sommeil du matin. 

Lahokan-t£ty, 8. Maladie du Tety qui se 
declare faiblumentou petite tumeur lui 
sueeexlant. 

Pour les fruits on dit : Lamokam-boa- 
tavo, — paiso, etc. Avorton de ci- 
trouille, de peche, etc. 

LAMdSINA, 8. Le dos. 
Lakan-dam6sina, 8. Creux qui longe l'epi- 

ne dorsale. 
Fola-dam6sina. lit. Qui a le dos fatigue; 

fig. reproche de la mere trailant d'in- 

grat I'enrant quelle a porte sur le dos. 
LAM6TY, 8. Prunier de Madagascar. 

Flacourtia ramoutchi. 
Voan-damoty, 8. Prune malgache. 
LAMPANA, adj. Qui a la berluc, la 

vue trouble par suite de la faim ou 

d'un grand epuisement. 
LAMPATRA (ampafra),. a. Action 

d'^tendre les bras ou lesjambes. 
Alampatra, p. A elendre. AlampAro, 

imp. Alamparo ny tongotrao. Etendez 

vos jambos. 
Voa—, pp. Jambes ou bras qu'on a 

etendus. 
Tafa—, p. Qui a les jambes ou les bras 

etendus. 
Mandampatra, va. Mettre les pieds 

contre quelque chose en s'allongeant. 

Aza mandaropa/ra eto amiko. N'6ten- 

dez pas vos pieds jusqu'a moi. Man- 

dampara, imp. Fan—, 8. Maniere d'eten : 

dro les pieds contre. Mpan—, a. Celui 

qui etend les pieds contre. 
Fandamparana, a. L'action d'etendre 

les pieds contre. Andamparana, rel 

Andamparo, imp. 
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Ml—, on. Etendro les bras ou les iam- 
bes, etre etendu. Nahoana no milam* 
pnlra tongotra aman-tanana oo amy ny 
aliitra hianaroo? Ponrquoi vous allon- 
Kcz-vous sur 1'herbe en e^endant les 
liras ct les jambes? Milampara, imp. 
Ki— , s. LV»tat des jambes ou des bras 
plendns. Mpi—, 8. Celui ou co qui csl 
elenrtu. 

Filamparana, s. L 'action d otendre les 
bras ou les jambes, I'allongement des 
bras ou des jambes. Ilamparana, rel. 
Ilami'ard, imp. 

Maha— . Qui etend ou pout <5tendro les 
bras ou les jambes. 

Lampadampatra, dupl. frtq. 

Mandampa-dhindhina. Mettre les piods 
contre le mm*, (on supposait que dans 
cc cas on tucrait pere et mere ). 

LAMPY, r. Plat, horizontal. 
Solampy. Voy.ce mot. 
Vatolampt. Voy. co mot a Vat;). 
Lwpihazo, a.Planchor des estrados, des 

treteaux. 
Lampivato, a. Pave, dalles, carrclagc en 

pierres. 
LANDAHAZO (corruption de Laudj- 

hazo;, s. Coton, cotonnier. 
LAND&MT, s. Arbre dont l'eeoree 

tres amere a une vertu purgative el 

febrifuge. 
L&NDY, 8. Norn geuerique de la soie 

et des vers a soie. 
L\NutDB. 8 Cocon tres gros fahriqiic par 

plusieurs vers a soie; nom genorique 

des bombyx indigenes et do la soie qu' 

ils produisent. 
Laxdidoka. 8. Soie de mauvoiso espeee ; 

chenille qui la produir. 
Lkxdihazo. s. Colon, rutonnier. Gjss//- 

pium barbademc, L. 
Lavdikki.y, s. Le bombyx ouropeen, le 

bombyx sericaria mor'i. 
Laxoilauy, 8- Le bombyx male ct son co- 
con. 
Landimdazxha. Cum me Landikely. 
Lixdixandehivatiiy. 8. L*»s vers a. soie 

vivant sur les amhrnvades. Borocera 

madaQatcarienni* f B Iv 
Lvxdixavo6a( appelc ai^si Lnndikely \ 8 

Chenille qui vit sur les hcrbos et son 

cocon. 
Lvsdisaxdiuaxa. 8. Ver a soie in ligene. 
Lanoitapi'a, 8. Ver a soie qui vit sur le 

Tapia et son cocon. 
Lamdistsavia, 8. Ver a soie qui vit sur 

le Savia. 
Laxdivavy, «. La femelle du ver a soie e» 

son cocon. 
Landilandy, dupl. de Landy, adj. 

Soynux, lustre, de belle apparence, ?e 

dit aussi desyeux fatigues ou qui sunt 

sur le point do donnir. 
Mal\.ndilandy, adj. Qui est soyeux, ve- 

loute, quia le tciiil tin, poli, lustre. 



Mi—, vn. Etro Foyonx, avoir le teint poli, 
tin, lustre, avoir Ioj yeux as^nupis. 
Fi— , 8. L'elat do co qui est poli, tin. 
Mpi — , 8. Celui qui a le teint poli, lus- 
tre, luis.int. qui a les yeux fatigues. 

Maha—. Qui rend luisarit, lustre. 

LANDiANA, s. Vieux nom des imlien- 

nes. 
LANGA, adj. Legcr, qui recherche le 

sexe, librc. 
MaUxga ct Malaxgalaxga, adj. Commo 

ci-dessus. 
IIalanga, Halangaxa, 8. La Kgerolo drs 

moBurs. * 

LANGA et LANGALANGA {dupl. 

plususile). 8. Hauteur, Elevation. 
Alangalanga, p. A rend relieve. Alax- 

GAUXGAO, imp. 

Tafa— . p. Eminent, dominant. 

Mi—, vn. et adj. Eire ♦Move, ominent, 
clancu, etro perohe sur une elevation ; 
etre liantnin. Milangnlanga io trano io. 
Cetto naison est e'eveo. Aza m Manga* 
Innga eo nn-iampon'ny trano. rankizv. 
En rants, ne reslez pas | orohes sur )e 
sommet do la maison. Milangalanga 
vava loatra io vehivavy io. Cette fommo 
parle avec trop do hauteur. Fi — , 8. 
L'elat do co qui nst eleve Mpi—, s. Co 
qui csl Eminent, qui domine. . . 

Filangalangana, 8. L'netion do se per- 
cher, la position clovee. Ilangalangaxa. 
rel. Ilangalangao, imp. 

Langana, 8. Eminence, situation olo- 
vee. 

LANG&HATRA, s. Mot trivial [our 
ex primer le ilium. 

L.ANG1L.ANGY, 8. Triquc, gonrdin. 

L.ANGO, s. Grains de riz encore tundra* 
grilles et conrasses pour elie manges 
ainsi : fig. cajoleries, paroles mielb-u- 
fes, flalterie. 

Langdina, p. Qu'on cajole, dit en ca- 
jolant. Langov. tni/>. 

Voa— , pp. Cajole. 

Mandango, ra. Cojoler. fl.iiter, usor ilo 
paroles «rtificieus«;s. Mandango izaitsi- 
zy ny reniny io zaznvavy io. Celle iille 
cajole etonnamment sa mere. Manimn- 
goa, 'imp. Fan— , 8. Celui qn'on cajole, 
la maniere de flatter. Mi-ax—, -s. Uii 
flattenr, im cajolour. 

Fandang6ana, 8. L'action de cajoler. 
Anuangoaxa, rel. A.nuaxgoy, imp. 

Maha—. Qui sail cajoler. 

Langolango, dupl. do Lango. 

Mandango, atfj. So dit des IomiII«s de la- 
bae qu'on a chaulPus pour eire pnl- 
veris^es et «pit icdevieniUMit suq 1 '3 en 
se refroidissant. 

Lango mai.ekaka, — wm.kmy. I*.ir»»li-s «r- 
tiliciensos. 

MllKNY LA.NdO K0 IMA ON* NY V\IIY I I. Par- 

ler du Lan^o uu l.iro t\\\ i.z qui es?t 
preferable y ; f<j- cniqu-iv c usurer* 
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bl&mer, mcnacer un absent en face de 
sos parents oil de ses amis'. 

L.ANG6DY, 8. Grande division qui se 
fait aveo un furt divisenr. 

Langody v<5la, 8. Division do l'argent mal- 
gache, ( operation complexes 

LANGOR6NY, s. Tambour. 

LiANT, p. Dont il ne reste rien, epuise. 
perdu, use, mange, consume, confisque, 
depense, employ^; fig. accept, approu- 
ve, qui plait, qui passe ; reprouvl. re- 
jetd, condamne. Laity ny vary. Lc riz 
est epuise. Tsy mely lany ny volamena 
amin' ily tany ity. L'or est in6puisable 
dans ce pays-ci. Lany hery ity lanafody 
ity. Ge remede a perdu de sa force. La* 
ny hery io lebilahy io. Cei homme a 
perdu sa puissance. Mahagagn raha 
lany haingana toy izany ny pensily 
liazo. C'est etonnant que le crayon soft 
si vile us6. Lanin ny ramole ny ketsa- 
nay. Le mulet a mange notre semis de 
riz. Lanin* ny biby ny laisoa. Les 
chouxont et<5 manges par les chenilles. 
Lanin' ny tazo izy. II est consume par 
laiievre. Lanin* ny lanjakana ny hare- 
ny. Le gouvernement a confisque se9 
biens. Be ny vola lany isan-taona amin* 
ily trano ily. II y a beaucoup d'urgent 
depense chaque annee dans cette mai- 
son. Lany amy ny zavalra ismonUino- 
na ny androny" rehetra II cmploie tout 
son temps a des bagatelles. Lany ho 
miaramila ny zokiko. Men Ire re aine a 
ete accopte comme soldat Lanin ny be 
sy ny maro ny hevitra naposany. Sa 
proposition a etc approuvee, accepts 
par tout le monde. Lanin' ny olona ny 
toe-panahin* io lehilahyio. Le caractere 
de cet homme plait a tout le m<«nde. 
Tsy lany intsony ny vakim-bola taloha. 
Les moreeaux d'argent d'autrefois ne 
passe tit plus. Raha misy tsy manara- 
lea ny tenin' ny lehibe dia lanintsiha. Si 
quelqu'uu n'obeit pas aux ordres des 
chefs, nous lo reprouvons. LanIa, impre- 
cation. 

Lanin a t p. Qu'on mange, qu'on depense, 

ou'on emploie, qu'on passe, qu'on con- 

llsque, qu'on condamne. Nolanin' ny 

aukizy ny paisouay. Les enlants ont 

mange nos pechcs/A'o/anittt/ tamy ny 

flsotroan-toaka ny hareny. 11 a depense 

.tonic sa fortune a boire du rhum. Nola- 

' riiny tamy ny fampianaran' ny ankizy 

maulnika uy androny rehetra. II a 

employe, passe 1 toute sa vie a enseigner 

les enlants. Nolanin' ny mpitsara ho- 

__, vonoinaizy. II a ete condamne a mort 

~ "par lesjuges.LANio, imp. 

Man d any, va. Epuiscr, manger, depen- 
ser, employer, passer, pcrdre. gaspiller, 
confisquer. Si and any faheuim-bary 
isan-lapa-bolana izy. Il mange une me- 
turede riz tousles quinzo juurs. Man- 
daily vola be ily tanaovan-trano ily. 



La construction de cette maison Hit 
depenser, absorbe beaucoup d'argent. 
Mandany toana ny androny izy. II <le* 
pense inutilement son temps." il perd 
son temps ManoanIa, imp. Fan—, s. 
Ce qn'on epuise. qu'on emploie a, la 
maniere de depenser. Mpan — , *. Un 
dissipateur, un destrucleur, ceux qui 
epuisent, qui absorbent. 
Fandanlana, s. L'action de manger, 
de depenser, d'emplnyer, do confisquer, 
la cause, le temps, le lieu. Andaniana, 
rel Nandaniako vola roapolo ny fam- 
bolena ireo hazo iroo. J'ai depense vingt 

[)iastres pour la plantation de ces ar- 
>res. Andanio, imp. 

Man a— Qui mange ou peut manger, 
qui peut contenir, absorber, qui suffit 
pour faire, qui depense, qui emploie, 
qui passe le temps. Mahalany vary 
eran' ny lovia ity zazalahy ity. O* gar- 
eon mange une pleine assiette de riz. 
Mahalany indroa ny vata ity sobiky 
ity. Cette corbeille peut contenir deux 
mesures de riz. Mahalany olona di- 
mam-polo ity trano ity. Cette maison 
peut contenir cinquante personnes. Ma- 
halany biriky roa alina ity trano ity 
vao vita. II "faut vingt mille bnques 
pour achever cette maison. Mahalany 
andro izy raha miresalca. II sail passer 
le temps a causer. Ahalaniaxa, rel 
Dont on mange, dont on depense, pour 
quoi on depense. Nahalaniany vary 
iray ny varinay ao an-davaka. Nous 
avons mange six mesures du riz que 
nous avons dans le trou. Nahalaniako 
sikojy dimy ny volako tany an-ts^na. 
J'ai depense au marchd trois francs do 
mon argent. Nahalanian* ny zanany 
he hiany ny fananan' io lehilahy io. 
Les enfants de cet homme ont d<*pens» ; 
une grande partie de sa fortune. 

Miha— , ru. Diminuer, s'Gpuiser. 

Mandany vola hatsy. Faire passer du 
mauvais argent, de la fausse monnaie. 

Tsy lanim-bazaha. lit. Dont les Vazaha 
ne peuvent rien faire; fig. bon a rien. 

Tsy lanin-tsambo. lit. (Boeuf maigre}dont 
les navires ne veulent pas; fig. homme 
incapable ou mauvais que personne ne 
vent recevoir. 

Laniala. «. lit. Deboise; se dit des qua- 
tre dents de devant qu'on neltoie et 
qu'on blanchit, alors qu'on les avail 
noircies toules avec le Laingo. 

Lany ambo.ny ampaxga. Depense inutile- 
ment, en pure perte. 

Lany AN-TfcNDnY. Qui est depense peu a 
peu parce qu'on y touche souvent. 

Lany an-t^tiny. Depense en bagatelles, 
un peu ici, un peu la. 

Lany an-tkndrony. Argent depense des le 
commencement, u Tavance. 

Lany as a. Qui a fait tout ce qu'il savait, 
qui a 6puise sa science, son talent. 
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Laxy atrika. Qui a perdu tous ses jetons 
on pions de la pre-niere ligno tin Katra. 

Lany bra. Accepte dans un conseil, dans 
uqc assemblee, dans une deliberation ; 
boo, beau, que les homines entendus 
trouvent bon, beau. 

Lany fatotra ama* poxdraxa. Qui a fait 
de grandes defenses, des frais ruineux. 

Laxy haika. Qui a fait tout son possible, 
parlui ou pard'autrcs. 

Laxy karaoka. Voy. Karaoka. 

Uxy hex a aloha*' olona. lit. Qui a mange 
sa part de viande avant lesautrcs; fig. 
qui a mange son bien des sa jeunesse. 

Laxy maina. D6pens6 sans profit, en pu- 
re perte. 

Lany xanja. (Miroir) qui a perdu son 
damage ; fig. disgracie, qu'on n'6cou- 
te plus, qur ne j)lait plus. 

Laximb6any ( pour Lany voany). Dont les 
fruits sont rondo's par les insectes. 

Lany moxdron-keoy ( mondro, hery ). lit. 
Qui a perdu sa force, comme une* b£che 
usoe; fig. qui a lout sacrilie, tout de- 
pens^, comme les parents envers leurs 
enfants. 

Lanim-pasga. Ronge>s par les vers, se dit 
»lcs patates. 

LtNiM pdsiTRA. Rongo par lo borer, par 
les vers. 

Laxy aajibo. Comme Lany haika. 

Laxi^-tsbndrina. (Fruits) ronges extc- 
rieurement par l'insecte appcle Tsen- 
drina ; fig. se dit aussi du fer, des vases 
gates exterieurement. * 

Lany u\ hatha. Qui derange a force d 'ar- 
ranger, qui gate par trop de recherehes. 

Lany rox-doha. Qui a epuise" ses efTorts, 
fait tout son possible, verse toutes les 
larmes de ses yeux. 

Last taxdriky. Qui ne trouve pas a se 
marier, dont personne ne vent. 

Laxy v6lo. (Habit) rape", sans poils. 

Laxy zaua, adj. Qu'on divise sans qu'il 
reste rien ; fig. qui a son sort fixe; qui 
ne trouve pas a se remarier. 

LANY, 8. Lc bout, l'extrSmite dune 
chose, un cote ou une partie par rap- 
port a 1'antre. Marani-rian// roa io lela 
antsy io. Cctte lame de couteau coupe 
* des deux cdtes ou a deux tranchants. 
Apelraho eo nn-eiani/ atsimon' ny fara- 
fara ireo kiraro ir»»o. Mettez ecs Sou- 
lier* du cdte sud flu lit. Eo an-dany 
atsinanan* ny kianja ny tranoko. Ma 
maison est du cote" est de la place. 

Axdaxy, adv. pris subst. Un c6te, un 
parti. Voy. ce mot. 

ALArN-nvxv. (Natte)ilont on ne d6roule 
qn* la moitio. 

Lamm ax dry, ». Le cole sur lequel on se 
couche; les deux Jlancs. 

L\xtxY. L'un des deux cotes, l'une des 
deux parties. 

Laxivazaxa, a. L'extrtfmito intorieure des 
m&choiret. 



Tsy niTA laxy. Dont on ne voit pas le bout, 

sans fin, interminable, 
Lanin-tehkzaxa.s. Les cotes, soit adroi- 

to, so'tt a gauche. 
Laxiv6a, 8. L^ cdte* droit ou gauche situe* 

an bas des cotes. 
Axdaxiny r6a. Les deux c6t6s d'un lieu, 

d'un objet. 
Maxao soa laxix-taoxa. lit. Fairedu bien 

une partie de Panned; ne pas continuer 

a fairedu bien. 
LANY, s. L'odeur tin poisson, des ne- 

gres, des caimans, des canards ; les 

dailies des poissons, la matiero vjs- 

queuse qui se trouvo sur la peau des 

anguilles. 
Malaxy, adj. Qui sent le poisson, le ne- 

8 re - 
L ANIL ANT, 8. Le palais de la bouche. 

LANITRA, s. Lo ciol, le firmament, la 
region 6th6ree; fig. le souverain. 

Laxi-daisaka. Qui* ressemble au ciel, 
comparable au ciel, beau, bien fait, 
agr6able. 

LANJA, s. Poids, pesanteur; action de 
pesor a la balance, de porter sur les 
tpaules. Lan/an-koatrinona notokony 
nosotroina amin'ity disely ity? Lanjan- 
tsikajv dimy ampy ho anao. Combien 
faut-il peser de cc sol d'epsom pour 
boire en une fois? II suflit pour vous 
d'en boire le poids de trois francs (quin- 
ze grammes). 

Lanjaina, p. Qu'on pese, qu'on porte 
sur les e"paules. Tsy maintsy holanjai- 
na izao ny heha amidy. On est oblige^ 
maintenant de peser la viande qu'on 
vend. Tsyazonay lanjaina io lohilahy 
io, fa botrefnna. Nous ne pouvons pot- 
ter cet homme. parce qu'il # a trop d'om- 
bonpoint. Laxjao, imp. 

Voa— , pp. Peso, porte sur les <5paulo?. 

Mandanja, va. Peser avec les balan- 
ces ; fig. calculer les distances, les vo- 
lumes, les proportions, les nivoaux, 
comme les astronomos, les g<5ographes, 
les ingenieurs; juger, examiner, ap- 
prccier, cquilibrer. Tsy mahay ma«- 
danja izay tony holazainy izy. II ne 
sait pas calculer ce qu'il doit dire, il ne 
sail pas peser ses paroles. Mahay man- 
rtan/a tfiira ny vidin' ny omby io lehi- 
laliy io. Cet nomme sait appreVier le 
prix des boeufs. Tsy mahay mandanja 
izay itondrana ny zanany io vehivavy io. 
Cette fnmmo ne'sait pas cnuilibrer la 
maniere do conduire ses enfanls. Man- 
daxj\, imp. Fax — , s. Ce aifon pese, 
qu'on examine, qu'on calcine, maniere 
de peser. Mpan— , s. Celui qui pese, 
qui examine. 

Fandanjana ? s. L'action do peser, la 
balance, les instruments pour calculer, 
pour prendre les mosures. Axdaxjana, 
rel, Ny livatra no nndanjanatiy hodl- 
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tr' omhy. C'est avec la balance a bascu- 
le qu'on peso les pcanx de boeuf. An- 
danjao, imp. 

Mifandanja, rn. Avoir le meme poids, 
etre en rapport, etre tie memo condition. 
Mifandanja ny havesatr' izy roa lahy. 
Ces deux individus ont le memo poids. 
Mifandanja amy ny hareny ny fahaiza- 
ny. Sa science est en rapport avec sa for- 
tune. Mifandanja aminao io zazavavy 
io. Gotte joune fllle est de meme condition 
gue vous. 

Mi— , va. Porter sur I'epaule. Milanja, 
imp. Fi— , a. Maniere do porter. Mpi— , s. 
Les porteurs. 

Filanjana, s. L'action de porter sur les 
6paules, la chaise a porteur, le palan- 
quin, tout ce qui scrt a porter. Ilanjana, 
rel. Ii.anjao. imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui portc ou peut porter sur 
l'epaulo, qui suffit pour porler. Maha- 
lanja entana io tovolahy io, fa tsy ma- 
halanja olona. Ge jeune homme peut 
porter des paquets, mais il ne sail pas 
porter les gens. Tsy mahalanja entana 
io hazo io. On ne j>eut pas porter des 
paquets avec ce bois. 

Lanjalanja, dupl. fr6q. de Lanja. 

KilanjalAnja. Voy. ce mot. 

Lanjana.s. La chose portdo, le paquet, le 
fardeau. 

Ihay lanjana. Les deux paquets suspen- 
dusaux deux bouts d'tino pcrche et por- 
tes ensemble. 

Lanja mandr6rona, — mi'dina. Qui est sur 
le declin do Tage. de la force. 

Lanja miakatra. Jeuncs personnes qui 
croissent et se fortificnt. 

Lanja miangatra. lit. Poids faux ; fig. 
partiality. 

Lanjananahary. Norn d'unc herbe. Leu- 
cat martinicensis, R. B. 

Fambnon-oanja, s. Co qui complete le 
poids. 

Fbno lanja ou Tonga—. Qui a le poids 
voulu. 

Latsa-dasja, adj. Qui p'a pas le poids 
voulu ; fig. qui a moins de capacite* ou 
de savoir-faire que. 

Mitovy lanja, adj. Qui a le meme poids ; fig. 
qui a une egale capacity, un merite opal. 

Ariary mandanja, 8. La valour d'une pias- 
treen monnaie couranto ou argent coup^. 

Milanja 6iiona. Porter le nez au vent, 
avoir un air insolent, fier. 

LANO, r. Action de passer a la nage. 

Landsina, p. Qu'on passe ou qu'il faut 
passer a la nage, dans laquelle on na- 
ge. Tsy azo lanosina io ony io, satria be 
mamba. On ne peut passer ce fleuve a la 
nage, nager dans ce fleuve, parce qu'il y 
a beaucoup de caimans. Lan6sy, imp. 

LAN6NA. Com me Lalona. 

L ANON A, s. Assemblage, rassemblo- 
ment, reunion. 



Alanona, p. A reunir. a met ire ensem- 
ble. Alan6ny, imp. A lanon y iron hera- 
na ireo. Mettez ces j ones ensemble, 

Voa — t pp. Qu'on a reuni, qu'on a mis 
ensemble ou en tas. 

Man dan on a, va. Mettre en tas, accapa- 
rer, acheter en grand. MandikAsa. 
imp. Fan— ,s. Ce qu'on rdunit, ma- 
niere do rdunir. Mpan—, 8. Celui qui 
met en tas. 

Fandandnana, s. L'action de reunir, 
de mettre en tas, la place des tas. A*- 
dan6nana, rel. Andan6ny. imp. 

Mi—, vn. S'asserabler, so reunir en pu- 
blic, comroe pour les r^jouissances, les 
divertissements, les fetes populates. 
Milan6na, imp. Fi— , s. Maniere de s<* 
rGunir. Mpi—, 8. Les membres de la 
reunion, les spectatcurs v surtout les 
actours. 

Filandnana, 8. La reunion, le divertis- 
sement, la place. Ilano\nana, rel. Ilan6- 
ny, imp. 

Man a—. Qui reunit ou peut reunir. 

Lanondaaona, dupl. dim. de Lanona. 

Lan6nana, p. pris subst. Reunions pu- 
bliques, rejouissances populaires. 

Mandanom bary. Hamasser et icntrer le 
riz qu'on a fait secher. 

Andanonan-kahazana. /*/. Celui parcrain- 
te dtiquel on rentre le riz; fig. soup- 
conne de sorcellerie. 

Lanom-db\ 8. Action de prendre, do reu- 
nir, d'achoter, de rafter sans distinction 
tout ce qui lombo sous la main. 

LANTO, 8. Disposition roguliere, arran- 
gement, port (Iroit et elev6; action de 
mettre en ordre, de bien aligner les 
roarchandisessur les planches, les mots 
et les phrases dun discours. 

Lantoina, p. Qu'on arrange, qu'on m<*t 
en ordre. LantcW, imp. 

Al&nto, p. A rangor. a aligner, a bien 
disposer. Alant6y, imp. Alantoy tsara 
ireo boky ireo. Rangez bien ces livres. 
Haha manoratra taratasy ampitondraina 
hianao.alanfot/ tsara ny teninareo.Lors- 
que vous ocrivez une leltre a quelqu'un, 
disposez bien tous les mots. 

Voa— , pp. RangjS dispose avec ordre. 

Mandanto, va. Ranger, disposer, met- 
tre en ordre, aligner. Mandant6a, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on arrange, .la maniere 
de ranger. Mpan—, 8. Celui qui arrange, 
qui met en ordre. 

F and ant dan a, 8. L'action d'arranger, dc 
mettre en ordre, l'instrumont, le lieu. 
Andant6ana, rel. Andant6y. imp. 

Mi—, vn. Etrc en ordre, etre bien dis- 
pose, salignor, s'arranger convenable- 
ment, s'entendro. Milanto tsara ny en- 
tana rehetra oo amin 1 io trano livarota- 
na io. Toutes les marchandisessont bien 
en ordre dans ce magasin. Nilanto tsa- 
ra ny teny rehetra tamy ny laba-teny 
nataony. Tous les mots 6taicnt bien dis- 
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noses dans le discoura qu'il a nrononce\ 
Milmto tsara ny raharaha. Le travail 
est bien disposed bion arrange. Milanto 
tsara izy mivady. Ces epoux-s'entendent 
bien. M[lant6a, imp. Fi— , 8. L'etat de 
cequi doit se rauger, qu'il faut mottre 
en ordre. 

Filantoana, s. I/arrangement. Ilantoa- 
hk, rel. Ilant6y, imp. 

Maha— .Qui arrange ou peut arranger. 

Lantolanto, dupl.fre'q. de Lanto. 

Malanto, ad). Bien fait, svelte. 

Ustos-dranjo, 8. Le tibia. 

Lanton-tanana, 8. Le brasdepuis le eou- 
dejusqu'au poignet, I'avant-bras. 

Ujrrox-TdNGOTRA. Gomme Lanton-draujo. 

Lanton-tsanory, 8. Le bras proprement 
dit, ou la par tie qui va du coude a 
I'epaule. . 

Lastosy et Lantolantony, s. Ce qui est 
bien arrange, bien dispose. 

Fouka an-dantony. Frappe au plus beau 
moment do la vie, qui meurt jeune. 

LANTONOARA, *. Entonnoir. (Fr. 
I'enlonnoir). 

LANTSIKA, adj. Arque\ cambre, fle- 
cbissant au milieu et se relevant aux 
extremit^s. Comm } Hantsika. 

Alantsika, p. Qu'on nrque, qu'on fait 
recourber en arriere. ALANTsfHO, imp. 
Atantsiho n>; tananao. Recourbez en 
arriere les doigts de votre main. 

Voa— , pp. Qu'on a arque, cambre, "116- 
chiau milieu, recourbe en arriere. 

Tafa— .p. Qui s'est cambre. 

Ml—, vn. Se cambrer, etre argue, se 
recourber en arriere. Mi/anfsi-pande* 
baizy. Use cambre en marchant. Mi- 
l&ntsiha ery ny iohany. Sa tote so re- 
courbe etonnamment en arriere. Milan- 
tsiba, imp. Fi— , 8. La manidre de se 
cambrer. 

Filantsihana, a. L'action de se cambrer, 
de flechir par le milieu. Ilantsiuana, 
rel. iLASTsfao^ imp 

Maha—. Qui se cambre ou peut se cam- 
brer. 

Lantsidantsika, dupl. fr6q. 

UNTsi-TAifANA. adj. Qui a les doigts sou- 
plcs, et les courbe facileraont en ar- 
riere. 

LAO, adj. Abandonne, dcserle, qui s'on- 
fuit par degout. 

Uaozana, p. Qu'on abandonne. Tsy azo- 
ko ilaozana ity inarary ity. Je no puis 
jmsabandonnorce malade. Ilaozy, imp. 

Nandao, va. Abanrionncr, quitter, s'en- 
luir par d6gout. Nandao ny tany nalia- 
be-azy izy. II a abandonne son pays 
natal. Nandao ny Uanakaviany izy. li 
a abandonne sa famille Nandao ny 
rabarahany izy. II a quitte son umploi. 
Nandao ny fananany rehetra izy. 11 a 
abandonn6 tons ses biens. Mandaoza, 
imp. Fan—, s« Ce qu'on abandonne, 
la maniere de quitter. Mpan — , s. Gelui 



3ui abandonne, qui quitte un Itau par 
egout. 
Fandaozana, s. L'action d'abandonner, 

tie quitter par degout. Andaozana, rel. 

Ahoana no nandaozanao ny reninao an- 

titra? Pourquoi avez-vous abandonn6 

votro vieillo mere? Andaozy, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 
Maimiio lao. lit. Sontir pour avoir e*te 

abandons ; scntir le moisi, se dit des 

maisons inhabitees. 
Lao m6nina. Qui est dGgoute du lieu ou 

it reside et se transporte ailleurs. 
Ny trosa mahalao nonina. Les dettes de- 

goutent du lieu qu'on habite et font 

chercher un autre domicile. 
LAODIVY, s. Eau-de-vie. (Fr. Teau- 

de-vie). 
L.AOKA, s. Nom generique dos racts •. 

viand os, legumes ou herbes. 
Mi—, vn. Mangor le riz avec accompa- 

gnement do meis. Milaopa, imp. Fi— , 

s. Ce qui sert de mets, la maniere do 

manger le riz avec des mets. Mpi— , s. 

Cehn qui ne mange pas le riz sec. 
Filaofana, s. L'action de manger le riz 

avec accompagnement de mots. Ilao- 

fana, rel. Ilaoi'y, imp. 
Maha—. (Mets) suftisants pour manger 

lo riz. 
Laokan-drano, s. Poissons qu'on mange. 
Laoka roa l6ha. Deux cspeces do mets. 
LAOLAO, s. Comme Lalao. 
L.AONA, 8. Morlier pour piler. 
Laom-bato, 8. Mortier on niorre. 
Laon-tany, s. Trou creuse dans la torro 

et servant de mortier. 
Laon-tratra, adj. Qui a la poitrine prod- 

mincnte et le croux do I'cstomnc tr6s 

deprime. 
LAONINA, 8. Yard. (Fr. Vaune). 
Amy ny laoniny. Selon l.i mesure, nvec 

justice, avec justesse. 

MiDllRA AMY NY LAONINY. Qui CSt fait 90- 

lon la mcuiro, selon l'ordre, scion la 
justice. 

LAORANJY, 8. Orange et oranger. 
(Fr. Vorange). 

LAPA, s. 1° Palais, r6sidence royale ; 
V la maison principal© des seigneurs 
dans leurs domaiues ; paluks do TEve- 
quo; 3 s maison ou place ou se traitent 
les affaires d'Etat, ou se tiennent les 
r6unions publiqucs; \° la maison choi- 
sie pour la ceremonio de la circonci- 
sion . 5* hangar qui sert de tribunal; 
6* maison royale qui sert, dans certains 
villages, a hebergor les voyageurs ; 7* 
les [Sacos ou so tiennent les bazars ou 
foires. 

Mi—, vn. Chanter et danser en commen- 
ce nt les corrtmonies do la circoncision 
dans la mnison choisie. Fi— , s. Mani6- 
re de le laire. 
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Filapana, s. L'nction decommencer les 
ceremonies de la circoncision, le lieu. 
Ilapana, rel. Ilapao. imp. 

An-d&pa, adv. et «. A la cour, au pa- 
lais ; ceux qui s<.nt employes au palais. 

Andapaina, .;> Proce^ qu'on porte de- 
vftnt Ip souverarn ou lea jugos. Anda- 
pao, imp, 

Mifaniapa, vn. Etre en contestation, 
en confrontation, en proces dcvant le 
tribunal. 

Fifandapana, «. L'actioti de plaider de- 
vant le souverain ou les juges. 

Miditra an-dapa. Se rendre a la maison 
de la circoncision. 

Farim-pbo tsy milapa Etre enroue sans 
avoir chante ; fig. Atre peine et se plain - 
dro d'un bien qii on ne fait pas soi-m6me. 

Mangaron-dapa. Voler dans le palais ou 
dans un grand bazar. 

Miandry lapa. Gardcr lo palais ou une 
maison royale. 

Miati-dapa. Venir d'un village voisin pour 
chanter la ou doit se fairc la circonci- 
sion. 

Tandapa, s. Oflieiers et employes qui vont 
au palais. 

LAPABfe, s. Action de so cbucher tous en- 
semble; fig. promiscuite des castes, 
rapports illicites prohibes par les lois 
des castes. 

Lapa waiu'vo, s. Action d'aller tout droit 
au suporieur sans suivre ta liliere 

L.APO&LY, s. Poele. (Fr! lapoelel 

LAPOMADY, s. Pommade. (Fr. la 
pommade). 

LAPOSfeTY, s. Absinthe. (Fr. /'aosm- 
the). 

LARAKA, s. Arack. ( Fr. Varack). 

LARO, s. Tout ce qu'on emploie com- 
me ingredient pour donner de la force, 
du gout, du parfr.m; fig. poison mAloi 
un liquide. 

L a r6 ana, p. A quoi on meie un ingre- 
dient. Laii6y, imp. Laroy lavonona ity 
paraky ily. Melez des cendres a ce 
tabac en poudre. 

Ala.ro, p. Qui send 'ingredient Alaroy, 
imp. 

Voa— . pp. A quoi on a mele un ingre- 
dient. 

Mandaro, va. M61er, ajouter un ingre- 
dient. Mandar5a, imp. Fan — , s. Ce a 
3uoi on ajoute un ingredient, la maniere 
e le mdler. Mpax— , s. Celui qui meie 
un ingredient. 

Fandar6ana, s. L'aclion de meier un 
ingredient, I'instrument. Andar6ana, 
rel. Andar6y, imp. 

Mi—, vn. Etre meie a un ingredient. 
Fi— , 8. Lo mdlange de l'ingrgdient. 
Mpi— , 8. Ce a qvioi il faut ajouter un 
ingredient. 

Maha— . Qui peut sorvir d'ingreaient. 

Larom-paraky, a. Ingredients ou cendres 



qu'on meie au tabac pulverise pour lui 

donner do la force, du piquant. 
Larox-t5aka, 8. Ingredients ou plantcs 

parfumees qu'on meie au rhum pour lui 

donner du gout, du parfura. 
Laron-tsav6ny, s. Ingredients ou cendres 

Su'on meie au savon pour lui donner 
u mordant. 

LASA et L AS AN A, p. et adj. 1* Qui 
part, qui est parti, qui s'en va, qui s en 
est all6, qui commence ou a commence 
a jouer, qui s'est echappe. Veloma, fa 
lasa alio. Adieu, je men vais, je pars. 
Lasan-davitra izy. II est alie loin. La- 
sa taon' itsy izy. II est parti l'ann£e 
derniere. Mamefeza, fa lasa izy. Jouez. 
car il a commence. Lasa aho. Je com- 
mence a jouer, je joue. Tapaka ny fa- 
toraha, ka lasa tampoka izy. Les liens 
so sont casses, et il s'est vito £chapp6. 
2* Pris, emporte, vole, achete. Lasako 
ny bokinao tao ambony, latabatra J'ai 
pris votre livre qui etait sur la table. 
Moa lasa any aminareo ny sininay? 
Auriez-vous pris not re cruche chez 
vous? Lasan'ny sasany halina ny om- 
binay. On a vole nos boeufs la nuit 
derniere. Lasako iraimbilanja ity sa- 
troka ity. J'ai achete ce chapeau un 
franc. 3° Qui a fait son temps, passe : 
fig. mort. Efa lasa izaoy lamody izany. 
Cette mode a fait son temps. Tonga ta- 
ty tamy ny taona lasa izy. II est vonu 
ici lanneederuiere. Lasana, imp. Par- 
tez, fa i les, frappez. 

Mahalasa, va. 1° Atteindre, arriver 
jusqu'a, faire jusqu'a. Mahalasa lavilra 
izy, raha mitora-bato. II atteint loin, 
lorsqn'il lance une pierre. Tsy nahalasa 
hoatrinona akory izy, dia nijanona. II 
avait encore fait ties peu do chemin.et 
il s'est arrete. Efa nahalasa be hiany 
izy, vao tonga ny mpiasa sasany. II 
avait deja lait beaucoupde travail avant 
l'arrivee des autros ouvriers. 2* Pren- 
dre, emporter. voler, acheter. Nahala* 
sa ny soavaliko izy, ka tsy hamerina 
azy raha tsy herinandro. II a pris mon 
cheval et ne v le rendra que dans une se- 
maine. Nahalasa ny ombinay roa halina 
ilay mpangalatra, ka azonay izy sy ny 
omby. Un voleur nous a voie deux 
boeufs la nuit derniere, mais nous 
Pavons attrap6, lui, ainsi que les boeufs. 
Nahalasa ny kisoako roa mora izy, ka 
faly. II a achete mes deux cochons a 
bon marche, etil etait tros content. 3* 
adj. Qui peut vaincre, qui peut Tempor- 
ter, qui peut remplacer. Mahalasana, 
imp. Puissiez-vous vaincre, l'emporter, 
soyez digne successeur. 

Fahalasanana, s. Depart, achat, vol. 
mort. Ah alas an ana, rel. Iray volana no 
ua/ia/asanan' ny zanako teto. II y a un 
raois que mon Ills est parti d'ici. iVa- 
hahwanan'ny sasany indroa ny vata 
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ny varinay. On a vote deux mesures 
de notre riz. Nahalasanany Paoly 
iraimbilanja ny voroko anankiray. 
Paul m'a achetS un franc un de mes 
canards. Herintaona no nahalasanan' 
Andrinmanitra azy, herintaona no na- 
halasanany. II y a un an quo Dieu 
l'a pris, il y a un an qu'il e9t raort. 

LasalAsa. ad). Qui depasse, qui lempor- 
te sur. 

LASAM-BfoY. Paye, dont on a donne le 
prix 

LA8AM-B0oi6.NDnY. lit. Epouse pour la- 
quelle on a donne le derriere d'un 
mouton; Spouse qu'on a prise legitime- 
menl, en donnant a sa ramilie le pre- 
sent d'usage. 

Lasam-p6fona. Qui a perdu son parfum ; 
fig. qui a perdu sa reputation. 

Basy, tafondro mahalasa lavitra. Fusil, 
canon qui porte loin : se dit des ins- 
truments qui ont une grande portee. 

liASAIf-KO ANDRIAMANITRA, — RAZANA. Ut. Do- 

venu dieu ou ancetre •, maniere empha- 
tique et superstitieusc de parler des 
morts ou oe leur adresser des sup- 
pliques 

LASAKA, 8. Sac. fFr. le sac). 

L AS AN A, s. Nom d'une plante ram- 
plante. 

LASANTSY, 8. T6rebenthine. (Fr. 
l'e$8ence de tere ben thine). 

LASAR&TY, 8. Charrette. (Fr. la char- 
relte). 

LASARY, 8 Scie a poignee. (Fr. la scic). 

LASARY, s. Achards ou epices pour 
exciter Tappetit. (Creole, les achard8) 

LASTLY, s. Selle. (Fr. la selle). 

LASY, s. Camp, camnement. 

Mi—, vn. Camper, bivouaquer; fig. se 
dit de plusieurs personncs qui sejour- 
nentchez d'outres et vivent a leurs de- 
pens. MilasIa, imp. Fi— , 8. La maniere 
de camper. Mw— , 8. Ceux qui campent. 

Filasiana, 8. L'action de camper, le 
lieu pour camper. Ilasi'ana, rcl. Teto 
no niiasian' ny miaramila. C'est ici que 
les soldats campercnt. Ilasio, imp. 

Mipindra lasy. Changer de eampement; 
fig. chercher a gagner ou a manger 
ailleurs. 

Lasilasy, dupl. de Lasy, s. Action de 
marcher ou d agir avec fenteur. 

Lasilasina, p. Fait avec lenlour. avec 
flegme. Lasilasio, imp. 

Tafa— ,p. Agissant lentement. 

Mi—, vn. Aller on agir lentement, lam- 
biner. Milasilasy amy ny zavatra re- 
hetra io zazalahy io. Ce garcon lam- 
bine pour tout. MrLASiLASiA, imp. Fi— , 
8. La maniere de lambiner. Mm—, 8. 
Celni qui va on agit lentement. 

Filasilasiana, s. L'action de lambiner, 
d'aller ou d'agir lentement. IutstLASfA- 
ma, rel. iLASiLASio, imp. 



Maha— . Qui sait lambiner. 
LASXKARA, 8. Lascars ou I.diens 

musulmans. 
L.ASIRAY (ila, 8j/. iray), s. Un Von- 
mena et demi; le seiziemede la piastre. 
Lasiroa, s. Deux Voamenaet demi. 
LAsnfeLO, s. Trois Voamenaet demi. 
LA SIT tK A, 8. Elastiquo des souliors. 

(Fr. e'lasliquc). . 
lASITR^, 8. Action do pincer forto- 

ment avec les doigts. 
Laslrina, p, Qu'on pine j. Lasi'ro, imp. 
Alasitra, p. Avec quoi on pince. Ala- 

siro, imp. 
Voa— , pp. Pince\ 

Mandasitra. va. Pincer fortement avec 
les doigts. Mandasi'ra, imp. Fan—, *. 
Ce qu'on pince, la maniere de pincer. 
Mpan— . s. Celui qui pince. 
Fandasirana, s. L'action de pincer 
lortement avec les doigts. Andas(rana, 
rel. Andasiro. imp. 
Maha—. Qui pince ou sait pincer. 
Lasidasitra, dupl. freq. de Lasitrn. 
Las[-drknikely. 8. Action de pincer lor- 
tement, comme les maratres. 
Lasitr' 6ndry,«. Action de pincer avec 
les phalanges de I'index et dn medius 
repliecs. de maniere a rossembler au 
sabot des moutons. 
LASITRA, s. Moule. forme pour iabri- 

quer des chapoaux ou des souliors. 
Lasi-uy, 8. Fur plat qu'on inlroduit dans 

Jes souliers pour en river les clous. 
Lasitra iray, adj. Fait au memo moule. 

egaux. 
L.ASIV*NTY(i/a, sy, venty). 8. Qua- 

tre Voamena et demi. 
LASOA,8. Soie. ( Fr. lasoie). 
LAS6PY, 8. Soupe. (Fr. lasoupe). 
LAS6SY, s. Sauce. ( Fr. la sauce ). 
LATABATRA, 8. Table. (Fr. la table). 
LATSA, 8. Derision, raillerie, action 
d'insulter au malheur d'autrui ; adi- 
decu dans ses espdrances, qui a perdu 
sou appui. 
Latsaina, p. Qu'on tourno en derision. 

Latsao, imp. 
Alatsa, p. Dont on se sert pour insul- 

ter. Alatsao. imp 
Voa — , pp. Tourne en derision. 
Mandatsa, va. Tourncr en derision, se 
moquer. insulter. Mahery mandatsa 
olona izy. II se moque trop des gens. 
Aza mandatsa ny havana ory. N'insul- 
lez pas au malheur des parents infor- 
tunes. Mandatsa, imp. Fan—, s. Celui 

Su'on tourne en ridicule, la maniere 
e railler. Mi»an— , 8. Un moqueur. 
Fandatsana, s. Insulre, raillerie, mo- 
micrie. Andatsana, rel. Andatsao, imp. 
Prend Milan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 
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Maha— . Qui sait railler, qui ose so mo- 

quer. 
Latsalatsa, dupl. dim. de Latsa. 
Latsa ampanahy. s. Action de se moquer 

de quelqu'un tout en faisant semblant 

do lui porter inte>6t. 

L.ATSAKA, adj. {• Tombe\ qui coule, 
verse\ mort, ne, pondu. Latsaka tao 
nn-davaka izy. II est tombS dans un 
iron. Latsaka ny voankazo. Le$ fruits 
sont tombes. Latsaka ny ranomasony, 
fa/*a-dranomaso izy. Ses larmes con- 
laient, il versait des larmes. «>• Pose, 
placS, onrdld, avale. admis, approuve, 
acceple, qui a penetre. Latsaka ao an- 
tsaiko ny teninao. Vos paroles ont po- 
n6lr6 dans mon esprit. 3" Inforleur, qui 
est descendu, qui n'atteint pas, qui 
n'arnvo pas a, moins. Tsy laisaka nobo 
ny zokiny izy. It nest pas inferieur a 
son ain6. Laisaka ambany nv mpiana- 
ny tamy fanadinana. Ses Aleves ont 6t& 
inforieurs a I'examen. Tsy latsaka ny 
ariary loio isam-bolana ny vola azony. 
II no gagne pns moins de dix piastres 
par mois. T« ngava amy ny fito /a/sa- 
pahefany. Arrivez a sept heures moins 
un quart. 
Latsahana, Latsafana, p. Sur quoi 
torn bo, dans quoi on mot. qu'on frappe, 
contre qui on lance. Nolatsahan' ny 
angady ny tongotro ka naratra. La be- 
che est tombee sur mon pied, a frapp6 
mon pied,, et m'a blesse. Nolatsahako 
diamanga izy ka nitomany. Jo lui ai 
Ianc6 un coup de pied et il s'est mis a 
pleurer. Latsaho, imp. 
Alatsaka, p. Qu'on fait tomber, qu'on 
pose, qu'on place, qu'on enrole, qu'on 
met a l'ecole, en apprentissage, en 
prison, prix qu'on rabat, qu'on fait cou- 
lor, qu'on verso, qu'on grave dans son 
esprit. Nalalsaka tao an-tranomaizina 
izy. II a etc mis en prison. Alatsaho, 
imp. Alatsaho ireo voankazo ireo. Pai- 
tes tomber ces fruits. Alatsaho tsara ny 
biriky. Posez bien les briques. Alatsaho 
ao amin' iokolejy io ny zanakao. Met- 
tez voire enfant dans co college. 
Voa— , pp. Qifon a fait tomber, pose\ 
placd, enrole, mis a l'ecole, verse\ gra- 
ve dans l'o*prit. 
Tafa— , p. Qui est tombe\ qui est des- 
eendu, qui est devenu soldat, clove, 
approutl, qui s'est grave dans la me- 
moire. Tafalatsaka laoanatinny runo 
ny satrony Son ehapoau est tombe dans 
loan. Tafalatsaka ao am-bavafb ny ha- 
nina. La nourriture e*t doscendue dans 
I'ostomac. Tafalatsaka bo miaramila 
izy. Host devenu soldat. 
Mandatsaka, ??a. Fa ire tomber, poser, 
j.larev des piorr.s, des briques, des 
nois ; enroler, faire inserire,, mettre en 
apprentissage ; cricourager, rubattre du 
prix, laissor tomber, fairo coulcr, vor- 



ser, pond re ; former son fruit, comtne 
les citrouilles ; ineltre, graver dans sa 
memoire. Mahay mandatsaka ny vato 
io. Celui-la sait bien poser les pierres. 
NnndatsaMa ny zanany ho mpanefy vy 
fotsy izy. II a mis son nls en approntis- 
sage pouretro ferblantrer. Nandatsaha 
ranomaso raandriaka izy. II a vers6 
un torrent de larmes. MandatsAha, imp. 
Fan—, s. Ce qu'on pose, celui qu'on en- 
r6le, maniere do poser. Mpan— , s. Ce- 
lui qui nose, qui presente a I'enrdle- 
ment, a I inscription, qui rabat du prix. 
Fandatsahana, s. L'action de faire 
tomber, de poser, d'enrdler, de mettre 
a l'6cole, en apprentissage, en prison, 
de rabattre du prix. de verser, de met- 
Ire dans l'esprit. la cause, le lieu, le 
temps. Andatsahana, ret. Tsy azoko 
andatsaliana ny vidin' ny ombiko. Je 
ne puis Hen rabattre du prix quo je 
demande de mon boBuf. Andatsaho, 
imp. 
Mi—, vn. Tomber, commencor un tra- 
vail, descend re, comme les nuages, 
s'engager, devenir eleve, apprenti ; s'u- 
nir a, penetrer dans. Nilatsaka teo am- 
bony lohany biriky iray. Une brique 
est torn bee sur sa tote. Nilatsaka an- 
toandro ny ranonorana ka tsy nisy hia- 
sana. Lapluio est tombee en pteinjour, 
et Ton n'a pu travailler. Nilatsaka an- 
toandro loatra ny mpiasa omaly. IjQS 
ouvriers ont commence trop lard le tra- 
vail hier, sont vonus trop tard an tra- 
vail. Milatsaka ny rahono, ka ho av,y. 
ny ranonorana angamba Les nuages 
s'abaissent, et peut-eiro il pleuvra. Ni- 
latsa-tena ho miaramila izy. II s'eit en- 
gage comme soldat. Nilatsaka iio laki- 
lasy mandry izy. II est devenu pension- 
naire. Nilatsaka ho tambato izy. II est 
devenu apprenti mnjon. Nilatsaka tao 
anatin* ny foko ny nataony ahy. Ce qifil . 
m'a fait a penetre dans mon eoeur. Mi- 
latsaha, imp. Ki— , s. Maniere de tom- 
ber. Mpi— , s r Celni on ce qui tombe. 
Filatsahana, s. L'action de tomber, de 
commencer un travail, d« s'abaisser, de 
deseeadre, de s'engagor, d'entror a 1*6- 
cole ou en apprentissage, de p£netrer 
dans, lelieu, le temps, la cause, ce sur 
quoi tombe auelqne chose. Ilatsauana, 
rel. Nilalsahan' ny varatra ny tranoko. 
La foudre est tombee sur ma maison. 
Nilatsahan' ny havandra ny vary. Ia 
grele «'st tombee sur le riz. ltoa volana 
no nitatsalian' ny zanako ho raiara*mi- 
la. II y a deux mois que mon Ills est de- 
venu soldat. Ilatsaho, imp. 
Maha—. Qui pose, qui enrole, qui ava- 
le ou en est capable. 
Latsadatsaka, dupl. de Lataaka. 
Mandatsaka aina, Tuer par oVs sortileges^ 
Maiialatsa-kanina. ( Malado ) qui a de Tup- 
p6lit. 
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Milatsaka an-tsaha. Travailler la torre, 

planter; rcprendre los travaux des 

champs, lorsque le deuil du souvorain 

defnnt est termini. 
IIavakura latsaka, adj. Glacial, tres 

froid. 
TsimahalAtsak*. Com me Tsimpbripbry. 
Tby latsaka. Qui avorte, qui n'aboutit pas. 
Tsy latsaka no ho. Qui n'est pas infe>ieur 

a, qui a la valour, lo poids voulu, qui 

remplit les conditions. 
Latsa-bato, s. Bonne ou mauvaisc noto, 

suffrages, le sore ; accusation dans Tad- 
ministration du tanguin. 
Mandatsa-bato. Reconnoitre des services 

rendus au public ; accuser et designer 

ceux qui doivent boire le tanguin. 
Latsa-bato an-tanana, lit. Qui laisse 

ecbapper la pierre qu'il tient dans la 

main ; fig. qui perd un bien, un grade 

acquis. 
Latsa-bava. Qui a laisse ecbapper tine pa- 
role indiscrdte, deplacee, irreflechie. 
Latsa-bi'dy. Qui a perdu dp son prix, de" 

sn valour, qui est a meilleur marchG ; 

fig. qui s'est deshonore*. 
Lat'sa-d6a, adj. lit. Dont les rognons sont 

deplaces ; qui a mal aux reins par sui- 
te dune chute, d'un coup. 
Latsa-dauda. Qui a comrais le p6ohe de 

la chair. 
Latsa-danja. adj. Qui n'a pas lo poids 

vonlu ; (ig. qui n'a pas la force, la 

valour dun autre. 
Latsa-dra. Dont lo sang coule ou a cou» 

16 par suite de # blessures ; tue en ver- 

sant son sang. 
Makdatsa-dra. verser le sang. 
Latsadrakitra, 8. Oflrande mise dans le 

colFrc, faite dans unc quete, dans une 

cotisation. 
Latsaka an-tamb6ho. Se dit de la June 

ou du soleil, lorsqu'un halo les entoure. 
Latsak' alina. Vol fait a la faveur de la 

nult, attaque nocturne des ennemia. 
Manao latsak' alina. Volor la nuit, at- 

taqner une ville pendant la nuit. 
Latsaka amasony ou imasony, adj. Qui a 

penetre' a travers les joints, a travers 

les pores, qui y adhere. 
Latsaka am-paminrrana. Enroll soldat, 

consent. 
Latsaka am pandravana, s. Terme de Si- 

kidy. 
Latsaka ilalana. Terme de Sikidy ■. crot- 

te des chats sauvages. 
Latsaka an-kbnatra. Qui se rend, qui 

consent par honte ou par respect hu- 

niain. 
Latsa-karaka. ( Pierre) qui n'ost plus re- 

tenuo sur le traitieau par la cordo ; fil 

qui s'eehappc de la lisse. 
Latsak£mboka, s. Quote-part d'une coti- 

sntton. 
Latsaka isa. Qui ue fait pas 1*» compte com- 

plot ; famillo qui vient de perdre un do 

sesmOmbrcs. ' 



Latsatca ny hehy. Qui delate de rire. 

Latsaka ondana. lit. Dont la tfite a glisse" 
de dessus I'oreillcr ; fig. qui est devenu 
inferienr, qui a pordu son rang ou sa 
noblesse. 

Latsa-pahe\niny. Un Vcamena moins un 
sixieme de Voamena. 

Latsa-paka, adj. Dont la rncine penetre ; 
fig. enracine, inv<Her6, se •fil aussi 
d'une fern me ayant mis au monde un 
enfant qui doit unir davantago les 
epoux. 

Latsa-tay, adj. Lacho, poltron. 

Latsa-tsikajy. Une piastre moins un Si- 
kajy ou un huitieme de piastre. 

Ny latsaka am-po tsy hamelona, ka ny 
an-tkndro-molotra indray no lblaf1na, 
prov. Lo poison qu'on a aval6 suffit 
pour tuer. et on leche encore ce (ju'il en 
reslo au bout dos levres ; (ig. qui ajou- 
te a son crime, a sa culpability, a co qui 
pent le miner davantage. 

SlRA LATSAKA AN-miANO, KA TSY MIMPODY 

intsony, prov. lit. Lo sol tombe" dans 
I'cau nc revient plus a son premier 
elnt ; fig une fois qu'on est mort on no 
revient' plus ft, la vie. 
Voay latsa-dremhy. lit. Caiman qui a 
laisse tomber sa proie ; fig. qui est 
trompe dans son attente. 

L.ATSY, «. Liteaux, iattes, traverses pour 
foriitier les cloisons, les porles, pour 
fairo des claics. 

Latsiana, Latsina, p. Qu'on for tide, 
ou qu'on relie par des traverses. La- 
tsi'o, imp. 

Alatsy, p. Avec quoi on relie, on forti- 
11 o. Alatsio. imp. 

Voa— . pp. Relie. fortiuY;. 

Mandatsy, va. Roller, fortifier par des 
traverses. Mandatsia, imp. Kan— , s. ; 
Ce qu'on fortifie. la mnniere do lorti- 
lier. Mpan— , s. Celui qui pose los tra- 
verses. 

Fandatsiana, s. L'action de relier. de 
fortifier par des traverses. ANDATsfANA, 
reL Andatsio, imp. 

Mi—, vn. Ktre nni ou fortilie par des 
traverses. Fi— , s. L'etat de ce qui est 
uni ou foriitie par ilea traverses. Mpi— , 
s. Cc qui recoil des traverses. 

Filatsiana, * L'ajustement des traver- 
ses, des tringles, la ou elles se placent. 
Ilatsiana, rel. 

Maha— . Qui sert do traverse. 

Latsik&ly, 8. et cv(/. Les peliles traver- 
ses; so d it aussi des pelites tringlcs qui 
relient le panior avec lequel on peche; 
malpropre. 

Tehy latsy, s. Coqui <*sl sorre, maintenu 
(les deux cotes par des tringles, par des 
traverses. 

LAVA, adj. Long, continu, sans, inter- 
ruption, saus An: 

HulaValna, p. Qti'on allonge. Hai 
vao, imp. Halavao ily pataloha ity. 
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fohy loatra. Allongez ce pan talon, parce 
qu'il est trop court. 

Manas va. Allonger. prolonger, pro- 
roger. Manalava resaka izaitsizy izy. 
II prolonge elonnammcnt la conversa- 
tion. Manalava ny adintsika io mpi- 
tsara io. Ce juge prolonge notre proces. 
Manalava, imp. Fana— , s. Go qu'on 
allonge, maniere d'allonger. Mpana— , s. 
Celui qui allonge. 

F anal a van a, *. L'action d allonger. 
Analavana, rel. Hatreto no tokony 
hanalavanao ny tranonao. II vous faut 
allonger votro maison jusqu'ici. Anala- 
vao, imp. 

Mi— ( mot vulgaire ). ra. Voler en ca- 
chant l'objct sous le bras, sous le Lam- 
ba. Mu.avAp imp. Fi— , s. Ce qu'on vo- 
le, maniere de voler. Mpi— , s. Un vb- 
leur, un tilon. 

F 11 avail a, s. L'action de voler adroite- 
mont. Ilavana, rel. Ilavao, imp. 

Maha— . Qui rend long. 

Lavalava, dupl. do Lava. Long et peu 
large. 

Mihalava, vn. S'al longer peu a peu. 

Mihai.vva tanana. Croitre en restant rnai- 
gre. 

Halava, IIalavana, s. Longueur. 

An-davany, adv. Dans le sens de la lon- 
gueur. 

MlTOMBOA AN-DAVANY, MITOMDOA AN-TSAKA- 

ny. Vov. Toiino. 
An-davanandiio. Les jours ouvriers, temps 

qui sC|;are une fete d'uno autre; fig. 

Io temps, de la prospe>ite. do la sanle. 
Mandavananoho. P&s*er le temps a. 
Mandavan-taona. Passer I'annee a, du- 

ran» Tannee. 
Lava alina. 8. Voyage fait pendnnt la 

nuit 
Lavaklatra. «. Le petit faucon appele 

Hoboreau. Falco concolor, Temn. 
Lavafk. adj. Qui o do longues jambos ; 

fig. un rddeur. 
Lava hadaUna. Qui ne se corrige pas, 

qui r.'Vient a la charge. 
Lavauatoka, s. Norn d'une ospeee de riz 

et de tabac. * 

Lava uklika. lit Qui a de grandes ais- 

selles; voleur qui sait cacher son 

vol. 
Lavaitso. 8. Plant': dont on tire une ccr- 

taine potasse. 
Lava lalana. Qui revient souvent, qu'on 

tail souvont. 
Lava i.am6siNa. lit. Qui a le dos long ; fig. 

un parcssmix qui ne fait rien. 
Lava l6la, adj. Qui a la langue longue ; 

havard, indiscrul. 
Lava l6ha. adj. Qui a la t6te longue; /if/. 

gourmand, se dit des animaux qui quit- 

t«»nt les paturages pour manger les 

plantations. 
Aza manao lava l6ha. Ne laissez pas al- 
ter a droitu et a gauche vosanimaux f vos 

■ubordonnes, de pour qu'ils ne fa Meat 



mal, de peur qu'ils ne prennent le bien 
d'autrui, 

Lavany, 8. La longueur d'une surface rec* • 
tangulaire. 

Lavanipy, *. Petite araignee c|ui se bat 
avec ardeur. 

LavancSno. Action de payor peu a peu et 
lentement une dette. 

Lavan-trano. 8. Sablieres des maisons, 
facade de la maison ; la maison. 

Lava rAratra. Qui se mire, se pare lon- 
guement et sans fin. 

Lava rariny. Meticuleux, long pourprou- 
ver ce qu'il avance ; qui ne prouve rien 
en voulant trop prouver. 

Lavaravina. 8. La patience. Rumex pa- 
lientia ; fig. chanvre. 

Lavarkny. Interminable, sans fin. 

Lavasalaka, s. Petite oiseau qui a une 
longue queue. Tcrpsiphone imilata, 
Lin. 

Lavas6motra, adj. et s. Qui a une lon- 
gue barbe; especo de riz dont les grains 
ont une longue pointe. 

Lava tanana, adj. Qui a les doigts longs; 
voleur. 

Lava t6ngotra, adj. Un coureur, un ro- 
deur. 

Lavatsidasy, adj. Haul el mal conform^. 

Lavatsipaikona et Lavatsidaka. Qui est 
grand et marche mal. 

Lava vero,s. lit. Pays ou le Vero est long ; 
desort, pays de licvro 

Lava vdi.o. Terrain oil 1'herbe est longue; 
terrain inrulte. 

LAVAKA, «. Trou, fo*se,.ereux, cavite. 

Lavahana, p. Qu'on creuse, ou Ton fait 
un trou ; qu'on attaque.a qui Ton recla- 
me. Ananany vola aho, ka lavahany 
maudrakariva. Je lui dois de l'argent 
et il me le reclame sans cesse. Lavaho, 
imp. Lavaho kely eto hambolena ka- 
tsalta. Creusez un peu ici, faites un pe- 
tit trou ici pour planter le mnis. La* 
vaho eto handevenana ny fatin-dramole. 
Creusez ici une fosse pour en terror le 
mulct qui a crev6. 

Voa— , pp. Creuse. 

Mandavaka, va. Creuser un trou, une 
fosse, praliquer une cavite 1 ; fig. cher- 
cherabattrequelqu'un, a I'emporter sur 
lui. attaqnor, reclamer. Nandavaka ahy 
mafy izy, nony vao noteneniko. Je com- 
mencais" a peine a l'admonester qu'il 
in'a attaquo forteraent lui-meme. Man- 
davaha, imp. Fan—, s. Ce qu'on creu- 
se, la maniere de creuser. Mpan — , ^. 
Celui qui creuse. 

Fandavahana, s. L'action de creuser, 
de cherchcr a baltre quelqu'un, l'ins- 
trument. Andavahana, rel. Andavaho, 
imp. 

Mifandavaka, vn. So disputer, so ac- 
chirermutuelloment. 

Mi—, adj. et vn. Avoir des irons, Fi— . 
i. L'etat de ce qui est trouo. Mw-, «< 
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La ou Ton pratique des trous habituel- 

lement. 
Maha—. Qui fait ou peut faire des trous. 
Lavadavaka, dupl. dim. de Lavaka. 
Tsy hita lavadavaka. Ou l'on no voit rien, 

inextricable. 
Lava-bary, a. Grand trou fait dans la ter- 
re pour y consorver le riz en paille. 
Lava-dato, 8. Cavorne, grotte. 
Lava-bLntsy, 8. Trou pratique" dans la ter- 

re par le martin-pecheur. 
Laya-bItsika, s, Fourmiliere. . 
Lava-uoalavo, a. Trou dos rats. 
Lava-bokotiia, 8. Boutonnieres. 
Lava-drano, a. Puits, trou, losso, goufTre 

creuse par les eaux, par un torrent. 
Lava-kombarika, s. Troils pratiques dans 

les murs pour faire des echafaudages 
Lava-tan y, s. Trou pratique^ dans la terre. 
Lavadava-pary, 8. Lies trous ou Ton plante 

les Cannes a sucre. 
Mamara-davahana. Suivre le trou deja fait, 

comme uno ballo portant dans la blea- 

sure faite par une autre bal'.e. 
LAVANTY, adv. Continuellemetit, fr£- 

quemment. 

LAVANTY, 8. Vente aux encheres, dis- 
tribution de prix ou de recompenses. 
(Fr. /a vente). 

LAVARANGANA, s. Varangue. (¥c. 
la varangue). 

LAVftNANA. Corruption de Levenana. 

LAVftNONA, s. Cendres, fumier. 

Mandavenona, adj. Qui se reduit en cen- 
dres; se dit aussi du jour brumeux, 
alors quo des brouillards epais res* 
semblent aux cendres emportees par le 
vent. 

Lavbnom-potsy, 8. Cendres blanches, cen- 
dres qu'on emploie dans les charmes; 
fig. esclave. 

LavENOM-POTSY NY ANDEVO, KA RAUA AN- 

gangaina MANDIT8I-MASO. II en est des 
esclaves comme des cendres : si on les 
cleve, elles volent dans les yeux ; les 

. esclaves qu'on vante trop tleviennont 
exigeants. 

Lavenona am uo ny vato, 8. Cendres expo- 
sees sur desroches; fig. les richossos 
risquent touiours d'etre perdues, com- 
me les cendres exposSes sur des ro- 
ches. 

Lavenona am-patana, s. Les cendres. du 
foyer. 

Lavknon-jiro, 8. Ce qu'on enleve avec les 
moucbeltos aux meches des bougies et 
des lampes. 

Lavenon-taolana, 8. Noir d'animal, noir 
d'ivoire. 

LAVlANA, s. Bruine Ires fine que le 
vent emporte. 

Mandaviana, vn. Bruiner. Fan—, s. 
L'etat du jour brumeux. 

Mandaviana ny andro. Le temps bruine. 
Comme Mandavenona. 



L A VINA, p. de La. 

LAVlRA, 8. Nom donne a la petite 
verole. 

Lavirabk. Nom d'une 6pid£mie de petite 
verole rested historique. 

L.AVITRA, adj. Loin, eloigne, distant. 
Lavitra ahy izy, ka tsy azoko vangia- 
na. II est loin'de moi, etje ne puis pas 
le visiter. Lavitra ahy izany lievitra 
izany. Je suis bien loin de penser cela. 
LavJra imp. Sois ou reste loin, que 
cela n'arrive pas! 

Halavirina, Halavitina, p Qu'on 
fuit. qu'on doit fUir, qu'on doit reieter 
loin. llALAvfRO, Halavito, imp. Ilala- 
viro ny ratsy. Fuyez le mal. 

Mana— , va. 8'6loigner de, fuir, rend re 
dloigne. Nony efa lehibe izy, dia )iana- 
lavitra ahy. Lorsqu'il a et6 grand, il 
s'est eloigne de moi. Manalavitra ny 
zavatra jerena io ila masolavitra io. Ce 
cot£ de la longuc-vue Eloigne les objets. 

MaNALAVIRA, MANALAVfTA, imp. FANA— , 

s. Ce qu'on doit fuir, maniere de s eloi- 
gner. Mpana— , 8. Celui qui s'eloigne. 
Fanalavirana, Fanalavitana, s. 
L'action de s'Gloigner, d'dloigner. Ana- 

LAV1RANA, ANALAVfTANA, rcl. AnALAVIRO, 

Analavito, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 

pana—. 

Maha—. Qui s'dloignc ou eloigne. 

Lavidavitra, dupl. de Lavitra. 

Mihalavitra, vn. S'eloiguer progres- 
sivement. 

Halaviira et Halavirana, s. La distance. 

Lavitra akaiky, s. Qui est loin et parait 
pres. 

Havana lavitra, s. Parents cloignos. 

Havan-davitra. Parents qui viennent de 
loin, qui restent loin. 

Tany lavitra andriana. Pays tdoigne du 
souverain; pays ou Ton respecle peu 
la loi. 

Manao tany lavitra andriana. Agir ty- 
ranniquement. 

Lavitra ny kitay ny kopehy. Paquet Eloi- 
gne de la corde qui doit l'attacner; fig. 
impossible. 

L.AVO, adj. et p. Tombe, renverse, jet6 
a terre; fig* gagne, obtenu, vaincu, ar- 
range 1 . Nisolafaka izy ka lavo. II a 
pliss6 et il est torn be. Nifampitolona 
izahay roa lahy ka lavoko izy. Nous 
nous sommes battus a bras le corps, 
mais je l'ai renverse. Lavoko ariary 
roa tany an-tsene omaly. J'ai gagne 
deux piastres au marche hier. Niady 
hevitra izahay roa lahy, fa lavoko izy. 
Nous avons tous les deux discute en- 
semble, mais je l'ai battu, vaincu. 

A lavo, p. A renversor, a faire toraber. 
Alavoy, imp. 

Voa— , pp. Renversd, jet6 a terre. 

Mandavo, va. Henvcrser, faire tomber 
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par terrc; fig. gagner, obtenir, bnttre, 
vaincre, arranger. Nandavo Isoia izany 
raharalm izany izy. II a bien arrange* 
cello affaire. Mandav(5a, imp. Fan— , 
8. Co qu'il faut abattrp, maniere de 
ronverser. Mpan— , s. Gelui qui ren- 
verse, qui remporte. 

Fandav6ana, 8. L'action de renverser, 
rinstrumont, Jo lieu; Taction de vain- 
cre, d'arranger. Andav^ana; rel. An- 
DAvdv, imp. 

Maba— . Qui renverseou pent renverser. 

Lavolavo, dupl. fr£q. de Lavo. 

Lavo an-drakiny. Voy. Rariny. 

Lavoantaniratsy, s. Nom d'uno espece 
de riz. 

Lavo Lorn, adj. Deprime, peree\ se dit 
des pustules, des tumeurs. 

Lavon-kavana. Renverse par ses parents. 

Mandavo sorer a ou sorer y. Faire tom- 
ber quelqu'un en paraissant faible soi- 
m6me; tromper en cajolant, en ram- 
pant. 

LAVORARY ( lavo, vary), adj. Par- 
fait, flni. accompli, bion fait, bien exe- 
cute, qui donne de la satisfaction. 

Lavorarina, p. Que Ton arrange bien, 
qu'on fait parfnitement. Lavoraiuo, 
imp. Laiorario izany raharaha izany. 
Arrangez bien cette affaire. 

Mandavorary, ra. Perfectionner, ac- 
complir, donner le fini, arranger avoc 
perfection, mener a bonne fln, procurer 
lentente, la paix, lo bonheur. Manda- 
vorar(a, imp. Fan—, s. Ce qu'on ar- 
range, maniere d'arranger. Mpan—, s. 
Celui qui arrange, qui perfoctionne. 

Fandavorarlana, s. Le perfection- 
nemont, l'nccomplissement. Anuavo- 
harIana, rel. Ataovy izay liamlaoora- 
rianao io sary io. Faites en sorte de 
faire parfaitement cette peinture. An- 
davorario, imp. 

Maha—. Qui perfectionne ou .peut per- 
fectionner. Ny hatsaram-panahy biany 
no mahalai'orary ny olona. La vortu 
seule reud 1'homnie parfait. 

FAHALAVORARfANA f HaLAVORAHY, 8. La pcr- 

foction. 

LAZA, 8. Action de dire, d'annoncer, 
de publier; reputation, renommee, glo- 
rilication, louange. Tsara laza izy. II a 
uno bonne reputation. Nababo laza azy 
ny nataony. Ce qu'il a fait lui a fait 
acquerir une grande renommtio. 

Lazaina. p. Qu'on dit, qu'ou publie. 
Jzao no lazaiko aminareo, Voici ce que 
jVta vous dire. Lazao, imp. 

Alaza, p. A dire. Alazao, imp. 

Voa— , pp. Dit. 

Mi—, va. Dire, publier, annonccr, de- 
clarer, signifies narer. Milaza, imp. 
Fi— , s. Ce qui doit etrc dit, maniere 
do dire, version, recit. Maro ny filaza 
niomba izany tantara izany. II y a plu- 
sieurs versions au sujet de" cette histoi- 



re. Mpi— , s. Narrateur, celui qui porte 
la parole, les organes qui transmettout 
les nouvolles, comme les joumaux. 

Filazana, s L'annonce, lo recit, lauar- 
ration; ceux qui entendent le rdcit, les 
plaintes. Izao no filazana voapetaka 
lamy ny rindrina. Voici l'annonce qui 
n etc collee sur le raur. Ilazana, rel. 
Ny governora no nilazako ny raba- 
rahanao. C'est au gouveineur que j'ai 
raconte voire affaire. Ny rainao no to- 
kony hilazanao izany. * C'est a votre 
pere qu'il laut diro cela. Ilazao, imp. 

. ilazao izy fa tsy maintsy ho tonga ra- 
hampitso. Dites-lui qu'il faut qu'il vien- 
ne domain. 

Mampi— , va. Faire dire, faire onoon- 
cer. Nampilazaiko azy ny voalazanad 
tamiko. Je lui ai fait dire ce quo vous 
m'avez dit. 

Mifampi— , vn. Se dire l'un a I'autre. 
Gaga izy ireo ka nifampilaza hoe: lis 
eiaient dans 1'admiration et so disaient 
les uns aux autres. 

Maha—. Qui ditou peut dire. 

Laz alaza, dupl. freq. de Laza. 

Ankalazaina, p. Qu'ou publie, qu'on 
glorifie, qu'on c<Mebre, qu'on remercie. 
Ankala zain' ny zavatra voahary rehetra 
ny fahendren'Andriamanitra. Toutes les 
creatures publienl la sagesse do Dieu. 
Andro lehibe ankalazainlsika rabam- 
pitso. Demaiu nous celebrons une 
grande fete. Ankalazao, imp. Ankala- 
zao Andriamanira. Gloriliez Dieu. 

Manka— , ra. Publier, gloriller, solem- 
niser, feter, remercie r. Mankalaza 
anao alio noho ny soa nataonao tami- 
ko. Je vous remercie a cause dn bien 
que vous m'avez fait. Mankalaza. imp. 
Fanka— , 8. Celui qu'on doit gloriller, 
maniere de gloriller. Mpanka— , s. Ce- 
lui qui glorilfe. 

Fankalazana, 8. L'action de publier, 
de glorifier, de cel^brer, de remorcier, 
le motif, le temps. Ankalazana, rel. Tsy 
tambo isaina ny antony tsy maintsy 
hankalasanlsika an' Andriamanitra. 
Les motifs qui nous obligcnt a renriro 
glotre a Dieu sont innombrables. An- 
kalazao, imp. 

Prend Mifanka— , Mampanka— . 
Laza masaka. Action de renter a satietA, 

de faire mousser ce qu'on racoute. 
Lazam-dalala. lit. Reputation de saute- 
relles qu'ou dit toujours etre tres nom- 
breuses; fiq. exageration. 

Lazam-bola. lit. Reputation de la fortune 
de quelqu'un qu on grossit toujours ; 
fig. exage>ation. 
Lazam-b6sitra. lit. Reputation d'un bceuf 
gras qui est 6loigne; fig. exageration. 
Laza ratsy. Mauvaise reputation. 
Laza tsy leo din a. Recit qu'on no peut 
empeehtfr do circuler, ce dont on cause, 
par tout. 



Digitized by 



Google 



LED 



— 383 — 



LEP 



Malaza, adj. C6lebre, renomine. fameux. 
Malaza raviny. Renomm<\ a en juger.par 

les apparences; qui ne m£rito pas ce 

que la ronommee UU de lui. 
Mandbiia laza. Dont la renommee rcten- 

tit au loin. 
FilazantsAiia, 8. Le Nouveau Testament. 

LAZO, s. Etar de co qui se fl^trit; de ce 
qui deperit ; fu\. sympl6mes de maladie ; 
action de prolonger indSftnimeut. 

LaB61na f p. Qu'on flambe legerement. 
riui est alteint de symptomes de mala- 
die, qu'on prolonge. Tokony holazoina 
ny volotsangana vao notapahina. II 
convient de flamber legerement les 
bambous qu'on vient de couper. An- 
gamba lazoin' ny nendra izy. II est 
neul-etro atteint par les symptomes de 
la petite verole. Lazoin* ny hainandro 
ny andohako Le soleilme fait mal a la 
tdte. Lazoinareo mandrakriva ny ra- 
haraha ka Isy lio vita rohoviana. Vous 
prolongez toujours le travail et il ne 
sera jamais fini. Laz6y, imp. 

Voa—. pp. Flambe, dessechc*, prolonged 

Mand&zo, va. Faner, fl6trir, dessecher, 
flamber, prolonger. Mandazoa, imp. 
Fan — , ft. Ce qu'on flambe, maniere de 
flamber. Mpan— . s. Celui qui flambe, 
qui prolonge. 

Fandaz6ana, s. L'action de flamber, 
de prolonger. le lieu; Tinstrument. 
AndazcJana, rel. Andazoy, imp. 

Maha— . *Qui flelrtt, desseche, qui peut 
ftetrir. 

Lazolazo, dupl. dim. de Lazo. 

Lazony, 8. Ce qui se desseche, symptomes 
d'une maladie. 

Malazo, adj. Fletri, fan6, maigre, sec, 
maladif. 

Malazolazo, adj. Faible, languissant. 

Lazom-bakisIny, 8. Mal de teto cause par 
la vaccine. 

Lazom-bomangahazo (corruption deLazon' 
ny mangahazo ). Manioc qu'on fait se- 

• cber au soleil et qui est a moitie sec. 

Lazon' ady. Guerre qui trainc en longueur. 

Lazon' andro. Moment du jour oil la cha- 
leur est plus forte. 

Lazoji* antitra. Homme qui commence 
avieillir. 

Lazon-kabary, s. Kabary interminable. 

Malazo molotra, adj. Dont les levres 
sont dessSeheos par suite d'ejmisement 
ou de falm ; fig. dont l'attente est 
trompeo. 

LEBOLfiBO, 8. Na'.is6es, envie de 
vomir. 

Mileboldbo, vn. Et mieux Misalebolebo. 
Voy. Salbboleuo. 

LfeDA, 8. Soupape. 

L&DA et LEDAL&DA {dupl. plus 
usito), 8. Action de marcher en so 
trainant, en so balancant, commc les 
mutelols. 



Ml—, vn. Marcher lourdement en se 
balancanl. Ft— , 8. Maniere de marcher 
en se halancaot. 

LED&, s. Le de, de if coudro. { Fr. le de ). 

L&FA, r. Action do donnerou de pren- 
dre la liberie, de sVchapper, do fuir, 
de tirerune arme d feu. 

Lefasana, p. 8ur quoi on lache, contre 
quoi on' tire, on lance. Nolefaiako fo- 
taka ny vomanga ka vokatra. J'ai lache 
la boue sur les patalos, et elies sont 
devenues tres belles. Nolefasana ny 
lafondro ny sambo kanisy loaka. On a 
tin* sur le navire un coup'de canon qui 
lui a fait un trou. Nolefavako vaton' 
antsamotady ny voromahailala kamaty. 
J'ai lance une piorre avec la fronde sur 
le pigeon et Je I'ai tue. Nolefasatw te- 
ny inuraimbava izy ka tsy nanan-kavaly. 
Jo lui ai lance quelques paroles et "il 
n'a eu rien a repon«lre. Lefaso, imp. 

Alefa, p. Qu'on lache, qu'on met en 
liberie, qu'on afTranchit, qu'on envoie, 
qu'on tire, qu'on lance. Nalefan* ny 
fanjakana ny andevo. Le gouverne- 
ment a alTranchi les esclaves. Nalefako 
tany Frantsa ny zanako. J'ai envoyd 
mon flls en France. Nalefako nyzana- 
tsipika ka voa ny fody. J'ai lance la 
fleche et le cardinal a ei6 louche. Alb- 
fao, Ale paso, imp. Alefaso ny fody 
izay ao an-tananao. Lucliez le cardinal 
que vous tenez a la main. Alefaso anv 
an-tsaha ny omby. Envoyez.les bceufs 
aux champs. Alefaso ny baolina. Lan- 
cez la boule. 

Voa— , pp. Lache, mis en liberie, lire. 

Manddra. vn. Lacher, laisser partir, 
donner la liberld, aflranchir, donner 
la permission, envoyer. congedier, ti- 
rer un coup, lancer. Mandefa, Mandb- 
fasa, imp. Fan—, a. Ce qu'on lache, 
maniere de lacher. Mpan—, s. Celui 
qui lache. 

Fandefana, Fandefasana, s. L'ac- 
tion de lacher, de donner la liberie, 
d'aflrancnir, d'envoyer, de tirer, de 
lancer, ('instrument, le lieu, le temps, 
le but. Andefana, Andbfasana, rel. 
Nandefa8ako basy iray vava ny faha- 
valo ka maty ny anankiray. Jai tire 
contre les enncmis un coup de fusil 
qui eu a tue un. Andbfao, Andbfaso, 
imp. 
Mi—, im. Sechapper, s'^vader, fuir. TVi- 
lefa ny boloky. Le perroquet s'est echap- 

Fe. Nilefa lao an.tranomaizina izy. 
I s'est evad4 de prison. Nilefa tany 

amy ny Sakalava izy. II a fui chcz les 

Sakalaves. Milefa, Milbfasa, imp. 

Fi— , a. Maniere de s'Svader. Mpi— , s. 

Celui qui s'enfuit, esclave fugitif. 
Filef&na, Filefasana, s. L evasion, 

le lieu ou Ton va. Ilefana, Ilefasana, 

rel. Ilefao, Ilefaso, imp. 
Malta— . Qui lache ou met en liberie. 
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I*efal6fa, dupl. frdq. de Lefa. 

Mandefa ho AMBANIANDRO, — UO OLOM- 
POTSY, — HO tafon-tranon' andri'ana. 
Aflranchir des esclaves. 

Mampilefa reny. Se dit des rejetons d'un 
plant dp riz qui commencent a former 
leurs epis, alors que la tige mere a dAja 
son epi. 

Lefalany (prononcez LeftlanvM- Action 
de payer une partie d'une dette et d'en 
retarder sans cesse le paieraent integral. 

L&FAKA, adj. Dont le eerveau est 
detraqu(5; insens6, passionne, fou d'a- 
mour. 

Lefahina, p. Qu'on rend fou. Lefaho, 
imp. 

Maha— . Qui rend fou. 

Fahalefaka, 8. La folie. 

L&FAKA, 8. Souplesse, flexibilile, 
simplicity, douceur. 

Lefahina, p. Qu'on rend souple, qu'on 
anaise. Lefaho, imp. 

Alefaka, p. A rendre souple, a apaiser. 
A lefaho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a assoupli. apaise 

Mana— , va. Rendre souple, apaiser, 
calmer, diminuer la chaleur ou la 
force de. Ataovy anaty rano io hazo io 
mba hanalefaha azy. Metlez ce hois 
dans l'cau pour le rendre souple. iVa- 
nalefaka ny hatezerany ny fandeferanao. 
Votre patience a apaise sa colere. Na- 
nalefaka ny alauelony ny teninao. Vos 
paroles ont calm 6 sa douleur. Nanale- 
faka.ny hainandro ny ranonorana. La 
pluie a diminu6 la chaleur. Manalefaua, 
imp. Fana— , 8. Ce qu'on rend souple, 
celui qu'on apaise, maniere d'assouplir. 
Mpana— , s. Celui qui rend souple, qui 
apaise. 

Fanalefahana, 8. L'action de rendre 
souple, d'apaiser. AnalbfAhana, rel. 
Analepaho, imp. 

Maha—. Qui rend souple, trai table, 
qui apaise. 

Lefadefaka, dupl. dim. de Lefaka. 

Malefaka, adj. Souple. flexible, doux et 
agreable; supportable, se dit des li- 
queurs et de la chaleur. Malefaka ny 
sandriny. Ses brassont souples. 

Halepaka et Halbpahana, 8. La souples- 
se, la flexibility, la douceur. 

Malefaka am-uava, adj. Dont lu parole 
est douce, mielleuse, mais cautelcuso ; 
qui paie de bonnes paroles seulement. 

LEFJfcRANA, p. de Lefltra, pris subst. 
1° L'endroit creux ou se plient les ge- 
noux et les coudes; 2° Tenveloppe 
graisseuse de la partie superieure des 
intcstins chez les oiseaux. C'est dans 
ce dernier sens qu'on dit: Lefeuam-bo- 
ro. ma, pour les oiseaux de basse-cour; 
Lbfbran' ak6ho, pour les poulets. 

LfiFY, adj. Qui a perdu sa force, sa 
vertu, son gout; fig. passe de mode, 
tombe, ddehu. 



Mandefy, t«a. AfTadir. 

Miha— , vn. S'6vaporer, devenir fade, 
Insipide, perdre sa force, sa vertu. 

Maha—. Hendre fade, insipide, faire 
perdre la force, la vertu, faire di- 

. minuer I'affeclion 

Fahalhpy, JIale>y, Fahalefbna, Halefb- 
na, 8. Fadeur, insipidite d'un objet. 

LAFITRA, s. Pli, action de se cour- 
her., de ployer. de s'incliner, de sup- 
porter: lieutenant, second : p supporte. 
I'sy lefilro izany tony izany. Je ne 
puis supporter ses paroles. 

Leferina,p. Qu'on supporte. Tsy azoko 
leferina ny nataony tamiko. Je ne puis 
supporter ce qu'il m'a fair. Tokony ho- 
leferinao ny fahoriana manjo anao. Vous 
devez supporter le malheur qui vous 
frappe. Lefbro, imp. 

Alefltra, p. A plier, a faire courber. 
Tsy azoko alefitra ny lohaliko. Jh no 
puis pas plier le genou. Halefitry 
ny rivotra ny volotara, nefa tsy tapaka. 
Le vent fait plier, fait courber le roseau, 
mais ne le casse pas. 

Voa—, pp. Qu'on a plie. qu'on a fait 
courber. qu'on a supporte. 

Tafa— . p. Qui est plie\ 

Mandgfltra, va. Plier, supporter, se 
soumettre. Mandekera, imp. Fan — . a. 
Ce qu'il fa'it plier, supporter, la maniere 
de plier. Mpan — , s. Celui qui plie, qui 
supporte, qui se soumet. . 

Fandeferana, s.' L'action de plier, de 
supporter, la patience. Mahagaga ny 
fandeferana nasehony mandrakariva. 
La patience qu'il a toujours montr£e 
est rcmarquable. Andeferana, rel. 
Andep^ro, imp. 
Prend Mifan— , Ma m pi fan— , Mam nan— . 

Mi—, vn. Etre plie, se plier. Milefitra 
be hiany ity laratasy ity. II y a beau- 
coup de plis a ce papier. Ft—, s. Etat 
de ce qui est pli4. 

Maha—. Qui peut plier, qui peut sup- 
porter. 

Lefldefltra, dupl. frdq. de LeGtra. 

Lefi n6no. s. Plis des robes, des corsets 
pour les seins. 

Lefiravina, s. Plis faits aux robes, aux 
collerottes en forme dc tuyaux, plis 
formes par un lacet. 

Lefi lan y. Corruption de Lofalany. 

Mandefitra mana-maiiitsy. Supporter une 
injustice. 

L6FO et LEFOL&FO, r. Souplesse, 
flexibility. 

Malefolefo, adj. Souple, flexible. 

Mi—, vn. Etre flexible, souple, ployer, 
se ployer ; fig etre grele. Fi— , s. L etat 
de ce qui est flexible. Mpi — , s. Ce qui 
est flexible. 

Filefolefoana, s. La flexibility, la sou- 
plesse. Ilefol^foana, rel. 

L&FOKA. Voy. Voalefoka a Vo\, 
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L&FONA, s. Lance, sagaio. 

Lefonina, p. Qu'on sagaye, qu'on per- 
ce. LBf6NY f imp. 

Alefona, p. Avec quoi on perce. Ale- 
fony, imp. 

Voa— , pp. 8agay6, perc6 d'une lance. 

Mandefona. va. Percer d'une lance, 
sagayer. Mandkkc5na, imp. Fan—, a. 
Celui qu'on perce, la maniere do sa- 
gayer. Mi»an — , a. Celui qui perce 
avec una lance. 

Fandefdnana, a. L'action de percer 
avec une lance. Andbf6nana, rel. An- 
defony, imp. 

Milifona omby. Prfiter le serment de fl- 
delite en agitant une lance dans les 
flancs d'un veau, dont on a mis la queue 
a la place de la tele, les pieds de der- 
riere a la place des pieds de devant 
et vice-versa, el en pronoocant les ma- 
ledictions d 'usage. 

Lefom-pohy, 8. Lance courle, poignard. 

Lefox-dambo, s. Herbe dont la graine est 
en forme d'hamecon. Andropogon 
contorts, Lin. K 

Lbfoxa iv6ho, 8. Coup do lance port£ par 
Meniere; calomnie, mal fait par der- 
riere. 

Lrpo^d6lo, s. Nom d'un arbre. 
, LftHA, r. Marche, mouvement. 

Aleha, p. Ou Ton va, vers quoi on so 
dirige. Albho, imp. FalSha. Oil Ton va 
bibituellement. 

Handdha, vn. Aller, marcher, se mou- 
voir, passer a travers. couler, s ecouler, 
passer ; fig. avoir de manvais rapports, 
un commerce illicite. Mandeha tsara 
iiy famantaranandro ity. Cello montre 
va bien. Tsy mbola afaka mandeha ny 
marary. Le malado no pent pas encore 
marcher. Mandeha haingana ny andro 
raha ririnina. Lejour s'ecoule rapide- 
Jement |)endant Thiv^r. Nandetia tao 
amyny kianjaizy anikoheo. II a passe 
lout a Vheure stir la place. Mandehana. 
imp. Pan—, a. La maniere de marcher, 
la demarche. Ratsy fandeha. izy. II a 
noe vilaino d-marche. Mpan— , a. Le 
▼oyageur, un passant. 

P&ndehAnana, a. L'action do marcher, 
to marche, le chemin Andehanana, rel. 
Tsy misy andehanana eto% II n'y a 
l»as de chemin, de passage ici. Tsy azo 
ande/iana/i-tsambo 10 ony io. Les na- 
cres ne peu vent pas aller, navignorsur 
ce OeuVe. Andehano, imp. 

K&mpanddha, va. Fa ire aller, faire 
marcher, envoyer. 

Mabaleha lalana. Capable de parconrir 
le trajet, le chemin. Voy. Lalana. 

Andeha, imp. irrSg. Allons, allez, va. 
Andeha mandeha. Allez-vous-en. An- 
uc/iahandcba. Allons-nous-en. 

«^DBHA. 8e dit tie tout ce qui marche 
Men, de tout ce qui va bion, sans encoin- 
arc, sans obstacle. 



Tsy mandeha. Se dit de tout ce qui est ar- 
reted obstrue. 

Mandeha mody. Se retiror, retourner cbez 
soi. 

Mandeha nana. Se dit du pus aui coule. 

Mandeha ra ( prononcez Mandara). Se dit 
du sang qui coule. 

Mandehand6ha, vn. Aller de cdt6 et 
d'anire, raenor une raauvaise vie. 

Milehateha, vn. Marcher les jambes 
ecart6es f en se dandinant. Filehaleha, 
8. La maniere d'aller ainsi- 

Ij6HY. PourlLAY. 

Lehihavi'a. Action d'avancer le pion de 

Sauche & droite en commencant le jou 
u Fanorona. 

Lbhif6hy. Maniere dejouerau Fanorona. 

LbhilAva, 8. Maniere de jouer au Fano- 
rona. 

Lbuis6mpatra, 8. Nom donn£ aux Vazim- 
ba qu'on suppose faire ordinairement 
du mal. 

LEHIB& (lehy, be), adj. Grand, gros; 
a. les grands, les chefs, fes puissanta, les 
grandes personnes, les anciens. 

Halehihiaslna ( pour Halehibeazina ), 
p. Qu'on agrandit, qu'on grossit. Toko- 
ny hohalehibiazinao ny tranonao. II 
vous faut agrandir voire maison. Halc- 
hibiazin* ny . raikroskopa ny tongo- 
dalitra ka azo jerena tsara. Le micros- 
cope grossit la pntle d'une moucho K 
Ton neut bien la voir. Halbhidi azo (pour 
Ualeliibeazo ), imp. 

Mana- , va. Faire gross! r, agrandir, 
angmenier les dimensions, les propor- 
tions, l'etendue. Manalehiriaza, imp. 
Fan a— , 8. Ce qu'on augmonte. k ma- 
niere de grossir. Mpana— , a. Ce qui 
fait augmenler los proportions, co qui 
fait voir plus grand, com me un micros- 
cope ou un telescope. 

Fanalehibiazana, a. L'aclion d'agran- 
dir, de grossir, 1'instrument qui gros- 
sit. Analehibiazana, rel. Axalehibiazo, 
imp. 

Miha— , vn. Grandir, grossir. Mihale* 
hibe ny zanako. Mon enfant grandit. 
Mihalehibiaza, imp. Fiha— , a. l>a ma- 
niere de croitre. Mmha — , a. Celui ou 
ce qui croit 

IIalehib6 et IIalehibiazana, a. La gran* 
dour, la dimension, le volume 

LEHILAHY {lehif, lahy), *. Homme, 
un i»ersonnage distingue, un hommo ca- 
pable. 

Voalehilahy, pp. Qui a Ate clrconcis. 

LfiJO et LEJOLfiJO. r. L-mir, (liiet u 

grele, mince, qui flV'cmt s -us sou pro- 

pre poids. 
Ml—, vn. Eire long, minro. n»ujt. grfiie, 

flnchir tutus sou propm p<u<K Ki— , «. 

L'elat do enqui «;sl iiiiti'c MiH— , s. Cu- 

lui ou ce qui est miuce. 
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FilqJolej6ana, a. I/action de flechir. 
IlejolejcSana, rel. 

Maha— . Qui Hochit ou pout flechir. 

LKKT6RA, s.' Conference. fAng. lec- 
ture ). 

IifiLA 8. Languo, ce qui est fait en 
forme de langue, commo les lames, les 
flammes, les pioches, les pelles; fig. 
piece de cinq francs. 

Lblana, adj. Qui a une voix criarde, p6- 
n6trante ; bavard. 

Lelal61a (dupl. de Lela ), «. f Agita- 
tion des flammes ; 2 # paroles criardes, 
anime*es; 3 # inflammation de l'estomac, 
appdtit vif: 4 # orneraentation brillante. 

Mi—, vn. Flamboyer, flamber, parler 
avec entrain, criailler, sentir un app6- 
titvif, dprouver des doulours cuisantes 
a l'estomac, etre brillamment pare\ 
se dit aussi d'un couteau qui brille et 
coupe bien. Milelalela mafy loatra itv 
afo lty. Ce feu flambe iron. Nilelalela 
ny toriteny nataony. Son discours e*tait 
anime\ plein d'entrain. Milelalela loa- 
tra ireto ankizy ireto ka maharenina 
soUna. Ces enfants criaillent trop et 
m'assourdissent. Milelalela ny ambava- 
foko, nobo izabo tsy nihinana any narai- 
na. Mon estomac ressent un app6tit d6- 
vorant, parce que je n'ai rien mange ce 
matin. Marary ny ambavafoko ka mi- 
lelalela izaitsizy. J'ai mal a l'estomac 
eti'ysens des donleurs cuisantes. Ni- 
lalelela izaitsizy ilay nampakarina. La 
nouvelle marine tHait brillamment par6e. 
Milelalela izaitsizy ity antsy ity. Ce 
couteau brille et coupe 6tonnamment. 
Milelalela, imp. Fi— , 8. La maniere 
de flamber. Mpi— , 8. Celui ou ce qui 
criaille. 

Filelalelana, 8. L'action de flamber, 
de criailler, l'appetit vif, les parures 
bnllantes. Ilelalblana, rel. IlblalelAo, 
imp. 

Lbla>o, a. Flammes. 

Lbl* angady, Lelan' angady, 8. Le fer de 
la pioche. 

Lbl' antsy, s. Lame de couteau. 

Lela penina,— piLfiio, a. Plume mdtallique. 

Lela varavarana, s. Les battants des por- 
tes, des croisees. 

Lbla vdLA, s. Argent non coup6, piece 
de cinq francs. 

Lbl6sy, 8. Limace. 

Matavy an-d6lany. lit. Qui a la langue 
grasse ; fig. qui se dit riche ou capa- 
ble sans l%tre. 

LfiLAKA (lela), 8. Action de lecher, 
de laper; fig. action de caresser, af- 
fection tend re. 

Lelaflna, p. Qu'on leche, qu'on caresse. 
Lelafo, imp. 

Atelaka, p. Avec quoi on lecbe. Ale- 
la ko, imp. 

Voa— , pp. Leche, lape. 

Mi—, ca. L6chcr, laper; caresser. Ma- 



hery milelaka ny zanany ny reniomby. 
La vache leche beancoup son petit. Mi- 
lbla>a, imp. Fi— , 8. La maniere de 
lecher, ce qu'on leche. Mpi—, s. Celui 
qui leche. 

Filelafana, s. L'action de lecher. Ile- 
la>ana, rel. Ilelafo, imp. 
Prend Mam pi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui leche ou peut lecher. 

Lelad61aka, dupl. dim. de Lolaka. 

Lelakomdy, 8. Mecne de cheveux qui pous- 
sent dans le sens oppos6 a celui des 
autres. 

LelamXoka, s. Avidite\ empressemcnt, 
de'sir de manger. 

Lbla-m6lotra, 8. Action de so lecheries 
levres. 

Lela-palad(a, 8. lit. Action do 16cher U 
plante des pieds; fig. action de sup- 
plier humblement, do demander pardon. 

Milela-paladIa. Supplier, demander par- 
don. 

Milelaka ny tanty. lit. Lecher le plat; 
phrase usit^e pour s'excuser de cc qu' 
on a peu a offrir aux invites. 

Omby mahia tsy lblafin* ny namany. Les 
boeufs ne lechent pas leur compagnon 
maigre; fig. les malheureux, les pau- 
vres sont sans amis. 

LfiLIKA, adj. et p. CorablS, couvert ; /to. 
comble de biens, d'honneurs. Lelihi 
ny hady. Le fosse* est combld. Leliky 
ny antsanga ny tanimbarinay. Notre 
riziere a (He couverte par des alluvions. 
Tsy mahatsiaro lahonana izy, fa leliky 
ny vola. 11 ne pense pas au malheur, 
parce qu'il a beaucoup d'argent. 

Lel6fana, p. Qu'on comble, qu'on re- 
couvre. Lelafo, imp. Lclefo 10 lavaka 
io. Comblez ce trou. 

A161ika, p. Avec quoi on comble, on 
couvre. AlelSfo, imp. 

Voa—, pp. Comble, recouvert, comme 
par le limon, par les alluvions. 

Mand61ika, va. Com bier, ensevelir 
sous. Mandelb>a, imp. Fan—, a. Ce 
que Ton comble, maniere de combler. 
Mpan— , 8. Celui ou ce qui comble. 

Fandelgfana, 8. L'action de combler, 
de recouvrir, ce avec quoi on comble, 
on recouvre. Andelepana, rel. Ande- 
lb>o, imp. 

Maha—. Qui comble ou peut combler. 

Lblik' Asa. Action do remuer la terre en 
partie, en couvrant une partie non tra- 
vailleeavec la terre qu'on remue; fig- 
ajoutcr occupation sur occupation, en 
omettre une partie. 

Lfi*LO, 8. Morve du nez. . 

Be lblo, adj. Morveux. 

Manisin-delo. Se moucher. 

Paka lb*lo, adj. Dont la morve descend 
toujours sur les levres. 

Mifo-dblo. Renitter, aspirer la morve. 

Lblom-borontsilcSza, s. Append ice qui 
pend sur le bee d'un dindon. 
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LfiMA (mot vulgaire), adj. Habile a. 

Ralbma, adj. Comme le pr6c6dent. 

L£MAKA f adj. et s. Plat ; terrain pint, 
ufoine. Maha linari Ira io tany lemaka 
io. Cette plaine est magniflque. 

Lemahina, p. Qu'on apian it. Lemaho, 
imp. Lematw tsara ity tokotany ity. 
Aplanissez bien cot emplacement. 

Alexnaka, p. A anlanir. Alemaho, imp 

Voa—, pp. A plan i. 

Mand£maka, va. Apian ir. Mandemaha, 
imp. Fan—, s. Ge qu'il faut anlanir, 
maniere d'aplanir. Mi»an— , s. Celui qui 
aplanit. 

Fandeznahana, s. L action d'aplanir, 
rinstrument. Axdbmauana, imp. Ande- 
maho, imp. 

Maha— . Qui aplanit ou peut aplanir. 

Lemademaka, dupl. de Lemaka. 

Halkmaka et HalbmAuaxa, s. Etat de ce 
qui est plat. 

Akkalemahana, ado. Dans la plaint 1 . 

LfcMANA, p. de Lena. 

L&MBA ( mot trivial ), adj. Mort. 

LEMBAL&MBA, 8. Plateau situc sur 
une novation. 

Mi—, vn. 8e dit d'nne hauteur surmon- 
t6e d'un plateau. Fi— , s. Etat du pla- 
leau. 

LEMBftNANA. Vuy. Eky. 

LEMBOL&MBO, *, Nausoes causees 
par ile mauvaises odours. 

Mi—, vn. Avoir des nausees. Fi— , a 

Les nauseas. 
L^MY, 8. L'e'atdc ce qni est mou, sou- 
pie, tendre, doux, faible. paralyse'. 
Lem6na, p. Qu'on rend mou, tendre, 
laible, qu'on amollit, qu'on airaiblil, 
qu'on adoucit. qu'on as<nui»lit, qu'on 
ealme; qu'on f'rappe. Nolemen ny 
aret'.na izv. La maladie la aflaibli. Aza 
mely liolemen' ny naman-dratsy. Ne 
vous laissez pas aflaiblir, amollir par 
les mauvais camarades. Lemeo, imp. 
Lemeo tsara ny ribitra. Rendez la 
boue bien molle. Lemeo tsara ny hpna. 
Rendez la vianle bien tenJre .Lemeo 
anatin' ny rano ny tsaramuso vao 
ranehinn. Ramoll cscz dans 1'eau les 
haricots avant d<» les fairecuire. Lemeo 
ny hazo io znzalahy io, fa mndiira. Frap- 
pez ce gareon avec un baton, puree 
qu'il est tetu. 

Voa—, pp Rendu tendre. mou. 
Mand6my, va. Aflaiblir. enlever les 
forces, I Anergic. Mandemy anao nv 
mandry mandrakanva. Le repos enhtf- 
nuelau lit vous aflaibht. Mandemb, imp. 
Fan—, 8. Ge qu'on aflaiblir. la ni.i- 
niere d'aflaiblir, ladroirne qui a'Taiblit. 
Mpan— , s. Ge qui nfTaiblit. 
Fandemdna, s. LV.iion d'afTaiblir, do 

rend re mou. Andemena, vol. 
Mandemy et Mana— (plus usile ;, ra 



Ramollir, adoucir, assouptir, calmer, 
civiliser. Nanalemy ny mpitsara ny 
vola nomeko azy. L'argent aue j'ai don- 
ne au juge Pa adouci. Ny ufonana na- 
taon'ny olona nanalemy ny hatezerany. 
On lui a Jemandd pardon et cola 
a calmd sa colere. Manalbmb, imp. 
Fana— , 8. Ce qu'on adoucit, ce 
qu'on polit, la maniere d'adoucir. 
Mpana— , «. Celui ou ce qui amollit, 
qui adoucit. 

Fandemena^ Fan ale m^ a a, 8. L'ae- 
tion d'adoucir, de ramollir, de civili- 
ser. Analemexa, rcl. Analem£o, imp. 

Manka— , ra. Aflaiblir, debililer, ramol- 
lir. 

Miha— , vn. Devenir mou, s'adoucir, 
dovenir lendre. 

Maha—. Qui rend mou, faible, qui pa- 
ralyse ou peut paralyser. 

Lemilemy, dupl. de Lemy. 

Malbmy, adj. Doux, mou. tendre, sou- 
pie, doux au toucher, faible, sans Aner- 
gic paralyse. Malemb, imp. 

Malemilbmy, dupl. Epuiso\ languissant. 

Halemy, Halembna et Fahalembna, 8. La 
douceur, la taiblesse, la paralvsie. 

Malbmy AN-DnANOM-DAiiY. lit. ( F'il a tis- 
pcr^ qni n'est pas ass^z raidi par 
I'empois ; fig. superiour faible dans 
l'exerciee de ses fonctions. 

Lbmim-I'anahy et Halembm-panauy. s. Af- 
fabilite, sonplesse, douceur. 

Malbmy faxauy. D'un caraetere doux. de 
moeurs pacitiqnes. 

Mai.bmy pasha, lit. Qui frnppe donce- 
mmt; fig d'uue doiiruur impertur- 
bable. 

Malbmy maozatii.v. Hi. Hois Lotidiv, niais 
ires tenace; i\\\r a cuire, coriace ; fig. 
qui pnrait doux, mals no cede pas: 
obstine. 

Lemy «»t Lbmixy. s. La via tide giasse du 
ventre on i\\i flanc dus pores. 

LfiMO, et LEMOL^MO, a. Aciion de 
toucher, de palper, do manipuler 
quc'quo chose de mou. 

LemQlem6ina, p. Qu'on palpo, qu'ua 
manipultt. Lbmolbmoy, imp. 

Voa—, pp Pulp6, manipule. 

Mandemol6zco, ra Toucher, palper, 
manipnler quelque chose de mou. 
Maxoeuolkmoa, imp. Fax—, *. Ge qu'un 
manipule, la maniere du munipuler, 
Mpax— , *. Oilui qui manfjiuie. 

Fandemolemdana, s. L'nctitm de pal- 
per, de mnnipuler quelque chose de 
mou. Axdemolemoaxa, rcl. Andewole- 
moy, imp. 

Maha—. Qui palpe, qui manipule. 

L^MOKA, adj. I)t>ut la Invie Mipi'rieiiro 
ost h^M'reinent rent ran to. 

Lcmodemoki, du/ 1. d.-'L nn.ka. 

LEM6ZY, s. Ivniaiuli-s nni i».|iihi?a. 
Mauau lcmj:y civ .zy lulia uiaii^u!u|;a. 
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II fait des demandes importunes en 
mendiant. 

LftMPA, ad;. Enfonce, deprimS. Com- 

- roe Dbmpa. 

Lempaina, ac//. Quia le ventre creux, qui 

a faim. 
Ml—, vn. Avoir le venire creux, avoir 

faim. 

L&MPONA, ad/. Enfonce, deprime\ 
creux, concave. Lempona loatra ny 
fari-tany itoerako. Le pays ou je reste 
est trop enfoncd. 

Lemp6nina, p. Qu'on d£prime, qu'on 
enfonce. Aza lemponina ny satroko. 
Ne deprimez pas roon chapeau. Lemp6- 
ny, imp. 

Voa— , pp. Enfonce\ d6prime\ 

Mand6mpona, va. Creuser, rend re 
concave, d6pnmer. Mandemp6na, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on d^prime, la maniere 
de d^primer. Mpan—, a. Celui qui d6- 

- prime, qui rend concave. 
Fandemponana, a. Lection de depri- 

mer, de rendre creux. Andemp6nana, 

rel. AndbmpcJny, imp. 
Mi— , vn. et adj. Etre deprime\ enfonce. 

Fi— , a. Etat de ce qui est enfonce. 

Mpi— , 8. Ce qui est enfonce\ 
Filempbnana, a. L'enfoncement. Ilbm- 

p6nana, rel. 
Maha— . Qui dSprime ou peut ddprimer. 
LjBmpondampona, dupl. dim. 
Halbmpona, HalempiJnana, Fahalemp6na- 

na, a. Enfoncement. 
An-kandbmp6nana, adv. Dans un enfon- 
cement, dans une valine. 
Manekv lempona. Voy. Eky. 

L£NA, adj. Mouilte, humide ; fig. ivre. 
L&nana, p. Qu'on humecte, qu'on 

inouille. Lemo, imp. Lemo rora ny va- 

lopy liandokoana azy.* Humeetez I'cn- 
| veloppe avec un peude salivo pour la 
■'coller. Lemo ny lohako, fa main ny an- 

dro. Mouillez ma t6te qui est brulee par 
<i le soleil. 

Voa-r, pp. Ilumocte\ mouille. 
Mandgna, va. Mouiller, humecter. Man- 
, DiiiA, imp. Fan—, a. Ce qu'on mouille, 

qu'on humecte, la maniere de mouiller. 

Mpan—, 8. Celui qui humecte, qui 

mouille. 
Fand6mana, s. L'action de t rem per, 
, de mouiller, le liquide, l'instrument. 
: Awdemana, rel. Andemo, imp. 
Miha— . Devenir mouille. 
Maha—. Qui mouille ou peut mouiller. 
L.endena, dupl. dim. de Lena. 
Jzahomajna no ho lena. proi>. lit. Mqi qui 
1 suis sec, j'irai m'exposer a me mouiller ; 

fig. ,mp|; qui suis tranquille, j'irai me 

mol^re dans 1'embarras. 
L.ENDAL&NDA, 8. Desir, enviedeme- 

suree de manger, envie.de faire quel- 

que chose. 
Ml—, vn. Avoir envie de, s'empresser 

de. Milendalbnda, imp. Fi— , s. L'6lat 



de celui qui ddsire. Mpi— ,s. Celui qui 

ressent le desir, Ten vie de. 
Filendalendana> a. L'envie, le dcsir de 

manger, d'agir. Ilbndalbndana, rel. 

Ilbndalendao, imp. 
Maha—. Qui cause le desir. 
LfiNJOTRA. Comme Lonjitra. 
L£NO. 8. Herbes bouillies sans aucun 

ingredient ; mordant pour la teinture ; 

action de faire bouillir des herbes ou 

de tremper dans le mordant. 
Lenbina, p. Qu'on fait bouillir, qu'on 

plonge dans le mordant. Lbn6y, imp. 
A16no, p. A faire bouillir, a tremper dans 

le mordant. Alen6y, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait bouillir, plough 

dans le mordant. 
Mand6no, va. Faire bouillir, plonger 

dans le mordant. Mandenoa, imp. 

Fan—, s. Ce qu'on fait bouillir, ce qu'on 

plonge dans le mordant, la maniere de 

faire bouillir. Mpan— , s. Celui qui fait 

bouillir. 
Fandenbana, a. L'action de faire bouil- 
lir, le vase pour faire cuire ; ce qui sert 

de mordant AndenGana, rel. Andenoy, 

imp. 
Maha—. Qui fait bouillir, qui peut servir 

de mordant. 
Alenon-javatra. Saisi subitement par une 

maladie ou par la mort. 
Lenol6no, dupl. fre'q. de Leno. 
Milenol6no, vn. Se dit des plantes jeu- 

nes, tendres et vertes. Fi— , a. L'6tat 

des plantes jeunes. 
L&NOKAelLENODftNOKA, 8. Frai- 

cheur, tendrete et vigueur des feuilles. 

des plantes, surtout des plantes grim- 

pantes. 
Mi—, vn. Etre frais, tendre, luxuriant. 

Fi— , 8. L'etat de ce qui est luxuriant. 
LfcNTA. Voy. Leta. 
L&NTIKA, adj. Submerge, plonge, 

enfonc^ dans, disparu sous 1'horizon; 

fig. enfonce dans le mal, dans lea em- 

barras. 
Lent6hana, p. Dans quoi on enfonce, 

on submerge, on plonge. Lbnteho, imp. 
A16ntika, p. A plonger, & enfoncer dans, 

qu'on enfonce. Alenteho, imp. Alen- 

teho ao anaty rano ireo hoditr'omby 

ireo. Plongez dans l'eau ces peaux de 

boeuf. Alenteho ny fantsika. Enloncez 

le clou. 
Voa—, pp. Qu'on a plonge\ enfonce, en- 

traine\ perdu. 
Tafa— .p. Qui s'est plonge, qui a coule 

dans l'eau, qui a disparu sous 1'horizon, 

qui s'est enfonc£ dans le mal. . 
Mandentika, va. Plonger, enfoncer 

dans, submerger ; fig. enfoncer dans le 

mul, entraincr, perdrc. NandenliliB 

azy tamy ny faharatsiana ny sakaizany. 

Son ami l'a enfonce. plonge\ eotraine 

dans le mal. Izy io no nandentiha azy 
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tamin' izany ady izauy. Cost lui qui l'a 
entrain6 dans ce proces. Mandbntbha, 
imp. Fan—. «. Ce qu'on enfonce. la ma- 
niere de plonger. Mpan—, s. Gelui qui 
enfonce, qui perd quelqu'un. 

Fandentehana, s. faction de plonger, 
le lieu, Taction d'aggraver lea torts de 
quelqu'un, de le perdre. Andent6hana, 
rel. Andbnt^ho, imp. 

Mi—, vn. Etre plonge dans, couler dans 
l'eau, disparaltre sous L'horizon ; fig. 
s'cnfoncer dans le mal, dans les embar- 
ras ; se retarder. Vaky ny sambo ka 
nilentika. Le'navire se brisa et coula 
dans l'eau. Milentika amy ny enina ny 
masoandro izao. Le soleil se couche 
maintenant a six heures. Milentika ana- 
tin' ny fahoriana izy. II est plonge dans 
lasouffranco. Milentika amy ny fiana- 
rana izy. II est plonge dr*ns rgtude. 
Milentika anatin ny fahasahiranana 
lehibo izy. II est enfonce" dans de grands 
embarras. Nahoana no nilentika tany 
an-tsena ialahy? Pourquoi es-tu rest6 
si longtemps au marche? Milentbra, 
imp. Vi-—. s. La maniere do s'cnfoncer, 
Mm—, 8. Gelui ou ce qui s'enfonce. 

Filent6hana, 8. L'action de s'enfoncer, 
de disparaltre sous, de se retarder, le 
lieu. Ilbntehana, rel. Ilbntbho, imp. 

If aha— . Qui submerge, qui enfonce ou 
peut enfoncer. 

Lentid6ntika, dupl. dim. de Lentika. 

LiO et LftONY, adj. et p. Qui en a ns- 
sez. qui n'en veut plus, d^goute, assoupi, 
etourdi, indispose par un narcotiquo. 

Mankaleo, adj. Qui donne du dugout, de 
Inversion, des vertiges, des nausees, 
des maux de tete. 

Mpilbony, 8. Ivrogne qui aime a se souler. 

Fileoxy, s. ivrogne. 

LSOM-BOANANA, — BOANJO, — BOANANTSf.N- 
DRANA, — I10ANGAHAZ0 OU B0MAN6AHAZ0, — 

pabaky, lbon-dbong6ny, etc. Indispose 
par les graines de morelle, los pista- 
ches. les graines de poque sauvage, le 
manioc qu'on a mange, par le labac 
qu'on a cnique, par le chanvre qu'on a 
fume. 

Leo laza. Dont la reputation est niauvai- 
se, diflarae. 

I.eon-drahahaha. Qui est d6gout£ des 
nombreusos ou diftieilos occupations 
qu'il a. 

Lbon-tsaina. Dcvenu stupide etobstine en 
voulant trop savoir, Irop refl6chir. 

LtO, adj. etp. Supportable, a quoi ou a 
qui on peut rdsister, qu'on peut surraon- 
ter ou vaincre. Tsy leoho ny ataonareo. 
Jenepuis supporter ce que vous failes. 
Tsy leoko ny her in' ny huinandro. Je ne 
puis supporter la violence du soleil. 

Maha— . Avoir assez de force pour vain- 
cre, pour remitter, pour supporter, pour 
extouter* Tiy mahaleo axy bUnao, 
V<mt m iturfoi r# mperttr wr hti. M*> 



haleo tsara ny fltondrana ireo ankizy 
kamboty ireo izy. II est d<5vou6 pouj 
s'occuper do ces orpholins. Mahaleo, py 
fahoriana izy. II sail supporter le mai- 
nour. Maiialb<5va, Souhait: sois capable 
d'endurer, de vaincre, de rem porter snr; 
sois (Jigne siiecesscur. Fahaleo, 8. Capa- 
city pour. 

Fahale6vana, «. Force pour vaincre; 
pour register, pour supporter, pour exe- 
cutor. Abaleovana, rel. Ahalboyy, imp. 

Mifanka— So supporter mutuellement: 

Mahaleo tena. Independant, maltre de 
soi, quisesufflt. 

Fahalbovan-tbna. Independance. 

L&PAKA, r. Action de se trainer, de 
se replicr sur soi, de sWaisser, comme 
les orcilles de certains chiens, commo les 
feuilles qui se fanent, comme un feutre 
imbibe* creau. 

Algpaka, p. A faire ployer, a trainer. 
Alepaho, imp. 

Mi—, vn. Ployer, se plier en s'affaissant; 
trainer comme une iambe cassrte, s'incli- 
ner en se fanant. Fi— , 8. L'6tat de ce s 
qui s'aflaisse. Mpi— , «. Ce qui s'aflais- 
se, qui tratne. 

Filepahana, s. L'action de se trainer, 
de s'airaisser, de s'incliner en se fanant. 
IlepXhana, rel. 

Maha—. Qui rend tralnant, qui fait 
ployer. 

Lepad6paka, dupl. frdq. de Lepaka. 

LftPIKA. Comme Lepaka, mais peu 
usite. 

L&RANA, p. de Letra. 

L&SOKA, adj. Qui a le noz d6prime\ 
camard, sedit de toute depression ; fig. 
defaut. Lesoka orona? izy. II a le nez 
camus. Mbola misy lesoka ao amy ny 
ampiantany. II y a encore une depression 
au mur en terre. 

Les6hina, p. Qu'on deprime, qu'on bla- 
me, a quoi on trouve a red ire. Nolesd- 
hin* ny olona ny teniny. On a blame 
ses paroles. Lesohy, imp. 

Mancl6soka, va. DSprimer, produire un 
enfoncement, blamer. Mandes6ha, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on dGprime, qu'on blame, 
maniere de u6primer. Mpan—, s. Cetui 
qui deprime. 

Fandesbhana. a, L'action de ddprimer. 
Andbs6hana, rel. Andesouy, imp. 

Maha—. Qui deprime, qui rend blamable. 

Lesod6soka, dupl. dim. de Lesoka. 

Ijfi&ONA, 8. Lecon. livre pour appren- 
dre a lire (Ang. lesson ). 

Ibay lbsona. fig. Qui tiennent la mome 
conduite. 

L£jTA, 8. Rainure destin6o a soutenir 
1c couvorcle qu'on met a l'oriflce du trou 
a riz, la ieuilluro sur laquelle s'adaptcnt 
lea portesi les croisees. 

LvTAxAto, $. L'anglo d«t pottpi^roti 
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che pesamment comme les canards. 

Mi—, vn. Marcher pesamment comme les 
canards. Milbtalbta, imp. Fi— , 8. La 
maniere de marcher. Mpi—, 8. Celui qui 
marche pesamment. 

Flletalet&na, 8. L'action de marcher 
pesamment. IlbtalbtAna, rel. Ilbtale- 
tAo, imp. 

Maha—. Qui marche pesamment comme 
les canards. 

XjftTAKA. r. Action de s'affaisser sur 
soi ; fig. de rester toujours chez quel- 
qu'un, de se desister. 

Mi — , vn. S'affaisser, tomber sur soi, 
flaner, sojourner chez quelqu'un. se d6- 
sisler. Niletaka ny ampiantany. Le mur 
s'est affaissS. Miletaka raandrakariva ao 
an-tranon'olona izy. II sejourne longtemps 
chez les autres. Milbtaha, imp. Fi— ., a. 
Maniere de s'affaisser. Mpi—, 8. Ceux 
qui s'affaissent, celui qui se de'siste, 
qui sejourne ch^z les autres. 

Maha—. Qui se d6siste. 

Letad6taka, dupl. fre'q. de Letaka. 

L&TRA, 8. Action de faire pdntitror 
avec force, de fourrer, do presser dans? 
d'urger, d'aller, de faire, de dire obs- 
linement; adj. plein, gorge. 

L6rana, p. Dans quoi on enfonce, on 
introduit avec force. Lino. imp. 

A16tra, p. Qu'on enfonce, qu'on fait pene- 
trer, qu'on pousse, qu'on presse, qu'on 
fourre, qu'on introduit avec force. Tsy 
azo aletra ao anatin' io hazo io ny fan- 
tsika. On no pout pas enfoncer le clou 
dans ce bois. Tsy azo aletra ao anati n' 
ireo kiraro ireo ny tongoirao. Yous ne 
pouvez pas faire entrer vos pieds dans ces 
souliers. Al£ro, *imp. Alero ao anatin' 
ny sobiky ireo katsaka ireo. Fourrez ce 
mala dans la corbeille. 

Voa— , pp. Qu'on a enfonce*, fourr6, in- 
troduit avec force. 

Tafa—, p. Qui e'est enfonce ou fauQ16 
dans. 

Mand6tra, va. Pousser. fourrer, in- 
troduire avec force. Mand£ra, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on pousse, qu'on en- 
fonce, maniere de fourrer. Mpan—, a. Ce- 
lui qui fourre, qui introduit avec force 

Fanderana, 8. Action de faire penetrer 
de force. And6rana, rel. Andbro, imp. 

Mi—, vn. Etre engage 'dans, se faufller, 
s'introduire ; so gorger de nourriture. 
Miletra ao anatin' ny hidin-trano ny 
fanalahidy. La clef est engageo dans la 
serrure. Aza miletra eto an-trano in- 
tsony, fa tsy omby. Ne vous faufilez pas 
ici dans la ma i sod, parce qu'il n'y a plus 
de place. Niletra izy ka narary izao. 
II s'est gorgd de nourriture. et il est 
maintenant malade. Mil6ra, imp. Fi— , 
8. La maniere de se faufller, de pene- 
trer, de manger a l'exces. Mpi—, 8. 
Celui qui se fauflle, qui mange a l'exces. 

Fildrana, a. L'action de se lauftler, de 



s'introduire, de manger a l'exces. Ilb- 
nANA, rel. Ilbro, imp. 

Maha—. Qui fait entrer, qui sait se fau- 
fller. 

Led6tra, dupl dim. de Letra. 

Letr6zana, p. irre'g. pris subst Action 
de faire penetrer do force, de tenir mor- 
dicus. 

Manao— . Agir ou parler avec opiniatre- 
i6, ne pas demordre de son opinion. Ma- 
nao letrezana izy raha mangataka. II 
est opiniatre dans ses demandes. 

Lift TSY, s. Depression, affaissement, ac- 
tion de ployersous le poids, de dimi- 
nuer. 

A16tsy, p. A deprimer, a faire ployer. 
Aletb&o. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a deprimd, qu'on a fait 
ployer. 

Tafa— , p. Qui s'est deprime. 

Mand6tsy, va. D6primcr, abaisser, faire 
ployer ; faire baisser le prix. Mandetsk, 
imp. Fan—, 8. Ce quon ddprime, la 
manidre de ddprimer. Mpan—, 8. Celui 
qui deprime, qui fait ployer. 

Fandets6na, a. L'action de deprimer, 
de ployer, do faire baisser le prix. A>- 
detsena. rel. Nandetsen* ny kaniteny 
ny volako. Le capitaioe a diminue mon 
salaire. Andets^o, imp. 

Mi— , vn. S'affaisser, ployer sous, se de- 
primer, etresurbaisse, diminuer de prix. 
Niletsy ny tafon-trano. Le toit s'est 
affaisse. est surbaissG. Niletsy ny sa- 
kamandimby. l«a poulre s'est affaissee, 
est surbaissee. Miletsy ny mpitondra 
entana. Les porteurs ploiont sous le 

Eoids de3 paquets. Niletsy ny vidim- 
ary izao. Le prix du riz a dimi- 
nue maintenant. Milbtse, imp. Fi— , 
a. L'etat de ce qui est deprime, surbais- 
se. Mpi—, &. Ce qui s 'affaisse, qui ploio, 

aui est surbaisse. qui dimiuue de prix. 
ets6na, a. L'action de s'affaisser, de 
ployer, I'affaissement, la depression, la 
diminution de prix. Ilbts6na, rel. Ile- 
tsbo, imp. 

Maha—. Qui lait ployer. 

Mitandistsy. S'affaisser sur soi-memo. 

Mitol^tsy. S'abaisser d'un cot6, penchor. 

LEVANANA flevina), p. pris subst 
Funerailles, derniers devoirs rendus 
aux morts, frais des fune>atlles; fig. sou- 
venir que Ton garde du bien ou du inal. 

Levbnam-b6la, s. Tresor conserve dans la 
terro ; fig. privilego accordo en mSmoire 
de uuelque service signale et qui vaut 
a cefui qui l'a m6rit6 et A ses descen- 
dants uue adoncissement dans les pei- 
nes 16gales auxquelles ils seraiont con- 
da mnes. 

Levenan'6vt, 8. Rancune qui attend le 
moment de la vengeance. 

LiVY, s. Monvemeot bruyant de Teau 
qui est sur le point de bouillir ; fig. co- 
colere, menaces» rdprimande*. 
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Mandlvy, vn. Etre sur le point de bouil- 
lir. Fan—, a. L'elat de l'eau qui com- 
mence ft bouillir. 

Fandev6na, 8. Le mouvemeut bruyant 
de l'eau qui est sur le point de bouil- 
lir. Andbvbna, rel. 



tampan— .Faire bouillir quelque chose. 
Levil6vy, dupl. de Levy, a. Ropri- 

mande. 
Levilev6na, p. Qu'on reprimande. Lb- 

vilbvbo, imp. 
Voa— , pp. Reprimands. 
Mandevil^vy, va. et n. Feprimander, 
se facher contre, gronder; etre tristo, 

saffliger ; bouillir, bouillonner. Nande- 

vilevy ahy izaitsizy izy. II m 'a repriman- 
ds tres durement. Nandevilevy ny foko 
tatny ny nandrenesako ny fatin' ny zo- 
kiko. Mon coeur a ressenti unevive dou- 
leur, lorsque j'ai appris la mort de mon 
frere. Mandevilcvy ny rano ka arotsa- 
hy ny vary. L'eau bout, versez le riz. 
Mandbvilbve, imp. Fan—, a. Gelui qu'on 
gronde, re" tat de co qui va bouillir. la 
maniere de gronder. Mpan— , a. Celui 
qui gronde. 

Fandevilevdna, a. L'action de repri- 
manded Andbvilbvbna, rel. Andevilb- 
vbo, imp. 

Maha— . Qui gronde ou sait gronder. 

Uvilevytsy miala amy ny takotra. fig. 
Los petits ont beau faire, ils seront tou- 
jours blames par les grands. 

LtVINA, a. Action d'enterrer, de ca- 
cber sous terre, do mettre dans un trou. 

Levdnana, p. Ou on enterre. Leveno, 
imp. 

Alevina, p. A enterrer, gu'on enterre, 
qu'on met ou qu'on enronce dans la 
terre. AlevSno, imp. Aleveno ny vary. 
Mettez to riz dans la terre. Aleveno ny 
andry. Enfoncez le poteau dans la terre. 

Tafa— , voa—, pp. Entcrrc\ cach6. 

Mandevina, va. Enterrer, cacher sous 
terre, inhumer. Mandevbna, imp. Fan—, 
s. Cw qu'on enterre, la maniere d'enter- 
rer. Mpan — , 8. Cenx qui cnterrnnt ou 
assistant a I'enterremenr, celui qui ca- 
che quelque chose sous terre. 

Fandev6nana, a. L'action d'enterrer, 
les fune>ailles, le lieu, le temps. Ande- 
vbnana. rel. Andev^no. vnp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Ml—, vn. Etre enterrd, cach6 sous ter- 
re; fig. rester longtemps sans paraitre. 
Milevena, imp. Ft— , 8. L'6tat de ce qui 
est cach6, enterre. Mpi— , 8. Ce qui est 
enterre, ce qui est cache sous terre. 

Filevenana, a. Le lieu ou 1'tHat do ce 
qui est dans la terre, Taction de rester 
longtcmps sans paraitre. Ilbyenana, rel. 
A mm' ity fasana ity no ilevenan' ny 
lianakaviako. C'est dans ce tombenu 
quest enlerree toute ma famille. Teto no 
nilevenan' ny rakitra saro-bidy vao 
Rita. C'est ici qu'etait enterr* le tresor 



pr6cieux d^couvert dernifcrement. Ahoa- 

na no nilevenan' iaiaby tany an-tsena ?, 

Pourquoi es-tu rest6 si longtemps au 

march6 ? Ilevbno, imp. 
Maha— .Qui enterre ou peutsuffire pour 

enterrer. 
Levind6vina, dupl. fr4q. de Levina. 
Mandbvin-tsaina. Cacher ses pensees; 

paraitre simple alors qu'on est rus6. 
Manoevin-jaza marary. tit. Enterrer un 

enfant encore malade ; fig. desesperer 

pr6matur6ment. 
Mandevina BRANAMBiCTRY lit. Enterrer ? 

centimes ; fig. conserver un petit pecule. 
LEVINA, 8. Niveau, niveau d'eau. ( Ang. 

level ). 
Li VONA, adj. et p. Rdduit a rien, andan- 

ti, consume, 6vapore, volatilise, dissous, 

entiereroent dissip6 ou raange\ dStruit, 

gate\ dige>6. Hataoko levona ilay ity. Je 

vais t'aneantir, jo vais te le faire payer. 

Levon' ny omby ny ketsanay. Les bocufs 

ontaneanti, mang6 notre semis de riz. 

Levon* ny ankizy ny bokiko. Les enfants 

ont gate mes livres. 
Levbnina, p. Qu'on r&luit a rien, qu'on 

antfantit, qu'on consume, qu'on dissout, 

au'on liquefie, qu'on fait evaporer, qu'on 
6truit. qu'on digere. Azon Andriama- 
nitra/evoninany zavatra rehetra. Diou 
peut anoantir toute chose. Levonin* ny 
aretina izy. II est consumG par la mala- 
die. Nolevonin' ilay adala ny lovany re- 
hetra. II a consume, mang6 tout son 
hC'ritaee. Levonin' ny rano ny siraraa- 
my. L eau dissout le sucre. Levonin' ny 
hainandro ny fanala. Le soleil fait fon- 
dre, fait6vaporer le verglas. Nolcvonin* 
ny fahavalo ny tandna. Lesonnemisont 
detruit le village. Saro-derontna ity 
hanina ity. Cette nourriture est difficile 
a dige>er, est indigeste. Lbv6*ny, imp. 

Mand6vona, ra. Anoantir, consumer, 
miner, dissoudre, liquefler, faire 6va- 
porer, detruire, dige>er. Mandbvona, 
imp. Fan—, a. Co qu'on d6truit, qu'on 
fait 6vapor«r, la maniere d'anoantir. 
Mpan—, 8. Celui ou ce qui d6truit. 

Fandevbnana, a. L'action dedetruire, 
d'annihile.', de consumer, l'instrument, 
ce qui cause 1'evaporation, la dissolu- 
tion, la digestion; 1'appareil digestif 
des animaux. Andbv6nana, rel. Andb-- 
v6ny, imp. 

Maha—. Qui consume, qui peut dissou- 
dre. 

Levond^vona, dupl. frdq. de Levona. 

Lbvon-tam6naka. Poussm qui commence 
a manger. 

Mahalevon-kanina. Qui digere bion. 

LfeZO et LEZOLfcZO {dupl. plus usi- 
te; f adj. liong, grele et flexible. 

Mi—, vn. Etre mince, long, grAle et fle- 
xible, 6lre grand et maigre. Fi— , 8. 
L'etat de ce qui est mince, long ot maigre, 
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VUeEoles6anaj a. La complexion de 
. celui qui est grand et maigre. Ilbzole- 

j&oana, rel. Ilkzolbzoy, imp. 
BJialbzolbzo, adj. Qui est grand, mince et 

maigre. 
X»iA, r. Fragility. 
MalJa, adj. Fragile, frele, cassant. 
Malia vava, ad;. Prompt a parler, bavard. 
LiAKA, adj. Desirenx, passionne pour. 
Mi—, 8. vn. Etre empressd, desirer de, 

elre passion^. Fi— , s. La maniere de 

desirer. Mpi— , a. Celui qui s'empresse, 

qui est passionne pour. 
Filiaharia, s. Le cldsir vif, rempresse- 

ment, la passion. Iliahana, rel. Iliaho, 
. imp. 

Maha— . Qui rend desireux, passionnS. 
liiadiaka, dupl. dim. de Liaka. 
&1ANA, adj. A vide, qui est dans Tim- 

patience de. 
Hauanana, a. L'avidite, le desir. 
Liana Xdy. Qui aime les querelles. 
Lian-kanina. Qui a en vie de manger, 
. gourmand. 
Lian-tsofina. Avide d'entendre, curieux 

de nouvelles. 
Tsy lian-tsofina. Qui apprend le pre- 
mier les nouvelles. 
Manao tsy lian-ts6fina. Informer quel- 

qu'un d'une nouvelle qu'il apprendrait 

bientot par d'autres. 
Manala liana. Voy. Ala. 
lIbA, s. Bon plaisir, liberte. (Fr. libre). 
Mi—, vn. Agir selon son bon plaisir. Mi- 

lida, imp. Fi— , s. Maniere d agir ainsi. 

Mpi—, 8. Celui qui suit ses caprices. 
Filibana, a. La liberty. Ilibana, rel. 

Iubao, imp. 

LtHITRA, adj. Empress^, qui agit in- 

conside>6ment f ecervele\ Gomme Lin- 

oitra. 
Mi—, vn. Agir inconsidSre'mont, legere- 

raent, Stre empress^. MiLiHfRA, imp. 

Fi— , 8. La maniere de s'empresser. 

Mpi—, 8. Celui qui s'empresse. qui agit 

a la legere, un etourdi. 
Filihirana. 8. La legerete, I'empresse- 

raeot. Ilihirana, rel. Iuh/ro, imp. 
Maha— . Qni rend empress^. 
Lihidihitra, dupl. dim. de Lihitra. 
LIKILtKY (corruption de Dikidiky;,s. 

Ennui, degout. 
MalikiUky, adj. EniiuyS, d6gout6. 
Maha—. Ennuyeux, cfegoutant. 
LlXATRA (corruption de Dilatra ), a. 

Trace laissee par ce qui eflleure en 

passant. 
LtLO. r. Etat de ce qui est emoussG ; 

fig. (logout. 
Malilo, adj. Emoussd ; fig. degout6. 
LtLOTRA, 8. Action de pendtrer dans 

les pores, d'y adherer, d'y demeu- 

rer oolle. Comma Loditra. 
Tafa— , p. Qui a penetre, qui adhere, 



Mi—, vn. S'impr6gner de ; s'iocrus- 
ter, s'inflltrer en remplissant les po- 
res. Fi— , 8. L'dtat de ce qui est im- 
pregn£. 

Liiodilotra, dupl. dim. de Lilotra. 

LtMBY, a. Les llmbes. ( Fr. limbes }. 

LIMONADY, 8. Limonade. ( Fr. limo- 

nade ). 
LINGILtNGY. 8. Etat dece qui est 

elevd, elancg dans les airs,- fig. airs 

lascifs. Comme Dingidingy. 
Mi— , vn. Dominer, s'elancer dans les 

airs, etre perchg ; dtre lascif. Milingi- 

LiNGfA, imp. Fi— , a. L'gtat de oe 

Sui est 61ev6, airs lascifs. Mpi—, s. 
elui qui se perche. 

Fiiingilingiana, 8. L'action de se per- 
cher, ['elevation, tournures lascives. 
IlingilingIana, rel. Ilingiling/o, imp. 

Maha—. Qui est lascif. 

LtNGITRA, adj. Empress^, qui fait 
autrement que les autres, qui depasse 
les bornes, qui fait ce qui ne lui con- 
vient pas, quia des airs lascifs. 

Mi—, vn. Etre empresse, depassor les 
bornes, faire ce qui ne convient pas, 
etre lascif. MilingIra, MiLiNGfTA, imp. 
Fi— , a. Maniere de s'empresser. Mpi—, 
8. Celui qui s'empresse. 

Filingirana, Filing! tan a, a. La le- 

?eret6, l'dtourderie, la singularity. 
ling/rana, rel. I ling f no, imp. 
Maha—. Qui rend leger, 6tourdi. 
Lingidingitra, dupl. dim. de Lingitra. 
Haling/rana, Halingitana, 8. L^geret6 de 

moBurs. 
LtONA, 8. Lion.(Fr. lion). 
LtTA et LITALtTA, a. Demarche 

lourde, comme celle de ceux qui ont 

un gros ventre. Comme Lbtaleta. 
Mi—, vn. Marcher lourdement, pesam- 

mont. Ki— , 8. La demarche lourde. 

Mpi—, 8. Celui qui marche lourdement. 
Filitalitana, a. L'action de marcher 

lourdement. Ilitalitana, rel. 
LITAN^, 8. Litanies. (Fr. litanies). 
LITfiRA, 8. Lettre de 1'alphabet. (Ang. 

letter ). 
LlTIKA, adj. Press6, empress^, desi- 
reux. 
Mi—, vn. Etre empress^, d^sirer, avoir 

une grande envie de. MarrfHA, imp- 

Fi— , 8. La maniere de s'empresser. 

Mpi—, s. Celui qui ddsire. 
Filitlhana, a. L'empressement, 1'envie 

de. IuTfHANA, rel. Ilit(ho, imp. 
Litiditika, dupl. dtm.de Litika. 
LiVATRA, 8. Balance 4 bascule; une 

livre, poids de cinq cents grammes. 

(Fr. livre). 
LtVATRAfmot employ^ par lee en- 

fants), adj. Trto beau, parfaiu 
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LO, adj. et 8. Pourri, gate ; pourriture. 

Lbvina, p. Qu'on fait pourrir; habit 
qu'on gate en le portant a la pluie. Ld- 
vy, imp. 

Mandd, va. Gater. faire pourrir, causer 
la putrefaction. Mandd ny fltaflana ity 
trano mando ity. Cette maison huraide 
gate les vetements. Mandd ny tsihy ity 
tokotany mando ity. Ce sol humide 
fait pourrir la natte. Mand6va. imp. 
Fando\ 8. Ce qu'on fait pourrir, la ma- 
niere de faire pourrir. Mpando\s. Celui 
ou ce qui fait pourrir. 

Fand6vana, 8. L'actionde faire pourrir, 
le lieu. Andovana, rel. ANndw, imp. 

If aha—, et Hanka— . Qui cause ou 
peut causer la pourriture. 

Lol6, dupl. dim. de Lo. 

Halovana et FAnALdvANA, 8. La pourri- 
ture, la corruption. 

Mlha— . So corrompre, se gater, se pour- 
rir. 

Lon-damba, s. Habits a moitte us6s qu'on 
vend. 

L6A, 8. Los matieres rejet6es en vomis- 
sant, vomissement ; fig. paiement, 
acquittement d'une dette. 

A16a, p. A vomir, qu'on paie, qu'on res- 
titue. Aloavy, imp. 

Voa— , pp. Vomi, pave, rondu. 

Mandba, va. Vomir ; payer, rembourser, 
restituer. Mandoa matetika ity marary 
ity. Ce inalade vomit sou vent. Mandoa 
haba ny mpivarotra rehetra. Tous les 
marcbands paient patente. Mandoava, 
imp. Fandoa, 8. Ce qn'on rembourse, 
quon paie, la maniere de vomir, de 
payer. Mpand6a, a. Celui qui vomit 
sou vent, celui qui paie. 

Fando&vana, s. Le vomissement, le vo- 
mitif; 1'acquittement, le payement. An- 
doavana, rel. Andoavy, imp. 

Maha — . Qui peut vomir ou payer. Tsy 
mahaloa trosa izy. II ne peut pas payer 
ses dettes. 

Loandda, dupl. frdq. de Loa. 

Mandoa pialana amy ny maty. Payer sa 
quote-part a la famillc du deTunt pour 
1 aider a supporter les frais des fune- 
railles. 

Mandoa v6ry. Rejeter de l'6cume par la 
bouche ; fig. etre essouflle. 

Mandoa hanin-kInana. Rembourser un 
arcent avanco comme arrhes, lors- 

3uonn'apas accompli les conditions 
u contrat. 
Mandoa trosa. Payer une dette; fig. ex- 



pier. 



sang. 



Mandoa ra\ Vomir ou cracher du 

LOA-BARY. Voy. LOATRA. 

L6AKA, 8. et adj. Trou, ouverture; 
troue, perc6. 

Loahana, p. Qu'on perce, qu'on trouc. 
Noloahan ny voalavo uy sobiky. Led 
rati out fait uo trou a la oorbellfe, LoA- 



iiy. Loaho, imp. Loaho ny barika lia- 
kana divay. Perccz la barrtque pour on 
tirer du vin. 

A16aka,p. Paroles qu'on prononce, idees 
qu'on emet. Izao no Xeny naloaky ny 
vavany. Voici les paroles sorties »fe sa 
bouche, qu'il a prononce^s. Tsara ny 
hevitra naloaky ny lehibo. L'idee emisb 
par les chefs est bonne. Aloahy, Aloaho, 
imp. 

Voa— ,/>p. Perco 

Mandoaka, va. Perccr, trouer. Man- 
doaha, imp. Fan—, 8. Ce qu'il taut 
percer, la maniere de percer. Mpan— , 
*. Celui qui perce. 

Fandoahana, 8. L'action de percer, 
I'instrnment pour percer. Andoaha- 
na, rel. Andoary, imp. 

Mi—, vn. Etre porce, troiic" : fig. ou- 
vrir la bouche pour parler. Vao niloa- 
bava izahay, vao niloaka ny vavanay 
dia tonga izy. A peine nous avions 
ouvert la bouche pour parler qu'il est 
arriv6. Miloaha, imp. Fr— , a. Maniere 
de parler. Mpi— , 8. Celui qui parle, 
I'oratour. 

Maha—. Qui perce ou peut percor. 

MlLOAKA ALINA, MANDOAKA NY ALINA. Dll SOir 

au matin ; qui dure dusoirau matin. 

Miloaka andro. Se dit de ce qu'on doit 
achever le lendemain. 

Trosa tsy miloaka andro. Dette qu'on 
paie le jour meme sans ronvoyer au 
lendemain. 

Loa-bc5dy. Qui a le fond perc6; fig. paro- 
les dont on voit le sens. 

Tbny tsy loa-b6dy. Paroles dont on ne 
voit pas le sens, thiigme, allusion. 

Loa-b6lana. Qui ne peut pas gardcr le 
silence en voyant une chose extraordi- 
naire ou blamable, qui se voit obligG de 
croire ou d'avouor ce qu'il avait me ou 
refus6 de croire jusqu'alors. 

Loa-jai'y, adj. Qui est devenu graud-pero 
ou grand' mere. 

Loaka an-davasy, loaka an-tsakany. Per- 
ce dans le sens de la longueur et de la 
largeur; fig. parfait, accompli sous tous 
les rapports. 

Loakandro, 8. Le quatrieme jour, y com- 
pris le jour oil Ton est. 

Loakandro rahampitso. Le cinquiemeiour. 

Loakandro rahapakampi'tso. Le sixieme 
jour. 

Loakandro raiia loakanpro. Le septieme 
jour. 

On dit aussi en remontant aux jours 
precedents : 

Loakandro androany. II y a quatre jours 
aujourd'hui. 

Loakandro omaly. II y a cinq jours. 

Loakandro afakomaly. II y a six jours. 

Loakandron' ny loakandro. II y a sept 
jours. 

Loaka 6rona, adj. Qui a lo nuz ronge par 
un cbanore/ 
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LdA.TR A, adv. Trop, excessif. 

Tsaha l6atra. Tres bien. 

L6ATRA, 8. Action d'exlraire lo con- 
tenu d'ua trou, d'une cavit6, d'une 
marmrte ; fig. action d'exhiber. 

Lo Tirana, p. Qu'on tire, qu'on extrait ; 
uu'on montre, qu'on manifeste, qu'on 
decouvre. Noloarany ny hatezerana 
tao am-j)ony. II a montre toute la co- 
16re qui etait dans son coeur. Loary, 
Loaho. imp. Loaro ny vary. Tirez le 
riz do la marmite. Loary ny'vary ao an- 
tiavaka. Tirez ie riz du trou. Loary ny 
ao am-ponao. D^couvrez ce qui ost 
dans votro cceur. 

A16atra, p. A cxtraire. Aloahy, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a tiro de la marmite, 
du trou, qu'on a montre 1 . deeouvert. 

Tafa—, p. Qui sont sortis d'une maison, 
qui est sorti du cneur. 

Mand6atra, t*a. Extrairo d'un trou, ti- 
ro r lo nz do la marmite ct le mettre 
dans Ips plats ; fig. montror sa colore, 
Mire tout co qu'on a sur le occur. Man- 
doara, imp. Fan—, ft. Ce qu'on tire de 
la marmito, ce qu'on met au jour, la 
maniere de tirer do la marmite. Mpan— , 
s. Gelui qui tire le riz de la marmite. 

Fandoarana, s. L 'action do tirer le riz 
de la marmito, de montrer, de decou- 
vrir Andoarana, rel. Andoary, Andoa- 
ro, imp. 

Mi—, in. Sortir d'un trou, d'une cavity, 
du cceur. Milo\ra, imp. Fi— , s. La 
maniere do sortir. 

Filoarana, «. L'action de sortir. Iloa- 
ra.va, rel. 

Maha—. Qui extrait ou pout extrairc. 

Load6atra, dupl. freq. do Loatra. 

Loa-bary. Action de tirer le riz du trou 
qui sort de pronior. action de le tirer 
<io la marmite et de le scrvir dans les 
plats. 

Loa-uary an-dasy. fiq. Partage du riz a 
parts ojrales ot on lace de tous. 

Loa-hahy MiTAiiY vady. Partialite. comme 
cello de Kepouse qui fait la part de son 
mari plus grande. 

L6BA et LOBAL6BA {dupl. plus 
nsite), adj. Largo, d'une grande am- 
nion r, se (lit des habits, des cliapeaux 
a largcsailes. 

Mi—, in. Etre tres large, ties ample. 
Fi— , s. L'amplour des habits. 

L6BAKA, s. Chemise. 

LouA-REirivAVY, s. Chemise de femme. 

LonA-DKHiLAin, s. Chemise d'hommo. 

Akanjo i.6baka, s. Chemise. 

LOBAL6BA, s. Norn d'une pcrle. 

L6BO, adj. Qui a de grandes oreillos 
pondantes, 

Lono maso, adj. Qui ado grandes pan pie- 
res, do grands sourcils tombunt &ur los 
yeux. 



Kisoa l6bo. Cochon a grandes oroillos 
pondantes. 

LOBOL6BO, 8. L'etat de ce qui est 
touffu. serre. 

Alobol6bo t p. A laisser pousser on 
touffes. 

Tafa—, p. Devenii touffu. 

Mi—, vn. Etre touffu, Spais, fourre\ 
Fi— , 8. L'etat de ce qui est touffu. Mpi— , 
8. Ce qui pousse en touffes. 

L6BONA, 8. Vegetation luxuriante, 
tiges vigoureuses et series. 

Mi—, vn. Produire des tiges vigoureuses 
et touffues qui couvrent le sol. Fi— , «. 
L'6tat des plantes vigoureuses et touf- 
fues. Mpi—, 8. Ce qui est touffu. 

L6DY et LODIL6DY (dupl. plus 
usile ), 8. Action do fuir la soctetc par 
sauvagerie ou par crainte. 

Mi— 7 vn. Fuir la societe, etre sauvage, 
timide; roder. MilodilodIa, imp. Fi — , 
s. La maniere de fuir. Mpi—, a. Celui 
qui est sauvage. 

Filodiiodiana, 8. L'action de fuir la so- 
ciete, de roder. Ilodilod(ana, rel. Ilo- 
dilodi'o, imp. 

L6DITRA, adj. Poli, fin, beau, ma- 
gnifique. 

l6dITHA, adj. Qui est pen6trc\ im- 
progn6. 

Mi—, vn. Etre pcnetre, irapregne, com- 
me un lingo impregne de crasse. Fi — , 
8. L'etat ih\ linge crasseux. 

Maha—. Qui rend crasseux. 

Lodidbditra, dupl. de Loditra. 

L6FIKA, s. Action de s'incliner, de 
s'affaissor sur soi-meine, de plover, do 
so cou r be r. 

A16fika, p. A (aire ployer, qu'on cour- 
be. AloWho, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est incline, ploye. 

Mi—, vn. S'incliner, s'affaisser sur soi- 
momo, ployer, so courber, comme la 
tote de quelqu'un qui est aecablo do 
sommeil, comme des tiges tend res ct fai- 
bles. Rendromana izy ka milofika ny 
lohany. II a sommeil et il inc'ine la tete. 
Milofika ny rnntsun-kazo azon' ny ri- 
votia. Los* branches ploient sous la 
force do vent. Milofiua, imp. Fi— , *. 
La maniere de s'incliner. Mpi—, s. Celui 
ou ce qui s'incline. 

Maha—. Qui peut ployer. 

Lofld6fika, dupl. f'rdq. do Loflka. 

Mi—, vn. Incliner la tote de cdle et 
d'autre. 

L6FO, s. Bceufs immoles en Thonneur 
des morts; victimes humaincs immo- 
16es chez les Sakalaves en l'honneur des 
souvorains defunts. 

Lofdsana, p. En l'honneur de qui on 
immole des bceufs ou dos victimes hu- 
maines. Lordsv, imp. 

Alofo, p Ce qu'on immole. Ai.of6sy, imp* 
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Mi— , vn. Avoir des beenfs ou des vic- 
time9 humaines immoles en son hon- 
neur ; fig. combattre a outranco, s'opi- 
niatrer dans une affaire difficile. Nilofo 
ny miaramila ka nabaresy. Los soldats 
combattirent a outrance et remporte- 
rent ia victoire. Milof6sa, imp. Fi— , 
*. Qualit6 ou nombre des victimes of- 
fertes. maniero de s'opiniatrer. Mpi— , 
s. Celui qui est honore par les victimes; 
celui qui s'opiniatre. 

Filof6sana, a. Honneurs rendus aux 
morts par les victimes; Taction de s'o- 
piniatrer. Ilof6sana, rel. Ilofosy, imp. 
llofosy ny asanareo, sao tratry ny ora- 
na. Travaillez avec opiniatrete" de pour 
d'etre surpris par ia pluie. 

Maha— . Qui suflit pour honorer les 
morts, qm s'opiniatre ou ose s'opinia- 
trer. 

Lofolofo, dupl. fv6q. de Loro. 

I»6HA. 8. La tete, la pointe, I'avant, lo 
bout de I'avant ou du haul, espece ; fig. 
le commencement, le principe. la sour- 
ce, les prcmices, les prcambules. les 
chels, les premiers, ceux qui marchent 
les premiers. Be loha izy. II a une 
grosse tete. Tapaka ny loha fanjailra. 
La pointe de l'aiguille est cassee. Nihi- 
isoka tao anatin' ny fasika ny loha 
sambo. L'avant du navire s'est onpage 
dans le sable. Nisy hanina maro loha 
tao amy ny lihinanana. II y avait an 
repas un bon nomhre d'e^peces de mots. 

Aloha, adv. Auparavunt, avant. en avant. 
Voyez les derives a Aloha. 

An-doha, adv. et s. A la tete, au com- 
mencement ; la tete. Marary ny ancfo/ia- 
ko, marary an-rto/ia alio. J'ai mal a la 
tele. 

Miandbha, vn. Commenccr, avoir son 

arincipe, son commencement. Fian— , s. 
aniere do eommoncer. 

Fiandohana, * Le commencement, le 
point do depart, le principe, la source 
Ianoohana. rel. TVy ela loatra no nian- 
dohan' ny iivavahana katolika teto. II 
n'y a pas bien longtemps que la reli- 
gion calholique a commence ici. 

Liohalbha, dupl. de Loha. 

Mi—, vn. Mont ret* I'autorite que Ion a; 
s'eriger en maitre, so donnor le pas sur 
les autres. Milohaloha, imp. Montrez 
votre autoritfi. Vi— . s. Manierc de s'6- 
riger en maitre. Mpi—, s. Celui qui 
s'e>ige en maitre. 

Filohalohana, s. I/action de s'eriger 
en inaitro, do prendre le pas sur les 
mitres. Ilohalouaka. rel. Ilohalohay, 
Iloualohao, imp. 

Maha—. Qui sait montrcr ron aulorito, 
qui ose s'erierer en maitre. 

L6hany. La tete, le bout d'un objet; les 
chefs, ks principanx, les dircclours, 
celui qui rcrnporle sur h;s autres-, chef 
de bande. 



Fil6iiany, s. Chef, chef d'ad ministration, 

de societe, de sectc. 
Mitondiia loha m6dy. Qui revient sans 

avoir accompli sa lache, sans porter ce 

qu'il etait all6 chercher. 
Mitsididoha. Montrer la tete a la porte 

ou a la crois^e; commencer a paraitr» j , 

commo une bande, comme les saisons. 
Loha hevitra. La premiere preuve, le 

premier point d'une discussion. 
IjOuakohoxy. s. Ce qui se trouve au-dessus 

du gesier; la parlic inferieure de l'oe- 

sophage chez les animaux. 
Loha lalana, s. Les avant-coureurs, l'a- 

vant-garde, ceux qui sont en tete d'une 

bande, d'une. procession. 
Loha lamba, 8. Les bouts des tissus. 
Lohalambo. s. Cintre, plein-cintrc, ogive, 

vouto, arcade, arceau. 
Andohalambo, m. Cintre, ogive, arceau; 

piastre a l'efligic de Victor-Emmanuel. 
Loha l&pona.*. La pointe de la lance, ce 

qui est fait en lorme do lance. 
Loua l6sitra, a. C«ux qui luient les pre- 
miers, les chefs de retraile. 
Lohamalemy, s. Fonlanelles on partie su- 

perieure et molle du crane des enfants ; 

partie du crane situee au-dessus du 

tront. 
Lohamalona { loha. amalona ), s. La tele 

du tibia et du perone. 
Lohamandriny, s. Crume de lait ; fig. ce 

qu'il y a de ineilleur, In meilleure par- 
tie. 
LoiiAHANO, s. Source; fiy. l'origine, le 

principe, la souche. 
Loha raoka, s. Le premier butin fait a la 

guerre. 
LuiiAitiANA. 8. Le sommet des cascades; 

fig. 1'article de la mort. 
An-'douaiuaxa. Voy. ce mot. 
Loha rivotba, s. Le cote d'ou vientle vent. 
Loha ik3a, s. Terme du Fanorona. 
Lohasab6ha, s. Norn d'une espece d'etoftV. 
Loiiasaha, 8. Vallee. 

LOHASAHA NITSANGANAN* NY APO. Hi. La 

vallee ou a paru le leu ; fig. la cause 
d'uii evenement, d'une guerre. 

Lohas6ratha, s. Le modcle d'ocriturc co- 
pio" par I'lileve. 

Loha tany. s. La couch e supe>ieuro de la 
lerre. 

Loiiataona, 8. Printemj-s ; epoque a la- 
quellcon travaillc la terre. on seme, on 
plante. 

Loiiataona kely. (Commencement du 
jirinlemps. 

Lohatafenaka, adj. Triangulaire, res- 
semblant Hnj>ignon des maisons. 

Lohateny, 8. Front ispicc, sommaiie, pre- 
face, introduction, litre courattt, exorde ; 
le texte il'nn discours. 

LohatAny, s. Convention tacitc ou expii- 
mee de se panlonner. do se sujiportcr, 
de sVntr'aider mutuellement. 

Manao lohatkny tsy mi row. Ne pas sup- 
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porter, nc pas rendro service a son 
tour. 
Mitondra lohatb.ny. Qui dott pardonner, 

supporter, rendre service a son tour. 
Loha t6aka, s. La fleur <lu rhura, ie pre- 
mier c|ui coule de Palamnic. 
Loha tondho, s. Le bout de l'index , fig. 

petit comme leboutde I'indox. 
Lohathano, $. Les chevrons des toils. 
Loha vainco tsy manoa randrana. Tete 
difforme qui no se laisse pas tresser 
les cheveux : fig. oaractere orgueilleux 
qui ne plie pas. 
Loha valala. Tete des sauterelles : fin. 

un rien. 
Loha vaniana, «. La partie situ6e entre les 

reins et lus cotbs. 
Loha vantony, s. Petits de cane ou de 

poule do la premiere couvee. 
Loha vary, s. Los menus grains de riz 
pile qui paraissent les premiers sur le 
van. 
Lohavy, s. Caracteres d'imprimerie. 
Mandahatra lohavy. Composer. 
Mpandaha-doiiavy, 8. Les ouvriers com- 
positeurs. 
Manor a va lohavy. En lever les caracteres 
qui ont servi a faire un tirago et les 
replacer dans lours casiers respoctifs. 
Diso lohavy. Caracteres d'un autre ceil, 
d un autre corps iutercales dans la 
composition. 
Lohavolana, s. Fete, reunion des Pro- 
testants le premier luudi de chaque 
mois. 
Lohav6rona, s. Tumeur qui se forme sur 

la tGte desenfants. 
Loh6lo.va, s. Les anciens, les principaux 

du peuple. 
LondMBY, s. 1- La teteduboDuf ;2* nom 
d'une colonnade qui a une tete de breuf 
pour marque, ( les Europeans I'appel- 
lent Bangor). ' 

Loitomdintany, s. Terrain romplarant le 
cadoau d'une tete de bacuf; "terrain 
exempt de tout*; rerlevance. aocorde 
par le sonverain en recompense des 
services rem lus. 
LOHALIKA, s. Gonou. 
Mandohalika, vn. S'agenouiller, etro 
a genoux ; fig. demander pardon. Man- 
noii alkha. Mandohali'ha, imp. Fan — , s. 
Lu ruanioro de s'agenouiller. Mpan— \ s. 
Celui qui s'agenouille. 
Fandohalehana, Fandohalihana, .<?. 
L action de so mettre a genoux, les- 
cabcu'i, le priu-Oiou, le lieu; Taction 
de demander pardon. Andoiialihaxa, 
vol. Andohaliho, imp. 
Maha— . Qui s'agenouille ou pent s'age- 
nouiller 
Halohilika, adv. Jusqu'aux genoux. 
Miady lohalika. Don J los genoux ren- 

irunt en dedans. 
Mami'Iauy lohAlika. Marcher les genoux 
un tleiionn 01 le» piodten ritfhert* 



LOHOD6HONY, h. Formo Elegante 
des jeunes oiseaux de basse-cour. 

L0IL6Y, h. Nausees. 

MaloilcW, adj. Qui a des nausees; fig. 
degoute de. 

Mampa— , Maha—, Manka— . Qui 
do tine des nausees. 

Maloiloim-pihavanana. Qui est degoate" 
d'une alliance, d'une amitie\ qui n'en 
veut plus. 

L6KA, s. 1° Pari, gajreure, enjeu, jeu, 
sort ; V action de parier, de s'engager a, 
quelque chose, si telle chose est on n'esr 
pas ; action de tirer au sort. Lany ha- 
rena tamy ny loka izy. II a perdu sa 
fortune au jeu. 

Mi—, va. et n. Gager, parier, mettre un 
enjeu, jouer de l'argent, s'engager sous 
condition, promettre, tirer au sort, a la 
belle lettre. Miloka aminaosikajy dimy 
aho fa ho resy ityakoholahy ity. Je 
vous parie trois francs que ce coq sera 
battu. Mahery miloka vola izy. II est 
fort pour jouer de l'argent. Niloka teo 
anatrehan' ny flanakaviany izy fa tsv 
hanao izany intsony. II a prom is devarit 
sa famille qu'il rie ferait plus cela. 
Miloka. imp. Fi— , s. La manicre de 
parier. Mpi— , s. Celuiouceux qui pa- 
rient. 

Filokana, s. I/action de parier, de tirer 
au sort, de jouer, 1'enjeu, les divers 
jeux, le lieu. Ilokana, rel. Famanta- 
ronandro hay no nilokana tamy ny # 
lotcry, ka izaho no nahazo. On a tire au 
sort une montre a la loterie, et c'est moi 
qui 1'ai gagnee. Ilokao, imp. 
Maha—. Qui joue, qui ose parier. 
Lokal6Jca, ditpl. fr6q. do Loka. 
Azo loka, Hesy— , Maty— . Qui a per- 
du au jeu, qui a perdu le pari, 1'enjeu. 
Loka ha.no, s. Jeu dans lequcl le perdant 
est condamne a bo ire de feau ; fig. 
jeu sans profit. 
Loka tetany ou — verytknany. Pari dans 
lequel I'animal qui concourt devicnt 
enjeu ; I'animal vaincu appartient au 
proprietaire du vainqncur. 

LoKAN'aNKIZY, KA NY AZO D1A U AKIN A. JOU 

d'enfants ; on paie chaque iois et sur 

place. 
Lokan' ny iipivady. Promesses de peu 

de valcurquo fait le mari pour calmer 

sa femme ou ses parents. 
LOKA, s. Action de lancer la sagai'e, do 

combattre ou de s'exurcer uvec la lan- 
ce, de jouer aux pa lets ; palets. 
Lokana, p. Centre qui on lance. Lokao. 

imp. 

A16ka, p. A lancer contre. Alokxo, imp. 

Voa— , pp. Contre qui on a lance le coup. 

Mi—, vn. Lancer la sagaic, s'exercpr a 
manier la lance, jouer aux palets. Milo- 
ka. i7np, Fi— , 8. La muniore de manier 
it lance. Mr*— , *, Celui qui la maoiti 
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Filokana, s. L'action de lancer la sa- 
gaie, do iouer aux palcts, le lieu. Ilo- 
kana, rel. Iiokao, imp. 

Mand6kaet Mandokal6ka, va. Lan- 
cer la sagaie on un baton pointu contre. 

|f aha— . Qui sait lancer la sagaie ou les 
palets. 

Lokaldka, dupl. 8. Pieu avec ou sans 
fer. 

Lokalbpona, s. Action de s'exercer ama- 
nier la lance. 

Mpiloka lSfona, s. Soldats choisis pour 
♦ combattre a la lance. 

LOKA1.6KA, 8. Auge en boisdans la- 
quelle on donne a boire aux animaux, 
mangeoire, baquet de 1'alambic mal- 
gache. 

LOKANGA, 8. Instrument de rausique 
a cordes ou a languettes vibrantes. 

Lokanga hi'satra, s. Instrument fragile 
quo lesenfants fabriquent en sfus-ten- 
dant l^corco des Zozoro, et dont ils 
s'amusent en pincant les cordes ; fig. 
beau, mais instable 

Lokangam-bazaha, 8. Violon, guitare. 

Lokanga vava, 8. Guimbarde. 

Lokanga voatavo. 8. Gomme Jejy : cspe- 
ce de guitare a deux ou a trois cor- 
des flx6es sur une calebasse. 

L6KY. Pour Lonky. 

L.6KO, 8. Colic, cire, pain a cacheter, 
peinture, coulcurs ; action do consoli- 
der en collant ou en intercalant quel- 
'- que chose entre. 

Liok6ana, p. Qu'on colle, qu'on cache t- 
te, qu'on peint, qu'on affermit, qu'on 
consolide. Lok6y, imp. Lokoy ireo tara- 
sy ireo hanaovana fonom-boky. Gollez 
ces papiers pour en faire une couver- 
ture de livre. Lokoy tsara ny valopy. 
Gachetez bien I'enveloppe. Lokoy amy 
ny ioko mahery na amy ny hazo io 
tongo-databatra io. Gonsolidez le pied 
do cetto table avec de la coilo forte ou 
du bois. 

A16ko, p. Avec quoi on colle. Alok6y, 
imp. 

Voa— , pp. Colle. peint, affermi. 

Manddko, va. Goller, sculler, peindre, 
cacheter, consolider. Mandokoa, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on colle, qu'on peint, 
la maniere de coller. Mpan— , s. Gelui 
qui colle. 

Fandokdana, s. L'aetion de coller, de 
peindre, d'alfermir, • les instruments. 
Andokoana, rel. Inty ny loko maitso 
handokoana ny varavaran-kely. Voici 
unocouleur verte pour peindre la fe- 
nfire. Andokoy, imp. 

Mi-,«n. Etre colle\ scelle\ peint, con- 
solhte. Fi— , s. L'etat de ce qui est 
scelle. Mpi— , s. Go qui est colle. 

Filok6ana, s. L'etat de ce qui est colle\ 
peint, affermi. Ilokoana, rel. 

JtfLaha— . Qui colic ou peut servir a coller. 



Loko *fanaovan-kas&. Gire a cacheter. 

Loko r6ra, 8. Pain a cacheter. 

Manala l6ko. Enlever ce qui rend trop 

raideune etoffe neuve. 
L6LITRA. Gomme Lolotiia. 
L6L.O, s. 1° Nom geneYiquc des papil- 

lons ; 2° revenants, mauvais esprits ; 

3° maux d'entrailies, coliques attributes 

aux esprits malins. 
Mand61o, un. Devenir revenant ; se dit 

aussi par raillerie des j ersonnes qui 

disparaissent ou paraissent rarement. 
Mandolo ny andro. lit. C'est un temps 

pour les revenants ; fig., le temps est 

sombre. 

LOLOANKtfSOTRA, LOLOVOLAM^NA OU An- 

driand6lo, s. Papillon lepidoptere : 

Uranie riphee. 
LoLOofe, 8. Sphinx tetede mort ou Aehe- 

rontie; on donne aussi ce nom an 

grand sphinx a ailes et a queue trai- 

nantes. 
Lolo fotsy, s. Petit papillon blanc qui 

parait le soir. 
Lolo fotsy mitono tkxa. Papillon blanc 

qui se brule a la chamiello ; fig. s'ex- 

poser au danger, exposer sa vie, ccu- 

rira sa perte. 
Lolo manoha angatra, s. lit. Esprit mau- 
vais qui en suscite un pire que lui ; , 

fig. mal qui en cause un pire. 
Manao lolo mamoh a angatra. Augmenter 

un mal en suscitantune vieille querello. 
Lolombomanga, 8. Potit papillon tachete, 

qui se trouve ordinairement sur les 

flours des patates. 

LOLOMPATYOU LOLON'NY MATY, 8. Papillon 

noiratro qu'on suppose annoncer la 
mort de quelqu'un. 

Lolompo, 8. Rancunc. 

Manao lolompo ou an-oolomp6. Garde r 
rancune. 

Lolondrano, 8. Les revenants qui frequen- 
tent les eaux ; mirage. 

Lolov6katha, s. Espece de revenant, fan- 
tome. 

LOL.6HA, 8. Action de portor sur la 
tete ; fig. les proches parents qu'il 
faut assister. 

Lolohavina, p. Qu'on porte sur la Idtu ; 
parents qu'on assiste. Hazony tsara ny 
siny lolohavinareo, sao mianjera. Te- 
nez bien la cruche que vous portez sur 
la tete, de peur quelle ne tombe. Lolo- 
havy, imp. 

Alol6ha, p. A mettrc sur la tele. Alo- 
lohavy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a place sur la tete, 

Su'on a assisted 
— , va. Porter sur la tete, se charger 
d'unc affaire; fig. assister ses parents. 
Miloloha raharaha betsaka Ioatra aho, 
ka Isy zakako. Je suis ehargri de trop d" 
affaires, et je ne puis y suffice. Milolo- 
hava, imp. Fi— , 8. Go qu'on porte sur 
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la tete, les affaires dout on se ckarge, 
les parents qu'ils faut assister, la ma- 
niere de le faire. Mpi-, s. Celui qui porto 
sur la tete. 

Filolohavana, s. L'aciion do porter sur 
la tele, dese charger d'une affaire, d'as- 
sister ses parents. IlolouavaSa, rel. 
Ilolohavy, Ilolohavo, imp. 

Maha— . Qui porte sur la tete, qui pout 
se charger d'une affaire, assister scs pa- 
rents. 

Miloloha lamba. Porter son Lamba sur 
la tete, comrae e'est I'usage, dit-on, 
dos sorciers qui sortent la nuit; fig. 
etre sorcier. 

Miloloha rano roa siny. lit. Porter deux 
eruchos d'eau sur la tete ; fig. s'occu- 
per dc plusieurs affaires a lafois. 

Miloloua tsy muialana. Porter sur la te- 
te sans y mettre un coussinet ; fi(j. faire 
une entreprise an hasard, sans argent, 
sans fonds, sans moyens. 

Entin-dol6ha. Veuve" epousee par sou 
beau-frere. 

Mitonura loloha. Epouser la veuve de 
son frere. 

Loloha aman' kxtana, *. Les personnes 
de sa fa mi lie dont on a la chargo et 
qu'on assisle. 

LOLOTRA, adj. et s. Embrouille. inex- 
tricable, corame une pelote de fit; af- 
faires cmbrouillees qu'on laisso de cote. 

Lolotr' amalona,*. Blame, censure. 

LOMAY. Mauvaise prononcialior- de 
Olo-may. Voy. ce mot. 

LOMANO, a. Nage, natation : fig. facul- 
16 d'agir librement, a son gre. 

Loman6sina, /) Dans quoi on nage Tsy 
azo lomnnomna io renirano io", fa be 
mamba. On ne pent pas nager dans cette 
riviere, puree qu'il y a boaucoup de 
caimans. Lomanosy, imyi. 

Alomano, p. A faire nager. Alomanosy, 
imp. 

Tafa—, p. Qui a nage, qui fait ce qu'il 
veut. 

Mi—, vn. Nager ; fig. avoir la faculte de 
suivre son bon plaisir, faire ce qu'on 
veut. Mahery milomnno ireo zaza- 
lahy ireo. Ces garcons aiment beau- 
coup a nager. Milomano tsara amy 
ny zavatra rehetra ananany izy. II suit 
son bon plaisir avec tout ce qu'il pos- 
sede. Izav tsara fanahy dia hilomano 
amyny liadanana. Ceux qui sont verlu- 
euxjouiront de la paix. Milomanosa, 
imp. Ft—, fy La maniere de nager. 
Mpi—, s. Un nageur, celui qui agit 
selon son bon plaisir. 

Filomandsana, s. L'action de nager, 
de faire ce qu'on veut; ce qui aide 
a nager, le lieu. Ilomanusvn.v, rel. Ilo- 
manosy. imp. 

Maha—. Qui sail nager. 

Lomano tsy mikouaka. Nager suis bruit -, 



fig. faire seul ses petites affaires, laver 
son Iinge sale en famille. 

LOMBlRO, 8. Liane dont les Sakalaves 
se servent pour le rhum, pour les re- 
medes. 

LOMlSY, 8. Une paire, se dit des pen- 
dants d'oreilles, des gants, des bas, 
des souliers. 

LOMOD6MOTRA //omo/ra), adj. 
De mauvaise humeur, co'ere. 

Mi—, vn. Etre lacbt\ de mauvaise lm- 
mcur Milomodom6ra, imp. Fi— , s. La 
maniere de se facher. Mpi—, s. Celui 
qui se fache. 

Filomodombrana, s. L'action de se fa- 
cher. Ilomodomorana, rel. Ilomodomory, 
imp. 

Maha— .Qui rend hargneux. 

L6MOTRA, s. !• Algues conferves, 
mousse qui couvre les pierres dans Vean, 
enduit glissant qui les recouvre ; "• la 
moisissurede ce qui est en putrefaction ; 
3° la teinture en vert fonce; 4° coulour 
livide des levres d'un mourant ou de 
quelqu'un qui est epuise\ 

Lom6rina. adj. Convert de mousse ou de 
moisissure, qui a les levres bleraes, li- 
vides. 

L.6MPATRA, .s. Amorce qu'on met a 
rhamecon, apju'it pour prendre des cra- 
bes. 

L6MPY. Mot usite dans les expressions 
suivantes :* 

Lompy tsy maiiaiiehy. Ce a quoi on ne 
saurait resister, inevitable nricessite. 

Trano fanuiuan-dompy. Maison do re- 
celeurs, le reccleur. 

LOMPIIidMPY. Pour Lopilopy. 

Lomimn-dandy, <s. Poils qui so trouvent sur 
la tete d'une. espeee dc ver a soie et 
qui changent de couleur quand ou le 
louche.* 

Ij6NA, s. Action de tram per dans un 
liquide, de laisser tremper, de faire fer- 
menter -, fig. action de resier longlemps 
absent, etat des marchandisesquin'ont 
pa scours ; pretaiongueecheance.crean- 
ce placeo dans un pays ioinlain ct qu'on 
nttend longtcmps. 

A16na, p. A tremper dans un liquide, a 
faire lermenter, a laisser longlemps. 
Tsy maintsy halona ela ao anatin' ny 
ranony hoditra vao tsara. II faut que 
les cuirs. pour etre bons, soient long- 
temps trempes dans lean. Tsy maintsy 
halona no anatin' ny barika ny labieni. 
II faut laisser f»»rmenter la lucre .inns 
les barriques. Aza alona »da loatra eo 
ny hena, sao Io. Ne laissez pas la long- 
temps la viande, de peur qu'elle ne so 
gate. Alo.ny. imp. 

Voa— , pp. Qu'un a tremp j, mis u fer- 
menler. 

Tafa—, p. Qui resle longlemps abseat^ 
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Manddna, va. Tremper, laisser trem- 
per, mettre a fermenter; fig. laisser 
croupir des merchandises. Mand6ma, 
imp. Fa?*—. 8. Ce qu'on trempe, ce 
qu'on met a fermenter, la maniere do 
tremper. Mpan—, 8. Celui qui trempe. 

Fandomana, 8. I/action de tremper, 
de mettre a fermenter, le liquide, le 
lieu, la cuve. And6mana, rel. And6my, 
imp. 

Mi—, vn. Etre trempe\ se baigner ; fig. 
rester en magasin, rester longtemps 
absent. Avelao hilona ketikely ao anaty 
rano ny lamba vao sasana. Laissez le 
linge tremper un peu dans l'eau avant 
delelaver. Aza milona ela loatra, sao 
mangatsiaka hianao. Ne vous baignez 
pas trop longtemps, de peur que vous 
n'ayez froid. Nilona ela loatra teo an- 
trano ny lambam-barotra ka maty anto- 
ka.aho."Les6toflcs sont rest^es trop long- 
temps en magasin et j'yai perdu. Nilo- 
na ela tany amoron-tsiraka izy. II est 
resie longtemps au bord de la mer. 
Mil<5ma, imp. Fi— , 8 La maniere de se 
baigner. Mpi—, 8. Celui ou ce qui est 
au bain. 

Filonana, 8. L'6tat de ce qui trempe, 
de ce qui fermente, le sejour prolonge. 
Ii.6nana, rel. Il6nv, imp. 

Fil6mana, «. L'action de se baigner, la 
baignoire. Ilomana, rel. Il6my, imp. 

Mali a—. Qui se baigne, suflisant pour le 
bain. 

Manao l6na. Preter* a longue echeance, 
attend re longtemps pour remplacer ses 
corapagnons dans un travail. 

Mandon-k6ditra. Faire tremper des peaux, 
tanner le cuir. 

Mpandon-k6ditra, s. Un tanneur. 

Lon-drano, s. Riz encore debout que l'eau 
Submerge. 

Lon-tsomaka, s. Objets plongus en partie 
dana l'eau. 

Milos-tsomaka. Se dit du riz moissonn6, 
dont les epis trempent dans l'eau et se 

Satent, ou d'un objet trempe* en partie 
ans l'eau. 

MilongIla ( pour milona ela), vn. Rester 
longtemps que Ique part ou absent. 

I.6NAKA, adj. Gras, fertile; fig. abon- 
dant en cereales. Ce mot signinait au- 
trefois le palais royal. 

Lonaiiina, p. Qu'on fertilise, qu'on en- 
graisse. LonAhy, imp. 

Voa — ipp. Engraisse. 

Mand6naka, vn. Fertiliser avec des 
engrais. Mandon^ha, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on fertilise avec des engrais, la ma- 
niere de fertiliser. Mpan—, 8. Celui qui 
fertilise. 

Fandonahana, 8. L'action de fertiliser 
avec des engrais, les engrais. Andona- 
hana, rel. Andonaiio, imp. 

Malta— . Qui rend fertile, qui engraissc. 

Lonad6naka, dupl. dim. de Lonaka. 



L6NDO et LONDOL6NDO ( dupl. 
plus usit6), 8. Assoupissemont, pesan- 
teur, envie do dormir. 

Tafa—, p. Qui est assoupi. 

Mi—, vn. Etre assoupi, etre lourd, so 
dit des yeux et du temps nssoupissant. 
Fi— ,8. L'e'tat de celui qui est assoupi, 
de ce qui est lourd. 

Filondolond6ana, 8. L'assoupissement, 
la lourdeur. Ilondolond6ana, rel. Ilon- 
dolond6y, imp. 

Maha—. Qui rend assoupi. 

L6NDONA, 8. Fleurs des citrouilics, 
et en general des cucurbitac6es. 

Mi ala lSndona. Voy. Ala. 

Londom-doatavo, s. Fleur de la citrouille. 

L6NGY, s. Fer ou baton court et nointu. 

Longy l6ha, adj. Qui a la tete ou le bout 
pointu. 

LONG! A, 8. Nom d'un arbre. 

L.6NGO, s. Ami, (pris en mauvaiso 
part). 

Trano filong6ana, 8. Maison «le rendez- 
vous pour voler, pour comploter. 

L.ONG6A, 8. Trou servant de piege. 

Longoa mitoto-d6zaka. Trou dissimule par 
des herbes qui le recouvrent; fig. era- 
buches d6guis<5es. 

LONG6ZA et LONG6ZY, 8. Plante; 
Longouze dont les feuilles sont em- 
ployees sou vent en guise de cuillere. 
Amomum Daniellii. 

L6NY et LONIL.6NY, s. . Humeur 
chagrine, irascible, bourrue. 

Mahalonil6ny. Qui rend hargneux, 
bourru, irascible. 

Malony et Malonil6ny, adj. Vexe, bour- 
ru, agace. 

Hal6ny et Halonil6ny, s. La raauvaise 
humeur. 

L6NIKA, *. Faiblesse, langueur. 

Mi—, vn. Etre languissant. faible, s'af- 
faisser sur soi. Fi— , s. La langueur. 
Mpi—, s. Celui ou ce qui est faible. 

LONJfeHITRA, 8. Langueur, etat de 
ce qui ftechit sous le poids. 

Alonjehitra, p A faire flechir ou eour- 
ber. AlOnjehero, imp. 

Tafa— , p. Qui a flechi, devonu lan- 
guissant. 

Mi—, vn. Ployer, flechir, c6der sous le 
poids, se courber. courber la tete, com- 
me le malado. Miloniehilry ny voany 
ny paiso. Le pecher ploie sous le poids 
des fruits. Fi— , s. L'etat do celui qui 
languit, de ce qui ploie. Mpi—, s. Co 
qui ploie, celui qui baisse la tete. 

L.6NJITRA, s. Debility, faiblesse, lan- 
gueur, se dit des malades. 

Mi—, vn. Etre accablo, debilo. Milonjk- 
ra, imp. Fi— , 8. La langueur. des mala- 
des. Mi'i— , $ Celui qui Innguit. 

Filonjlrana, 8. L'aflaiblissemont, la 
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langueur. Ilonjkrana, rel. Ilonjbro, 
. imp. 
Lonjiddnjltra, dupl. freq. deLonjitra. 

L6NJO, s. Action de porter seul un 
parcuot lourd. 

Lon)6ina, p. Qu'on porte seul. Lonj6y, 
imp. 

Mi—, va. Porter seul un paquet lourd. 
Milonjoa, imp. Fi— , 8. Ce qu'on por- 
te, la maniere de porter. Mpi—, a. Celui 
qui porte. 

Filonjdana, a. L'action de porter seul 
un paquet lourd. Ilonj6ana, rel. Ilon- 
j6y, imp. 

Maha— . Qui pout porter seul un paquet 
lourd. 

Lonjoldnjo, dupl. fre'q. de Lonjo. 

LONJ6NY, 8. Ressentiment, rancune. 

Manao— . Garder rancune. 

L6NKY, adj. Qui se parne de rire. 

Lonkin* ny nfenv, adj. Qui se pame de rire. 

Lonkil6nky, dupl. dim. de Lonky. 

L6NTY, a. Boue. (mot usit6 chez les 
Vonizongo ). 

LONTS6MAKA (lona, tomaka ), 8. 

Piegc pour prendre des oisoaux. 
L6PIKA. CommeLoFiKA. 

LOPIL6PY, 8. Clignotement des yeux, 
vue trouble, vacillation de la lumiere, 
do la lampe sur le point de s'eteindre. 

Alopildpy, p. A fairo vaciller. Alopilo- 
pio, imp. 

Mi—, vn. Clignoter, vaciller, avoir la vue 
trouble. Milopilopia, imp. Fi— , 8. Etat 
do la vue trouble, de la lumiere vacil- 
lantc. Mpi—, 8. Celui qui a la vue trou- 
ble, la lampe dont la lumiere est va- 
cillante. 

Filopilopiana, s. La vue trouble, la 
lumiere vacillante. Jlopilop/ana, rel. 
Ilopilop/o, imp. 

Maha—. Qui rait clignoter des yeux ou 
vaciller la lumiere. 

Tsilopilo>y. Voy. ce mot. 

LOP6TRA, s. Drop, terme geneYique 
servant a designer les tissus en laine ou 
i»n merinos. 

Lopotra TfcNANY ou Texa lop6tra, s. Drap 
pur sans melange. 

Lopotra landahazo, 8. Tissu en colon res- 
semblant an drop; tissu dont la cbaine 
est en coton et la trame en laine. 

Lopotra landy, s. Drap moitie soie, moi- 
tio merinos. 

Lopotra rong6ny, a. Tissu dont la cbaine 
pst en 111 de chanvre et la trame en 
laine 

L.6SITRA, x. et adj. Fuite, desertion, 
evasion; qui fuit. 

Mand6sitra, vn. et a. Fuir, deserter, 
sVvader ; eviter. Nandositra ilay taoan- 
iranomaizina. Celui qui elnit en prison 
s'est evade. Mandositra ahy lalandava 



izy. II me fuit toujours. Manuosuu, imp. 
Fan—, s. La maniere de fair, ce qu'on 
doit fuir. Mpan— , 8. Un fuyard. 
Fandosirana. a. I/action d'eviter, de 
fuir, de sevader, le lieu, le temps. Ak- 
DOsfRANA, rel. Andos/ro, imp 
Prend Mifan— , Mam pi fan—. Mam- 
pan—. 

VAKY MAND68ITRA, RlATRA— , RlFATRA— , 

adj. Qui a pris la fuite. 
L6SO, 8. Une demi-piastre. 

L.6SONY, 8. La viande de la cuisse 
du baouf, ( terme de boucherie ). 

Loson-kbna, 8. Comme le precedent. 

L6TAKA, 8. Mastic fabrique avec des 
feuilles de patates pildes, r&luites en 
bouillie et perries avec des cendres, dc 
la poussiere ou de la bouse de bceuf, et 

3 if on emploie pour coller le couvercle 
e la marmite qui sert d'alambic; fig. 
adj. tres mou, comme les fruits trop 
mOrs qui se pourrissent. 
Mi—, vn. Etre tres mou, comme la boue, 
les fruits trop murs ou pburris, commo 
un plat d'oseille ou d'epinards- Fi— ,«• 
L'elat de ce qui est mou. Mpi—, s. Ce 

3ui est habituellement mou, qui se r6- 
uit facilement en marmelade. 

Filotahana, a. Le ramollissement. Ilo- 
tahana, rel. 

Maha—. Qui rend mou. 

Lotaddtaka, dupl. dim. de Lotaka. 

L6TIKA, adj. Mou, sale, barbouille; 
fig. vexe, ennuyd. 

Mi—, vn. Etre mou, barbouille, sale, 
crotte; fig. etre vex6. onnuye. Milotika 
loatra ity vary ity. Ce riz est Iropmou. 
Milotika lalandava ny tarehiny. Son 
visage est louiours sale. Milotika iiy 
raha mahita any. II est vex6 quand ll 
me voit. Fi— , a. L'elat de co qui est 
sale. Mpi—, 8. Celui qui est sale, eDOuye\ 
vexd. 

Maha—. Qui rend sale, qui vexe. 

Lotid6tika, dupl. dim. de Lotika. 

Lotika ny atiko. J'on ai lea entrailles 
bouleversees. 

L6TO, 8. Salete\ ordure, souillnre. 

Lotdina, p. Qu'on salit, que Ton ca- 
lomnie. Lotoy, imp. 

Voa— , pp. Sali, souille. 

Mand6to, ra. Souiller, salir, calomnier, 
diffamer, ternir la reputation de quelqu* 
un, polluer les choses saintes. Mandoto 
ny litaflana ny fotaka. La boue salit les 
vetements. Mandoto ahy loatra io ve- 
bivavy io ka tsy zakako. Cette ferame 
me d (flame trop et je ne puis le supj»or- 
ter. Mandotoa, imp. Fan— , 8. Ceou'on 
salit, maniere do salir. Mpan— , a. Celui 
qui salit. 
Fandot6ana, a. L'action dc salir, laca- 
lomnie, la profanation. Andot^ana, rel. 
A»dot6y, imp. 
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Prend Mifan— , Mampan— . 

Maha— • Qui rend sale, qui doshonore. 

Lotol6to, aunl. frdp. de Loto 

Mal6to, adj. Sale, Jaipur. 

Kahalotoana, s. La salete, Timpurcte. 

LOT6, 8. Jeu do loto. (Fr. loto). 

L6TRA, s. L'action de bruli»r des plu- 
mes ou lies poils pour les arracher en- 
suite avant la cuisson. 

Ldrana, p. Qu'on brule et qu'on arrache 
ensuitc. L5iiy, imp. 

Voa— , pp. BrCdO. 

Mand6tra 1 ra. Se conjugue com me les 
derives do Dotra. 

M.mmbo l6tua. Qui a l'odcur des plumes 
ou des poils brules. 

L6TSAKA, adj. Plongc dans l'oau et 
sur le point de se dissoudre, comme une 
raotteae torre. 

Mi— f vn. Eire sur le point de sc dis- 
soudre dans I'ouu. Fi— , .?. Etat de ce 
(|ui est mouilU? el sur le point de se dis- 
soudre. 

LOTSIKA. Comme Potsika. 

L6TSO, r. Secretion du lair, affluence 
du lait aux ranmelles; fig. action de 
donner avec generosite. 

Manddtso, vn- Avoir ou dooner du 
lait; donner giurfreusemeul. Mando- 
tsoa, imp. Fan—, s. L'afiluenee du lait 
uux mamelles. Mpan— , s. Cello qui 
donne du lait. 

Fandotsbana, s. L'action de donner du 
lait, plantes qui augmentont le lait, 
Taction de donner genereusemcnt. An- 
dotscUna, rel. Andots6y, imp. 

Mampan—, va. Faire venir ou augmen- 
ter le lait; la ire venir I'eau au moulin. 

L6VA, 8 Heritage, tout ce dont on he- 
rite, comme les qualites, les dc touts, 
les maladies. 

Lovana, p. Dont oi h6rite par voic de 
generation. Kely ny harena nolovany 
tamy ny ray aman-dreny. Les biens qti' 
il a heritos de ses parents sont peu 
considerables. Nyharatsiam-panahv liia- 
ny no nolooany tamy ny rainy. Il n'a 
herite de son pore que la mauvu'isc con- 
duite. Nolovany hatramy ny raibony 
izany aretina iziny. II a reyu'ceito ma- 
ladie en heritage memo du son grand- 
pere. Lovay, Lovao, imp. 

Mand6va, va. Heritor. Mandova. imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on recoit en heritage, 
celui de qui on herite, maniere d'heVi- 
ter. Mpan— , s. L'horiticr. 

Fan do van a, 8. L'action d'heriter. An- 
dovana, rel. Andovao. imp. 

Maha — . Qui est capable d'heriicr. 

Lovalbva. dupl. dim. de l/>va. 

Lovadb, 8. Heritage qui appartient a plu- 
siours et qui u'est pus partage. 

Lovan-ts6i'ina, s. La trudition nou iVrito 
ou ecrite posterieuroment, tradiliou 
orale. 



Lova tsy mikIndra, 8. Hi. Heritage qui ne 
ne sort pas de la lamille; fig. manage 
lait entre parents. aBn de conserver les 
biens de la lamille. 

NY ANDMANA MANDOVA 1'ANJAKANA, NY VA- 
1IOAKA MANDOVA FANOMP<3aNA. Le SOU- 

vorain In Tito du royaume, le peuplo 

recoit en heritage la corvee. 
LOVlA, * Ecuello, bol, soupinre, as- 
siette, plat, cuvette. 
Lovia atodiakoho,8. Assiette en faience ou 

en porcelaine blanche et sans dessins. 
Lovia hak6ly, 8. Assiette en faience ou 

on porcelaine avec ou sans dessins. 
Lovia dory, a. Ecuelle ou bol sans pied; 

vieille assiette. 
Lovia f6tsy. 8. Assiette en fer-blanc. 
Lovia lakana, s. Plat long. 
Lovia i.alina aty, s. Assiette creuse. 
Lovia manga, s. Assietle en arjjple du pays 

vernissee avec de la plombagme. 
Lovia mkna ou sokay, s. Assiette en argi- 

le rouge ou en trios. 

LOVIANTSAHONA. VOV. VlLIA. 

Lovia tany, 8. Assiette en argile. 

Lovia ts\ngana ou tsangam-dava, 8. Bol. 

Lovia tsatoka ou tsat6ka, s. Bol. 

Lovia vazan' 6mby, .9. Assiette ou plat dont 
les bords sont dentel^s. 

IiOVINA, p do Lo. 

L.6VOKA, s. Comme Lozoka. dans le 
sens de poteaux, mais pou usite. 

I*6ZA, 8. Malheur, calamite, desastrc; 
adj. phdnomcnal, extraordinaire, fa- 
mous, oxcesaif ; fig. cruel, intraitable. 

Lozaina, p. Qui est atteiul par le inal- 
heur; qui est puni du mal qu*il a fait. 

Voa— , pp. Frappe oar le malheur, cha- 
tie du mal qu'il a rait. 

B£and6za, ra. et n. Etre cause d'un 
mal, d'uno perte, d'un malheur, se d.t 
aussi de quelquo chose d'extraordinaire 
qu'on croit prcsatfpr un malheur; oom- 
mettre I'inceste. Mandoza ity ady ity. 
Celle bataille est terrible. Mandoza iiiy 
akoho iny. famihinana atudy.Cette poulb 
est vraiment extraordinaire, car ello 
mauge les oeuls. Mandozv, imp. Fan — , 
s. Etat de ce qui est extraordinaire. 
Mimn— , s. L'incestueux. 

Fandozana, s. L'action de causer quel- 
uue mainour, l'inceste. Andozana, rel. 
Andoz\o, imp. 

Mand6za, ou Mandoza. Que cela porto 
malheur, si... ! 

Mandoza, aiza izy tko! Ou diable cst-il 
passe ! 

Mandoza, raoa tsy very izy izay! Jo 
veux gager qu'il est perdu ! 

Mandoza, raha tsy nangalaiun'olona. Je 
crains bien qu'on ne I'ait vole. 

Mampand6za, ra. Attirer. s'attirer, se 
souhailer du malhour a i-a'iso «ly. 

Ampandozaina , \i. P.ir quui on sou- 
haite tin uiallieui . Aml*anuoz.vy, Ami»an- 
uozao, imp. 
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Ankalozaina, p. Qu'on fait aller de 
tnal en pis. 

Mankaloza. va. Aggraver lo mal, la 
colere, renare piro. NajiUaloza azy iiy 
kupoka nataonao azy. Los coups quo 
vous lui avez donnes Tout rendu pire. 

Fankalozana, s. L'action <le rend re 
pire. Ankalozana, rel. Ankalozay, An- 
kalozao, imp. 

Maha— . Qui rend intraitable, insuppor- 
table, qui aggrave le mainour. 

Halozana ot Faiialozana, s. La gravito 
du mal, la severite. la cruaut^. 

Loza amin' antambo. Malheur sue maheur, 
qui met le comble au malheur. 

LozAufe, adj. Severe, intraitable, cruel, 
mediant, sauvagc. 

Loza iny, hah a hanao zavatra, II est fa- 
meux celui-la, quaud il travaille. 

Loza loatra, adv. Trop fort. 

Lozan-javatra. Prodigioux, excessif. 

Lozan-tany. Calamite publique, chose 
extraordinaire, unique dans son £cnro. 

Mankha-d6za {sehatraj. Aller au-devant 
du malheur. 

Mankaha-doza [hatra). S'exposor a un 
malheur evident. 

Mananty loza. Gourir volontairement a 
un danger, a sa perle. 

Manaton-dOza. Qui va vers un malheur. 

Manohb l6za. Accuser injustement. 

MuioMFiiY loza. Insulter aux malhcureux, 

, mepriser les malheureux. 

L.6ZITRA. Comme Lozotra. 

L6ZOKA,s. Potoaux garnis de trous des- 
tines a roeevoir des traverses, dont on 
se servait autrefois pour former l^s por- 
tes des villages, et qui servent aujour- 
d'hui pour les pares a bosufs; petite 
ouverture; fuj. application constante. 

Lozdhana, p. Poteaux ou Ton fait de 
petits trous, endroit ou l'ou met cos 
poteaux. 

Loz6hlna, p. A quoi on s "applique avec 
conslance. Loz6hy, imp. 

A16zoka p. A faire appliquer. Alozo- 
hy, imp. 

Voa— , pp. Poteaux qu'on a mis en pla- 
ce, qnbn a feruio" avec ces poteaux. 



Tafa— , p. Qui 3'applique. 

Mand6zoka, va. Mettre les poteaux 
troues, mettre les chovilles a ces po- 
teaux pour former. Mandozoha, imp. 
Fan— -, $. Maniere de mettre cos poteaux. 
Mpan— , s. Celui qui met les poteaux 
trends. 

Fandozdhana, s. L'action de placer ces 
poteaux troues. Andoz6hana, rel. Ando- 
z6«y, imp. 

Mi—, vn. Etre ferme avec cus poteaux, 
se dit de l'entree d'un village ; s'ap- 
pliquer avec Constance. Milozoka tokoa 
amy ny fianarana izy. II s'applique tout 
de bon a 16tude. Miloz6ha, imp. Fi— , 
8. Etat de ce qui est ferme avec ces po- 
teaux, maniere de s'appliquer. Mpi—, ». 
Celui qui s'applique. 

Filoz6hana, a. I/action de s'appliquer 
avec Constance. Iloz<3hana, rel. Ilo- 
zuhy, imp. 

Maha—. Qui s'applique ou pout s'ap- 
pliquer avec Constance. 

Lozod6zoka, dupl. fr6q.de Lozoka. 

L6ZOTRA, adj. Mal cuit une premie- 
re fois et qu'on ne pout plus faire cui- 
re ; firj. manque" au premier coup, et qui 
n'aboiititplus; aui traine sansiln, qu'on 
poursuit sans resultat. 

Loz6rina, Lozdtina p, Qu'on poursuit 
sans relache. Lozoiiy, Loz6ty, imp. 

Mand6zotra, va. Faire mal cuire; fai- 
re trainer une aflaire. Fan—, a. La 
maniere do faire cuire. Mpan — , s. Ce- 
lui qui fait mal cuire. 

FandozOrana, s. L'action de faire mal 
cuire, de faire trainer une affaire. An- 
dozorana, rel. 

Mi—, vn. Faire, poursuivre sans relache 
en perdant son temps et sa peine. Mi- 
loz6ra, imp. Fi — , s. Maniere de pour- 
suivre. Mpi—, s. Celui qui poursuit. 

Filoz6rana, s. L'action do poursuivre 
sans relache et sans rosultat. Ilozorana, 
rel. Ilozory, imp. 

Maha—. Qui rend dur a cuire, qui pour- 
suit quelque chose sans relache. 

Lozod6zotra, dupl. de Lozotra. 



M 



M, s. Douzieme lettre et neuviemo con- 
sonne de Talphabet malgache. EUc so 
prononce comme ?n en francais dans 
mon. ma, mes. 

Ellc ne souffre pas do changement, 
mais elle rom])lace Vn devant la la- 



biale b et lorsque le t\ par affinity, 
se change en b •. Mamdata, pour man 
rata ; Mamdoly, pour man voly. 
Elle est le resultat de la contraction 
on de la combinaison de n f, n p. 
quelquefuis de 7i b, et souvent de n v, 



Digitized by 



Google 



MAF 



403 — 



MAP 



lorsquo v ne se change pas en bj 
Mam6dy, pour mvn fody; Mauotra- 
ka, pour man potraka; Mamabo, pour 

MAN BABO; MaMELY, UOUr M4N VELV. 

Dans les partieipes a erSment et les for- 
mes relatives do certains mots termines 
en na, m prend la place de n : An- 
dramana (andrana) ; Tandremana (tan- 
drina). 

MA. Prelixe, forme des adjectifs et des 
verbes : Madio, Madity, Matory. 
Quand le radical commence par une 
voyelle, l'a de ma disparait presque 
toujours: Malahelo, pour ma alahem); 
Mendrika, pour ma bndrika; Mino, 
pour ma i.no ; M6mba, pour ma omba. 
Quand le radical commence par une h, 
l'a de ma et Vh initiale disparaissent 
ordinaireraent: Manitra. pour ma uani- 
tra; Meloka, pour ma heloka. 

MA, 8. Bcuglemenr, mugissement des 
boeufs. 

Mima, vn. Beugler, mugir.Fi.MA. s. Manie- 
ie de beugler. Mpima.s. (le qui beugle. 

Maha— . Qui beugle ou peut beugler. 

Mama, dupl. frcq. de Ma. 

MA-BOLANA ILALANA ( maha, 
volana, ilalana) Ajouler foi aux pa- 
roles qu'on en tend sur le chemin ; se 
laisser t romper par ce qu'ou apprend 
en route. 

MADAMA, s. Madame. ( Fr. madame). 

MADURA. Voy Dlha. 

MADIAF6 ou MAHADIAFO, s. 
Adieu, an revoir, bonsoir, portez-vous 
bien. 

MADIKIDlKY. Voy. Diky. 

MADtLO, s. Tamarinicr, tamarin. Ta- 
marindus indica, L. Vuy. Uilo. 

MADINA et MADIMADINA {adi- 
na), adj. Qui a du souci, d i la solliciiude, 
qui se prooccupe an sujel de. 

Hamadimadinana, s. Solliciiude. 

MADiO. Voy. Dio. 

Madio#ila ou MAmono, s. lit Qui aime les 

clioses bonnes, suriotil les poulets ; chat 

tigre, chat sauva^e ; e'est lo Kary. 
Madiotaxana, s. Les cuisiniera, les de- 

pensiers, les servants de table du sou- 

verain. 
MADlRO. Comme Mauilo. 
MADiSA. Voy. Disa. 
MADIVA. Voy. Diva. 
MAD6NDA. Voy. Doxda. 
MAFAFA. Voy. Fapa. 
MAFAlKA. Voy. Faika. 
MAFAlTRA. Voy. Faitra. 
Mafaik6ditr\, 8. Norn d'un arbre tres 

amor. 
MAFANA. Voy. Fa.va. 
MAFARAKA, adj. Uanee, qui soul le 

inoisi, qui exhale une mauvaise odour. 



Hafaraka, s. Gout do ce qui est ranee, 
goutdemoisi, mauvaise odour. 

MAFATRA (pour Fatratra), adj. et 
'adv. Dur, fort, rude ; avec force, avec 
energie. 

MAFAVfe, s. Norn d'une plante. 

MAFJfcJA et MAFEJAF&JA, adj. 
Fort, bien pris, se dit surtout des enfanls. 

MAFY, adj. . Dur, fort, ferme, solido, 
inebranlable; qui ne demon! pas, in- 
supportable, intolerable, calamiteux. 
Mafy ity tany ity. Cette torre est dure. 
Mafy ity hazo ity. Co bo is est dur, so- 
lido. Mafy ny teny nata>ny azy. II lui 
aadrcssedes paroles fortes, dures. Ma- 
fy ny naujo azy. II en a souffert de du- 
res. Mafy iny lehilahy iny. (Jet liommo 
est inebranlable. Mafia, imp. Sois ferme, 
constant, resolu, ne cede pas. 

Maflna. Hamaflna, Hamaf6sina. 
Hamafisina, p. Qu'ou fortilie, qu 
on renf«>rce, qu'on consoliile. Mafio, 
Mafiso, Hamafeso, IIamafio, Hamafi- 
so, imp. llama fiso ny feliloha. Consoli- 
dez la digue. 

Mana— , va. Fortifier, rend re fort, dur, 
conhTiiier, surajouter, augmenter, aggra- 
ver. Nanamafjj ny didy nataon' ny gou- 
vernora ny lanjakana. Le gouvernemont 
a continue le dec ret porte par le gouve- 
neur. Aza manamafy ny fananarnna 
nataon y azy. N'njoutez rien a fadmo- 
nestation qu'il idi a faite. Nanamafy 
ny alahelony ny teny nataouao azy. Les 
paroles que vuus lui avez aaressees ont 
augmente sa douleur. Maxamafia, Ma- 
namafksa, imp. Fa.va—, s. Co qu'on doit 
lortilier, marnere de fortifier. Mfana— , 
s. Celui ou ce qui fortilie. 

Fanamafiana, Fanamafesana, Fa- 
namafisana, s. L'action de fortifier, 
dvj cuiisolider, de eonlirmer; les cun- 
t re fort 9. Anamafiana, Axamafesaxa, rcl. 
Anamafio, imp. 

Maha—. Qui fortilie ou pout consolidcr. 

Mafimafy, dupl. He Mafy. 

IIamapy, Fauamafy, IIamaf'esana, Fauama- 
fksaxa. s La durete. In force, la solidite. 

Mafiavexa, s. Plante medieinale. 

Mafy fonosana, adj. Bien sent 4 , bien en 
veloppe. 

Mafy i'la, adj. Solide d'un cote ; fig. con- 
senti a moitie et refuse a moiti j. 

Mafikely, s «H adj. Norn gnnerique des 
immortelles; rahoupri, qui reste nain. 

Mafy ki'troka, adj. Qui tient mordicus, 
qui ne demord |>as. 

Mafy hatoka, adj. lit. Qui a la nuque 
dure; dent on ne i cut rien tirer, blase, 
ohstine. 

Mafy la, adj. Qui ni^ niordirns. 

Mafy l6iia, adj. lit. Qui a la t«Me dure ; 
leiu, tenaee, «;ui nj»j rend d flicdement. 

Mafy sopixa, 'art/. Qui est dur il'oreillu ; 
qui n eeoute |a<, qui i-sf sourd, qui no 
se reud pas, qui rciuse rucquiescer. 
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Mafy tadisy, adj. Qui a le tympan obs- 
truct qui n'dcoute pas. qui ne rctient 

pas, ineredule. 
Mafy tahiry, adj. Bien gard6, soigneu- 

sement conserve. 
Mafy tay. lit. Constip6 ; fig. tenace, 

opiniatre. 
Mafy vava, adj. Qui retient ou sait rete- 

nir sa langue, qui sait se tairc, discret. 
MAFlAKA. Voy. Fiaka. 
MAFlKITRA Voy. FiKiTiu. 
MAFtLOTRA (mot vulgaire), adj. 

Succulent, agreablc au gout. 
MAFIRAlNA, adj. Pauvre, malheu- 

reux, miserable. 
MAFiRANA, adj. Bien fait, do belie 

venue, bien proportion^*. 
MAFONA, s. Norn d'un insectc qui vit 

sur la tige du Tapia. 
MAFdNJA. Voy. Fonja. 
MAF6TAKA. Voy. Fotaka. 
MAFOTRA et MAFOTRAFOTRA 

{dupl. plus usite), adj. Farineux, 

(|ui a du gout, qui nest pas trop 

aqucux. 
MAGARO, s. Panier oarre ; nom du 

rhum de Mabasoa. 
MAHA— . Preflxe potentiel indiquant 

la capacity, le pouvoir, la faculty 

pour. II est la contraction de Mahay: 

qui salt, qui est capable, propre a, 

suflisant pour. 
Mauafalahklo. Qui rend pauvre, mise- 
rable. 
Ny maha-Andhiamamtra azy. Ge qui fait 

qu'il est Dieu ; sadivinite. 
Ny maiia-izy azy. Ce qui fait qu'il est tel, 

ce qui le cuustitue. 
Mahalala, s. Tuberculo amer etenivrant 

du manioc encore jeune, 
Mahalava rariny, adj. Minutieux, qui n'en 

Unit jamais. Voy. Lava. 
Mahalava vava. adj. T6tu, qui fait crier 

toujours apres lui. 
Mahalomfy, s. Arbusteou arbre. Sc/iis- 

matoclada psychotrioides, Baker. 
Mahamay, s. Soleil ; mot usite dans cetto 

phrase et autres analogues : 

TSY MISY ZAVATRA TOY IZANY, KTY A.MDO- 
NIN* NY TANY, AMBANLn' NY MAHAMAY KTY. 

Ici sur terre, ici sous le soleil, il n'y 
a nen de pareil. 

Maharovolona, s. Nom d'un arbre dont 
le bois sert dans les constructions. 

Mahatanando, s. Plante. Nepenthes ma- 
daffascariensis. 

Maha-ta, Maha-te. Maha-tia. Devant un 
futur, marquent la cause d'une 
tendance, d'un attrait, d'un besoin; 

Mahata-hanao, adj. Qui pousse a Tac- 
tion, qui rend z6fo pouragir. 

Mahatk-hizaha. Agreable a voir, beau. 

Mahatia. s. Suspeusoir du sachet ou cor- 
beille destinee a recevoir les cuilleres. 



Maiiatrotrani'fy (trotraka ), s. Nom d'un 

arbuste. Comme Mahalonify. 
Mahavavy. 8. Plante aquatique. Espece 

de Polygonum. 
Maitaverizuky, s. Nom d'une saute re lie. 
Mahazaka, 8. Corde, cable. 
Mah6mby. Voy. Omby. 

MAHABlBA, s. Acajou a pommes. 
Anacardium occidentale, L. 

MAHAY. Voy. Hay. 

MAHARIKtVY. Comme Marikivy. 

MAH&RY. Voy. Hkry. 

Maheriravina, s. Nom d'un arbre. 

MAHlA. Voy. II ia 

Mahia miaraxa*, adj. Maigre en se satis- 
faisant ; fig. qui a I'occasion de s'en- 
richir et nen profite pas, qui reste 
pauvre tout en manipufant de 1'argent; 
s. nom d'une libellule. 

MAnrA tsy marary, adj. Maigre sans 6tre 
malade, maigre do temperament. 

MAHlDY. Voy. Hidy. 

MAHINA, adj. Anxieux. soucieux, soup- 
conneux, qui est dans l'aogoisse. Mari- 
na , imp. Prenez garde, faites bien at- 
tention. 

Fahamahinana, HanaiiIkana, 8. L'anxiet6, 
l'inquietude. 

MAHIMAVANY ( pour Vahimavany ), 
8. Liane. Gouania pennigera, Tulasne. 

MAHO, 8. Nom d'un arbre. 

Voamaito, 8. Voy. Voa. 

MAH6RAKA. Voy. Horaka. 

MAHORARA, adj. Qui pr^occupo. 

Mauorara vaviantitua, s. Le commen- 
cement de la saison des pluies. (les 
vieilles femmes sont alors preoccu- 
pies des scmences etdes plantations;. 

MAY ( hay), adj. et s. Brule, brulant, 
presse, ardent, embarrass^ ; brulurc. 
May ny tanako, misy may ny tanako. 
J'ai urie brulure a la main. May ny 
tranonv omaly. Sa maison a 6te bruloe 
hier. May alio, fa hiainga rahampitso. Je 
suis presse, car jo pars demain. May 
alio, ta marary ny zanako. Je suis dans 
I'embarras, car mon enfant est malade. 

Maim&sr,'* dupl. de May, adj. Pressed 
qui a bate de. 

Maim&izina, p. Qu'on presse. Maimai- 
zo, imp. Maimaizo ny mpanao kiraro 
mba ho vita hain^ana ny kiraroko. 
Pressez le cordonnier pour qu'il fasse 
vite mes souliers. 

Hamaimaizana, 8. Empressement. 

Mahamay, ad). Brulant, cliaud ; fig. qui 
rend presse, qui urge. 

May tranon' aina et May tranon-tratra, 
adj. Qui brule int^rieurement, com- 
me de desir, d'amour. 

May vololom-p6, adj. Qui est brule in- 
terieurcment, comme quand on ava- 
le quelquc chose de trop cbaud. 
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MAlKA t adj. Presse, qui se hate, qui 
urge ; s. maladie des Ramanenjana. 
Maika hamonjy niarary aho. Je suis 
presse pour aller assistcr un malade. 

Mehina, p. Qu'on presse, qu'on fait a 
la hate. M£ho, imp. 

Mana— , va. Faire hater, presser. Aza 
manamaika olona toy izany. Ne pressoz 

iias ainsi les gens." Manam^ha. imp. 
•ana—, *. Ce qu'on hate, maniere do 
faire hater. Mpana— , s. Gelui ou ce qui 
fait hater. 

Fanam6hana, s. L'oction de faire ha- 
ter. Anamebana, rel. ANAMfeHO, imp. 

Maha— . Qui rend pressed qui fait hater. 
Raharaha inona no mahamaika anao 
toy izany? Quelle est I'aflairo qui vous 
rend si presse? 

Maimaika, dupl. do Maika. 

Hamaikana et H*m£hana, a. L'empresse- 
ment, la necessity . 

AN-KAMfeHANA, adv. Dans la tfeeessite. 
Voy. ce mot. 

Mai-dava, adj. . et s. Qui est toujours 
presse, qui se presse toujours ; nom 
d'un air du Valiha. 

Maika hanana, adj. Empress6 do posse- 
der. de jouir. 

Maika tsy faikgana, adj. Qui se presse 
sans avancer beau coup. 

mAIIjAKA, adj. Leste. habile, adroit, 
agile, inganibe. Mailaka izy raha 
mandeha. II est leste quand il marche. 
Mailaka izy, raha manao zavatra. II est 
leste et adroit, quand il fait queJque 
chose. 

Mailahina.i). Qu'on rend leste, habi- 
le, adroit. Mailaho, imp. 

Voa— , pp. Rendu leste, adroit. 

Mana—, ra. Rend re lesto, habile, adroit, 
agile. Manamailaha. imp. Fasa— . s. 
Ce qu'on rend leste, adroit, maniere 
de rendro leste. Mpana—. s. Celni qui 
rend leste. 

Fanamailahana, s. L'action do rendro 
»leste, habile. Anamailahana, rel. Ana- 
mailaho, imp. 

Maha—. Qui rend leste, qui pent ren- 
dro habile. 

Mailamailaka, dupl. freq. 

Hamailahana, 8. L'agilite, l'habilete. 

MAlLY, s. Un mille- (Ang. mile). 

MAlLY, s. La malle, la poste. (Ang. 
mail). 

MAlXOKA. Commo Meloka. Voy. He- 

LOKA. 

MAlMBO, adj. Pnant. qui repand une 
mauvaise odeur; fig. deshonore, perdu 
de reputation. Maimboa. imp. Impreca- 
tion : sois puant, deshonore. 

Malmboina, p. Qu'on rend puant, qu'on 
ddshonorc. maimboy, imp. 

Voa— , pp. Rendu puant, deshonore. 

Mana-, va. Rendre puaut, eommuui- 
quer, impregner une mauvaise odeur. 
fig. ddihonorer, ditfamer. Manamaim- 



bo ny lalana ny fatin* alika. La chien 
creve remplit le chemin d'une mauvai- 
se odeur. Nanamaimbo ahy teo ana- 
trehan' ny vahoaka izy, ka tsy lefitro. 
II m'a diflamc devant le peuple, et jo 
nc puis le supporter. Manamaimb<5a, 
imp. Fana— . 8. Ce qu'on rena puant , 
celui qu'on deshonore, maniere do ren- 
dre puant. Mpana—. s. Celui ou ce qui 
rend puant. qui deshonore. 

Fanamaimboana, s. L'action do ren- 
dro puant, ile diffamor. Anamaimb6ana, 
rel. Anamaimb6y, imp. 

Maha—. Qui rend puant, qui peut dif- 
famer. 

Maimbomaimbo, dupl. dim. 

HaIMOO. HaMAIMBO, IlAMAfMBtfANA, FaHA- 

maimb6ana, s. La puanteur. le deshon- 

neur. 
Maimbo afo. Comme Maim bo setroka. 
Maimbo andro, adj. Qui a une odeur 

speciale provoquee par l'ardeur dn 

soleil, comme la chevelure. 
Maimbobk,*. Nom d'une herbe. Gymera 

ccrnua, Bth. On donne aussi ce nom 

au tabac marron. 
Maimbo ^rona, s. et adj. Odeur de brn- 

le, ce qui sont le brule. 
Maimbo fana, adj. Qui sent comme uno 

femme nouvellement aceouchee. 
Maimbo faty, adj. Qui a une odeur annon- 
cant la mort, sur le point de mourir. 
Maimbo jaboady, adj. Musque, qui sent 

le muse. 
Maimbo hampy, adj. Qui sent 1'urine. 
Maimbo ladina, adj. Qui sent l'herbe 
fraiche. 

Maimbo lazo, adj. Qui a I'odeur des her- 
besa moitio stances au soleil. 

Maimbolazo. *. Nom d'un arbuste. Cal- 
liandra allernans, Bth. 

Maimbo ra, adj. Snrexcite, comme un 
breuf qu'on va tuer ou dont le sang 
coule deja ; fig. se dit d'une personne 
irritee qui no pense qu'a se yenger 
apres avoir echappe a un onnemi. 

Maimbo raikona et mieux rainkona, *. 
Qui sent comme la corne bailee; fig. 
quiaeleseverement bafoue. 

Maimbo reny, adj. Qui sent I'aigre, se 
dit dulaitetdu miel. 

Maimbo sambo, adj. Qui sent la cale, I'o- 
deur des navircs. 

Maimbo sfeiROKA, ady. Qui sent la fumce. 

Maimbo tainakoho, adj. Qui sent rechauf- 
fe, le ponrri. 

Maimbo tavo, ad;. Qui sent la graisse 
ranee. 

Maimbo tsikahonkaiiona, adj. Repriman- 
ds fortement. 

Maimbo vanja, adj. Qui sent la poudre, le 
soufre, comme I'odeur de la foudre. 

Maimbo vklona. Voy. Velona. 

Maimbo vuny, adj. Qui sent le vert. 

MAlNA, ad). Sec. desseche, tari ; fiy. 
desappoiute, dechu, surpri*, qui toft 
rien a dire, 
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Mainina,p. Qu'on fait secher. Maino. irnp. 

Mana— , va. Faire secher, dessecher. 
Manamaina haingana ny lamba ny hai- 
nandro. Le soleil fait vite secher le 
linge. Nanamaina ity tany ity ny hai- 
nandro. Le soUnl adesseche cctte terre. 
Fana — , s. Ce qu'on fait secher, maniere 
de faire secher. Mpana— , s. Celui ou cc 
qui fait secher. 

Fanamainana, s. L'action do faire s6- 
cher, le sechoir. Anamainana, ?*e/. Ana- 
maino, imp. 

Malta— • Qui dcsseche, qui pout faire 
s6chcr. 

Maimaina, dupl. do Maina. 

Azo maina. adj. Obtonu gratuitement, 
sans efforts, en pur don. 

Laxy maina, adj. Dopense en pure perte. 

Maty maina, adj. Mort innocent; qui tra- 
vaille sans rien gainer, sans protit. 

Misara-maina, vn. Se separer sans con- 
clure, sansagir, sans arriver a uno lin. 

Mody maina, vn. Partir, s'en retourncr 
commo on <Hait venu. 

Maimaim-p<3ana, adv. Gratis, en pur don, 
sans cause, sans l'avoir merite. 

Maimbelona, s. Nora d'une plantc. Xcro- 
phyta dasylirioides, Baker. 

Mai-m6*lotra, adj. Qui a les levres seches; 
£puis6 do faim, qui eprouve un grand 
malhenr ou une penible deception. 

Main-dambana, adj. Mur, dont la cossc, 
I'onveloppe est seche; fig. veteran, vieux 
routier. 

Main-tany, s. La saison sechc. 

Main-tavo, adj. Empresse, vif. 

MAlNGOKA, s. et adj. Scorpion ; cour- 
be, courbe\ Voy. Faingoka. 

MAlNKA, adv. A plus forte raison, 
bien plus, encore plus. Izao kely izao izy 
dia za-dratsy, fa mainka rahela lehibe*. 
S'il est habitu6 au ma! elant petit, il le 
sera a plus forte raison quand il sera 
grand. Mafana aly raha ririnina, fa 
mainka raha fahavaratra. II fait chaud 
ici pendant l'hivor, mais il fail bien 
plus chaud pendant l'ete. 

MAlNTT, adj. Noir. 

Malntisina, p. Qu'on teint en noir. 
Maintiso, imp. 

Hamaintisina, p. Qu'on rend noir ou 
plus noir. IIamaintiso, imp. 

Mana—, va. Teindre en noir, rendre 
noir ou plus noir, noircir. Mahay ma- 
namainty lamba io vehivavy io. Oetto 
femme sait teindre les otofles en noir. 
Manamainty ny volondoha ity lapoma- 
dy ity. Gette pommade noircit les 
cheveux. Iza no nanamainly ny rindri- 
na? Qui a noirci le mur? Manamainti- 
sa, imp. Fana—, s. Ge qu'on teint en 
noir, maniere de teindre en noir. Mpa- 
na—, s. Celui qui teint en noir. 

Fanamaintisana, s. L'action de tein- 
dre en noir, I'ingredient. Anamaintisa- 
ma, rel. AwAMAwriso, imp. 



Ma ha— . Qui noircit ou peut noircir. 
Maintimainty; et Maintinty, dupl. 
Hamai.vty, Hamaintisana, s. La noirceur. 
Mainty enin-drenv, s. Les six divisions 

do la caste des Tsiarondahy. 
Maintihariva, 8. Nom d'une herbe. Es- 

pece de Commelyna ; adj. de couleur 

marron, brunatre. 
Maintim-bazana, s. Teinture des molairos 

en noir. 
Mainty molaly, h. et adj. lit. Noirci par 

la suie; fig. les veterans, lesanctens; 

ancienne possession, heritage, tresor 

3ui date de loin; action de fertiliser, 
e feconder le sol. 

Manamainty molaly ny tany. Fertiliser le 
sol; formuie dont se servent les souve- 
rains pour exciter le peuplc « cultiver 
.la terre. 

Maintim-potaka, 8. et adj. Action de 
teindre en noir avec une certaine bono 
noire" 1 , ce qui a etc teint avec cette 
boue. 

Maintinato, s. Nom d'une etoflb ou mou- 
choir noir a bords bluncs. 

Mainty ngilo ou ngilongilo. adj. Noir 
luisant, lustre. 

Mainty ngizina, adj. Tres noir. 

Maintin-kazo, s. et adj. Teinture noire 
faite avec le bois de campGehe; ce qui a 
ete teint avecce bois. 

Maintin-kova, adj. De la couleur des 
llovas en general. 

Mainty pikipiso, adj. Noir terne, noir do 
fumee. 

MAiNTipfso, 8. Embouchure des instru- 
ments a vent, comme ie piston. 

Maintisomotha, s. Nom dune espeee de 
riz. 

Maintitany, adj. Se dil des cheveux. de 
la barbo ropoussant et donnant la con- 
lour noire a la peau. 

Maintimpototra, s. Nom d'un arbre. 

MAlNTSY. Voy Maitsy. 

MAlSATRA, adj. A pre, acre, visqueux. 

Mmsamaisatra, dupl. dim. de Maisatra. 

MAITiA (mailia, ety ;, imp. Viens, 
viens vite, va vite. 

MAlTO, adj. Voy. Ito. 

Maito afo, adj. Qui petille, se dissout ou 
se brise dans la casserole. 

MAlTSY, adv. Corruption de Mahay 
tsy ; usit6 surtout avec la negation Tsv : 
probablement. 

Maintsy ou Maitsy vitany ve izay. Pro- 
bablement il a lini, il doit avoir lini. 

Tsy maintsy ou Tsy maitsy. N<5cessaire- 
ment, il iaut, il doit, il est nrteessaire. 

Tsy maintsy mivi'dy. II faut nccessairement 
achetcr. 

MAlTSO, adj. Vert, tendre; fig. jeune. 
Maits6ina, p. Qu'on teint en vert. Mai- 

is6y, imp. 
Hamaitsoina, p. Qu'on rend vert. 11a- 

hait86y, imp. 
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Voa— , pp. Teint en vert. 

Man a — , va. Rend re vert, teindro ou 
peindre en vert ; fig. rajeunir. Nana- 
mait80 ny varavaran-keliny rehetra izy. 
II a peint toutes ses fen6ires en vert. 
MANAM\ns6\. imp. Fana— , s. Ce qu'on 
rend vert, maniere de rein J re en vert. 
Mpaxa— , s. Celui qui teint en vert. 

Fanamaitsdana, s. L 'action de toindrc 
en vert, la tcinture verto. Anamaitsoa- 
na. rel. Anamaits6y, imp. 

Maha— . Qui rend vert ou pent tcindrc 
en vert. 

Maitsomaltso et Maits6itso, dupl. 
freq. Vorr, vert de gazon. 

Hamaitso et Hamaitsoana, s. Le vert ; la 
jeunosse. 

Maitso antitra, adj. Vert lonci'', brun, 
gros vert. 

Maitsomanana, 3. Nom d'une perk. 

Maitso mavaxa, adj. Vert brillant tirant 
sur le jaune. 

Maitsoririnina, s. Herbe. Senecio ere- 
chthitoidcs. Baker; adj. so (lit aussi 
des plantes qui restent vertes pendant 
la saison froide; fig. ceux qui ont en- 
core perc et mere pour soutien. 

Maitsosomotra, 8. Nom d'une espece de 
riz. 

Maitso tany, adj. Couvert d'herbcs ver- 
tes, de -verdure. 

Maitso tan6ra, adj. Vert tend re, clair. 

Maitso \*6lo. adj. Qui a le teint vert, de 
couleur verte ; fig. jeune. 

MAlVANA, adj. Li'-gor, sans poids ; 
fig. sans portee, vito, l«>.^or. 

Hamaivanina, p. Qu'on rend legor, 
qu'on soulage, qu'on diminue, comme 
le travail, la corvee, I'impot. Hamai- 
vaxo, imp. Hamnicano ny entako, la 
tsy zakako. Rendez mon paquet plus 
leger, parce que je ne peux pas le 
porter. 

Voa— , pp. Rendu leger. alleg»\ 

Mana— , va. All6ger, soulager. Afana- 
maivana ny fahoriana ny fivavalmna. 
La priero allege la soufTraneo. Mana- 
mai van a, imp. Fan a — , 8. O qu'on al- 
lege, maniere do soulager. Mpaxa— , a. 
Celui qui allege. 

Fanamaivanana, s. L'action d'all^ger, 
do soulager. Anamaivanana. rel. Ana- 
maivano, imp. 

Maha—. Qui allege ou pout all» ; ger. 

Maivamaivana, dupl. dim. Allege, 
soulagi*. qui est mieux, convalescent. 

Hamaivana et Hamaivanana, s. La lego- 
re te. 

Maiva-m6lotra, adj. Qui a le? levres 
lines; fig. qui a la parole farile. 

Maivana ady, adj. Poltron, laehe. 

Maivan-d6ha, Maivan-tsaina, adj. L«'»ger, 
inconstant, etourdi. 

Maivan-kitsaka, adj. Qui ne peso pas, 
petit, grele do corps; qui n'a plus res- 
prit a lui. 



MAIVlVY. Voy. Ivivy. 
MAlVOKA. Voy. Aivoka. 
MAlZINA. Voy. Izi.va. 

MAJA (vieux mot). Abrogation de 

Maha-hajn. Comme Jiba. 
MAjY, s. Lcs mages. 
MAJANJANA. Voy. Janjana. 
MAJtFA. Voy. J if a. 
MAJiKA, 8. Tours de prestidigitnteur. 

( Kr. magiquc ). 

MAKA ou MAKY, s. Nom generiquo 

dos makis. 
MAKADiRY. tMAKADIRIBfe, adj. 

Gros, »'>norme, ample, spacieux, volu«? 

mineux. 
Makadiiudiry. dupl. de Makadiry. 
Hakadiry, ». La grosscur, lVnormit6, l'etat 

voluminoux. 
MAKAFOKA, s. Nom d'un arbuste. 

MAKAFOKA, adj. Sans sue, sans gout, 

s])ongieux, qui a mange sans pout. 
Makafokafoka, dupl. de Makafoka. 
Hakafokafoka. s. L'etat do ce qui est 

sponsions, sans gout; l'6tat de celui qui 

mange sans gout et sans profiter de la 

nouriiture. 
MAKAKA. Voy. Kaka. 
MAKiANA. Voy. Kiana. 
MAKlRANA, adj. Acide, aigrelet ; fig. 

severe, chic he. 
Makirankirana, dupl. de Makirana. 
Kahakirana. 8. L'aigreur, l'acidite ; fig. 

parcimonie. 
MAK6A, s. Makoa; nom d'une caste 

de Mozambiques. 
MAKdRAKA. Comme Mahoraka. 
MAK6TROKA. Voy. Kotroka. 
MALADY. Voy. Lady. 
MALAGASY, a. et adj. Lcs Malgaches. 
MALAILAY. Voy. Lailay. 
MALAlNA. Voy. Laina. 
MALAKY. Voy. Laky. 
MALAK6FA, 9. Crinoline, malakofT. 

( FY. malakoff). 
MALALAKA. Voy. Lalaka. 
MALAMA. Voy. Lama. 
MAL.AMBO. Voy. Lambo. 
MALANA et MALAMALANA, adj. 

Hnmide. moite. 
II am alan a et IIamalamalana, s. Moiteur, 
MALANDY. Voy. Landy. 
MALANGA. Voy. Lvnga. 
MAL&FAKA. Voy. Lefaka. 
MAL^MY. Voy. Lemy. 
Malbmiiaiiy. 8. Grand arbre. Iiaronia (a- 

ratana, Baker. 
Malrmimaozxtra, a. Arbre, 
MALINA, adj. Qui est scrupulous, nru 
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dent, minutieux a l'exces, tres circons- 
pect, tres soigncux. Malina, imp. sovez 
prudent. 

Malimalina. dupZ.de Malina. 

Hamalina, Hamalinana, s. Le soin, la vi- 
gilance, la circonspection, la prudence, 

MAliO, adj. Tim id e, confus, retenu 
par honte ou par crainte. 

Mi—, vn. Etre tiraide, confus, retenu. 
Mimal6a. imp. Pi— , a. Etat de celui 

qui est confus. Mpi , s. Celui qui est 

timide, retenu. 

Fimal6ana, 8. La timidity, la confusion, 
la crainte. Imal6ana, rel. ImalOy, imp. 

MalomAlo, dupl. de Malo. 

HamAlo, a. La timidity la confusion. 

MALOKA. Voy. Aloka. 

MAL6NY. Voy. Lony. 

MAM—. Indique le pre 1 fixe man et une 
racine commencant : !• par m : Ma- 
mosAvy, pour man mosavy ; ?• par b ou 
v devenant 6: Mambeta, pour man 
beta ; Mamb6ly, pour man voly : 3* 

• par 6, f, p, t\ qui se combinent avec n 
de man et produisent m : MamAbo, pour 

MAN BABO ; MamAnTSIKA, pOUT MAN FAN- 
TSIKA ; MAM6TBAKA, pOUr MAN POTRAKA J 

Mamelona, pour man vblona ; 4* par a : 
Mam any, pour man amany. 
Voici la iiste des verbes commencant 
par mam mis en (ace de leurs racines : 



MamAbo, 


Babo. 


MamAdy, 


Vady. 


Mamad/oitra, 


Fadiditra. 


MamAdika, 


Vadika. 


MamAditra, 


Faditiia. 


MamAfa, 


Fafa. 


Mamapana, 


Fafana. 


Mamafy, 


Fafy. 


Mamaha, 


Vaha. 


MamAhana. 


Fahana. 


MamAhatra, 


Fahatra. 


MamAhy, 


Fahy. 


MamAuo, 


Faho. 


Mamah6aka, 


VAnOAKA. 


MamAhotra, 


Vahotra. 


Mamay, 


Fay. 


MamAika, 


Vaika et Paika 


MamaingavAinga, 


Vainga. 


MamAingoka, 


Faingoka. 


Mamaka, 


Faka. 


Mamaky, 


Vaky. 


Mamala, 


. Vala. 


MamAlana, 


Valana. 


Mam ALA V ALA, 


ValavAla. 


Mamaly, 


Valy. 


MamalifAly, 


Faly. 


MamAlona, 


Valona. 


Mamal6ngana, 


Valongana. 


MamAna, 


Fan a. 


MamanabAna, 


Banabana. 


MamanAla, 


Fan ala. 


MamanavAna, 


Vanavana. 


MamAndana, 


Vandana. 


Mamanditra, 


Vanditra. 



Mamandraka, 


Fandraka. H 




MamandravAndra, 


Vandravandra. M 




MamAndrika, 


Fandrika. H 




MamAndrotra, 


Fandrotra. ■ 




MamAnga, 


Vanga. M 




MamAngy, 


Vangy. ■ 




Mamangitra, 


Fangitra. m 




MamAngo, 


Vango. 




MamAngoka. 


Fangoka. 


j 


MamAngotra, 


Fangotra. 


MamAny, 


Amany. 


3 


MamAnkona, 


Vankona. 


Mamantaka, 


Fantaka. 


^ 


MamAntana, 


Vantana. 


3 


MamAntatra, 


Fantatra. 


MamAntoka, 


Fantoka. 


% 


MamAntsika, 


Fantsika. 


* 


MamAntsona, 


Fantsona. 


4 


MamAofy, 


Vaofy. 


w 


Mamaoka, 


Faoka. 


9k 


MamAra, 


Far a. 




Mamarafara, 


Farapara. 


%1 


MamarAingo, 


Faraingo. 


tl. 


MamArana, 


Farana. 


tSB| 


MamarAngo, 


Farango. 


^ 


MamarAra, 


Farara. 


MU 4 


MamArina, 


Varina. 


*q 


MajiAritra, 


Faritra. 


Cl 


Mamari'tsoka, 


Faritsoka. 1 


pr 


MamarivAry, 


Varivary. 1 




Mamar6ratra, 


Faroratra. I 




MamasavAsa, 


Vasavasa. I 




MamAto, 


Vato 1 




MamAtona, 


Matona. j 




, MamAtotra, 


Fatotra. i 




MamAtra, 


Fatra. 




MamAtratra, 


Fatratra. 




MamatravAtra, 


VatravAtra. 




Mamatsavatsa, 


Vatsavatsa. 




MamAtsy, 


Vatsy. 




MamAva, 


Vava. 




MamAvatra, 


Vavatra. 




MamAvy. 


Vavy. 




MamAzana, 


Vazana. 




MamazivAzy, 


Vazivazy. 




MambAbo, 


Babo. 




MambanabAna 


Banabana. 




MambAnga, 


Bang a. 




MambAngo 


Banco. 




MambAta, 


Bat a. 




Mambeda, 


Beda. 




Mambeta, 


Beta. 




Mamuilabila, 


Bila. 




Mambitsika, 


BlTSIKA. 




Mamboana, 


BOANA. 




Mamboatra et 1 






Manamb6atra, ) 


Voatra. 




Mamd6ba, 


BOBA. 




Mamboly. 


Voly. 




Mamu6raka, 


BORAKA. 




Mamb6ky, 


BORY. 




Mamb6rona, 


BORONA. 




Mamdosika, 


BOSIKA. 




Mamb6try, 


BOTRY. 


( 


Mamkfy, 


Fefy. 


\ 


Mamefika, 


Fefika. 


i 


Mamahy, 


Feuy. 


{ 
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Mam£la, 

Mamelaka, 

Mamelapblatra, 

MaMELATRA, 

Mamely. 

Mameupbuka, 

MamBlona, 

Mamblovelo, 

Mam&mpina, 

Mambnavbxa, 

Mamendinpendina, 

Mamendrampbndrana, 

Mamendrana, 

Mamekdrivendry. 

Mambxdrofe\ndro, 

Mambiua, 

Mambno, 

MAMBNTIMPi.NTINA, 

i Mambofeo, 
Mambpetra, 
Mambraka, 
Mambrav£ra, 
Mambry, 
Mamerina, 
MamerovSro, 
Mam£saxa. 
Mambsatra, 
Mambta, 
Mametafeta, 
Mambtaka, 
Mametra, 
Mametraka, 
Mambtrika, 

Mametsaka, J 

Mambtsapetsa, 

Mametsy, 

Mametsiv^tsy, 

Mambtsovbtso, 

Mamezatra, 

Mambzavbza, 

MaMEZIMB£zINA, 

Mambziv^zy, 
Hambzov^zo, 

MamIa. 

Mamiaka, 
Mam^hina, 

MaM*HITRA. 

Mamika. 

MaMIKAVIka, 

MahIk^na.; 

MAMfKlTRA, 

M ami la pi la Ot i 

MampilapIla, j 

MamilavJla, 

Mami'ly, 

Maii/lina, 

Mami-maso, 

Mamixaxy, 

MaminavLna, 

M aminos a et 1 

Mami»dra-f6, ! 

MamIndro. 

MaMINGAF*NGA, 

MamIsgana, 

Mami.ngavi.nga, 

Mam(.ngitr.v, 



Vela. 

Felana. 

Pelatra. 

Vblatra. 

Vbly. 

Felipblika. 

Veloxa. 

Vbi.o. 

Fbmpi.na. 

Vena vena. 

Pbndina. 

Pbndrampbndraxa. 

Vbndrana. 

Vexdrivbndry. 

Fbndropendro. 

Fenja. 

Fexo. 

Pbntinpbntixa. 

Feopeo. 

Pepbtra. 

Vbraka. 

Vera vera. 

Very. 

Verina. 

Vbro. 

Fesaxa. 

Vbsatra. 

Veta et Feta. 

Fbta. 

FBTAKA etPBTAKA. 

Fbtra. 

Petraka. 

Fetrika. 

Fetsaka et 

Pbtsaka. 

Pets a. 

Fetsy. 

Vbtsivbtsy. 

Vetsovbtso. 

Vezatra. 

Vbzavbza. 

Vezina. 

Vbzivezy. 

Vbzovezo. 

Fia. 

PlAKA. 

FlHINA. 

FlHITRA. 

PlKA. 

VlKAVIKA. 

VlKlNA. 

FlKITRA. 

FlLAFILA. 

VlLAVILA, 

VlLY. 

VlLINA. 

Pl-MASO. 

VlNANY, 

VlXAVIXA. 

FlNDRA. 

MlNDRO. 
FlNC.AFINGA. 

King ana. 
Vi.ngavinga. 

VlNGlTRA. 



Mamingivixgy, 


Vingivingy. 


Mamingotra, 


Fingotra. 


MAMlNJlPfNJY, 


FjNJIFIXJY. 


MamIntana, 


FlNTANA. 


MAMfNTINA, 


FlNTINA. 


MAMfOKA, 


FlOKA. 


Mamipi'ka, 


PlKA. 


MAMfRA. 


FlRA. 


MamCratra et i 


FlRATRA. 


MamirapIratra, j 


Mamibav/ra, 


VlRAVIRA. 


MAMIRlFfRY, 


Firifiry. 


Mam/saka, 


FlSAKA. 


Mam isa visa, 


VlSAVlSA. 


MAMfTA, 


Vita. 


Mam/taka, 


FlTAKA. 


Mamitip/tika, 


PlTIKA. 


MAMfTRA, 


Fits a. 


Mam/trana, 


VlTRAXA. 


Mam(tsaka, 


FlTSAKA. 


Mamitsy, 


VlTSY. 


Mamftsoka, 


FlTSOKA. 


MamIvitra, 


VlVITRA. 


MAMfZANA, 


VlZANA. 


Mamizatra, 


VlZATRA. 


Mamizaviza, 


VlZAVfZA. 


Mam6a et ( 


Voa. 


MamoafXdy, ) 


Mam6aka, 


VOAKA. 


Mam6ana, 


FOANA. 


Mamoanjo, 


VOANJO. 


Mam6dy, 


Fody et Vody. 


Mam6py, 


VOFY. 


Mam6fo, 


Fofo, 


MamcSfoka, 


FOFOKA. 


Mam6fona, 


FOFO.NA. 


Mam6>otra, 


FOFOTRA. 


Mam6ha, 


Foha et Voha. 


Mamohav6ha, 


VOHAVOHA. 


Mamohehatra, 


FOHEHATRA. 


Mam6hv, 


FOHY. 


Mam(3hitra, 


VOHITRA. 


MamcW, 


Foy. 


Mam6ina, 


Foixa. 


Ma<m6itra, 


POITRA. 


Mamoy vava, 


VOY. 


Mamoiv6y, 


VOIVOY. 


Mam6ka, 


POKA. 


Mamokaiky, 


VOKAIKY. 


Mam6katra. 


FOKATRA. 


Mamokehana, 


VOKBHANA. 


Mam6ky, 


VOKY. 


MamGkoka, 


VOKOKA. 


Mam6laka, 


FOLAKA. 


Mamolav6la, 


Voi.AVOLA. 


Mam6ly, 


FOLY. 


Mamolimo6lina, 


VOLiNA. 


Mamoliv6ly, 


VOLIVOLY. 


Mam6lo, 


VOLO. 


Mamol6loxa, 


VOLOLONA. 


Mam6lona. 


FOLONA. 


Mam6mpotra, 


FOMPOTRA. 


Mamona, 


VONA 


Mamoxai»6.naka, 


FONAKA. 


Mamoxdu»6xdy, 


PONDY. 


Mamoxdraka, 


VONDRAKA. 


Mam6.ndrana, 


FoXDRANA. 
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Mam6ndrona, 
m amoxgady, 

Mamoxgana, 

Mam^xgatra, 
Mamuxgika. 

MAMONfifTRlKA, 

Mamoxgotra. 
Mamony, 
Mamoxjaf6nja, 
Mamoxjy, 

MaMONKINA, 

Mamoxo, 

Mam6xoxa. 

Mamoxtaxa, 

Mamoxtangixa, 

Mam6xtixa, 

Mamonti'rika. 

Mam6xto, 

Mam6xtoxa, 

Mamoxtsimb6ntsixa 

Mamora. 

Mamorab6ra, 

Mamoraka, 

Mamoravora, 

Mamorery, 

Mamoretaka, 

Mamor£tra, 

Mamory, 

Mamorifotra, 

Mamorika, 

Mamorixa. 

Mam6ritra, 

Mamoriv6ry, 

Mamorofotra, 

Mamoroxa, 

Mamorotaka, 

Mamor6tsaka, 

Mamorov6ro, 

Mamosaka, 

Mamosavy, 

Mamosesika, * 

Mamusika, 

Mamositra, 

Mam(5sotra, 

Mamotaf6ta, 

Mamotap6taka, 

Mamotktaka, 

Mamotip6tika, 

Mamotitra, 

Mamotoaxa, 

Mamotofuto, 

Mamotoira, 

Mamotraka. 

Mamo ire irika, 

Mamotritrika, 

MamotrovAtro, 

Mam6ts.vka, 

Mamotsy, 

Mamotsika, 

Mamotsitra, 

Mamotsotra, 

Mam6vo, 

Mam6voka, 



VONDRONA. 

VONGADY, 
(FOXGAXA Ot 
'VOXGANA. 

FOXGATRA. 

VONGIKA. 

VONGITRIKA. 

FOXGOTRA . 

VONY. 

FOXJAFOSJA. 

V0X4Y. 

VOXKINA. 

Fovo et Voxo. 
Voxoxa. 

BOXTANA. 
VONTANGINA. 
FONTINA. 
VOXTIRIKA. 

Vox to. 

VOXTONA. 
, BONTSIXA. 

FORA. 

BORABORA. 

VOHAKA. 

VORAVORA. 

VORBRY. 
I FORKTAKA et 
< PORETAKA. 

VORBTRA. 

VORY. 

FORIFOTRA. 

VORIKA. 

VORINA. 

i Foritra et 

* POR1TRA. 
VORY. 

Forofotra. 

FORONA. 

POROTAKA. 

POROTSAKA. 

VOROVORO. 

POSAKA. 

MOSAVY. 

\ Bosbsika et 

( VOSESIKA. 
BoSIKA. 

FOSITRA 6t VOSITRA. 
VOSOTRA. 
FOTAFOTA. 
FOTAKA. 
FOTETAKA. 
POTIKA. 
FOTITRA. 
FOTOAXA. 
FOTOFOTO. 
FOTOTRA. 
POTRAKA. 
VOTRETR1KA. 
VOTRITRIKA. 
VOTROVOTRO. 
POTSAKA. 
FOTSY. 
POTSIKA. 
POTSITRA. 
VOTSOTRA. 

Vovo. 

VOVOKA. 



Mamozaf6za, 
Mamoz^zy, 
Mamozkzuca, 
MamGzona, 



Foza. 

VOZBZY. 

VOZBZIKA. 

VOZONA. 



MAMA, 8. Grand'mere ; terme honori- 
fique adressS aux femmes ag6es. (Fr. 
maman). 

MAMAMAMA, s. Bruit, comme celui 
du vent (Jans les forets, comme celui 
des cascades; cris, beuglement a tue- 
tetc. 

Mi— ,vn. Bruire, rctentir, couler ira- 
petueusement, crier, jcter les hauts 
cris. Mimamamama, imp. Fi — , 8. La 
maniere de retentir. Mpi — , s. Ce qui 
rotentit, celui qui crie. 

Fimamamamana, s. Lc retentissement, 
les cris. Imamamamana, rel. Imamama- 
mao, tmp. 

Maha — . Qui crie on peut crier. 

MAMBA, 8. Caiman, crocodile ; fig. uu 

colosse. un hercule ; un goinfre. 
An-tana-mamba, adj. Qui est entre bonnes 

mains, entre les grifles dun homme 

impitoyable, d'un avare. 
Mivoho mamba. Refuser obeissance a l'etat. 
Mambamb6hitra, 8. Scorpion. Comme 

Maingoka. 
Mamba miaxdry, adj. lit. Crocodile au 

guet; fig. qui atlend unc occasion, 

qui epie. 
Mamba noaxa, arf/* Crocodile aflame ; fig. 

un exacteur. un concussionnairc, un 

oppressour ehonte. 

MiMT. Voy. Hamy. 

MAMO,ad/. D6goute, qui en a assez, 

rebute, ivre, decourage\ 
Mamdina, p. Qu'on d^goutc, qu'on rend 

ivre. Mam6y, imp. 
Mana— , va. Dtfgoflter, souler, rendro 

ivre; ompoisonner les poissons. Mana- 

mamoa, imp. Faxa— . s. Celui qu'on 

rend ivre ordinairement, maniere de 

souler. Mpana— , s. Celui qui dSgoule. 

qui rend ivre. 
Fanamam6ana, .*. L 'action de dt^gou- 

ter, de rendro ivre, I'ingrAdienL, Ana- 

mamoana, rel. Axamam6y, imp. 
Mi—, vn. So degouter de, s'enivrer, so 

souler. Mimamoa, imp. Fi — , «. Maniere 

de s'enivrer. Mpi—. 8. Celui qui se de- 

goute de, un ivrogne. 
Fimamdana, s. I/aelion de se degoCi- 

• ler, de se soiiler ; 1'ivrognerie. Imam6axa . 

rel. Imam6y, imp. 
Maha—. Qui d6goiite, qui peut enivrcr. 
Mamomamo, dupl. de Mamo. 
Mankamamo, adj. Enivrant. 
Hamamo, Hamam6ana, s. Le dogoiV, l*i- 

vresse. 
Mamo fotaka. adj. lit. Dcgoiitf de la bone 

dans le travail des riziores ; d^goutC, 

pleinement rassasie. 
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Mamo ratsy, adj. Harass^, fatigue" de. 
Famamq, 8. Nom de toutes lcs plantes 

dont on so sort pour empoisonncr le 

poissm 
MAMOK6RA et MAMOKORABl- 

BY. Comme Akorabiby. Voy. ce mot. 

MAMONjfeLY, s. Udc jeune fille, de- 
moiselle. (Fr. mademoiselle). 

MAMPAN— . Prefixe causatif des vcr- 
bes. en Man— . 

Mandeha, vn. Marcher, aller ; Mampande- 
ha, fairo marcher, faire aller. 

MAMPI— . Prefixe causatif des verbes 
en Mi— : 

Milaza, va. Dire: Mampilaza, fairo dire. 
Quelquefois Mampo remplace Mampi : 

Mamporafy, pour mampirafy * ( raft/ ) ; 
Mamporisika. pour mampirisika ( risika ). 

MAMPISARAKA, s. Nom d'uu arbre. 

MAMPITAHADY, $. Nom d'uneespe- 
cc de ^rossc araignee tres commune. 

MAMP6DY, s. Nom d'un arbre. 

MAMPILAFlLA. Voy. Filafila. 

MAN—. Prefixe verbal qui sort a former 
des verbes actifs et quelquefois des 
verbes neutres. 

II precede sans aucune modification les 
radicaux commencant par a, e, i, o, 
d, g, j. Inutile d'enum6rer ici les ver- 
bes qui se forment ainsi r6gulierement. 

Man—, indiquo des verbes dont la racine 
commence": 1° par h qui se supprime 
on devient q : Manantoxa, pour man 

HANTOXA; MaNGATAKA, pOtir MAN IIATA- 

ka ; 2* par k, s, t, ts, qui se suppri- 
ment: Manoukoly, pour man kolikoly; 
Maxasa, pour man sasa; Manoto, pour 

MAX TOTO ; MaNU.VTSINA, pOUT MAS TSEX- 

tsina ; 3 6 par / qui devient d: Maxdaxy, 
pour man lany; 4° par n qui so sup- 
prime: Manexixa, pour man xexixa; 
Maxgadoxa, pour man ngadona; 5° par 
t qui prend un d ouphoniquc : Max- 
dresy, pour man hesy ; G" par z qui se 
change en j : Maxjaitra, pour man zai- 
tra. Voici la liste des mots dont I'ini- 
tialo est ainsi modifiee apres le prefixe 

MAN : 

Manabataba, Tab a. 

Manady. Tady. 

Manadihady,. Hady. 

Manadixo, Hadino. 

MaNAPATRA, HaPxVTRA. 

Manafy, Tafy. 

Manafika. Tafika. 

Manafixtohina, Tafixtohixa. 

MANAFirAPY, TaFITAFY. 

Ma.nafo, Tafo. 

Manafotra, Safotra 

Manama, Haiiv et Taiia. 

Manahady, Sahady. 

Manaiiaka. IIaiiaka et tahaka. 

Manahana, Sahaxa et Ahana. 

Manauaza, Sahaza. 



Maxaiiy, 

M AN All I H ANA, 

Manaikitra, 

Manaingixa, 

Maxaixgisaixgy, 

Maxaixgoka, 

Manaintaina, 

Maxaitay, 

Manaitra, 

Maxaja, 

Manajakaja, 

Manajary, 

Manakviza, 

Maxakalo, 

Maxakambixa, 

Manakaxa. 

Manakemka, 

Maxakolaka, 

Manakoxa, 

Manakotra, 

Manalady, 

Maxalaxgalana, 

Manalasala, 

Maxamaka, 

Maxamatra, 

Manambahamba, 

Maxambatha, 

Maxamby, 

Manambina, 

Manambitamby, 

Manambolina, 

Man a my, 

Maxamika, 

Manamory, 

Maxampaxa, 

Manampina, 

Manampoka, 

Maxampona, 

Man ax a, 

Max ax a ka, 

Maxanatry, 

Max and a, 

Manandindoxa, 

Maxaxdoka, 

Manandha, 

Manandrahaka, 

Maxaxdratra, 

Maxaxdry, 

Maxandrify. 

Maxaxdrixa, 

Maxaxdroka, 

Mananety, 

Maxaxgana. 

Maxangasaxga, 

Manaxgy, 

Manaxgoxgo, 

Manaxg(5roxa. 

Manaxgotaxgo, 

Man an hi any, 

Maxaxoxtanoxa, 

Mnxaxta, 

Manaxtatra, 

Manaxteraka, 

Manantki.y, 

Man ant y, 

Manantona, 



Hahy et Ahy. 

Sahirana. 

Kaikitra. 

Taixgina. 

Saixgisaixgy. 

tsaixgoka. 

Taintaina. 

Taitay 

Taitra. 

Haja. 

Kajakaja. 

Hajary. 

Sakaiza. 

Takalo. 

SAKAMBrNA. 

Sakana. 

Sakemka. 

Takolaka. 

Takona. 

Takotra. 

Halady. 

Halangalana. 

Salasala. 

Samaka. 

Hammra. 

IlAMBAnAMBA. 

Tambatra. 

Tamby. 

Tambixa. 

Tambitamby. 

Tambomna. 

Tamy et Amy. 

Tamika. 

Hamory. 

Sampana. 

Tampixa. 

Tampoka. 
\ Sampoxa et 
\ Tampona. 

Haxa. 

Haxaka. 

Saxatry. 

Sax da. 

Taxdindoxa. 

Sandoka. 

Tandra. 

Sandrahaka. 

Saxdkatra. 

Taxdry. 

Tan dr i fy. 

IIandrixa. 

Tanuroka. 

Tanety. 

tsanc.axa. 

Sangasaxga 

Taxgy. 

Tangoxgo. 

Taxgohoxa. 

Taxgo. 

IIaxihaxy. 

t axon! axon a. 

Haxta. 

Saxtatra, 

Tamteraka. 

Taxtely. 

Tanty. 

Hantona. 
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Manantsy, 

Manantsika, 

Manao, 

Maxapaka, 

Manapitra, 

Manara. 

Manaraby, 

Manarama/ 

Manaranaka, 

Manarangarana, 

Manararaotra, 

Manabaro, 

Manarasara, 

Manarato, 

Manaratra, 

Manaratsaka, 

Manaratsaraka, 

Manahendrina, 

Manari'va, 

Manaroka, 

Manarona, 

Manasa, 

Manasaka, 

Manasatra, 

Manasina, 

Manasohaso, 

Manataka, 

Manato, 

Man atoka. 

Man axon a. 

M AN ATOTS ATOKA, 

Manatraxa, 

Manatroxa. 

Manatsaka, 

Manatsi'kana, 

Manatsika, 

Manatsi'vo, 

Manavana, 

Manavanana, 

Manavandra. 

Manavangavana, 

Manavasava, 

Manavatsava. 

Manavembbxa, 

Manavbnavexa, 

Manavia, 

Manavika, 

Manavoka, 

Manavokavoka, 

Maxavona, 

Manavorovoro, 

Manavovona 

Manazangazana, 

Manazary, 

Manazy, 

Manoa, 

Mandady, 

Mandadina, 

Mandapatra, 

Mandvfy, 

Mandafika, 

Mandahatra, 

Mandahy, 

Masdahilahy, 

Manday, 

Maxdainga, 

Maxdaingq, 



Hantsy. 

Hantsika. 

Tao. 

Tapaka. 

Tapitra. 

Nara. 

FIaraoy. 

Karama. 

Taranaka. 

Harangahana. 

Hararaotra. 

Hararo. 

Sara. 

Harato. 

Haratra. 

Haratsaka. 

Saraka. 

Harbndrina. 

Hariva. 

Taroka. 

Sarona. 

Sasa et Asa. 

Sasaka. 

Sasatrv, 

Hasina. 

Hasohaso. 

Tataka. 

Nato. 

Ts atoka. 

JIatona. 

Tsatoka. 

Satrana ct Atrana. 

Satrona. 

Hatsaka. 

Hatsikana. 

Hatsika. 

JIatsivo. 

Havana. 

Havanaxa. 

Havandra. 

Havana. 

Sava. 

tsavatsava. 

Savembbna. 

Savexavexa. 

Havia. 

Savika. 

Tavoka. 

Havokavoka. 

Tavona. 

Savorovoro. 

Savovoxa. 

Hazangazaxa. 

Hazary. 

fc>AZY. 

La. 

Lady. 

Ladina. 

Lafatra. 

Lafy. 

Lafika. 

Lahatra. 

Lahy. 

Lahy. 

Lay 

Laixua. 

Lainoo. 



Mandaitra, 

Mandakana, 

Mandala. 

Mandalatra, 

Mandalina, 

Mandalo, 

Mandalotra, 

Mandama, 

Mandamaka, 

Manoamako. 

Mandambana, 

Maxdambo, 

Maxdambolambo, 

Mandamina. 

m and amok a, 

Mandamoka. 

Maxdampatra, 

MandAnGo. 

M AND ANY, 

Mandanja. 

Mandanona, 

Mandaxto, 

Mandao, 

Mandaro, 

Mandasitra, 

Maxdatsa, 

Mandatsaka, 

Madatsy, 

Mandavaka, 

Mandavexona, 

Mandaviana, 

Mandavo, 

Mandavorary, 

Maxdazo, 

Mandbpa, 

Mandkfitra, 

Mandepoxa, 

Maxdeha, 

Mandelika, 

Maxdemaka, 

Max demy, 

Maxdemolemo, 

Maxdbmpoxa, 

Mandexa, 

Maxdexo, 

Max dent ik a, 

Mandesoka, 

Mandetra, 

Mandetsy, 

Mandevy, 

MandevilBvy, 

Maxdevixa, 

Mandevona, 

MandIlatra, 

Mand6, 

Maxd6a, 

Mandoaka, 

Mand6atra. 

Mandohalika, 

Maxd6ka, 

Mand6ko, 

Mandolo, 

Mand6na, 

M\xd6naka, 

M\xdondoxa, 

MAXD68URA, 

Masdolo, 



Laitra. 

Lakana 

Lala. 

Lalatra. 

Lalina. 

Lalo. 

Lalotra. 

Lama 

Lamaka 

Lamako. 

Lambaxa. 

Lambo. 

Lambolambo 

Lamina. 

L AMOK A. 

Lam6ka. 

Lampatra. 

Lango. 

Lany. 

Lanja. 

Lanona. 

Lanto. 

Lao. 

Laro. 

Lasitra, 

Latsa. 

Latsaka. 

Latsy. 

Lavaka. 

Lavenona. 

Laviana 

Lavo. 

Lavorary. 

Lazo. 

Lefa. 

Lepitra. 

Lepona. 

Leha. 

Lklika. 

Lemaka. 

Lbmy. 

Lemolbmo. 

Lempona. 

Lex a. 

Leno. 

Lentika. 

Lesoka. 

Letra. 

Lktsy. 

Levy. 

Levi levy. 

Levina. 

Levona. 

Lilatra. 

Lo. 

Loa. 

LOAKA. 
LOATRA. 
LOHALIKA. 
LOKA Ct DOKA. 
LOKO. 

Lolo. 

Lona et Doxa. 

LONAKA. 

Ndondona. 

LOSITRA, 

Low, 
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Mand6tra, 

Mandotso, 

Mand6va, 

Mand6za, 

Mand6zoka, 

MandcJzotra, 

Mandrabaka, 

Manor a pan a, 

Mandrafy, 

Mandrafitra. 

MandrafodrAfoka, 

Manorafozana, 

Manor ahaka, 

Mandrahana, 

ManoraharAba, 

Manorahona, 

Mandray, 

Mandraika, 

Mandraikitra, 

Mandraikiraiky, 

Mandraingy, 

Mandraingiraingy, 

Mandraka, 

Mandrakotra, 

Manoramatra, 

Mandramby, 

Mandrambo, 

Man DR AMBON A, 

Mandrampa, 

Mandrandrana, 

Mandranga, 

Mandrangy, 

Mandrangitra, 

MandrAngotra, 

Mandranitra, 

Mandranjo, 

Manoranorano, 

Mandranoka, 

Mandrantiranty, 

Mandranto, 

m an dr ants ana, 

Manor aoka, 

Mandraotra, 

Mandrapaka, 

Manorara, 

Mandraraka, 

MandrAratra, 

Mandrary, 

Manorasa. 

m anoratra , 

Mandrava, 

Mandrayaka, 

MandrAvina, 

MandravirAvy. 

MandrAvitra, 

MandkAvoka, 

MandrAvona, 

Mandravorayo, 

MandrazorAzo, 

Mandrb, 

Mandrabaka, 

Mandrbbahbba, 

Mandreboka, 

Mandrbdaka, 

man orb dare da, 

Mandredona, 

Mandrefarefa, 

Mandrbfy, 



LOTRA et DOTRA. 

Lotso. 

Lova. 

Loza. 

LOZOKA. 
LOZOTRA. 

Habaka. 

Bafana. 

Rafy. 

Rafitra. 

Rafoka. 

Rafozana. 

Rabaka. 

Rahana. 

Rah ARAB A. 

Rahona. 

Ray. 

Raika. 

Raikitra. 

Raikiraiky. 

Raingy. 

Raingiraingy. 

Raka. 

Rakotra. 

Ramatra. 

Ramby. 

Rambo. 

Ranuona. 

Rampa. 

Randrana. 

Ranga. 

Rangy. 

Rangitra. 

Rangotra. 

Ranitra. 

Ran jo. 

Rano. 

Ranoka. 

Ranty. 

Ranto. 

Rants an a. 

Raoka. 

Raotra. 

Rapaka. 

Rara. 

Raraka. 

Raratra. 

Rary. 

Rasa. 

Ratra. 

Rava. 

Ravaka. 

Ravina. 

Raviravy. 

Ravitra. 

Ravoka. 

Ravona. 

Ravo et Ravoravo. 

Razorazo. 

Rb. 

Rbbaka. 

Rbbarbba. 

Reboka. 

Rbdaka. 

Rbdarbda. 

Rbdona. 

Rbfarbfa. 

Rbfy. 



Mandrbfotra, 


Repotra. 


Mandr6hitra, 


Rehitra. 


Mandrehoka, 


Rbhoka. 


Manorbmbona, 


Rbhrona. 


Mandrbndrika, 


Rendrika. 


Mandrendrindrbn- i 
[drina, j 


Rendrina. 


MandrbndRirbndry, 


Rendrirendry. 


Mandre\\y, 


Re. 


Mandrbnoka, 


Rbnoka. 


Mandr6nty, 


Renty. 


Mandrepirepy, 


Rbpirbpy. 


Mandrepoka, 


Repoka. 


Mandrbraka, 


Rbraka. 


Mandrbsarbsa, 


Resaresa. 


Mandrbsy, 


Resy. 


Mandrbtaka, 


Rbtaka. 


Mandretsika, 


Rktsika. 


Mandrbvo, 


Revo. 


Mandrezarbza, 


Rbzaubza. 


Mandrezatra, 


Rbzatra. 


Mandri'aka, 


Riaka. 


MaNDRIARJa, 


RlARIA. 


Mandri'atha, J 


Riatra ct 
Triatra. 


Mandridana. 


Rid ana. 


Mandrifatra, 


Rifatra. 


Mandri'mba, 


RlMBA. 


Mandrihbona, 


RlMBONA. 


Mandrimorimo, 


RlMORIMO. 


Mandrindha, 


RlNDRA. 


M an drin drina, 


RlNDRINA. 


Mandranga, 


RlNGA. 


Mandringana, 


Ring an a. 


Mandrior/o, 


Riorio. 


Mandripaka, 


RiPAKA. 


Mandrirana, 


RlRANA. 


Mandriry, 


RlRY. 


MandhirInina, 


RlRININA. 


Mandri'ritra, 


* RlRITRA. 


Ma.ndri'sika. 


RlSIKA. 


Mandritra. 


RlTRA. 


Mandritsoka, 


RlTSOKA. 


Mandrivana, 


RlVANA. 


Mandrivirivy, 


RlVIRlVY. 


Mandri'votra, 


RlVOTRA. 


MandrJzana, 


RlZANA. 


Mandrizatra, 


RlZATRA. 


Manoroaka, 


ROAKA. 


Mandroar6a, 


Roa. 


Mandr6atra, 


ROATRA. 


Mandroba, 


ROBA. 


Mandh6baka, 


ROBAKA. 


Mandr6bo, 


Robo. 


Mandr6boka, 


ROBOKA. 


Mandrobona, 


ROBONA. 


Mandroborobo, 


ROBOROBO. 


Mandr6daka, 


RODAKA. 


Mandr6dana, 


RODANA. 


Mandrodar6da, 


RODARODA. 


Mandrodona, 


RODONA. 


Mandrodor6do, 


RODORODO. 


Mandr6hy, 


Roiiy. 


Mandr6hona, 


ROHONA. 


Mandh6ka, 


KOKA. 


Mandroky, 


ROKY. 


Mandr6mbaka, 


ROMBAKA,. 
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Mandrombina, 


ROMBINA. 


Manehitra, 


Tbmitra. 


Manuhombitra, 


ROMBITRA. 


Manbmo, 


Hemo. 


Mandrombor<3mbo, 


ROMBOROMBO. 


Manbmotha, 


Hemqtra. 


Mandronbotra, 


ROMBOTRA 


Manempotea. 


Sempotra. 


Mandr6mqtra, 


ROMOTRA. 


Manbnahena, 


Hen aii en a. 


MandrcSmpotra, 


ROMPOTRA. 


Manenakena, 


Kenakena. 


Mandr6na, 


Ron a. 


Manenatena, 


Tenatena. 


Mandii6naka, 


RONAKA. 


Manenda, 


Kenda, 


Mandr6ndra, 


RONDRA. 


Manendrasendra, 


Sendhasenura. 


Mandr(5ngatra, 


RONGATRA. 


Manendry. 


Ten dry. 


Mandr6ngo, 


RONGO. 


MaNENDRIHSnDHY. 


JJendriitendry. 


\1andr6njana, 


RONJANA. 


Manenpro, 


Tendro. 


Mandronjina, 


RONJINA. 


Manbnika, 


IIenika. 


Mandron6no, 


RONONO. 


Manenina, 


Nenina. 


Mandb6ntona, 


RONTONA. 


Manenitra. 


Tenitra. 


Mandr6ntsana, 


RONTSANA. 


Manbnjana, 


IIenjana. 


Mandr6ntsina, 


RONTSINA. 


Maxeno, 


Nbno. 


Mandr6ntsona, 


RONTSONA. 


Manenona, 


Tenon a. 


Mandr6ra, 


RORA. 


Manentina, 


Tbntwa. 


Mandh6raka, 


RORAKA. 


Mane\ntitra, 


Hentitra. 


Mandrori'a, 


RORIA. 


ManbntohSnto, 


Hentohento, 


Mandr6ritra, 


RORITRA. 


Manrntsina, 


Tsentsina. 


Manbhoro, 


Ro. 


Manepoeepoea, 


Kepoka. 


Mandroroa, 


Roa. 


Manerahera, 


II KRAMER A. 


Mandr6rona. 


RORONA. 


Manerarera, 


Kerakbra. 


Mandrosarosa, 


ROSAHOSA. 


Mane ran a. 


Serana. 


Mandr6so, 


Roso. 


Manery, 


Tery. 


Mandrota, 


Rota. 


Manerina, 


IIerina. 


Mandr6tika, 


Rotika. 


Manerohero, 


Heroiiero- 


Mandrotoroto, 


Roto roto. 


Manerongerona, 


Herongerona. 


Mandr6tsaka, 


ROTSAKA. 


Manerotra, 


Herotra. 


MandrGtsy, 


ROTSY. 


Manesy, 


Sbsy. 


Mandrotsirotsy, 


ROTSIROTSY. 


Manesiiiesy, 


Hesiiiesy. 


Mandr6va, 


Rova. 


Manesika, 


Sesika. 


Mandr6vitra, 


ROVITRA. 


Manet y. 


Hety et Ety. 


Mandr6zana. 


ROZANA. 


Manitoba, 


Ketoka. 


Mandrozar6za, 


ROZAROZA. 


Manbtra, 


Setra. 


Mandr6zatra, 


ROZATRA. 


Manethy, 


Setry ot Etry. 


Manbbaka, 


Tebaka. 


Maxrtriketrika, 


IIetrieethiea. 


Manebiheby, 


Heby. 


Manetrinketrina, 


Hetrina. 


Manebiseby, 


Sebiseby. 


Manetroka, 


Seiroka. 


Manedrahedra, 


Hedrahedra. 


Manetsa, 


Ketsa. 


Manefahbfa, 


IIkfahrfa. 


Mane tsar a. 


Hetsaka. 


Manefy et | 


Tefy. 


Manetsaketsa, 


Ketsa. 


Manefitefy, » 


Manetsetra, 


Tsetsetra. 


Manefikbpjka, 


Hefikefika. 


Manetsiea, 


Hetsiea. 


Manefohefo, 


JIbfohbfo. 


Manevaheva, 


Heyaheva. 


Manehaka, 


Sehaka et Tehaka. 


Manevateva, 


Tevatbva. 


Manehakehaka, 


IIehaka. 


Maneviea, 


Tevika. 


Manhhatbhaka, 


Tehatehaka. 


Manevingevina, 


IIevingevina 


Maneratra, 


Sehatra. 


Maneza, 


Heza. 


Maneiiitra, 


HEniTRA. 


Mangabaeabaea, 


Habakabaka. 


Maneho, 


Seiio. 


Mangauy, 


Hady. 


Maneja, 


llEJA. 


Mangadihauy, 


Uadiiiady 


Manejokejo, 


Kejokejo. 


Mang vdona, 


Ngadona. 


Manelaka, 


Uelaka et Selaka. 


Mang a for a, 


Hafoka. 




i Helatra, 


Mangaihay, 


IIaiitay. 


Manelatra, 


J Selatra et 


M ANGARA, 


Haka. 




' Tselatra. 


Mangalahala, 


Halahala. 


Manelatselaka, 


Selaka. 


Mangalatra, 


Halatra. 


Manelingelina, 


Hemngelina. 


Mang an an a, 


11 AN AN A. 


Mane lira, 


Helika. 


Mang an ih any, 


Hanihany. 


Manelintselina, 


Selintsemna. 


Manganohano, 


Hanouano. 


Manelisely, 


Selisely. 


Mangaoka, 


Haoka. 


Manklohklo, 


Hklohelo. 


Mang a rah ah a, 


IIarahara. 


Manelontselona, 


Selontselona. 


Mangaraka, 


Haraka. 


Manembahemba, 


IIembaheviba. 


Mangarangarana, 


IIarangarana. 


Man emu an a, 


Sembana. 


Mangariea, 


Hariea. 
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Maxgarina, 

Maxgaro. 

Maxgaroka, 

Maxgaroxa, 

Maxgasohaso, 

Maxgataka, 

Mangatrakatraka, 

Maxgatsakatsaka, 

Mangatsiaka, 

Mangatsohatso, 

Maxgavoka, 

Maxgbbaka, 

Maxgenahena, 

MaXGEXIHEXY, 
MaXGBXINGE*NINA, 

Maxgentaxa, 

Maxgentona, 

Maxgeok£oka, 

MaxgSry, 

Maxgbrokbroka, 

MaXGBTAHBTA, 

Maxg^totra, 

Masgetrikktrika, 

Maxgezaheza, 

Maxgiaka, 

Maxgidy, 

MlNGlDIHIDY, 

Maxgilahila, 
Mangilohilo, 
Mangintsy, 

MAXGfNTSINA, 

Mangirangi'raxa, 

Mangirifiry, 

Maxgirika, 

Maxgitakitaka, 

MaxgitikItika, 

Maxgi'tsoka, 

Maxgoaka, 

Maxgbbaka, 

Maxgoboka, 

Maxg<3loka, 

Maxgolontsona, 

Maxg6xtsixa. 

Mangopetaka, 

Mang6raka, 

Maxgoraka, 

Mangoraxgohana, 

Maxgoratsaka, 

Maxgorintsixa, 

Maxgoroh6ro, 

Maxgorona, 

Mangor6xtsina, 

Maxgor6ntsqxa, 

Maxgorovitsika, 

Mangoiak6taka, 

Maxgotik6tika, 

Ma>t,(5tkaka, 

Mangotsoh6tso, 

Mang6tsoka, 

Maxgovih6vy, 

Mang6vitra, 

Mangozoh6zo, 

Maxia, 

Ma xi bo, 

Maxidy, 

MANfDlXA, 

Maxiuuka, commo 



Harina. 

Haro. 

Haroka. 

Haroxa. 

Hasohasq. 

Hataka. 

Hatrakatraka. 

Hatsakaisaka. 

Uatsiaka. 

Hatsohatso. 

Havoka. 

Hebaka. 

IIbxa. 

Hexiheny. 

Hbxingbnixa. 

Hentana. 

Hextona. 

Heokeoka 

Hery. 

Herokeroka. 

Hetaheta. 

Hetotra. 

IIbtrikbtrika. 

Hezaheza. 

HlAKA. 

Ngidy. 

HlDIHIDY. 

JIlLAHlLA. 

HlLOIIILO. 

HlXTSY. 

HlXTSINA. 

IIlRAXGIRAXA. 

HlRIFlRY. 

KlRlKA. 

HlTAKITAKA. 

HlTIKITIKA. 

IIlTSOK*. 

IIOAKA. 

IIOUAKA. 

HOBOKA. 

HOLOKA. 

holoxtsoxa. 
iioxtsixa. 
hopktaka. 
Hgraka. 

IlORAKA. 

horaxgoraxa. 

iioratsaka. 

horixtsixa. 

IIohohoro. 

Horoxa. 

iiorontsina. 

IlOROXTSONA. 

IlOROVITSIKA. 

HOTAKOTAKA. 

IlOTIKOTIKA. 

HOIRAKA. 

HOTSOIIOTSO. 

II OTSOKA. 

llOVIHOVY. 

JlOVITRA. 

Hozohozo. 

SlA. 

KlBO. 

HlDY. 

SlDlXA Ct IDIXA. 

Maxoduka. 
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MAJNFAKfFA, 


KlFAKIFA. 




Manifakifaka, 


lllFAKIFAKA. 




MANfFY, 


NlFY. 




Mani'fika, 


IIlFIKA. 




Manifotra, 


UlFOTRA. 




Manihy, 


HlHY. 




Manihika, 


TsiHlKA. 




Maniho, 


KlHO. 




Manilaka, 


SlLAKA. 




Manilahila, 


HlLAHILA. 




Manilaki'la. 


KlLA Ot KlLAKILA. 




Manilana et i 


IIilana. 




Manilangilaxa, i 




ManIlatra, 


SlLATRA. 




Manilema, 


Kilema. 




MAXfLO, 


Tsilo. 




ManImaka, 


SlMAKA. 




Manimba, 


SlMBA. 




Manimbina, commo 


Man6mbixa. 




ManImixa, 


TSIMINA. 




ManinakInaka, 


HlNAKA. 




Man In da, 


SlXDA. 




Manindraiiindra, 


HlNDRAHIXDRA. 




Manindry, 


TSIXDRY. 




ManIndrika, 


TSIXUR1KA. 




Manindrona, 


TSIXDROXA. 




ManIngana, 


SlXGANA. 




Maningaxga, 


TSINGANGA. 




ManIngina, 


Tsingina. 




ManIngotra, 


SlXGOTRA. 




Maning(5loka, 


TSINGOLOKA. 




ManIny, 


Tsiny. 




Maninjara, 


TSIXJARA. 




Manixjitra, 


HlXJITRA. 




Manixta, 


Si XT A. 




Manixtaka, 


BlXTAKA. 




Manixtbraka, 


Tantbraka. 




Manixtona, 


SlXTOXA. 




ManIxtsana, 


Hixtsaxa. 




ManIoka, 


TSIOKA. 




MANIOSfo, 


Siosio. 




ManIpaka, 


TSIPAKA. 




ManipakIpa, 


KlPAKIPA 




Manipakipaka. 


KlPAKA. 




Maxi'py, 


Tsipy. 




Maxipikipy, 


KlPIKlPY. 




MaxirakIra, 


KlRAKIRA. 




Maniratsira, 


TSIRATSIRA. 




MaxIry, 


Tsiry et Iry. 




Maxirikiry, 


KlRIKlRY. 




Manirixa, 


HlRIXA. 




Max isa. 


SlSA Ct ISA. 




Manisatra, 


HlSATRA. 




Manisika, 


SlSIKA. 




ManitakIta, 


KlTAKITA. 




ManitakItaka, 


KlTAKITAKA. 




Manitikitika, 


HlTIKITIKA Ot 
KlTlKITIKA. 




I 




Manitrika, 


SlTRIKA. 




Manitrikitrika, 


IIlTRIKITRIKA. 




Manitsaka, 


HlTSAKA. 


v 


Maxitsy, 


IIlTSY. 




MaNivakIvaka, 


HlVAKIVAKA, 




Maxivoka, 


IIlVOKA. 




Maxizina, 


HlZlXA. 




Maxjahana, 


Zahaxa 




Manjaitha, 


Zaitra. 
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Manjaka, 

Manjanaka, 

Manjary, 

Manjvto, 

Manjavona, 

Manjavozavo, 

ManjiShy, 

Manjbnjbna, 

MaNJEPIZEPY, 

Manjera, 

MaNJERIZERY, 
MaNJEVOZEVO, 

Manjkzika, 

Maxji'nga, 

Manjo, 

Manj5hy, 

Maxjoj6tra, 

Manj6la. 

Manjozorobe, 

Manoaka, 

ManoantcJana, 

Manoatoa, 

Man6atra. 

Manooatoba, 

Manouoka, 

Man6dy, 

MAXOOfoiNA, 

Manodina, 
Manijditra, 

Manod/vitra, 

Manod6ka, 

Man6fa, 

Mancjfina, 

ManofokGfoka, 

Man6go, 

Man6ha, 

Man6hana et 

Manohant6hana, 

Manohy, 

Man6hina, 

Man6hitra, 

Manohoka, 

Man6hona, 

Man6ina, 

Manoitsoitra, 

Manoka, 

Max6kana, 

Man6ko, 

Manokona, 

Man6laka, 

Manolatola, 

Manolatra. 

Manolikoly, 

Ma nolo, 

Manol6ky, 

ManolokOlo, 

Man6lotha, 

MASOLOTStiLOTRA, 

Manomuana, 

MA.N6MBf.NA, 

Manomho. 

Manomboka, 

Manumhotomboka, 

Manomlnda, 

ManOmoka, 



Zaka. 

Zanaka. 

Zary. 

Zato. 

Zavona. 

Zavozavo. 

Zeiiy. 

Zen jen a. 

Zepizepy. 

Zera. 

Zerizery. 

Zevozbvo. 

•Zezika. 

Zing a. 

Zo. 

ZOHY. 
ZOTRA. 

Njola. 
Zozoro. 

NOAKA. 

toantoana. 
Toatoa. 

HOATRA. 

Tobatoba. 

TSOBOKA. 

Tody. 

ilODIDINA. 
HODINA. 

I Hoditra et 

• TOD1TRA. 
HODIV1TRA. 
SODOKA. 
HOFA. 
SOFINfc. 
HOFOKOFOKA. 
HOGO. 
TOIIA. 

TOUANA. 

TOHY. 

TOHINA. 

TOHITRA. 

» Hohoka et 

1 TOHOKA. 
HOHONA. 
TOINA. 
SoiTRA. 
SOKA. 
TOKANA. 

Toko. 

TOKONA. 

TOLAKA. 

TOLATOLA. 

SOLATRA 

KOLIKOLY. 

SOLO. 

^OLOKY. 

KOLOKOLO. 

ToLornA et Olotra. 

TsOLOTSOLOTRA. 
TOMBANA. 
t SOMBINA et 

i Tomb in a. 
Hombo et Tjmbo. 

TOMUOKA. 
TOMUOTOMBOKA. 
SOMINDA. 
IIOMOKA. 



Manomp{rana, 

Man6mpo, 

Man6naka, 

Man6ndraka, 

Man6ndritra, 

Manondro. 

Manondhok6ndroka 

MancJndrotra, 

Man6nga, 

Manongalika, 

Man6ngika, 

Manongilana, 

Man6ngo, 

Manong6a, 

Manongona. 

Man6ngotra, 

Man6ny 

Manonit<5ny, 

MancJnjina, 

Man6nkona, 

Manon6fy ( irr6g. ), 

Man6nona, 

Manononkonona, 

Man6saka, 

Man6nta, 

Manont6lo, 

Man6ntona, 

Man6ntsana, 

Manopato>a,* 

Man6py, 

Manoraka, 

Man6rana, 

Man6ratra, 

Man6ry, 

Man6rika 

Manorirana, 

MaN0R186rY, 

Man6ritra, 

Man6ro, . 

Manorot<5ro 

Man6sy, 

Man6sika, 

Man6sina, 

Manosoka, 

Man6sona, 

Man6sotra, 

Manotah6ta, 

Manotik6tika, 

Man6to 

Manotoh6to, 

Manotot6to, 

Max6totra, 

Manot6tra, 

Manotraka 

Manotsok6tsoka, 

Man6vana, 

Manovantovasa, 

Man6vo, 

Manovona, 

Manozong6zona, 



Sompirana. 
Tompo. 

HONAKA. 
TONDRAKA. 
TONDRITRA. 
TONDRO. 
, IlONUROKONOROKA. 

sondrotra. 
Song a. 
tongalika. 

TONGIKA. 

TONGILANA. 

TSONGO. 

TONGOA. 

SONGONA. 

toxgotra. 
Tony. 

TON1TONY. 

TONJINA. 

HONKONA. 

NOFY. 

TONONA. 

KONONKONONA. 

TOSAKA. 

TONTA. 

TONTOLO. 
\ SONTONA et 
\ TONTONA. 

HONTSANA. 

TOPATOPA. 

TOPY. 

Toraka. 

TOKANA. 

SORATRA. 

SORY. 

TSOHIKA. 

IIORIHANA. 

SORISOUY. 

SORITRA. 

Toro et Oro. 

TOROTORO. 

llOSY. 

TOSIKA 

HOSINA. 

SOSOKA. 

SOSONA. 

HOSOTHA. 

llOTA. 

llOTIKA. 

TOTO. 

Hoto. 
totototo. 

TOTOTHA. 

Tot6tra. 

HOTRAKA. 
KOTSOKOTSOKA. 
TOVANA. 
TOVANTOVANA. 

Tovo. 

TOVONA. 

i Hozona et 
I Hozongozona. 
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Makak&traka, va. Relacher, detendre. 

apaiser. 
MA.NA. a. La minne. ( Lat. manna;. 
MANABOHAMATY, un. S'exposer 

a uq danger, a la mort. 
MANAKALAHY, s Sedit d'une her- 

do dont on fait des chapeaux ; nom d'une 

cotonoade americaine ; adj. incommo- 
de, de>angeant. 
MANAMANGO, a. Nom figure du tan 

gnin, dont on so servait dans l'admi- 

nistration judiciaire. 
MANAMBONINAHITRA (manana, 

voninahitra ). a. Officier militaire ; fig. 

un grand personnage. une personhe 

respectable. 
MANANASY, 8. Anana*. Bromelia 

ananas ou A nana* nation, Lindl. 
Mananasy ou Ravimananasy, 8. Lustrine 
If ANANfiTINY ou MANANETIN- 

K&NA, 8. Aloyaux du boeuf. 
Mananetiv6hitra. Voy. Tavety. 
MANAiVGATAY. Voy. Anga. 
MANANA. Voy. Anvna. 
MANANJARA, 8. Piante melicin*ile. 
Makanjara ou Mananjirany. *. La piece 

double qui so trouve aux epanles des 

habits coupes en forme de blouse ou 

de chemise. 

DlDlNAXANJARA. Voy. DlUY. 

MANANOT&NA. Voy. Ano. 

MANANTStSINA Voy. Sisisa. 

MANARAM6DY Voy. Araka. 

MANARANA, s. 1* Pulmipcle An- 
hinga de Madagascar. Plntus melano- 
gaster, Gmelin ; 2 - palmier dont les 
jeunes pousscs servent a faire d.»s cha- 
peaux. 

MANAVY, 8. Nom g6ne>ique des chau- 
ves-souris mi Vesper ti lions. 

Maxavids. 8. La roussette. Pteropus 
Edwardsii, Geof. 

Manavikkly, 8. La petite cbauve-souris. On 
donne aussi lo nom de Manavy au Ves- 
pertilio madaga8cariensis, au Rhy- 
nolophus cammersoni, au Taphozus 
perforatum, au Pteropus rubricollis. 

MANAVODRftVO (avotra, veoo ), s. 
Arbre a verlu me licinal).. 

MANDA, 8. Fortiflcation, rempart ; fig. 
protectcur. 

Mimanda, adj. Qui a des remparts. 

Fmanda, 8. L'6tat de ce qui est forlifld. 

MANDADtANA, s. Nom d'une pian- 
te ram pan to. 

MANDALAMBlTSIKA ( lalana. vi- 
Isiha ), adj. Use, vieux, so dit des ve- 
tements. 

MANDALO ( lalo ), .9. Colique* seches. 

Mandalo n6ana, *. Coliques seehes qu'on 
r esse at avant d'a*otr mange. 



Mandalo v6ky, r. Cdiqie* seehes qu'on 
ressent apres avoir maug •':. 

MANDINA, adj. Lisss. poli. uni, lus- 
tre, qui a la poau ou le puil lisse, lui- 
sant ; fig. qui joint du bien-etre. 

Hamandinina, p. A rend re ou qu'on 
rend poli. lustre. IUmaxim.xo, imp. 

Voa— , pp Poli. 

Man a — , ??a. Polir, donncr du bistro, 
renlre lisse; fig. onrichir. ManamandI- 
na. imp. Fan a—, 8 Ce qu'on rend lisse, 
maniere de polir. Mpana— . «. Cdui qui 
pol«t. qui onrichit, ce qui rend lisso. 

Fan amandin an a, 8 L'action de pnlir, 
I'instrumenf, I'ingrelient. Anamanoi.va- 
na, rel. Asam vndIxo, imp. 

Mimandina, vn. Eire lisse. Fi— , 8. L'e- 
tat de cp qui est lisse. 

Maha— Qui polit, qui enrichit, qui peut 
polir. 

Mandimandina, ditpl. de Mnndina. 

II AMANDIN A. II AMANIUN A VA. 8. Le poli, le 

lustre; fig. le beu-e're. 
MANDITRA Voy Uanditra. 
MANDITRA ou MANDOTRA, 8. 

Gros serpent. 
Rbnimandotra ou Resivitsika. s. Sorpent 

qu'on pr.Hend in biter dans Jo* fjur- 

milieres. 
MANDRAKA, ado. Jnsqu'a .. 
M anorak uuva, ado. Touj )urs, conlinuel- 

lement. 

MaNDHAKIZAY, MaNDRAKIZAY DOUIA. M.VN- 
DRAKIZAY ALAOVAT.O, MaNDHAKIZAY AX- 

taranoana, ado. Elcrnfllemcnt. 
Mandha-pauafaty. Jusqua la mort. 
MANDO. Vov. Anoo. 
MANDRAIKIMARARY. Voy. R.vr- 

KITRA. 

MANDRAVASAROTAA. Voy. Rava. 

MANDRIHAVANANA, *. Nomd'une 
pie<>e de cinq francs a I'efli 'ie do Napo- 
leon III. 

Mandrihavia, 8, Nom d'line pie^e de cinq 
francs a 1'olligiode Louis-Phil prio. 

MAN^NDT {endy). 8. No n dune caste 
de serfs royaux. 

MANGA, 8. Manffuier et son fruit. 
Mangifera indica, L 

Mangavato. 8. Manguier qui a un fruit 
rond, son fruit. 

Mangavasoka. 8. L'espece ordinaire. 

MANGA, adj. Bleu, nxuellont : sauva- 
ge, se dit des becufs. 

Mangaina, p. Qu'on ren 1 bleu. Man- 
gao, imp. 

Hamangaina, p. Qm'om ton I bleu. Ma- 
ma ng.vo, imp, 

Voa—, pp. Rendu bleu, teint i»n b|,»u. 

Mana — , va, Rondre !»ie»i. i^'i-idre en 
bleu. Mxnamang \. imp. F\.n\- . .s. Ce 
qu'on rend l»l««-i . niini k re i|n rendre 
bleu. Mpanv— , s (,(ji«i. q ii r»n,l hl^i. 

Fanamangana, s. L'ujtiuu de poind ru 
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en bleu, l'instrument, la matiere. Ana- 
mangana, rel. Inly ny loko hanaman- 
gana io efi-trano io. Voici de la cou- 
leur pour peindre on bleu cutte cham- 
bre. Anamangao, imp. 

Mali a—. Qui rend bleu ou peut rendre 
bleu. 

Mangamanga, dupl de Manga. 

IIamanga, Hamangana, Fahamangana, 8. 
La couleur bleuc. 

Manga m£o, adj. Qui a la voix douce, bel- 
le; fig. patelin. 

Manamanga fro. Rendre la voix douce. 

Ombimanga, 5. Boeuf sauvage. 

MangafAka, a. Espooe vie riz et d'oignon. 

Mangalahikely, s. Herbe. Senecio micro- 
~ dontus. Baker. 

Manga maso, adj. Qui a dosyqux bleus. 

Mangasbta, a. Arbusle dont on fait des 
philtres. 

Mangataho, s. Espece d'herbe. Espece 
d'lndigofera. 

Mangavol<5lona, s. Nom d'une espece de 
riz. 

MANGAHAZO, 8. Nom generique du 
manioc. 

Mangahazo masombika, s. Espece de ma- 
nioc a feuilles crepues. 

Mangahazo mifahy, s. Manioc cultiv£ avec 
soin et d'une grosseur extraordinaire. 

MA.NGANA, adj. et 8. Livide, contu- 
sionn£, meurtri ; terne, comme du 
lin^e mal Iav6; meurlrissure, con- 
' tusion ; fin. harassii. Nidona taray ny 
andry ny lohako ka mnngana. Ma tete 
a heurte contre la colonne et a et£ contu- 
sionnee. 

Manganina, p. Qu'on meurtrit. Man- 
gano, imp. 

Mana-, va. Meurlrir, harasser. Mana- 
mangana, imp. Fana— , s. Ce qu'on 
meurtrif, la maniere de meurtrir. Mpa- 
na — , s. Celuiqni meurtrit. 

Fanamanganana, a. L'action de meur 
trir, l'instrument; Taction de harasser. 
Anamanganana, rel. Anamangano, imp. 

Maha — . Qui* meurtrit; qui rend terne. 

Mi ha—. Quidevient livide, terne. 

Mangamangana, dupl. Mq 

Faramanganana, «. Meurtrissure, contu- 
sion; couleur lerne; fig. fatigue exces- 
sive. 

MANGAZAFY. Voy. Bo. 

MANGAZAY et MAGAZAY, a. Ma- 
gasin. ( Fr. magasin ). 

MANG&SA. Corruption et expression 
adoucie de Matesa : imprecation. 

MANGY, 8. Surplus ; grosseur situee 
au-dessous de 1'oreille ; par extension : 
la jonction de la joue au bout infe- 
rieur de I'oreiile. 

Mangin'5lona, s. Grosseur situee au-des- 
sous de I'oreiile. 

Mangin'6ndry, 8. Partie charnue de la 
nuque des beliers. 



MANGtDY, adj. Amer. Voy. Ngidy. 

Mangidifara, 8. Arbre et herbe dont les 
feuilles ont d'abord un bon gout et 
laissent ensuite un arriere-gout d'amer- 
tune ; tout ce qui a un go At sembla- 
ble. 

Mangidimanta, 8. Arbuste dont lesracines 
servent a faire un remede pour les 
plaies. Vangueria emirnensis, Baker. 

MANG1DIH1D1H&L1KA ( hidihidy, 
helika, s. Nom d'une herbe. //ya- 
cinthus cryptopodus, Baker. 

MANGO, 8. Bois rouge dont ou fait des 
meubles. 

MANGO—. PreGxe de certains roots, 
comnte : 

Mangotanatana, adj. Beant. 

Mangovbnavbna, adj. 8e dit d'une plaie 
beante. 

MANGORONK^LY a. Rouleuse. 
chenille qui roule des feuilles dans 
lesquelles elle se metamorphose. 

MANY, adj. et a. I'uant ; puanteur, se 
dit <Tuno forte odeur qui se trouve 
sous lesaisselles. 

Manikely, adj. Rabougri, se dit du rix. 

Manirbly, Manilahy, 8. Petite fougere 
puante dont on fait des bains de va- 
peur pour gu6rir de la tievre; fig. 
puissant, robuste. 

MANIFAlNA, 8. Enflure au sein des 
feromes ; qui a la flevre de lait. 

MANiFOTRA, adj. Se dit d'un sol 
dur a la surface et mou en dessous. 

MAN1M-, MAN IN-. Prefixe verbal 
que Ton met devant les nombres pour 
exprimer la repetition. r 

Manindr6a, manintblo, manimdalo. Fai- 
re pour la seconde, troisieme, liui- 
tieme fois. 

MAN1MB6L.O. Comme Manambolo. 

Voy. Ambolo. , 
MANINA. Voy. Hanina. 
MANINDAO. Voy. Indao. 
MANINTAVA et MANONTAVA, 

adj. Venteuxen temps sec. 

MANIRANO, adj. et a. Hydropique; 
hydropisio. 

MANITBA, adj. ot a. Voy. Hanitra ; 

nom d'une plante. 
Manip6tsy, s. Arbuste. 
Manitrandafintsaha, a. Herbe odorife* 

rante. 
Manitsor6hitra. a. Herbo. Hypericum 

japonicum, Thumb. Comme TAnan- 

goaika. 

MANIV6ANA ( ivo ), adj. Qui est au 

milieu; fig. qui va bien, juste a sa 

place. 
MANJA, adj. eta. De couleur brune 

et luisante ; couleur pour brunir. 
Manjaina, p. Qu'on rend brun. Man- 

jao, imp. 
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Voa-, pp. Rendu brun. 

Mana—, va. Mettre la couleur brune 
et luisante. Manamanja, imp. Fa- 
na— , a. Ce a quoi on donne cotte 
couleur, roaniere de brunir. Mpana— , s. 
Celm qui donne la couleur brune et 
luisante. 

Fanamanjana, a. L'action de mettre la 
couleur brune et luisante, de brunir, 
ce qu on emploie. Anauaxjana, rel. Ana- 
manjao, imp. 

Maha-. Qui pent donner cette couleur. 

Manjam&nja, dupl. dim. de Mania. 

Ham anja, Hamanjai/a, a La couleur bru- 
ne etluisan to. 

Manjab6boka. adj. Couvert de moisi 

Manjamaso, x Sourcils. 

Manjam-pitaratra, a. L'amalgamo dii mi- 
roir; tout ce qui rend un objet brillant. 

Maxjarano, a. Mine doplomb; terre noire 
et bnllante dont on fait un vera is pour 
la poterie. ' 

Lawy mXnja. Ce qui a perdu son vernis* 
fig. deshonore. ' 

MANKA— . Preflxe verbal qui donne a 
la racine une idee de causal ite • 

Mankahbry. Rendre fort. 

Makkamamy. Agreer. 

MANKO, tnf. Indiquc l'afli rm.it ion, la 

plainte, I interrogation. 
Atoroy maxko ary izaxy. Montrez done 

cela. 
He manko, ity hadalana ity ! Eh ! voyez 

done cette sottise ! 
Hanokha manko uiaxao izao? Irez-vous 

vraiment maintenant ? 
M ANONDROLANITR A ftondro », s. 

Sensitive dont les feuilles se resser- 

rentetse tournent en haut, lorsqu'on 

les touche. 

MANTA, adj. Cru,qui n'esl pas mar; 
fig. encore imparfait. Misyolona mihi- 
nan-kena manta. II y a des personnes 
qui mangent la viande crue. Mbola man- 
ia ny pai8o. Les peches ne sont pas 
encore mures. Manta io laha-teny io. Ce 
discours est encore imparlaiL 

Mana—, va. Ne pas bien faire cuire ; 
mal faire. Manamaxta, imp. Fana— , s. 
Maniere de mal faire cuire. Mpana— , a. 
Celui qui ne fait pas bien cuiro. 

Fanamantana, a. L'aclion de faire mal 
cuire. Anamantana, rel. 

Mana — . Qui fait mal cuire. 

Mantamanta, dupl. dim. de M.inta. 

Hamantana, Hamaxta, Fahamaxtaxa. 8. 
Elat de ce qui est cru, de ce qui n'est 
pas mur. 

Manta vava, adj. Indiscret, bavard. 

MANTOANTO, adj. Qui est a demi 

cuit. 
Mana—, Maha—. Faire cuire a demi, 

ne pas faire cuiro assez. 
MANTSAF6FOKA (safofoka), adj. 

Qui a dee maux de I6te, des vertigos. 



MANTSANA, adj. Petit et leste, ruse. 
Mantsandahy, a. Un fin matois. 
Mantsamantsana. dupl. de Mantsana. 
MANTSANGAINGY ( sangainnv ), 

i djt 9 xll 2?} fen tas ' comf "e des ger- 
bes de ble; Iravaux qui s'entassput. 

MANTSASAKA Voy. Axtsasaka. 

MANTSY. Comme Manko. 

MANTSY ( corruption de Miantso ). Co 
mot sert a designer quclqu'un 

Maxtsy ahy En parlant do moi 

MANTSINA. Voy. Hantsixa. 

MaXTSINAXTOBRANA, «. HorbC. 

MAN6NTONA ( tonlona ), a. Plante 

aquatique. Comme Ramilamixa 
MAOBY et MAODIMAODY, adj 

Soupc tnnenx. inqniot. meflant. Com- 
me Kaody. Maodimaodia, imp. Sovezsur 
vos gardes. J 

Maha—. Qui rend moflant 

Mahkry tsy maody, tsy bla v£lona. Celui 
qui est fort, mais imprudent, ne neut 
vivre longtemps. p 

MAOJA. Comme Moja. 

MAOLA et MAOLAMAOLA, adj 

Remuant. fnnganl, Inscif. J ' 

Tafa— , p. Se remuant. 

M in7;f i?' So ™ rauGr « to™ (ringant, 
J- *£-• S - Mouveraents irr^flechis, 
lascifs Mpi— a. Celui qui se remue. 

Fimaolamaolana a- Agitation, con- 
duce lascive. fMAOLAMAOLANA, rel 

Maha—. Qui rend fringant, la^ct. 

Hamaolana, FahamaoUna. h. La le^eretc* 
I etour.lerie, les airs lascifs. 

MAONA, 8. Course, galop, marcbo ra- 

Mi— ,ni. Coiirlr, galop jr. cowler ranUe- 
meni. avec impetuosne. Mimaon.i ireo 
mpilanja ireo Ces poriours courent 
rapidement. Alimaona io souvaly io 
Cecheval galope rondemont Mimaona 
io ratio io. Cette eau coule avec imi.etuo- 
siti . M.maona, imp Fi- f s. Maniere do 
connr. Mi-i-, a Celui ou ce qui court. 

Flmaonana, a L'action tie courir tie 
gnloper. ImXonana, rel Imvony, imp 

Mana— Qui peut courir. 

MAONJANA, adj. Qui est petit en aiw 
F»arence, mais lourd, pesant ; fin rnri 
vigoureux. ' Jm * 

Hamaonjanina, p. Qu'on r.nl lourd. 

IJamaonjano, imp. 
Mana-, ra. Rendre lour.l. Manamaon- 

jana imp. Fana-, s. Ce qu\. n ren.l 

Ioum, mamere de rendre lourd. Mpana— 

s. Celui ou ce qui ion I lourd 
Fanamaonjanana, * L action de rcn- 

drc lonrd. Ananaoxj anava, rel. Anamaon- 

jano, imp 
Maha-. Qui ren I ou , t *w r,.,. t lre lour.l. 
Maonjamaonjnna, ,i U f I 
Uamauxjana.na, Fa«iaua.ixjvnaxa s Pe. 

santour, fuice, vigueur. /^>" 
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MAORARA, s. Oiseau. Euryst omits 

madagascariensis, L. 
MAORINA et MAORONA (orina), 

adj. Droit, perpend ieula ire, imposant, 

majeslueux. 
Maoromaorona, dupl. ile Maorona. 
Maorom-pandeha, adj. Qui marche droit, 

qui a une belle d-marche. 
MAORITRA (oritra), adj. Prive de 

feuilles, gute\ troisse. 
Maorimaoritra, dupl dim. de Maoritra. 
MAOST (hosyh adj. et s. Pi6tine, d£- 

truit ; nora donne vulgairement an 

chanvre qu'on fume. 
Manamaosy (trivial), va. Fumcr le 

chanvre. 
MAOTY. Vow Oty. 
MAOTINA ot MAOTONA, adJK Mo- 

<lestc, reserve, paisible, calmc. 
Maotomaotona, dupl. de Maotona. 
Hamaot6nana, :-*auamaot6nana, a. Modes- 
tie, reserve, calme. 
MAOZATRA. Voy. Ozatra. 

MARA, maramAra, marAra, 

adj. Tachete. 
Hamara, II am ar ana, Fahamara, Fahama- 

rana, s. L'efat de ce qui e*t tachete 
AKoho maramara. Poule tachctec de btanc 

et de noir. 
Maradh, s. Soldal formant escorle au 

souverain. 
Marakely, a. Corps de jeunes soldats serfs 

et gardiens du souverain ; nom d'un 

poisson. 
Maran'afo, adj. Elfleure par le feu, le- 

gerement brule a la surface. 
Maramdato, adj. et s. Qui norte la marque 

d'un coup de pierre; J6gerement en- 

domraag6 r la marque iaiss£e par la 

pierre. 
Maranants6dy, adj. Qui est i»ale par suite 

de sou lira nces ou de maladie. 
MARAFOKA. Voy. Rafoka. 
Marafodru-oka, s. Arbre. 
MARAlNA, 8. Matin. 
Manaraina, vn. Sortir de la maison 

do bonne heure et sans manger pour 

voyager; travailler do bonne heure. Fa- 

na— , s. Habitude de travailler de bonne 

heure. Mpana— . 8. Celui qui travaille 

de bonne heure. 
Fanarainana, «• Inaction de travailler 

de bonne heure. Anarainana, rel. 
Maraindralna, dupl. dim. de Maraina. 
Hamaraina, Fahamarainana, 8. Le matin. 
Marainakoa, ado. Avant le lever du so* 

leil. 
Maraina alinakOa, adv. Au premier point 

du jour. 
Maralnakoam-doriza.no. En retard. 
JIatry maraina ou naraina. Depuis ce 

matin, depuis quelque temps. 
MARANITRA. Voy. Banitra. 
JMaranidravina, a. Herbe dont les feuilles 

sont pointues. 



MARAO. Voy. Rao. 

MARARY. Voy. Rary. 

MARfiFO Voy. Repo. 

Marbporkfo, 8. Herbe. 

Marbpoi.k.na, h. Arbustc dont les feuilles 
servent a fa ire un mordant pour la 
teinturo. Phyllanthus abreviridis. 
Baill. 

MARfiFOKA, adj. Svelte, dobile. 

MARfiNINA. Voy. Renina. 

MAR&SAKA. Voy. Resaka. 

MARlA, 8. Terme usite autrefois dans 
la circoneision, par lequel on souhaitait 
que cotte cerGmonie fut plus Irequente. 

MARtA. Voy. Ria. 

MARtAKA. Voy. Riaka. 

MARlAZY, *. Mariage. (Fr. mariagc.) 

MARIKA, s Marque, signe, sceau, mo- 
dele, plan, chilTre, calcul. 

Marihina, p. Qu'on marque, qu'on roe- 
sure, dont on donne le plan. Maruio, 
imp. 

Voa— , pp. Marque\ dont on a donne le 
modelo, qu'on a. mesurS. Voamarika 
cy patalohako. Mon pantalona£t£ mar- 
que, on a pris mesure de mon pan- 
talon. Voamarika ny tranoko.'Le plan 
de rna maison est fait. 

Mana— , va. Mesurer. marquer, donner 
le moitele. ManamarIha. imp. Fana — , 
s. Co qu'on marque, maniere de mar- 
quer. Mpana — , 8 Celui qui marque. 

Fanamarlhana, a. L'action de mar- 
quer, I'instrument, le lieu. Anamariha- 
na, rel. Anamariho, imp. 

Mpanome marika, Tompo— , 8. Architectc. 

Tsy tonga marika. Qui n'est pas fail selon 
la marque, selon le modelo. 

Mari-bava, s. Repetition des tables d'a- 
rilhmetiqne faite de memoire. 

Mari-dola, s. Calcul de la monnaie raal- 
finchc. 

Mamka an-tsaina, a. Calcul que l'on fait 
rapidement de tote, et dont on donne la 
reponso sans rien ecrire. 

Marik* 6mdy, s. Instrument pour marquer 
les bceufs ; la marque elle-mftme ; oojet 
par lequel on reconnait celui a qui Ton 
doit livrer des bceufs. 

Atodiny marika, 8. CEuf de pou fraicbe- 
roent pondu, qui indique la presence 
das poux sur une tete. 

MARIHARIKA. Voy. Arika 

MARIKtVY, adj. Acide, aigrelel. 

Hariki'vy, 8. Acidite, aigreur. 

Mamharikivy, t*a. Aigrir. 

MiHAMARiKfvY, vn. Devenir acide, s'aigrir. 

MARINA (arina), adj. D'aplomb, de 
niveau, vrai, juste, droit Marina , Ma- 
rena, imp. Sois juste. 

Marina tokantrano! Souhait donne a 
ceux qui viennent de se marier -. Faites 
bon menage. 
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Hamarinina, p. Qu'on met d'aplomb, 
de niveau, qu'on prouve, qu'on redres- 
se, qu'on corrige, qu'on justifie. Tsy 
azonareo hamarinina izay lazainareo. 
Vous ne ponvez pas prouver ce (rue 
vous dites. Hamarinin' Andriamanilra 
izay manompo Azy. Dieu justifle ceux 
qui le servent. Hamarino, Hamarino, 
imp. Hamarino io andry io, fa miton- 
gilana. Meltez d'aplomb cette colonne, 

Karce qu'elle penche. Hamarino izay 
ametrahanao ny tavoahaogy. Mettez de 
niveau la place oil vous poserez les 
bouteillo.*. Hamarino io laha-teny io. 
Corrigez ce discours. 

Voa— , pp. Qu'on a mis d'nrlorab, de 
niveau, qu'on a prouve. justified 

Mana — , va. Mettre d'aplomb. de niveau, 
prouver, justifier, corriger, redresser. 
Manamarixa, imp. Fa.na— , 8. Ce qu'on 
prouve, maniere de prouver. Mpana— , 
*. Gelui qui prouve. 

Fanamarlnana, *. La preuve, la cor- 
rection, la justification. Anamari'nana, 
rel. ANAMARfNO, ANAMARfeNO, imp. 

Malta—. Qui peut mettre d'aplomb, de 
niveau, qui rend vrai, qui prouve, qui 
redresse. qui corrige, qui justifie. 

Miha— , vn. Devenir d'aplomb, de ni- 
veau, vrai, juste. 

Marimarina, dupl. de Marina, adj. et 
adv. Uni, vrni; vraiment, en veritd. 

Hamarinana, FAHAMARfNANA, s. Droit, ve- 
rity, justice. 

Hamarenana, 8. Niveau, 6tat de ce qui est 
horizontal. 

AN-KAMARfeNANA, adv. Dans uu lieu uni, 
horizontal. 

Marim-bava, adj. Vrai dans ce qu'il dit, 
meme pour Vavenir. 

Marlxa. Terme de Sikidy, par lequcl on 
dit aux esclaves: soyez fideles; les es- 
claves eux-memes. 

Marin-draso, adj. lit. De niveau comme 
l'eau; tout a fait vrai, juste, correct. 

Marin-to£rana, ar</. Place de niveau; fig. 
constant. 

MARISARtSA. Voy. Risarisa. 

MARtSIKA. Voy. Biscka. 

MARITRA et MARIMARITRA, 
adj. Tiede ; engourdi. 

Marik6ditra. Voy. Hoditra. 

MARO, adj. Nombreux, plusieurs. Ma- 
r6a, imp. Multipliez-vous. 

Hamar6ina, p. Qu'on multiplie. Ha- 
mar6y, imp. 

Mana—, va. Multiplier, augmenter en 
nombre. Manamaroa, imp. Fana— . s. 
Ce qu'on multiplie, maniere de multi- 
plier. Mpana— , 8. Celui qui multiplie. 

Fanamar6ana, «. L'action de multi- 
plier. Anamar6ana, rel. Anamar6y, imp. 

Maha— . Qui peut multiplier. 

Maromaro, dupl de Maro. 

HaMARO, HAMAR6ANA, FaHAMAROA-NA, 8. 

La multitude, la masse. 



Ankamar6ana, adv. et s. En masse ; la 
g£neralit£, la masse, la totality. 

Maro anaka. Qui a beaucoup d'enfants; 
nom d'une etoffe noire en coton. 

Maroanuo, 8. Bois dont on fait des Can- 
nes. 

Maroat6dy, s. Plante qui produit do nom- 
breux tubercules semblables a de peti- 
tes p^romes de terre, et qu'on donne 
aux nnimaux domestiques. 

Maroav6lona, s. Arbre. Comme Malemi- 
lahy. 

Marokitia, s. Arbustc dont on fait des 
philtres. 

MAROjfNjA, s. Nom d'une perle. 

Marolauy, 8. La premiere caste des no- 
bles; on les appelle plulot Zazamaro- 
lahy. 

Marol6ngy, s. Nom d'un petit serpent. 

Maroseranana. Voy. Serana. 

Marotampona, s. Nom d'un arbre dont 
on mange le fruit. 

Marotanana, 8. Nom d'un insecte. iule. 

Marot6nona, 8. Herbe. Limnophila to- 
renioides, Baker. 

Marotsingala. s. Mauvaise prenoncia- 
tion de Manarotsingala. Voy. Aro. 

Marovaiiy. *. Plante grimpante. Espece 
de Mimulopsis. 

Marovany, 8. Nom donn6 au Valiha, a 
cause des supports qui soutiennent les 
cordes. . 

Marovatana, .«j. Un des six districts de 
Tlmerina; ses habitants. 

Marovelo, s. Arbusto dont on fait des in- 
fusions. EspSce d'/pomcca. 

Marovy, 8. Ancien fusil. 

Marozandry, 8. Le haut de la colonne 
vertebrate ; nom d'une herbe. 

MAR6FY. Voy. Ropy. 

MAROMiTA,8. Domestiques. (Fr. mar- 
miton) 

MAROT6, k. Mart »au. ( Fr. marteau ). 

MARTtORAel MARTlRY, 8. Mar- 
tyr. (Fr. martyr). 

MAS AT, 8. La seconde femme d'un 
bigame. 

MASAIZANO, 8. Arbre ; excellent bois 
de charpente. 

MASAKA, adj. Cuit, raur; /?g. muri, 
decide, arrete. 

Masahina, p. Que Ton fait cuirc ; fig. 
que Ton fait pnrvonir a un point de 
perfection complete. MasAho. imp. 

Hamasahina, r>. Que Ton fait bien cui- 
re ou murir. Hamasaho, imp. llama- 
saho tsara ny fikasanao. Murissez bien 
votre projet, 

Mana—, va. Fairc bien cuiro, faire mii- 
rir artiliciellement ; mnrir uno id6e, 
mener a bonne lin. Manamasaka hain- 
gana uy akondro ny hafanan' io lavaka 
io. La chaleiir do ce tron fait milrir bien 
vite les bananos. Tsy nannmaaafta tsa- 
ra nyhevrny izy ka voatebakyny otona. 
II n'a pas bien muri son idde et on s'est 
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moque de lui. Manamasaita, imp. Fa- 
na— , 8. Ce qu'on fait cuire. maniere de 
faire cuire. Mpana— , s. Gelui qui fait 
cuire. 

Fanamasahana, s. L'action do faire 
cuire, de faire murir, de murir, de me- 
ner a bonne fln. Anamasahana, rel. 
Anamasaho, imp. 

Maha— . Suffisant pour faire cuire, qui 
fait murir, qui sait murir une idee, qui 
mene a bonne fin*. Tsy mahUmasaka 
ny vary ity kitay hazo ity. Ce bois de 
cnaulfage ne snffit pas pour faire cuire 
le riz. Mahamasaka tsara ny vary eny 
an-tsaha ny hainandro. Le soleil fait 
bien murir !e riz. Mahamasaka tsara 
ny raharaha io lehilahy io. Cet homme 
mene les affaires a bonne fin. 

Masamasaka, dupl. fre'q. de Masaka. 

Hamasaka. Hamasahana, Fahamasahana, s. 
L'6tat de ce qui est bien cuit, bien 
mur, bien fait. 

HODITRA MASAKA, 8. Cuir. 

Masa-daza. Qui e9t exager6. 
Masadrbni6lona, 8. Se (fit de tout comes- 
tible cuit que Ton vend au bazar. 
Masak' ARiNA. lit. Cuit au charbon; fig. 

fers d'un condamne. 
Masak^dina, adj. Prodigue, dissipateur. 
Masaka ip6tony, adj. Mur sur plea, muri 

naturellement. 
Masaka 6thika, adj. Muri artificiello- 

ment. 
MASAOSAO. Voy. Saosao. • 
MAS&RA, 8. ScBur, religiousc (Fr. ma 

scsur). 
MA&Y, adj. Memc sens que Masina. 
Masilahy, Mpimasy, s. Devin. 
MASlKATY, 8. Soie rouge. 
MASILtNA et MASlLtNlNA, 8. 

Moiisseline. (Fr. mousselinc). 
MAStLOKA ou MASlXOTRA, adj. 

Acide, comme le citron. 
MASIMAST, r. Lenteur. 
MI—, vn. Etre lent, inactif, indecis. Mi- 

masimasia, imp Fi— . s. La lenteur. 

Mpi—. 8. Gelui qui est lent. 
Fimasimasiana, s L'inaction. Imasima- 

sIana, rel. 
MASINA, adj. EfQcace, saint, sacre. 

Voy. Hasina. 
Ny masina. Souverain deTunt. 
Ny masin' ny masina. Le Saint des saints, 

Dieu. 
Fanahy Masina. Le Saint-Esprit. 
Masimasina, dupl. dim. de Masina. 

Pas assez sa!6. 
MASi-MANDfDY. Libre d'agir a son gr6 en 

ce qui le concerne. 
Masim-bava Dont la parole est vraie, 

sacree et opere son effet. 
Masim-bavaka et Masin-kataka. Dont les 

prieres, les demandes sont efficaces. 
Masimbavy.s. Une sainte. 
Masim-posaira. Qui survient tout a coup 

quand on parle (biea ou mal) de lui. 



Masinank6rona. 8. Herbe legumineusc 
dont on fait un remede pour le Tarn- 
bavy. 

Masinaty. adj. et s. Qui a des renvois d'es- 
tomac ; les renvois dVstotnac. 

Masina 6dy, adj. Qui fait des prestiges, 
qui peut guerir ou tuer. 

Masindahy, 8. Un saint. 

MasindrAno, 8. Plante employee comme 
remede. 

MasinjAny, 8. Plante employee comma 
remede de la maladie Hotsohotso. 

Masinkatrl6ana, 8. Nom d'un charm e 
qni est cens6 n'avoir une vertu que 
pour trois jours. 

Masin-tanana. Dont les remedes sont ef- 
ficaces, qui gue>it au seul toucher. 

Masint6mbq, 8. Herbe. Celosia populifo- 
lia t Moq. 

MAStSO. Voy. Siso. 

MASITR&MO, 8. Commandement mi- 
litaire : arretez en* frappant des pieds. 
( Ang. mark time). 

MASO, 8. CEil, yeux ; fig. le point prin- 
cipal de quelque chose ; les agents; 
action de mettre I'oBil a, de sappli- 
quer. 

Mas6ina, p. A quoi on s'applique. Ma- 
s6y. imp. 

Voa— , pp* A quoi on s'est appliqud. 

Mi—, va. S'appliquer. Mimas6a. imp. 
Fi— , s. Maniere de s'appliquer. Mpi— ,*• 
Gelui qui s'applique. 

Fimas6ana, 8. L'action de s'appliquer. 
Imas6ana, rel. Ny asany hiany no tma- 
soany. II ne s'applique qu'a son 
travail. Imas6y, imp. 

Maha—. Qui peut s applique r. 

Masomaso, dupl. de Maso. 

Bb maso, adj. Qui a de gros yeux. 

Fohy maso, adj. Qui a la vue courte, myo- 
pe. 

I maso, adv. Aux yeux de, en presence 
de. 

Malemy maso, adj. Qui a le regard doux, 
languissant. 

Mamblo-maso. Remplacer quelqu'un, e- 
pouser la femme d'un frere mort san s 
enfants. 

Vblo-maso, adj. Qui a un remplacant. 

Mitafy lamb a imason-tompony. fig. Fai- 
re quelque chose avec orgueil devant 
de plus nabiles. 

Mihata-maso. Se sgparer, se disjoindre. 

Masoandro, 8. 8oleil ; fig. le pere, le sou- 
verain. 

Maty masoandro, adv. Le coucher du so* 
leil. 

Rbny nahitana masoandro. Surnom don- 

« n6 a la mere pour la distinguer des 
meres adoptives, des tantes. 

Masoandro amam-b6lana. Le pere et In 
mere. 

Masoandro an-karona. Action de mettre 
le maitre dans le sac; action d'agir on 
de prendre a-l'insu des malt res, des 
parent*. 
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Manao — . Agirou prenlreen secret. 
Masoandrotsir(5a, s. Titre honoriflque 

donn6 au souverain, qui n'a pas d'egal. 
MasoarIvo, 8. Pomme d'arrosoir, passoire 

dune grecque. 

MaSO DIDY, HALAN-TSETROKA, LeS V6UX 

chassieux envahis par la fumee pleurent 

rioublement, (ils pleurent deja quand 

il n*y a pas de fumee); fig. les pauvres 

sont exposes a de plus grandes souf- 

f ranees. 
Masoiv6ho, 8 Un representant, un agent. 
Masolavitra, 8. Lunette, telescope, lon- 

gue-vue. 
Maso mahita v6la. Qui cede un objet en 

voyant I'argent qui en est le prix. 
Masom-barahina,*. Anneaude cuivre. 
Masomby,s. Anneau de fer. 
Masom-boavaulny, 8. Le principe. l'origine, 

la cause. 
Masom-bola, 8. Anneau d'argent. 
Masomb<5ly, 8. Semence reserved pour 

etre ensemencee; boutures. 
Masonamhoat6rana, 8. Perle on agate ou 

en ambre. 
Mason* andro. 8. Jour, un certain jour; 

mot usite dans les affirmations ou les 

prohibitions. Ce mot exprime aussi ia 

clarle dti soleil. 
Tsy nisy mason' andro niposaka androany. 

Le jour a ete sombre. 
Masonanr6rona. Comrae Masinankorona. 

Voy. Masina. 
Mason* antitra. Vue affaiblie, comme cel- 

le des vieillards. 
Mason* antsy, 8. Le tranchant d'un coutoau. 
Mason- dandy,*. Poils situes sur la tete 

des vers a soie du pays ; un cocon. 
Mason-dr\no,«. Reservoir d'eau, lit d'une 

riviere; fig. Tain6 des garcons qui doit 

rem placer son pere. 
Mason-drary, 8. Chaque petit carre d*uno 

naite. 
Mason y. 8. Trou des perles, des mailles. 
Mason-jokiny. Comme Mason' antitra. 
Mason-karbna. 8. Prix d'aehat. capital. 
Masonkibobo, 8. Espece de riz. 
Masun'ny anio. La journec d'aujourd'hui, 

ce jour-ci. 
Masonomby. Comme Voamasonomby. Voy. 

Voa. 

Mason'cSny, 8. Le lit du fleuve. 
Mason-tantely, 8. Alveoles des abeilles. 

MaSONTANTBUNY et MaSONTANTELINKBNA,*. 

Gras-double, membrane de I'estomac 

rlcs boeufs. 
Masonts6kina, 8. Plante rampante. Car- 

diospermun Halicaiabum, L. 
Masovarabina, 8. Cuivre qui se trouve 

auxceillets des souliers. 
Masovoat6aka, 8. Nom d'un poisson. 
Mimason-drbniv(tsika. Qui a le regard 

elfare. 
Tsisy maso. Qui pouffe de rire. 
KASOMBtkA, 8. Mozambique. 
KATASOTStlSfDHO, «< fitptoe de 

p#Ul ttiard $t\; 



M at ahotb antsy, 8. Arbuste dont les raci- 
nes sont employees comme remede 
conlre la douleur des reins. Euphorbia 
crythroxytoides. Baker. 

MATAVY. Voy. Tavy. 

Matavikbly. 8. Herbe. 

MAT&TIKA. Voy.TBTiKA. 

MAT*ZA. Voy. Tbza. 

MATBZARORfTiN a (rori/ra ), 8. Caoutchouc ; 
ad/. 6lastique. 

MATY (My), adj. et p. 1* Mort, tue, 
crave". Maty omaly izy. II est mort hier. 
Matin' ny fahavalo izy. II a 6t6 Uie" 
par les ennemis. Maty ny soavaly. Le 
coeval est crave". Maty ireo zanakazo 
ireo. Ces planls d'arbre ont creve. 2° 
Qui a perdu Tusage d'un ou plusieurs 
membres, qui est paralyse" dans une 
partie du corps, qui a perdu la voix, le 
son, qui est derange, detraque\ qui est 
Gteint comme le feu. qui est couche, se 
dit du soleil, qui est gate, casse comme 
des briques. Maty tanana anila izy. II 
a nerdu I'usage d'un bras ou d'une main. 
Maty ila izy Tl est paralyse de la moi- 
tie du corps. Maty feo izy. II a perdu 
la voix. il est enroue. Misy feo maty 
amin' ity armonia ity. Cat harmonium 
est deranged Maty iiy famantaranandro 
itv. Cette montreestderangee, d^traquee. 
Maty nyjiro. La chandolle est eteinte. 
Maty nv masoandro. Le soleil est cou- 
che. Mafy ireo biriky ireo. Ces briques 
sont patees. cassees. 3° Qui est frappd 
par le malheur, qui est perdu, qui perd 
au jeu ou dans le commerce. Mat y aho . 
Je sui* perdu. Maty ariary tamy ny lo- 
ka izy: II a perdu une piastre au jeu. 
4° Efface, aboli, lomb6 en desuetude, 
oil Ton ne passe plus, qu'on ne parle 
plus Mat if ny soratra. L'emture est 
effacee. Maty izanv laldna izany. Cette 
loi a 6te abolie. est tombeo en desuetu- 
de. Maty io Jalana io. On ne pout plus 
passer par ce chemin. Maty izany tite- 
nv izany. Cette langtie nese parle plus, 
e'est une langue morte. h* Exienu6, 
apuise, etouffe, assomme. Matin ny ha- 
noanana aho ka andrahoy vary. Je snis 
extenue, «'»puise de faim, faHes cuire 
du riz. Matin ny hasasarani aho. Je 
suis extenu'\ 6puis? de fatigue' Matin' 
ny hafanana aho. Je suis etouffe par la 
chaleur. Maty kapoka mandrakariva 
izy. II est continuellement assomme" 
de coups, o* Qui aime passionn^ment, 
passionn^ pour, devore. Matin' ny Man* 
dera izy. II aime passionnement les lou- 
anges. .1/a/im-boninahitra izy. II. est 
passionne pour la gloiro, il est devore 
d'ambiiiou. Matbsv, imp. Terme d'im- 

Brecation, d 'excuse, de cajolorie et do 
alterie. 
Bo fAty, part, futur. //o faUn' ny taio 
hianao, rahft mitotftra ay. La fitvrs 
Y9UI mora, il vottt r#tte» \m< 
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Matim&ty, dupl. dim. 

Rano matimaty, Eau tiede. 

Soratha matimaty, 8. Ecriture a demi 

eflacee. 
Matimaty bb hiany ny 6lona. Peut signi- 

fler : ou qu'il y a beaucoup de morts, 

ou qu'il y en a pcu. 
Mi maty et Mimatimaty [dupl. plus usite). 

Se passionner pour, s'affectionnor a. 
Mimaty MiKELY Aina. Se sacrifier. 
Maty aho, rykaky aman-dry neny 6! Mal- 
ttieureux que jo suis, 6 pere et mere ! 
Mates a anie aho. Terme d'excnse; que 

i'en meure, j'en suis tres mortifie. 
Matbsa anie aho alohanao. lit. Que je 

meure avant toi ; fig. vivez longtemps. 
Maty anaka, adj. Qui a perdu son enfant; 

cocon dontla chrysalide est morte ; fig. 

qui a perdu sa valeur, gate. 
Maty an-drano, adj. Noy£. 
Maty an-tady, adj. Mort dans les liens; 

fig. juste, qui entre bien. 
Maty antoka. adj. Qui a subi une perte. 
Maty astrebotrebony, adj. Condamne ou 

mis a mort injustement et sans juge- 

ment. 
Maty an-tsalaka, s. Vesse. 
Maty hanina, adj. Deflnitivement parta- 

g6 chacun avant recu sa tache. 
Maty h£na adj. Prive de sensation, en- 

gourdl ; fig. qui no craint plus. 
Maty hento, adj. Epuis6 par suite d'une 

course; o<ui respire a peine. 
Maty no azy, adj. Mort d'une mort natu- 

relle. 
Maty h6latra. adj. Qui n'a plus de cica- 
trice, oil il n y a plus de traces. 
Maty levy, adj. Dont on ne parle plus. 
Maty maso, adj. Sans poste>ite, sans suc- 

cesseur;se dit auesi des graines semees 

et mortes dans la lerre. 
Maty mom ba, adj. Qui meurt sans enfant 

ou sans heritier. 
Matim-panala, adj. Desscche par la gelee ; 

fig. clique. 
Matim-periny. Voy. Matona. 
Matim-pitia ou fitiavana, adj Passionne 

d'amour. 
Matim-pitia toa lalitra, ka mitsoboka 

alohan' ny sotro, prov. Perdu par la 

passion, comme une mouche qui se 

precipile dans le bouillon avant la 

cuillere. 
Matiny hiany. Qui en est ardemment 

desireux. 
Matin-kanin-keia, adj. Perdu par un 

appat, par un rieu. 
Matin-kbnatra, adj. Arrets par la bonte. 
Matin' ny ebokely, ka ataon ny kahoria- 

na tera-tXy. L'orgueilleux preientieux 

Hnit par devenir miserable a I'exces. 
Matin' ny hob... Confiant, aventureux, 

qui so laisse atiirer par une fausse 

apparence et perd en pcnsant avoir plus 
Maty no ho velona. Qui a echappe a un 

grand danger, qui revient des portes 

de la mort. 



Maty olon-dratsy. adj. Qui ne craint pas 
les meehants, par suite d'un oxces 
dans le boire ou le manger qui lui eo- 
leve la connaissanco ou la force. 

Matirorana, 8. Insecte nil6 qui fait lo 
mort quand on lui cracbe dessus. 

Maty sintsina ou siontsiona, adj. Bruit 
faux qui se dissine de lui-meme. 

Maty tsy miteny. Condamne^ sanselre en- 
tendu ; mort sans avoir fait de testa- 
ment. 

Maty vady, adj. Veuf ou veuve. 

Maty volon* ny ratsy, adj. Degrade par 

. le mal. 

MATIL.6, s. Matelot. (Fr. matelot). 

MAT6A, 8. Fils aine ou fille ainee. 

Andriamat6a, 8. L'ainS de la famille; ter- 
me de respect envers les hommes. 

Ikakimat6a, 8. Terme de respect donne au 
plus ancien de la famille. 

Inenimat6a, s Terme de respect donne 
a la lemme la plus hg6e de la famille. 

Ingahimat6a, 8. Terme de respect donn£ 
aux hommes respectables par leur ago. 

RamatOa, 8. La fille ainee ; madame, ma- 
demoiselle. 

MAT6A, c. Si par hasard, b'il en est 
ainsi. 

Matoa tsy tonga izy, lasan-davitra. S'il 
nest pas arrived il est alle loin. 

MATOAT6A, 8. Fantdme, revenant. 

Matoatoan-k6vitra. Reves, chateaux en 
Espagne. 

Matoatoan* <5lona. Tres maigre, dechar- 
ne, etique. 

MATONA, s. Le milieu, le centre. 

Mamatona, adj. Qui est au milieu, an 
centre. 

Famaton-dalana, 8. Le milieu du chemin. 

Famaton-kavana, a. Proches parents. 

Famaton' olona, 8. Qui n'est ni joune ni 
vieux. 

Mamaton' alina, 8. Minuit 

Mamatona ambany, adj. Se dit du tiS8U 
qui est lait a moitie dans la partie in- 
lerieure. 

Mamatona amb6ny, adj. Se dit du tissu qui 
est fait a moiti6 dans la parlie supe- 
neure. 

Mamaton-dranjo, adj. Qui arrive au mi- 
lieu de la jambe, ( mesure de profon- 
deur ). 

Matomperiny, s. Epaisseur de la graisse 
d'un animal. 

Am-pamatonan-dalana, adv. Au milieu du 
chemin. v 

Am-pamatonan-trano, adu. Au milieu da 
la maison, d'uu mur a I'autre. 

MATORlANDRO, 8. Quidort lejour; 
eugoulevent, oiseau do nuit. Caprimul* 
gwenanatws, 6. R. G. Gray. 

MATOTRA, adj. Robuste, musculeux. 

MATRABOEA. Voy. Traboka 

MATRAFOKA. Voy. Trafo. 

MATROKA,adj. Terne. 
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lfatr6hina, p. Quel'on ternit. MATRdiiY,. 
imp. 

Voa— , pp. Terni. 

Mana — , va. Ternir. ManamatriSha, imp.: 
Fana — . s. Ce que Tod ternit, maniere 
de lernir. Mpana— , 8. Celui ou ce qui 
ternit. 

Fanamatr6hana, 8. L'action de ternir. ; 
Anamatr6hana, rel. Anamatr6hy, imp. 

Matromatroka, dupl. de Matroka. 

MATSA, 8. Arbuste. 

Jff ATSAB6AKA. Voy. Tsaroaka. 

IffATS&LAKA. Voy. Tselaka. 

MATSlLO. Voy. Tsilo. 

MATSiRO. Voy. Tsiro. 

MATSlTSY. Voy. Tsitst. 

MATSO, s. Exercice militairc, revue. 
( Ang. march). 

Matsdina, p. Que Ton porte ordinaire- 
ment, se dit des vetomonts. MatsOy, 
imp. 

Matso layitra. Revue qu'on fait loin de 
sa demourc ; fig. travail qu'on fait tres 
loin de sa demeure 

Manao matso. Kairo la revue. 

MATS6RA. Voy. Tsora. 

MAVANAVoy. Avana. 

MAVANY Voy. Vany. 

MAVAO ( vao A. adj. Tourn6, qui sent 
Taigre, le formente. 

MAVfcSATRA. Voy. Vbsatra. 

MAVtKA et MAVIBlKA Voy. Vika. 

MAViNGO, adj. Tourne, qui sent I'ai- 
gro. la pourriture. 

If AVtTRIKA. Voy. Vitrika. 

MAVO, adj. Jaunatre. gris, brun, sale ; 
fig. nidpris£ ; terme honorifique donn6 
a la souvoraine. 

M&vdina, p. Rendu brun ; m6prise\ d6- 
cri6. Mav6y, imp. 

Hamavbina, p. Que Ton m6prise, que 
Ton diffame, qu'on d6nigre. Tokony 
hohamavoina ny zava-poana eto an- 
tany. II faut meprisor les frivolites de 
la torro. Aza hamavoinao ny ray aman- 
drcninao, raha miteny anao. Ne m6pri- 
sez pas vos parents, quand ils vous 
reprennent. Aza hamavoinao amy ny 
zavatra tsy nataony ny havantsika. Ne 
denigrez pas nos parents pour des cho- 
sen qu'ils n'ont pas faites. Hamav6y, imp. 
Mana—, va. Rembrunir; m6prfser, d6- 
daigner, diffamer. Manamavoa, imp 
Fana — , 8. Celui ouce qu'on meprise, la 
maniere de m^priser. Mpan — , 8. Celui 
qui meprise. 
Fanamav6ana, *. L'action de mepriser. 
Anamavoana, rel. Anamav6y, imp. 
Prend Milan—, Mampan— . 
Mavomavo. dupl. de Mavo, adj. De 
condition obscure, qui n> s'habillo pas 
selon sa position, mal. ha,bille\ 
Malta— . Difiamant, meprisant. 



HamXvo, Hamav6ana, 8. La couleur jauna- 
tre, bruno. 

Bemavo, s. Excrement humain. 

Mavobb, s. Plante employee commo an- 
tidote d'un sortilege. 

Mavokely, 8. Etoffe de couleur rose. 

Mavolahy, 8. Plante. 

Mavolamba, 8. Assembled solennelle ou 
Ton peut assister en costume simple. 

Mavomavo anarana, adj. Dont. le nom n'est 
pas connu. 

Mavo mkna, adj. Blon.l. 

Mavo teny. adj. Dont les ordres ne sont 
pas ecoutos. 

Mavoravina, 8. Arbuste, Espece de Pit- 
tosporum. 

Mavo vava, adj. et s. Indigent; grande 
disette. lamine. 

MAV6ANA, adj. Sedltdumortier cjui 
qui n'est pas assez trempo, du manioc 
qui nVst pas assez cuit. 

MAVOINTfiNA. Voy. Voina. 

MAVOROKA. Voy. Voroka. 

MAVOR6NGO, 8. Nom d'un district 
de brigands, les brigands eux-memes, 
voleur8 de profession. 

MAV6ZO, adj. Debile, faible, fatigue. 

MAZAIZlNO, s. Arbre. 

MAZANA {liaznni), adj. Dur, tres 
sec ; fiq. intraitable, incorrigible. 

MAZANA, adj. Qui dil ou fait sou vent. 
Mazana mankaly izy. II vienl ici sou- 
vent. 

MAZAVA Voy. Zava. 

MAZAZA Voy. Zaza. 

MBA. Particule cxurimant le rospoct, la 
surprise, le desir, le que du subjonetif : 
afln que ; adv. aussi, conjointement •, int. 
oh ! ah ! 

Mba ombo vola kely Aho. Veuillez me dun- 
ner un peu d'argent. ' 

Miia ho hbndry fzY. Qu'il spit sage. 

Mangataha mba hahazo. Demandez pour 
obtenir. 

Mba hividy izany koa aho. J'en achelerai 
aussi. 

Mba adala izY ! Oh ! quil est insonsc ! 

MBAY, imp. Retirez, retirez-vous. 

Muay kely. Veuillez vous ^carter. 

Mbay lalana. Veuillez mo permeltre de 
passer. 

MBAMY, MBANY, c. Avec, ainsique. 

MBAVY, 8. Arbuste dont les lho.-sa- 
gers royaux font des torches pour s'e- 
clairer la nuit. 

MBfiTIKA, adv. Tantdt. 

Mbetika izy mitomany, mbetika izy miho- 
mbhy. Tantdt il pteure, taniot il lit. 

Mbbtivety et Mbbtivetika, adv. Un ins- 
tant, bientdt. 

MBY. Contraction de Omby : arrive a... 

Mby ao an-tanana izy. II est arrivd a la 
ville. 
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MBIKAK&LY. 8. Ndgrillon. 

MB6LA, ado. Encore, pendant que... 

1CB6MBA. Comme Omba H. 

Mbomb&na, p. Mbomba y, Mbombao, imp. 

Voa— , pp. Couvert. 

Mambomba, va. Couvrir. 

MfiDA et MEDAMfiDA, adj. Lent, 
lambin. 

Mi—, vn. Etre lent, lambin. Fi— , 8. L'6- 
tat do colui qui est lent. 

Fimedamedana, s. La lenteur. Imeda- 
mbdAna, rel. Imedambdao, imp. 

MEDAY, 8. MSdaille des saints. (Pp. 
me'daille ). 

MBDAIjT, 8. M&laille, decoration. (Ang. 
medal). 

MfeHINA, p. do Maika. 

MfejA et MEJAMfcjA (heja), adj. 
E16gant, de belle stature. 

MfiLOKA. Voy Heloka. 

M&MY, s. Crenset, fournaiso pour fon - 
dre les m6taux. 

MfilNA, adj. Rouge; fig. cm porte, rou- 
ge de colore, qui rougit de honte ; adv. 
oxcessivement, souverainement. 

Menaina, p Qu'on rougit, qu'on teint 
en rougp. menao, imp. 

Hamenaina, p. Qu on rend plus rouge. 
Hambnao, imp. 

Mana— , va. Rougir, teindre ou pein- 
dre en rougn, rendre rouge. Nana- 
mena ny efl-tranony izy. II a peint sa 
chambre on rouge. Manamena ny ta- 
rehiny ny hatezerana. Sa figure est rou- 
ge de colere. Manamena, imp. Pana— , 8. 
f.e qu'on teint en rouge, maniere de ren- 
dre rouge. Mi»ana— , 8. Gelui qui teint 
en rouge. 

Fanamenana, s. L'action de teindre en 
ruuge, les ingredients. Anamenana, rel. 
Anambnao, imp. 

Maha—. Qui rend rouge. 

Menam6na, dupl. dim. de Mena. Rose, 
rougeatre. 

Hamkna, Hambnana, 8. Le rouge, la rou- 
g«ur. 

Mena amdanin' ny mena. Se dit d'un hom- 
mo puissant, ma is qui en a de plus 
puissants au-dessus do lui. 

Menabe, s. Nom d'un district sakalave 
au sud-ouest de Tile ; nom donne aux 
Hovas qui dependent du souverain, et 
aux divers territoires qu'ils habilent ; 
nom donnti a lamaladie des Ramanen- 
jana. 

MENAFfFV, adj. Rouge fonce\ 

Mena hatraka, adj. Trfcs rouge. 

Mbnakely, s. Seigneurie ; nom donne" aux 
llovas qui de>endaiont des seigneurs. 

Mexalaingo, 8. Ltane Bougainvilua. 

Mbnale>ona, 8. Mesuro ordinaire pour le 
riz approuvee par l'Etat.. 

MbnalOha, a. Hefbe ; sautoreUo arrlvee 
ft ujw wruine erottfaootf* 



MbnamAso. 8. Oiseau. cspece de caille. 
Erythroxylum nilidulum, Baker. 

Menamaso, 8 Nom donn6 aux minis! res 
et agents de Radama II. 

Mena masoAndro, adv. Au moment oa le 
soleil est pres de se coucher. 

MbnapJny, adj. Roux. 

Mena s6fina, 8. Nom donnd aux Euro- 
peans, parce qu'ils ont les oreilles rou- 
ges. 

Mena tendron-tava, a. et adj. Pommet- 
tes rouges ; qui a les pommettes rouges. 

Mena vava, ad}. Se dit des nouveaux-nes. 
parce qu'ils ont les levres rouges. 

Menavazana, s. Soldats qui ont fini leur 
service. 

Menav6dy, s. Araignee venimeuse. Sa- 
trodectus menavody. 

MBNAKA, s. Graisse. 

Mbna-draharaha, 8. Espece d'huile £pais- 
se extraite de certains fruits, et dont 
on fait un remede pour la gale'. 

Mbnaka manga, 8. Pommade composee de 
graisse et de sulfate de cuivre. 

Mbnaka telo z6ro, a. Huilo de foie de mo- 
rue : ainsi appel6e a cause de la forme 
des bouteilles qui la contenaient. 

MENARANA, 8. Petit serpent boa ou 
ties grosse vipere ; nom donn6 aussi 
aim crillon rouge et a une araignee 
semblable au Lavanify. 

MfeNATRA Voy. Henatra. 

MfiNDY Voy. Endy. 

M&NDO or MENDOM&NDO ( nen- 
do ), adj. Graissoux, huileux, luisant. 

MfiNDRIKA. Voy. Endrika. 

MENOM&NONA ou MENIMfiNI- 
NA, s. Bavardage, plaintes r£ite>6es. 
Comme Kamenona. 

Menimen6nina, p. Sur quoi on bavar- 
de, dont onse plaint. 

TSY HITA MBNIMEXENINA. lit. SllT qUOi On 

ne sait que dire ; incomprehensible. 
Mbnomenom-po. s. Sollicitude, inquietude 

interieure, d<§sirs. 
Afaka mbnomenom-po. D^livro de toute 

inquietude. 
MENTSOM&NTSONA, 8. Bavardage. 

Comme Kamentsona. 
M£0. 8. M'aulement. 
Ml—, vn. Miauler. 
M&RANA, s. Arbre de construction. 

Vernon ia merana, Baker. 
MfiHIKA. 8. Arbre dont l'ecorce sert 

a faire des cordes. Grewia trbier^ 

uata, Baker, G. polypwrena. Baker. 

et Dombeya elliptica, Bojer; cognas- 

sier et son fruit. 
MfeRIKA. Voy. Erika. 
M&RONA, adj. Noir, couvert de sale- 
ns, malpropre : petit insecte. 
Mbrom-bava, adj. Qui a des poils no in 

au rouseau. 
M*tO t #,Cout#AUdt libit, 
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MKTALY, s. Metal. ( Fr. metal). 

M&TATRA, s. Metre. ( Fr. metre). 

MJSTT, adj. et vn. Convenable, juste, 
perm is; qui va bien, qui convient, qui 
consent. Tsy mety ny ataonao. Ce que 
vous fnites ne convientpas. Afe/y aminao 
tsara io satroka io Go cbapenu vous 
va bien. Tsy met}/ mandeha izy. II ne 
vout pas partir. Mbtbza, imp Consen- 
tez, agreez. 

Fettzana, F6ty, 8. Co'nvenance. eon- 
senteroent, assentiment. Et£zana, ret. 
Izao no tsy etezari ny varavaraitkoly. 
Voici pourquoi cette (enetre ne va pas 
bien. Ahoana no tsy etezanao am in* 
izany ? Pourquoi ne consentez-vous pas 
a cela?ETBzo, imp. 

Malta—. Re"ndre convenable, qui con- 
vient a, qui rend juste. Izao no tsy ma- 
hamety ny tranonao. Voici ce qui ne 
convient pas a votre maison. Maname- 
ty anao ny manaiky izany. II convient 
que vous consentiozacela. Izao no tsy 
ma hamety ny hevitrao. Voici pourquoi 
votre idee n'est pas juste. 

Metlmety, dupl. de Mety. 

Hambt&zana, Fahamet£zana, 8. Convenan- 
ce, conformity. 

Nymett ho anao. Tes biens, ce qui te 
convient. 

Ny mety ho ahy. Mes biens, ce qui me 
convient. 

Mety ho 6lona. Los hommes, le genre 
bumain. 

Manda mety. Qui a lair de refuser, mais 
qui consent. 

MBTtA ( pour Maika aty ), imp. Venez 
ici, d6pecbez-vous. 

M&TROKA, adj. Boursoufle, seditde 
la figure ; fig. riche. opulent. 

M&ZAKA {ezakat, adj. Svelte, mais 
bien proportionne. 

Mesahina, p. Qu'on amincit. Mezaho, 
imp. 

Voa— , pp. Aminci, rendu svelte. 

Mamezaka et Mana- . va. Amincir, 
rendre svelte, donner une taille fine. 
Mambzaha. imp. Fam— , Fana— , s. Ce 
qu'on amincit, maniero d'amincir. Mpa- 
na— , 8. Celui ou ce qui amincit. 

Fanamezahana, 8. I/action d'amincir, 
Tinstrument. Anambzahana, rel. 

Maha~. Qui amincit ou peut rendre 
svelte. 

Mesamezaka. dupl. de Mezaka. De 
belle forme, elegant, bien proportionn6. 

Ham&zaka, Hambzahana, 8. Taille svelte 
et proportion nee. 

MI—. Preflxe verbal qui signifie 4tre ou 
*e mettre dans l'etat marque par la 
racine, ou bien avoir la chose ou res- 
temblor a la chose qu'elle designe. 
Lorsque la racine commence par une 
voyelle, au lieu de mi on met teule- 



ment m : Miditra (iditro), M6nina 
( onina ). 

MI—. Pr6flxe indetermine indique qu'on 
a souvent sur la languo le mot qui 
suit Mi : 

MlKITAPOTAPOKO POANA HIANAO. Til r6pe- 

tes toujours : Ma bourse, ma bourse. 
MIAN—. Prdflxo verbal plac6 devant 

plusieurs racines, exprime ordinairo- 

ment le mouvement vers. 
Mianavaratra. Aller nn nord. 
MIANTSOARtVO, 8. Jeune taureuu 

sauvnge qui apprend a beugler et a se 

battre. 
MIARAMlLA( araaa. tla), s. Soldat. 
Miaramila am-basy, 8. Simple soldat. 
Miaramila mpiasa, 8. Soldats qui avaient 

pour corvee de forger, de preparer les 

jieaux. de fabriquer la poudre, etc. 

MIAV&LA (vela), vn. Se retirer; 
expression polie pour dire : aller a la 
selle. 

MtDINA. Voy. Idina. 

MtDITRA. Voy. Iditra. 

MIFAM-. MIFAN-, MIFAMPI-, 

Prelixo indiquant la reciprocite : 
Mamely (vely); Mipamely, se battre. 
MANAo(Zao).; Mifanao, so faire mutuel- 

lement. 
Misaotra (8aotra); Mifampisaotra, se 

remercier mutuelleraent. 
MIFAMPAN— . Preflxe reciproque et 

causatif: 
Mampamangy (vangy), envoyer des 

compliments ; MtPAMPAMANOY, s'envoycr 

reciproque merit des compliments. 
MIFANKA— . Prefixe reciproquo des 

verbos en Manka : 
Maskaiiala ( hala ) ; MifankahaiLa, so hair 

mutuellomont. 
MIHA— . Prdfixe verbal qui signifie : 

devenir peu a pen, progrossivement, 

graduellement. 
Mihatsara. S'amGliorer. 
Miharatsy. Devenir mauvais. 
MIHlTSY, adv. En veriiG, assurdmont. 
MIHORONKOR6NA ( horona ), s. 

Sensitive Sensitiva pwlica. Comme 

Modimodia. 
MITjA. Voy. I la. 
MILANG6ZO, 8. Coutoau ou poignard 

qu'on porte ordinairement aupres des 

reins. 
MtlilNA, 8. Roues des machines, roua- 

ge ; machine, m^canique. ( Ang. mill). 
MILIT&RA, a. Militaire. fFr. mililai- 

re) * 

MIMPODY ( fody ). Revenir a son pre- 
mier etat. 

Mimpody arahaoa. Los felicitations re- 
viennout a lour point do depart i te dit 
de cbongement* »ublt»: quelqu'un qH> 
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felicity d'6tre absous, et il est tout a 
coup condamnS; un manage qui est 
pres de se faire, est rompu subitement. 

BUN—. Preflxe qui equivaut a Mi au- 
quel on ajoute n par eupbonie : 

MiMNGiNfNGiNA ( inginingina ). Qui est 
juch6 sur. 

MtNDRO, r. de 

Mamindro, vn. Se chaufler. MamindrGa, 
imp. Fa—, «. La maniere de se chauf- 
fer. Mpa— , 8. Celui qui se chaufle. 

Famindrbana, s. L'action de se chauf- 
fer, chauffoir, feu, ce qui sort pour 
chauffer. Amindr6ana, rel. Amindr6y, 
imp. 

Apo lavitra tsy azo amindr6ana. lit. 
On ne peut se chauffer a un feu trop 
61oign6 ; ce que l'on a dans un j ays 
loinlain ne sert do rien pour le moment. 

MINERALY, ». Mineral. ( Fr. mineral ). 

MINISTfeRA, s. Ministdre ( Fr. mi- 
nisterc ). 

MINtSTRA, s. Ministre d'Eiat. (Fr. 
ministre). 

MINtTRA, 8. Minute. ( Ang. minute). 

MtNO Vov. Ino. 

MtNONA. Vr.y. Inona. 

MINTSIMtNTSY, adj. Joveux, con- 
tent. 

Tafa— , p. Qui s'est rejoui. 

Ml—, vn. Se rejouir. MriifjcTSiMixTSfA, 
imp. Fi— , 8. Maniere de se rejouir. 
Mm—, 8. Celui qui se rejouit. 

Firointsimintslana, s. Rejouissance. 

IHlNTSIIIINTSiANA, rel. iMINTSIMINTSlO, 

imp. 
Maha — . Qui rejouit ou peut rejouir. 
MtRANA ct MIRAMtRANA, adj. 

Radieux, conient. enjoue\ ^veille. Mira- 

miran-tarehy izy. II a la ligurc radien- 

so de joic. 
Miranina, p. Qu'on rend Joyeux. Mira- 

no, imp. 
Manamiramirana, vn. Rendre joyeux. 

Maxamiramirana, imp. Fana — , s. 

Maniere de rendre joyeux. Mpana— . s. 

Celui aui rend joyeux. 
Fanamiramiranana, a. L'action do 

rendre joyeux. Anamiramirakana, rel. 

A.vamiramirXno, imp. 
Mi—, vn. Etre enjoue, radieux. Mimira- 

mir.vna, imp. Fi— , s. La joio. Mm— , s. 

Celui qui est radieux. 
Fimiramiranana, s. Enjouement, joic 

I'Xlerieuro. iMiRAWiRAitANA. rel. Imi- 

RAMIRANO, imp. 

Maha— . Qui rend joyeux. 

IIamihanana, Fahamiranana, 8. Enjoue- 
ment, joio radieuse, 

MtRITRA. V«,y. Iritra. 

MIR6MA, 8. Plantu dont on mange 
les fruits. 

MlSA et MISALAHY. Voy. Isa. 



MtSY. Voy. Isy. 

MISIONARY, 8. Missionnaire. (Aug. 

missionary ). 
MiSO. Comme Mbso. 
MtTA. Voy. Ita. 
MtTA, 8. Herbe aromatique qui nmisso 

dans les endroits hum ides. Cyperus 

arliculatu*, L. 
MITAM-, MITAN- . Preflxe verbal 

qui donno un sens neutre a cerlaines 

racines, comme : 

Ila. cold ; MiTANftA, se meltre par c6te. 
MIZANA, 8. Balance. (Arabe, mizst- 

numj ; fig. los magislrats, les juge3. 
Mizana miangatra ou tsinorian'Ila. Par- 
tiality en pesant ou en jugeant. 
Lela mizana et ila mizana. Bassins de la 

balance. 
Vovona— , 8. Traverse qui les soulient, 

fleau. 
Fitsara— . ou Lahi— , s. La languette 

qui decide. 
Tana—, 8. Les chainettes de la balance. 
Mizava tokam-bato, 8. Balance qui n'a 

qu'un poids et un bassin, romaine. 
M6A. Particule interrogalive qui peut 

etre plaeee avant ou apres lo mot au- 

quel olle est join te: 
Tsar a iioa 10 ? Moa tsar a fo ? Est-ce bon? 
M6ANA, adj. et s. Muet ; fig. silen- 

cieux. 
Hamoanana, s Etat de celui qui est mucl; 

fig. laciturnile, silence. 
Trano m6ana. Case qui n'a qu'une porte. 
MOANY ou MOANO, s. Arbre qui 

sert a faire une teinture jaune. 
MODftLY, 8. Modele. ( Fr. modele ). 
M6DY Voy. Ody. 
MODIMODtA, 8. Sensitive. Sensi- 

tita pudica. Comme Mihoronkor6ka 

ct Kblimanjakalanitra. 
M6FO, 8. Pain quelconmie. 
Mofo dipaina, s. Pain ordinaire. ( Fr. du 

pain). 
Mofo mXmy, s. Gateau. 
Mofo sp6njy, 8. Gateau poreux comme 

une Sponge, gateau do Savoie. 
M6HAKA [ohaka), adj. Mou, tom- 

bant en marmelade,gate\ pourri. 
Mohafina. p. Qu'on ra moll it, comme 

le riz, qu on fait cuire avec boaucoup 

d'eau. Mohafy, imp. 
Man a—, va. Ramollir. ManabohApa, 

imp. Fana—, 8. Ce qu'on ramollil pour 

un malade, maniere de ramollir. Mpa- 

na— , s. Celui qui ramollit. 
Fanamohafana, s. Action de ramollir, 

Tinstrument, le lieu Anamohafana, 

rel. Anamouafy. Anamohafo, iinp. 
Maha—. Qui peut ramollir. 
Mohamdhaka, dupl. '/req. do Mohaka. 
MOHARA, 8. Talisman preservatif que 
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Ton porte dans l'exlremite d'une cor- 
ne ae brauf ou dans une dent de 
caiman. 

MOIM6Y, «. Murmures, grognements- 

Mi—, vn. Murmurer, grogner. Mmoi- 
moIza, imp. Fi— , 8. Maniere de murmu- 
rer. Mpi— » 8. Un grogneur. 

Fimoimoizana, 8. L'action de mur- 
murer. lMomofzANA, rel. Imoimoizo, 
imp. 

Maha— . Qni murranre. 

MOtTA, 8. Plante ressemblant au jonc* 
M6JA, 8. L'os des hanches. 

M6KA, 8. Mouslique. 

Mokaf6hy et Tsinoaroka, 8. Petite espe- 
ce de moustique qui mord le jour. 

Mora kblil6ha, s. Voy. Kely. 

MokalXva. 8. La grosse espece. 

M<5kany, adj. Se dit des petits inscctes 
corome les poux, les puces, etc., qui 
arrivent a une grosseur plus qu'or- 
dinaire ; par extension : gros, volumi- 
ncux. 

MOKAKASY, 8. Petito boito en forme 
de bombonniere separee en deux pie- 
ces, importee par les Arabes. 

MOKARANA, 8. Arbre a bois leger. 
Macarantja echinocarpa, Baker. 

M6KY, s. Pieu enfonce dans le sol au- 
(|uel on attache les boeufs revechcs. 

MOKlMdKY, s. Action de s'efforcer, 
de s'cvertuer ; energie, ardeur. 

Tafa— , p. Qui s'est evertue, qui mon- 
tre de l'energie. 

Mi— ,vn. S'evertuer, montrer de lener- 
gie ; agir avec ardeur. MiMOKmoKfA, 
imp. Fi— , s. Maniere de s'evertuer. 
^Mpi— , s. Gelui qui agit avec ardeur. 

Fimokimokiana, s. L'action de s'effor- 
cer, d'agir encrgiquement. Imokimo- 
kUna, rel. Imokimokio, imp. 

Maha—. Qui s'evertue ou peut agir 
energiquement. 

MdKITRA, 8. Tenacite, action de 
s'6vertuer. . 

Mi—, vn. S'evertuer. etre lenace, amme 
pour. MimokIra. imp. Fi— . 8. Ma- 
niere de s'evertuer. Mpi— , 8. Celui qui 
s'evertue. 

Fixnokirana, 8. L'action de s'evertuer. 
ImokIrana. rel. Imoklro, Imp. 

Maha—. Qui s'evertue. 

Mokim6kitra, dupl. freq. de Mokitra. 

Tandra m6kitra, 8. Tenailles. 

MOK6KO, 8. Crasse, coucho de sale- 
tes sur la peau : c route com me cello 
d'une plaie, ou celle du riz attache a 
la marmile. 

Mokok(5ina, adj. Crasseux. 

MOKONAZY, s. Arbusle epineux, dont 
on mange les fruits. 

MOKOND6HA, 8. Le derriere de la 
tele, I'occiput. 



MOK6NDRY, 8. Petit coup de poing. 
MdKOTRA. Comme Mokitra. 
MOLAHtDY, 8. Nom d'une rangee de 

Sikidy. 
MOLALY,8. Suie; fig. abondance. 
MolaliJna, adj. Noirci par la suie, par 

la fumeo ; extremement sale; ce sur 

quoi on met do la suie comme remede. 
Mangidt molaly, adj. Trop sale. 
MOLANG4NA,a<#. Qui afaim, aflame. 
MOLfi ou RAMOLfc, 8. Mulet. ( Fr. 

mulel). 
MOL&MBA, 8. Bande de pourpre que 

Ton portait jadis au devant du souvo- 

rain pourannoncer son approche. 
MOL6LO, 8. Paille du riz coupe et 

battu. 
MdLOTRA, 8. Levres ; lisiere, bord 

rebord. 
Mi—, vn. Avancor les levres ensigne de 

mecontentement, bouder. Fi— , 8. Ma- 
niere de le faire. 
Mampitovy m6lotra. Avancor les levres en 

signe de mecontenteraont ; bouder. 
M6MBA, adj. Sterile, ne so dit que 

des personnes. 
M6MOKA, adj. Mou v pourri, use. 
Ham6mqka, Faham6moka, a. L'etat de ce 

qui est pourri. 
Momoka aty, adj. Pourri a l'intcneur. 
MOMP&RA, s. Nom donne aux pre- 

tres de l'Eglise Calholique. ( Fr. mon 
. pere). 
M6NA et MONAM6NA, ad;. Gros, 

dodu comme un enfant ou un petit 

ft 111111511 - , r , | » 

Monamonany, ad/. Comme le precedent. 

Monany, s. Nymphe. 

Monam-boang6ry, 8. Hanneton qui n a pas 

encore mis ses at les. 
MONAlNA, adj. Qui en a assez, qui 

est fatigue, qui est degoute. 
Fimonainana, s. L'action de s empor- 

ter, de se iacher contre quelqu'un, 

celui contre lequel on se fache. Imo- 

nainana, rel. Imonaino, imp. 
Maha—. Qui degoute, qui j>eut fatiguer. 
Hamonainana,8. Fatigue excessive, degout. 
Monamonaina, dupl. deMonaina, adj. 

Degoute, qui a des nausees. 
Mahamonamonaina. Qui rebute, qui cause 

des nausees, degoutant. 
Hamonamonainana, s. Degout, repugnan- 

ce, nausees. 
M6ND AKA. Comme Nondaka. 
M6NDRA, adj. Mou, se dit d'une ter- 

re remuee par un travail assidu, mais 

^puisee par une incessante production. 
Mondraina, p. Que Ton opuise. Mon- 

drao, imp. 
Mana— , va. Epuiser uno terre par utio 

incessante production. Fana— , 8. 

Maniere de lepuiser. 
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Panamondr&na, a. L'action d'epuiser 
une terre. Anaiionurana, imp. 

Maha—. Qui epuise ou pout epuiser une 
terre. 

Mondram6ndra, dupl.de Mondra, adj. 
Qui a un air d'embonpoint. 

M0NDRY, adj. Qui a un ou plusieurs 
doigts rong6s ou coupes. 

Mondrina, p. Dont les doigtssont ron- 
gfeou coupes. Mondrio, imp. Mondria 
et Mondrimondria, imp. Imprecation : 
que tes doigts soient ronges ou ampu- 

Mana— , ua. Ronger ou couper les 
doigts. Manamondria, imp. Fa5ia— , a. 
Celui dont on coupe les doigts, ina- 
niere de les couper. Mpana— , a. Celui 
qui coupe les doigts. 

Fanamondriana, a. L'action de ronger 
ou de couper les doigls. AnamondrIa- 
na, rel. Anamondri'o, imp. 

Maha— . Qui ronge ou peut ronger les 

M6NDRO, adj. Emousse, use comme 

un tranchant. 
Mondr6ina, p. Que Ton emousse. Mon- 

dr6y, imp. 

MONDROM-PANGADY, 8. VOV. ANGADY. 

Mondron Antsy, a. Couteau us6 

MoNURoif-KfcRY, a. Efforts supremes dor- 
mers sacrifices. 

M6NGA, adj. Ecorne; coupe\ 

Monga tanana, adj. Qui a la main coupee 
jusqn'au poignet. l 

Monga t6ngotr A| adj. Qui a le pied coupe 
jusqu'a la cheviile. ' 

Mong&lna, p. Q u - on ecorne, dont on 
conpe la mam ou le pied. Mongao, imp 

Mana— , ra. Ecorner. couper la' main 

B pu le pied. Manamonga, imp. Fana— s 
Ce que Ion ecorne, la maniere d'ecor- 
ner. Mpana—, s. Celui qui Ecorne. 

Fanamong&na, a. L'action d'ecorner 
ou de couper. Anamongana, rel. 

Mana—. Qui peut ecorner. 

MONGjsNA, adj. Taciturne, bourru 

Monge-mahalXtsaka, adj. Qui parle peu, 
mais dont les paroles emportent piece 
un pince-sans-rire. 

M6NGY. s. Afbre a bois tendre dont 
on fait des assiettes et tic grandcs cuil- 
leres. Hernandia peltala, Meisn. 

MONGO, adj. Ecrase, moulu, pulve- 
rise ; fig. baitu. 

Mongdina, p. Que l'on ecrase. Mong6y, 
imp. ' 

Voa, pp. Ecrase. 

Mana--, ra. Ecrnser, moudre, piflven- 
ser, battre a oulrance. Manamong6a, 
imp. *an a — , a. Co qu e |* on Ecrase, ma- 
niere d ecraser. Mpana-. 8. Celui ou ce 
qui ecrase. 

Fanamongdana, s. L'acfion decraser 
l instrument, le lieu. AnamongcJana, rel 
Anamongoy, imp. 

Maha—. Qui ecrase ou pout ecraser. 



Mongom6ngo, dupl. de Mongo. 

HAMdXGO, Hamongoana, Fahamonc<5ana, a. 
L 6tat de ce qui est pulverise 

Mongo l<Jha, adj. Qui a les cheveux courls 
et crepus; se dit aussi du riz qui com- 
mence a etre decortiquS et qui a nerdu 
ses pointes, quand on le pile. 

MONGO, 8. Arbuste. Commo Bongo. 

MONY, s. Pustules, lumeurs sur le 

visage. 
Monirano * Pustules qui ressemblenl a 

cellos de la gale. 

MONIM6NY, 9 Arbre dont le bois 
noir sort a faire des manches d'outils 

MONINA. Voy. Onina. 

M6NJA, adv. Seulement. 

Roa m6nja. Deux seulement. 

M6NJITRA ou M6NJOTRA, * Air 
raelancolique, bouderie, mecontente- 
ment. 

M . i— ' v .?' Etre "^content, avoir lair me- 
lancolique. Mimonjora, imp. Fi— a La 
maniere do bonder. Mpi—, a. Cefui'aui 
a lair mecontent. * 

Fimonj6rana, a. Le mecontentement. 
la bouderie. Imonj6raxa, rel. Imonj6by 
imp. ' 

Maha—. Qui boude ou peut bouder. 

Monjomdnjotra, dupl. fre'q. 

MONJOM6NJO, 8. Murmures, deplai- 
sir. F 

Tafa— , p. Qui murmure. 

Ml—, vn. Murmurer. Mimonjomonj6a 
imp. *i- . s. Maniere de murmurer! 
mpi— . 8. Celui qui murmure souvent 

Fimonjomoiij6ana, 8 . Le murmure'. 
Imonjomonjoana, rel. Imonjomonj6y, imp. 

Maha — . Qui murmure. 

MONOM6NONA. Comme Samonina 

MONTA adj. et a Amer, acre au goal . 
espece de calebasse; fig. lourd, pesant' 

Ham6nta, s. Amortume. * 

Montapara, 8. Plante amere, Ascleniadtf 

M6NTANA, ad;. Mechnnt. 

Ilay Montana. \jQ vaurien. 

M6NTY, s. Arbre epinenx dont lo bois 
tres dur endommage la bache. 

M6NTOTRA, adj. Saillant, protube- 
rant qui forme une bos^e, une petite 
Elevation; fig. fache, gonfle de colere. 
Montora, ir.ip. Meis-toi en colere 

Montorina, p. Q u *on rend protuberant, 
qu on met en colere. MontGry, imp. 

Mi—, vn. Etre proluberant, se iScher. 
Mimont<5ra, imp. Fi— , a. Ktnt de ce qui 
est snillant, maniere de se fucher. Mpi— 
8. Ce qui est saillanl, celui qui se la- 
cne. 

Fimont6rana, a. La protuberance, la 
colere. I*iont6hana, IwoNTfRANA, rel. 
1mont6ry, Imontiry, imp. 

Maha—. Qui rend saillanl, qui cause la 
colere, qui excite a la colere. 
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Montom6ntotra, dupl. de Montotra. 

Uamont6rana, Fahamontorana, a. Fache- 
rie, le meconteqtement. 

An~kamont6rana, adv. Avec colore, avec 
aigreur. 

Monto-maso. adj. et a. Qui a les yeux 
gros et saillants, comme les yeux du 
camgleon ; nomd'une berbe. Voy. Moto- 
maso. 

MO NTS ALA, 8. L'os au-dessus de la 
hancbe des boeufs. 

M6NTSANA, adj. Broye\ moulu, mis 
en poudre, en morceaux; fig. fatigue. 
Montsana ny siny. La cruche est en 
morceaux. 

Montsanina, p. Qu'on ecrase, qu'on 
broie. Montsany, Montsano, imp Mori" 
isano ny mangahazo. Broyez le manioc. 

Voa— , pp. Broye\ ecrasg. 

Mana-, va. Broyer, moudre, ^eraser ; 
fatiguer, battre. Manamontsana, imp. 
Fa* a— , 8. Ce qu'on broie, maniere de 
broyer. Mpana— , a. Celui ou ce qui 
broie. 

Fanamontsanana, a. L'action tie 
broyer, l'instrument, le lieu. Anamon- 
tsan ana, rel. Anamontsany, Ana montsa- 
no, imp. 

Maha— . Qui broie ou peut broyer. 

Montsam6ntsana, dupl. dim. 

M6NTSY. Comme Mantsy. 

MONTStFA, 8. Quille d*un navire. 

M6NTSIN A et M6NTSON A, a. Bou- 
che pleine, petite enflure; fig. taci- 
turn it e. 

Montadnlna, p. (Bouche) qu'on rem- 
plit. Monts<5ny, imp. 

Ml — , vn. Avoir la bouche pleine. Mimon- 
ts<5na, imp. Ft— , s. L'etat de celui qui 
a la bouche pleine. Mw-, 8. Celui qui a 
la bouche pleine. 

Fimontsonana, a. L'action de remplir 
la bouche; la taciturnity. Imonts6nana, 
rel. Imonts<5ny, imp. 

Mam6ntsina, M amdntsona, vn. Re- 
paraitre a cdte, repousser a cote, com- 
roe un furoncle, une tumeur. 

M6RA, adj. Facile, a bon marchg, 
large, qui a un bon coeur. Mora, imp. 
Sois facile, abordable, large. 

Moraina et Morainjr, adj. B6nin, obli- 
geant, bonasse, indifferent, qui se guerit 
facilement d'une maladie. 

Hamoraina, p. Qu'on rend facile, que 
Ton traite a l'amiable. Hamoray, Hamo- 
rao, imp. 

Mana-, va. Faciliter, rendre facile, 
traitable, moins cher, calmer, apaiser. 
Ny mi Una manamora ny fanjairana. 
La mecanigue facilite la couture. Ny 
babetsahan ny mpamboly manamora 
ny vary. Le riz devient moins cher, 
quand les planteurs sont plus nombreux. 
Nanamora azy ny fifonana nataonao. 

, Les excuses que vous lui avez faites 
Font reudu traitable, l'ont calm£. Ma- 



namora, imp Fana — . 8. Ce qu'on rend 
facilp, maniere do faciliter. Mpana—, a. 
Celui qui facilite. 

Fanamorana, a. L'action de rendre fa- 
cile, d'abaisser le prix, de rendre doux. 
Anamorana, rel. Anamoray, Anamorao, 
imp. 

If aha— . Qui facilite ou peut rendre facile. 

Moram6ra, dupl. dim. de Mora. 

H amor a, Hamorana, Fahamorana. 8. La 
facility, la douceur, la largesse, le bon 
marchd. 

MORAMORitlNA, MORAMORAINY, dupl. de Mo- 

raina. Liberal, indifferent. 

MORAMORAIN-TSY BOHAFINA. lit. Liberal 

sans etre flatte ; prodigue. 
Ny tbny malbmy mahamora h arena. La 

parole suppliante apaise la severitd du 

creancier. 
Tsimoramora, adv. Facilement, ais^ment, 

doucement. 
Morabb, adj. Doux, paisible, affable, de- 

bonnaire. 
Moramanana, 8. Ceinture de soie rouge 

que portent les officiers; surnom don- 

n6 aux bandes de brigand, de detrous- 

seurs. 
Morapomtra, 8. Fausses perles. 

M6RATRA, 8. Nom donnd aux sau- 
terelles, lorsqu'elles sont arrivees a une 
certaine croissance. 

MOR6A, s. Ame, esprit. Comme Ambi- 

ROA. 

Mampody mor6a. Faire rentrer 1'ame. 

MOR6MA, 8. Nom d'un arbre dont on 
mange le fruit. 

M6RONA,8. Bord. 

Nana-, va. et n. Approcher qnelque 
chose du bord ; se mettre au bord. Aza 
manamorona ny lovia ao amy ny la- 
tabatra. Ne mettez pas I'aisietto au bord 
de la table. Aza manamorona ny leva- 
na. Ne vous mettez pas au bord du pr6- 
cfpice. Manamor6na. imp. Fana—, 8. J.a 
maniere d'approcher du bord. Mpa- 
na—, 8. Celui ou ce qui est au bord. 

Fanamor6nana, 8. L'action de se met- 
tre au bord, d'approcher quelque chose 
du bord. Anamoronana, rel. Anamor6ny, 
imp. 

Morom6rona, dupl. de Morona. 

Am6rona, Amorony, adv. Au bord, sur le 
bord. 

A moron' ala tsy manan-tranobb\ lit. Ceux 
qui sont au bord de la foret ont de 
petites cases; fig. 6tre pauvre au sein 
de I'abondance. 

Moron-dranomAsina, 8. Bord de la mer. 

Moron-tongotr* akanjo, 8. Bord inf6riour 
d'un habit. 

MoRON-TsfRAKA, 8. Comme Moron-drano- 
masina. 

MOSALAHY, adv. Au hasard, par con- 
jecture, a l'abandon. 

Manao— . Agir au hasard, temerairement. 
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MOSARA, 8. Mouchofr. (Fr. mou- 

choir). 
MOSARY, 8. La famine, la disette.la faim. 
Mosar*na, adj. Qui est dans la disette, 

aflame, qui manque ile. 
Mangaro-mosary. Se trapper la bouche 
avcc la main en bourdonnant. comme 
les enfonts qui s'amusent ; on auppo- 
sait que ce jeu attirait la famine. 
MOSAVY, s. Malelice, sortilege; fig. 

dommage, prejudice. 
Amosavina, p. Que Ton ensorcelle, 
sur qui on jette un mal6fice; fig. que 
Ton endom mage. AmosavIo, imp 
Voa— , pp. Ensorcele ; fig. endommage. 
Ma- , va. et adj. Ensorccler, jeter un 
malefice ; fig. endommager ; qui est 
sorcier : terme adouci d'inces'ueux ; se 
dit aussi d'une chatte qui est pleine. 
MamosavIa, imp. Fa—, s. Celui qu'on 
ensorcelle, raaniere d'ensorceler. Mpa— , 
8. Un sorcier; fig. celui qui porte pre- 
judice a. 
Famosaviana, 8. L'action d'ensorceler ; 
fig. I'endoramagement. le prejudice. 
AmosavIana, rel. AmosavJo imp. 
Mosavisavy, dxtpl. do Mosavy. 
MosAvis-KfeNA, s. Glande des boeufs. 
Mosavin'olona, s. Nom donu6 a une ma- 
ladie oens6o causee par un malefice. 
MOS&, RAMOSfi, s. Monsieur. ( Fr. 

monsieur) 
M6SY. Comme Maosy. 
MOSITARA et mieux MOSITARI- 
TRA, s. Sinapisme. ( Ang. mustard). 
M6TAKA {folaka), adj. Qui est en 
marmelade, trop cuit, trop mur, pourri. 
se dit des mets, des fruits, des legumes. 
Motahina, p Qu'on met en marmela- 
de. Motauo, imp- 
Voa—, pp. Reduit en marmelade. 
Man a—, va. R&luire en marmelade. 
Nanamolaka ny hena io mpahandro io. 
Ce cuisinier a reduit la viande en mar- 
melade. Manamotaha, imp. Fana— , s. 
Ce qu'on reduit en marmelade, maniere 
de reduire en marmelade. Mpana — , 8. 
•Celni qui roduit en marmelade. 
Fanamotahana, 8. L'action de reduire 
en marmelade. Anamotahana, ret. Ana- 
motaho, imp. 
Mi—, vn. Etre en marmelade, trop cuit, 
trop raur, pourri. Fi— > 8. L'etat de ce 
qui est trop cuit. 
Maha—. Qui met en marmelade. 
Motamotaka, dupl. dim. de Motaka. 
M6TY et MdTINY,s. {• Petites mo- 
le -u les, petits brins s'attachant aux ills. 
aux ctofle-i ; 2 # crochet de l'liamecon, 
aiguillon de guepe, dent du crochet a 
tncoter ; 3* chassie. 
Motena, adj. Cliassieux. 
MOTY, «. Nom d'un oiscau aquatique. 
M6TY. Comme Monty. 



M6TIKA (hotika.polika) arf. Emiet- 
t6, mis en menus morceaux, en lam- 
beaux, dechirG: irritd inte>ieuremenl. 
Motehina, p. Que Ton emiette. qu'on 
met en menus morceaux, que Ton de- 
clare. Motbho, imp. 
Voa—, pp. Mis en menus morceaux, en 

lambeaux. 
Man a—, va. Meltre en menus morceaux. 
dechirer, couper. Manamotaha, imp. 
Fana—, 8. Ce qu'on decoupe. qu'on de- 
chire, maniere de dechiror. Mpana — , 8. 
Celui ou cequi dechire. 
Fanamotehana, 8. L'action de mettre 
en menus morceaux, de dechirer, l'ins- 
tni'iient. Anamotehana, rel. Anamot6ho. 
imp. 
Maha. — . Qui dechire ou peut dechirer, 

qui irrite. 
Motim6tika, dupl. dim. de Motika. 
Hamotika, 8. L etai de ce qui est mis on 
menus morceaux, de ce qu'on a dechire. 
Motika ny atiko. Je suis irrite. 
MOTIKATY, 8. Le pancreas. 
MOTOMASO, 8. Nom d'une petite her- 

he qui so trouve dans les rizieres. 
M6TRAKA {hotraka). adj. Ties mou, 
tres cuit, presque en marmelade, tres 
mur. 
Motrahina, p. Qu'on ramoSlit, qu'on 

laisse pourrir. Motr4iio, imp. 
Mana — , va. Ramollir, laisser pourrir. 
Manamotraha. imp. Fana—, s. Genu on 
ramollit, maniere de ramollir. Mpa- 
na—, s. Celni qui ramollit. 
Fanamotrahana, s. L'action do ra- 
mollir. Anamotrahana. rel. Anamotra- 
ho. imp. 
Maha—. Qui rend ou peut rendre mou. 
Motram6traka, dupl. dim. 
Hamotraka, Hamotrahana, 8. L'etat de ce 

qui est mou. 
MOTS ALA. Comme Montsala. 
M6TSIK A ( polsika ). atlj. Broye\ cassS, 
ecras6, petn, trempe" ; fig. battu, ros- 
s6 de coups. 
Motsehina, p. Que Ton bruie, qu'on 

lrappe. Mots£ho, imp. 
Voa—, pp. Broye, 6cras6, ptUri. 
Mana—, va. Broyer, ecraser, pe'trir; 
fig. battre. ManaWots<ha. imp. Fana—, 
8. Ce qu'on broie, raaniere ae broyer. 
Mpana—, 8. Celui ou ce qui broie. 
Fanamots6hana, 8. L'action d'ecraser, 
l'instrument, le lieu. AnamotsShana, rel. 
Anamots6uo. imp. 
Maha—. Qui broie oti peut broyer. 
Motsimbtsika, dupl. dim. de Motsi- 

ka. 
MOVA TSY, adj. Semblable. 
Mova tsy ny adala izy. II est semblable a 

un ton. 
MOZfeVO, 8. Arbre a bois dur. 
M6ZY et MOZIM6ZY, {dupl. plus 
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usit6; f adj. Maladroit, gauche, lent, 

lambin. 
Hi—, vn. Hire lent, maladroit. Fi— , n. 

L'etatde celui qui est gauche, lambin. 

Mpi— , 8. Celui qui lambine. 
MOZtKA, s. Fanfare, les instruments 

d'une fanfare, lair quo Ton joue. ( Fr. 

musique ). 
Mozika an OR'NA, s. Murmurcs, fachcrie, 

boudorio. 
Mozika h<Jrona, 8. ('or. 
Mozika vava. s. Limitation qu'on Tail 

avec la voix d'un instrument do musi- 
que. 



MOZlRY, s. Patron pour habits; mo- 
sure dans la musique. ( Fr. mauve J. 
MOZESfiNA, MOZIS&NA, 8. Les 

musicians qui component une fanfare. 
(Fr. musician). 

MPA-, MPAN-, MPANA- ct 
MPI—. Cos prefixes que prennent lous 
les verhes duns lours di verses formes 
verbules, indiquent ordinairemont les 
auhstantifsagfuils: 

Mamonjy, sauver ; Mpan6xJy, 8. snuveur. 

MiuiiiA, chanter; Mi'Iiiira, *. chanteur. 

MPAMPIV&LONA (valonaj, s. Sa- 
ge-lemine. 



N 



N, s. Gonsonne nasal«», o»t la treiziemo 
l-'ltro de l'alphahMt malsrach* ot la di* 
xieme des consnnnes. Les Ilovas la 
iirononcent comme nous prononcuns 
in en franca is. 

Les combinaisons de cctlo lellre avec 
les nu i res consnnnes olTrent une des 
plus prandes cliflictilies de la Ir.nsue 
malgaclio. Elle admet sans alteration 
les consnnnes t/, cj t j, h, et se combi- 
ne avec le* nntres de diverse* miuieros. 
Voici les principals : 
N llnale des prefixes max. fax, rest** 
fin permute, ot fait permuier bs ini- 
tialos /, h, l,p, r, /, Is, v t z t dti mot 
suivani. 

De.ant f. n tlevient m. et f dteparait 
ou devient v : Mam6ritra, pour max 
foritra ; MampIla, pour max fila. 
Devant h, n roste, et h decent y: 

MANKOflnXA, poll!* MAX HOROXA 

Devnnt I, n reste, et I devienl d : 

.Maxdxny, pour max i.any. 
Devant p, n devient m, et p disparait : 
Mamotraka. pour max potraka. 
Devant r, on inlercale ft cuphoniquj : 
Maxurbsy, pour max rksy. 
Devant 8, /, Is, n reste ct s. /, t* t 
disparaissont : Manhta, pour max 

"sixta ; Maxoto. pour max toto ; 
Maxextsixa, pour max tsextsina 
Devant i?. n nermute avec m, et v dis- 
parait ou devienl 6 : Mamduly. p(»ur 
max voly ; MamcWgka, p ur max vo- 
voka. 

Devant z, n reste, ct z 
j -. Manjo. pour max zo. 
Dins la finale inuelie 
pasticule xy indiquant 



se 


change en 


NA 


et dans la 


le 


regime in- 



direct il'iin nom, d'une preposition, 
dun part iripe p.issif, n et • y disparais- 
sont, c.r n suit l-'S i eg Ins precedent cs : 
SoAVALix-nRAKrrro, pmir s««avaly ny 
liAKOTO ; Tranom-pitar\tra, pour tra- 
no xv pitaratra: IIitax-drap6zana, 

POIir 1HTA NY RAFOZANA 

Lorsque xa ct xy sont suivis de 8, on 
interfile un / enphoniqu<» en I re n et 8 : 

MARAIN'-TSY I1ARIVA, pOlir MARAIXA SV 
HAM 'A ; AZOX-TSAMPOXA, | Oil I* AZO NY 
SAM POX A. 

A pre* la finale mueite xa, h iniliale 
du mot suivant so chanpn en h clans 
li particnle no et dans les luturs des 
verbes : Tsy vaxox-ko Ixoxa. pour tsy 

VAXOXA 110 IXOXA ; L\L\X-KAI.KIIA, pOUl* 
I.ALAXA 1IALEHA ; MaLAIX KISOTRO, pOUT 
MALAISA IIISOTIIO. 

Na linale disparnlt devant m : Olo- 

MASIXA, pOUr OLOXA MASISA. 

N, marque le pas*c des verbes actifs 
torm^s par les prefixes mi, max, nan- 
pa, mampi, et autre * remhlablcs. 
N j recede aussi, comme siyne du pas- 
so, Ins particpes pas^ifs formes par le 
pivfi\o a nu cominoncant par \\i\>\ 
voyelle. QuoJquetois n indique niis^i 
lepas^e ties adjectifs: Manoeha, rn. 
pros., nandliia, ;.%«.; Atakalo. p. 
pros , natakalo, pn8 : Aiuiuxa. ;i. 
prds t naraiiixa, ;w«.; Anaxgiaxa, 
rel pros., namangiana ;»as ; Marary, 
adj. pre*., xarary, r»a.v. 

N' ( pour Ny). prdp iU«. du, dr«, par, 
in lique nu r^gim* 1 i'f-«i*-*-.-r i:«.iiv«.mihV 
par un ion, une prep* s.ii u ou mi 
jiarliripit j ussif : 

Thaxox' uloxa. M.iivou dc quelqi, *un. 
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TrANON* NY SAKAIZAKO 

Ambonin' 10 olona fo. Au-dessus de eette 
personnc. <T 

HlTAN' NY NPANJAKA. Vu par lc T01. 

NA, r. Ou, aussi bien, quoique, ni... ni, 
soit... soit,, qiiand. ... 

NA NY LBHIBB NA NY KBLY. AUSSI bien lOS 

erandsquelespetils. . . .. . 

Na ity nairy. Soi cpUu-ci, soit colui-!a, 

ni celui-ci, ni celui-la. 
Na dia izany aza. Quand bien memo ll en 

serail ainsi. t 

NA. Sert a former des pronoras indefinis 

et desadverbes: „ " . _ 

Na iza na iza; na zovy na z6vy Qmcon- 

que, qui que ce soit, n importe qui 
Na aizana H aiza Portout, en quelque 

NaTno^TnaInona. Quoiqu'il..., n'imporle 
quoi, quoi que co soit. 

NAHA. Passe du prefixe Maha. 

NAHANDRO (handro), 8. Les mets, 
la nourriture preparee au reu; se 
dil par extension de tout aliment, de 
tout cadeou propre a recovoir une 
preparation cuhnaire. 

TBLO LOHA ANIO NY NAHANDRONTSfKA. AU- 

jourd'hui nous avons trois plats. 

MANATITRA NY NAHANDRO IIABAY ONDRY 
IRAY, AKOHO ROA, SY OV.WBAZAHA. NOUS 

vous olTrons en present, un mouton. 
deux volailles et des pommes de terre. 
NAHY, p. Fait a dessein, volontaire, 
prem6clfte, projete, attendu, devme, 
prevn, desire. Comme Nia, Satry. 

TSY NAHIKO, HA1IAFATY AZY IZANY. Jc in Rl 

nas en. quo cela pourroit lm Conner 

MatyTsy nahy. Mort sans sy attendTe, 

par accident. 
Mihaona tsy NAHY. Be renconlrer par 

NA h m S M a .P0,3. Bon plaisir, yolonte propre. 
Nahim-po no nanaovany izany. II a tait la 

chose volontairement. 
NAH6ANA, ado. Comnn Ahoana. 
NAHONA et NAHONAHONA [dupl. 

plus usite), adj. Maladroit, mgaud. 
Ml— vn. Eire maladroit, mgaud. Fi— ,a. 

La raaladresse. Mpi-, a Un mgaud. 
«Ay mon* V08. Notre, nos, de nous, 
par nous. Ce mot exclut les personnes 
a nui Ton parle, et se place comme re- 
eime indirect apres les noms, les parti- 
cipos passifs et les positions qui se 
terminentpar une voyelle: 
TranonXy. Notre maison. 
Hitanay. Nous le voyons. 
Amboninay. Au-dessus do nous. 
NAY (pourlnay), int. Que... ne! si...! 
Naytsy tbo aho! Que j'aurais voulu ne 

nas 6tre la! 

Nay auo nandema! Si j'etois parti ! com- 
me j'aurais voulu parti r l 



Gemissemenls, cris ? 



NAIKANAIKA,?. Temerite, presomp- 
tion, outrecuidance. 

Naikanaikaina, 8. Qu'on fait avec le- 
merite. Naikanaikao, imp. r 

Tafa— , p. Qui a agi avec temerite. 

Mi—, vn. Parter, agir avec outrecuidan- 
ce, avec temerite. Minaikanaika, imp. 
Fi— , s. Outrecuidance. Mpi—, 8. Celui 
qui est t£m6raire. 

Finaikanaikana, s. Temerite, outre- 
cuidance. Inaikanaikana, rel. Inaika- 
naikao, imp. . 

Maha—. Qui «st ou ose elre lemeraire, 
outrecuidant. 

NAINAlNA, r. 

retentissement. 
Mi— ,rn. Gemir, crier comme un chien 

qu'ori bat, retentir comme la cloche. 
Finainainana, s. Les gemissements, 

les cris, le retentissement. Inainainana, 

imp. 
NAITRARA, s. Nitre, salpetre. (Ang. 

nitre). 
NAKANAKA. Comme Naikanaika. 
NALA, 8. Nom d'une liane venSneuse. 
NAMANA, 8. Prochain, compagnon, 

complice ; ce qui fait la paire, ce qui 

va avec d'autres, ce qui est inn avec 

d'aulres objets. # 

NY KOFBHY NONAMAN NY PANJAITRA. 1^6 Ml 

va avec laiguille. 
Ny matory efa naman* ny maty. Celui qui 

dort est comme un mort. 
NAMBA (pen usite). Comme Anoamda. 
NAMONAMONA, 8. Action de macher 
en chantant, comme les enfants qui 
s'amusent. • 

Namonamdnina, p. Quon mache en 
chantant. Namonam6ny, imp. 

Tafa— , p. Qui ma.cheon chantant. 

Mi—, vn. Macher en chantant. Minamo- 
nam6na, imp. Fi— , a. Maniere de ma- 
cher en chantant. Mpi—, 8. Celui qui 
macho en chantant. 

Finamonambnana, a. L action ae ma- 
cher en chantant. Inamonam6nana, rel. 

NANA, 8. Pus, matiere purulente. 

Mamory nana (vory), Mamoro-nana (/O- 
rona). A bees qui se forme. 

Mandeha nana. Suppurer. 

NANANANA, a. Cris percants, appel 
fort et rcitcre. 

Nanananaina, p. Quon, appelle a 
grands cris, qu on dit en cnant. Nana- 
nanao, imp. 

Tafa—, p. Qni a crie. 

MU-, vn. et a. Crier, appeler par des 
crisredoubles. Minananana, imp. Fi— . 
8. Maniere do crier. Mpi—, 8. Celui qui 
crie. , , t . , . m 

Finanananana, a. L action de crier. 
Inanananana, rel Inanananao, imp. 

Maha—. Qui pousse ou peut pousser des 
cris percants. 
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NAN AN JO, 8. Nomd'un arbuste. Es- 
pece de Vernon ia. 

NANGY (trivial), 8. Comma Mangy. 

NANY ou NANIMBdVO, 8. Espoee 
d'entonnoir ndapto a l'entr^e des pa- 
niers de peche. des n asses, aiin que le 
poision entre librement no pui*se pas 
en sortir. 

NANY et INANY, int. Le voici, le 
voila; se dit de quelqu'un qu'on allend 
et qui s'annoncc, soit par scs paroles, 
soit do touto autro maniere, avant de 
se montrer. 

NANTSAHA ot NANTSANANTSA- 
NA, 8. Le s»»iid'un corps sonoro, d'un 
instrument do mnsiqu<\ des cymbales, 
des cloches; voix retentissanto. 

Nantsanantsanina, p. Qu'on fait re- 
son ner. retentir. Nantsaxaxtsaxo, imp. 

Mi—, vn. Rosonner fortemcnt, retentir 
au loin; faire enicridro une voix eriar- 
do. MixantsaxaxtsAxa, imp. Ki— , 8. 
Son rctentissant, maniere de crier. Mim— , 
«. Celui ou co qui reieutir. 

Finantsanantsanana, s. Voix criardo, 
criailleries. I'naxtsaxaxisaxaxa, ret. 

IXAXTSAXAXTSANO, imp. 

Maha— Qui fait entendre une voix 

criarde. 
NANTSONANTSOKA, s Bubil, ra- 

dotag**. 
Mi— , vn. Bnbillor, parlor a tort et a 

travers. Mixaxtsoxastsoxa, imp. Pi— , 

$. Maniere de bahillor. Mim—. s. Ua 

babillard, un radoteur. 
Finantsonantsbnan/?, s. Le bavar.la- 

?:e, le radotagc. Ixaxisoxantsuxaxa, vel. 
XANTSOXANTStfXY, imp. 

Maha—. Qui parle ou ose parlor a tort 
et a t ravers. 

NAP, pron. pert. Tien, tientie. a loi, 
ton, la, tes, par toi, do lot. Co mot 
oqitfvaut au vos, votue, etc , ro.«p«'o- 
tuenx du Iruneais, et se | lace comme 
rrgime indirect apres Ies uoms, les 
iwirticipes passifs et Ins propositions qui 
se toi mi iion ( par une voyoile: 

MasoxAo. Tos yeux, vos yoiix. 

Azonao. Que vous avez recu, compris. 

Algha.nao. Avant vous. 

N AOMB A el N AOMB AN Y, 8. N u- 
mero*. (Fr. noiiibrc). 

Naojidany fahafolo no azoko. J'ai gagne 
lenumSro dix. 

NAONAONA, 8. Pleuis, clabnuderlcs, 
Lurlements des chiens, bruit confus 
dime ibule. 

Tafa— , p. Qui a plcure, clabaude. 

Mi—, r/». I'leurer, clabauder, criaille:*, 
liurli-r. 1 1— t 8. Monicie do criailler. 
I'M— ,8. Celui ou ce qui criaille. 

Finaoaaonana, 8. Criailloiies, clabau- 
•icries, hur.cinents. Inaoxaoxaxa, ret. 
Ixaoxaoxy, imp. 

Maha—. Qui criaille ou oso criailler. 



EPA RB5Y KA IIDOLA MIXAONAONA I1IAXY, 1ZAY 
BITANY DIA ILAZANY AVOKOA. II a perdu 

son proces, et cependnut il no fait quo 
clabauder, et en cntrctient tous ceux 
qu'il rencontre. 

NAOTRA. Abrevialion do Ranaotua. 

NAHA, 8. Le froid, la sensation du 
froid. 

Manara, vn. ot a<lj. Avoir froid, etre 
froid, sentir le froid ; froid. 

Manama aho, ka avelao kely iiam{xdro. 
J'ai froid, laissez-moi me cbaufler un 
pen. 

Maxauaxaua, dupl. dim. de Manara. 

Maxaiiax-okfoxa. HI. Qui est p£n6tre par 
le froid, comme par une lance; qui est 
transi do froid. 

Traxo maxara, 8. lit. Maison froide; pe- 
tite case en bois olevee sur le tuinboau 
do certaines castes nobles; on l'oppollo 
ainsi paico «|ii*on n'y ullumo jamais du 
feu. 

NARfeO, pron. pcrs. Votre, vos, a vous, 
par vous, de vous. Ce mot so place 
comme regime indirect apres les noms. 
les pnrticipes pnssifs et les prepositions 
qui se toruiinent par une voyelle : 

Ray amax-dubxixaheo. Votro pero et votre 
mere. 

Vitanai«e\). Acci mpli par vous. 

NATO, 8. Natio, arbre dont l'ecorco sort 
& faire une tointurc rouge. Imbricarin 
Madagascar iensis. 

Natbina, n. Qu'on teint avec decree 
du natte. Nat6y, imp. 

Voa— , pp. Teint en rouge avec l'ecorce 
•In initio. 

Man at o, ra. Teindre en rouge avec l'e- 
corce du natte. Manatoa, imp. Pa—, 
8. Cj tpi'on teint. maniere do teindro. 
Mi\\~, «. Celui qui Uunt en rouge. 

Fanatdana, x. L'uctiun do teindro en 
roitg** avec l'ecorco du nntto, la matiere, 
l«*s m>lrumonts. Axai6axa, rel. Axat6y, 
imp. 

Houi-xato, a. LVcorco du natte. 

Ho-xato, 8. Le jus do IVcorce du natte. 

AZA NITOXDHA HOIM-XATO Ml AXTS1XAXAKA, 

pron. No p«»rlez pas l'ecorce du natte 
vers Test, (elle v.ont de Test ou so trou- 
vo la [* rdi); /if/, no j ortez pas l'eau a 
la foiit;iine. 

TSY AZO AniAX-UAVITlU IIOATUA NY VILAXIOE 

xaxat6axa, prov. lit. On ne pout 
rejcior au lo>n la grange marmite qui 
aseivia la teinture; /!</. on no doit 
pas oiildier les bienfai lours. 

NAVfi, 8. Navet. ( Pr. inn/). 

PJDAY. Comme Inoay. 

NDAO. Comme Andao. 

ND£HA. Corruption du mot Axdbha. 

ND6ISD0 et NP.6ND0NA, adj. Qui a 
un front proemincnt. 

Mand6ndona, vn. et adj. Surplomber, 
faire taillie; proemincnt, saillaoi. 
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Fa—, 8. La saillic, la proeminence. 

Mpa—, s. Ce qui purplombe. 
Ndondondbndona, dupl. dim. 
Vato mand6ndona. Rocher dont le som- 

met avanco plus que la base. 

NY ANTITRA HAZO* AMORON-TEVANA, NY TANO- 
RA TANY MANDONDONA, KA TSY UITA IZAY 

uo lasa al(3iia, prov. Le vieillard est 
comme un arbre au bord d'un preci- 
pice, le jeune homme comme un ter- 
rain qui surplombe ; on ne sail pas le- 
queltombera f mourra) le premier. 

NDRfe et NDIVi', int. Marque selon 
le ton, r^tonnement ou la douleur: 
ah ! ha ! 

NDITfet NDRtAKO, pron. Abrevia- 
tion do Indry et Indriako. 

NDROFILAHY, «. C'est le dernier 
mot d'une harangue que font les en- 
fants aux grillons pour les exciter au 
combat. 

NfiFA, c. Pourtant, cependant. Com- 
me Anbpa, Kanefa, Kandrefa. 

NBHAN^HA, 8. Prdsomption, brava- 
de, forfantorie, t6me>it6 Comme Nai- 

KANAIKA, ReHAREHA. 

Tafa— , p. Qui a 6tet£mc>aire. 

Mi—, vn. Etre trop conflant, liardi, t6- 
meYaire, presomptueux. faire des bra- 
vades. Minehaneha, imp. Vi— , 8. 
Temerity. Mpi— ,s. Celui qui est Mine- 
ral re. 

Finehanehana, s La preemption, la 
bravade. Inehanehana, rel. Ineha- 
nehao, imp. 

Maha— . Qui osc se montrer presomp- 
tueux. 

NEMON&MONA. Pour Emonemona. 

NfeNDO et NENDON&NDO, s. Elat 
de ce qui est luisant, comme co qui 
est enduit do graisse, d'huile, de pom- 
made. 

Voa—, pp. Rendu luisant. 

Mi—, vn. Avoir la couleur luisante. 
ft— , s. L'etat de ce qui est luisant, 
huileux. pommade\ Mm—, 8. Co qui 
est huileux, pommade, verni. 

Maha—. Suflisant pour rend re luisant. 

NtNDRA, s. La petite verole. 

Nendra f6tsy, s. La verole blanche, b6- 
nigne. 

Nendra mainty, s. La v6role noire, ma- 
ligne. 

Nendram-boalavo, s. La petite v6role vo- 
lante, qui nest pas dangereuse. 

Mararin' ny nendra. Avoir la petite ve>ole. 

Soki-n£ndra. Grav4 de la petite verole. 

Renirenendra, 8. Les gros boutons. 

N^NY, s. Maraan ; nom adress6 a la 
mere, a la tante, a la nourrice, aux 
femmes plus ai?6os. 

Nenide, 8. Grand'more,grand'maman ; ter- 
mo rospectueux adresse aux femmes 
ires agtfes. 

NiJNINA, ». Repentir, regret, remords. 



Ma—, vn. 8e repent ir, regretter. Maxb- 
nena. imp. Fa — ,8 Maniere de se repen- 
tir. Mr-A— , 8. Celui qui se repent. 

Fanen6nana, s. Le repentir, le regret, 
le remonls, la contrition. Anen£naxa, 
rel. Aneneno, imp. 

Nenlo6nina, dupl. dim. de Nenina. 

Adala manenina, s. Une personne folic do 
regret. 

Afa-nenina. Voy. Afaka. 

Kala manenina, s. Une personne renduo 
folle par raraour, par le regret ou par 
un malheur subit. 

Ny nenina tsy aloha hananatra, fa ao- 
riana handatsa. IjO remords n'est 
point un conseiller prSvenant, mais 
bien un critique do ce qu'on a fait. 

N£NO, r. Son, bruit, explosion, reten- 
tissement. 

Ma—, vn. Produire un son, ratentir, re- 
sonner, sooner, crier, chanter, braire. 
Maneno ery izany lakilosy izany. Cette 
cloche retentit fort. Maneno ny bingo- 
na izao. Le clairon retentit en ce mo- 
ment- Maneno ny famantaranandro. 
L'horloge sonne. Re maneno ny voron- 
dolo. On entend le cri du hibou. Mane- 
ndi, imp. Fa—, 8. Maniere de rctenlir. 
Mpa—, s. Ce qui produit un son. 

Fanen6ana, 8. L'action de produire uo 
son. Anes6ana. rel. Anbn<5y, imp. 

Nenon6no, dupl. de Neno. 

Maneno ak6ho, adv. Au chant du coq. 

Maneno akoho t<5kana, adv. Au premier 
chant du coq. 

Maneno sahona. Au moment oil les gre- 
nouilles commencent a coasser. 

Izay alehako maneno sahona avokoa. Par- 
tout oil je vais, jen'entendsque tapage. 

Zava-manbno, 8. lout objet sonore, ins- 
trument demusique. 
N&NONA'etNENON&NONA, a. Mur- 

mure, babil. Comme Mbnona. 
NENTSON&NTSONA. Commo Nan- 

TSONANTSOXA. 

NGADONA, s. Le son ou le bruit pro- 
duit par le pilon dans le mortier, par 
les pieds; l'arrivee de quelqu'un; qui 
est arrive subitement. 

Ngadbnina, p. Qu'on pile, qu'on frap- 
pe avec les pieds ; que Ton surprend. 
Aza ngadonina mafy ny vary. No 
pjlez pas si fort le riz. Aza ngadonina 
ny rihana. Ne frappez pas le plancber 
avec les pieds. Ngadony, imp. 

Angadona, p. Ce avec quoi on pile, on 
frappe. Angad6ny, imp. 

Voa—, pp. Qu*on a pile, frappe avec 
les pieds. 

Tafa—, p. Qui est arrive. 

Mangadona, Manangadona, vn. Pi- 
lor, frapper avec bruit. Mangad6na, 
imp. Fa— ,«. Maniere de frapper. Mpa — , 
s. Celui qui frappe avec bruit. 

Fangad6nana, Fanangaddnana, a. 
L'action do frapper avec bruit. Anga- 
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d6nana, Anangad6nana, rel. Anoad6ny, 
AnangadcJny, imn. 

Mingadona. vn. Vairc du .bruit en pi- 
l.int, en marchant ; arriver. Niresaka Ice- 
likely izahay dia ningadona tco am- ba- 
rn varana izy. A poinu nous eumed cause 
iin moment qu'il arriva sur la pone. 
Mingad6na, imp. Fi— , a. «Le bruit du 
pilon, des pieds. Mr:—, 8. Golui ou co 
qui marcbo avec bruit. 

Fingad6nana, 8. Lo retentissoment du 
pilon, des pieds, I'arrivde. Ingadona- 
na, rcL Ingad6ny, imp.. 

Maha— . Qui pile, qui frappo ou pout 
frapper avec bruit. 

Ngadongadona, dupl. de Ngadona. 

Ngadomibvotha,*. Maladiequi donneiles 
vomissemenls; nourriLure que I'esto- 
mac ne pent garder. 

NOAHA. Abreviation do Angara. 

NGAHY. Abreviation de Ingahy. 

NGALY, adj. Noir et luisant. 

Ngalimgaly, dupl. de Ngaly. Nor fon- 
ce, noir d'ebene, se dit aussi de la 
conlour bleuatre des eaux profondes. 

NGAMBA. PoUrANGAMBA. 

Nganja, Ngenja, Nginamba, Nginanja, 

Nginao, adv. Peut-etre. 
ftGAOSINA, p. Com me Indaosina. Voy. 

Indao. 
NGARA, adj. GrU, grisulre, so dit des 

yeux. 
II angara. Pahangaha, s. Gouleur grisatro. 
Ngara masg. Qui a les yeux gns; nom 

donne" aux Europeens, parce que 

biaucoupont les yeux grisalres. 
NOARANGtDINA, adj. Sc dit d'une 

periode complete. 
Hbrintaona ngaiungi'dina Une annuo 

complete. 
NGAZANA, adj. Sec, aride, se dit de 

la terrc. Comme Mazana. 
Hangazana, 8. 86cheresse. 
NGEDONA, adj. Sale, en parlant des 

habits. 
Nged6nina, p. Qu'on sa!it. Ngbd6ny, 

imp. 
Mananp£dona, va. Salir. Manangb- 

d6na, imp. Fana—,*. Maniere do salir. 

Mpana— , s. Celui qui salit. 
Fanangedbnana, 8. L'action de salir. 

Anangbd6nana. rel. Anangkd6ny, imp 
Maha—, Qui salit ou pent salir. 
Ngedongedona, dupl. dim. 
NGELINGfiLY. Abreviation do Ango- 

lingely. Voy. Angsly. 

NGENONG&NONA, 8. Murmures, 
plaintes. grotfnements, parole? de 
plaintes prunonrecs cntre lei dents. 

Ngenongen6nina, p. Cuitro qui on 
grommelle, (paroles) qu'on marmotte. 
Ngenongbn^ny. imp 

Taf*—, pp% Qui a gromnute. 

Ml— f va. 9t «. Gromtnclor, faire entendre 



des plaintes sourdes. Mingbno^gbno'- 

na, imp. Fi— , s. Maniere degrommcler. 

Mim— , 8. Olui qui grommolle. 
Fingenongen6nana, 8. L'action de 

grommoler. Ingknoxgexonana, rel. Ingb- 

noxgbnoxy, imp. 
Maha—. Qui grommelle on ose grom* 

melor. 
NGtiRONA, adj. Noir, sale, malpro- 

pre. 
N$er6nina, p. Qu'on salit. Ngbrony. 

imp. 
Voa— , pp. Sali. 
Man anger on a, va. Salir, noircir. Ma- 

nangbr6na, imp. Fana—, s. Maniere 

do noircir. Mpana— , s. Celui qui noir- 
cir. 
Fanangerdnana, s. L'action de noircir. 

Anangbr6nana, rel. Anangbr<5ny, imp. 
Maha—. Qui salit ou pput salir. 
Ngerongerona, dupl. dim. 
NG&TROKA, adj. Noir, couvert de 

suio, salo, malpropro ; fig. opulent,, 

riche. 
NGEZA etNGEZABft, adj. Grand et 

gros, t'*norme; fig. illustre, puissant, 

riche, savant, fameux. 
Ngezalaiiy, 8. Une homme illustre. fa-- 

meux, opulent. 
II a NGEZA, IIangkzana, FahaxgbzXxa, 8. La. 

grosseur, la grandeur, l'illustration, 

la rich esse. 
NGtDY, 8. Amerturae. 
Mangidy, vn. 8. et adj. El reamer, apre, 

sale; fig. douloureux, piquant, acer- 
; be. dur. qui conte cher, fameux. Ntangi* 

dy nyaloesy. I/aloe* estamer. Mangi- 
dy sira ity hena ily Gettc viande est 

trop saleo. Mangidy izany aretina 

izany. (lotto nialaiiio est douloureuse. 
, Mangidy izany fahoriana nanjo azy 
* izany. L« mainour qui Pa frappe est 

•lur. Mangidy izany lalana izany. Cette 

I'M est dure. Mangidy ny halafon' ny 

vary. L". rizsc vend ires cher. Mangidy 
; io lehilahy io raha hampianatra. Cette ' 
. homme ost fameux pour ensuigner. 

Mangiuia. imp. Soiss6vere, parcimont- 
; eux. Faxgidy, 8. L'.imprtume. 
Fangidiana, s. La chertd* d'un objet, 
» la parcimonio, 1'amertum^. ANGiDfANA, 

rel. 
Mampangidy, va. I^endre amer, pi- 

quaiit; calomnier quelqu'un. 
Ngldingidy, tlupl. dim. de Ngidy. 
Haxgidy, 8. L'ameriume. 
Ngioin-komtua.s Voy. IIoditha. 
Samy mangidy ny afkro sy ny fanaha- 

tsiaxa. Le liel et la calomnie sont ega- 

lemeut nuiers. 
Mangidy vao ny alaiiklo. L'affliction est 

grande uu commencement, mais di- 

minue pen a pen. 
Mangidy am-b uloiiaxy fa m\my am-pj^hany. 
' proi?. II y u de raraerturae tuiu d'rtbonl# 

nrait la douceur vitnt oprto. l t " 
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AlfATIN.' NY XANGIbY NY MAMY, prOV. II y 

n parfeis du cjonx dans ce qui nst amor; 
fig. un travail opinialre est recom- 
pense^ la sou (franco bien endurGo est 
une source de joie. 

Mangidy kbly, adj. Usuraire. 

NGiLA. CommeGiLA. 

NGtLO, ad(j. Noir et luisant, comrae le 

, vernis, lo cirasje des sonliors. 

Kgil6ina,p. Qu'on rend noir et luisant. 
Npil6y, im», 

Voa—, pp. Rendu noir et luisant. 

Mana- , va. Rendro noir et luiaant. 
ManasgiuSa, imp. Fana — , a. Co qu'on 
rend noir et luisant, maniere ue le 
faire. Mpana— , a. Celui qui rend noir 
et luisant. 

Fanangii6ana, a. L'action de rend re 
noir et luisant. Anangil6ana, rel. 
Anangil6y, imp. 

Maha— . Qui rend ou peut rendre noir 
et luisant. 

Ngilongilo, dupl. dim do Ngilo. 

FahangIlo, a. Le noir luisant. 

NGINAMBA. Voy. Ngamda. 

NGtRINA et NGIRI-M&SO, adj. 
Qui ierme les yenx a moitie. 

FahangIrina, Hang(ri.na, *. L'ctat des 
yeux a demi formes. 

NGtTA.ad/. Crepu, laineux; fig. bien 
tordu, bien coordonne*, beau, jolt. 

Ngitaina, p. Qu'on frise, qu'on tresse, 
paroles quon coordonne. Ngitao. imp. 

Voa—, pp. Frise\ bien tresse\ coordonnn. 

Mana — , va. Friser les cheveux, bien 
tresser. bien coordonner. ManangitA, 
imp. Fana—, a. Ce qu'on fri^e, qu'on 
tresse bien, mani6re do friser. Mpana— , 
a. Celui qui frise les cheveux. 

Fanangitana, a. L'aclion do friser, 
l'instrumcnt pour. Anangitana, rel. 
Anangitao. imp. 

Mana—. Qui frise, qui pout friser, bien 
tresser, bien coordonner. 

Ngitangita, dupi. de Ngita. 

FAHANGfTA, PaHANGItXnA, llANGfTA, HaN- 

gitana, 8. L'etat dos cheveux crepus. 

Ngita v6lo, adj. Qui a les cheveux cre- 
pus, laineux. 

Ngitangita tare by. Qui a les traits ex- 
press ifs. 

Ngitakely, 8. Herbe. Otiophora acabra, 
Yuce. 

Kopbhy ngita tAdy, 8. Corde bien tres- 
see, bien tordue. 

NGtZINA, adj. Tres noir. 

Ngizinina, p. Qu'on noircit. NoizfNO, 
imp. 

Voa—, pp. Noirci. 

Mana—, va. Noircir. ManangizIna, imp. 
Fana— , a. Ce qu'on noircit, maniere 
de noircir. Mpana—, a. Celui qui noircit. 

Fananglzinana, a. L'action de noircir. 

ANANGIZfNANA, VCl. ANANGlZtNO, imp. 

" " %— • Qui noircit 6u peut noircir. 



Nglzingizina, dupl dim. de Nnisnu. 
NG6DONA, a. Bruit des pas. 
Ngoddntna, p. Qu'on fail r&onner. 

Ngod6ny, imp. 
Mi—, vn. Resonner, retentir, faire du 

bruit avec les pas. Minbod6na, imp. 

Fi— , a. Le bruit des pas. Mt»i— , a. Co 

qui resonno, celui qui fait du bruit 

avec les pas. 
Fingodbnana, a. L'action de fairo du 

bruit avec les piods. iNGoodxANA, rel. 

I.ngod6n"y, imp. 
Maha— Qui peut faire du bruit avec 

les pieds. 
Ngodongddona, dupl. dim. 

NY TENIN ANDRtANA TSY MDA MiTSAntA, FA 

MiNGdooNA. La parole du souverain n« 
glisse pas sans bruit, mais relentit 
avec eclat. 

Ngodongodony soa, adj. Bien proportion- 
ne\ se dit desjeunes gens. 

NG6LY, adj. Engourdi. 

Maha—. Qiu engourdi t. 

NgolingGly, dupl. dim. 

Ngolin' ny HATsfAKA. Engourdi par 1c 
froid. 

Faiiang6ly, s. Engonrdissement. 

NGdNONA et NGONONG6NONA, 
{dupU plus U3it6), a. Mai rm ure gourd* 
paroles dites ontre les dents ; actioR 
de marmotter. 

Ngonongon6nina, p. Co qu'on roar- 
motte entro les dents. Ngonongon6ny, 
imp. 

Tafa, p. Qui marmotte. 

Mi—, vn. Marmotter. grommeler. Mnt- 
gono.ngon6na, imp. Fi — . a. Maniere de 
marmotter. Mpi— , a. Celui qui mar- 
matte. 

Fingonongononana, a. Le murmure 
sourd, les paroles inarticulees. Ingonon- 
gon6nana, rel. Ingo.nongon6ny, imp. 

Maha—. Qui murmure ou ose murmu- 
rcr sourdement. 

NGOR6DONA,5 Planchor, dalle; le 
bruit produit par les pas sur un plan- 
cher, lo retentissement des pas d'une 
foule qui marche, des pas des che- 
vaux, desboBufs. 

Ngorod6nina, p. (Le sol) qu'on fait 
retentir. Ngorod6ny, imp. 

Mi— , vn. Retentir, faire du bruit avec 
les pas. Mingorod6na, imp. Fi— , *. Le 
retentissement. Mpi—, a. Ce qui reten- 
tit, ceux qui font du bruit avec les pas. 

Fingoroddnana, a. Le retentissement. 
Ingorod6nana, rel. Ingorod6ny, imp. 

Ngorodondrbdona, dupl. 

NGORONG6SY, a. La jaunisse. 

NG6S0, a. Serment par lequel on 
s'oblige k avoir un commerce illicite 
avec les personnes les plus sacr^es, 
si ce qu'on dit n'est pas vrai ; rhom- 
me jure par le sexe feminiq, et reci- 
proquement pout la femme. 
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Mi—, ua. PrGter le serment par. Min- 
gos6a, imp. Fi— , s. Maniere de le 
nreter. Mpi—, «* Celui qui jure par. 

Fingos6ana, *. L'action de jurer par, 
la personne par laquelle on jure. Ingo- 
s<5ana, rel. Ingosoy, imp. 

Maha— . Qui peut preler le serment par. 

Ngosongbso, dupl. fre'q de Ngoso. 

Ngoso fj'saka. «. Serment prononcS a la 
l^gere, et dont on ne tient pas compte. 

Mingoso tsy to. Jurer a faux, faire un taux 
serment. 

KG6TSOKA,ad/. Ruse. Comme Fan- 
gotsoka. Voy. Hotsoka. 

NG6ZY et NG6ZO, s. Peau de baeuf. 

NY, art. Le', la, les. 

NY, pron. De lui, d'eux, d'elles. par lui, 
par eux, par ell*, par elles. Ge mot se 
place comme regime indirect aprfcs les 
uoms, les parricipos passife et les pre- 
positions. 

Ny t6mpony. Le maitre de lui, d'elle, 
d'eux, d'elles. son maitre, leur mattre. 

Tuny. Aime de lui, d'eux, d'elles. 

AmbiSxiny. Au-dessus de lui. 
Les finales rauttes ka, na, tra, s'elident 
devant ce pronom *. Satrony, pour sa- 
tboka ny, chapeau de lui; Vangi'any, 
pour vangiana ny, visits par eux ; T£- 
kany, pour xakatra ny, atteint par lui. 

n1A,5. Nom d*ii ne colonne dans I'arran- 
gement des Sikjdy. 

NIA, r. Action d'agir librement. 

Intana, p. Qu'on fait librement, volon- 
tairement. InUvo, imp. 

Mi—, vn. Agir de propos delibere', vo- 
lontairement, vouloir. Miniava, imp 
Fi— , a. Maniere de vouloir. Mpi—, 8. 
Celui qui veut. 

Finiavana, 8. Volonte. IniAvana, rel. 
I niavo, imp. 

NlANY(mot des provinces), 8. Aujourd' 
hui, (partie du jour non ocoulee). 

ATAOK0 MAH1TA AHY INY MANY. Jo le illi 

lerai payer aujourd'hut. 

NtFY, 8. Dent. 

Nipy vao mahaky tany. Dent qui est sur le 
point de paraitre, de percer/ 

Tsy anipy, adj. Qui a perdu les dents. 

Nipix\kanga,8. Herbe rampante. Com- 
mclyna madayascariensis, Clarke. 

Nifin-ts6pa. Les dents des scies. 

NtFY, r. Mince, peu ©"pais. 

Hanlfisina, p. Qn'on rend mince, clair- 
sem6. HanifCso, imp. 

Manify, vn. Etre mince, peu serre\ 
clairsem6; fig. peu riche. MANipfsx, 
imp. Souhait ou imprecation. Fa—, s. 
l/6tat de ce qui est mince, peu serrrt. 

Fanifisana, s. L'action d'amincir, l'ins- 
trnment. AnifJsana, rel. Anip(so, imp. 

Maha— . Qui rend ou peut rend re min- 
ce. 

Mihamanlfy, vn. Devenir mince. 

Xifinify, dupl. dim. de Niiy. 



HANlPY, FAllANfPY, HANIPfSXNA, FAHANIPi^ 

Sana, 8. Etat de celui ou de ce qni est 

mince, de celui qui est peu ricbe. 
An-kanipIsana, adv. Dans un etat mince, 

clairsome. . . 

Mamfy hbna. adj. Se dit dun papier 

mince, d'une Atofle mince. 
Manify v6lo. Qui a lescheveux clairsemes. 
NtTIKA et NITINtTIKA, adj. Em- 

presse, presse\ qui desire. 
Mi—, vn. Etre empresses deYirer de. Ma- 

NiTtHA, imp'. Vi—,8. L'empressement. 

Mpi—, 8. Celui qui est empress^. 
Finitihana, s. L empressement. InitIha- 

na, rel. Initiho, imp- 
NITINlTY, s. Force et a^iiite dans ia 

marcho, pretentions outrces, presomp- 

Mi— , vn. Marcher avec agihte, etre 
pretentieux, presomptneux. MiNiriNrriA, 
imp. Fi— , 8. Maniere de marcher. 
Mpi—, s. Celui qui est ngile. 

Finitinitiana, s. L'agilite dans la mar- 
che, la preemption. InitinitIana, reh 
Initinitio, imp. 

NJAY. Abreviation de Injay. Comme 
Nay. 

NJdLA, adj. Louche. % 

ManJ61a, va. et n. Regarder quelquun 
de travers, regarder par cdte\ avec 
colere. avec mepris; 6tre louche. Man- 
jola, imp. Fa—, 8. Maniere de regar- 
der. Mpa— , 8. Celui qni regarde do 
travers. 

Fanjolana, 8. L'action de regarder de 
travers. Anjolvna. rel. Anjolao, imp. 

Maha—. Qui rend louche, qui ose re- 
carder do travers. 

Njolanj61a, dupl. de Njola. 

Njola naso. Qui a les yeux louchos. 

NO. f Indique le passe do la plupart 
des pirticipea pasaifs: 

Kap6hina, qu'onbat; nokapohina, qui a 
et6 battu. 

?• 8ert a unir le sujet a son attnbu , 
lui donno de la force, de I'emphase, le 
fait ressortir comme cause, motif, 6po- 
qm», lieu ou, etc. : 

Tzaho no mani'haka. Cost moi qui envme. 

Iza no ao? (|ui est la? Izaho no Ato, cest 
moi qui suis ici. . 

Nahoana no avelanao fzv? Pourquoi le 
laissez-vous? 

Ny andrianano manjaka, ny vahoaka. lit. 
Cest le ]»euple qui fait rdgner le sou- 
verain ; sans le peuple, il ne saurait y 
avoir de souveram. 

3° Kst correlatif tie Sady, et signifle: 
non seulement, mais encore: 

Sady mahay no marina i'zy. Non seulo- ^ 
ment il est instruit, mais encore il est 
equitable. 

4* Suivi de ho marque un point de 
depart, otsignilie: ilepuis... jusqu'a...: 

Hatramy ny folo no ho miAkatoa; Depuis * 
'dix en ra-ontanL 
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IlATRAMY NY POLO NO IIO MIDIXA Dopuis (iix 

en descendant. 

IJatrany no ho mankaty. Depuis la-bas 
jnsqu'iei. 

N6ANA, adj. AfTam6. qui a faim. 

Maha— . Qui donne la faim, qui rend 
aflame. 

Noan6ana, dupl. dim. do Noana. 

Hanoanana, Fahanoanana, 8. La (aim. 

NOAN6A,ado. Aucunement. nullement. 

Lavitra tsy hita noanoa.. C'est si loin 
qu'on ne voit nulloraent; incomprehen- 
sible. 

NO&LY, s. La Noel. ( Fr. Noel ). 

N6FY, 8. Songe, rGve, cauchemar. 

Nofisina, p. Qu'on reve; fig. impos- 
sible. Nop/so, imp. 

Mandfy ct Manonbfy, va. et n. Rever. 
Maxof/sa, imp. FanonoVy. s. Ce qu'on 
reve, maniere de rever. Mpanono>y, s. 
Un reveur. 

Fanoflsana, «. Le rove. AnofJsana, rel. 
Anopiso, imp. 

Nofinbfy, dupl. dim. de Nofy. 

N6FO, s. Chair, viande. 

NopdSANA, adj. 8e dit d'un homme bien 
portant. qui a de I'embonpoint; se dit 
aussi d'uno terre epaisse et productive. 

Mahazo nofo. Se dit d'un malade qui 
reprend ses forces, dont la maigreur 
disparait. 

Maka n6po. Reprondre son embonpoint, 
se refaire. 

Nopon-tany, 8. Epaisseur de la bonne terre. 

Lah-n6fo, adj. Qui a une couche 6paisse 
de bonne terre. 

NOFON-KBNA MBY AN-TANAN-T3AKA lit. Mor- 

ceau de viande saisie par les nattes du 
chat; fig. se dit de lout co qui est entre 
les mains d'un avare, d'un puissant, et 
qui ne revient plus a son premier 
maitre. 
Modia nofo, modia sandry. lit. Devenez 
chair, devenez bras; souhait que Ton 
fait a un h6te: quo la nourriture vous 
profile. 

N6HO, c. En consideration de, a cause 
do, en comparaison de. 

NOHO NY FIPONAN* NY RENINY. A CaUSO de 

Tintercessioti de sa mere. 
Noho ny LKBiiiE, dia hatAoko. Je le ferai 

en consideration des grands. 
Noho hianao, tsy noPAiziKO Izy. A cause 

de vous, je ne le punirai pas. 

LbHIBE Oil LeHIBEBE KOKOA NOHO NY NA- 

many. Plus grand que ses compagnons. 
N6NDAKA, adj. Mou, pateux, qui cede 

sous la main, comme un fruit trop 

mur, comme ce qui est trop cuit. 
Mi—, vn. Etre mou, se desagreg^r par 

trop de maturite ou de cuisson. Fi— , 8. 

L'etatde ce qui est mou. 
Nondan6ndaka, dupl. dim. 
N6NGO, s. Rebord exterieur qui fait 

saillie j mar mite en argile qui a un 



rebord exterieur et qui est reservee pour 

la preparation des mets. 
Nongom-b(5dy (vodyj, 8. La par tie des 

reins qui fait saillie. 
Nongom-pe (feK s. La partie superionre 

de la cuissequi fait saillie. 
Nonoon-drambo framboK 8. Partie sail- 

lante a l'origine de la queue des baeufs. 
Nongotapaka (tapaka) % 8. Marmite a largo 

ouverture et pen profonde. 

RAHA TSY MISY NY HAZA, MISAONA NY N6NGO. 

Si Ton ne prend rien a la chasse, la 

marmite est en deuil. 
NONGON6NGONA (nonqo\ 8. Mon- 

ceaux de mottes formant rebord, mon* 

ceau de terre exhaussee pour planter 

du manioc. 
N6NT, c. Lorsque, quand. apres que, si. 

NONY LASA IZY, DIA NODY IZAnAY. Lorsqil'ii 

fut parti, nous revinmes. 

NONY TSY MATY IKAKIBB, NANAN-DRAY ROA 

aho. lit. Si mon grand-»pere n'6tait pas 
mort, j'aurais deux peres; fig. on serait 
heureux, si Ton avait tout ce qu'on 
d6sire. 

NONY TSY VITANAO. DIA NASAIKO NATAOMY. 

Si tu ne I'avais pas fait, je le lui aurais 

fait faire. 
N6NO, 8. Les mamelles, le pis, seins. 
Non6ina, p. et adj. Qu'on tGte; fig. mon, 

se dit des mets trop cnits. Nonoy, 

imp. 

Voa— , pp. Qui a ete tete. epuise. 

Mi—, va. Teter; sucer. Minon6a, imp. 
Fi— , s. Ce qu'on tele, maniere de teter. 
Mpi— , 8. Colui ou ce qui Idle. 

Finon6ana, 8. L'action de teter, de su- 
cer; biberon. Inon6ana, rel. Ison6y, 
imp. 

Maha—. Qui peut teter. 

Kampinon<5ana, 8. Biberon. 

Mpinono lehibe. Enfant deja grand et qui 
tete encore. 

Be min6no. Enfant ou veau qui tete en- 
core, lorsqu'il est ne un autre enfant 
ou un autre veau. 

Noxo mi6ly, s. Goitre des femmes. 

Ronono (ro), 8. Lait. 

N6NOKA, 8. Arbre de la famillc th»s 
iiguiers. dont les feuilles sont prises en 
decoction dans la diarrheo et dans le 
travail de I'enfantoment. Ficus Melleri. 
Baker. 

Voan6noka, *. Fruit de ce figuier. 

N6RO, 8. Bonheur, joie, (mot employe 
dans la circoncision). 

N6SY, s. lie. 

Nosibb, 8. Une grande ile. 

Tan6sy ou Antanosy, 8. Nom dune peu- 
plade an sud-est de Madagascar. 

NTAOLO (ny tao aloha), s. Les>n- 
cetres, les anciens. 

Temn* ny ntAolo, Fanaon' ny ntaolo. Le 
la u gage d'autrefois, les moeiurs ot lei 
usages des anciens. 
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Ntaololahy, *. Uq vieillard tres a^S; 
celui qui suil les usages des anciens. 

NTSlKA, pron.pers. Notre, nos, do 
n-ms, par nous. Ce mot so place com me 
reginn indirect apres les noms, les 
participes passifs et les propositions: 

Lovantsika Notre heritage 

Matintsika fzY. Nous I'avons tue. 

AmdanintsIka. Au-dessous de nous. 
la flnalomuetle na s'elide devant ntsika: 



Lavintsika, pour lavixa ntsika, nie par 
nous. 

Les finales muettes ka, tra, selident 
devant ntsika, et Yn do co pronom 
disparolt : 

SATROTSfKA, pOlir SATROKA NTSIKV, rtOS 

chape nix. 
Fantatsika, pour fantatrv ntsika, com- 
pris par nous. 



o 



O, «. Quatorzierae lettre et qnatrifcmo 
voyelle do l'olphabet malgache. II so 
prononce ou : Io olona io, cette person- 
ne-la, so prononce iou ouloune iou. 
Ao t diphtongue dans te corps des mots, 
se prononco o: Maotona, se nrononoe 
motoune. Ao, place" a la fin u os mots, 
se prononce aoou; mats la voix s'ap- 
pesantit sur le premier o, qui est ac- 
centue: HtANAO, se prononce hianadou. 
O f interjection, se prononce o, commo 
en francaU: Andriamanitra 6! 6 Dieu. 

O, pron. pers. En la contraciion de ko, 
et se place uniquement apres los finales 
muettes ka, tra: 

Satr6ko. pour satroka ko, mon chapeau. 

Faxtatro ( certains dis-nt aussi Fantako ), 
pour fantatra ko, jo comprends, je 
connais. 

6, int. Marque la surprise, l'elonnement, 
et sert aussi a appeler, a applaudir, a 
encourager. 

nbny 6, maty aho! ma mere, je suis 
perdu ! 

OA, int. Pour Ahoana; reponse peu 
respectucuse qu'on fait a quelqu'un <jui 
oppelle : qu'y a-t-il? eh bien! me voici. 

6AKA. 8. Ch3ie. ( Ang. oak). 

OBON6BONA, 8. Gonflcment du Lam- 
ba. 

Obonobbnina, p. Qu'on gonfle, cni'on 
couvre en gonflant le Lamba. Obo- 
nobony, imp. 

Aobon6bona, p A gonfler, a enfler. 
Aobonobony, imp. 

Voa— , pp. Qui a et6 gonfle. 

Tafa—, p. Qui a gonfle son Lamba. 

Mi—, vn. Gonfler son Lamba. Miobo- 
noboxa, imp. Ft—, 8. Maniere de le 
gonfler. Mpi— , s. Celui qui gonfle son 
lamba. 

Fiobonobbnana, 8. [/action de gonfler 
wm lamba. Iodonob6nana, rel. Iobono- 
«tf*Y, imp. 



Maha— Qui gonfle son Lamba. 

6DY, s. Rotour. 

Tafa—, p. Qui est rove in. 

M6dy, vn. Uetourner, revenir eh?/, soi. 
faire semblant de, contrefair-j. se chan- 
cer en, devenir. Modxj isan-kariva 
izy 11 revient chez lui tous les soirs. 
Mody raarary izy. 11 fail semblant 
d'etre malade. MoHy adalaizy. 11 con- 
trefait le fou. Nodij ra ny rano tany 
Ejipta. L'eau en Ejrypte Tut chansee en 
sang. Modia, imp Fody, s. Maniere 
do retourner. Mp6dy, s. Celui on ce qm 
retourne. 

Fodiana, s. Le retour, la oil Ton re- 
vienr. chez qui l'on retourne, Taction \ 

i de faire simblant do. Oo/ana, rel 
Oofo. imp. 

Mamp6dy, va. Faire rovenir ; changer. 

Mampody vato ho mofo. Changer do; 
pierres en pains. 

Mampody vady. Rappelor son epouso qui 

( iHait separ^e ; cponser una fomme sans 
aucuno soldftnit^ cxterienre. 

^Iampody aixa, n6fo, tanjaka. Faire re- 

t venir la vie, 1'omb mpoint, la force.. 

Mody dado. Faire semblant d'ignoror. 

Mooyiivndry. Coucher une nuit en voy- 

'» ag«;mourir. 

Mody omby tkra-bao. Au moment ou les 
vaches qui allaitent de jeunes veaiix 
relournent au logis ; avant le coucher , 
du soleil. 

IU)dy 6mby. Au moment ou les boouh ron- 

i trentjaprei le coucher du soleil. 

Mody ak6ho. Au moment ou les poules 

, rentrcnt ; a la tombee.de la nuit. 

Mody mpamosavy. Au nnmmtou lei sor- 

\ ciers rentrent chez eux; vers Irois, 

. heures du matin. 

6DY, 8. Uemede. charme, sorcellerie, 

i preservatif, amuletlo. 

Qdlana t p. Maladio qu'oi traito par des , 
rem&des. T»y azo odiana lnt«ot»y iiy 
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nretina ily. Otie raaladio ne pout nlus 

Aire gudrio par des remedes. Oufo. ,C 

M1 T< vn - necovoir des pansemonts de<« 

soma dps rambles. Mr -. » c£|„{ «°* 

a. de8 80iD8 - ,a »«Wto q»l« 

vlf . C: r' , '" rbe ' ,0Dt ,M <■«»«'•" »er- 
Uoy bao. ». Cliarme dont n« porteurs 

les de toute meurtrissure 
Ody uasy. «. Amulette que portent les 

Odybidy.8. Vermifuge, santonine. 

;^™? AMA,v i NA ? A ' s Amulette destined 
a rcndro les fardeaux lAgers. 

.rn7, A - D ! ,AV0RA y dANA ' •• Amulette des- 
tmeo a donner la jole. 

Ody faty Amuletto qui etait censSe 
jSlo.jrner la mort, on qni raisait affron- 
ter les dangers avoc courage 

Ody fandraikiraikrna, a. Amulette des- 
tineea rendre imbecile, distrait 

Odyfitia. a. Phi tre. 

Ody folaka, a. Reraede pour les entorses. 

Ody h vtina, a. Remode contre la eale 

Ody havandra, *. Amuletto destined a 
Eloigner la grele. 

Ody irdzoNA, a. Remede pour consolider 
les dents. 

Ody kankana, a. Vermifuge. 

Odv KiDo, * Remede pour les coliques. 
les maux de ventre. 

Ody LEFoxA.a. Amuletie destined a nro- 
toger les soldats contre la lance. 

Ody l6lo, a. Petit dejeuner du matin. 

Ody mahkry s. Drogues ensorcclees : sor- 
tilege. 

Ody mosavin' o*lona. a. Amulette desti- 
nee ft protftger contre les sortileges 
remedes contre les sortileges. * 

Ody hozatra, s. Remedo pour les nerfs. 

Ody nATsv. a. Sorlileges. 

Ody tamdavy, *. Remedes quon donne 
aux enfants contie le Tnmbavy 

Ody taxdiioka, a. Amulette destine a 
prot«!i?(»r contre les corncs des bceufs 

Ody vay, s. Remedes pour les furoncles 

Ody varatra, s Amulette dcstinee a 
preserver de la fond re. 

Ody zavatra, s. Remedes contre les mail - 
vais esprits. 

6DINA, a. R6volte. emeuta, insurrec- 

_ tion, Irahison. anostnsie. Voy. Hodwa. 

Aodina, p. A faire r^volter. AoofNO, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait rcWtcr. 

Tafa— , p. Qui s'ost revolt. 

• ' V H' So revolter, trahir. WiopIna, 
imp. Pi—, s. Manioro do se revdUer, 



I ^lZl 8 ' Un reb « ,, e, un fnsurgc\ un 
tnutre. un apostat. B 

Pi r ° n ^ BWIft . «■ J* re-volte, la trahison. 
^I? D L MA ! ,A - reL IodImo. imp. 
Odinodina, dupl. frtq. de Odina. 

°?p« slkl/* Nom (,onn6 * "necolonae 
des Sikidy qui annonce le mallieur ; 
fig- un ennemi. 

°?r£& in u Ma . r J ue }* surprise et la 
crainte: eh quoi? tres bien! bravo I 

ve. Tsara ofann ireo fandra-bato ireo 
Ges ciseaux a pierre out ete bien trom- 

Adfana, p. Atrempor, a eprouver. Ao- 

paxo, imp. ' 

Voa—, pp. Tremp^, 6prouv6. 

Sr'imA I T rem n er » o 6 P r0 "ver. Mano- 

mnn^i^^ ! 1"" *' Co <* u ' * trempe. 

mfi l re l e trom P° r - Mpan-, a. Gelu 

qui trempe. 

Faiiofanana, a. L'action do tremner 
d eprouver, les instruments. AnopLa^ 
na. rel. Anof/Cno, imp. 

Maha-. Sufflsant pour tremner. 

MiOfana, arf;. Trempe. 

^FT' ** Epluchure, action d'enlever 
rrni?I ce A lenv ^oppe des grains, des 
fruits, des tubercules. Voy. Vaopy 

Voa-, pp. Epluchd. J 

Mi-, va. Ephicher, enlever la cosse, 
I ecorce. la peau. MiofIa. imp Pi- * 
be quon t^piuche. maniered'«nluch!>r' 
Mpj— , 8. Cfilui qui duluche- . 

Fioriana,*. L'ocrion d^plucher, rinstru- 
ment. Iopiana, rel. Iopfo, imp. 

Jfw' 1 ^^' Q ui 6 P l » c "o o\\ peut epluchor. 

Ofldfy, dup/. /"re^ de Ofy. 

Miopy akondro vava Rpluclier des ba- 

nanes avec la boucbe ; fig. ctro ires 

pauvre. malheureux. 
OPISlALY, adj. Officiel. ^ Fr. offlciel). 
OPO, s. Mue, cbangement de peau. de 

couleur. 
Mi—, un. Muer, changer de peau, de 

concur. Miofo i Zft o ny fodilahy. Les 

K-u-i ,na " r mi,ont in aintfmnnt. Miofo nv 

bibilavn. Les serpents changent de peau". 

Miofo 10 lamba io. Ce!te fitoHe chansre 

de couleur. Pi-, a. Maniero de muer. 

Mpi — , 8. Ce qui mue. 
Fiof6ana, a. La mue, le cbangement 

de couleur. lord ana, rel. 
Maha— . Qui mue. 
Opony; a. Ecaillo ou peau qui tbm'be a 

la mue. 

^ H ^?4,' *■ Ac,i °n de so deiacher, de 
sedecoller; ce qui se d^taclie, se de- 
calle, s ecaille. 

Mi— vn. So detacher, se de^otter, s*6- 
cailler. Miohaka ny lalotra. Lo cn'«nis- 
sage s.'caille. Fi-, a. Manlore do se 
detacher. 

Ffohafana, a. Action de se detacher, 
de s 6cailkr. Iohapana, reL ^ 
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Ohak6haka, dupl. fr&q. de Ohaka. 

6HATRA, 1*8. Mesure, patron , modele, 
example, com para i son, similitude, figu- 
re. Inty ny ohatry ny pataloha hataonao 
ho ahy. Voici la mesure, to patron 
du pahtalon que vous me ferez. Inty 
ny ohatry ny soratra tsy roaintsy ha- 
taon'ilay ity. Voici le modele de 1*6- 
criture nue* tu dois fa ire. Diso o/ia- 
tra ny lananarana nafaony azy. La 
riprimande qu'il lui a faite depasse la 
mesure. Misy ohatra betsaka amin* ity 
gramara ity. II y a dans cette grammaire 
beaucoupd'exemples. Mahafinaritra ny 
ohatrn betsaka ataon' io mpandaha-teny 
io. Cet orateur fait de belles compari- 
sons. An' ohatra no anaovana ny le- 
hilaby mahery fo hoe liona. C'est par 
figure qu'ou appelle lion un homme 
courageux. Tsara ohatra tsara amy ny 
ahy ny. nanaovana ity latabatra ily. 
Cette table a 616 bien faite d'apres 
le modele de la mienne, a etG laite 
bien semblable a la mienne. Tonga 
ohatra tsara ity satroka ity. Co chapeau 
est bien semblable au mod el p. Nataony 
an* ohatra ny fandrafetana ity varava- 
rana ity. Cette porte n'est qu tin essai, 
nne ebauche, a 6te mal faite. 2* adj. 
Qui peut elre compare, comparable, 
semblable. Ohatra amin* iza izayjamba 
am-nanahy? ohatra. amin* izay tena 
jamba. A qui peut-on comparer celui 
qui est aveugle d'esprit ? On petit le com- 
parer a celui qui ost vraiment avougle. 
Ohatra amy ny raibeny in zazalahy io. 
Co garcon est semblable a son grand- 
ncre. 3* ado. Comme, do merae que. 
Voy. Hoatha. 

Oharlna, p Qu'on mesure, que Ton 
compare. OiUnv, Oharo, imp. 

A6hatra, p. A mesurer, a comparer, 
avecquoi on mesure Aohary, imp. 

Tafa — -. voa—, pp. Mesure, compar6. 

Man — , va. Mesurer, comparer. Maico- 
hara, imp. Fan—, a. Co qu'on mesu- 
re, que Ton compare, maniere de compa- 
rer. Mpam— , a. Celui qui compare. 

F&noharana, a. L'action do prendre 
mesure, de mesurer, de comparer, une 
comparaison, une fable, une parabole. 
Anoii/Uana, ret. Intyny palitao ano/ia- 
rana ny anao. Voici le palototqui sorvira 

. do module pour le vdtre. Ny vitsika no 
hanoharako ny olona mazolo miasa. 
Je comparerai I'homme laborieux a 
la fourmi. Axoharo, imp. 

Maha— . Qui mesure, qui peut mesurer 
on comparer. 

Ohatr6hatra, dupl. dim. de Obatra. 

Ohad6lana, a. Proverbe, adage. 

Oha-dU. Action de mesurer avec lea pieds. 

Manora-dCa. Mesurer avec les pieds. 

Oha-jaz.\. a. ConSmonie de la cireoncision 
qui consiste a mesurer I'enfant avec 
un roseau. dont on coupe ce qui do- 
passe la tftte. 



Oha-t6ny, a. Exposition, demonstration 
tie co quo Ton avance. 

Tapitra ohatra, adj. Incomparable, pir- 
faii. 

Ohatra Inoma? Voy. Hoatra. 

6HY. Com me Hohv. 

6HONA* Commo Hohoxa. 

0-I-&, int. Cri d'all6gresse polish pir 
les enfants durant Tilluminatlon du 
Fandroana 

6ITRA, 8. Action de soulever, de poin- 
ter un objet avec un levier. 

Oirina, p. Qu'on souleve 011 qu'on pons- 
se avec un levier. OIro, imp. Giro amy 
ny.lanotovy io vato io. Soulevez cette 
pierre avee'la barre a mine. 

Aditra, p. Avec quoi on souleve ou Ton 
pousse. AoIro, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a souleve^ pousse\ 

Tafa—, p. Qui a refuse. 

Man—, va. Ponsser, soulever avec un 
levier. Mano(r\ ( imp. Fan—, a. Ce 
qu'on souleve, le levier, le rcs^ort des 
serrures, la gacliette, la maniere do 
soulever. Mpan— , a. Celui qui souleve. 

Fanoirana, a. L'action de soulever, de 
pousser avec un levier. AnoIiiaxa, ret. 
ANofwo, imp. 

Mi—, vn. So soulever, ne pas se sou- 
meitre aux avis des autres. refuser. 
MiofRA, imp. Fi— , 8. Maniero de so 
soulever, de refuser Mm— , s Celui qui 
refuse 

Fioirana, a L'action de se soulever, do 
icsister aux autres, do refuser. Ioira- 
na, ret. 

Maha—. Qui peut soulever, qui o*c re- 
fuser. 

Oitr6itra, dupl. fre"q. de Oitra. 

6KITRA, r. Grand effort, granlo ap- 
plication. 

Mi—, vn. Fairo de grands efforts, s'ap- 
pliquer ardemment. Miok(r\, imp. Fi— , 
8. Manidre de s'appliquer. Mi'i— , a. 
Celui qui s'applique. 

Fiokirana, a. Les grands efforts. Imp- 
lication sericuso. Iokirana, ret. Iok(- 
ho. imp. 

Okitr6kitra, dupl. dim. de OSitra. 

6KO, s. Deliberation, complot. 

Mi—, rn. DcTibe'rer ensemble, comploler. 
MiokOa, imp. Fi— , 8. Mnniero de com- 
ploler. Mpi— , s. Ceux qui oomplotent. 

Fiok6ana, a. La deliberation, le com- 
plot, Io lieu. Iok6an \, ret. Iok6y, imp. 

6LAKA, a. Detour, sinnosite, zigzag, 
6quivoquo, circonlocntion. 

A61aka, p. A d6tourner, a rendre si- 
uueux, a rejotor sur d'autres AolAhy, 
Aolaho, imp. Aolaho kely nyhaxotisa- 
ka hampidiraoa azy. Tournez un pen 
pir cot6 la planche* pour la falre en- 
trer. 

Voa— , pp. Qu'on a d6tourne\ rejete sur 
d 'autres. 
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Tafa—, p. Qui s'est detourne\ 

Man—, va. [Vtourner, rendre Mniieux, 
ainbigu. rejetnr sur dautres. Mahery 
manolaha ny tnniny izy. II est fort pour 
rentJre ses paroles amVigues. Aza ma- 
nolaha amiko ny hadisonnao. Ne rcjetez 
pas votre faute sur moi. Manolaha, imp. 
Fan—, s. Ce qu'on rejetle sur dautres, 
maniere tie detourner. Mpan— , 8. Gelui 
qui d<U<iurno. 

Fanolahana, 8. L'aciion do ddtourner, 
de rendro ambigu, de rejeter sur d'au- 
tros, celui sur qui on rejette, les pr6- 
textes. Anolauana, rel. Anolahy, Anola- 
ho, imp. 

Mi—, vn. Eire detourne, sinueux, ambigu, 
so detourner, prctex ter. Miolaiia, imp. 
Fi— , s. Maniere do se detourner, 1'etat 
do ce qui est detournS. Mpi— , s. Celui 
ou ce qui so detourne. 

Fiolahana. s. Lo detour, lc pnMoxte, 
I'ambiffuite. Iolahana, rel. Iolahy, lo- 
LiHO, imp. 

Maha — . Qui petit detourner, sorvir de 
pretoxto, rendre ambigu. 

Olakdlaka, dupl. freq. de Olaka 

Manga mi6laka. Un beau discours fait 
pourjotcrdo la poudro aux yeux. pour 
s'oxcuser, pour obtonir quelquo choso. 

6LANA, 8. Action do tordre, torsion, 
complication, embarras. 

A61ana, p. A tordro, a compliquer, a 
detourner, qu*on tord. Aolany, Aolvno, 
imp. Aolany ireo lumba ireo. Tordez 
ce lingo. 

Tafa—, Voa— . pp. Embrouilie, tordu. 

Man—, va. Tord re, pressor, miiulre, do- 
tournor, parlor avec amhigmte. Mano- 
iam-pary. Moudro des canncs a sucre. 
Manolana, imp. Fan—, h. Ce qifon tord, 
tuaniero do tordre. Mpan—, s. Celui qui 
tord. 

Fanolanana, s. L'action de tord re, de 
moudro, de detourner, les instruments. 
Anolanana, rel. Anolany, A nol\no. imp. 

Mi—, vn. Etro tordu, embrouilie. prcsse ; 
"se tordre; fia. se dfrJire, refuser. Mio- 
LANA.zmp. l'i— , 8. L'etat de ce qui est 
tordu, maniere do so tordre. Mpi—, s. 
Celui ou ce qui se lord. 

Fiolanana, 8 La torsion, la complica- 
tion, lo disaccord, le refus. Iolana- 
na, rel. Iolany, Iol\no, imp. 

Maha—. Qui pout tordre, pressor, de- 
tourner. 

Olandlana, dupl. frdq. de Olam. 

Mifanolan61ana, vn. S'enlacer, s'en- 
torliller, etro en disaccord. 

MioLAM-poTornA. Se dit du riz qu'on a 
transplant*'! qui pousse bien et produil 
de nombreux rojetons. 

Mlolana AM-PAN31UANA. lit. So tordre Is 
cou au lit; sontjr une doulonr au cou 
par suite d'uno fausso position do la 
leto au lit. . 

Fiolanasa am pandrU^a, 8, Torlico'.it. 



AZO OLAM-TANANA. PnS Stir le fait, COO- 

vaincu de. 

Mahazo olan-tanana. Prendre sur |e fait. 

Mahazaka tblo 6l\na. Grosse corde com- 
pose de trois pctites toidues ensemble. 

Olan-teny, s. Paroles embarrassees, em- 
brouillees. 

Manan-joky afaka olan-tbny, manan-jan- 
dry afaka olan' entana. prov. Celui 
qui a un aine a un avocat, celui qui a 
un cadet a un porte-faix, ( l'alne parte 
pour lo cadet, et le cadet porle le paquet 
de l'aing). 

Olam-paraky, 8. Feuilles de tabac torduos, 
tressees et entrelac6es. 

6LATHA. Comme Holatra. 

6LY, adj. Frise, 

Oly volo, adj. Qui a les chevcnx frises. 

6LIKA, s. Sinuosity, contour, zigzag, 
spirale. 

Aolika, p. A rendre sinueux. Aolbho, 
imp. 

Voa—, pp. Rendu sinueux. 

Tafa—, p. Qui est alio en zigzag. 

Man— , ra. Rendre sinuonx, detourner, 
mettreen zigzag, en spiralo. Manoleiia, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on rend sinueux. 
maniere de detourner. Mpan—, 8. Ce- 
lui qui rend sinueux. 

Fanoldhana, 8. L'action de rendre si- 
nueux. l'instrument. Anolkhana, rel. 
Anoleho imp. 

Mi—, vn. Etre sinueux, on zigza?. en spi- 
rale, se detourner. sorpenter. Mioleiia, 
imp. Fi — , s. Miniere de sorpenter. 
Mpi—, 8. Celui on ce qui serpente. 

Fiotehana, 8. La sinuosity le contour, 
le zigzag. Iolkhana. rel. Ioleiio, imp. 

Maha — . Qui ren<l sinueux. 

Olikblika, dupl. freq de Olika. 

Miolik61ika, vn. Etro sinueux. en zig-' 
zag; se dandiner en marchant. 

6LITRA, s. Les j-olils vors ; mal de 
dent. 

Olerina, adj. Oil il y a des vers. 

Om-kazo. 8. Les vers* qui rongent le bois. 

Oli-minara. 8. lit. Ver froid; ver qu'on 
suppose ronger et confer l^s t louts 
pros des goncives. 

Olipanjkhy, s. Les chenilles arpenteuses. 

Olipang \uak\. Voy. Fangaraka. 

MaRAHIN* NY OLITRA. HaNIN* — , KeKBRIN* — . 

Qui a mal aux dents, (on suppose qu'un " 
\)nl\\ ver rongo lei dents et rend uinsi 
mala I c ). 

OL.6ANA, r. En face. 

Oloanina, p. En presence dequion so 

• Iron vc. Oloany. imp. 

Man—, va. Eire ilevant, en presonco, 

1>resi«ler. .Manolovna, imp. Fan — . *. 
j'elatdece qui est devant. Mpan — , s. 
Celui qui eU devant. 
Fanoloanani, s. L'action do so mcttro 
clovaut, oa prjSr»nco, do prosulor. Ako^. 
lo An ana; rel* A ho to any, imp. 
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Anol6ana, adv. Devant, en presence, de- 
van I la facade. 

6LONA, 8. Une personne, quelqu'un, 

des pens, (In monde. 
Ratsy olon'/la. Oelui dont les parents on 
Irs ami* sont mauvais, et qui, a cause 
ri'cux, ost moins estim6 ou fouflre quel- 
que perte. 
OLOMBfetONA, 8. Un des vivants, un hom- 

me, unrj personne. 
Olombe. *. D f un bnn naturel, d'une natu- 
re facile, complaisant, calme, poso. 
Olo-may, lit. liomme qui est brul(5; 

pressed 
Mi—, vn. Eire pressed s'omprcsser, cou- 
rir a li hale, comme en fuyant les 
flammes. Miolomaiza, imp Fi— , s. La 
maniero de s'empresser. mpi — j, Celui 
qui s'empresse. 
Fiolomaizana, s. L'empressement. Io- 

LoiiAiZAVA, rel Iolomaizo, imp. 
Maha— . Qui se presse ou qui rend em- 

press$. 
Olo-manga, a. ReTractaire a la vGrole, a la 

vaccina ; un che>i, un favori. 
Olo-masina.s. Un saint. 
Olon-banona. Une bonne personne 
Olom-b6do. Simple, tetu. opiniatre. 
Olon-dratsy. Sujet m^chant. 
Olon-javatra. Cliangeant, irritable, luna- 
tiqtte ; un sujet que los esprits inspi- 
rent et font prophgtiser. 
Olon-jaka. Un suhordonne\ soumis 6, un 

autre, dependant. 
Olo-nanahvry. Un vagabond a qui per- 
sonne ne donne rien, et qui se pour- 
voit de tout. 
Olon-ko azy. Rtranger Tun a l'autre, qui 

se s^pare, isole. 
Oww-kafa. Unautre; Stranger Tun a l'au- 
tre, isole. 
Olon-kala Personne de'teste'e. 
Olon-k6va et Olon-kovab6. Bonasse, qui 

prend lout en bonne part. 
Olo-m£loka. Un condamng. 
Olom-p6tsy et Olom-potsin' andri'ana, 8. 
Les sujcts qui sont libres sans 6tre no- 
bles. 
Olomaixty, s. Les esclaves descendant des 

Noirs. 
Olon' olona, 8. Esclave. 
Olondlona, s. Action de se separer, de 

s'isoler. 
01onol6nina, v. Dont on se separe, qu'on 

isole. Oionolony, imp. 
Aolondlona, p. A isoler. Aolonol6xy, 

imp. 
Tafa— . p. Qui s'est isole\ 
Mi—, vn. Se separer, s'isoler, faire ban- 
de a part. etre indifferent. Miolonolc5na, 
imp. Mettez-vous a part. Fr— . 8. Ma- 
niero dese s«5parer. Mpi— , 8. Celui qui 
se srtparn, qui s'isole souvenl. 
Fiolonol6nana, s. La separation, l'iso- 
loment. Ioi.onol6nana, rel. Iolonol6ny, 
imp. 
Mampiolonqlonany uarena. Les ricbesses 



causont J'isolement et font qu'on ne 
regards plus les proches 

NY RATSY MAMPIOI.ONOLON'A T8Y UANATOXA NY 

nAVANA. L'inconduile cause I'isolement 
et emp£che d'approcher des parents. 

OLOTRA. 8. Bord, lisiere. 

Olbrana, Oldrina, p. Dont on est pre*. 
Olohy, imp. 

A61otra, p. A approcher. Aol6ry, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a rapprochti de. 

Tafa—, p. Qui s'est approchd. 

Man—, vn. et a. Etre pros. se rappro- 
clier, Or re contign. Manolotra ny trano- 
ko ny azy. 8a maison est conliguo a la 
mtenne. Manolotra ny sahanay ny re- 
nirano. La riviere passe pres de noire 
campagne. Manolora, imp. Fan—, s. 
Go qu'on touclie, cj dont on s'approche, 
maniero de toucher. Mpan—, 8. Celui 
ou ce qui totiche. 

Fanol6rana, a. L'action de se rappro- 
cher, la contiguite, la proxi nite. AnouJ- 
rana, rel. Anolory, imp. 

Mifanblotra, mi. Etre contigu, se dit 
d'un objet quelconque ot en particulier 
d'une maison placdo pres d'une autre. 

Mi—, vn. Etre rapproche, contigu. Fi— , 
8. I/etat de ce qui est contigu. Mpi—, 
8. Celui ou ce qui est contigu. 

Fiol6rana, s. La contiguite. Iou5rana, 
rel. Iol6ry, imp, 

MlFANOLO BODY RINDRINA. Se dit do ddlX 

voisins dont les maisons sont contiguet. 

Miolo-n6no. Etre freres ou soeursde lait, 
avoir la meme nourrice. 

OMALY, s. llier. 

Omalin' omaly. lit. Le hier de hier; avant- 
hier ; depuis peu de temps. 

Afakomaly, .s. Avant-hier. 

Vao omaun' omaly. Dernieroment, r£cem- 
ment, tout reeemment. 

6MANA, 8. Parure, ornement, toilette, 
apprets, preparation, dispositions, pre- 
paraiifs. 

Omanina, p Qu'on prepare, qu'on orne. 
Omano, imp. 

Aomana, p. A preparer, a orner. Ao- 
mano, imp. 

Voa—, pp. Orn»'», arrange, prepare. 

Tafa—, p. Qui est pret. 

Man—, va. Parer, preparer, faire lespr6- 
paratifs. Manomana tladiana ny fan- 
jakana. Le gouvernement prepare des 
armes. Manomana, imp. Fan—, s. Ce 
qu'on prepare, maniere de pr6parer. 
Mpan— . s. Celui qui prepare. 

Fanomanana, 8. L'action de preparer. 
Anomanana, rel. Anomano, imp. 

Mi—, vn. Se preparer, s'attendre a, 6tre 
pr6t ; etre orn6, s'orner, 6trc ou so 
meltre en toilette. Nahomby tamy ny 
fanadinana ireo mpianatra ireo, satria 
niomana tsara. Cos eleves ont reussi a 
I'cxumen, narce qu'ils s'dtaient bien 
prepares. Miomana, imp. Fi— , 8. Mo- 
uiere de s« preparer. Mpi— , *. Celui 
ou ce qui se prepare. 
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Fiomanana, 8. I/aclion de so preparer, 
des'orner, les prGparatifs, I'arrangement, 
le liou, le ti»mps : omements, embellis- 
semonts. Iomaxaxa, rel. Iomano, imp. 

Maha— . Qui prepare, ombellit, qui est 
suftisant pour ornor. pour disposer. 

Oman-dahy ( /a/i//). Male, martial. 

Mioman-dahy. Avoir une tenue male, mar- 
tialo. 

6MBA. r. Action de suivre, d'aller 
ensemble ; fig. de se ranger du cote 
dequelqu'un. 

Ombana, p. Qu'on suit, avec qui on va, 
dont on embrasse le partf, y eompris. 
Ariary flto ny karamanaroo omban' ny 
vatsy. Votresalaire est desept piastres y 
eompris ce qui est donnd pour vivre en 
route. Ombay, Ombao, imp. 

A6mba, p. Celui a qui Ton fait em- 
brasser un parti A ombao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a suivi, accompagnrt. 

Tafa— ,p. Qui s'est rang6 d'un parti. 

M6mba, ca. Suivre, accompagner, allor 
ensemble, suivre une direction ; se 
ranger du narli de quelqu'un, concer- 
ner, reganler. Misy miaramila maro 
mombanzy. II y a plnsieurs soldats qui 
I'accompagnent. Nomba an-tanely izy. 
II est passe par terre. Nomba io ton* 
drombohitra io izy. II a suivi celt* mon- 
tagne. Momba ny mpikomy izy. II s'est 
range du cot 6 des rebelles. ftnharaha 
momba ny Uanakaviako izany. C'est une 
affaire qui regarde ma famille. Momba, 
imp. Fomba, 8. Voy. ce mot. Mimjmba, 8. 
Celni qui suit. 

Fombana, 8. L'action de suivre, le 
parti qu'on embrasse, la route que Ton 
suit Ombana, rel. Ombao, imp. 

Mamp6mba, va. Fairo suivre. //am- 
pombaiko aly ooriana ny entana relie- 
tra. Je forai suivre plus lard tous les 
paquels. 

Mi—, va. 8uivre, accompagner, aller 
ensemblo, suivre une direction ; se 
ranger du parti de quelqu'un. Miomba, 
imp. Fi— , 8. (Iclui ou ce qu'on si.it, 
maniero de suivre. Mpi— , 8. Celui ou 
ce qui suit. 

Fiombana, n. L'action de suivre. Iom- 
dana, rel. Iombay, Ioxbao, imp. 

Maha—. Qui peul suivre. 

Kofeiiy momba ny maty. lit. Lien qui suit 
le mort ; argent qu'on donne a la fa- 
mille d'un defunt pour laider a ache- 
ter le Lambamena qui doit envelopper 
le corps. 

6&IBA, 8. Action de couvrir, d'envelop- 
per ; fig. de proteger. 

Ombana, p. Qu'on couvre, qu'on enve- 
loppe. Ombay, Ombao. imp. 

A6mba, p Avec quoi on couvre. Aom- 
n\o. imp. 

Voa—, pp. Gouvert, enveloppd. 

Man—, ra. Couvrir, envelopper ; prote- 
ger. Manomba ny zanany uy reniako- 



ho. La poule couvre ses petits de ses 
ailes. Maxomb*. imp. Fax— , 8. Ce 
qu'on couvre, maniore de couvrir. 
Mpax— , 8. Celui qui couvre. 

Fanombana, 8. L'action de couvrir, 
Tenveloppe, la couverture Anomuana, 
rel. Axombao, imp. 

Maba— . Qui couvre ou pent ctiuvrir. 

OmBAN-DRBNIKKLY. ActtOO de COUVrir UB 

enfant a rao'Ui6, comme fait uno ma- 
ratre; action do fairedn bien a rnoitf& 
a ca'ise des hommes et non par affec- 
tion. 

OMBALAHT ( pour Ombilahy ), *. 
Boauf male, taureau ; fig. homme c6- 
lebre, guerrier distingue\ 

Adin'ombalahy. Combat do taureaux ; fig. 
proces entre grands. 

Auix' OMBALAHIN' NY MPUNAKAVY, * N Y RE3X 
TSY AKOBAINA, NY MAHRRY TSY HOBRXA . 

lit. Lorsque des parents font combattr^ 
des taureaux, le vaincu n'est pas UiwS. 
Io vainqueur n'est pas applaudi ; fig. 
lorsque des parents sont en proces, on 
no hue pasle vaincu et on n'applaudit 
pas au vainqueur. 

Omb\laiiy axtitra. Vieux taureau qui 
nesemout de rien, qui no recule pas ; 
fig. vieux soldal qui no fuil pas. 

Ombalahy aviavy, 8. Figues armees de ton- 
gues eVines en guise de cornos. avi-c 
lesquelles les en facts simulcnt un 
combat de taureaux. 

Ombalahy be maso, 8. lit. Taureaux aux. 
grands y*»ux ; nnm liirure des deux' 
rois les plus cdlebres de Madagascar : 
Andrianampoinimerina et Hadama I, 
son Ills. 

Ombai.aiiy fanoto. 8. Nom du nilon qn'i.n 
porle sotcnnellement dans la cerdmo--> 
nio de la circoncision. 

Ombalahy lapox' ny feoxy ou vavaxy. 
lit. Taureau qui n'est bien vendu qua 
cause de sa voix, et nui cependant est 
lache au combat ; ng. personne son* 
m^rite qui n'a que des paroles et de la 
voix. 

OMBALAHiM-BAViANTmu, 8. Le taureau 
d'une vieille femmc. (par affection ol- 
io ne I'envoie ni au combat, ni au tra- 
vail) ; fig. objet clieri, personne airoec. 

OmBALAHIN* ANDR1AMAXITRA Ct OMBALAlllX- 

janahary, s. Taureaux consac»6s aux 
Sampy. 

OMBALAHi-NfFY, s. Les dents canines. 

Ombalahix-tany. Les mottes qui no se 
brisent pas, lorsqu'un mur on terre 
s'ec route. 

Ombalahixtunc.otra, a. Le talon. 

Ombalahy taximaxoa, ka ny tompoxy ko 
mitrexa. lit. Lorsque les enlauts font 
combattre des taureaux d'argile. cost 
Io maltre de chaque taureau qui mu- 
git a sa placo ; fig. les mailres, tcs 
jrolecleurs parlent et agissent poi;r 
leurs proteges. 
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OMBALAHY T8Y MIHdSY. B(BUf qui fait 

quand il faut pteliner les rizieres ; fig. 
paresseux. 
Ombalahiv6la, a. Image en argent repr6- 
sentant un petit taureau et porldo au 
poignet et au cou. 
6MBY ? s. Boeuf, l'espece bovine. 
Omby an bfitra, a. Boeufs qui paissent 

dans le desert. 
Omby an-t6ndbaka, a. Boeufs qui paissent 

dans la campngne. 
Omby bad a. s. Uno vache sterile. 
Omby bk rA, a. Boeuf immote pour arreter 

une 6pid6mie. 
Omby be raxo, 8. Vaebe pleine immolee 

pour faire tomber la pluie. 
Ombif6hy, 8. Action d'attacher forteraent 
les criminels, comnae on fait pour les 
boeufs qu'on va tuer. 
Omby uaolo, 8. Boeufs sauvages. 
Omby h6va, a. Boeufs de ITmerina, 
Omby kbly kamb6ty, s. Petit bo3uf orphelin 
qu'on immolait pour la prestation du 
serment de fid£lite\ 
Omby mauery, a. Boeufs a demi sauvages. 
Omby malaza, a. Les boeufs les plus beaux, 

U% plus gras. 
Omby manja, s. Boeufs de couleur brunatre. 
Omby maxca, a. Boeufs sauvages sans bosse. 
Omby maranitua, a. Boeufs du souverain; 
on leur cou pa it les oreilles en pointe 
pour les marguer. 
Omby mabo madinika, a. Pet its boeufs roy- 

anx immoles le soir du Fandroana. 
Omby mipahy, 8. Boeufs enfermes et en- 

graisscs dans un pare. 
Omby mithongy tany. Jeunc taureau qui 

cxerce ses cornes contre la tcrre. 
Ombi6mby, 8. Jeu d'enfants. Comme Tsiom- 

oiomby. 
Omby ran a, 8. Boeufs sans bosse descen- 
dant iles boeufs europeens. Voy Rana. 
Omby bano, a. Boeufs venus d'Europe. 
Omby refoxa, a. Boeut a (To me. 
Omby s\da, a. Boeufs tachet^s. 
Omby si'ba. Boeuf salA; sa!6 de boeuf. 
Omby sisa mIta. lit. Le dernier boeuf qui 
reste a passer I'eau pent etre saisi ; fig. 
se dit a un debiteur qu'on saisit, qui 
doit payer pour lui et pour d'autres. 
Omby tafy s6batra, a. Boeufs royaux tache- 
tes d'un cot6 el non'de l'outre, qui e- 
taient la part des gardiens. 
Omby tbra-bao, a. Une vache qui a recem- 

ment vele\ 
Omby fotsy ra, a. Un boeuf quelconque ira- 

mole aux funerailles. 
Ombivavy, a. Vache, genisse. 
OmbyvolavIta, a. Boeufs marques de ta- 
ches blanches au front, an dos. a la 
queue et aux jambes, qu'on oflrait com- 
me Hasina au souverain. 
Omby volon-takatba, a. Boeufs do couleur 
noiratro comme celle du Takatra, qu'on 
immolait, lorsque le souverain ren- 
coritrait cet oiseau de mauvais augure. 
Omby v<Ssitra, a. Un boeuf coupe. 



Omby zafin-draony, s. Boeufs croises, pro- 
vena nt des boeufs* europeens et cles 
boeufs malgaches. Voy ce mot a Zafy. 

MlVAROTBA OMBY ANATY AMBIATY. lit. VOO- 

dre des boeufs qui se trouvent au mi- 
lieu d'arbustes ; vendre un objot sans 
le montrer ; tromper dans le commerce. 

MPIANORY OMBY VOLAVtTA, TSY TOMPONY FA 

mpamebin-d6ha. lit. Les gardiens des 
boeufs Volavita ri'on pen von t disposer, 
raais doivent les rendre au maltre ; un 
intendant est simple gardion et non pas 
maltre. 
6MBY, adj. Suffisant, capable de con- 
tenir. qui contient ; arrive\ rendu, on- 
trddans. Omby olona roapolo ity trano 
ity. Cette maison pent contenir vingi 
personnes. Tsy omby ny tongotro iro- 
to kiraro ire to. Ces souliers sont trop 
petitspour mes pieds. Nony omby tao 
an-trano izy... Lorsqu'il fut arrive a la 
maison... 
Mah6mby, vn. et a. Etre capable de 
faire quelqne chose. 1'emporter sur, 
vaincre, 6galer, reusslr, savoir, venir a 
bout, etre bien fait, etre bien execute. 
Tsv mahomby miasa izy. II n'est pas 
capable de becher. Tsy nahomby ny 
zolciny tamy ny ady izy. Son atnd l'a 
omporle sur lui dans le proces. Na- 
homby tsara tamin' izany rahoraha 
izany izv. II a bien r6ussi dans cette 
affaire. Tsy mahomby ity satroka ity. 
Ce chapeau n'est pas bien fait, ne vaut 
plus rien. Tsy nahomby ny hiranareo. 
vos chants n ont pas 6te bien executes. 
Mahombiaza, imp. Faii— , a. L'etat de 
celui qui est capable, de ce qui est bien 
fait. Mpaii— , a. Celui qui est capable; 
intelligent, habile. 
Fahombiasana, Fahombiazana, s. 
Lacapacite, I'intolligence, I'habilete ; la 
bonte\ la perfection d'un objet. Ahom- 
biasana, Auomriazana, rel. Quelqu'un 
qu'on peut e^aler ou vaincre, donton 
pout obtenir quelqne chose, travail dont 
on peut venir a bout, qu'on peut suppor- 
ter, qu'on peut satisfaire. Tsy hahom- 
biasanao izy. Vous nesauriez l'dgaler, 
I'omporter sur lui. Ahombiazana amy 
ny zavatra rehetra ilaina io lehilahy io. 
On peut obtenir de cet homme tout ce 
dont on a besoin. Tsy hahombiasanao 
izany raharaha izany. Vous ne pourrez 
venir a bout de ce travail. Tsy na/iom- 
biazanao izany fahoriana izany. Vous 
ne pourrez supporter ces aouffrances. 
Tonga amy ny nafaliana tsy ahombia- 
sana aho fca manatitra vorontsiloza. J' 
6prouve une joie que je ne puis satis- 
faire et je mecontente de vous apportcr 
un dindon. AhombiAso. Ahombiazo, imp. 
Omby kny omby bmy. Qui va ca ot la, 

rodeur. 
6MBY, r. Action de faire le cocon, se 
dit des vers a soie. 
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Mi — , vn. Fairo le cocon, se (lit dos vers 
n soie. Vi— , s Maniere <lo lo faire. 
Mpi—, s. Colui qui fait le cocon. 

Fiombiana, 8. L'action «Ie fairo le co- 
con. lo lien, la saison. IoMBfANA, rel. 

Maha— . Qui fait on pout (aire lo cocon. 

OMBlASA ou OMBlASY, s. ot adj. 
Savant, ompirique, devin 

6MBIKA, s. Petits morceaux de viande 
quo los cnfants attrapent au march6 ; 
pareelles d'un objet; action de detacher 
un roorceau d'un objet ; se rotirer on 
colore. 

Ombihana, p. Morceau de viande qu'on 
enlevo; ce qu'on arracho violemment. 
Omdiho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a arrache. 

Tafa—, p. Qui est parti en colore. 

Man — , va. Arracher dos morceaux de 
viande, detacher une parcelle d'un objet. 
ManombIba, imp. Fan—, 8. Ge qu'on 
arrache, maniera d'arracher. Mpan— , 8. 
Celui qui arracho, qui dctaehe une 
parcelle d'un objet. 

Fanombihana, 8. L'action d'arrachcr, 
do detacher, rinstruinont. Anombihana, 
rel. ANOMofuo, imp. 

Mi—, vn. Se detaehe**, s'en alter en co- 
lere, fairo bande apart. MiombIha, imp. 
Fr— ,8, La maniere de se detacher. 
Mpi— , 8. Celui qni sen va en colere. 

Fiombihana, 8. L'action de sen allor 
en colore. Iombihana, rel. Iownluo, imp. 

Maha—. Qui sail arracher des mor- 
ceaux. 

Ombikdmbika, dupl. freq 

Umbika, adj. Gagno. entrained 

Ombika aiio nandeha. J'ai el6 entraine, el 
jo suis parti. 

Manombi-xena. Atlrap;>er des morceaux 
do viande 

Mpanombi-kena.8. Petit garoon qui aide 
le boucher ct prend quelques morceaux 
de viande. 

Manombika ak6ho. D^rober do pelits mor- 
cnaux de poulet ; fig. avarc qui cherche 
les plus petits gains. 

Manombin-tsuia. D»'»rober, attraper quel- 
ques grains de sel. 

Manombi drofIa. Attraper quelques brins 
dcRofia. 

6MBONA, r. Communaule, sociiite. 

Adirbona, p. A fairo unir a d'autros, a 
pai ticiper a. Aombo\nv, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est reuni a d'anlrcs. 

Mi—, in. et a. S'assoclor, s'unir a d'au- 
tros, parlicipera, prendre part. Miom- 
bona alahelo ummao alio. Je prends 
imrt a voire douleur. Miomb6na, imp. 
Fi— , ,«. Maniere de participcr. Mpi—, 8. 
Losactionnairos, les associes. 

Fio/nb6nana, 8. L'assuciation, la com- 
umuaute, la participation. Io ibonana, 
rel. Iombonanaij ualiolo ny varotra 
ataonay. Noussommes associes |K>ur lo 
commerce. Iombonanaij ily trano ily. I 



Nous possesions cette maison en com- 
mun. Niombonan' ny kristiana voalo- 
hany ny fananany rehetra Les premiers 
Chretiens mettaient en commun tous 
leurs biens Iomb<5ny, imp 

Maha—. Qui sait s'unir a d'aulres 

Ombonbmbona, dupl. de Ombona. 

Ny fiombonan'sy Olo-masini. La com- 
munion des Saints. 

Miombom baby ou Miray lovia. Manger dn 
riz dans la m6mc assiotte. 

6MBOTHA. 8. Action d 'arracher, <1 5 
doracnor, de se rotirer, de se s6parer. 
Comm» Ongotha. 

Ombdtana, p. Qu'on arrache, qu'on 
deracine. Omb6ty, imp Oniboty iofan- 
tsika io. Arrachez ce clou. Omboly ay 
niflko. Arrachez ma dent. 

Voa— , pp. Arrache, ddracinti. 

Man—, va. Arracher, dSraciner. Ma- 
nomb6ta, imp. Fan—, 8. Go qu'on ar- 
rache, maniere darracher Mpan — , s. 
Celui qui deracine. 

Fanomb6tana, *. L'action de de>acinor, 
l'instrument. Anomb6*tana, rel. Anom. 
b6ty, imp. 

Mi—, vn. Eire arrache, de>acino, se 
d&achor d'une society, d'nn endroit. 
se ditaussi des cheveuxqni tombent de 
la lete. Miombota. imp. Fi— , *. Ma- 
niere do se detacher. Mpi—, s. Celui ou 
ce qui se d6tacho. 

Fiombotana, 8. L'extraction dos objet*. 
des plants, des racine*, la chuto des 
cheveux, la separation. Iombotana, rel. 
Iomb6tv, imp. 

Maha — . Qui arrache ou pout arracher. 

Ombotr6mbotra, dupl. fre"q. 

Manombotrdmbotra, vn. .So dit des 
tiraillements int6rieurs provnqug* par 
le mal do dents, par des souffranccs ai- 
gnes 

Miombotr6mbotra, vn. So rotirer on 
se demenant de colere. 

0M&, r. Dou, present, gratification, con- 
cession. 

Omen a, p. Qu'on donne, a qui on don- 
no. Fomkna. Qu'on donne ou a qui Ton 
donno habituoJlement. Oheo, imp. 

Man—, va. Donner, accor.ler, exaucer. 
Manomeza. imp.. Fan—. 8. Ce qu'on 
donne. celui a qui Ton donne, manie- 
re de donner. Mpan— , s. Colui qui donne. 

Fanomezana, 8. L'action do donner. lo 
present, le don. Anoxikzana, rel. And- 
mkzo. imp. 

Omeme, dupl. dim. de Ome. 

Manomb aoIdy. IilAmer. 

Manome ALAiffeLo. Causer de I douleur, 
do la tri^tcsse. 

Manome p6. Kxcitera la dkcorde, a la co- 
lere. 

Manome ukvitba. Donner des pensees, <les 
conseils. 

Manome kiady. Hon nor un protectcur, uu 
ajquii. 
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Manome l6ik. B'excuser, rejeter la fante 
sur d'autres. 

Manome soketa. Occasionner a quclqu' 
un des reproches. (In malhcur. 

Manoiib tbhy. Promeltre, dnnner a quel- 
qu'un des paroles, des ordres. 

Manome t6ky. Assurer, donner confian- 
ce, promettre raccomplissemont d'une 
chose, s 'engager a. 

Manome tsy mahafoy on tsy maiiapoif6y. 
Retenir cequYn avait prom is de donner. 

Manome ts/ny. Blamor. inflteer nn blame. 

Manome voan-dambo. lit. Faire manner des 
ropnons de pore a ceux qui s'en abstien- 
nent par superstition ; fig. atlrajer ( <)i'» 
per. 

Manome v6hony. lit. Presenter fe revers 
d'une natte: fig. 1 romper, poussor a une 
chose nuisible. 

Manome ny nahbpa, — ny maiiavita. Din- 
ner aux delegne>, a:ix gouverneurs le 
pouvoir de trancher, d« jusr«>r. do con- 
clure, do terminer les aflViircs,' les pro.- 
ces. 

6MPA, s. Souhoit ou menace d'un mai- 
nour ; il en est qui donnenl a co mot 
Ic sens U 'injure. 

Om^ana, p. A qui Ton soulniio du mnl, 
qu on menace dYn mallieur : qu'on in- 
jurie. Ompan' izy ireo tsy banana ny 
anjnra lovako alio. lis me menneent do 
m'enlever ma part d*h£ritage. Ompao, 
imp. 

Voa—, pp. A qui j'on as'uhaile du mal, 
qu'on a menace d'un mallieur ; injurio. 

Man — , ra. Souhailer du mal, men are r 
dun maiheur, injurier. Manompa. imp. 
Fan — , a. Celui a qui on souliaiie du n al. 
manicre d<) le sounaiter. Mp\s — , s. Ce- 
lui qui souhaito du mal. 

Fanompana, s. L'action de son ha iter 
du niaf, de menacer d'un ma! heu r. An m- 
pana, rel. 

Mi — . ua. Souhailer du mal. menacer d'un 
maiheur. Mioupv, imp. Fi— , s. Celui a 
qui on souhaite du mal, manierc de le 

. sonhaiter. Mpi — , a. Celui qui son ha lie 
du mal. 

Fiompana, a. L'action de souhailer du 
mal, de menacer dun maiheur. Iompana, 
rel. 

Man — . Qui ose souhailer du mal. 

Ompaompa, dupl. freq do Ompa. 

Ompan-ko faty vao ela velona. Plus pn 
1 11 i souhaite la mo; t, plus longlemps il 
vit. 

MlOMPA AXAIUVY, U&NY, ANADAUY. RAY. Im- 

p re 1 cation lancee eonlre une ptTaoiinc, 
IHir laquelle on lui souhaite un com- 
merce illicit© avec ea saeur, su mere, 
son frere. son perc. 

Miompa tena, Manompa TENA. So sonlmiler 
tin maiheur. 

Miompa vava. Menacer il'nn malhcur. 
pred'uc au hasaid un maliipur. 

Anubvo miompa an dm an a,, ka raiia tsy 
qmby any am-dody rova 1sy vita. lors- 



qu'un esclave prononce eel to impr»»ca- 
tion contre un noble, ce crime ne pent 
6trejuge que par le plus haut tribunal. 

6MPAKA. Commo Empaka. 

6MPANA, *. Action d'altacher dos 
nbjels ensemble. 

Abmpana. p. A altachor. Naompana 
lamy ny hazo day nangalatra. Le vo- 
leur n r»it s attach^ nun arbre. iVaom- 
pana ireo gadralava roa lahy ir«'o. Ces 
deux prisonniers ont otu attaches en- 
semble. Aompa.no. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a attache. 

Tafa— . p. Qui est attache. 

Man—, ra. Attacher a. Manomi ana, 
imp. Fan—,*. Ce qu'on altacliH, manu- 
re d'atiaeher. Mpan— , a. Cejui qui at- 
tnche. 

Fanoirpanana, s. L'artion d'all.icher 
a. robot auquel on attache. Anompana- 
na, rel. Anon pa no. irr\p. 

Mi— , vn. Etreattacho a. Fi— , s. L'elat 
de re qui est attache a. 

Fiompanana. s. LY-tat de ce qui est at- 
tarl»6. I/impanana. rel. 

Ma ha— Qui attache ou pent attacher. 

Ompan6mpana, dupl. dim. 

MniMtAKA ompana. 8c detacher, se se'pa- 
rer, fo desagreger. 

6MPY, s. Llevnee des animaux, so ins 
donnfouux esclaves. 

Oropiana, p. Qu'on eleve, qu'on ordrc- 
Lient. (Itfpio. imp. 

Voa—. pp. Kleve. soign»'»; 

Mi—, ra. Elev»»r. cniiotpnir. soipner. 
MioMPtA. imp. Fi— , ». Co qu'on iMeve, 
re qu'on s« \xw\ In manicre de soigner. 
Mi»i— . a. Celui quielpve. qui soigne. 

Fiompiana, x. L'action d'elever. d'en- 
tret«»nir. do no\?rrir, le tomps. Iok- 
pi'ana, rel. IompIo, imp. 

Man— . Qui eleve ou qui sait 6lever. 

Ompidmpy, dupl. dim. et freq. 

Mpiompy vorona, landy, ak6ho. s. Celui 
qui 6leve des canards, des vers a soie, 
dos volailles. 

Ompikely. s. Un esclave eleve au fovcr 
domrstique. 

Oaipikelin'ny mpanjaka, s. Enfants d(8 
grand Aleves a lu cour. 

6NDANA, .s. Coussin, ondlUr, traver- 
sin. couda'toel. . 

Ondanana, p A qui on met un oruil- 
ler, ce qui ivyuit un coussinet. Ondany, 
Oniiano, imp. 

Acndana, p. Ce qui seit d'oreilJor, de 
cous>inet. Aondanv, Aondano, imp. 

Voa— . pp Quia rrcu in creiller.'nn 
coussiuot. 

Tafa—, p. Qui rej o<so sur un oreiller. 

Man—, ra. 8 rvir d % nn»iiu»r f «:i» ccussi- 
net, souhnir la teh* i''un mnindu sur 
jcs gfi:oux et lui si-rvir liiu.^i •'oreiller. 
Manonuana, iwjt. Fan — , .9 Olui qui 
recoil un on-HJi'i*, co qui iccoit un 
cousbiuet, manic re de tcrvir d 'oreiller. 
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Mpan— , 8. Celui ou ce qui sert d'oreil- 
ler. 

Fanondanana, s. L'action de servir 
d'oreiller, de soutcnir la tete d'un ma- 
lade. AnondAnana, rel. AnondAny, Anon- 
dAno, imp. 

Mi—, vn. Avoir un oreiller, ud coussi- 
net, mettre la tele sur quelque chose. 
MiondAna, imp. Fi— , a. Meniere de 
reposer la tete sur un oreiller. Mn— ,8. 
Celui qui a un oreiller. 

Fiondanana, 8. Ce qui sert d'oreiller, 
Paction de reposer la tfito sur quelque 
chose. IondAnana, rel. Ny vato no ion- 
danany. Uoe piorre Iui sert d'oreiller. 
IondAny, Iondano, imp. 

Mah— . Qui peut servir d'oreiller. de 
coussinet, qui peut reposer la lete sur 
quelque chose. 

Ondan6ndana, dupl. de Ondana. 

MiONDAM-uArY, — DR0n6N0, — TANTEI.Y, 

— i<5aka, — b6la. Avoir en provision 
du riz, du lait, du miel, du rhum, de 
l'argent. 

Miondam-bAtsy. Preparer le riz pour se 
mettre en campagne, so preparer a une 
expedition. 

ONiiAM-ofTA. Surnom du Mangy. 

Onoam-d6dy. Coussin qui sert de sie^e. 
ce que les femmes metient sur les reins 

- pour iairc gonfler la robe. 

Ondam-pilanjAna. Coussin qui sert de 
- dossier dans le Filunjana. 

Ondamp6ana. Taie d'oreiller vide ; terme 
de purification. 

Ondan'ny maty. Ce surquoi a rcposrt un 
mort a ses derniers moments et qu'on 
jetle ou qu'on bride. 

Ondan-tseza. Coiihsinet qu'on met sur 
une chaise. 

-Fohon' 6ndana (pour Forongon' ondana). 
Comme Oudan' ny maty. 

ONDftVO, 8. Esclaves. Comme Andbvo. 

6NDRANA, 8. Embarquement, action 
d'embarquer. 

Adndrana, p. A embarquer, qu'on em- 
barque. AondrAny, AondrAno, imp. 

Voa-, pp. Qu'on a embarqud. 

Tafa—, p Qui s'est em barque. 

Man—, va. Kmbarquer quelqu'un ou 
quelque chose. ManondrAna, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on embarque, maniere 
d'embarquer. Mpan—, 8. Ceux qui em- 
barquent. 

Fanondranana, 8. L'action d'embar- 
quer, les instruments, le lieu. Anondra- 
nana, rel. AnondrAny, AnondrAno, imp. 

Mi— , vn. S'embarquer, etre embarqu^. 
MiondrAna, imp. Fi— , s. Maniere de 
s'embarquer. Mpi— , s. Celui ou ce qui 
s'embarque. 

Fiondranana, s. L'action de s'embar- 
quer, 1'embarquemcnt. IondrAnana, rel. 
Iondrano, imp. 

Mah—. Qui a embarque, qui embarque 
ou peut embarquer. 



Ondrandndrana, dupl. friq. 

6NDRANA, 8. Simulicite, imlrfcillite, 
betise; consanguinity qui empeche le 
manage. 

Man—, vn. Eire imbecile, faire le fou; 
fig commettre l'inceste, comme des 
cousins germains qui se marient sans 
dispense. Manondrana, imp. Pais Fim- 
becile. Fan—,*. L'air imbecile. Mpan — , 
8. Celui qui est imbecile 

Fanondranana, a. L'imbccillite vraie 
ou simulee. AnondrAnana, rel. Anox- 
drAny, AnondrAno, imp. 

Ondran6ndrana, dupl. fre'q. 

Ondranondranana, a<#. V raiment im- 
becile, toqu6. 

A dal a manondrana. Imbecile qui a des 
acces de folie. 

MJENDRIK' 6NDRANA, MlTARBHIN — . Qui S 

fair, la tournure d'un imbecile. 

Manala dNDRANA. Voy. Ala. 

6NDRY, 8. Mouton, brebis. 

OndrilAby, 8. Un bdlier. 

Ondrivavy, 8. La brebis. 

Ondry bora, 8. lit. Mouton lepreux ; ce- 
lui qui fait le deshonneur des siens. 

Misorona ondry b6ka. Faire un sacrifice 
avee un mouton lepreux ; montror de 
('ingratitude. 

Misorona ondry tsy volony, ka mankaloza 
ny arktina. Offrir a Dieu en sacrifice 
un mouton maigre pour obtenir la gue- 
rison et en devenir plus malade; mal 
demander, mal prier. 

OnDRIKBLY KAMfldTY OU MALAHBLO. Petit 

agneau orphelin ou maigre immol£ dans 
certaines cii Constances, contre leqnel 
on lancait toutes sortes de maledictions 
qui devaient retomber sur le parjuro. 

OndrikelinandriamAnitra, 8. Petit insect*? 
qui ronge les plants de riz. 

Ondry lAndy. Les moutons a laine. 

OndrindrAno, 8. La nymphe d'une li- 
bellule, de la grande demoiselle. 

Ondry mazava l6da, a. Mouton au front 
blanc, immole en sacrifice. 

6NDRIKA, 8. Inclination, elat de ce 
qui ploie. 

Abndrika, p. A incliner, a ployer, a 
abaisser. Aondrbho, imp. Aondreho ny 
lohanao. Inclinez voire tete. 

Voa—, pp. Qu'on a incline, ploye. 

Tafa—, p. Qui s'est incline. 

Man—, ra. Incliner, courber, plover, 
abaisser, incliner la lete. Manondrbha. 
imp. Fan—, a. Ce que I on incline, ma- 
niere d'incliner. Mpan—, 8. Celui qui 
incline. 

Fanondranana, a. L'action d'incliner. 
Anondrehana, rel. Anondrbho, imp. 

Mi—, vn. S'incliner, erre incline, cour- 
bd, ploye\ abaissd; se laisser aller a la 
douleur, ne pas lutter contre le mal- 
heur. Miondrika amy ny alahelo izy. 
II se laisse aller a la douleur. Mion- 
drbha, imp. Fi— , 8. Maniere de s'incli- 
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ner, l'6tat de ce qui est ploy6. Mm—, 

*. Gelui ou ce qui s'incline. 
Flondrehana, 8. L'inclination de la te- 

te, le motif, la courbu,re dies branches 

Iondrrbana. rel. Iondrbho, imp. 
Man— . Qui s'incline, qui incline ou 

pent incliner. 
0ndrik6ndrika, dupl. fr&q. 

0NDRIN6NDRINA. Comme Tonbn- 

DRINA. 

ON&NA, adj. Impressionnd, attend ri, 
qui ressent de la compassion, 6mn. 
Onena azy ory aho. Je suis at tend ri 
par ses sou {Trances Onena aho n indre 
izany laha-teny izany. J'ai et6 6mu en 
entendant ce discours. 

Mah— . Qui attendrit, qui imp res ionno. 

Fahonena, 8. L'attendnssement, la com- 
passsion. 

6NGAKA, 8. Action d'emj orter, d'en- 
lover, de se relirer en grand nombre, 
de se detacher en gros morceaux. 

Ongahana, p. Qu'on em porte;* qu'on 
eoleve. Nongahan' ny rivotra ny ta- 
fontrano. Le vent a enlevd le toit. Non- 
gahan* ny borizano ny entana rehetra. 
Les porteur3 emporterent tous los pa- 
quets. Ongahy, OngAho, imp. 

Aongaka, p. A enlever, a emporler. 
Aongahy, imp. 

Voa—, pp. Qui a 6l6 enlevA, omporte. 

Tafa— , p. Qui sont partis en grand 
nombre. 

Han—, va. Enlever, importer en masse. 
Manongaha, imp Fan—, 8. Ce qu'on 
enleve, maniere d'onlever. Mpan— , 8. 
Celui qui enleve. 

Fanonganana, a. L'action d'enlever, 
les instruments. Anongahana, rel. Anon- 
gjChy, imp. 

Mi—, vn. Se retirer en grand nombre, 
se detacher en gros morceaux, 6tre em- 
porto, comme des paqueis. Niongalta 
jzy rehetra. lis se retirdrent tous. . Ni- 
poaka ry vato ka betsaka no niongalta 
La roche eclata et beaucoup de pier- 
res sen d6tachGrent. Miongaha, imp 
Fi— , 8. Maniere de se detacher. Mn— , 
*. Coux qui so ret i rent. 

Fiongahana, a. Le depart do plusieurs, 
le uetachement de gros moiceaux de 
muraillo, le transport des paquets. Ion- 
cAhasa, rel. Iongvhy, imp. 

Mah—. Qui partent en ibule, qui en- 
leve ou peut enlever. 

Ongakbngaka, dupl. fr6q. 

Tsara ongaka ny, rangolahy, et mieux 

Tsara ala — . \a gros^e piene «lu tom- 

beau a 6t6 bien enlevee, bien coupee a 

lu montagne. 

6XGANA, 8. Action de renverser, d'a- 

baitro ; fig. de degrader. 
Adngana, p. Quon renverse, qu'on 
abut, qu*on degrade, qu'on deslitue. 
ATaonr/an'ny rambon-danitra ilay hazo 
inaniry tao. L'arbre qui etait la a eie 



ronvers^ par la trombe. Naongah' ilay 
kary tao amy ny tatatra aho. Ce coquin 
m'a renverse dans le canal. Naongan' 
ny fanjakana ny kapiteny. Le gouver- 
nement a d6grad6 le capitaine. Naon- 
gana tsy hampianatra intsony izy. 11 a 
etc dcstitug de ses (mictions d'institur 
tour. AongAny, Aongano, imp. 

Voa—, pp. Qui a elo renverse\ degrade. 

Tafa—, p. Qui est tomb6, qui s'est ren- 
vers£, qui est degrade. 

Man—, va. Renverser, abattrc, di ; gra- 
der. destituer. Manongana, imp, Kan—, 
8. Ce qu'on renverse, celui qu'on de- 
grade, maniere de renverser. Mpan— , 
8. Celui qui renverse. 

Fanonganana, 8. L'action de renver- 
ser, le motif. Anonganana, rel. Anon- 
gano, imp. 

Mi—, vn. Tomber, iMre ron verso, dS- 
gradd. Niongana tao an-kady izy. II 
est torn be dans le tv»sse. Niongana ny 
latabatra. La table s'est renversee. 
Miongvna, imp Fi— , *. Maniere de tom- 
ber. Mim— , 8. Celui ou ce qui tombe. 

Fionganana, s. La chute. la degrada- 
tion Ionganana, rel. IongXno, imp. 

Mah— Qui renverse, qui peut renver- 
ser, d eg racier. 

Ongan6ngana, dupl. freq. de Ongana. 

Efa iiiongasa fzY. II est si maigre qu'il 
n'ira pas loin. 

ONG6AKA. Corruption de Ongaka. 

ONGON6nG3NA, s. Moltes de terre 
servant de borne; action de prerau- 
nir. 

Aongonbngona, p. (Moltes de torre) 
que Ton met comme borne. Aongonon- 
g6ny, imp. 

Voa—, pp. Marque avec des mottes de 
terre. 

Man—, va. Placer des mollis de terre 
comme b^rne; premunir. Masongonon- 
g6xa, imp. Fan — , 8. Maniere de placer 
les mottes de terre Miwn — , a. Celui 
qui place les mottes de terre. 

Fanongonongdnana, a L'action de pla- 
cer les mottes de terre comme borne. 
Anongonongonana, rel. 

6NGOTRA, 8. Action d'arracher, de 
deraciner. 

Ongbtana, p. Que 1'on arrache. TsJ az<> 
ongolana io fantsika io. On ne peut pns 
arracher ce clou. Nongol:in % ilay adala 
ny zana-kaza m^ro. Oct imbecile a ar- 
rache plusieurs plants d'arbre. Ongoty, 
imp. 

A6ngotra, p. Avec cpiui rn arraclio, 
Aongoty, imp. 

Voa — , pp. Arrache, derarino. 

Tafa—, p. Qui est l»mb6. 

Man—, va. Arracher, -l^racin»r. Mason* 
goia, imf>. Fan—, x. cic «ju'..n arra»*hc, 
maniere <le de.ac.ner. Mi*as — , s. Celui 
qui deracine. 

Fanon$6tana, a. L'action do dJ;aciner 4 
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les instruments. Anong6tana, rel. Anon- 
g6ty, imp. 

Mi—, vn. Etre arrache. deracine; se de- 
raciner, tomber comnoe les cbeveux. 
Mion(;6ta, imp. Pi— , s. La maniere tie 
se deraciner. Mpi—, 8. Ce qui se dera- 
cine. 

Fiong6tana, s. L'action de se deraci- 
nor. Iong6tana, rel. 

Ongotrbngotra, dupl. frfrj 

Miongo-uklona, adj. Qui perd des che- 
veux en les laissant eparpilles, com me 
a I'epoque du douil; fig. faire un long 
deuil. 

Miongo-b6lo. Perdro ses cheveux par 
suite de maladie ou de vieillesse; per- 
dre ses plumes ouson poil ; fig. gras. 

6NY, s. Fleuve. 

6NINA, r. Action d'babiter, de reside r. 

Tafa— , p. Qui liahite, quia habite. 

tt6nina, vn. Habiter, residcr; etre en 
garnison; fiq. se retarder, se dit aussi 
d'une eau dormante. Monina any an- 
tsaha izy. II habile a la campagne". Aza 
monina any an-dalaua ialahy. No te rc- 
tarde pt*s en route. Misy rano monina 
ao amy ny renirano. 11 y a de IVau dor- 
mante dans cet endroit de la riviere. 
MoNfeNA, imp. Fonina, s. Maniere de 
resider. Mponina, s. Celui qui i\st on 
garnison dans un endroit, habitant. 

Fon^nana, s L'action de residcr, le lieu 
de residence, la demeure. Onenana, rel. 
Oneno, imp. 

Mah—. Qui habile on pent habiter. 

Monim6nina, dupl. de Monina. 

Moni-manaraka. Qui est oblige de se' sou- 
mettre en tout, bon pie mal gre. com- 
in e un enfant aupres de sa manitro, 
commc un etranger vivant au milieu de 
beaucoup d'autres. 

6NITRA, a. Compensation, restitution, 
restauration, reparation d'un tort, in- 
demnity. Numen'ny fanjakana ariary 
zato aho ho onilry ny tranoko. Le ^ou- 
vernement m'a dohne'cent piastres d'in- 
demnite pour ma maison. 

On 6 ran a, p. Qu'on restilue, que Ton 
compense, qu'on dedommage, qu'on re- 
pare. Noncran' ilay nangalatra ny fa- 
mantaranandroko. Le volenr m'a res- 
titue ma monLre. Honerako ny andro 
tsy nidsako. Je compensorai les journees 
quo je n'ai pas faites. Honerako ny kc- 
tsanao lanin' ny ondriko. Je vous de- 
dommogerai du semis de riz que mes 
brebis ont mange\ Tsy maintsy hone- 
ranao ny nanendrikendrehanao azy. 
Vous devez reparer les calomnics que 
vous avez faites contre lui. Onkro, imp. 

Aonitra, p. Ge avec quoi on compense, 
on restitue. AoNEno, imp. 

Voa—, pp. Qui a etc compense, qu'on a 
restitue. 

Tafa—, p. Qui est compense, dedommage. 

Man—, va. Gompenser, rcstiluer, dedom- 
xnager, recouvrer. Manonbra, imp. Fan 



— , s. Ge qu'il faut compenser, maniere 
de compenser. Mi* an— , 8. Celui qtil de- 
dommage. 

Fanonerana, 8. La compensations la 
restitution, lededoramagement, la repa- 
ration, .la satisfaction. Anon6rana, ft/. 
ANONfeao, imp. 
Prend Mifan— . Mampifan— , Mampan— . 

Mi—, vn. Etre compense\ restitue^ d$* 
ilommage, repare, recouvre. Mionitrt 
izao ny fatiantoko taloha. Mes perttfl 
precedentes sont maintenant comport* 
sees. Nionitra ilay aretiko teo. Un% 
bonne sante compense la maladio qui 
j'ai eue. Nionitra ny hanina tsara ny 
hanoanako taloha. Une bonne nourritu* 
re me dedommage de mes privation! 
d'autrofois. Mion£ra, imp. Que votrd 
argent reviennc. Pi—, s. Maniere de 
recouvrer 1'argent, la sant& Mpi— , 5. 
Celui ou ce qui recouvre. 

Fionerana, s. La compensation, le d6- 
dommagement, ie recouvrement do l'ar- 
gent, de la sant6 Ionkrana, rel. 

Mah—. Qui peut compenser, restituer. 

Onitr6nitra, dupl. de Onitra. 

6NJA, 8. Les vogues, les flots, la houle. 

Man6nja, vn. Produire de la houle, avoir 
l^s flots agites. Manonja, imp. Fan—, a. 
Etat des vagues. Mpan—, a. Ce qui a de 
la houlo. 

Fanonjana, s. L'agitation des flots, la 
houle. Anonjana, rel. 

Manonja6nja, vn. Produire une petite 
houle. 

6NJAKA, r. Action de battre avec un 
baton. 

Onjahana, Onjahina, p. Qu'on bat 
avec un baton. OnjAhy, imp. 

Voa—, pp. Fustige. 

Man—, va. Fustiger. ManonjXha, imp. 
Fan—, s. Celui qu'on fustige, maniere 
de fustiger. Mpan—, s. Celui qui fusti- 

Fanonjahana, s. L'action de fustiger, 
le baton. Anonjahana, rel. Anonjaby, 
imp. 

Onjakbnjaka, dupl. dim. de Onjaka. 

6NJINA et ONJIN6NJINA, s. Ac- 
lion de se pcncher un peu. tantot en 
avant, tantot en arriere, en marcbant ; 
de se balancer avec un air precieux. 

Aonjin6njina, p. (Corps) & faire ba- 
lancer. Aonjinonj£no, imp. 

Tafa—, p. Qui marcheen se balan^ant. 
*Mi— , vn. Se balancer tant6t en avant; 
tantot en arriere, en marchant, pren- 
dre une demarche precieuse. Mionji- 
NONjfeNA, imp. Fr— , 8. Maniere de se 
balancer. Mpi—, s. Celui qui se balan- 
ce. 

Fionjinonje'nana, s. L'action de se ba- 
lancer. IONJINONjfeNANA, Tel. 

Mah—. Qui sait se balancer en mar- 
chant. 

6NJONA, 8. Action de branler, de sou- 
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lever un objet, de bronler la I6te de 
colore. 

Onjdnina, p. Qu'on souleve, qu'on bi an- 
te.' Onj6ny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fouleve, branle. 

Tafa- -, p. Qui a branlG la tete de colere. 

Man—, vn, SoUlever, branler un objet- 
Manonj6na, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
branle, maniere de branler. Mpan— , a. 
Celui qui branle. 

Fanonjdnana, s. L'action de branler. 
Anonj6nana, rel. 

Mi—, vn. Branler la tete de colore, ho- 
cher la tete, se soulover, 6ire branle. 
Mionj6na, imp. Ki— , s. Maniere "dq 
branler la tete. Mpi— , 8. Celui qui bran- 
le la tete. 

Fionj6nana, a. Le bran lenient de la 
tete, d'un objet. Ionjonana, rel. 

Mah— . Qui soulfeve, qui peut branler. 

Onjononjona, dupl. dim. de Onjona. 

6NKINA, adj. Conirdcte, commo les 
nerfs, comme le corps sous Faction du 
froid, recoquilte comme le h£risson. 

Onkenana, p. pris adj. Court et trapu, 
mais vigoureux. 

Tafa—, p. Qui s'est contracle. 

Mi—, vn. Se contractor comme ios nerfs, 
se reccquiller comme le herisson. 
Mionk^na, imp. Fi— , s. Maniere de 
so recoquiller. Mpi—, s. Ce qui se re- 
coquille. 

Fi on ken an a,, s. La contraction, le iV>- 
liecissement. Ionk£nana, rel. 

Mah—. Qui peut contractor. 

Onkin6nkina, dupl. freq. de Onkina. 

6NONA, 8. Calme, tranquillite, paix, 
oiibli complet d'une douleur, action de 
s'apaiser. 

Ondnina, p. Qu'on calme, qu'on apaise. 
On6ny, imp. 

Aonona, p. A calmer. Aonony, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a calme, apais6. 

Tafa — , p. Qui s'est apaise. 

Man — , va. Calmer, anaiser. Manon6- 
na, imp. Fan—, s. Celui qu'on apaise, 
maniere de calmer. Mpan—, a. Celui 
qui calme. 

Fanononana, s. L'action do calmer. 
Anon6nana, rel. Anonony, imp. 
Prend Mifan—, Mampan— . 

Mi—, vn. S'apaiser, se calmer, t'trc cal- 
me. Mionona ny alaholony. Sa dou- 
leur s'est calmed. Nionoiia ny hntc- 
zorany. Sa colore s'est apaisee. Mio- 
nona, imp. Fi— , *. Maniere de se cal- 
mer. Mm—, s. Celui qui se calme. 

Fiononana, s. Le calme, l'apaisement. 

Io.\6nana, rel. Ionony, imp. 
Mah—. Q»ii apa.se ou pent apaiser. 

Onondnona, dupl. de Onona. 

Anony, adj. et s. Couvonable, de taille 
moyenne, d'un bon nature I ; modi ration, 
temperance. Mahalala onony io lehilaliy 
io. C est un homme modere, lomperant. 

Vahonokana, §. Convenance. 



6NOTRA, r. Chute des cheveux. des 
poils, des plumes. 

On 6 tana, p. A qui ou a quoi on arra- 
cbe d<*s cne^cux. despoils, les plumes, 
ce qu'on arroche. Onoty. imp. 

Onftrana, p. Volaille a laquelle on ar- 
rac):e les plumes apres l'avoir miso 
dans I'eau bouillante. On6ry, imp. 

Voa—, pp. A qui ou a quoi on a arraciie 
des cheveux, des poils, les plumes ; qui 
a ('Me airache. 

Man—, va. Arracher des cheveux, des 
puils, les plumes. Manonoiia, Manon6- 
ta, imp. Fan—. 8. Ce qu'on arrache, 
maniere d'arracher. Mian—, s. Celui 
qui arrache. 

Fanondrana, Fanon6tana, s. L'ac- 
tion d'arracher. Anon6rana, Anonota- 
na, rel. AnoncJky, Anon6ty, imp* 

Mi—, vn. Tomber, etrc arrachC*. Fi— , a. 
Maniere de tombir. Mim— , s. Ce qui 
torn be. 

Fionotana,. s. I^a chute des cheveux, 
des poils, cles plume*, la saison. Ids*6- 
tana, rel. 

Mah—. Qui an ache, qui suflit pour 
arracher. 

Onotr6notra, dvpl. frdq. de Onotra. 

ONTAILANINA ( tailana ), adj. Qui 
n'esl pas droit, oblique; fig. qui dif- 
lere d opinions, de sentiments. 

Mi—, adj. Mcme sens que le ji-eccdent. 

6NTANA, s. Emotion subite, tressail- ' 
lement. 

Tafa—, p. Qui a treseailli. 

Mi—, vn. 'lressaillir. etrc emu subile- 
ment. Fi— , s. Maniere do tressaillir. 
Mpi—, s. Celui qui tressaille. 

Fiontanana, s. Le tressaillement, l'e- 
motion subite. Iontanana. rel. 

Ontanontana, dupl. freq. do Ontana. 

M IONIAN A IK AY UIANY NY FOKO. J'en SUiS 

tout emu. 
ONTANY, 8. Nom d'une colonne <Jes 

Sikidy, qui signilie : torre, ville, village. 
ONT ANY, s. Interrogation, demende, 

question, enquAle, examen. 
Voa—, pp. Qui a et6 inierrog^. 
Man— , va. lnterroger, quc?tionner, exa- 
miner. Manontama, imp. Fas— , s. Co 
u'tn d« mande, celui a qui on deman- 
e, maniere de domander. Mpan— , s. 

Celui qui inlerrogo. 
Fanontaniana, s. L'interrogation, I'esa- 

men. AnontanUna, rel. AnontanIo, 

imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 
MQ— (pen usite). va. Questiunnnr, in- 

terroger. 
Mah — . Qui interroge, qui pent ou sait 

inlerrogor. 
Ontanintany, dupl. freq. de Onlany. 
Manontanv ny oi\y. Qui demaudc ce que 

e'est que la misere ; fig. riche qui n'a 

pas ressenti la misere. 
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6NTSANA. Gommo Hontsana. 
6NTSY, a. Banane. 
6RA, a. L'heure. ( Lat. hora ). 
6RANA, s. Ecrevisse. 
Orambaranga, a. Grosseespeced'ecrevisse. 
Orambato, s. Espece d'ecrevisse. 
6RANA, s. La pluie. 
Mandrana, vn. II pleut. 
Oram-baratra, 8. Pluie d'orage 
Oran-katbl6ana, a. Pluie qui dure ordi- 
nairement trois jours ct qui annonce 
I'epproche de I'lnvernoge. 
OrankerinAndro ou Oran-kapit6ana, 8. 
Pluie qui dure ordiuairement une se- 
maine. 
RANONdRA^A, a. L*eau de pluie, la pluie. 
6RANA, 8. Action de fourbir, de not- 

toyer les bijoux en or et en argent. 
Aorana, p. A nettoyer, qu'on nettoie. 

Aorano, imp. 
Voa— , pp. Fourbi, nettove. 
Man—, va. Fourbir, nettoyer. ManorA- 
na, imp. Fan—, a. Ce qu'on nettoie. 
maniere de fourbir. Mpan— , a. Celui 
qui fourbit. 
Fanoranana, a. L'action de fourbir, les 
ingredients. Anoranana, rel. Anorano, 
imp. 
' Man—. Qui peut ou sait fourbir. 
ORAN6RANA, r. Action de manger 

gloutonnement des fruits, du mais. 
Oranoranlna, p. Qu'on mange glouton- 
nement. Oranorany, imp. 
Aoran6rana, p. A manger gloutonne- 
ment. Aoranorany, AoranorAno, imp. 
voa— , pp. Mang6 gloutonnement. 
Man— f va. et n. Manger gloutonnement, 
causer des elancements. ManohanorAna, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on mange glou- 
tonnement, maniero de manger glou- 
tonnement. Mpan—, s. Celui qui man- 
ge gloutonnement. 
Fanoranoranana, a. I/action de man- 
ger gloutonnement. AnoranorAnana, 
rel. AnoranorKno, imp. 
Maha— . Qui mange gloutonnement. 
ORGANA, a. Orgue. ( Ang. organ). 
6RY, adj. Afflig6, malheuroux, pauvre ; 

taqum6. 
Orena, p. Dont on plaisante, qu'on ta- 
quine. Orbo, imp. 
A *fyi P- ^ avec quoi on taquine, Ao- 

rbo, imp. 
Voa— f pp. Qu'on a laquine. 
Tala— . p. Qui est dans I affliction, dans 

Ie mainour, dans la pauvreie. 
Man—, va. Taquiner, vexer, chagriner. 
Manors, imp. Fan—, a. Celui quVm ta- 

Suine, maniere de taquiner. Mpan—, a. 
elui qui taquine. 
Fanorena, a. L'action de taquiner. Ano* 

rbna, rel. Anorbo, imp. 
Mi—, vn. Eire afliigS, malheureux, pau- 
vre. Mioria, imp. Soyez dconome. Fi— , 
a. L'dtat de celui qui est afflige\ pau- 



vre. Mpi— , 8. Celui qui est aPQigo. 

Florlana, a. L'aflHction, la pauvret*. 
loRfANA, rel. 

Man—. Qui rend malheureux, co qui 
manque, qui ose taquiner. 

Faboriana, a. Affliction, pauvretd, mal- 
heur. 

Ory amp/ana. Qui veut etre seul, qui ne 
veut pas de camarades, misanthrope. 

Ory misalaby. Qui est chagrin de n'avoir 
qu'une part semblable a celle de ses 
camarades. 

Orim-uola amix-kahbna. Qui n'a ni ar- 
gent, ni fortune, mais qui a des enfants. 

Obinjanaka. Qui n'a pas d'enfants, mais 
qui a de la fortune. 

Ny zaza nibanta t a bin-dray aman-drbny 
saro-mi6ry. Les eofants gates par les 
parents supportent diflicilement la mi- 
sere. 

6 RIKA, r. Action de revenir en arrie- 
re, de remonter le courant de j'eau, de 
vomir. 

A6rika, p. A qui ou a quoi on fait re- 
monter le courant. AoRfno, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a remont6. 

Tafa— , p. Qui a remontd. 

Ml—, vn. Remonter le courant de l'eau, 
mooter, vomir. MtoafBA, imp Fi— , a. 
Maniere de remonter. Mpi— , a. Celui ou 
ce qui remonte. 

Fiorlnana, a. L'action de remonter. lo- 
rIbana, rel. Ior/bo, imp. 

Man— . Qui peut remonter le courant. 

Orik6rika, dupl. ftiq. de Orika. 

SADY MtORIKA NO WVALANA. Qui VOmit Ct 

a en memo temps la diarrhee. 

dRINA, a. Action de plantor, de fixer 
dans la terre, de batir, de construire. 
de so fixer en un endroit. 

Orenana, p. Ce dans quoi on fixe, on 
plante, ou Ton batit, centre qui on sus- 
cite une querelle. Horenako lay eto. 
Jn vais fixer ma tonte ici. Horenako 
vato eto hanaovana faritra. Je vais 
planter des pierres ici pour delimiter 
le terrain. Horenako trano ity tokota- 
nv ity. Jo vais batir une maison sur 
cet emplacement. Orenany ady amy 
ny lanimbariko aho. 11 veut me sus- 
citer un proces pour m'enlever ma 
rizidre. Oreno, imp. 

A6rina, p. Ce qu'on plante, ce qu'on fi* 
xn, ce qu'on batit, a batir. Aorbno, 
imp. Aoreno tsara ny andry. Plantez 
bien la colonne. 

Voa—, pp. Qu'on a 11x6, plants, bati ; 
sur quoi on a plants, bati. 

Tafa—, p. Qui est fixe, bati. 

Man—, va. Planter, fixer, batir. Mako- 
rbna, imp. Fan—, a. Ce qu'on fixe, ce 
qu'on batit, maniere de batir. Mpan—, 
8. Celui qui fixe, qui batit. 

Fanorenana, a. L'action de planter, 
de batir, le lieu, les fondations. Ano- 
rknana, rel. Akorkno, imp. 
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Mi—, vn. Etre 0x6. plants bati. etabli; 
s'elever, se dressor, so fixer. Miorina 
tsara ily fantaka ily. Ce pieu est bien 
fixe. M iorina . tsara ny tranoko. Ma 
maison est bien balie', Miorir\a tsara 
aniin' ity tany ily ny fianarana izao. 
L»'S etudes sorrt roainteuant bien Sta- 
ble dans ce pays. Miorina ao akai- 
kirr ny tsena ny trano llvarotaua. Lie 
magasin s'eleve pres du marches Mio- 
rkna, imp. Fi— , a. Maniere de se dres- 
sor, etat de ce qui ost fixe, dres*e, ba- 
ti. Mpi— , a. Celui ou ce qui est fixe. 

Fiorenana, a. L'action de se Uxor* la 
plantation. rercction do. Iorknana, rel. 
Iorbxo, imp. 

If ah— . Qui peut planter, dresser, ba- 
tir 

Oiindrlna, dupl. freq. de Orina. 

Obui-dato, 8. Pierre qu'on erige pour 
rappeler un ev6nement,et surtout pour 
conlirmer une concession, une conven- 
tion, une delimitation de terrain ; ar- 
Seot qu'on donneaux temoins pour con- 
rmer un contrat. 

Orim-paka. Actnnde prendre racinodans 
laierre; fig. se dit d'une femmequi a 
des enfants legitimes et qui fixe ainsi 
son domicile la ou elle enfante. 

Orlh-kazo, a. Potean plante en terre. 

Maxorim-ponbnana. Fixer sa demeure a 
nn endroit. 

Manorix-kIro. 8'appuyer sur le coudo. 

6RITRA, 8. Froissement d'un linge em- 
pes6. fouiuie, entorse. 

Abritra, p. A froisser, a fouler. Aore- 
to, Aorito, Imp. 

Voa—, pp. Qu'on a froiss£, fou!6. 

Tafa—, p Qui est foul6. 

Mi— ,tm. Etre froisse, foule. Fi— , a. L'e- 
tatde ce qui est froisse\ foule. Mpi — , 8. 
Ce gui est froisse, foule. 

Floretana, a. Froissem^nt, foulure, en- 
torse. Iorbtaka, rel. 

Oritrbritra, dupl. freq. de Oritra. Usi- 
le surtout dans le sen* de froLssemeut. 

Mioiu-katvka. Se dit des oiseaux, des 
poussins, dont la tete se retourno on 
arridre dans l'oeuf et qui par suite ne 
vivent pas longtemps ; se dit aussi des 
plants do riz dont les racines sont lais- 
sees hors de terre, quand on les trans- 
plante, et qui men rent bienlot. 

6RO, 8. Co qui est brul£, action de bru- 
ler. Comma Doao. 

Orbana, p. Qu'on brute. Or6y, imp. 

Voa—, pp Brule. 

Han—, va. Bruler. Manoroa. imp. Fan 
— , 8. Co qu'on brule, maniere de bru- 
ler. Mpan — , a. Celui qui brule. 

Fanordana, a. Laction de bruler, ce 
qu'on emploie pour bruler. AnorGana, 
rel. Anor6y, imp. 

Man—. Qui bruin, qui su Hit pour brulor. 

Orbro, dupl. de Oro. 

Obom-bary. Riz brute et pulvbris6 dont 
on so aert pour blanchir les dents. 



Oro tanbty. Incendie des herbos sur les 
colline*. 

Oro trano. Action d'incendier des mai- 

• sons. 

OROANANA, s. Etendue, longueur d'u^ 
ne montagne. d'une ville, des reflexions, 
des deliberations. 

Lava oroanana. Qui s'£tend au loin, qui 
n'en tinit jamais, qui roflechit to uj ours. 

OR6BONA, r. Vegetation 6paisse et 
luxuriante. Comme Robona. • 

Man—, vn. Pousser en belles louHes. 
Fan—, 8. Maniere de nousser. Mpan—, 
a. Go qui pousse on belles toufTes. 

6ROKA, 8. Action d'embrasser. de bai- 
ser en se touchant n'ciproqueraent le 
nez, action de baiser un objnt, tin jux- 
laposer deux objets I'un contro Tautre. 

Or6han a, p. Qu'on emb?asse. Or6hy, 
imp. 

Abroka, p. ( Lo nez ) avec lequol on 
embrasse; a juxtaposor. Aorqjiy, imp. 

Voa—, pp. Km brass -S. 

Tafa—, p. Juxtapose. 

Man—, va. Kmbrasser en meltant nez 
centre nez. Manor(5ra, imp. Fan—, a. 
Celui ou ce qu'on embrasse, maniere 
d'embrasser. Mpan—, 8. Celui qui em- 
brasse. 

Fanor6hana, a. I/action d'embrasser. 
Anor6hana, rel. Anor6ry, imp. 

Mifanbroka, vn. 8'embrasser; so dit 
aussi de deux objets juxtaposes l'un 
contre I'autro. 

Mi—, vn. S'embrasser, etro juxtapose. 
Fi— , s. Maniere de s'embrasser. mpi—, 
s. Ceux qui s'erabrassent. 

Fiorbhana, *. L'action de s'embrasser. 
Ion6HANA, rel. Ior6hy, imp. 

Mah— . Qui peut embrasser. 

Orokbroka, dupl. frdq. de Oroka. 

6RONA, s. Lo nez. 

An* 6rona, ado. Avec le nez. 

6ROTRA, 8. Action d'enlever. d'arra- 
cher avec les mains des feuilles de ma- 
nioc, de murier, de I'herbe, do couper 
de I'lierbe avec un couteau. 

Orbsana, Orbtana, p. (Feuilles) qu'on 
arrache avec les mains. Or<5sy, Or6ty, 
imp. 

Abrotra, p. Avec quoi on arrache. Ao« 
r6ty, imp. 

Voa—, pp Arrach6. 

Man—, et Mi—, va. Arracher des feuiU 
les avec les mains, couper de I'herbq 
avec un couteau. Mvxorosa, Manur6ta, 
imp Fan—, a. Ce au'on arrache, ma- 
niere d'arracher. Mpan—, s. Celui qui 
arrache. 

Fanorosana, Fan orb tan a, Fiorbta- 
na, 8. L'uctiou d'arracher. Anor6ta.na, 
rel. Anor6ty, imp. 

Mah—. Qui peut arracher des feuilles 
avec les m tins. 

Orotrbrotra, dupl. fr6q. do Orotra. 

ORfiVY. Comme Horoyt. 
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6SA, adj. Faible, sans courage, sans 

dnorgio, lacho, poltron. 
Mali—. Mampah— • Qui rend foible, 

lache, poltron. 
Os6sa, dupl. dim. de Osa. 
Hahosajia, FahosXxa, $. Faiblesse, la- 

chet6. 
Osaf6ry, Osatay, adj. Tres lache. 
Osa ta nana, ady. Qui travaillc lonteraent 

avec sea mains. 
Osa vXva, adj. Embarrasse pour r6pon- 

drc. 
Kan6sa. a. Un poltron insigne. 
OSAN6SANA, r. Glotitonneric. 
Mi—, un. Manger gou lament. 
6SY, 8. Chevre. 

OstLAIIY, 8. ROUC. 

6TA, 8. et adj. Faulc, transgression, 
violation ; qui manque, qui oublie, 
qui rapporle mal les paroles de quel- 
qu'un. 

Otalna, p. (Observances religieuses) 
qu'on transgressc; mi 'on no rappor- 
te pas exactement. Otay, Otao, imp. 

Voa—. pp. Manque, oublie\ transgress<5 

Man6ta, vn. et a. Pecher ; violer, trans- 
gressor. Manota, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on transgressc, maniere do pecher. 
Mpan—, s. Cclui qui transgresse, le 
pecheur. 

Fanotana, a. L'action do pecher, de 
transgressor. Anotana, rel. Anotay, 
Anotao, imp. 

Man—. Qui fait pecher, transgresser, 
oublier. 

Otota, dupl. fre'q. de Ota. 

Fahotana, 8. Peche, violation d'unc loi. 

JIanota dIdy. Transgresser les lois du 
royaume. 

Manota di din-tan y. Transgresser les lois, 
les usages du pays. 

Otafady, adj. et 8. Qui a viold des dG- 
fenses religieuses, des observances 
superstilieuses; observances violees. 

-Manota fady. Violer des observances 
religieuses 

Ota is a, adj. et s. Qui s'est trompe en 
comptant ; erreur dans les comptes. 

Manota Isa. Se Tromper en comptant; 
laire tromper dans un com pie. 

Ota tsy nahy, 8. Fauto involontairc. 

Manota tsy nahy. P6chor, violer unc loi 
involontairement. 

Tsy maty iian6ta. lit. Qu'on ne met pas 
a morl pour un crime; exempt de la 
peine capitals: privilege accord6 a 
certaines families, a certaines castes 
en recompense de services signaled 
rendus par un de leurs ancetres. 

OTY, 8. !• Action de sevrer un en- 

* fant; 2* action de cueillir des fruits, 
des legumes, desherbes potageres. 

Otazana, Otoazana, p. Qu'on sevre, 
qu'on cueille. Otazo, Otoazy, Otoazo, 
imp.Otazo ireo voankazo ireo. Cueilloz 
ces fruits. 



A6ty, p. Ge avocquoi on cueille. 

Voa— , pp. Sevre\ cueilli. 

Man—, va. Sevrer un enfant. Manota- 
za, Manotoaza. tmp. Fan—, a. Celui 
qu'on sevre, maniere de sevrer. Mpan—, 
8. Celle qui sevre. 

Fan otazana, Fan otoazana, a. L'ac- 
tion do sevrer un enfant. Anotazana, 
An otoazana, rel. AnoiXzy, Anotoazy, 
Anotoazo. imp. 

Mi—, ra. Cueillir des fruits, des legu- 
mes, des herbes j otagercs. Miotaza, 
Miotoaza, imp, Fi— , 8. Ce qu'an 
cueille, maniere de cueillir. Mm- , 8. 
Celui qui cueille. 

Flotazana, Fiotoazana, s. L'action 
de cueillir, les instruments, la saison. To* 

TAZANA, lOTOAZANA, TCl. IOTAZY, IOTOA- 

zy, Iotoazo, imp. 

Mali—. Qui peut sevrer, qui peut cueil- 
lir. 

Oti6ty, dupl. freq. de Oty. 

Maoty, ad/. Sevre; fig. majeur, libre, 
in dependant. 

Mi oty nanta. Cueillir des fruits avant 
la maturity ; fig. prendre un heri- 
tage avant l'6poque voulue, du vi- 
vant des parents. 

6TINA et OTIN6TINA (dupl plus 
usitd), s. Action d'agiler ou de s'agi- 
ter. 

Aotina, p. Qu'on agile. Aot/no, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a ogite\ 

Tafa— , p. Qui s'est agile. 

Man—, va. Agiter un arbre. tirailler. 
ManotJna, imp. Fan—, s. Ce qu'on 
agite, maniere d'agiler. Mpan— . s. Celui 
ou ce qui agite. 

Fanotlnana, s. L'action d'agiler. A no- 
tin an a, rel. AnotIno, imp. 

Miotinbtina, vn. S'agiter, etro agile 
en lous sens. Miotinotina. imp. Fi— . 
8. Maniere de s'agiter. Mm— , s. Cclui 
ou ce qui s'agite. 

Fiotinotinana, 9 L'action de s'agiter. 

lOTlNOTINANA, rel. lOTlNOTINO. imp. 

Man—. Qui peut agiter ou s'agiter. 
OTdSANA, p. de Ito. 

6TRA, s. Action de masser, de fric- 
tionner. de |>asser entre les mains 
un objet pour Ic polir, l'assouplir. 

6rina, p. Qu'on friction ne. qivon mas- 
se, qu'oa fait passer et repasser entro 
les mains. 6ry, imp. 

A6tra, p. ( La main ) avec laquelle on 
friclionne. Aory, imp. 

Voa—, pp Frictionne. 

Man — , t*a. Frictionner, masser, passer 
la main sur. Man6ra, imp. Fan — , «. 
Ce qu'on frictionne, maniere de masser. 
Mpan—, s. Celui qui masse. 

Fan6rana,«. L'action de masser, rinstrn- 
ment, la main, ce avec quoi on fric- 
liounu. An6rana, rel. An6ry, imp. 

Mi—, vn. Eire frictionne. Mi6iia, imp. 
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Fi— , a. M latere rlj se frictionner. Mpi—, 
8 Cetui ou co qui est fric:ionne\ 

Florana, s. Les frictions. I6rana, rel. 
Ioby, imp. 

Mali— . Qui fricticnne on qui peut fric- 
tionner. 

Otrdtra, dnpl. fre'q. de Otra. 

Fano-dropIa, a. Les deux morceaux de 
bam bou dont se servant les femmes 
pour polir le Rofla ; elles font glissor 
les fils entro le ponce et le bambou. 

Mpan6tra, a. Empirique qui gnerit des 
glandes, des tumours, des entorses, on 
faisant seulement des frictions ou des 
massages. 

6TRJKA, a. La petite poule d'eau. 

6TRIKA, a. 1* Action de faire murir 
artiDciellement, de laisser fermonter; 
fig. de conserver, de se renfermor; 
4* embuscade de soldats, relais de por- 
teurs. 

Otrehana, p. (Feu) qu'on conserve 
sous la cendre. Oirbho, imp. 

A6trika, p. Qu'on fait murir, fermentor, 
nu'on met en d6pot, en embuscade. 
Aza aotrika intsony ny volantsika. No 
meis plus en depot notrc argent. Aotub- 
ho, imp. Aolreho ao an-davaka ireo 
akondro ireo. Faites murir ces fruits 
dans un trou. Aotreho ao an-dohasaha 
miaramila roapolo. Mettez vingt soldats 
en embuscade dans la vnllee. 

Voa—, pp. Qu'on a mis a murir, a for- 
menter, qu'on a mis en embuscade! on 
depot. 

Man—, va. et n. Faire niurir artiflciel- 
lement, faire fermonter, raeitro en de- 
pot, en embuscado, se mettre en em- 
buscade. Manotrkha, imp. Fan—, a. 
Ce qu'on fait murir, maniere de faire 
monr. Mpan — , a. Gelui qui fait murir. 

Fanotrehana. a. L'action de faire murir, 
lelicu. Axotrehana, rel. A.notrbho, imp. 

Mi— , vn. Etre mis t mftrir, a fermen- 
ter, etro en embuscade; fig. baisser 
la lete, restcr enfcrm6. Miotrika ao 
an-tranony mandrukariva izy. II reste 
toujours enferme chez lui. Miotr6ba, 
imp. Fi— , 8. La maniere de reste r 
enfermd, l'etat de ce qui est& murir. 
Mpi—, 8. Celui ou ce qui est enferme. 

Fiotrlhana, a. L'action de murir arti- 
llciellement, de rester enferme, l'em- 
buscade Iotrbhana, rel. Iotrkuo, imp. 

Man—. Qui saitou peut faire murir arti- 
fl<;iellement. 

Otrikdtrika, dupl. de Otrika. 

Otrikafo. a. Feu conserve sous la cendre. 

Otbikafon' amp(3muo, ft. Feu de son conser- 
ve sous la cendre; fig. rancune. 

Otri-po, s. Iiancirne. 

Bb otrm'6. liancunier. 

OTRONA, 8 Giron, etnbrassement, cor- 
lejre, on to u rape. 

Otronina, p. Qu'on scrre dans les bras, I 
gu'on embrasse, a qui on fait cortege, 



qu'on entoure, qu'on escorte. Tsy zaka 
olronina io hazo io. On ne peut pas 
embrasser cet arbro. Nolronin* ny 
vahoaka ny jeneraly. Le peuple Inisait 
cortege au geneYal. Nolronin' uy liana- 
kaviauy izy. La famille I'entourait. No- 
tronin' ny miaramila folo izy. 11 eSait 
escorte pardix soldals. Otr6sy. imp. 

Voa—, pp. Embrasse\ enloure, escorte. 

Man—, va. Sorrer dans les bras, em- 
brasser. escortor, en tourer. Mano- 
tr6na, imp. Fan—, s. Ce qu'on entoure, 
qu'on escorte, manidre d'entourer. 
Mpan—. a. Celui qui escorte. 

Fanotr6nana, a. L'action d'escorter. 
Anotr6nana, rel. Anotr6ny, imp. 

Mah— . Qui serre ou peut serrer dans 
ses bras. 

Otron6trona, dupl. dim. do Otro.ia. 

(JVA, r. Action de changer, de trans- 
former, de disposer d'une autre ma- 
niero, de romplacer. 

Ovana, p. Qu'on change, qu'on trans- 
forme, qu'on rem place. Tokony hovanao 
ny fltafianao fa lena. II vous faut changer 
vos vetements, parce qu'ilssontmonilles. 
Hovako iompiasaio, la kamo. Je remphi- 
cerai cet ouvrier, parce qu'il est pares- 
seux. Ovay, Ovao, imp. 

A6va, p. A changer, a remplacer. Ao- 
vay, Aovio, imp. 

Voa—. pp. Change, rom place, trans- 
forme. 

Man—, va. Changer, transformer, rem- 
placer, disposer d'une autre mani6re. 
Manova, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
change, qu'on remplace, maniere de 
changer, successeur. Mpan— , a. Celui 
qui change. 

Fanovana, a L'action do changer, ce 
qui peut remplucor. Anovana, rel. Ano- 
vay, Anovao, imp. 

Mifan— , vn. Chancer Tun avec 1'autre, 
etre mis a la place I'un dcraulre. preu- 
dre la place l'un de 1'autre. Nifanova 
satroka izy roa lahy. Ces deux individus 
ont change de chapcau. Asivy marika 
ireo akanjolobaka ireo, sao mifanova 
raha sasana. Mettez uno marque a ces 
chemises.de peurquc les unesnesoiont 
miscs a la place des autros lorsqu'on 
l«?s"laveni. 

Mi—, vn. Changer, se changer, 6lro 
change, devenir, se transformer, se 
metamorphosei . Niovu hevitra izy. II 
a change d'idee. Niova ho sira ny vadi- 
ny Lola. La femmo de Loth fut changee 
en sel. Nioca ho tsara izy. II est devo- 
nn bon. Miova Uo lolo ny landy. lie 
ver a soie devient papillon, se me'tamor- 
utiose en napillon. Miova, imp. Fi— , a. 
Maniere de changer. Mi—, s. Celui ou ce 
qui change. 

Fi ovana, s. L'action de changer. Iovana, 
rel. Iovay, Iovao, imp. 

Mah—. Qui peut changer, transformer. 

Ovdva, dupl- fre'q, de Ova, 
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Miov6va, vn. Changer, sc remplacor 
souvent, Olre inconstant. 

HlANAO NO HAZO SOLON' NY ALA, VOROM-PA- 

novaiiena. lit. Vous Gtre l'arbro gui 
n >us tenez lieu do for6f, la volaille 
remplacant la vianle do bcctif; fig. 
descendant qui remplace ses ancetres. 

6VAKA, s. Pollicules, petits eclats, 
leuillos minces qui so dotachent, co- 
neaux; action do pincer jusqu'a en- 
lover la pean. 

Ovahana, p. Qu'on detache. qu'on en- 
levo par eclats, qu'on pinco. Ovahy, 
Ovaho, imp. 

A6vaka, p. Avec quoi on detaeho, on 
pincc. Aovaho, imp. 

Voa—, pp. Detache en tfclats, pince. 

Man—, va. Detacher des parcelles d'un 
objet, enlever des eclals. des pellicu- 
la, dcailler, pelor, pincer rortement ; 
fi(j. soulirer l'argent de quelqu'un. Ma- 
no v in a, imp. Fan—, 8. tie qu'on ecail- 
ie, maniere d'ecailler. Mpan— , s. Celui 
qui eeaille. 

Fanovahana, s. [/action d'ecailler, l'ios- 
trument. ANOVAHANA.re/. Axovahy, imp. 

Mi—, vn. S'ecailler, se detacher en pel- 
licules, en petits 6clats, en copeaux. 
Miovaka ny lalotra. Le crepissage s*e- 
caille. Fi— , s. Maniere de s'ecailler. 
Mn— , 8. Ge qui s'6caille. 

Fiovahana, s. Le detachement des pel- 
liculos, des ecailles, des Eclats, des co- 
peaux. Iovahana, rel. Iovaho, imp. 

Man—. Qui peut detacher des pollicu- 
les. des eclats. 

Ovakbvaka, dupl. fre'q. de Ovaka. 

Ova-kazo, 8. Copeaux, eclats de bois. 

6VANA. Mot usitrt dans 1«"S provinces 
dans le sens d'ecorce d'arbre, d'dclats 
de bois, et employ/} par les Hovas dans 
les expressions suivantes : 

Mahary 6vana. Malade par suite d'un 
grand travail, do coups, d'uno rdpri- 
mundo amere. 

Fadiran6vana, FaditrcWana. V«»y. Faditra. 

Ovany aiiay, adv. An raoins, phi tot, 
pref6rablement. 

(JVY, 8. Tubercules. comme les palates, 
les pomm^s de terre. . 

Oviala, s. Patate d'une liane qui pousse 
dans la foret. 

Ovinfe. s Igname gran le et plate que pro- 
duit une liane. 

Ovifantaka, 8. Igpamo comestible : Dios- 
coreo de la Chi no. Dioscorea Sinica. 

Ovifohy, s. Petite igname courte que 
donne une longue liane. 

0/ifutsy,,«. Igname blanche qu'on mange. 
Kspoce de Dinncorea. 

Ovimbazaua. s . Les pommel do terro. 

Ovirsndrana, s. Ignarno aquatiquu. 

(Jvitanty, .s. Grande ignamo plate qu'on 
cultive dans l'lmci'ma. 

Ovitsangana. 8. Ignamc dont la liane 
monle droit. 



OVlANA, adv. Quand? a quelle epo- 
qie? (se d.tdu temps passe). 

Oviana izy no tonga? Quand esl-il ar- 
rive? 

Faiioviana, adv. Depuis longtemps. 

Rahovi'ana, adv. Quand? & quelle epo- 
que? (se dit do l'avenir). 

OVOKA. 8. Extraction des clous, des 
dents, des manches d'outil, des cornes 
de boBuf, des salens qui s'altachcnt 
dans la marmite. 

Ov6hana, p. Qu'on arracho, qu'on ex- 
trait, qu'on enleve. Ov6hy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arrache, detach^. 

Tafa— , p. Qui tombe, qui sort de lui- 
meme. 

Man—, va. Anacher, extraire, detacher. 
Manovoha, imp. Fan—, 8. Ce qu'on ar- 
rache. ce qu'on detache, maniere d'ar* 
rnchor. Mpan—, a. Cetui qui arrache. 

Fanov6hana, 8. L'action d'arracher, 
ce avec quoi on enleve, on arrache. 
Anov6hana, rel. Anovohy, imp. 

Mi— , vn. Tomber, se detacher; etre 
arrache, enrev6. MiovdHA, imp. Impre- 
cation. Fi— , s. Maniero de tomber. 
Mpi—, 8. Ce qui tombe. 

Fiov6hana, 8. La chute, lex traction. 
IovOhana. rel. Iov6nv, imp. 

Mah— . Qui arrache ou peut arracher. 

Ovokbvoka, dupl. dim. de Ovoka. 

Miovoha ny nifiko, raha... Imprecation : 
que mes dents en tombent, si... 

MlOVOKA NY NIFINY, — NY TANDRONY, —NY 

kitrony. Ses dents, ses cornea, ses 

sabots tombent. 
6VOTRA, s. Le cceur des arbres. 
Ovo-drofi'a, — uoaniho, 8. Le coBur du 

Rofla, du cocolier; le chou du patmiste. 
6ZA, 8. Action de lavcr, se dit de la 

figure, des mains, des pieds, de la vais- 

sello; lavure. 
Ozana, p. Qu'on lave. Ozay, Ozao, imp. 
A6za, p. Ce avec quoi on tavu. Aozay, 

Aozao, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a lav6. 
Tafa— , p. Qui s'est lave\ 
Mandza, t*a. Laver, sc dit de la figure. 

etc. Manoza, imp. Fan-, 8 Co qu'on 

lave, maniere de laver. Mpan—, «. Celui 

qui lave. 
Fanozana, s. L'action de laver, ttnstru- 

ment, le lieu. Anozana, rel. Anozay. 

Anozao, imp. 
Mi—, vn. Se laver les main*, e'e, Gtre 

lave. Mioza, imp. Fi— . 8. Maniere dose 

laver. Mpi—, s. Colui ou cc qui se Live. 
Fiozana, s. L'action de so laver. Ioza- 

na. rel. [ozay, Iozao, imp 
Man—. Qui sullit pour laver. 
Oz6za, dupl. fre'q de Oza. 
Ozan-dovia, s. Lavure de assieiics. 
6ZATRA, 8. Les nerfs, les muscles, les 

veines. les nervures des feuitl^s. les fi- 
laments des plantes, les veiuco du bois. 
Mi—, vn. Faire des efforts penibles. Mio- 
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zata, imp. Fi— , 8. Maniere de faire ces 

elforts. 
Fiozatana, 8. Les efforts p6nibles. Io- 

zatana, rel. lozvrv, Iozato, imp. 
Mah— . Qui sait faire des efforts. 
Ozatr6zatra, dupl. dim. de Ozatra. 
Ozarina, Ozatina, adj. Dontlesnerfs pa- 

raisaent sous la peau; musculeux, dur, 

coriace. 
Hazo ozatina Boisdur. 
Be 6zatra. Nerveux, musculeux, fort; 

bois noueux difficile a travailler. 
Landy tsara 6zatra. Soie qui se Hie faci- 

lement. 
Maozatra, adj. Musculeux, fort, noueux. 
OzA-Bfe, 8. Tendon, gros norf. 
Oza-dra, 8. Les veines. 
Oza-p6, 8. Les arteres. 
Ozany, 8. Lo but, la fin, lo dessin. 
Tsy hita izay 6zany. On n'en voit pas lo 

but, la tin. 
OZ6lNA. Corruption de Zoina. Voy. Zo. 
6 ZONA, s. Malediction, imprecation, 

juremont. 
Ozdnina, p. Qu'on mvudit. Ozdxv, imp. 



A6zona, p. Paroles dont on so serf pour 
maudire. Aoz6ny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a maudit. 

Tafa— , p. Qui a jure. 

Man — , va. Maudire. Manozona, imp. 
Fan—. 8. Celui qu'on mnudit, maniere 
de maudire. Mpan— , 8. Celui qui mnu- 
dit. 

Fanoz6nana, 8. La malediction, I'im- 
precation. Anuz6nana, rel. Anuz6ny, 
imp. 

Mi—, vn. Fan o des imprecations, jurer. 
Mi -'zona, imp. Vi— , 8. Maniore do ju- 
ror. Mw-, s. Celui qui jure. 

Fiozdnana, 8. L'aclion do juror, le mo- 
tif, cc par quoi on jure. Iozo*nana, rel. 
Iozoxv, imp. 

Mah — . Qui mauditou ose maudire. 

Ozon6zona, dupl. frdq. do Ozena. 

Manozon-doha. Adminislrer lo Lniiguin; 
prononcer les malodietionsen usage duns 
eclte circonstancc. 

Mpanozon-ooita, s. L'administrateur du 
tanguin. 

Manozon-tena. Se maudire soi-mCme. 



P, 8. La quinziemo lettre et onzieme 
consonne de l'alpbabet malgacho, se 
prononce toujours comme le p en fran- 
cais. 

P, prend la place de f initiate apres 
les finales ka, na, tra: Mipbtrv-p6ana, 
pour mipbtraka poana. P, initial de la 
racine, s'elide apres les prefixes termi- 
nus par », et Vn devientm; Mamotra- 

KA, pOUr MAN POTRAKA. 

PAHINA, adj. Qui a la vuo courte. fai- 
ble; myope; qui ne sait pas trouver co 
qu'il cherche. 

Pahimpahina, dupl. dim. de Paliina. 

Mlpammpahina, "n. Avoir la vuo 
trouble, ne pas savoir trouver ce qu'on 
chercbe. Fi— , a. L'etat de la vue trou- 
ble. Mpi— , 8. Celui qui a la vue trouble. 

Fipahimpahinana, a. L'etat de celui 
qui a la vue trouble. Ipahimi-ahlvana, 
rel. 

PAlKA, s. I* Coup. choc, cliquetis des 
armes; fig. reprimande; 2* un coup au 
ieu i hi Fanorona. 

Paihina, Pah in a, Pehina, p. 1* Qu'on 
Iraupo, iiu'un cheque, qu'on hcuito, 
qu on taille, qu'on tait resonner, qu'on 
reprimande. Nopehina tahamaina koly 



foana izy ka nitomany. On lui a donne 
un petit sou diet et il sest mis a plcu- 
ror. Xopchin' nv zaziluhy ny lovoa- 
hangy ka vaky. Le garcon a heurte la 
bouteillo et l'a cassec. Tsy nopehina- 
reo tsara ireo valo iroo. Yeus h'avez pas 
bi«»n tattle ces pierres. Ahcatn no }tehi- 
nareo tsv amy ny anlony ny lakolosy? 
Pourquof sonnez-votu la cloche sans 
motif ? *2° (Pion) qu'on change do place. 
3° adj. Bien fait, joli. co qu'il y a de 
plus bean. Paiiio, Pkho, imp. Polio 
mafy io fantsika io. Frnppez lortoment 
ce clou. Peho mal'y i/.y, la madilr.i. 
Frappez-le forromenr. adniunestezle fur- 
lement, parce qu'il est lotu. 

Apaika, p. Ce avec quoi on frappe; 
(pion) qu'on change de pine. Apaiho, imp. 

voa—, Pinaika, pp. Frappe, choque. 
taille, reprimande; change de place. 

Mamalka, vn. Wrapper, choquer, faire 
resonner, rcprimnuder. Mamuha, imp. 
Famaika, s. Celui ou ce* qu'on liaupe. 
maniere de f rapper. Mpamaika, s. Celui 
qui lrappe. 

Famaihana, Famdhana, s. (/action 
de lrapp«»r, l'instrumenl. Amaihana, rel. 
Amaiho, imp. 
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Manapaika, va. Comme lo precedent. 

Mi— , va n. et adj. \" Frapper avec un 
marteau, tailler des pierres. repri- 
mander. 2 - Sonner, comme l'horloge, 
faire tictac, comme la montre. 3° 
(Pierres) taille js. Vato mivnika ou voa- 
vaika. Pierres de taille. Mipaiha, imp. 
Fi — , 8. Ce qu'on taille, maniere de tail- 
ler. AIpi— , 8. Celui qui taille. 

Fipaihana, s. L'action de lailler, les 
instruments; le son de l'horloge. Ipaiha- 
na, rel. Ipaiho, imp. 

Maha— . Qui frapiie ou pent frapper. 

Paipaika, ciupl. frdq. de Paika. 

Pai-uato, s. Action de tailler des pierres 
avec un marteau. 

Mipai-iuto. Tailler des pierres. 

Mpipai-dato, 8- Tnillcur de pierres. 

Pai-d6iia, 8 et adj. Coup donne sur la 
tete ; animal qui a une tache blanche 
sur le front. 

Mipat-d6ha. Frapper quclqu'un sur la tete. 

Paik'afo, 8. Coup do briquet donne sur 
la picrre a leu flu lusil et qui fait jail- 
lir le feu. 

Pair' andro, a. Le jour fixe. 

Diso paik' andho Qui manque an rendez- 
vous. 

Maty pair' andro. Qui est mis a Pamen- 
de pour avoir manqne au rendoz-vous. 

Pai-panorona. Action et maniere de pous- 
ser les pions au Fanorona. 

Diso paika. Qui a mal jou6 ; fig. qui s'ost 
trompe. 

Maty paika. Bloaueaujeu du Fanorona. 

Malemy paika. Dun abord doux, doucc- 
renx. 

PAIKOMPA1KONA et PAIKOPAl- 
KO. Cum me TsflwiKONA. 

PAlNA, s. Coup, reprimandc. 

Painana, p. Qu'on irappe, qu'on repri- 
mandc. Paino, imp. 

Voa—, pp. Frappe, reprimandc. 

PAlNGA, adj. Habile, leste, qui a la 
main «!<M ee. Comme Kinga. Mailaka. 

Maha—. Qui rend leste, habile. 

PAlNGO, 8. Fers qu'on met aux . pieds. 
Comme Parapaingo. 

Paingdina, p. Qu'on met aux fers. Pain- 
coy, imp. 

Voa— , pp. Mis aux fers. 

Man a—, va. Mcltre aux fers. Manapain* 
goa, imp. Fana—, 8 Cclui qu'on met 
aux le s, maniere de mettre aux fers. 
Mpana— , s. Celui qui met aux fers. 

Fanapaing6ana, 8. L'action do mettre 
aux fers, les fers Axapaing6ana, rel. 
Anapaing6y, imp. 

Mi—, vn. Avoir des lers aux pieds. Fi— , 
s. L'dtat de celui qui a des fers aux 
pieds. Mpi— , 8. Celui qui a les fers aux 
pieds. 

Fipaingtiana, s. LY'lnt de celui qui a 
des lers aux pieds. Ipai.ng6ana, rel. 

Am-paingo, adv. et 8. Aux lers, avec des 
ent raves ; fers mis aux pieds des escla- 



ves, entraves miscs aux pattes d© 

volaiHes. 
Ampaingoina, p. Aux pieds desqueli 

on met des fers, des entraves. 
Miampaingo, va. Se mettre dons l'cm 

barras en repondant pour une detu 

d'autrui. Fi— , 8. Maniere de le faire 

Mpi—, 8. Celui qui se met einsi dan 

Tern barras. 
Flampaingoana, 8. L'em barras dan! 

tequel on se met en repondant pour urn 

dette d'autrui. Iampaingoasa, rel. Ia* 

paing6y, imp. 
Maha—, Qui met aux feis, qui peut sup 

porter les fers. 
Paingopaingo, dupl. de Paingo. 
PAlNGITRA ou PAlNGOTRA, i 

Epingle. (Fr. (epinyle). 
Paingorina, p. Qu'on attache avecum 

epingle. Paing6ry, imp. 
Apaingotra, p. Epingle ou epinc qu 

sert a attacher. Apaing6ry, imp. 
Voa—, Pinaingotra, pp. Attache ave 

une Epingle. 
Man a— , va. Attacher avec une epingle 

Manapaing6ra, imp. Fana—, s. Cequ'oi 

attache avec une epingle, maniere d< 

le faire. Mpana—, s. Celui qui attach 

avec une epingle. 
Fanapaing6rana, a. L'action d'attache 

avec une epingle, l'6pingle ou ceqniei 

tient lieu. Anapaing6rana, rel. Anapaih 

gory, imp. 
Mi—, vn. Eire attache avec nno epingle 

Fi— , s. L'6iat do ce qui est attache ave 

une epingle. Mpi—, «. Ce qui est utta 

ch^ avec une Epingle. 
Fipaing6rana, s. L'etat de ce qui es 

attache avec une epingle. Ipaikgohaim 

rel. 
Maha—. Qui sufflt pour attacher. 
Paingopaingotra, dupl. freq. 
PAlSO, a. La peche, le pochcr. fFi 

peche). 
Paisoiiuazaha, s. Prune, prunier. 
PAKA, 8. La fete de Paque. (Fr. Pa 

que). 
pAKA, 8. Juxlaposition, action de tou 

cher n, d 'arriver A, d'atteindrc, dc cbo 

quer. 
Apaka, p. A juxtopofcr, a faire touche 

a. Apaho, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a juxtajx se, fait toi 

cher a. 
•Tafa— , p. Qui a atteint, qui est arrive i 
Mana— , va. Juxtnposer, faire toucbei 

faire arriver a Maxapaha, imp. Fana— 

8. Ce qu'on fait lonelier, qu on juxta 

pose, maniere do faire toucher. Mpa 

na— ,8. Celui qui fait toucher. 
Fanapahana, 8. L'action dc faire tou 

cher. Anapauana. rel. 
Mi—, vn. Etre juxtapose, arriver n, aJ 

teindre, tou cher a, se rencont i er, se heui 

ter. M ipaha tsara ny huzo liFaka amii 

io varavarana io. Les planches de cetl 



Digitized by 



Google 



PAN 



— 461 — 



PAP 



nortc sent bien juxtaposees. Tsy mipa- 
ka amy ny lafon-trano ny tobatra I/e- 
chclle n 'arrive pasjusqu'au toit. Ataovy 
mipaka amy ny rindrina io latabntra 
io. Faites toucher celte table a la mu- 
raille. Nipaka tamy ny valo ny lavoa- 
bangy ka vaky. La bouteille a heurte 
contre la pierre et s'est cassec. Mipaha, 
imp. Fi— , a. L'6tat de ce qui est jux- 
tapose, maniere do loucher a. Mpi— ,a. 
Celui ou ce qui louche a. 
Fipahana, a. La juxtaposition, la ren- 
contre, le contact, Karri vee. Ipahana, 
rel. Ipaho, imp. 
Maha— . Qui juxtapose, qui peut arri- 

ver a. 
Papaka. dupl. frdq. de Paka 
Mlpapaka, vn. Donnerde potits coups, 

fairo entendre de petits coups. 
IIbbintaona. roa taona mipaka. Une, deux 

annees revolucs. 
Mipaka amy ny mpanjaka. Aller jusqu'au 

sou ve rain, etre porte au souvorain. 
Mipaka amy ny ady. Etre arrive sur le 
theatre de la guerre ; en arriver a. un 
proces, a une guerre. 
Tafapaka ny andro. Moment du iour ou 
les rayons du soleil entrant par la porte 
de l'ouest tombent sur le mur opposed 
PAKAPAKA, adj. Grand et mince, so 

dit des personnes. 
IO — . vn. Etre grand et mince, marcher 
maladroitement. Fi— , a. L'ctat de ce- 
lui qui est grand et mince. 
PALAKlNINA, 8. Palanquin en formo 
de maisonnette dont se sert le souverain. 
( Ang. palanquin). 
PALAPALA, adj. Long, grand. 
Mi—, vn. Etre long, comme des plan- 
tes, marcher maladroitement, comme ce- 
lui qui a do longues jambes. de longs 
bras. Fi— f a. La longueur demesuree, 
la demarche maladroite. 
PALITAO, a. Paletot. (Fr. paletot). 
P AMP AN A, a. Vue trouble, t&tonne- 

ment. 
Mi—, vn. T&tonner dans les tenebres ou 
par suite d*une vue trouble; fig. agir 
enaveugle. Fi— , a. Maniere de tatonner. 
Mpi—, s. Celui qui tatonne. 
Fipampanana, a. L'action de tatonner. 

Ipampanana, rel. Ipampano, imp. 
Maha— . Qui tatonne, qui agit en aveu- 

rie. 
P AMP IN A, 8. Plante qui sort a faire 

des infusions. 
PANAMA, 8. Cbapeau panama. (Fr. 

Panama;. 
PANDA.s. Tache sur la figure pro venant 
de 1'ardeiir du soleil, decoloration de la 
peau sur la figure ; fig. tache. 
Pandaina, adj. Qui a des laches sur la 

figure. 
PANGA, a. Insecte ou larve qui mange 



Z 



les tuborcules des patates ; apres sa me- 
tamorphose il s'appelle Fanetribe. 

PANTSONA. Comme Fantsona. 

PAOKA, 8. Action d'enlever do force et 
lestement, comme I'oiseau do proie 
enlevant un poussin ; action de rafler, 
d'entralner rapidement, de voler les- 
tement. 

Paohina, p. Qu'on enleve lestement, 
u'on rafle. Nopaohin'ny papango ny ako- 
10 kely. La papangue a enleve les petits 

Soulets. NopaohitC ny mpongalatra ny 
tafiako rebetra teto an-trano. Les vq- 
leurs ont rafle tous mes vetements dans 
la maison. Paohy, imp. 

Apaoka, p. Ce avec quoion enleve, on 
rafle. Apaohy, imp. 

Voa— , Pinaoka, pp. Enlev6, rafle les- 
tement. 

Mi—, va. Enlever de force, voler leste- 
ment, rafler, entrainer rapidement. Mi- 
paoha, imp. Fi— ,8. Ce qu'on enleve, ma- 
niere d'enlever. Mpi—, a. Celui qui 
enleve. 

Fipaohana, a. L'action d'enlever, ce 
avec quoi on enleve, on rafle, le moment. 
Ipaohana, rel. Ipaohy. imp. 

Maha— . Qui enleve de force, qui sait 
rafler, voler lestoment. 

Paopaoka, dupl. fre'q. de Paoka. 

Pao-tany. Action d'aller en grand nom- 
bre, tous ensemble. 

PAOSY, a. Poche. (Fr. poclie). 

Paosin' akajuo, 8. Les poches d un habit. 

Paosin-databatra, a. Tiroir d' une table. 

Paosin-trano, a. Les ailes d'une maison 
dont le plan est en formo d'une H, d'une 
L, d'un T ; appartements lateraux. 

PAPA, a. Lc Pape, le Saint-Pore. ( Fr. 
Pape). 

PAP AY, a. Lc papayer, la papaye. Ca- 
rica papaya. (Creole, papaye). 

PAPANGAY, 8. Papangaye, espece de 
cucurbitacee. Luffa acutangula, 

PAPANGO, a. Le gros oisoau de proie 
appele Papangue : Milvus ajgyptius ; 
fig. fameux vuleur. 

Papangohazo,— afvoTRA, 8. Cerf-volant. 

Papango tanana. lit. Qui a les grifTes 
d'une papangue; fig. voleur. 

PAPAPAPA, a. Demarche maladroite 
et preoccupee, tatonncment, preoccu- 
pation. 

Apapapapa, p. Celui qu'on fait taton- 
ner, qu'on pr6occupe. Apapapapao, imp. 

Tafa— , p. Qui a tatonne. 

Mi — , vn. Marcher maladroitement, ta- 
tonner, 6tre preoccupe par crainte ou 
par respect, hesiter. Foraban* oyjamba 
ny mipapapapa. Le tatonnement est 
propre aux aveugles. Ninapapapa cran' 
ny tandna izy nitady okono ho an' ny 
vohiny. II 6lait preoccupy de chercher 
dans le village un poulet pour l'etran- 



Digitized by 



Google 



PAR 



— 462 — 



PAR 



per. Mipapapapa, imp. Fi— , s. Maniere 

do latonrier. Mpi— , s. Celui qui tatonne. 
Fipapapapana, 8. La d-marche mala- 

droite et preoccupcc, le talonnemont, 

la preoccupation. Ipapapapana, rel. Ipa- 

papapao, imp. 
Maha — . Qui tatonne, qui est prcoccupe\ 
PAPJ&LIKA, s. La caille ordinaire. 

Coturnix communis, Bonnat. 
PAPELIM6SY,8 Pamplemousse. (Fr. 

pamplemousse). 
PARADiSA ou PARADtZY, s. Le 

paradis. (Fr. paradis). 
Pahadizy an-tany, s. Le paradis terres- 

trc; fig. bonheur. 
PARAKY, s. Tabac. 
Paraky he hatoka. Tabac a fortes cotes. 
Paraky j6lo. Tubac dont la tige est raido 

etdroite. 
Paraky kitso l6ha. Le tabac dont les 

leuilles ont le bout eflile\ 
Paraky taiko. Le tabac A haute tige. 
Paraky volotsangana. Tabac dont les 

feuilles sont raides commo celles du 

bamboo. 
Paraky an s 6rona. Tabac qu'on prise. 
Paraky voakIsqka. Tabac broye\ pulve- 
rise. 
Paraky voalaro. Tabac mele avec des 

cendres qui le rendent piquant. 
Olam-paraky. Tabac tordu en forme de 

corde ou de carotte. 
Paraky nankalko ahy, ka raha tsy fotsy 

ANGOLA TSY AVBLAKO. Ut. G'eSt dll ta- 

bac qui m'a rendu ivre, mais je no lo 
jotterai quo lorsque j'en aurai suc6 
tout le jus ; fig. se dit de ce qui eunie 
beaucoup et qu'on n'abandonnc qua 
la dorniere extremite. 

PARAPAlNGO, 8. Fers qu'on mettait 
aux pieds des esclaves fugitils; ils so 
composaient de deux anneaux rives au- 
dcssus de la ehovillc du pied, et relics 
enlre eux par deux aulres anneaux 
oblongs qui permcltaicnt le mouvernent. 
On donne aussi ce nom aux enlraves 
qu'on met aux pieds des volailles ou 
(I'antrcs animaux. 

Amparapaingo, adv. et s. Aux fers, 
avec des entraves; fers mis aux pieds 
des esclaves, entraves inises aux paltes 
des vola.Ues 

PABAPANDY, s Mot des provinces- 
puce. 

PA R ARATRA, s. Chute, jnillisscmont 
• le I'eau, des giains a ti avers un trou, 
a. travers des rentes. 

Pararatana, p. Sur qui ou sur quoi 
on fait conler do I'eau. Paiiarvto, imp. 

Apararatra, p. A la ire coulor sur. 
Aiwrarkto, imp. 

Voa— , pp, £ur qui ou sur quoi on a 
fail couler de I'eau. 

Tafa— , p. Qui a coule. 

Mana — , va Fa ire couler do lVau, com- 
uie par des gouttieres, par des trous, 



laisser lomberdes grains par les trous 
d'un sac. Manapararata, tmp. Fa- 
na — , s. Ce qu'on ■fait couler, qu'on 
laisse tomber, maniere de fairc couler. 
Mpana— , s. Celui qui fait couler. 

Fanapararatana, s. L'action de faire 
couler de I'eau, de laisser tomber des 
grains, le trou. Anapararatana, rel. 
Anapararato, imp. 

Mi— ,uri. Couler en abondance par des 
gouttieres, par des trous. Fi— , 8. Ma- 
niere de couler. Mpi—, 8. Ce qui coule. 

Fipararatana, 8. La chute de lean, 
des grains a travers des trous. Ipara- 
ratana, rel. 

Maha—. Qui fait couler par des trous. 

Pararadratra, dupl. freq. 

PARARfiTRA, 8. Tremblcmeat, vi- 
bration, frisson. 

Para re* tin a, p. Qu'on fait trembler, 
voltiger. Pararbto, imp. 

Apararatra, p. A faire trembler. Apa- 
rarkto, imp. 

Tafa—, p. Qui o tremble. 

Mana—, va. Faire trembler, faire vibrer. 
Manaparareta. imp. Fana— , 8. Ce 
qu'on fait trembler, vibrer, maniere de 
faire trembler. Mpana—, 8. Celui qui 
fait trembler. 

Fanapararatana, 8. L'action de faire 
trembler, t'instrument. Anapararstana, 
rel. Anapararbto, imp. 

Mi—, vn. Trembler, vibrer, frissonner. 
Nipararetra izy, raha vao nahare izauy. 
En entendant cola it se mit a trembler. 
Mipararetra ny tadin-dokanga, raha 
tendrena. Les oordes du violun trem- 
blenfc, vibrcnt, lorsqu'on les louche. Mi- 
parareta, imp. Fi— , 8. Maniere de 
trembler. Mpi—, s. Celui ou ce qui 
tremble. 

Fipararatana, s. Le tremblement, la 
vibration, le frisson. Ipararbtana, rel. 
IpararSto, imp. 

Maha—. Qui fait trembler, qui pcut fai- 
re vibrer. 

Pararedr6tra, dupl. dim. 

Pararetra ambatomalaza. Loculicin que 
les eulants chantent et reneient en lai- 
sant voltiger des sauterelles atlachees 
par une patle a une ficelle. 

PARASAKA, 8. Eparpillemont, com- 
me <le I'eau qu'on jctte, des grains qui 
lorabent par terre. 

Parasahana, p. Sur qui ou sur quoi 
on cparpillo. Parasauo, imp. 

Aparasaka, p. A ej arpiller. ApabasX- 
no, imp. 

Voa—, pp. Sur qui ou sur quoi on a 
&parpille, qu'on a 6parpille. 

Tafa—. p. Qui s'est eparpil e. 

Mana—, ra. Eparpiller, disperses Ma- 
naparasaha, imp. Fana — , 8. Ce uu'oo 
eparpillo, maniere d'eparpiller. Mpa- 
na— , 8. Celui qui eparpille. 

Fanaparasanana, 8. L'action d'ejar- 
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piller. le lieu. Anaparasahana, rel. 
Anaparasabo, imp. 

Mi—, vn. Eire eparpill6, disperse. Ki— , 
a. Maniere de s'Sparpiller. Mpi— , a. Ce 
qui sVparpille. 

Fiparasahana, a. L'eparpillement, la 
dispersion. Iparasahana, rel. 

Malta — . Qui 6parpille, qui peut disper- 
ser. 

Parasadraaaka, dupl fre'q. 

PARASY. a. Puce ; fig. un parasite. 

Parasin' al/ka. Puce qui vit sur les chiens. 

Volom-parasy, adj. et a. Violet, de cou- 
leur violette ; couleur pour peindre ou 
teiudre en violet. 

PARASiXY, a. Tous les tissus en soic 
venani de I'dtranger. Voy. Amparasily. 

PARATA ou PARANTA, 8. Mot des 
provinces : piastre. Comme Farantsa. 

PARlAKA, 8. Dispersion, dparpille- 
racnt, deroute ; se dit aussi du riz 
qu'on seme seulement et qu'on ne 
trans pi ante pas. 

Pari&hana, p. Sur quoi on Eparpille. 
Pariaho, imp. 

Apariaka, p. A eparpiller. Apariaho, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a disperse, mis en de- 
route. 

Tafa—, p. Qui s*est dispersed 

Mana— . va. Eparpiller, disperser, mot- 
tre en deroute. ManapariAba, imp. 
Fana—, s. Ce qu'on disperse, maniere 
de disperser. Mpana—, a. Gelui qui dis- 
perse. 

Fanapariahana, a. L'action de dis- 
perser, le lieu. Anapariabana, rel. 
Akapariauo, imp. 

Mi — , tn. Eire disperse^ mis en derou* 
le, s'eparpiller, comme des oiseaux. 
Nipariaka tanv an-tsaha nv mpianatra 
rehetra. I^es eleves scs disperserent, 
s'^parpillerent dans la carapagne. Mi- 
pariaua, imp. Fi— , a. Maniero de so 
disperser. Mpi—, a. Ce ou ceux qui se 
dispersent. 

Fipariakana, a. La dispersion, l'epar- 
pillement, la deroute, le lieu. Iparia- 
hana, rel. Ipariaho, imp. 

Maha- Qui disperse, qui peut mettre 
en deroute. 

Pariadrlaka, dupl. fre'q. de Pariaka. 

Pariamaso, 8. Espece d'oiseau. Zosterops 
Madagascar ten sis, L. Comme Soy. 

PARIAKAlA, a. La percale. ( Fr. 
percale ). 

PARIRlTRA, 8. Jaillissement de 1'eau 

3iii sort d'un tuyau, du sang qui sort 
'uoeveine. 
Pariritana. p. Sur qui ou sur quoi on 

rait jaillir. Parir(to, imp. 
Apariritra, p. A faire jaillir. Apari- 

mito, imp. 
Voa—, pp. Sur qui ou sur quoi on a fait 
jaillir. 



Tafa—, p. Qui a jailli. 

Mana—, va. Faire jaillir. Manapariri'ta, 
imp. Fana—, s. Ce qu'on fait jaillir, ma- 
niere do faire jaillir. Mpana—, s. Celui 
qui fait jaillir. 

Fanapanritana, a. L'action de faire 
jaillir, l'instrument. Anapariritana, 
rel. AnaparirIto, imp. 

Mi—, tn. Jaillir, sorlir en jet d'un trou, 
d'un tuyau, d'une fontaine, des veinos. 
Fi— , s. Maniere de jaillir. Mpi—, a. Co 
qui Jail lit. 

Fipariritana, s. Le jaillissement, lo 
jut, le tuyau d'oii l'eau jaillit. IparirI- 
tana, rel. 

Maha— . Qui fait jaillir, qui peut jaillir. 

Pariridritra, dupl. fre'q. 

PARiTAKA, s. Eparpillement conlus. 

Aparitaka, p. A eparpiller pelo-mele, 
aerabrouillor. AparitXho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a Eparpille, mis en de- 
route. 

Tafa—, p. Qui s'est dispersed 

Mana—, va. Eparpiller pele-mdio, met- 
tre en de>oute, embrouiller. Manapa- 
ritaha, imp. Fana—, a. Ce qu'on epar- 
pille pele-mele, maniere d Cparpiller. 
Mpana— . a. Celui qui Snarpille. 

Fanaparitahana, a. L action d cparpil- 
ler. AnaparitAhana, ? % e/. Anaparitaho, 
imp. 

Mi— , vn. Eire 6parpill6, s'embrouiller. 
Niparitaka nylody. Les cardinaux s'e- 

Carpillerent. Niparitaka ny fahavalo. 
es ennemis s'enluireot de tous colds. 

Miparilaha ny koleby. Le til est em- 

brouille. Miparitaba, imp. Fi— , a. Le 

desordrc, maniere do s'eparpiller. Mpi—, 

a. Ce ou ceux qui s'eparpillent. 
Fiparit&hana, a. L'eparpillement, la 

deroute, l'embrouillement. Iparitaua- 

na, rel. Iparitauo, imp. 
Maha— Qui eparpille, qui peut mettre 

en deroute. 
Paritadritaka, dupl. fre'q. 
PARITRA, s. Partie, partitions dans 

la musique. (Fv. partie j. 
Diso paritra. Qui se trompo de partie, 

qui cbante une autre partie que la 

sienne ; qui commet quelquo petite 

erreur. 
PARLIM&NTA, a. Paitement. (Ang. 

parliament ). 
PASAKA, s. Dissolution, separation, 

debordement, eparpillement. 
Pasahana, p. Sur qui ou sur quoi on 

verse, on eparpille. Pasaho, imp. 
Ap&saka, p. A eparpiller, a vcrser. 

A pasaho, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a eparpille', vers£, sur 

quoi ou a eparpille, vers6. 
Tafa— , p. Qui est *parpille\ 
Mana—, va. Eparpdler, verser, met ire 

en morceaux. Manapasaua, imp. 1<a- 

na — , a. Ce qu'on verte, maniero do 

verser. Mpana—, a. Celui qui verse. 
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Fanapasahana, 8. L action de verser. 
Anapasahana, rel. Anapasaho, imp. 

Mi — ,ra. Ftro 6parpille\ verse, s ^par- 
pi ller, se rrpandre de Ions cotes, se 
dissoudre, se separer en plusieurs mor- 
ceaux. Mipasana nydiplio izay alefan* 



ny basy. Lenlomb que lance un fusil 

"arpille Mipasaka nv bainga izay 

alefa lavitra. Uue motte de terre lanceo 



sdparn 



au loin se s6pare en plusieurs raor- 
ceaux. Mipasaua. imp. Fi— ,8. Maniere 
de se rSpandre. Mpi—, s. Ce qui se r6- 
pand. 

Flpasahana, 8. L'euarpillement, la dis- 
persion, la dissolution, la separation. 
Ipasahana, rel. Ipasaho, imp. 

Pasapasaka, dupl. frdq. de Pasaka. 

PASASAKA, s. Eparpilleinent d'un 
liquide. Gomme Bosasaka. Se conju- 

fue comme Pasaka. 
.SY, 8. Action de repasser du linge; 
co qui est repasse. (Fr. repasser.) 
Voy. Pasoka. 

Pasina, p. Qu'on repasse. pAsfo, imp. 

Ap&sy,p. Avec quoi on repasse. Apa- 
sfo, imp. 

Voa—, pp. Repasse. 

Mi—, va. el n. Uepassor du linge; elre 
repasse. Mipasia, imp. Fi— , 8. Ge 
qu'on repasse, maniere de repasser. 
Mpi—, s. Celui qui repasse, repasseuse. 

Fipasiana, a. L'action tie repasser, 
1 instrument, le lieu. Ipas/ana, rel. Ipa- 
sio, imp. 

Ma ha— . Qui sail repasser, qui sulfit 
pour repasser. 

Pasipasy, dupl. fre'q. de Pasy. 

PASIPAORO et PASIP6RO, 8. Pas- 
se-port, sauf-conduit, perrais. (Fr. 
passe-port ). 

PAStTRY, 8. Fougere qui pousse sur 
les arbres. 

PASOKA, s. Action de polir, de lisser, 
do repasser du linge ; fig. de bien 
limer un discours. 

Pas6hina, p. Qu'on polit, qu'on repas- 
se. Pas6hy, imp. 

Ap&soka, p. Avec quoi on polit, on 
repasse. Ai»as6hy, imp. 

Voa—, Pinasoka, pp. Poli, repasse. 

Mi—, va et n. Polir, lisser, repasser du 
i*ngo; bien limer un discours; etro re- 
passe. Mipasoha, imp. Ft— , 8. Ge qu' 
on polit, qu'on repasse, maniere do 
repasser. Mpi—, 8. Celui qui repasse, 
repasseuse. 

Fipas6hana, s. L'action de repasser. 
1 instrument, le lieu. Ipasohana, rel. 
Ipas6uy, imp. 

Maha— . Qui sait polir, repasser, qni 
suttit pour ropasser. 

Pasopasoka, dupl. frtq. de Pasoka. 

LOZA LNT RAH A H1PASOPASO-TKNY. II 6St fa- 

nieux cnlui-ld pour polir un discours. 
PATAL.6HA, 8. Pantalon. ( Fr. pan- 
talon ). 



Mi—, vn. Porter pantalon, mettre ses 
pantalons. Mipatalouava, imp. Fi— t 
8. Maniere de porter pantalon. Mpi—. 
8. Celui qui porte pantalon. 

Fipatalohavana, 8. L'action de porter 
pantalon. Ipatalohavana, rel. Ipatalo- 
havy, imp. 

Maha—. Qui porte pantnlon, qui j>eut 
ou sait porler pan'alon. 

Patalohal6ha, dupl. dim. de Pataloha. 

PAT AN A, 8. E^peced'indicnne. (Palna, 
ville de I'lnde/. 

PA-T&NDRO (paka, tendro), adj. De 
forme pyramidale ou conique. Tendrom- 
bohitra pa-tendro. Montagne conique. 
Trano pa-tendro. Maison ou clocner de 
forme pyramidale ou conique. 

PATRAKAet PATRAPATRAKA, 
8. Grosses gouttes d'eau; gros mor- 
ceaux d'argent coupe ; bruit que font 
les grosses gouttes on tombnnt. 

Patrapatrahana, p. Sur qui ou sur 
quoi tombent de grosses gouttes, des 
morceaux de mortier. Patrapatraho, 
imp. 

Voa—, pp. Sur qui ou sur quoi Sont 
torn bees de grosses gouttes. 

Man a— , va. Faire tomber avec un 
certain bruit de pet its objets. Manapa- 
trapathaha, imp. Fana— , 8. Ce qn'on 
fait tomber, maniere de le lairo tomber. 
Mpana— , 8. Celui qui fait tomber. 

Fanapatrapatr&hana, 8. L'action do 
faire tomber, le lieu. Anapatrapatraba- 
na, rel. Anapatrapatraho, imp. 

Mi—, vn. Tomber avec un certain bruit, 
com mo les grosses gouttes, etre dune 
certaine grossour, comme les pros 
morceaux d'argent coupe. Fi— , $. Ma- 
niere de tomber. grossour des morceaux 
d'argent. Mpi—, 8. Ce qui tombe avec 
bruit. 

Fipatrapatrahana, s. L'action do 
tomber avec un certain biuit. Ipatra- 
patrahana, rel. 

Patrak'ala, 8. Grosses gouttes qui tom- 
bent des feuillcs des arbres ; grasses 
gouttes de pluie. 

Manao patrak'ala ny dRANA. La pluie lom- 
be en grosses gouttes. 

PATR&, 8. Mastic. ( Ang. pully). 

PATRY, 8. Les plis du devant des che- 
mises. 

Patrin' akanjo, s. Pli du devant d *u«e 
blouse oil se trouvent les boulonnie- 
res. 

Patrin-d6daka, s. Plis du devant des che- 
mises. 

PATRIPATRY, adj. Gros comme 
des grains, de gros morceaux d'ar- 
gent coup»'\ 

Mi— , vn. Eire gros, comme des grains, 
de gros morceaux d'argent coup6. 
Fi— , 8. La grosseur des morceaux 
d'argent. 
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PATRO ( mot trivial), s. Fomme, concu- 
bine. 
PATSA, h Chevrette; fig. adj. petite, se 

dit des pctites tilles. 
Pats\n6rana, s. Grosse chevrette. 
PATStATRA. Corruption de Potsiatha. 
PATSITSiTRA,s. Jaillissementetepar- 

pilloment de I'eau, com me \ ar uno 

pontine d'arrosoir. 
Patsitsirana, p. Stir riui on sur quoi 

on eparpille de roan. PatsitsIiio, imp. 
Apatsitsitra, ;>. A of.arpillor par nn 

jet. Apatsitsiro, imp. 
Vor— , pp. Qu'on a eparpille, qui est 

attaint par le jet. 
Tafa — , p. Quis'est (tparpillg. 
Mana — , va. Fa ire jaillir et £parpiller 

I'eau. Manapatsitsira, imp. Fana— , 

*. Co qu'on eparpille. maniero d opar- 

piller. Mcana — ,*. Celui qui eparpille. 
Fanapatsitsirana, s. L'action defairc 

jaillir, 1'instrument. Anapatsitsiuaka, 

re/. Anapatsitsiro. imp. 
Mi—, vn. S'eparpilier par un jet. Fi— s. 

Manierede separpillor. Mei— , s. Co (|iil 

jailtit. 
Fipatsitsirana, *. Jaillissement ct 

eparpillement de I'eau. Ipatsitsirana, 

rel. 
Maha — Qui fait jaillir et eparpille. 
Patsitsitsitra, dupl. fre'q. 
PAZA et PAZAPAZA, adj. Qui a 

le sein co-.rt. 
Paza nono, adj. Comme le precedent. 
PfiHINA.p. eta(/>.de Paika. 
PfcJY, s. Page d'un livro. (Ang. page). 
PfiLAKA et PELAP&L.AKA, adj. 

Plat ct large, eorame uno planchc, 

com roe une fcuillc de bananier, de 

papier. 
Pelapel&hina, p. Qu'on aplatit. Pela- 

pelaho, imp. 
Voa — , pp. Aplali. 
Mana—, va. Aplatir. rendr** mince et 

large. Manapei.apelaiia. imp. Fana—. 

8. Co qu'on a|)lattt. mauicre d'nplatir. 

Mpana — , 8. Celui o;t ce u:ii aplatit. 
Fanapelapelahana, s. L'a.ttinn d apla- 
tir, 1 instrument. Anapelapelvha.na, rel. 

Anapelapelaiio, imp, 
MI—, rn. el adj. Eire plat ct large; se 

dit aussi d'un visage plat et large 

Fi— , 8. L'6tat de ce qui est plat et 
large. 
Maha—. Qui real large et plat. 
PfeLATRA, s. t° SonlHel; l n eclat 

ratiide, comoie celui de 1 eclair. 
Pelarana, p. A qui on donne un «oulTlet. 

Pelaro, imp. 
Apelatra, p. ( I.a main) avee lnqud'e 
on donne un soufllet. Apislxro, inp 
Voa— , Pinglatra, pp. Soufllote. 
Mi— , vn. Jeter un eciat rupide, lancer 
un coup d'ceil. Fi— , s. L'eclut rupi- 
de. 



Maha—. Qui donne un soufllet, qui 
hrille soudainement. 

Pelap61atra, dupl. frdq. de Pelatra. 

Mamelap&atra, Mana—, va. Con- 
ner des MUifllels, trapper avec tin ob- 
jot plat. Mamelapelara, imp. Fam — , 8. 
Celui qu'on soulflette, maniero de souf- 
fleter. Mpam— , 8. Celui qui foufflette. 

Fpmelapelarana, s. L'action de soul- 
lleter. liristrument. Amelapelarana, 
rel. Amelapelaro, imp. 

P&L.IKA et PEL.IP&LIKA, s. Agita- 
tion, mouvement en divers sens, com- 
me celui de la queue dun chien, d'un 
cheval ; adj. lascil". 

Pelipelehina, p. Qu'on agile; qu'on 
rend lascil. Pelipeleho, imp. 

Apelipglika, p. A agiter ; a rend re las* 
cit. Apelipkleiio, tmp. 

Voa—, pp. Qu'on aagite. 

Tafa— , p. Qui s'agile, qui fait des mouvo- 
ments la^cifs. 

Mana— , vn. Agiler en divers sens. Ma- 
na pempi'.luii a, imp. Fas a — . 8. <ie 
qu'nn a^ile, mnniere d'egiter. Mpana — , 
s. Celui qui iitrite. 

Fanapeiipelghana, 8. L'action d'ngiter. 

AnAPEUPKLEIJANA, rel. AXAPEUPBLfeUO, 

imp 

Mi—, vn. S'agiter en divers sens, 
rrnr.iur, se icniuer, taire des mouvo- 
inenis laseils. Mipeliprliha lalandava 
ny rnmbon' io nlika io. La queue de ce 
chien remue continuellemcnt. Aza mi* 
pelipeliha toy izauy. rankizy. KufantK, 
m» vim* remuez pas tant. Mu-elickleua , 
imp. Fi— ,s. Mauiureilu s'agitor. Mpi— » 
8. (^elui oti ce qui s'agile. 

Fipelipele'hana, s. L'agitation en di- 
vers sens; les nuatvemetils lasei's. Ipb- 
i.ipelkiiana, rel. Ipf.lipmleuo, imp. 

Maha — . Qui agito ou peut agiter en 
divers sens. 

P£MPJ&NA, 8 Action d'aller au lin- 

sard a droile <»t a gauelni, comme 

quclqu'un qtii est preoccupe 
Ap9mp6na. p. A laire alter au liasard. 

ApiiMPKNO. imp. 
Tafa— , }>. Qui a erre de cote et d'au- 

tre. 
Mi—, vn. A Her au has.ird de cole et 

d'autro. Mipkmpena. imp. Fi— . 8. 

M.uiiere. .fallor de cote etd'aulre. Mpi—, 

8. OAni qui va au ha^-ird de cole ct 

1 1 autre. 
Fipemp£nana, ». L'action d'aller au 

basard de cole et d'au re. Ipeupkxana, 

rel. Ipempkno, imp. 
Maha—. Qui erm dc co»e ct ». 'autre. 

P&NDINA,s. Taclieq-ti sali». 
Pend^nana. Pcndenin i, p. Qu' n ta« 

die. Penue.no, i >np. 
Apdndina, p. Awe *y.\j\ ou lueliu. Apen- 

UExu, imp. 
Voa—. pp. Qui a •'•!,• tatrli". 
Mana—, ia. Tacher un ol»jei. Mana- 
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pbndena, irnn p. M , ' ■ 

Jache, manure do ta ch 7; 'if. 00 1 u ' on 
Celui qui tache ,acner -. Mi-ana- 8 . 

«$Z2!nZ£j^* '-char. 

est tache. ' *■ ,Jt!t at de ce qui 

3?!ftjrW-fta-? harder. 

ou etre salipar do ^'omh„ et "■ Salir 

MipendlmpAdlna «„ p? uses ta <=hes. 

nombreusStachfs Etre sa" par de 

«bloui par'lf ftjfc C '' gn0te ' «* ui «« 

Vaa-, pp. Ebloui. 

Innito. C Ja g ciC r ' cl* <5b ' 1 ui P" «» 
fi'uoe bougie TjW ~?? e ,> Hamme 
I <5blouissoment das' t P i.r f'^otement, 
do Ja lumiero y *' la vacillation 

P4NWA 'a" ? ttnif i (An * *»»*»<»>. 
Jffapfariw./ ta plume 

oanc<§ par des rL? U1 e ? fc ^conte- 



PEP 



P ?**na,p. Qu . on emfJ0i(rii&pB 

p bomi l eV : a d C ^ a n ut de ,achoter ' * * 

S^rfKcn", Q,, ;° n «■*' 

barbouiile pLJ^ ches col »ri%, ml 

. laches coloriees A m^* n i? ko - Me "«* 
ApenUmp^, 8 * 4 »« charobre. 



imp. Qa et ,d - Apbnimpbneno 

Qui est Prfoccups, dt<con- 



imp. 
Tafa-, p 

tenancd. ■ ^. uuuun- 

wwri.vA, imp. V,J. % f r n ;Jf M,PW «- 
lembarras. Mm-L , a ?, r 1 ? c upation, 
prgoccupe\ ' ' LeIui qui est 

J|( , "• • yu> va ca et la, qui es ' t preoccu . 
Sff ' r - Action dempoigner forto- 



Mame'n , i?mp T |nt4 a ba ;^ u i''e. Uciett 

bouiller. tacbete? «^ a - ? aclwr ' *« 
«ENr. S( p BNT ^ et ?'*; ) /?«• cntiquer. H, 

'ache, ce qu'if fam',,!*?- ?• c <"?»'<» 
_<Je tacheter MpamL^^'T' 18 "»*« 
Famentimpentinr«i- Celu l ? ui ***** 

tacheter, iWrum™?'.*- . L actioode 

"wo, imp. ANA - rel - Abbothm-m- 

NTCna E no e m'itt;/ ba n rboui, ! e ' ta ^«- 
trok' ialahv? Pr$2Z. h - mpentin * ay «- 
» tache KS 0? chapeau en- 
Son visage esl h»rh. fo fM nv »wW«f- 

esttacheted™ o^je m F, any - S ,° a ,amba 
Maha- ta o b ^ ,acb8 ' e - 
- p *NTSONAetP»^o« peu L ,ache,(!r - 

*i P , en? S o„ B - a d V a a v'a d To' ^ ?l " er ' criai,,or - 
femme ne fait onn h,h e i h,vavv io - Cetle 
« l N^s6NA^mp q ^ a 5' ,| a r • n M. P B 7 «o-- 

Fta^. Mpt -' «• U" 'bava/d n ' ere de **' 
C,ftSft»" Le bavar- 

?BP*T» Q a U i 8aitbava ^ 

commandation ;ni„„' .• mn,lss, '0D. «*■ 
plW.X fCa ° D ' Cbarge " ue 
A^^'^'^Ki" reco '»a 1 ande P 

d ation^njo Q D U c l tion reCU ,d r ^omman. 

^SteS^S-^ff. -Join- 

0D ' i injonction, maniere do 
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recommander. Mpam— , 8. Celui qui re- 

commande. 
Famep6rana, 8. La recommandation, 

I'injonction, la commission. Amb^brana, 

rel. Ambpbro, imp. 
Maha— . Qui sait recommander. 
PBPDP4PY,s. Action d'aller au liasard 

a droite et a gauche, commo quelqu'un 

qui est pre"occupe. deeontenance ; tAion- 

nement. Comme Pempbna et Papapapa. 
Mi—, vn. Allercaet la, latonner, etre 

pr<$occupe\ 
pfePO, adj. DeprimS, enfonce. 
Pepoina, p. Qu'on deprime, qu'on en- 

fonce. PbpcW, imp. 
Ap6po. p. A deprimer; (dette) a dimi- 

nuer en en payant une partie. Apbp6y, 

imp. 
Voa— • pp Qu'on a deprim6. Voapepon' 

ny vato uy vata vy fotsy. La caissa en 

fer-blanc a ete deprimee par une pierre- 
Tafa— ,p. (Dette) qui adiminue. 
Mana— , va. D6primer, enfoncer; dimi- 

nuer une dette en en payant une partie. 

Manapbp6a, imp. Fana— , 8. Ge qu'on 

deprime, qu'on dirainue, maniere de 

deprimer. Mpana— ,8. Celui qui ddprime. 
Fanapep6ana, *. L'action de deprimer. 

Anapepoana. rel. Anapepoy, imp. 
Mi—, vn. Fire dgprime. enfonce ; di- 

minuer; fiq. rend jr, ceder, se d«Vlire 

Miprp6a. imp. Fi — ,8. L'etat de ce qui 

estd^primd, maniere de coder. Mpi—, 

*. Ce qui se denrime. 
Fipep6ana, 8. L'action de se rieprinvr, 

la depression, la diminution. Ipep6ana, 

rel. Ipbp6y, imp. 
Maha—. Qui ueprime, qui peut dimi- 

nuor. 
Pepopgpo, dupl. fre'q. de Pepo. 
Pbpo Oroma, adj. Qui a le nez dcprime\ 

camus par suite d'une mala<!ie. 
P&RATRA, 8. Bague. 
Mi—, vn. Porter une baffiie. Miperata, 

imp. Fi— , 8. Manioro de porter bogue. 

Mpi—, 8. Celui qui purte baj^np. 
Fiperatana, s. L'action de porter bague. 

IPBRATANA.re/. IPERATO, imp. 

Maha—. Qui peut porter bague. 
PRR&TIKA, 8. Oiseau. Ellisia Lanl- 

zii, Grandid. 
PESIP&SINA, adj. Ce mo*, n'est usi- 

te que dans la locution snivante: 

TSY HITA, TSY TAKATRA PESIP^SlNA OU PE- 

sipesbnina. Incomparable, incompre- 
hensible, impossible. 

PftTAKA, adj. et 8 Colle, attacho, 
adherent, appiiqu6, aflVctioune; appli- 
cation, attachoment. 

Petahina, p. Qu'on aplatit en pressant. 
Petauo, imp. 

Petahana, p A quoi on attache, on 
colle, on applique, qu'on saisit. Nope- 
tahana laratasy n/ vara vara na. Ou a 
colic une nfliclie a la porto. Nopelalia- 
/(Otabamaina izy. Jo lui ai applique un 



Z 



soufllet. Nopetahari ny polisy ilay nan- 
galatra. La police a saisi le voleur. 
Petaho, imp. Pelaho katapilasy ny vay. 
Appliquez un cataplasme sur le furoncle. 

Apdtaka, p. A coller, a appliquer. 
Apetaho, imp. 

Voa—, Pin6taka, pp. Qu'on a colle, 
applique, saisi, a quoi on a applique. 

Tafa—, p Qui est colle, applique. 

Mamdtaka, va. Collar, attacher. ap- 
pliquer. Mametaiia, imp. Fam— , 8. Co 
u'on colic, qu'on applique, maniere 
o coller. Mpam— ,8. Celui qui colle. 

Fametahana, 8. L'action de coller, 
l'instrumcnt, ce qui sert a coller, le 
lieu. Ametauana, rel. Ambtaho, imp. 

Mi—, vn. et a. Etre colle, attache, s'ap- 
pliquer, 8'afTectionnflr ; saisir, arreter 
quelqu'un. Tsy mipetaka tsara io sary 
io. Cette image nest pas bien collee, 
attachoc. Mipelaha tsara amy ny ra- 
harahany izy. II s'applique bien a son 
travail. Miprtaha, imp. Fi— , 8. L'etat 
de ce qui est colle, maniere do saisir. 
Mpi—, 8. Celui ou ce qui saisit. 

Fipetahana, 8. L'adhesion, Tapplica- 
lion, I'attachement; l'arrestation. Ipb- 
tAhana, rel. Ipbtaho, imp. 

Pbtaka an-t6ko. Action tlo se faufller 
dans un travail a p«u pres flni. 

Pbta-doha, adj. et 8 Qui n la teto dopri- 
niee; cspece do clou Voy. ^'antsika. 

Pbta-drindrina.s. Boiseriea des appar- 
tements. 

Petaka orona, adj. Qui a le nez ecras<S 
camus. 

Peta-tainommy, 8. Bouses do boeuf qu'on 
applique aux murailles pour les faire 
secher. 

Peta-taratasy, s Afficbe. 

PiTRA, 8. DcTense, prohibition. 

Perana, p. A qui on deleud. Pkro, imp. 
Oefendez-lui. 

Voa—, pp. A qui on a ilefondu. Voy. 
Fetra et Pbpbtra. 

P&TRA.KA, 8. Position, situation; ac- 
tion do placer, de sojourner, do des- 
tituer, de renvoyer. 

Petrahana, p. Sur quoi on place. A r o- 
pelrahana vilany ny tsihy ka maloto. 
Un a place la marm'ite sur la natte, 
et elle est sale. Pbtraho, imp. 

Ap6traka, p. Qu'on jdace, qu'on con- 
fle, qu'ou *«lepose, qu'on d«*stitue, qu'on 
renvoie Napelraka tany Toamasiua io 
kapitenyio. Ce capitaine a etO place a 
Tamatavo. Voli roapolo no napelrany 
taty amiko. II m'a confie cent francs. 
Napelraliy uy fanjakana io govei nora 
io. Le gouvernement a des'ituj en 
gouverneur. Napclrdny ny vadiny. II 
a renvove sa rem.no ApETitvm..^«/>. 
Apclraho c»to ireo Inky ir-o IMacez 
ici ccs livres. .1/Wrj/io uy liliujan;i. 
Di'posez le palan^uiu. .l^c.ru/to aho. 
Deposez-iuoi, 
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Voa—, pp. Qu'on a place, coniie, des- 
titue, renvoye. 

f afa— , p. Qui est place, qui s'est assis. 

v: xmetraka, va. Placer, confier, donner 
un poste ; destituer, renvoyer; douner un 
blame. Mametraha, imp. Fam—, s. Gelui 
ou ce qu'on place, maniere de placer. 
Mpam—, 8. Gelui qui place. 

Fametrahana, 8. L'action de placer, de 
confier, do deposer, de destituer, de 
renvoyer, la cause, le lieu. Ao ny vata 
fametrahana ny fitafiany. Voila la 
malle oil Ton met les vetemeuts. Amk- 
trahana, rel. Nametrahany ny fa- 
famantaranandrony aho ho antoky ny 
irosany. II a depos6 cbez moi sa mon- 
ire comme caution de sa dette. Ame- 
traho, imp. 

Mi— , vn. Et re place, assis, poste; des- 
titute, renvoy6; nabiter, sojourner, 
s'asseoir. Mipbtraiia, imp. Asseyez- 
vous, cessez. Fi— , s. Maniere de s'as- 
seoir. Mpi— , 8. Gelui ou ce qui est assis. 

Ljpetrahana, s. L'action do s'asseoir, 
le sejour, le lieu, le siege. Ipetrahana, 
rel. Any ambanivohitra no ipetrahany. 
11 habile a la campagne. Ipetraho, 
imp. Ipetraho ity seza ity. Asseyez-vous 
sur cette chaise. 

Malta—. Qui peut placer, destituer, so- 
journer. 

Petrapetraka, dupl. freq. de Petraka. 

Petrak* ahitra, s. Poignee d'herbe pla- 
eee au commencement d'un chemin pour 
avertir ceux qui suivent de no pas y 
passer; fig. piege. 

PtfTRA-PARAFARA, 8. Planches du lit. 

P&TRIKA et PETRIPfiTRIKA, s. 

Petillement de ia graisse dans la mar- 
mite. Comme Pitrika. 

pftTSA, adj. Humide, mouille ; grais- 
seux, gras; fig. eprouve. 

Petsana, Petsaina, p. Qu'on mouille. 
Petsao, imp. 

Ap6tsa, p. Avec quoi on mouille. Ape- 
tsao, imp. 

Voa—, pp. Mouille. 

Petsapetsa, dupl. de Petsa, adj. et 
s. Mouill6, tremp<3, boueux ; terrain 
boueux, mareeageux, rizieres. 

I dtsapetsaina, p. Qu'on trempc, qu' 
on rend boueux. Petsapetsao, imp. 

A petsapetsa, p. Avec quoi on trempe, 
on mouille. Apbtsapetsao, imp. 

Voa—, pp. Trempe, rendu boueux. 

Mametsap6tsa, va. Mouiller, tremper, 
rendre boueux. Mametsapetsa, imp. 
Fam—, 8. Ge qu'on trempe, ce qu'on 
rend boueux, maniere ae tremper. 
Mpam—, 8. Gelui qui trempe. 

Fametsapetsana, s. L'action de trem- 
per, ce avec quoi on trempe. Ametsa- 
petsana, rel. Ametsapetsao, imp. 

Malta—. Qui rend boueux. 

Pbtsapbtsa vava. Qui ne sail pas retenir 
salangue, indiscret, calomniateur. 



Iray petsapetsa. Qui possedent des ri- 
zieres en commun, qui appartiennent k 
una meme caste. 

P&TSAKA, adj. Mouille, boueux. 

Petsahina, p. Qu'on mouille, qu'on rend 
boueux. 

Ap6tsaka, p. Avec quoi on mouille. 
A pets \ no, imp. 

Voa—, pp. MouillS, rendu boueux. 

Mam6tsaka, Mana— , va. Mouiller. 
rendre boueux. Manapktsaha, imp. Fa- 
na — , 8. Maniere de mouiller. Mpana—, 
8. Gelui qui mouille. 

Fametsahana, Fanapetsahana, s. 
L'aclion do mouiller. Anapbtsahana, 
rel. Anapetsaho, imp. 

Maha— . Qui rend boueux. 

Petsap6tsaka, dupl. de Pelsaka. 

PY, s. Glignemont des yeux, signe fait 
avec les yeux. 

Pizina, Pinizina, p. A qui on fait si- 
gne avec les yeux. Pizina au figure veut 
dire aussi: qu'on trouble dans son dis- 
cours. Pizo, imp. 

Apy, p. Qu'on cligne. A pizo, 

Voa—. pp. Qu'on a eligntf, a qui on a 
fait signe avec les yeux. 

Tafa— , p. Qui a cligne les yeux. 

Mana—, va. Clignor les yeux, faire signe 
avec les yeux. Manap/za, imp. Faxa— . 
s. Maniere de cligner. Mpana—, s. Ce- 
lui qui cligno les yeux. 

Fanapizana, s. L'action de cligner les 
veux. Anap/zana. rel. 
t>rend Mifana— , Mampana— . 

Mi—, un. Cligner les yeux. Mipi'za, imp. 
Fi— , s. Maniere de* cligner. Mpi— , s 
Gelui qui cligne les yeux. 

Fipizana, s. L'action de cligner les 
yeux. Ipizana, rel. 

Maha—. Qui cligne ou peut cligner les 
yeux. 

Ptp^i dupl. freq. de Py, 

Pi maso, s. Glignoment dos yeux, signe 
fait avec les yeux. 

Pizina maso, p. A qui on fait signe 
avec les yeux. Pizo maso, imp. 

Voa—, pp. A qui on a fait signe avec 
les yeux. 

Mamimaso, va. Faire signe avec les 
yeux. Mamiza maso, imp. Fam—, 8. Ma- 
niere de faire signe avec les yeux. 
Mpam—, s. Gelui qui fait souvent signe 
avec les yeux. 

Famiza-maso, s. L'action de faire si- 
gne avec les yeux. Amiza-maso. tel 
Prend Mifam— , Mampam— . 

Mipimaso. Gomrae Mipy. 

Indray mipimaso. En un elm d'oeil. 

Tsy mipy. Qui ue cligne pas de l'ceil; fig- 
imperturbable; ebabi. 

AZA PIZINA NY TENY, FA MANA.NA ELATBAJ 
KA RAH A PIZINA MANIDINA, prOV - *j M* 

retez pas la parole, car elle a dos anes; 
si vous larretez, elle s'envole; fiQ- sl 
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vous troublez l'orateur, il s'arrGte dans 
son discours. 
Pi A, s. Espece de maladie qui saisit par- 

fois les femmes apres leur3 couches. 
PtAKA, adj. ets. Brise, rompu, £crase 
nvec bruit ; surnora du jeu de cartes, a 
cause du bruit qu'on fait en les jetant 
sur la table. 
Piahina, p. Qu'on brise, qu'on rompt 

avec bruit. Piaho, imp. 
Apiaka, p. A briser, avec quoi on 

rompt. Apiaho, imp. 
Voa—, pp. Krise\ rompu avec bruit. 
Mamiaka et Mana— , ra. Briser, rom- 
pre avec bruit. Mamiaua. imp. Fam— , s. 
Ce qu'on rompt, maniere de rompre. 
Mpam — , 8. Gelui qui rompt. 
Famiahana, Fanapiahana, s. L 'ac- 
tion de rompre, 1'instrument. Amiaha- 
na, rel. Amiaho, imp. 
Mi—, vn. So rompre, se casser, craquer ; 
Gtre ecrase avec bruit, comme une pu- 
ce; jouer aux cartes. Mipiaha. imp. 
Fi— , 8. Maniere de se rompre. Mpi— , s 
Co qui se rompt. 
Fipiahana, 8. La rupture, le craque- 
ment; Taction de jouer. Ipiahana, rel. 
Ipiauo, imp. 
Maha — . Qui rompt ou peut rompre avec 

bruit. 
Piapiaka, ciupl. fr4q. de Piaka. 
Piaka ampinga. Action de frapper sur le 
bouclier en le brandissant; demonstra- 
tion de joie, acquiescement. 
Mipiaka ampi'nga. Brand ir et faire r6son- 
ncr le bouclier; acquiescer avec joie. 
Manao p(aka. Jouer aux cartes. 
Pia-k6ho. Bruit d'un ongle pince par un 

autre ongle. 
PIARAPlARA, 8. Jeu dans lequel 
deux enfants on portent un troisieme sur 
leurs bras etendus et entrelaces, en 
criant: Piarapiara. 
PtKA, 8, Action de sauter, de bondir, 
de jaillir, de se detacher, do se deboi- 
ter avec bruit, d'edater en produisant 
une petite detonation; fig- action de 
s'evaaer. 
Pihina, p. Sur quoi on fait sauter, jaillir, 
qu'on pousse un peu. qu'on tourne un 
peu, au'on remue un peu, qu'on ferrae. 
Nopininy tamy ny fanalahuly ny hidin- 
trano ka afaka. II a remue tant soit peu 
la clef dans la serrure et Ta ouverte. 
Piuo, Imp. Piho rano kely ny hena. 
Faites jaillir un peu d'eau sur la'viande. 
Piho ny elo. Fermoz le parasol. 
Aplka, p. A faire sauter avec bruit, a 
faire jaillir, edater; a faire fuir, a fai- 
re cacher; a termer. Apiho, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a pousse un peu, re- 
mue, qu'on a forme, qu'on a fait fuir. 
Tafa— , p. Qui s'est 6vade\ qui a jailli. 
Mamlka (peu usite) et Mana—, ra. 
Faire sauter, bondir, jaillir, delator; 
deboiter, detacher, detendre; former un 



couteau, un parasol. Manap/ha. imp. 
Fana— , s . Ge qu'on ferme, qu'on de- 
boite, maniere de fermer. Mpana— , 8. 
Celui qui ferme. 
Fanaplhana, 8. L'action de fermer, le 
ressort. Anapi'hana, rel. Anapiho, imp. 
Mi—, vn. Sauter, bondir, jaillir, se de- 
tacher, se deboiter, se detendre avec 
bruit, eclater; se fermer comme ua 
couteau; s'Gvader. Nipika taty amiko 
ny rano. L'eau a jailli jusqu'a. moi. Ni- 
pika ny vy miaina tamy ny famantara- 
nandro. Le ressort dela montro s'est 
delache. Nipika ilay mpangalatra ka 
tsy hita. Le voleur s'est evade et on ne 
l'a plus vu. MipfuA, imp. Fi— , a. Manie- 
re de sauter. Mpi—, s. Gelui ou ce qui 
saute. 

Fiplhana, 8. L'action de sauter. Ipi'ha- 
na. rel. Ipi'ho, imp. 

Maha—. Qui peut fermer, faire jaillir, 
faire eclater. 

Pipika, dupl. frtq. de Pika. Sautil- 
leraent, petilloment du feu, jaillissement 
des etincelles, des 6claboussures, bruit 
du balancier d'uno montre, d'une hor- 
lofie. 

Mamiplka, ra. Faire jaillir des etin- 
celles, faire sautiller. 

Mipipika, vn. Sautilier, petiller, faire 
tic-tac. 

Mamlka, adj. Se dit de tout ce qui est 
poreux et qui laisse suinter l'eau. 

Pik afo, s. Les otincellos du feu, du bri- 
quet. 

Put' ampkla. Impulsion donneo au fuseau 
pour le faire tourner. 

Antsipika, 8. Couteau qui se ferme. 

Mipi-b6lo, adj. Qui commence a avoir 
des choveux blanes sur la tete. 

Piny, s. Parcelle qui se detache d'un ob- 
jet. 

Tsy misy rano piny akory ato an-trano. 
11 n'y a pas meme une goutte d'eau 
dans la maison. 

Tsy misy mipuxa. II n'y a pas une parcelle 
dc perdue; il n'y a pas un homme 
absent. 

PlXAKA et PIXAPlXAKA, adj. Fre- 
tillant, s6millant, lascif. 

Mi—, vn. bVetiller, avoir des lournures 
lascives. Mipilapilaha, imp. Fi — ,s. Ma- 
niere de fretillor. Mm—, 8. Gelui qui a 
des tournures lascives. . 

Fipilapilahana, s. L'action de frdtil- 
ler. IpiLApiLAHANA.re/ Ipilapilaho, imp. 

Maha—. Qui a des tournures lascives. 

Mitsipilaka. Comme Mipilapilaka. 

PILAMPlLANA. Comme le precedent. 

PILAO, 8. Le 111 a plomb. (Fr. plomb). 

'FlXY, s. Norn d'un gros serpent. 

PILIAVAVA, s. Recitation par coaur. 

PILtMO, 8. Plume jointe au porte- 
plume. (Fr. plume). 

Lela pilUo, s. Plume metallique. 
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TAMOM-piLfmo, a. Le portc-plumo. 

PlLINA, a. Pilule. fAng. pill). 

Pili-kankana, 8. Vermifuge, sanlonine. 

Pilina fampivalanana, a. Purge, purgatif. 

PILOPtLO. adj. Pointu, aigu. 

Mi—, vn. Etre aigu, pointu. Fi— , a. 
i/6tat de ce qui est pointu, aigu. 

PIMASO. Voy. Py. 

PIN — . Indique un participe pass* forme 
par I'addition de in plac<* apres la pre- 
miere consonne du radical: Pinaika, 

pour VOAPAIKA. 

PINDAK6AKA et pindAoka, a. 

Animal fabuleux trouve, dit-on, au sud 
de I'lle. 

PtNY. Voy. Pika. 

PiNDY, 8. Action do lancer un objeten 
donnant une chiquenaude; fig. de ren- 
verser quelqu'un subitement. 

Pindina, p. Qu'on lance en donnant 
uno chiquenaude, qu'on renverse. Pin- 
tifo, imp. 

Voa—, pp. Lance par une chiquenaude. 

Mana— , va. Lancer un objet en don- 
nant une chiquenaude ; renverser, 
destituer quelqu'un subitement. Ma- 
napind/a, imp. Fana—, a. Ge qu'on 
lance avec une chiquenaude. maniere 
ile lancer. Mpana — , a. Celui qui lance. 

Fanapindiana, s. L'action de lancer, 
la main, la regie avec laquelle on lance. 
AnapindIana, rel. ANAPiNDfo, imp. 

Maha— . Qui peut lancer par une chi- 
fuenaude, qui peut renverser subite- 
ment. 

Pindiplndy, dupl. dim. de Pindy. 

PtNGO, a. Mot des provinces: Ebene. 

PlNTSANA etPINTSAMPtNTSA- 
NA, adj. Svelte, mince et agile. 

Mi—, vn. Etre mince, svelte et agile. 

Fi— , Faha— , Ha—, a. Etat de celui qui 
est svelte et agile. 

Pf OKA et PIOPtOKA, a. Le sifflement 
de la badine. Comme Fioka. 

PtPA, a. {• Pipe pour Turner ; 2* baril de 
poudre. ( Fr. pipe). 

PIPlKA, a. Voy. Pika ; nom donnd aux 
pistaches, a cause du bruit qu'elles 
font lorsqu'on les ecosse. 

PIR&TAKA. Mauvaise prononcialion 

de Porbtaka. 
PIRfcTTKA. Mauvaise prononciation 

de Pohbtika. 
PIRlMOTRA et PIRtNTY, a. Im- 

primerie. ( Ang. print ). 
Souatra pirInty, 8. Lettros imprimees; 

Gcriture qui ressemble a ce qui est ira- 

prime. 
Vita pirinty etVoATONTA— . ImprimG. 
Pwinty vato, a. Lithographie. 
PIRIPtSO, adj. Tres noir, d'un noir sale; 
ale. 



PIRIRlTRA, a. Jaillissement d'un li- 
quido par un petit tuyau; diarrhee. 

Apirirltra, p. A faire jaillir. Apirib(- 
to, imp. 

Mi—, vn. Jaillir avec un petit bruit, 
comme par le tuyau d'une serin- 
gue; avoir la diarrhee. Fi— , s. Ma- 
niere de jaillir. Mpi—, a. Ce qui jaillit. 

Fipiriritana, a. Le jaillissement ri'ua 
liquide par un petit tuyau ; la diar- 
rhee. Ipiriiutana, rel. 

Piriridritra, dupl. fre'q. de Piriritra. 

PIRtTIKA et PIRlTSIKA, 8. Jaillis- 
sement avec eclnboussures, diarrhee; 
fin. l&chete. 

Piritihana, Piritsihana, p. Sur qui 
ou sur quoi on eclabousse, on fait jaillir. 
Nopiritihan* ilaykary fotaka ny nata- 
lohako. Ce coquin a fait jaillir de la boue 
sur mon pan talon. PiritIho. imp. 

Piritihina, p. Qu'on frappe avoc la 
cravache. PiritIiio, imp. 

Apiritika, Apirltsika, p. Aeclabous- 
ser. Apiritiho, imp. 

Voa— , pp. Qui a et6 6clabouss6. 

Tafa— ,p. Qui a rejailli en eclaboussures. 

Man a—, va. Eclabousser. MANAPinrri- 
nA, imp. Fana—, a. Ce qu'on ecla- 
bousse, maniere d'eclabousser. Mpa- 
na—, a. Celui qui eclabousse. 

Fanapiritihana, Fanapiritsihana, 
s. L action d 'eclabousser, I'instrument. 
AnapiritIhana, rel. Anapirit/ho, imp. 

Mi—, un. Jaillir en eclaboussures; avdr 
la diarrhSe; etre l&che. Mipirithia, 
imp. Fi— , a. Maniere de jaillir. Mpi—, a. 
Ce qui jaillit. 

Fipiritihana, Fipiritsihana, a. Le 
jaillissement avec eclaboussures. 
IpiritIhana, rel. Ipirit/ho, imp. 

Maha—. Qui Eclabousse ou peut ecla- 
bousser. 

Piritidritika, Piritsidrltsika, dupl. 
freq. de Pintika etPiritsika. 

Mipiritika ny tay. Etre subitement saisi 
de la diarrhen nar suite d'uno grande 

i>eur ; fig. etre tres lache. 
RO, a. Nom d'un arbre, dont le bois 

est tres dur. 
PISITASY, a. Pistache. (Fr. pistache). 
PISIT6, a. Cornet a piston. (Fr. pislon). 
PtSO, a. Chat. (Ang. puss). 
Pisopiso, dupl. de Piso. Mot servant a 

appeler les chats. 
Pisopis6ina, p. Qu'on appelle avec le 

mot Pisopiso. Pisopis6y, imp. 
Mi—, va. Appeler les chats. Mipisopis6a, 

imp. Fi— . a. Maniere de les appeler. 

Mpi—, a. Celui qui les appelle. 
Fipisopisdana, a. L'action d appeler 

les chats. Ipisopisoana, rel. 
Maha—. Qui appelle ou sait appeler 

1 pa chfl.tR 

PlTIKAet PtTSIKA, a. Eclat qui ae 
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d&ache d'un corps, eclaboussure ; 
fig. peur. tremblement. 

Pitihina, Pitsihina, p. Sur qui ou sur 
quoi on eclabousse. Piti'ho, imp. 

Apitika, Apltsika, p. A eclabousser 
sur. Apiti'ho. imp. 

Voa— , Pinltika, pp. Qui est atteint 
par I'Sclaboussure. 

Tafa—, p. Qui s'est eclabousse. 

Man a — , va. Eclabousser. Manapit(ha, 
imp. Fana — , s. Ge qu'on eclabousse, 
maniere d'eclabousser. Mpana—, s. Ge- 
lui qui eclabousse. 

Fanapitibana, 8. L'action d'eclabous- 
ser, l'instrument. Anapit/hana, rel. 
ANAPiTfHO, imp. 

Mi—, vn. S'telabousser, comme de la 
bouo, dos eclats de fer rouge, sau- 
tiller comme les puces ; fig. trem- 
bler de peur. Mipit/ha, imp. Fi— , s. 
Maniere de s'eclabousser. Mpi—, 8. Ge 
qui s'eclabousse. 

Fipitlhana, s. L'action de s'eclabousser. 
Ipitihana, rel. IpitIho, imp. 

Maha—. Qui s'eclabousse, qui peut 
eclabousser. 

Pitipitika, dupl. frdq. 

Mana— , va. Lancer de petits eclats, de 
norabreuses eclaboussures. 

Mamitipitika, va. etn. Lancer de petits 
eclats, de nombreuses eclaboussures; 
doonernne petite pluie. 

Mipitipitika, vn. 8e disperser en 
eclats, comme les eclats du fer rouge 
qu'on frappe. tomber comme une pe- 
tite pluie, jaillir en nombreuses ecla- 
boussures; trembler, avoir une gran- 
de peur. 

PrrmY k6ly. Un petit morceau, un pel it 
eclat, une fraction inflme. 

PiTIPOA, 8. Petits pois. fFr. petils 
pois. ). 

PtTRA ( trivial;, int. Fi done ! 

PITRAPtTRA, 8. Regard melancoli- 
que. 

Apitrapitra, p. A faire regard er me- 
lancoliquement. Apitrapitrao, imp. 

Tafa—, p. Qui a regarde melancolique- 
ment. 

Mi—, vn. Regarder melancoliquement, 
avec chagrin, comme un enfant qui 
ne recoit rien a une distribution de 
bonbons. Mipitrapitra, imp. Fi— , s. 
Maniere de regarder melancoliquement. 
Mpi—, 8. Gelui qui regarde avec chagrin. 

Fipitrapitrana, 8. Le regard melanco- 
lique. Ipitrapitrana, rel. Ipitrapitrao, 
imp. 

Maha— • Qui peut regarder melancoli- 
quement. 

PITRIPlTRIKA, s. P<Hillement dc la 
graissedans la poele. 

Pitripitrihina, p. Qu'on fait petiller 
sur le feu. Pitripith(ho. imp. 

Apitripltrika, p. A faire petiller surle 
feu, AriTBipiTRfBO, imp. 



Tafa—, p. Qui a petille. 

Man a—, ra. Faire petiller de la graisse 
au feu. MANAPiTRiPiTRfHA, imp. Fana— , 
8. Ce qu'on fait petiller, maniere de faire 
petiller. Mpana—, 8. Gelui qui fait petil- 
ler. , . 

Fanapitripitrihana, 8. L action de 
faire p6tiller, l'ustensile. ANAPiTRiPiTRf- 
hana, rel. ANAPiTiupiTRiHO, imp. 

Mi—, vn. Petiller, comme la graisse 
dans une poele. Fi— , 8. Maniere de 
petiller. Mpi— ,8. Ge qui petille. 

Fipitripitrihana, 8. Le petillement 
de la graisse dans une poele. Ipitripi- 
trihana, rel. 

Maha—. Qui fait petiller. 

PlTSINY, s. Ton, co qui donne un peu 
de relief. (Ang. pitch). 

PiTSiN-KfaA, 8. Ce qui donne du relief au 
chant. 

Diso pfTSiNY. Qui n'arrive pas au point 
de perfection voulue, qui se trorape 
do ton. 

PITSOFAORO, 8. Diapason. (Ang. 
pitchfork. ) 

PlTSOKA, s. Deboitoment, entorse, lu- 
xation, deplacement d'un os, d'un en- 
grenage. ^ 

Pits6hina, p. Qu'on deboite. Pits6uy, 
imp. t 

Apitsoka, p. A deboiter. Apits6hy, imp. 

Voa— , pp. Deboite, deplace. 

Mana— , va. Deboiter, deplacer ; detra- 
quer uue montre, une serrure. Mana- 
pits6ha, imp. Fana—, s. Ge qu'on de- 
boite, maniero do deboiter. Mpana—, 8. 
Celui qui deboite. 

Fanapits6hana. s. L'action de deboi- 
ter, l'instrument. Anapits6hana, rel. 
Anapits6hy, imp. 

Mi—, vn. Se deboiter, se disloquer, 
se d6traquer. Nwitsoka ny tongony. 
Son pied s'est deboite. N ipitsoha ny 
famantaranaudroko. Ma montre s'est 
detraquGe. Mipits6ha, imp. Fi— , 8. 
Maniern de se deboiter. Mpi—, 8. Ge 
qui se deboite souvent. 

Fipitsdhana, s. L'action de se deboiter, 
de se detraquer. Ipits6hana, rel. 

Maha—. Qui peut deboiter, disloquer. 

Pitsopitsoka, dupl. frtq. de Pitsoka, 
s. 1° Deboitement, derangement fre- 
quent ; 2° demarche et parures recher- 
ch^es. 

Mipitsopitsoka, vn. Se deboiter, se 
detraquer frequemment; avoir une 
demarche, des parures rechjrehoes. 

PtZINA, p. de Py. 

P6A otPOAP6A, int. Terme de m6- 
pris: (1, li done! 

P6a. Exprime le bruit fait en crachant. 

Poa toy izay. Le temps de dire Poa ou de 
cracher ; en un instant. 

P6AKA, 8. i* Explosion, bruit d'un 
choc, coup de tonnorre » 2* explosion 
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des ampoules?, de la rougeolo, do la 
variolo : 3* apparition du soleil, soit a 
son lever, soit pendant lejoura trovers 
lesnuages; 4* revelation d'une chose 
cach6e, d'un secret, d'un vol recele ; 
proclamation d'une loi ; 5° ce qui est 
creux a l'inlgricur. 

Po&hana, p. Contre qui on tire le canon, 
on lance dos pier res, sur quoi on fait 
resonner un soufflet, contre qui on lance 
ties paroles, qu'on attaqne fortement, 
sur quoi on tombe, qu'on fait avcc 
ardour. Nopoahany b.isy ilav fahavalo 
ka maty. II a lire un coup do fusil sur 
cot ennemi, et l*a lu6. Nopoahako vato 
ny akoho, fa nihinana nv variko. Jai 
Ianc6des picrres au poulet, parce qu'il 
mangoait mon riz. Nopoahako totohon- 
dry dayadala. Jai lance un coup de 
poing a cet imbecile. Noponhako leny 
mafy izy ka nangaihav. Je lui ai lance 
des paroles dupes et il elait tout con- 
fus. Nopoahan'ireo ny ombinav ka lasa- 
ny. lis sont tombte surnos bceufsetles 
out entraine"s. Nopoahany ny vakiteny 
ka gaga ny olona. II s'est mis ronde- 
ment a lire et tout le monde etait Honn(\ 
Poahy, imp. 

Ap6aka, p. A* fair.} resonner. a faire 
eclater, a readier, a proclamer. Apoa- 
hy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait r<5sonner, ecla- 
ter, qu'on a rovold, proclame. 

Tafa— , p. Qui a resonne\ qui a etc reveMe. 

Mana— , va. Tirer un coup de fusil, de 
canon, faire eclater, proclamer une loi, 
reveler une chose cachoo. Manapoaha, 
imp. Fana— , s. Ce qu'on fait resonner, 
ce qu'on revele, maniere de faire Gclater. 
Mpana— , a. Celui qui fnit retentir. 

Fanapo&hana, 8. L'action de tirer, de 
faire eclater, de reveler, de proclamer, 
les inlruments, le lieu, celui pour qui on 
tire le canon. Anapoahana, rel. Nana- 
poahana tafondro ny sambo ka va!<y. 
On tira des coups de canon sur le nu- 
vire, etl'on y fit une fente. Anapoary, 
imp. 
Prend Mifana— f Mampana— . 

Mi—, vn. Eclater, retentir, apparaitre, 
6tre r6vel6, proclame. Nipoaka ny va- 
to. Le rocher a delate. Nipoaha ny ta- 
fondro. Le canon a rotenti. Nipoaka ny 
laingany. Ses mensongesont etc decou- 
verls. Nipoaka omaly izany lalana iza- 
ny. Cette loi a ete proclamee hier. Mi- 
poaha, imp. Fi— , s. Maniere de reten- 
tir. Mpi— , s. Go qui retentit. 

Flpo&hana, s. L'explosion, I'apparition, 
la proclamation, l'eruption des lumeurs. 
Ipoahana, rel. Ipoahy, imp. 

Maha— . Qui peut tirer un coup, qui 
peut reveler. 

Poap6aka, dupl. fr6q. do Poaka. 

Mamoapoaka, va. Invoetiver, attaquer 
fortement. 



MlPOAKY NY HBTAHETA NY T^NDA. lit. Le 

gosier folate de soif : avoir le gosier des- 
sfohe" par une grando soif. 

Mipoakv ny nendra ny 6lona. lit. On eat 
saisi de la petite verolo ; la petite vi»- 
role delate, commence. 

Poa-raratra. s. Un coup de tonnerre. 

Poa-d/Uy, *. P6tillement«iu riz qu'on gril- 
le ; conps de fusil tires sans aucun ordre 
par plusieurs soldats. 

Poa-basy, s. Un conn de fusil. 

Poa-bXto, s. Grele ae pierres. 

Poa-b6la, Poa-dolam£na. *. Grains on 
boulettes d'argent ou d'or dont l'int<>- 
rieur est vide. 

Poa-d^la, 8. Action do fr.ire claquer la 
langue. 

Poa-drora, 8. Globules que les enfants 
font avec la salive. 

Poak' afo, 8. Bruit que fait la salive tou- 
chee par le fen, par le fer rouge. 

Poaka aty, adj. Dont I'interieur est creux, 
vide. 

Poakaty, 8. Nom d'une herbo. Dialype- 
talum floribundum, Bth. 

Poa-kevitra, adj. Qui a I'esprit creux ; 
borne. 

Poa-maso, adj. Borgne. 

Poa-tauo. adj. Dont la tige est creuse, 
comme celle du bambou. 

Poa-tany.s. Action de se metire en rou- 
te de grand matin avant de rien manner. 

Poa-tsatroka, 8. Action de lirer le cha- 
peau, de saltier, de coder. 

Mipoa-tsatroka. Tirer le chapeau, sa- 
luer, coder. 

Manapoa-tsatroka. Enlever le chapeau 
a quelqu'un, I'insulter. 

Be p6aka, s. Robe qui a une multitude 
de potits rnrres gonfles. 

POAK&TRA ou POKKTRA, s. Por- 
te-monnaie. (Ang. pocket). 

POAP6AKA, *. Plante dont la tigo 
re.-semble a I'eeorce du liege. 

PO-D6HA. Voy. Poka. 

P6lTRA, 8. Action d'apparaitre. com- 
me 1'eau sortant de terre, comme lu 
suour, l»»s eruptions cutanees, les ger- 
mes de grains ensemences. comme k»s 
vers lourmillant dans la pourriture, com- 
me des individus paraissant subitemenu 

Poirina, p. Qu'on fait pam'tre, qu'on 
arrache, qu'on soulevo. Poj'ho, imp. 
Poiro ny hidin-trano. Arrachez laser- 
rure. 

Ap6itra, p. A faire pnraitre, a arracher, 
a soulever. Apoiro, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a in on t re, ex hi be, 
arrache. 

Tafa—. p. Qui a jailli, qui a paru. 

Mam6itra otMana- , va. Faire jaillir, 
exhiber, arracher. Mamoiha, imp. 
Kam— , ». Cc qu'on exhibe. cc qu'on 
arniclie, maniere d'exhiher. Mpana— , s. 
Celui qui fait jaillir, qui exhibe. 

Famoirana et Fanapoirana, s. L'ac- 
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lion d'exhiber, rinstrument, le ressort 
qui fait apparaitrequelque chose. AmoI- 
rana, rel. AmoIro, \mp. 

Mi—, vn. Sourdre, jdillir, poindre. sor- 
tir, apparaitre subitement, paraltrc. Mi- 
poilra avy laoamhanin' ny vato ny ra- 
no. L'eau jaillit de dessous la pierro. 
Mipoilra sahady avy any atsinanana 
ny masoandro. Lesoleil commence deja 
a poindre a l'orient. Indro mipoitra avy 
no au-kady izy. Le voila qui sort du fosse. 
Indro mipoilra avy anv atsinanana izy. 
Le voila qui apparait cfii cdte do Test. 
Mipoitra ny vomanga. Les patates pa- 
raissent a la surface du soi. Mipoi'ra. 
imp. Fi— , s. Maniere dp paraitre. Mpi— , 
s. Celui ou ce qui paratt. 

Fipoirana, s. Le jaillissement, l'appari- 
tion soudaine, la germiuation, le lieu, 
lo temps. Ipoirana, rel. Ipoi'ro, imp. 

Maha— . Qui fait poindre, sorlir, appa- 
rait re. 

Poipoitra, dupl. fr&q. do Poitra. 

P6IZIN A, s. Poison. (Ang. poison). 

P6KA, s. Coup, choc d'un objet contre 
un autre, bruit du choc. 

P6hina, p. Qu'on choaue, qu'on frappe ,- 
fig. qu'on sonde aclroitement. P6hy, 
imp. 

Ap6ka, p. A choquer, a heurter. Ap6uy, 
imp. 

Voa— , pp. Choque, heurte, frapp6, son- 
de. 

Mambka et Man*—, va. Choquer, heur- 
ter, I rapper. Manap6ha, imp. Fana— , 
8. Ce quon choque, ce qu'on frappe. 
maniere de heurter. Mpana— , 8. Celui 
qui heurte. 

Fanapbhana, s. Inaction de heurter, 
rinstrument. AnapAhana, rel. Anap6hy, 
imp. 

Mi—, vn. Etre choque, frappe, so cho- 
quer, retcntir sous un coup; fig. sen 
prendre it plusieurs, chercher quorel- 
Ie a jilusieurs. Mipoiia, imp. Fi — , 8. 
Maniere dose choquer. Mpi — , s. Celui 
ou ce qui est choque. 

Fipohana, 8. Le choc, le coup, le bruit 
du coup, Taction de chercher querel- 
le. Ipohaxa. rel. Ip6hy. imp. 
Prend Mam pi— , Mi fa mpi—. 

Maha—. Qui choque ou peut choquer. 

Pop ok a, dupl. freq. de Poka. 

Mipop6ka, vn. Se remucr, faire bcau- 
. cuup de demarches pour une affaire. 

Poka akalana. HI. Action de frapper avec 
lepion, au jeu du Fanorona, }iour faire 
peur a ladversairo ; fig. action d'accu- 
ser quelqu'un qu'on soupoonne, pour 
savoir s'il est coupablo. 

Po-d6i?a. Coupsur la tete. 

Po taxdroka. lit. Choc des cornes; fig. 
action de red n ire le principal adver- 
saire, do presenter de prime abord 
les plus forts argumonts pour reduire 
quelqu'un. 



Po-dri'norina, 8. Action de frapper les 
murs des maisons de ceux qui devaiont, 
dans la journee, subir l'Gpreuvc du 
tanguin. 

Po-tany, 8. lit. Qui frappe la terre ; ca- 
lamito publique, maladie 6pid6mique. 

Tsy hit a p6ka.— pop6ka,— popo-tany. In- 
comprehensible, qu'on no pent se Jigu- 
rer. 

P6LAKA, adj. Bris6. n.mpu. mais te- 
nant encore, plie. cuurbe. Voy Folaka. 

Polahina, p. Qu'on plie, qu'on courbe. 

POLAHY, POLAHO, imp. 

Ap61aka, p. A plier, a recourber. Apo- 

LAHY, A POLAHO. imp. 

Voa—, Pindlaka, pp. Quon a replie. 

Tafa— , p. Qui est plie. 

Mana— . va. Rorapre, plier, courber, re- 
ntier, retrousser. Manapolaha, imp. 
Fana— , 8. Ce qu'on replie, maniere de 
replier. Mpana— , 8 Celui qui replie. 

Fanapolahana, *. L'action do replier. 
Anapolahana, rel. Anapolahv, imp. 

Mi—, m, Etro replug reeourbe. retrous- 
se, se replier. Fi— , s. Manifcre de so re- 
plier. Mpi—, 8. Ce qui est replie. 

Fipolahana, 8. L'action <le se roplier. 
de se courber, le pli, la courbure. Ipo- 
lahana, rel. 

Maha—. Qui peut plier, recourber. 

Polap61aka. dupl. fr&q. de Poiaka. 

POLfeTA ou BASIPOL&TA, s. Pis- 
tolet. ( Fr. pistolet ). 

p6LY, s. Action do passer et de repas- 
ser dans la main, do chiflbnncr avec 
les doigts ; louilles de plantes potage- 
res qu'on tait socher, qu'on pile ot que 
l'on conserve pour les manger pendant 
l'hiver. 

Polena, Polesina, p. Qu'on froisse, 
qu'on chifTonno entre les doigts; fig. 
a qui on demande avec instance. Aza 
poiesinao ny satroko. Ne chiflbnnez pas 
mon chapeau. Poleo, PoLfeso. imp. 

Voa—, pp. Froisse, chififonne enire les 
doigts. 

Mana—, va. Froisser, chiironner entre les 
doigts; fig. demander avoc instance. 
Manapou*sa, imp. Fana—, 8. Ce qu'on 
chilTonne sans cesso avec les doigts, ma- 
niere de froisser. Mpana—, s. Celui qui 
froisse. 

Fa apolesana, «. L'action de froisser. 
Anapolesana, rel. Anapolkso, imp. 

Maha—. Qui sail chiironner entre les 
doigts. 

Polip61y, dupl. freq. de Poly. 

P6LINY ? s. Feuilles de tabac qui pous- 
sent apres la premiere coupe. 

POLIPlTRA, 8. Chaire des precheurs 
protestants. (Ang. pulpit J. 

P6LISA, 8. Le pouls. ( Ang. pulse ). 

POLlSY, s. Police. (Fr. police). 

POLiTIKA et POLtTSIKA, adj. Pe- 
tit, menu. Comme Bolitika. 
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POLITlKA, s. Politique, fourberie. (Fr. 
politique). 

MaNVO L'OLITIKA IZY ROA L/UlY. COS deUX 

hommesjouentau plus fin. 

Pomtika antitra, s. Politique surannSe, 
ruse inutile. 

FOLOI*6TRA, 8. Gommo Fololotra. 

PoIol6tina, p. (Poussiere ou fum£e) 
■i|u*' lis ventemporte, <jue Ton pousse en 
sooJIUttt. Polol6ty, imp. * 

Apololdtra, p. A souffler. Apolol6ty, 
imp, 

Voa— , pp. Qui a 6te" souffle. 

Mi—, vn. Gomrae Mifoiolotra. 

FGLOPOL.6RJNA. Mot employe dans 
]m locutions suivantes : 

Tsy iujk polopol6rina, adj. Qu'on ne peut 
voir d'aucune maniere, insondable. 

Tsv t,\ka-poi.opol6rina, adj. Qu'on ne 
peut millement atteindre, immense, in- 
itni- 

PdMA, 8. Pomme, pommier. (Fr. pom- 
me*} 

p6mPA, s. Une porape. ( Fr. pompe). 

PdNDT et PONDIP6NDT, s. Action 
*le jiresser avec les doipts, avec les 
mains* de manipuler, de petrir. do pres- 
sor fortement. 

Pond£na, Pondipondena, p. Qu'on 
presse avec les mains, qu'on manipulo. 
Noponden* ny zaza kely ny Tody ka 
mutiny, Le petit enfant a press6 le car- 
dinal avec ses mains et l'a tu6. Pondbo, 
Pojidtmjndeo, imp. 

A p o m !ip6ndy. p. Ge avec quoi on pres- 
se, oo maniuule. Apondipondbo, imp. 

Voa—. pp. Press6 avec les mains, avec 
Ins iliiipts, manipule. 

Mamondip6ndy, Mana—, va. Pres- 
sor avec les doigts, avec les mains, 
mnoi])ulor, pdtrir. Mamond;pond6, imp. 
Faw— , Fan a — , 8. Ge qu'on presse, qu' 
nn manipule, maniere de pressor. 
Ml am— , Mpana — , 8. Celui qui presse 
sou von I avec les mains. 

Famondipondena, s. L 'action de ma- 
nipftter. Amondip6ndbna, rel. Amon- 
d i pon d&o, imp. 

Maha—. Qui manipule ou peut mani- 

PtiNGATRA. Corruption de Fongatra. 
POPOP6PO, r. Souffle du vent. Voy. 

Fui'OF'dFO. 

Mi — , rn. Souffler fortement. 
POPORdHANA, adj. Tous sans ex- 
ception* 

I'iIPOUQHAN' NY ARETINA NY VAQ6aKA. Le 

I' up i tout ontier est saisi de la ma- 
lad ic. 

Mamuha popor6hana. Partir tous ensem- 
ble, 

l.\s\ i oioh(3hana. Entierement epuis£, 
dun i tl no resto rien. 

POBtiTAXA (r$tak&), Adj. Mou, wot 



consistance, s'affaissant sous son pro- 
pre poids. Gomme Borbtaka. 

Poretahana, p. Sur quoi on applique 
quelque chose de mou. Porbtaho, imp. 

Aporgtaka, p. A faire affaisser, qu'on 
fait affaisser. Aporbtaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait 6bouler. 

Tafa— , p. Qui s'est aflatsse\ 

Mana—, va. Faire affaisser, faire ebou- 
ler, appliquer quelque chose de mou. 
Manaporbtaha, imp. Fan a—, «. Ce 
qu'on applique, maniere d'appliquer. 
Mpana—, 8. Celui qui applique, qui 
fait affaisser. 

Fanaporetahana, a. L'action d'ap- 
pliquer. Anaporbtahana, rel. 

Mi—, vn. S'affaisser, s'ebouler, rester 
assis. Miporbtaha, imp. Fi— , 8. Ma- 
niere de s'affaisser. Mpi— , a. Celui qui 
restetoujours assis, ce qui s'affaisse. 

Fiporetanana, $. L'action de s'affais- 
ser. Iporbtahana, rel. Iporbtaho, imp. 

Maha— . Qui peut rester toujours assis. 

Poretadre'taka, dupl. fr6q. 

Mamorbtaka, adj. Qui s'eteud en s'affais- 
sant. 

POR&TIKA, adj. Qui est en dteordre, 
pele-mele. 

Poret6hina, p. Qu'on met pele-mele, 
qu'on eparpille. Porbtaho, imp. 

Aporgtika, p. A mettre pele-rucle, a 
eparpiller. AporbtSho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a 6parpill6 pdle-melo. 

Tafa—, p. Qui s'e?t 6parpille\ 

Mana—, va. Mettre en dSsordre. pele- 
mele, Eparpiller. Manaporbtaha, imp. 
Fana— , 8. Ce qu'on met en desordre, 
maniere de mettre en ddsordre. Mpa- 
na— , s. Celui qui met en desordre. 

Fanaporetahana, s. L'action de met- 
tre en dSsordre. Anaporbteiiana, rel 
AnaporbtSho, imp. 

Mi—, vn. Etre en ddsordro. pele-mele. 
Miporbtaha, imp. Fi— . a. L'etat dc ce 
qui est en dSsordre. Mpi — , s. Ce qui 
est pele-m61e, ceux qui soot en d^sordro. 

Fiporetehana, s. Le d6sordre, le pele- 
m^le. Iporbtbhana, rel. Iporbtbho, imp. 

Maha—. Qui met ou peut mettre eo 
desordre. 

Poretidretika, dupl. fre'q. 

POR&TINA, p. de Poritra. 

POR&TRA et POREDR&TRA, adj. 
Sale, com me un enfant qui va sou vent 
a la sello; qui fait entendre du bruit 
comme en machant; fig. pauvre, mi- 
serable. 

Mi—, vn. Alter souventa la selle comme 
un enfant, etro sale, pauvre. craquer 
sous la dent. Fi— , a. La salete, laj»au; 
vret6, le craquement. Mpi—, a. Celui 
qui est sale. 

PORfiTSIKA, adj. Boueux. 

Poretsehina, p. Qu'on rend boueux, 
qu'on pdtrit. Porbtibbo, imp. 
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Aporitaika, p. A rendre boueux, a 
pelrir. ApORBTsfeHO, imp. 

Voa—, pp. Rendu boueux, pelri. 

Mana—, va. Rendre boueux, peHrir. 
Manaporbtseha, imp. Fan a—, 8. Ce 
qu'on rend boueux, maniere de p6trir. 
Mpaka— , s. Gelui qui rend boueux. 

Fanaporets6hana, s. L 'action de p6- 
trir. Axaporetsbhana, rel. Anapore- 
tsbho, imp. 

Mi—, vn. lEtre boueux, jaillir comme la 
boue. Fi— , 8 L*6tat de ce qui est boueux. 

Maha— . Qui peut rendre boueux. 

Poretsidr6tsika, dupl. fr4q. 

P6RY, 8. Espece de Loriot. Cyanolanius 
bicolor. L. 

PORlATRA (riatra). t* adj. Qui 
s'enfuit comme des oiseaux effrayte. 
t 8. Action de fuir. de partir. de s'6- 
parpiller, comme des oiseaux, de s'6- 
chapper et de jaillir, comme de la boue 
qu'on serre dans les mains. 

Aporiatra, p. A faire fuir, a faire e- 
cbapper. Aporiato. imp. 

Tafa—, p. Qui s'est enfui. ochaupe. 

Mana—, va. Faire fuir, faire Schapper, 
faire jaillir. Manaporiata. imp. Fa- 
na— , 8. Ce qu'on fait fuir ou jaillir, 
maniere de faire fuir. Mpana—, 8. Ge- 
lui qui fait fuir. 

Fanaporiatana, 8. L'action de faire 
fuir. Anaporiatana, rel. Anaporiato, 
imp. 

Mi— , vn. S'enfuir, s'Sparpillor, comme 
nae bande d'oiseaux, glisser et jaillir 
comme de la boue serree dans les 
mains. Miporiata, imp. Fi— , 8. Manie- 
re de s'enfuir. Mpi—, 8. Ceux qui s'en- 
fuient. 

Fiporiatana, «. L'action de s'enfuir, le 
heu. Iporiatana, rel. Iporiato, imp. 

Maha—. Qui peut s'enfuir. 

Poriadriatra, dupl. frdq. de Poriatra. 

P0RIP6RY, 8. Pauvrete\ indigence. 

Mi— ,vn. Etre pauvre, indigent, mise- 
rable. Fi— , 8. L'6tat de celui qui est 
pauvre. Mpi— ,8. Celni qui est pauvre. 

Ftporiporlana, 8. La pauvrete\ 1'indi- 
gence, la misere. IporiporIana, rel. 

PORIT£RA,s. Porter. fAng. porler). 

PORlTIKA, adj. et s 1° Petit, menu ; 
'*• jaHlissement, eclaboussurc, petits 
eclats, taches qu'on fait jaillir sur les 
tranches des livres. 

Poritihina, p. Qu'on fait jaillir, sur qui 
ou sur quoi on eclabousse de petites 
taches PonirfHO. imp. 

Aporitika, p. A faire jaillir, a dclabous- 
ser. Aporitiho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait jaillir, sur quoi 
on a fait jaillir. 

Tafa—, p. Qui ajailli. 

Mana—, va. Faire jaillir. 6clabousser. 
MAXAPoniTfHA, imp. Fana— , 8. Co qu' 
on fait jaillir, maniere de faire jaillir. 
Mpaka— , $. Celui qui fait jaillir. 



Fanaporitihana, s. L'action de faire 
jaillir, rinstrument. A.NAPORrrfHANA, rel. 
Anaporit/ho, imp. 

Mi— , vn. Jaillir. s'e'parpiller ; fig. trem- 
bler de peur. MtPORrrfHA, imp. Ft—, a. 
Maniere de jaillir. Mpi—, *. Celui qui 
tremble de peur, ce qui s'eparpille. 

Fiporitlhana, s. Le jaillissement, 1*6- 
parpillement, la peur excessive. Ipoui- 
ti'hana, rel. Iporitiho, imp. 

Maha—. Qui 6elabousse, qui pout faire 
jaillir. 

Poritidritika, dupl. freq. de Poritika. 

P6RITRA, adj. Ecrase" sous un poids, 
serre" comme des sardines, presse de 
tous c6t6s, qui est a l'6troit ; fig. 6crase 
par les occupations, les tracas, les be- 
soins, les dettes. 

Pore'tina, Porltina, p. Qu'on serre, qn' 
on presse, qu'on 6crase. Poreto, Poaf- 
to, imp. 

Ap6ritra, p. Avec quoi on presse, on 
sorro. Aporkto. AporIto, imp 

Voa—, pp. Ecrase\ presse, serre\ 

Mam6ritra, Mana—, va. Ecrasor, 

fjresser, serrer, op.irimer. Tandremo 
andrao mamorilra ny tongotro ialahy. 
Prends garde do m'eeraser les pieds. 
Aza mamorilra ahy loatra amy ny vo- 
lanao. Ne me pressez pas trop pour le 
paieraent de votre dotto. Aza mamori- 
lra ny sandriko. Ne serrez pas mon 
bras. Aza mamorilra anay, ramafana . 
ny andro. Ne nous pressez pas, ne nous 
serrez pas, parce qu'il fait chaud. Namo- 
rilra ny vahoaka izany goverinora iza- 
ny. Ce gouverneur opprimait le peuple. 
Mamorbta, MAMORfTA, imp. Fam— , 8. 
Ce qu'on e* erase, celui qu'on presse, 
maniere de press ;r. Mpam— ,8. Celui qui 
presse, qui opprime. 

Famoretana, Famoritana, Fanapo- 
r6tana, Fanaporitana. 8. L'action 
de pressor, d'opprimer, les instruments. 
Amorbtana, Amor{tana, rel. Amorbto, 
imp. 

Prend Mifam— , Mamp fam— , Mam- 
pam— . 

Maha—. Qui presse, exrase, qui peut 
pressor. 

Porip6ritra, dupl. Mq. de Poritra. 

PORlTSAKA, s. Action de glisser en 
sortant, de sortir subiteraent; do fuir, 
de s'e>happer avec uue grande Vites- 
se, lestement. 

Aporltsaka, p. A laisser glisser, a fai- 
re fuir. Aporitsaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a laisse tomber. 

Tafa—, p. Qui s'est enfui. 

Mana—, va. Laisser glisser, laisser tom- 
ber, faire fuir. Manapohitsaiia, imp. 
Fana— , 8. Ce qu'on laisso tomber, celui 
qu'on fait fuir, maniere do faire fuir. 
Mpana—, s. Celui qui fait fuir. 

Fanaporitsahana, 8. L'action de faire 
fuir. ANAPORrrsAHANAr rel. Akapori- 
TiiHO, imp. 
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Mi~. vn. Glisser. lomber ea glissant 
sevnder. fur. Niporitsaka nv tongo- 
tro ka lavo ahn. Mon pied a glissS et ie 
suis torabe. Niporitsaha ilav kely ka 
tsv hita izay nalehanv, Le "petit Vest 
enfui et on ne sait ou il est alls Mipo- 
ritsaha, imp. Fi— , 8 Maniere de gfisser 
Mpi-. a. Celui qui fuit, ce qui tombe en 
gtissant. 

Fiporftsahana, *. Le glissement, la 
glissade la chute, la fuite. Iporitsaha- 
na. rel. IpORfTSAno. imp. 

Maha— . Qui fuit, qui pent sVvader 

Poritsadritsaka, dupl. frtq 

P ?r!H Z6NT £ A '*- ^ presentation des 
armes en lhonneur du souverain ou 
dun goiivernement. 

PoRizENTft' andhiana, s. Presentation des 
armes au souverain. 

P ^^ TR ,^ ( r oatra '* *■ D6borde- 
ment d un hquiile. 

Apordatra, p. A faire de-border. Apo- 

ho at v, imp. 
Tafa—, p. Qui a d.-borde\ 

i^ r r- border. Fi— ,*. Maniere de 

™«l 0r l7' MVI -' H - Co <1" [ ^borde 
Fiporoatana, «. Lo debordement. I P0 - 
roatana. rel. 

M *J} a ~« Q ui rieborde ou qui peut debor- 
Poroadroatra, dupl. 
POR6FO,s. Preuve d'nndiscours, preu- 
ve dans les mathematiquos; epreuves 

Porofdina, p. Qu'on pronve. Porof6y, 

Apor6fo, p. Co qui sort de prcuve. Apo- 
hop6y, imp. , 

Voa— , pp. Prouve. 

Mana-, va. Prouver, faire la preuve 
Manapohofoa, imp. Fana-, s. Ce qu'on 
pronve. maniere de prouver. Mpana— 
*. Celui qui prouve. ' 

Fanaporofbana, *. L'actionde prouver. 
la preuve. Anaporofoana, rel. Anapo- 
rofoy. imp. 

Maha—. Qui sait ou peut prouver. 

Forofor6fo, dupl. dim. de Porofo 

Manala porg>o. Corriger les epreuves 

Mtanala poimSfo. Correeleur des epreuves 

Hanalam-porofo. Correction des epreuves' 

Fonopo AvriTRA. Preuve fausse. 

Porofo ruvitra. lit. Epreuve d'imprime- 
ne qui est abimee; fig. ruine 

POROR6ATRA, *. Debordement. ac- 
tion de partir ensemble et en grand 
nombre comme une foule, un tronpeau 
un vol d mseaux. ' 

Apororbatra, p. A faire deborder, a 

ia.re partir en foule. Apororoaty, imp 

Tafa-, p Qui a deborde, qui sont partis 

en grand nombre. 
Mana—. va. Faire deborder. faire partir 
en loule. Manaporohoata, imp. Fana— 
*. Co qu'on fait deborder, ce qu'on fait 



partir en foule. maniere de le faire 
Mpasta— , s. i>iui qui fait deborder. 

*anapororoatana, s. L'aetion de faire 
deborder. Akapororoatana, rel. Ana- 
pororoaty, imp. 

Mi—, vn. Deborder dun vase, de la ri- 
viere partir ou venir *>n foule, fuir en 
grand nombre. Mipororoata, imp. Fi— 
*. Maniere de deborder. Mpi- s Ceux 
qui fuiont. ' 

Fipororpatana, «. L'aetion d altar en 
foule. le debordement. Ipororoatanv 
re/. Ipororoaty, imp 

Pororoadrdatra, dupl. 

POROR6TRA. Comme Pololotra. 

POROSOLAINA, s. La porcelaine. 
(Fr. porcelaine). 

P0R6TAKA (rotaka), r. Etat dun 
ven i r ? ? ros * P p o*minont, obese, qui 
tend a descendre, qui tremble. 

Tafa T\ P' Q ui °st descendu. qui a 
trerabld. 

Mamorotakact Mi-, vn. Descendre 
et trembler comme un ventre obese. 
Famor6taka, Fi— . s. L'etat d'un ventre 
gros et preeminent. 

Porotadrdtaka, dupl. de Porotaka. 

POROTSAKA (rohaka), s. Action de 
glisser de ham en bas. comme un baton 
qui echappedes mains, de tomber per- 
ppiidiculairemcnt ou sur une pente, de 
selancer, de verser de Urgent 

Aporotsaka, p. A faire gl.sser.'a verser 
(s»3 ditde Urgent). AporotsCuy, Apo- 
hotsaro. imp. Aporolsaho eo an-damo- 
sina ny zaza kely. Faites glisser sur le 
dos le petit enfant. Aporolsaho nv vo- 
Ianao. Versez votre argent. 

Voa— pp. Qu'on a fait glisser, qu'on a 
verse. 

Tafa-, p. Qui a glisse, qui sest precipite. 

Mana- pa. Faire glisser, faire tomber, 
verser Urgent. Manaporotsaha, imp. 
I'AXA— . s. Ce anon fail glisser, qu'on 
verse, maniere de faire glisser. Mpaju— 
«. Celui qui. verse de Urgent. 

Fanaporotsahana, «. Laciinn de ver- 
ser de Urgent, ue faire glisser. Anapo- 
rotsaiiaxa, rel. Anaporotsviio. imp. 

Mamordtsaka, m. s-» precipiter. so. 
lancer sans reflexion dans une en i re- 
prise. Mamorotsaiia, imp. Fam— , s. Ma- 
niere de se precipiter. Mpam— , x. Celui 
qui se precipite. 

Famorotsahana, s. L'aetion de se pre- 
ctpiter. Amorotsahaxa, rel. Amorotsaho 
imp. 

Mi— vn. Glisser, s'6chapper. tomber 
rouler. s'eiancer. Mjporotsaha, imn 
ri— , s. Maniere de glisser. Mpi—. « 
Celui qui s'elance, ce qui glissc. 

Fiporotsahana, «. Le glissement, la 
glissade. Iporotsaiia.na, rel. Iporotsaho 
imp. 

Maha—. Qui peut verser de Urgent, qui 
oso se precipiter. ' 
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Porotsadrdtsaka, dupl. freq. 
P6SAKA, s. Action d'apparaitre, de 
montrer, de reveler, de meitre au jour. 
Aposaka, p. A montrer. qu'on montre, 
qu'on re>efe, qu'on manifeste. Aposahy, 
Aposaiio, imp. Aposahy any ny boki- 
nao. Montrezmoi voire livre. Aposaho 
nyhevitrao. Manifestez votre ponsee. 
Voa—, pp. Qu'on u montre, revele. 
Tafa— ., p. Qui a paru. 
Mam6saka et Man a—, va. Montrer, 
reveler, mettre au jour. Mamosaha, 
imp. Fam— , Fan a—, s. Ce qu'on mon- 
tre, qu'on rSvele, maniere de montrer. 
Mpam— , Mpana— , s. Celui qui montre. 
Famosahana, Fanaposahana, 8. 
L'action de montrer, celui a qui Ton 
montre. Amosahana, rel. Amosaiio, imp. 
Prend Mifara— , Marapifam— , Mam- 
pam— . 
Mi — , vn. Apparaitre, so montrer. ua- 
raitre, se lever, fitre manifest6, revele, 
publiG. Misy mauiba anankiray mipo- 
saka ery. II y a un caiman qui se mon- 
tre la-bas. Niposaka ho azy day vorona 
tsy hita. Lo canard qu'on ne trouvait 
pa's a paru de lui-m6me. Miposaka eo 
ampovoan' ny rahona ny masoandro. Le 
soleil se montre, parait au milieu des 
nuages. Vao niposaka izany karazan- 
damba izany. Cetteespece d'etofle a pa- 
ru depuis peu. Miposaka izao ny hara- 
tsiany. Sa m6ehaneet6 se montre, pa- 
rait, se manifeste main tenant. Niposa- 
ka omaly izanv didy izany. Gette loi a 
paru, a etc publioe hier. Miposaha, imp. 
¥i—, s. Maniere de se montrer. Mpi—, 
s. Celui ou ce qui apparait. 
Fiposahana, s. L'apparition, la mani- 
festation, la revelation, le lieu. Iposa- 
hana, rel. Amy ny enina no ipo&ahan* 
ny masoandro." Le soleil se leve a six 
lieu res. Iposahy, Iposaho, imp, 
Maha—. Qui manifeste ou peut mani- 

festor. 
Fosap6saka, dupl. freq. de Posaka. 

FOSASAKA. Comme Bosasaka. 

PO-TAnY. Voy. Poka. 

FOTASY, s. Potasse. (Kr. potasse). 

F6TIKA, s. et adj. Un petit morceau, 
une miette; dechire, mis en pieces; fig. 
critique. 

Pot£hina, p. Qu'on met en morceaux, 
qu'on critique, qu'on diflame. Potrho. 
imp. Polelxo ireo mangahazo ireo ho 
an' ny kisoa. Mettez ce manioc en mor- 
ceaux pour les cochons. 

Voa—, Pinbtika, pp. Mis en mor- 
ceaux, critique, diflame. 

Mam6tika et Mana— , va. Mettre en 
morceaux, dechirer. Manapoteha, imp. 
Famotika, Fana— . 8. Ce qu'on met en 
morceaux, maniere de morceler. Mpa- 
na—, 8. Celui qui met en morceaux. 
Famotehana, Fanapotehana, 8. L'ac- 



tion de mettre en morceaux. riustru- 
ment. Amotehana, Anapot£hana, rel. 
Ajjapoteho, imp. 

Mi—, on. et a. Etre mis en morceaux, 
partag6 en plusieurs bandes; critiquer, 
diflamer. Mipothha, imp. Fi— , s. L'etat 
do ce qui est mis en morceaux; celui 
qu'on critique, maniere de critiquer. 
Mpi—, s. Celui qui critique. 

Fipotehana, 8. La multitude des mor- 
ceaux, des bandes, la critique. IPOTfc- 
hana, rel. Ipotkho, imp- 

Maha—. Qui peut mettre en morceaux, 
qui diflame. 

Potip6tika, dupl. adj. Dechire en pe- 
tits morceaux, reduit en petites par- 
cel les. 

Mipotipbtika, en. Etre mis en petits 
morceaux, se partager en plusieurs pe- 
titt'S bandes, elre 6parpille. 

Mitsipotip6tika. Comme le precedent. 

POTIK' ANKIZY OU OmBIK* ANKtZY, S. Petits 

morceaux de viande quo les enfants en- 

levent au marche. 
Poti-kkna, s. Un morceau de viande. 
POTlKANA, s. Action de so soustrai- 

rc, de s'6vader, de s'esquiver. 
Apotikana, p. Qu'on fait esquiver. Apo- 

tikano, imp. 
Tafa—, p. Qui s'est esquive. 
Mi—, on. Se soustraire, s'evader, . s'«s- 

quiver. Mipotikana, imp. Fi— , s. Ma- 

nidre de s'esquiver. Mpi— , s. Celui qui 

s'esquive. 
Fipotikanana, 8. L'action de s'evader. 

Ipotikanana, rel. Ipotikano, imp. 
Maha—. Qui peut s'evader. 
Potikantikana, dupl- freq. 
POTlTIKA, adj. Ties petit. Comme 

BOTITIKA. 

P6TRAKA, adj. Tombe\ jete a terre. 
renverse, dechu, destitue, degrade, sup- 
plant6. Nisolafaka aho ka potrakn. J'ai 
glisse, et je suis tombe. Tapaka ny 
kombarika ka polraka izy. L'echaflau- 
dage s'est casse et il est tombe. 

Ap6traka, p. A Taire tomber, a desti- 
tuer. Apotrahy, Apotraho, imp. 

Voa—, pp. Qu'ou a fait tomber, destitue. 

Tafa—, p. Qui est tombe, descendu. 

Mam6traka et Mana—, va. Jeter a 
terre, renverser, degrader, verser (des 
larmes). Namotraka ahy ny mpilanja. 
Les porteurs m'ont jete par terre- Ma- 
motraha, Manapoiraha, imp. Fam—, Fa- 
na— , s. Celui (ju'on jette a terre, qu'ou 
degrade, maniere de renverser. Mpam— , 
Mpana—, s. Celui ou ce qui jette a terre. 

Famotrahana, Fanapotrahana, s. 
L'action de jeter a terre. etc. Amotra- 
uana, Anapotrahana, rel. Amotrauy, 
Anapotrahy, imp. 
Prend Milam—, Mampifam— , Mam- 



pam— . 
Mi-, vn. 



Deseendre comme le pavilion, 
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couler comme les larmes, 6tre pendant 
comme les oreilles des chiens. Fi— , a. 
Meniere de couler. Mpc— , a. Ce qui 
coule. 

Fipotrahana, a. I/nction de couler, 
etc. Ipotrahana, rel. IpotrAho, imp. 

Maha— . Qui peut faire tomber, desti- 
tuer. 

Potrap6traka, dupl. fre'q. de Potraka. 

Mipotraka ny ranomaso. lit. Les larmes 
coulent; verser des larmes sans faire 
entendre ni soupirs ni cris, comrae 
dans une affliction comprimee. 

Potraka am-parafara. lit. Tomb6 du lit; 
fig. qui fait le raal avec une personne 
d'une caste inferieure, comme une fem- 
me noble avec. un homrae libre, un 
homme libre avec une esclave. 

Potraka omen-tehina, solafaka ombn-ki- 
raro, prov. Qui tombe alors qu'il a 
recu une canne, qui glisse alors qu'il 
a recu des souliers; fiq. qui ne profite 
pas des secours qifon lui donne. 

Mipotra-tsaina. Baisser pavilion, s'avouer 
vaincu. 

Mipotra-tsatroka. Voy. Satroka. 

POTRftTRA, adj. Petit, rabougri. Com- 
me BOTRBTRA. 

Ankizy potrbtra. Petit garcon, petite fille. 

P6TSAKA, 8. Extraction, comme de 
l'ceil ; action de parnitre. de sortir, com- 
me. un os sortant des chairs, comme la 
morve descendant du nez, comme quel- 
qtfun sortant du lit. 

Ap6tsaka, p. A faire sortir, a extraire. 
Apotsahy, ApotsAho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait sortir, arrache. 

Tafa— , p. Qui est sorti. 

Mam6tsaka, Mana-, va. Extraire, ar- 
racher, pondre, faire paraitre un os. 
Mamotsaha, Manapotsaua, imp. Fam — , 
Fana—, 8. Ce qu'on extrait, qu'on fait 

Earaitre, maniere d'extraire. Mpam— , 
[pana— , 8. Celui qui extrait. 

Famotsahana, Fanapotsahana, 8. 
L'action d'exlraire. Amotsahana, Ana- 
potsahana, rel. Amotsaho, AnapotsAho, 
imp. 

Mi—, vn. Sortir, paraitre, se deboiter, 
se detacher. Misy nana mipotsaka ao 
amy ny vay. II y a du pus qui sort de 
l'abces. Voan'ny vato ny akoho ka ni- 
polsaka ny atidohany. Le poulet a recu 
un coup de pierre qui lui a fait sortir 
la cervelle. Pfipotsaka ny hidin-trano. 
La serrure s'est d6tachee. Mipotsaha, 
imp. Fi— ,8. La maniere de sortir. Mpi—, 
«. Ce qui sort. 

Fipotsahana, s. L'action de sortir, le 
lieu. Ipotsahana, rel. Ipotsaho, imp. 

Maha—. Qui peut extraire, qui peut faire 
sortir. 

Potsapdtsaka, dupl. fre'q. de Potsaka. 

Mipotsaka nv maso. Les yeux sortent de 
leur orbite ; avoir les yeux fatigues par 
suite d'un mal do tete. 



Zaza mipotsa-tsinaiii-d<5dy. lit. Enfant 
chez qui la membrane du rectum sort 
et parait au dehors ; qui a les h&nor- 
rholdes. 

POTStATRA, 8. Action de jaillir sn- 
bitement, comme I'eau d'un petit tuyan, 
l'eau qu'on lance de la bnuche. le p«s 
qui sort d'un a bees, comme la limonade 
gazeuse sortant de la bouteille- 

Potsiarana, p. Sur qui ou sur quoi on 
fait jaillir. Potsiaro. imp. 

Apotsiatra, p. A faire jaillir. Apotsuro. 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait jaillir, qui est 
atteint par le jaillissement. 

Tafa—, p. Qui a jailli. 

Mana—, va. Faire jaillir, lancer. Masa- 
potsiara, imp, Fana—, 8. Ce qu'on fail 
jaillir, maniere de faire jaillir. Mpana-, 
8. Celui qui fait jaillir. 

Fanapotsiarana, a. L'action de faire 
jaillir. Anapotsfarana, rel. Anapotsiaro, 
imp. 

Mi—, vn. Jaillir. s'elancer, sortir subi- 
tement. Fi— . Maniere de jaillir. Mpi-, 
8. Ce qui jaillit. 

Fipotsiarana, a. L'action de jaillir. Ipo 
tsiArana, rel, 

Maha—. Qui fait jaillir. 

Potsiatsiatra, dupl. freq. 

p6T8IKA, adj. Broye, ecra c. conum 
un 03iif, uue pomme'euite. 

Potsehina, p. Qu'on ecrase. qu'on ptHrit 
Potseho, imp. Polseho ireo vornany 
ireo. Ecrasez ces palates. 

Voa—. Pindtsika, pp. Ecrase, p&ri. 

Mam6tsika et Mana—, va. Ecrasei 
broyer, petrir, pressor, comme fluao 
on lave du linge. Mamotssha, Masa 
potsbha, imp. Fam—, Fana—. s. C 
qu'on broie, maniere de broyer. Mpam- 
Mpana— , s. Celui qui ecrase. 

Famotsehana, Fana—, a. L'actic 
d'ecraser, l'instrument. Amotsbha* 
Anapotsehana, rel. Amotskho, AKAr 
tsbho, imp. 

Maha—. Qui broie ou peut broyer. 

Potsip6tsika, dupl. friq. de Potsik 

P6TSITRA, adj. Creve, perce, comii 
un abces, un ceil; fig. d^voile, mis j 
jour. 

Potslrina, p. Qu'on creve, qu'on perc 
qu'on ouvre de force, qu'on devoil 
qu'on met aujour. Nopotsirin ' ny toi 
pony ny mason' io anaevo io. Le me 
tre de cet esclave lui a creve les ycu 
Novotsirin' ny dokotera ny vay. 1 
menecin a perce" l'abces. Nopolsirini 
mpangalatra ny vata ka lasany ny ari 
ry folo. Le voleur a force la malle 
einport6 dix piastres. Nopolsirirxa i 
laingany. On a devoile ses mensonge 
Potsi'ho. imp. 

Apbtsitra, p. Avec quoi on creve, < 
devoile. Apotsuro, imp. 
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Voa—, Pinbtsitra, pp. Crev6, perce, 
devoid. 

Mamfttsitra, Mana-, va. Crever, 
percer, ouvrir de force une caisse, un 
porte-monnaie, devoiler, mettre au 
jour. Mamotsira, Manapotsira, imp. 
Pam — . Fan a — , s. Ce qu'on creve, ma- 
niere de percer. Mpam— , Mpana— , 8. 
Celui qui creve. 

Famotsirana, Fanapotsirana, «. 
L'action de crever, etc., rinstrument. 
AmotsIrana, Anapotsirana, rel. Amo- 
tsiro, Anapots/ro, imp. 

Maha— . Qui peut crever, percer. 

Potsip6tsitra t dupl. fr4q. de Polsitra. 

Mifamotsi-dainga. Se convaincre mutuel- 
lement de mensonge. 



PUZIP6ZY, ad/. Mou, flasque, lent, 
languissant. maladroit; pauvre, indigent. 

Mi—, vn. Etro lent, faible, maladroit ; 
pauvre. Fi— , s. Faiblesse, pauvrete\ 
Mpi— , 8. Celui qui est lent, pauvre. 

Fipozipozena, 8. La faiblesse, la pau- 
vretd. Ipozipozena, rel. 

Maha—. Qui peut supportor la pauvret6. 

PRESID&NTA, 8. President d'une 
R6publique. 

PR&TRA, «. Pretre catholique. (Fr. 
prilre ). 

PR6MA (trivial), adj. Le premier, ce- 
lui qui joue le premier aux cancttes. 

PROTEjSTANTA, 8. Protestant, les 
Protestants. 



R 



R, *. Seizieme lettre et douzieme con- 
sodqc de I'alphabet malgache. Kile se 
prononce comme r dans rat. Elle a une 
prononciation particuliere et difficile 
dans les syllabes en dr, tr; dans ce cas 
on appuie la langue contre la racine 
<les dents supe>ieures et Ton fait en- 
tendre un.ldger sifflement dental. 
Lorsque r est prec6dee de n, on in- 
tercale un d ouphonique : Mandr6so. 
four Man roso. 

Lorsque les finales ka, tra, na, sont 
suivies de ny, signe d'un regime in- 
direct qui suit, et d un mot commencant 
par r, ny disparait, ka, tra et a de na 
disparaissent aussi, et Ton intercale un 
d euphoniqne: Satro-dRak6to, pour 

8ATR0KA NY RAK6TO ; V0HI-dRaBB\ pOUr 
VOHITRA NY RABE ; LaKAN-dRabIdY, pOUr 
LAKANA NY RaBIBY. 

HA—. Article personnel qui se met 
ordinairement devant les noms propres : 
RaB*E, Ralay. 

HA, s. Le sang. 

Bb ra, ad/. Sanguin, qui a beaucoup de 
sang. 

Lany ra, adj. An6mie\ dont le sang est 
6puise. 

JUiulara, va. Tirer du sang, saigner. 

Mandrha ra, vn. Saigner. 

Maria ra, adj. Dont le sang coule en 
abondance par suite d'une blessure. 

Mibabara, vn. Saigner abondamment. 

Mi8oxdro-dra\ tit. Dont le sang monte 
a la tete; fig. 6tre irrite\ 

«a(5trika,8. Sang coagulS, comme ce- 
lui qui sort d'un abces. 



Ra velona, «. Sang ordinaire. 
Vongan-dra, s. Caillot do sang. 
RABAKA, 8. Action de s'introduire 

avec hardiesse, de p6n6trer dans, d'a- 

gir t6me>aireinent, de plonger, d'en- 

foncer dans. CoramoTsABAKA. 
Rabahina, p. Dans quoi on peuetre, on 

enfonce. RabXho, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a enfonce, dans quoi 

on a enroncA 
Tafa— , p. Qui s'est introduit. 
Mandrabaka, va. Enfoncer, plonger. 

MandrabAha, imp. Fand— , s. Ce 

qu'on enfonce, maniere d 'enfoncer. 

Mpand— , 8. Celui qui enfonce. 
Fandrabahana, 8. L'action d 'enfoncer. 

Andrabahana, rel. Andrabaho, imp. 
Mi—, vn. S'introduire avec hardiesse, 

SSneHrer dans, agir teme>airement . 
[irabaha, imp. Fi— , 8. Maniere 

de p6n6trer. Mpi— ,8. Celui ou ce qui pe- , 

netre dans. 
Firabahana, s. L'action de p6n6trer 

dans. Irabahana, rel. IrabAho, imp. 
Maha—. Qui plonge ou peut plonger. 
Rabadrabaka, dupl. fr4q.de Rabaka. 
Raban-tsXho.na ( pour Raba-tsahona ). lit. 

Dans quoi se plongent toules les gre- 

nouilles ; anarchie, desordre. 
Fanjakana raban-tsahona, 8. Gouverne- 

ment dans lequel tout le monde veut 

commander. 
RABARARA (vieux), s. Rat. 
Tain-orabaraba, s. Orottes de rats ; on 

s'en sert comme remede pour faciliter 

l'enfantement. 
Rabaraba, r. Action d'aller, de mar- 
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clier. tl'agir sans reflexion, au hasanl, 

com me les rats. 
R aba rabbin a, p. Qu'on fait, qu'nn ma- 

niiiule an liasard. sans ordre. Raiura- 

iiao. imp. 
Arabaraba, p. A fa ire apir incon^ide- 

rcment, a manipuler au hasard. Aha- 

1IARADAO, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait au hasanl. 
Tafa— , p. Qui a ogi sans reflexion, qui 

a mauipuleau hasard. 
Mi—, vn. Agir sans reflexion, vaciller, 

manipuler au hasanl. Mirauahada, imp. 

Fi— ,s. Maniere de fa ire au hasanl 
Firabarabana, 8. L 'action de laire au 

hasard. de manipuler au hasanl Ira- 

UARAUANA, TCl. IhAIIARATIAO, imp. 

Maha— . Qui agit on man i pule sans re- 
flexion. 

RABATRA, s. Feuilluro des porlcs et 
des eroisecs. 

RABEV6lNA, s. Terme pen respec- 
tueiix donl on so sert a 1'e^ard des morts : 
malheiireux. 

RAilA NY AIIY, ATAONAO IIOK: UAIIBVOIN- 
DHAIX' IALAIIY ; AHY HAH A NY ANAO, MA 
ATAONAO HOE : ItATOMIHJKOLAHY IKAKY. 

prov. Quand il s'agit de mon i ere 
mort, vous dites : le malheureux ton 
pere; landis quo pour le v<Uro, vous 
dites : monsieur ou feu mon pere ; fig 
on se flatle soi-memc et on mepnse 
les o utros. 

RABlTRO, s. Lapin. i Ang. rabbit;. 

RAB6HA, s. Uabot t Fr. rnbot ). 

Radoiiaro'a, 8. Petit rabot roncl pour fai- 
re des moulures. ( Fr. rabot vond). 

RABORIB6SY, s. Nom d'un devin 
ceK'bre qui apprit les Sikidy avec ies 
Arabes, et les pratiqtia le premier par- 
mi les llovas. 

RA.DA et RADARADA, «. Action de 
parlor a tort et a travers, de radoter. 

Radaradaina, p. Snr quoi en parlc a 
tort et a travers. IUdaradao, imp. 

Aradarada, p. A laire parlor a tort et 
a travers. Aradauadao, imp, 

Tafa—, p. Qui a pa He a tort et a travers. 

Mi—, vn. Parlor a tort et a travers, ra- 
doler. Miradauada, imp. Fi — , «. Ma- 
niere de radoter. Mi»i— , s. Celui qui 
radoie. 

Firadaradana, a. L'actiou de radoter. 

IUADAUAUANA, I'd. IltADAHADAU, imp. 

Maha—. Qui parle a tort eta travers, 

RADtSA ou RADtSY, *. Had is. ( Fr. 
rati is ). 

RADO, 8. Collier do perles d'or ou d'ar- 
gent. 

Ml—, vn. Porter ce collier. Miuadoa, 
imp. Fi— , s. Maniere de le porter. 
Mi'i— , s. Celui qui poite ce collier. 

Firad6ana, «. L'aetionde porier ce col- 
lier, lo cullier lui-mdme. Iradoa.na, ret. 
Iradoy, imp. 



Maha—. Qui porto ou p»jt porter ce 

collier. 
RADONA et RADONDRADONA, 

adj. D'une belle taille, bieu propor- 

tionne. 
MAHAroNiiKADONA, adj. Qui a une taille 

elegante. 
RAFANA, 8. Odeur forte. 
Mandrafana, vn. Exhaler une forte 

odour, comme Tammoniaque. Fanu— , 

8 Meniere de l'exhaler. 
RAFANDRAFANA, adj. Qui court 

de tons cotes, qui est e^are. 
Mi—, vn. Ktre efTare. courir ca et la, 

se demener. Fi— , *. Maniere de se d£- 

mener. Mw — , s. Celui ou ce qui estef- 

fare. 
RAFARA et RAFARAVAVY, «. 

Nom doone ordinairement a la der- 

niere Ulle de la famille. 
RAFARALAHY, s. Nom donne ordi- 
nairement au dernier fils de la famille. 
RAFY, h. Arbusto. esuece d'llibiscus. 

Mima trichophlebia, Maker. 
RAFY, 8. 1" Un enncmi. un adversaire. 

un anlagoniste. un rival, un concur- 
rent; 2° les diverses femmes d'un memo 

mari dans la polygamic), les rivales. 
Raf&sina, p. Qu'on detest*, qu'on bait. 

qu'on jalouse. Rafkso, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a delete, jalousi*. 
Tafa — . p. Qui sont rivales. 
Mand— , va. Hair, detester, jalouser. 

Mandrakes a, imp. Fanii— , *. Celui quo 

Ion hait, maniere de hair. Mpand— , s. 

Celui ou eelle qui hait. 
Fandraftsana, s. L'aetion de hoir. An- 

drafksana, rel. Andrafkso. imp. 

Prend Mifand— , Mompifand— , Mara- 

pand — . 
Mi—, vn. Eire rivales. Mihafksa, imp. 

Fi— , s. L'etat des rivales. Mn— , s. Les 

rivales. 
Firaftsana, s. La rivalite. Irafesana, 

rel. Ira peso, imp. 
Mampi— , Mampo-, va. Avoir pin- 

siours femmes a la fois ; fig. avoir jdu- 

sieurs occupations a la fois. 
Maha—. Qui peut supporter une ou 

plusieurs rivales. 
Manimuafy laiiy. Avoir plusieurs maris, 

plusieurs amants. 
Mamimrafy ram ah aha. S'uccuper de plu- 
sieurs airaires a la fois. 
Rafilahy, «. Celui qui debauche la fern- 

me d'autrui, adullere. 
Rafivavy, s. Colle qui d6bauche le mari 
d'une autre, adullere. 

NY RAFY TSY LAV1TKA, FA NY VADIN-DRAUA- 
LA1IY MITAFY LAMIIAMENA. Ul. La HValO 

n'est pas loin, la belle- sceur est la ha- 
billee d'un Lamha rou^e on soie ; fig. 
soyez sayes, car les modeles no sout 
pas loin. 
Sakaiza manody, sarin-orafilamy. Ua ami 
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rerflde est semblahle a celui qui d£- 
hauche la fomme d'autrui. 

RAFITRA, *. Ouvraco de charponte- 
ri«\ d»» menuiscrio, de maconnene, de 
m^canique ; ajnstnfro des pieces d'nn 
meme Tour, construction d'un ouvrace, 
d'nne muison, d'nn pont. d'une machi- 
ne : firj. ntlj. qui en vient aux mains, 
qui eritreprend un travail, qui s'y ap- 
plique. Tarn in* izay raff Ira ny adv. 
Alors la bataille commonca, alors la 
dispute commenca. Rafitra ady izy roa 
vavy. Ces deux famine* commencent a 
se disputer. Rafitra ni fa mono izv roa 
lahy Ce* d*ux individus so rairent a se 
halt re. Rafitra amv ny asa izy roa la- 
hy. lis travaillent tout de bon tous les 
deux. 

Raf&tana, p Sur qnol on place, on ap- 
plique qnelque chose : avec qui on en 
vient aux prises, on se querello. RAPfc- 
to. imp. 

Ar&fitra, p. A constrniro, a ajuster, a 
faire quereller. Araf^to, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a bati, construit, ajus- 
te 

Tafa— , p. Qui a 6to" plac^, applique" sur. 

Maud — . va. Batir, consiruire, mac'W- 
ner, ajuster; en veuir aux prists, que- 
reller Nandrafitra trano lehibe izy 
II a bati une grande maiann. Mahay 
mandrafitra sambo io lehdahy io. Cot 
homme sait construiro des navires. Nan- 
drafitra tsara ireo va'o voapaika ireo 
izy. II a bien maconne" ces pierre* de 
laille. Tsy mbola mahay mandrafitra 
varavarana ilay io. Olui-la ne sait pas 
encore ajuster' les planches d'une porte. 
celni-la ne sait pas encore faire une 
porle. MANDRAFfeTA, imp. Fano— . * (> 
qu'on construit. manifere do construire. 
Mpand — . 8 Celui uui construit, Io char- 
pentier, le macon, m mc'canicicn. 

Fand raf 4 tan a, s. I/action de construi- 
re, les instruments, Io lieu. Andrafp.- 
tawa, rel. Andrapbto, imp. 

Mi—, vn. Ktre assemble, ajnste; s'nfi- 
pliquer. Mirap&ta, imp. Fi— , a Manie- 
re do s'ajuster, Petal de ce qui est ajns- 
te. Mpi— f a. Ce qui est ajuste. 
Firafetana, a. L'assemblago, I'ajusta- 
ge, ('application. Irafbtana, rel. Irafl- 
to. imp. 
Maha— . Qui sait ajuster, qui fait quc- 

n»ller. 
Rafidrafitra, dupl. dim. do Rafitra. 
Rafi-rAto, a. Maeonnerio. 
Rafi-xazo, 8. Cnarpenterie, menuiscrie. 

RlPl-KOTRANA, 8. VOV. KOTRANA. 

RAFOKA, a. Faihlcsse, langueur. 
Madafoka, adj. Faible, lanpuis«anl. 
Marafodrapoka. dupl. do Marafoka. 
Uarafoka, Fauarafoka, 8. La faiblosse, la 

langueur. 
Mandrafodrafoka, va. Rondre faible. 

Fahd— , a. La maniere de rendic foible. 



RAP6TSY, s. Madame ; terme respec 
tueux dont on se sert a regard des 
femmesd'un certain age. 

Rafotsibb, a. Uno vieille femme. 

RAGEHfeZINA, ». Norn d'une plan'e 
emnlry^e comme remede contre la sy- 
ph'lis. 

RAF6ZANA, a. Lo beau-p6re. la bel- 
le-more ,- pnr extension, le bcau-frere, 
l*oncl« on la tante. 

Rafozamdavy, *. La belle-mero. 

Rafozandahy, 8. Le h*nu-per»». 

Rafozanina, p. Qu'on -prend jour 
beau-pere. pour belle-mero. 

Mand— . vn. Travailler pour le bcau- 
^ ere ou la belle mere. Mandrafozana. 
imp Fand—. s. Maniere do le fa : r<\ 
Mpand— , 8 Ce'ni qui Iravaillo pcur le 
beflu-pere ou la helle-m&t'o. 

Fandrafozanana, ». I /act ion de tra- 
vailler i our le beau-j ere ou la belle- 
mere. Andrafoza.xaxa, rel. Axdrafo- 
zano. imp. 

Maha—. Qui pent travailler pour le beau* 
pero ou la belle-mere 

Ny uovadina br hiaxy, fa ny horapozaxi* 
na no tsy Mf8Y, proo. On Ironvo as- 
sez faciloment des femmes a dponser, 
mnis r n trouvo rarement un beau-pore 
ou uno belle mere qui contente. 

PAHA, a. Mot dos provinces qui signi- 
He : rhoso. Comme Zavatra. 

Tay ou Toy tsy raiia. Un Hen. 

RAHA, c. S ? , lorsqne, quand. 

Rahatvxy r,u taiiixy. Si ^ar hasarl, sup- 
pose que, dansle can mi. 

RAHAKA, 8. Branches, r.imifiratidns. 

Mandrahaka, vn. So ramrfler. Fand—. 
*. Maniere de se ramifier. Mpaxd— , a. 
Ce qui se ramilie. 

Rahadrahaka, dupl. de Rahaka. 

MlftANDRiHAKA. Voy. SaNDRAIIAK \. 

RAHAL.AHY, *. Frero dun homme : 
et paroxt^n^ion. los f»ere» de tait, h»s 
etusins, l»-sep«»n\ do il»*ux ^n3tir». 

Mi—, rn. E're fren , s. cousins, dtt m«>- 
m- % Age ft d'une mem' cirIp, 6poux d«« 
deux sreurs. Fi — , a LVuit de ceiu qui 
sent freres. Mim— , s. Ceux qui s«int 
frer.»s. 

Firahalahiana, a La frnterniie. In \n.\- 
i.ahiaxa, rel In ah alaiiio. imp. 

Maha—. Qui pent acceptor pour fi«m- 
mo une divorce^, et nc.*oj»ler ainsi 
rancinn mari nour ln*nu-l'rere. 

Raiialaiiin-tkxyi vieux ). Parous qui ont 
la n:eme prononcialiou, quuii pent 
prendre «lans deux s<*ns. 

RAHAMPtTSO ( ampil'o). ndc. D> 
main. 

RaijapakamiIiso, adv. A; n»s domain. 

RAHAKA, adj. Hoiiitjis, fur uie le iiz 
el les grains nui n«« mum p.is lout a (ail 
murs, atin tie puiumr It's pi!«»r ou 
d'enumpdeher ta guraiinoiiun. 
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Rahanina, p. Qu'on fait bouillir. Ra- 
hano, imp. 

Arahana, p. A faire bouillir. Araha- 
no. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait bouillir. 

Mand— , va. Faire bouillir- Mandhaha- 
na, imp. Fand—, s. Ce qu'on doit faire 
bouillir, maniere <le faire bouillir. 
Mpand — , s. Gelui qui fait bouillir. 

Fandrahanana, s. L action de faire 
bouillir, rinslrument. Andrahanana, 
rel. Andrahano, imp. 

Mi—, vn. So (lit de ce qu'on a fait bouil- 
lir. 

Indroa maty toa vary rauana. lit. Qui 
meurt deux fois comme le riz qu'on 
a fait bouillir; qui subit successive- 
ment deux pertes. 

RAHARAHA, s. Affaire, occupation, 
emploi, oflice, devoir, ouvrage, sollici- 
tude, gestion. 

Rabarahaina, p. (Affaires) dont on 
s'occupe, (personnes) qu'on dirige. 
Raharahao, imp. 

Voa— , pp. Dont on s'est occupy, qu'on 
a dirige. 

Mand—, va. Administrer, avoir Tin- 
tendance, la haute main, dinger, 
commander. Mahay mandrnhnrahn ny 
mpiasa izy % II sait diriger lvs ouvriers. 
Mandraharaha, imp. Fand—, s. Ce dont 

.on s'occupe, maniere do s'occuper. 
Mpand—, s. Les chefs, les intendants, 
tas diiecteurs. 

Fandrah arahana, s. L 'administration, 
la direction. A ndrau arahana, rel. 
Andhaharaiiao, imp. 

Mi—, va. S'occuper do quelque chose, 
de"liberer, s'entendre. Miraharaha ny 

• amy ny lanambadian' ny zanany ireo 
lianakuviana roa ireo. Ces deux families 
s'occupent du mariage dolours enfants. 
Miraharaha, imp. Vi— , s. Maniere de 
s'occuper. Mn^-, s. Geux qui deliberent. 

Firaharahana, s. L'occupation, lesoin, 
la deliberation. Iraiiarahana, rel. Iha- 
harahvo, imp. 

Maha— . Qui sait s'occuper, diriger. 

Raharahako. II nVappartient, e'est mon 
devoir, mon affaire. 

Be raharaha, ar/y. Affaire, qui est pres- 
s»! par les occupations. 

Mafy raharaha, adj. Dont I'emploi, rofli- 
ce, le travail est dur ; qui demande 
beaucoup de soiu, beaucoup de fati- 
gue. 

RAHATfiO, adv. Auparavant, deja, a 
lavance. 

RAHATRIZAY, adv. A 1'avenir, do- 
rcnavant, desormais. 

RAHAVAVY, s. Sceur d'une femme ; 
et par extension, les soeurs de lait, les 
cousines. les epouses de deux freres. 

Mi—, vn'. Eire sauirs, cousines, du me- 
ine ago et d'une memo caste, epou- 
ses do deux freres. Fi— , 8. L'etat de 



celles qui sont socurs. Mpi— , s. Celles 
qui sont sneurs. 

Firahavaviana, s. Ce qui fait qu'on 
est socur. IrahavavIana, rel. 

Maha—. Qui peut accepter pour e|»oui 
un divorce, et accepter ainsi rancion- 
ne femme pour bellesceur. 

RAH&FA, adv. Apres, lorsquc, quaml. 

RAHONA, s. Nuage : fig. menace. 

Rah6nana, p. Qu'on menace IUb6- 
ny, imp. 

Arahona, p. Ce avec quoi on menace. 
Arah6ny, imp. 

Voa—, pp. Menaced 

Mand—, vn. et a. Etre nuageux, sombre, 
faire ombre ; menacer. Mandrahona ny 
andro. Le temps est sombre. Aza man- 
drahona any eo am-baravarana, fa 
manoratra alio. Ne me faites pas ombre 
sur la porte,parco que j'ecris. Mandn- 
hona ny ranonorana. La pluie menace. 
Nandrahona any izaitsizy izy. II m'a 
menac6 terriblement. Mandrahona, imp. 
Fand—, s. Celui qu'on menace, maniere 
de menacer, I'gtat des nuages. Mpand—, 
8. Celui qui menace. 

Fandrahonana, a. La menace. An- 
drah6nana, rel. Andrah6ny, imp. 

Maha—. Qui peut menacer. 

Rahondrahona, dupl. freq. de Rabona. 

Mirahondrahona, adj. Se dit d'une ta- 
pisserie, d'une otoffe dont lescouleun 
ressomblent aux nuages. 

Rahomdava, s. Menaces en paroles. 

Mandrahom-dava, va. Menacer en paroles 

Mifanoto rahona. Se dit des affaires, de 
paroles qui s'entrc-melent, qui s'en 
tre-choquent, de ceux qui parlen 
lous A la fois. 

Be rahona. Tres nuageux. 

MlSAVOARAVOARA NY RAHONA. LeS nilBge! 

sont agit6set vont en divers sens. 
Mitatao rahona. Les nuages situes an 

dessus de la tete qui anuoncent li 

pluie ou I'orage. 
RAHOVtANA ( oviana ), adv. Quand 

a quelle epoque? (pour I'avenir). 
RAY. Corruption de Iray. 
RAY. Pour Ry. 
Ray 6lona. O pcuple. 
Railahy [ry lahy), int. Mot servantd'in 

tonation dans les chants populaires 

exprimant aussi la douleur, le regret 

ah ! oh ! aie ! 
RAY, s. Pere ; et par extension, onch 

beau-pere, pere adoptif, pere nourri 

cier, les hommes ages. 
Ray aman-dreny, s. Pere et mdre, u 

bienfaiteur, celui qui remplace les pa 

rents, les princinaux chefs civils d u 

etat;terme honorifique donne au pen 

pie. 
Manan-dray aman-dreny. Quia un per 

et une mere, un bienfaiteur. 
Tsy manan-dray. Dont le pere est incon 

nu A un batard. 
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Raibs, 8. I a grand-pere. 

Raib&ny. Le plus habile, le plus renom- 
aie ; la source, la cause. 

Raibbn-keloka,8. La principate faute, la 
source des autres. 

Raib6boka, 8. Un poison provenant de 
diverses planter, que les Sakalaves 
mettent a leurs lances et qui produit 
le gonflement et la mort ; venin. 

Raikely, *. Le second mari de sa m6re, 
beau- pere. 

Ray nanangana, 8. Le pere adoptif. 

Raindahiny fpour Rain* ny lahy;. lit. 
Qui a pnfant6 beaucoup; qui a deja 
un certain Age. se dit surtout des ani- 
roaux; habitue, grand, lameux. 

Rainy nak6haka. C'est son pere tout cra- 
che. 

Rain' ny 6lona Les plus anciens de la 
ville, de la caste ; la caste la plus an- 
cienne. 

Raini6lona, 8. Les artillenrs. 

Ray nitaiza, s. L* pere nourricier. 

Ray niter ak a, 8. Le pere qui a enfant^. 

Rain-janaka. 8. Epoux ou amant dont on 
a eu desenfants. 

Rain-jaza, a. Celui qui devient pere d'un 
enfant dans la circoncision, et par le 
fait meme l'adopte, celui ruii cireon- 
cit; celui qui donne uno Alio en ma- 
nage. 

Raisaonjo, 8. Plante m<*dicinale 

RaisInda, 8. Plante m&lieinale. 

RAY, 8. Action desaisir avec la main, 
de prendre, d'accueillir, de donner 
rhospitalite, de recevoir, d'admettre. 

Ralsina, p Qu'on saisit, qu'on pi end, 
qu'on recoit, qu'on admet. Tsy azoko 
raisina losoavalyio, fa roandaku. Je ne 
puis pus sa'sir ce cheval. parcequ'il 
donned*** coups de pied. Tsy horaisiko 
ny volanao. Je ne recevr.ii pis voire 
argent. l\'ora»8iny tsara iroj vfthiny 
ireo.il a bien rec i ces oirangers. Norai- 
sin a tamy uy l'ana I i nana izy. It a etc 
ad mis a l'examen. Raiso, imp. liimo iu 
boky Lo. Prenoz ce livre. 

Voa— , pp. Ri-C'i, acceple, pris. 

Maud — , vn, Saisir avec la miin. pren- 
dre, accepter; ad mettre, recevoir, tou- 
cher, adherer. TVy nely nandray tanana 
ahy izy, tsy nety nifaadray tanana ta- 
miko izy. U n'a pas voulu mo toucher la 
main, me donner uns poignoe de main. 
Tsy mandray tsara ity loko ity. Celte 
couleur ne prend pas bfen, n 'adhere pns 
bien. Manor visa. imp. Fand -, 8. Ce qu'on 
saisit avec la main, qu'on admet, ma- 
tt iere de saisir. Mpand— . 8. Celui qui sai- 
sit, qui adroct, qui recoit. 

Fandraisana, 8. L'aciion de saisir, de 
recevoir, 1-s iustruraenis, le lieu ; la cene 
des Protestant*. Voy. ce mot. Andiiu- 
sana, rel. Amm.uso, imp. 

Maha>. Qui pout prendre, recevoir, 
ad met t re. 

Rairay, dupL freq. tie Ray. 



Mandralray, va. Toucher a tout, voler 

de petiis objets. 
Mandray ny kuio. Voy. Kiho. 
Mandray ny s(sa. Arriver au bout, tirer 

a sa fin. 
Mandray tblo, bfatra, dimy, 6nina, fi'to. 

Se dit de la grossesse |>arvenuo au 

troisieme, quatrieme, cinquiem \ si* 

xieme, septieme mois. 

RAIH&KA, 8. Arbre de construction ; 

c'est le Kamelona. 
RAlKA. Corruption de Iraika. 
RAlKA, a. Inclinaison, manque d*a* 

plomb. action de timber. 
Araika, p. A fa ire pencher, a iucliner. 

Aza araihanareo ny hazo Hsaka, sao 

mianjera. Ne laites nas pencher les 

planches.de peur qn'elles ne tombont. 

Aza araika amiko ny lohanao. N* 

iuctinez pas voire tStesur mot. Araikao, 

Arbiio, imp. 
Voa—, pp. Qui a 6t«j incline. 
Tafa— , p. Q;:i a penchu. 
Mandraika, va. Iucliner, faire pon- 

cher. Mandraiiia, imp. Fand— , 8. Ce 

qu'on fait pencher, mnnioro d'incliner. 

Mpand— , 8. Celui rpii fait . pencher. 
Fandraihana, s L'action de faire pen- 

che*!'. Anoraihana, rel. ANDRAino, 

imp. 
Mif mdraSka. lit. Pencher Tun vers 

I'nutre; se ressembler, avoir une cor- 

laihe ressomhlance. 
Mi— , vn Etrepenche, inclined se pen* 

chor, se coucher, dormir; fig. avoir 

peur. MmtuiA, imp. Pi—, 8. Etat de 

ce qui I'stnonch'j, m micro de pencher. 

Mpi— , 8. Udui on ce qui est penchd. 
Firaihana, Firaikana, 8. L'inclinai- 

sou. Iruiiana, Iraikxna, rel. Iraiiio, 

Irvikao, imp. 
Maha— . Qui pent inclinor. 
Raldraika, dupL frdq. de Haika. 
Manuraidraika, ac(/. Uusscmhlant. 
Mandhaidraika ny rainy Izy. II ressem- 

blotin pmia son pere. 
Mitsiraidraika. Lambinor. 
Tsy miraika. No pns avoir pour, ue pas 

semouvoir, ne passe preoccuper. 
RAIKABAOTY, 8. O mmandemont 

militaire, pour faire passer lo pied 

droit d^rriere le gauclio ; touruez. 

( Ang right about }. 
RAIKfcTA mi RAIKfeTRA, 8. Ra- 

queib'. Cartas opitulia. 
RAIKIRAlKY, a.TAtonnement, Ix'sita- 

tion, loiirdeur d esprit, imb'cillhe. 
Araikiraiky, p. A (uiic lituber, h6si- 

ter, a hcbeicr. Araikihaikeo, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a l.ehcte. 
Tafa—, p. Qui a 1io\mIi\ 
Mand—, ra. et u. Faire lit. .her, faire 
litubiM*, rliuncoler. 
imp. K\n:i— . h. Ci - 
ubvi*. qu'tu l.ebete, 



IAWbCfrUU. — , It*. V* f 
hAsiter, bebuler; 
Mandiiaikiraikk. 
lui qu'ou fail I, 
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maniere de faire timber. Mpand— , s. 
Celni qui fait Umber, qui chancclle. 
Fandraikiraik6na. a. I /action de fai- 
re tituber ; charme. V<»y. Ody. Andrai- 

KIRAIKKNA. rel. A NDRAIKIR A1KEO, imp. 

Mi— . vn. Tituber, hositer. etre hebe*t«\ 
imbeVilp. Miraikiraikk, imp. Fi— , s. 
Maniere do timber, l'etat de rvlui 
qui est hobet<\ Mpi— , s. Celni <|ui ti- 
tuhe. tfui est imbecile. 

Firaikir^tikena, s. La tilubation, rfie- 
sitatinn. Timbrcillit^. Iraikiraikkna, 
rel. [RAiKiuMkEo. imp. 

Maha— . Qui oso tituber. 

MitaraikirXiky. Voy. Taraiky. 

RAIKaTRA, adj. Attache, colic, joint ; 
conclu, regie, deride ; conform^, juste. 

Raik^tana, p. A quoi on attneh'e, on 
colle, on adhere, on consent. Raiketo, 
imp. 

AVaikitra, p. A atlaeher, a'fixer, a con- 
clnre. Araikkto, imp. A reheto tsara eo 
amy ny rindrina io sary io. Attachez, 
fixez, eollez bien au miir cette image. 
Areketo ny varavavana. fa hetsikctse- 
hin' ny rivotra. Fixez la porte, paree 
que lo vent la fait tonrnor. Arehoto ao 
an-tsainao izay efa n i nao. Fixez dans 
votre esprit ce que vous avez eiitcndu. 
AreUelo ha ; ngnna izany rabarahanzany. 
Concluez, reglez promntement cotte af- 
faire. 

Voa— , pp. Qu'on a tix.'\ conclu, ro<:U\ 

Tafa— , p. Qui est attache. 

Mand— , va. AMaelier, coller, fixer, con- 
clure, rt'gl<»r. M\NnHAiKih\\. imp. Fand 
— ,s. Ce qu'on attache, qn'on <*ul!e, qu* 
on lixe, maniere- de fixer. Mpand—, s. 
Celni qui attache. 

Fandraik^tana, s I/action d'attnclicr, 
I'lnstrument, la colle. Andraikktana. 
rel. Andraiketo, imp. 

Mi—, vn. Etre attache. colb\ s'atlaclier. 
se coller. adherer. Mimaikkta, imp. 
Fi — , 8. L'etat de ce qui est attach*?, 
maniere de s'attacher. Mpi — , s. Celni 
ou ce qui est attache. 

Firaiketana, s. L'action de s'attacher 
a, l'adhcsion, celui a qui on s'afFeetion- 
ne. co a quoi on s'attache. Iraiketana, 
rel. Iraiketo, imp. 

Maha—. Qui attache ou pent attacher. 

Raikidraikitra, dupl. frcq. 

MlANURAlKITRA. VOV A.NDRA1KITRA. 

Mianuraiki-dresy. 'lit. Conclure en per- 
dant ; consentir h quelque perto en vuc" 
de 1'entente. 

Raiki-drano. Tidj. Qui consent a boirole 
tanguiu; qui acceptent les conditions 
d'acquittement ou de condamnation. po- 
sees par les juges. 

Mandraiki-drano. Poser des conditions 
d'acquittement ou de condamnation, so 
dit des juges ; accepter cos conditions. 

Mandraiki-marary, vn. Se sentir malade 
par suite d'unc fatigue, de la faim, de 
la peur. 



Raikitra ady. Qui en vient anx prises. 

Raiki-dela. *><//. Qui grasscie. qui pro- 
nonce mal IV, le d, VI. 

Raiki-molaly. Plein de suie, qui n'a pas 
etc retime do lonijtemps, vieux. 

Raiki-paka, adj. Bien enracine : se «Itt 
aussi d'une femme qui a de norabreux 
enfants, d'une maladio incurable 

Raiki-pitia, adj Qui a donne son coeiir, 
qui aime passionnement. 

Raiki-taiiotr\. adj. Qui tremble avantle 
danger ; trcs lache. 

Raiki-tapisaka (pourTampisaka). adj. Do- 
venu dolinitivement maigrc, phtisique. 

Raiki-trosa, adj. Endotte. 

RAlKONA, s. Odeur de brule. 

RAIL6VY, 8. Oiseau. Dicrurus for- 
pcatus, L. 

RAINAZY, adj. Condesccndant, indul- 
gent, d ebon na ire. 

Rainazire, adj, Debonnaire a I'exces, ex- 
cessivement indulgent, qui laisse faire. 

Manao an-drainazy. Laisser. faire, Gtrc 
tiop indulgent. 

RAlNGY, * Bois qn'on fait tourner 

rapidement dans un iron pratique <lans 

une autre piece do bois, aUnde produire 

• le feu : action de produire Io feu de 

eetio maniere; fig. contrainte. 

Rainggna, p. Qii'on fait tourner pour 
produire le fen; quo Ton force a don- 
ner (piolque chose. Raing£o, imp. 

Araingy, p. A frotter contre. a faire 
tourner dans, ce qu'on fait tourner pour 
produire le feu. Araingeo, imp. . 

Voa—, pp. Qu'on a fait tourner de ma- 
niere a produire le feu. 

Mand— . va. Produire du feu en faisanl 
tourner un Lois dans un autre; con* 
traindre. forcer a donner quelque chose 
MANDRAiNGii, imp. Fand— , s. he bois 
dans leqnel on fait tourner, celui qut 
Ion eontraint, maniere de faire lour« 
ner. Mpand—, s. Celui qui produit di 
feu, qui cuntraint. 

Fandraingena. «. L'action do tourne 
un bois <lans un autre pour produir 
du feu. Io bois quo Ton tourne. Andrais 
c.enn, rel. Andraingeo» imp. 

Mi—, r/i. Se dit du feu produit par 1 
frottement du bois. 

Maha—. Qui pent produire le feu pa 
le frottement, qui pent forcer. 

Raingiraingy. dupl. Titubation, 6tour 
dissement. 

Araingiraingy, p. A faire tituber 
Araing[raingko, imp. 

Tafa— , p Qui a tilube. 

Mand—, Mi—, vn. Chanceler, tituber 
avoir des i^tourdissements. Mandrain 
GiRAiNGfe, imp. Fand—, Fi— , s. Manier 
de chanceler. Mpand—, Mpi—, s. Celu 
qui chancello. 

Fandraingiraing6na, s. La titubation 
les ctourdissements. ANDRAiNGiRAiNGi 
na, rel. AndraingiraisgIeo, imp. 
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Mandia rarigy. Chanceler, tituber, com- 
me quelqu'un sur lo point tie tombor. 
RAlNGITRA, 8. Action de porter, de 

conserver sur soi. 
Raing6Una, p. Que, I'on porte sur soi. 

Raixgeto, imp. 
Araingitra, p. A fa ire portor. Arain- 

geto, imp. 
Voa—. pp. Port 6. 
Mi—, va. Porter sur soi. conservr»r sur 

soi. Miraixgeta, imp. Fi — . s. Manie- 

re <ie porter sur soi. Mpi — , s. Gelui 

qui porte sur soi. 
Firaing^tana, s. L'action do porter sur 

soi. Iraingltana, rel. Iiuingeto. imp. 
Maha — . Qui peut porter sur soi. 
Ralngidraingitra, dupl. freq. 
RAIRAIN-DRlHANA (rairay, riha- 

na), s. Les poutretles qui supportent 

les planchers. 
RATVASY, s. Action de renverser les 

armes en l'honneur du souverain et des 

grands que Ton entorre. (Ang. reverse). 
Manao— . Renverser les armes aux fir- 

nerailles. 
RAlVO, s. Les filles d'une famille qui 

Font entre la premiere et la derniere; 

les cadettes. 
Raivo lesoka. Terme de m6pris adressc 

aux femmes qui ont le noz camus. 
Rajvolksoka. s. Horbe. Ilydrocotyle asia- 

tica. L. Coramo Viliahtsahonantanely. 
RAJAKO, s. Singe (apporte de I'cxte- 

rieur): fig. laid. 
RAJARAJA, r. Haul, eleve, visible. 
Arajaraja. p. A Clever, a taire paiai- 

ira. Arajarajao, imp. 
Tafa— , p. Qui est eleve. comme la bay,- 

onnelte. 
Mi—, vn. Etre £Ieve\ comme les bayoti- 

nettes, les lances, les poteaux, parailro 

de loin. Fi— , *c. L'eiat de ce qui est 

eleve. Mpi — , s. Ce qui est clove. 
Firajarajana, s. L'oreotion, relovalion, 

1'apparition des objets. Iuajarajana, rel. 
RAKA, r. Maigreur. 
Handraka, vn. Maigrir, etro maigre. 

Fand— , s. La maigreur. 
RAKANDRAKANA, r. Elat des tiges 

droites et pen sorrels. 
Mi—, vn. Se dit des tiges droites et pen 

soirees du riz, des plantes, des ar- 

bres. Fi — , s. L'etat des tiges droites et 

p^u scrroes. 
RAKARAKA, s. Eparpillement, desor- 
dre des cheveux. 
Rakarakaina, p. Qu'on e>arpille, 

qu'on met en desordre. Rakarakao, imp. 
Arakaraka, p. A epnrpillor, a mettre 

en desordre, qu'on dparpille. Arakara- 

kao, imp. 
Voa—, pp. Eparpille. 
Mand— , va. Enarpiller les cheveux, les 

ineltro en Ut&ordre. Mandrakaraka, 

mip. Fanp— , a. Ce qu'on eparpil e, ma- 



niere do lo faire. Mpand— , s. Cello qui 

eparpille les cheveux. 
Fandrakarakana> 8. L'action d'epor- 

pillor les cheveux. Andrakarakana, rel. 

Andrakarakao, imp. 
Mi—, vn. Avoir les cheveux epars. Mi- 

r a kara k a, imp. Fi — , s. La maniere 

d 'avoir les cneveux 6pars. Mpi—; s. 

Celle qui a les cheveux epars.. . 
Firakarakana, s. L'dtat des cheveux 

epars. lo mort en l'honneur duquel on 

a Ins cheveux epars. Irakarakana, ?&. 

IllAKARAKAO, 11)1/). 

Maha—. Qui peut porter les cheveux 
epars. 

RAKELIMALAZA, s. Idole du royau- 
mo ( autrefois). \ 

RAKITRA, 5. .Tresor, pecule, depot. 

Rake'tina, p. Que Ton conserve en tre- 
sor. Raketo, imp. 

Voa—, pp. Depose, garde au tresor. 

Mi—, va. Thesaurisor, amasser, mettre 
au depot, au tresor, conserver soi- 
gueusement. Mahery mirahitra io ka- 
li ih itra io. Cel avare thesaurise beau- 
coup. Mahay mirahitra ny volany izy. 
U sait cmserver son argent. Mirahitra 
tsara ny lovany izy. II conserve bien son 
heritage. Mirakkta, imp. Fi— , s. Co 
(|ii'on conserve, qu'on ramasse, maniere 
de conserver. Mpi—, s. Celui qui the- 
saurise. 

Firakdtana, s. L'action de mettre au 
tresor. 1^ coflYe. le depositaire. InvKt- 
tana. rel In \Khxo, imp. 

Maha—. Q ii salt thesauriser. 

Rakidrakitra, (hi})t. de Rakiua. 

MlHAKITUA AN-KAHOX-DOA-15(>[)V. VoV. Jt.\- 
RiiNA. "' 

Laisa-dr akitra, s Argcntuiis autresur*. 

piMit inorceau d'argent." comme celui 

cpiicst vors«! au teniplp protestant. 
Mandaisa-iuiakitra, k. Verser uu peu 

d'argent.. 
Rakitii' Avrrni \. lit. Tresor d'un vieux ; 

fiy. *'e «;ni est bieu gurd« ; , conserve 

avec : : oiu. 
Ram-m\l\la Tresor c'eii; lout ce qu'on 

cher.t. 

TSY MA1IA.MAFY RAKITRA Hi. Ce qtli 00- 

leve la solidile au tresor -, se dit dune 
perronne aimee pour biquelle il Taut 
d'-penser. on d'un objot aime qu'on 
vent ac(|iierir. 

RAKONANTITRA. Voy. Konanhtra. 

RAKORAKO, s. Rial de ce qui est 
long et decharne, comme les doigts, tie 
ce qui est loug ot en desordre comme 
les cheveux. 

Arakorako, p. (Cheveux) a met' re en 
desordre. Arakohak6y, imp 

Voa— , pp. Qu'on a mis en desordre. 

Tafa—, p. Qui est en <l^sordre. 

Mi—, vn. Ktre long et rlecharne, comme 
lespattes des crabes, etre en 'lesordre, 
cf:mme les cheveux.- Fi— , *. Kiat do ce 
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qui est long et decharn£, deaordre des 

cheveux. 
Firakorakdana, a. Desordre des che- 
veux. Irakorak6ana, rel. 
rAKOTRA, a. et adj. Couvercle ; cou- 

vert. Rakotry ny nendra ny tenany. 

Hon corps est convert de petite vdrole. 

liakotry ny valala ny tanely rehetra. 

Les collines sent couvertes de sauterel- 

les. 
Rakdfana, p. Qu'on couvre. Rak6fy, 

imp. 
Arakotra, p. Avec quoi on couvre. Ara- 

k6py, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a couvert. 
Tafa—, p. Qui s'est couvert. 
Mand— , ra. Couvrir. Mandrak6fa, imp. 

Fand—, a. Ce qu'on couvre, maniere de 

couvrir. Mpand — , a. Colui qui couvre. 
Fandrakofana, a. L'action de couvrir. 

Andrako>ana. rel. Andrak6fy, imp. 
$11—, im. Eire couvert. se couvrir. Mi- 

rakofa, imp, Fi— , a. Maniere de se cou- 
vrir, la couverture. Mpi—, 8. Celui ou ce 

qui est couvert. 
Firak6fana, 8. L'action de se couvrir, 

ia cduverture. Irak6fana, rel. Irak6fy, 

imp. 
Maha— . Qui couvre ou peut couvrir. 
EJakodrakotra, dupl. de Rakotra. 
Rako-bata, 8. Trappe. 
RAMAHAVALY, 8. Idole celebre du 

pays (autrefois;; lo dieu des sorpents, 

qui envoyait les serpents. 
RAMAHAVALtA {valy), 8. Piante 

employee comme antidote contre les 

sorts. 
RAMAKA, 8. Incemliaire fameux. 
Mandalo Ramaka. may ny tanAna. Raroa- 

ka passe, le village brule; se dit d'un 

malfaileur c61ebre. 
RAMAM6NJT (vonjy), 8. Piante me- 

dicinale. 
RAMANAK6FA (akofa). 8. Arbre 

qui sert a faire un remede contre la 

syphilis. 
RAMANAMANGO, 8. Norn donm* au 

tanguin dans les tbrmules qu'on era- 

ployait pour I'administrer. 
RAMANDRAOTRA (vieux), a. Un 

romede du pays. 
RAMAN&NJANA (henfnna ), 8. Ma- 

ladie diabolique : celui a qui les morts 

apparaissentet que le demon possede. 
RAMANGA, 8. Terre rougeatre, em- 
ployee comme remede pour les yeux. 
RAMANG6RONA ( horona ), 8. Ani- 
mal Tabuleux qui habite dans l'eau. 
RAMANJAVONA, 8. Piante rampan- 

te. Helichry8um cirrhosum. Less. 
RAMANJ&ONA, a. Especo d'oiseau. 

Nectarinia angladiana, Sh. 
RAMANJ&RIKA, a. Oiseau. Terpai- 

phone mutala, L, 



5— RAM 

RAMA R AM A, 8. Action de paraitre 
comme de longues et belles cornea; fig, 
action de se parer a Texces. 

Tafa—, p. Qui s'est pare" a l'oxces. 

Mi—, vn. Etre long et nointu, comme les 
comes ; se parer a I exces. MiBAJuaA- 
ma, imp. Fi— , 8. Etat de ce qui est 
long et pointu, la maniere dese parer. 
Mm—, 8. Ce qui est long et pointu ; ce- 
lui qui est bien pare\ 

Firamaramana, a. La parure excessi- 
ve. Iraiiaram ana, rel. Iramaramao, imp. 

Maha— . Qui peut se parer. 

RAMATRA, 8. Coup de dent, morsure ; 
fig. querelle, dispute acharnee. 

Ramatana, p. Qu'on mord, qu'on que- 
relle. Ramato, imp. 

Voa— , pp. Mordu, querela. 

Mand— , va. Mordre, quereller. Makdba- 
mata, imp. Fand—, 8. Celui qu'on que- 
relle, maniere de mordre. Mpand— , s. 
Celui ou ce qui mord. 

Fandramatana, a. I/action de mor- 
dre, de quereller. Andramatana, rel. 
Andramato, imp. 

Maha—. Qui peut mordre. 

Ramadramatra, dupl. de Ramatra 

RAMATRA, r. Action de se parer, de 
s'orner. 

Tafa—, p. Qui s'est pare\ 

Mi—, xm. Se parer, s'orner, 6tre par*. 
Miramata, imp. Fi— , 8. Man i e ro de se 
parer. Mpi—, 8. Celui ou celle qui se 
pare. 

Firamatana. 8. L'action de se parer, 
la parure, rornemont. Iramatana, rel. 
Iramato, imp. 

Maha—. Qui peut s'orner. 

Ramadramatra, dupl. dim. 

RAMBARAMBA, 8. Grand tratoeao 
destind a charrier les grandes pierres 
des torn beaux. 

RAMBATRA, 8. Morsure. Comme Ra- 

RAMBAVY, 8. Arbre. 

RAMB&ZINA (pour Rembezioa ). p. 
de Remby. Qu'on cherche comme bu- 
tin. 

Ramubzin' ny zaza ankbhitrIny. lit. Lajeu- 
nesse d'aujourd'hui cherche du nouveau ; 
fig. la generation actuelle change les 
usages el coutumes d 'autrefois. 

RAMBY, 8. Action de saisir avec les 
dents. 

Ram baa an a, p. Qu'on saisit avec les 
dents. Rambaso, imp. 

Voa—. pp. Mordu. 

Mand—, va. Saisir avec les dents, mor- 
dre. Mandrambia, Mandrambasa, imp. 
Fand—, a. Ce qu'on mord, maniere de 
mordre. Mpand—, a. Celui ou ce qui 
mord. 

Fandrambasana, a. L'action de mor- 
dre. AndrambAsaka, rel. Akdrambaso, 
imp. 
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Maha — . Qui peut saisir avoc los dents. 
Rambiramby, dupl. freq. de Ramby. 
RAMBlAZINA, 8. Arbusteodoriferant; 

espece de sauge. 
Rambiazindrano, «. Plante aquatiquo. 
RAMBILAZO, s. Arbusle dont on se 

sert contre les sortileges. 
RAMBO, 8. Queue, frange, queue des 

habits. 
Rambdana, p. Ge a quoi on met des 

franges. Ramb6y, imp. 
Voa—, pp> A quoi on a mis des franges. 
Mand— , va. Mettre des franges a un 

habit, a une 6tofle. Manor amd6a, imp. 

Faxd— , 8. Ge a quoi on met des fransres, 

maniere de les mettre. Mpand— , 8. Golle 

qui met des franges. 
Fandrambdana, s. L'action de mettre 

des franges. Andramboana, rel. Andram- 

b6y, imp. 
Mi—, vn. Avoir une queue, des franges. 

Ft — , s. L'etat des franges. 
Maha — . Qui suftit pour mettre des fran- 
ges. 
Ramborambo, dupl. de Rambo, s. Ge 

qui pendille. 
Aramborambo, p. A faire pendiller. 

Aramboramb6y, imp. 
Tafia—, p Qui pendille. 
Mi — , vn. Pendiller comme des franges. 

Fi— , s. L'etat de ce qui pendille. Mpi— , 

*. Ce qui pendille. 
Firamborambo&na, s. L'action de pen- 
diller. Iramboramb6ana, rel. 

MlKlRAMBdRAMBO. Voy. KlRAMBOnAMBO. 

Ramuom-pay. Voy. Fay 

Rauronamboa, 8. Queue de chien ; nom 
d'une herbe. 

Rambon'antsy, 8. La partiodu couteau qui 
entre dans le manctie. 

Rambon-damba, 8. Les franges du Lamba ; 
argent qne donnent les | arents. les amis, 
pour les funerailles d'un d6fnnt. 

Rambon-danitra, s. Trombe. 

Rambon-drahy, s. Surplus des joncs que 
1 on coupe, lorsque la natlc est finie. 

Rambon' 6mby, s. La queue des baeul's, ce 
qui sert doplumeau aux tisserands. 

Rambon6rana, *. La queue des ecrevisses ; 
ruban noir, dont la chaine est simple, 
et la trame double on triple. 

Rambon-tbxy, 8. Fin d'un discours, paro- 
les ajoutees ; parlie d'une airaire qui 
n'est pas encore regime. 

Rambon-tbnona, 8. Surplus de HI qu'on en- 
levo, lor.sque le tissu est tini. 

Rambon-tsalaka. s. Les bouts pendants 
du Salaka 

Rambo et Rambo ia. Action do saisir 
par la queue, par les franges, par le bas; 
action de mordro par derriere comme 
les chions. 

Rambdnana, Ramb6sana ( plus usi- 
te), p. Qu'on saisit par le bas, par les 
franges, qu'on mord par derriere. Ram- 
buy, Ramdosy, imp. 



Voa—, pp Saisi par le bas, mordu par 
derriere. 

Mandrambona ( seul usit6 ), va. Saisir 
par le bas. Mandramb6na, imp. Fand— , 
s. Maniere de saisir. Mpand — , 8. Ge qui 
saisit. 

Fandramb6nana, Fandramb6sana, 
(plus usite), s. L'action de saisir. Aic- 
dramboxana. Andramb6sana, rel. An- 

DRAMB<3nY, ANDRAMUdSY, imp. 

Maha—. Qui peut saisir par le bas, par 

les franges. 
Rambondrambona, dupl. freq. 
RAMB6TSY, s. Collier en argent. 
RAMfeVA, s. Chameau. 
RAMY, 8. L'encens blanc d'Afrique. Get- 

te gomme d£coulo du tronc d'un arbre 

colossal appelS Ramy, dont le tronc 

creuse donne de grandes pirogues qui 

se conservont longtemps. 
RAMlANOKA (anoka), 8. Grande 

herbe qui se trouve dans les rizieres. 

JEschynomene indica, L. 
RAMlARY, s. Le Datura stramonium . 
RAMlAVONA. Gomme Hazomiavona. 

Voy. Hazo. 
RAMIFARITRA ( ra mifaritra ). s. 

L'ibobulus dont les leuilles rouges sont 

borders de blanc. 
RAMIJAINGY fjaingy), s. Espece de 

sauterelle. 
RAMIL.AH&LOKA (mila, heloka), a. 

Petit eameleon a eornes, qui se pr6ci- 

pite sous les pieds des passants et dont 

le venin, disent les ignorants, fait mou- 

rir celui qui Tecrase. 
RAMILAMINA {lamina), s. Pelito 

plante aqualique et medicinale qui flot- 

tc sur les eaux tranquilles. 
RAMINfiNDO, 8. Arbre dont se ser- 

vent les empiriques. 
RAMIRAJA, 8. La baguette du fusil. 

( Ang. ramrod). 
RAT&IRONDRA, 8. Plante parasite. 

Rhipsali* cassytha, Goerln. 
RAMITAMBINA, s. Plante parasite 

qui pousse bur l'Angavodiana. Espece 

cm Lova?illms. 
RAMOFARITRA, s. Herbe. Limno- 

phila torcnioides, Baker. 
SAMONDRAMONA, s. Action de 

macher, de rungcr en grognant, comme 

les chuts, les chiens. 
Ramon ^rambnina, p. Qu'on macho en . 

grommeiant. Ramon dramoxy, imp 
Tafa— , p. Qui miicheou grommeiant. 
Mi—, vn. Macher en grommeiant, com- 
me les chats, les chiens rongeanl un os. 

I'l— , 8. Maniere de le faire. Mpi—, 8. 

Ge qui maehe en grommeiant. 
FirainondramOnana, 8. L'action do 

manger en grommeiant. Iramondhamo- 

nasa, rel. 
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RAMOL&. Corame Mole. 

RAMPA. adj. Edente, ebreche comrae 

un trancnant, en tarn 6 com me Ies ongles 

el Ies dojgts des pieds heu riant coatre 

des pierces. 
Rampaina, p. Qu f on edente. qu'on 6- 

breche, qu*on entame. BampXo, imp. 
Voa— , pp> Edente, ebreche, entame. 
Hft&d^, va. Edenter, ebrecher, entamer. 

Mandrampa, imp. Fand— , a. Ge qu'oa 

edente, maniere d'ebrecher. Mpand— , 

8. Celui qui ebreche. 
Fandrampana, *. L'action d*ebrecher. 

An dram pan a, rel. Andrampao, imp. 
Maha— . Qui peut ebrecher, 6d enter, 

entamer. 
RAMPY. Comme Rambt. 

RANAfpour Rano), adj. Venu paroau, 
par mer. 

Omby ran a, *. Boeufs de France, intro- 
duits par M r Laborde 

RanalXby, a. Taureau descendant de ces 
boeufs. 

Ranavavy, a. Vacbe descendant de ces 
boeufs. 

RANABAVY, a. Ma soeur ; terme res- 
pectueux employe par un frere a regard 
de sa soeur, ot par extension, par Ies 
hommes a regard des femmes qu'ils ne 
sauraient legitimement 6pouser. 

RANADAHY, a. Hon frere ; terme res- 
pectueux employe par une soeur & Pe- 
tard de son frere, et par extension, par 
Ies femmes a 1'egard des hommes quel- 
le* ne sauraient legitimement epouser. 

RANAKANDRtANA, a. Etres surna- 
turels qui etaient census habiter stir- 
tout dans los cavernes, et qui etaient 
des agents intermedial res entre Dieu 
et Ies liommes. 

RANAOTRA, 8. Mon beau-frere, ma 
belle-soaur; terme respectuoux employe 
par un homme a regard de son beau- 
irero, par une femme a regard de sa 
belle-soeur, et par extension, d'homme 
a homme et de femme a femme, a re- 
gard des personnes de diflerentes cas- 
tes. 

R AND RAN A, a. Entrelacement do trots, 
six, huit flls, cordos, cheveux ; tresse 
des cheveux ; fig. arrangement des paro- 
les. 

Randranina, p. Qu'on entrelace, qu'on 
dispose habilement. Randrano, imp. 

Arandrana, p. A entrelacer, a tresser. 
Arandrano, tmp. 

Voa—, pp. Tresse, entrelace. 

Maud—, va. Tresser, entrelacer; dispo- 
ser habilement Ies paroles. Mandran- 
drana, imp. Fand— , 8. Ce qu'on tres- 
se, mauiere do tresser. Mpand—, 8. Celui 
qui tresse. 

Fandrandranana, a. L'action de tres- 
ser, l'inslrument. Andrandranana, rel. 
Andrandrano imp. 



Mi—, vn. Etre tresse. entrelace, avoir 
Ies cheveux tresses. Mirandrana, imp. 
Fi— , s. L*etat de la tresse. Mpi— , «. 
Gelle qui a Ies cheveux tresses. 

Firandranana, a. Etat des tresses. 
Irandranana, rel. IrandrXno, imp 

Maha—. Qui tresse ou peut tresser. 

Randrandrandrana, dupl. dim. 

Randra-madInika. Cheveux tresses en po- 
tties tresses. 

Randram-b6lo. Tresse de cheveux. 

Randramb6la, a. La chalne qui s'enroulo 
autour du grand pivot des ancienmjs 
monlres. 

Randram-bao marataitra Des cheveux 
fratchement tresses captent Ies yeux; 
tout nouveau, tout beau. 

Randrana DiFisiSY. Voy. Dipy. 

Randrana LAMBOMfoiTRA. Tresses de che- 
veux qui so reunissent ton tea sur la no- 
que. 

Randrana mitan-dahy. lit. Tresses de cbe* 
veux qui retiennent I'homme ; fig. action 
de capter, de retenir par la parure. 

Randrana ampanga. Tresses imitant la 
feu i lie des fougeres. 

Randrana tsitongatonga. Voy. Tsitonga- 
tonga. 

Randrana vonkalana (rona, halana). Ma- 
niere de boucler Ies tresses de cheveux 
en forme de coussinet. 

Randran-kbtsa fvieux), 8. Tresses petites 
et nomb reuses. 

Randran-tam'hina. lit. Tresse nllongee; 
fig. antecedent, precedent, usage, cos- 
tume. 

Manao randran-tar/hina. Etablir un pre- 
cedent, suivro un precedent, faire com- 
me par le passe. 

Rand^n-teny. Paroles detournees de leur 
vrai sens, dont on so sort pour attaquer 
quelqu'un. 

Mitomany randrana manendrika ny SASA- 
ny. lit. Pleurer Ies tresses de cheveux 
qui ornent Ies autres, (et qui depare- 
raient sa propre tete); fig. imiter le pro- 
chain a son propre detriment. 

Randrana roa, tblo, dimy, pito anIla. 
Deux, trois, cinq, sept tresses de che- 
veux d'un cdt6 de la tete. 

Randrana valo ani'la. Huit tresses de 
cheveux de cheque cold de la tete, (co 
qtii ne so pratique que pour Ies morty. 

R/NDRANA ROA AMBY NY POLO, DIMY AMBY 
NY POLO ANfLA OU TBLO LAHATRA, 8. DoU- 

ze, quinze tresses de cheveux on trois 

rangees do tresses de cheque cote de 

la tete. 
RANDRtANA, a. Monsieur; termo 

rcspocteueux dont on se sort a regard 

des hommes. 
Handriahbavy, a. Madame ; terme respec- 

tueux dont on se sort pour appeler 

Ies femmes nobles. 
RANDRlATRA, a. Arbuste. Especc 

de Philippia. 
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RAN&MBA, a. Arbuste. 

RAN£NDO, 8. Arbuste. Solarium 
aphananlhum, Baker. 

RANGA. 8. Arbre dont le bois est ti es 
ilur. Espece d'Ochna. 

RANG A, adj. t* Dresse, droit comma 
les oreilles d'un ane ; qui a les yeux 
fixes snr, les oreilles attentives, la tete 
lov6o; ?• qui apparalt dans le'lointain, 
com mo les moutagnes, les arbres, les 
mats des navires, comioe les ennemis; 
fig. craintif, sou peon neux- 

Rangalna, Raxtgavina ( plus usite), p. 
Aussi haul qu'on peut atteindre avec 
la main ; adj. ires grand, qu'on a pei- 
ne a atteindre. Rangao, Rangavy, imp. 
Atleignez, mesurez avec la main levee. 

A ranga. p. A lever ( la main, les oreilles, 
les yeux, les armes). Arangao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dresse\ leve. 

Tafa— , p. Qui est leve. 

Hand — , ra. et n. Dresser, lever les 
mains, les oreilles, les yeux, les armes; 
so dresser sur le bout des pieds. Man- 
rrangA, Mandrangava, imp. Fand—, s. 
Maniere do lever. Mpand— , 8. Celui qui 
leve. 

Fandrangana, 8. L'action de lever. An- 

DRANG ANA, Tti. AnDRANGAO, imp. 

Mi—, vn. Etre dresae\ se lever comme 
les oreilles d'un ane, les armes. etc. 
Fi— , 8. L'6tat de ce qui est dresse\ 
Mpi— , 8. Celui ou ce gui est dress6. 

Firangana, 8. L'action de se dresser, 
T6tat de ce qui est dress6. Irangana, 
rel. IrangAo, imp. 

Maha— . Qui peut dresser, qui rend 
soupconneux. 

Rangaranga, dupl. de Ranga. 

Rangarb, 8. »e dit a'un boeuf qui a de ton- 
gues comes. 

Ranga maso, adj. Qui leve les yeux ; qui 
a le regard craintil'. 

Ranga sopina, adj. Qui a les oreilles 
dressees; fig. maigre. 

Tsy tratra rangAvina. Haut, profond, 
• au'oo no pout mesurer. aiteindro en 
levant la main de toute la longueur du 
bras. 

MlRANGA HOATRA NY D1RILAVA LATSAKA ORA- 

na. lit. Lever la tete comme un serpent 
cbass6 de son trou par la pluie ; fig. 
etre surpris, dtro effray6. 

RANGAHT, 8. Vieillard, Monsieur ; ter- 
me respectueux dont on se serl a re- 
gard des vieillards, et par extension, a 
regard des personnes honorables; nom 
donnG a la larve des bannetons, iors- 
qu'elle est sur le point de se mdtamor- 
phoser. 

Rangahibb\ 8. Un vieillard tres age". 

RANGY, 8. Jones servant a fairo le 
capuchon qui protege de la pluie les 
bergers et les gardiens de la ville. 

RANGY, 8. Arbre dont le bois est 
trte dur. 



Rangif6tst, -8. Plante. 

Rangikely. s. Planie. Espcce d7'#«pa- 

tiens. 
Rangimbato, 8. Plante. Espece do Xe- 

rophyla. 
Rangimena, 8. Plante. 
RANGY, adj. Maigre, de>harne. 
Mandrangy, vn. Etre maigre, maigrir. 
Rangy iiaso, adj. Qui a les yeux enfon- 

ces, comme les vieux. les malades. 
RANGITRA, 8. Action d'aiguiser, de 

lailler on pointe. Voy. Ranitra. 
Ran git an a, p. Qu'on aiguiso, qu'on 

rend pointu. Rangito. imp. 
Voa—, pp. Aiguiso, eflil6. 
Maud—, ra. AiguisiT, rendre. pointu, 

effile. Mandrangita, imp. Fand—, a. 

(le qu'on aiguiso, quVn rend pointu, 

maniere d'aiguiser Mpand — , 8. Celui 

qui aiguise. 
Fandrangitana, 8. L'action d'aiguisor. 

les instruments. ANDRANGfTANA, rel. 

Andrangito, imp. 
Mi—, vn. Eire effile\ pointu. Fi— , 8. 

L'etat de ce qui est pointu. 
Firangltana, s. Le tranchant eflil6. 

la pointe. IrangItana, ml. 
Maha—. Qui pout rendre eflild, pointu. 
Rangidrangitra, dupl. de Rangitra. 
Marangitra, adj. EfMe, aiguise, pointu. 
HANGO, r. Long et maigre. 
Rangobe, s. Long et maigre, se dit des 

hommi's et des animaux. 
RangolAhy.s. Lagrando pierre plate qui 

couvre les tombeaux. 
Rangomaina, 8. L'omoplale. 
Rangorango, dupl. de Ranco Long 

et maigre ; action de prendre sans 

permission, comme les enfants dans 

la maison. 
Rangorangbina, p. Qu'on prend a 

droiteeta gauche avec liardiosso. Ran- 

gorang6y, imp. 
Voa—, pp. Qui a 6te pris avec hardiesso. 
Tafa—, p. Qui prend ca et la avec 

hardics^e. 
Mi—, vn. et a. Eire long et maigre ; pren- 
dre sans | ermission, avec Hardiesse. 

Mirangorang6a, imp. Fi— , s. Manie- 

re de prendre. Mpi— , s. Celui qui prend 

ca et la. 
Firangorangbana, 8. L'action de pren- 
dre ya et Id. Irangorang6ana, rel. 

1rangorang6y, imp. 
Maha— . Qui ose prendre ca et Id. 
RANGOTRA, s. Egraiiguure faite par 

les ong'os, les grilles, les clous, les 

epines; action de s'acerocher avec les 

mains, avec les patios, comme pour 

sortir d'nn trou. 
Rang6tina, p. Qu'on egratigne, a quoi 

Ion s'accrocne. Rang6ty, imp. 
Arangotra, p. Avec quoi on egratigne, 

on s accroche. 
Voa—, pp. Qui a 6t6 egratiffnd. 
Tafa—, p. Qui s'est accrocne. 
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Mand— , i?a. Egratigner, s'accrocher 
a. Mandrangota, imp. Fand— , a 
Co qu'on egratigne, maniere d'6gra- 
tigner. Mpand— , 8. Celui ou ce qui 
Egratigne, 

Fandrang6tana, s. L'action d Egra- 
tigner. AndhangOtana, rel. Andran- 
goty. imp. 

Prend Mi fa ad — , Mampifand— , Mam- 
pond—. 

Maha— . Qui peut egratigner, s'accro- 
cher. 

Rangodrangotra, dupl. fre'q. 

Mandrangotra ny tSna. So ddchirer de 
douleur. 

RANIRANY, r. Elat de ce qui est 
long et pointu, comrae les dents cani- 
nes des cliiens, corame la bayonnet- 
te ; saillie des os dans un corps mai- 
gre. 

Aranirany, p. ( Pointe ou dents poin- 
tues) a fafre paraitre. Araniranio, 
imp. 

Tafa— , p. (Poipte ou lougues dents) 
qui ont paru. 

Ml-, vn, Hire long et pointu, comme 
les defenses du sanglier. comme une 
bayonnette ; fairo saillie comme les 
os d*un individu maigre. Fi— , a. Etat 
de ce qui est long et pointu, saillie 
des os. 

RANITRA, 8. Etat de co qui estai- 

§uis6, ellil6 comme un trancnant, etat 
e ce qui est pointu comme une lan- 
ce; concubine; celui qui entretient 
une concubine. 

Ran it an a, p. Qu'on aiguise, qu'on rend 
pointu ; fin. a qui ron donne des 
honneurs, de l'autorite\ Ran/to, imp. 

Ranltina, p. Qu'on entretient comme 
concubine. RanIto, imp. 

Voa— , pp. Aiffuise\ rendu pointu; a 
qui on a donne des honneurs, do lau- 
torit6. 

Mand—, va. Aiguiser, rendre pointu, 
rend re puissant, entretonir une con- 
cubine. MANDRANfTA, imp. FAND— , 8. 

Ce qu'on aiguise, ce au'on rend poin- 
tu, maniere d'aiguiser. Mpand—, a. Celui 
qui aiguise. 

Fandranitana, a. L'action d'aiguiser. 
I'instrument. AndranItana, rel. An- 
dranIto, imp. 

Mi—, vn. Eire aiguise\ pointu; pou- 
voir s'aiguiser, se tailler; 6tre en con- 
cubinage. Fi— , s. L'eHat de ce qui est 
aiguisd, pointu. 

Firanitana, a Le trancnant; le concu- 
binage. Iranitana, rel. 

Maha—. Qui rend eflile, pointu. 

Ranidranitra, dupl. deRaniha. 

Maranitra, adj. Aiguisd, efllle, poin- 
t it ; puissant, preTo>6: s. garde d hon- 
nem* de la reine Rasuherina. 

Marapu-bava,— dbla. Qui a la langue 
bien poinlue, bten d£liee< 



Mandrani-t6na. S'dlever, vouloir etre au- 
dessus des autros, vouloir etre le pre- 
mier. 

Mandranitra ny mpiady. Altiser ladis- 
corde entre coux qui sont en proces. 

RANlVY (pour Ranon' ivy), s. Salive. 

R AN J AN A, 8. Hauteur des jambes; 
les quatre pattes desanimaux. 

Ranjanana, adj. Grand et fort. 

Avo ranjana. Qui a de longues jambes, 
se dit des horames. 

RANJU, .•. Arbuste. Dracaena reflexa, 
Lam. 

RANJO, 8. La jambe, depuis le genou 
jusqu'a la cheville. 

RanJ6ana, p. et adj. Qu'on escorte a 
la cit concision ; qui a do fortes jam- 
bes. 

Mand—, vn. eta. Grimper aux jambes, 
se dit des puces; escorter un enfant 
qu'on oirconcit, lni faire honneur en 
assistant aux chants et aux Uanses. 
Fand— ,s. Maniere de grimper. Mpand—, 
s. Les puces qui grimpent aux jambes. 

TSY NY MATY NO RANJO AN A, FA NY VBLONX. 

Ce n'est pas aux morts, mais anx 
vivants que Ton fait honneur; formu- 
le usitee dans les fundrailles pour 
inviter a cesser les pleurs et a manger. 

RANKtZY (pour Ry ankizy), * Mot 
adress6 aux enfants, aux serviteurs. 

RANO, s. Eau, liquide; enfant qui 
meurt au-dessous de deux ans ; lnala- 
dio cutanee qu'on suppose venir de 
l'eau. 

Miranorano, vn. Etre £pars, se <lit 
des cheveux. 

Mandranorano et Mitsiranorano, adj. 
Qui suinte, comme cerlaines plaies. 

Maranorano. adj. Aqneux, comma les 
fruits. 

Bbrano, adj. Aqueux, juteux. 

Mararin-drano. Qui a sur la peau, et sur- 
tout aux coins des levres, des boutons 
produisant de l'eau. 

Marin-drano. En v6rite\ 

Maty an-drano. Noye, mort dans l'eau ; 
qui coincide parfaiteraent. comme 
un couvercle avee une ouverture. 

Mitovy rano, adj. De memo niveau. 

Zaza rano. Enfant encore tendro au-des- 
sous de deux ons; fig. qui n'a encore 
rien vu, ignorant. 

Ranoafo, 8. Nom donnd au rhurn. 

Rano an-dravina. Qui tremble do peur, 
comme les gouttes d'oau surlos touil- 
les. 

Rano ankitsak' ak<5ho. lit. Eau qui se 
trouve dans le trou fait par la patte 
d'un poulet; fig. peu de chose. 

Rano an orona. lit. Action de verser de 
l'enu dans le nez; cpreuve des en- 
lants qui consiste a se mettre A* 
l'eau dans le nez, et colui qui eter- 
flue, est cento coupable; 
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Rano an-takotra. Rau qu'on met dans 

le couvercle de la marmite et qu'on 

lance pour arreter la grele. 
Rano an-tandro-potsy. Eau que les prd- 

iros des idoles mettaient dans une 

corne blanche, et avec laquelle its 

asporgeainnt le peuplo dans les dpi- 

demies. 
Rano an-tanjmena. Morceau d 'argent 

doone aux fun*railles a la place do la 

viande qu'on distribue ordinaircment. 
Rano an-tsahapa. Eau qu'on met dans 

le van, et par laquelle on se jure fl- 

deliie. 
Rano an-tsAmbo. La ration d'eau a bor.l ; 

eau distribute a nlusieurs en petite 

quantite et en parties egales. 
Rano an-tsopim-bAby. Eau que neut con- 

tenir le bassinet d'un fusil a pierre; 

fig. un rien. 
Rano an-tsopina. raha tsy ampiana tsy 

Afaka. lit. S'il y a un peu d'eau 

dans roreille, on ne pent la faire sor- 

tir qu'en en mettant da vantage; fig. 

pouroblenir le paiement d'une petite 

cr£ance, il n'y a qu'a preter davan- 

tage. 
Rano dikain' ny zInga. L'eau franchie par 

la coupe apuiscr; fig. action de ne pas 

suivre la 11 he re, de s'a dresser a un su- 

pe>ieur majeur sans passer par les in- 

lerm&iiaires ; presence. 
Rano panala kbnda. lit. Eau destined a 

faire descendre ce qui obstrue le go- 

sier; fig. mediateur, avocat. 
Rano potsy. Une brillante nappe d'eau, 

au-dessus de laquelle rien ne paratt. 
Rano potsiny, adv. Seulement. Comme 

Fotsiny. 
RanohAndrina, a. Arbre qui sert a faire 

des remedes. 
RanolAlina. a. Eau profon le ; petite pcr- 

te noire pour collier. 
Rano lalina /la. Eau profonde d'un cold ; 

fig. pifcges, artifices caches. 
Rano lAva. lit. Eau qui coule sans cesse ; 

fig. qui viennent, passent sans discon- 

tinuer. 
Rano mapAna, a. Eau chaude, eaux ther- 

males; fig. rhum; colore. 
Rano marbry, a. Eau forte, l'acide sulfu- 

rique; l'eau employee a la circoncision. 
RanomAinty, a. Lencre. 
Ranomainty manga, 8. L'encre bleue. 
Ranqjcainty mbna, a. L'encre rouge. 
Rano malarelo, a. lit. Eau de la tnstesse ; 
eau que Ton melait a un peu de terre 
prise aux tombeaux des souverains. et 
que Ton faisait boire a ceux qui pre- 
taient le serment de fidelite au nouveau 
souverain. alors que le deuii du prdde- 
ccsseur n'etait pas encore terming. 
Rano mAmy. a, L'eau douce. 
Rano mandbba. Eau courante qui va dou- 

cement. 
Rano mandika namana. lit. Eau qui passe 
•ur une autre*, eau d'un aqueduc. 



Ranomandry, a. Eau dormante ; la glaco ; 
maniere do porter le Filanjana sans 
agitation, sans secousse, en allant nu 
pas. 

Manao ranomAndry. Porter le Filanjana 
douccment et sans secousse, en allant 
au pas. 

Rano manitra, a. Eau de senteur, eau de 
Cologne. 

Manao, Manisy, Mambly banomvnitra. Se 
perfumer avec des essences. 

RanomAnja, a. Plante. Espece de C rota- 
toria. 

Rano mar* a, a. Eau courante qui va rapi- 
dement. 

RanomAsina, a. T<a mer. 

Rano masina, a. Eau que Ton va chercher 
dans une calebasse bien decode a l'e- 
poque de la circoncision ; en la por- 
tant on chante : Rano masina, rano ma- 
noro, eau de vertu, eau de bonheur. 

Ranomaso, a. Les larmes. 

RanomAsony. Prix minime d'un objet. 

MlSY RANOMASONY KBLY. Cct Objet IDO dOR- 

ne au moins un peu d argent. 

Tsy misy ranomasony. On ne pent fas le 
vendre un sou. 

Ranomaso apbpy rbloka on Manentsin- 
k&loka Larmes versGes avant la pmi- 
tion d'une faute, alin d'en obtenir le 
pardon. 

Ranomasom-by, a. Humidite qui parait sur 
le fer. 

Ranomaso mitbty tAny. Qui va de cote ot 
d 'autre en gemissant, en racontant sos 
malheurs. 

Uanomasom-pand(5va. Larmes des he>i- 
tiers ; larmes peu sinceres. 

Ranomason-jatovo, a. Norn d'une indien- 
no qui change vite de c-mleur. 

Ranomason-tAkotra, a. Les larmes du cou- 
vercle de la marmite; eau de vapour 
condensee contre la paroi interieure du 
couvercle ; rhum. 

Ranomaso tbrbn'ny sbtroka. lit. Larmes 
vers6es par suito de la fumco ; fig. 
larmes frintes. 

Ranomaso tsy mahatana aina. Les pleurs 
ne retiennent pas la vie, n'ompGchent 
point de mourir, ne font pa3 revivre 
les morts. 

Ranomaso tsy miaraka amam-pAty. lit. Lar- 
mes qu'on ne verse pas sur les morts 
en lour pr6sence; fig. condol&ince 
tardive, visite de condoleance i'aite 
trop tnrd. 

Bbranomaso. lit. Qui fait pleurer beau- 
coup ; I era consislant en deux boucles 
mobiles relives par une courte tige do 
ler, qu'on mettait nux pieds des escla- 
vos el qui les empGchaient presque de 
se monvoir. 

Fao-oranomAso. Voy. Faoka 

MiATI-DRANOMASO. Voy. AT1TRA. 

Mifia-dranomAso. lil. 8ucor ses larmes: 
pleurer continuellement par suite d'un 
grand malbeur/ 
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Ra.no matrjCdoka. g. Eau saumatre qu'on 
no peut pas boiiv. 

Ranom-bary, 8. 1° Eau de riz; 2* eau de 
riz qu'on faisait boire dans I'Spreuve 
•hi tanguin. pour faire vomir les trois 
morceaux de peau do poulo qu'on avait 
avails; 3° eau de riz dans laquelle on 
idonge les ills qu'on doit lisser, afln de 
les ruidir. 

Manao anuranom-bary. Plonger dans 
l'eau de riz les fils qu'on doit tissor. 

MALBMV AN-DRANOM-bArY Vo>\ LfiMV. 

Ranom-davaka. Eau lustrale qu'on met- 
tail dans la bouche, et dont on asper- 
gcait les malades, les partants, etc 

Ranom dola. Eau dans laquelle on met- 
tait de I'argent, et qu'on donnait com- 
ine remedo ; surplus donne par les 
marchands. 

Rano mitety namana.s. Courant different 
d'un autre, courant dans la raer. 

Rano m6dy, 8. Tourbillons d'eau qui so 
Torment clans les rivieres. 

Raxo-molaly, s. L'eau qui a touchy la 
suie. 

Rano mo\vina, 8. Eau stagnante, durmante. 

Ranom-panai.a, s. Rosoe blanche, gelce 
blanche, froidure de l'eau. 

Hanom-p6totra. Voy. Fototra. 

Ranon' ampango, s. Eau chauflee dans 
une marmite ayant des restcs do riz 
colles aux parois, et qu'on boir. a la 
fin du re pas. 

Ranon' apero. «. La bile. 

Ranon' akondro, s. Jus dos bananiers, 
lenr sevei 

Ranon' ando, s. La rosee. 

Ranon-dblo.s. Morvc sortant du nez dans 
les rhumes de corveau. 

Ranon-d6ha, 8. L'ecoulement qui precede 
l'enl'antement. 

Ranon' kmka, «. La bruine, la pluio fine. 

Ranon' Ivy, s. La salive. 

Ranon-kazo, 8 Scvo des arbres; teinturc 
cxtraitodn bois de cainpecho, 

Ranon-koba, 8. Eeu de riz. 

Ranonorana, 8. La pluio. 

Hanonouam-baratra, 8. Pluio d'orago. 

Ranonorana mampisara taona, s. Pluie 
qui divi.se I'annoe, qui arrivo ordinai- 
rcmont a la fin do I'hiver on au com- 
mencement du printemps. 

Ranonorana manindao namana. lit Pluie 
qui emporte ses eomnagnes; pluie ar- 
rivant vers la (in de la saison seche et 
provoouant une evaporation suhite qui 
dossecne la terro et cmporlo le |>eu 
d'humidite qui s'y trouvait auparavant. 

Ranon-tambiazina. s. Eau ferrugincuse, 
eau qui conlient du Tambiazina. Voy 
ce mot. 

Ranon-trambo. Eaux qui grossissent su- 
bitemont par suit..' de fortes pluies, 
ot qui iliminuent nussi rapidemont, 
quand la pluie cosse. 

Aza manao fitia ranon-trambo. de fiiiavy, 
fa mora r(tra, pvov. No montrez pas 



un amour qui paralt d'abord grand com- 
me une riviere qui deborde, mais qui 
diminue de nieme. 

Raxon-tso«6a. Eau de riz; petit dejeuner; 
cadeau en riz fait aux parents dun 
defunt. 

Rano-ray (pourlray). lit. Une seule 
eau ; grande surface couverte d'eau ; 
de memo niveau, de mome hauteur; 
universel, eouvert tout entier, comme 
d'une seule plaie, d'unesnour gen^rale. 

Rano uefy. Vov. Repy. 

Ranor6sy. 8. \j* rosidu du vesou apres 
la cristallisation du sucre, la - melasse. 

Ranotaitra. lit. Eau surprise; eau trou- 
ble, parco qu'elle vient de tomber du 
ciol, ou qu'on vient de la vorserdans la 
c ruche. 

Rano tamika. Voy. Tamika. 

Rano tenany. L'eau qui se trouve dans 
n n endroit, et qui rend I'irrigation ar- 
titicielle inutile. 

Ranotsangana, 8. Action de nager en 
ayant lecorp* perpendiculaire. 

Manao rano tsangana Nager en ayant le 
corps perpendiculaire. 

Uaxhtsilany, s. Action do nager sur le 
dos. 

Manao rano tsilaxy Nager sur le dos. 

Haxo vaky. Eau qui brise les digues et 
deborde; fig. malheur public; foule 
innombrablo qui marche; rire general. 

Rano vao. Les premieres pluies. 

Rano velona, s. Lean aracnee par les 
canaux dans les villes, dans les villages. 

Rano voahasixa ou voavavaka, «. L'eau 
benite. 

Ranov6la,.s. Comme Ranon' ampango. 

RANOKA et RANODRANOKA, r. 
L'etat d'un ma lade tres laiblo qui est 
pros de s'evanouir. 

Mand— , va. et n. Renrlre ties faiblo. 
so dit de la maladie; etre tros foible, 
sur le point de s'evanouir, so dit du 
malado. Fand— . s. La iaifclesso du 
malolo. Mpa.nd— , a. La maladie qui 
atraiblit. 

RANONA.Voy. Anona. 

RANTY et RANTIRANTY {dupl. 
plus usite), r. Etat de ee qui osi elev6 
et en Evidence, comme des ohicts siis- 
pendus ou places sur des etajreres, 
comme des gens regardant du haut des 
maisons ou d'end roils eleves, comme 
des oiseaux perches sur des arbres, 
comme des lancet ou .des boyonneites 
•iressees, 

Arantiranty, p. A placer en evidence, 
a etaler, a laire placer sur nn endroit 
61eve, a dresser. Arantirantio, imp. 

Voa— , pp. Mis en Evidence, dressl 

Tafa— , p. Qui sont places en evidence, 
duns des endnits cloves. 

Mand—, va. Placer en evidence, dans 
dos endroits eleves, Staler, dresser 
des objets pofnlus, comme la lance, I* 
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hayonnotte. MANDRANTiRANTfA, imp, 
Fand — , 8. Cc qu'on place en evidence, 
maniero de le p'acer. Mpand— , s. Celui 
qui place »*n evidence. 
Fandrantlrantiana, s. L'action de 
placer en Evidence, lo lieu. Andranti- 

RANT1ANA, Tfl. ANnRASTIRANTIO. imp. 

Ml — , rr». Etre placS pt\ evidence, dans 
des end roils Aleves, etre (Hale, dresse. 
comme les bavonnettes; se placer dans 
desendroits eleves. Be ny entam-baro- 
tra miravtiranty eo amiii'io trann fiva- 
rotann in. II y a heaucoup de marchan- 
dis*>s «Hal£es dans ce mngasin. Ho ny 
olona mirantiranty eny ambony am- 
piantany. II y a beaucoun de monde 
perche sur les raurailles- Misy fody be- 
tsaka mirantiranty eny ambony hazo. 
II y n heaucoup de card i nan x perches 
sur l'arbre. Mirantiranty no amy ny 
rindrina ny. benitry ny miaramila. Les 
bayonnettes des soldats sont dressces 
eohtre 1« raur. Mirantirantia, imp. 
Fr— , s. Maniere de se percher. Mpi— , 
*. Olui on ce qni est dressed 
Firantirantiana, s. L'action de re per- 
cher, etat de ce qui est en evidence, 
1'endroir. Irantirantiana, rel. Irasti- 
rantio, imp. 
Maha — . Qui place ou pent placer en 

Evidence, dans des endroils elevds. 
RANTO, s. Action de commercer, de 
trafiqtier dans un pays lointain. d'aller 
cherchW quelque chose au loin ; lo 
produit de ce commerce. 
Rant6ina, Rant6vina, />. Qu'on oner- 
che, qu'on trafique dans nn pays loin- 
lain. Norantoiko lany amy ny Siha- 
naka ireto omby ireto. Je suis all6 
chercherces boeufs chez les Sihanaka. 
Rantoy. Rant6vy, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a obtenu dans un tra- 

fic lointain. 
Mand-— , Ml— (pen usite). va. Commer- 
cer. irafiquer, chercher quelque chose 
dans un pays lointain. Lasa nanriranto 
anv amoron-lsiraka izy. II est atle faire 
du" commerce an bord de la mer. Man- 
dra5t6a, imp. Fand— ,8. Ce qu'on cher- 
che dans un pays lointain, maniere de 
le chercher. Mpand—, s Les marchands, 
celui qui cherehe quelque chose dans un 
pays lointain. 
Fandrantdana, Firantdana, s. L'ac- 
tion do trafiquer au loin, le lieu. An- 
drantoana, rel. Andrant6y, imp. 
Maha—. Qui pent traGquer, chercher 

quelque chose dans un pays lointain. 
Rantor&nto, dupl. dim. de Ranto. 
Mandranto, Miranto ady. Aller cher- 
cher querelle. 
Mandranto akaiky. Voler non loin de soi. 
RANTSANA, 8. Branche ; ce qui res- 

semble a une branche. 
Rantaanana, p. Dont on coupe les 
u branches, qu'on emonde, qu'on tail- 



Jo. Tokony horantsanann in hazo io. II 
faut courier des branches a cet arbre, 
il faut eraouder cet arbre. Rantsano, 
imp 

Rantsanlna, p. ( Valiha ) .dont on tou- 
ch© les cordes. dont on joue ; qu'on 
frappo. Norantsaniny ny valiha. ka 
nampandry sofina, ny b'ona. II joua du 
valiha, et tout le mondo preta une oreil- 
le attentive. Naditra izy. ka norantea- 
niho ny hazo. II s'entetait. etjo l'aifrap- 
peavecnn baton. Rantsano. imp. 

Voa—. pp. Ebranch6, emonde, taille ; 
( Valiha ) dont on a toucue les cordes, 
dont on a joue. 

Mand—. ra. et n. Coupor tins branches 
a nn arbre, ^monder, tailler; toucher 
les cordes du Valiha ; produiro des bran- 
ches. Mandrantsana. imp. Fand—, 8. 
Go qu'on Emonde, qu'on taille, maniere 
de tailler. Mpand—, 8. Celui qui emon- 
d<«, qui joue du valiha. 

Fandrantsanana, 8. L'action d'emon- 
der, linslrument, la saison. Andrantsa- 
nana. rel. Andrantsano. imp. 

Mi—., vn. Avoir des branches; se dit 
aussi des objets qui ont plusieurs bran- 
ches, comme un chandelier a cinq bran- 
ches. Fi— , s. Etat de cequi a des bran- 
ches. 

Maha—. Qui neut coupor des branches, 
joucr de Valiha. 

Rantsandrantsana, dupl. freq. 

Mirantsandrantsana, vn. Avoir beau- 
coup de branches, comme un arbre, 
comme un chandelier; avoir un ton Sie- 
ve, se dit du Valiha. Fi— , s. Etat de ce 
3 uia heaucoup do branches; ton elevd 
u Valiha. 

Rantsam-uatana, s. Les membres du 
corps. 

Rantsan-kazo, 8. Branches des arbres. 

Rantsan-tanana, s Les doipts de la main. 

Rantsan-tongotra, s Les doigts du pied. 

Mauo rantsana, adj. Qui a plusiours bran- 
ches, comme \m chanlelier; se dit 
aussi de quelqu'un qui a plu* de cinq 
doigts a la main ou au pieu, d'un poulet 
qui a plus de doigts qu'fc l'ordinaire a 
la patte. 

Kamdan-drantsana, ad;. Qui a deux doigts 
unis ensemble. 

Satuoka fito rantsana, 8. Gouronne roya- 
le dentetfe a la partie sup6rieure, de 
maniere a presenter sept dents poinlues. 

RAOeL RAORAO, 8. Aspe>il6s, rugo- 
sites; fig. embarras, difliculte. 

MarAo, Maraorao, adj. Rugueux, rude au 
toucher. 

Vato, Hoditra, Zavatra maraorao. Pier- 
re, peau, chose rugueuso, rude au tuii- 
chcr. 

Marao lela. So dit d'un enfant ag6 cle plus 
de trois mois, qui tete et commence a 
manger. 

RAOA.TRY, s. Boeufs normands, intro- 
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duils par M r Laborde. ( Patois, rouar, 
grand boeuf). 

RAOFtA, 8. Mauvdiso prononclation tie 
Rofia. 

RAOKA, a. Lo contenu de la main ou 
des deux mains; action do ramasser 
avec la main ou avec des instruments, 
do rafler, de piller, de conllsquer ; fig. 
action de saisir quelqu'un el de le ren- 
verser. 

Raofina, p. Qu'on ramasse, qu'on rafle, 
qu'on pille, qu'on vole, qu'on conflsque. 
qu'on saisit et qu'on renverse. Noraofin* 
ny tontakely ny ombinay. Los voleurs 
ont rafle nos boeufs. Noraofin* ny fan- 
jakana ny fananany. Le gouverneraent 
a conllsqu6ses biens. Raofy, imp. /teo- 
fy io vary in. Ramassoz ce riz. 

Araoka, p Ce avec quoi on ramasse, on 
saisit. Araopy, imp. 

Voa— . pp. Ramasse\ rafle\ saisi et ren- 
versG. 

Mand—, va. Ramasser avec la main, avec 
une pelle, rafler, piller, confisquer, saisir 
quelqu'un et le renverser. Mandraofa. 
imp. Fand—, 8. Go qu'on ramasse, qu'on 
rafle, qu'on pillo, maniero de rafler. 
Mpand— , s. Celui qui rafle. 

Fandraofana, a. I/action do rafler, Pins- 
trument. Andraofana, rel. Andraofy, 
imp. 

Mi—, va. el n. Ramasser. rafler, piller ; 
fig. etre infortun<S miserable. Fi— , 8. 
Maniere de ramasser. 

Maha— . Qui ramasse, qui peut ramas- 
ser. 

Raodraoka, dupl. de Raoka. 

Miraoka ny ahitra. tit. Ramasser des 
herbes; fig. eire infortunS, miserable, 
poind. 

Rao-dIa, 8. Action de ramasser une pin- 
c6e de lerre foulee par les pieds de 
quelqu'un pour Pensorceler. 

Raok'andro. 8. Herbes ou feuilles quel- 
conques que Pon prend au plus vite pour 
faire un reraede; divination par les 
Sikidy sans regarder les jours Tastes ou 
nefostcs. 

Rao-pano, «. Action de prendre une poi- 
gneode graincs de Fano pour arran- 
ger les Sikidy. 

RAONDRAONA, 8. Son harmonieux 
des orgues, de la fanfare ; fig. paix et 
prosperUe d'une famille. 

Mi—, vn. Produiro un son harmonieux, 
eomme Porguo. la fanfare ; fig. se dit 
d'une famille ou lout va bieri. Fi— , 8. 
Le son harmonieux. Mpi—, 8. Ce qui 
produit un son harmonieux. 

RAONDRlANA, .<?. Monsieur. 

HAONDiifAKo. Mon cher monsieur. 

RAOTRA, 8 Action de brouter do Pher- 
!>♦*, d'arracher avec la main, do poigner, 
de carder ; fig. action de prendre do 
force. 

Raotina, p. Qu'on b route, qu'on arra- 



che, qu'on neigpe ; if a. qu'on prend par 
violence, celui a qui Ion prend. Norao* 
tin 1 ny ondry ny ketsanay. Les brebis 
ont broute noire semis de riz. Norao- 
tin % ny mpiondry soavaly ny vilona re- 
hetratetoamy ny tanimbolinay. Legar- 
dien de cheval a arrachd toute Pherbe de 
notro champ. Noraotin" ilay kary ny 
paisonay rehetra. Ce coguin a pris tou- 
tes nos peches. Raoty, imp. 
Araotra, p. Ce avec quoi on broute, on 

nrrache, on peigne. Araoty, imp. 
Voa—, pp. Broute, arracbd, peigne, car- 
ded, enlovd de force. 
Mand—, va. Arracher de Pherbeavec la 
main, avec un couteau, peigner, carder, 
racier comme avec un rateau ; fig, en- 
lever de force ; deciliter avec les dents, 
comme le chien qui mord. Mandraota, 
imp. Fand—, s. Ce qu'on peigne, manie- 
re de peigner. Voy. ce mot. Mpand—, *. 
Celui qui peigne. 
Fandraotana, a. L'action de peigner, 
de carder, Pinstrumont. Andraotaka, 
rel. Andraoty, imp. 
Mi—, va. et n. Brouter de Pherbe; 6tre 
arrache avec bruit, comme de Pherbe, 
6tre peigne, carde\ MirAota, imp. Pi—, 
8. L'etal de ce qui est earde, maniere 
de brouter. Mpi—, a. Ce qui est card*. 
Firaotana, a. L'action de brouter, Pdtat 
des cheveux peignes. Iraotana. rel. 
Iraoty, imp. 
Maha—. Qui pout brouter, peigner. 
Raodraotra, dupl. freq. de Raotra. 
Hao-d6lo, s. L'etat des cheveux peignes. 
Fandraob6lo. Voy. Fandraotra. 
MarAotra, adj. Rude au toucher, qui a 
tics aspgrites, comme un objet poli rude 
avec une pointe. 
RAOZY, 8. Rosier, rose. (Fr. rose). 
Vonindraozy, 8. Rosier, rose. 
RAPAKA, 8. Action do gober, de inet- 
tre quelque chose dans la boucho, de 
mord re -, fig. de prendre toul sans dis- 
tinction. 
Arapaka, p. A gober, a mettro dans la 
bouche, a mord re, 6 prendre sans dis- 
tinction. Narapakg ny saka uy liena te- 
to. Le chat a gobe la viande qui etait ici. 
Jsy mitldy harapaka izy. II mange tout, 
il prend tout indistinctement. Az.i ara- 
pwta ny volan* olona. Ne prenez pas 
I 'argent d'antrui. Arapaito, imp. 
Voa—, pp. Gobe. mis dans la bouche, 

mordu, pris sans distinction. 
Mand—, ra. Gober, mettre dans la bou- 
che, mordre, prendre sans distinction. 
Mandrapaha, imp. Fand-, a. Ce qu'on 
met dans la bouclie, maniero do gober. 
Mpand—, s. Celui ou ce qui gobe. 
Fandrapahana, s. L'action de gober. 

Andrapauana, rel. Andrapabo, imp. 
Mi—, vn. Trebucher et tomber dans un 
trou ; entrer dans une cavitd, comme la 
main dans la cruche. Mirapaha, imp- 
Fi— , 8. Maniere de tomber daus un 
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troii. Mpi— , 8. Celui ou ce qui torn be 

dans u n trou. 
Firapahana, 8. L'action de trGbucher 

et de tomber dans un trou. IrapAhana, 

rel. 
Ma ha— . Qui peut gober, meltre dans la 

boucbe. 
Rapadrapaka, dupl. frtq. 
Rapa-dango (lango), a. Action de manner 

1r L*ngo a pleihes poignees ; fig. action 

de manger gloutonnemont ot sans choi- 

sir. 

NY MANAM-PANAHY MODY VOKY, FA NY ADA- 
LA mandrapaka hiAny, prov. Les sages 
se moderent, comrae s'lis 6taient rassa- 
si6s, mais les imbeciles avalent toujours ; 
fig. les sages s'observent, les imbeciles 
vont de 1'avant ct se trahissent. 

Akgady rapaka, a. Beche tongue, appelee 
aiusi parce qu'olle peut soulever beau- 
coup do terre. 

RAPARAPA, 8. Tatonnement. 

Araparapa, p. A faire tatonner. Ara- 
parapao, imp. 

Tafa— , pp. Qui a tatonnS, titube\ 

Mi—, vn. Tatonner, tituber commo les 
aveugles, tatonner dans les tenebres ; 
aller en aveugle. Fi— , s. Maniere de ta- 
tonner. Mpi— , 8. Celui qui tatonne. 

Flraparapana, a faction de tatonner. 
Iraparapana, rel. IraparapAo, imp. 

Maba— • Qui tatonne ou pout tatonner. 

RAPATSA, 8. Plante a fleurs rouges. 

RAP^TO, 8. Un geant legendaire ; fig. 
grand, haut. 

RAR A, 8. Prohibition, defense. 

Rarana, p. Qu'on defend, qu'on pro- 
hibe; a qui Ton defend. Norarako tsy 
bankaty intsony izy. Je lui ai defendu 
de venir ici al'avenir. RarAo, imp. 

Voa—, pp. DeTendif, probibe;, a qui Ton 
a defendu. 

Mand— , va. Defendre, prohiber. Man- 
drarA, imp. Fand— . 8. Ce qu'on de- 
fend, maniere de defendre. Mpand— , a. 
Celui qui defend. 

Fandrar&na, 8. L'aclion de deTend re. 
AndrarAna. rel. AndrarAo, imp. 

Maha—. Qui defend ou qui peut deTend re. 

Rararara, dupl. de Rara. 

RARAKA, adj. Repandu, comme de 
l'eau, des grains, des parfums ; qui s'est 
d<$tacbe\ commo des feuillesd'unarbro; 
fig. arretd par la lassitude ; ruinG. 

Rar&hana, p. Sur qui ousurquoion 
repand ; ( animaux ) a qui Ton donne 
a manger en re"pandant la nourritu- 
re Raraho, imp. Raraho siranyhena. 
R6pandez du sel sur la viande. Raraho 
rano ny tokotany. R6pandez de l'eau 
dans 1 emplacement. Raraho vary ny 
akoho. Jetez du riz aux poulets. 

Araraka, p. A verser, a repand re ; 
qu'on repand ; fig. a fairo arreter de 
lassitude, a ruiner. ArarAuo, imp. 



Voa—, pp. Qui aeT6 r6pandu, versd ; 
sur quoi Ton a repandu, a qui Ton a 
donne a manger en repandant la nour- 
riture. 

Tafa—, p. Qui s'est n'pandn. 

Mand—, ra. et n. Rdpandre, verser, 
SnumeTer, narrer, faire .arreter de 
lassitude, ruiner: r^pandre des par- 
fums. Mandraraka ireo vonindraozy 
ireo. Ces roses r6pandent d'agreafoles 
parfums. MandrarAha, imp. Fand— , a. 
Ce qu'on repand, maniere de rSpandre 
la bonne otleur. Mpand—, s. Celui ou 
ce qui repand. 

Fandrar&hana, a. L 'action de repan- 
dre. AndrarAhana, rel. AndrarAho, 
imp. 

Mi—, tm# 8e r6pamtre, eTre repandu, se 
detacher comme les feuilles d'un ar- 
bre. se dissoudre, comme une motte 
de terre. MirarAha, imp. Fi— , a. 
Mani&re de so repand ro. Mpi—, a. Ce 
qui se rgpand. 

Firar&hana, a. L'aclion de se rdpandre, 
de se detacbor, la chute, la saison. 
IrarAhana, rel. IrarAho, imp. 

Maha— . Qui repand ou peut nSpandre. 

Raradraraka, dupl. de Raraka. 

Raraka Ivy. Dont la salive d6borde, qui 
bave. 

Mandraraka isa. Enumerer en detail. 

Miraraka f8A. Btro 6nuniere en detail. 

Mandrara-tbny. Raconter, narrer. 

RARANGY, a. Pas de course des por- 
teursde Filanjana. 

Raranglna, p. Qu'on porte au pas de 
course. RarakgIo, imp. 

Manao, Mambly, Mikatroka rarAngy. Por- 
ter quelqu'un en allant au pas de cour- 
se. 

RARATRA, a. Action de se parer. 

Voa—, pp. Qu'on a pare\ 

Tafa—, p. Qui s'est par6. 

Mand—, ra. Procurer des ornements. 
Fand—, a. Celui a qui Ton procure 
des ornements, maniere du les procurer. 
Mpand—, a. Celui qui procure des 
ornements. 

Fandraratana, a. L'action de procurer 
des ornements. AndrarAtana, rel. 
AndrarAto, imp. 

Mi—, vn. Se parer ; mettrc des pions 
dans les divers trous au jeu de Ka- 
tra, sans rafler ceux de i'adversairo. 
MirarAta, imp. Fi— , a. Maniere de se 
parer. Mpi—, a. Celui qui se pare. 

Firar&tana, a. L'action de se parer. Ira- 
rAtana, rel. IrarAto, imp. 

Maha—. Qui pare, qui peut servir a 
parer. 

Raradraratra, dupl. de Raratra. 

RART, r. Mai, douleur, soufTrance. 

Ankararlna, p. Qu'on rend malado ; 
Jig. qu'on attnste. ANKARARfo, imp. 

Manka— , va. Rend re malade, faire 
souflrir, attrister. Nankarary azy ny 
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hasasarana . La fatigue l'a r «ndu malade. 
Mankarary aliy ny toninao. Vos paroles 
me font do la peine. Mankararia, imp. 
Fanka — . h. Celui qu'on rend mala- 
dy, maniere dc rendre malade. Mpan- 
ka — . s. Celui on ro qui fait sou ffrir. 

Fankarariana, .«. Uaction do rood re 
malade. Ankarariana, rel. Ankarario, 
imp. 

Maha — . Qui cause do la douleur, qui 
ottrisie, qui (ait mal, comme de 
tirer les oreilles. 

HararIana. FARARAHfANA, s. La maladie. 
la douleur, le temps do la maladie.' 
AhararIana, rel. Folo taona no na/ia- 
rariako ny nendra. II y a dix an* que 
j'ai ete malade de la petite ve>ole. Dimy 
volana no nah»rarialio tamin* izay. J'ai 
etc alors malade durant cinq mois. 

Am-pahararIana, adv. Durant la maladie. 

Marary, adj Malade, sou Aran t, afllige. 

Farary, adj. Habituellement malade, sou- 
vent indispose. 

Mparvry, 8. Qui est souvent malade, ma- 
lad if. 

Marary ambany isfHY. lit. Malade sous 
la natte qui le couvre; grandement 
malade. 

Mahary am-bavap6. Qui a mal a l'estomac ; 
qui demande a dejeuner. 

Mahary fanahy. Qui a l'esprit malade, 
triste. 

Marary Kfno. Quia mal au ventre; ter- 
ras poli pour aller a la selle. 

Marary miavona. Malade orgueille"x, qui 
ne veut reeevoir aucun soin. 

Marary ny volana, marary ny masoandro. 
II y a un halo autour de la lune, autour 
du soleil. 

Mararin-javatra, aiij. Que los muuvais 
esprits rendent malado ; soigneux, qui 
s'attriste de voir dos objets gates. 

Mararin-kavana. Qui soulTro i\os peines 
de ses parents. 

MaRARIN-TBNY, KA T1A TAKARINA. Qui 8011 ITre 

des admonestations qu'on lm fait, et 
qui cependant va manger de raaison 
en maison ot s 'expose ainsiaux criti- 
ques. 

Manao anaty po maharary (anaty fo, che- 
ri, nom donne aux enfants). lit. Qui 
sou ITre de ce qui afflige ses enfants; 
prendre le parti de ses enfants. 

Maxao tbny maharary. Dire des paroles 
piquantes. 

Manao vain-drahalahy tsy mba maharary. 
Qui compte pour rien les furoncles 
nui font souffrir son frere ; qui ost 
insensible aux peines d'autrui. 

RARY, «. Tresse, action de tresser, 
d'entrelacer des joncs, de la paille, des 
bambous ; fig. action d 'arranger, de 
reeoncilier. 

Rarlna, p. Qu'on tresse, qu'on entro- 
lace. Rario, imp. 

Voa— , pp. TrcssS, entrelacG, arrange, 
recondite. 



Mand— , va. Tresser des joncs, de la 
paille, cntrelacer des bambous; fig. 
arransrer des objets, dos affaires, re- 
concilier. Nandrary ts ny betsaka io 
vehivavy io. Cette femme a tressS beau- 
coup de nnttes. Nandranj tsara ny 
filiavananay izy. II a bien reiabli la 
concorde parmt nous. Mandraria, imp. 
Fand— , 8. Ce qu'on tresse, qu'on arrange, 
maniere de tresser. Mi* and—, s. Celle 
qui tresse. 

Fandrariana, *. L'action de tresser, 
l'endroit, l'instrument. Andrariana, 
rel. ANDRARfo. imp. 

Mi—, vn. Eire tresse\ entrelace; fig. 
etre arrang6, reconcilie ; ne pas etre 
presse dans le travail; etre a bon 
marche. Fi— , s. Etat de ce qui est 
tresse, arranged Mm—, 8. Ce qui wt 
trpssd. 

Firariana, s. La tresse, rentrelnce- 
ment, larrangement. la reconcilia- 
tion, le bon marche\ Irariana, rel. 

Maha—. Qui pout tresser, arranger. 

Rarirary, dupl. de Rary. 

Fanahy mirary. Conduite convenablc, 
reglee. 

Mirary t6nta. lissu peu sern'*. 

Rary f6tsy. Natte tress6e sans filet servant 
d'orneroentation. 

Rary hazo. Petites planches entrelacees. 

Rary lAhy. Natte faite avec des joncs 
entre'acSs deux a deux, mais sans filet 
servant d'ornementation. 

Rarim-pihavanana, 8. Amitie\ entente; 
action de mettre l'entente, la conconte. 

Rarim-p<5, 8. Droiture du coeur. 

Rarin-kataka( vieux), 8. Sunplique pour 
obtenir quelque chose a bon march^. 

Rarin-t6ny, 8. Disposition des mots dans 
un discours. 

Rary tari-by, 8. Grillage fait avec du HI 
de fer, toile metallique. 

Rary varAbina. 8. Grillage en cuivre. 

Rarivato, a. Tout ce qui est fait avec des 
pierres brutes, soit muraille, so it pave. 

Rary vtf, 8. Pieces de fer nlat .entrelacees. 

Rary voaroy. Natte dans iaquHle on en- 
trelaco les joncs deux a deux. 

Rary voat6kana, 8. Tresse simple dans 
laquelle on entrelace les joncs alterna- 
tivement un parun. 

Rary volotsAngana. Morceaux de bambou 
entrelaces. 

Rary \6ndrona, 8. Tissu sorre" ; Concorde. 

Rariny, 8. Le droit, la justice, reipiite- 

An-drariny, adb. Avec equitd, nvee jus- 
tice. 

Tsy an-drariny. Centre le droit, contre la 
justice 

Lavo an-drariny. Justement eondamn^, 
puni. 

Lavo tsy an-drariny. Injustement con- 
da ran 6. 

Mangataka ny rariny. Demander unc 
sentence juste. 

RARY, 8. Prieres que les femme^ 
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chantaicnt en chreiir et on so dandi- 
nant legeroment pour les soldats 
qui dtaient a la guerre. 
Mi—, vn Prier et chancer pour leg 

guerners qui com hat tent. MinARfA. 

imp. Fi— , s. Ceux pour leeqnels 

re chante, maniere de chanter. Mpi— , 8. 

Olios qui chantent. 
Firariana, a. L'oction d« chanter, Ic 

lemps. IharUna, rel. Irar'o. imp. 
Maha—. Qui Raven t chanter en chocur 

pour les guerriers. 
Zmio FtRARizANA. *. I.'angle nord-est do 

1a case oil so Iron vn ion t les i'loles et 

oil Ton prinit. ( Mirarv ol Firaraza- 

na no sont us'iUta ilans ie sens tie prie- 

re que ilans les provinces ). 
R ASA, ft. I/oction de ritcoupor les vian- 

des ernes, de l«s partaeer en mor- 

ceaux plus oumoins grands. 
Rasaina, p. Qu'oi doconno. Rasao, 

imp. Ra*ao ny om^y. Doeoupez Ie 

hreuf. 
' Arasa, p. Avcc quoi on docoupe. A ra- 
sao. imp 
Voa— , pp. Decnupe. 
Maud—, va Decouncr la viande mm. 

Maxdrasa. imp. Kaxo— . 8 Co qu'on 

deconpe, maniere do i! Aeon per. Mr and 

— , a. Olni qui decourc. 
Fandrasana, .«. [/action do decouper. 

les instruments. Ie lien. Axdrasaxa. 

rcl. Andrasao, imp. 
Mi— . rn. Klro docniipA. Fi— . * I/elat de 

re qui est ddcoupe. Mpi—, 8. Ce qui est 

deroupe. 
Maha—. Qui pout decouper. 
Raraix-k6ho. Portage" avrc les ongles ; 

tres gras ot facile a decouper. 
Rasa malama. .«. Portage ben fait. 
Disq nisA. Qui arrive o pres Ie partake ; 

qiii arrive trop tarl. 
Tia n\SA, adj. Qui 'aimn a doVoupo • de 

la viande ; fig. gourmand. 
RASAY, *. Ronssaille ou cnrlso canol- 

1e. Eugenia Michclii. ( Creole, rout- 

saille) 
RATT, 8. L'ocorco secho du banunior; 

fig. adj. leger. 
Maivaxa noATRA ny raty Lrtgor commo 

l'dcorco secho du bananier. 
RA/fRA, *. Blessuro. mcurlrissure, dc- 

chirure, £graticriurn. 
Ratralaa, p. Qu'on b'esse, qu'on meur 

trit. Ratrao. imp. 
Voar— , pp. Bloss£, meurtri. egratigne, 

dechiro. 
Maud—, r*i. lilosser. merrtrir. '-'or hi- 
rer, e'gratigncr; pater dee fiuits. depa- 
rer quelque chose ; fig. rx poser a un 

malheur. Esnry ireo ha'zo ireo, Fao man- 

draira. Enlevez ces Ik. is, de i»eur qn* 

its ne btessent quclqu'un landremo 

Tandrao mandratra onareo io ady io. 

Prenei garde quo ce proces no vous 

soit funeste. Tandremo fandrao man" 



dralra annroo io vahiny io. Prenez 
garde que cet etranger no vous cause 
uuelque dnmmngo. Maxdratra. imp 
Pand— , 8. Co qu'on hlcs*e, manlf»ro 
do blester. Mpaxd—. *. feint qui blesse. 

Fandratrana, * T/ac:ion de h!e;sor. 
Anoratrvxa, rel. Andratrao, imp. 
Prend Mifnnd— . Mnmpand— . 

Ml-, rn. Decroltre. so dit de la luite. 
Fi— . 8. LnJtat de la lime qui d^crolt. 

Firatrana, 8. La d^croissonce do la la- 
ne. Ie temps. Iratrvna. rcl. 

Maha—. Qui pout blessor. 

Radratra, dupl. Pntitcs Messures, 
meurtriRsnres. pe'ites egratipnures. 

Maratra, .i<y. BIpssi^. meurtri. d^chirA. 
egrotipn<S gfttd, d^i»are ; fig rxn« sd tt 
un malheur; nourriiuro mi boisson 
dont r<n prend un* grande quanlito. 
Sarnlnj ny antsy izy. Ixj couteau la 
blesse. 

RATSY, .iiO* Mauvnis. raecltant* de 
mauvaiso qualitd. nu'siblc. 

Haratsina, p Qu'on rend mar.vate, 
mAchant: qu'i n denigre. qu'on ra'omnie. 
Taloha tsara fanahy iiy, fa noharalain* 
ny namany. II ^tait bon autrefois, tnais 
Rf»s camn'rades 1'ont rendu mauvate, 
l'ont gato Haratsio. imp. 

Voa— • pp. PunignS calomnW; ilAgradd, 
<lesiitue. 

Man a—, va. henigrer, calomnior. /V»i- 
varal8y ohy lalnndava izy. II mo d*- 
ntgre 'san'* cess«\ Maxabit^a. imp. 
Fax a— ,«. Ce qu'on d«'*niffr«*, maniere 
de denigrer. Mi-an\— . 8 Oi'.ui qui deni- 
gre, Ie ctlomniatetir. 

Fanaratsiana, * L'ac'ion do ilcnigrnr, 
la riilnmnie. AxaratsIaxa, rel. Anara- 
Tsio. imp. 
Prend Mifana— . M^mpana— . 

Maha — . Q.ii rend mauvnK qui poHo 
prejudice, qui pi»ut denijrrer. 

Mtha— , rn. Devenir mauvais, aller do 
mal en pis. 

Batairatsy. dupl. dim. de Rntpy. 

IIaratsy, 8. Maiivais etat, mauvaise quali- 
10, laidcur. 

IIaUATSIaXA. FAIIARATSfAXA. 8 MaUV,1:B 

etat. mauvaise qitahtd, laidcur; ni^- 

chHDretA. malice, nnlhnur. 
^n-karatsi'axa. adp. Dar.sle malheur, 
Ratsiratsy. adj. Po\q\£, dodii, se dit «lcs 

enfants. 
Ratsiaixa. Qui desire ?raii<!cmeiii • qui a 

des envies. 
Rat^iaix' ady, — kaxina. ToiMmowtc | f r 

lc des ; r de *p boittc. i'e manner. 
Ratsy pax ah y, adj. I'mivals. nirClmnt, 

dont la-condnite es* w auvniSK. 
Ratsy fiaina. ndj. (,'u a inauvaii* cora- 

c'eie, bi,unu dim » hi fi mtiiito est pen 

rcpulierc 
Ratsy ro.rdj. Qui a in nur.vnis re?r.r, 

nidchanl. ccdei" 
Ratsy iiuniTUA,a(/y Qui u lu p«ou mnu- 
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vaise, donl la lepre s'annonce par des 

taches; lepreux. 
Ratsy fihavanana. Qui ne s'aceorde pas 

avec ses parents, avec lesanlrcs. 
Ratsy fitondhan-tkna. De mauvaises 

moeurs, do mauvaise ecnduile. 
Ratsy tarehy, adj. Laid, vilain, mal fait. 

RAVA, adj. ol /). Delruit, demoli, 
d6monte, ci^fair, abime, aneanti. eun- 
g6di6, mis en deroute, disperse. Ravan' 
ny riaka ny tranoko. Lo torrent a de- 
moli ma maison. Ha\:a ny fanambadiau' 
izy iron. Lour mariogc s'est dofait. Rava 
ily seza ily. Gette chaise est abimoe. 
Rana ny hevitr' izy ireo. Leurs projets 
ont ete aneanlis Rava ny tafika. L'ar- 
m6o a 6te" mise en deroute". 

Ravina, p. Qu'on demolit. qu'on de- 
truit, qu*on defait, qu'on demonte, qu* 
on cong6die. Ravao, imp. Ravao io 
ampiantany io. IX'molissez coltemurail- 
le. Ravao \\y famoutaranandro ily. D6- 
montez eette montre. Ravao ny vahoaka. 
Congediez lepeuple. 

Tafa— ,. p. Qui sest disperse. 

Mand—, va: Detruire, demolir, demon- 
ter, congedier. Mandrava, imp. Fand — , 
s. Ce qu'on d6molit, eomme les vieilles 
cases, (le peuple) qu'on eongedie, ma- 
niere de demolir. Mpand — , s. Celui qui 
demolit, qui eongedio. 

FandraiVana, 5. L'action de demolir, 
Tinstrument. Andravana, rel. Anoravao, 
imp. 

]tyi — ,' vn: So so 1 purer, se disperses sortir 
■de ctasse, s'en alter cliacun cliez soi. 
Nirava ny mpianatra. Les Aleves sont 
sorlis. Mwava, imp. Vt — ,'s. La man i fe- 
re de-se sepnroiv Mpi—, 8. Ceux qui 
$e distxjrsent: 

Fir a van a, s. L'action de so disperser, 
la sortie, les vacances. Iravana, rel. 
Iravao, imp. 

Maha— . Qui diHruit, qui pcut demolir, 
cong^dier. 

Ravarava, dupl. de Rava. 
* Am-paniJravana, -ado. Au .moment du 
malheur ; terme do Sikidy. 

Mandhava efa. Defaire ce qui est fait, 
d6molir ce qui est.construit. 

Mandrava bfa hoatra ny yoalavo. De- 
grader comma Les rats qui dochirent, 
qui degradent. - , 
><Man6ravasarotra, s. Arbre qui sort a 
faire des Temcdes et des charmes, 

Sard-dray ana. Voy. Sarotra. 

RAVAKA, s. I-)£c<r, brnement, parure, 
bijoux, joyaux. 

Ravahana, p. Qu'on d6core, qir*on 
pare. Noravahanii tsara io kianja io. 
Cette place a'-Ste* bteti d6corcc. Rava- 
ho, imp.' 

Voa — , pp. Qu'on a orne, d£core. 

Tafa—, p. Qui est part, orne. 

Mand—, ra. Orner, parer, decorer, 
embollir. Mandravaha, imp, Fand — , s. 



Ce qu'on decore, qu'on pare, maniere 
de decorer. Mpand—, s. Le decorateur. 

Fandravahana, s. L'action de decorer, 
la matiere, les instruments. Andrava- 
hana, rel. Andravaho. imp. 
Prend Mifand — , Mampand — '. 

Mi—, vn. Etre orn6, pare\ se parer, 
s'orner. Miravaha sary tsara ny trano. 
La maison est ornee de beaux tableaux. 
Miravaha, imp. Fi— , «. L'etat de ce 
qui est orne, les ornements, les pa- 
lures. Mpi — , a. Celui qui est orne\ 

Flravahana, 8. L'ornementation. Ira- 
vahana, rel. Iravaho. imp. 

Maha— . Qui pout servir d'ornement, 
qui sait orner. 

Ravadravaka, dupl. de Eavaka. 

Ravahaso (vieux), ^. Nom d'une cbaioe 
d'argent. 

R A VINA, 8. Feuille, feuille de papier, 
feuillet de livre ; adj. mince. 

Ravlnana, p A mioi on met des dessins 
en forme de feu i I les. R a vino, imp. 

Mand—, vn. Produiredes feuillos, eom- 
me les arbres au printemps. Fand — , 8. 
Meniere de les produire. Mpand — , s. Ce 
qui produit des feuilles. 

Fandravlnana, s. L'action de produire 
des feuilles, la saison. Andravinana, rel. 

Ravindravina, dupl. de Ravina. 

Ravin' ambiaty, — dandbmy, 8. Feuilles 
d'Ambiaty, de Landemy ; fig. mauvai- 
ses feuilles de labac. 

RAviMANTAet Ravwbelo,s. Nom de deux 
petites pedes. 

Ravimbody, s. Les fesses. 

Ravinala, s. L'arbre du voyageur, connu 
sous le nom de Raven aia. Urania 
speciosa. 

Ravin-damba, 8. Morceau d'un tissu. 

Ravin-taratasy. 8. Feuilles de papier. 

Ravin-teny, s. G6n6ralit6s. 

Ravin-t6to,s. Les feuilles du manioc pi- 
Ices et mangoes en guise de bredes. 

Ravintsara, s. Dans rimerina e'est le 
camphrier? ailleurs e'est l'arbre dont 
la feuille et le parfiun ressemblent au 
laurier et qui est connu sous le nom 
de Raventsara. Agalophyllum aro- 
maticum.,. 

Ravin-ts6fina, s. Le pavilion oxterieur de 
Toreille. 

Kararavina ( karahara, ravina), adj, 
;Tres minco, excessivement mince. 

TSY MANftRAY RAVIN* AVARATRA, — RAVIN- 

dena. .Qui est riche. 

RAVIRAVY, r. Etat de ce qui pen- 
dille, commo les bras pendants, les 
pavilions, les franges, les pendants 
d'oreilles; action de montrer de Tar- 
gent. 

Ravirav^zana, p. Sur quoi on fait 
pendiller, que Ton clicrche a entrai- 
ner, en montrant de l'argent. Ravira- 
vfizo, imp. 
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Araviravy, p. A faire pendiller, a 
montrer. Aravirav£zo, imp. Aravira- 
vezo io akanjo lobaka io. Faitos pen- 
diller, suspendez cette chemise. 

Tafa — , p. Qui pendille. 

Mand — , va. Suspendro, faire pendiller, 
montrer de Fawnl pour obtenir quel- 
mie chose Mandravirav6za, imp. 
Fand — . 8. Ce cin'on suspend, maniere 
«le suspcn Ire. Mpand—, s. Celui qui 
suspend. 

Fandraviraviana, Fandravirav6- 
zana, a. L'action de suspendra, le lieu. 

ASDHWIRAVliZANA, rel. ANDRAVJRAV£zO, 

im t ~,. 

Ml—, rn. Eire suspendu, pendiller. Mr- 
RAVin aveza, imp. Fi— , a. Manidre de 
pendi ler. Mim— , 8. Celui ou ce qui 
pendillo. 

FiravJraviana, Firaviravezana. 8. 
Elnt de ce qui est suspendu. le li*»u. 
Iraviravezana, rel. Iraviravezo, imp. 

Maha-. Qui Tail pendiller. 

Miraviravytanana. Avoir los bras pen- 
dants; fig. etre oisif, docourago, dc- 
sappointe. 

MlRAVIRAVY NY IfASOAXDRO. L^ SOleil est 

sur le point de so couoIit. 

TSY MAHARITRA NY MBNA MIRAVIrAvY. Hi. 

Ne pas resistor a 1'eclat des objets 
brillnnts qui pondillent; fig. so lais- 
ser prendre par les yeux, ne pas r6- 
sister a la tentation. 

Lainc.a miraviravy. Gros monsonge qui 
parait au grant jour. 

RAVITRA, r. Action d'unir ensemble 
tlrs feuilles d'un livro. des grains de 
cliapelet, des motlcs de terre. 

Mand—, va. Unir ensemble divers ob- 
jets, c irame des fouilles d'un livro. 
des grains tie clia; elet. des motles de 
terre. Maxdravitv, imp Fand—, s. Ce 
qu'on unit, maniere d'unir. Mpand — , s. 
Celui qui unit. 

Fandravitana, *. I/action d'unir. Io* 
instruments. Andrav/taxa, rel. Andiia- 
m'to, imp. 

Mi — , vn. Etre nni ; fig. s'attachcr a 
<|U3!r|it'un. Miravi'ta. imp. Fi— , *. La 
maniere des'unir, Mi»i — , a. Celui once 
qui est utiaclie. 

Firavitana, 8. Etat do ce qui c t uni, 
tie celui qui psI attache a quolqifun. 
IrwItana, rel. Iawfro, imp. 

Maha—- Qui pout unir des feuilles en- 
semble. 

Ravidravitra, dupl. dim de Havitra. 

RiVO ct RAVORAVO, adj. Joyeux. 

content. 
Ravoravbina, p. Q Ton rejouit, qu'on 

flutie. Havuhavuy. imp. 
Aravoravo, p. Ce avoc «|noi on rejouit, 

on llatte. Aravoravo v. imp. 
Voa — . pp. Qu'ou a ro;oni. Hat to. 
Tafa — . p. Qui s'o.t rejoui. 
Mand — , va. Jlejouir, Hatter. Masdhayo- 

uavoa, imp. Fand—, s. Celui qu'ou re- 



jouit, maniere de rejouir. Mpand— , a. 
Celui qui rejouit. 

Fandravorav6ana, 8. L'action do re- 
jouir; charme. Voy. Ody. Andravora- 
voana, rel. Andravorav6y, imp. 

Mi—, vn. Se rejouir. etre content, etre 
dans lallegrosse. Miravoravo izy mia- 
nakavy, fa sitrana ny rainy. Touto la 
lam He est dans l'allegresso a cause 
do la puerison flu nere. MiravorwoX 
imp Fi— , 8. Manieie de se rejouir. 
Mpi— , 8. Celui qui se rejouit. 

Firavorav6ana, a. La joie, le con ten - 
tement. rnltejzresso. Iravorav6ana, rel. 
Iravoravoy. imp. 

Maha—. Qui rejouit on peut rejouir. 

Harav6.\na, Faiiarav6ana, a. La jo?e t 
l'allegrosse. 

LairVvo. 8. Nom flgurd donne a la crece- 
relle a cause do la joie qu'ello parait 
mamlestor dans son vol et dans son 
chant. 

RAVOKA, 8 Action do piler du riz en 
graude quantity, de battre longtomps 
qvpc nn baton, comme quand on fait 
n n matelos. 

Ravonina, p. Qu'on pile, qu'on bat 
longlemjs. Hav6hy, imp. 

Voa—. p;i. Pile, biiti longt-^raps. 

Mand—, vn. ot n. Pil^r du riz en gi an- 
de q^antit^, battre Inn^raps avec \m 
baton, conuno «le la laine, du colon ; 
rester sans rien faire, sans rien dire, 
j»atic iter. Mandr\v6iia, imp, Fand—, 
s. Ce qu'on pile, maniere de piler. 
Mpand—, 8. Colui cpii pib\ 

Fandrav6hana, *. L'.ic ion de piler. 
Ani»rav6ii.\n.\. rel. Axdrwouy, imp. 

Maha— Qii pout bittre longtempj. 

Ravodravoka, dupl Jr6g. de Havoka. 

Mandravo-hvr\. Piler du r.z en g an le 
quantile. 

Manduavo-dandahazo. B ittre du coton 
avec \\n baton. 

RAVONA, 8. Action d*6£ali*er ( du ni« 
veler une surface, d'aplan r le* iliflicul- 
t6s. de faire eossr le 5 * iliscordos, <le 
faire food re une tinieur. de ra »ttre en 
com:min «b*8 objots pour les repn-tir. 

Aravona, p. A egalise-, a niveler, a cal- 
mer, a m3ttre en co umun. Aravony. 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a <\snKsJ, nplani. 

Tafa— . p. ^Tuniettr) q-ii s'e-t \* n lue, 
cpii a eie mi«» e.i commun. 

Mand—, ra E.mHs-t, ineltre e'lsomhlo, 
aplanir des diflicultes. Mandravona. 
imp Fand — , x. (<i» qii'o'i <V-ri ise, qi:\m 
aplanit, man ere d'egi isor Mi'am»— , 8. 
Celui qui egaliso. 

Fandravbnana, 8 I/.*rti«»n .IVgnlisr, 
riiisiruutf*nt. A.ndha onana. rel. A.ndua- 
vo.ny, imp. 

Mi — . vn. Etre ivl s«i. npl hi . uni, s'a- 
phinir, ^'iin.r. I«'i- t *, Le at «lo ce qui 
est uni, nivele. 
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Firavdnana, a. Lo nivollement. Irav6- 

nana, rel. 
Maha—. Qui peut aplanir. 
Ravondravona, dupl. dim. dc Ra- 

vona. 
RAVONTStRA. Voy. Vontsira. 
RAVORAVO, &. ferre blanche qui 

sert a blanchir les maisons. 
Taniravo, 8. Conimo lo precedent. 
Mandravoravo, adj. Qui produit de !u 

poussiere blanche, commo le manioc 

sec quo Ton coupe. 
RAZANA, 8. Lcsancetres, lesaieux. 
Firazanana, 8. La gen^alogie, la lign£e 

disaieux, famille, tribu, casta. 
Avo razana. De haute lignee. 
Ikay hazana, In.\v firazanana. De meme 

famille, do memo caste. 
RAZANDRY, 8. Mou cadet; lerme 

respectueux adres^e a un cadet, a une 

soeur cadette, et par extension, a tous 

ceux qui sont plus jeunes. 
RAZOKAclRAZODRAZOKA, r. de 
Marazoka, adj. Faible, debilc, fatigue^ 

epuise. 
Faharazodrazoka, 8. La faiblesse, l'ej.ui- 

sement, la fatigue. 
RAZ6KY, 8. Mon nine; terme respec- 
tueux adresse a un here on a une 

soeur plus iigee, ct par extension, a 

tous ceux qui sont plus ages. 
RAZOR AZO, 8. Elat d'uii objet long 

fjiii est suspendu ; faiblesse. 
Arazorazo* p. A suspendre. A razor a- 
. zoy, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a suspendti. 
Tafa— , p. Qui est suspendu. 
Mand — . va. Suspendre un objet long. 

Mandrazouaz6a, imp. Fand— , s. Ce 

qu'on suspend, mapiere do suspendre. 

Mpand— . s. Celui qui suspend. 
Fandrazorazbana, s. L'aetion de sus- 
pendre. Andrazorazoana, rel. Andra- 

zorazoy, imp. 
MJ— , vn. Eire suspendu, comme un ob- 
' jet long, comme le pavilion sur le mat; 

otre faible, lla'squo. Mirazorazoa. imp. 

Fi — , s. L'etat de ce qui est suspendu, 

la faiblesse. Mpi—, s. Celui ou ce qui 

est suspendu. 
Firazorazdana, a. La suspension dun 

objet long, le lieu. Irazoraz6axa, ?*e/, 
Maha—. Qui peut suspendrj un objet 

long. 
Mikirazor&zo. Comme Mirazorazo. 
R£. Particule expletive ct elegante, 

qu'on emploie dans les interrogations, 

les aflirmations, les reponses, les plain- 

tes. 
Aiza re no lalana? Oil est done le che- 

min? 
Hanao Ano re. Jn le ferai vraiment. 
Maminura fo re, Andriananitra o! Ayez 

pitirt do m< i, %\ mon Dieu ! 



Rft et R£NY, p. Entendu, appris, 
senti, pergu par les sens du gout, de 
l'odorat, du toucher. Relio ny feony. 
J'entends sa voix. Efa veko zava-bao- 
vao anikeheo. J'ai appris tout a I'heure 
une nouvelle. lieko ny fofon-javatra 
manitra ato anatin* ny "vata. Je sens 
une bonne odour dans cette malle. TVy 
rem/ akory ny hamamin'ny siramamy. 
II rie sent nullement la 'douceur <lu 
sucre. Reko ny paingotra mamndrona 
ny lamosiku. Je sens une epinglo piqucr 
mon dos. Iieko tokoa izao fahoriako izao. 
Je sens vivement mes souflrances. 

Mandrd, va. Entendre, apprendre, 
seutir. Mandrbnesa, imp. Fandre, s.. 
La maniere d'entendre. M pan orb, a. 
Celui qui entend. 

Fandrenlsana, s. I/actiou d'entendre, 
de senti r. Andrbnbsana, rel. Taiza no 
nandrenesanao izany? Ou avez-vous 
nppris cela? Andrenk*o, imp. 

Mampandre, va. Faire entendre, fai re 
eavoir, faire connaitre, apprendre, faire 
senti r. Mampandre anareo aho, ou 
ampandrencsiko anareo fa hiala ra- 
hampitso aho. Je vous fais savoir que 
je partirat demairi. 

Mifampandre, ra. Se communiquer 
Tun a I'au tie. Tokony hifampandre ny 
zavatra leliibc hianareo. II faut vous 
communiquer Tun a I'autre les grandes 
nouvelles. 

Mahar6, ra. Entendre, apprendre, en- 
tendre parler. sentir. Tsy mahare na 
inona na inona izy. II n'entend riendu 
tout. Tsy mbola nahare izany alio. Je 
n'ai pas encore mtendu parler do cela. 
JVa/iarehatsiaka mafy aho halina. J'ai 
senti un froid rigoureux la nuit derniere. 

Rere, dupl. dim. de Re. 

Fauarenesaxa et Fandrbnesana, 5. I.es 
divers sens de l'liomme, exeepte la vue. 

M andre faty. Apprendre une raort. 

Tsy re dona, tsy re koiroka, tsy re poka, 
tsy rk tsaika. Qu'on n'a pas entendu 
du tout, dont on n'a pas entendu parler. 

RfiBAKA, adj. Qui a faim, qui est fa- 
tigue. 

Mand—, va. Causer la faim, fatiguer. 
Fand—, s. Maniere de fatiguer. Mpa.nd— , 
s. Ce qui cause la faim, la fatigue. 

Fandreb&hana, a. Ce qui cause la 
faim, la fatigue. Andrebahana, rel, An- 
dredaho, imp. 

Maha—. Qui cause la faim, qui fatigue. 

Rebadrebaka, dupl. de Hebaka. 

R&BAKA, r. Action dese parer, dese 
pavaner avec des habits am pies. Com- 
me Euana. 

Mi—, vn. Se parer, se pavaner avec des 
habits amples. Mirbbaua, imp. Fi— , a. 
Maniere de se parer. Mpi—, a. Celui ou 
celle qui se pare. 

Firebahana, s. L'action dc se parer, les 
parures. Irlbauana, rel. Irbbauo, imp* 
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Malta — . Qui sert a parer. 
Rebadrtbaka, dupl. de Rebaka. 
REBAH^BA, adj. et 8. Trainant, long 

et ample comrae une robe; habit large, 

long, trainant. 
Arebar6ba, p. Qu'on tratne, a faire 

trainer. Arbbarrbao. imp. 
Voa — , pp. Qu'on a fait trainer. 
Tafa — . p. Qui a trained 
Mi—, rn. Trainer, etre rel&che; porter 

un habit ample, long. Fi— , 8. Maniere 

de rrainer. Mpi—. a. Ge qui traine. 
Firebarebana, 8. L'action de trainer. 

IrEBARED/VNA, TCl. 

Maha— . Qui fait rrainer les habits. 

R&BIKA, s. Danse de joie qui consiste 
a sauter, a remuer le corps ou les 
bras ; danse g6nerala du peuple surtout 
il«?s soldats brand issant lours armes 
pendant que le tambour resonne. 

Tafa—, p. Qui a danse dejoie. 

Mi — , vn. Danser, remuer le corps en 
cadence, brandir les armes en signe 
flc joie, d'approbation. Mirebbha, imp. 
Fi— , *. Maniere de danser. Mpi—, 8. 
Coux qui dansent. 

Firebehana, s. I/aetion de danser, le 
temps, le cause, lo lieu. Irbbrhana, rel. 
Treb6ho, imp. 

Maha— Qui peut danser. 

Rebidrebika, dupl. fr&q. de Rebika. 

MlREBIKA AMY NY BASY, AMY NY LIPOMA. 

Danser en gesticulant avec le fusil, 

avec la lance. 
Mirebika antsan' 6loma. lit. Danser lors- 

quo d'jiiitres cbantent et se rojouissent ; 

se rejouir de la joie d'autrui. 
Rebik' 6sdry. Corruption do Ribik'ondry. 

Voy. Rtbika. 
REBIR^BY, 8. Trouble d'esprit, cga- 

rement. 
Arebireby, p. Qu'on trouble, qu'on 

erobirrosse, qu'on egare, qu'on dupe. 

AnEniREBBO, imp. 
Voa-, pp. Qu'on a trouble, dune\ 
Tafa— , p. Qui est trouble, embarrass**. 
Mand— , va. Embarrasser, trembler, du- 

por. Mandrebirebb, imp. Fand— , s. 

Celui qu'on embarrasse, maniere de 

tnmblor. Mpand—, s. Celui qui embar- 
rasse 
Fandrebireb^na, s. L'action d'ombar- 

ras-ser. Andbebireb^na, rel. Andrebire- 



iiko, imp. 
Mi—, vn. Etre dans Tembarras, dans le 
trouble, ne savoir oil donnor de la tele. 
Fi— , a Maniere de se troubler. Mpi—, 
8. Celui qui est embarrasse. 

Firebirebdna, 8. L'embarras, le trou- 
ble. Irebirebena, rel. 

Maha—. Qui mot dans l'embarras, dans 
le trouble, qui fait pordre la tele. 

R&BOKA, 8. et adj. Action de manger 
gloutonnement; fig. prodigue par vanito 

Ar6boka, p. Ce qu'on mange glouton- 
nement. Arbb6hy, imp. 



Voa—, pp- Mang6 gloutonnement. 
Maud—, va. Manger gloutonnement. 

Mandreb6ha, imp. Fand— , 8. Ge qu'on 

mange, maniere de manger. Mpand—, 8. 

Celui qui mange gloutonnement. 
Fandrebohana, «. L'action de manger 

gloutonnement. Andrbb6hana, rel. An- 

drbb6hy, imp. * • 

Mi—, vn. Etre prodigue par vanite. Fi— , 

8. La prodigalite. Mpi—, 8. Celui qui est 

prodigue par vanit6. 
Maha—. Qui ose avaler gloutonnement, 

qui rend prodigue. 
Rebodreboka, dupl. frtq. de.Reboka. 
RfiDAKA, r. Grandes flammes. 
Ar6daka, p. Qu'on fait flamber. Are- 

daho, imp. 
Vt>a — , pp. Brule paries flammes. 
Tafa— , p. Qui flarabe. 
Maud—, ra. Faire flamber le feu. Man- 

drbdaua, imp. Fand— , s. Ce qu'on fait 

flamber, maniere de faire flamber. 

Mpand—, s. Celui qui fait flamber. 
Fandredahana, 8. L'action de faire 

flamber. Instrument. Andredahana, rel. 

Andrrdaho. imp. 
Mi—, vn. Donner des flammes. Fi— , 8. 

Maniere de flamber. Mpi—, s. Co qui 

donne des flammes. 
Firedahana, s. L'action de flamber. 

Ireoahana, rel. 
Maha—. Qui fait flamber. 
REDAR&DA, 8. Flammes belles et 

continues. 
Aredareda, p. Qu'on fait bien flamber. 

Arbdaredao, imp. 
Tafa—, p. Qui flambe bien. 
Mand—, ra. Faire bien flamber. Mpan- 

DRKDAREDA, imp. FaND— , 8. Ce (IUOU 

fait bien flamber, maniere de faire flam- 
bor. Mpand—, s. Celui qui fait flambor. 

Fandredaredana, s. L'action de faire 
flamber. Andredaredana, rel. Andrbda- 
rbuao, imp. , , . 

Mi—, vn. et adj. Bien flamber, produi- 
re des flammes belles et continues; qui 
brule bien. Fi— , *. Maniere de flamber. 
Mm—, s. C l qui flambe bien. 

Firedaredana, s L'action de bien flam- 
ber. Iredarbdana, rel. 

Maha—. Qui prod u it de belles flammes. 

REDENG6TY, s. Redingote (Fr. re- 
diwjolc). 

REDIR&DY, s. Delire, absnrdites. 

Rediredena, p. Qu'on dit sans rime ni 
laison. Redikedeo, imp. 

Aredir6dy, p. Qu'on lait radoter, deli- 
rer. Arediredko, imp. 

Tafa—, p. Qui delire. 

Mi—, vn. Radoter, delirer. Mirediredy 
io marary io. Ce malade ale delire. Mi- 
redirede, imp. Fi— . 8. Maniere do de- 
lirer. Mpi—, 8. Co.ui qui radote. 

Firedired6na, 8. L'action de radoter 
Irediredena, rel. Irf.diredeo, imp. 

Maha — . Qui ose ratio ter. 
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Redirbdid£, 8. Radotage. absurdity. 

MlRBDlREDY HOATRA NY AKDRIANDAHY LANY 

harena. Radoter com me un seigneur 
ruing. 

R^JDONA, a. Union de plusieurs voix, 
do plusieurs sons, cri unanime du 
peuple. 

Redftnina, p. Qu'on fait resonner a la 
fois. qu'on fait bien retentir. Rbdony, 
imp. 

Areaona, p. A bien fa ire retentir. Arb- 
d6ny, imp. 

Tafia—, p. Qui resonne, qui retentit 
bien. 

Mand— , va. Fa ire retentir, faire reson- 
ner a la fois. Mandrbd6na, imp. Fand— , 
a. La maniere de faire retentir. Mpand—, 
8. Ceux qui font retentir. 

^andredonana, a. L'action do faire re- 
tentir. Axdred6nana, rel. Andrbdo*- 
ny, imp. 

Mi—, vn. Bien retentir, resonner a la 
fois. pousser un cri unanime d'acquie**- 
cemcnt ou de disapprobation. Miredo- 
nu py mozika. La fanfare retentit. Ra- 
hd vao nilaza izany ny lehibe die indray 
niredona ny vahoaka. A peine le cheT 
euUil dit cela que le peuple poussa un cri 
unaqimo d'approbation. Mirbd6na, imp. 
Fi— » 8. Maniere de retentir. Mpi— , a. 
Co qui retentit bien. 

FiredAnana, a L'action de bien retentir. 
Irbd6nana, rel. Ired6ny, imp. 

Maha— . Qui fait retentir, qui sait pous- 
ser un cri unanime. 

Redondr6dona, dvpl. de Redona. 

Maredona, adj. Qui retentit bien, sonore. 

R&FAKA. r. Etat de ce qui traine, 
comme la queue, le bas de la robe, 
une brancbe touchant a terre. 

Arefaka, p. A faire iratner, qu'on traine 
a terre. Arefaiio. imp. 

Tafa— , p. Qui traine jusqu'a terre. 

Mi—, vn. Trainer jusqu'a terre. Fi— , a. 
L'ctat dc ce qui traine. Mpi—, s. Ce qui 
traine. 

Firefahana, a. L'action de trainer. Ire- 
fahana, rel. 

Refadrefaka, dupl. de Refaka. 

REFAR&FA, adj et a. Tratnant; etat 
de ce c|ui traine jusqu'a terre, de ce qui 
est pres de la terre, pres de l'horizon, 
comme le soleil qui va se coucher ; action 
de raser la terre, comme les oiseaux en 
volant ; action dc lambiner, de trainer 
en longueur. 

Refarefaina, p. Qu'on fait en lambi- 
nant. Rbfarepao, imp. 

Arefar6fa, p. A trainer, a prolonger. 
ArefahkfAo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a train6, qu'on a fait en 
lambinant. 

Tafa—, p. Qui traine, qui est trop long, 
qui a ras6 le sol. 

Mand—, va. Faire trainer ses vetements, 
prolonger un travail. Mandrbfarefa*, 
imp. Fa-nb— , a. Ce qu'on prolonge, 



qu'on fait tratner, maniere de faire trai- 
ner. Mpand—, a Celui qui fait trainer. 

Fandrefarefana, a. L action de faire 
tratner. Andrbfarbpana, rel. Andrbfa- 
repao, imp. 

Mi—, vn. Trainer, 6tre trop long, raser 
le sol, etre pres de se coucher, se dit 
du soleil ; lambiner, trainer en longueur. 
M i refa re/a ny lambanao. Yotre lamba 
traine. mirefarefa ao amy ny araben- 
d&Ianany sidintsidina. L'hirondelle rase 
le sol sur la grand'route. Mirefarefa 
ny masoandro. Le soleil est pres de se 
coucher. Mirefarefa izaitsizy izy raha 
mandeha. II lambine 6tonnamment en 
marchant. Mirefarefa, imp. Fi— , a. 
L'6tat de ce qui est trop long, la ma- 
niere de trainer. Mpi—, a. Celui ou ce 
qui traine. 

Firefarefana, a. L'action de trainer. 
Irbfarepana, rel. Irbparefao, imp. 

Maha— . Qui rend trainant, long. 

RAFT, a. Labrasse, mesurede longueur ; 
la brasse a Madagascar, est de deux 
yards ou 1" 82*. 

Refiesina, p. Qu'on mesure par brasses, 
dont on mesure la longueur, la distance. 
Rbfbso, imp. 

Ar6fy, p. Avec quoi on mesure. Abe- 
feso, imp. 

Voa—, pp. Mesure. 

Mand—, va. Mesurer avee les bras 6ten- 
dus, par brasses, avec un instrument. 
Mandrefksa, imp. Fand—, a. Co qu'on 
mesure, maniere de mesurer. Mpand—, 
a. Celui qui mesure. 

Fandreftsana, a. L'action de mesurer, 
les instruments. Andrbfesana, rel. Tsy 
ny refy fa ny metatra no andrefesan % ny 
vazaha ny halavan-javatra. Ce n'est pa's 
avec la brasse raais avec le metre quo 
les Vazaha mesurent les longueurs. An- 
drefbso, imp. 

Maha—. Qui mesure ou peut mesurer. 

Reflrdfy, dupl. dim. de Refy. 

Mandrbfy andro. Diviser le jour en dou- 
ze parties correspond antes aux douze 
mois de l'ann6e ; terme de divination. 

Mandrbfy hazo mitsangana. lit. Mesurer 
avec les bras un arbre qui est debout ; 
vouloir une chose impossible ou fort 
difficile. 

Ny andriana tsy mba rbfbsi-manjaka. lit. 
On ne mesure pas l'autorit6 du souve- 
rain; on no peut mettre de bornes a 
l'autoritg du souverain. 

Rano refy. Action de nager en jetant en 
avant un bras et ensuite 1'autre tour k 
tour. 

Refy mumpatra. La brasse mesuree en 
6tendant les brasun peu en arriere ; fig. 
grande liberty. 

Refy tsy miXmpatra. La brasse mesurde 
avec les bras etendus sur une meme 
ligne ; fig. contrainte. 

Fandrbfiala, a. Norn d'une serpent ap- 
purtenant a la famiUe des Dendrophides. 
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Fohy rbfy. Qui a de petite bras et fait 
une petite brasse ; pli d'uno piece d'e- 
tofTe on partie d'une etoffe qui n'arrive 
pas a la brasse r6glementaire. 

Lava rbfy. Qui a de longs bras et fait une 
longue brasse , pli d'uno piece d'6toHe 
ou partie d'une etoffe qui a plus que la 
brasse re^lementaire. 

Telonohorbfy, s. lit. Trois font-iine bras- 
se ; lestrois Voiles alignees qui com- 
posent la Baudrier d'Orion. 

RftFO, r. Fragility 

Mare>o, adj. Fragile, cadsant. 

Maheforbfo, dupl. do Marefo, adj. et s. 
Tres fragile ; nerbe ; fiole. 

Harbfo. Fahakb>o, s. La fragilite. 

Zaza marbfobbfo. Enfant encore tendre, 
delicat. 

R&FONA, adj. Fatigue. 
RfiFONA, 8. Nom d'un fusil. ( Ang. 
rifle). , 

R&FOTRA. s. Craquement comme ce- 
Iui des feuilles seches ou d'un bambou 
qu'on 6c rase, detonation du fusil, petil- 
lement du feu. 

Arefotra, p. a faire craquer, pdtiller. 
Arbfoty, imp. } 

Tafa—, p. Qui a craque\ p6tille\ 

Mand— , va. Faire craquer. faire petiller. 
Mandrbf6ta, imp. Fand—, 8. Maniere 
de faire craquer. Mpand — , s. Celui qui 
fait craquer. 

Fandref6tana. s. L'action de faire c.ra^ 
quer. Anoref6tana, rel. Andref6ty, 
imp. 

Mi — , vn. Craquer, petiller, casser avec 
l>ruit. Mirefotra ny kitay hazo, raha 
tapahina. Le bois de ehaufrage craque, 
quand on le casse. Nirefotra mafy ny. 
afomanga. Les pieces du feu d'artitice 
petillaient fortement. Fi— , s. Maniere 
de craquer. Mpi—, s. Ce qui craque. 

Firefdtana, s. L'action de craquer. Ire- 
fotana, rel. 

Maha— . Qui peut briser et faire craquer. 

RefodreTotra, dupl. freq. de Refotra. 

r£HAE&, s. et adj. Fanfaronnade, 
h.ihlerie ; fanfaron, hableur. 

Tafa—, p. Qui s'est vante. . 

Mi—, vn. Se vantcr, faire le fanfaron. 
Mmehapa, imp. Fi— , s. La maniere do 
se vanfer. Mpi — , s. Celui qui se vante. 

Firehafana, s. L'action de se vanter. 
Ihehapana, rel. Iiiehafo, imp. 

Maha—. Qui ose faire le fanfaron. 

Rehadrghaka, dupl. de Rehaka. 

R&HANA, adj. Tres norabreux.. 

REHAR&HA, 8 Arbre. 

Rbhareualahy, s. Colea floribunda. 

Rbharkuavavy, s. Colea. 

REHAR^HA, s. Oruueil, florid, os- 
tentation, hauteur, alfeclation, vanito, 
nif^pris, dedain. 

Tafa—, p. Qui s'est montrS fler, or- 
gueilleux, dedaigneux. 



Mi—, vn. Eire fler, hautain, orgueilloux, 
m^prisant, tirer vanite; 'se prevaloir 

de. MlKEUARBHA, MlRBHARBIIAVA, imp. 

Fi— . s. La flerto. Mpi— , 8. Celui qui 
est fler. 
Fireharehana, Fireharehavana, s. 

La flerte, l'orgueil, le mSpris; Taction 
de se prevaloir ; ce dout. on est fier, 
orgueilleux ; celui qn'on meprise. Fire' 
harehana hianv no tsy namaliany azy. 
Cost par pure "flerte qu'il ne iui a pas 
reponuu. iREHAnEUANA, rel. Ireharbiiao. 
imp. '" " 

Maha—. Qui ose etre fier, s'enorgueillir. 

REH&FA, adv. Tout a rheuro, dans 
peu de temps, ensuite. 

RbhbfSfa. Dans quelques instants. 

REHfiFA. Corruption do Rahepa. 

REHfiTRA, adj. Tous, tout. . 

RfiHITRA, s. Action do s'allumer.dO 
bruler; fig. demangealsons vivos, co- 
I6re ardehte, animation, impiHuosrto. 

Rehetana, p. Qu'on allnme ; fig. a qui 
on donne un soufllet. Norehetaho ta- 
hamaina izy. Je Iui ai donn6 un fort 
soufflot. Reueto. imp. 

Ardhitra, p. A allumer ; /colere) a at- 
tiser, (guerre) a provoquer. Arbiieto, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a allumd, soufflete. 

Tafa—, p. Qui est allume, attiso, pro- 
voque. 

Mand—, va. Allumer ; attisor la colero. 
provoquer la guerre ; souffleter. Man- 
dreiieta, imp. Fand—, 8. Ce qu'on al- 
lume, maniere d'al'umer. Mpand—, s. 
Celui qui allume. 

Fand re het an a, s. L'action d'allumer, 
I'instrument. Andrehetana, rel. Andre- 
heto, imp. 

Mi—, vn. S'allumer, bruler, etre allume, 
avoir des demanguaisons, 6tre excite, 
etre provoque, etre vif, ardent, anime, 
fort, s'animer, se hater. Tsy meiy mi- 
rth it ra io kitay hazo io. Ce bois de 
chauffasre no vent pas s'allumer, bru- 
ler. Nirekitra nandritra uy alina ny 
jiro. La Inmiere a ettf allumeo toule la 
nuit. Mirchitra ny lamosiko. J'ai des 
domangeaisons au dos. Tamin* izay m- 
rehilra ny hatezoraiiy. Alors il firt 
transports "le ctilem. Tamin' izay ni- 
rchitra mafy ny aly. Alors lo combat 
fut ires acharne". iV/re/ii-pitiavana an' 
xVndrinmanitra izy. II brulait d'amoivf 
pour Dieu. Nirehitra ny Iaha-teny na- 
laouy. Son discours (5tait Ires anime. 
Mirchitra izy raha miasa. II est ar- 
dent au travail. Nirehitra ny tahamai- 
na nntitsoko azy. Je Iui ai flanque un 
fort s'UilTlet. Miueiieta. imp. Fi— , 8. 
Maniere de bruler. Mpi—, s. Celui qui 
se hate, ce qui bride. 

Firehgtana, s, L'action de s'allumer, 
de se hater, les demangeaisons vi-ves. 
Ireh^tana, rel InF.HETO, imp. 

Digitized by VjOOQIC 



REM 



— 504 — 



REN 



Maha— . Qui pent nlhimer, etc. 
Rehidnfthitra, dupl. dim. do Rehitra. 
Fobkditra, adj. Consume par lo feu, par 
la raal&die, mine*. 

FORBHITRA HY TA*Y AMAX-DANITRA. lit. L* 

ciel et la terre sont consumes; deuil 
trdne'ral. douleur universal I o a la mort 
du souvoraio 

R&HOKA, *. Crachat, expectoration, 
beuglement dn boeufquiost pres d'ex- 
pirer a ('abattoir, respiration bruyanto 
(rune agonie p6nible ; cris do menace 
et de cole re. 

Rehdfina, p. 8nr qui on sur qnoi on 
lance des crachat*. RehOy, imp. 

Areheka, p. Crachat qu'on rejette. Arb- 
ikSpy, imp. 

Voa— , pp. 8ur qui ou sur qnoi on a 
cracbi. 

Tafa— , p. Qui a une a^onie bruvante. 

Mand— , rn. Expectorer, rojeter des 
craehats. Mandrbh6fa, imp. Panb — , a. 
Co qu'on rejetto ea expectorant, ma- 
niere d'expectorer. Mpand— , a. Celui 
qui axpeetore. 

Fandrehdfana, a. L'action d'expecto- 
rer. le lieu. Andrbhofana, rel. Andre- 
h6py, imp. 

Ml—, on. Beugler. comrae un bconf as- 
somm6 qui est pies dVxpirer ; avoir 
une agonio brryante ; s'Sculer, 96 dit 
du talon des sou Hers ; menacer avec 
cdem Mirbr6fa. imp. Pi — , *. La mn- 
ni6re de beugler. Mpi—, a. Celui qui 
menace avec colere. 

Fireh6fana, a. L'action de menacer 
avec colere, etc. IrrhOana, rcl. 

Maha—. Qui pent expectorer. 

Rehodrlhoka, dupl, dim. do Pehoka. 

RAHA MANAO TOLOHO MAMPIRBHOKA OMUY, 
RAHA MANAO ROVALAHY MA1IPIADY ANDRI- 
AVA, DIA LAVINAY MARIN'DRANO. Si (JUel- 

qu'un imite le coucou faisant mugir les 
boBufs, on lo Hova mettant la discorde 
entre les seigneurs, nous soromes vrai- 
ment contre eux ; fig. si quelqu'un 
trouble l'dtat. nous nous leverons con- 
tre lui. 

RBJtSTRA, a. Registro. (Pr. regis- 
tre). 

R&KANY. Particule expletive Equiva- 
lent a done, et dont se servent seulo- 
ment les femmes en langage familier, 
soit entre el les, soit de fern me a homme. 

Eny, r£kany ! Qui, done ! 
Ce mot pent 6tre nussi employe com- 
me exclamation par les hoinmes, dans 
le sons de Re. done. 

NAHOANA RBKANY ICO DIA KAMO TOY IZAO 

ahoI Pourquoi done suis-je aussi pa- 
resseux ! 

REMARftMA, a. Etat de ce qui est 
large et tratnant, com me le fanon d'un 
bceuf tres gras ; parure ample, gran- 
diose. 

Remaremaina, p. (Habillemenl) au- 



quel on donne une tournure ample. 
Rbmarbmao, imp. 

Aremarema, p. A porter avec aoiplaur. 
a fa ire porter avec ampleur. Arbmare- 
mao, imp. 

Tafa—, p. Qui se pavane avee des babil- 
loments am pies. 

Mi—, vn. Etre ample el tratnant, com- 
rae le fanon d'un boeuf tres gras ; *e 
parer d'babils amnios et trainants. Mi- 
rbuarbma. imp. V i— , a. LVStat de ce 
qui est ample et trainant. Mpi—, r. Co 
qui est ample et trainant. 

Firemaremana, a. L'action de se pa- 
rer d'habits am pies et trainants. Ibb- 
marbmana, rel. Irbmarbmao, imp. 

Maha—. Qui sait porter des habits am- 
ples. 

R&MBANA (vieux;, adj. Qui a les 
cornea irrcgulieres. 1'une en haut. 
I*au tre en avant ou en bas. On se sort 
aujourd'bui du mot Dimbana pour ex- 
primer cette Idee. 

R&MBY, a. Butin, proie ; action de 
chercber du butin, de demander avec 
instance. 

Rembena, Remblsina, p. Qu'on cber- 
cho comme butin, qu'on demande avec 
instance. Rbmbeo, Remb&zo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a trouve, obtcou. 

Mi—, vn. Chercber du butiu, demander 
avec instance. MiRE*n&, Mirembiza. 
imp. Pi—, a. Co qu'on cherche, manie- 
ro de chercl.er. Mpi—, a. Celui qui 
cherche. 

Firembena, Firembezana, a. L'action 
de chercber, le lieu, lo temps. Irbmbb- 
na, rel. Iremb£o, imp. 

Maha—. Qui sait unercher du butin. 

Tantbly rbmby. Miel eauvage, quVn 
trouve dans les forets. 

R&MBONA, a. Regret subit et passa- 
ge r. 

Mand—, vn. Sentir un regret subit, 
une mdlancolie passagerc. Pand — , a. 
Meniere de sentir un rrgiei subit. 
Mpand— , a. Celui qui sent un i egret 
subit. 

Fandremb6nana, a. Le regret subit 
et passager. Andrbmbo'nana. rcl. 

RftNDRA el RENDRAR&NDRA, 
8. Action de se donnor de l'im porta ncc, 
de flaner. 

Arendrarendra, p. A faite pavaner, 
a monirer avec ostentation. Arendra* 
rendrao. imp. 

Tafa—, p. Qui s'est pavano avec osten- 
tation. 

Ml—, vn. Se donner de l'importance, ac 
pavaner avec ostentation, flaner. Mi' 

RBMDRARBNDRA, imp. Pi—, 8. L'oSteQta- 

tion. Mpi—, a. Celui qui se pavano. 
Firendrarendrana, a. L'action de se 
pavaner. Irbnurarbmorana, rel. Iobn- 

ORARBNORAO, imp. 

Maha—. Qui ose se pavaner. 
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Qui ost alio ca et .Id, qui 



RBNDRftHANA et RENDR&MA- 

NA, adj. Assoupi, a moiti6 endormi. 

RENDR&NA, a. Actioa (Taller de cote 
et d autre, de rdder. 

Arendrdna, p. A faire r6der. ArbndrS- 
1*0, imp. 

Tafa— , p. 
a rid ft. 

Ml— f vn. Rdder. Fi— , a. Meniere de 
rdder. Mpi— . a. Celui qui rddo. 

Firendr6nana, a. L'action de rdder. 
[hbndrknana, rel. Iiibndrbno, imp. 

Maha—. Qui 09e r6der. 

RENDRIKA, adj. Chavire. coule dans 
I'eau ; fondu, liqu6Ue, s« dit des m6- 
tnux; hien uni, Dien tiss£, bien repas- 
sed plough rinns le sommeil. aans 
une idee, dans une passion, dans le 
vice, dans la joie, dans la tristcs*e. qui 
est a Une he a. Rendriha ny lakana. La 
barque a could dans leau. Rendriha 
tsara io tafondro io. Ge canon a ete bien 
fondu. Rendrika isara io laraba io Cet- 
le etoffc est bien tissee. Rendrihxj ny 
torimaso izy. II e9t plongd dans le som- 
meiJ. Rendriky ny atahelo izy, rendri- 
ha anatin* ny alahelo izy. II est plonge 
dans la tristesse. Rendriha aminy ny 
Toko. Mnn cceur lui est attach6 

A rendrika, p. A couler, a fond re, a 
bien unir. a plonger dans, a pousser 
a la revolte. Arbndrbho, imp. 

Voa—, pp. Qui a ete coule, londn, bien 
uni. 

Tafa— . p. fPeuple) qui est pr6t a suivre, 
suit pour le mal, soit pour le bien. 

Hand—, va. Couler dans I'eau, fondre, 
bien unir, bien tisser, bien repasser, 
persuader U pcuple, soit on bien, soit 
en mal, le porter a la revolte, porter a 
une passion, plonger dans le mal, dans 
un profond sommeil. Nandrendriha ny 
sambo ny tafio-drivotra. La lempete a 
coule le navire. Mandrendriha tafun- 
dro vaovao ny fanjakana. Le gouverne- 
ment fait fondre de nouveaux canons. 
Tsy nandrendriha tsara ny tokotany 
izv. II n'a pas bien uni I'em placement. 
Pfandrendriha ny vahoaka izy. II a 
soulev6 le pen pic. Nisy sakaiza nan- 
drendriha nzy anntin' ny fatianitsiana. 
Des amis Pont plonpe dans le vice. 
Mandrbndrkha, imp. Fand—, a. Ce qn' 
on fait tondre, ceux qu'on persuade, ma- 
niere de fondre. Mpand— , a. Celui qui 
fait fondre, qui persuade. 

Fandrendrraana, a. L'action dc faire 
fondre, etc., ('instrument pour faire fon- 
dre, le lieu. Aicdrbndrehana, rel. An- 

DRBNDRfiHO, imp. 

Ml—, vn. Couler dans Peau, so fondre, 
se liquSfler; ne faire qn'un, soit pour 
le bien, soit pour le mal ; etre plong6 
dans une passion, dans le vico. Mirbn- 
dreha. imp. Fi— , 9. Meniere de cou- 
ler. Mpi—, a. Celui ou ce qui est plonge. 

Firendrehana, a. L'action de se fon- 



dre, etc. !hbndr£haha, rel. Irendrbiio, 
imp. 

Maha—. Qui fait fondre ou pout faire 
fondre. 

Rendridrendrika, duvl. fr&q. 

Faharbndrbhaii a, a. Nanfrage. 

RENDRINDRfiNDRINA, r. Trou- 
ble et fatigue de la vue, comme quand 
la tete est lourde, ou que l»»s yeux 
sont fatigue's de regarder des objels 
eblouissants. 

Maud—, vn. Avoir la vue troublee et 
I'atigu6e par suite d'une lourdenr do 
tele ou puree ou'on a regarde des ob- 
jets eblouissants. Fand—, a. Trouble de 
la vue Mpand — , a. Les yeux fatigues. 

RENDRIRfiNDRY, a. Eclat brillant 
et cblouissant des objels ; ondulations 
brillantes de Pair par un jour chaud : 
£blouissement des yeux, comme quand 
on regarde des objets Eblouissants. 

Arendrirendry, p. A oblouir. Akendri- 
hbxdreo, imp. 

Voa—. pp. Kbloui. 

Mand— , ra et n. Eblouir, troubler la 
vue: clro obloui. Mandrendrirendrk, 
imp. Fand—, a. Trouble do la vue. 
Mpand—, a Ce qui eblouit. 

Mi—, vn. Etre ebloui, etre eblouissant; 
ftp. radoter, oxtravaguer. Fi— , a. Ma- 
nierode radoter, Peblouissement. Mpi—, 
a. Celui qui radote. 

Firendrirendrena, a. L'etdouissemenf, 
le radotage. Irbndrirbndrena, rel. Irbn- 

DRIRKNURBO, imp 

Maha—. Qui radote. 

RANT, a. Mere, et par extension, tanlc 

paternelte ou maternellc, nourrice, fern- 

me agee. 
Maimbo rbny, lit. Qui sent la mere; lait 

qui sent la vaclie. 
Mampirrny (de Mireny, inusite). So dit 

d'une pluie qui torn bo tous les jours. 

1° MlSONDRO-DRBNY; 2 - JU1TOUA-DRENY ; 3 - 
MAMPILKFA RENY ; 4* MIONDRt-DREN V. Se 

dit «lu riz transplant^: 1° la tige plantoc 
sur passe scs rejetons qui poussent lout 
aulour; *2* elle forme son epi; 3* olio 
inontre son epi epanoui; 4 - elle incline 
son epi. 
Iray rbny Enfants de mfime mere; d'un 
bout a Paulre, du commencement a la 
fin. 

IIlRA, MOZIKA, AK0NDR0, TaNTELY 1HAY RB- 
NY. Un chani, un air de fanfare, un 
regime do bananes, une ruche de miel. 

Rbniak6iio, 8. Une poulo mere qui a 
pondu. 

Hbnianaka. a Epouso legilimo dont on a 
eu des enfant*. 

RBNine, a. La grand'mero. 

Hbnidbn-oAlana, a. Hue princif-ale, che- 
ni in principal. 

Rbnifangaraka, a. Los insectes places par 
les macounes dans leurs nids pour ser- 
vir de pature a la larve eclose. 
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Rbnifantaka, 8- Les trois pioux sur les- 
quels on ourdit la trame. 

Renihao, 8. La mere des poux. 

Rbnihatina, 8 L'acarus de la gale ou 
Sarcopte. 

Rbnikbly, 8 La maratre. 

Rbnikopehy, Rbnimahazarv. «. Gros cable 
pour'tirer lea lourds fardeaux, les pier- 
res sGpulcrales. 

Rknwanditra. Voy. Manditha. 

Rbny nahita-iiasoanduo. La mere veri- 
table. 

Rbny nanangana. Mere adoptive. 

Rbxinao, pron. Toi, ma chore ; terme 
familier usite entre femmes. 

Rbny mrkizx, 8. Nourrice. 

Renin-j.Uaka. *. Rpouse divorcee ou 
concubine dont on a eu des enfants. 

Rbnin-jaza, 8. Gelle qui est mere d'un 
enfant a la circonclsion; celle qui donne 
sa fllle en mariage ; sage-femme. 

Renk5mbv, 8. Vache qui a vel6. 

Rbnirano. 8. Riviere. 

Rbnmtantkly, 8. Abeilles. 

Rbnivintana. 8 Les grands destins: le 
l- r , le 4—, le 7-, le 10— mois de I'annee 
malgache et lunaire; ils sont census 
correspond™ aux points cardinaux, de 
la emhrasser les hnit autres mois in- 
tercuts, en porter deux chacun et leur 
commnniquer leur force. 

RsNivhsiKA, 8. Serpent cju'on prelend ha- 
bitpr dans les fourimlieres, et qu'on 
dit etre engraisse par les fourmis pour 
etre man^e ensuite; de la le proverbo: 

MlHlNAN-DKENY 1I0ATRA NY VITSIKA. Man- 
ner sa mere comme les fourmis ; fig. 
dissiper les biens do ses parents. 

Renivoiutra, 8. lit. Ville mere; la capi- 
tale, la vlllo principale, le chef-lieu. 

Reniv6la, s. Lo capital, 1'argent place" a 
interet. 

Renivorona, 8 lit. Oisoau mere; cane 
qu'ou laisse pond re. 

R&NY. Comme Rb 

RENINA, r. Surdile, durote d'oroille. 

Mauenina, adj. Sourd, dur d'oreille : lenle 
a so chauller, se dit d'une marmite; 
fig insensible, lent; obstine. 

Harenixa, 8. La surdite, la durete des 
oreilles; etat d'nne marmite lento a se 
chauffer; insensibility obslination. 

Kark.vina. Voy. ce mot. 

Harene"sina, p. Qu'on assourdit pir des 
paroles importunes, par des demandes 
roiten'»es ; qu'on reclamo eontinuel- 
lement Haruneso, imp. 

Man a— , va.» Assosir.Jir par des paroles 
importunes, reclamer eoniinucllement 
quelqiie chose. Mannrenina any ireo 
mpilabalaba ireo. Ce* tapageurs m'us- 
sotirdi^sent. Manabexesa, imp- Fana — , 
.s. Maniero d'assourdir. Mpasa — , s. 
Cwlui qui assourdit. 

Fanarengsana, a. L'action .de rocla- 
mer continueUemont, d'assourdir. Ana- 
rbnesana, rel. Anarbneso, imp. 



Manka— , ua. Rend re sourd. 

Maha—. Qui ren I sourd, qui fait un 
vacarme assourdissant ; ennuyeux, im- 
portun Ce mot sert aussi d'implratif 
et signifie: Tais-tot, (parce que tu as- 
sourdis). 

Renindr6nina, dupl dim. de Renina. 

RENIR^NY, 8. Action do courir ca 
et la, de rider, de vagabonder. 

Arenlr6ny, p. A. faira rider, vagabon- 
der. courir ca et la. Arbnirbneo, t?np. 

Tafa— , p. Qui court c;a ot la, qui fait 
le vagabond. 

Mi—, vn. Roder. courir ca et la. Mibb- 
nirbne. imp. Fi— , s. Maniere de ro- 
der. Mpi— , s. Le vagabond. 

Fireniren6na, s. L'action de vagabon- 
der, l'endroit. Irbnirenena, rel. Irbmi- 
reneo, imp 

Maha—. Qui ose vagabonder. 

R&NOKA, ad/. Completement absorbe 
par une occupation, par une passion, 
ne pensant qua une chose et ne faisant 
nulle attention aux autres ; plonge dans 
un profond sommeil. Renoky ny raha- 
rahany izy. II est absorbe par son tra- 
vail. Renoky ny fUiavana azy izy. II 
est tfpris d'amour pour lui Renoky ny 
torimaso izy. II est plonge dans le som- 
meil. 

Ren6hina, p. Qu'on absorbe, qu'on 
captive. Ren6hy, imp. 

Arenoka, p. A captiver, a absorber; 
que le sommeil saisit. 

Voa— , pp. Qu'on a absorbe, captive. 

Tafa—, p. Qui est absorbe, captive. 

Mand— , ua. Absorber, captiver; se dit 
aussi du sommeil qui endort profonde- 
ment. Mandren6ha. imp. Fand^, 8. 
Celii qu'on absorbe. la rnaniere d'ab- 
sorbor. Mpand— , 8 Celui qui absorbe. 

Fandren6hana, 8. L'action d'absorbor. 
Andrenohana, rel. Andkenohy, imp. 

Mi — , vn. Etre absorbe, captive, adonne 
tout entier a une chose, plonge dans un 
profond sommeil. Fi — , s- Ktat de celui 
qui est absorb^. Mpi — , s. Ce!ui qui est 
absorb*). 

Flrendhana, s Etat de celui qui est 
absorbe. Iren6hana, rel. Ihesouy, imp. 

Maha—. Qui absorbe ou est capable 
d'absorbor. 

Renodrenoka, dupl. dim. de Renoka. 

RANTY, 8. Ornemenlation, le brillant 
de 1'ornementatiou ; ce qui decore bien, 
comme des etoilos, «ies dorures, des 
vignettes, des enjo'ivements, les (ions 
des chants, de la musique; fig. l'agen- 
c»;ment ingenieux des mots, des phrases 
dans un discours. Misy renliny belsa- 
ka ity t ratio ity. II y a beaucoup d'or- 
nementations, it'enjolivemeals a c«"tle 
maison. Be renty ny hira ataon' izy 
ireo. II y a beaucoup de lious dans lours 
chants. Be renty loatra ny laha-teny 
nataony. Son discours etaii trop orne. 

Rentdna,p. Qu'on enjolive. Rbnteo, imp. 



Digitized by 



Google 



REP 



— 507 — 



RER 



Ar6nty, p. Co qui sert a enjoliver. 
Akisteo, imp. 

Voa—. pp. EnjolivS. 

Maud— . va. D6eorer, enjolivor, raettre 
du brillant dans 1ft discours, dans la 
rausique. Mandrbntb, imp. Fand—, 8. 
Ce (|u'on d^core, maniere de ddcorer. 
Mpand— . a. Celui qui enjolivo. 

Fandrentena, a. I/action d'enjoliver. 
ce qui sert a dScorer. Andrbnt6na, rel. 
Andhbni^o, imp. 

Mi—, vn. Ktre bien dGcord, enjoltve. 
charge d'ornements superflus. Fi— , s. 
LVtai de la decoration. Mpi—, a. Ce 
qui est enjolive. 

Ffrenttna, a. Les enjolivements. Iren- 
tkna, rel. 

Man a—- Qui orne ou peut orner. 

Rentirenty, dupl. friq. de Renty. 

RfeONA et REONDREONA, a. Re- 
tentissement harmonious d'un orgue, 
d'un orchestre, du chant d'tme multi- 
tude ; bruit sourd du tonnerre ou du 
canon qui eclate dans le lointain ; ac- 
quiescement unanirae d'un peuple. 

Mi—, vn. Retentir harmonieusement, 
com me un orgue, un orchestre, com- 
me lo chant d'une multitude, comme 
le tonnerre, le canon qui resonne dans 
le loiotain. Ft—, a. Manifcrede retentir. 
Mpi—, «. Ce qui retentit harmonieu- 
soimnt. 

Maha—. Qui resonne, qui peut r6son- 
ner, retentir. 

R&OTRA, 8. Craquement. comme celui 
des jeunes brandies qui se cassent. 
des *os qui se brisent sous un poids 
Iourd. 

Mi—, vn. Craquer, comme de jeuues 
branches qu'on casse. des os 6cras6s 

Ear quelque chose de lourd. Fi— , a 
o craquement. Mpi—, 8. Co qui cra- 

que. 
Reodreotra, dupl. fre'q. de Reotra. 
RtPAKa. Comme Refaka 
RKPARfiPA, adj. eta. Trainant; 6tat 

de ce qui est trop bason trainoaterre. 

se dit des habits. Comme Rbparepa. 
Areparepa, p. A laisser dc-cendre 

trop has. Arbparbpao, imp. 
Tafa—, p. Qui tralne, qui est trop 

long. 
Mi—, vn. Trainer a terie, descondro 

trop bas. Fi— , 8. Maniere do trainer. 

Mpi—, 8. Ce qui trafne a terre. 
Fireparep&na, a. L'action de trainer 

a torro. JrbparepAna, rel. Irepare- 

pao, imp. 
Malta— Qui fait trainer. 
RfiPIKA (peu usitej. Corruption de 

Kbpika. 
REPIR&PY, a. Action de talonner, de 

rhanceler, de tituber commo les 

ivrugnes, les 6pileptiques apre* un 

acees; fig. 6tat de celui qui se d6- 

oonccrte, qui se trouble par suite 



d'une forte re>rimande, d'une gran- 
de affliction, d'une grande crainte. 

Arepirgpy, p. A faire lituber, taton- 
ner, a troublor. Arbpirbpbo. imp. 

Tafa—, p. Qui a tatonne\ tr<5buchd, 
qui est troubled 

Maud—, vn. Etre trouble, se dit de la 
vue. Fand—, a. L'etat de- la vue 
trouble. Mpand—, a. Ce qui e»t trou- 
ble. 

Fandreplrep6na, 8. Le trouble de la 
vue. Andrbpirbp6na, rel. 

Mi—, vn. Chanceler, tituber, se troubler, 
se dGconcerter. Mirbpirbp6, imp. 
Fi — , a. Maniere de chanceler. Mpi— , a. 
Celui qui chancelle, qui se trouble. 

FireplrepGna, a. L'action de chanceler. 
de se troubler. Irbpirbpena, rel. Irkpi- 
rbpbo, imp. 

Maha— • Qui fait tituber, qui decon- 
certe. 

RfiPOKA, r. Craquement, comrac d'un 
biscuit ou de pistachcs qu'on ecrase 
sous la dent. Voy. Kkpoka. 

Ar6poka, p. A fairo craquer sous la 
dent. Arbp6hv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait craquer sous la 
dent. 

Tafa—, p. Qui a craque. 

Mand— , t*a. Kcraser, faire craquer 
sous la dent, comme des biscuits, des 
pistaches. Ma\drep6ha. imp. Fand—, 
8. Ce qu'on fait craquer s»us la dent, 
maniere de faire craquer. Mpand— , 8. 
Celui qui fait craquer. 

Fandrepbhana, a. L'action de faire cra- 
quer sous la dent. Andrbp6hana, rel. 
Andrkp6hy. imp. 

Mi—, vn. Craquer sous la dent. Fi— , a. 
La maniere de craquer. 

Maha— . Qui fait craquer sous la dent. 

Repodrcpoka, dupl. fre'q. de Rcpo- 
ka. 

R&RAKA, adj. Epuise, afTaibli, extenu6 
par la fatigue, la (aim, la mala.lie ; qui 
est gravement raalade ; trop lucho 
comm»i une corde, un habit ; fig. qui 
n'a plus de raoyens d'existence. pau- 
vre, mind, d6courage\ Avy any lavitra 
izy ka rcraka. 11 vientdeloin et il est 
<*puis6 de fatigue. Tsy nihinana indroa 
andro izy ka reraka. II n'a rien mani?6 
depuis deux jours et il est ext^nuodo 
faim. Narary telo volana izy ka reraka. 
II est malaile depuis trois mois et il est 
extfnue par la maladie. Niangonan' ny 
havany ny raarary, fa reraka. Les pa- 
rents se sont reunis aupres de lui, parce 
qu'il est gravement in a I ado, Heraka 
izy hatraray ny nahalaniany ny hareny. 
II n'a plus rien depuis qu'il a de"pons6 
sa fortune. Nozoin* ny lozamafy izy ka 
reraka. Do grands malheurs sont tomb^s 
sur lui ot il ost dt^courage\ 

Rerahina, p. Qu'ou aflaiblft, q i'on 
6puise ; qu'on relache ; qu'on ruine, 
qu'on d6courage. Rbuaho, imp. 
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Voa—, pp. Afiaibli, relache. ruine\ d6- 
courage 

Maud— , va. Epuiser, aflaiblir ; abat- 
tro ses ailes, se rtit des oiseaux ; fig. 
ruiner, decourager. Mandreraha, 
imp. Fano— , 8. Ce qu'on epnise, 
raaniere d'epuiser. Mpamd— , a. Celui 
qui aflaiblit. 

Fandrerahana, a. L'action d'epuiser, 
de deeournger. Axdrbrahana. rel. An- 
dreraho, imp. 

Mi—, vn. Eire flnsque, d^tendu, lache, 
commn une corde, un habit, com me 
les ailes des oiseaux ; se detendrc, 
se relacher, comme une corde. eom- 
me les ailes des poules abattues par 
la chaleur, comme la voix d'un ma- 
lade epuise\ se fatiguer. Pi— , s. Etat de 
ce qui est flasque, lache, lamaniere de 
se relacher. Mpi — , 8. Celui ou ce qui 
est flasque. 

Firerahana, s. Lo relachement. Ire- 
rahana, rel. Irbraho, imp 

Malta—. Qui pent epuiser, fatiguer. 

Reradr6raka, dupl. dim. de Reraka. 

Harerahana, Fauarbuahana, 8. Epuise- 
ment, d6coura^emont. pauvrete. 

Rera-m6lotra, adj. Qui a la levre inferiou- 
re grosse, longue et pendante 

Mirbra-m6lotra Avoir la levre inferieu- 
re grosse et pendante ; fig. avoir faim. 

Rbraka (la. Dont un cdte est moins long, 
moins lourd ; dont une partie est plus 
faible. dont le partage est inegal. 

Rera-pu, adj. Decourage. 

Vato rkraka. 8. Poids des balances qui 
n'alteignent pas lo poids legal ; faux 
poids. 

RERAR^RA. adj. Relache, seditdes 
habits, des ailes qui pendent; qui est 
debrailld dans son habillemont ; 
fig. flasque, sansenergie, lambin. 

Arerare>a, p. A relachor. Arbrare- 
rao, imp. 

Tafa— , p. Qui est relache. 

Mi—, vn. Etre relache, df'braille, flas- 
que. lambin. Mirerarbra. imp. Fi— , 
8. Etat de ce qui est relache. do celui 
qui est lambin. Mpi — , s. Celui ou ce 
qni est relache. 

Firerarerana, a. he relachement, la 
lenteur. Iiikrarbrana, rel. Irerarerao, 
imp 

Maha— . Qui rend flasque, relache. 

RERfi, 8. Oiseau. Comme Vorondrbo. 

HERE, 8. Norn dune grnnde tortue 
d'eau douce. 

RERfi, 8. Dechargesimultan6odeplu- 
sieurs armes a feu. 

Manao rbre. Decharger a la fois plu- 
sieurs armes a feu. 

R&RIKA, s. Mot usilo senlement dans 
('expression suivante : 

Vbky rbrika. Absorbe par qurlque cho- 
se, et no faisaut nulle attention a ce 
qui 1'entoure, reveur, distrait. 



RJSSAKA, 8. Conversation, causerie, 
entretien. Aza tapahin' ialahy ny re*a- 
hay. Ne coupo pns notre conversation. 

Resahina, p. Ce dont on cause ; celui 
h qui Ton parle. Inona no resahinareo? 
De quoi causez-vons? Aza resahinao 
amin olona izany. Ne parlez a personne 
de cela. Rbsaho, imp. 

Voa—, pp. Dont on a cause. 

Tafa—, p. Qui a cause. 

Mi—, va. et n. Causer, parler, con?er- 
ser, parler de. Miresaha, imp. Fi— , 
8. Ce dont on cause, maniere do causer. 
Mpi—, 8. Un causeur, les interlocuteurs. 

Flresahana, a. L'action de causer. Irb- 
sauana, rel Izy hiany no tokony hire- 
salianao izany C'est a lui que vous 
devez parler <!e cela. Irbsaiio, tmp. /re- 
*aho kelv izy. Causez un peu avec lui. 
Pren I Mam pi—, Mifampi— . 

Maha— . Qui cause ou peut causer. 

Resadresaka, dupl. de Resaka. Pe- 
tit entretien, jasene. 

Resak' antitra. Causerie do vicux, recit 
qui n'en Quit pas, redites sans On. 

Mangala-dresaka. Parler a la derobec. 
contre une defense. 

Maresaka, adj. Dont on parle partout, 
celobre, dont la renoinm6o s'etend 
au loin ; qui fait du bruit, relentis- 
sant, qui s'entend au loin. 

Mare4akany fanowpoana, Lescorvcesn'en 
tinissent jamais, (on en parle par- 
tout ). 

Maresaka ny mozIka. La fanfare est t res 
retentissante. 

RESARfeSA, .«. Demarche trainanto, 
comme cello des canards ; lenteur, pa- 
resse, mollesse. 

Aresardsa, p. A faire trainer. Aresa- 
rbsao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fail trainer. 

Tafa — , p. Qui a traine, lam bine. 

Mand— , va. Faire trainer, prolonger 
les affaires. MandrrsarbsA, imp. 
Fand— , s. Ce qu'on prolonge, ma- 
niere de faire trainer. Mpanii— , s. Celui 
qui fait trainer. 

Fandresaresana, a. L'action dc faire 
trainer. An ores ares an a, rel. Akdrb- 
saresao, imf>. 

Mi—, vn. Trainer, lanibiner. Mirksa- 
iibsa, imp. i— ,8. Mau.ero de trainer. 
Mpi—, 8. Celui qui traine. 

Firesaresana, 8. L'action de trainer. 
iRESAiiiiSANA, rel. Irbsakesao, imp. 

Maha—. Qui fait trainer, lambiner. 

RfeSY, p. et adj. Vaincu, battu ; qni a 
snecombe, qui perd un proces, qui ue 
gagno pas assez ; fig. qui a perdu son 
appui. Efa reainay ny fahavalo. Nous 
avons vaincu les emiernis. Resy amy ny 
loka mandrakariva izy. II est toujour* 
battu au jeu. Resy tamy ny adylovaizy 
II a perdu son proces de succession. He- 
sy aho, raha latsaka noho ny ariary ny 
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vidin* ny pntalohako. Je ne gagne pas 
as«ez. si je vends mon pantalon moins 
d'une piastre. Rrsb*, imp. Soyez vaincu. 

Res6na, p. Qu'on bat. qu'on foil per- 
<liv ; fig . dont on plaisante. Rbs£o. 
imp 

Maud-, va. Vaincre. Tern porter sur, 
faire perdre; plnisanter quelqu'un. 
Mandresb, imp. Fand— , s. Celui qu' 
on fait perdre. maniere de vaincre. 
Mpand — . 8. Vainqueur, victorieux, 
mouueur. 

Fandres^na, s L'action devaincre.de 
I'em porter sur, do plaisanter quelqu'un, 
la victoire. Andresbna, rel. Andrbs6o, 
imp. 

Maha- Qui I'emporte on peut I'empor- 
ter sur, qui rend un parti vaincu. Na- 
haresy ny namany rehetra izy. II l'a 
cmporte sur tous ses camarades. Izao 
no nahnresy azy. Voici ce qui fait qu*il 
a etc vaincu. Maharesr. imp. Faha— . a. 
Maniere de vaincre. Mpaha— , a. Celui 
qui est souvent vainqueur. 

Fahares£na, s. Victoire ou deraite. 
Ahareskna, rel. Teto no naharesenay 
ny fahavalo. C'est ici quo nous avons 
vaincu les ennemis. Ahaubseo, imp. 

Haresena, s. DeTaiie. 

Am-pandrbsena, adu. 8ur le champ de 
bataille, durant le combat. 

Andrian-dresy, a. Les rois vaincus et d6- 
poss6des. 

Ratsimanohksy (t8y mandresy ). Nom 
donne aux cnfants, pour corriger le 
destin qui devait leur fa ire tuer pere 
et mere. 

Resy amboa, adj. Condamm 4 par I'epren- 
ve ilu tanguin administre an chien, 
( un chien remplacait ccux qui elaient 
en proces, et celui dont le chien elait 
toe" par le tanguin, 6tait cense vaincu). 

Rbsy an' Xdy, adj. Qui a perdu la batail- 
le, le proces. 

Resy anurias a narahina ou nomdAna. lit. 
Dont le souvcrain est vaincu ; fig. qui 
a perdu son soutien, son patron. 

Resy an-t6sika. Vaincu, culbutd, ruin6, 
supplante. 

Mandresy an-t6sika, va. Gulbuter, sup- 
planter. 

Resy lahatra, adj. Battu devant les ju- 
ges ou dans la discussion. 

Resim-davy, adj. Vaincu par une femme, 
par une femelle ; fig. gouverne par sa 
femme. 

Resin' akora, adj. Qui cede devant les cla- 
mours, devant les huees. 

Resin* alahelo, adj. Constern6, abatlu par 
la tristesse. 

Rbsin-kafal/ana, adj. Qui c&de a la joie, 

qui se livre trop a la joie. 
Resin kalainana, adj. Vaincu par la pa- 

resse ; a qui la paresse nuit. 
Resin-k£natra, adj- Vaincu par la honte, 

trop timide par honte. 
Resin' n# mosary,— ny hanoanana, ad;. 



Vaincu par la famine, par la faira; 

qui fait mal ou se degrade, parce 

qu'il n'a rien a manger. 
Resin' ny torimaso, adj. Qui cedo au sora- 

meil. 
Resin- tahotra. adj. Tremblant de peur ; 

qui faiblit devant les menaces. 
Resy ombai.ahy nokotr6hina. lit. Dont 

le taurenu qu'il soignait lo plus a M 

battu ; fin. dont lo patron a 6U'i battu, 

degrade, disgracie\ 
Resy olona narahina, adj. Qui a \ ordu 

son chef, son appui, son mari. 
Resy tonoro-mAso. Voy. Tondro. 
Rbsy tohIka, adj. Qui cede a quelqu'un 

qui est plus entet6 que lui. 
Resy varotra. adj. Qui achete trop cher 

ou vond a trop bon marche\ 
Resy vava. adj. Battu dans une dispute, 

dans une discussion. 
Resy v6sotra, adj. Vaincu par les nlai- 

santeries. qui se facho ou sen va lors- 

qu'on lo plaisanto. 
Rbsy zara, aitf. Vaincu dans un partage, 

qui recoit moins que d'autres dans un 

partage. 
Tsy mbty rbsy, adj. Invincible. 
R&TAKA et RtSTANY. Terme ex- 

pletif employe par les femmes, de 

superieure a inf^rieure ou de femme 

a homme, et qui indique souvent le 

menris. 
Manoina retaka. Tais-toi. 
Retadretahina, p. Qu'on lutoie par le 

mot Relaka. Retadretaho, imp. 

Ces mots peuvent etre employes aussi 

par les hommo3 dans le sens de Rq» 

done. 
Nahoaxa retaka no dia mahantra taha- 

ka izao aho ! Pourquoi done suis-Je 

aussi malheureux ! 
R&TAKA, r. Action de s'ebouler, de 

s'ecrouler, de tomber sur soi-meme, 

comme un mur, un toit qui s'anaisso; 

action de s'asseoir, de se coucher, com* 

mo un voyageur fatigue. 
Arltaka, p. A faire gboulor, a faire af- 

faisser. Aretaito, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a rait alTaisser. 
Tafa— , p. Qui s'est assis, couche\ 
Mand— , va. Faire ebouler, faire alfais- 

fer. Mandrbtaha, imp. Fand—, a. Ce 

qu'on fait dbouler, maniero de faire 

ebouler. Mpand—, a. Celui qui fait 

dbouler. 
Fandretahana, a. L'action do faire 

ebouler. Andretahana, rel. Andrbta- 

ho, imp. 
Mi—, vn. S'ebouler, s'6crouler, s'alfais- 

ser ; so coucher. Miretaha. imp. Fi— , a. 

Maniere tie s'afTaisser. Mpi— , 8. Celui 

ou ce qui s'affaisse. 
Firetahana, a. L'action de s'afTaisser, 

le lieu, le temps. IretAhana, rel. Ire- 

tXho, imp. 
Maha—. Qui fait 6bouler, 
Retadre'taka, dupl. fre"q. de Retaka. 
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MlOORKTAKA. VOV. BonBTAKA. 
MlTABORETAKA. Voy. TaHOUKTAKA. 

R&TARETA, aitj. Petit, difforme, 

lourd, maladroit. 
Mi—, vn. Etre lent, lourd, maladroit. 

Fi— , 8. La lenteur, la maladresse. 

Mpr— , 8. CWui qui est maladroit. 
Maha—. Qui rend lourd, maladroit. 
R&TIKAetRETIDR&TIKA,8, Grif- 

Ibnnage, barbouillage, irr6gularite\ 
Retidr6t6hina, p. Qu'on griflbnne, 

t|ii'on embrouille, qu'on n'aligno pas. 

Rbtidretbbo, imp. 
Voa—, pp. Griffonne. cmbrouille, pla- 
ce^ d'une maniere irr6guliere. 
Mi—, vn. Etre griffonnfl. embrouille, 

irrcgulier. Fi— , 8. Legriffonnage. Mpi—, 

s. Ce qui est gri(Tonn£. 

MlKORBTlKA. Voy. KORETIKA. 

R6TSY et RETStANA, pron. pern. 
Toi ; terme familier usite entre fem- 
mes d'un rang egal ou de superieu- 
re a interieure. 

RfeTSIKA et RETSIDR&TSIKA, s. 
Picotement douloureux, comme celui 
d'un membre engourdi. 

Mand— , va. Causer des picotemenls, 
comme nne douleur interuo, comme 
la limonade gaz«use. Fand—, 8. Manie- 
re de picoter. Mpand—, 8. Ce qui cause 
des picotements. 

Mi—, vn. Sentir des picotements ; lour- 

miller, comme des four mis, dos vers 

dans la pourriture, dessautcrelles nom- 

brousos; bion r6sonner, se dit du Vali- 

% ha. Fi— . s. Les picotements. Mpi—, s. 

*Cc qui luurmille. 

Maha—. Qui caus3 des picotements. 

RfiVAKA, r. de 

Markvaka, adj. Distingue, beau, qui 
frappo la vue on 1'ouiie. comme les pa- 
rures, les chants, la figure, les mai- 
sous. 

Harbvaka, FaharbVaka, 8. La distinction, 
la beautd, la belle apparencc. 

RiVO, adj. Embourb6; fig. enfonce, 
plonge dans uno occupation, dans un 
cmbarras, embarrassed gene, absorbd, 
plein. Revo anatin'ny fotaka ny omby. 
Le boB-.if est enfonce dans la bone. 
Revo amy ny asa izy, revo miasa izy. 
II est enfonce dans le travail. Rwon' 
ny volan'olona izy. Ses dottes I'embar- 
rassent beaucoup*. Revon' ny alahelo 
izy. II est plonge dans la douleur 
fteion-dalao izy. II est absorbs par le 
jeu. /teuon-kafaliana izy. II est plem de 
joip. 

Rev din a, p. Dans quoi on s'enfonce, 
qu'on enfonce dans une occupation, 
dins un cmbarras. Rbvoy, imp. 

Voa—. pp. EnfoncS dans la bouo, en- 
fonce dans une occupation, dans un 
embarras- 

Mand—, va. et n. Faire enfonccr dans soi, 



comme la bone ou quelque chose de 
mou; marcher ou s'enfoncer dans la 
bone ; fig. plonger dans I'embarras, 
embarrasser, absorber; 6tre en grande 
quantity ou en grand nombre ; ndj. 
mardcageux. bourbeux. dans quoi Ton 
s'enfonce. Mandrevo io tany in. On 
s'enfonce dans ce sol, e'est un bour- 
bier. Aza ma ndrevo &• » nnatin'ny fola- 
ka. Ne vous meltez pas dans la* boue. 
Mandrevo ily ady ity. Ce proces est 
tres embarras ant. Mandrevo ny vilo- 
pa any an-lsaha izao. Le fourrage 
abonde maintenant dans la campagne. 
Nnndrevo ny valala tcto cmaly. Les 
sauterelles etaient innombrables hier ici. 
Fand— , 8. Maniere de faire enfonccr, 
d'embarrasser. Mpand—, s. Celui ou ce 
qui fait enfoncer. 

Fandrev6ana, s. L'action do faire en- 
foncer. Andrev6ana, rel. Andrbvoy, 
imp. 

Maha—. Qui fait enfoncer. qui pent 
mettre dans I'embarras, qui embarrasse, 
qui plonge dans, qui absorbe, qui rem- 
plit. 

Revo revo, dupl. frdq. de Revo. 

Manala rkvo. Retirer ce qui e*t enfon- 
ce dans la boue ; retirer d'un em- 
barras. 

Rbvom-bava. adj. Pris par ses paroles, 
que ses paroles mettent dans I'embar- 
ras. 

Raha hbvom-potaka, ny rano no manasa; 
raha rbvom-bava, ny haitkna no mana- 
LA. prov. Si Ton s'enlouce ilans la 
boue, on se lave avec de 1'eau ; si 
Ton se met dans I'embarras par son 
langage, on so lave (ou Ton se blan- 
chit ) avec de l'argent. 

R&ZA et REZARfiZA, 8. Action de 
marcher ca et la avec nonchalance, de 
se prelasser ; de jouer lentemont du 
Valiha. 

Rezarezaina, p. (Valiha) qu'on touche 
lentemonl. Rbzarezao, imp. 

Arezardza, p. A faire marcher li*nic- 
ment, a faire rester debout. Arbzarb- 
z\o, imp. 

Tafa— , p. Qui est debout, qui so prc- 
lasse. 

Mand—, va. Faire n-ster debout ,• jouer 
lentement avec le Valiha. Mandrezark- 
za, imp. Fand—, 8. Celui qu'on fait 
rester debout, maniere de faire resfcr 
debout. Mpand—, «. Celui qui fait ros- 
ter debout. 

Fandrezarezana, s. L'action de faire 
rester debout. Andrezarbzana, rel. An- 

DHEZARKZAO, imp. 

Mi—, vn. Aller ca et la en se prelas- 
sint; 6tre debout. Mirbzarbzx, imp. 
Fi— , 8. Maniere de so pnMasser. 
Mpi—, 8. Celui qui se prelasse. 

Firezarezana, s L'action de se pre- 
lasser, le lieu, le temps. Irkzarezana, 
rel. Ihezarkzao, imp. 
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Maha— . Qui va ca et la en se prelassant, 
qui sail toucher lenlement du Valiha. 

RAZATRA, *. Eructation, rot ; un 
grand clou. 

Rezatina, p. Qu'on cloue avec un gros 
clou. HezXto, imp. 

Ar6zatra, p. A roter; fig. a vomir des 
paroles de colere. Arbzato, imp. 

Voa—, pp t Clou6 avec un gros clou. 

Mand— . va. Roter, clouer avec un 
gros clou. Mandrezata, imp. Fand— , 8. 
Ce qu'on clone, maniere de clouer. 

Fandrezatana, s. L'action de roter. 
Andrezatana, rel. Andrbzato, imp. 

Mi—, et Mirezadrezatra ( plus usit6), 
vn. Parler en colere, se facher. Mirb- 
zadrezata, imp. Fi— , s. Maniere de 
se facher. Mpi—, s. Celui qui se fache. 

Firezadrezatana, s. L'action de se fa- 
cher. Irbzadrezatana, rel. Irbzadre- 
zato, imp. 

Maha—. Qui ose roter, parler en cote- 
re. 

Maimdo rSzatra, adj. Qui a l'haleinemau- 
vai6e, parce qu'il a trop mang6 ; fig. 
qui a trop mang<§, qui s'est attir6 des 
blames. 

MAMY NY HOMANA, FY NY MITSAK0, FA NY 
MA1MBO REZATRA NO TSY LAITRA, prOV. 

lit. II est doux de manger, il est 
agrlable de macher, mais avoir une 
mauvaise haleine, parce qu'on a trop 
mange\ n'est pas supportable; fig. il 
est doux de faire ce qu'on veut, mais 
le d£shonneur est toujours amer. 

Mandbbzatra ny bb ao am-p6. R6v61er. 
comme malgr6 soi, ce qu'on a dans le 
cceur. 

JIilaxa rezatra. Parler d'un bon repas a 
quelqu'un qui n'y a pas participS ; fig. 
exagerer. 

R&ZOKA. Comme Razoka. 

RY, int. O ! signe du vocatif. servant 
a appeler, a apostropher. 

RY, art. pers. pluriel. Les, ceux-la ; 
se met devant certains pronoms de- 
monstratifs, et aussi devant les noms 
propres pour designer colui que Ton 
norome et ses compaguons. 

Ry zar£o, Ryzalahy (qu'on ecrit Rizareo, 
Rizalaby). Ceux-la, ceux qui sont la- 
bas. 

Tonga ry Rabb\ Rabe et ses compagnons 
sont arrives. 

RlA et Rl ARiA, r. Action de couler 
rapidement comme l'eau, d'agiter quel- 
que chose dans l'eau, d'aller ca et la 
comme les oiseaux, les enfants. 

Riariavina, p. Qu'on agite dans l'eau. 
Riariavo, imp. 

Ariaria, p. A agiter dans l'eau. Aria- 
riavo, imp. 

Voa—, pp. Agit6 dans l'eau. 

Mand—, va. Agiter dans l'eau des (lis 
de chanvre, de coton, des filaments. 
Mandriariava, imp. Fand—, *. Ce qu' 



on agile dans l'eau, maniere dele faire. 
Mpand— , s. Colui qui agite dans l'eau. 

Fan dri aria van a, 8. L'action d'agiter 
dans l'eau. Andriariavana, rel. Andria- 
riavo, imp. 

Mi—, vn. Folatrer, aller ga el la dans 
l'eau, dans la plaine, dans la foret, 
comme les enfants, les oiseaux, le peu- 
nle qui circule; fig. elre en paix dans 
la famillo Miriaiuava, imp. Fi— , «. 
Maniere de folatrer. Mpi—, 8. Ceux qui 
folatrent. 

Firiariavana, s. L'action de folatrer, 
le lieu, le temps. Iriariavana, rel. Iri- 
arfavo, imp. 

Maha—. Qui peut aller ga et la selon 
son bon plnisir. 

M\nik,adj. Qui coule rapidement, com- 
me l'eau. 

Misorona ny vblona miriarIa. Offrir en 
sacrifice un gyrin nageur, appel6 par le 
sorcier: le vivant qui folatre dans l'eau, 
et le faire slmplement nager dans une 
coupe d'eau, 

RIADRiATRA (riatra), 8. Arbris- 
seau dont le bois p6lillo au feu. Espece 
de Philippia. 

RtAKA, 8. L'eau de pluie qui forme 
torrent, torrent d'eau ; fig. ce qui est 
en grand nombre, comme une couvee 
de poussins, un troupeau; fig. la mer. 

Mand— , vn. Couler en abomlance, par 
torrents, se dit de la pluie, du sang, do 
l'eau qu'on r£pand. Mandriaka ny 
ranonorana. La pluie est torrenticllo. 
Nandriaka ny ranomasony. II versa un 
torrent dc larmes. Nisy ra nandriaka 
tamin' izany ady izany. II y eut des 
torrents de sang dans cetto bataille 
Fand— , 8. Maniere de c oulor en abon- 
dance. 

Ml—, vn. Aller en foule, comme les 
enfants, les poussins. Fi— , 8. Maniere 
d'aller en foule. 

Riadriaka, dupl. de Riaka, s. Joie, 
contentement, hilarity. 

Miriadriaka, vn. Eire joyeux, content. 
Fi— , s. Joie, contentement. Mpi—, s. 
Celui qui est joyeux. 

Maha—. Qui donne la joie. 

Mariaka et MariadrCaka, adj. Joyeux, 
gai. riant. 

Anivon'ny r/aka. lit. Au milieu des 

. torrents ou de la mer; fig. Madagas- 
car. 

RlANA, 8. Cascade ; eau des cascades, 

des rapides. 
Rlanlna, p. Frappe dur, a qui Ton 

applique un soufflet, dont on joue. Rtv- 

no, imp. 
Mand—, vn. Couler avec bruit sur des 

&ierres, sur "des cascades. Kand— , s. 
laniere de couler. 
Riandriana, dupl. do Riana. 
Miriandriana, vn. Aller c& et la, pron- 
I dre ses 6bats. 
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Efa an-ik)ha riananvaina. lit. La-vio est 
mi sommet de la cascade; so cfli t do 
quolqu'un qui est sur le point do 
mourir. 

Riaudaky, s. Riro eclatant d'uno multi- 
tude. 

Riam-bato, s. Cascades. 

Riam-by, 8. Lavage du for vonant do la 
mine. 

RIANDRtANA, s. Enclume. 

RiATRA, adj Qui est parti, qui s'est 
enfui, qui est en de>oute ; fig. qui part 
en colore. Dans les derives, ce mot a 

V}?*} Ie 8ens (,e d^chiruro bruyante, 
d eclat sonore. 

Riatina, ;>. Qu'on met en fuito, on d£- 
route; qu'on dechire avoc bruir. Riato 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dochiro avec bruit. 

Tafa— , p. Qui s'est enfui, qui est parti 
en colero. qui a delate avec bruit. 

Mand— . Voy. Triatra. 

Mi—, vn. S'enfuir. etre en de 1 route, so 
rehrer en colore, se ddchirer avec 
bruit, eclater avec bruit, comme !o 
fusil, le tonnerre. Niriatra izy ka tsy 
hita izny nnlehanv. II s'est enfui et 
Ton no sait ou il estalle. Vao noteneniko 
kely izydia niriatra. A peine jo lui 
avais ndresse quelquos paroles de re- 
pnmande, qu'il s'est retire en colero. 
sVinatra ny patalohako. Mon pantalon 
s est dochiro avec bruit. Mirialra ny 
varatrn. Le lonnerro retentit. Miriata. 
imp. Pi—. 8. Maniere de s'enfuir. 
Mpi— ,a. Celui ou ce qui s'enfuit. 

Firiatana, 8. L'action do s'enfuir, etc. 
IniATANA. rel. Triato, imp. 

Maha—. Qui peut mettre en fuite, de- 
chireiy faire t3clater avec bruit. 

Riadriatra, dupl. dim. de Riatra. 

Riadriat?na, p. Qu'on met en fuite, 
quon dechire avec bruit, qu'on fait 
eclater. Riadriato, imp. 

MI— , vn. S'enfuir. marcher avec imp6- 
tuosite, so dechireravec bruir, craquer, 
eclater, s'enfuir en colere, parler avec 
colfcre. 

RIBA, s. Ruban. (Fr. ruban). 

RtBA,*. Usage, coutume;usit6souIement 
dans la phrase suivante : 

Tsy riba vao, pa iuda 6la. Co n'est pas 
un usage nouveau, mais ancien. 

RIBARtBA, 8. Etat dun ventro pros, 
gras, et pendant, commo celui d'un 
bnouf tres gras, d'une vache ploine, 
d une personne obdse ; d-marche lour- 
do et trainante. 

Mi— ,vn. Etregros. gras, pendant, com- 
me un ventro enorme, avoir une d-- 
marche trainante. Fi— , a. La grosseur 
du venire. 

RamirIdaka, a. Nom donn6 auxAnanlson- 
#a, | arce qu'ils font baltonner le ven- 
tre, quand on les mange. 



RtBIKA, s Action de passer I'oau a 

gue\ Comme Roboka. 
Mi— ( peu usite), vn. Commo Miroboka. 
Ridik ondry, 8. Action de passor Pcau a 

guo tous ensemble, comme des moa- 

tons, d'aller ensemble. 

RlRIK' ONDRY HIANAREO, KASBFA IZAY VOLOHT 

no ahy. Prescntez-vous tous, ie choisi- 
rai ceux qui sont bons. 

RtDANA, adj. Qui est parti, qui s'est 

envole. echapp*, qui s'est enfui, so <lit 

d uno tbtiln qui part ensemble, dan 

troupeau, d'un vol d'oiseaux. 
Aridana. p. Qu'on fait parlir. qu'on 

massacre en grand nombre. Aruuho, 

imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait partir, qn'oa 

a massacreen grand nombre. 
Tafa—, p. Qui sont partis en foulo. 
Mand—, va. Faire partir en foule; massa- 

crer on grand nombre. M andrida.na, imp. 

r and— , s. Ce qu'on fait partir on foule. 

maniere do In faire. Mpaxo— ,a. Celui 

qui fait partir en foulo. 
Fandridanana, a. L'action de faire 

partir en foule. AndridAnana, rel A*- 

DRIDAMO, imp. 

Mi—, vn. Partir en grand nombre, s'en- 

voler on foulo. Xiridawi ny kisoa. Les 

cocnons se sont tons enfui. Miridana. 

imp. Fi— , s. Maniere de parlir en foule. 

Mpi— , 8. Ceux qui partem en grand 

nombre. 
Firidanana, a. L'action de partir en 

grand nombre. Iridanana, rel. Iridano, 

imp. 
Maha—. Qui fait partir en foulo. 
Ridandridana, dupl. de Ridana. 
Miboridana, vn. S'enruir rapidemont; 

etre nu ou mal vetu. Voy. Boridama 

MinORIDANA UOATRA NY 6MBY. II est DU 

commo un boeuf. 
RIDIRiDY, a. Raidenr, fermetd dans 

Ie maintien, dans la demarche. 
Aridirldy, p. A rendre raide. Ahioibi- 

dio, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a raidi. 
Tafa—, p. Qui s'e>t raidi, qui a ninrcUe 

avec formed. 
Mi—, vn. Etre raide, commo une conic 

i/° fermo dans le maintien, dans la 

demarche. MiRiDiuiuf \, imp. Fi— , *. 

L etat do ce qui est rni.lo, do celui qui 

est ferme. Mpi—, a. Celui ou ce qui 

est raide. 
Piridipldiana, a. Laraidour. la fer:ne- 

!6 dans le maintien, da us la marcbe. 

Iiiidirid/asa, rel. Iridirioio, imp. 
Maha—. Qui rend raide, fermo. 
RtDRA, 8. Langueitodcs clarinottes. 
RIDRALAVA, adj. Monotone, commo 

une lecture dans laqueUe on ne s'ar* 

rete point. ( Ang. read long). 
RIFATRA, adj. Qui aost onftii, dclnp- 

pd, envois. f 
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RifaUna, p. Qu'on fait fuir. qu'on 
potirsuir, qu'on menace. Rifato, imp. 

Arifatra,p. A faire fuir, a poursuivre. 
A rifato, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis en fuite, pour- 
suivi, grond4. 

Tafa— , p.. Qui s'est enfui. 

Maud—, va. Mettre en fuite, poursui- 
vre, reprimander fortoment. Mandri- 
fata. imp. Fand— , a Celui on ce 
qu'on met en fuite, qu'on r£primande. 
maniere de le faire. Mpano— , a. Celui 
qui met en fuite. 

Fandrifatana, a. L'action de mettre en 
fuite. Andrifataxa, rel. Andrifato, imp. 

Mi—, rn 8'cnfuir, s*echapper, s'envo- 
ler. Nirifalra niaraka tamin' izay ny 
andiam-po !y. La bande de cardinaux 
s'envota aussitot. Mirifata, imp. Fi— ,« 
Meniere de s'enfuir. Mpi— ,a. Ceux 
qui s'enfuient. 

Firifaiana, a L'action de s'enfuir. Iri- 
fatana, rn.l. Irifato, imp. 

Maha—. Qui pent mettre on fuite. 

Rifadrifatra, dupl. de Rifatra. 

RlHANA, a. Lea etages d'une maison 
dcpuis le premier jusqu'au faitage. le 
plancher des divers dtages. 

Rihanina, p. Etage auquel on met un 
plancher. Rihano, imp. 

Voa— , pp. (Etage) auquel on a mis 
un plancher. 

Mi—, vn. Avoy* un dfage. avoir un plan- 
cher en haut. Fi— , a. L'etat de letage, 
du plancher. 

Maha— . Qui suflit pour faire un plan- 
cher. 

Rihandrihana, dupl dim. de Rihana 

Ambany rihana ou An-tany, a. Le rct-de- 
chanasee. 

Ambon y rihana. L'etage superienr. 

Rihan-tAimka, a. Un nlancher qui ne 
prend qu'une partie n'un appartement 
superienr, une tribune. 

Tongo dri'raka, a. Escalior qui sert a mon- 
ter a l'etage, 

Vaun-dr(hana, a. Le plafond. 

RlHlTHA, a. Liquide dpais, gluant ; 
terre delayee dans I'eau et pr^paree en 
guise de mortier, pour crepir, pour 
agencer les brlques. 

Marihitra, adj. Epais et gluant, com- 
me de la colic, comme une sauce dpaisse; 
epais el gluant, comme de la terre d6- 
layee dans I'eau pours^rvirde mortier, 
comme de la boue ptetineo ; jig. dur 
etcontinu, comme le travail, la corvee. 

MarihidrIhitra, dupl. de Marihitra. 

HarJhitiu, FABARfuiTRA, a. Etat d'un liqui- 
de 6pais, gluant. 

RiHt-BiRY, a. Ban do riz epaisse et gluan- 
te. 

Rthi-doaxgahazo, Rihi-mangahazo. L'eau 
epaisse et gluante provenant de la cais- 
son du manioc. 

Risi-rtTAKA, $. La boue epaisse et gluan- 
tedes ctaemms* 



Andrian' ny RfHiNY. lit. Sur qui rotom- 
bent les ombarras ; qui sou (ire ou perd 
par suite decertaines affaires, du com- 
merce. 

RIJARtJA, a. Taille 616gante, belle 
hauteur des arbres. 

Mi—, vn. Avoir une belle taille, une hau- 
teur majestueuse. Fi— , a. Le port dle- 
gant, la stature haute. 

RtJO, r. de 

Mahijo, adj. ( Baeuf ) qui est tachote de 
blanc au front. Comme Varijo. 

RlKA et RtKANY. a. Rondin place 
sous les tratneaux pour les faire rouler • 
et les empecher de s'enfoncer dans la 
terre. 

Rikaina, p. (Traineau) sous lequel on 
place des rondins. Rikao, imp. 

Arika. p. Ce qu'on met sous le traineau 
pour le faire rouler. 

Voa—. pp. Sous quoi on a mis des rou- 
leaux. 

Tafa—, p. Qui est place" sous le tralneiu. 

Mand— . va. Mettre do* rouleaux sous 
les traineaux. MandrucX, imp. Fand— , 
a. Ce sous quoi on met des rou- 
leaux, maniere de mettre les rouleaux. 
Mpand— , a. Celui qui met les rouleaux. 

Fandrlkana, a. L'action de mettre des 
rouleaux sous les traineaux. Andri- 
k£na, rel. Andrikao, imp. 

Maha—. Qui peutservir de rouleau, qui 
peut placer des rouleaux. 

Rtkarika, dupl. Rondins placed sous 
les traineaux ; os saillants, dechames. 

Mi— . vn. Etre saitlaot. de"charne\ Fi— , 
a. Saillie des os. Mm—, a. Ce qui est 
d£charne\ 

Rikarikan-tXolana, a. Amas d*oss jmonts, 
squelette. 

Rikahikan-kazo, 8. Amas do bols non tra- 
vail^. 

RIKIRtKY, a. Maniere de tre*sor les 
cheveux courts, on mettaat des tresses 
par-ci par-la sans ordre. 

RIKORlKO, a. Degeut, repugnance, 
d6plaisir. Oomme Dhcidiky. 

Rlkorik6ina, p Qu'on degoute. a qui 
on donne de la repugnance. Rikobi- 
k6y, imp. 

Marikoriko, vn. Etre degoute, sentir 
des repugnances. Fa—, a. Etat de celui 
qui sent ties repugnances. Mpa— , a. Ce- 
lui qui est sou vent degoute. 

Maha—. Causer du degout, du deptft> 
sir, do la repugnance. Maharxkoriko 
ny ataony. Cecju'il fait est degootant. 
Faha— , a. Maniere de causer du degotit* 

Faharikorik6ana, a. Degoat, repu* 
gnance. Aharikorikoana, rel. 

HARtKonfKO, Harikorik6ana, Faiiarikori- 
k6ana, a. Gtat de ce q-ii rst d^giutant, 
repugnant ; le deguiii, la repugnance. 

RtMBA, adj. Detriiit, en lomraag*. Com* 
me Simra. 

T p. Qu'on detruit. Rumta, imp. 
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Voa—, pp. D6truit. 

Mand— , va. Detruiro, endommager. 
Mandrimua. imp : . fxuu — , 8. ()\ qu'on 
endommapft, qu'on d^truit, mnnierc do 
gfiter. Mi'VND— , s. Cclui qui gate. 

Fandrimbana, s. I/action 'do gater. 
Anmumhaxa, rel. Aniuumiiao. imp, 

Maha— . Qui tu}lruit-<iii pout dotruire. 

Rimbarimba, dupl. froq. do Hiraba. 

RiMBANA et RlMBONA. Comme 

ROMHINA. 

RtMO, s. Rame do papier. fAng. ream). 
RtMO et RIMORtMO, s. 1° Norn d'une 

frus-o aboillo; 2° t'Speoe do toupio; 
" bruit sonore produit nar tout oo qui 
traver.se 1'air avec rapitlito ; sifllcment 
do la badine, do la ballo, do la ])ierre 
lanc^o avec line fronde; -bourdonne- 
mont des abeilles, des toupics; mouvo- 
ment rapide do I'oiseau, du chomin do 
for, etc.; fhj. colore vive, impetueuse. 

Rimorim6ana, p. Contro qui on lance 
quelquo chose avec impetuosite. Rimo- 
ium6y, imp. 

Arimorimo, p. A lancer avoc impetuo- 
sity. Ahimou!m6v. imp. * 

Voa—, pp. Qui est attoint par le pro- 
jectile. 

Tafa — , p. Qui est lanci'' avec impetuo- 
siio. 

Mand—, va. Lancer avec vigueur, avec 
impetuosite ; Cairo tournftr et bourdon- 
ner qindquo olios*'. MANiiimioniMo.v, imp. 
Fan i> — , s. O qu'em lanci* avoc impe- 
tuusite, mariiero «t*» lan«-or. Mpand— , s. 
Celui qui lanco awe vi r 'uour. 

Fandrilnorimbana, s. L'action de lan- 
cer avoc vigin'.ur, I'insirumont. Axdri- 

MOHIMUANA. Till. AnDRIMOKI.MOY, imp. 

Mi— , vn. Bourdon nor, silflor comme la 
badino, produiro un son strident, tour- 
nor avoc bruit, s elanccr avoc rapitlito, 
coulor avoc impetuosit-'' ; fig. so livrer a 
uno colore vive, impi'dueuse. Mirimori- 
mo ny taudrimo. La toupio bourdonne. 
Miriinorimo rty vaton'antsamoladv. La 
j)ierre lanc»'»e par la fronde siifle. Miri- 
inorimo ny soavaly. Le choval galope 
etonnamment. Mirimorimo ny riaka. 
L'eau du torrent coule avec impftnosite. 
Raha toherina ny hqviny, dia rpirimo- 
rimo izy. Lorsqupn l«cQntredit f il est 
furieux.'MiRiMOiuMOA, imp. Fi— , 8. La 
maniere do, bourdonner. Mpi— , 8. Ge 
qui bourdonne. 

Firimorimdana, s. L'action de. bour- 
donner, «to. lRiMonrM6.^JA, rel. Ikimo- 
rimoy, imp.^ , 

Maha—. Qui peut lancer avec lmpetuo- 
5itu* •,. • 

Misarimprimo, vn. Bourdonner, tour- 
nor avpb" rapidity et avec bruit, so li- 
vrer a lino, grando colore. 

Tanihu'mo, .s. Toupio, {ainsi appelee, a 
cause du bruit qu'elle fait en tournant). 

Rimotana vato ny vurona. On lance avec 
vigueur uno. pierce conlre I'oiseau. (Ri- 



motana est le participe irrdguliar de 

Rimo ou bien le participe de Rimotra 

inusito;. Rim6ty, imp. 
RIMODRlMOTRA, r. Action de se 

rotirer en oolero. fiomme Romodromo- 

tra, mais peu usite. 
Mi—, vn. So retirer en colore. Mirimo- 

dhimota, imp. Fi — , s. La maniere de 

se retirer. Mpi—, s. Celui qui se retire 

en colere. 
Firimodrim6tana, s. L'action de se 

rotirer en colere. Irimodrimotana, ret 

IlUMODRIMOTY, imp. 

Maha—. Qui ose se retirer en colere. 

RIN—. Indirjue un participe passe" for- 
me par I'adclition de in place npres la 
premiere consonne du radical: Rinj'n- 

DRA, pOUr VOA RINDRA. 

RtNDRA, s. 1° L'eeorce du Zozoro em- 
ployee pour faire des nattes; £• pas de 
vis ot filet de la vis; 3' ordrc, arrange- 
ment, disposition. 

Rindraina, p. Qu'on arrange en forme 
de vis ou d'ecrou. Rcndrao, imp. • 

Arindra, p. A mettre en prdre, a bien 
disposer; a mettre d'accord. Arinduao, 
imp. 

Voa—, Norinindra, pp. Qu*on a bien 
arrange^ mis d'accord, arrangd en for- 
me de vis ou d'ecrou. 

Tafa— ,' p. Qui est bien arrange, qui 
sont mis d'accord. 

Mand—, va. Arranger, disposer, mettre 
en ordro, classer; faire des pas de vis. 
Mandrindra, imp. Fand— , s. Ce qu*on 
arrange, maniere darranger. Mpand— , 
8. Celui qui arrange. 

Fandrindrana, s. L'action d'arr^nger, 
Tinstrument, le lieu. Andrindrana, rel. 
Andrindrao, imp. 

Mifaudrindra, vn. Se mettre d'accord, 
s'entendre, s'accommoder les uns aux 
autres. 

Mi— , vn. Etre en ordre, etre bien arran- 
ge, 6tre d'accord, s'accorder, 6tre en 
forme do vis on d'ecrou. Mirindra 
tsara ny asa. Le travail est bien or- 
donne\ ^irindra tsara io laha-teny io. 
L'arrangement des paroles de ce discours 
est remarquable. Mirindra tsara ireo 
fianakaviana ireo. Ces families sont bien 
d'accord. Mirindra tsara ity vy ity. 
Celtro vis, ce boulon, cot ecrou est bien 
fait. Mirindra, imp. Fi— , «. Etat de co 
qui est bien arrange^ de ce qui est en 
ordre, en forme de vis, d*6crou. Mpi—, 
s. Ce qui est arranged 

Firindrana, s. L'ordre, Tarrangement, 
l'accord, la bonte. de la vis 6u de l'e- 
crou. Irindrana, rel. Irindrao, imp. 

Maha—. Qui peut mettre en prdre, ar- 
ranger, accorder, mettre eh forme de 
vis ou d'ecrou. 

Rindrarlndra, siupl. do Rindra. 

Ri'ndrany, 8. La justice, l'equite, l'arran- 
gement ; pas de vis et filet des vis. 
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Ax-drixdryxy, ado. Selon I'eauiUS. selon 
la justice, selon I'ordre; adj. arrange 
selon l'eauite, la justice, parfaitement 
coordonne, agence avcc des vis et qu' 
on peut s^parer facilcnent. 

Rixdram-basy, 8. La vis de la detente d'un 
fusil. 

Rindram-dy. 8 Une vis en fer, un boulon, 
un ecrou. 

Hixdrax-kazo, 8. Vis en bois. 

Hixdrapoa-dranq. Hcorces mdles du Z >• 
zero cueillies a la saison des pluies. 

RixDnA vato. Ecorces dures et cassantes 
du Zozoro cueillies en temps sec. 

RtNDRINA, 8. Les parois des raai- 
sons, les cloisons, les murs, les murail- 
les des em daccments, les cdtes por- 
pendiculaires des armoiros, des cais- 
ses. etc.; action de Termer. 

Rindrinana. p. (Ouvertnre) qu'on fer- 
me, qu'on bouche. RindrIxo. imp. 

Arindrino, p. A former, avec quoi on 
ferme. ArindrIno, imp. Arindrino ny 
varavaran-kely. Fermez la fenetre. 

Voa—, pp. Qu'on a lorme, bouche. 

Tafa— , p. Qui est ferme. 

Mand—, va. Permer une porte, une 
croisee, enformer dans. MAXDnixoRfxA, 
imp. Faxd— , *. Ce qu'on ferme. qu'on 
enforme, maniere de fermer. Mpaxd— , 
8. Celui qui ferme. 

Fandrindriaana, 8. L'nction de fer- 
mer, Hnstrumont. Andrixdr(xana, rel. 
AKDR[NDnfifo, imp. 

Ml—, un. Eire ferm6, enfermd, se fer- 
mer, s'enfermer. Afirindrina ny tra- 
nonay. La porte do notro maison est 
fermee. Alirindrlna ny tompon-trano. 
Le malt re de la maison s'est en ferme 
chez lui. Mirlsdrina. imp. Fi— , 8. 
Letat de ce qui est ferine, en ferme, 
maniere de so fermer. Mnt— , s. Go qui 
est ferme. 

Firindrinana, s. L'action do se former, 
la ferme tu re, le moment. IuixdrCxana, 
rel. IrixdrJxo, imp. 

Maha—. Qui peut fermor, qui suflit 

pour fermer. 
Maxara-dri'xdrixa. Marcher en s'appuynnt 
aux cloisons avec les mains, se ditd'un 
enfant qui commence a marcher, et 
aussi des malades, des avntigtos. 
MaxdrIxdrixa. MAXDiuxDRiMDfc (scmblable 
a une muraille), adj. Grand et gros. 
colossal . 
Kaxdrixdrixa, 8. La cornulonce. 
Tazox-drIxdrixa, 8. La lievre locale qu'on 

pron.l dans le pays. 
RtNGA, r. Action do boiter, do clucher 
en marcbant : do se tenir droit stir la 
l>oinie des pieds. 
Mand—, vn. Boiter. clrchor, se tenir 
droit sur la pointe des pieds; fig. ne 
pas ctre tout a fail correct. Maxdrixg.v, 
imp. Faxd— t 8. Maniere de boiler, 
elat de ce qui n'est pas tout a fait cor- 
rect Mpaxd— , s. Celui ou ce qui boile. 



Fandringana, a. I/aciion de boiter, 
rincorrection. l'impertection dos objots. 
Axdrixgxna, rel. Axduixgao, imp. 

Rlngaringa, dupl. dim de Uinga. 

RtNGANA, adj. Rxtermine, massacre, 
detruit par un floau, commo la guor- 
re, l'opidemie, la grelo. 

Ringanlna, p. Qu'on extermino, qu'on 
devasto. Rixgaxo, imp. 

Aringana, p. A ddtruire, a d^vaster. 
A rixgaxo, imp. 

Voa— , pp. Qui a 6to o.xtormine\ diWa*li*. 

Mand—, ca. Devaster, massacrer, oxter- 
miner, detruire. JWandringana ny va- 
rinay ny valala. Les sauterollos out de- 
vasto no'ro riz. Nandringana ny mpo- 
nina rehetra tao an-tanma ny faliavalo. 
Les on no mis oit massacre tons les ha- 
bitants du village. Nandringana ny 
tanann nyhain-trano. L'incondie a do- 
truit le village. Mandrixgaxa, imp. 
Faxd—. 8. Co qu'on devaste, maniere 
do de\a ter. Mi*axd— , 8. Celui qui de- 
vastft. 

Fandringanana, *. La devastation, 
rextermination. Axdringaxan\, rel. Ax- 
dringaxo, imp. 

Mi—, rn. Eire ravagi'\ extermino, de- 
truit. Pi— , 8. L'dtat de ce qui est ra- 
vage. Mim— , s. Ce qui est ravage. 

Firinganana, s. L* ravage, la destruc- , 
tion. Iiu.xgaxaxa, rel. 

Maha— • Qui pout ravager, oxtermino*. 

Ring and ring an a, dupl. fre'q. 

Laxy rixgaxa. Completemont, presquj 
entioreoaent dotruit, oxtermin*. 

RINGIRlNGY, s. Les jrrandes 61«5va- 

tion, les hauteurs, lei eminences; fig. 

fierte, orgucil. 
Aringiringy, p. A placer haul. Auixgi- 

rixgio, imp. 
Voa--, pp. Qu'on a place" haul. 
Tafa— , p. Qui est plac6 haut, qui s'est 

perch<i haut. 
Mi—, vn. Eire cleve, place haut, s? p ••r- 

ch«r haut; fig. 6tre fier, orguoilleux. 

Mihixgiiuxgia, imp. Fi— , 8. Letat de 

ce qui est clove, Uo celui q if est lier. 

Mn— . 8. Celui ou ce qui est plaee ha-it. 
Firingiringiana, 8. L'nction de se per- 

cher haut, I'eliWation, la fierte. Irixgi- 

RINGIANA. rel. iRIXGlRIXGfO, imp. 

Maha—. Qui pout so pereher haut. 

IZAY MIHIXG1RIXGY XO l»OTRAK\, (ZAV MIOTY 
MAXTA NO LBOXY, prOV. Celui flflli HO 

perche haut toinbe, celui qui cueille 
des fruits verts en itevientmalade; fig. 
lorgneilleux est hum. lie, colui qui vein 
acquerir tr«»p vito s'exposj a ne rien 
avoir. 

RtNGITRA, RINGIDalNSITRA, 
adj. Crepu ; latn^ux, se du des che- 
vcux, des poils, des plum.*s; r.iboigri, 
latutme. 

HixGiDOLO, adi. Qii a* des cheveux cre> 
pus, dos poils crjpus. 
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Ringi-drAvika, &. Dont les feuillos sdnt 
rabougries. 

Vomanga rIngitra, s. Patates Mont les 
ieuilles sont rabougries, ratatioees. 

RlNTONA, s. Action de se retircr en 
colere, de partir «io mauvoise hiimeur, 
do tourner le dos de depit. 

Tafa— , p. Qui s'esi retire en colere. 

Mi—, r;i. Se retirer en colere. Mirin- 
tuna, imp. bi—, s Maniere de se reti- 
rer. AIpi — , s. Celui qui se retire en 
colere. 

Firint6nana, s. L'action de se retirer 
en colore. Irjntonana, rel. Irint6ny, 
imp. 

Maha- . Qui ose ze retirer en colere. 

Misarintona, vn. Se demencr do colo- 
re, aller ct venir tout en colere. 

RtONA, r. Devotion, eomme d'une bal- 
le, d'une pierre, de l'mil. fioinme Viona. 

Tafa—, p Qui a devie. 

Mand—, Mi—, vn. Devier, comme une 
balle, une pierre, l'cail; chaneoler, 
comme qr.elquV.u qui n la tote etoiir- 
dic. Fand—, Fi— , 8. Maniere de di*- 
vier. 

RIOBIO, «. Action de se promenor de 
-cote et d 'autre, de flaner, de luder; 

* p(j. do parlor a fort et a travers. 

Ariofio. p. A faire roder, a faire flaner 

' de cote et d'autre ; a eluder, a dire 
sans suile, sans rime ni raison ; a laire 
eluder, a faire dire sans suite. Ario- 
iii6vy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait roder, qu'on a 
eludg; dit sans suite, qu'on a fait rMu- 
• • dcr ou dire sans suite. 

Tafa—, p. Qui a flane «le cole et d'autre. 

Mand—, va. Faire ilaner de cole et 
d'tfuircl faire. devier du droit cliomin, 
dislraire quelqu'un ; faire dire sans 
suile, eluder en narlani d'auireschoses, 
.laire eluder que. que chose. Mandriori- 
6va, imp. Fand—, s. Celui qu'on fait 
aller do cdtd et d'autre, maniere do fai- 
re devier. Mpand—, s. Celui qui fait de- 
vior. , 

Fandriori6vana, s. L'action de faire 
devier, elc. Andriohi6vana, rel. Andrio- 
ri6vy, imp. ... 

Ml— • vn. Flaner ca et la, devier du 
droit chemin ;. el re distrait; parlersans 
suite de choscs et d'autres. Miriorio 
.- , foana mandritra ny androizy. It flane 
cji et la durant la journee.* Miriorio 
maletjk'a ny tanora. La jeunesse dovio 
j.ouven.1 du bon chemin. Miriorio sai- 
na io zazalahy io. Co garcon est dis- 
trait. Miriorio be hiany ny resaka a- 
taony. 11 passe sans cesso d'une chose a 
l'aulro dans sa conversation. Miiuorio- 
va, imp. Fi— , s. Maniere de roder. 
Mim-,8. Celui qfti flane ca et la. 

FirioriOvana, s. L'aeiion do flaner ca 
et la, etc. IrioriOvana, rel. 1hiori6vv, 
imp. 

Maha—. Qui peul aller ca et Id, eluder. 



RtOTRA, s. Galop, course rapide. 

Tafa—, p. Qui a galoje, qui a marcbe 
rapidomeni. 

Mi—, vn. Galoper, courir, marcher ra- 
pidement, comme le navire, I'eau. Mi- 
ri6ta, imp. Fi— , 8. Maniere de galoper. 
Mpi— , s. Celui ou ce qui marche vite. 

Firi6tana, *. L'action de marcher ra- 
pidomeni. Iri6tan*a. rel. Iri6ty, imp. 

Maha—. Qui pout galoper, marcher vitc. 

Riodriotra, dupl. dim. de Riolra. 

RtOTRA, 8. Arbuste. Espece de Mi- 
mosa. 

RtPAKA, adj. Renvers6 en grande quan- 
tity, se dit de co que renverse le vent, 
do ce que coupent les hommes ; detruit 
en masse, exterminS par la guerre, par 
lopidemio, saisi par la maladie, par 

. le tire, par le sommeil; consume en 
grande quantity. 

Aripaka, p. A renverser on masse, a 
extermincr, a consumer, a (Hendre a 
torro. Naripalty ny tafio-drivotra ny 
hazo maro. Le coup de vent a .renvers£ 
beaucoup d'arbres. Naripahy ny faha- 
valo ny mpouina tao an-tanana. Les 
ennemisont extermind les habitants du 
village. Nai-ipaky ny afo ny bozaka 
lamin'ireo tanety ireo. Le feu a con- 
sume^ l'herbe sur ces collines. Naripa- 
hy ny ankizy ny paisonay. Les enfants 
ont devore nos inches. Naripaky ny 
nondra ny vahoaka ka be no maty. La 
petile vGrole a etendu au lit le peuple 
et a hie beaucoup de personnel Am- 
paiio, imp. 

Voa—, pp. Renverse en masse, exter- 
mine. consume^ Etendu a terre par la 
maladie. 

Mand—, va. Renverser en grande quan- 
tity, exterminer, consumer; se dit aus* 
si do la maladie, du sommeil, du rire 
qui saisit une multitude. MandripXha, 
imp. Fand—, s. Co qu'on renverse, ce 
qu on extermine, maniere de renverser. 
Mpand — , s. Ce qui renverse. 

Fandrlpahana, 8. L'action d 'extermi- 
ner, l'instrument. Andripauana, rel. 
ANbRipAno. imp. 

Mi—, vn. Etro renversd en masse, cx- 
termrne\ consume, etendu en grand 
nrimbre, saisi par la maladie, le rire, 
lo sommeil. Miripaha, imp v Fi— , s. 
Etat de ce qui est renversG, ex termini, 
e'tendu a terre. Mpi—, 8. Ceux qui sont 
ren Verses. 

Firipahana, 8. LWtat de ce qui est ren- 
verse, etendu a terre; extermination. 
I rip au ana, rel. Irip Abo, imp. 

Maha—. Qui peut renverser, exterminer. 

Ripadripaka, dupl. de Ripaka. 

Ripaky ny ueuy DAiioLo. Le rire s'empare 
de tous. 

RtRANA, 8. Angle cxtoriour qui fail 
saillic, le cote le plus mince d'un objet, 
comme la lame d'un couteau; ce qui 



jitized by 



Google 



MR 



-51?- 



RIT 



fait rebord, cotnme a une table, a un 
livre, !e hord le plus mince d'uae plan- 
che : le flane, le cote. 
Mand— , t>n. Fa ire angle, faire saillie. 
Kand— -, 8. Etat de ce qui fait angle, sail- 
lie. Mpand— , *. Ge qui fait angle. 
Marirana, adj. Qui est en forme de tran- 
ehant.de lame; maigre; dont la figure 
est maigre et bien proportionnee. 
Marirandrirana, dupl. de Marirana. 
Telo nfRANA. adj. Qui a trois angles sail- 
lants, trois tranchants comme uno 
bayonnette ; «. lime triangulaire, 
tiers-point; especo de jonc triangulaire. 
Man-dry an-driran" antsy,— an-driran-depo- 
na. Coucher sur la lame d'un couteau, 
sur le tranchant d'une lance; fig. etre 
dans la crainte, dans I'apprShonsion. 
RIRARtRA. Voy. Korira. 
RIRfiTSY (ry retsy), pron. pers. 
toi, 6 vous autres; terme familier em- 
ploy6 seulement par les femmes ontre 
elles. 
RtRY et RIRIRtRY, r. Etat de ce 
qui est sans feuilles, sans poils, sans 
plumes. 
Ririsana, p Dont on enleyo les feuil- 
les, les poils; ce qu'on enleve, qu'on 
arroche. RiRfso, imp 
V 0a __, pp. Enleve 1 , arraohe. 
Mand— , vn. Enlever les feuilles, arra- 
cher les lierbos, les poils, les plumes. . 
MandrirIba, imp. Fand— , s. Ce on'on 
enleve. qu'on arrache, maniere d'en- 
lever. Mpand— , s. Gelui qui enleve. 
Fandrirlsana, s. L'aclion d'enlever, 
rinstrument. Andririsana, rel. Andri- 
rIso, imp. 
Maha— . Qui pout enlever les feuilles, 

les poils, otr\ 
Maui'ry, adj. Sans feuilles, sans poiU, 

sans plumes. 
Hariry, Fahariry, s. Etat de ce am est 
sans feuilles, sans poils, sans plumes. 
HARfRY, s. Norn d'une cotonnade tine. 
RIRININA, s. L'hiver. 
Mand—, vn. Faire un temps d'hiver, fai- 
re Ooid. Fand—, s. Temps d'hiver, froid. 
Aty ririnina, s. Au coeur de l'hiver, de 

la saison froide: 
Fara ririnina, 8. La fin de l'hiver. 
Loha hirInina. s. Le commencement de 

l'hiver, de la saison froide. 
Mivolon-drirInina. Ressembler a l'hiver ; 
faire froM, etre sombre; etre sec et 
nu, comme en hiver. 
Ririnina ny andro. G'est Thiver, il fait un 
temps d'hiver. 

TSY MAIN-T6Y LENA, HOATRA NY ANDRO RIRI- 
NINA. Qui n'est ni sec ni humide, comme 
l'hiver ; fig. qui est entre deux, ni bien* 
ni mal. 

RtRITRA et RlROTRA. Gommo Ro 

RITRA. 

RIRORtRO, 8 

pleurni'cherie. 



Criaillerie, piaillerio, 



RISARtSA, 8. Faiblesse. debilitation, 

maladie, action de marcher en se trai- 

nant, comme les malades, comme les 

canards m 

Arisarlsa, p. A rendre trainant, lent. 

Arisarisao. 'imp. 
Tafa— . p. Qui s'est trame. 
Mi—, vn. Marcher en se tratnant, comme 
les canards, avoir, une d6marche lente 
et trainante, comme les malades. Mi- 
niSARiSA, imp. Fi— . s. Maniere de se 
trainer. >fpt— , s. Gelui ou ce qui mar- 
die en se trainant. 
Firlsarisana, s. La d-marche trainan- 
te. Irisarisvna, rel. Irisaris(o. imp. 
Maha— Qui a une d-marche trainante. 
MahIsa, adj. SouflYant, indispose, malade. 
Marlsarisa, vn. Etre souffrant, indis- 
pose, malade ; se dit aussi au figure des 
affaires qui vont mul. Mpa— , *. Gelui 
qui est souvent indispose, malade. 
Maharisarisa. Qui rend malade. 
Faharisarisana, s. L'infJispositron, la 

maladie. Aharisarisana, rel. 
Faharisarisa. s. L'etat de celui qui est 

indispose, malade. 
RtSIKA, s. Zele, activite, vivacite, ani- 
mation. 
Arisika, p. A rendre zelrt, a encouragor 

pour. Arisiho, imp. 
Voa— , pp. Encourage, excite. 
Mand—, vr. Eneourager, rendre z«M6. 
Mahay mnndrisiha ny olona izy. II 
sait eneourager les gens Mandnsilta 
azy hiasa ny vola. L'argent le rend zele 
pour le travail. Mandrisiha, imp. 
Fand— ,.s. Celui qu'on encourage, ma; 
niere d'encourager. Mpand— , s. Celui 
qui encourage. 
Fandrisihana, 8. L'encouragement. 
Andrisi'hana, rel. Andrisi'uo, imp. 
Prend Mifand— , Mampand— . 
Mampi— , Mampo— , vn. Donner do 
l'cntrain, srimuler, exciter, eneourager. 
Maha—. Qui rend zele, qui sait eneou- 
rager. 
Risidrisika, dupl. do Risika. 
Marisika, adj. Zele. anioie, ar.Jent. 
Haiu'sika, Faiiari'sika. Harisi'hana, Faha- 
hisiiiana, *. IjG zele, l'ardeur, lamina- 
tion. 
Mandmsi-tena. S'exciter soi-merae. 

RtTAKA, r. Comme Rotaka, mais 

moins usite. 
RITARiTA, r. Grosseur du ventre. 
Mi—, vn. Etro gros, enorme, lendu, se 

dit du ventre, surtout pour uno per- 

sonne enceinte. Fi— , s. Grosseur du 

ventre. 
RtTIKA ( vieux). r. de Mandritika. 

RAHA MANDRITIKA AHY, MDA RIT1HIKO; RAHA 
MANEVA AflY, MBA HGVA1KO. Celui qil'l 

m'honore, je I'honorerai ; celui qui mo 
nu'prise, je le mi';j»riserai. Ge nVst que 
dans ce proverbo qu'on trouve Ma ndri * 
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tika et Maneva, hovaina, employe 1 dans 
ce sens. 

RITIRlTY, 8. D-marche raide et ra- 
nide. 

Mi—, vn. Marcher rapidemeot en 
lendant le corps et les nerfs, en se 
tenant raide. MiRrruuTfA, imp. Fi— . a. 
Maniere de marcher. Mpi— ,a. ' Gelui 
qui marche rapideoient en se tenant 
raide. 

Firitlritiana, a. La d-marche rapide 
et raide. IritiuitIana, rel. Iritirit/o, 
imp. 

Maha— . Qui peut marcher rapidement 
en ayant une tenuo raide. 

RlTRA, ad;, et p. Dess4che\ sans eau, 
tari, evapord, absorbed fig. exterraind. 
com me dans une 6pid6mie, consume, 
6nuisG ; saisis tous d'un rire g£ne>al. 
Jiilra ny lanimbary. Les rizieres sont 
dessdehees. Ritra itv loharano ily. Cet- 
te source a lari. Ritra ny hena. L'eau 
de la viande est evaporee. Ritra ny 
vary ao am-bilany. L eau est dvaporee 
dans la marmite ou cuit le riz. Ritra 
ny vahoaka tamin' izany areti-minndra 
izany. Le peuple flit exterminS dans 
cetle gpidgmie. Ritra ny hareny tamy 
ny flsotroan-toaka. II a consume sa for- 
tune en buvant du rhum. Ritra ny 
voankazonav. Nos fruits sont Spuisds. 
Ritry ny heby ny olona. Tout le 
monde fut saisi de rire. RIta, imp. 
Sots desstahe*. 

Rltina, p. Qu'on desseche, qu'on 6pui- 
se, qu'on 6vapore, qu'on extermine. 
RIto, imp. 

Voa— , pp. Dess4che\ 6puise\ e'vapore", 
extermin6. 

Mand— , va. Dess6cher, gpuiser, 6va- 
porer, exterminer; ruiner. MandrIta, 
imp. Fand—, 8. Ce qu'on desseche, 
qu'on Svapore, qu'on extermine, ma- 
niere de nessecher. Mpand—, a. Gelui 
ou ce qui desseche. 

Fandritana, 8. L'action de dessecher, 
etc., l'instrument, le lieu. AndrItana. 
rel. AndrIto, imp. 

Maha— . Qui peut tarir, dessecher, 6va- 
porer, exterminer. 

Ridrltra, dupl. dim. de Ritra. 

Manoritra ny andro. Toutlejour. 

Lany arm a. Ou il y a beaucoup de morts, 
extermine, ruined 

Mandri-doharano. (Secheresse) qui fait 
tarir les fontaines. 

Mandritra m&naka. Faire cuire de la 
viande pour en extraire la graisse. 

RlTSOKA,* Chuchotement. 

Ritaohina, p. Qu'on dit en chuchotant, 
a qui Ton parle en chuchotant. Ritsohy, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a dit en chuchotant, a 
qui on a par!6 en chuchotant. 

Tafa— , p. Qui a chuchote. 

Mand—, va. Parler a quelqu'un en 
chuchotant, lui souffler une idee. IIah- 



DRiTsdRA, imp. Fand—, a. Ge qu'on dit 
en chuchotant, maniere de chucboler. 
Mpand—, a. Gelui qui chuchote. 

Fandritaohana, a. L'action de chucbo- 
ler. A.NDRrrsdHANA.ref. Andr['t86hy, imp. 

Mi—, vn. Chuchoter, s'entendre a l'ecart 
avec quelqu'un Mirits6ha. imp. Fi— , 
a. Maniere de chuchoter. Mpi—, a. Cetui 
qui chuchoto. 

Firitsdhana, a. L'action de chuchoter, 
celui a qui Ton parle en chuchotant. 
Irits6hana. rel. Iritsoby, imp. 

Maha—. Qui ose chuchoter avec quel- 
qu'un. 

Ritsodrttsoka, dupl. frtq. de Ritsoka. 

RlVANA, r. Action de menace r en 
colore : paroles ou actes menacanls. 

Rlvanina, p. Qu'on menace avec gran- 
de colore. Rivano, imp. 

Mand— , va. Menacer avec grande co- 
lore, par des paroles ou des actes. Man- 
drivana, imp. Fand—, a. Celui qu'on 
menace avec grande colore, maniere 
de menacer. Mpand—, a. Gelui qui 
menace. 

Fandrivanana, a. L'action de mena- 
cer. Andrivanana, rel. Andrivano, imp. 

Mampirlvana (do Mirivana. inusite), 
va. Menacer avec grande colore, par 
des paroles, par des gestes, par des 
actes, effroyer par ses menaces. 

Ampirlvanina (plus usita que Rivani- 
na), p. Qu'on menace avec grande 
colere. 

Maha—. Qui ose menacer avec grande 
colere, qui peut effrayer par ses me- 
naces. 

Rivandrivana, dupl. fr6q. 

RIVIRlVY, r. Coups vigouroux el nora- 

. breux. 

Mand—, Mi—, vn. Se dit des coups 
nombreux et vigouroux que Ton don- 
no a quelqu'un, etest loujours accora- 
pagnd d'un autre mot, comme Kapoka 
ou Tahamaina, coups, soufllets nom- 
breux et vigoureux. Fand—, Fi— , a. 
Violence et frequence des coups. 

RtVO, r. de 

Mar£vo, adj. Peu profond. 

Marivo n6fo, adj. Se dit d'une couche de 
bonne terre peu profonde. 

Marivo saina, acti. Dont l'esprit est peu 

Krofond ; peu intelligent, superflciel, 
orn6. 

Marivo sal6sina. Voy. Salosina. 

Lovia MARfvo. Assiette plate, plat peu 
profond. 

HarIvo, FAHARfvo, 8. Le peu de profon- 
deur. 

RiVOTRA, a. Vent, brise ; fig. vites- 
se, rapidity. 

Mand—, vn. Venter ; fig. courir rapi- 
dement ; se dit aussi d'une colere vio- 
lonte. Fand—, 8. La force du' vent, 
la rapid ite de la marche, la violence 
do la colore* 
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Rivo-balala, ». Brise lourde qui an- 

nonce narfois l'approche des saute- 

relles; brise lourde qui donne mal 

a k lete. 
Rivodahy, «. Espece de vilebrequin. 

qu'on (ait tourner avec une petite 

corde. 
Rivo-mXina, s. Vent sec; fig. colore qui 

eclate sans motif. 
Mandrivo-maina. Venter par un temps 

sec et beau •, se raettre en colore sans 

motif. 
Rivotra avy ANDRftPANA. Vent d'ouest 

qui apporte la flevre. 

ANKOTSIO-DRfVOTRA. Voy. T8IOKA. 

Miala rivotra. lit. Quitter l'air que Ton 
respire ; quitter sa demeure pour fuir 
un sortilege. 

Maka rivotra. lit. Ghercher un autre 
air: aller se promener, changer 
d'air. 

MiVALAN-DRfvoTRA. Mot convonabic pour 
dire pdter, vesser. 

RIZAL.AHY, pron. Vous autres, oeux- 
ci, ceux-la ; mot. familier employe 
seulement par Ies hommes entre 
eux. 

RtZANA. Comme Rozana. 
, RIZARfiO, pron. Eux, ceux-ci, ceux- 
la. 

RlZATRA et RIZADRtZATRA 
(dupl. plus usite ), s. Paroles de co- 
lere, rdispute sans fin. 

Mand— , vn. Proferer des paroles de 
colere contre quelqu'un. Mandriza- 
ta, imp. Fand— , s. Gontre qui on 
profere. des paroles de colere, ma- 
niere de les proferer. Mpaxd— , s. 
Celni qui Ies profere. 

Fandrizatana, s. L'action do les pro- 
ferer. Andrizatana, rel. A.ndrizato, 
imp 

Mi—, vn. Parler avec colore. Comme 
fairezadrezatra. Voy. Rezatra. 

RIZAVAVY, pron. Vous autres. cel- 
les-ci. celles-la; mot familior employe 
seulement par les femmes entre ellos. 

RO, s. Bouillon, jus, sue do viande, 
sauce. 

Ro bb maso, s. Bouillon gras, appele ainsi 
a cause des yeux de graisse qui sur- 
nagent. 

Ro mafana. lit. Bouillon chaud ; cadeau 
en volailles, canards, dindons, etc. 

Ro mangazafy, s. Un bouillon epais, suc- 
culent, delicieux. 

Ro masaka, s. Mets cuits sans sel, appor- 
tes en cadeau a eeux qui ont 6prouv6 
un mainour, qui ont perdu un mem- 
bre de lafamille. 

Ro hasiaka. 8. Bouillon qui aiguise Tap- 
petit. 

Ro hatsatso, s. Bouillon sans sel, insipi- 
de, fade. 

Ron-das<5py, 8. Le bouillon do la soupe. 

Rox-d(3ha, 8. Soins, sollicitude, applica- 



tion, sacrifices, tout ce qu'on pout 
faire pour quelqu'un, pour quelquo. 
chose. 

Ron-kena, s. Jus de viande. 

Ron-kbnan'ny Mandtavato, nysisa tsy la- 
ny anozan-t(3n'gotra. Bouillon deS 
Mandiavato, qui contient tant d'eau, 
quo ce qu'il en reste suflit pour la- 
ver les piods; fig. sauce qui a trop 
d'eou. 

Ronono, s. Le lait. Voy. comot. 

Roro, s. Les patates coupees en petitg 
morceaux et euitos a l'eau. 

Mandror6, va. Faire euire des legu- 
mes tend res, comme des haricots, 
qui donnent un bouillon blanc. 

Ro s6mi\ytra. lit. Bouillon mediant; fig. 
bouil'on tres graisseux, qui parait 
bun, mais qui brule la boucho ou 
douuo la diarrhi'o. 

R6A, adj. num. Deux. 

A\AXKiiu)A.et A.navkorua, adj. Deux. 

AN-UI0A. Qui est pour deux, la part do 
doux. 

Anduoatokony ou Roa toko. Leji deux, 
tiers. 

Avo roa t6ko. Le triple. 

Fauaroa, adj ordin. Deuxiemo, second. 

Tsy manam-paharoa. lit. Qui n'a pas son 
second; sans pared, soit on bien, 
soit en mal. 

Ampaharoa, AmpauarGany, 8. Lamoitie, un 
demi. 

Mir6a, vn. Etre double, avoir deux Glio- 
ses, so purtagor. • 

Miroa HKviruA. — svina. Avoir l'esprit 
partage, doutcr, hesiter: 

Miroa tany, — fonenana. Avoir doux 
domeures, deux pays, deux domiciles ; 
habiter tantot dans Tun, tantot dans 
{'autre. 

Miroa lkla. Avoir double tranchant ; avoir 
doux paroles, changer. 

Antsy, Sahatiia miroa lela s. Couteau, 
sabre a double tranchant. 

Manao taxtaxw-dhua lkla. Faire com- 
me le marleau (uu ]>ic ) qui a deux' 
poinles; fig. a^ir avec duplicity 

Indr6a, ndv. Doux fois. 

Indroasina, Indraosina, Indroazi- 
na, Indraozina, p Qu'on fait pour- 
la deuxiemo foK Indroasy, Ixrraosy, 
Indrokzy. Isokaozy. imp* 

ManindrOa, va. Fair." pour la deuxie- 
mo fois. Fan — , s. Pour la deuxieme 
fois. Miwx— t s. Celui qui fait pour 
la deuxieme fois. 

Fanindraosana, Fanindroasana, 
Fanindroazana, Fanindraoza- 
na, 8. Action de faire pour la deu- 
xieme fois. Anjndroasana, A.mnduao- 
zana, rel. Anindroazy, Anlndroasy, 
imp. 

Indroa tklo ou Roat4:lo. Deux fois trois; 
six. 

Roa hkny, 8. Deux fois autant, trois fois 
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Roa v6lo, adj. Dont les cbeveux sont a 
moitie blancs. 

T8Y MANAN-DROA HAMOLAHA* A. N'EVOir 

qu'un enfant qu'on est oblige de mana- 
ger; s'il yen avait deux, on seraitplus 
severe, 

Tsiroaroa. Deux a deux. 

Roh6a. Couple, se dit des epoux ou d'un 
bom me et d'une Tern mo qui peuvent 
s'epouser Iggitiroement. 

Mandroroa, vn. Voir double. Pand— , s. 
Maniere de voir double. 

Ml—, vn. Balbntier, bourdon ner, com* 
me de petits enfants qui ne savent 
pas encore parler. Mpi— , a. Enfant 
qui bourdon ne. 

ROAHANA, a. Hesitation, suspension 
du jugement, doute, perplexity. 

Mi—, vn. Hestter, etre en suspens, 
douter, ne savoir quel parti prendre. 
A/t'roaftan-dava izy. II hdsite sans 
cesse. Ki— , a. L'besitation, le doute. 
Mpi—, a. Gelni qui hesite. 

*R6AKA, a. Action de pousser en avant, 
de chasser, d'expulser, d'exiler. 

Roahina, p. Qu'on pousse en avant, 
qu'on chasse, qu'on expulse, qu'on 
exile. Roahy, Roaho. imp. Roahif any 
an-tsaha ny omby. Conduisez les bamfs 
an i A tu rage. 

Aroaka, p. Ge avec quoi on pousse de- 
vant soi. Ajioahy, imp. 

Voa—, pp. Pouss6 en avant, cliassd, 
exii6. Voaroaka ilay mpiasa kamo. Cet 
ouvrier qui 6tait paresseux a ete chasse 1 . 
Voaroaka tamy ny nosy hafa izy. II a 
4t6 exild dans une autre ile. 

Maud—, va. Pousser en avant, (levant 
soi, chasser, expulser, exiler. Man- 
droaha, imp. Fajcd— , a. Ce qu'on 
pousse en avant, celui qu'on exile, ma- 
niere de chasser. Mpand— . a. Celui qui 
pousse devant soi, qui expulse. 

Fandroahana, a. L'action de chasser, 
la cause, rinstrament. Androahana, 
rel. Androaby, imp. 

Ml—, va. Pousser en avant, devant soi. 
chasser quelqu*un de son pays, desa 
caste. Miroaha, imp. Fi— , a. Manie- 
re de pousser, de chasser. Mpi—, a. 
Celui qui pousse, qui chasse. 

Flroahana, a. L'action de pousser, de 
chasser. Iroahana, rel. Iroahy, imp. 

Malta—. Qui peut pousser en avant, 
qui ose chasser. 

Roadr6aka, dupl. fr4q. de Roaka. 

ROANAHANA. Comme Roarana. 

ROANDR6ANA, a. Paix, bonheur, 
tranquillity, prospe>ite, bien-etre. 
Voy. Raondraona. 

Aroandroana, p. A rendre prospere, 
heureux. Aroandroany, imp. 

Mi— , vn. Jouir de la paix, du bien-Atre, 
du bonbeur. Miroandroana, imp. 
Fi— , a. Maniere d'en iouir. Mpi—, a. 
Celui ou ce qui jouit de la paix. 



Firoandroanana, $. La paix, le bien- 
etre. IROANDBOANANA, reL IrOANDROAKY, 

imp. 

R6ATRA, a. Ecume. ce qui sort et 
paralt en forme d'dcume, deborde- 
ment. 

Roatina, p. Dont on enleve I'ecume. 
Roaty, imp. Roaty ny vary. Bnlevez 
I'ecume du riz qui cuiL 

Maud—, vn. Produire de I'ecume, de- 
border de la marmite, ecumer, pa rait re 
en forme d'ecume ; fig. ecumer de cole- 
re. Mandroalra ny vary. Le riz ecume. 
Mandroatra ny ranomasina. La mer 
ecume. Nonyhitany fa lay tonga ny mpi- 
lanja. dia nandroatra izy. Lorsqu'il vit 
que les porteurs n'Gtaient pas arrives, il 
se mit a ecumer de colore. Mandroata, 
imp. Fand— . a. La maniere d'ecumer. 
Mpand—, a. Ce qui produit de I'ecume. 

Fandroatana, a. L'action d'ecumer, la 
ca-se. Androatana, rel. Awdroaty, 
Androato, imp. 

Mi— , vn. Paraitre tous a la fois, com- 
me des ennemis sortant d'une embus- 
cade, comme des Eruptions cutanees ; 
d6border en franchissant les digues. 
Miroata, imp. Fi— , a. La maniere 
de parattre tous a la fois. Mpi—, s. Celui 
ou ce qui paralt, qui deborde. 

Firoatana, 8. LVipparition, ledGborde- 
meut, le lieu. Iroatasa, rel. Iroaty, 
imp. 

Maha—. Qui peut produire do I'ecume. 

Roadroatra. dupl. de Roatra. 

Roa-bary, 8. L ecume du riz. 

Roa-dron6no, a. L'ecume du lait. 

Roa-kazo, a. L'ecume des bois verts mis 
au feu. 

R6BA, a. Pillage, depredation, captu- 
re, confiscation des biens. 

Robaina, p. Qu'on pi He, qu'on capture, 
qu'on | > rend par violence, qu'on rafle, 
qu'on conflsque. A r oro6ain'ny fabavalo 
ny tanana. Les ennemis ont pilld le 
village. Norobain* ny tontakely ny om- 
binay. Les voleurs ont capture nos 
baeurs. Norobain' ny rapangalatra ny 
zavatra' rehetra teto an-trano. Les vo- 
leurs ont raid tout ce gui 6tail dans la 
maison. Norobain* ny ranjakana ny fa- 
nanany rehetra. Le gouvernement a con- 
fisque tous ses biens. Robay, Robao, 
imp. 

Voa—, pp. Pilte, conllsque. 

Mand— , va. Prendre par violence, pil* 
ler, confisquer. Mamdroba, imp Faicd— , 
a. Ce qu'on nrend par violence, maniere 
de piller. Mpand—, a. Celui qui pille. 

Fandrobana, a. L'action de piller. Am- 
orobana, rel. Androbay, Androbao, 
imp. 

Mi—, va. Prendre sans permission, 
raalgre le mattre. MirobA, imp. Fi— ,a. 
Maniere de prendre. Mpi—, a. Gelni qui 
prend. 
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Firobana, *. L'actlon de prendre. Iro- 
bana, rel. Irobay, imp. 

Maha— . Qui ose prendre par la violen- 
ce, piller. 

Robaroba, dupl frSq. de Roba. 

R6BAKA, adj. Perce" (pen usite). 

Robabana, p. Qu'on perce, qu'on trouo. 
Robaho, imp. 

Voa—, pp Perce\ troue. 

Hand— (peu usite). va. Trouer, per- 
cer. Mandrodaha, imp. Fand—. a. Co 
qu'on perce, maniere de percer. 

Fandrobahana, a. L'action do percer, 
1'instrument. Androbabana, ret. An- 
drobaby, imp. 

Ml—, vn. Etre perce* (peu usit6); s'en- 
foncerdans un trou, dans la boue. 

Maha— . Qui peut percer 

Robadrobaka, dupl. fr4q. de Robaka. 

R6BYouROB^, 8. Rubis. (Fr. rubis). 

ROBIRdBY, a. Joie de famille, all£- 
grease commune. Voy. Roborobo. 

Aroblroby, p. A mettre dans l'allegres- 
se. AROBiRosfo, imp. 

Tafik-, p. Qui sont dans l'allegresse. 

Ml—, vn. Se rejouir ensemble, participer 
a l'allegresse commune, etre en fete. 
Mirobirobu ny flanakaviana. La famille 
est dans l'all6gresse. Mirobirobi'a. imp. 
Fi— . a*. Maniere de se rejouir. Mpi— , 8. 
Ceux qui se rejouissent. 

Flrobiroblana, $. Allegresse commune. 
IrobirobIana, rel. Irobirobio. imp. 

Maha— . Qui peut se livrer a l'allegresse 
commune. 

R6BO, a. Robe. ( Fr. robe ). 

MI— , vn. Porter une robe. Fi— , 8. Ma- 
niere de la porter. Mpi—, a. Celie qui 
porte robe. 

Firoboana, a. I/aciion de porter robe. 
Iroboana, rel. Iroboy, imp. 

Maha—. Qui pent porter unc robe. 

ROBO TAPAKA, 8. JupO. 

R6BO, 8. Flatterie, adulation, cajole* 
ries. louanges trompeuses. 

Roboana, d. Qu'on flatte, qu'on trom- 
pe par Tabulation. Roboy, imp. 

Arobo, p. A tromper par la flatterie. 
Aroboy, imp. 

Voa—, pp. Trompe" par des cajoleries. 

Mand — , ra. Flatter, aduler, cajoler, se- 
duire par la flatterie, enlrainer. Hia- 
nareo niany no nandrobo azy roa lahy 
tamin' izany ady izany. C'est vous qui 
avez entratne ces deux individus dans 
ce proces. Mandrob6a, imp. Fand—, a. 
Celui qu'on flatte, maniere de flatter. 
Mpaxd— , s. Celui qui flatte. 

Fandroboana, a. L'action do flatter. An- 
drob6ana, rel. AndrobcW, imp. 

Maha—- Qui sait cajoler, seduire par 
1'adulation. 

R6BOKA, adj. Plonge\ trempd dans un 
liquidc ; ng. cajole, s6duit par la flatte- 
rie ; a. action de plonger. 



Robohina, p. Qu'on passe a gu6. Tsy 
a.zo robohina io renirano io. On no peut 
pas passer a gue cette riviere. RobcShy, 
imp. 

Robohana, p. Dans quo! on plonge. Ror 
bc5hy, imp. 

Aroboka, p. A plonger dans, a s&lulro. 
Avelao hangotrata ny rano vao harobo- 
ka ny bona. Laissez bouillir 1'enu avnnt 
d'y plonger la viamie. Naroboky ny 
saxaizany izy ka izany no nahasimba 
azy. II a e*t6 seduil par son ami qui l'a 
gat6. Arob6hy, imp. 

Voa—. pp. Qu'on a plonge dans, qu'on a 
seriuit. 

Tafa— . p. Qui estentre dans lean, qui 
est s6duit. 

Mand—. ra. Plonger dans; cajoler, s6- 
duiro. Mandrob6ha, imp. Fand—, s. Ce 

Su'on plonge. maniere de plonger. 
[pand— . 8. Celui qui plongo. 
Fandrobbhana. a. L'action de plonger, 
de cajoler. An drob6bana, rel. Andro- 
b6hy, imp. 
Ml-, vn. Se mettre dans l'eau, passer 
Peau a gue, etre seduit. Aza miroboka 
anaty rano. Ne vous m«ttez pas dans 
l'eau. Mirobo'ha, imp. Fi— , 8. Ce qu'on 

Kasse a gue, maniere de passer a guc\ 
rpr — , a. Celui qui passe k gue. 
Firohohana, a. L'action de passer a gue, 
le lieu. Irob6hana| rel. Irob6iiy. imp. 
Maha—. Qui sGduit ou pmit seduire. 
Robodroboka, dupl. fr&q. de Roboka. 
Robo-nato, 8. Action de teindre left tils 
do soitt en rouge, en les plongeant dans 
une decoction d'ecorce de uatte. 

IZAY MANDRODOKA 1NDROA, MANANA ANTITRA. 

Celui qui plonge deux fois la soie dans 
la teinture, lui donne une bonne tein- 
te; on fait mieux une chose en la 
faisant deux fois. 

R6BONA, r. Vegetation epaisse et lu- 
xuriante. 

Mand—, un. Donner de belles tonffes. 
Fand— , 8. Les belles toufles. Mpand— , 
8. Ce qui jousse en belles touffes. 

Mi—, vn. Pousser en belles touffes. 
Fi— , a. La beauts des pousses. Mpi—, 
8. Ce qui pousse bien. 

Robondrobona, dupl. de Robona. 

ROBOR6BO, s. Etat de ce qui est flam- 
boyant, de ce qui bri\lc bien ; fig re- 
jouissance de famille, allegresse com- 
mune Voy. Robiroby. 

Roborob61na, p. Qu'on met dans la 
joie, qu'on excite par son exemple a 
serdjouir. Roboroboy. imp. 

Roborobdana, p. Qu'on fait bien flam- 
bcr au feu RoborobcW, imp. 

Arobor6bo, p. (Feu) qu'on fait bien 
flamber. Aroborob6y, imp. 

Voi—, pp Qu'on a fail bien flamber. 

Tufa—, p. Qui se sont rejouis. 
.Mand—, va. Faire bien flamber; met- 
' tre dans I'allegresse, exciter 4 la joie. 



Digitized by 



Google 



ftOD 



-522 — 



ROD 



MandrobororAa, imp. Fand—, a. Ce 
gu'on fait bien flamber, maniere de 
raire flamber. Mpand— , a. Getui qui fait 
bien flamber. 

Fandroboroboana, a. L'aclion de faire 
bien flamber, ce qiTon emploio. Andro- 
dorouAana, rel. AndroborobAy,' imp. 

Mi—, vn. Bien flamber; se rejouir en- 
semble, participer a I'allAgresse com- 
mune. Fi— , a. L'Atat de ce qui flam- 
be bien. Mpi—, a. Ce qui ttambe bien. 

Firoborobbana, a. L'aclion de bien 
flamber, de se rejouir. IroborobAa- 
na, rel. IroborobAy, imp. 

Maha—. Qui pout faire flamber, rejouir. 

ROBOROBOIN* NY MPAXANA, KA NY MAHANTRA 
AVY NO MANAO. BE FAHANDRO. L'exem- 

ple des riches porte a se livrer au 
plaisir; tous les pauvres a leur sui- 
te font bonne cuisine. 
R.6DAKA, adj. Prodigue. Comme Ro- 

DARODA. 

Rodafeina, p. Qu'on prodigue. Rodahy, 
imp. 

Arodaka, p. A faire dAponser. Aroda- 
hy, Arodaho, imp. 

Voa—, pp. ProdiguA, dApensA. 

Maud—, va. Prodiguer, dApenser beau- 
coup. Mandrodaha, imp. Fand—, a. 
Ce qu'on prodigue, maniere de prodi- 
guor. Mpand—, 8. Celui qui prodigue. 

Fandrodahana, a. L'aclion de prodi- 
guer. Androdahana, rel. Andbodahy, 
Androdaho, imp. 

Mi—, vn. Eire prodigue, dApenser 
beaucoup. Mirodaha, imp. Fi— , s. 
Meniere de dApenser. Mpi—, a. Le 
prodigue. 

Firodanana, a. ProdigalitA. Irodaha- 
na, rel. Irodahy, Irodaho, imp. 

Maha— . Qui rend prodigue, qui peut 
ou ose dApenser beaucoup. 

Rodadrddaka, dupl. de Rodaka. 

R6DANA, s. Action de jcter iterro, 
de renverser, de dAmolir ; de s'Abou- 
ler. de s'Acrouler. 

Arbdana, p. Qu'on renverso qu'on 
dAinoht, qu'on fait Abouler, qu'on prend 
facilement tant il yen a. Navodari ny 
ranonorana ny tamboho. La pluie a 
renversA le mur de cloture. Xrodana 
hiany ny vilona any. 11 y a la lant de 
fourrage qu'il n'y a qu'a le prendre. 
Arodany, Arodano, imp. 

Voa—, pp. Qu'un a renverse, fail Abouler. 

Tafa— , p. Qui s'estAboulA. AcroulA. 

Mand— , vn. ltenvcrser, dAmolir, faire 
tomber, Ab tuler. Mandrodana, imp. 
Fand—, a. Ce qu'on renverse, manie- 
ro de renverser. Mpand—, 8. Celui 
qui ron verse. 

Fandrodanana, a. L'action de renver- 
ser. Andrjdanana, rel. Androdany, 
imp. 

Mi—, vn. Tomber, s'Abouler, s'Acrouler ; 
fig. sed it d'un champ de ris dont Us 



Apis bien chargAs flAchissent sous le 
poids desgrains. Nirodana tao an-kady 
ny zazalahy. Le garcon est tombA dans 
le fossA. Nirodana ny tranonay. Notre 
maison s'est Acroulee.'Fi— , a. Maniere de 
s'Acrouler. Mpi— ,a. Ce qui s'Aboule. 

Firodanana, a. I/action de s'Abouler. 
Irodanana, rel. Irodany, Irodano, imp. 

Maha—. Qui peut renverser, faire Abou- 
ler. 

Rodandrodana, dupl. friq. .de Rodana. 

RODAR6DA, adj. Prodigue, qui dA- 
pense beaucoup. 

Rodarodaina, p. Qu'on prodiguQ, qu' 
on dApense. Rodarodao, imp. 

Arodaroda, p. A rend re prodigue, a 
faire dApenser beaucoup. Arodaroday, 
Arodarodao, imp. 

Voa—, pp. ProdiguA, dApensA. 

Mand—, va. Prodiguer, gaspiller. Man- 
drodaroda, imp. Fand—. -a. Ce qu* 
on prodigue, maniere de prodiguer. 
Mpand—, 8. Celui qui prodigue. 

Fandrodarodana, a. L'action de pro- 
diguer. Androdarodana, rel. Andro- 

DARODAY, ANDRODARODAO, imp. 

Mi—, vn. Etre prodigue, dApensier, 
dissipateur. Fi— , a. Etat de celui qui 
est prodigue. Mpi—, a. Le prodigue. 

Firodarodana, a. La prodigalilA. Iro- 
darodana, rel. Irodarodao, imp. 

Maha—. Qui rend prodigue, qui peut 
ou ose dApenser beaucoup. 

R6DO, r. UsilA sculoment dans l'ex- 
pression suivanle: 

Rodob6, a. Action de parler ou d'agir tous 
a la fois. 

Ro dor Ado, a. Course, marche rapide el 
bruyanle, comme celled'une foule, d'un 
troupeau ; empressement. 

Rodoroddina, p. Qu'on fait courir, 
qu'on fait a la hale. RodorodAy, imp. 

Voa — , pp. Qu'on a fait a la hale. 

Tafa—, p. Qui court, qui marche vite et 
avec bruit. 

Mand—, va. Faire hater, faire faire avec 
erapresseraent. Mandrodorodda, imp. 
Fand—, s. Celui ou ce uu'on fait hater, 
maniere de faire hat»:r. Mpand — , a. Ce- 
lui qui fait hater. 

Fandrodoroddana, s. L'action de faire 
hater. Androdorodoana, rel. Androdo- 
hodoy, imp. 

Mi—, vn. Marcher rapidementavec bruit; 
agir avoc empressement. MirodorodAa, 
imp. Fi— , s. Maniere de marcher. Mpi—, 
8. Celui ou ce qui marche rapidement. 

FirodorodAana, a. La marche rapide, 
l'erapressemont. IrodorodAana. rel. Iro- 
dorodAy, imp. 

Maha—. Qui peut marcher vite et avec 
bruit, qui peut s'empresser ou faire ha- 
ter. 

KorodorAdo. Voy. ce mot. 

R6DONA, a. Bruit des pas d'une mul- 
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titude ; action de marcher, de chanter 
tous a la fois, de dgpenser toot en une 
seule fois, de faire explosion en rod- 
ma temps. 

Rodbnina, p. (Boaufs, moutons, etc.) 
qu'on pousse en avant tons a la fois ; 
gu'on fait retontir a la fois. Rod6ny, 
imp. 

Arodona, p. A faire marcher, a faire 
retentir, a depenser a la fois. Arod6- 
ifT, imp. 

Voa— t pp. Qu on a pousse, depense a la 
fois. 

Tala— , p. Qui chantent, marchent, re- 
ten tissent tous a la fois. 

Maud—- , va. Pousser des animaux ou 
des individus tous & la fois. faire 
retentir, depenser a la fois. Mandro- 
d6na, imp. Fand— , a. Ce qu'on pous- 
se. maniere de pousser. Mpand— , a. Ce- 
lui gui pousse. 

Fandroaonana, a. L'action de pousser, 
de faire retentir. Androd6nana, rel. An- 
dhod<Sny, imp. 

Ml—, vn. Marcher, agir tous a la fois, 
retentir en meme temps. Mlrod6na, imp. 
Fi— , a. Maniere de marcher. Mpi— . a. 
Ceux qui marchent ensemble, 

Firoddnana, a. L'action de marcher en- 
semble, etc. IaoodNANA, rel. 1rod6ny, 
imp. 

Maha— . Qui peut faire marcher en fou- 
le, ddpenser a la fois, qui peuvent 
marcher, agir, retentir a la fois. 

Rodondrodona, dupl. de Rodona. 

Rodom-be, 8. Tous, un grand nombre a 
la fois. 

Tsib5doxa, a. Nom d'un prodigue. 

Manao fanan-kareny TsmdoojfA. Prodi- 
guer ses biens, com me Tsirodona. 

Lahir6*dona. Voy, Lahy. 

RODRANO, 8. Plante dont on mange 
les fruits. 

R6FATRA, 8. Aspc rites, rugosites, 
comme celles des planches qui n'ont pas 
et6 rabotees, comme celles des pierres 
brutes; fig. affaire mat arranged. 

Mi—, vn. Avoir des asperites. des rugo- 
sites. Fi— , 8. Etatde ce qui est rugueux. 
Mpi — . 8. Ce qui est ruguuux, 

Firofatana, a. Asperiies, rugosites. 
Irofatana, rel. 

Rofadrofatra, dupl. deRofatra. 

Afa-dr6fatra, adj. Qui n'a plus d'aspe- 
rites, de rugosites. 

Manala ropatra. Enlever les asperit6s, les 
rugosites, raboter. 

R6FY, 8. Maladie. 

Marofy, adj. Indispose, malade. 

Aza maro>y. Soyez exempt de maladie. 

Marofir6fy, adj. Legerement indispose. 

Fab6fy, adj. Qui est souvent malade, 
maladif. 

APA-DROFY. TSY T1AN-DROFY, FA ANDBVO 

k6ly. Sois exempt de maladie, que la 
maladie n'approche pas de toi, car tu 
•a un petit fc serviteur utile ; souhait que ' 



Ton fait aux enfanls, qnami ils 6ter- 
nuent. 

Aza marofy taiza. Puisso celui quo vons 
allaitez, celui dont vous etes chargd, 
ne pas fit re malade. 

ROFiA, 8. Espece de palmier tres com- 
mun a Madagascar, dont les fibres ser- 
vent a faire des ra banes et autre3 tis- 
sus. Sagus Raphia. 

R6FO, ROFOL.6HA, adj. Rontons 
tie gale, de petite verole qui sechent et 
gue>issent. 

R6FOTRA, a. Eruption cutanee, com- 
me la gale, la ve>ole. 

Ml—, vn. Faire eruption. Fi— , a. L'6tat 
de Irruption. 

Rofodrofotra, dupl. fre"q. de Rofotra. 

R6HANA, s. Rhumatisme; douleur, 
tumeur rhumatismate. 

Rohanina, adj. Qui soufTre d'un rhuma- 
tisme. 

ROHA-NBNDRA. ROHAN-KATINA, — TSTY. DoU- 

leurs ou tumours rliumatismales pro- 
vennnt de la petite verole, de la gale, 
du Tety. 

MfALA rohana. lit, Secouer les rhuma- 
tismes; sedonner du mouvement pour 
(Intend re les nerfs. 

R6HY, 8. Gorde. 

Rohizana, p. Qu'on attache, qu'on amar- 
re fortement ; fig. qu'on prend par ses 
paroles. RoHfzo,* imp. 

Arohy, p. Avec quoi on garrotte, & at- 
tacher fortement. Ity ny mahazaka haro- 
hinareo ny omby. voici la corde pour 
garrotter 16 boeun Inty ny kofehy haro- 
hinareo ny hazo. Voici "la corde pour 
attacher l'arbre. Arohizo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a attache, garrotte. 

Tafa— , p. Qui est amarre. 

Mand— , va. Attacher fortement, amar- 
ror, garrotter, saisir un boeuf en lan- 
cant tine cordo aux cornes ou aux 
pieds. Mandrohiza, imp. Fand— , s. Ce 

aji'on attache, qu'on saisit, maniere 
'amarrer. Mpand—, s. Celui qui amar- 
re. 

Fandrohizana, s. L'action d'amarrer. 
1'instrument. Androhizaxa, rel. Andho- 
hizo, imp. 

Mi—, va. Etre attache fortement, gar- 
rotte. Fi— , s. L'etat de ce qui est al- 

' tache\ Mpi—, a. Celui ou ce qui est 
amarre\ 

Firohizana, a. L'etat de ce qui est at- 
tache, les cordes qui servcnt a attacher. 
Irohizana, rel. 

Maha—. Qui peut attacher fortement. 

Rohirdhy, dupl. frdq. de Rohy. 

Rohim-pihavXnana, a. Lien qui unit lea 
parents, les amis. 

Rohix-duazana, 8. Usages dtablis par les 
a nee tres. 

Ny omby r6iiizana amy ny tongony, ny 
olo.na robizana amy ny vavany. on 
attache ies b«ufs par leB pieds, et les 
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hommes par la langue, (par des proraes- 

R6hITRA. r. Affluence, concours. 
w ' vn ' A ' ler ensemble, aller en foule. 
MiROBfTA, imp. Fi— ,s. Maniere ri'ntler 
en foule. Mpi—, a. Ceux qui vont en 
foule. 

Firohitana, s. L'action d'aller en foule. 
iROHfr-ANA, rel. IuohIto, imp. 

Maha—. Qui pent aller en fouto. 

Rohidrbhitra, dupl. frdq. do Rohitra. 

R6HONA, 8. Bruit, grondemont flu ton- 
nerre lointain, explosion ; action d'aller 
en foule. 

Tafa— , p. Qui von l en foule. 

Mand-, vn. Retentir, comme le tonner- 
re dans le lointain, comme les vagues 
do la mer. Fand—, 8 Maniere de reten- 
tir. Mpand— . a. Co qui reteutit. 

Fandrohdnana, s L'action de reten- 
tir. ANDROHd.sAXA, rel. 

Mi—, vn. Gronder, retentir comme le 
tonuerre dans le lointain, comme les 
vague* de la m.»r; alMr en foule. Mmo- 
h6na, imp Fi-, s. Maniere de retentir. 
Mpi—, s. Ce q:i retontit, ceux qui vont 
en foule. ^ 

Firohdnana, a. L'action de retentir, 
d'aller en foule. Iroh6nana, rel. Iro- 
h6xy, imp. 

Maha—. Qui vont en foule. 

Rohondrbhona, dupl. de Rohona. 

Roiiom^pody, s. Un vol de cardinaux. 

Rohun-tany, 8 Multitude, grand norabre. 

Tsy maharb r6hona. Sourd a la craintc. 
ondurci. 

RdHOTRA. Comme Rohitra. 

ROY, 8 Nom donne a diverses plantes 

epineuses. 
Roibb, s. Arbuste a piquants qui donne 

de grander fleurs, et dont I'ecorce ru- 

gueuse sort aux enfants a faire des 

Irondes Esj>eee iV Hibiscus. 
Roibelahy, s. La petite espece du Roibe. 
Roiukvavy, s. La grande espece. Hibiscus 

diversifolius, Jacq. 
Roifantaka, s. Arbuste a piquants et 

a bois dur. 
Roimainty, s. Lis Muron ou Framboisier 

sauvage. Rubus fructicosus. 
Roimkmyou Romemy. Arbuste a fdquanlset 

a bois i\\\r. Mimosa latispinosa, Lam. 
R6JO, s. Chafne. 
R'mom-paman-taranaxdro, s. Chaine do 

raontre. 
Rojo vola, s, Chaine d'argont. 
Rojo vy, s. Chaine de tor. 
Rojo taolan' am w.ona. Chaine dont les 

anneiux som agonces comme les os 

•le I'epinc dorsale des anguilles. 
ROJO. s. Riz a gros grains. 
Rojo kotsy. L'ospece blanche. 
Rojo mexa. L'espece rouge. 
ROJOR6JO. Comme Ruarija. 
R6KA, 8. Fumier, engrais. 



Maud—, vn. Se dit des boutons gros 
et nombreux de la gale, des oeuH de 
pou tres nombreux sur uno tete; so dit 
aussi de la terre que rejette le crabe 
arouverturedesontrou: vieillir, Pajid— , 
8. Grosseur et multitude des boutons, 
des oeufs de pou. 
Rokarbka, dupl. de Roka. 
Mi—, vn. Eire rabotenx, inegal Fr— , s. 

Etat de ce qui est raboteux, inegal. 
Rokar6ka, s. Rugosites, aspe>it6s, inega- 

litd de terrain. 
Rokam-p6za, 8. La terre retiree par le 
crabe de son trou et amoncelee a I'ou- 
verture. 

Rokam-bato, 8. Amas de pierres. 

ROKY, 8. Langage vicieux des divers 
endroits de rimerina, prononciation vi- 
cieuse; fig. feinte, sunerchorie. 

Rokina, p. Qu'on parte, qu'on prononce 
autrement que les Hovas intelligents. 
RoKfo, imp. 

Ardky, p. Avec quoi on trompe. Aro- 
Kfo, imp. 

Voa— . pp. Trompe\ 

Mand—, va. Tromper par des feintes, 
user de supercherfe. MandrokIa, imp. 
Fand—, 8. Celui qu'on trompe, manie- 
re de tromper. Mpand— , a. Celui qui 
trompe. 

Fandrokiana, *. L'action de tromper. 
Androkiana, rel. ANDRoxfo, imp. 

Mi— , vn. Parler un langage deTeclueux. 
MtROKiA, imp. Ft--. 8. Maniere de le 
parler. Mpi—, 8. Celui qui parle mal. 

Firokiana, s. L'action do parler mal. 
Iuokiana, rel. IrokIo, imp. 

RokirOky, dupl. de Roky. 

ROKOR6KO, 8. Aspente*. rugosites, 
so dace rude au toucher. 

Mi—, vn. Etre rugueux, raboteux. Fi— , 
s. Etat de ce qui est raboteux, rugueux! 
Mpi—, s. Ce qui est rugueux. 

Marokor6ko, adj. Rude au toucher, ru- 
gueux. 

Faharokor6ko, s. Letat de ce qui est ru- 
gueux, raboteux. 

R6LA, 8. Regie ronde pour raver le 
papier; mesure anglaise de deux pieds 
de long fAng. rulci. 

ROMAR6MA fvieux). Comme Rkma- 

REMA. 

R6MBA, s. Plante aromatique dont les 
feuilles out un gout piquaut comme 
celui du clou do girofle ot servent do 
remode pour les dents. Ocymum sua ire, 

Wild. 

ROMBAKA, 8. Action do prendre rapi- 
dement, par force, et presque toujours 
plusieurs a la fois; de se pressor plu- 
sieurs a la fois pour parler. 

Rombahina, p. Qu'on saisit vite, par 
force; qu'on se hate de dire quand un 
autre pnrlo. RombXhy, Romuaho. imp. 

voa—, pp. Qu'on a pris a la hate, dit 
quand un autre parle. 
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Tafa— , p. Qui se sont hat6s, pr6cipit6s. 

Mand—, va. Prendre rapidement, par 
force, parler quand un autre parle, 
couper la parole a quelqu'un. ATan- 
drom baka ny voaokazo teo an-tanako 
ilay kary. Ce coquin a pris les fruits 

3ui etaicnt dans ma main. Aza man- 
rombaka ny tenin' olona. Ne coupez 
pas la parole a celui qui parle. Man- 
dromb ah a. i mp. Kand— . s. Ce qu'on prend 
par force, maniere de le faire. Mpand—, 
s. Celui qui prend par force. 
Fandrombahana, 8. L'action de pren- 
dre par force. Andrombahana, rel. An- 
. drombahy, Andrombaho, imp. 
Mi— . ra. et n. Prendre do force, par 
violence ; so hater de parler, parler avec 
precipitation. Mirombaha, imp. Fi— , 8. 
Maniere de prendre par force. Mw-, s. 
Celui qui prend par force. 
Firombabana, s. L'action de prendre 
par force. Irombahana, rel. Irombaht, 
Irombaho, imp. 
Mana—. Qui ose prendre rapidement, 

par force. 
Rombadrdmbaka, dupl. freq. 
Fir6mbaka, 8. Croc pointu pour peclier 

jes anguilles, le poisson. 
Romba-bahona. Action de prendre par la 

violence. 
R6MBINA, adj. Ebrech* sur le bord, 
commo les assiettes, une table; bee-de- 
lievre; 8. breche. 
Rombinana, p. Qu'on ebreche sur le 

bord. RombIno, imp. 
Voa—, pp- Ebreche. 
Mand—, va. Ebrecher sur le bord. Man- 
drombLxa. imp. Fand—, a. Ce gu'on 
ebreche sur le bord, maniere d'ebre- 
cher. Mpand—, 8. Celui qui ebreche. 
Pandrombinana, s. L action d'ebre- 
cher. AndrombInana, rel. AndrombIno, 

imp- , L , . 

Mana—. Qui peut ebrecher. 

Rombindrdmbina, dupl. frdq. 

R6MBITRA. Comme Rombotra. 

ROMBOR6MBO, 8. Bouts de lils de- 
passant le bord d'une toile dechiree, 
aspeYites d'un papier mal coupe, irregu- 
larites dans les bords des objets sou- 

Arombor6mbo, p. A laisser depasser, 
(barbe; a laisser croltre en desordro. 
Aromboromb<W. imp. 

Mand— ,ca. Laisser depasser des filsau 
bord des etoffes, laisser des asperites 
au papier que Ton coupe. Mandrombo- 
noMB6A, imp. Fand— . 8. Ce qu'on laisse 
depasser sur les bords, maniere de 
laisser depasser. Mpani—.s. Celui qui 
laisse depasser. T . . A 

Fandromboromboana, 8. L action de 
laisser depasser. Andromboromb6ana, 
rel. Andromboromb6y, imp. 
Mi—, vn. Avoir des bouts de Ills qui 
depassent, des asperites, des nregu a- 
rites sur les bords, etre en desordro 



comme une longue barbe mal soignee. 
Fi— , s. L'etatdes fils qui depassent sur 
les bords. des barbes longues mal sol- 
Knees. Mpi— , 8. Ce qui a des bouts de 
fil qui depassent. 

Flromborombbana, s LMrregularite des 
bords d'un objet souple. les asp6rites 
d'un papier mal coupe. Iromboromb6a- 
na, rel 

Ny didian' ny antsy mbola misy romborom- 

BO, FA NY DIDIAN* NY LBLA TSY MUA MISY 

rombor6mbo, prov. Ce que le coutcau 
coupe ofTre touiours quelqnes asperitAs, 
mais ce que la langue trancho n'en offre 
aucune; ce dont on convieut est une 
chose arreted. 

R6MBOTRA, adj ot s. Dechire\ qui 
a recu un accroc; dechirure, accroc. 

Rombbtana, p. A quoi on fait un ac- 
croc. Romb6ty, imp. 

Voa— . pp. Qui a recu un accroc, de- 
ehire. 

Mand—, va. Faire un accroc a une 
otofle, a un habit, dechirer comme le 
chien avec le.s dents. Nandrombotra 
ny akanjoko ny hazo. Le bois a decbir6 
mon habit. Mandromb6ta, imp. Fand—, 
8. Maniere de dechirer. Mpand—, 8. Ce- 
lui ou ce qui fait un accroc a, une 

Fandromb6tana, 8. L action de de- 
ciliter avec les dents, de faire des ac- 
crocs. Andromb6tana, rel. Andromboty, 



imp. . . , 

Mi—, vn. Recevoir un accroc, etre de- 

ehirS par un clou, par la dent du chien. 

Fi— , 8. Maniere de recevoir un accroc. 

Mpi— . 8. Ce qui recoit un accroc. 
Firombbtana, 8. La dechirure, l'ae- 

croc. Iromb6tana, rel. 
Mana— . Qui peut faire un accroc. 
Rombodrdmbotra, dupl. fre'q. 
ROMfiMY. Comme Roimemy. Voy. 

Roy. 
ROMOR6MO, s. Asperites au bord 

d'une etofTe, d'un papier; fig. murmu- 

re, mecontentement. 
Mi—, va. Murmurer. Miromorom6a, imp. 

[ti—, g. Maniere de murmurer. Mpi—, 

8. Celui qui murmure. 
Firomorom6ana, 8. L'action de mur- 
murer. 1romorom6ana, rel. Iromorom&y, 

imp. ... 

Maha— Qui murmure, qui peut produi- 

re des asperit6s. . 
Afa-dromor6mo. Debarrass6 de toute as- 

perite sur ses bords ; fig. donne, ac- 

cord6 volontiers. 
R6MOTRA, adj. Enrage, qui est at- 

teint par la rage; fig. qui ne se pos- 

sede pas de colore. 
Romdtana, p. Qu'on mord, quon d«S 

chire avec les dents. Noromotan ny 

alika ny palalohako. Le chien a dSehire 

mon pantalon avec ses dents. Romoty, 

imp. 
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Voa— , pp. Mordu, dechir6 avec les 
dents. 

Mand— - , va. Mordro, d6cbirer avec les 
dents, comme les chiens enrages, de- 
chirer avec les mains; couper avec un 
couteau 6br6che\ avec une scie. Man- 
DnowdTA, imp. Fand—, 8. Ge qu'on d6- 
chire, qu'on mord avec les dents, ma- 
niere de d6chirer. Mpand—, s Celui ou 
ce qui mord, qui deehire avec les dents. 

Fandromdtana, s. L'action de dechi- 
rer avec les dents, I'instrument. Andro- 
m6tana, rel Androm6ty, imp. 

Romodrbmotra, dupl. de Romotra. 

Miromodrdmotra, vn. Etre den tele, 
comme une scie, un papier mal coupS ; 
/?(/. se retirer en colore, en montrant 
les dents. Miromodromota, imp. Fi— , 8. 
L'etat de ce qui est dentel6, la maniere 
de se retirer en colere. Mpi— , s. Celui 
qui se retire en colere. 

Firomodrom6tana, 8. L'action de se 
retirer en colere. Iromodrom6tana, rel. 
Iromodrom6ty, imp. 

Maha— . Qui rend enrage\ fou de colere. 

Faharom6tana, 8. Rage; fureur. 

R6MPOTRA. Corruption de Romotra. 

Mirdmpotra et Mirompodrdmpotra, 
vn. Se retirer en colere. 

R6MPOTRA, 8. Action d'arracher a 
pleines mains, comme en cueillant des 
feuilles de manioc; surnom des feuil- 
les du manioc. 

Romposana, p. Qu'on cueille a pleines 
mains. Romp6sy. imp. 

Voa—, pp. Cueilli a pleines mains. 

Mand—, va. Arracher, cueillir a pleines 
mains. Mandromp6sa, imp. Fand—, 8. 
Les feuilles qu'on arrache a pleines 
mains, maniere de les cueillir. Mpand—, 
8. Celui qui arrache a pleines mains. 

Fandromposana, 8. L'action d'arra- 
cher les feuilles a pleines mains- An- 
dromp6sana, rel. Andromp6sy, imp. 

Maha— . Qui pout cueillir a pleines 
mains. 

Rompodrbmpotra, dupl. de Rompotra. 

Tai-dr6mpotra. Voy. Taitra. 

R6NA, r. Inclinaison ; fig. action de 
tlechir. 

Ar6na, p. A incliner, a faire pencher. 
Ar6ny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a inclined 

Tafa— , p Qui s'est pencil, qui flechit 
sitr le champ do bataille. 

Mand—, va. Incliner un objet, faire 
pencher. Mandr6na, imp. Fand—, 8. Ce 
qu'on fait pencher, maniere de faire 
poncher. Mpand—, 8. Celui qui fait 
pencher. 

Fandrbnana, 8. L'action de faire pen- 
cher, d'incliner. Andk6nana, rel. An- 
nntiNY, imp. 

Mi— , vn. Etre inclin' 1 , penchd; lacher 
tried sur le champ de bataille, faiblir. 
Alirona ny rindrina. La muraille pen- 



che. Mirona ny zaza kely. Le petit en- 

• fant penche la tetc, a sommeil. Niro- 
na ny m'dramila tamy ny ady. Les 
soliiats laoherent pied sur le champ de 
bataille. Ft—, 8. L'Stat de ce qui est 
incline^ maniere de se pencher. Mpi—, 
8. Celui qui lache pied sur le champ 
de bataille, ce qui est inclined 

Firdnana, 8. L'inclinaison. Ir6nana, rel. 

Maha—. Qui pout faire pencher, faire 
06chir. 

Rondrona, dupl. friq. de Rona. 

Miron-doha. Pencher la tete ; fig. etre 
sur le point de consentir. 

RdNAKA, adj. Qui est 6pris d 'amour, 
qui est vamcu par un doux sentiment. 
Honaha aminy ny mpanjaka. II est 
chdri du roi. 

Ronahina, p. A qui on inspire l'amour, 
la confiance, la joie. Ronahy, Ronaho, 
imp. 

Voa—, pp. Epris d'amour, de joie, de 
confiance. 

Mand— , va. Inspirer (a confiance, 
l'amour, plonger dans un doux senti- 
ment. Mandronaha, imp. Fand—, 8. 
Celui a qui on inspire la confiance, 
l'amour, maniere de I inspirer. Mpand — , 

, 8. Celui qui inspire la confiance. 

Fandronahana, 8. L'action de plon- 
ger dans un doux sentiment. Androna- 
hana, rel. Andronahy, imp. 

Mi—, vn. Etre 6pris d'amour, etro sai- 
si de joie, 6tre sous I'empire do la 
confiance. MironAha, imp. Fi— ,8. Etat 
de celui qui est epris. Mpi—, 8. Celui 
qui est 6pris. 

Fironahana, 8. L'elat de celui qui est 
epris d'amour, etc. Iron ah an a, rel. 
Ironahy, imp. 

Maha—. Qui peut inspirer l'amour, la 
confiance, la joie. 

Ronadrbnaka, dupl. dim. de Ronaka. 

R6NDRA, r. Acces de folie. 

Mand— , vn. Avoir un acces de folie; 
dire ou faire des bGtises. Fand—, 8. Ma- 
niere de dire ou de faire des betise*. 
Mpand—, s. Celui qui a un acces de 
folie 

Fandrondrana, 8. L'action de diro on 
de faire des bdtises Androndrana. rel. 

Maha—. Qui rend fou ou peut rendre 
fou 

R6NDRA,8. Plante aromatique. //y- 
drostachys imbricaln, A. Juss. 

RONDRAR6NDRA, r. Elat d'une 
chevelure longue ot pendante, de bran- 
ches tongues et pendantes, comme 
celles du saule pleureur. Voy. Hondra- 
hondra. 

Arondrar6ndra, p. A laisser pen. Ire, 
a laisser Hotter. Aroxdrarondr Co, imp. 

Mi—, vn. Pendre, flotter, comme do 
longs cheveux, de longues branches. 
Ft—, 8. Etat do ce qui pend, do ce qui 
| flotte,, 



Digitized by 



Google 



RON 



— 527 — 



RON 



R0NDROR6NDRO, r. Boursouflure 

du visage. Voy. Hondrohondro. 
Ml—, vn. Etre boursoufle, se dit du 
visage. Fi— . s. L'etat du visage bour- 
soufle. 
RONGAR6NGA, 8. Croissance rapi- 

de; fig. opiniatretS, obstination. 
Ml—, vn. Croitre rapidement, pousser 
vigoureusement ; fig. etre o'pmiatre. 
Fi— , s. La belle croissance, Topini&tre- 
te. Mpi—, s, Celui ou ce qui croit ra- 
pidement, I'opiniatrc. 

RONGATRA, r. Action de sortir en 
masse, coinme les eruptions cutanees, 
de paraitro a, la fois, coinme dos gens 
caches ; do passer par dessus les murs, 
comme les breufs s'echappant du pare. 

Voa— , pp. Qu'on a franchi. 

Tafa— , p. Qui sont sortis tout a coup, 
qui a franchi le mur. 

Mand— , vn. Franchirles murs du pare. 
Fand—, s. La maniere de les franchir. 
Mpand— , s. Ce qui les franchit. 

Fandrongatana, s. L'action de fran- 
chir les murs du pare. Androngatana, 
rel. 

Mi—, vn. Paraltre a la fois, faire Erup- 
tion. Ft— , 8. Maniere de paraltre. 
Mpi—. 8. Ce qui paralt a. la fois. 

Firongatana, s. L'action de paraltre a. 
la fois. Irongatana, rel. 

Maha—. Qui peut franchir les murs du 
pare. 

Rongadr6ngatra, dupl fr&q. 

Misar6ngatra. Voy. Sarongatra. 

RONGIRONGY, 8. Obstination, opi- 
niatrete. 

Tafa—, p. Qui s'est obstin6. 

Ml—, vn. S'opiniatrer, s'obstiner. Miron- 
girongia, imp. Fi— , 8, Maniere de s'obs- 
tiner. Mpi—, s. Celui qui s'obstine. 

Fironglrongiana, 8. L*opiniatret6. I- 
rongirongiana, rel. Irongirong(o, imp. 

Maha—. Qui ose etre opiniatre. 

RONGITRA. Gomme Rongotra. 

R6NGO, f. Ce que Ton tisse, qu'on 
agence pour orner le bord d'une etoffe, 
comme His, perles. 

Rbngoana, p. Dont on orne le bord. 
Rong<5y, imp. 

Arongo,p. Ce avec quo! on orne le bord 
del'Stone. Arongot, imp. 

Voa—, pp. Qu on a orn6 au bord. 

Tafa— , p. Qui est mis comme ornement 
au bora de l'6tofle. 

Maud—, va. Tisser des fils, agencer des 
perles au bord d'une etofle. Mandron- 
soa, imp. Fand—, 8. Ce qui recoit ces 
orneraents, maniere de les arranger. 
Mpano— , 8. Celle qui les arrange. 

Fandrongoana, 8. L'action de mettre 
des ornements au bord d'une etoffe, 
l'instrument. Androng(5ana, rel. An- 
drong6y, imp. 

Ml— , vn. Avoir au bord des Ills, des 
perles comme ornement. Fi— , 8. L'etat 



de ces ornements. Mpi—, 8. Ce qui est 

ninsi orne. 
Firong6ana, 8. Ornements qui se trou- 

vent au bord d'une etoffe. Irong<5ana, 

rel. 
Maha—. Qui peut ou sait orner le bord 

d'une etofie. 
Rongor6ngo, dupl. fre'q. de Kongo. 
Mirongordngo* vn. Avoir beaucoup 

d'ornements au bord; fig. se mettre 

plusieurs ensemble pour porter un pa- 

quet ou des paquets. 
Rongo FfRAKA, 8. Perles d'etain ornanl le 

bord des etoffes. 
Kongo lasoa, s. Fils de soie tisses au 

bord des etoffes. 
Rongo bla-dalala (elatra, valala) , 8. lit. 

Dessins minces commo les ailes des 

sauterelles; dessins plus minces qui 

ornent le bord des Etoffes. 
Rongo f<5ngotra, s. Liserd qui est tout 

a fait au bord de retoife. 
Rongo vakaw-p6tsy, 8. Perles blanches 

ornant le bord des etoffes. 
Telo r6ngo, s. Triple lisere ornant le 

bord des etoffes. 
RONG6NY, 8. Chanvre. Cannabis. 
Rongonim-bazAha, 8. Lin. 
Rongonilahy, s. Chanvre le plus petit. 
Rongonivavy, 8. Chanvre le plus gros. 
Mifoka rong6ny. Fumer le chanvre. 
RongonimbAry. «. Herbe. Ammania se- 

negalensis, L. 
R6NGOTRA, 8. Plante. 
R6NGOTRA, 8. Action de se charger 

de plusieurs petites choses, de mar- 
cher avec plusieurs petits enfanls. 
Rongbtina, p. (Tous les petits objets) 

au'on porte sur soi, ceux qu'on con- 
uitavecsoi. Rongoty, imp. 
Voa—, pp. Portes sur soi, amenes avec 

soi. 
Mi—, va. Porter sur soi plusieurs petits 

objets, conduire avec soi plusieurs 

petits enfants. Mirong6ta, imp. Fi— , 8. 

Ce qu'on porte, maniere de porter. 

Mpi—, 8. Celui qui porte. 
Firongbtana, 8. L action de porter sur 

soi plusieurs petits objets. Irong6tana, 

rel. Irong(5ty, imp. 
Maha—. Qui peut porter plusieurs pe- 
tits objets, conduire plusieurs petits 

enfants. 
Rongodrongotra, dupl. fre'q. 
R6NJANA, adj. Fatigue, qui pliesous 

le poids. 
Mand—, va. Fatiguer, faire pliersous le 

poids. Fand—, 8. Maniere de fatiguer. 
Maha—. Qui fatigue. 
R6NJINA, 8. Action de pousser, de 

bousculer. 
Ardnjina, v. A pousser, a bousculer. 

Naronjin ilay kary izy ka potraka. Ce 

coquin l'a pousse, et l'a fait tomber. 

Aronjeno, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a pousse. 
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Tafa— , p. Qui est second par la culbute. 

Mand — , va. Pousser, bousculer. Max- 
droxjbxa, imp. Fand— ,8. Celui OU CO 
qifon pousse, maniere do pousser. 
Mpaxd— , 8. Celui qui pousse. 

Fandronjenana, 8. I /act ion de pousser, 
de bousculer. Axdronjbxaxa, rel. An- 
droxjbxo. imp. 

Mi—, vn. Etre pousse, bouscule\ Fr— , 8. 
Socousse subie par celui qui est pous- 
se. Mpi— , 8. Celui ou ce qui est pousse*. 

Fironjenana, 8. La secousse, la culbu- 
te. Ironjbxana, rel. 

Maha— . Qui pent pousser, culbuter. 

Ronjindrdnjina, dupl. fr6q. 

HoNJix-TiNANA, 8. Action de pousser avec 
la main. 

RON6NO, s. Lait. 

Maxdroxoxo f6tsy. Ce qui produit com- 
me du lait blanc, se dit surtout des 
plants qui donnent des go u ties blan- 
ches, lorsqu'on lesentaille. 

Roxoxomaxdry, 8. Lait caille\ froraage, 
beurre* 

Ronono ax-tavy, 8. lit. Lait qu'on jelte 
au baquct (\enit il y en &);fig. oxa- 
g^rayon, cajolerie, superclierie. 

R6NTONA, 8. Vitesse, course preci- 

W?itee. 
and—, va. Prendre vite. Maxdroxt6xa, 
imp. Fand—, 8. Ce qifon prend vite, 
maniere de prendre vite. Mpaxd—, 8. 
Celui qui prend vite. 

Fandrontonana, 8. L'aclion de pren- 
dre vite. Axdroxt6xaxa, rel. Androx- 
t6xy, imp. 

Mi—, vn. Alter au pas accele>e\ se re- 
tirer brusquement. Miroxt6xa, imp. 
Fi— , 8. La maniere d'aller au pas 
accele>e. Mpi—, 8. Celui qui se re- 
tire brusquement 

Firontonana, 8. L'action do seretirer 
brusquement, la cause. Iroxt6xana, 
rel. iROXTdxY, imp. 

Maha—. Qui pent faire aller vite. 

Rontondr6ntona, dupl. frdq. 

R6NT8ANA. Pour Roxjaxa. 

R6NT8INA. Corruption do Roxtsoxa. 

RCJNTSONA, s. f Coup de fouet. souf- 
flet ; ?• action de toucher lo Valtha. 

Rontaonana, p. Qu'on fonetfe, qu'on 
soufllelte; ( Valiha ) qu'on touche. Rox- 
ts6ny, imp. Ront*ony tahaimaina izy. 
Donnez lui un soufllet.' liontsony kely 
ny valiha. Jouez un peu du valiha. 

Voa—, pp. Fouet ta\ soufflet^, touche. 

Mand—, vn. Fouetlcr, souftleter, tou- 
cher du Valiha. Maxdroxts6xa, imp. 
Fand—, 8. Maniere de fouetler, ce- 
lui qu'on fouette, ce qu'on touche. 
Mpaxd— , s. C«i!ui qui fouette, qui tou- 
che le Valiha. 

Fandronts6nana, a. L'actiondo fbuet- 
tpr. de toucher lo Valiha. Axouox- 
tsonana, rel. Androntsomy, imp. 



Maha—. Qui peut fouetter, souffleter, 
toucher le Valtha. 

Rontsondrontsona, dupl frtq. 

ROPiA, 8. Roupie. ( Ang rupee ). 

ROPIR6PY, 8. Pauvrote. indigence, 
m ise re. 

Aropirdpy, p. A mettre, a laisser dans 
lapauvrete. Anopmopfo, imp. 

Mi—, vn. Vivre pauvrement. Fi — , 8. 
L'6tat de celui qui est pauvre. Mpi—, 
s Le pauvre. 

Maha—. Qui peutsupporter la pauvrotS. 

R6RA,8. 3alive, crachat 

Rorana, r>. Sur qui ou sur quoi on 
crache ; fig. qu'on mtSprise. Aza rora- 
nao aho. Ne crachez pas sur moi. Tsy 
tokony ho roran* ise ny lehibe nobo 
ise. Tu ne dois pas mepriser cenx qui 
sont plus grands que tot. Rorao, imp. 

Arora, p. Ce qu'on crache. Aroray, 
Arorao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a crache, sur qui 
ou sur quoi on a crache\ 

Mand—, va. Cracher ,• /lg. mApriser. 
Maxoroha, imp. Faxd— . s. Ce qu'on 
crache. maniero de cracher. Mpaxd—, 
8. Celui qui crache. 

Fandrorana, 8. L'aclion de cracher, 
le lieu, le cracboir. Axdroraxa, reL 
Androray, AndrorAo, imp. 

Maha—. Qui crache ou peut cracher. 

Rorarora, dupl. fr4q. de Rora. 

Rora mapaitra, 8. La premiere salivo du 
matin quand on se leva, qu'on sup- 
pose bonne pour le mal d'ycux. 

MaXDRORA M1TSILAXY, KA M AH.WOA T^XA. 

Celui qui crache en Tair, alors qu'il 
est couche sur le dos, recoit son era- 
chat sur son corps-, fig. se ditde man* 
vais precedes nonl Tea elTets retom- 
bent sur celui qui les emploie. 

Mitsipi-drAra. Lancer la salivo du bont 
dos levres ou entre les dents. 

Maxdrora tay maina, adj. Qui a le go- 
sier sec et avale lasalivedifficiJement. 

R6RAKA, adj. Qui est del ©r»du, qui 
se d6tache, se repand comme ce qui 
est mal UG ; fig. tratnant de lassitude. 

Aroraka, p. A detendro, a detacher. 
Arorary, imp. 

Voa— , pp. Qu'on adctendu, dolocln*. 

Taftt—, p. Qui s'est ridlondu, d&ache'. 

Mand—, va. Detendro, detacher, alfai- 
blir ; fiq. fatiguer. Fand—. a. Co 
qu'on deleud, maniere de do Wicker. 
Mpand—, a. Celui qui detend. 

Fandrorahana, 8. L'aclion dodcten* 
dre. Androrahaxa, rel. Axdhohajiy. 
imp. 

Mi—, vn. 8e deteodre, se detacher, 
corame un pan net mal lie; fig. Hn 
faiblo. Fi— . 8. Maniere do se Je tend re. 
Mpi—, 8. Ce qui se d^tend. 

Firorahana, a. L'actiondo se detcodro. 
Irorahaxa, rel. 

Maha—. Qui aflaiblii. 
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Roradrdraka, dupl. fr4q. de Roraka. 
Mivar6raka. Voy. Varoraka. 
RORiA, r. Vue double, trouble. 
Mandroria. Com mo Mandroroa. Voy. 

Roa. 
r6RIKA, r. Ddtenriu, flasque, qui 
ploie comme les brooches dii saulo 
pleureur ; trainant de lassitude, de 
faim ; qui penche li tele par suite du 
sommeil. 
Ar6rika,,p. A detendrc, a fairo pen- 

cber. Aroui'ho. imp. 
Voa— , pp. Qu'on a defend it. 
Tafa— , p. Qui s'est detendu, qui s'est 

ploye. 
Mi—, vn. Eire ddteudu, flasque, ployer: 
peneber la tele de sommeil ; trainer 
do lassitude, do faim. Fi— , s. Ma- 
niere de ployer, etat de ce qui est 
detendu, flasque. Mpi—, 8. Celui ou 
ce qui se d&end. 
Roridrorlka, dupl. freq. de Rorika. 
RORIR6RY, r. Etat de ce qui est 
mince et laiblo, comme une 6toflfe 
tres mince et tres claire. 
Ml—, en. Eire mince et faible. Fi— , 8. 

Etat de ce qui est mince et faible. 
R6RITRA,s. Action de tiror, d'allon- 

Kcr en tiraut. 
Rorltina, p. Qu'on tire, qu'on allonge 
en tirant. Aza rorilinao maty ny kofehy. 
sao tapaka. Ne tirez pas trop fort le 
cordon, de neur qu'il ne se casse. \za 
roritinao ny flbizanao izany. N'allongez 
pas votre recit, Rohito, imp. Iiorito ny 
laruboridy. Tirez la bride. Itorilo ny 
snfin* ilay io. Tirez les oreillos a celui- 
Ia. 
Ar6ritra; p. Ce avec quoi on tire. Aro- 

nfTo, imp. 
Voa—, pp. Tire\ allonge en liraut. 
Maud—, va. Tirer, tiraillor, allonger en 
tiraot. MandrorIta, imp. Fand— , 8. 
Ce qu'on tire, maniere de tirer. 
Mpand— ,«. Celui qui tire. 
Fandrorftana, 8. L'action de tirer, 
l'instrument. ANDRoafTAXA, rel. Aif- 
DnoafTo. imp. 
Mi—, vn. 8'allonger, comme le caout- 
chouc. Fi— , 8. Maniere de s'allooger. 
Mpi—, 8. Ce qui s'ailonge. 
Firoritana, 8. L'altongement. IaoRfTA- 

na, rel. 
Maha— . Qui tire ou peul tirer. 
Roridrbritra, dupl. de Roritra. 

MATBZAR0RfTlXA,8. Le COOUtchoUC. 

Mifaxdrori-d6lo, 8. Se prendre aux cho- 

veux, comme lesfemmts. 
Pandrorib6la. Voy. ce mot. 
ROR6A. Voy. Roa. 
ROR6HA, 8. La panse des animaux 

ruminants. 
Bb roroba, adj. Qui a un gros ventre. 

H6ROKA, r. Belle croissance. 
Mak6roka, adj. Qui pousso, grondit avec 



de belles proportions, qui croit rapide* 
mont. Maroroha, imp. Croissoz bien. 

Maha—. Qui fait pousser vite, qui fait 
croltre rapidoment. 

Makouodr6hoka, dupL de Maroroka. 

Har5roka, Fahar6roka, Harorohana, Fa- 
haborohana, 8. La croissanco rapide. 

MAROROUATAiZA.Souliail adresseaux nour- 
rices: que votro enfant croisso vite. 

Tsaingahoroka. Voy. ce mot. 

R6RONA, i\ Action de sabaisser on 
s'alliont a une' caste inferieuro, on 
ayant des liaisons criminelles avec 
des personnel d'une caste inl'oi ieuro ; 
diminution des forces. 

Arorona, p. Qu'on fait unir av«*e ties 
personn°s d'une easlo inferieuro. 
Aroro.ny, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est uni avec do per- 
son nes irune caste interioure. 

Mand— , un. Se maricr ou avo'.r des 
liaisons coupables avec des persoa- 
nes d'imo caste inlerieure ; diminuer, 
se dit de la lorc^, de l'lntelligence, 
haisser. se dit du jour, descendre dans 
I'ecbelle sociale. Mandrorona nv ha- 
tanjabako. Mes forces dirainuent. Slan~ 
drorona nysain' ioantidahy io. L'intel- 
ligence de ce vieux diminue, baisse. 
Mandrorona nyandro. Le jour baisse, 
lesoleil baisse. Ambony toetraizy taloha, 
la nanc/roroiia Uao. ll avail autrefois 
une position elevdc, mais maintenant il 
est descend u bas. Mandror6na, inw. 
^ AND — t 8 , La maniere de do$cendro, do 
diminuer. Mpahd— , 8. Colui qui se mario 
avec ilea personnes d'uno caste infdri- 
eure. 

Fandror6nana, s. L'action de so ma- 
ricr avec des personnas d'une casle 
inferieure. Androuonana, rel. Awono- 
rosy, imp. 

Maha—. Qui ose s'unir avoc dos per- 
sonnes d'une caste inferieuro. 

Rorondrorona, dupl. fr&q. de Rorona. 

R6ROTRA. Comme RoRiTn.v. 

R6SANA, p. Rcisv, imp. Comme Oro- 
sana. Voy. Orotra. 

ROSAR6SA, s. Maniere de tresser le* 
cbeveux en mechei longues pendant 
tout autourde la tete ; fig. lonteur. 
Mand—, ra. Tresser les cbeveux en 
longues mecbes pendant tout autour 
de la tete. Mandrosarosa, imp. Fand— , 
8. Ce qu'on tresse en longues mecbes 
pendant tout nutour do la tAte, ma- 
niere de tresser ainsi les cbeveux. 
Fandrosarosana, 8. L'actiou tie tres- 
ser ainsi les cheveux. Androsaros*- 
na, rel. 
Mi—, vn. Aller ou agir l«intement. 
Fi— , *. Maniere d'jiTer ou d'ngir leu- 
tement. Mpi—, «. C«jIui qui fait quoj- 
que cbose avec lunt^ur. 
Firosarosana, s. L'nciion d'agir lento* 
me.nt. Irosarosana, rel. 
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R6SO, adj. Parti, qui est oilmen avant. 
Ros6ana, p. A qui on presente <1u riz 
ou autre chose. RosoW, imp Rosoy 
hanina ny vahiny. Pros'jntez la nour- 
rilurc a l*6t ranger. 
Ar6so,p Qu'on presente. qu'oa fait en- 
trer, qu'on lait avoncer. qu'on porle. 
Aros6y, imp. Arosoy ny sary nataonao 
ho hitan'ny vahoaka. Pre^entez le ta- 
bleau quevous avcz fait, allu que le peu- 
ple le voie. Arosoy amy ny llanarana ny 
zanakao Faiics entrer, mettez voire en- 
fant a I'ecole. Arosoy eto an-trano ny 
vahiny. Faites entrer, faites avanccr 
HHrangcr dans la raaison. Arosoy amy 
ny fanjakana ny adinareo. Portez votre 
proces rtovant les tribunaux. 
Voa—, pp. Qu'on a presented a qui on a 

presents. 
Tafa— , p. Qui est alle en avant, qui a 

progresse. 
Mand—, un. et a. Avancer. progresser ; 
presenter quelque choso. Mandroso ity 
tamanuiranandro ity. Cette montreavan- 
ce. Mandroso tsara amy ny flanarana 
izv. 11 progresse bien dans ses eludes. 
-Mandroso ny varotra izao. L* com- 
merce progresse main tenant. Mbola 
mandroso hanina olona aho. Je presente 
encore a manger aux gens, je sers en- 
corea table. Mandros6a, imp. Avancez, 
entrez. progressez ; presentez. Fano— , 
8. Maniere d'avancer, do presenter quel- 
que chose, ce qu'on presente. Mpand— , 
s. Celui qui avance, qui presente les 
aliments. 
Fandrosoana, s L'action d'avancer, 
do presenter, Tinslrument pour pre- 
senter, le temps : le prop res, la civi- 
lisation. Akdros6axa, rel. Androsoy, 
imp. 
Mi—, vn. S'avancer, se presenter. Fi— , 
•s. La maniere do s'avancer. Mpi— , 8, 
Celui qui s'avaneo. 
Firosoana, s. L'action do s'avancer. 

Iros6axa, rel. 1hos6v, imps 
Maha— . Qui s'avance, qui peut presen- 
ter. 
Rosorbso, dupl. fr£q. de'Roso. 
Boso laky. Action d'attiSer continuelle- 

ment le feu. 
Roso vatana. Action do mettre au feu le 

bois par le miheu. 
RiiTA, adj. Gate, ~c!eY-liire\ 
Mand—, va. Gater, declarer. 
Rota'rota, dupl. de Rota. 
ROTAY, *.'. Rotin. (Fr. rotin). 
R6TAKA et ROTAR6TA, r. Gros 

ventre. . 
Mi—, vn. Eire gros, surplomber, se dit 
du venire. Fir—, s. ha proeminence du 
ventre. 
R6TANA, p' R6ty, imp. Com me Oro- 

tnna. \oy. Orotra. 
R6TIKA et ROTIDR6TIKA, adj. 
jJecbire, mis en pieces, se dit aussi d'un ' 



visage dSflgure* par desdgratignures, par 
la petite v6role. 
Rotehina, p. Qu'on dechire, qu'on do- 
figure. Rotbho, imp. 
Voa—. pp. Dechire, mis en pieces, d6- 

figure. 
Mand—, va. Dechirer, mettre en mor- 
ceaux, defigurer. Mandroi6ha, imp. 
Fand—, s. Ce qu'on dechire. maniere 
de dechirer. Mpand—, 8. Celui qui de- 
chire, 
Fandrotehana, s. L'action "de dechi- 
rer, 1 instrument. Androtbiiana, rel. 
Androt6ho, imp. 
Mi—, vn. Etre defigure, embrouillG, en 
desordre. Fi— , s. L'Stat de ce qui est 
dechire. 
Mana— , vn. Embrouiller, mettre en de- 
sordre. Manarotbha, imp. Fan a — , 8. 
Ce au'on met en desordre, maniere 
d'embrouiller. Mpana— , 8. Celui qui 
embrouille. 
Fanarotehana, s. L'action d'embrouil- 
ler. Anarotkhana. rel Anarot£ho, imp. 
Mifanarotlka, vn. Etre en desordre. 

p6le-me!e, en disaccord. 
Maha—, Qui peut dechirer, defigurer. 
Mikorotika. Voy. Korotjka. 
R6TITRA. Comme Rototra. 
ROTOR6TO, «. Hate, empressemenl, 

precipitation, diligence. 
Rotor otdina, p. Qu'on fait k la hate. 

RotorotcW, imp. 
Arotorbto, p. A faire hater. Arotoro- 

t6y, imp. 
Tafa— # p. Qui s'est hate. 
Mand—, va. Faire hater, rendre em- 
presses. Mandrotorotoa, imp. Fand—, 
8. Maniere de faire hater. Mpand—, a. 
Celui qui fait baler. 
Fandrotorotoana, a. L'action do ren-' 
dre empresse\ de faire hater. Androto- 
rot(5ana, rel. 
Mi—, vn. Se hater, s'emnresser. Mnto- 
tor0t6a, imp. Fi— , 8. La maniere de 
se hater. Mpi—. s. Celui qui est em- 
pressed 
Firotorotoana, 8. L'action de se hater. 
- iROTOROxtiANA, rel. Irotorot6y, imp. 
Maha—. Qui peut se hater. 
R6TOTRA, ad;. Actif, zele, diligent. 
Maha—. Qui rend z616, actif. 
Mifanar6totra, vn. Se prGcipiter tous 
a la fois avec empressemenl, commo 
des enlants tombant sur des fruits- 
Tsy r6totra, ad;. Indifferent, insouciant. 
R6TRA, 8. L'acajou rougeatre. 
Rotravazaha, s. L'acajou. Eugenia, Jam* 

bolana. 
R6TSAKA, 8. Action de verser de 
haut en bas, de descend re, de degrin- 
goler, de glisser sur une pente ; de ' 
presenter ou de se presenter pour un 
travail, pour un metier. 
Rotaahana, p. Dans quoi ou snr quoi 
on verse. Rotsahy, Rotsabo, imp. 
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Arotaaka, p. A. verser, a presenter pour 
un metier, a mettro en apprentissage, 
h mettre a 1'ecole. Arotsahy, A rots a ho, 
imp. Arolsaho an-tsompitra io vary io. 
Versez c* riz dans le grenier. Arolsaho 
ho mpandraQ-kazo ny zanakao. Mettez 
votre enfant en apprentissage pour ap- 
p rend re la menuiserie. 

"Voa—, pp. Qu'on a vers6, pr^sente" ; dans 
quoi ou sur t|uoi on a vers6. 

Tafa— ,p. Qui est vers6, qui est ou s'est 
presented 

Mand—, va. Verser de haut en has, faire 
descend re, presenter pour l'enseigne- 
ment, etc. Mandrotsaha, imp. Fand—. 
a. Ce qu'on verse dans, maniere de faire 
descend re. Mpand—, a. Celui qui verse 
quelque chose. 

Fandrotsahana, a. I/action de verser, 
l'inst rumen t pour verser quelque chose. 
Androtsahana, rel. Androtsahy, An- 

DR0T8AH0, imp. 

Mi—, vn. Tomber, descendre. degrin- 

goler, se presenter, devenir. Nirotxaka 

ho miaramila izy. II est devenu soldat. 

Mirotsaha, imp. Ft— , a. Maniere de se 

presenter, de tomber. Mpi— , a. Celui 

qui se pre^ente, ce qui descend. 
Firotsahana, a. L'action de se presenter, 

de tomber, de descendre, le temps. Iro- 

tsahana, rel. Irotsary, Irotsaho, imp. 
Maha—. Qui peut faire descendre. 
Rotsadrdtsaka, dupL de Rotsika. 
Mandrotsadr6t8aka, vn. Parler niai- 

sement. 
Midor6tsaka. Voy. Borotsaka. 
Mikor6tsaka. Voy. Korotsaka. 
Miporotsaka. Voy. Porotsaka. 
Marotsaka, adj. Droit, svelte, beau, 616- 

gant. 
1Iar6tsaka, Fahar6tsaka, 8. Port droit, 

svelte, elegant. 
Rot8akazo, 8. Une badine, une baguette, 

une verge. Gomme Tsorakazo. 
ROTSY et R6TSINY, a. Les grains, 

les mamelons du chagrin (cuir). 
Rotsina, p. Qu'on chagrine. RoTsfo, 

imp. 
"Voa—, p. Chagrined 
Mandrotsy, va. Preparer la peau de 

chagrin. Mandrotsja, imp. Fand—, a. 

Maniere degranuler lespeaux. Mpand—, 

8. Celui qui prepare la peau de chagrin. 
Fandrotsiana. a. L'action de chagri- 

ner, nostrum en t. AndrotsIana, rel. An- 

uaoTsfo, imp. 
Rot&irotsy, dupl. de Rotsy. 
Mandrotsirotay, vn. Eire grenu, com- 

me la peau de chagrin, avoir des 

asperites, des rugosites. 
ROTSIR6TSY,s. Mot que les nourri- 

ces r6petent en borcant l'enfant et en 

se balancant elles-memes. 
Rotsirotaina, p. Qu'on calme ou qu'on 

endort en se balancant. RoTsiuoTsio, 

imp. 



Voa— , pp. Calm6 ou endormi de cette 
maniere. 

Mand—, va. Apaiser, endormir l'enfant 
en le balancant et en murmurant Rotsi- 
rotsy. MANDROTsmoTsfA, imp. Fand—, 
8. fcolui qu'on apaise, quon endort, 
maniere d'endormir, d'anaiser. Mpand—, 
8. Celle qui apaise l'enfant en pronon- 
cant le mot Rotsirotsy. 

Fandrotsirotsiana, a. L'action d'apai- 
ser l'enfant. ANDtioTsiROTsiANA, rel. An- 
drotsirotsi'o, imp. 

Maha— . Qui sait calmer ou endormir 
Ten fan t. 

R6VA, 8. Palissade faito avec des bois 
pointus et enlourant la residence du 
souverain, de certains princes et des 
gouverneurs. 

Rovana, p. Qu'on entoure d'une palis- 
sade. Rovay, Rovao,. imp. 

Ar6va, p. Ce qui sert a faire les palis- 
sades. ArovAy, AnovAO, imp. 

Voa—, pp. Palissade. 

Maud—, va. Construire des palissades.. 
Mandrova, imp. Fand—, a. Ce qu'on 
protege par une palissade, maniere de 
construire des palissades. Mpand—, a.. 
Celui qui construil les palissades. 

Fandrovana, a. L'action de construire 
des palissades. Androvana, rel Andro- 
vay, Androvao, imp. 

Ml—, un. Eire palissade. Fi— , «. L'6lat 
de ce qui est palissade. Mpi— , a. Ce, 
qu'on protege avec une palissade. 

Firovana, a. Etat de ce qui est palis- 
sade. IrovaNa, imp. 

Maha—. Qui suffit pour palissader. 

Rovarova, dupl. fr6q. de Rova. 

Rova mafana, 8 La demeure royale, (ap- 

1>elee cbaude, parce qu'on se trouvo 
>ien aupres du souverain). 
Rova lb>ona, 8. Palissade royale formed 

de fers pointus comme les lances. 
R6VA. Corruption de Rava. 
ROVIR6VY, r. Tiraillement, chiffon- 

nement. 
Rovirovina, p. Qu'on tiraille, qu'on chif. 

Tonne. 
Mandrovirbvy, va. Tiraitler, chiffonner. 
R6VITRA, adj. Use\ dechire gat6 ; fig. 

aflaibli par la guerre, mal gouverne. 

Rovitra ity akanjo ity. Cm habit est 

use\ d6chir6. Rovitra ny llhavananay. 

Notre entente sVst gatee. Rovitra ny 

fanjakana. Le royaume est devenu lai- 

ble, est mal gouvern6. 
Rovitina, p. Qu'on declare, qu'on gate. 

Rov'ito, imp. 
Voa—, pp. Dechire', gi\te\ 
Mand— ,i;a. DSchirer, user, gater; af- 

faiblir un royaume jar la guerre. Man- 

dro vita, imp. Fand— , a. Co qu'on de- 

chire. maniere de decliir»*r. Mpand — , a. 

Celui qui dechim. 
Fandrovitana, *. L action <ie d^chirer. 

Andrmvitana, rci andruvito, imp* 
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Maha— .Qui pent dechirer, pater, user. 
Rovidrdvitra, dupl. frdq. do Rovitra. 

AOKA HANDROVI-TSIUY, FA HO PATY HIANY. 

lit. Usons les naites. car nous mour- 
rons; fig. jouissons un peu, car la 
mort viendra. 

RdZAKA, r. Etat do ce qui est sus- 
pemtu et Ilasque. 

Ardzaka, p. A fairo pendiller. Aroza- 

- hy, imp. 

Mi—, Etre suspendu, pentliHcr. Fi— , s. 
L'6tat de co qui est suspendu. Mpi— , 
8. Ce qui est suspendu et flasque. 

Mitar6zaka. Voy. Tar6zaka. 

Mivar6zaka. Voy. Varozaka. 

ROZA.NA, r. Lonteur dans les deiib6ra- 
tions, disaccord. 

Mand— , va. Pairo trainer les decisions, 

• -les deliberations. Manorozana, imp. 
Fand— , 8. Ce qu'on fait trainer, ma- 
niere do faire trainer les decisions* 
Mpand— , s. Celui qui fait trainer les 
deliberations. 

Fandrozana, $. L'action de faire trai- 
ner les deliberations. Andrqzanana, 
rel. Androzany, imp. 

Mlfandrdzana* vn. DilTerer d'opinion, 
etre en disaccord, so retarder rautuellc- 
ment, s'embrouiiler, comme les deli- 
berations, les affaires. 

Maha—. Qui met en disaccord. 

Rozandrdzana, dupl. fr4q. de Rozana. 

ROZAR6ZA, 8. Etat de ce qui est 
suspendu et flasque. 

Arozardza, p. A faire pendillor. Aro- 
zarozao, imp. 

Tafa— , p. Qui est suspendu, qui pen- 
dille. 

Mand—, va. Faire pendillor, rondre 
flasque, tralnant. Mandrozaroza, imp. 
Fand—, s. Ce qu'on fait pendiller, raa- 



niere de faire pendiller. Mpand—, s. 
Celui qui fait pendiller. 

Fandrozarozana, s. L'action de faire 
pendiller, le lieu. Androzarozana. rel. 
Androzarozao. imp. 

Mi—, vn. Pendiller, etre Ilasque. trai- 
nant. Fi— , s. L'etat de ce qui pendillo. 
Mpi—, s. Celui qui ne porte pas le Sa- 
laka; ce qui pendille en l'air. 

Firozarozana, s. L'etat de celui qui ne 
porte pas le Salaka, de ce qui pendille. 
Irozarozana, rel. 

Maha—. Qui pent suspend re. 

Mitarozaroza. Voy. Tarozaroza. 

R6ZATRA, r. Action de tirailler, com- 
me un enfant tiraillant sans cesse le 
sein de sa mere ; fig. action de profi- 
ter d'une parole $chapp£e ou d'une 
(aute quelconque pour poursuivre sans 
cesse quelqu*un. 

Rozatina, p. Qu'on tiraille ; qu'on re- 
dit sans cesse. Rozaty, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a tiraille. 

Mand—, va. Tirailler; redire sans cesse 
pour attaquer quelqu'un. Mandrozata, 
imp. Fand—, s. Ce qu'on tiraille, ma- 
niero de tirailler. Mpand—, s. Celui qui 
tiraille. 

Fandrozatana, s. L'action de tirailler, 
de dire sans cesse pour attaquer quel- 
qu'un. Androzatana, rel. Androzatt, 
imp. 

Mi—, vn. Etre tiraille. Fi— , a. Etat de 
ce qui est tiraille, 

Flrozatana, 8. Le tiraillement. Irozata- 
na, rel. 

Maha—. Qui tiraille, 

Rozadrdzatra* dupl. frtq* de Rozatrs. 

ROZIR6ZY (vieux), 8. Fatigue, lassi- 
tude. 

Mi—, vn. Etre fatigue. 



S» 8. Oix-septieme leltre et treizieme 
consonno de 1'alphabet malgache, se 
prononce comme s en fraricais dans sa, 
si, sou. 

S, initiate de la racine, disparaH apres 
les prelixes max, mampan, etc. Manasa, 
pour man sasa; Mampanasa, pour mam* 

PAN SASA. 

Lorsque na et ny sopt suivis de s ini- 
tiale, a et y so suppriment et on in- 
tercale un t euphonique entre n et s: 
An-tsaua, ]>our any saha ; MaraiN-tsy 

HAltlYA, pOUr MARAiNA 8Y HARtVA ; A20N* 
TSAMpONA, pOUr AZO NY SAMPONA: 



Lorsque les finales ka, tra soot sui* 
vies de s initiale, ka et tiia se suppri- 
ment, et Ton intercale un t euphoni- 
que devant Is: Sila-tsotro, pour si* 

LAKA SOTRO { TONGO-TSOAVALY, pOUr TON- 
GOTRA SOAVALY. 

SA— . Pr61ixe qu'on ajoule a cortaioes 
racines et qui sort a former des raci- 
nes secondares : SavIly, de vily. 

SA, c. Ou, ou bien. 

Ity no tianao, sa fTSY ? Voulez-vous celui- 
ci ou celui-la ? 

SABA.BA et SABABAKA, adj. Trop 
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grand, Irop large, commo un chapeau 
trop grand pour la Idle. 

SABAKA (baha), a. Etat des jambes 
ecartges. 

Sabakaina, p. (JarabesJ qu'on 6car»e. 
Sabakao, imp. 

Asabaka, p. A ^carter. Asabakao, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a 6cart6es. 

Tafia—, p. (Jambes) qui sont Scartees. 

Mana— , va. Ecarter les jambes. Ma-i 
nasabaka, imp. Fana— , 8. Ce qu'on 
ecarte, maniere d'dcarter. Mpana — , 8. 
Celui qui 6carte les jambes 

Fanasabakana, s. L'action drearier 
les jambes. Anasabakaka, rel. Axasaba- 
kao, imp. 

Mi—, vn. Avoir les jambes ecartees. 
etre 6cartee3. Misabaka fandeha izy. II 
marcbe les jambes 6cart6es. Misabaka, 
imp. Pi—, *. Etat des jambes Scartees. 
Mpi — , 8. Celui qui a les jambes ecar- 
lees. 

Fisabakana, 8. Ecartement des jam- 
bes ISADAKAN A, rel. I&ABAKAO, imp. 

M aha— . Qui peut ecarter les jambes. 
Sabakabaka, dupl. fre'q. do Sabaka. 
8ABAKAKA. Corruption de Saobaka- 

KA. 

SAB AT A, 8. Lejour <iu eabbat ; nom 

3ue les Protestants de Madagascar 
onnent au dimanche. ( Ang. sabbat/i) 
Mambla sabata. Preparer, le samedi, re 
dont on a besoin pour manger le di- 
manche. 

SABATRA, *. Sabre. ( Fr. sabre ). 

Tbanon-tsabatra, 8. Le fourreau du sa- 
bre. 

SAB&BAKA trivial), adj. Qui a uno 
figure grosse ot larjre; se dit par ironio 
(les fommes,. Voy. Tabkbaka. 

SABlLAKA. adj. Do travers, tortu, qui 
d6vie, dechire. Comme Bilaka, Sobila- 
ka. 

Sabilahina, p. Qu'on lire de divers 
cotes, qu'on decbire en tiraillant. Sa- 
bil.vho, imp. 

Voa—. pp. Qu'on a d<5chir6 en tiraillant. 

Tafa— , p. Qui est tire en divers sens. 

Mana — , t*a. Tirer on divers sens, de- 
clarer en tiraillant. Comme Manaso- 

DILAKA. 

Mi—, un. Etre de travers. etre tire pn 
(livers sons, etre declare" par des tirail- 
lements. Comme Misobilaka. 

Maha — Qui peut tirer en divers sons, 
dechirer en tiraillant. 

Sabilabilaka, dupl. friq. do Sabila'ca. 

SABO. Corruption de Sahabo. 

SAB6BAKA, adj. Gonfle, ballonno, 
comme des tumeurs, des cadavres. Com- 
me Bodaka. 

Mi—, c?i. Etre gonflti, ballonno. Fi— , s. 
Le gonflement. Mpi—, s. Ce qui est gon- 
fle. 

SAB6BOKA, adj. Gonfle, ballonno, 



comme ce qui Ton imbibe d'ean. com- 
me ce qui est tres volumineux. Voy. Bo- 

BOKA. 

SAB6DIKA. Mdme sens et m6me con- 
jugaison que Bodika; mais le prgfixe sa 
ajoute a la racine une idee de force, 
d'augmentation. 

SABdHA, 8. Sagate. 

SAB6HAKA, r. Meme sens et memo 
conjugaison que Bohaka; majs il n'a 
pas le sens figure" de prodigue. 

SABOIMARO, a. Grand mainour. 

SAB6RA, 8. 8nif. Comme Jabora. 

SAB6TRAKA. 8. Espece de jonc, ser- 
vant a fairo des corbeilles. Scirpxi8 
locuslris, L. 

SAB6TRIKA, r. Action de bien soi- 
gner, de bien couvrir. de dorloter, 
comme fait la mere pour son enfant, 
une poule pour ses poussins. 

Sabotrehina, p. Qu'on couvre bien, 
qu'on dorlote. SAUOTRfeHO, imp. 

Mana— , va. Bien couvrir, dorlol«r. 
Manababotrhha, imp. Fana— , 8. Co 
qu'on couvre bien, maniere do dor- 
loter. Mpana—, 8. Celui ou ce qui 
couvre bien, qui dorlote. 

Fana sabotr^h ana, s. L'aclion de bien 
couvrir, de dorloter. ANASABOTRfcHAHA, 
rel. A nasabotreho, imp. 

Mi—, vn. Etre bien couvert, dorlot<5. 
Fi— , 8. L'6tat de ce qui est bien cou- 
vert. Mpi—, 8 Celui ou ce qui est bien 
couvert. 

Fisabotr6hana, s. L'6lat de celui qui 
est bien couvert, qui est dorlote. Isa- 
botrbhana, rel. 

Maha—. Qui sait bien couvrir, dorlo- 
ter. qui suflit pour couvrir. 

Sabotribotrika, dupl. de Sabotrika. 

SAB6TSY, 8. Samedi. 

SADA, adj. Marquete, tachett!\ dont la 
peau, lti noil, les plumes ont deux 
coulcurs; fig. qui n'est pas tout a fait 
vr.ii, jusie. 

Sadakely, s. Nom dun petit canard sail- 
vage. 

Sad a main'iy, adj. Tacheid de noir et de 
blanc. 

Sada mena, adj. Taclieto" de blauc et de 
rouge. 

Sadasada, dupl. de Sada. MouchetA. 

Saoasada manan-ts6ratra. lit. Qu'on dit 
avoir deux couleurs, et cependant en a 
davautnge; qui u'est pas tout a lait 
vrai, juste. 

SADAlKA et SADAlKATHA, adj. 
Perplexe. onibarrasse dans le choix, 
hesitant enlre deux chosos, comme ce- 
lui dont on dit: 

HaNDROSO, MATY HAUIE; HIHEMOTRA, MATY 

RBNiBS. Avancer, donno la mort a son 
grand-pere; reculer, fait mourir sa 
grand'mere. 
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SADAKA et SADAKADAKA. Com- 
me Dakaoaka. 

SADALfePITRA, s. Gommandement 
militaire*. quart de conversion a gau- 
che. ( Ang. side left ). 

SADARAlTRA, s. Quart de conver- 
sion a droite. (Ang. side right), 

BABY, adv. Non seulement, d'ailleurs. 

Sady tsara tarbhy izy ko tsara fanahy. 
Non seulement il est beau de tigure. 
mais encore il a bonne conduite. 

Sady ratsy fitondran-tbna fzY. D'ailleurs 
il a une mauvaise conduite. 

SADIADlAKA, s. Gros tissu fabrique 
avec le Rofia par les Betsimisaraka. 

SADiKA, a. Mot des provinces qui si- 
gnitle Salaka; ce qui entoure en forme 
de Salaka, com roe la ventriere. une 
corde entourant le corps ou un paquet, 
r.omme des taches entourant les ani- 
maux; adj. se dit aussi des animaux 
qui ont ces taches a u tour du corps. 

Sadikaina, p. Qu'on entoure d'une ven- 
triere, d'une corde. Sadikao, imp. 

Asadika, p. Ge qu'on met autour en 
forme de Salaka. Asadikao. imp. Asa' 
dikao eto ny fehikibon-tsoavaly. Fai- 
tes passer de ce cdte-ci la ventriere. 

Voa— , pp. Qu'on a mis autour, qu'on a 
entoure d'une corde. 

Tafia—, p. Qui est passe autour. 

Mana— f va. Mettre tout autour en for- 
me de Salaka, comme une ventriere, 
une corde. Manasadika, imp. Fana — , 
8. Ge qu'on met tout autour, maniere 
de mettre tout autour en forme de Sala- 
ka. Mpana— , a. Celui qui met tout au- 
tour en forme de Salaka. 

Fanasadikana, ft. L'action de mettre 
tout autour en forme de Salaka. Anasa- 
dikana, rel. Anasadikao, imp. 

Mi—, vn. Etre mis autour en forme de 
Salaka. Fi— , «. L'elat de ce qui est mis 
autour en forme de Salaka. Mpi— , ft. 
Ge qui est mis autour. 

Fisadikana, ft. L'elat de ce qui est mis 
autour en forme de Salaka. IsadikAna, 
rel. 

Maha— . Qui suffit pour mettre autour. 

Sadikadlka, dupl. fre'q. de Sadika. 

SAFAY, r. de 

Mi—, vn. En faire assez pour 1'acquit. 

Miala sapXy. Meme sens. Voy. Ala. 

SAFARY, ft. Detours adroits, circon- 
locutions, feintes pour sonder quelqu* 
un, pour connatlre quelaue chose. 

Safarina, p. Qu'on sonde adroitement; 
qu'on fait semblant de ne pas connattre, 
pour mieux savoir la verity. Safar(o, 
imp. 

AsaJTary, p. Detours, circonlocutions, 
feintes qu'on emploie pour sonder, pour 
mieux savoir. Asapario, imp. 

Voa— , pp. Sonde adroitement. 

Mi—, va. Prendre des detours, user de 



circonlocutions, de feintes pour sonder, 
pour mieux savoir, pour attirer. Mwa- 
fary lava io zazavavy io. raha manpata- 
ka zavatra. Gette flllette prend to uj ours 
des ddtours, quand elle uVraande quel- 

Sue chose. Mahery misafary olona io. 
elui-la est fort pour sonder adroite- 
ment les gens. MisafarIa, imp. Fi— , «. 
Gelui qu'on sonde, la maniere de sonder 
quelqu'un. Mpi—, ft. Gelui qui sonde. 

Fisafariana, ft. L'action de prendre 
des detours pour sonder quelqu'un. Isa- 
FARfANA, rel. IsafarIo, imp. 

Maha—. Qui sait sonder par des feintes, 
des circonlocutions. 

Safarifary, dupl. fre'q. de Safary. 

Tia hiany, ka BE safary. II aime, u desi- 
re, mais il feint de ne pas vouloir. 

SAFATSIR6A (pour Isa fa tsy roa), 
adj. Incomparable, sans egal, sans 
pareil. 

SAF&LIKA ffelikaL s. Tours, detours, 
circuits fa its avec fa main, le bras, les 
pieds, des cordes, circuits faits dans la 
marche ; action de faire des circuits pour 
surprendre, pour arroter; fig. ruses, 
ambages, circonlocutions, allusions. 

Safelehina, p. Qu'on obtient, qu'on 
surprend, qu'on prend, qu'on arrete en 
faisant des ddtours, des circuits. No* 
safelehin* ny miaramila ilay fabavalo 
ka azo. Les soldats ont fait des detours 
pour saisir cet ennemi et sont parvenus 
a s'en em pa re r. Safblebo, imp. 

Asafelika, p. A faire alter, qu'on fait 
aller par dos circuits. Asafblbuo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a pris en faisant des 
delours. 

Tafa— , p. Qui a fait des circuits. 

Mana—, va. Faire aller par des circuits. 
Manasafblbha, imp. Fana—, a. Manie- 
re de faire aller par des circuits. Mpa- 
na—, ft. Gelui qui fait aller par des cir- 
cuits. 

Fanasafellhana, «. L'action de (aire 
aller par des circuits. Anasaful6bana, 
rel. Anasafblbho, imp. 

Mi—, vn. Aller par des circuits, pren- 
dre des detours, obtenir, prendre, sur- 
prendre, arreter par des detours, des 
circuits, des circonlocutions, se dgtour- 
ner, s'appliquer a, Nisafeliha tao am* 
badiky ny tendrombohitra ny fahavalo 
ka tsy hila intsony. Les ennemis ont 
fait des circuits, ont pris des detours au 
dela de la montagne et on ne les a plus 
vus. Misafelika be hiany izy, raha zni- 
teny. II prend beaucoup de detours, (1 
fail beaucoup de circonlocutions en par- 
lant. Nisafeliha tamiko ny vato nato- 
rany ny omby. La pierre qu'il a lancee 
contre le boBuf s'est detournee de mon 
c6te et m'a atteint. Nisafeliha tamiko 
ny teny nataony. Les paroles qu'il a 
prononcees s'appliquaient a moi. Mi- 
safklbha, imp. Fi— , ft. Maniere d'aller 
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par des circuits. Mpi— , 8. Celui qui va 
bar des circuits. 

Fisafelehana, 8. L'action d'aller par 
des circuits. IsAPBLfcHANA, rel. Isapele- 
ho, imp. 

Maha— . Qui peut alter par des circuits. 

Safelipellka, dupl. freq. de Safelika. 

An-tsapblika, adv. Avecdesd6tours. 

Sapbli-tbny, 8. Allusion, circonlocution. 

Sapeli-jaza min<Snq. Industrie du petit 
enfant qui, place derriere sa mere, pas- 
se la Idle sous lo bras pour saisir le 
sein et tdter; fig. Industrie, ruse, arti- 
fice. . 

SAFT et SAFINY, s. Ce qu'on ajoute 
com me piece complementairo, com- 
me une bande d'etoffe intercalee pour 
agrandir le bas d'un habit. 

Sanaa, p. A quoi on ajoute une bande 
d'dtofle. SapIo, imp. 

Asafy, p. Ce qui sert de piece complS- 
mentaire. Asapio, imp. 

Voa— . pp. A quoi Ton a ajoutd une 
piece corapJ6mentaire. 

Mana— , va. Ajouter une piece com* 
nlementoire pour agrandir le bas d'un 
habit. Manasapia, imp. Fana— , s. Go 
a t|uoi on ajoute une piece complemen- 
taire, maniere de l'ujouter. Mpana— , 
8. Celui qui ajoute une piece compld* 
me nt aire. 

Fanasafiana, a. L'action d'ajouter une 
piece complementairo* Anasapiana, rel. 
Akasapi'o, imp. 

Mi—, vn. Avoir une piece complemen- 
tairo, un petit ajustage. Fi— , 8. L'etat 
d'un habit qui a une piece coraplSmen- 
taire. Mpi—, 8. Ce qui a une piece com- 
p!6mentaire. 

Maha—. Qui peut ajuster, qui sufflt 
pour ajuster. 

Saflsafy, dupl. dim. do SaCy. 

SAFlDT, 8. Liberty de ehoix, bon plai- 
sir. 

Sapidim-pi), s. Bon plaisir, liberty com- 
plete. 

Tompon-tsapidy. Qui peut clioisir libre- 
ment. 

AN-TSAPfDY. En touto liberty. 

SAFO, 8. Action de passer la main a 
plat sur quelqu'un ou sur quolque cho- 
se, d'aligner, do polir nn mur en terre, 
d'egaliser la surface d'une mesure de 
riz ; fig. d'inspecti^r, d'explorer, de vi- 
siter pour survoiller, pour espionner. 

Safdina, p. Sur qui ou sur quoi on pas- 
se la main, qu'on aligne, quon egalise; 
qu'on inspecte, qu'on explore, qu'on 
espionne. Saf6y. imp. 

Asaxo, p. (La main) qu'on passe des- 
sus, ce qui sert a egaliser, a espionner. 
Asap6y, imp. 

Voa — , pp. Sur quoi on a pass6 la main, 
egalise\ inspected explore, espionne. 

Ml—, t*a. Passer la main dessus, fric- 
tionner, Egaliser, inspecter, explorer, 
espionner. Aza misafo mandrakariva 



ny lohanao. N«* passez pas contimtolle- 
ment la main sur votro tete. Hisafo ny 
vay amy ny menaka hianao. Vans Cric- 
tionnerez ie clou svoc de la graisse. 
Tsy nisafo tsara ny ampiantany hia- 
nao. Vous n'avez pas bien dgaliso le mur 
en terre. Hwy lehibe hisafo ny tanana 
rahampitso. Des chefs inspecteront le 
village demain. Nisy lehilahy anankiray 
nisafo ny tanana mba hangalatra. Un 
homme a espionne dans le village pour 
voler. Misaf6a, imp. Ki-**, 8. Sur quoi 
on passe la main, ce qujon frictionne, 
ce qu'on espionne, maniere de friction- 
ner. Mpi—, «. Celui qui frictionne, qui 
espionne, qui explore. 

Fisafdana, 8. L'action do fricUonner, 
d'espionner. 1'instrument, le. temps. Is\- 
p6ana, rel. Isaf6y, imp. . 
Prond Mampi^-, Mitamoi— . 

Maha — . Qui peut friciionnor. etc. 

Safosafo, dupl. fre'q. do Safe. 

Misafosafo, va. Outre les divers sen* 
du simple, ce diiplicatif signifio de plu*: 
car^ssor avec la m?*m; vn. se gratter 
ensigne d'embarras. 

Sapo db mantsina, 8. Action d'accuser 
tout le monde pour une fanto dont on 
ne connait pas le cbupable. . , 

Sapo l6ha. 8. Action do so passer la main 
sur. la tote, comrao quelqu'un qui est 
attrape ou quelqu'un qui cherche une 
idee. , 

Sapo maki'rana, s. Action do passer la 
main sur la mesure do riz, de maniere 
que rien ne d^passe. 

Sapo siak\. 8. I'd. Caresse faito en sif- 
flant; fig. cajoleries pour troraper, pour 
seduire. 

Sapo tanana. s. Action d'egaliser un mur 
en terre avec la main. 

Sapo tapanv.8. Action de passer la main 
sur la surface d'une mosuro tie riz ovant 
qu'elle soit pleine. 

Sapo vava. .«. Action do passer une reglo 
ou la main sur la surface d'une mesure 
de riz. pour on enlever le cornble; le 
contenu de cett^ mesure. 

Sapo v6dy, 8. lit. Action de caresser le 
posteriour; fig. action do sonder, de 
caiolor. 

Savoina auy. pbhina atsy. lit. On fait 
semfolant de frapper a un endroit, et 
on frappe dans un autre; fig. on attire 
l'attontion do quelqu'un sur un point, 
et on le surprend sur un autre. 

VAO MISAPO HEI.IKA NY KARY lit. LorSqilB 

le chat sauvagc ieche ses aissclles; fig. 

a la premiere lueur du jour. 
Vao misapo maso. lit. Lorsqu'on se frot- 

to les yeux au lit; fig. aussitot qu'il 

fait jour. 
Misapo rano. S'asperger la t^te d'eau au 

Fanlroana, en disant Sambasamba. 

Misapo si'rana. lit. Se fruiter la cuisso 

i aver !a main ; fig. etrc confus, houteux. 

SAF6AKA, 8.' Le comble, 16 trop- 
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plein, ce qui dGbordo; comme Ta- 
roaka, mats peu usite ; fig. colore irape- 
tueuse. furie, courroux. 

Asaf6aka, p. A rend re furieux, a cour- 
roucer. Asafoahy, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est courrouce. 

Mi—, vn. Etre Irop plein, ecumer, de- 
border ; etre irrite\ courrouce, se cour- 
roucer. Raba nahare izany teny izany 
\zy dia nisafoaka. Ces paroles le rendi- 
rent furieux. Misafoaha. imp. Fi— v s. 
Lo trop-plein, lo courroux. Mw-, «. Ce- 
lui qui s'irrite sou vent. 

Fisafoanana^ a. L'action de s'irriter, 
celui qui excite le courroux. Isafoaha- 
ka, ret. Isapoahy, imp. 

Maha—. Qui ose se courroucer. 

Safoapoaka, dupl. dim. de Safoaka. 

SAF6FOKA (fofoha), a. Moladie qui 
rend la teto lonrde. qui donne des ver- 
tiges; chute. 

Asafofoka, p. A faire tomber. Asafo- 
f6hy, imp. 

Voa, pp. Qu'on a fait tomber. 

Tafa—, p. Qui est tomb 6. 

Mana-, va. Faire tomber. Manasafo- 
f6ha, imp. Fana— , 8. Celui qu'on fait 
tomber, maniero de faire tomber. Mpa- 
na— , 8. Celui qui fait lomber. 

Fanasafofohana, a. I/action de faire 
tomber. Anasapof6hana, rel. 

Hi—, vn. Tomber, etre saisi d'une at- 
taque. Fi— , a. Maniere de tomber 4 tor- 
re. Mw— , a. Celui qui tombe. 

Flsafofdhana, s. La chute, l'etourdis- 
sement de la lete. Isafof<5hana, rel. 

Maha—. Qui peut faire tomber. 

Safofopdfoka, dupl. friq. de Safofoka. 

Mant3a*c6foka. adj. Qui a des maux de 
tele, des verliges. 

SAFdNTINA (fontinn), a. Action de 
tourbillonner, comuie le vent; etat de 
ce qui est embrouille, entortille; em- 
brouillaraini d'un discours. Comme 8am- 
potina. 

Asafbntina, p. Qu'on embrouille, qu'on 
entortille. Asafontbno, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a embrouille. 

Tafa—, p. (Vent; qui a iourbillonne. 

Mana— ,.va. Embrouiller, entortiilar. 
MANASAPONTiNA, imp. Fana—, 8. Ce 
qu'on embrouille, maniere d'embrouil- 
ler. Mpana— . a. Celui qui embrouille. 

Fanasafontenana, 8. L'action d'entor- 
tiller, d'erabrouiller. Anasafontbnana, 
rel. AnasapontAno, imp. 

Mi— , vn. Tourbillonner, etre entortil- 
•le, embrouille. Fi— , s. Maniere de tour- 
billonner. Mpi— , 8. Ce qui tourbil- 
lonne. 

Fisafontenana, 8. Le tourbillondu vent, 
I'embrouillement. Isafontbnana, rel. 

Maha—. Qui embrouille, entortille. 

Safontimpontina, dupl. dim. 

SAF6TAKA (fotaka), r. Salete, bar- 
bouillage.de la bouche, de la Qgure. 



Mi—, vn. Etre sale, barbouillg, comme 
la bouche, la flguro d'un enfant qui 
mange do la viande grasse. Fi — . «. 
BarbouiUage de la flgure. 

8AF6TINA. Comme Safontina. 

SAFOTOF6TO, a. Desordre. confu r 
sion. embrouillement ; fia. action de 
se d6mener de colere. Comme Foto- 
foto. 

Safotofotoina, p. Qu'on embrouille. 
gu'on met en desordre. Safotofot<Sy. 
imp. 

Asafotof6to, p. A embrouiller. Asa- 
fotofot6y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouille. 

Tafa— f p. Qui s'est demene de colere. 

Man a—, va. Mettre en desordre, em- 
brouiller. ManasafotofotOa, imp. Fa- 
na—, a Ce qu'on met en desordre, ma- 
niere d'embrouiller. Mr an*— , «. Celui 
qui embrouille. 

Fanasafotofotoaaa, a. L'action de 
mettre en desordre, l'instrument. Awa- 
safotofot6ana, rel. Anasapotofot6y, 
imp. 

Mi—, vn. Etre en desordre, embrouille, 
s'embrouiller ; se demener de colere. 
Misafotofoto ireo boky ireo. Cos lUrea 
soot en desordre. Misafotofoto ny tare- 
tra. Le HI est ombrouiile. Ni&afotofoto 
tamy ny zanany rzaoy. II s'est demand 
de colere contre son enfant. Misafoto- 
fot6a, imp. Fi— , a. L'etat de ce qui 
est en desordre, maniere de se demener 
de colere. Mpi—, a. Ce qui est en desor- 
dre, celui qui se ddmene de colere. 

Fisafotofotoana, a L'embrouillement, 
Taction de se demener de colere. Isa- 
fotofot^ana, rel. Isafotofot6y, imp. 

Maha—. Qui met en desordre. 

SAFOTRA, adj. et p. Submerge, inon- 
de, convert, enduit; fig. couvert de hon- 
te, accable, comble, interdit, qui a la te- 
te louide el etourdie. Safolra nytanim- 
barinay. Notre riziere e9t submerges. Sa- 
fotry ny menaka ny lohauy. Sa lete est 
enduile de trop de graisse. Safotry ny 
henatra izy. 11 est couvert de honte. Sa- 
fotry ny a'laheio izy. II est accabld de 
tristesse. Safotry ny hafaliana izy. 11 est 
comble de joie. Sony vao noteneniko izy 
dia safotra foana teo. A peine I'eus-je 
reprimands qu'il fut tout interdit. Safo- 
tra be hianv izy nohony herin'ny tazo. 
II est tout &ourdi par une (orte fievro 

Safdrana, p Qu'on submerge, qu'on 
couvro d'un enduit. 8af6ry, imp. 

Asafotra, p. Avec quoi on submerge, 
on enduit. Asaf6ry, imp. 

Voa— , pp. Submerge^ enduit. 

Manaiotra, va. Inonder. enduire, ren- 
dre la tete lourde et donner des ver- 
tiges. Manaf6ra, imp. Fa^— , 8. Ce qu'on 
enduit, maniere d'inonder. Mpan — , s. 
Celui qui enduit, ce qui rend la tete lour- 
de. 
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Fanaf6rana, a. L 'action d'inonder. 
Tenduire. Anaf6rana, rel. Anafory, 
imp. 

Malta— . Qui pout inonder, enduire, cou- 
vrir do bonte. 

Safotsafotra, dupl. fre'q, de Safotra. 

Safo-drano, a. L'inondation ; 10 deluge. 

Sapo-diuzana, a. L'etone de soie rouge 
dont on couvre les raorts enterres pre- 
ceMerament, et stir laquelie on place 
un nouveau deTunt. 

Safo-dror6uany. «. La graisse qui en- 
veloppe la panso des animaux. 

Sapo-n6.noka, adj. Plein jusqu'au bord, 
riviere dont le lit est plein. 

Safo-tany, *. Maladie qui s'etend sur tout 
un pays; malaise, indisposition, peti- 
te fievre procuree par un changement 
de climat, (comme preaorvatif, on se 
frotte la tete avec de la terro on ar- < 
rivant dans un nouveau pays;. 

Mamao safo-tany. 8e dit d'une petito ma- 
ladie qui saisit tout le monde. 

&AHA, a. La campagne, les champs; 
nne campagne. Naka rivotra tany an- 
Inahn izy. II est alle prendre Pair a la 
campagne. Miasa ao an-tea/ia izy. II tra- 
vaille nans les champs. Nividy Maha 
mahafinaritra izy. II a achete une belle 
campagne. 

Antsahabbny. «. La plupart. 

Kisahasaha. s. Petit jardin que les en- 
fants font pour s'amuser; partorre. 

SAH ABO, ado. A peu pres, environ, en 
rapport avec. 

Saiiabo ho zato. A peu pres cent. 

Sahabo ho tonga any izy izay. II doit 
etre arrive la-bas. 

Sahabo ho Azy. Juste pour lui ; c'est ce 
qu'il lui fuut. 

M am pisahabo (de Misahabo, inusite). 
8e mesurer, se disputer, avec quel- 
qu'un d'une caste superieure, dun rang 
superieur. 

TSY TOKONY HIFAMPISAHADO AMIKO HIANAO. 

II ne convient pas que vous vous dis- 
putiez avec moi, (parce que vous etes 
d'uno caste iuferienre, dun rang in- 
f6rienr). 

SAHADY, adv. Deja. 

M an ahady, vn. Se dit des animaux 
qui se multiplient rapidement, qui out 
des portees ranprochees. Fan—, s Ma- 
tt iere de se multiplier. Mpan— , s. Ce qui 
se multiplio rapidement. 

SAHA.FA, 8. Van, plateau concave ser- 
vant a vanner le nz. 

ft apt At. A. adj. Egal, semblable, pareil. 
Sahala, imp. Soyez egaux: terme par 
lequel on souhaite aux plaideurs qu'il 
n'v en ait aucun de vaincu. 

Sanalaina, p. Qu'on fait semblables, 
qu'on divise en parties egales. Saua- 
lao. imp. Egalisez, donnez autant a 
Tun qu'a I autre, divisez 6galement en- 
tre tous. 



Voa— , pp. Rendu semblable, divis6 en 
parties egales. 

Mana-, va. Partager en lots egaux. 
diviser en parties egales. Manasahala, 
imp. Fana— , 8. Ceux a qui Ton donne 
une partie egale, maniere de partager 
en parties egales. Mpana— , a. Celui qui 
divise en parties egales. 

Fanasahalana, $. L'action de parta- 
ger egalement. Anasahalana, rel. Ana- 
sahalao. imp. 

Mi—, va. Iiendre Ggaux, donncra cha- 
cun ce qui lui revient, etre arbitre. 
Misahala, imp. Fi— , 8. Maniere de ren- 
dre 6gaux. Mpi—, 8. Celui qui rend 
Sgaux, un arbitre. 

Fisahalana,s. L'action de rend re egaux, 
Karbitrage. IsahalAna, rel. Isahalao, 

Maha— . Qui rend ou peut rend re egaux. 

Sahalahala, dupl. dim. de Sahala. 
I Sabalain'Andhwanitra. Dieu nous trai- 

• te comme nous traitons les autres. 

SAHANA, «. Barriere. ohstacle, empG- 
chemont ; action do (aire face a un tra- 
vail. 

Sahanina, p. f Travail) auquel on fait 
face Tsy zakako sahanina ireo rahara- 
ha betsaka ireo. Je ne puis pas I'm re 
face a tant de travaux. Sahano, imp. 

Voa—, pp. A quoi on peut faire face, a 
qnoi I'on. a fait lace. 

Manahana, vn. Stationnor sur laporte. 
Voy. Ahana. 

Mi—, V a. et n. Fa ire face a plusiours 
travaux a la fois; stationner sur la 
porte. Misauana, imp. Fi— , 8. Maniere 
•le faire face a un travail. Mpi— , a. 
Celui qui fait lace a un travail. 

Fisahanana, * L'action de faire face a 
un travail. Isahanana. rel. Isauano, 
imp. 

Maha—. Qui peut fairo face a un tra- 
vail. 

Sahantsahana, dupl. dim. 

Saham-balala, *. Un encliaotement con- 
Ire rinvasion des sauterelles. 

Sahan-tr6sa, 8. Action de retenir nne 
partie de ce que Ton doit au creancer 
pour so compenser dn ce qu'il doit lui- 
m6me ; action de se substiiu^r un debi- 
leur, pour s'acquittec envers un crean- 
cier. 

SAHARY, *. Etoffe coloriee sur ses 
borls. provenant des Arabes. 

SAHATO, s. Imprecations, male«lic- 
tions. 

Sahatdina, p. Qu'on maudit. Sahatuy., 
imp. ' 

Asahato, p. (Paroles) qui servent a 
maudire. Asahatoy, imp. 

Voa—, pp. Maudit. 

Mi— , ra. et n. Maudire; faire des im- 
nnic.ttions. Misahat6a, imp. Fi— , s. 
Maniere do maudire. Mpi—, 8. Celui 
qui maudit. 

Fisahatdana, s. L'action de maudire, 
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tie fa ire des imprecations. Isahat6ana, 
rel. ISAHATdY, imp. 

Maha— . Qui ose maudire, faire des im- 
precations. 

Sahatohato, dupl. dim. de Sahato. 

SAHAZA, adj. Suffisant, convenable, 
proponionnd, juste pour. Sahaza ho 
azy izany karama izanv. Ge satnire est 
suffisant, convenabte pbur lui. Snhaza 
azy io en tana io. Co fardoan est propor- 
tion^ a ses forces. Sahaza ho pataloha 
ho azy ity ravin-damba ity. Ge raorceau 
d'6tofle suftit juste pour lui fuire un 
pantalon. Sahaza ho azy io satroka io. 
Ge chapea 1 est juste pour lui, lui va 
bien. 

Manahaza tbna. Savoir se mode>er, s'ar- 
rfiter. se con tenter. 

SAHAZA , *. Les aiguilles d'une montre, 

d'une horloge. 
Sahazabbny, s. La grande aiguille. 
Pahazakeliny, s. La petite aiguille. 
SAHAZANY, 8. Le troisieme honneur 

•lans rurmee Hova. (Fr. sergent). 
SAHY, p. et adj. Qu'on ose faire, qu'on 
accept*; courapeux, hardi, audacieux; 
qui cede ou consent A acheter un objet 
a un prix. Tsy sahy niady tamiko izy. 
II n'a pas ose se battre avec moi. Tsy 
sahiko ny hikasika izany raharaha izany 
aho. Je ne puis acceptor de m'occuper de 
c^tte affaire. Sahy zavatra izy. II est 
Ires audacieux. il ne craiut rien. Tsy 
8ahy aho. raha ariary el'atra no hjvidia- 
nanao ny kisoako. Je ne puis ceder 
roon cochon au prix de quatre piastres. 
Tsy 8uhy io omby io ariary folo aho. 
Je ne puis consentir a donner dix pias- 
tres de ce ba»uf. SahIa, imp. Soyez 
courageux, audacieux : acceptez a ce 
prix. 

Maha—. Qui ren I courageux, audacieux. 

Sahibahv, dnpl. dim. de Sahy. 

HasahIana, Fahasahiana, a. Courage, au- 
dace, hardiesso. 

Angady sahy, s. Beche en forme dn gou- 

Sahy latabatra.. Qu'on pent presenter 
sur la table, a un repas. 

Sahy l6za a. Qui va au-devant du raal- 
heur, qui no craint pas le danger. 

Sahy rano. S ; flit des indiennes qui sup- 
portent le lavage, 

Sahy lapa. Qui peut se presenter a une 
reunion. 

Sahib ATS v. s. Longuo pelle en bois. 

SAHY, 8. Insulte, injure. 

Sahtna, p. Qu'on insulte. SAHfo, imp. 

Asahy, p. (Les paroles) qui servent a 
insulter. Asahio, imp. 

Voa— , pp. Insulte 

Mi—, va. Insulter, injurier. Misahia, 
imp. Fi— , 8. Celui qu'on insulte. ma- 
mere d'insulter. Mm—, a. Gelui qui 
insulte. 



Fisahiana, a. L'action d'insulter. Isa- 

hIana, rel. Isahi'o, imp. 
Misahy razana. Injurier les ancdtres de 

quelqu'un. 
SAHtAKA, adj. Plat, peu profond, 

Gomme Saliaka. 
Lovia sahUka, 8. Assietle plate. 
SAHINDRAHtNDRA. Voy. Hikdra. 

H1MORA. 

Mi—, vn. Gomme Mihixdrahindra. 
SAHiHANA, adj. Affaire, embarras- 
sed occupy, preoccupe\ qui a du souci 
ennuye\ vexe\ Sahirana be hiany aho! 
fa manam-bahiny. Jesuis tres embar- 
rass^, tres occupy, parce que j'ai un 
hote a traiter. Sahirana loatra aho 
amin' ity ady ity. Je suis tres embar- 
rasse\ tres prfaccup6 a cause de ce 
proces. Sahirana aho, satria tsy lafo 
ny ombiko. Je suis ennuye\ vexe" de ce 
que mon boBuf n'a pas 6t6 vendu. 
Sahiranina, p. Qu'on embarrasae, qu'on 
vexo, qu'on occupo beaucoup, a qui 
on donne du souci. Sahirako, imp. 

Manahirana, va. Embarrasser, preoc- 
cuper, donner du souci. vexer, ennuyer 
Manahirana, imp. Fan— , a. Celui qu'on 
embarrasse, maniere d 'embarrasser. 
Mi»an— , a Celui qui embarrasse. 

Fanahiranana, s. L'action d'embar- 
rasser. d'ennuyer. Anahiranaxa, rel. 
Anahirano, imp. 

Mi—, vn. Se donner do la peine, avoir 
des preoccupations. Aliaahirana izai- 
tsizy izy mba hanao trano. II se. donne 
beaucoup de peine pour batir unemai- 
son. Misahirana. imp. Fi— .«. Maniere 
de se donner de la peine. Mpi— . 8. 
Celui qui se donne de la peine. 

Fisahiranana, a. L'action do se don- 
ner de la peino. Isahiranana, rel. Isa- 
uirano, imp. 

Maha— Qui donne du tracas. 

Sahlrankirana, dupl. fr4q. 

Hasahiranana, Fahasahiranana, 8. L'em- 
barras, le tracas. 

SAH6A, 8. Rumeur, bruit qui court. 
Mi—, vn. Repeter lesdit-on, les ruroeurs. 
Sahoahoa, dnpl do Sahoa. Action de 

crier, d'appeler au secours sans aucun 

fondement. 
Misahoahda, un. Crier sans motif, ap- 

peler au secours sans fondement. 
SAH6BAKA, 8. Parous traitreuse- 

ment, habilement ditos pour tromper 

quelqu'un. 

SAH6INA, adj. Qu'on prend facile- 
ment. autant que i'on veut, qu'on achete 
a vil prix. 

SAHONA, s. Grenouille. 

Sahomu(5ra, Sahomborera, 8. Rainelte 

verte qui se tient sur les arbres. 
Sahoxdohoka, 8. Espece de grenouille. 
SAH6NAKA, adj. Imbibe\ 
Mana-, va. Imbiber. 
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SAH6NDRA, a. Une varied d'aloes, 
dont Ics fleurs rouges et jauaes pendent 
en grappes ; nom de ces fleurs. 

8ahondram-batbra, a. Le pompon en for- 
me de gland attache au boucbou de la 
tabatiere molgacbe. 

Sahondran-dr Ambon y, 8. L'extr6mit6 velue 
de la queue du bceuf. 

8abondran-tsatroka. 8. Le pompon du 
bonnet; le gland. 

8AHONDRAH6NDRA. Comme Hon- 

ORAHONORA. 

SAH6TAKA, s. Embrouillement ; 6tat 
de ce qui est inextricable, sans issue. 

Mi—, im. Etro erobrouill6, ne savoir ou 
donner de la tete. Fi— , a. L'6tat de ce 
qui est embrouill6. Mpi— t a. Gelui ou 
ce qui s'embrouille. 

Fisahotahana, a. L'embrouillement, 
l'embarras. Isahotahana. rel. 

Sahotakbtaka, dupl. dim. 

SAI-DANY. Voy. Saika. 

SAlKA, a. Action de prendre avec un 
instrument que Ton plonge. dedans. 

Saihina, p. Qu'on prend avec un ins- 
trument en le plongeant dedans. Saiho, 
imp. 

Asalka, p. Instrument que Ton plonge 
pour prendre quelque chose. Asaiho, 
imp. Aseho ao anatin' ny ro ny vari- 
nao. Plongez dans la sauce le riz qui 
<*st dans votre euillere. 

Voa— , pp. Qu'on a p!ong6 dedans, qu'on 
a f>ri8 en plongeant dedans. 

Tafa— . p. Qui est plong6 dedans. 

Man a—, va. Plonger dedans pour pren- 
dre quelque chose, comme une cruche 
dans l'eau, une mesure dans le riz, une 
nelle dans le sable. Manasaiha, imp. 
Fan a — , a. Ce qu'on plonge dedans, ma- 
nidre de plonger quelque chose dans. 
Mpana— . a. Celui qui plonge quelque 
chose dans. 

Fanasalbana, a L'action de plonger 
quelque instrument dans. AnasAihana, 
rel Anasaiuo, imp. 

Mi— ,vn. Eire plongd dedans pour pren- 
dre quelque cnose. Fi — . s. L'etat de ce 
qui est plongg dedans. Mpi—, a. Ce qui 
est plongg dans. 

Fisaihana, a. Etat de ce qui est plough 
dedans. Isaihana, rel. 

Maha— . Qui peut plonger dedans pour 

prendre quelque chose. 
Saitsaika, dupl. fre"q. de Saika. 
Sai-dasy, a. Riz humects par cuillerees 
dans la sauce ou dans le bouillon, et 
mangg ensuite. 
8ai-drano, a. Biz des rizieres submerge 

par l'eau. 
SAlKA et SAlKY, ado. Presque, peu 

s'en est fallu, sur le point de. 
8aika maty, Saiky—. Qui a vu la mort de 

pres. 
SAlKATRA, a. et adj. Effemine, qui a 



les tou mures, les manieres d'une fem- 
me; fig. hesitant. 
Maha— Qui rend hesitant. 
Saixatsaikatra, dupl. de Saikatra. Hesi- 
tant, qui no sait quel parti prendre. 
SAlKY, a. Quelque chose de moins 
bon remplacant ce qui est mieux, com- 
me un mauvais habit remplacant ordi- 
nairement le bon, comme l'esclave 
remplacant le mattre. 
Saikena, p. Qu'on remplace par un 
autr«\ atin de conserver celui qui est 
meilleur, a qui I'onsubstitue quelqu'un. 
Saikbo, imp. 
Asaiky, p. Celui ou ce qui sort a rera- 

placer. Asaikeo, imp. 
Voa—, pp> Remplf»c6 par un autre. 
Mi—, va et n. Rem placer quelqu'un 
ou quelque chose ; elro remplace par 
quelqu'un ou par quelque chose. Mi- 
saikb, imp. Fi— , 8. Maniere de rem- 
placer. Mpi—, a. Celui ou ce qui rem- 
place, qui est roniplacti. 
Fisaikena, a. L'action de remplacer, 

le temps. Isaikbxa, rel. Isaikbo, imp. 
Maha—. Qui remplace, qui peut rem- 
placer. 
Salkisaiky, dupl. frdq. de Saiky. 
Saikim-paladIa, a. Semelle suppldmen- 
taire quo Ton met pour proteger la 
semelle ordinaire. 
Saikim-pananana. Biend'autrui qu'on de- 

pense pour 6conomiser le sien. 
Saikis-damda. a. Le Lamba do tous les 

jours romplncant celui du dimanche. 
Manao saikiny. Employer ce qui esl a 
autrui pour e'eonomiser ce que Ton a 
soi-mdme. 
SAlKY, 8. Comme Siky. 
SAlKINY, 8. La seconde uartie du te- 
nor ou alto. (Ang. second). 
Saikin-k(ra, a, L'alto dans le chant. 
SAIKINANY, adv Heureusement, par 
bonheur. Saihinany fa tonga hianao 
mbahanampy nhy. Heureusement, vous 
arrivez pour m'aider. 
SAIKIR6 ou SAIKOR6, 8. Vis. ( Ang. 

screw). 
SAlNA, s. L'intelligence, l'entendement, 

la pensde, l'id6e. 
Sainina, p. Qu'on m6dite. silr quoi on 
reflechil. Saino, imp. Saino tsara izany. 
R6fl6chissez hien sur cela. 
Voa—, pp. M6dite\ examind. 
Mi—, vn. Penser. r6fiechir, m6diler, con- 
sidered Misaina, imp. Fi— , a. Maniere 
de penser, do reHechir. Mpi—, a. Celui 
qui pense, qui r6fl6chit, k ponseur, le 
co vftn t 
Fisainana, s. La pensee, la reflexion. 
Liva ny tanety ka misy fisainana. 
La colline est tongue et il y a du temps 
pour refl6chir. jsainana. rel. IsAino, 
imp. 
Maha—. Qui peut rtflechir. 
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Saintsaina, dupl. frdq. de Saina. 

Bb saina, adj. Qui a beaucoup d'esprit, 

fecond en artifices. 
Haingan-ts/Cina. adj. Qui saisit vite. 
Kbly saina, acty. Quiapeu d'intelligence, 

peu d'esprit, borne, superficiel. 
Lalin-tsaina, adj. Qui h une intelligence 

profonde. 
Mahira-tsaina, adj. Perspicace. 
Mamonkin-tsaina (conkinal. Ne vouloir 

rien dire alors que. Ton sait, refuser de 

dire son avis. 
Manampa-tsaina (ampatra). Prendre des 

detours, usor de rape pour esquiver. 
Manan-tsaina, adj. Qui a do I'intelligen- 

ce. de l'esprit, sage, prudent. 
Manao saina. User de ruse pour 6luder, 

pour esquiver. 
Mandbvin-tsAina ( levina J. Refuser <\e 

donner son avis, garder un silence ab- 

soludans un conseil. 
Manolo-tsaina (lolotra). Proposer son 

avis, donner des consoils, des plans, 

des expedients. 
Marani-tsaina, adj. Qui a l'esprit subtil, 

penetrant. 
Marivo saina. adj. Qui a pen dMntelli- 

gence, pen d'esprit, superficiel. 
Mblo-tsAlna. Qni est portd a faire du,tort. 
Miari-torin-tsaina Yan'/ra. lory), lit. 

Dont l'esprit ne «lort pas ; qui voit clair. 
Mila saina. Demander conseil. 
Misara-tsaina {saraka). Hire d'un avis 

different 
Mivbrin-tsaina (vevina). Retomber dans 

l'milance, indoter. 
Saim-p6tsy, s. lit. Esprit blanc; pen- 
see creuse, extravagance. 
Sain-dratsy, s. Esprit mauvnis, porte au 

mal. 
8ain-jaza, 8. lit. Esprit d'enfant ; enfan- 

Ullage, vetille. 
Sain-Kanina adj. Qui ne songe qu'a man- 
ger, gourmand, sensuel. 
Very svina, ad/. Qni a pordn I'usage de 

la raison, insense\ 
Vory saina. Ary saina, adj. Qui a I'usage 

do la raison. 
Votsa saina, adj. Qui a l'esprit lent, qui 

saisit diflicilemoot. 
SAlNA, 8. Drapeau, Gtendard, pavilion. 

( Kr. cnseigne ). 
Manangan-tsaina. Hisser le pavilion, le 

deployer. 
Mampidin-tsaina. Do^eendre le pavilion, 

uuieiier lo pavilion. 
SAINGAN&HANA. Corruption de 

Sanganehana. 

SAlNGY, c. Mais, cependant. 

SAlNGY, r. Honneur, fiert6. respect 
«le soi-meme. 

Mi—, ra. Se comporter selon son rang, 
so respecter, ne pas degra<Ier sa (li- 
gnite. Misainge, imp. Fi— , 8. Meniere 
de se comporter selon son rang. Mpi-*-, s. 
Gelui qui se respocle. 



Fisalngtaa, 8. L'action de se cong porter 
selon son rang. Isaingkna, rel. ISAiNGio, 
imp. 

Ma ha— . Qui sait se respecter. 

Saingisaingy, dupl. dim. de Saingy. 

TSY MISAINGY PAHANDRIANANA. Ne pas S6 

Sr6valoir de sa noblesse, ne pas etre 
er, s'humllior. 
Misaingy voninahitra. Tenir a son hon- 
neur, se prevalolr de sa position, 6tre 
fler. 

SAINGISAlNGY, ad;. Perplexe, he- 
sitant, craintif. Voy. Haingihalngy. 

Saingisaingtaa, p. Qu'on fait! qu'on 
prend, qu'on mord avoc hesitation, avep 
crainte. Saingisaingbo, imp. 

Mahaingisaingy, vn. et a. H4siter, 
craindre ; faire, prendre, mordre avec 
hesitation, avec crainte, comme les pois- 
son mordant 1'hamecon. 

SAlNGONA, 8. Herbe longue qui sert 
a couvrirle laitage des maisons. Espece 
d'A ndropogon. 

SAlNGONA, adj. Dont le corps est eh 
bon etat, assez gras ; fig. qui com- 
mence a faire fortune. 

Mali a—; Qui peut donner de I'embon- 
point. 

Saingontsaingona. dupl. dim. 

SAlNTY, 8. Petite perle noire. 

SAISAY, r. de 

Masaisay, adj. Rude, apre quand on le 

mange. 
SAKA, s. Chat. ( Fr: ckat). 
Saka dia, s. Chat sauvage qui n'a pas de 

mattre. 
Manjary saka di'a, prov. Devenir chat 

sauvage ; fig. s'enluir, vagabonder. 
Saka kary et Kahin-tsaka, 8 Un chat vo- 

leur qui mange ce qu'il peut attrapcr 

dans la maison. 
Saka lava tanana, 8. Un chat a longues 

griffes ; fig. un voleur. 
Saka v6la, 8. Un chat qu'on achete, qui 

a du prix, bon chat. 

VOALAVOLAHY MILA LOZA, SAKA MATORY KA 

alam-bolombava. prov. Courir a sa per*- 
tp, comme un rat qui irait arrachor la 
barbe d'un chat qui doit. 

SAKA, 8. Action de fuuiller dans un 
trou, dans de petits trous, de chercher 
avec la main, se dit surtout des ecre- 
visses que Ton prend dans l'eau avec 
la main. 

Sakaina, p. Qu'on prend dans des trous 
avec les mains; ( hornmej qu'on saisit 
aux parlies. Sakao, imp. 

Asaka, p. (La main) qui sert a fouillor. 
Asakao, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a pris avec la main. 

Tafa— , p. (La main) qui afuuil(6. 

Mi—, va. Fouiller dans des trous, pren- 
dre des ecrevisses avec les mains ; sai- 
sir un homme aux parties. Mahery mi- 
»aka hazandrano io zazalahy io. Ce gar- 
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con est fort pour prendre des poissons 
. avec les mains. Misaka, imp. Fi— , 8. 

Ce qu'on fouille. qu'on saisit, maniere 

de saisir. Mpi—, 8. Celui qui fouille, qui 

prend des eerevisses, qui saisit. 
Fisakana, 8. L'aetion de fouiller, de 

prendre des nerevisses, le lieu. Isakana. 

rel. Isakao, imp. 
Malta— . Qui fouille, qui pout prendre 

des eerevisses. 
Sakasaka, dupl. Mq. de Saka. 

IZAHO MP1SAKA NO 1VAROTANA 6RANA. pTOV. 

lit. Je suis pecbeur decrevisses ; st vous 
mo vendez des eerevisses (vousne sauriez 
me tromper ) ; fig. so dit de celui aui 
voudrait tromper quelqu'un de plus 
habile, de plus fin que lui. 

SAKABA ou SAKABANY, 8. Inter- 
valle, espace, interstices. 

Sakaban-dalana, 8. La largeur du che- 
min, I'espace entre les deux bords. 

SAKA.FO, 8. Repas, dejeuner, diner* 
gouter, souper ; argent, vivres don- 
ncs a quelqu'un. 

Sakafbana, p. A qui on donne de I ar- 
gent, des vivres. Sakafo Y, imp. 

Asak&fo, p. Ce que Ton donne a quel- 
qu'ua. Asakaf6y, imp. 

y oa _ r pp. a qui on a donne de la nour- 
ritnre, ae I'argent. 

Tafa — , p. Qui a fait son repas. 

Mi—, vn. Faire un repas, prendre de la 
nourriture, diner, souper. Misakaf6a, 
imp. Pi— » 8. Maniere de faire le re- 
pas. Mpi—, 8. Celui qui prend un repas. 

Fisakafloana, 8. Le repas, le diner, le 
temps, le lieu. Isakaf6ana, rel. Isaka- 
f6y, imp. 

Sakafo ambany foitra. lit. Repas au-des- 
sous du nombril ; petite refection. 

Sakafo haivana, 8. Petit dejeuner ; ca- 
deau en argent remplacant la nour- 
riture. 

Sakafo manta, 8. Vivres non prepares. 

8AKAF0M-BAHfNY, 8. Vivres donnes en cft> 
deau aux voyageurs* fig. une prosti- 

8akafom-borond6lo, 8. Repas que ion 
prend seulement la nuit, comme les 
chouettes. 

8AKAFOM-BOR0ND0LO, KA NY ALINA NO MIAN- 

toka ny antoandro, lit* Repas de cbou- 
ette; lanuitsuffit pour ia journeej se 
dit d'un repas copieux fait le soir et 
dedommageant de ce que Ton n'a pas 
mango le jour. 

Sakafon'akoho, 8. Dejeuner des poules; 
nourrilure que Ton prend chez les uns 
et chez les autres, la ou Ton trouve. 

Sakafon' akoho, ka vitan-tsindroka hiany. 
lit. Le dejeuner des poules consiste 
a becqueter; se dit de ceux qui man- 
gent un peu par-ci, un peu par-la. 

Sakafon-tsorohitra, ka amoron-dalana 
hiany. lit. Repas d'alouette pris au 
bord du chemin ; petit i*epas que I'on 
fait sur la route en voyageant. 



SAKAY, s. Piment, planto dont les fruits 
sorvent do condiment, et dont on 
mange les feuilles comme legume ; 
Capsicum, L ; fig. mechanl, cruel, 
severo. 

Sakain* Ala, 8. Le piment sauvage qu'on 
trouve dans les bois, dans la loret. 

Sakaibb, Grosse espece de piment. Ca- ^ 
psicum frutescens, L. 

Sakay fantsinak6ro, 8. Espece do pi- 
ment gros et long qui ressemble a 
l'ergot du coq. Capsicum nnnuum, L. 

Sakay FONAK6no, s. Le pimont on forme 
de cceur de poule; le piment rond et 
jaunatre. 

SakaipIlo {pilopilo), 8. Le petit piment 
ordinaire. Capsicum fastujiatum. 

Sakay kely rano. lit. Piment qui a peu 
d'eau ; fig. un nomine difficile, intrai- 
table, cruel. 

MASO VOA SAKAY KA NY SUA NO TANDRBMA- 

na. lit. Si les yeux ont ete piques par 
le piment, ou est sur ses gan les a i'a- 
venir; quand on a ete une fois pince, 
on fait en sorte de ne pas se laissor 
reprendre. 

Mb.na hoatra ny sakay. lit. Rouge com- 
me le piment; fig. rouge de colere, de 
honte, d'un effort. 

SAKAlZA, 8. Ami, amant, amante ; re- 
mede du Tambavy adminislre aux 
enfants. 

Sakaizaina, p. Dont on est ami, qu on 

Srend en amitie. Aza sahaizainao izy. 
e vous liez pas d'amitfe avec lui. Sa- 
kaizao, imp. 

Asakaiza, p. Qu'on laisse her amitie 
avec quelqu'un. Asakaizao, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a pris pour ami* 

Tafa—, p. Qui s'est lie d'amitie avec 
quelqu'un. 

Manakaiza et Manasakaiza, ta. 
Prendre quelqu'un pour ami. Manakaiza, 
imp. Fan—, 8. Celui qu'on prend pour 
ami, maniere de prendre quelqu'un 
pour ami. Mpan— , 8. Celui qui prend* 
quelqu'un pour ami. 

Fanakalzana, 8. L'aetion de prendre 
quelqu'un pour ami. Anakaizana, rel. 
Anakaizao, imp. ,., „ . 

Mi—, vn. Etre ami, etre lie par I ami- 
tie avec iruelqu'un. Misakaiza, imp. 
Fi— , s. Affection des amis. Mpi—, 8. 
Les amis. . , 

Fisakaizana, 8. Les relations amicales. 
Isakaizana, rel. Isakaizao, imp. % 

Maka— . Qui peut etre ami de quelqu 

Sakaizakaiza, dupl. dim. et frdq. 

Sakaiza manody {tody), s. Ami trait re, 
perilde; fig. le feu (qui est ordinaire- 
ment tres utile, mais parfois tres nui- 
sible). ^ 

SAKAizxtt-BAniNY, s. L ami des etrangers ;. 
usage de se montrer l'ami des etran- 
gers, afin d'obtenir leurs largesses. 

MaNakaiza vaUiny, mbola tia ka ilaO- 
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zany. Se dit des unions passage res 
contractus avec des Strangers, qui 
sont bient6t rompues par leur d&part. 
Sakaizam-dilanivy, s. Un ami de la mar- 
mite en for; un gourmand. 

SaKAIZAU-MLANIVY, KBNDAN-K6niTRA. lit. 

L'ami de la marmite en fer s'etrangle 
en mangeant les peaux ; reproche que 
font les en rants A un compagnon gour- 
mand, qui reste toujourspres du feu, 
au lieu de s'amuser. 

8akaizamb(5hitra, a. lit. Ami des vil- 
lages ; nom donne autrefois anx Antily. 

Sakaizam-pXtana. 8. lit. Ami du foyer , 
fig. vieillard qui aime a se chauffer ; 
gourmand qui aime a f aire cuirequel- 
que chose. 

Sakaizam-patsa, 8. lit. L'ami des che- 
vrettes; morceau de viande qui est 
pres de l'6paule du boeuf, et qui, pre*- 
par6 avec des chevrettes, donne un 
mets estimd. 

Sakaizan-kAvitra, a. lit. Ami de la bro- 
che; petit poulet bon pour un petit 
rdti. 

SAKAKA, adj. Lourdaud, maladroit, 
nigaud, niais. 

SAKALAHIMP&O, 8. lit. Voix de 
chat; voix discordante, aigre. 

SAKALAVA, 8. Sakalaves ; peuplade 
situ6o dans la partie ouest de Mada- 
gascar, depuie la baie S' Augustin 
jusqu'a Mahajamba. 

SAKAMAlNA, 8. Riziere placed au- 
dessus du niveau d'irrigation, et qu* 
on ne peut planter avant les pluies. 

SAKAMALAO, a. Gingembre. Zin- 
giber officinale. 

SakamalaodG, 8. Le gingembre a gros tu- 
bercules, a grandes leuilles et a lon- 
gue tige. 

6akamalaontany, 8. Le gingembre a tige 
ramnante, a ncsuds rapproches, a 
leuilles petites et longues. 

SAKAMANDlMBY(saftana, dimby), 
8. Poutre sur Inquelle roposent des 
poutrelles, ou qui sert de tirant, de 
support pour uue charpente. 

SAKAMBINA, 8. Action de marcher 
avec quelqu'un en l'entourant avec 
son bras, en se meltant mutuellemenl 
le bras autour du corps ; fig. protec- 
tion. 

Sakambinina, p. Qu'on entoure avec 
le bras en marchant ; fig. qu'on prote- 
ge. SAKAMofNo, imp. 

Asakambina, p. ( Le bras ) avec lequel 
on entoure. Asakauu(no, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a entoure" avec le 
bras en marchant ; protege 1 . 

Tafa— « p. Qui roarchent en se mettant 
le bras autour du corps. 

Manakambina et Mana-, va. En- 
tourer quelqu'un avec le bras en 
marchant. Manasakaudina, imp. Fa- 



na— , 8. Celui qu'on entoure avec 
le bras en marchant, maniere d'en- 
tourer quelqu'un. Mpana—, a. Celui 
qui entoure quelqu'un. 
Fanasakambinana, Fanakambina- 
na t 8. L'action d'entourer quelqu'un 
avec le bras en marchant. Akasa- 

KAMDfNANA, rel. ANASAKAMD(N0, Wip. 

Mi—, va. et n. Entourer quelqu'un 
avec le bras en marchant; marcher 
ensemble, de maniere que I'un entou- 
re I'autre de son bras, marcher en- 
semble en se mettant mutuellement 
le bras autour du corps ; fig. prote- 
ger. MisakambIna, imp. Fi— , s. Celui 
qu'on entoure, maniere d'entourer 
quelqu'un. Mpi— , 8. Celui qui en- 
toure quelqu'un avec le bras en 
marchant. 

Fisakambinana, 8. L'action d'entou- 
rer quelqu'un avec le bras en mar- 
chant, etc. Isakambinana, rel. Isa- 
k ah n f no, imp. 

Man a—. Qui peut marcher avec quel- 
qu'un en l'entourant de son bras. 

Sakambinkambina, dupl. fre"q. 

SAKANA, 8. Tout c6 qui est mis en 
travers, qui fait obstacle, barriere, 
empechement. Asivy sakana eo tsy 
halehan* ny ombv. Mettez la une bar- 
riere afln que les bosufs n'y passant pas. 
Misy sakann kely tsy handebanako 
rahampitso. II y a un petit obstacle 
qui m'emp&che de partir domain. 

Sakanana, p. Qu'on cropdche, qu'on 
arrete ; ( chant ; auquel on met une se- 
conde partie. Nosakanako tsy hanao 
izany izy. Je l'ai empdchd de laire celt. 
8akano, imp. Sakano eny an-d&lana izy. 
Arrdtez-le sur le chemin. 

Asakana, p. Ce avec uuoi ou arreie, 
on empfiche, ce qu on met commc 
obstacle, ce qui sert pour la seconde 
partie. Asakano, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arrets, empeche, a 
quoi on a mis un obstacle, une seconde 
partie. 

Manakana, va. Empecher, arrdter, meU 
tre une barriere, un obstacle. Mana- 
kAna, imp. Fan—, a. Ce qu'on empd- 
che, maniere d'arreter. Mpan— , a. i*e- 
lui qui empeche, qui arrete. 

Fanakanana. a. L'action d'empecher, 
d'arreter. AnakAnana, rel. Anakano, 
imp. 

Ifanakanana, p. Qu'on chercbe a 
arrelar de tons cdl6s, qu'on traque. 

Manasakana, va. Metire une traver- 
se, mettre quelque chose en travers. 
Makasakana, imp. Fana— , s. Ce qu'on 
met en travers, maniere de metire un 
travers. Mpana—, a. Celui qui met 
quelque chose en travers. 

Fanasakanana, a. L'action de mcttro 
une traverse, de placer quelque cho- 
se en travers, l'instrument, le motif, le 

I lieu. A nasak a nan a, rel. 
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Mi—, ra. Arreter, empecher, faire 
obstacle, faire opposition ; mettre nne 
seconde parlie au chant. Pi—, s. Ce qu'on 
empeche. qu'on arrfcte, maniere d 'em- 
pecher. Mm—, s. Celui ou ce qui empe 
che. qui arrete, qui met uno seconde 

partie au chant. 
Fisakanana, s. L'action d'arre'er, 
d'empecher. de raettre une seconde 
partie au chant, les instruments, le 

temps, le lien, los empechements. Isa- 

kakana, rel. Isakako, imp. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 
Maha—. Qui arrdte ou peut arreter. 
Sakantsakana, dupl. fre'q. de Sakana. 
Sakany, 8. Largeijr; grosseur moyenne. 
Sakam-oaravarana, 0. Barre tranversale 

qu'on met derriere la porle pour empe- 

cher de l'ouvrir. 
Sakam-bavi.xy, s. Jeune fllle qui n'est pas 

encore femme faiie. 
Sakax-daiiiny, s. Jeune homme qui n'est 

pas encore hommo fait. 
Sakan-drambo, *. Croupiere 
Sakan-jaza, 8. Enfant moyen. 
Sakax-kao, 8. Pou moyen. 
Sakan-karo.na. 8- Une corbeille de moyon- 

ne grandeur. 
Misakan-k/ra. Faire la seconde partie 

d'un chant. 
Sakax-tratrany, 8. La piece transversa- 

le qui arrete les plis tie la chemise sur 

I'estomac ; le poitrail du harnais. 
Misakan-dalapca. Obstruer le passage, 

attendre queiqu'un sur la route. 
Misakana 6lona. Arreter queiqu'un ; d6- 

trousser queiqu'un sur le chemin. 
Tsy mist sakany 8Y lAvany. Dont la lar- 

geur est egale a la longueur, carre ; 

fig> court et gros. 
SAKARiVO, 8. Gingembre. Comme 

Sakamalao. 
SAKATAVlLONA ou SAKATAVl- 

LOTRA, 8. Arbuste. dont lesfeuil- 

les tres ameres servent de remede 

pour le Tambavy, pour la toux. Fer- 

nonta pectoralis, Baker. 
SAK&FAKA, 8. Intervalle, espace en- 

tre deux objets. 
Ah-tsakefaka, adv. Entro, comme dans 

uno crevasse; ontre les doigts; me- 

sure de largeur: depuis l'exJtremit6 

de t'index jusqu'au creux plac6 en- 
ire le pouce et Tindex. 
SAKfiLIKA (helika ), 8. Bourgeon, re- 

jeton, ramification, embranchement, 

affluent ; action de porter sous l'aissel- 

le. 

Sakelehina, p. Qu'on porte sous Pais- 
selle. Sakblkho, imp. Sakeleho ireo 
boky ireo. Portpz ces livres sous 1' 
aisselle. 

Aftakelika, p. A porter sous i'aissello. 
Asakbu&ho, imp, 

Jpa— , pp. Pone sous I'aisselle. 

*&nakelika, vn. Avoir des rejetons, 



do petites pousses, des ramifications. 
Fan— , 8. Etat de ce qui a des reje- 
tons. Mpan— , a. Ce qui donne des re- 
jetons, des ramifications. 

Mi—, t?a. Porter sous I'aisselle, sous le 
bras. Misakblkha, imp. Fi— , 8. Ce qn* 
on porte sous I'aisselle, maniere do 
porter. Mm— , s. Celui qui porte sous 
i'aisselle. 

FUakelehana, 8. I/action de porter 
sous Paisselle. Isakblbhana, rel. Isake- 
lisho, imp. 

Maha—. Qui peut j»orier sous lo bras. 

Sakelikelika, dupl fre'q. 

Sakeliny, 8. Rejetons, h^rs secondares 
qui partent de la tige principalis. 

Sakelik' ANDufANA, 8. Les pi us proches 
parents du sou ve rain. 

Sakbli-dalana. 8. Les petits sentiers qui 
partent et s'ecortent du chemin prin- 
cipal. 

Sakbliorafara, 8. Horbe. 

Sakkm-drAno, if Les affluents, les canaux 
d'irripalion. 

Sakblik' anana, Sakbmboatavo, — paraky, 
— pAry, 8. Petites tiges secondares des 
b redes, des citrouilies, du tabac, des 
cannes a sucre. 

SAK&TRAKA. Pour Sokbtraka. 

SAKY. Corruption de Saiky. 

SAKIAKtA, adj. Enjou6, gai, hardi. 
Comme Sathiathia. 

SAK6A, s. Arbre de Cythere ou Evi. 
Spondias Cyhasrea. 

SAK6A et SAKOAIZAY, int. Tant 
mioux! bien, parfait; expression dont 
on se sert pour opplaudir au mal qui 
frappe queiqu'un. Comme Saokoa. 

SAK6BONA (hobona) et 8AKOBO- 
KA, 8. Action de couvrir, de cacher 
sous lo Laraba. sous le vetement. 

Sakobbnina. p. Qu'on couvre, qu'on 
cache sous ie Lamba. Sakob6ny. imp. 
Sakobony ireo voaloboka ireo raba tsy 
ho hitan* ny olona. Couvrez ces raisins 
avec votre lamba, alln que personne 
ne les voie. Sakobony ny zaza kely. fa 
mangatsiaka. Couvrez le petit enfant 
sous le lamba. parce qu'il a froid. 

Asakbbona, p. Ce qui sert a couvrir. 
Asakobony, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a couvert. 

Tafa— , p. Qui est couvert. 

Mana— , va. Couvrir, cacher sous le 
Lamba. Manasakobona, imp. Fana— , 8. 
Ce qu'on couvre, maniere de couvrir 
sous le Lamba. Mpana— , 8. Celui qui 
cache sous le Lamba. 

Fanasakobbnana, 8. L'action de ca- 
cher sous le Lamba, I'instrument. Ana- 
sakob6nana, rel. Anasakob6ny, imp. 

Mi—, va. et n. Couvrir, cacher sous le 
Lamba; s« couvrir, se cacher sous le 
Lamba. Misakob6na, imp. Fi— , 8. Me- 
niere de couvrir, de se couvrir sous 
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le Lamba. Mpi—, a. Celui qui couvre, 

qui se couvre. 
Fisakobonana, a. L'nction <)e couvrir, 

de se couvrir. Isakod6xaxa, rel. Isako- 

bo.xy, imp. 
Maha — . Qui cache sous son Lamba. 
Sakobonkbbona, dupl. fre"q. 

MAUASALASALA HOATRA NY M1TBRY OMDIN- 
DUAPOZANA : MISAKOBONA, TOA UANGALA- 
DRONONO; MIS1KI1I-PONITRA, TOA HAMOKO 

zanak* 6mby. prov. lit. Le gendre rie 
sait que faire. lorsqu'il va traire la va- 
che (lu beau* | »e re : s'il gonfle son Lamba, 
on croira qu'il vole le lait; s'il se ceint 
les reins, on croira qu'il veut tuer le 
veau; fig. il est difficile de contenter 
tout le roonde, surtout le beau-pere et 
la belle-mere. 

SAK6DA, a. Jeu des petites fllles, qui 
consiste a s'accroupir sur les talons, et 
a sauier ainsi commo des ffrenouiltes, 
tout en cbautant et en se frappant la 
poitrine avec une main. 

SAKODlAVATRA, r. de 

Mi—, vn. Hesiler, attend re pour se de- 
cider, vouloir parler el etre retenu par 
la crainte. Fi— , a. Maniere d'hesiter. 

SAK6DINA, r. Allees et venues. 

Mi—, vn. Aller et venir. Fi— , a. Manie- 
re d'aller el de venir. 

SAKOHAZA, a. Insecte; fig. maigre. 

SAK6ITRA, «. Ver solitaire, tdnia. 

Sako6rina, adj. Qui a le tenia, le ver so- 
litaire. 

SAKOtVY et SAKlVY, a. La larve du 
hanneton. 

SAK6KO. Gomme Takoko. 

SAK6NDRY, a. Espece de Mante prie- 
Dieu. 

Sakondrikbndry, adj. Maladroit. 

Mi—, vn. Eire maladroit. Fi— , a. La 
maladresse. 

SAK6NOKA, a. Espece de manteau. 

Sakondhina, V). Qu'on porle cache sous 
son Lamba. &akon6hy, imp. 

Asakdnoka, p. (Le Lamba ou manteau) 
qui sert a porter cache. Asakon6hy, 
imp* 

Voa— , pp. Port6 cach6 sous le Lamba. 

Mi—, va. Porter quelque chose de cache 
sous le Lamba. MisakoncJha, imp. Fi— , 
a. Ce qu'on porte cache sous le Lamba. 
maniere de porter quelque chose de 
cache sous le Lamba. Mpi—, a. Gelui 
qui porte cache sous le Lamba. 

Fisakondhana, a. L'nction de porter 
quelque chose de cache sous le Lamba. 
Isakon6hana, rel. Isakon6hy, imp. 

Maha—. Qui pout cacher sous le Lamba. 

8akonok6noka, dupl. fre'q. 

SALADY, a. La laitue; salade. (Fr. 
salade). 

Saladingita, a. La chicoree. 

MANAO SALADY, MllUNAN-TSALADY. Pl*6pa- 

rer, manger la salade. 



Atao saladt. A mettro en salade. 
SALAKA, a. Longue loile que les hom- 
ines passent entre les jambes et autour 

des reins. 
Salakaina, p. A qui on met le Salaka. 

Salakao. imp. 
Salak&na, p. A qui Ton donne le Sala- 
ka- Salakao, imp. 
Asal&ka, p. Ce qui sert de Salaka. Asa- 

lakao, imp. 
Voa—, pp. A qui Ton a. mis le Salaka. 
Tafa— . p. Qui a mis son Salaka. 
Mana— , ra. Uonner un 8alaka. Mana- 

salaka, imp. Fana — , a. Celui h qui 

1'on donne le Salaka, maniere de don- 

ner un Salaka. Mpa*a— , a. Celui qui 

donne un Salaka. 
Fanasalak&na, a. L'action de donner 

un Salaka. Anasalakaha, rel. Anabaia- 

Kio, imp. 
Mi—, vn. Porter un Salaka, mcttre son 

Salaka. Misalaka, imp. Px— , a. Manie* 

re de mettre ou de |>orter son Salaka. 

Mpi—, a. Celui qui porte le Salaka. 
Fisalak&na, a. L'action de porter on 

de mettre le Salaka. Isalakana. rel. 

Isalakao, imp. 
Maha—. Qui peut servir de Salaka, qui 

pent mettre son Salaka. 
Salaka am-p(raka, a. Salaka en soie da 

pays, dont les bords sont ornes do per- 

les d'otain. 
Salaka f6hy. lit. Salaka court; fig. com- 

rage, bravouro. 
Salaka halo, a. Salaka qu'on passe siro- 

plement autour des reins. 
Salaka lambotapaka. Commo Lambota- 

paka. Voy. Lambo. 
Salaka landy, a. Salaka en soie du pays, 

qu'on donue a ceux qui mettent le 8a« 

laka pour la premiere (bis. 
Salaka miamboho v6dy. lit. Salaka qui 

fuit le posterieur; ce qui est fail Iron 

tard, apres coup, de la moutarJe apres 

diaer. 
Salaka sop ay ou sipay. Salaka ressem- 

blant au langouti des Indiens* { intro- 

duit par les Espagnols). 
SALAMA et SALAMALAMA, atlj. 

Qui est en bonne saute. 
Maha—. Qui donne la sante, salubrc. 
An-tsalamama, adv. En bonne sante. 
IIasalamAna, Fahasalamana, a. Sante, 

pais, bonheur. 
Salama tsy marofy, adj. Fort ct bieo 

portant. 
SALAMANGA, a. Nora donne a U 

maladie des Hamanenjana. 
SALAMO, a. Psaume. (Ang. psalm). 
SAL AN A, a. Chaland. ( Fr. chaland) 
SAL.ANITRA, a. Faites silence. (Ang. 

silence). 
SAL AS ALA, adj. Moyen, ni grand oi 

petit ; qui n'a pas lout a fail les pro- 
portions voulues, dont on no trouve pas 
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la juste proportion, comme on pesant 
de l'argent coupd ; hesitant, perplexe. 
Sotro salasala. Une cuillere de moyen- 
ne grandeur. Zana-damisy salasala. 
Une vrille de moyenne grosseur. 

Salasalaina, p. Sur <juoi on hdsite, 
qu'on Tait ou qu'on dit en hesitant. 
Salasal^o, imp. 

Asalasala, p. A faire hdsiter. Asala- 
salao, imp. 

Tafa— , p. Qui bdsite, qui a hdsitd. 

Manalasala, vn. et a. So mettre entre 
deux, au milieu, sans avancer ni re- 
culer; placer entre deux. Manalasala, 
imp. Fan—, s. Maniere de se mettre 
entre deux. Mpan — , s. Celui ou ce qui 
est entro deux. 

Fanalasalana, a. faction de se met- 
tre ou de placer entre deux. Analasa- 
lana, rel. AnalasalXo, imp. 

Mi—, vn. Hdsiter, etre dans le doute, 
dans la perplexity. Misalasala, imp. 
Fi— , 8. Maniere d'hdsitor. Mpi—, s. Ce- 
lui qui hdsite. 

Fisalasalana, $. L'bdsitation, la per- 

fdexitd. Isalasalana, rel. Tsy misy isa- 
asalana izay lazainao. II n'y a pas lieu 
de douler de ce que vous dites, il n'y a 
pas a hesiter sur ce que vous dites. 

lSALASALAO. imp. 

Maha— . Qui rend hesitant. 

Antsai,as*lany, adj. Entre deux, ni trop 
gros ni trop petit. 

Lamb a salasala, 8. Toile de moyenne 
largeur. 

Sakapo salasAla, 8. Repas qu'on fait au 
milieu de la matinee ou de la soiree. 

8alasalam-b6la, a. Morceaux d'argont 
coupd un peu trop gros, qu'il est dif- 
ficile de diviser dgalement avec la ba- 
lance. 

Salasalan' anuro, adv. Au milieu de la 
matinee, de la soiree, alors qu'on travail- 
le, et qu'il est difficile de trouver quel- 
qu'un chez lui. 

8alas\lan'6lona, «. Quelqu'un qui n'est ni 

4 vieux ni jeune, ni trop gros ni trop pelit. 

8ALAZANA, 8. 1* Mat de navire; 
?* espece de grande fourcbette en fer, 
a laquelle on fixe la viande qne Ton fait 
rdtir; gril; 3* grillage en bois installd 
au-dessus du feu, alin d'y faire sdcher 
le riz, les bucbes durant la saison hu- 
mide. 

8alasanina, p. Qu'on fait griller, qu'on 
fait archer au-dessus du feu. Salazano, 
imp. 

Asalasana, p. A faire rdtir, a faire sd- 
cher au-dessus du feu. Asalazano, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a mis a rotir, a sdcher 
au-dessus du feu. 

Man a—, va. Faire rotir avec une longue 
fourchelte, favre secher au-dessus du 
fen. Manasalazana, imp. Faxa— , s. Ce 
qu'on fait rdtir, qu'on fait secher, ma- 
niere de le faire. Mpana— , s. Celui qui 
fait rotir ou secher. 



Fanasalazanana, a. L'action de faire 
rotir, de faire sdcher. Anasalazanana, 
rel. 

Mi—, vn. Etre rdti avec une longue 
fourchelte, sdcher au-dessus du feu. 
Fi— , s. Etat de ce qui est rdti, de ce 
qui seche. Mpi—, 8. Ce qui est rdti avec 
une longue fourchette, qui seche au- 
dessus du feu. 

Fisalasanana. a. Etat de ce qui est 
rdti avec une longue fourchette, de ce 
qui seche au feu, 1'instrument. Isala- 
zanana, rel. 

Maha—. Qui peut rdtir avec une longue 
fourchette, faire sdcher au-dessus du 
feu. 

Salazam-by, s. Gril en fer, grande four- 
chette tenant lieu de brocbe. 

Salazan-tsambo, 8. Mat de navire. 

SALEBOL&BO (lebolebo), 8. Nausdes. 
envies de vomir. 

Mi—, vn. Avoir des nausdes, des envies 
de vomir. Fi— , 8. Nausdes, envies de 
vomir. 

SAL&BONA, s Nausdes. 
Mi—, vn. Avoir des nausdes. Fi— , a. 
Nausdes. 

SAL&HOTRA, 8. Empressement, bar. 
diesse; immixtiondans les affaires d'au* 
trui. 

Asal6hotra, p. Qu'on rend hardi. Asa- 
LBHdRY, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est mdld des affaire* 
d'autrui. 

Mi—, vn. Etre hardi, se mdler des af- 
faires .d'autrui. MiSALBiidRA, imp. Fi— , 
La hardiesse. Mpi—, a. Celui qui est 
hardi. 

Fisalehdrana, a. L'empresseraent, la 
hanliessH, Taction de se mdler des af- 
faires d'autrui. IsALBudnANA, rel. Isa- 
LBHdRV, imp. 

SAL.ftL.AKA/ lelaka), adj. Plat et peu 
profond, comme une assiette, un pla- 
teau a verres. 

Mi—, vn. Avoir peu de profondeur, tore 
plat. Fi— , 8. L'etat do ce qui est plat. 

Saleladdlaka, dupl. de Salelaka. 

SAL &M A, 8. Toile amdricaine, plus 
douce que la toile ordinaire. 

SALftMBONA et SALEMB6ANA. 
Comme Salbbona. 

SALftSAKA. adj. Brisd, cassd, fendu 
en deux, se dit des assiettes, dei mar- 
mites. 

Mi—, vn. Se casser en deux parties. 
Fi— , a. I/dtat de ce qui est cassd en 
deux parties. 

Maha—. Qui peut causer en deux. 

Salesaddsaka, dupl. (rcq. 

SAl*Y, r. Action do mkjumi Ire. de met- 
tre pres du feu pour late rG.ir, sdcher, 
boucaner. 

Asaly, p. A msiire pie^ «lu feu pour 
laire rotir, pour boucaticr, pour faire 
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s6cher; (taureau) soulevd paries comes 
de son adversaire. Asauo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis pres du feu. 

Tafa— , p. Qui est mis pres du feu. 

Mana— , va. Suspendre, mettre pres du 
feu pour faire rotir, boucaner, s6cber; 
soulever son adversaire avec les comes, 
se dit des taureaux. ManasalIa, imp. 
Fana— , 8. Ce qu'on suspend pres nu 
feu, maniere de suspendre pres du feu. 
Mpana— , 8. Gelui qui suspend pres du 
feu. 

Fanasaliana, s. L'action de suspendre, 
de mettre pres du feu pour faire rotir 
ou sfoher. AnasaiJana, rel. Anasal/o, 
imp. 

Mi — , vn. Etre suspendu, etre mis pres 
du feu, se nMir. se s6cher. Misali'a, 
imp. Fi— , 8. L'6tat de ce qui est sus- 
pendu ores du feu. Mpi — , 8. Ge qui est 
suspendu pres du feu. 

Fisaliana, a. L'action de se rdtir, de se 
s6cher en eMant suspendu pres du feu. 
Isauana, rel. Isalio, imp. 

Malta—. Qui pout faire rdtir, sScher 
aupres du feu, qui peut soulever son 
adversaire avec ses cornes. 

Salisaly, dupl. friq. de Saly. 

Saly b6boka, 8. Volatile dont on coupe 
seulement la tete, et qu'on laisse ainsi 
se ramollir, avant de la preparer pour 
la cuisson. 

SALY, a. Chale. (Fr. chale). 

SALIADtAKA, adj. Desireux, passion- 
n6 pour. Com me Liaka. 

Mi—, vn. Etre empresse", passionne* pour. 
Fi— , 8. L'empressement, la passion vive. 
Mpi—, 8. Celui qui est passionne* pour. 

SALlAKA, adj. Peu profond, se dit des 
assiettes, aes ustensiles. 

Mi—, vn. Etre peu profond, 6vas6 k l'ou- 
verture. Fi — , a. L'eiat de ce qui est 
peu profond. 

SAIiiTIKA. Comme Litika. 

SAL6BONA, 8. Voile, rideau de lit; 
action de couvrir quelqu'un ou de se 
couvrir avec le Lamba. Comme Sako- 
bona. 

Salobdnina, p. Qu'on couvre avec le 
Lamba. 8alob6ny, imp. 

Asal6bona, p. Ce avec quoi on couvre. 
Asalob6ny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a couvert avec le Lam- 
ba. 

Tafa—, p. Qui est couvert avec le Lamba. 

Mana—, va. Couvrir quelqu'un ou quel- 
que chose avec le Lamba, voiler. Mana- 

t salob6na> imp. Fana—, s. Celui qu'on 
couvre avec le Lamba, maniere de cou- 
vrir. Mpana—, 8. Celui qui couvre avec 
le Lamba. 

FanasalobOnana, 8. L'action <le cou- 
vrir avec le Lamba. Anasalod6nana, 
rel. Anasalob6ny, imp. 

Mi— , vn. Se couvrir avec le Lamba, se 
voiler, Misalob<5na, imp. Fi— , a. Ma- 



niero de se couvrir avec le Lamba. 
Mpi—, s. Celui qui est couvert avec le 
Lamba. 

Fisalobbnana, 8 L'action de se cou- 
vrir avec le Lamba. Isalob6nana, rel. 
Isalob6ny, imp. 

Maha— . Qui peut couvrir, voiler. 

Salobond6bona, dupl. fre'q. 

8AL6HY, 8. Epi, grappe. 

Salohim-bary, a. Epi de riz. 

Salorim-boal6boka, 8. Grappe de raisins. 

SAL6HT, 8. Blame, reproche. 

Miala salohy. Se disculper, s'excuser. 
Comme Miala tsiny. 

SAIi6NDOetSAL6NDONA, r. Etat 
d'un ciel couvert, nuageux; fig. action 
de se couvrir la iete avec le Lamba. 

Mi—, vn. Etre nuageux; fig. se couvrir 
la tete avec le Lamba. Misalondo>a, 
imp. Fi— , a. L'6tat d'un ciel nuageux. 

Misalondojbndo et Misalondona6n- 
dona, dupl. dim. 

SAL6PY, 8. Chaloupe. (Fr. chaloupt). 

SAL.6SINA, 8. Connaissances. Ce mot 
n'est employe" que dans la pbrase sui- 
vante. 

Marivo sal6sina. Dont les connaissances 
sont bornees; simple, qui se laisse fa- 
cilement tromper. t 

SALOS6NINA, adj. Qui a des oau- 
s6es, des envies do vomir. 

$ALOTRA, s*. Gilet ; action de suspen* 
dre, d'accrocher. 

Saldrana, v. A quoi on suspend, on 
accroche. Sal6ry, imp. 

Asalotra, p. Ce qu'on suspend, qu'on 
accroche. Asal6ry. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a suspendu, accroche 

Tafa—, p. Qui est suspendu, accroche. 

Mana—, va. Suspendre, accrocber. Ma- 
nasal6ra, imp. Fana—, a. Ce qu'on ac- 
croche, maniere de suspendre. Mpana—, 
a. Celui qui suspend, qui accroche. 

Fanasaldrana, a. L'action de suspen* 
dre, rinstrument. Anasal6rana, rel, 
Anasal6ry, imp. 

Mi—, vn. S'habiller; s'accrocher; 6lre 
habille, suspendu, accroche\ saisi par 
les Opines. Misal6ra. imp. Fi— , «• Ma- 
niere de se revetir. Mpi—, a. Celui qui 
s'habille. 

Fisal6rana, s. L'action de s'habiller, 
etc. Isal6rana, rel. Isal6ry, imp. 

Maha—. Qui peut suspendre, accrocber. 

Salotsalotra, dupl. fre'q. de Salotra. 

SALOTRA, 8. Maniere de tresser les 
cheveux de la mere dont Teofant doit 
etre circoncis. 

Misalotra, vn. Tresser les cheveux 
pour la lete de la circoncision. 

SAL6VANA, 8. Le devant ; action tie 
se mettre devant, de devancer, deseav 
presser, de parler avant un autre. 

Salovanina, p. Devant qui on se met, 
qu'on devance. Aza aalovantnao ny 
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lohibe. Ne vous mettez pas devant les 
chefs, ne devancez pas les chefs. Salo- 
vany, Salovano, imp. 

Asal6vana, p. A faire placer devant, 
a faire devancer. Asalovany, Asalova- 
wo, imp. 

Voa—, pp. Devant qui on s'est place, 
qu'on a devance. 

Tafa— . p. Qui s'est place devant, qui a 
devance. 

Ml—, va. 8e mettre devant quelqu'un, 
devancor, se fautiler, s'empresser de par- 
ler ou d'agir avant un autre, se mdler 
des afTaires d'autrui. Aza misalovana 
ny fitoeranay. Ne vous placez pas de- 
vant nous. Aza misalovana ny ray 
aman-dreny eny an-datana. Ne devan- 
cez pas vos parents sur la route. Aza 
misalovana ny tenin* ny lehibe. Ne 
cherchez pas a parler avant les chefs. 
Aza misalovana ny raharahaoay. Ne 
vous melez pas de nos afTaires. Misalo- 
vana, imp. Fi— , s. Maniere de se met- 
tre devant quelqu'un. Mpi— , 8. Celui 
qui se met devant, qui devance. 

Fisalovanana. 8. faction de se mettre 
devant quelquun, de devancer. Isalo- 
vanana, rel. Isalovany, IsalovAno. imp. 

Maha—. Qui ose se mettre devant, de- 
vancer, parler avant un autre. 

Salovand6vana, dupL fr6q. 

An-tsal6vana, adv. Au-devant, en face, 
en se melant des affaires d'autrui. 

8alovax-tava, 8. lit. Le devant de la fi- 
gure ; lesjoues. 

SAMA, 8. Flammant. Phoenicoplerus 
antiquorum. 

Volon-tsama, 8. Plumes rouges de cet oi- 
seati, avec lesquelles lesofliciers faisaient 
le plumetde leur casque. 

SAMA, adj. Qui a une large bouche. 

Sana vava, adj. Qui a une large bouche. 

Samambna, 8. Le coeur au jeu de cartes; 
ainsi appeie, parco qu'il est en forme 
de bouche en haut, et qu'il est rouge. 

SAMAKA, adj. Disjoint, separe, com* 
me les branches d un arbre, dgtachd, 
ecarte, fondu en deux, qui bailie, qui 
fait fourche. 

Samahlna, p. Qu'on separe, qu'on fend 
en deux. SanAho, imp. 

Asamaka, p. A disjoindre, a fend re en 
deux, a ecarter, comme les jambes. 
Asamaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a separe, 6carte. 

Tafa—, p. Qui est ecarte, disjoint. 

If ana— , va. Separer, fend re en deux, 
disjoindre, ecarter. Manasamaha, 
imp. Fajca— , 8. Ce qu'on disjoint, 
quon ecarte, maniere drearier. Mpa- 
ha— , 8. Celui qui disjoint, qui ecarte. 

Fanasamahana, 8. L'action de sepa- 
rer, de disjoindre, d'ecartor. Anasa- 
mahana, rel. Akasamaho, imp. 

Mi—, vn. Eire fendu, separe, disjoint, 
ecarte ; s*occuper de plusieurs cboses 



a la fois. Efa misamaka io sampan-kazo 
io ka mora tapahina. Cette branche est 
fendue et il est facile de la couper. 
Misamaha, imp. Fi— , s. L'etat de ce qui 
est fendu, separ6. Mpi—, 8. Ce qui est 
ecarte. 

Flsamahana, s. La separation, Tecar- 
tement, la multiplicity ues occupations. 
IsanAbana. rel. Isamaho, imp. 

Maha—. Qui pent disjoindre, ecarter. 

Samatsamaka, dupl. fr4q. de Samaka. 

SAMALAMA, s. Perle jaune. 

SAMBALAHIVlLANA. Comme 8om- 
balabivilana. Voy. Somba. 

SAMBASAMBA, 8. Souhait, benedic- 
tion, remerciement que Ton pronon- 
ce en s'adressant a Dion, quand on 
mange des fruits nouveaux, qu'on se 
sert d'une chose pour la premiere fois 
et surtout lorsqu'au Pandroana on 
s'asperge la tete de l'eau lustraleet 
qu'on mange le Jaka. La formula com- 
mence ainsi : Samdasanda. Andriama* 

NITRA, ANDRIAXAN AHARY t etc. 

Sambas ambain a, p. A qui Ton sou* 
baite, a qui Ton donne une benedic- 
tion, ce dont on remercie Oieu. 8am- 

BASAMBAO. imp. 

Aaambasamba, p. Paroles dont on se 
sert pour soubaiter. benir, remer- 
cier. Asambasambao, imp. 

Voa—, pp. A qui Ton a souhaite, a 
qui Ton a donne une benediction, 

3u'on a remercid. 
— , vn. eta. Prononcerdes sonhaits, 
des benedictions, des remerciemonts. 
Misambasamba. imp. Pi—, a. Manie- 
re de les prononcer. Mpi—, 8. Celui 
qui les prononce. 
Fisambasambana, 8. L'action deprr- 
nonccr des souhaits par le Samba- 
samba. ISAMBASAMBANA, rel. ISAMBfc* 

sambao, imp. 

Maha—. Qui peut prononcer ces sou- 
haits. 

SAMBATRA, adj. Heureux, fortune, 
bienbeureux. 

Maha—. Qui donne le bonheur, la fell- 
cite, le contentement, la joie. 

SambatsAmbatra, dupl. dim. de Sambatra. 

Hasambarana, Fahasambarana, a. Le bon- 
heur, la feiicite. 

SAMBT. Comme Samt. 

SAMBO, 8. Navire. 

Miantsambo, vn. Etre a bord d'un 
navire. oaviguer. 

Mpiantsambo, 8. Passager a bord d'un 
navire. 

Sambo kitay, s. Barques arconpiees, sur 
lesquelles on porle a Tananarive le 
Kitay ou herbes qui servent de bois 
de chauflage. 

Sambo lay, 8. Navire a voiles, nn voilier. 

Sambomandry, a. Panne transversale pla- 
c^o au milieu du toit, sur laquellu on 
cloue les chevrous dc la charpeute, 
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Sambo mpiady, s. Navire de guerre. 

Sambon' andrIana, s. Navire de l'Etat, du 
souverain. 

Sambo sbtboka ou siti'mo, s. Navire a va- 
peur. 

Sambo vary, adj. lit. Comme ce qu'on 
vole a un navire naufrage ; fig. nom- 
breux, abondant, beaucoup. 

KiSAMiiosAMBO, s. Petits navires fabriqu^s 
paries enfants ; petit navire en minia- 
ture. 

SAMBO ADY, s. Baudrier, ornement ou 
toute autre chose qu'on passe sur 
I'epaule comme le baudrier. 

Sambqadiana, p. A qui on met un 
baudrier ou toute autre chose en gui- 
se de baudrier. SamboadIo. imp. 

Asamboady, p. A mettre comme bau- 
drier ou en forme de baudrier. A&am- 
boadi'o. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis comme baudrier, 
a qui on a mis un baudrier. 

Tafa— , p. Qui a mis un baudrier. 

Man a— , ua. Mettre sur l'epaule, com- 
me on fait pour le baudrier. Mana- 
sAMBOADfA, imp. Fana — , 8. Ce qu'on 
met comme le baudrier, maniere de 
mettre comme le baudrier. Mpana—, a. 
Celui qui met comme un baudrier. 

Fanasamboadlana, a. L'action de met- 
tre sur l'6paule comme baudrier. Ana- 
SAMBOADfANA, rel. Anasamboadio, imp. 

Ml— 7 on. Eire mis comme baudrier, 
avoir un baudrier ou quelque chose 
en guise de baudrier. Misamboadia, 
imp. Fi— , s. Elat de ce qui est com- 
me baudrier. Mw— , s. Celui qui a un 
baudrier, ce qui est mis comme bau- 
drier. 

Fisamboadlana, s. Action de porter 
baudrier, etat de ce qui est mis sur 
t'&paule comme le baudrier. Isam- 
boadiana, rel. Isamboad/o, imp. 

Maha— . Qui peut porter baudrier, qui 
pent mettre en guise de baudrier. 

Samboadimboady, dupl. freq. 

SAMBOARA et SAMBOARAVOA 
BA, s. Action dese remuer, de s'agiter, 
de rouler, comme la fumee ou les nua- 
ges agjt£s par le vent, comme lesva- 
gues de la mer, Teau qui bout, un 
peuple qui s'agite en divers sens ; fig. 
etre furieux, se d&nener de colere. 

Asamboaravoara, p. A faireagiter, 
a faire rouler, comme la fumee poussee 
pa'r le vent. Asamboaravoarao, imp. 

Tafa—, p. Qui s'agite, qui roule, com- 
me * les nuages nousses par le vent ; qui 
s'est mis en colere. 

Man a—, va. Faire agiter, faire remuer, 
.faire rouler. comme le vent qui em- 
porte et agite la fum£e, comme le feu 
faisant remuer Teau de la marmi- 
te. Manasamboara, imp. Fana— , s. 
Ce qu'on fart agiter, maniere de 
faire agiter. Mpana—, 8. Celui ou ce 
qui fait agiter. 



Fanasamboarana, s. L'action de faire 
agiter, de faire remuer. Anasamboa- 
rama, rel. Anasamboarao, imp. 

Mi — , vn. S'agiter, se remuer, rouler com- 
me les nuages, la fum6e, les vagues 
de la mer, une foule; fig. etre fu- 
rieux. se d6mener de colere. Misam- 
boaravoara izaitsizy ireto ankizy ireto. 
Ces enfants se remuent beaucoup. 
3ftsam6oararoara ny rahona. Les 
nuages roulent rapidement. Jlfiaamboa- 
ravoara ny ranomasina. La mer est tres 
agiiee. jviaamboaracoara tamy ny 
mpanompony izy. II s'est dement de 
colere centre son serviteur. Misamboara, 
imp. Fi— , 8. Maniere de s'agiter. Mpi— , 
Celui qui se demene de colere, ce qui 
s'agite, qui roule. 

Fisamboarana, s. L'action de se d£me- 
ner de colere, de s'agiter comme les 
nuages. Isamboarana, rel. Isamboa- 
rao, imp. 

Maha—. Qui peut agiter, faire rouler. 

SAMB6RITRA, s. Action de se cein- 
dre fortement les reins avec le Lamba. 

Asambbritra, p. Ce que Ton attache 
fortement autour des reins. Asambo- 
rito, imp. 

Voa—, pp. ( Lamba ) qu'on a attach^ 
fortement autour des reins. 

Tafa—, p. Qui a attache fortement le 
Lamba autour des reins. 

Mana— , va . Attache r fortement le Lam- 
ba autour des reins. Manasamborita, 
imp. Fana — , s. Ce qu'on attache au- 
tour des reins, maniere de l'attacher. 
Mpana — , s. Celui qui I'attache. 

Fanasamborltana, s. L'action d'atta- 
cher fortement le Lamba autour des 
reins. Anasamboritana, rel. 

Ml—, vn. Avoir le Lamba attach^ for- 
tement autour deS reins ; se ceindre 
les reins avec le Lamba ; fig. etre mat 
vetu. MisaMbobIta, imp. Fi— , s. Ma- 
niere de se ceindre les reins avec le 
Lamba, I'etat de celui qui est mal ve- 
tu. Mpi—, 8. Celui qui se ceint les 
reins avec le Lamba. 

Fisamborltana, s. L'action dese cein- 
dre les reins avec le Lamba. Isambo- 
ritana, rel. IsamborIto, imp. 

Maba— . Qui peut se ceindre fortement 
avec le Lamba; fig. qui peut suppoN 
ter d'etre mal velu. 

Samborimbbritra, dupl. fr&q. 

SAMBOTRA, a. f Femmeset enfants 
qu'on prcnait a la guerre, et qui de- 
venaient esclaves ; esclaves venant des 
autres provinces, et qu'on vendait au 
marchG; 2° action de saisir, d'arrdter; 
3* action d'emprunter a condition de 
rendre au moins l'Squivalcnt; ce qu' 
on emprunte de cette maniere. 

Sambdrina, p. Qu'on saisit, qu'on ar- 
rete, qu'on emprunte. Nosamborin' ny 
polisy ilay nangalatra. La police a saisi Le 
voleur. Tsy azon' izy ireo nosamborina 
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ny omby. lis n'ont pas pu saisir le boeuf. 
Vola anarv roa no nos&mboriko tamy 
ny sakaizalco. J'ai emprunte deux pias- 
tres a roon ami. 8amb6ry, imp. 
Asambotra, p. Avec quoi on saisit, on 

arrftte. Asambory, imp. 
Voa— , Sinambotra, pp. Saisi, arre- 
ts, emprunte. 
Mi—, va. Prendre, saisir, arr^ter, em- 
prunter. Misamb6ra, imp. Fi— , s. Ce- 
lui qu'on arrete, ce qu'on saisit, qu'on 
emprunte, maniere de saisir, d'arre- 
ter, d'emprunter. Mpi—, s. Celui qui 
prend, qui saisit, qui emprunte. 
FisambOrana, s. L' action de prendre, 
de saisir, d'emprunter, celui a qui on 
emprunte. Isamb6rana, rel. 1samb6ry, 
imp. 
Mampi — , va. Fairo saisir, preter de 
l'argeot, du riz, du sel, etc., a condition 
qu'on rende Tequivalent. Nampisambo- 
riko azy vary eran' ny vata, fa tsy mbo- 
la naveriny. Je lui ai pret6 une mesure 
de riz, et il ne me l'a pas encore rendu. 
Mifampi— , va. 8e saisir Tun l'autre, se 

preter I'un a l'autre. 
Malta— . Qui peut saisir, arreter, em- 

prunter. 
Sambotsambotra, dupl. fre'q. 
Misamdo-boa tsy latsaka. lit. Prendre 
un fruit avant qu'il tombe; fig. s'em- 
presser avant que rien so it conclu ; ac- 
cuser quelqu'un ou se facher contre 
lui, avant qu'il se soit explique; se 
hater d'obtenir quelque chose avant 
une conclusion definitive. 
Tsy busy misambo-balala w an-janak' 6lo- 
na. prov. lit. Personne ne va prendre 
des sauterelles pour les enfants d autrui ; 
fig. cbacun travaille pour soi ou pour 
les siens. 
Misambo-teny, 8. lit. Saisir au passage 
des paroles 6cbappees; fig. se hater 
d'obtenir auelfjue chose avant une con- 
clusion definitive. 
Saiibo-bklona, s. Prisonnier de guerre. 
Sambo-mi6sdrika, s. lit. Emprunt qui di- 
niinue; action de rendre moins qu'on 
nVemprunt6. 
Sambo-tAho, 8. lit. Action de saisir le 
corps de quelqu'un : action do saisir 
quelqu'un a.l'improviste. comme pour 
une corvee, pour un service. 
Sambo-tanana, ««. Prisonnier qu'on saisit a 

la guerre avec les mains. 
Antsambotra. Voy. ce mot. 
SAMY, pron. iraUf. Chacun, l'un et 
l'autre, les uns et les autres. Samy na- 
hazo satroka iray avy izy ireo. Chacun 
d'entr'eux a obtenu un chapeau. Samy 
olon-ko azy izy ireo. lis sont etrangers 
l'un a l'autre. Sami'a, imp. Samia mi- 
jery. Que chacun regarde. 
Samihafa, adj. Different. 
8a*y izy. lis sont semblables. 
Isika samy isika. Nous tous ici qui eom- 
mes ensemble. 



Samy lbhilahy. ka avbla rjfanao. Expres- 
sion par laquelle on provoque un 
advereaire : chaoun de nous est un 
homme, venons en aux prises. 

SAMISAMY, 8. Norn d'une perle. 

SAMILV. 8. Action d'appeler fr un ra* r 
semblement au son du tambour et du 
clairon, soit a la guerre, soit pour ,ex£- 
cuter un criminel. (Aug. assembly). . 

SAM6INA, s. Chrysalide des vers * 
soie devenue papillon, sphynx; fig. 
murmure. 

Misambina et Misamoimbina, vn. 
lit. Faire entendre un bourdonnement, 
comme les sphynx ; murmurer de cQr 
lere. Fi— , s. Maniere de murmurer. 
Mpi—, s. Celui qui murmure. 

Fisamoimoinana,*. L'action de mur- 
murer, celui contro qui on murmure. 
IsamoimoInana, rel. 

Maha — . Qui ose murmurer de colere. 

Samoimboatavo, 8. Le sphynx grisaire & 
longue trompe, qui suce le soir les 
fleurs des citrouilles et autres fleurs. 

Samoindandy,3. Le papillon des vers a soie. 

Samoina kely, s. Noro de plusieurs es- 
peces de petits papillons diurnes an 
corps trapu, ressemWant aux sphynx. 

Samoindrano, s. Insecte aquatique volti- 
geant a la surface de l'eau. 

SAMOKIM6KY. Comme Mokjuoky. 

SAM6NINA,5. Le bruit du fuseau, 
bourdonnement comme celui des abeil- 
les; fig paroles inarticulees de mur- 
mure, plaintes sourdes. 

Mi—, vn. Bourdonner; fig. murmurer. 
se plaindre sourdement. Fi— , s. La 
maniere de bourdonner, do murmurer. 
Mpi—, s. Ce qui bourdonne, celui qui 
murmure. 

Maha—. Qui ose murmurer. 

SamonimOnina, dupl. fre'q. 

Ny alahelombehivavy dia toy ny fandi- 
iiin' ampel.a, ka any an-trano vao ml- 
samOnina, prov. II en est du chagrin 
des fetnmes comme du tournoiement 
du fuseau. c'est dans la maison qu'il 
eclate en murmures. 

SAM6NTITRA et SAMbNTOTR^ 
(montotra), s. Colere, fureur, rage. 

Tafa— , p. Qui s'est irrite, qui est de- 
venu furieux. 

Mi—, vti. S'irriter, etre furieux. iVisa- 
montitra tamy ny zanany izy. 11 6tait 
furieux contre son (lis. Misamont£ra, 
im p. Fi— t s . Maniere de s'irriter. 
Mim-, 8. Celui qui est furieux. 

Fisamontgrana, s. L'action do s'irri- 
ter, la fureur. Isamonterana, rel. Isa- 
montero, imp. 

Maha—. Qui ose etre furieux. 

Samontimbntitra, dupl. fre'q. 

SAMOTADY. Comme Anlsamotady. 

SAM6SY, adj. Qui traine, qui va len- 

i tement, comnie..un ^ravaU,.qui .laqguit. 
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Samosy ny raharahanay. Notre aflaire 

trafne, languit. 
Samosina, p. Qu'on fait leutement. 

SamosIo, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait lentement. 
Tafa— , p. Quia trained 
Mi—, vn. Avancer lentement. Fi — , a. 

Maniere d 'avancer lentement. 
Maha— . Qui fait trainer. 
Samosimosy, dupl. de Samosy. 
SAM6TAKA. Comme Somotaka. 
&AMPAHO, a. Grappe de raisin. 

SAMPAlNA, 8. Vinde Champagne. (Fr 
Champagne ). 

SAMPANA, a. Branches, embranche- 
ment, separation, division, comme celle 
d'une fourche. 

Sampanana, Sampanina, p. Qu'on 
6branche, (divers travaux) auxquels' 
on fait face. Tokony hosampanina 
io hazo io. II faut 6brancher cet arbre. 
Tsy zakako sampanina ireo raharaha 
ireo. Je ne puis pas faire face a ces di- 
vers travaux. Sampano, imp. 

Asaxnpana, p. A qui on donne plu- 
sieurs occupations. Asampano, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a tranche, (travaux) 
auxquels on a flail face. 

Tafa—, p. Qui fait face a pluaieurs tra- 
vaux. 

Manampana, va. Ebrancher. Manam- 
pana, imp. Fan—, a. Ce qu'on ebran- 
che, maniere d'gbrancher. Mpan— , a. 
Celui qui gbranche. 

Fanampanana, a. L'action d'Sbran- 
cher. Anampanana, rel. Anampako, imp. 

Mi—, vn Avoir des branches, des em- 
branchements ; fig. faire face a plu- 
sieurs occupations, avoir l'esprit par- 
tagd, hesitant. Misampana amy ny 
raharaha maro aho ka sahirana. Je 
suis oblige de faire face a plusieurs 
travaux, et je suis embarrass**. Misam- 
pana be hiany ny saiko. Mon esprit 
est fort hesitant. MisampAna, imp. Fj— , 
s. L'etat de ce qui a des branches. 
Mpi— , a. Celui qui a l'esprit partage\ 
ce qui a des branches, des embranche- 
ments. 

Flsampanana, a. La multiplicity des 
branches, des occupations, ('hesitation 
de l'esprit. Isampanana, rel. IsampA.no, 
imp. 

Maha—. Qui peut Ebrancher, faire face 
a plusieurs occupations. 

Sampantsampana, dupl. de Sampana. 

8ampan-dalana ou Sampanan-dalana, 8. 
Embranchements des chemins. 

Sampan-drano, 8. Embranchements des 
rivieres, affluents, ruisseaux. 

Sampan-kazo, a. Branches d'arbre. 

SAMPY,s. 1* Etat de ce qui est pla- 
ce^ sur quelque chose, de maniere a 
tomber des dfeux cdt£s, comme du lin- 
go sur une corde, comme un cavalier 
curat les deux jambes pendent, com- 



a me ce qui est a califourchon sur quel- 

^que chose ,• ?• idole, talisman, amulet- 
te qu'on portait au cou comme un col- 
lier; 3 # serment, jurement. 

Sampazana, p. Sur quoi on mot a cali- 
fourchon. Sampazo, imp. 

Asampy, p. A mettre a califourchon. 
Asampio, imp. 

Voa—, PP' Qu'on a mis de cette manie- 
re 

Tafa— , p. Qui est place a califourchon 
sur. 

Mana— , va. Mettre a califourchon, com- 
me sur une corde, sur les dpaules, sur 
le cou, sur le dos. Manabampaza, imp. 
Fan a—, 8. Ce qu'on met a califourchon, 
maniere de mettre a califourchon. 
Mpana— ,a. Celui qui met a califour- 
chon. 

Fanasampazana, a. L'action de met- 
tre a califourchon, la corde, le cou, 
le dos. Anasampazana, rel. Anasam* 
pazo, imp. 

Mi— , vn. Etre a califourchon sur quel- 

?|ue chose, se mettre a califourcnon; 
aire un serment par une divinite. 
MisampIa, Misampaza, imp. Fi— ,a. L'etat 
de ce qui est a califourchon, maniere 
de faire un serment. Mpi— , a. Ce- 
lui ou ce qui est a califourchon sur 
quelque chose, celui qui fait un serment 
par une divinity. 

Fisamplana, Fisampaxana, «. L'ac- 
tion de se mettre a califourchon; de 
faire un serment. Isampazana, rel. 
Isampazo. imp. 

Maha—. Qui peut mettre ou se mettre 
a califourchon. 

Samplsampy, dupl. fre'q. de Sampy. 

An-tsampy. Voy. ce mot. 

Forongon-tsampy. Voy. ce mot a Forongo. 

Manao sampy. Adorer des idoles, garder 
des idoles ou des talismans. 

Mpitahiry sampy, a. Prdtre des idoles. 

Reny sampy, a. lit. Mere d'idoles ; idole 
ou talisman principal, qui servait a 
en fabriquer d autres. 

Zana-tsampy,«. lit. Enfant d'idole ; idole 
ou talisman secondaire tir6 ou depen- 
dant des premiers. 

Sampibk, a. Qui met au monde beaucoup 
d'individus d'un sexe et peu de l'autre. 

Sampilahy, a. Ornements en perles, portes 
comme un baudrier. 

Sampim-bah6aka. Idoles ou talismans du 
peuple. 

Sampin' ANDRfANA.a. Idoles ou talismans 
du souverain. 

Sampivato.s. Liane grimpante dont les 
feuilles sont piquantes comme cellos des 
orties. Urera acuminata. 

Sampivony, a. Qui met alternativement 
au monde un individu d'un different 
sexe. 

SAMPINA, a. Maniere ordinaire de 
porter le Lamba ; un bout pend sur 
une epaule. 
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Asampina, p. (Lamba) a mettre de 
maniere a faire pendre un bout sur 
une Spaule. AsampIno. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a mis de cette manie- 
re. 

Tafa— , p. Qui a mis le Lamba de cet- 
te maniere. 

Man a—, va. Mettre le Lamba de ma- 
niere a faire pendre un bout sur l'e- 
naule. MANASAMPfNA, imp. Fana—, a. 
Lamba qu'on porte de cette maniere, 
maniere de le porter sur I'epaule. Mpa- 
na— ,a. Gelui qui fait pendre le boutdu 
Lamba sur l'6paule. 

F a naa am pinana, a. L'action de met- 
tre le Lamba de maniere a faire 
pendre un bout sur I'epnule. Anasam- 
pinana, rel. AifASAMPf.MO, imp. 

Mi—, ra. et n. Mettre le Lamba de ma- 
niere a faire pendre un bout sur l'tyau- 
le, avoir le Lamba de cette maniere. 
MiSAMpfNA, imp. Fi— , a. Maniere de 
porter ainsi le lamba. Mpi— , a. Celui 
qui fait pendre le bout du Lamba sur 
lepaule. 

Fisampinana, a. L'action de faire pen- 
dre le bout du Lamba sur I'gpaule 
Is ampin an a, rel. IhampIno, imp. 

Maha—. Qui peut mettre le Lamba de 
cette maniere. 

Sampintsamplna, dupl. friq. 

Sampin-dr6a, a. Action de mettre le Lam- 
ba en faisant pendre un cote" sur le- 
paule gauche et en retroussant ce me- 
me cote' sur l'6paule droite. 

Sampin-kavanana, a. et adj. Maniere or- 
dinaire de porter le Lamba en faisant 
passer un cdte avec la majn droite sur 
l'6paule gauche; celui -qui le porte or- 
dinairement de cette maniere. 

Sampi.n-kayIa, 8. et adj. Action de met- 
tre le Lamba en faisant passer un cote 
avec la main gauche sur I'epaule droite; 
celui qui le porte ordinairemont de cet- 
te maniere. 

SAMPONA, 5. 1° Obstacle, empdche- 
ment; adj. arrete\ empeche, retenu. 
Azon-laampona aho ka tsy tonga. Un 
empdchement est survenu, et je n'ai pu 
venir. Sampom-paty aho ka tsy tonga. 
Une mort m'a empecht* de venir. 2* 
Monstre dans la nature; fig. chose ex- 
traordinaire, nouveaute" ; adj. diffurme, 
laid. 

Samponana, p. Qu'on empeche, qu'on 
arrete, qu'on retient. Samp6ny, imp. 

Asampona, p Ce avec quoi on empe- 
che, on arrete, on retient. Asamp6ny, 
imp. 

Voa—, pp. Arreted emp6che\ retenu. 

Maha— Qui peut arretor, empficher. 

Sampontsampona, dupl. fre'q. 

Manampontsampona, ra. Empeeher, 
arreter. relenir. Manampontsamp6na, 
imp. Fan — , a. Ce qu'on empeche, ma- 
niere d'empecher, d arrdter. Mpan— , a. 
Celui qui empeche, qui arrete, 



Fanampontaampbnana, a. L'action 
d'arreter, d'empGcher. Anampontsampo- 
nana, rel. Anampontsamp6ny. imp, 

Manampontsampona hoatra ny fatin' an- 
titra. Embarrassant comme le cada- 
vre d'un vieillard dont la mort excite 
peu de regret; si Ton va I'enterrer, on 
ne peut vaquer a ses affaires, si Ton, 
n'y va pas, on manque a son devoir; 
fig. petite occupation qui en empeche 
une plus grande. 

Sampon-j\vatra. a. Indiennes, nouveau- 
t6s, choses extraordinaires. 

Sampon'6lo*a, 8. Un monstre humain; 
fig. di (forme. 

Lamba s*mpona, a. Un Lamba tenant lien 
de bouc emissaire, servant a conjuror 
la maladie et autres maux. 

Manangan-tsampona. Susciter des obsta- 
cles, faire peur en inventant de faux 
bruits. 

SAMP6TINA (fotina:, a Embrouil- , 
lement des objets, des paroles, entor- jt 
tillement, tournoiement du vent, de 
1'ean. 

Asampbtina, p. Qu'on embrpuille, qu* 
on entortille, qu'on fait tournoyer. Asam- 
poti'no, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouille\ qu'on a 
fait ton mover. 

Tafa—, p.'Quiatournoye, tourbillonne. 

Mana-, va. Embrouiller, entortiller, 
faire tournoyer, faire tourbillonner. 
MANASAMPOTfcNA, imp. Fana— , a. Ce 
qu'on embrouille, qu'on fait tournoyer, 
maniere d'embrouiller. Mpana — , a. 
Celui qui embrouille, qui fait tournoyer. 

Fanasampotenana, a. L'action d 'em- 
brouiller, de faire tournoyer. Ana- 

SAMPOTfeNANA, rel. ANASAMPOTfeNO, 

imp. 

Mi— , un. Etre embrouille, entortille, 
tournoyer, tourbillonner. Misampolina 
ireo tady ireo. Ces cordes sont emorouil- 
16es. Jereo io vovoka misampoUna io. 
Regnrdez cette poussierequi tourbillon- 
ne. Fi— , a. Elat «le ce qui est embrouille, 
manidro de tournoyer. Mpi—, a. Ce qui 
est embrouille, qui tournoie. 

Fisampotenana, a. L'embrouillement, 
l'eniortillement, le tournoiement. Isam- 
pot£nana. rel. 

Maha—. Qui embrouille, qui tourbillon- 
ne, qui pout embrouiller, faire tourbil- 
lonner. 

SampotimpOtina, dupl. fre'q. 

SANA, 8. Arbre de construction ; espe- 
ce d'ElcBOcarpua. 

Sanalahy, a. Elceocarpua alnifoliu8. 
Baker. 

Sanavavy, a. Elceocarpua sericeus. Baker. 

SANAKA, r. EtatdeJa bouche ouverte, 
comme cetle de quelqu'un qui est 
6bahi. qui regards betoment. 

Asanaka, p. Bouche qu'on ouvre. Asa- 
naho, imp. 

Digitized by LjOOQlC 



SAN 



552 — 



SAN. 



Mi—, vn. Ouvrir la bouche comme guel- 
qu'un qui est 6bahi, qui regarde bete- 
tnent ; etre buverte a'ebahissement ou 
de bettee. Nisanaka ela foana teo izy. 
II rostait la ouvrant betement la bou- 
che. Ft—, 8. Etat de la bouche ou T 
verte. Mpi—, a. Celui qui ouvre la bou- 
che, la bouche qui est ouVerte. 

SAN AN A, adj. Badaud, niais, imbecile. 

SANA8ANA, a. Etat de la bouche 
grandement ou verte. 

Sanasanaina, p. Qu'on ouvre grande- 
ment. Sanasanao, imp. 

Asanasana, p. A ouvrir grandement. 
AsanabanAo, imp. Aaanaaanao ny va- 
vanao. Ouvrez bien la bouche. 

Voa—, pp. Qu'on a grandement ouverte. 

Tafa— , p. Qui est grandement ouverte. 

Mana— , va Ouvrir ou faire ouvrir 
une grande bouche. Manasanasana, 
imp. Fan a—, s. Ce qu'on ouvre gran- 
dement, maniere d'ouvrir la bouche. 
Mpana— , a. Celui qui ouvre ou fait 
ouvrir une grande bouche. 

Fanasanasanana, a. L'action d'ouvrir 
ou de faire ouvrir une grande bouche. 
Anas an as an an a, rel. Anabanasanao, imp. 

Mi—-, vn. Etre grandement ouverte, ou- 
vrir une grande bouche. Misanasana, 
imp. Fi— , 8. Etat d'une bouche 
grandement ouverte. Mpi—, a. Celui 
qui ouvre une grande bouche. 

Fisanasanana, a. L'action d'ouvrir 
une grande bouche. Isanasanana, rel. 
Isanasanao, imp. 

Maha— . Qui peut ouvrir une grande 
bouche, 

SANATRY, 8. Arbuste. Cassia loavi- 
gala, Willd. 

SANATRY, 8. Tet, tesson sur leq[uel les 
sorciers font des raies de diverses 
couleurs et qu'ils emploient pour 6loi- 

fmer les mauvais esprits et conjurer 
es maladies. 
Sanatrina, p. (Mauvais esprit) qu'on 

cherche a apaiser par le Sanatry. 8a- 

NATRio, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a cherche a apaiser par 

le Sauatry. 
Mananatry, ra. Faire un Sanatry et le 

porter dans un endroit pour apaiser 

les mauvais esprits ou conjurer un mal. 
SANATRlA, int. A Dieu ne plaise ! 

Dieu m'en preserve I jamais! A done ! 
Sanatriavina, p. A quoi on renonce, 

qu'on repousse avec le mot Sanatria 

8 AN ATRIA NY VAVA OU SAN ATRIA ! SaNATRIAI 

Dieu nous en preserve ! a Dieu ne plaise j 
&ANDALY, a. Bois de sandal, huile 

parfumee avec le bois de sandal. ( Fr. 

sandal.; 
SANDA,8. Agio, surplus, ce qui estajou* 

t6 dans un echange, dans un mare he. 
Sandana, p. Ce pour quoi on donne un 

agio, un surplus. Sandao, imp. 



Asanda, p. Ce qu'on donne en agio* 
en surplus. Asandao, imp. 

Voa—, Sin and a v pp. Ce pour quoi on a 
donne un agio, un surplus. 

Mananda, va. Donner un agio, un 
surplus. Mananda, imp. Fan—, 
a. Ce pour quoi on donne un agio, 
un surplus. Mpan — , 8. Celui qtii 
donne un agio, un surplus. 

Fanandana, a. I/action de donner un 
agio, un surplus. Anandana, rel 
Anandao, imp. 

Mi—, vn. 8e dit de tout objet pour le- 
quel on donne dans un echange un 
agio, un surplus. Mpi—, a. Ce pour 
quoi on donne un agio. 

Flsandana, 8. L'agio, le surplus. Isak- 
dana, rel. 

Maha—. Qui suflit pour agio, pour sur- 
plus dans un echange, qui consent a 
payer l'agio. 

Sandasanda, dupl. friq. de 8anda. 

Sandany, a. L'agio, le surplus. 

ANGADY MONOBO 8Y RBNIAKOHO, KA IZAY li* 

nanda no resy. prov. Quand une pcm- 
le est echangee avec une becbe usee, 
celui qui ajoute un surplus perd a l'e- 
change ; fig. se dit de deux objets de 
meme valeur. 

SANDAOTRA. Mauvaise prononcia- 
tion de Sbndaotaa. 

SANDAR6SY, a. Gomme copal qu'on 
extrait du Trachylobium verruco- 
sum. Lam. 

SANDAVANY {lava), s. La longueur 
d'un objet. 

Sandavan-danitra, 8. L'etendue de l'es- 
pace; fig. paroles, preuves, raisonw- 
ments qui n'en flnissent pas. 

SAND&NDA. Comme Sondbnda* 

SANDOKA, s. Fourberie, simulation, 
fiction, imposture, fraude, supercherie; 
ad;, faux. Nihambo ho zanaky Paoly 
izy. ka sandoka hiany no nahazoany 
ny lanimbariny. II se pretendait flls de 
Paul et e'est par pure imposture qull 
a obtenu ses rizieres. 

Sandbhana, p. Qu'on trompe, dont on 
pretend etre maitre, qu'on escroque. Ni- 
hambo ho zaza natsangan' ny raiko izy, 
ka nosandohany ny antsasaky ny ha- 
reko. II a pretendu qu'il avait et<* adop- 
te par mon pere et m'a ainsi escroque' 
la moitie de ma fortune. SANodHY, imp. 

Asandoka, p. Ce qu'on emploie pour 
tromper, pour frauder. Asand6hy. imp. 

Voa—, Sinandoka, pp. Qu'on a trom- 
pe, obtenu par la fraude, par la super- 
cherie. 

Manandoka, va. Tromper, en im poser, 
frauder. Manand6ha, imp. Fan—, * 
Celui qu'on trompe, maniere de trom- 
per. Mpan—, s. Celui qui irompe. 

Fanand6hana, a. L'action de tromper, 
la fraude, Pi m posture, I'escroquene. 
Anand6hana, rel. Sooia ratsy no na- 
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nandohany ariary dimy tamiko. C'est 
par un faux qu'il m'a escroqu6 cinq 
piastres. Anand6hy, imp. 

Mi—, va. User de supercherie. de frau- 
de. ae donner pour ce qu'on n'est pas, 
se prdtendre maitre de. Nisandoka ho 
iraxy ny governora izy ka nanazy ny 
tanana. Il s'est donne pour I'envoye 
du gouverneur et a fait pay6 une amende 
au village. M isandoka ny tranoko izy, 
nefa mbola tsy lasam-bidy. II se pre- 
tend maitre de ma maison et cepen- 
dant il ne Ta pas encore pay6e. Misan- 
d<5ha, imp. Fj— , a. Meniere tie tromper. 
Mpi—. a. Celui qui use de supercherio 

Fisandbhana, a. La fraude, lasuper- 
cberie. Isandohana. rel. Isand6hy, imp. 

Malta—. Qui sait user de supercherie, 
de fraude, qui ose tromper. 

Sandotsandoka. dupl. fr4g. 

Sandotsandohan' ftNDRiKA, adj. Dont la fi- 
gure est luisante, comme si elle avait 
6t6 enduite do graisse. 

Manando-drazana. Se pretend re d'une cas- 
te supgrieure. 

Manando-jaza. Prendre I'enfant d'une au- 
tre et se l'attribuer, comme si on l*a- 
vait misau jour. 

SANDRAHAKA, a. Ramifications, 
branches. 

Asandrahaka, p. A laisser se rami- 
tier, a quoi Ton met plusieurs bran- 
ches. ASANDBAHAFO, imp. 

Tafia— f p. Qui s'est ramifle\ 

Manandrahaka, vn. Se ramifier, ne 
se dit que des arbres. Fan—, a. La ma- 
niere do se ramifier. Mpan— , s. Ce qui 
se ramifie. 

Fanandrahafana, a. L'action de se 
ramifier. Anandrahafana. rel. 

Mi—, vn. Se ramifier, avoir plusieurs 
branches, comme un arbre, un chan- 
delier. Fi— , 8. Ramification. Mpi—, a. 
Ce qui se ramifie. 

Maha— . Qui pent se ramifier. 

Sandrahandrahaka, dupl. 

SANDRAHlDY, a. Cheville ou clou 
servant a lier les pieces de hois qui tor- 
ment les angles des maisons ou celles 
qui vont du bord du toit a»i faitage sur 
la facade. 

SANDRATRA, 8. Etat de <;e qui est 
61eve\ place en haul, de colui qui est 
41ev§ en grade, en honneur, qui est 
honored 

Asandratra, p. A placer haut, a Clever, 
a exalter, a promouvoir en dignity. To- 
kouy ha8andratra io lehilahy io. Get 
homme m6rite d'dtre promu a un grade 
plus elev6. Asandrato, imp. Asan- 
drato eo am bony latabatra ny jiro. 
Placez la chandelfe sur la table. 

Voa—, pp. Qu'on a place ham, Glove, 
exaltd, promu a un rang superieur. 

Tafa— , p. Qui s est place haut, qui s'est 
, 4fev&..4|fii, est e}eve\ 



Mana— et Manandratra, va. Placer 
haut. Clever, exalter, honorer, promou- 
voir en dignity. Izay rnanandra-/cna. 
dia haetry. Celui quis'eleve sera abais- 
se\ Manasandrata, Man and rata, imp. 
Fan a — , s. Ce qu'on nlnee haut, celui 
qu'on eleve, maniere a'6lever. Mpana— , 
8 Celui qui place haut. 

Fanandratana, a. L'action de placer 
haut, d'elever. Anandratana, rel. Anan- 
drato, imp. 

Mi—, vn. Se placer haut, monter, s'Sle- 
ver. etre 61eve\ exalte, promu a une 
dignity. iMisandrata, imp. M\8andrata 
amy ny ambony indrindra ! Puissiez- 
vous etre promu aux dignity les plus 
elevees 1 Fi— , a. Maniere de s'6lever. 
Mpi—, 8. Celui ou ce qui s'est place 
haut. 

Fisandratana, a. L'action de se placer 
haut, l'glevation, 1'exaltation, la promo- 
tion. Isa^dratana, rel. IsandrAto, imp. 

Maha—. Qui peut placer haut, exalter, 
promouvoir, qui peut monter haut. 

Sandratsandratra, dupl. 

Sandratana, adj. Dont on parle, renom- 
me. 

SANDRY, a. Le bras. 

SANDRfANA, adj. Qui a un bras fort, vigou- 
reux. 

Hbrin-tsandry. Force du bras, vigueur ; 
fig. ce qu'on a acquis par le travail. 

Sandrin-tanana, a. L'avant-bras. 

Manbnjan-tsXndry. lit. Raidir le bras ; 
provoquer quelqu'un pour se battre. 

Mitsipy sandry. Balancer les bras en mar- 
chant 

Manipy sandky. Agiter fortement les bras 
en marchant, balancer les bras dans 
la danse. comme font les femraes. 

SANDRiFY, 8. Espece de palmier dont 
les feuilles sont employees dans la cir- 
concision. 

SAN&HAKA, 8. Essoufflement, outre- 
cuidance. Comme Hehaka. 

Mi—, vn. Eire essouflle. haletant, ou- 
trecuidant. Fi— , s. Ess'-ufflement, ou- 
trecuidanco. Mpi—, a. Celui qui est 
essouflle, outrecuidant. 

SANGA, 8. Cr6te d'un coq, crete ; tou- 
pet de cheveux longs au-dessus du front. 

Sangana, p. A qui on laisse pousser un 
toupet do cheveux longs sur le front. 
Sangao, imp. 

Voa—, p. A qui on a laisse un toupet. 

Mi—, vn. Avoir un toupet de cheveux 
loji$?s au-dessus du front. Fi— , s. Elat 
do celui qui a un toupet. Mpi—, s. Ce- 
lui qui a un toupet. 

Fisangana, s. L'action de porter un 
toupet. Isangana, rel. Isangao, imp. 

Amrany ny sangany. II est humilie, il a 
r«ireillu basse. 

Sanga an-katoka. Cheveux qu'on laisse 
longs sur la nuque. 

Sangapj-tampona, a, Toupet qu'on laisse 
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pousser sur le sommet de la tAte des 
enfants. 

Sanga mangata-dranov6la et Mitsinjo ra- 
nov6la. Toupet unique tresse* sur le 
front des enfants. 

Sanga-naiuhXry. lit. Toupetdu Creatour; 
cbeveux rme les enfants portent sur le 
sommet rfe la tele en naissant. 

Sangasanga, dupl. Ce dont on voit le 
hant, la tete, le sommet dans le lointain. 

Asangasanga, p. ( Objet ) dont on fait 
paraTtro la tete, le haut. le sommet. 
Asangasangao, imp. Asangasangao 
eo amy ny varavaran-kely ny iohnriao. 
Faites paraltre votre tete a fa fenetre. 

Manangasanga, vn. Apparaitre en 
partie dans le lointain, comme une t6te 
par dessus une muraille. comme le som- 
met d'unemontagne eloigned. Aza ma- 
nangasanga foana eo am-baravarana. 
Ne montrez pas seulement votre tete a 
la porte. An* iza io trano mananga- 
sanga io ? A qui appartient cette mai- 
son dont on apercoit le sommet ? Ma- 
nangasanga, imp. Montrez votre tete. 
Fan— , a. Maniere d'apparaitre au loin. 

Fanangasangana, a. L'apparition loin- 
taine de la tdte. d'un sommet. Ananga- 
sangana, rel. AnangasangAo, imp. 

Mi— ( pen usite" ), vn. Comme Mananga- 
gasanga. 

Sangasanga, a. Plante. 

8angasangan'akoholahy, a. Herbe: A mo- 
ra nte crele de coq. 

Sangasangan* andbvolAhy, 8. Basilic a 
grandes feu i I les, dont !e sue est amer 
et dont on fait un remede pour la toux 
et le Tambavy. 

SANGAlNGY, s- Tas, monceau d'objels 
aecumules ; fig. action de vouloir do- 
miner. 

Ml—, vn. Etre accumule, superpose\ for- 
mer un las. un monticule: fig. vouloir 
dominer. Ki— , a. Etat de ce qui est 
accumule, pretention. Mpi— , s. Ce qui 
est accumule*, cciui qui vent dominer. 

Fisangen£6na, a. Le tas, la pretention. 

ISANGENGKNA, rel. 

Maha— . Qui vent dominer. 
An-tsasgmngy, adv. En tas, en monceaui 
SANGAN&HANA, adj. Hesitant, em- 

barrasse\ ne sachant que faire. 
Maha—. Qui met dans l'embarras, dans 

Phesitation. Mahasanganehananhy izay 

lazainao. Go que vous dites me me't 

dans lembarras, me fait hesiter. 
Fahasanganehana, s. Embarras, hesitation, 

perpl exile. 
SANGAROTRA, s. Action de se cram- 

ponner. do s'accroeher. de so suspen- 

dre. Comme Sarangotra. 
SANGAZONA (ha;mia) % 8. Action 

d'accrocher, do su«pcndre. de saisir, 

de retenir, d'empecher, de lirailler. 
Sangazdnina, p. Qu'on accroche, qu'on 

suspend, qu'on saisit. Sakoaz6ny ( imp. 



Asangasona, p. A fairo accrocher. 
Asangaz6ny. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a accroche\ 

Tafa—, p. Qui s'est accroche. 

Mana— , va. Accrocher, cramponner, 
suspendre. Manasangaz6na, imp. Fa- 
na— , 8. Ce qu'on accroche, maniere 
d'accrocher. Mpana—, 8. Celui qui 
accroche. 

Fanasangaz6nana, a. L'action d'ac- 
crocher, de suspendre, Tinstrument, le 
lieu. Anasangaz6nana, rel. Anasan- 
gaz6ny, imp. 

Mi—, vn. S'accroeher, se cramponner, 
comme les lianes aux arbres, comme 
un enfant a sa mere, comme les ron- 
ces aux habits. Misangazona, imp. 
Fi— , s. Maniere de s'accroeher. Mpi—, 
a. Celui on ce qui s'accroche. 

Fisangazonana, a. L'action de s'ac- 
croeher. Isangaz6nana, rel. Isangazo- 
ny, imp. 

Maha—. Qui peut accrocher ou s'ac- 
croeher. 

SANGAZOTRA. Comme Sangazona. 

SANG&LOKA {heloka) % a. Singula- 
rite, bizarrerie, manieres affectees, for- 
fanterie. 

Mi—, vn. Se singulariser, etre bizarre, 
etre affects dans ses manieres. Fi— , a. 
Maniere de se singulariser. Mpi—,*. 
Celui qui est bizarrre. affecte. 

Fisangeldhana, a. La singularite, la 
forfanterio. Isangel6hana, rel. 

Maha—. Qui se singularise ou ose se 
singulariser. 

Sangelonggloka, dupl. de Sangeloka. 

SANGfiRINA thermal, r. Action 
d'aller et de venir. de passer et de re- 
passer. Comme Mivenmberina. Voy. 

VERIN'A. 

Asangdrina, p. Qu'on fait passer et 
repasser. Asangereno, imp. 

Tafa—, p. Qui a passe et re passe. 

Mana—, va. Faire passer et repasser, 
rouler plusieurs fois tout autour, com- 
me le Lamba autour du corps. Mana- 
sangehena. imp. Fana— , s. Ce qu'on 
fait passer et repasser. Mpana—, 8. 
Celui qui fait passer et repasser. 

Fanasangereoana, a. LV.ction de faire 
passer et repasser. Anasangerbnana, 
rel. Anasangereno, imp. 

Mi—, vn. Passer et repasser, aller et 
venir. Misangerena, imp. Fi — , a. Ma- 
niere de passer et de repasser. Mpi—, 
8. Celui ou ce qui passe et repasse. 

Fisanger6nana, s. T/action de passer 
et de repasser. Isangbrbnana, rel. 

ISANGERENO, imp. 

Maha—. Qui peut passer et repasser, 
qui peut laire passer et repasser. 

Sangeringerina, dupl. de Sangerina. 

SANGT. Comme Fangy. 

SANGT et SANGISANGT, a. Badi- 
nage, jeu, plaisanterle, amusement, 
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passe-temps; caresses, familiarites, 
taquineries. 

Sangina,p. Avecqui Ton badine, Ton 
s'amuse. qu'on plaisante. qu'on ca- 
resse, qu'on taquine. SANGfo, imp. 

Asangy, p. Ce qui sert a caresser, a 
taqumer. AsangIo, imp. 

Voa— , Sinangy, pp. Avec qui on a ba- 
dine. Ton s'est amuse, quon a plai- 
sante, caresse, taquine. 

Mi — , ca. Badiner, s'amuser avec quel- 
qu'un, plaisanter, caresser, taqumer. 
Aza misanqy lava toy izany. Ne badi- 
nez pas ainsi continueilement. MisangIa. 
imp. Fi— , a. Maniere de badiner. 
Mpi— , a. Geiui qui badine. 

Fisangiana, a. Le badinage, la plaisan- 
terie, lea caresses, les taquineries. Isan- 
6(ana. rel. IsANGfo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maba— Qui sait s'amuser, plaisanter, 
taquiner. 

Sangy siarbry, a. Plaisanteries trop fortes, 
jeux rudes. 

Sakgy miroatra ny l6ha. lit. Badinage 
qui depasse la tete; plaisanteries in- 
conven antes, grossieres, qui attaquent, 
qui nuisent. 

Sangy batsy, a. Plaisanteries mauvaises, 
qu'on ne doit pas se permettre. 

SANG6DINA (hodina), a. Espece de 
toupie ; tour, tournoiement, mouvement 
de rotation; action de passer et de re- 
passer, comme le til autour du fuseau. 

Sangodinina, p. Autour de quoi on fait 
passer et repasser, qu'on entoure de. 
SANGODtoo, imp. 

Aaangodina, p. Ce qu'on met autour, 
comme le fil autour du fuseau. Asan- 
godIno, imp. Asangodino tsara amy ny 
valahaoa ny lambanao. Attachez bien 
votre lamba autour des reins. 

Voa—, pp. Autour de quoi on a fait passer 
et repasser, qu'on a enroule tout autour, 
qu'on a entoure, 

Tafa— , p. Qui a passe et repassed qui a 
entounJ plusieurs fois. 

Mana— , va. Faire tourner, faire | assor 
et repasser. Manas^angod/na, imp. Ka- 
ra—, a. Ce qu'on fait tourner, qu'on 
fait passer et repasser. mnniere de fai- 
re tourner. Mpana— , a. Celui qui fait 
tourner. 

Fanasangodinana, a. L action de faire 
tourner. de faire passer et repasser, Tins- 
trument. Anasangod{nana, rel. Anasan- 
god/xo, imp. 

Mi—, vn. Tourner comme une toupie, 
une roue, passer et repasser, nller et 
venir. Tsy misangodina isara ity tan- 
drimo ity. Cetle toupie no tourne pas 
bien. Miaangodina lava io zazalahy io. 
Ce garcon ne fait que passer et repas- 
*or, aller et venir. Mibangod{na. imp. 
Pi— , 8. Maniere de tourner. Mpi-—, a. 
Gequi tourne, passe et repasse. 
PUangodloana, a. L'aclion de tourner, 



de passer et de repasser. Isangod(na- 
na, rel. TsangodIno, imp. 

Maha— . Qui peut tourner ou faire tour- 
ner. 

Sangodingddina, dupl. fre'q. 

Sangodin* ampbla, a. Rondelle placed 
presque au sommet du fuseau et ser- 
vant a retenir le 111. 

An-t8ang6dina, adv. En tournant. 

SANGO&JA, r. Entraves, embarras. 

Mi—, vn. Etrn dans de grands embarras, 
dans des entraves. Fi— , s. Etat de celui 
it ui est dans des embarras. Mpi—, a. 
Celui qui est dans des embarras. 

Fisangoejana, a. Les embarras, les, 
entraves. Isangoejana, rel. Isangor* • 
jao. imp. 

SANG6NGO, a. Reunion d'un grand 
nombre, comme des poussins, des en- 
fants aupres de leur mere, groupe de 
fourmis, tssaim d'abeilles, monceau 
d'objets, dunllon qui se forme sur les 
epaules des porteurs. 

Asangdngo, p. A reunir en grand nom- 
bre, a metlre en tas Asakgong6y, imp. 
Asangongoy ireto boky ireto. Reunissez 
tousces uvres. 

Voa—, pp.Qu'on a reunis en grand nombre. 

Tafa—, p. Qui se sont groupes. 

Mi—, vn. Etre reunis en grand nombre, 
groupes, etre en tas. Jereo ireo vitsika 
mi8angongo ireo. Regardez ces fonr- 
mies groupees ensemble. Misangong6a, 
imp. Fi— , s. L*6tat de cequi est grou- 
ps. Mpi—, a. Ceux qui sunt grouped, ce 
qui est en tas. 

Fisangongbana, a. Reunion d'un grand 
nombre, groupe, tas. Isangong6ana, 
ret. Isangong6y, imp. 

SANGOTRA, 8 Action do cueillir le 
riz a mesure qu'il est mur en coupant 
les 6pis avec les doigts ou un couteau. 

Sangdrina, p. (Riz) qu'on cueille en cou- 
pant seulement les epis. Sang6ry, imp. 

Voa—, pp. ( Riz ) qu'on a cueilli en cou« 
pant seulement les epis. 

Ml—, va. Cueillir lo riz en coupant los 
6pis avec les doigts ou avec un cou- 
teau ; fig. prendre pour sot ce qui 
s'adresse & d'antres, vouloir s'arroser 
ce a quoi on n'a pas droit. Misakg6ra, 
imp. Fi— , a. Maniere de cueillir ainsi 
le riz. Mpi—. a. Celui qui cueille le riz 
de cetto maniere. 

Fisangorana, s. L'aclion de cueillir 
le riz de cette maniere. Isang6rana, 
rel. IsANc6nY, imp. 

SANTATRA, s. Pr6mices, ce qu'on 

• tait pour la premiere fois, ce qui pa- 
rait pour la premiere fois. 

Santarana, p. Qu'on fait, qu'on prend, 
qu'on goute pour la premiere fois. San- 
taro. imp. 
Asantatra, p. Ce qui sert de pr6mi- 
ces, ce qui sert 4 commencer. Asah- 
taro, imp. 
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Voa— , pp. Qu'on a fait, pris. goute pour 
la premiere fois. Voasantatra omaly ny 
asan'ny tanimbarinay. Nous avons com- 
mence 1 hier a becher nos rizieres. Voa- 
aantatro tamy ny alabady lasa ity pa- 
litao ity. J'ai porte pour la premiere 
fois ce paletot di mane he dernier. V-oa- 
santatray omaly ny paiso. C'est hier 
que nous avons goute les peches pour la 
premiere fois. 

Manantatra, va. Gommencer, d£buter, 
prendre les premices, gouter. essayer. 
Manantara, imp. Fan—, s Ce qu'on 
commence, qu'on goute, maniere de com- 
mencer. Mpan— , 8. Celui qui commen- 

_ ce, qui goute. 

Fanantarana, 8. L'action de com men- 
cer, de gouter. Anantarana, rel. Ra- 
hampitso no kanantaranay ny fijinjam- 
bary. Demain nous commencerons a 
moissonner le riz. Anantaro, imp. 

Mi—, va. Manger pour la premiere fois 
du riz nouveau, des fruits nouveaux. 
Misantara, imp. Fi— , s. Ce qu'on 
mange pour la premiere fois, maniere 
de le faire. Mpi— , «. Celui qui mange 

£our la premiere fois. 
lantarana, s. L'action de manger 
pour la premiere fois du riz nouveau, 
des fruits nouveaux. Isantarana, rel. 
Anio no Uantaranay ny vary vao. C'est 
aujourd'hui que nous mangeons pour 
la premiere fois du riz nouveau. Isan- 
tAro, imp. 

Maha— . Qui peut faire, prendre, gouter 
pour la premiere fois. 

Santateantatra, dupl. fre'q. 

Santa-baby, Premices du riz, riz nouveau 
qu'on oflre en cadeau. 

Santa-bato, s. La premiere pierre des 
tombeauxque Ton prend a la montagne 
ot que Ton traine avant les autres ; la 
pose de la premiere pierre d'un Sdilice. 

Santa-taona. s. Ce qu*on fait, qu'on por- 
te, qu'on aehete, qu'on goute pour le 
premier de I'an ; terre rouge qu'on met 
alors an pied du pilier du milieu de la 
case. 

SANT&, s. Sant6, toast. (Fr. sante). 

Manao sante Porter une sante\ 

SANTlWINY, 8. Echantillon. ( Fr 

echantillon.) 
SANTtRY, fi. Ce qui forme ceinture au 

haut du pantalon. (Fr. ceinture. J 
SAO, c. De crainte, do pcur que, dans 

le cas oil. 
Sao manam-bola hianao hisamuorako. Si 

par basard vous aviez de fargent, jo 

vous en emprunternis. 
SAOBAKAKA, 8. Crapaud. 
Tarehin-tsaobakaka. Laid. 
Saobakakan' 6lona. Qui a lair bete. 
Saouakaka miaraka aman-tsaiiona, ny lb- 

hibb no adala, prov. Lorsque les era* 

pauds se melent aux grenouijles, ce 

sorit les plus grds qui' sont les impe 1 -' 



ciles : fig. les grands se degradent en 
se mGlant aux imbeciles. 

SAOFA, 8. Sofa. ( Fr. so/a ). 

SAOKA, s. Le menton. 

Ambany saoky ny hendry. lit. Sous le 
menton des sages ; fig. celui qui vit 
avec les sages, devient sage lui-meme. 

SAOKA, s. One piece d'Stoffe surajoutee 
a certains end roits des habits, pourleur 
donner de I'amplenr. 

Saohana, p. A quoi on ajoute une piece. 
Saohy, imp. Saohy ity akanjo lobaka 
ity, Ta tery loatra. Ajoutez une piece a 
cette chemise, parce qu'elte est trop 
e"troite. 

Asaoka, p. Ge qu'on ajoute. A saohy, imp. 

Voa— ► pp. A quoi on a ajoute une piece. 

Mana- , va. A j outer une piece aux 
habits pour les rend re am pies. Mana- 
saoha, imp. Fana— , *. Ce a quoi on 
ajoute* une piece, maniere de I'ajooter. 
Mpana— . 8. Celui qui ajoute une piece. 

Faxtasaohana, a L'action d'ajouter 
une piece aux habits pour les rendre 
amples. Anasaohana,?^/. Anasaoby, imp. 

Mi—, vn. Avoir une piece ajoutee. Fi— , 
s. Elat d'un habit auquel on a ajoute" 
une piece. Mpi— , a. L'habit auquel on 
a ajoute une piece. 

Maha—. Qui peut ajouter une piece, qui 
suffit pour ajustage. 

SAOK6A (sao, koa). c. !• De crainte 
que, de peur quo ; 2* tant mieux! tres 
bien. 

Saokoa manao izany iiianao. Prenei gar- 
de de faire cela. 

Saokoa voa izy. Tant mieux s'il est pris! 

SAOMAKA. Corruption de Somaka. 

SAONA, s. Deuil ; fig. tristesse, peine, 
regret. 

Mi—, ra. Faire le deuil, elre en deuil; 
fig. resetter quelque chose. Misaoju, 
imp. Fr— , s. Celui dont on fait le deuil, 
maniere de faire le deuil. Mpi—. 8. C&- 
lui qui fait le deuil. 

Fisaonana, s. Le deuil, tous les usages 
du deuil. Isaonana. rel. Isaony, imp. 

Maha — . Qui peut faire le deuil. 

Afa-tSaona. adj. Qui a terming le deuil. 

•Miala saona. Quitter le deuil. 

SAQNJO, s. Arum esculentum* ou 
mieux, Gouet comestible. Colocacis. 

' ( Creole, songe ). 

Saonjofotsy, s. Songe dont on ne mange 
que les feuilles. 

Saonjoki'ra, s. Songe a gramles cotes. , 

"Saonjomamy, s. Songe ordinaire dont les 
(ouillos et les tubercules sont doux. 

Saonjomanga, 8. Songe a feuilles et a tu- 
bercules rougeatres. 

Saonjon-dambo, s. Songe acre dont on ne 
mange ni les feuilles, ni les tubercules. 

J5AONJON-DRANO, s. Songe qui pousse au 

» bord des eaux. 

&AONJON-DRANCABY, 8. Esp^C© d© plant** 
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Saonjoraxgaina, *. Espece de grande songe. 

Saonjovato, s. Planle dont les graines trfcs 
dures servent a faire des chapelets; on 
l'appelle ordinairement Ambaradeda. 
Balisier. 

Manao saonjo mihoatiia ak6ndro. lit. 
Imiter les songes qui voudraient d6pas- 
; ser en hauteur les hananiers ; vouloir 
i'emportersur un aine, surlessuperieurs. 

Saoxjo ibay lohasahatsy ilaozan'izay ha- 
marara. lit. Parmi les songes qui rem- 

. plU^ent une valine, il y en a toujours 
de mauvaises ; fig, dans toute gran- 
de reunion, il y a toujours quelque 
sujet mauvais, dans un troupeau il y 
a toujours i^quelques brebis galeuses. 

SAOSAO, 8. Etat de o? qui est rude au 
toucher, comme une etplle grossiere; 
bruit cause par le frolement du linge 
empese. 

Misaosao et Mikasaosao, vn. Etre 
rude au toucher, faire entendre un 
bruit I6ger, comme celui qui provient 
du fr61ement d'un linge .empese. Fi— , 
a, Etat de ce qui est rude au toucher. 
Mpi—. s. Ge qui est rude au toucher. 

Masaosao. adj. Rude au toucher. 

SAOSlSY, 8. Saucisse. (Fr. saucisse). 

SAOTRA, s. fiouhaits,' benedictions, re- 
mereiement, action de graces; divorce, 
repudiation. 

Voa— , Sinaotra, pp. Divorcee, r6pu- 
diee. 

Ml—, va. B6nir, remercier ; divorcer. 
Misaotra an' Andriamanitra aho, satria 
tonga soa aman-tsara hianao. Je benis, 
je remercie Dieu, de ce que vous files 
arrive sain et sauf. Misaoha, imp. Fi — , 
s. Celui qu'on remercie, maniere de 
remercier. Mpi—, s. Celui qui remercie. 

Fisaorana, s. Le remerciemeul, la be- 
nediction, le divorce. Isaorana. rel. 
Pour quoi on remercie, (femme; qu'on 
r6pudie, motif du divorce. Isaory, tmp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

If aha— . Qui peut remercier. r£pudier. 

Saotsaotra, dupl. fre'q. de Saotra. 

8ao-bady, 8. Action de remercier son 6pou- 
se; divorce. 

Fisaoramtbauy. s. Le divorce. 

Sao-bato, 8. BoBuf distribue a ceux qui 
ont aide a transporter les pierres d'un 
tombeau. 
Sao-dranto, s.' Permission que donnait a 
'son epouse, celui qui allait pour quel- 
que temps dans un pays lointain, de 
convolerade nouvelles noces: celle qui 
pfenait un autre mari, 6tait r6pudi6e 
• par le fait mfime ; celle qui , attendait 
son mari, restait toujours son epouse 
legitime. 
Sao-bhatsy, 8. Malediction, imprecation. 

ISAORAN-KO RATSY VAO MIHATSARA. PlUS 

on le maudit, mieux il se trouve. 
Sao-drazasta, 8. BoBuf que Ton tue lors- 
qu'on transporte un mort d'un tombeau 
a un autre. 



Sao-jaza, 8- Boeuf tue apres la circonci- 
sion en action de graces. 

Sao-k£na. 8. Surplus de viando qu on 
donne aux grands dans une distribu- 
tion generate. 

Sao-tany, s. Argent donne aux agents du 
gouvernemcnt envoy&s pour diviser un 
terrain ; le souverain en a une part, la 
caste une autre et les ecrivains une au- 
tre. 

Sao-t£na, s. Vobux que Ton se fait a sot- 
m6me. . 

Sao-t£ny, 8. Insinuation, critique indi- 
recto, allusion. 

Mpisaotra ny 6lona. Deputes du souve- 
rain charges de remercier le peuple, les 
travnilleurs, apres une corvee. 

SAOZANINA, adj. Maladif, debile. 

Hasaozanika, Fahasaozanina, a. La fai- 
blesse, la debilite. 

BAPAORITRA, s. Salut militaire; les 
soldats mettent l'arme au bras et la 
fanfare retentit. (Ang. support). 

Manao sapaohitra. *aire le salut mili- 
taire; fig. cMer a quelqu'un. 

SAPOKONY, s. Le bout de la fronde 
qu'oiflachc en laricant la pierre. 

SAPIL.fi, 8. Chapelet. ( Fr. chapelet ). 

SARA, 8. Prix que Ton donne pour un 
louage court et transitoire; retribution 
payee aux empiriques. 

Sarana, p. ( Court louage ) cju'on paie; 
fempirique; qu'on paie. Sarao, imp. 

Asara, p. ( Argent ou autre chose) au' 
on paie pour un court louage. Asarao, 
imp. 

yoa— . Sinara, pp. (Court louage ou 
empirique; qu'on a paye. 

Manasara et Manara (pen usite), va. 
Payer un court louage, payer quelque 
chose au maitre de la barque sur la- 
quelle on passe une riviere, payer un 
empirique. Manasara, imp. Fana — , 8. 
Louage transitoire pour lequel on paie 
quelque chose. Mpana— , 8. Celui qui 
paie quelque chose pour un louage 
transitoire. 

Fanasarana, s. L'action de payer guel- 
que chose pour un court louage. Ana- 
sarana, rel. 

Mi—, vn. So dit de tout louage iransi- 
toire pour lequel on paie quelque chose. 

Fisaraaa, 8. Louage court pour lequel 
on paie quelque chose. Isarana, rel. 

Maha— . Qui peut jwtyer un louage tran- 
sitoire. 

Manarasara, va. Cemme Manasara. 

Sara-mahazaka, 8. Viande donn^e au mai- 
tre de la corde qui sert a amarrer un 
boeuf pour le tuer. 

SARrtm-BATA, s. Petite quantite" de riz don- 
ne au maitre de la mesurc dont on s'est 
servi. 

Saram-pamaky, 8. Viande donn^e au mai- 
tre de la hache qui sert a dSeouper un 
boeuf. 
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Saram-panafana et Saram-panaf6dy. Prix 
des remedes, honoraires donnas aux 
empiriques. 

Saran-dakana, a. Ce que Ton paie pour 
passer unc riviere sur une barque. 

Saran-tanana, «. Ce que Ton paio a un 
traiteur ou empirique. 

Saran-tokotany, s. Ce que Ton paie au 
maitre d'un emplacement dont on se 
sert transitoireraent. 

SARAKA, adj. Separe, detach^, aban- 
donne, dclaisse. 

Sarahina, p. Qu'on s6pare. Saraho, 
imp. Saraho tsara amy ny manga ireo 
paiso ireo. S6parez bien ces peches 
d'avec los mangues. Saraho toerana ny 
reniomby sy ny zanany. 8eparez la va- 
che du veau. Saraho ireo zazalahy mia- 
dy ireo. 86parez ces garcons qui se 
battent. Saraho nono io zaza kely io. 
Sevrez cet enfant. 

Asaraka, p. A separor. Asaraho, imp. 

Voa— , Sinaraka, pp. Qu'on a separ6. 

Tafa— , p. Qui sVst s6pare\ 

Mana— , va. S^parer, detacher. Mana- 
sarAha, imp. Fana— , a. Ce qu'on se- 
pare ? maniere de separer. Mpana— , a. 
Celui qui separe. 

Fanasarahana, a. I/action de s6parer, 
do detacher, ('instrument, le motif, 
AnasarAhana, rel. Anasauaho, imp. 

Mi—, vn. Etre }>epare, d6tache\ se s6pa- 
rer. Misaraka ny hazo fisaka eo amy 
ny latabatra. Les planches de cette ta- 
ble se s^parent. Nisaraka tamy ny na- 
mana ratsy izy. Us s'est separe de ses 
mauvais comarades. Nisaraha ny mpa- 
nolo-tsaina. Les conseillers se sont s6- 
pares. Misaraha. imp. Fi— , 8. Etat de 
ce qui est separe, maniere de se s6- 
parer. Mpi— , a. Celui ou ce qui est 
separe. 

Fisarahana, a. L'action de se sSparer, 
la separation, le ddtachement. IsarAha- 
na, rel. Isaraho. imp. 

Maha— . Qui pout sparer ou se separer. 

Saratsaraka, dupl. de Saraka. 

Saratsarany, a. Diverses parties d'un 
tout. 

Manaratsaraka, va. Separer" les di- 
verses parties d'un tout, demonter. 

Misara-bazana. lit. Se sdparer aux cxtr6- 
mites; se dit d'un Lamba trop court, 
trop petit, qui no sufllt pas pour couvrir 
le corps. 

Fibara-dazana, 8. La petitosse du Lamba. 

Misara-dalana, vn. feuivre des chemins 
diffa rents. 

Misara-d(a, wi. Ne pas aller ensemble 
dans un voyage. 

MlSAHA-KEVlTRA, MlSARA-TSAlNA,, VYl. Dif- 

ferer d'avis, de sentiment. 

MlSARA-MAINA,— 1»6aNA,— p6tSINY, VU. Se 

separer sans avoir rien obtenu, sans 
avoir conclu, sans avoir arrange les 
alTaires. 
Sarak' andr/ana, 8. !• Princes exclus du 



trcSne ou peu aimSs du souverain;?* 

f>rinces ou nobles qui sont eloignes de 
eur pays. 

Sarak' andro, adj. Qu'on n'allaite que le 
soir, comme les veaux deja faits ou les 
enlants dont les meres sont absentes 
et travaillent le iour. 

Sarak' atiny. s. Un morceau de viande 
qui est pres du foie. 

Sarak* 6lona, a. Qui est s6par6, 6toign6 
de ses parents. 

Saratsara-b6la. s. Argent- coupe au-des- 
sous d'uno piastre, petite sommo qui 
n'entre pas en compte courant. 

Betsimisahaka, s. lit. Beaucoup qui ne 
se separent pas. qui ont fait alliance; 
peuplade de la cote est de Madagas- 
car; ce qui provient de la pro- 
vince des Betsi.misaraka, ce qui lui 
est propre. 

TSY HISARA-MIANAKAVY. Soilhait OXpHmd 

tous les ans au Fandroana: plaise 
a Dieu que la famille ne'se separe 
pas, soit toujours unie. 

SARAMBA, a. Foule, multitude, reu- 
nion, grand espace. 

Sarambaue, 8. La multitude, la masse, le 
grand eapace. 

Manao sarauhabb. Marcher ou ogir en 
grand nombre. 

TSY NY SARANBABBN* NY KtNTANA, FA NY TE- 

LONOHORiFY. prov. Ce n'est point tou- 
to la multitude des etoiles, mais les 
trois du Baudrier d'Oion ; fig. se dit 
de quelqu'un qui n'est pas confondu 
avec la foule, mais que Ton coonalt 
bien et qu'on aime. 

SARAnDHANA , 8. Longue toile que 
les hommes passent entre les jambes 
et autour des reins. Comme Salaka. 

Sarandranina, p. A qui I'on met le Sa- 
laka, Sarandrano, imp. 

Sarandranana, p. A qui Ton donna le 
Salaka. Sarandrano, imp. 

Asarandrana, p. Ce qui sert de Sa- 
laka. AsaranmUno, imp. 

Voa—, pp. A qui Ton a mis le Sa- 
laka. 

Tafa—, p. Qui a mis son Salaka. 

Manasarandrana, va. Comme Maaa- 
salaka. 

Mi—, vn. Comme Mi salaka. 

Maha—. Qui peut servir da Salaka, qui 
peut mettre son Salaka. 

SARANOA (ranga), a. La laille, la 
hauteur; dignity, honneur. 

Mitovy sarXnga. Egaux en taille, en digni- 
ty, en honneur, en grade, en pouvoir.. 

SARANGARANGA, a. Douleurs d'on- 
trailles qui agitent les femmes lors- 
qu'elles sont sur le point d'accoucher. 

Mi—, vn. SoufTrir des ontrailles, se dit 
des femmes qui sont sur le point d'ac- 
coucher et dont Ten fan t s'agite. Fi— , 
8. Maniere de sou fin r des entrailles. 
Mpi—, a. Cello qui souffre des entraillei. 
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SARANGOTRA (rangotra), a. Action 
de s'accrocher, de se cramponner. 

Sarangbtina. p. A cjui ou a quoi on 
s'accroche. Sarangotiny ny rindrina, 
fa tsy axo. II chercne a s'accrocher au 
mur, roais inutilement (se dU de tout 
malheur auquel on ne pent ecbapper/. 
Sarang6ty, imp. 

Asarangotra, p. Ce avec quoi on s'ac- 
croche, ce qui accroche. Asarangoty, 
imp. 

Voa— , pp. A quoi on s'est accroche\ 

Tafa — , p. Qui s'est accroche. 

Mana — fpeu usite;, va. Accroclier les 
mains, les paltes. Manasarangota, imp. 
Fana—. «. Ce qu'on accroche. Mpana—, 
8. Celui ou ce qui accroche. 

Fanasarangbtana, a. L'action d'ac- 
crocher les mains, les pattes. Anasa- 
rang<5tana. rel. Anasarang6ty, imp. 

Mi—, vn. S'accrocher, coram e un chien 
aux habits, comme les ronces aux ha- 
bits, comme un enfant qui a peur s'at- 
tache a sa mere. Natahotra ny zaza kely ka 
nisarangolra tamy ny renfny. L 'enfant 
eut peur et s'accrocha a sa mero. Ma- 
nan-tohatra ka miaarangotra. II a une 
echelle et s'accroche a autre chose pour 
monter,( se dit de quelqu'un qui a quei- 
que chose de bon sous la main et qui 
veut recou rir a autre chose). Misaran- 
g6ta, imp. Fi— , a. Maniere de s'ac- 
crocher. Mpi—, a. Celui ou ce qui s'ac- 
croche. 

Fisarangbtana, a. L'action de s'accro- 
cber, la cause. Isarangotana, rel. Isa- 
rang6ty, imp. 

Mana— Qui peut s'accrocher, se cram- 
ponner. 

Sarangodrangotra, dupL 

SARASARA, a. Mot dont on se sert 
pour saluer les nobles et surtout le 
souverain. 

Sarasara tsy ambaka, tompoko b ! Com- 
ment alfez-vous, seigneur? Celui qui 
est salu6 rSpond : Sarasara, tout est 
parfait. 

SAR&BAKA [rebaka), r. Etat des 
vetements longs, amples et tralnants. 
Voy. Hbbarbda. 

Asarebaka, p. ( Lamba ) a faire trainer, 
qu'on fait trainer. Asarbbaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait trainer. 

Tafa—, p. Qui fait trainer son Lamba. 
Mana—, va. Faire trainer son Lamba. 
Makabarbbaha, imp. Fana—, a. Le 
Lamba qu'on fait traiuer, maniere de 
le faire trainer. Mpana—, a. Celui 
qui fait trainer son Lamba. 
Fanasarebahana, a L'action de faire 
trainer son Lamba, le motif. Anasa- 
rbdahana, rel. Anasabbbaho, imp. 
Mi—, un. Trainer, etre reluche ; porter un 
Lamba qui traine. Misarrbaha, imp. 
Fi— , s. Maniere de trainer. Mpi—, a. Ce 
qui traine, celui qui fait trainer son 
Lamba. 



Fisarebahana, a. Le relachement du 
Lamba. Isarbbahana, rel. Isarbbaho, 
imp. 

Maha— . Qui fait trainer son Lamba, qui 
peut portur un Lamba trainant. 

Sarebadrabaka, dupl. de Sarebaka. 

SAR&NDRY, s. !• Carrelage, borda- 
ge, parquetage dont les pieces s'ajus- 
tent de maniere a former angle comme 
au fattage des maisons ; 2 # tubercnle 
odoriferaot semblable au gingembre, 
imports pas les Arnbes. 

Sarendrint6ho, a. Placage, bordage, par- 
quetage, broderie prteentant des des- 
sins reguliers a angles, comme les ard- 
tes des poissons, ou comme le faitage 
des maisons. 

SAR&RAKA ( reraka ), r. Etat de ce 
qui est trainant comme les ailes des 
oiseaux fatigues par la chaleur, de ce 
qui est relache et trainant, comme le 

• Lamba. 

Sarerahina, p. Qu'on rel&cbe, qu'on 
laisse trainer. Sarbrabo, imp. 

Asareraka, p. A reldcher. Asarbraho, 
imp. 

Mana—, va. Rel&eher, laisser trainer le 
Lamba. Manasareraba, imp. Fana—, 
a. Ce qu'on relache, maniere de rela- 
cher. Mpana—, a. Celui qui relache. 

Fanasarerahana, a. L'action de reld- 
cher, de faire trainer le lamba, la cause. 
Anasarbrahana, rel. AnasarerAho, imp. 

Mi—, vn. Etre relache, trainant, se re- 
lacher. MisarerAba, imp. Fi— , 8. Etat 
de ce qui est relachG, trainant. Mpi—, 
8. Ce qui est relache. 

Fisarerahana, a. Le rel&chement des 
ailes, du Lamba. Isarbbahana, rel. Isa- 
reraho, imp. 

Maha—. Qui relache son Lamba, qui 
ose etre dgbraille. 

Sareradreraka, dupl. de Sareraka- 

SAR&SAKA (vesaka), adj. Causeur, 
jaseur, affable, communicatif, expansif. 

SARfiTY, 8. Charrette. (Fr. charrette). 

SARY et SARlA, a. Image, portrait, 
ressemblance. 

Misary, vn. Ressembler a, feindre, si- 
muler. 

Fisarlana, a. La ressemblance, la fein- 
te, la simulation. 

Misary adala. Etre fou, passionnS pour 
quelque chose, demander sans cesse. 

MisaRin' adala Ressembler a un imbe- 
cile, faire 1'im beetle. 

Maka sAry, va. Faire un dessin, un plan, 
un portrait, une image, une photogra- 
phie. 

Manao sary, va. Faire un dessin, un plan, 
un portrait, une image, une photogra- 
phic une statue ; employer les images, 
les statues, les respecter. 

Sary bak6ly, a. Statuettes en faience, on, 
terre cuite. 
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Sarihangy, 8. Perle rouge ; certaines ont 
les deux bouts blancs. 

Sarim-bavy, s. Qui a les toumures, les 
manieres d'uno femme. 

Misarim-davy. Avoir les tournures, los ma- 
nieres d'unc femme; so livrer aux 
occupations propres aux femmes. 

Sari-m6nina. Qui rcste longtemps en pays 
Stranger. 

Sarin' aika (aika), 8. L'indigotier Anil. 

Sarin\anamalaho, 8. Plonto non cultivee 
ressemblant a PAnamaldho. 

Sarin-dahy, s. Femme qui a les tournu- 
res, les manieres d'un homme. 

Misarin-dahy. Avoir les tournures, les 
manieres d'un homme ; se livrer aux 
travanx propres aux hommes. 

Sarin-d6kotra, *. Canard provenant du 
canard ordinaire et du canard manil- 
le ; fig. tout produit venant d'un croi- 
sement ; enfant dont le pere et la mere 
appartiennent a deux castes difleren- 
tes; sedit aussi de travaux multiples 
qui s'entre-croisent. 

SARtN-DOiiANo(sarj/, lomano ). lit. Action 
de faire comme celui qui nage ; detours, 
fajntes, ruses, pour accuser, pour 
sonder, pour obtenir quelque chose. 

RAHA HrTANA, tano izay hotananao, pa aza 
iianao sarin-domano. Si vous voulez ar- 
reter quelqu'un, arretez ceux qui doi- 
ventl'etre, sans faire peser la culpability 
sur tous. 

MlORENA TSARA RAHA HIORINA, PA AZA NA- 

nao sarin-domano. Si vous voulez fai- 
re valoir vos droits, precisez les en 
laissnnt de cote des pretentions vagues 
et generates. 

Sarin-gita, 8. Choveux arranges de ma- 
mere a parnilre orepus. 

Sarin-tany. Mappe-monde, carte geogra- 
phique. 

Sarin-tr6ndro, s. Image reprosentant un 
poisson. 

Sariolona, 8. Statue. 

Tranon-tsary, 8. Cadre d'image. 

Sarlsary, dupl. dim. de Sary. Res- 
semblance imparfaite. 

Sarisarim-bbravina, 8. Plantc ressem- 
blant a l'indigotier. maisdont les feuil- 
les sont plus grandes. 

8arisariii-boanalak£i^ (voanalakely). 8. 
Liane ressemblant au chevrefeuille, 
maisellc n'est pas odorifdrante. 

Sarisarim-bomanga, *«. lit. Qui ressem- 
ble aux tiges et aux feuilles des pala- 
tes ; liseron. Convolvulus. Le nom or- 
dinaire des liserons est Tsingovihovy. 

SARY, r. Action d'inspecter, d'exami- 
nor, de sonder quelqu'un par des de- 
tours. 

Sarina, p. Qu'on inspocte. qu'on exami- 
ne qu'on sonde ; (panier de pecho ) 
qu'on visite et qu'on enleve. Sar(o, imp. 

Voa-, pp. Inspects, examine^ sonde, 
visite et enleve. 

Mi—, va. Inspector, examiner, sonder; 



visiter le panier de |)eche et Tenlever. 
Misaria, imp. Fi — , a. Ce qu'on exa- 
mine, maniere d examiner. Mri— , a. 
Ceiui qui examine 

Fisarlana, s. I/action d'exaroiner, de 
visiter, le motif, le lieu. Isariasa, rel. 

Maha— . Qui peut inspecter, sonder, vi- 
siter et enlevor le panier de peche. 

Sarlsary, dupl. fr£q <!e Sary. 

Misary pandrika. Jeter un coup d'ceil sur 
le piege, pour voir s'il y a du gibier. 

Misary vdvo. Visiter les paniers de pe- 
che, les nasses, pour \oir s'il y a du 
poisson. 

Misary z6ro. Chercher un coin pour pon« 
dre, se dit des poules ; chercher a s'io- 
t rod uire, a se faufller. 

SARlAKA ot SARI ADRt AKA ( na 
ka }, adj. Gai, joyeux, affable. 

Tafa— ,p. Qui est joyeux. 

MI—, vn. Etre gai, joyeux, affable Mi- 
sariaha, imp. Fi— , 8 Etat de celui qui 
est gai. Mpi— , 8. Celui qui est gai. 

Maba— . Qui donne la joie. 

SARIDiNA, *. Sardines. (Fr. sardines). 

SARIDI9&ZA, 8. Lambrissage. fFr. 
lambrissage ). 

S A RIKA, s. Les fibres du bananier. 

Akondro sar ik a. 8. Le long bananier i 
petits fruits, dont on tire oe6 fibres tex- 
tiles. 

La mba s A rika, *. Tissu fait avec les fi- 
bres du bananier. 

Miana-poto-tbArika. Commencer a ap- 
prendre ; apprendre trop tard. 

SARIKA, s. 1* Action de tircr (cobhw 
q u and on tire les libres du banaiwf); 
fig. action d'epuiser, comme la mil** 

- die. le travail. 

Sarlhana, p. Qu'on tire, que la malt- 
die aflaiblit. Tsy azeko sarihana J»y 
harato. Je ne puis pas tirer le filet. A r <>* 
sarihan' ny aretina izy ka mabia. H * 
ete alTaibli par la maladie et il est de- 
venu maigre. SARfno, imp. Sariho ny 
lelan' omby. Tirez la languo du boeuf 

Asarika, p. ( La main ) avec laquolle on 
tire. AsarIho. imp, 

Voa— .Slnarika.pp. Tire, degaine, ( for- 
ces) que la maladie a diminuees. 

Mi—, va. Tirer, en lover avec la main, 
degainer MisarIba, imp. Fi— , 8. C« 
qu'on tire, maniere d'enlever. Mri— t «• 
Celui qui tire. 

Flsarihana, s. L'action de tirer. Isaiu- 
hana, rel. IsarIho, imp. 

Maha—. Qui tire ou peut tircr ; qui p* 11 
diminuer les forces. 

Saritsarika, dupl. fr6q. de Sarika. 

Sarika am-i»andrIana, s. Action de prendre 
tout a coup un petit enfunt de un a 
quinzo jours pour le circoncire dan* 
la maison. 

Sarik* atv, 8. L'action d'arracher les*n- 
trailles des animaux que Ton tue ; sor- 
tilege. 
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Sari-main a, a. Action d'arracher les tiges 
seches des Zozoro pour en fa ire du 
bois de chauffasre. 

Vata SAitfHAMA. Tiroir. 

SARtKO, s. Malediction, imprecation. 

Sarikdina, p. Qu'on maudit; (enfant) 
sur lequel on prononcait des maledic- 
tions, a la circoncision, pour faire le 
Paditra ou enlever le mauvais destin. 
Sabik6y, imp. 

Voa — , pp. Maudit, injuria. 

Ml—, va. Maudire, faire des impreca- 
tions, injurier. Misarikoa. imp. Fi— , 
a. Celui qu'on maudit. Mpi— , a. Ce- 
lui qui maudit. 

Ftsarlkdana, a. L'action de maudire. 
Isarik6aka, rel. Isarik6y, imp. 

SARlMBO, a. Tissu ray6 fait par les Be- 
tsileo. 

SARIMORiMO. Voy. Rimorimo. 

SARIND6KOTRA. Voy. Sary. 

SAJEUNiTY, a. Serinette, bolte a mu- 
sique. (J?r. serinette). 

SARlNTONA. Voy. Rintona. 

SARtRAKA, a. Desorde, confusion, 
pele-mele, entortillement. 

Sarir&hana, p. Qu'on embrouille, qu'on 
arrange mal, qu'on entortillle. 8ariraho, 
imp. 

Voa — , pp. Qu'on a embrouille. 

Tafa — , p. Qui est embrouille, entorlilie. 

Kana—, va- Embrouiller, entortiller, 
mettre en desordre. Manasariraha, imp. 
Fana — , a. Ce qu'on embrouille. manie- 
re d'embrouiller. Mpana— , a. Celui qui 
embrouille. 

Fanasarirahana, a. L'action d'em- 
brouiller. AnasarirAhana, rel. Anasari- 
raho, imp. 

Mi—, vn. Etre en Tiesordre, embrouille, 
entortilie, s'embrouiller. s'entortiller 
com me le fil. Cora me Misaritaka. Pi—, 
s. L'elatdece qui est embrouille. Mpi—, 
8. Ge qui est en d6sordre. 

Fisarirahana, a. Le desordre, rem- 
broutllement, l'entortillement. Isarira*- 
nANA, rel. 
j Maha—. Qui peut embrouillor, entor- 
tiller, mettre en desordre. 

Sariradrlraka, dupl. de Sariraka. 

SARiTAKA, s. 1° Desordre, confusion, 
peie-mdle, embrouillement, entortille- 
ment, enchevetrement ; 2* le rebut de 
la soie apres le devidage. 

Saritahina, p. Qu'on embrouille, qu'on 
entortilie, qu'on met sens dessus des- 
sous, qu'on tirailie Nosaritahin % ny an- 
kizy ny zavatra rehetra teto an-trano. 
Les enfants ont mis tout sens dessus 
dessous dans la maison. Aza saritahinao 
toy izany izy. Ne le tiraillez pas de la 
: sorte. Saritaho, imp. 

I Asarltaka, p. A embrouiller, a entor- 
I tiller, a mettre sens dessus dessous. a 

tirailler: (briques ou pierres) a entro- 



i 



croiser, a enchevdtrer. Asaritaho, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a embrouille, mis sens 

dessus dessous, tirailie. 
Tafa—, p. Qui est embrouille, en desor- 
dre. 
Mana— , va. Mettre en desordre, em* 
brouilier, entortiller, enchevetrer, tirail- 
ler, superposer les briques, les pier- 
res en les faisant entre-croiser, en les 
encbevetrant. ManasaritAha, imp. Pa- 
ha—, 8. Ce qu'on embrouille, qu on en* 
chevfttre, qu'on tirailie, maniere de tirail- 
ler. Mpana— , a. Coluiaui embrouille, qui 
enchevetre, qui tirailie. 
Fanasarltahana, a. L'action de met- 
tre en desordre, d'embrouiller, d'en- 
tortiller, d'enchev6trer, la cause. Ana- 
baritahana, reJ. AnasaritAho, imp. 
Mifanarltaka (demanantaka, inusite), 
vn. Se tirailler les uns les autres, s'en- 
tre-croiser enallantdans diverges direc- 
tions com me une foule, s'entremdler, 
comme les travaux, lesafTaires. 
Mi— , vn. Etre en desordre, pele-mele, 
etro embrouille. entortilie, comme 
des etoupes, s'embrouiller, 3'entorti^ 
ler. Misaritaka ny mpianatra. Les 616- 
ves soot en desordre. Misaritaka ny 
taretra. Le fil est embrouille. Mtaa- 
ritaka be hiany ny teniny. Ses paro- 
les sont bien embrouiliees. Nisaritaka 
izy tamy ny famaliana nataony. II s'ost 
embrouille dans ses reponses. Misari- 
taha, imp. Ki— , s. Letat de ce qui est 
en d6sorure. Mpi—, 8. Ce qui est en de- 
sordre. 
Fisaritahana, a. Le desordre, I'em- 
brouillement, I'enchevetrement, le tirail- 
lement. Isaritahana, rel. Isaritaho, 
imp. 
Maha—. Qui peut embrouiller, tirailler, 
meltre en desordre, entre-croiser los 
briques. 
Sarltadritaka, dupl. frtq. de Saritaka. 
Tohy sarItaka, 8. Action de superposer, 
d'agencer les briques ou les pierres 
dans les constructions en los faisant 
entre-croisor, en les encheveirant. 
SARIVATO ( vieux ), a. Espece de vase, 

de pot de gres. 
SARIVAZO, a. Petite perruche verte. 

Piillacula a gorge grise. 
SARIV&TA, 8. Serviette, torchon. (Pr. 
serviette). 

SARIV?, a. Action de servir a table, 
a la Messe. ( Fr. scrotr). 

Misariv^, va. Servir a table, servir li 
Messe. misariavy, imp. Ki— , a. Maniere 
de servir. Mpi—, s. U i servant, un 
serviteur, un domestique. 

Fisarianav^, Fisariamb^, s. L'ac- 
tion de servir k table ou a la Messe. 

ISARIANAVY, rel. ISAUIOVY i lip. 

Maha—. Qui peut ou sd.t s jrvir a table, 

a la Messe. 
S ARIZ ANY, s. Sargent. (Pr. serqent). 

3G ,0 8' 
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SARIZ£nITRA, s. 8ergent(Ang. ser- 
geant ). 

SARONA, 8. !• Couvercle, enveloppe. 

voilo; 2* action d'entourer, tie cerner 

les ennemis. 
Sar6nana, p. Qu'on couvre, qu'on voile, 

qu'on cache, a qui Ton ne Jit pas tou- 

* te la verit6; (ennemis) qu'on cerne. 
Aza saronan-kani-masaka ny olona izay 

" tonga eto. Ne cachez pas la nourriture 
qui est cuite aux gens qui entrent ici. 
Aza saronanao ny tsara ataon' ny olo- 
na. Ne cachez pas le bien que les 
autres font. Nosaronan* ny miararaila 

• ny tanana ka azony. Les soldats cer- 
nerent la ville et s'en emparerent. Sar6- 

- ny, imp. Sarony tsara ny arimonia. 

Couvrez bien l'harmonium. 
Asarona, p. Ce qui sert a couvrir, avoi- 

ler, a cacher, a corner. Inty nv ravin- 

* kazo hasaronao ny voaloboka. Voici des 
feuille9 pour couvrir les raisins. Asa- 
r6ny, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a couvert, voile, ca- 
che, trompe, eern6. 

Manarpna, va. Couvrir, voiler. envelop- 
per, cacher, tromper, entourer, cerner. 
Manar6na, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
couvre, qu'on cache, qu'on entouro. 
maniere do couvrir. Mi>an— , 8. Celui 
qui couvre, qui cache, qui entoure. 

Fanar6nana, s. L'action do couvrir, 
de cacher. ^rentourer. la cause, le lieu. 
Anar6naxa, rel. Anar(Jny, imp. Ity tako* 
tra ity no nnarony ny bona. Couvrez la 
viande avec co couvercle. 

Mi—, vn. Eire couvert, voile, se couvrir, 
se voilnr. s>nvf»loppr>r. Mis.snriNA, imp. 

• Ki . s. LY'lal, d«» i'*' qui ^st rouviui, 
maniiM-p tU*. so couvrir. Mm -.-. *. Celui 

OU <*♦• qui i'St COUWrt. 

Fisardnana, s. Ce qui sert de eouwr- 

cle, d'enyelou^e, etat de ce qui est 

couvert; Taction de se couvrir. Isar<5- 

nana. rel. I$ar<5ny, imp. 
Maha— . Qui peut couvrir, voiler, en- 

velopper, cacher, tromper, cerner, 
Sarontsarona, dupl. fre'q. de Sarona. 
Man aron-k arena. Cacher ce qui revient 

a un hdritier. 
Manabon-k£vitra. Cacher uno partie dune 

enhance, d'un gain ; tromper dans le 

calcul de I'argent. 
Manarona 6lona. Filouter quelqu'un, le 

tromper adroitement. 
Sarom-bata, s. Le couvercle des malles, 

des caisses. 
Sarombava, 8. Action de se couvrir la 

bouche avec le Lamba. 
Misarqm-bAva. Se couvrir la boucbo avec 

le Lamba ; fig. etre taciturne, <16dai- 

gneux, paresseux. 
Sarom-bilany, 8. Espece de couvercle ou 

de chapeau en joncs, servant a couvrir 

. la marmite, quand on ne s'en sert pas. 

Sauom-dov6nana, s. Tuiles ou chaume re- 

equvrant I'arete du faitagedes maisons. 



Sarom-p6, 8. Le pe>icarde; les enfants 
font des tambours avec celui des ani- 
raaux. 

Saronan-karona, s. Corbeille double (loot 
l'une s'emboite dans Tautre. 

Saron-d6ba, 8. Voile, ce qui en tientlieu, 
capuchon ; action de se couvrir la te- 
te avec le Lamba. 

Misaron-d6ha. Se couvrir la tete avec le 
Lamba. 

Saron-tsinibb 1 , 8. Couvercle servant a 
prote^er la grande cruche contre la 
poussiere. 

SARdNGATRA (rongatra), 8. Ac- 
tion de se soulever, comme quelqu'un 
qui est presse", serre\ contenu; fig. 
bouillonnement de colore. 

Tafa— , p. Qui s'est soulev6 avec force, t 
qui a bondi de colore. 

Mi—, vn. Se soulever avoc force, bouil* 
lonner de colore. Misabongata, imp* 
Fi — , 8. Maniere de se soulever. Mpi— ( 
8. Celui qui se souleve. qui est irrite\ 

Fisarongatana, s. L'action de se sou- 
lever avec force, 1'irritation. Isarok- , 
gatana, rel. Isarongaty, imp^ 

Maha—. Qui peut se soulever avec force, 
qni ose bouilfonner de colere. 

SAR6RY et mieux SAR6RO,s. Ca- 
joleries trompeuses, action de tromper 
par la ruse, de gagnor adroitement du 
temps, de sonder. 

Saror6ina, p. Qu'on trompe adroite- 
ment. Aza sororoinao toy izany ny 
olona. Ne trompez pas ainsi les geo$. 
SarorGy, imp. 

Asardro, p. Ce qu'ou emploie ( w,,r 
tromper, pour gagner du temp«. a*** 
iioiuW, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a trompe adroiUjmeni 
pour gagner du temps. 

Mi—, va. Cajoler, sonder, tromper adroi- 
tement. Misar6r6a, imp. Fi— , a. Ma- 
niere adroite de tromper. Mpi—, *. 
Celui qui trompe adroitement. 

Flsaror6ana, s. L'action de cajoler, 
de sonder, de tromper adroitement 
Isaror6ana, rel. I8AROR6Y, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi — . 

Maha—. Qui sait sonder, tromper adroi- 
tement. 

Sarorox»6ro, dupl. de Saroro. 

Sarorobb, 8. Tromperies adroites. 

SAROTRA, acf;. f Difficile, ardu, pe*- 
rilleux, penible, dangereux ; 2 # cher, 
couleux, ruineux; 3° avare; ladre, in- 
t6ress6, 6go'iste, s6v6re, exigeant. San- 
tra ity l&lana ity. Ce chemin est dif- 
ficile. Sarotra atao izany. C'est diffici- 
cile a faire. Sarotra ity asa ity. Co 
travail est difficile, p6nible. Sarotra ny 
mandainga. II est dangereux dementir. 
Sarotra ny vary izao. Le riz est cher 
maintenant. Sarotra izy raha hanome 
zavatra. II donne difficilement, il est 
avare quand il donne quelque chose. 
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Hasarotlna, p. Qu'on rend diflicile, 
couteux, boarru. Hasar6ty, imp. 

Mana— t ua. Rendre diflicile. penible. 
dangereux, cher, couteux, bourru. Ny 
karaobato manasarotra ity ldlana ity. 
Les pierres rendent ce chemin diflicile. 
Ny ranonorana no manaaarotra ny 
fanaovan-irano. II est difticilo do bft- 
tir une maison quand il pleut. Mana- 
sarotra nyasa tanimbary nyhainandro. 
La cbaleur rend peaible lo travail des 
rizieres. Nanasarolra ny vary ny ha- 
vandra. La grele a rendu le riz cher, 
a fait rencberir le riz. Ny ditran' ny 
mpianatra nanasarotra ny mpampia- 
natra. L'obstination des Aleves a rendu 
le maitro de 1'eeole bourru, severe. 
Max as a rota, imp. Fana— , a. Ce qu'on 
rend difficile, couteux, man i ere do ren- 
dre diflicile. Mpana— , a. Celui qui rend 
diflicile, couteux, bourru. 

Fanasarotana, a. L'action de rend re 
difficilo, couteux, bourru. Axasarota- 
na. reL Anasaroty, imp. 

Mankasarotra, va. Comme le prece- 
dent, mais peu usite\ 

Ankaaarbtina, p. Qu'on rend diflicile, 
bourru, exigeant. 

Mana—. Qui rend diflicile, penible, cher, 
couteux, bourru, acariatro, 6goiste. 

Sarotaarotra, dupl. fr&q. de Sarotra. 

IIasarotra, Hasarotana, Fahasar6tana,s. 
Difliculte, cherts, ego'fsme, avarice, 
mauvaise humeur. 

Axkasar6tana, adv. et a. Terme conve- 
nable pour exprimer les parties. 

Sarotiky, adj. Minutieux, exigeant, bi- 
zarre, diflicile a contenter. susceptible, 
•pie la maladie frappe durcment. 

Maki sAttoiRA. S'embarrasser d« beau- 
coup de choses, 6 ire exigeant, demau- 
der trop au jeu, no pas prendre des 
managements, brusquer. 

Tsy maka sarotra. Ne pas faire d'em- 
barras, se contenter de peu, agir ou 
parler lentement, avec douceur. 

Mahaicosarotra. Faire des embarras, fai- 
re quelque chose avec de grandes dif- 
culies; etre dans une position genanle; 
acbeter trop cher. 

HAHASAiio-posiRANA. Qui attire des bla- 
mes, qui fail qu'on est mal vu. 

AZA MANAO TOY IZANY, PA MAHASARO-POSERA- 

na aman-kavana. N'agissez pas de la 
sorte, car vous seriez mal vu des pa- 
rents, des amis. 

Maxdravasarotra, s. Arbre servant a 
faire des remedes et des charmes. 

Sarorabay, izay voa aza t&zitra. Exeusez- 
raoi, que celui qui est condamne a boi- 
r« le tanguin ne soit pas en colore ; 
expression dont se servait celui qui vc- 
nait designer ceux qui devaient boire 
le tanguin. 

Saro-badina. Difficile a marier a cause 
du caractere ou du rang. 

Saro-bbl6mina. A qui il est diflicile de 



fonrnir la subsistence; qui no sait pas 
s'enrichir dans une belle position ; 
(instrument de rausique) qu'fl est dif- 
ficile de reparer. 

Saro-dIdy. Cher, precieux. 

Saro-iuasaxa. Qu'on remplaco diflicile- 
ment; so dit do quelqu'un de tres ha- 
bile qu'il est difficile d'egaler et de 
romplacer. 

Saro-ouaxo. Se dit surtout des rizieres 
placdos nu-dessus du niveau de Irriga- 
tion arliflcielle. 

Saro-dravaxa, a. ToMe construction so- 
lide, difficile a demolir, cloture on 
bois. 

Saro-javatra. Ou les choses sont chores, 
coutent cher; dgoiste, peu charitable, 
qui ne partage pas; qu'on ne pout ha- 
biter a cause des mauvais esprits, sur- 
tout des Vazimba. 

Saro-kanixa. Ou les vivres sont chers. 

Saro-katsIaka. Expose* au froid, ou le 
froid regno; frileux. 

Saro-k^natra. Timide, qui se deooncer- 
te, rougit facilement. 

Saro-kioo et Saho-kitikitika. Chatouil- 
leux, qui ne supporte point d'etre cha- 
touille. 

Saro-manta. Qui trouve qu'on ne fait pas 
cuiro as.-ez de nourriture, et qui cepen- 
dant ne pent achever sa ration. 

Saro-miaina. Qui craint d'etre blftme. qui 
redoute tout commerce av*w les aulres. 

Saro-miala. Se dit de tout ce qui estso- 
lide et qu'il est difficile d'enlever ; /»</. 
convention qu'il est diflicile de briser, 
mauvais pas dont on ne pent se retir^r 
sans lion to. 

Smio-miiivky, miohy. Qui <upportc diffi- 
cilerifnt la inisciv, parcc qu'il a el»* 
habitue a une vi«* commode. 

Sauo-nara. Frileux. 

Baro-xoaxa. Qui ne resisto pas a la faiin, 
qui ressenl vite la faim et so laisse 
abatire facilement. 

Saro-pady. Sujet a beaucoup de prescrip- 
tions, de prohibitions snperstitieuses, 
qui s astreint a beaucoup (('observances . 
et d'abstinences superslitieusos. 

Saro-pandry. Qui s'agito beaucoup au lit. 

Saro-piaro. Jaloux, soupconneux, exces- 
sivemont chatouilleux, comme un mail 
par rapport a son epouso. 

Saro-pitahina. Qu'on trompediflicilemenf, 
qu'on ne doit pas tromper, qu'on irora- 
pe a son detriment. 

Saro-po. Enclin a la colore, qui s'empor- 
te facilement. 

Saro-po manaxa anaka, ka tsy haxax-dray 
ny ank'zy, prov. Si une femme enceiatu 
se fuche pour un rien et quitta soft 
mari, son enfant sera saas jiere; f'nj. 
celui qui quitte un travail, un emplui 
pour une petite contraiicte, Iron vera la 
inisere. 

Saro-tahotra. Cr.iintif, | eureux, qui s'a* 
larme de rien. 
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Saro-tIana. Qu'on satisfait difficilement 
malgre l'amour qu'on lui porte. 

Saro-tobrana. Place dans une position 
genante d'ou il est difficile de sortir; 
(objets) places dans des endroits ou il 

. est difficile de les prendre. 

Sarotra an-kanina. Gourmand, qui man- 
ge beaucoup, qui n'invile pas, qui ne 
donne pas de ce qu'il mange. 

Sarotra avadika. Qu'il est difficile rle 
tourner a l'envers; (convention) qu'il 
est difficile do rompre; (quelqu'un) a 
qui il est difficile de manquer de paro- 
le, qu'on ne peut trahir sans danger. 

Sarotra aingaina. Qu'on souleve difficile- 
ment, se dit des grands qu'il est diffici- 
le de faire deplacer. 

Sarotra alina. Fievre, maladie intolera- 
ble durant la nuit et supportable le jour. 

Sarotra ny taona. Annee difficile, a cause 
de la cberte des vivres. 

Sarotra bntina. Difficile a porter ou a 
gouverner. 

Sarotra ombna. Qu'il est difficile de don- 
ner; que le din rend importun, fait 
revenir a la charge. 

Sarotim-parasy. Que les puces empechent 
dedormir. j 

Sarotin' alahelo. Qui se laisse aller a la 
douleur, qui ne la surmonte pas. 

Sarotin' ny hatsJaka. Frileux. 

Sarotin* ny miaina. Avec qui la vie est 
difficile, avec qui on ne peut s'accorder. 

Sarotin' ny t6ry et Saro-t<5ry. Qui a le 
sorameil profond. 

Sabotin-tsbmboka. Qui sue facilement. 

SAROTiN-TsiTROKA. Qui ne peut supporter 
la fumee. 

Sarotsar6tina. Hargneux, difficile a con- 
tenter dans un partage, qui n'est jamais 
content de sa part. 

Sarotsarotin-javatra, adj. Severe, diffi- 
cile. 

SAH6TRO, 8. Gapuchon fait avec une 
natte pliee en deux et cousue par un 
bout, uont se servent surtout les ber- 
gers pour se proteger contre la pluie. 

Asar6tro. p. Ce qui sert de capuchon. 
Asarotroy, imp. 

Voa—, pp. ProtegS contre la pluie par 
un capuchon. 

Mi—, vn. et a. Porter un capuchon qui 
protege contre la pluie; fig. cacher les 
crimes de ceux que poursuit la justice. 
Misarotr6a, imp. Fi— , s. Maniere de 
porter le capuchon. Mpi—, a. Celui qui 
porte un capuchon. 

Fisarotr6ana, s. L'action de porter un 
capuchon. IsarotrcSana, rel. Isarotr6y, 
imp. 

Maha—. Qui peut portor capuchon, qui 
peut servir de capuchon. 

MlfiABY NY MAHAMENATRA, KA MISAROTRO NY 

mahatahotra, prov. Porter la honte sur 
le dos et la crainte sur la tete; fig. 
etre sous le coup du deshonneur et en- 
core risquer de se faire condamner en 



cachant les crimes des coupablos que 
poursuit la justice. 

SASA, 8. Lavage, blanch issage. 

Sasana, p. Qu'on lave. Sasao, imp. 

Asasa, p. Ce qui sert a laver. Asasao, 
imp. 

Voa—, Sinasa, pp. Lave\ 

Manasa, va. Lavor. Manasa, imv. 
Fan—, s. Ce qu'on lave, maniere de 
laver. Mpan— , 8. Celui qui lave. 

Fanasana, a. L'action de laver, Tins- 
trument, le lieu. Anasana, rel. Any amy 
ny rano mandeha no tsy maintsy aa- 
na8anao ny iamba maloto. C'est dans 
1'eau courante que vous devez laver le 
linge sale. Anasao, imp. 

Mi—, vn. {• Etre lave", ce qui se lave 
ordinairement ; 2* aller se baigner 
apres un enterrement pour se purifier 
des souillures qu'on est cens6 avoir con* 
tractees aupres d'un cadavre. Misasa, 
imp. Fi— , 8. Etat de ce qui est lavi 
Mpi—, 8. Ce qui se lave, celui qui se 
baigne apres les funeYailles. 

Flsasana, a. Le lavage, Taction de se 
baigner apres les fungrailles. Isasa&a, 
rel. Isasao, imp. 

Maha—. Qui peut laver, qui suffit poor 
laver. 

Sasasasa, dupl. dim. de Sasa. 

Manasa KfBO. lit. Lavor le ventre; se 
purger. 

Bahefa nan as a tanan-kihinana aza, ka 
raha tsy misy, ny sikina no hrua50 
mafy, prov. Apres vous etre lave lee 
mains pour vous mettre a table, serrei- 
vous la ceinture, si i'on ne vous pri- 
sente rien a manger; fig. il fautoew 
patience, si Ton n'obtient pas ce qui 
avait et6 promis. 

SASAKA, 8. Moitie, demie. 

Sasahina, p. Qu'on partage en deux 
parties egales. Sasaho, imp. Sauho 
tsara io kisoa io. Partagez bien ce pore 
en deux parties. 

Voa—, Sinasaka, pp, Partage en deux 
parties egales. 

Manasaka, va. Partager en deux par- 
ties egales; etre au milieu d'un objet, 
comme un point. Tsy mahay manasa* 
ka mananasy ity ilay adala ity. Cet im- 
becile ne sait pas partager un ananas 
en deux parties egales. Alanasaka tsara 
ny latabatra io fitsipika io. Cette ligne 
est juste au milieu de la table. Mana- 
saha, imp. Fan—, s. Ce qu'on partage 
en deux parties egales, maniere de par- 
tager ainsi. Mpan—, a. Celui qui P* r * 
tage en deux parties egales. 

Fanasahana, s. L'action de partager 
en deux, I'instrument. Anasahana, rel. 
Anasaho, imp. 

Mi—, vn. Etre divise en deux, etre par- 
tag6 en deux parties egales ; avoir pour 
soi la moiti6 a'un objet. Aoka /lisasa- 
ka isika amin* ity asa tanimbary ity. 
Partageons-nous en deux groupes pour 
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beeher cette riziere. Tsy mbola misa- 
saka tsara ity varintsika ity. Notre riz 
n'est pas encore bien partake* en deux 
parties e" gales. Misasaka am in* ity vola 
ity islka roa lahy. Gbacun de nous deux 
doit avoir la moitie" de cet argent, nous 
devons nous partager cet argent a 
nous deux. MisasAha, imp. Fi— , s. Etat 
de ce qui est partage" en deux. Mpi— , 
*. Ce qui se partage en deux. 

Fisasanana, s. Le partage en deux. Isa- 
sAhana, rel. IsasAho, imp. 

Maha — . Qui partage ou peut partager 
en deux. 

Sasatsasaka, dupl. dim. de Sasaka. 

Manas a-kavanana, manasa-kav/a. Par le 
flanc droit, par le flanc gauche. 

ManasatsAsaka. Partager a peu pros en 
deux ; fig. commencer a divaguer, per- 
dre un peu la t6te, parler imprudem- 
ment, sans mesure. 

Sasany, pron. Certains, les uns. les au- 
tres, une partie. 

AntsAsaka. AntsAsany, a. La dcmie, la 
moitie d'une chose d&erminee. 

MantsAsaka. Voy. Antsasaka. 

Avo sAsaka. Autant, qui rapporte autant. 
en egale quantity, comme les inte>6ts 
egalant le capital, double. 

AVO SASAKA HOATRA MY AKOHO TOKANA ANA- 

ka, prow. Produire son Equivalent, com- 
me la poule qui n'a qu'un poussin. 

Avy sasaka, Tonga sAsaka. Se dit des 
gens, des animaux, des objets qui au 
lieu d'arriver tous a la fois, arrivent 
par moitie\ 

Laza sasaka, filazan-tsAsaka. Lacune 
dans un r6cit, dans une bistoire. 

Maty sAsaka. Dont la moide" meurt, dont 
on perd la moitid, dont on a acheve la 
moitie\ 

Sasa-dAonina, 8. La moitie* d'un yard. 

Sasa-dAlana, a. La moiti6du chemin. 

Very sasaka. Dont on perd la moiti6. 

Misasaka Alina. A minuit, il est minuit. 

Misasaka Andro. Midi, le milieu du jour. 

SASANANGY, 8. Le tiers d'une piastre. 

Sasanangy samihAfa, prov. Sasanangy 
d'une autre espece; chose diflferente 
qu'on ne peut accepter a la place d'une 
autre. 

Raha mangataka, dia homeko ; fa raha hia- 
dy, sasanangy samihafa izany. si l'oh 
demande, jedonnerai; mais si Ton vent 
plaider, faire valoir des droits, c'est 
une autre question. 

SAS AS AS A, 8. Bruit de la j>lnio qui 
tombe. de l'eau qui court rapidement, 
des feuilles agitees par le vent ; fig. 
bruit fait par les porteurs qui courent, 
par les ailes des oiseaux. 

Mi—, vn. Produire un bruit leger, com- 
me celui de la pluie qui tombe, des 
feuilles agitees par le vent, d'une bar- 
que qui fend l'eau. Fi— , 8. Bruit linger 
ue la pluie, des feuilles agit6es par le 
vent. 



SASATRA, ad;. Fatigue. Sasa-miandr^ 
ou sasatry ny miandry anareo abo. J° 
suis fatigue de vous attendre. Sasa- 
poana alio nanoratra ity. Je me suis fa- 
tigue" inutilement en e*crivant ceci. 

Sasarina, p. Qu'on fatigue. SasAro, imp. 

Voa—, Sinaaatra, y>p. Fatigue. 

Manasatra, va. Fatiguer, importuner. 
Aza manaaa-tena foana. Ne vous fa- 
tiguez pas inutilement. Manasatra ab*^ 
ireo mpitabataba ireo. Ces tapageurs 
m'importunent. ManasAra, imp. Fan—, 
8. Celui qu'on fatigue, maniere de fati- 
guer. Mpan— , 8. Celui qui fatigue. 

Fanasarana, a. L'action de fatiguer, la 
cause. AnasArana, rel. AnasAro, imp. 

Mi—, vn. Se fatiguer. MisasAra. imp. 
Fi— , 8. Maniere de se fatiguer. Mpi—, a. 
Celui qui se fatigue. 

Fisasarana, 8. La fatigue, ce pour 
quoi on se fatigue. IsasArana. rel. TVt- 
8asarako tokoa ily raharaha ity. Je me 
suis vraiment fatigue" pour ce travail. 
IsasAro, imp. 

Maha—, Qui fatigue on peut fatiguer. 

Sasatsasatra, dupl. dim. de Sasatra. 

Hasasarana, FahasasArana, s. La fatigue. 

SASA-POANA HOATRA NY AKOHO MIKOTRI- 
BORONA, VALAKY NY TSY HOiANY NY T6NA, 

prov. Fatigue" inutilement, comme une 

fmule couvant des OBufs de canard ; el- 
e s'epuise pour des petits qui ne la sui- 

vront pas ; fig. qui travaille pour d'au- 

tres. 
Tsy mahalala sAsatua. Qui ne connait la 

fatigue, ni pour lui, ni pour lesautres; 

infatigable, exigeant. 
Afa-tsasatra. Dont la fatigue est pass^e. 
Miala sAsatra. Se reposer, s'arrftter. 
Manao ahoana ny uasasArana ? Comment 

va la fatigue? Question que Ton fait 

aux voyageurs apres le salut ordinaire. 

SASY, s. Paroles ad roitement disposees, 
prelude, preface, allusions, moquerie 
One. 

Sasina, p. (Livre, discours, chant ) aux- 

3uels on met une preface, un exor- 
e, un prelude ; dont on se moque flne- 
ment. Sasio, imp. 

Asasy, p. Ce qu'on emploie comme pre- 
face, exorde, prelude, comme allusion. 
Asas/o, imp. 

Voa—, Sinasy, pp. A quoi on a mis 
une preTace, un exorde, un prelude, dont 
on s'est moque finement. 

Mi—, va. Disposer habilement les pa- 
role* dans une preface, dans un exor- 
de, dans des allusions, mettre une pre- 
face a un livre, un exorde a un discours. 
un prelude a un chant ; se moaner fi- 
nement. MisasIa, imp. Fi— , 8. Manie- 
re adroite do disposer les paroles. 
Mpi—, a. Celui qui dispose habilement 
U'S paroles. 

Fisasiana, s. L'action de disposer ha- 
bilement les paroles, le motif. IsasJa- 
na, rel. IsASfo, imp. 
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SASiN-KfBA, a. Prelude (Tun chant, action 
d'accorder les voix pour bien chanter. 

Sasin-tSny, 8. Preambule, exorde, preface. 

SASO, 8. Action de toucher doucement ; 
cajoleries, calineries, paroles mlelleu- 
ses pour sonder, pour obtonir quelque 
chose. 

Sas6ina, p. Qu'on cajole, qu'on sonde 
adroitement. Sas6y, imp. 

Asaso, p. Ge qui sert a cajoler, & Bon- 
der. Asas6y, imp. 

Voa—, Sinaso, pp. Cajole, sonde\ 

Mi—, va. Callner, cajoler, user de pa- 
roles mielleuses pour obtenir quelque 
chose, pour sonder. Misasoa, imp. 
Pi—, 8. Maniere de cajoler. Mpi—, 8. tie- 
lui qui cajole. 

Fisas6ana, 8. L'action de cajoler, le 
motif. Isasoana. rel. Jsasoy, imp. 

Maha— . Qui si it cajoler. 

Basosaso, dupl. de Saso. 

Mlaasosaso, vn. Bruire par suite du 
frdlement, comrae une robe empesee. 

SATA, 8. Les usages, les lois, les pro- 
c^des, les raoeurs, les habitudes, les 
pratiques, les observances. 

Mahbby sata, adj. Violent, cruel, fier, 
arrogant. 

Satax-tAny, 8. Usages du pays, ses lois. 

TaNIN' ANDR1ANA TIAN-KONBNANA. ARY SA- 
TAN* ANDR1ANA TSY TIAN-KARAHINA. On 

aime la terre d'un souverain pour y r6- 
sider, mais on n'aimo pas a se soumet- 
tre 4 ses lois. 

Sata s amy manana. Ghacuna ses habitudes. 

Satasata, a. Fierte\ orgueil, hauteur, 
mdpris, arrogance. 

Tafa— , pp. Qui agit avec fier 16. 

Mi—, vn. Agir avec fierte. avec arrogan- 
ce, sans gene. Misatasata, imp. Fi — , 
8. Maniere d'agir avec iierte. Mpi—, 8. 
Celui qui agit avec fierte. 

Fisatasatana, a. La fierte\ 1'arrogance, 
l'orgueil. IsatasatXna, rel. Isatasa- 
tao, imp. 

Maha—. Qui ose agir avec fierte". 

SAT AN A, 8. Satan, le demon. 

SATRAHANA, 8. Les racines plates 
qui se trouvent au pied de certains ar- 
bres, et qu'on detache pour en faire des 
boucliers, des rondaches, des plateaux 
concaves ; rondelbs qui poussont le 
vent dans les soufllets de forge. 

S AT RAN A, 8. Latanier dont les Sakala- 
ves se servent ponr leurs cases et pour 
la fabrication des nattes. des corbedles. 

Satrambb, 8. Le grand latanier a gran- 
des feu i I les. 

SatramIra, a. Lo petit latanier dont les 
feuilles servent a la fabrication des 
nattes. des corbeilles. 

SATRANA, 8. Prelude, essai. Satram- 
baliha. Prelude fait sur le valiha. Sa- 
fra n-dokanga. Prelude fait sur le vio- 
lon. Sa/ran-kira. Prelude du chant. 

Satranina, Satranana, p. ( Instru- 



ment ; qu'on essaie avant do commen- 
cer, & quoi on prelude. Satrano, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a essaye, a quoi on a 
pr6lud6. 

Manatrana, va. Faire un prelude, es- 
sayer un instrument. Manatrana, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on commence, qu'on 
essaie, maniere de preluder. Mpan— , t. 
Gelui qui faitun prelude. 

Fanatranana, 8. L'action de faire un 
prelude, d'essayer. Anatranana, rel. 
AnatrAno, imp. 

Mi—, vn, Commencer, preluder, se dit 
des instruments' Fi— , 8. Maniere de 
preluder. Mpi—, 8. Ge qui prelude. 

Fisatranana, s. L'action de preluder. 
de commencer. Isatranana. rel. 

Maha—. Qui sait preluder. 

Satrantsatrana, dupl. de Satrana. 

Satrambaviny, a. Le cdlS du tambour 
que Ton frappe seulement avec la 
main gauche. 

SatrandAhiny, 8. Le cote du tambour que 
Ton frappe de la main droite avec it 
baguette. 

SATRASATRA, a. Respiration bru?- 
ante, haletante, comme celle d'un 
poitrinaire. ou ct'un individu malade 
d'une bronchite. 

Mi — . vn. Avoir une respiration penible, 
haletante, bruyanto. Fi— , s. Etatde 
celui qui respire peniblement. Mpi—. 
a. Gelui qui a une respiration penible, 
bruyante. 

Flsatrasatrana, 8. La respiration pe- 
nible, haletante, bruyante* Isatrasa- 
trana, rel. 

SATRY, p. Voulu, desird. vise\ (Ao^. 
pr^fen*. Satriko ny mandeha, fa tw*y 
ranonorana. Je voudrais bien partir. 
mais il y a de la pluie. 

Mlsatry* fanahy, vn. Agir a son ai#. 
mollemont, sans se gener. Misatru 
fanahy, imp. Fisatry fanahy, a. Ma- 
niere d'agir a son aise. Mpisatry fa- 
nahy, a. Gelui qui agit a son aise. 

Fisatrlam-panahy, 8. L'action d'agir 
a son aise. Isatriam-panahy, rel. 

Mahasatry fanahy. Qui ose agir mol- 
lemont, nonchalamment. 

Satrisatry, dupl. de Satry. 

Misatrlsatry, vn, Agir en toute liber- 
ty, avec independence, mollement. On 
se sert de ce mot pour blamer ceux qui 
agissent selon leur caprices et qui c »~ 
sent ton jours : satriko, c'est ma voIontA. 

BaTRIN' NY MAN1RAKA LASAN-DAVITRA, *** 
TRIN' NY 1HAHINA TSY MAND8HA, p™*' 

Celui qui envoie aime qu'on aille \om. 
l'envoye au contraire preTere ne pas 
bouger; fig. ceux qui commandant 
exigent beau coup, ceux qui sont com- 
mandos font le moins possible. 

SATRtA, c. Parce que, a cause de. 

Faly aho, satria tonga hianao. Je •«'»•* 
content, parce que vous etes arrive 
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Hataoko jzany satria hjanao. Je le ferai 

a cause de vous. 
SATRIK6A. c. Parce que, c'est pour 

cela que. 
Satbikoa izy tsy tonga, oia hofaIziko. 

Parce qu'il n'estpas venu, je le punirai. 

HlTSANGATSANGANA NY MPANJAKA. — SaTRI- 

koa vory ny vahoaka. La reine doit al- 
ler se promener. — ( L'interlocuteur re- 
pond ). C'est pour cela que j'ai vu le 
peuple reuni. 

SATHIATRiA, adj. Joyeux, enjoue, 
jovial, bardi. 

SATROKA, 8. Coiffure quelconque, cha- 
peau, coiffe f bonnet, calotte. ' 

Satr6hana, p. A qui on met une coiffu- 
re, un chapeau, a qui Ton donne un 
chapeau. Satrohy, imp. Satrohy tftara 
ny satrokad. Mettez bien votre coiffure. 

Asatroka, p. Ce qui sert de coiffure. 
Inty ny satrobory hasatrokao ny zana- 
kao. Voici une calotte pour coiffer votre 
enfant. Asatr6hy, imp. 

Voa— . pp. Qu'on a coiffe. 

Nosinatroka, pp. Qu'on a coiffe, a qui 
Ton a donne un cbapeau. 

Tafa — , p. Qui s'est coiffe\ 

Man a—* va. Mettre le cbapeau a 
quelqu'un, coiffer, couronner. donner 
un chapeau. Manasatr6ha, imp. fcV 
na — . a. Ce dont on coiffe quelqu'un, 
maniere de mettre le chapeau a rjuel- 
qu'un. Mpana— , s. Celui qui met le 
chapeau a quelqu'un. 

Fanasatrdhana, 8. L'action de mettre 
le chapeau a quelqu'un. Anasatr6ha- 
na, ret. Anasatrohy, imp. 

Mi — , vn. Porter chapeau, avoir une coif- 
fure sur la tele, mettre son chapeau. 
Tsy misatroka ny ankizy madinika. 
Les. enfants n'ont*. aucune coiffure, ne 
portent point chapean. ont la tete riue. 
Misatroka panama izy. II porte un 
chapeau panama. Misatr6ha, imp. Met- 
tez votre chapeau, convrez-vous. Fi — , a. 
Maniere de porter chapeau. Mw— , s. 
Celui qui porte chapeau. 

Fisatrohana. a. L'action de porter cha- 
peau, ce qiU sert do coiffure. Isatr6- 
uana, rel. Isatro"hy, imp. 

Maha— . Qui peut porter chapeau, (Ion- 
ner un chapeau, coiffer, qui peut ser- 
vir de chapean. 

Satrotsatroka, dupl. dim. deSatroka. 

MlALA SATROKA, MlPOA-TSATROKA, MlPOTRA 

— ,!?»!. Tirer le chapeau, saluer; coder. 
Manala satroka, Maptapoa-tsatroka. Ma- 

motra— , va. Enlever le chapeau a 

quelqu'un, rinsulter. 
Satro-behivavy, 8. Coiffure de femme. 
8atro-b6la, 8, Boetif dont !e sommet de 

la bosse est blanc. 
8atro-boninahitra,s. lit. Chapeau d'hon- 

neur; couronno de gloire, aureole, 

couronne royalo. 
$atro-b6ry, 8. C&loUa. 



Satro-borizano, 8. lit. Chapeau des bour- 

?^eois ou des civils; chapeau a haute 
orme. 
Satro-dava, 8. Chapeau treS haut, bien 

deeore, orae" d'une longue queue, que 

Ton portait autrefois dans certaines 

circonstances. 
8atro-d6ha, 8. Lambeau d'eloffe que les 

femmes mettent sur le tdte pour la ga- 

rantir de la poussiere. 
8atrok' ANDRf ana, 8. Couronne royale. 
Satro-p/saka, 8. Chapeau a claque. 
Satro-p6traka, 8. Comme Satro-dava. 
Satroka ahibano, 8. Chapeau fait avec 

l'herbe appelee Ahibano. 
SatroKa ba, s. Bonnet de coton. 
Satroka bancSka, 8. Chapeau fait avec 

le jonc appeld Barioka. 
Satroka be s6pina, a, Chapeau a larges 

ailes, qui sert de parasol. 
Satroka bonia (bonia du mot francals 

bonnet), a. Chapeau en feutre. 
Satroka fito rants an a, a. Couronne 

royale. Voy . Rants an a. 
Satroka fonombiiibna, a. La calotte rou- 
ge do.; Arabes. 
Satroka harona. a. Chapeau de paille. 
Satroka jaomalanga, a. Chapeau en feu- 
tre a haute forme et a bords roleves. 
Satroka j6lo, a. Chapeau en feutre fait 

en forme de casque, casque des, roili- 

taireS dans les pays chauds. 
Satroka kasikety, a. Casquette. 
Satroka lakatra. a. Chapeau fait avec 

la plante appelee Lakatra. 
Satroka manarana, a. Chapeau fait avec 

le palmier appele" Manarana. 
Satroka panama, a. Cbapeau Panama. 
Satroka pbnjy, a. Chapeau fait avec la 

plante appelee Penjy. 
Satroka tsindrodr6tra, a Chapeau fait 

avec l'herbe appelee Tsindrodrotra. 
Satroka valala mihoatra, a. Casque en 

cuivro des dragons. 
S AT RON A, a. Natte pli6e en deux et 

cousue aux deux bouts avec laquelle 

on prend les sauterelles, lorsqu'elles 

E assent on foule ; ou se sert aussi dn 
amba pour le meme usage, ou d'un 
panier. 
Satrdnana, p (Sauterelles) qu'on prend 
avec une natte ou tin Larnna plie en 
deux iH entr'ouvert d'un cdte\ Satro- 
ny, imp. 4 

Asatrona, p. Ce qui sert a prendre les 

sauterelles. Asath6ny. imp. 
Voa—, Sinatrona, pp. (SauterellesJ 
qu'on a prises a leur passage avec 
une natte, un Lamba ou un panier. 
Manatrona, va. Prendre les sauterel- 
les avec une natte, un Lamba ou un 
£anior. Manatrona, imp. Fan—, a. 
es sauterelles qu'on prend ainsi, ma- 
niere de les prendre. Mpan— , 8. Ce- 
lui qui prend les sauterelles de cette 
maniere. 
; Fanatronana,*. L'action de prepdr* 
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les sauterelles avec le Satrona. Ana- 
tr6nana, rel. Anatr6ny, imp 

Maha— . Qui peut prendre les sauterel- 
les avec un Satrona, qui suftit pour les 
prendre. 

Satrontsatrona, dupl. do Salrona. 

SATR6TROKA, s. Gonflement de la 
figure. 

Mi—, vn. Avoir la figure gonflee, etre 

fonflee, se dit de la figure. Fi— , a. 
•'etat de la figure gonflee. Mpi— , «. 
Celui qui a la figure gonflee. 
Fisatrotr6hana, a. Le gonflement de 

la figure. IsatrotrxShana, rel. 
Satrotrotr6troka, dupl. de Satrotro- 
ka. 

SAVA, *. Action de s^parer, d'enlever, 
de deoarrasser, de debrouilier; de se 
Sparer, de s'eclaircir; fig. de fouil- 
ler, de scruter, de faire des perquisi- 
tions ; de se dissiper, comme la tristes- 
se, de diminuer, comme la maladie. 

Savana, p. Qu'on degage, qu'on d6- 
blaie, qu'on debarrasse, qu'on eclair- 
cit, qu'on dissipe, qu'on diminue, 
qu'on fouille, qu on cherche, ou Ton 
lait des perquisitions, qu'on scrute, 
qu'on approfondit. Nosavako tao ana- 
tin' ny abitra ny fanalahidy ka bita. 
J'ai cberch6 la c\6 dans I' berbe et je 
1'ai trouveo. Wosavari ny polisy ny 
tanana. La police a fait des perquisi- 
tions dans le village. Savao, imp. 
Savao tsara ny lalana. Degagez bien le 
chemin. Savao ny adinay. Eclaircissez 
notre proces. Savao io lavaka io, sao 
latsaka ao ny volako. Fouillez dans ce 
trou pour voir si mon argent n'y est pas 
tombe. 

Asava, p. Ce qui sert a d6barrasser, a 
eclaircir, a dissiper, a fouiller, a ap- 
profondir. Asavao, imp. 

Voa— , Sinava, pp. Qu'on a degage, 
eclairci, dissipe, diminue\ fouille, ap- 
profondi. 

Tafa— , p. Qui s'est dissipS, e*clairci, qui 
a diminue\ 

Mi—, va. et n. DSgager, ddblayer, de"- 
barrasser, eclaircir, dissiper, fouiller, 
scruter, approfondir, faire des perqui- 
sitions; se dissiper, diminuer, s'gclair- 
cir. Misava tsara ny zavatra izay la- 
zainy izy raba mampianatra. II eclair- 
cit bien ce qu'il dit dans son enscigne- 
ment. Mahery misava ny foto-javatra izy 
raba mianatra. II approfondit les chosos 
dans ses Etudes. Misava ny rahona. 
Les nuages se dissipent. Misava ny 
aretina. La maladie diminue. Misava 
ny andro. Le temps s'gclaircit. Misa- 
va ny raharaha. L'aflaire s'tklaircit. 
MisavjC, imp. Fi— , s. Ce qu'on degage, 

au'on scrute, maniere de ddgager, de 
issiper, de se dissiper. Mpi—, s. Celui 
qui degage, etc. 
Fisavana, s. L'action de ddgager, d'e- 
claircir, de scruter, d'inspecler t de se 



dissiper, de diminuer. Isavana, rel. 
Isavao, imp. 

Maha—. Qui peut dega<?er, debarrasser, 
Eclaircir, dissiper, fouiller, approfon- 
dir, faire des perquisitions. 

Say asava, dupl. dim. de Sava. 

Manavasava, va. Ecarter une foule 
ou ce qui gene pour avancer, allcr 
droit devant soi, traverser un pays. 

Sava hao. Action de chercher les poux ; 
fig. de chercher quelque chose avec le 
phis grand soin. 

Sava rAno. Action denager en avancantet 
ecartant simultanemcnt les deux bras. 

Misava lalana. Pre"cdder pour connaitre 
le chemin, frayer, preparer le che- 
min ; fig. donner l'exemple. 

Misava ranonando. Fair tomber la ro- 
se* e et preparer ainsi le chemin a ceux 
qui 8uivent. 

IS A V ASA VAN A NY RAVINY, H ARITANA NY FOTOKY, 

prov. Si Ton 6earte lesfeuilles, c'est 
pour trouver la racine ; fig. si Ton exa- 
mine bien, c'est pour bien savoir la 
verite\ 

SAVEMB&NA {vembenai, a. Action 
d'aller et de venir, de passer et de re- 
passer, de papillonner, d'osciller, com- 
me le pendule. 

Asavembena, p. A faire alter et venir, 
a faire osciller. Asavkmd6no, imp. 

Tafa—. v. Qui a passe, et repasse, qui 
a papillonn^, qui a oscilld. 

Manavemb6na, Manasavembena, 
va. Faire aller et venir, faire papil- 
lonner, faire osciller. Fan—, a. Ce 
qu'on fait aller et venir, maniere »lc 
faire aller et venir. Mpan— , s. Celui 
qui fait alter et venir. 

Fanavemb6naha, s. L'action de faire 
aller et venir. Anavbmbbnana, rel. 

ANAVEMBBNO. imp. 

Mi—, vn. Aller et venir, passer et re- 
passer, papillonner, osciller. Fi— , s. 
Maniere d'aller et venir. Mpi— , 8. 
Celui qui passe et repasse. 

Fisavemb6nana, 8. L'action d'aller et 
venir. Isavbmbbnana, rel. 

Maha—. Qui peut aller et venir, papil- 
lonner, osciller. 

SAVENAVftNA (venavena), r. Etatde 
ce qui est ouvert, large, beant, comoie 
la gueule des caimans immobiles sur 
le sable, comme une plaic, une blessu- 
re, une crevasse ; ecartement des jitm- 
bes, posture inconvenante (ce dernier 
sens est leplus ordinaire). 

Savenavenaina, p. Qu on ouvre gran- 
dement, comme la gueule du cai- 
man. Savenavbnao, imp. 

Asavenavena, p. A ouvrir grande- 
ment. Asavenavenao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a grandement ouvert. 

Tafa—, p. Qui est grandement ouvert. 

Manavenavena et Man asavenave- 
na, va. Ouvrir, ^carter, rendrebeanU 
ecarler ses jambes ou lea jambes d'ua 
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autre et prendre ainsi ou faire prendre 
uoe posture inconvenante. Fan—, a. 
Ce qu'on ouvre, qu'on 6carte, qu'on 
rend beant, maniere d'ouvrir. Mpan— . 
s. Celui qui ouvre, qui 4carte, qui rend 
bttant. 

Fanasavenavenana, a. L'aution d'ou- 
vrir, d'eoarter, le motif. Anasavena- 
vbnana, rel. 

Mi— ,wn. Etrc beant, comme uno plate, une 
crevasse, 6tre grandement ouvert, com- 
me lagueule dii caiman, avoir les jam- 
bes e>art6es et prendre ninsi un* pos- 
ture inconvenante. Pi — , 8. Etat de ce 
qui est beant. Mpi— , s. Ce qui est 
beant, 6carte. 

Fisavenavenana, a. Etatde ce qui est 
beant, 6carte, la cause. Isavbnavbna- 
ha. rel. 

Maha— . Qui peut ouvrir, ecarter, ren- 
dre b*ant. 

SAVERAV&RA (veravera), r. D6- 
braillement des habits, confusion et 
lenteur des paroles. 

8averaveraina, p. (Habits) qu'on lais- 
se d&brailles, /paroles; qu'on dit con- 
fusement et lentement. 8avbravbrao, 
imp. 

Asa vera v6ra, p. A laisser debrailles, 
a dire confusement et lentement. Asa- 

VERAVBRAO, imp. 

Manasaveravftra et Manaveravera, 

ra. Laisser trainer ses habits, pro- 
. Doncer des paroles confusement et len- 
tement. Fan—, a. Ce qu'on laisse trai- 
ner, maniere de laisser trainer. Mpan—, 
s. Celui qui laisse trainer, qui parte 
confusement et lentement. 

Fanasaveraverana, a. L'action de 
laisser trainer, le motif. Anasavbra- 
vbrAna, rel. 

Mi—, vn. Etre dAbraille* dans ses habits, 
parler confusement et lentement. Fi— , 
a. Etat de celui qui est de*braille. Mpi—. 
a. Celui qui est d6braille\ qui parle 
confusement et lentement. 

Fisaveraver&na, a. Le debruillement, 
le motif. IsaveravbrXna, rel. 

Maha — . Qui ose 6tre d«*braill6, parler 
conftis£ment et lentement. 

SAViA, a. Arbuste, dont les feuilles ser- 
vent a nourrir les vers a soie du pays. 

SAVIKA, a. Action de saisir fortement 
avec les bras, de se cramponner, de 
s'accrocher fortement ; fig. de s'arro- 
ger des droits qu'on n'a pas. 

Savihina, p. Ou'on saisit fortement 
avec les bras, a quoi on s'accroche ; 
fig. (droits) qu'on s'arroge, qu'on. at- 
taqueen se basant sur des droits qu'on 
n'a pas, qu'on prend injustement. No- 
*avihiny aho. nefa afaka nandositrn. 
II me saisit fortement aver* los bras, 
mais j'ai pu m'echapper. Nosavihirnj 
ny lauanako rehetra. II m'a pris injus- 
tement tous mes biens. Saviho, imp. 

Aaavika, p. Ce qui sert a saisir, a 



s'accrocher; a faire saisir fortement, a 
accrocher. AsavIho. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a saisi fortement, a 
quoi s'est aecroch6e la liane ; qu'on a 
obtenu sans aucun droit, injustement, 
a qui Ton a fait perdre injustement un 
droit. 

Tafa— , p. Qui s'est aecroche k un arbre, 
comme la liane. 

Manavika, va. S'accrocher a un arbre, 
comme les lianos. Manavuja, imp. 

Manasavika, va. Fairo accrocher des 
lianes aux arbres, des vignes a des 
branches. ManasaWba, imp. Fana— , a. 
Ce qu'on fait accrocher, maniere de 
faire accrocher. Mpan a—, a. Celui qui 
fait accrocher. 

Fanasavihana, a. L'action de faire ac- 
crocher des lianes aux arbres. Anasa- 

vfHANA, rel. ANASAVfHO, tlWD. 

Mi—, va- Saisir fortement avec les bras, 
empoigner, se cramponner a, s'accro- 
cher comme la liane a I'arbre ; s'arroger 
des droits qu'on n'a pas pour pour- 
suivre quelqu'un. pour obtenir quelque 
chose injustement, prendre injustement. 
Potraka izy. raha tsy nisaviha ny sam- 
pan-kazo. II serait tombe. s'il ne s'etait 
cramponnS a une branche. Misavika 
ny hazo ny vahy. Les lianes s'accro- 
chent aux arbres. MisavJha. imp. Pi—, 
8. Ce qu'on saisit, qu'on s'arroge, ma- 
niere de saisir. Mpi—, a. Celui qui saisit 
fortement avec les bras. 

Fisavlhana, a. L'action de saisir forte- 
ment avec les bras, de s'accrocher, de 
s'arroge r. Isavi'hana, rel. Isav/ho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui peut saisir, empoignor, 
s'accrocher. 

Savitsavika, dupL dim. de Savika. 

Savik' 6mby, a. Action de saisir fortement 
un boeuf par les eornes. par le con. 

MlSAVlKA NY RAY AMAN-DRENY. lit. Saisir, 

nitaquer pere et mere ; se «1 it des en- 
fantsque le destin i'.»rco a nuire a leurs 
parents. 

MlSAVlKA NY TSY ANY NY TENA. S'expOSOr 

a de grands embarras en se melant 
des affaires d'autrui. 

Malaza ho katsaka ka savihin* ny tsa- 
nAMASO, prov. lit. II pretend 6tre une 
belle tige de mats et cependant il est 
entortill6 par les haricots; fig. se dit 
de tous ceux qui sont vaincus par de 
plus faibles qu eux. 

SAVlLAKA. Comme Sadilaka. 

SAVlLY (vily). a. !• Penture unie nu 
gond, charniere: 1 m oscillations, comme 
celles d'un pendulo, d'uno balancnin 1 , 
halancement d'un objetsuspendu, d'une 
porfe ; fig. allusion, critique detournta, 
ndroite. 

Asa vily, p. A faire balancer, osciller ; 
qu'on met a caiifourchon, qu'on sus- 
pend, (paroles) a detourner pour criti- 
quer, pour blamer, qu'on attaque par 
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des paroles <16tourn6es. Aza asavilinao 
aty amiko ny teninao. Ne m'attaquez 
pas par des paroles delournees. AsavilIo, 
imp. Asavilio ny antsamotady. Faites 
balancer, faites tourner la fronde. 

Voa— , pp. Qu'on a fait balancer, qu'on 
a ddtournS pour critiqner. 

Tafa— , p. Qui a balance^ oscille\ (paro- 
les) qui sont delournees pour blamer. 

Mana— , va. Fain* balancer, (aire oseil- 
ler, detourner des mots de leur vrai 
sens pour attaquer, faire des allusions, 
viser quolqu'un en parlant. Manasa- 
vili'a, imp. Fana— , s. Ge qu'on fait 
balancer, maniere de faire balancer. 
Mpana— , *. Gelui qui fait balancer,, 
osciller, qui fait des allusions. 

Fanasaviliana, *. L'action de faire ba- 
lancer, rintrument, allusion. Anasavi- 
l!ana, rel. Anasavii.Io, imp. 

Mi— , vn. So balancer, tourner et re- 
tourner sur les gonds, osciller, faire le 
moulinet an trapeze ; fig. se detourner 
du vrai sens pour critiquer. Aza mfaa- 
vily ao amy ny sampan-kazo, sao potra- 
ka. No voiis balancez pas aux branches 
des arbres, de peurde tomber. Misavi- 
iAa, imp. Fi— . a. Maniere de se balan- 
cer. Mpi—, s. Celui qui se balance. 

Fisaviliana, s. L'action de se balan- 
cer, etc.. l'instrument, le lieu. Isavi- 
LfANA, rel. IsAViLfo, imp. 

Maha— . Qui peut faire balancer, oscil- 
ler. faire des allusions.' 

Savilivily, dupl. frtq. de Savily. 

Antsavily. Voy. co mot. 

Lahin-tsavIly, s. Le gond, la broche des 
charnieres. 

Savilivavy, 8. Les pentures qui recoivent 
le gond, les deux parties do la - char- 
niere unies par la broche. 

Bb savily, 8. Norn qu'on donnait autrefois 
aux moutons et aux brebis a cause du 
balancement de leur large queue. 

Savily valaka. Balancement lent, tres 
modere ; fig. critique line, qui emporte 
piece sans qu'on ait Pair d'y toucher. 

SAV6ANA, 8. Bond, saut, comme ce- 
lui d'un cheval qui rue, monvement 
aseensionnel des nuages, do la fume.?, 
iles balles, d'un cerf-volant, des bulles 
d'air dans 1'eau. 

Savoanana, p. ( Objet e"lev6 ) vers le- 
i|tiel on lance tine pierre, une balle. 
Savoany, imp. 

Asav6ana. p. A faire monter, ce qu'on 
lance en haul. Asavo.vny, imp. A«a- 
voany ny papango hazo. Lancez le cerf- 
volant. 

Voa—, pp. Qu'on a fait monter, qu'on 
a lance en limit, (objet cleve) atteint 
par mi projectile 

Tafa—, p. Qui est monto", qui a rue. 

Mana—, va. Faire monter, lancer en 
haul, faire Hotter en bant, comme le 
cerf-volant dans I'air. Manasavoana, 
imp, Fana—, 8. Ce qu'on fait monter. 



maniere de faire monter. Mpan a— , «. 
Celui qui fait monter. 

Fanasavoanana, a. L'action de faire 
monter, rinstrument. Anasavoanana, 
rel. Anasavoany, imp. 

Mi—, vn. Monter, se mouvoir de bas en 
haut, s'elever dans I'espace. etre percbe 
haut, etre tres 61eve, augmenter nota- 
blement de prix, mooter ou etre 6lev6 
en dignity. Misavoana ny kilalaon' afo. 
Les etincelles s'dlevent dans I'espace. 
May ny trano ka nisaooana haingana 
teo'ambony trano ny polisy. La maison 
ayant pris feu. les agents de police 
monterent rapidement sur les murs. 
Misavoana loatra ny heviny. 8es pen- 
s6es sont trop dlevees. trop profondes. 
Misavoana ny vidin-javatra, lie prix 
des denies est excessivement 6lev6. 
Misavoana amy ny voninafritra izy. II 
est tres Sieve" en dignity. Misavoana, 
imp. ?i— w, s. Maniere de monter. Mpi—, 
8. Ce qui monte, celui qui s'eleve en 
dignite*. 

Fi savoanana, 8. L'action de monter. 
de s'Glever en dignit* 4 . Is avo an ana, rel. 
Isavoany, imp. 

Maha—. Qui pent monter, faire monter. 

Savoamb6ana, dupl. de Savoana. 

Savoammiody, 8. Ruade. 

SAVOARAVOARA, s. Action do s'a- 
giter, de rouler, comme les nuages, tes 
vagues. Comme Samuoaravoara. 

SAVOKA., 8. Cire. 

Savdhana, p. Qu'on ciro, qu'on enduit 

de cire. S.wiiffv, imp. Savdhy tsara 

ny ngorodon-kazo. Cirez bien, endutsez 

bien de cire le parquet. 
Asavoka, p. Ce qui sert a cirer. Asa- 

v6hy, imp. 
Voa—, Sinavoka, pp. Cire", enduit de 

cire, bouch6 avec de la cire. ' 
Mana—, va. Cirer. enduire de cire, 

boucher avec de la cire. ManaSavGha. 

imp. Fana— , s. Ce qu'on cire, maniere 

de cirer. Mpama— , 8. Celui qui cire. 
Fanasavdhana, s. L'action de cirer, 

l'instrument, la matiere. Anasav6hana, 

rel. Anasavohy, imp. 
Mahrt— . Qui pout cirer, boucher des 

truin avec de la cire, qui sufflt pour 

cirer. 
Sxvotsavoka, dupl. dim. de Savoka. 
Mavalv savoka, va. Rxtraire la cire du 

m.nl : eilever d'un meuble qu'on a 

r.n'M le surplus rugueux et inutile qui 

l«» couvre, afln de le polir parfaite- 

ment. 

SAVOKARA, s. Bancoulier, son fruit. 

Aleurite* triloba. 
SAVOLAlNA (de sivola inusito). p. 

Qui a des crampes, engourdi, picoto" 

par le (Void. 
SAV6NY, 8. Savon. ( Fr. sanonK 
Savonim-iivsy. h. Herbe dont les feuHles 
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frottdes dans l'eau. moussent commo 

le savoQ. Saponar ta Vaccaria. 
Savon v k(la, a. Savon noir, que Ton fa- 

brique dans le pays. 
Savony manitra, a. Savon parfumd. 
Savony marar&. 8. 8avon raarbrd ou savon 

gris de Marseille. (Yr. savon marbre" ). 

SAVOR AV6RA. Comme Voravora. 

SAVOR&TAXA (retaka), r. Malpro- 
pretd, salete, action de se placer, de 
s'asseoir dans des endroits malpropres, 
salissants. 

Savoretahina, p. Qu'on salit. Savoiie- 
taiio, imp. 

Asavoretaka, p. A salir. Asavorbtaho, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a sali. 

Tafa—, p. Qui s'est sali. 

Mana~, va. Salir, faire trainer dans 
des endroits sales, malpropres. Mana- 
savoretaha, imp. Fana— , a. Ce qu'on 
salit, maniere de salir. Mpana— , a. 
Celui qui salit. 

Fanasavoretahana, a. L'action de 
faire salir, de faire tratner dans des 
endroits sales. AnasavobetXhana, rel. 
Anasavoretaho, imp. 

Mi—, vn. S'asseoir dans des endroits mal- 
propres, salissants ; etre malpropre, 
sale. ndgli^d. Misavorbtaha, imp. Fi— , 
a. Etat de celui qui est malpropre. 
Mpi — , 8 Celui qui est malpropre. 

Fisavoretahana, a. L'action de s'as- 
seoir dans des endroits malpropres, la 
malpropretd, lo lieu. Isavoretahana, 
rel. Isavorbtaho, imp. 

Savoretadrdtaka, dupl. fr&q. 

SAVORlTAKA, a. Ddsordre, confu- 
sion, pmbrouillement. 

Savorltahina, p. Qu'on embrouille, 
qu'on met en desordre, qu'on tiraille. 
Savoritaho, imp. 

Asavoritaka, p A embrouiller, a met- 
tre en ddsordre. Asavoritaho, imp. 

Voa — , pp. Qu'on a embrouille. 

Tafa — , p. Qui est embrouilld. 

Mana — , va. Embrouiller, mnttre en de- 
sordre, tiraillcr. Manasavouitaha, imp. 
Fana — , a. Ge qu'on «mbrouille, ma- 
niere d'embrouiller. Mpanv— , a. Celui 
qui embrouille. 

Fanasavoritahana, a. L'nction d'em- 
brou tiler, de tirailler. rerabrouillement. 
Anasavoritahana, rel. An asavoritaho, 
imp. 

Mi — , vn. Etre en ddsordr«\ embrouil- 
16, s'embrouiller. Misavohitaha, imp. 
Fi — , a. Etat dft ce qui est en desor- 
dre. Mpi—, a. Cequi est i«n desordre 

Fisa-voritahana, a. Le desordre. I'em- 
hrouillement. Isavoritahana, rel. Isa- 
voritaho. imp. 

Malta. — . Qui embrouille 01 pout em- 
brouiller. 

Savoritadritaka, dupl. dim. 
SAVORINALA, a. Mousse do la fo- 



rdt ; lichen doux et frais dont on fait des 
matelas. 

SAVOROV6RO (rorouoro), a. Em- 
brouilloment, confusion, embarras, en- 
tortillement, enlacement, enchevctre- 
ment ; jig. colore, fureur. Comme Sa< 
fotopoto. 

Savorovordina, p. Qu'on embrouille, 

3u'on untortille, qu'on met en desor- 
re. Savorovor6y, imp. 

Asavorovdro, p. A embrouiller, a en- 
tortiller, a mettre en desordre. Asa- 
vorovor6y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a embrouilld, mis en 
desordre. 

Tafa—, p. Qui est embrouilld, entortille, 
en desordre. 

Manavorov6ro et Man asavorovdro 
(plususitd;, va. Embrouiller, entortil- 
ler, mettre en ddsordre. Manasavorovo- 
r6a, imp. Fana—, a. Ce qu'on em- 
brouille, maniere d'embrouiller. Mpa- 
na—, a. Celui qui embrouille. 

Fanasavorovor6ana, a. L'action d'em- 
brouiller, d'en tort ill* 1 r, rinstrnment, le 
lieu. Anasavorovor6ana, rel. Anasa- 
vorovorGy, imp. 

Mi—, vn. Etre embrouille, entortilld. en 
desordre, s'embrouiller, s'entortiller ; 
fig. se mettre en colore, s'irriter. Misa- 
vorovor6a, imp. Fi— , 8. Etat de ce qui 
est embrouille. Mpi—. a. Ce qui est em- 
brouilld, celui qui est irritd. 

Fisavorovor6ana, a. Le desordre, l'em- 
brouillement, la colere. Isavorovor6a- 
na. rel. Isavorovor6v, imp. 

Mana—. Qui embrouille ou peut em- 
brouiller. 

SAV6VOKA (vovoha), a. Tonrbilion 
de poussiere, tas. 

AsavOvoka, p. ( Poussiere J a sou lever, 
a laire tourbillonner ; a entasser sans 
ordre. Asavov6hy. imp. 

Voa—, pp. 'Qui a 6 to soulevd. qu'on a en- 
tasse pele-mele. 

Tafa—, p. Qui ost so'ilnvd, qui est en- 

. tasse pele-meln. 

Mana—, vn. Entas*cr pelo-mele. Ma- 
NASAVovdHA, imp. Fana— , a. Ce qu'on 
cntnssi? p&le-m&Ie, maniere d'entasser. 
Mpana—, a. Celui qui en tasse pele-mele. 

Fanasavovdhana, a. L'action d'entaa- 
sor pelu-mdle, rinstrnment, le lieu. 
Ahasavovouana, rel. AnasavovGhy, imp. 

Mi — . vn. Se soulever, tourbillonner, so 
dit de la poussiere ; dtre ontasse pele- 
mele ; fig. courir, s'nnfnir rapidement. 
MiSAVovdiiA, imp. Fi— . a. Maniere tie 
se soulever. Mpi—. *. Ce qui se soulevn. 
qui estentasse, celui qui s'enfuit rnpi- 
dement. 

Flsavovdhana, a. L'action de se suule- 
ver. de s'enfuir rapidement. le tas. 
TswovuirvNA, rel. IsAVOvdwY, imp. 

Maha— . Qui peut entasser pele-mele, 
s'enfuir rapidement. 

Antsavdvoka, adv. En tas, 
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Miantsavdvoka, vn. Etre entass6 

pele-mele. Fr— . a. Etat de ce qui est 

entassg pele-mele. 
SAV6V<SNA Corona), s. Tas, mon- 

ceau.apports se superposant. 
Asav6vona, p. A entasser, a amonce- 

ler. Asavov6ny, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a entass6. 
Tafa—, p. Qui est entassS. 
Manavdvona, Manasav6vona, va. 

Entasser, amonceler, empiler, super- 

f>osor. Manasavov6na, imp. Fana — , a. 
)q qu'on entasse, maniere d'entasser. 
Mpana— , 8. Gelni qui entasse. 

Fanasavov6nana 1 s. L action d'entas- 
ser, I'instrument, le lieu. Anasavov6- 
nana, rel. Anasavov6*ny, imp. 

Mi—, vn. Etre en tas, amoncele\ Fi— , 
a. Etat de ce qui est amonce!6. Mpi— , a. 
Ge qui est en tas. 

Fisavov6nana, s. Le tas, I'entassement, 
le lieu. Isavov<5nana, rel. 

Maha— . Qui peut entasser, amonceler. 

Savovovdvona, dupl. friq. 

Ants a v6 von a, adv. En tas. 

Miantsavdvona, vn. Etre entasse\ 
amoucele. Fr— , s. Etat de ce qui est 
en tas. 

SAZT, s. Amende, punition. 

Saz6na, Sazina, p. Qu'on met a I'a- 
mende, qu'oo condamne a, au'on punit. 
Nosazina ariary folo izy. II a 6t6 con- 
damn6 a payer une amende de dix pias- 
tres; Nosaz'in' ny mpitsara ho ao an- 
tranomaizina enim-bolana izy. II a etg 
condamn6 par les juges a six mois de 
prison. Nosazin' ny mpampianatra io 
zazaiahy io. Ce gar$on a 6t6 puni par 
le maltre d'ecole. Sazbo, Saz/o, imp. 

Asazy, p. Ce qu'on fait payer comme 
amende, ce qu'on donne comme puni- 
tion. Asazeo, AsAzfo, imp. 

Voa—, Sinazy, pp. Mis a I'amende, 
puni. 

Manazy et Manasazy, va. Mettre a 
1'amende, condamner, punir. Manazia, 
Manasaz(a, imp. Fana—, a. Celui qu'on 
met a I'amende, maniere de punir. Mpa- 
na—, s. Cclui qui met a I'amende. 

Fanazlana, Fanasaziana, a. L'ac- 
tion de mettre a I'amende, de punir. Io 
motif. Anasaziana, rel. Anasaz/o, imp. 

Mi—, vn. Etre a I'amende, etre puni. 
Fi— , 8. Etat de celui qui est a. I'amende. 
Mpi—, 8. Celui qui est a I'amende. 

Fisaz^na, Fisaziana, a. L'amende, la 
punition, la cause. Isazkna, Isazi'ana, 
rel. 

Maha—. Qui peut mettre a I'aruende, 
punir. 

Sazisazy, dupl. frcq. de Sazy. 

Misaz\>iiambon' 6sy. lit. Etre a I'amende 
pour le vol dune queue de chevie : 
fig. s'altirer «h;s d<*sagr<'ments, des 
punitions, des blames, pour peu de 
chose. 

HlSAZY HI ANY, KA HISAZY RAMUON* OSY, 8i 



l'on s'expose a une amende, le vol d'une 
queue de chevre n'en vaut pas la pei- 
ne; il faut que ce soit pour un objet 
de quelque valeur. 

Sazy kely, 8. Amende que font payer in- 
justement les chefs infe>ieurs. 

SAZY, adj. Convenable, en rapport 
avec, qu'on aime. 

Saziko izany. Cela me va, cela m'arrive 
a propos, j'en suis content, j'en suis 
capable. 

SAZOKA, 8. Pretention injuste, reven- 
dication injuste, action de prendre in* 
justement. 

Saz6hina, p. Qu'on reclame injuste* 
ment, qu'on prend injustement. Sdzo- 
hiny ny tranoko. II reclame pour lui in- 
justement ma maison. Nosazohiny ny 
satroko. II m'a pris de force mon cha- 
peau. Saz6hy, imp. 

Asazoka, p. Ce qu'on reclame injuste- 
ment. Asaz6hy. imp. 

Voa—. Sinazoka, pp. Qu'on a obtenu 
par des reclamations injustes, qu'on a 
pris par force. 

Mi— ,m. Reclamer injustement, pren- 
dre pnr force, injustement. Misaz<5ha, 
imp. Fr— . a. Ce qu'on reclame injus- 
tement, maniere de reclamer injuste- 
ment. Mpi — , 8. Celui qui reclame in- 
justement. 

J£isaz6hana, a. L'action de reclamer 
injustement, de prendre par force, in- 
justement. Isaz6hana, rel. Isaz5ht, 
imp. 

Maha—. Qui ose reclamer injustement. 

Sazotsazoka, dupl. dim. de SazoU. 

Maneky tsy sazoka. Voy. Eky. 

Tbnytsy sazoka. Paroles ambigues, hesi- 
tantes. 

Sazony ou Sazon-tra\no, 8. Comme Solon- 
davany. Voy. Solo. 

SEBIS&BY, s. Agitation, action d'al- 
ler et vonir avec empressement. Voy. 
Heby. 

Sebiseb6na, p. Qu'on arrete en allant 
et venant. Sebisbbbo, imp. 

Asebis6by, /> Celui ou ce qu'on fait 
nllor et venir pour arreter. Asebisb- 
deo, imp. 

Voa—, Sinebiseby, pp. Qu'on a arrete 
<»n allant et venant. ' 

Tafa—. p. Qui va et vient. 

Manebiseby, va. Arreter en allant et 
v«suant. Manebisebk, imp. Fan—, *• 
Co qu'on arrete on allant et venant, 
inaniero d'arreter. Mpan— , s. Celui qui 
arrete en allant et venant. 

Fanebisebgna, a. L'action d'arreter en 
allant et venant, le motif, le lieu. 
Anebisebena, rel Anebiseb6o, imp. 

Mi—, vn. S'agiter, so remuer, nller et 
venir pour arreter. Misebiseby ny va- 
lioaka. Lv peuplo se remuc en tout sens. 
Miskb.sebk. imp. Fi— . a. Maniere de 
s'agiter. Mpi—, a. Celui qui s'agite. q m 
va et vient pour arreter. 
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Fisebiseb4na, a. L'action de s'agiter, 
d'aller et venir pour arreter, le lieu. 

ISBBISBBKNA, rel. ISBBISBBEO, imp. 

Maha — . Qui peut alter et venir pour 

arrdter. 
SfeDY, adj. Empresses pressed agitd, 

aliant et venant. 
Sedis6dy, dupl. deSedy. 
Asedis6dy, p. Qu'on "read empress^. 

Asbdisbdbo, imp. 
Tafa—, p. Qui s est empress^. 
Mi—, vn. Etre empress*, se remuer, 

aller et venir avec empressement. 

MiSBDisEDE, imp. Fi— , a. Maniere de 

s'empresser. Mpi— , 8. Celui qui est em- 

pressed 
Flsedisedena, 8. L'empressement, le 

va-et-vient. Isbdisedbna, rel. Isbdi- 

sedeo, imp. 
Maha—. Qui peut aller et venir avec 

empressement. 
S&DIKA, adj. Impatient, empress^, 

desireux de. 
8iFAKA, 8. Fente, crevasse, lSzarde, 

intervalle, espace entre deux objets, 

comme entre les doigts, entre les feuil- 

lets d'un livre, entre les plunches (Pun 

plancher; ce qu'on met dans une fente 

pour separer, ce qu'on met entre deux 

objets. 
Sefahana, p. Entre quoi on fourro quel- 

que chose, qu'on separe en metta^ 

quelaue chose entre. Sbfaho, imp. 
Asefaka, p. Ce qu'on met entre. Ase- 

fabo, imp. 
Voa— , pp. Entre quoi on a fourre quel- 

que chose. 
Tafa—, p. Qui est mis entre. 
Mana— , va. Fendre, separer en mettant 

quelque chose entre. ManasbfAba, imp. 

Fana— , 8. Ce qu'on s6pare en mettant 

quelque chose entre, maniere de se- 
parer. Mpana— , a. Celui qui separe. 
Fanasefahana, s. L'action de fendre, 

de s6parer en mettant quelque chose 

entre, l'instrument. Anasefarana, rel. 

Anasbfabo, imp. 
Mi—, vn. Avoir quelque chose entre, etre 

fendu, separ6. Fi— , 8. Etat de ce qui 

est fendu. Mpi—, a. Ce qui a quelque 

chose entre, qui est fendu. 
Fisefahana, a. La separation, la fente, 

ce qui est entre. IsbfAbana, rel. 
Maha—. Qui peut mettre quelque chose 

entre, qui peut lendre, separer. 
Sefats6faka, dupl de Sefaka. 
Antsbfaka, adv. Entre, dans une fente ; 

largeur de la main non compris le pouce. 
Awtsbfatsbfany, adv. et a. Entre ; tour 

du baton. 
Sbpa-bato, 8. Crevasse dcs rochers. 
An-tsefa-bato, s. Dans une fente, une 

crevasse de rocher. 
SEFOSfcFO, 8. Respiration difficile, 

Kenee, haletante. 
Ml—, vn. Respirer difftcilement, haleter; 

fig. etre essouflle de colore. Fi— , a. Ma- 



niere de respirer difficilement. Mpi—, 
8. Celui qui respire difficilement. 

Fisefosefoana. s. L'action de respirer 
difficilement, la colere, la cause. Isb- 
fosbf6ana, rel. 

SftHAKA, a. Respiration forte, comme 
apres une course. 

Mi—, vn. Respirer fortement. Fi— , a. 
Manidro de respirer. Mpi—, a. Celui qui 
respire fortement. 

Fisehafana, a. L'action de respirer for- 
tement, la cause. Isbuafana. rel. 

Maha—. Qui met hors d'haleine ; fig. qui 
est capable, qui execute bien, qui meue 
a bonne fin. Nahasehalia izany raba- 
raha izany izy. II a men6 a bonne fin 
cette affaire. 

Sehateehaka, dupl. de Sehaka. 

SEH?AS£HA, a. Hardiesse, audace, fler- 

t6, arrogance, orgueil. 
Asehaseha, p. A rend re fier, arrogant. 
Tafa—, p. Qui est fier, arrogant. 
Mi—, vn. Etre hardi, audacieux. fier, 

arrogant. MiSBnASBBAVA, imp. Fi— , a. 

Elat de celui qui est hardi. Mpi—, a. 

Celui qui est hardi. 
Fisehasehavana, a. La hardiesse, l'au- 

dace, l'arrogance, la cause- Isbhasbha- 

vana, rel. Isbbasehavo, imp. 
Maha—. Qui a de l'audace, qui oae etre 

arrogant. 

S&HATRA, 8. l*Barriere qui entou- 
re le camp; barriere quelconque; 2 - 
rencontre; acO*. qui rencontre. Sehatra 
ny mahery tanaka azy izy. II a rencon- 
tre son pareil. 

Asehatra, p. A faire rencontrer. 

Voa—, pp. Qu'on a rencontre. 

Tafa—, p. Qui s'est rencontr6 avec. 

Man—, va. Rencontrer. Manbhara, imp. 
Fan—, a. Ce qu'on rencontre, maniere 
de rencontrer. Mpan— , a. Celui qui 
rencontre. 

Maha—. Qui ose aller au-devant, a la 
rencontre. 

Sehatsehatra, dupl. dim. de Sehatra. 

Manbhatra ny tandrok' omby maranitra. 
Affronter les cornes pointues des tau- 
reaux ; fig. s'exposer au danger. 

S&HO, r. Apparition, visibility, manifes- 
tation, exhibition, revelation. 

Aseho, p. A montrer, a manifester, a 
decouvrir, a rev61er ; (mort) a faire con- 
nattre. Tsy azo aseho masoandro izany. 
Cela ne peut etre manifesto publique- 
ment, r6ve!6 au public. Asbh6y, imp. 
Asehoy ny antsipika nafeninao. Montrez 
le coutoau que vous avez cache. Asehoy 
ny entam-barotrao. Montrez votre mar- 
chandise. Asehoy ny ao am-ponao. 1)6- 
couvrez ce que vous avez dans le. ca3ur. 

Voa—, pp. Qu'on a montrS, exhibe. 

Tafa—, p. Qui s'est montre. 

Maneho et Manaseho, va. Montrer, 
exhiber, r£v61er, faire paraitre. Manb- 
h6a, imp. Fan—, a. Ce qu'on fait pa- 
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raitre, maniere de inontrer. Mpan— , a. 
Gelui qui fait paraltre. 

Fanehdana, a. L'action de montrer, 
d'exhiber, l'instrument, le lieu. Anb- 
noANA, rel. Anbh6y, imp. 

Mi—, vn. Apparaitre, paraitre, devenir 
visible, se montrer, etre en vue; 9e dit 
aussi du souverain qui est solennelle- 
ment intronise" et recoit pour la premie- 
re fois les hommages du peuple. Mi- 
seho indray ny areti-mifinara. La ma- 
ladie contagieuse apparatt de nouveau. 
Nisava ny rabona ka miseho indrav ny 
volano. Les nuages se sont dissipfe et 
la lune paratt de nouveau. Miseho izao 
ny haratsiany. Sa mechanceto parait 
mainfenantcfairement. Indraindray foa- 
na bianao no miseho eto. Yous parais- 
sez, vous vous montrez rarement par 
ici. Indro miseho ny sambo. Voila le 
navire qui parait, qui est en vue. Misb- 
h6a, imp. Fi— , s. Meniere d'apparai- 
tre. Mpi—, 8. Celui ou co qui apparait. 

Fiseh6ana, a. L'action d'apparaitre, 
1'apparition, le lieu, la cause Isbh6ana, 
rel. Iseh6y, imp. 

Mampi— , va. Montrer, exbiber, mani- 
fested faire paraitre. Izany no mampi- 
sebo ny fahamarinan' ilay voalazako ta- 
minao. Celn montre Inexactitude de ce 
que je vous ai dit. Ampisehoy kely ny 
fahaizanao. Montrez un peu votre scien- 
ce. 

Maha— . Qui peut montrer, exhiber. 

Sehosdho, dupl. de Seho. 

Mampiseho faty. Annoncer la mort de 
quelqu'un, et faire les ceremonies en 
usage dans cj> ras-la. 

SfeHOTRA, ntlj. Kmprcsse, «-apr"u-ioux. 

Misehotra, i'n. Etn» empress**, rapri- 
cieux. Pi—, *. Hmpivstcmcul, eapriee. 

SEK6LY, a. Ecole, elasse, eleve; exer- 
cice militaire. /'Ang. school). 

ApiN-TSBKdLY. Voy. Ady. 

StiLAKA, 8. Eclat, ecailles, feuilles 
minces qui se detaebent d'un objet. 
Voy. Silaka. 

Selahina, p. Qu'on detacbe par Eclats, 
par Ecailles, par feuilles. Selaho, imp. 

As61aka, p. Ce qui sert a detacber par 
Eclats, par feuilles. Aselaho, imp 



Voa— , Sin^laka, pp. Qu'on a detacbe 

par eclats, par feuilles. 
Tafa—, p. Qui s'est detache par eclats, 



par feuilles. 

Manelaka et Manaselaka, va. De- 
tacber par eclats, par feuilles, ecailler, 
enlever la peau anx animaux, le Lam- 
ba a quelqu'un, de*coller. ManaskUua, 
imp, Fana—, a. Ce qu'on detacbe, ma- 
niere de detacher. Mpana— , a. Celui 
qui detacbe. 

Fanaselahana, a. L'action de detacher 
par 6clats, etc., l'instrument, le lieu. 
-Anaselahaha, rel. Anaselaho, imp. 

Ml—, vn. Se detacher par 6elats, par 



feuilles, s'Scailler, s'eflfeuiller, se <le- 
coller, se peler. Fi— , s. Maniere de se 
detacher, mpi—, a. Celui ou ce qui se 
detache. 

Fiselahana, s. L'action de se detacher, 
de s'ecailler, de se decoller, la cause. 
IselAhana, rel. 

Maha—. Qui peut detacher par eclats, 
par feuilles. 

Selatselaka, dupl. fre'q. de Selaka. 

Sbla-bato, s. Eclats de pierre minces, 
plats. 

Sbla-maina et Sbla-manta. Action de de- 
tacher les fibres duchanvresans aucune 
preparation prealable. 

S&LATRA, r. Action de passer rapi* 
dement, comme un oiseau, une balle; 
apparition rapide d'une lumiere, comme 
celle du miroir. 

Selarana, p. Sur quoi on fait passer 
rapidement, qu'on rrappe rapidement. 
Noselarako tabamaina izy. Je lui ti 
flanqu6 un soufflet. Sblaro, imp. 

As61atra, p. A fairo passer rapidement, 
Aselaro, imp. Aselaro amy ny afo ny 
lamban-jaza. Faites passer rapidement 
dovant le feu le lamba du petit enfant. 

Tafa—, p. Qui a passe" rapidement, qui 
a brilI6 soudainement. 

Mana— , va. Faire passer rapidement, 
faire briller soudainement. Manasbu- 
ba, imp. Fana—, a. Co qu on iait pas- 
ser rapidement. maniere ue faire passer 
rapidement. Mpan— , a. Celui qui tail 
passer rapidement. 

Fanaselarana, a. L'action de faire pas- 
ser rapidement, le moyen, le lieu. Am- 
ski.arasa, rel. Anasei.aro, imp. 

Mi- -, en I*asser rapidement, brill* r ><;U* 
dainement. .Xiselatra kely teto izy fl 
a passt 1 rapidemeut ici. .\fsrlalru tamy 
ny larehiko ny tara-pilaratra. La luniu'- 
re refleteo par le miroir a fraw>e ma 
figure. Misblara, imp. Fi— , a. Maniere 
de passer rapidement. Mpi—, a. Cequi 
passe rapidement. 

Fiselarana, a. Le passage rapide. 1'ap- 
parition soudaine, la cause. Iseubasa, 
rel. Iselaho, imp. 

Maha—. Qui peut passer rapidement, 
briller soudainement. 

Selatselatra, dupl. de Selatra. 

SELISfiLY et SELOS^LO, a. Action 
d'importuner en passant ou on se pla* 
pant devant quelqu'un. 

Selisetena, Selosel6ina, p. Qu'on im- 
portune en passant ou en se plarant 
dovant. Selisblbo, Sblosbl6y, imp. 

Aselis61y, Aseloselo, p. A faire pas- 
ser ou placer devant. Asbliselbo, Asb- 
lo8eloy, imp. 

Voa— , Slnelislly, pp. Qu'on a impor- 
tune en passant ou en se placant de- 
vant. 

Tafa—, p. Qui a imporlund en passant 
ou en se placant devant. 

Manelis61y, MauaseUsely, MaftA- 
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seloselo, va. Faire passer ou placer 
devant de maniere a importuner. Ma- 

KBLISBLEA, MaNASBLISBLBA. MaNASELOSB- 

i.6k, imp. Fan — , s. Ce qu'on fait passer 
on placer devant, maniere de le faire. 
Mpan—, s. Celui qui fait passer devant. 
Fanelosel6ana t a. L'action de faire pas- 
ser devant, le lieu, la cause. Anblose- 
L(3ana. rel. Anblosel6y, imp. 
MiseUsely et Miseloaelo, vn. Passer 
ou se placer devant de maniere a impor- 
tuner. Misbliselba. Misblosbl6a, imp. 
Fi— , g. Maniere de passer ou de se 
placer devant. Mpi—, s. Celui qui passe 
ou se place devant. 
Fiseliseltaa, Fiselosel6ana, a. L'ac- 
tion de passer ou de se placer rfevant, 
le lieu, la cause. Iselosbl6ana, rel. Isb- 
losbl6y, imp. 
Maha— . Qui ose passer ou se placer 

devant de maniere a importuner. 
SELONTSALONA et SELINTSfc- 
LINA, s. Action d'aller et de venir, 
de se mettre devant ou de devancer des 
person nes respectables, avec effronterie, 
par manque ae respect, par incivility ; 
action d'agiter un moment quelque 
chose atipres du feu. 
Aselontselona, p. A faire passer ou 

placer devant. AsblontsbiAny, imp. 
Voa— , Sinelontsglona, pp. Devant 

qui on a pass6 ou Ton s'est place\ 
Tafa— , p. Qui a pass£ ou s'est plac6 
devant. i 

Manelontaelona, Manaselontselo- ( 
na. Manelintselina, Manaselin- 
tselina, ra. Faire passer et repasser 
devant. faire placer devant des per- 
sonrx's respectables: agiler quelque. 
ehose aupres du feu. Mani:i.o\tsklona, 
Mankustsklkna, imp. Fan—, s. Cm 
qu'on fail passer et repasser devant, 
maniere de le faire. Mpan— , s. Celui 
qui fait passer et repasser devant. 
Fanelontseldnana, Fan el intsel ^na- 
na, a. L'action de faire passer et re- 
passer devant, le lieu, la cause. Ane- 
lontssl6nana, rel. Anblontsbl6ny, imp- 
Mi—, vn. Passer et repasser devant, 
se placer devant. Misblontsbl6na, 
Misbuntsblbna, imp. Fi— , s. Maniere 
de passer et de repasser. Mpi— , a. Ce- 
lui qui passe et repasse devant. 
Fiselontsel6nana, a. L'ation de pas- 
ser et de repasser devant, la cause. 
I8blontsbl6nana, rel. Isblontsel6ny, 
imp. 
Maha—* Qui ose passer ou so placer 
devant 

SEL.OTS&L.OTHA, a. Action de se 
meler des affaires d'autrui, de se fau- 
filer. 

Mi— , vn. Se meler des affaires d'autrui, 
sefaufller dans. Fi— ,a. Maniere de se 
meler des affaires d'autrui. Mpi—, a. 
Celui qui se mfile des affaires d'autrui. 

Fiselotseldrana, a. L'action de se 



meler des affaire* d'autrui, la cause. 
Isblotsblorana. rel. Isbi.otsel6ry, imp. 

Maha—. Qui ose se meter des affaires 
d'autrui. 

S&MBANA, a. et adj. Maladie subite, 
imprtfvuo ; frappe subitement par une 
maladie ; fig. obstacle imprevu. 

Sembanina, p Qu'un obstacle impre- 
vu arrete. Sembano, imp. 

Asembana, p. Ce qui sert a empecher, 
a arreter. Asembano, imp. 

Voa—, pp. Arrdte* par un obstacle im- 
pr6vu. 

Ml—, vn. Passer rapidement, comme 
a travers une foule, comme une pen- 
see dans l'esprit. Misbmbana, imp. 
Fi— , 8. Maniere de passer rapidement. 
Mpi— ,8. Celui qui passe rapidement. 

Fisembanana, s. L'action de passer 
rapidement,. le lieu, le motif. Isbmba* 
nana, rel. Isbmbano, imp. 

Sembantsembana, dupl. frdq. 

Manembants6mbana, va. A rreter, 
susciter des obstacles. Comme Manam- 
pontsampona. Voy. Sampona. Manem- 

BANTSEIWANA, jfflP. FAN— , 8. Ce qu'OQ 

arrete, maniere d arreter. Mpan—, a. Ce- 
lui qui arrdte. 

Fanembantsembanana, a. L'action 
d'arreter, de susciter des obstacles, le 
motif. Anbmbantsembanana, rel. Anem- 
bantsbmbano, imp. 

Maha—. Qui peut arreter, susciter des 
obstacles. 

S&MBO, s. Le Lamba des Betsimisaraku 
qui est cousu de maniere a former 
un large sac ouvert des deux cdtes. 

SfeMPOTRA, adj. Kssoiiflle, haletant, 
etoiille, sulfbqui' 1 ; /*;/. arrablc dVnir 
barras, d<» tristess*», vivement impivs- 
Hionin*. Niliazaka/.aka alio ku apmpotra. 
J'ai eouru et Jesuis tout essoufll^. Sent' 
polru ny hafanaua aho. Je suis etouffe 
par la chaleur. Sempolry ny volant 
olona abo. Je suis dans le plus grand 
embarras a cause de mos dettes. Sem- 
polry ny alabelo izy. II est aceable* 
de tristesse. 

Sempdrina, p. Qu'on met hors d'lialei- 
ne, qu'on rend essouflte; qu'on plon-, 
ge dans un grand embarras. Semp6by. 
imp. 

As6mpotra, p. Ce qui rend haletant, 
essouftle\ Asemi»6hy, imp. 

Voa—, Sln6mpotra, pp. Essouflte, 
suffoque\ embarrasse. 

Manempotra, Manasempotra, va. 
Suffoquer, essouffler, mettre hors 
d'haleine ; mettre dans l'embarras. Ma- 
nbmp6ka, Manasemp6ra, imp. Fan—, 
a. Celui qu'on essouffle, maniere d 'es- 
souffler. Mpan—, a. Celui ou ce qui 
essouffle. 

Fanemporana, Fanasemp6rana, a. 
L'action d'essouffler, d'embarrasser, lo 
motif. Ankmp5bana, Anasemp6rana, rel. 
ANEMpdnv, ANASEMPdRY, imp. 
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Mi—, vn. Etre essoufile, sufloqu6; se 

donner beaucoup de peine, de tracas. 

Miseiip6ra, imp. Fi— , s. Etat de celui 

qui est essoufile. Mpi—, a. Celui qui est 

essoufile. 
Fisemp6rana, a. L'essoufflement, le 

tracas, la cause. Isbmp6rana,. rel. 

Isb*p6ry, imp. 
Maha— . Qui essoufile ou peut essouffler. 

Mahasempotra ity flakaranaity. Gette 

montee essoufile. 
Sempots6mpotra, dupl. de Sempotra. 
HasempOrana, Fahasbmp<5rana, 8. Essouf- 

flement, suffocation. 
SENASfeNA, s. Plante dont on fait des 

remedes, surtout pour les petits enfants. 

S&NDAKA (emiaka), 8. Action de 
detacher, de decoller, d'enlever la peau, 
d'arracher le Lamba. 

Sendahana, , p. Qu'on detache, qu'on 
riecolle, a quoi on enleve la peau, a 
qui on arracbe le Lamba. SbndAho. imp. 

Asendaka, p. Ce avec quoi on detache, 
on decolle, on enleve la peau. Asen- 
daho, imv. 

Voa—, Sintadaka, pp, Qu'on a de- 
tache, decolle, arrache. 

Tafa— , p. Qui est detache, dgcolie, 
arrache. 

Mana— , va. Detacher, decoller, enie-. 
verla peau, arracher le Lamba. Ma- 
nasenda-balo izy. II detache des pierres 
du rocber. Manasbndaha, imp. Fana— , s. 
Ge qu'on detache, maniere de detacher. 
Mpana— , 8. Celui qui detache. 

Fanasendahana, 8. L'action de deta- 
cher, etc., instrument, le motif. Ana- 
sbndahana, rel. AnasbndAho, imp. 

Mi—, vn. Etre d6tach6, d6colie, enleve, 
arracbe, se detacher, se decoller; 
fdire bande a part, se separer, se re- 
tirer. Misendaka ny hodi-kazo. L'e"- 
corce s'est detachee. Misendaka ny 
lbnom-boky. La couverture du livre 
s'est detaeh6e, s'est d6coliee. Misen- 
daka amy ny besy ny maro izy. II fait 
bande a part. Nony vao nandre izany 
teny izany izydia nisendaka. A peine 
eut-il entendu ces paroles qu'il se 
retira. MisbndAha, imp. Fi— , s. Etat 
de ce qui est detache, maniere de se 
detacher. Mpi—, s. Ce qui se detache. 

Fisendahana, s. L 'action de se deta- 
cher, la separation, I'isolement. Isen- 
dAhana, rel. IsendAho, imp. 

Maha—. Qui peut detacher, decoller, 
enlever, arracher. 

Sendats6ndaka, dupl. de Sendaka. 

SENDAOTRA ou SEND6ATRA, 

( sendra, loalra), adj. Qui d6passe 
les bornes, qui va trop loin, au-dela de 
ce qu'on voulait, inattendu, irrefl6cbi, 
uccidentel. 
Maha—. Fairo agir par un premier 
mouvement, surprendre; faire agir 
sans reflexion, irriter. 



SfiNDRA, adv. Par hasard, acciden- 
tellement, au moment oil ; ad;, qui 
rencontre par hasard. Sendra nifanena 
taminy teny an-d&lana abo. Je I'ai ren- 
contre par hasard sur la route. Hay 
sendra nihinana iny izahay no tongt 
izy. II est arrive juste au moment ou 
nous mangions. Sendra azy teny an- 
tsena alio. Je l'ai rencontre par hasard 
au marche. 

Sendras6ndra, dupl. de Sendra. Par 
hasard, accidentellement ; si par hasard, 
si j'avais la chance de. Sendra*endra 
bono ka mba mahita rano hosotroina 
isika. Si nous avions la chance de 
trouver de l'ean pour bo ire. 

Sendrasendraina. p. Qu'on conjecture, 
qu'on presume, uu'on donne a l'avan- 
ce comme probable; (coq) devant le- 
quel on met un autre coq pour voir 
s'il veut se battre. Sbndrasbndrao. imp. 

Asendras6ndra, p. Ce qui fait con- 
jecturer, presumer; (coq) que Ton 
porte devant un autre pour voir si 
celui-ci veut se battre. Asbndrasbndrao, 
imp. 

Voa—, Sinendrase'ndra, pp. Conjec- 
ture, presume, annonc6 com me proba- 
ble ; (coq) en face duquel on en a mis 
un autre. 

Manendrasendra, va. Conjecturer, 
supputer, calculer, presumer, dooner 
comme probable ,- mettre un coq demit 
un autre pour voir si colui-ci veutae 
battre. Manbndrasb.vora. imp. Fa*-, 
a. Ce qu'on conjecture, maniere de 
conjecturer. Mpan— , 8. Celui qui con- 
jecture, etc. 

Fanendrasendrana, 8. L'action de 
conjecturer, etc., le moyen, le motif. 
Anbndrasendrana, rel. Anbndrasen- 
drAo, imp. 

Mi — , vn. Se rapprocher l'un de I'autre. 
etre sur le point de s'accorder sur le 
prix d'un objet ou sur toute autre 
chose. MisbndrasbndrA, imp. Fi— . «• 
Maniere ae se rapprocher l'un de I'au- 
tre. Mpi—,*. Ceux qui se rapprochent, 
qui sont sur le point de s'accorder. 

Fisendrasendrana, a. L'action de se 
rapprocher l'un de I'autre, etc.. Isbh- 

SBNDRANA, rel. ISBNDRASBNDRAO. imp. 

Maha—. Qui fait arrive r, obtenir com- 
me par basard. 

Sendhasbndra vary amin' anana, prov. 
On prend au basard dans une marmite 
ou it y adu riz, des bredes et de netiis 
morceaux de viande; fig. se dit do 
tout ce qui est chanceux, de ce qu'on 
obtient par hasard. 

Sendra masaka, tokonyhihinana ; avy tst 
asaina asesiky ny rAzana, proo. Si 
un visiteur arrive quand le repas est 
servi, il est juste qu'il mange ; il u'a 
pas ete invite, ce sont les ancetres 
qui l'ont indroduit. 

S&NOHLA, adj. Pr6ocsup6, qui se don* 
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ne beaucoup de mouvement pour, im- 
pressionne*. qui dgborde de joie. Senoky 
nyasa tanimbary izahay. Nous sorames 
tres occupes par le travail des rizieres. 
Senoky ny fltiavam-bola izy. II aime 
trop lament. Senoky ny balaliana ay 
fianakaviana. La famille 



He deborde de 



joie. 



Senotstaoka, dupl. de3enoka. 

Miaenots6noka, vn. Eire preoccupe, 
empresse, se donner du mouvement, 
deborder de joie. If isbkotsbnAsa, imp. 
Pi—, s. Etat de celui qui est preoccupe\ 
impressionne. Mpi—, a. Gelui qui eat 
preoccupy, impressionnd. 

Fkenotsen6hana, a. La preoccupation, 
l'impression, la cause. Isenotsbnohana, 
rel. Isbmotsbn6hy, imp. 

Maha— . Qui rend preoccupy, qui im- 
preasionne. 

SBNTO, s. Soupir, sanglot ; action d'as- 
pirerquelque chose par le nez. 

Sentoina, p. Qu'on aspire par le nez. 
8bht6t, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a aspire par le nez. 

Ml—, vn. Soupirer, sangloter ; fig. pren- 
dre baleine, faire une petite nalte. 
Misbni6a, imp. Fi— , a. Meniere de 
soupirer. Mpi— ,a. Celui qui soupire, 
qui prend baleine. 

Fisentoana, a. L'action de soupirer, 
de prendre baleine, le motif, le lieu. 
Isbntoaxa, rel. Isbnt6y, imp. 

Malta—. Qui peut soupirer, aspirer quel- 
que cbose par le nez. 

8entos6nto, dupl. fr6q. Aza misento- 
sento foana toy izany. Ne soupirez pas, 
ne sanglotez pas ainsi sans motif. 

SftRANA. 8. 1* Action de passer rapi- 
dement, de passer devant; !• maladie 
subite et passagere ; celui qui en est 
atteint. 

Ser&nana, Srr&nlna, p. Devant quoi 
on fait passer rapidement, qu'on ef- 
fleure, (pion) quon avance oblique- 
ment au jeu du Kanorona. Sbrano, 
imp. 

Aslrana, p. Ce qu'on fait passer rapi- 
dement, celui quon fail passer devant 
Aserano, imp. 

Voa—, Sinerana, pp. Qu'on a fait pas- 
ser rapidement, devant aui ou devant 
quoi on a fait passer, ( pion) qu'on a rafle 
obliquement. 

Tafa— , p. Qui a passg rapidement, qui 
a passe devant. 

Man6rana, va. Passer devant quel- 
qu'un. Manerana. imp. Fan—, 8. De- 
vant qui 1'on passe, maniere de passer 
devant. Mpan— , a. Celui passe devant 
quelqu'un. 

Faner&nana, 8. L'action de passer de- 
vant quelqu'un, le molif. Ankiiaxana, 
rel. Anbrano, imp. 

Manaserana, va. Faire passer rapide- 
ment, faire passer devant, eflleurer. 
Manasbrana, imp. Fan*—, a. Ce qu'on 



effleure. Mpana— , a. Celui qui fait pas- 
ser rapidement. 

FanaserAnana, a. L'action de faire 
passer rapidement, d'efUeurer, le lieu, 
la cause. Anasbranana, rel. AnasbrAno, 
imp. 

Mi—, vn. Passer rapidement, etre passe" 
au-dessus du feu, se dit surtout de 
la nourriture qu'on fait passer le soir 
au-dessus du feu pour chasser les mau- 
vais sorts. Fi— , a. Maniere de passer 
rapidement. Mpi—, a. Celui qui passe 
rapidement, ce qui est passd au-dessus 
du feu. 

Fiser&nana, a. L'action de passer ra- 
pidement, la nourriture passee sur le 
feu pour cbasser les mauvais sorts. 

ISBRANANA, rel. 

Maha—. Qui peut passer rapidement, 
qui ose passer devant. 

Serantserana, dupl. friq. de Serana. 

Seranana, 8, Port de mer ; produit de la 
douane des ports de mer. 

Fadin tsku an ana, s. Le produit des douanes 
des ports de mer. 

Maxerana vao manao mbay l(lana, prov. 
Passer d'abord et demander ensuite 
la permission de passer ; fig. agir d'a- 
bord et demander I'autorisation apres 
coup. 

Maro seranana. lit. Qui avaient beau- 
coup de ports ; nom donne surtout aux 
princes du sang que Radama I envoya 
comme gouverneurs aux divers ports 
de mer ou il etablit des douanes. 

Laoka aserana a>o Mets qu'on fait passer 
le soir sur le feu pour chasser les 
mauvais sorts. 

SERAS&RA, r. Action d'aller les uns 
vers les autres ; fig. bons rapports, fre- 
quentation amicale. 

Aserasefa, p. Qu'on fait aller les uos 
vers les autres ; fig. qu'on met dansde 
bonnes relations. Aseraserao, imp. 

Mifianeraa^ra (de Maoerasora inusitd). 
Aller les uns vers les autres; fig. avoir 
des Irdquentations amicales. 

SftRY, a. Rhume de cerveau. 

Serena. Serigertaa, p. Enihumd dn 
cerveau. 

Marary ny s£ry. Enrhumd du cerveau. 

SftRINY, adj. Passionne, cngoue, ai- 
mant une chose a la folie. 

Seris6riny, dupl. de Seriny. 

SERM6NA, a. Sermon. 

SESEH&NA (setika), adj. Beaucoup, 
norabreux, en grand nombre. 

Hase3ehena. 8. On grand nombre, une 
grande quantitc. 

S&SY, 8. Continuity, succession non 
interrompue, comme dune foule qui 
arrive et passe sans cesse, d'une roue 
qui tour no, des j»urs «|ui se succedent. 

As day, p. A continual* sans interruption, 
(objets) a vendre ou d acbeter au 
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meme prix. A sbseo, imp. Aseseo izany 
raharaha izany. Continuez ce travail 
sans interruption, n'interrompez pas ce 
travail. Aseseo ariary folo ny ombinao 
rehetra. Vendez tons vos boeufs a raison 
de dix piastres chacun. 
Voa— , pp. Qu'on a continue*, (objets) 
qu'on a vendus ou acbetgs au meme 
prix. 
Tafa— , p. Qui a continue" sans inter- 
ruption. 
Man6sy, va, et n. Gontinuer quelque 
chose sans interruption ; aller, venir, 
durer, agir sans interruption, durer 
comme la pluie, la maladie. Nanesy 
nandritra ny hafoloan' andro ny rano- 
norana. La pluie n'a pas discontinue* 
depuis dix jours. Manbse\ imp. Fan—, 
8. Maniere de continuer. Mpan— , s. 
Celui ou ce qui continue. 
Fanes6na t s. L'action de continuer quel- 
que choso sans interruption, la conti- 
nuity, la cause. Anesbna, rel. Anbseo, 
imp. 
Ml—, vn. Se succeiler, aller en se suc- 
ce*dant les uns apres les autres sur une 
m6me route ; se dit aussi d'un travail 
qui continue tous les jours, de divers 
objets qui sont vendus ou achetds cha- 
cun au mdmeprix. Misesy mandraka- 
riva eto ny olona. II y a tou jours du 
monde qui se succede ici. Misesy ity 
asa ity. Ce travail ne discontinue pas. 
Ariary dimy amby ny folo misesy no 
vidin* ny omby any Toamasina. Les 
boeufs a Tamatave se . vendent quinze 
piastres chacun. Ny vantotr' akoho lafo 
sikajy misesy. Les poulets se vendent 
soixante centimes piece. Misesb\ imp. 
Fi— , 8. Maniere de se succ6der. Mpi—, 
8. Ceux qui se succedent. 
Fises6na, a. L'action de se succ6der, la 
continuity d'un travail, 6galit6 du prix 
de divers objets. Ibbsena, rel. Iseseo, 
imp. 
Maha— . Qui peut continuer un travail, 

qui dure, comme la pluie, la maladie. 
Sesis6sy, dupl. de Sesy. 
Misesis6sy, vn. S'avancer avec har- 
diesse, se glisser, se faufiler avec ef- 
fronterie. Misesisbse, imp. Fi— , s. Ma- 
niere de s'avancer avec bardiesse. Mpi—, 
8. Celui qui s'avance avec hardiesse. 
Fisesisesena, s. L'action de s'avancer 
avec hardiesee. Isesises^na, rel. Isesi- 
sbs£o, inip. 
Maha — . Qui ose avancer hardiment. 
Kosbsy. V6y. cemot. 
Sbsilany, s. Succession non interrompue. 

continuite ; adj. ininterrompu. 
8b8i6mby, 8. lit. Succession non inter- 
rompue de bcaufs ; action de faire aller 
tout le monde a un travail. 
Masesy, adj. et adv. Frequent; souvent. 
Kbly masbsy. Peu a la fois, mais souvent. 
S&SIKA, 8. Ce qu'on fourre dans quel- 
que chose, ce qu on presse dans, qu'on 



introduit avec force, comme pour faire 
de la saucisse, des farces; fig. action 
d'exhorter, de pousser fortement, d'ex- 
pulser. 
Sesahana, Ses6fana, p. Dans quoi 
on fourre. on bou rre, a qui Ton fourre 
un coup horizontalement. Seseho, Sb- 
sbfo, imp. Seseho volom-borona ny on- 
dana. Mettez des plumes dans Toreiller. 
Seseho ny totohondry izy. Lancez lui 
un coup de poing. 
Asesika, p. Ce qu'on fourre, qu'on pres- 
se dans; (coup de poing ou de baton) 
qu'on lance horizontalement contre quel- 
qu'un ; fig. qu'on pousse fortement, 
quon chasse. Asbseho, imp. Aseseho 
ireto akoho ireto. Chassez ces poulets. 
voa—, p. Dans quoi on a fourre\ introduit 
par force, qu'on a fourre dans, qu'on a 
frappe d'un coup de poing ou de baton 
horizontalement, qu'on a pousse forte- 
ment, qu'on a chasse 1 . 
Sinesika, pp, Dans quoi on a fourre 
introduit par force. * 

Tafa— , p. Qui est fourre dans, qui s'est 

presse" dans. 
Man68ika, Man a—, va. Fourrer quel- 
que chose dans-, introduire par force- 
fig. exhorter, pousser fortement, chas-' 
ser. Manesbh a, imp. Fan— , «. Ce qu'on 
fourre dans, maniere de fourrer cuel- 
gue chose dans. Mpan— , a. Celui qui 
fourre quelque chose dans. 
Fanesehana, a. l/action de fourrer 
quelque chose dans, Instrument etc 
Anesbhana, rel. Anesbho, imp. 
Mi—, vn. . Etre fourre" dans, dtre intro- 
duit par force, dtre rempli de ce qui 
a ete i iurro dedans ; 6tre gorge*, comme 
les volaiUes qu'on engraisse, se ffor*er 
de nourriture; se presser dans, comme 
une foule, nen&rer de force. Misesika 
mololo ity kidoro ity. Cette paillasse est 
remphe de paille. Misesika ny entana 
eto an-trano. La maison est remplie de 
paquets. Misesika katsaka ity vorombe 
ity. Cette oie est gorgee de mais. Mise- 
sika loatra ity ankizy ity. Get enfant 
se gorge trop de nourriture. Nisesika 
tao an-trano ny vahoaka. Le peuple se 
pressait dans la maison. Misesika ny 
mpianatra izao. Les Sieves viennent 
mamtenant en grand nombre. Nisesika 
tao an-tanana ny fahavalo. Les ennemis 
penetrerent dans le village. Ahoana no 
misesika eto ialahy? Pourquoi nene- 
tres-tu ici V Misesbba, imp. Fi— s 
Etat de ce qui est fourre dans, ma- 
niere de se presser dans. Mpi—, s. Ce 
3ui est fourre dans, celui qui se presse 
ans. 
Fisesehana, s. L'action de se pousser 
dans, etc , le lieu, la cause. Isbsbhana, 
rel. isKSEHO, imp. 
Maha—. Qui peut fourrer dans, qui suf- 
11 1 pour re m P'' r . qui peut pousser for- 
tement, chasser. 
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Sesltslsika, dupl. fr6q. de Sesika. 

Mibosbsika. Voy. Bosbsika. 

Mivos&sika. "Voy. Vosbsika. 

Sbsi-dohAlika, 8. lit. Action de fourrer 
le genou daas ; action de pousser for- 
tement, de forcer de tout son pouvoir 
pour obtenir quelque chose, meme au 
prejudice d'autrui. 

Sbsi-by, a. Coin en for. 

Sbsi-kjUo, s. Coin en too is. 

Sbsi-kbna, 8. Ge qu'on met dans les far- 
ces, dans les saucisses ; farce, saucisse. 

Sbsik' ondana, 8. Ge qu'on met dans les 
oreillers. 

Sbsi-m Anta, a. Ge qu'on fait entrer de for- 
ce, com me les clous qui fendent le bois. 

8bsi-m6ntotra. Action de manger goulu- 
ment en remplissant continuellement la 
bouche avant d'avoir avaie la bouchee 
precSdente j action de se gorge r outre 
mesure ; fig. exces qui dSpasse les 
bornes. 

Sbsi-tAny, 8. Expulsion, exil. 

Manbsi-tany. Exiler d'un pays. 

8ETAS&TA, 8. Fierte, orgueil, arro- 
gance. 

Asetaslta, p. A rendre fier, arrogant. 
Asbtasbtao, imp: 

Tafa— , p. Qui est fier, orgueilleux. 

Mi—, vn. Eire fier, arrogant. Misbta- 
sbta\ imp. Fi— , 8. Etat de celui qui 
est fier. Mpi— . a. Celui qui est fier. 

Fisetasetana, a. La flerte, l'arrogance. 
Isbtasetana, rel. Isbtasbtao, imp. 

Maha— . Qui ose 6tre fier, arrogant. 

MlSBTASBTA TABAKA NY AKOHOLAHY PANTAKA, 

prov. Etre fier comme un petit coq de 
oataille. 

S&TRA,*. Opposition, resistance, action 
d'affronter le vent, le courant, de bra- 
ver un destin, de mSpriser la lot, de 
1 utter contre un plus fort. 

Setraina, p. A quoi on s'oppose, on 
resists, qu'on affronte, qu'on brave, 
qu'on meprise. SbtrAo, imp, 

As6tra, p. Ge qui sert a arrftter, com- 
me une bayonnette, ce qui sert a re- 
sister, a affronter, a mepriser. Asbtrao, 
imp. 

Voa— , Sinatra, pp. Qu'on a arrets, 
affronts. meprisS. 

Tafa—, p. Qui s'est oppose, qui a affron- 
te, meprisS. 

Man6tra, va. Resister, repousser, al- 
ler contre, en face, affronter, braver, 
mepriser. ManbtrA, imp. Fan—, 8. A 
quoi on resiste, maniere de resister. 
Mpan—, a. Celui qui r6siste. 

Fanetrana, a. La resistance, la lutte, 
le mepris du danger. Anrtrana, rel. 
Anbtrao, imp. 

Maha—. Qui peut resister, affronter, at- 
taquer, mep riser. 

Setras6tra, dupl. de Setra. Hardiesse, 
flerte, orgueil, arrogance. 

Mlsetrasgtra, vn. Etre hardi, auda- 
cious, tier, orgueilleux, arrogant. 



Mahbrv srtra, *dj. Hardi, audacieux, 
fier, arrogant, cruel. 

StiSTRY, 8. Surplus d'argent coupe qvf 
on ajoute d'un cdte de la balance pour 
equifibrer et egaliser l'excedent d'ar- 
gent qu'on recoit d'un ddbiteur; fig. 
replique. riposte, resistance aux ordres 
descnefs; resistance simuiee et conven- 
tionnelle a un chef pour mieux obtenir 
l'acquiescement du peuple. 

Setrena, p. (Excddent d'argent) qu'on 
Squili bre en donnant un surplus, a quoi 
on replique, a qui on riposte, on resis- 
te ou Ton fait semblant de resistor. 
Sbtrbo, imp. 

As6try, p. he qu'on ajoute comme sur- 
plus; ce qui sert a riposter, a eiuder 
des ordres. Asbtrbo, imp. 

Voa—, 8ine"try, pp. (ExcSdent) qu'on 
a compense ; a qui ou a quoi on a re- 
pliquS, on s'est oppose. 

Mandtry et Man a— , va. Gompenser 
par un surplus d'argent l'excedent que 
donne un debiteur en payant sa dette ; 
rSptiquer, riposter, resister ou faire 
semblant de resister a des ordres. Ma- 
nbtr£, imp. Fan— , a. Ce qu'on com- 
pense, a, qui on resiste, maniere de 
compenser par un surplus d'argent. 
Mpan—, a. Celui qui compense, qui ri- 
poste, qui rSsiste. 

Fanetrdna, a. L'action de compenser 
par un surplus d'argent, de repliquer, 
de resister, ia cause. Anbtrbna, rel. 
Anbtrao, imp. 

Ml—, vn. So dit de l'excedent d'argent 
qu'on compense, de ce \ quoi on renli- 

Jjue, on riposte, on s'oppose ou ['on 
ait semblant de s'opposer. Fi— , a. Com- 
pensation, replique, resistance. Mpi— , 
a. Ce qui est compense. 

Fisetrena, a. Compensation, replique, 
resistance, le motif. Isbtrbna, rel. Isb- 
trbo, imp. 

Maha-*-. Qui suffit pour compenser l'ex- 
cedent d'argent qu'on recoit, qui ose 
repliquer, riposter, s'opposer, qui salt 
faire semblant de faire opposition. 

Sbtrim-b6la, a. Surplus d'argent qu'on 
donne pour compenser un excedent 
d'argent qu'on recoit. 

Sbtrin-teny, a. Replique, riposte, opposi- 
tion vraie ou simuiee faite a des 
ordres. 

8&TROKA, a. et adj. Fumee ; aveu- 
cie par la fumee, incommode par la 
fumee. 

Setr6hana, Setrdhlna, p. Qu'on enfu- 
me, qu'on incommode par la AimSe. 
SbtrcJh?, imp. 

As6troka, p. Avec quoi on enfume. 
Asbtr6hy, imp. 

Voa—, Sinetroka, pp. Enfume, incom- 
mode par la fumee. 

Manetroka, vn. et a. Donner de la fu- 
m6e, enfumer, incom iiiuder par la fu- 
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mee. Manetroka io kitay hazo io. Ce 
bois de chauffage donne beaucoup de 
fumee. Aza manetroka olona. N'enfu- 
mez pas les gens. Manetb6ba, imp. 
Fan—, a. Celui ou co qu'on enfume, 
maniere de donner de la fumee. Mpan— , 
s. Ce qui donne de la fum£e. 

Fanetr6hana, s. L'action de donner de 
la fumee, d'incommoder par la fumee, 
le lieu, la cause. Anbtk6kana, rel. Anb- 
tb6by, imp. 

Maha—- . Qui produit de la fumee, qui 
incommode par la fumee. 

Setrotsetroka, dupl. dim. de Setroka. 

Sambo setroka ou Be setroka, a. W.JNavi- 
re dont on voil la fumee ; navire a vapeur. 

SAMIHAFA NY SBTROKA SY NY MITOMANY. 

Pleurer par suile de la fumee, et pleu- 
rer par suite de la douleur, sont deux 
cboses differentes ; fig. la douleur veri- 
table et la douleur simuiee, hyprocrite, 
sont tout a fait dififerenles; hypocrisie. 

S&VA, s. Arbuste, dont le fruit en for- 
me de grappe de raisin, sert a faire du 
rhum, et dont les feuilles remplacaient 
autrefois le savon. 

Sbvad£, a. Le tabac marron. Solarium 
auriculatum. 

Sevalaht. L'espece du Seva qui a de pe- 
tites feuilles. Buddleia fusca, Baker. 

8bvavavy. L'espece du Seva qui a de Ur- 
ges feuilles. 

SEVOSfcVO, SfiVOKA et SEVO- 

TS&VOKA, adj. Empresse, qui va ron- 
dement, avec precipitation, mais s'ar- 
rete vite. 

Sevosev6ina, Sevotsev6hina, p. Qu' 
on fait avec urecipitation. Sbvosbvoy, 
Sbvotsev6hy, imp. 

Voa— , Slnevots&vo, pp. Qu'on a fait 
avec precipitation. 

Tafa— , p. Qui a agi avec precipitation. 

Misevosevo, Misevotsevoka, vn. 
8'empresser, agir rondement, avec pre- 
cipitation, mais s'arreter vite. Aza mt- 
uevoUevoka foana toy izany. Ne vous 
empressez pas ainsi inutilement. Mise- 
vosbv6a, Misevot8bv6ha, imp. Fi— , a. 
Maniere de s'empresser. Mpi— , a. Celui 
qui s'empresse. 

Fisevosevdana, Fisevotsev6hana,s. 
Empressement passager. Isbvosev6ana, 

IgBVOTSBv6&ANA, fel. 18BV08BV6y, ISBVO* 

TssvdHY, imp. 

Maha—. Qui peut agir avec precipitation. 

SftZA, 8. Chaise. ( Fr. chaise ). 

Sbzabb, a. Fauteuil. 

Seza adRY, 8. Tabouret, chaise qui n*a 
pas de dossier. 

Sbzalamba, 8. Tabouret pliant. 

Seza mif6bitba, a. Fauteuil pliant. 

SY, c. Et; on l'emploie pour unir les 
noma et les verbes qui se succedenl 
dans un enumeration ; on met prefera- 
blement ary, au lieu de sv, devant le 
dernier terme de remuneration : 



ataovy batemy izy amy ny an aran 1 ht 
Ray, sy ny Zanaka, ary ny Fanabt Ma- 
sina. Baptisez-les, au nom du P6re, 
et du Fils et du Saiut-Esprit. 

&$ (abreviation de Isy), int. Sifllement 
qui indique la disapprobation, le me- 
pris. 

StA et SIAStA ( dupl. plus usite ), a, 
Ecart, deviation, egarement. 

Tafa—, p. Qui s'est egare, qui a rode. 

Mania et Maniasia, vn. 8'egarer, se 
tromper de chemin, roder; fig. se de- 
tourner du chemin de la justice. Fan—, 
8. Maniere de s'6garer. Mpan—, a. Celui 
qui s'egare. 

Faniasiavana, 8. Egarement, le lieu, 
la cause. Aniasiavana, rel. 

Misiasia. Comme Maniasia. 

Maha—. Qui ose s'ecarter du chemin, 
roder, se detourner de la bonne vote. 

BbsiasU. Qui rode, qui change d'opi- 
nion, de conduite. 

AMALONA AMAN-DBANO NY OLOMBBLONA, IA 

be siasU. Les hommes changent et er- 
rent ca et la comme les anguilies dam 
l'eau ; ils sont inconstants, changeants. 
SlAKA, r. Violence, rudesse, severite, 
mechancete, cruaute, ferocite, sau?a- 

gerie; gout piquant de certaines her- 
es; fig. causticite, violence de langage. 

Ankaslahina, p. Qu'on rend violent, 
mechant, cruel. Akkasiaho, imp. 

Mankasiaka, va. Rendre violent, me- 
chant, cruel. Hankasiaka nv somty 
ny ikapohan' ialahy azy toy izany. Tu 
rendras le cheval mechant en le f rap- 
pant ainsi. MankasiAha, imp. Fanka— , 
s. Ce qu'on rend violent, mechant, cruel, 
maniere de le faire. Mpanka— , a. Celui 
qui rend violent. 

Fankasiahana, a. I/action de rendre 
violent, le motif, le moyen. Ankasu- 
na, rel. Ankasiaho, imp. 

Maha—. Qui rend violent, mechant, 
cruel. 

MasUka, adj. Cruel, violent, mechant; 
piquant au gout; caustique, violent dans 
son langage. 

MiHAMAsfAKA, Minus* AKA. Devenir violent, 
cruel, mechant. 

HasIaka, FabasIaka, Hasiabana, Fabasu- 
hana, 8. Cruaute, violence, mechan- 
cete; gout piquant; causticite, violence 
dans le langage. 

MasiatsIaka, dupl. de Masiaka. 

StAKA, 8. Action de siffler, d'appeler 
en sifflant. 

Siahina, p. Qu'on appelle en sifflant. 
Siabo, imp. Siaho izy. Appelez4e en 
sifflant. 

Asiaka, p. (La bouche) avec laquelle 
on siffle. Asiabo, imp. 

Voa—, Siniaka, pp. Qu'on a appeie en 
sifflant. 

Tafa—, p. Qui a siffle. 

Mi—, vn. et a. Siffler, appeler en sifflant* 
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MisiAha, imp. Fi— , s Manure de sif- 
fler. Mpi—, 8. Celui qui siflle. 

Fisiahana, 8. L'action de siffler, le 
motif. Isiahana, rel. Isiaho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui sait siffler. 

Siatsiaka, dupl. fr&q. de Siaka. 

SIANTStANA, r. Ecart, egarement. 
Voy. Siasia. 

Ml— , vn. 8'ecarter du chemin, s'egarer, 
rider. Pi—, a. Maniere de s'ecarter du 
cbemin. Mn— , a. Celui qui s'ecarte du 
cbemin. 

Fisiantsianana, 8. I/action de ^car- 
ter du chemin, la cause, I'endroit. 
Isiantsianana, rel. 

Maha — . Qui peut s'6carter, s'egarer. 

SIDIKlNA, 8. Air national, chants ou 
joue avec des instruments, en 1'honneur 
du souveraiu. (Ang. God aaue the 
ktng). 

81DINA, r. Vol des oiseaux. passage ra- 
pide d'un corps traversant I'air. corame 
une balle, un cerf- volant; fig. action 
ile mooter tres baut en grade, en di- 
gnity, en science, en fortune ; action de 
porter un coup rapide, de faire rapi- 
dement quelque chose. 

8idinana, p. A qui ou a quoi on lance 
quelque chose, qu'on frappe. ou'on fait 
rapidement. SidIno. imp. Siaino vato 
io goaika io. Lancez une pierre a ce 
corbeau. Sidino mafy izany asa izany. 
Fattes rondement ce travail. 
Asldina, p. A lancer rapidement. Asi- 

dIwo, imp. 
Voa— , pp. Qu on a lance* rapidement, 

qui a et6 atteint par un coup. 
Tafa — , p. Qui a void, qui a pass6 rapi- 
dement, qui est monte tres haut en 
grade. 
Man—, vn. Voler, Hotter dans l'air com- 
me le cerf-volant -, marcher rapide- 
ment, faire rapidement. Man id ma 
eran' ny trano ny vovoka. La poussiere 
vole de tous cot6s dans la matson. Afa- 
nidina io soavaly io. Ge cheval vole. 
Manidina izy raha hanao zavatra. II 
fait rondement les choses. ManidIna, 
imp. Fan— ,8. Maniere de voler. Mpajj— , 
8. Ge qui vole, qui flotte dans l'air. 
Fanidlnana, 8. L'action de voler, de 
Hotter dans l'air, le moyen, le lieu. 
ANiofifANA, rel. AnidIno, imp. 
Mi—, va. Passer rapidement dans Pair 
com me une balle, s'eMancer dans Pair 
comme uu cerf-volant ; flotter comme 
le Lamba agitd par le vent, avoir une 
d-marche legere ; fig. s'61ever tres haut 
en grade, en fortune, en science. JVi- 
sidina ambony amy ny voninabitra izy. 
11 a 6le 6lev6 aux plus bautes (lignites. 
Miaidina amy nv barena izy. II a ac- 
quis uue granae fortune. Miaidina 
amy ny fianarana izy. II a fait de grands 
progret dans ses atudea. Mmiduia, imp. 



Fi— , 8. Maniere de passer rapidement. 
Mpi— , 8. Celui ou ce qui passe rapide- 
ment. 

Fisidinana, a. L'action de passer rapi- 
dement, de s'Slever, !e motif, le lieu. 
IsidInana, rel. IsmfNo, imp. 

Maha—. Qui peut voler, s*61ancer dans 
l'air, s'&ever tres haut en grade, faire 
rapidement, porter un coup rapide. 

Sidintsidina, dupl. friq. de Sidina. 

Sidindahy, 8. Jeunehomme vigoureux. 

SiontTsfDiNA. 8. Les hirondelles. 

Manindao sfniNA. Voy. Indao. 

SIDlONA (vieux;, 8. Especede Lamba. 

SIDIONDtONA, a. Action d'errer 5a 
et la pour s'esquiver, pour fuir le tra- 
vail, la corv6e. 

Aftididndlona, p. A faire errer ca et 
la pour esquiver. AstuioNDidxY, imp. 

Tafa—, p. Qui a errd c4 et la pour es- 
quiver. 

Mana— , va. Faire errer cA et la pour 
faire esquiver quelque chose. Manasi- 
diondi6na, imp. Fana— , 8. Celui qu'on 
fait errer ca et la, maniere de faire 
errer ca et la. Mpana— , 8. Celui qui 
fait errer ca et la. 

Fanasidiondi6nana, a. L'action de 
faire errer ca et la, le motif, le lieu. 
Anasidiondionana, rel. Anasidiondi6ny, 
imp. 

Mi—, vn. Errer ca et la pour esquiver 
un travail. Misidiondi6na, imp. Fi— , a. 
Maniere d'errer ca et la. Mpi—, s. Celui 
qui erre ca et la. 

Fisidiondidnana, 8. L'action d'errer 
ca et la, la cause, le lieu. Isidiondi6na- 
ha, rel. IsidiondiCny, imp. 

Maha—. Qui sait rdder pour esquiver. 

StFOTRA, 8. Nom g6ne>ique des es- 
cargots ; fig. petits vols faits adroite- 
ment, tromperie basse, rampante. 

Sifdrina, p. Qu'on vole adroitement, 
qu'on trompe bassement. Sip6ry, imp. 

Voa—, pp. Vote adroitement, trompe* 
bassement. 

Mi—, va. Voler adroitement de petits 
objets, tromper bassement. Misip6ha, 
imp. Fi— . s. Celui qu'on vole adroi- 
tement, maniere de voler adroitement. 
Mpi—, 8. Celui qui vole adroitement. 

Fisifbrana, a. L'action de voler adroi- 
tement, de tromper bassement, le mo- 
tif, le moyen. Isip6rana, rel. Isip6ry, 
imp. 

Maha—. Qui ose voler adroitement, trom- 
per bassement. 

Sifotsifotra, dupl. de Sifotra. 

Sipomainty, s. L'escargot noir. 

Sipoth' Ala, s. Les escargots qu'on trouve 
dans les forets. 

Sipotr' amb6a, 8. Petit escargot noir vi- 
vant dans l'eau douce. 

SipoTRA alan-dOha. lit. Escargot au- 
quel on a coupe la tete \ fig. conlus, 
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Akoban-tsipotra, a. La coquille des escar- 
gots : espece d'assictte mince et tres 
fragile ; espece do perle tres fragile ; 
espece de montre. 

Sipotr' omby, a. Action de saisir adroi- 
tement lea comes des bosufs et de s'y 
suspend re avec les bras, ( de maniere 
a paraitre colle a la tete com me une 
coquille ). 

Mi8ipotr'6mby. Se suspend re de cette ma- 
niere aux cornea des bceufs. 

SIGARA, a. Gigare. (Fr. cigrare). 

SIHANAKA, a. Peuplade de l'intgrieur 
de Tile, situee au nord de 1'Imerina. 

SIKAJY, a. La huitieme partie de la 
piastre. 

Sikajy tblo. Trois huitiemes de piastre. 

Sikajy dImy. Cinq huitemes de piastre. 

Latsa-tsikajy (pour ariary latsa-tsikajy;. 
Une piastre moins un buitieme. 

StKY. Terme dont on se sert pour chas- 
ser les bceufs, les animaux. 

SIKtDY, 8. L'art de la divination ; ce 
qu'on emploie pour deviner, comme des 
haricots, des grains de sable, et le plus 
ordinal rem en t des graines du Fano. 
qu'on remue, qu'on combine, qu'on 
aligne en plusieurs rangers; conclu- 
sion que tire au basard le sorcier de 
ces diverges combinaisons. oracle qu'ii 
en deduit ; animal qu*il ordonne d'61e- 
ver, amulette qu'il fait porter, remede 
qu'ii ordonne pour gu6nr on se preser- 
ver d'une maladie, pour eloigner tous 
les sorts. 

Ml—, vn. Deviner par le moyen des Siki- 

dy. MlSIKIDJA, MlSISIDIANA, MlSIKIDIAVA, 

imp. Ft—, a. Maniere de deviner par le 
moyen des Sikidy. Mpi— , a. Celui qui 
devine par le moyen des Sikidy, le sor- 
cier, le devin, l'empirique. 

Fisikidianana. Fisikldiavana, a. La 
divination par lea Sikidy, ('instrument, 
le motif, le lieu. IsikwUnana, Isikidia- 
vana, rel. Isikidiano, Isikidiavo, imp. 

Maha—. Qui ose recourir aux Sikidy. 

Miala siKinv. Changer d*air sur l'ordre des 
Sikidy, fair un sort, se cacher a la 
campagne en changeant d'air. 

Mpjsikidy tsy mahita tbna. Le Mpisikidy 
ne sait rien sur ce qui le concerne lui- 
meme, ne peut se gu6rir lui-meme s'il 
est malade ; un medecin ne peut se 
gugrir lui-meme. 

Sikidy r5ra, a. Divination par la salive ; 
on met de la salive sur la paume de la 
main, on la frappe d'un coup avec l'in- 
dex et celui vers lequel jaillit la sa- 
live est le coupable. 

Sikidindrano, 8. Insecte aquatique. Espe- 
ce de Nepide ou Punaise d'eau. 

ADIN-T8IKJDINDBANO KA Ml SARA KA TSY MISY 

maratra, prov. Dans les combats des 
Nepides, ll n'y a pas de blesse ; fig. se 
dit d'un proces sans resultat, dans le- 
quel personne ne gagne, ni ne perd. 



SiKINA, a. 1* Etofle que les femmes 
mettent autour des reins et qui des- 
cend iusqu'aux genoux; comme Kitam- 
by ; 2* action de se ceindre les reins 
( pour les hommes). ou le corps au-des« 
sous des aisselles ( pour les femmes); 
fig. circoncisien, zele, ardeur. 

Sikinana, p. Autour de quoi on met le 
Sikina ou le Lamba; qu'on clrconcit 
8ikIno, imp. 

Asikina, p. Ce qu'on met autour des 
reins. Asik(no, imp. 

Voa— , pp. Autour de quoi on a mis le 
Sikina ou le Lamba, qu'on a mis au- 
tour des reins; circoncis. 

Tafia—, p. Quia mis le Sikina ou le Lam- 
ba autour des reins. 

Mana— , va. Mettre le Sikina ou le 
Lamba autour des reins, le mettre a 
un autre. Manasik/na, imp. Paha—. 
a. Maniere de mettre le Sikina ou le 
Lamba autour des reins. Mpana— , «. 
Celui qui met le Sikina ou le Lamba 
autour des reins. 

Fanasikinana, a L'action de mettre 
le Sikina ou le Lamba autour des 
reins, le motif. Anasik^nama, rel. Ana- 
sikIno, imp. 

Mi—, vn. Se mettre le Sikina ou le Lam- 
ba autour des reins, avoir quelque 
chose autour des reins ; fig. se dispo- 
ser a faire quelque chose, iravaiiler 
avec ardeur. Aoka hisikina amin' Ky 
asa ity isika. Mettons-nous avec ardeur 
a ce travail. MisikIna, imp. Ft—, *• 
Maniere dese mett re le Sikina oule Lam- 
ba autour des reins. 

Fisiklnana, a. L'action de se mettre le 
Sikina ou le Lamba autour des reins, le 
motif. IsikInana, rel. Isikino, imp. 

Maha—. Qui suffit pour mettre autour 
des reins, qui peut mettre autour des 
reins ; qui sait se disposer pour quel- 
que chose. 

Sudntsikina, dupl. freq. de Sikina. 

Sikim-dalaka, 8. Action de mettre le Lam- 
ba autour dea reins en laissant pen- 
dre les bouts. 

SiKiMBALOBB, 8. Indienne a carreaux de 
diverses couleurs. 

8ikim-bavy, a. Comme Sikin-tratra. 

Sikw-p6nitra, a. Action de serrer for- 
tement le Lamba autour des roins, 
comme font les travailleurs; de se dis- 
poser a agir, de Iravaiiler avec anleur. 

Sikin-dahy, a. Action de serrer le Lam- 
ba autour des reins. 

Sikin-tratra, a. Action de serrer le Lam- 
ba autour du corps en le faissant pas- 
ser sous les aisselles, comme font les 
femmes. 

SlXAKA, a. et adj. Ecaille. eclat de 
bois, de pierre, etc. : ecailie, 6brech6, 
detacbe; fig. mince, maigre, etique. 

Silahina, p. Qu'on detache par eclats, 
qu'on ebreche, ( filaments) qu'on de- 
tache. Silaho, imp. 
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Asllaka, p. Avec quoi on detache par 
delate, on ebreche. AsilAbo, imp. 

Voa—. Sinilaka, pp. Qu'on a d6ta- 
ch$ par eclats, qu'on a ebreche\ 

Tafa— , p. Qui s'est detache. 
Manliaka, va. Detacher par eclats, 
ecailler, 6brecher. Manilaba, imp. 
Fan—, a. Ce qu'on detache par eclats, 
maniere de detacher par Eclats. Mpan— , 
a. Gelui qui detache par eclats. 

Fanilahana, a. L'action de detacher 
par eclats, l'instrument, le motif, le 
lieu. Anilahana, rel. Anilabo, imp. 

Manasilaka. Comme Manilaka, mais 
moins usite\ 

Mi—, vn. 8e detacher par eclats, s'ecail- 
ler, etre i detache comme des delate de 
pier re, de bois, des filaments d'une 
plante. Pi—, a. Maniere de se detacher 
par eclats. Mpi— , a. Ce qui se detache 
par eclats. 

FinHahana, a. L'action de se detacher 
par eclats, la cause. Isilahana, ret. 

Malta— . Qui peut detacher en eclats. 

Silatsilaka, dupl.friq. deSilaka. 

Sila-bato, 8. Ecl^t de plerre. 

Sila-boangabazo, a. Morceaux de manioc. 

Sila-daxba, a. Une petite piece d'6toffe. 

8iLA-KA20, a. Eclat de bois. 

Silak'6lo!ia, a. Un individu maigre, min- 
ce. 

Sila-m6fo, a. Tranche de pain. 

SlXiAKA, a. Les coins en fer ouen bois. 

SH*AMO, a. Les Arabes r les Musulmans. 
(Fr. Islam). 

SLLANTSlLANA, adj. PStillant, es- 
piegle, folatre, eveillS ; fringant, lascif. 

Mi—, vn. Etre espiegle, folatre, fringant, 
lascif. Misilantsilana, imp. Fi— , a. 
Etat de celui qui est espiegle. Mpi—, a. 
Gelui qui est espiegle. 

FiBilantailanana, a. L'espieglerie, i'e- 
tourderie, la cause de I'gtourderie. Isi- 

LAHTSILANANA, rel. lSILANTSILANO, imp. 

Maha— . Qui ose fblatrer, etre fringant, 
lascif. 

SlXATHA, adj. Legerement entaille, 
ebreche\ ecorche. 

Silarana, p. Dont on enleve un morceau 
en effleurant, qu'on entaille legerement, 
qu'on 6breche. Nosilaran' ny antsy ny 
tanako. Le couteau a enleve un mor- 
ceau de peau & ma main. 8ilaro, imp. 

Asilatra, p. Ce avec quoi on entaille le- 
gerement, on 6brecbe. Asilaro, imp. 

Voa—, Sinilatra, pp. Qu'on a entaille 
tegerement. 

Tafa—, p Qui s'est detache".. 

Mana-, va. Entailler legerement, ebr6- 
eher, enlever un morceau en eflleurant. 
Manasilara, imp. Fana— , a. Ce qu'on 
entaille, maniere d'entailler legerement. 
Mpana— , a. Celui qui entaille lege- 
rement. 

Fanasilarana, s. L'action d'entailler 
legerement, ^'instrument, la ^ause, le 



lieu. Anasilarana, rel. An asilaro, imp. 

Manilatra, va. et n. Entailler legere- 
ment. 6brecher, enlever un morceau 
en effleurant; etre legerement entail- 
le, ebreche. 

Mi—, vn. Etre legerement en tail 16, 6bre- 
ch6. Fi— , s. Etat de ce qui est entail- 
le legerement. Mpi—, a. Ce qui est en- 
taille legerement. 

Fisilarana. a. Une entaille legere, la 
cause. Ibilarana, rel. 

Maha—. Qui peut legerement entailler, 
6br6chep 

Silatsilatra, dupl. (riq. de Silatra. : . 

81XY, a. Fil rouge en soie importe par 
les Arabes ; fig. petite quantity. 

Silina, p. Qu'on donne en petite quantite. 
8iLfo, imp. 

Voa— , Sinlly, pp. Donne en petite 

Suantite. 
isily, dupl. de Sily. 

Manilisily, va. Donner en petite quan- 
tity. ManilisilIa, imp. Fan—, a. Ce 
qu'on donna en petite quantity, ma- 
niere de donner en potite quantite. 
Mpan—, a. Celui qui donne en petite 
quantite. 

Fanilisiliana, a. L'action de donner 
en petite quantity, la cause. Anilisi- 
LfANA, rel. ANiiisiLfo, imp. 

Mi—, vn. Etre chiche, donner peu. Fi— , 
a. Etat do celui qui est chiche. Mpi—, 
8. Celui qui est chiche. 

Fisillsiliana, a. L'economie excessive, 
la ladrerie, la cause. Isimsiljana, rel. 

Maha—. Qui donne peu. 

StMA, ad;. Bec-de-lievre, qui a la le- 
vre superieure fendue, echaucree. dont 
les bords sont ebreohes, echancres. 

Simaina, p. Dont on echancre la levre 
superieure, les bords. Simao, imp. 

Voa—, pp. Dont on a ^chancre la levre 
superieure, le9 bords. 

Manlma, va. Echancrer la levre supd- 
rieure. les bords. Mamma,' imp. Fan—, 
a. Ce qu'on echancre, maniere d'echan- 
crer. Mpan—, **. Celui qui echancre. 

Fanimana, a. L'action d'echancrer la 
levre superieure. les bords, ['instrument, 
la cause. Animana, rel. Animao, imp. 

Maha—. Qui peut Echancrer la levre su- 
perieure, les bords. 

Simasima, dupl. fr4q. de Sima. 

SlMAKA, s. etadj. Branche arrachee 
d'un arbre, eclat de bois; dont on 
a arraeh6 une branche, un 6clat, un 
morceau. 

Simablna, p. Qu'on arrache en tirant. 
Sim a ho, imp. Simaho io sampan-kazo 
io. Arrachez cette branche en tirant. 

Asimaka, p. Ce avec quo! on arrache 
une branche. un 6clat. Asimaho, imp. 

Voa—, Sinimaka, pp. Qu'on a arrache. 

Tafa—,, p. Qui est detache. 

Mana— et Manimaka, va. Arracher, 
detacher une branche, un eclat, un 
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morceau. ManimAra, imp. Fan—, a. 
Ge qu'on arrache, manure de deta- 
cher cine branche, un Gclat. Mpan—, a. 
Celui qui ddtacbe une branche. 

Fanlmahana, a. L'action d'arracher, 
de detacher une braoche, I'instrument. 
la cause, l'endroit. Animabana, rel. 
Animabo, imp. 

Mi—, vn. Etro arrache, detacher com- 
ma une branche, un eclat. Fi— , a. Etat 
de ce qui eat arrache. Mpi— , a. Ce qui 
est arrache. 

Fiaimahana, a. Detachement d'une 
branche, d'un eclat. Isimahana, rel 

Maha— . Qui peut detacher, arracher 
une branche, un eclat. 

Simatsfmaka, dupl. frfa. de Simaka. 

Bima-kazo, a. Une branche detaches d'un 
arbre, un eclat de bois. 

AtA A MM AH ANA INT TOLA ARIARY ANT AMt- 

nao /nt. N'enlevez rien de la piastre 
que vous avez. 

StMBA, ad;, et p. EndomsnagA, ddte- 
riort, gate, abime, sali, altera, qui a 
aubi une perte, un tort, degrade, de- 
figure. 

Simbana, p. Qn'on gate, qu'on endom- 
mage, quon degrade, qu'on dellgure, 
qu'on tracasse, qu'on rend mauvais. 
Aza simbanao ny bokiko. Ne gatez pas 
mes iivres. ftoeimban' ny sakaiza 
ratsy izy. II a et6 gate par de mauvais 
amis. Noaimban* ny ankizy ny rindriria. 
Les enfant s ont degrade le mur. No- 
atmban' ny nendra ny tarehiny. La 
petite verole l'a d 6 figure. Aza simban* 
talaby io zaza kely io. Ne tracasse pas 
cet enfant. Nosimbari ialaby ny soava- 
liko. Tu as rendu mon cheval mechant. 
8imbao, 8imbAt, imp. 

Aalmba, p. Ge avec quoi on gate, on 
nuit. AswBA'b, imp. 

Voa— , Sinimba, pp. Gate\ endomma- 
ge, a qui I'on a fait tort. 

Man—, va. Gater, endommager, nuire, 
faire tort. Manimba, imp. Fan — , a. Ge 
qu'on gate, maniere de gater. Mpan — , 
a. Celui qui gate. 

Fanlxnbana, a. L'action de gater, d'en- 
dommager, de faire tort, la cause, le 
moyen, le lieu. Anikbana, rel. Anim- 
bao, imp. 

Prend Mi fan— , Mampifan— , Mam- 
pan-—. 

Misimba, va. Nuire, faire tort; en- 
sorceler. Misimba, imp. Ft—, a. Ma- 
niere de faire tort, d'ensorceler. Mpi—, 
8. Gelui qui fait tort. 

Fisimbana, a. L'action de faire tort, 
d'ensorceler, la cause. Ibimbana, rel. 
IsimbAo, imp. 

Maha— . Qui peut ou ose gater, endom- 
mager, faire tort. 

Simbaslmba, dupl. friq. de Simba. 

Misimba hava-manana. Nuire a des pa- 
rents, a des amis riches; fig. etre 
ialoux, increase, impitoyable. 



SIM£NTA et SIMftNITRA, a. Ci- 

ment. ( Ang. cement). 

SiMPONA, a. Lemurien a longue queue, 
au poil jaun&tre et a la face aplatie. 
On l'appelle Indris (ou Propithecus; 
diadema a cause du poil un peu dif- 
ferent de couleur qui en to u re, comme 
d'une couronne, sa face ronde et pla- 
te. 

StN— . Indique un participe passe forme 
par l'additien de in place aprea la 
premiere conaonnedu radical: Sinimba, 
pour voasimba, etc. 

8tNA, adj. Sileneieux, interdit, qui reste 
muet. 

Maha—. Rend re sileneieux, redulre au 
silence. 

Matt bIna, adj. Enseveli dans 1'oubli, 
dont on ne parle plus. 

StNDA, r. Action de ^'eloigner, de 
a ecarter un peu. 

Asinda, p. Qu'on fait ecarter, qu'on 
ecarteun peu. asindXo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait ecarter un peu. 

Man—, va. Scinder, ecarter, faire ecar- 
ter un peu. ManindX, imp. Fan—, a. 
Ce qu'on e 1 carte, maniere d'ecarter. 
Mpan—. a. Gelui quiecarte. 

Fanindana, a. L'action d'ecarter, l'ins- 
trumeiU, le motif. AnindXna, rel. Anin- 
dAo, imp. 

Mi—, vn. S'ecarter un peu, etre e" cartel 
s'eloigner, disparaltre comme l'eau. la 
maladie. Niaxnda teo anatrehan'ny 
olona izy. II s'est 6loign6 en presence de 
toutlemonde. Niainda ny aretina. La 
maladie a disparu. Mihinda, imp. Fi— . 
a. Maniere de s'ecarter un peu. Mpi—. 
a. Gelui ou ce qui secarte un peu. 

Fisindana, a. L'action de s'ecarter un 
peu, la cause, la disparition. Isindana, 
rel. IsinpAo, imp. 

Maha—. Qui peut ecarter, faire ecarter 
un peu. 

Sindaslnda, dupl. de Sinda. 

StNDAKA, r. Action de faire bande a 
part. Voy. Sbndaka. 

Tafa— , p. Qui a fait bande a part. 

Mi— , vn. Se detacher du grand nombre, 
laire bande a part et emettre des avis 
diffe'rents. Misinoaha, imp. Fi— , a. 
Maniere dese detacher du grand nom- 
bre. Mpi—, a. Celui qui se attache du 
grand nombre. 
ilndahana, a. L'action de se deta- 
cher du grand nombre, la cause. Ism- 
dAhana, rel. Isindabo, imp. 

SlNGA, StNGANA et SINGANY, a. 
Une unit6 entre obiets de meme espe- 
ce; qui est soul, qui fait bande a part, 
d^pareille, 1 un de la paire, du couple. 

Singanina. p. Qu'on rend impair, qu'on 
fait aller seul. Singano, imp. 

Asingana, p. Ge qu'on ajoute pour ren- 
dre impair. A singano, imp. 
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Vo*-, Sinlngana, pp. Quon a mis 
saul, qu'on Q rendu impair. 

Mmlngana, va. et n. Paire aller seul, 
isoler, d6pareiller, rendre impair; al- 
ler seul, se s6parer, faire bande a part. 
Aza maningana amy ny be sy ny raa- 
ro. Ne faites pas bande a part, ne vous 
distinguez pas des autres par des ex- 
eentricites. Maningana, imp. Pan—, a. 
Ce qu'on fait aller seul, maniere d'aller 
seul Mpan— , a. Gelui qui fait aller seul, 
quivaseul. , . 

Janlngfcnana, a. L action de fa ire aller 
seul, d'aller seul, la cause. AningA- 
hana, rel. AningAno, imp. 

Manasingana, va. Pane aller seul, 
isoler. depareiller, rendre impair. Ma- 
nasingana, imp. Fana— , a. Ce qu'on 
fait aller seul, maniere de faire aller 
seul. Mpana— , a. Ceiui qui fait aller 
seul, qui dSpareille. 

Fan n s In gan an a, a. L'action de faire 
aller seul, de depareiller, le motif. Ana- 
singamana, rel. AnasingAno, imp. 

Mi—, vn. Eire impair, avoir une unite 
au-dessus du nombre pair, 6tr« d6pa- 
reitte, isole. Misingana, imp. Pi— . a. 
Btat de ce qui est impair. Mpi— , 8. Ce 
qui est impair, celui qui estisol6. 

Ftsiin&anana, a. L'isoleraent, la sepa- 
ration. IsingAnana, rel. Isingano, imp. 

Maha — ..Qui rend impair, qui peut d6- 
pareilter, aller seul. 

Slngantsingana, dupl. deSinpana. 

Bixgam-ba, 8. iJn bas qui est seul ou de- 
pare i lie. 

8ikgam-b6lo.8. Uncheveu. 

Swgan-drokia, 8. Un filament de Rofia. 

SwGAN-KfaARO, 8. Un Soulier seul, qui est 
seul oudeparei 116. 

8uicAN*dLONA, 8. Une personne seule, qui 
est au-dessus du nombre pair, qui est 
seul de sa famille. 

MaNDBHA 81NGANY HOATRA NY K1RARONY BB- 

minAht, prov. Qui va seul. comme le 
Soulier que portait Beminahy a un seul 
pied ; fig- qui va sans compagnon, qui 
est depareilie\ 

SING6RY (amflfo/ra), a. Noeud coulant. 

StNGOTHA, a. Noeud coulant fait au 
bout d'une corde qu f on lance aux cor- 
nea et aux pieds des boBufs pour les 
saisir et les amarrer; action de Her, 
d'altacber, d'amarrer, d'entraver, d'en- 
tortiller ; fig. action de profiter de cer- 
taines parofes 6chapp6es pour nuire; 
paroles perfides, trompeuses pour nui- 
re, pour perdre. 

8ingorana, p. Qu'on saisit avec un 
noeud coulant, qu'on entrave, qu'on 
amarre ; fig. qu'on prend par ses paro- 
les, qu'on perd par des paroles perfi- 
des. Ny omby singorana amy ny tan- 
drony ary by olona kosa (singorana) 
amy ny vavany. prov. On attrape les 
bceufs avec des cordes qu'on lance a- 



leurs cornes, et Ton attrape les gods par 
des paroles qui leur eohappent ou par 
des paroles perfides. 8ing6ry. imp. 
Asingotra, p. ( Noeud coulant ) avec le- 
quelon saisit les bceufs, ce quisert a 
amarrer; fig. paroles echappees ou 
perfides qui servent*a nuire, a perdre. 
Asingory, imp. , . . 

Voa— , Sinlngotra, pp. Qu on a saisi 
avec une corde, qu'on a pris par ses 
propres paroles ou par des paroles per- 
fides. . % 
Tafa— . p. (NoBud coulant ou corde) qui 
est attachee a, ( paroles 6chappees ou 
perfides ) qui ont nui. 
ManingotraetManasingotra (moms 
usite ), vn. Saisir avec un noeud cou- 
lant, amarrer avec une corde, entra- 
ver, embarrasser; fig. profiter de cer- 
tainesj paroles echappees pour nuire 
a quelqu'un, tendre des pleges et nui- 
re par des paroles perfides. Mamngora, 
Manasing6ra, imp. Pan—, s. Ce qu on 
saisit avec un noeud coulant, maniere 
do saisir. Mpan—, a. Celui qui saisit 
avec un noeud coulant. 
P aningdrana, Fanasingdrana, a 
L'action de saisir avec un noeud cou- 
lant, de nuire d'une maniere perflde, la 
cause. Aningorana, Anasing6rana, rel. 
Aning<5ry, Anasing6ry, imp. 
Mi—, vn. Etre saisi par un ncBUd cou- 
lant, etre amarre avec une corde, 6tre 
entrave, embarrasse, entortille; etre 
pris par ses paroles, par des paroles 
perfides. Misingotra mafy ny tongotr 
omby izao. Lea pieds du boeufsont main- 
tenant fortement amarres. Mi8ingotra 
ny volan* olona aho. Je suis dans un 
grand embarras a cause de mesdettes. 
Fi— 8. Etat do ce qui est saisi par un 
noeud coulant. Mpi—, a. Ce qui est sutsi 
par un noeud coulant. 
Fising6rana, a. Etat do ce qui est 
amarre, de celui qui est trompe d une 
maniere perfide, la cause. Isingorana, 

rel. , 

Maha— . Qui peut saisir avec un noeud 
coulant, ( corde ) qui suffit pour saisir, 
pour amarrer; qui sait prendre qnol- 
qu'un par des paroles qu'il a laissc 
echapper, par des paroles perfides. 

8iNGOTR r ATY. Maladie des veaux, des 
agneaux nouvellement n6s; fig. mai- 
greur, sante elique. 

Misingotra ky voro-damba. lit. Etre en- 
tortille duns des haillons ; n avoir que 
des haillons pour habit. 

AM-rANfNGOTRA, adv. pris subst. Action de 
mettre un enjeu double! du precedent, 
lorsqn'on a perdu; se dit aussides bou- 
tons en cuivre auxquels on accroche 
les liensMes bottines. 

Kirako am-pa^xgotra. Bottines qui ont 
des boutons en cuivre auxquels on rg- 
croche les li«ns. 
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SiftY, a. Cruche pour aller chercher 

l'eau a la fontaine. 
Sinibb a. Graade cruche ou jarre dans la- 

quelle on met la provision d'eau. 

TOKAM-PILANA HOATRA NY SINY, T8Y MANAM- 

po apa-tsy ny RilNO, prov. Qui ne veut 
qu'une chose, comrae la cruche destined 
seulement a recevoir l'eau ; qui n'a en 
vue qu'une seule chose. • 

SINOA, a. et adj. Chinois. fFr. Chinoi8). 

StNTA, 8. Douieur qu'on ressent par 
suite d'un effort, d'une fatigue. 

Sintaina, p. Qu'un effort ou une fatigue 
fait souffnr. 

Maninta, vn. Ressentir une douieur par 
suite d'un effort, d'un lourd fardeau. 
d'une grande fatigue. Fan—, 8. Manie- 
re de ressentir cette douieur. Mpan — , 
s. Celui qui ressent ceite douieur. 

StNTAltA, r. Action de se separer de 
son mari, de quitter le toil conjugal. 

Manintaka fpeu usite, mot introduit 
seulement par la bible protestante;, 
va. Separer, detacher, seduire une 
ferome, lui fa ire quitter son mari. Ma- 
nint*ha, imp. Fan—, a. Celle qu'en 
sSpare, maniere de la separer. Mpan—, 
a. Celui qui sgpare une femme de son 
mari. 

Fanintahana, a. . L'action de separer 
une femme de son mari, la cause. 
Anintahana, rel. 

Mi—, vn. Se separer de son mnri, quit- 
ter le toit conjugal; etreseparee de son 
mari. Misintaha, imp. Fi— , a. Maniere 
de se separer de son mari. Mpi— , a. 
Cetle qui se separe de son mari. 

Fisintahana, a. L'action de se separer 
de son mari, la cause. Uintah ana, rel. 
Isintaho. imp. 

Maha— . Qui ose s'e'loigner de son mari. 

Sintatsintaka, dupl. frtq. dc Sintaka. 

Vady nisintaka. Epouse qui s'est separee 
de son mari, qui a quitte le toit conjugal. 

Mampisinta-bady. Faire fuir sa femme. se 
conduire de maniere a la faire parti r; 
sednire une femme, lui faire quitter le 
toit conjugal. 

SlNTONA, a. 1* Action de tirer, de 
tirailler, attraction, corame celledol'ai- 
inant; 2° diminution de* eaux apres In 
crue, le rctrait de 1'etolTe neuve au la- 
vage. 

Sintdnina, p. Qu'on tire, qu'on tiraille. 
que 1'aimant attire. Latsafca tao analy 
rano izy, fa nosintonina ny sandriny 
k.i afaka izy. II etait rombe dans lean, 
mais on l'a tire par le bra^ et on l'a 
snuv£. Aza sinloninno aho. Ne me 
tiraillez pas. Aza sintoninao toy izany 
ny tenin'olona. Ne tiraillez pas ainsi 
le's paroles (pie vous entendez. Sin to- 
nin ny amlriamby ny vy. 1/aimaut 
attire le fer. Sintony, imp Sintony ny 
sofln' io zazalahy io Tircz les oreiUes a 
ce parcoo. Sintony maty ny lady mba 



ho henjana. Tirez fortement la corde 
afln de la raidir. 

Asintona, p. Ce qui sert a tirer, a trai- 
ner,, a attirer. 

Voa— , Sinlntona, pp. Qu'on a tire, 
tiraille, attirft. 

Tafa— , p. /Eau/qui a diminue apres 
la crue, ( mer ) qui s'est retiree, qui a 
baisse apres la maree, ( e"toffe ) qui s'est 
retrecie apres le lavage. 

Manintona et Manasintona (peu 
usit6;, va. Tirer, comme avec un cor- 
de, tirailler, attirer. comme 1'aimant, 
comme les corps celestes. MAimrrdsA, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on tire, maniere 
de tirer. Mpan—, a. Celui qui tire, ce 
qui attire, comme 1'aimant. 

Fanintdnana, a. L'action de tirer, d'at- 
tirer, Instrument, la cause. ANnrros> 
na, rel. Anint5ny, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi—, vn. Etre tire*, comme une corde, di- 
minuer, comme I'eau apres la croe, la 
mer apres la maree, baisse r. se retirer, 
descend re, se retrecir comme l'Stoffe 
au lavage. Misintona ny rano. L'eau 
baisse, se retire. Misintona ny lamba 
raha sasana. L'6toffe se retrecit an la- 
vage. Fi— , s. Etat de ce qui est tfirt. 
de ce qui diminue. Mpi—, a. Ce qni est 
tire, ce qui diminue. » * 

Fisintdnana, a. La raideur de la corde 
qu'on tire, la diminution de l'eau. hw- 
t<5nana, rel. 

Maha—. Qui pout tirer, attirer. 

Sintontsintona, dupl. freq. de Sintona. 

MiFANiNTONTsfNTONA. Se tirailler lesuw 
les autres. 

MlPANINTONTSINTONA NY dZATBA. LcS nerfS 

sont ti rail les en tout sens. 

Sinto-mah6ry, s. Action de prendre, d'en- 
levor par la forco ; violence. 

Sinton-t6ho, a. Action de tirer parsecoufr 
ses, comme fait le poisson mordant 
I'hamecon. 

St OK A, s. Sifflement fait avec leslevres. 

Si6hina, p. Qu'on appelle en sifflant; 
fig. qu'on trompe, qu'on cajole ponr 
obtcini quelque chose. StOHY, imp- 

Voa— , pp. Qu'on a appele en sifflant, 
qu'on a irorope. 

Mi—, vn. el a. Siffler, anpeler en sif- 
flant ,- fig. tromper, cajoler pour obte- 
nir quelque chose. Misi6ha, imp. Fi— . 
s. Ceii'.i qu'on appelle en sifflant. _ ma- 
niere. ile siffler. Mpi— , a. Celui qui sif- 
fle. qui trompe. 

Fisidnana, .«. L'action de siffler. d'ap- 
peler en sifflant, de cajoler, la cause. 
Isi6hana. rel. Isiohy, imp. 
Prend Mampi— . Mifampi— . 

Siotsioka, dupl. frdq.iie Sioka 

Siotsioka, a. Instrument pour siffler. sil- 
flet. 

Very sioka. ndj. Dont on no parlo pins. 
lorn be dans t'oubli. 
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Manary sIoka. lit. Faire semblant de ne 
pas entendre le coup de sifflet ; faire la 
sourde oreille, esquiver un ordre. 

8iokbly, s. Pelit oiseau. 

SIONTStONA, a. Action d'errer ca et 
la, d'aller seul, de se tenir a 1'ecart, de 
faire bande a part. 

Asiontsiona, p. A faire error ca et la. 
AsiontshSny, imp. 

Tafa— , p. Qui a erre ca et la, qui s'est 
tenu a 1 ecart. 

Mi—, vn Errer caet la, se retirer, s'iso- 
ler, se tenir a 1'ecart par honte ou par 
fierte. Misiontsi6na, imp Pi—, a. Me- 
niere d'errer ca et la. Mpi— , «. Gelui 
qui erre 9a etla. 

Fisiontsidnana, a. L'action d'errer ca 
et la, le motif. Isiontsi6nana, rel. Ision- 
tsi6ny, imp. 

SIOSlO, a. Rumeur, bruit confus qui 
circule. 

Maniosio, vn. Circuler, comme un 
bruit, une rumeur. 

Siosion-t&ny, a. Rumeur qui commence 
a circuler. 

StRA, 8. Sel ; fig. ornements du discours. 

Sir&ina, p. A quoi Ton met du sel. Si- 
rao, imp. 

Voa— , pp. Sale. 

liana— , va. Baler. 

MasirasIra, adj. Un peu said, roais pas 
assez;/¥g. peu fervent pour la priere, 
pour la religion. 

Masira, adj. De couleur grisatre, se dit 
du plumage desoiseaux. 

Sirahazo, s. lit. Sel tire du bois ; potasse. 

Siramamy, a. Sucre. 

SiRAMANTA. s. 8el de cuisine. 

Siram-patana, 8. Potasso qui se forme 
sous la cendre du foyer. 

Siran-tany, a. Lesalpetre. 

8iravato, 8. Sel ordinaire. 

SiRAvizA, a. Depot ressemblant au sel, 
que Ton trouve sur des roches pres 
des sources thermales d'Antsirabe. 

8irav6ndrona, s. Potasse extraite du 
Vondrona. 

BasfRA.a. Trop sale; fig. se dit d'un 
discours surcharge d'omements, de 
figures. 

Sirasira 8akarivo am-bavanao. Souhait 
iait par la mere a son petit enfant qui 
bailie, que ta boucbe ne manque ja- 
mais ni desel, ni de gingembre ! 

SlRANA,a. Partie d'un animal situee 
entre I epaule et le geuou. 

Siran-tanany, 8. Partie charnue d'un ani- 
mal situee entre l'epaule et le genou. 

Lava sIrana. Qui a cette partie longue ; 
se dit par raillerie de quelqu'un qui a 
la jam be longue 

Pohy sfnANA. Qui a cctte partie courte ; 
se dit par raillerie de quelqu'un qui a 
la jam be courte. 

SIRANANDONY, 8. Le fanon du 
bceuf. 



SIRAO, a. Sirop. (Frsirop). 

SIRAZY, a. Cirage. (Fr. cirage). 

StRITRA (vieux), s. Urine. Ce mot 
n'est usit6 que dans la pbrase suivante : 

Tsy ho tay tsy ho si'ritra, prov. Se dit 
par ironie d'un bon a rien, dont on ne 
tirera ni solide, ni liquide. 

StSA, 8. Le reste, les restes ; reserve, 
partie mise a part, residu. 

Sis an a, p. Dont on laisse des restes, 
pour qui on reserve quelque chose. 
biSAO, imp. Sisao vary ny zandrinao. 
Reservez du riz pour votre cadet. 

Asisa, p. Ce dont on laisse des restes, 
une reserve. Asisao, imp. 

Voa— , Sinasa, pp. Dont on a laiss6 des 
restes, pour qui on a reserve quelque 
chose. 

Manisa, va. Laisser des restes. reserver 
quelque chose. Manisa, imp. Fan—, 8. 
Ce qu'on laisse, maniere de laisser 
des restes. Mpan— , a. Celui qui laisse 
des restes. 

Fanisana, s. L'action de laisser des res- 
tes, la cause. Anisana, rel. Anisao, imp. 

Maha— . Qui peu t laisser des restes, re- 
server. 

Sisakbly.s. Tres peu de riz cuil laisse 
dans Tassiette. 

Aza manao sisa kbly. Ne laissoz pas une 
seulo boucheo de riz dans votre as- 
siette ; si vous n'achevez pas votro riz, 
laissez-en suffisamment pour qne d'au- 
tres puissenl le manger. 

Sisa MipfDY,a. Surplus mis de cdte pour 
celui qui aura la derniero part; celui 
qui prend la derniare part. 

Faras/sa, s. Les restes d'unn roaladie; 
infirmite, souffrances, proveuant dune 
maladie anterieure; maladie transmi- 
se par le sang, par les parents, com- 
me la syphilis. 

Kbly sfSA. Dont il reste peu ; petit reste; 
peu sen faut que; se .lit nussi des 
jours qui precedent le Fandroaaa. 

StSY, a. Action d'enlevor par pelits 
morceaux. de redresser. 

Sisina, p. Qu'on enleve par petits mor- 
ceaux, qu'on redresse. Nosisin' ny 
voalavo lty mbfo ity. Ce pain a ote 
ronge par les rats. 8isfo, imp. Sisio 
tsara iiy hazo fisnka ity. Rcdressez bien 
cette pianche. Sisio tsara ny feflm- 
bolinay. Redressez bien le mur en ter- 
re qui borne notre champ. 

Asisy, p. Avec quoi on enleve par petits 
morceaux, on redresse. 

Voa—, Sinisy, pp. Knleve par petits 

morceaux, redressed 
Mi—, va. et n. Enlever ])ar petils mor- 
ceaux. comme fait le rat. redresser, 
comiue avec tine hache. uno nioche; 
etrc ro<lre>se. Misisia, imp. ri— , s. 
Ce qu'on enleve par petits morceaux, 
raantero de redresser. Mpi—, 8. Celui 



qui redresse. 
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yisisiana, s. L'action d'enleverpar-pe- 
tits morceaux, de redresser, ('instru- 
ment, le motif. Isib/ana, rel. Isisfo, imp. 

2(*ha— . Qui peut enlever par morceaux, 
redresser. 

Siat hazon' Antanamalaza, mahitsy hiany 
fa tononton6nana, prov. Les bois 
falts avec la hache par les habitants 
d'Antanamalaza, sont droits a la 
verity, mais ils oat beaucoup de 
iKBudt, de rugosites ; fig. se dit do tout 
ce qui u'est pas parfaitement termini, 
6clairci, 

StSIKA, a. 1* Ge qu'on four re, qu'on 
glisse entre, qu'on presse dans, qu'on 
introduit de force; fig. qu'on donne 
pour corrompre, pour seduire; 2* ac- 
tion de faire glisser entre, de fourrer 
dans, d'introduire par force, de p6n6- 
trer dans, de se faufller; fig. de cor- 
rompre, de seduire par des cadeaux. 

Sisihana, p. Dans guoi on fourre, on 
fait penetrer, on introduit tie force, 
entre quoi on met ou Ton insere; a 
qui Ton donne des cadeaux pour le cor- 
rompre. Nosinihana vola ny mpitsara 
ka izany no naharesy any. On a donne 
de l'ar^ent au juge et j'ai ete battu. 
Sisiho, imp. Sisiho vy io tahon-kazo 
io hamakiana azy. Fourrez des coius 
en fer dans ce tronc d'arbre pour le 
fendre. Sisiho valo io lavaka io mba 
banamafy ny rindrina. Fourrez une 
pierre dans ce trou pour consolider la 
muraille. Sisiho bazo ireo boky iroo 
mbatsy hifampikasika. Mettez du bois 
entre ces livres, afin qu'ils ne se tou- 
chent pas. 

Afiisika, p. Ce qu'fcn fourre dans, qu'on 
introduit, comme une cbeville dans un 
trou, qu'on insere, ce qui sert a cor- 
rompre. AsisfHO, imp. Asisiho ao am- 
posinao ity mananasy ity. Fourrez cet 
ananas dans votre poche. Asisiho eo 
ireto teny vilsy ireto. Inse>ez la ces 
quelques mots. 

Voa— , Sinisika, pp. Qu'on a fourre 
dans, qu'on a introduit de force, qu'on 
a corrompu par des cadeaux, dans 
quoi on a lourrd, on a introduit de force. 

Tafa— , p. Qui a penetre dans, qui 
s'est fa uii 16. 

Manislka, va. Fairo glisser entre, com- 
me un coutean entre les feuillets d'un 
Iwre, fourrer dans, introduire de force 
comme un clou ou une chevitle dans 
un trou, une aiguille dans une etoflb, 
inserer quelques mots dans un ecrit, 
dans un discours; fig. corrompre, s6- 
ilture par des cadeaux. MANisfiiA, imp. 
Fan—, 8 Ge qu'on fait glisser entre, 
maniero de fourrer dans. Mpan— , s. 
Gelui qui fait glisser entre. 

Fanislhana, s. L'action de fuiro glisser 
entre, etc.. I'instrument, la cause. Ani- 
sIhana, ret. AmslHQ, imp. 

Hi— 9 vn* Glister entre, penetrer dans, 



se faufller, 6tre introduit, insere, s'opi- 
niatrer. Tsy hitako ilay taratasy nistii- 
ka tao anatin' ny boky. Je ne trouve 
pas le papier qui a gliss£ dans le livre. 
Nisisika tao am-povoan' ny vaboaka 
izy ka tsy hitako intsony. If s'est fau- 
fil4 au milieu de la foule et je ne 1'ai 
plus vu. Nosakanako tsy handeha izy, 
fa nisisika hiany. Je l'ai empeche de 
s'en aller, mais if s'est opioiatre. Misi- 
sf ha, imp. Fi— , s. Manlere de glisser 
entre. Mpi— , a. Gelui ou ce qui glisse 
entre. 

Fisisihana, s. L'action de glisser entre, 
de se fautiler, etc., la cause. Isisuuka, 
rel. IsisfHO, imp. 

Malta— . Qui peut fourrer dans, intro- 
duire de force, se faufller, s'opiniatrer, 
corrompre par des cadeaux. 

Sisitsisika, dupl. fre'q. de Sisika. 

An-tsIsika, adv. A la fois, concurremment. 
Manno an- tsisika. Faire plusieurs cho- 
se a la fois, concurremment, faire quel- 
que chose en dehors du travail ordinai- 
re, a un petit moment libre, comme en 
s'echappant. An-tsisika no nahaioako 
namangy anao. J'ai eu a peino un mo- 
ment lib re pour vous visiter. An-tsisi- 
ka no niasako ny tanimbariko. C'est 
en dehors de mon travail ordinaire que 
j'ai travaille ma riziere. 

FtsfsiKA, 8. Epinele de toilette, broche. 

KalosIsika, s. Chant faible et different 
qu'on entre-mele a un autre,* fig- 
surplus d'argent donng a quelqu'uo en 
cacnette. 

Sisik'i'la, s. Action de porter le Salaka. 
court d'un cote et tratnant de l'autre. 

SlSlNA et StSINY, s. Le bord, la li- 

siere, la frontiere. 
Sisinana. p. (Etoflfe; a laqaelle on met 

une boraure; ce qu'on suit sur lebord. 

SisIno, imp. 
Asisina, p. Ce qui sert de bordure. 

AsisfNO, imp. 
Voa—, pp. A quoi Ton a mis une bor- 
dure. 
An-tsisiny, ado. Au bord. 
Manant?isina, vn. Se mettre au bord, 

a PexlreinUe. Fan— , 8. Maniere de se 

mettre au bord. Mpan— , a. Gelui qui 

seniet au bord. 
Manara-tsIsina. Cotoyer, suivre la rive, 

les bords, la lisiere. 
Sisim-b6l\, s. Ge qui entoure et protege 

un jardiu, des plantations. 
Sisin-damba, *, La bordure ouvree du 

Lamba. 
Sisix-drano, s. Les bords de I'eau, le ri- 

vage 
SisiN-TANY, s. Les frontieres d'un pays. 

SlSO, 8. Aigreur, gout de ce qui est pas- 
se, aigri. ferraentc. 

Masiso, adj. Aigri, pass6, comme le lait. 

IlAsfso, Fahasiso, 8. L'aigreur, le gout 
de ce qui est passe, aigri. 
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SiTIKA et SITITSlTIKA. Comme Si- 

TIS<TY. 

SITIStTY, a. D-marche raide et leste ; 

fig. suffisance, pretention, affectation. 
Tafa— , p. Qui a pris une d-marche 

leste et raide: qui a monlr6 de la 

pretention, de l'aflectation. 
Mi — , vn. Avoir une demarche leste et 

raide; fig. montrer de la pretention, 

de l'aflectation. MismsirfA, imp. Fi— , 

s. Etat de celui qui a une demarche 

leste et raide. Mpi—, a. Celui qui a une 

d-marche leste et raide. 
Fiaitisitlana, a. La demarche leste et 

raide, la pretention, la cause. Isitisi- 

tIan a, rel. IsiTisrrfo, imp. 
Maha— . Qui sait marcher lestement et 

avec raideur, qui ose montrer de la 

suffisance. 
SITlXY, a. Action de distiller, de fll- 

trer. (Ang. still). 
Sitilina, p. Qu'on distille, qu'on filtre. 

SiTiLfo, imp. 
Voa- , pp. Distille, filtre. 
Maaasitlly, va. Distiller, filtrer. Mana- 

sitilIa, imp. Fana — , s. Ce qu'on dis- 
tille, maniere de distiller. Mpana--, 8. 

Celui gui distille. 
Fanasitiliana, a, L'action de distiller, 

de filtrer, l'instrument, le motif. Ana- 

sitiliana, rel. ANASiTitfo, imp 
Maha—. Qui peut distiller, filtrer. 

SITtMA ou SITiMO,6. Vapeur; fig. 
vitesse. 

Sambo sitImo, a. Navire a vapeur. 

Haingana hoatba mt sitImo. Raplde, com- 
me la vapeur. 

SfTRAKA, p. 1* Agreable, conforme 
au bon plaisir, bien vu, dont on est 
satislait, accepte volontiers. Ampindra- 
mo ny antsipikanao aho, raha sitrakao. 
Pretez-moi votre couteau, s'il vous 
plait. Te-hanao raharaha aminao aho, 
raha sitrakao. Je desire travailler 
cbez vous, si vous le trouvez bon, si 
vous l'agreez. Sitrako hiany ny ha- 
naovanao raharaha eto. Je consens vo- 
Iod tiers a ce que vous travaitliez ici. 
Ataovy izaysitraky ny fonao. Faites ce 
que vous voudrez. 2* s. Complaisance, 
approbation. Mila sitraka amy ny olo- 
na izy. II cherche a plaire au monde. 
Nahazo sitraka tamy ny olona rehetra 
izy. II a ete approuve de tout le monde. 
3* Mot dontse servent les enfants pour ex- 
citer un camarade a se battre, comme 
s'ils disaient : Sitraka ? veux-tu te bat- 
tre ? 

Sitrahina ( mot employe seulement par 
les enfants provoguont un camarade), 
p. Qu'on excite a se battre. SiTR/teo, 
imp. 

Voa—, pp. Provoqu6 par un camarade. 

Mi—, va. Provoquer un camarade, I'ex- 
citer a se battre en le trappant douce- I 
ment avec le pied et en disant : Sitraka. ■ 



Fi— , a. Celui qu'on provoque, manie- 
re do provoquer. Mpi—, 8. Celui qui pro- 
voque un camarade. 
Fisitrahana, 8. Provocation, la cause. 

ISITRAHANA, rel. ISITRAHO, imp. 

Maha—. Qui sait ou ose provoquer de 
cette maniere. 

Mankasitraka, va. Accepter, approu- 
ver, temoigner sa satisfaction, sa gra- 
titude, manifester son contentement, 
tenir pour agreable. N&nkasitraka ny 
nataony ny fanjakana. Le gouverne- 
ment a temoigne sa satisfaction de ce 
qu'il a fait. Mahaiza mankasitraka ny 
mpanao soa anareo. Sachez temoigner 
votre gratitude envers vos bienfaiteurs. 
Mankasitraha, imp. Fanka— , s. Ce qu* 
on approuve, qu'on agree, maniere 
d'agreer. Mpanka— , a. Celui qui approu- 
ve, qui agree. 

Fankasitrahana, 8. Approbation, ac- 
quiescement, complaisance, remercie- 
ment, gratitude; cadeau, recompense. 
Ny fankasitrahako anao tsy hitsahatra 
na oviana na oviana. Ma gratitude 
envers vous n'aura jamais de tin. Na- 
hazo fankasitrahana tamy ny lehibeny 
izy. II a ete approuve de ses chefs. 
Ankasitrahana, rel. En quoi on se 
complait, qu'on approuve, qu'on agree, 
qu'on reraercie, qu'on recompense, le 
motif. Ankasitrabo, imp. 

Sitrakqvoafbry, s. Plante qui guerit vite 
les blessures. 

Sitrany ah*y. Mieux vaut peu que 
rien. 

Sitrany koa. Surplus, petit avantage, 
petit profit. 

Sitra-p6, 8. La volonte, le- bon plaisir. 

An-TSiTRA-pd, adv. Volontairement. 

SlTRANA., adj. Gueri, retabli. Sitrana, 
imp. Soyez gu6ri. 

Sitranina, p. Qu'on guerit. Sitrano, 
imp. 

Asitrana, p. Ce avec quoi on guerit. 
AstTRANo, imp. 

Voa—, Sinitrana, pp. Gueri. 

Mana— , va. Gu6rir. ManasitrAna, imp. 
Fana—, 8. Co qu'on guerit, maniere de 
gueri r. Mpana—, a. Celui qui guerit. 

F an asi trail ana, a. L'action de gu6rir, 
le moyen, le temps. Anasitranana, rel. 
Anasitrano, imp. 

Maha—. Qui peut gu6rir. 

Miha— , vn. Gueri r peu a peu. 

Sitrantsitrana, dupl. dim. 

Fahasitranana, s. La guerison. 

Sitran' ny tbritery manj6. Salut adressd 
a celui qui releve de maladie: Salul 
a vous qui etes gueri du mal qui voui 
avait frappe. 

Sitran-tsy mi6dy. Gueri sans remedea i 
fig. (affaire) arrang6e facilement. 

StTRY, s. Gros lezard ressemblant 0tt 
caiman ; fig. adj. dilforme, tres laid. 

SlTRIKA, s. Action d'enfoncer, de Ca- 
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cher dans, d'enterrer. de s'enfoncer, de 
se cacher dans. 
Sitrihana, p. Dans quoi on onfonce, on 

cache. SiTRfuo, imp. 
Asltrika, p. A enfoncer a nlonger, a 
cacher, a enterrer. Nasitrifi ilay kary 
tao anaty rano ny kiraroko ka slmba. 
Ce coquin a plonge mes souliers dans 
Tcau et ils sont pates. Nasitriko tao 
anaty lavaka ny volako. J'ai cach6 mon 
argent dans un trou. Nasitrika teto 
ilay vao matin* ny nendra. Celui qui est 
mort dernifcrement de la petite verole 
a et6 enterre ici. Asitr/ho, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a enfooce\ plonge\ 

cach6, enterre\ 
Tafa— , p. Qui s'ost enfonce. plonge, 

cache. 
Manitrika, va. ct n. Plonger, enfoncer, 
cacher, enterrer ; s'enfoncer, se plon- 
ger, se cacher. Manctr/ha, imp. Fan—, 
8, Ce qu'on plonge, maniere de plon- 
ger. Mpan— , 8. Celui qui plonge. 
Fanitrihana, 8. L'action de plonger, 
d'enterrer, de cacher, de se plonger, de 
se cacher, le lieu, le motif. Anitrutana, 
rel. A nit nf ho, imp, 
Ml—, vn. S'enfoncer. se plonger. se ca- 
cher ; dtre enlbnc£, plonge, cach<\ en- 
terre\ MiMtrika ela anaty rano ny 
vivy. Le grebe s'enfonce, plonge long- 
temps dans I'eau. Nisitrika tao an- 
trano izy ka tey hitan* ny polisy. II 
s*est each 6 dans uue matson et la police 
ne la pas trouv6. Misitruja. imp. Fi— , 
a. Maniere de s'enfoncer, de se cacher. 
Mpi—, 8. Celui qui s'enfonce. 
Fisitrlhana, 8. L'action de s'cufoncer, 
de se plonger. de se cacher, le lieu, le 
motif. Isithihana, rel. IsitrIho, imp. 
Maha— . Qui pent enfoncer, enterrer, 

qui peut s'enfoncer, se cacher. 
Sitritsitrika, duj>l. frtq. de Sitrika. 
AntsItrika, adv. prig subst. Action de se 

plonger, de s'enfoncer dans l'oau, 
Mahay antsItrika, Manao—. Savoir plon- 
ger, plonger. 

St VAN A, 8. Tamis, crible pour le sable. 

f Ang. sieve). 
Sivanina, p. Qu'on tamise. Sivano, 

imp. 
Asivana, p. Avec quoi on tamise. Asi- 

vano, imp. 
Voa— , Sinivana, pp. Tamise. 
Mana— , va. Tamiser. Manasivana, imp. 

Fana— , a. Le qu'on tamise, maniere 

de tamiser. Mpana— , s. Celui qui ta- 
mise. 
Fanasivanana, 8. L'action de tamiser, 

Instrument, le lieu. Anasivanana, rel. 

Anasivano, imp. 
Mi—, vn. Etre tamise, Fi— , s. Etat de 

ce qui est lamise. Mpi—, s. Ce qui est 

tanuse. 
Maha—. Qui peul tamiser, qui est bon 

pour tamiser. 



Sivantsivana, dupl. frfq. de 8ivana. 
SlVANA, s. Ordre, arrangement. Ce 
mot nest usite que dans l'expression 

Manorava sIvana. Mettre le desordre 
troubler, mettre la confusion. 

StVY, adj. num. Neuf. 

Siyina, p. Qu'on p&rtage en neuf. Sivfo 
imp. s 

X?*"" ' Sl *ivy, PP- Partagd en neuf. 
Mi— ,un. EtrepartagS, divise en neuf; 

avoir la neuvieme partie. Misiv/a, imp. 

ri— 8. Etat de ce qui est partagt* en 

Fisiviana, a. Le partage en neuf nar- 

ties. IsivIana, rel. Isivio, imp. 
Maha-. Qui peut partager en neuf, qui 

complete le nombre neuf. 
Fahas/vy, actj. 1- Neuvieme ; 2- neuf bras- 
ses ; 3- terme de Sikidy. 
AapAHASfvtNY, a. Un neuvieme. 
Intsivy. adv. Neuf fois. 
Manintslvy, vn. Faire quelque chose 

pour la neuvieme fois. 
FanintsIviny, adv. Pour la neuvieme fois. 
SiviFdLO. Quatre-vingt-dix. 
Sivin-jato. Neuf cents. 
Sivy arivo. Neuf mille. 
HasivIana, 8. Neuf jours, une neuvaine. 
S6A, c. Corruption de Sao. 
S6A, adj. et 8. Beau, bon, agreable ,- 
avantagf, bien. Soava, imp. Soyez 
bien, prosperez. 
Soavina, p. Que Ton benit, a qui Ton 
souhaile du bien ; qu'on rend prospere, 
qu on donne volontiars Soavy, imp. 
Hasoayina, p. Qu'on rend bon, meil- 
leur, a qui Ton fait du bien, que l'on 
benit, au'on protege, qu'on rend pros- 
pers Nohasoavin' io inpampianatra io 
ny zanako. Ce maitre d'eeole a fait du 
bien a mon enfant. Hohasoavin* An- 
dnamanitra anie hianao ! Que Dieu vous 
benisso! Hasoavy, imp. 
Mana—. va. Rendre bon, meilleur, fai- 
re du bien, embellir, favoriser. Mana- 
soXva, imp. Fana—, 8. Ce qu'on rend 
bon. maniere de rendre bon. Mpana—. 
8. Celui qui rend bon, qui fait du bien, 
* bienfaiteur. 

Fanasoavana, s. L'action do rendre 
bon, de faire du bien, de bSnir, le 
motif. ANASOAVANA,ref. Anasoavo, Ana- 
soavy, imp. 

Prend Mifana— , Mampifana— , Mam- 
pana— . 
Maha—. Qui rend bon, meilleur, qui 
fait du bien. utile, avarttageux, qui 
embellit. Makasoa anao ny manao li- 
lasy mandry. Le pensionnat vous fera 
du bien, il est avantageux poor vous 
d'etre pensionnaire. Hahasoa anao ity 
fanafody ity. Ce recede vous fera du 
bien. Mahasoa dia mahasoa ity tsofa 
ity. Cette scie est tres utile. Mahasoa 
ny tanana ireto hazo ireto. Cos arbres 
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embellissent la ville. MahasoAva, imp. 
Soaada, dupl. friq. de 8oa. 
Hasoa, Has6any, s. La bonte, la beaut6. 
Hasoavana, 8. Bon te\ beau te, grace; re- 

jouissance, fete, ceremonie de la cir- 

concisioD. 
Manao hasoavana. Gel6brer la fete de la 

circoncision. 

TSY MIFANARY, NA AN-KASOAVANA, NA AN- 

karatsIana. Ne pas se d6laisser les uns 
les autres, soit dans la prospe>ite, soit 
dans I'epreuve. 

Fahasoavana, s. La bonte, la beauts, la 
grace. 

Manao soa tapany. Faire du bien a moi- 
tie, ne pas le /aire com plot. 

Manao soa volovol6ina, prov. lit. Faire 
un bien chevelu ; faire du bien tout en 
faisant des reproches. 

Soava tsara. Formule usitee pour benlr, 
pour remercier : 8oyez heuraux, pros- 
per ez. 

Ilay soava tsara*. Celui-ci qui est beni. 

Vita soava tsarA. L'affaire est conclue, 
le soava tsara a etd prononcS a ia fin 
dumarche. 

Mahasoava ny Manjaka. Serraent usite 
apres une convention: que lesouve- 
rain me punisse, si je n execute pas 
ma promesse. 

So a a nan-tsar a. Formule usitee pour re- 
mercier, pour soubaiter quelque chose. 

Sitrana soa AMAN-T8ARA. Guenssez heu- 
reusement, parfaitement. 

Tonga soa aman-tsara. Arriv6 heureuse- 
ment et sans malheur. 

Soa hi any, adv. Heureusement. 

Soa biany abo tsy nandbha. Heureuse- 
ment je ne suis pas parti. 

Soamalondona, 8. !• Espece dTSuphorbia 
a tubercule gommeux, qu'on appelle 
aussi Tangem-boalavo, tanguin des rats, 
parce qu'on les empoisonne avec le tu- 
bercule. 

Soamakandrana, s. Feraelle du camel Son. 
On l'appelle Kamaitso, lorsqu'elle est 
petite et verte ; 3oamarandrana ou Ka- 
mora, lorsqu'elle est arrivee a la gros- 
seur ordinaire ; et Kamarabe, lorsqu'el- 
le est devnnue vieille et mechante. 

Soamaravo, adj. Se dit des fruits qui se- 
ront bientot murs. 

Soa maroroka, soa lehib£. Mots que repe- 
tent les enfants en se baignant a la 
pluie et par lesquels ils se soubaitent 
une rapide et beureuse croissance. 

Soa mi£ra, 8. Gonsentement mutuel, en- 
tente. 

Soamp6 (soa am-po), 8. Bon plaisir, vo- 
lonte propre. 

Manao soamp6, Faire ce que Ton veut, 
sans consulter les autres. 

S6AKA, s. Un remplacant, un subs- 
titut ; celui qui passe devant et prend 
la place d'un autre. 
Soahana, p. Qu'on remplace. Soaho, 
imp. 



Asdaka, p. Celui ou ce qui remplace. 
Asoahy, imp. 

Voa— , pp. Uemplac6, comme un soldat 
blesse ou tue sur le champ de bataille 
est remplace par un autre. 

Man a—, va. Remplacer, faire rempla- 
cer. Manaboaha, imp. Fana— , s. Ce 
qu'on remplace, maniere de remplacer. 
Mpana— ;, 8. Celui qui. remplace. 

Fanasoanana, 8. L'action de rempla- 
cer, le motif, le lieu. Anasoahana, rel. 
Anasoahy, imp. 

Mi—, va. et n. Remplacer, prendre la 
place d'un autre; etre remplacd. Mi- 
soaba, imp. Fi— , s. Ce qu'on rempla- 
ce, maniere de remplacer. Mpi— , 8. Ce- 
lui qui remplace. 

Fisoanana, s. L'action de remplacer, 
le motif. Isoauana, rel. Isoahy, imp. 

S6AKA, adj. Semblablo, ressemblant, 
correspondant; terme employe dans 
I'arrangement des Sikidy. 

SOAK6A. Corruption de Saokoa. 

SOAVALY, s. Cheval. (Fr. cheval). 

Soavalina, p. Sur quoi on va a cheval, 
sur quoi on monte a califourchon. Soa- 
vali'o, imp. 

An-tsoavaly, adv. A cheval. 

Miantsoav&ly, vn. Aller a cheval. se 
mettre a calitourchon sur quelque cho- 
se. Miantsoavaua, imp. Fi— , 8, Manie- 
re d'aller a cheval. Mpi—, 8. Cavalier, 
celui qui se met a califourchon sur 
quelque chose. 

Fiantsoavaliana, s L'action d'aller 
a cheval, le cheval, le lieu. Iantsoava- 
lIana, rel. Ny hazo no iantsoavalian' ny 
ankizy. Lesenfantsse serventd'un baton 
en guise de cheval. Iantsoaval/o, imp. 

Soavaly BtoY, 8. Un veritable cheval. 

Soavaly razo, 8. Chevalet de bois, servant 
a soutenir un echafaudage. 

Soavaly lava, 8. Jeu dans lequel les en- 
fants s'appuient les uns sur le dos des 
aulres et marchent ainsi en ligne, tan- 
dis que l'un d'eux monte sur le dernier 
en guise de cheval. 

Soavaly 6hby, 8. Bceuf auquel on a coup6 
les cornes, qu'on a bien dresse\ et qui 
sert de cheval. 

Soavaly rano, s. Norn plaisant Jonn6 aux 
liqueurs fortes. 

Mitaingtn-tsoavaly. Aller a cheval ; noi- 
re du rhum. 

SOBABA, s. Flute malgache, qu'on ap- 
pelle orJinairement Sodina; adj. plein 
jusqu'aux bonis. 

SOBtKA, 8. Grande corbeille. 

SOBILAlTRA, 8. et adj. Faux pas, pe- 
lito faute; qui a fait un faux pas, qui a 
eommis une petite faute. • 

Mi—, vn. Faire un faux pas, commetlro 
une petite faute, se tromper; avoir quel- 
que faute,' quelgue inexactitude. Fi— , 
8. Maniere de faire un faux pas. Mpi—, 
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a. Celui qui fait un faux pas, qui corn- 
met une petite faute. 

FUobilairana, a. L'action de faire un 
faux pas, de commettre une petite fau- 
te, la cause. Isobilaibana, rel. 

SOBtLAKA (bilaka). adj. De travers, 
tortu, qui de* vie, deehire\ 

Sobilahina, p. Qu'on tire de divers co- 
tes, qu'on dechire en tiraillant. Sobi- 
laho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a dechirS en tiraillant. 

Tafa— , p. Qui est tire en divers sens. 

Mana— , va. Tirer en divers sens, de*- 
chirer en tiraillant. Manasobilaha, imp. 
Faha— , 8. Ce qu'on tire en divers sens, 
maniere de dechirer en tiraillant. Mpa- 
na— , a. Celui qui tire en divers sens. 

Fanasobilahana, a. L'action de tirer 
en divers sens, de dechirer en tirail- 
lant, rinstrument, la -cause, le lieu. 
Anasobilahana, rel. Anasooilaho, imp. 

Mi—, vn. Etre de travers, etre tird en 
divers sens, etre decuird par des tirail- 
lements. Fi— , a. L'etat de ce qui est 
de travers, de ce qui est tiraille. Mpi— , 
a. Ce qui est de travers, qui est tire en 
divers sens. 

Fisobilahana, s. La deviation, le tiraii- 
lement en divert sens, la cause. Isobi- 
laiiana, rel. 

Mana—. Qui peut tirer en divers sens, 
dechirer en tiraillant. 

Sobilabllaka, dupl. fr6q. de Sobilaka. 

SOBlLATRA, adj. Oblique, coupe en 
biais. 

Sobilarina, p. Qu'on coupe en biais, 
obliquement. 8obilaro, imp. 

Asobllatra, p. A faire alter oblique- 
ment. Asobilaro, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a coupe 1 obliquement 

Tafa—, p. Qui est alle obliquement. 

Mana—, va. Gouper en biais, oblique- 
ment. Manasobilara, imp. Fapta— , 8. 
Ce qu'on coupe en biais, maniere de 
couper en biais. Mpama— , 8. Celui qui 
coupe en biais. 

Fanasobilarana, 9. L'action de cou- 

f)cr en biais, obliquement, rinstrument, 
e lieu, le motif. Anasobilarana, rel. 
Anasobilaro, imp. 

Ml—, vn. Aller en biais. obliquement, 
etre coup6 obliquement; tr6bucher d'un 
pied. Misobilara, imp. Ft—, s. Manie- 
re d'aller en biais. mpi—, a. Ce qui est 
coupe obliquement. 

Fisobilarana, a. LY.ction d'aller en 
biais, l'obliquite, le biais. la cause. Iso- 
bilauana, rel. IsobilAro, imp. 

Mana— Qui peut couper obliquement 

Sobilabllatra, dupl. fre'q. 

SODIFAFANA, a. Plante grasse et 
medicinale employee contre les dou- 
leui'8 rhumatismales. Bryophyillum 
calycinum. Com me uetle plante est ires 
vivace, on la mettait avec le Zozoro et 
le Fandrotrarana au coin nord-est dc 



la maison qu'on commencait, pour ob- 
tenir chance et bonheur. 

SODIFAFAIfORANO, 8. Her be. 

S6DIKA, 8. Action de detacher les fi- 
bres du Rofla, d 'en lever la graisse, 
l'huile, la cire qui surnagent sur Teau. 
d'ecremer le beurre, de tirer sur le van 
les petites pierres melees au riz; fig. 
de roder, de circuler, d'aller et ventr. 
de voltiger tout autour, comme la pn- 
pangue guettant des poussins; de dan- 
ser, de gesticuler-, de cajoler, de s£dut- 
re, de t romper. 

Sodlnina, p. (Fibres du Rofla} qu'on 
separe, friz; qu'on debarrasse des pe- 
tites pierres ou autres choses. (hmle, 
graisse, creme) qu'on enleve au-dessus ; 
autour de quoi on rdde, on voltige; 
m.- M i qu'on execute bien-, qu'on cajo- 



e, qu'on Irompe. Sodihin' ilay knry ny 
lamb a mihahy. Ce coquin rdde ca et la 
pour prendre le linge eteudu au soleiL 
Sodihin' ny papango ny akoho kely. 
Le milan volume autour des petits pou- 
lets pour les saisir. SonfHO, imp. Sodi- 
ho uy vato amy ny vary. Enlevez les 
pierres melees au riz. Sodiho ny me* 
naka amy ny lasopy. Enlevez la graisse 
qui surnage au-dessus du bouillon. 

Asbdika, p. Ce qui sert a separer, a 
trier, a ecumer, a ecremer. Asod/ho, 
imp. 

Voa—, Sinddika, pp. Qu'on a separe, 
trie, ecumd, ecrema, autour do quoi on 
a rdde\ volti^e, qu'on a cajole. 

Tafa—, p. Qui a rode,\voltig6 tout autour. 

Mi—, va. et n. 86parer les fibres du Ro- 
fla, e*cumer, ecremer, trier; roder, vol- 
tiger tout autour, denser, cajoler, trom- 
Ser; elre tri6. MisodIha, imp. Fi— , s. 
e qu'on 86 pare, qu'on enleve, maniere 
ae separer, d'enlever. Mpi—, a. Celui 
qui separe, qui enleve. 

Fisodihana, a. L'action de separer, 
d'enlever, etc., rinstrument, le lieu, le 
motif. IsoofHAMA, rel. Isoouio, imp. 

Mana— . Qui peut separer, detacher, 
enlever, ecumer, ecremer, trier, volti- 
ger, rdder tout autour, denser, cajoler, 
t romper. 

Soditsddika, dupl. fre'q. de Sodika. 

S6DINA, 8. La flute du pays. 

Sodindranto, a. Arbre de construction. 

SODIS6DY, 8. Reserve, action de se 
tenir a l'ecart par honte ou par timi- 
dite, action de roder. 

Asodis6dy, p. A faire roder ca et la. 
AsodisodIo, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est tenu a l'ecart par 
home ou par timidity, qui a rode". 

Mi—, vn. Se tenir a l'ecart, sur la r6- 
serve, par honte ou par timidile, rdder 
tout autour. Misodisodi'a, imp. Fi— , a. 
Maniere de se tenir a l'ecart. Mri— , a. 
Celui. qui ?e tient a l'ecart, sur la re- 
serve. 
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Fisodisodiana. a. faction de se tenir 
a I'ecart, sur la reserve, do rdder tout 
autour, la cause, le lieu. Isodisodjana, 
rel. 

Maha—. Qui ose rdder tout autour. 

SOD6KA, adj. et p. Induit on erreur, 
trompe par de fausses apparences, par de 
fausses suppositious, par de vaines esp6- 
rances. 

Sodokaina, p. Qu'on trompe par de faus- 
s'*s apparences. Sodokay, imp. 

Asodbka, p. (Fausses apparences) qui 
serveut a induire en erreur. Asoookay, 
imp. 

Voa—, pp. Induit en erreur par de faus- 
ses apparences. par un vain espoir. 

Manoddka, va. Tromper Fowl, induire 
en erreur, tromper par de fausses ap- 
parences, par des paroles trompeuses. 
Kan—, a. Celui qu'on trompe, maniere 
de tromper. Mpan— , a. Celui qui trom- 
pe. 

Fanodokana, 8. Action de tromper par 
do fausses apparences, le moyen, le 
motif. Anodokana, rel. Anodokay, imp. 
Prend Mifan— , Mampan— . 

Maha — . Qui peut ou sait induire pn er- 
reur par de fausses apparences. Naka- 
zodoha ny masoko ny zavona ka na- 
taoko ho olona io omby io. Le brouil- 
lard a induit roes yeux en erreur, etje 
preriais ce boeuf pour quelqu'un. /Va/ia- 
godoka ahy ny soratr'io lamba io, 
kaii jo niofo safiady. Les couleurs do 
cctto 6tofTe m'ont tromne\ car elle a 
deja deteint. Nahaaodoka ny mpitsara. 
ny fahaizau* ny mpisolo vava. L'habile- 
tc do I'avoeat a induit le juge en er- 
reur. 

SODOKY NY HAIVONY, KA MAHANDR0 VARY 

tsaitsainy, proo. lit. Trompe par la 
blanchetir du riz apres le premier pi- 
lage. il le fait cuire apres le second ; 
fig. se dit de ceux qui, apres avoir 
nhissi une premiere fois, croienten avoir 
fini et agissent inconsiderSment. 

S6FINA, 8. Oreilles, les oreilles; ce cj<ui 
dans un objet ressemble a une oreille 
ou en tient la place. 

Soflnana, p. A qui on tire I'oreille. So- 
fi'no, imp. 

Voa—, pp. A qui on a tire I'oreille. 

Man a— et Manbfina (vieux), va. Tirer 
i'oreille a quelqu'un. ManasofIna, imp. 
Fana— , s. Celui a aui Ton tire I'oreil- 
le, maniere de tirer 1 oreille. Mpana— , s. 
Celui qui tire I'oreille. 

Fanasofinana, a. L'action de tirer IV 
ratlle a quelqu'un, la main, le motif. 
Anasok/nana, rel. AnasopIno, imp. 

Mi—. r»i. Avoir des oreilles semblables 
a. Fi — ,8. Ressemblance des oreilles. 

Maha—. Qui peut tirer I'oreille. 

Sofintsoflna, dupl. frdq. de Sofina. 

Sjfim-u\ry, 8. Les feuilles de la plantodu 
c*z. , 



Sofim-basy, 8. Le bassinet du fusil. 
An-tsofim-baby. En petite quantity, com- 
roe ce que contiendrait le bassinet du 
fusil. 
Sofimbilanivy, 8. Anses d'une mar mite 

en for. 
Sofimdoalavo, 8. Plant*. 
Sofin'ondry taitba. lit. Oreilles d'un 
mouton eflraye; ailes du chapeau so 
relevant a droite et a gauebe. 
Sopint6ho, 8. Brede sauvage. Espfcco de 

Plantain ou Plantago. 
Sofintot6zy, 8. Herbe. 
Sofin-tsatroka, 8. Les ailes dtrcbapeau, 
Mamahan-tsopin-jaza. Voy. Pahaka. 
Mamono s6fina. lit. Tuer les oreilles; 

faire le sourd, ne pas vouloir ecouter. 
Manao sofin' ny mpaxdrasa. lit. Avoir les 
oreilles d'un boucher qui decoupe la 
viande ; fig. erro sourd a toutes les de- 
mandes. 
Mindran-tsopina samy akaiky. lit. Em- 
prunter les oreilles de quelqu'un, 
quand on est aussi pre9 que lui ; fig, 
qnestionner sur une chose qu'on peut 
entendre soi-mdme. 
Manao sofin' 6mby. Marquorun bCDufaux 

oreilles. 
S6GA, s. Toile, cotonnades AmSrrcaines. 
Sogan'ny ToamAsina. Colonnade mince, im-. 
portee primitivement par Tamatave. 
On distingue cello qui est Mainty vAva ? 
a raies noires sur les bords, et cette 
qui est Mena vava, a raies rouges sur 
lus bords. 
Sogan'ny Mojanga. Colonnade or Uaaire, 
imported primitivement par Mojanga. 
On dislingue les especes suivanles: 
Soga betaimparasy. Colonnade dont la 
trame coniieut beau coup de j>e tiles* 
toutfes mal filees 
Soga andriamuavy. Belle cotonnade. 
Soga ma.nakalaiiy Colonnade mince. 
Soga bbmarikv. Colonnade marquee d*e 

la lettre A encadr£o d'eojolivnres. 
Soga bemoty. Colonnade a Irame flocon- 

neus<i. 
Soga bbrambo. Colon na le a francos. 
Soga b/ntsy. Cotonna Io epa'sse, maisffui 

dure peu. 
Soga f6tsy. Cotonnade tres blnnche. 
Soga loh6mby. Voy. Loba. 
Soga ra.vgotr' ak6ho. Cotonnade assez 

mince. 
Soga ravinkazo. Cotonnade portaut des 

palmes pour marque. 
Soga salbma. Cotonnale pen soli<le. 
Soga satrok' andbi'ana. Belie colonnade 
ayant pour marque une cjuronne 
royale. 
Soga tranovato. Colonnade ayant pour 

marque un hemicyele ray<5 de bleu. 
Soga tsipIka. Cotonnade dont la marque 

ressemble au pavilion americain. 
Soga vouihety. Cotonnade dont la mar- 
que ress-mble a dos ciseaux saas la- 



mes. 
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SOH&RINA, s. La chrysalide du ver a 

. soie. 

Sohbrin-tany, s. Cbrysalide qu'on trouve 

dans la terre et qu'on mange. 
SOHtKA, s. Asthme; respiration cour- 

te, oppressee. 
SobihIna, ad{[. Asthmatique. 
Mi—, vn. Etre asthmatique, avoir la 

respiration courte, coupee, oppressee. 

Fi — , 8. Etat de celui qui a la respi- 
■ ration oppressee. Mpi—, a. Celui qui 

est asthmatique, qui a la respiration 

oppressee. 
SOHlTIKA, adj. Petit, degourdi, vif. 
Mi—, vn. Etre aegourdi, vif. Fi— , s. 
: Etat de celui qui est degourdi, vif. 

Mpi—, 8. Celui qui est degourdi, vif. 
S6Y, 8, Oiseau. Nectarinia souiman- 

ga. 
Soikbly, 8. Le plus petit des Ncctari- 

.nia. 
Soimainty, s. Lo Nectarinia ou Sucrier a 

reflets noirs. 
Soimanga, 8. Le Nectarinia ou Sucrier a 

reflets bleus. 
SoilcJmotra, 9. Le Nectarinia ou Sucrier 

* a reflets verts et gris. 
SOINTS61NA, 8. Action de se retirer 

confus, bonteux, triste. 

Tafa— , p. Qui s'est retire triste, hon- 
teux. 

Mi—, vn. Se retirer confus, honteux, 

; triste. Fi— , s. Maniere de se retirer 
' confus, triste. Mpi—, s. Celui qui se 
retire confus, triste. 

tfisointsolnana, 5. L'action de se re- 
tirer confus, triste, le motif. Isoin- 
TsoiNANA, ret. IsointsoIno, imp. 

S6lTRA, 8. Action de remuer, de sou- 
lever, d'attiser, de repousser, de cueil- 
lir avec un crochet, un baton, quel- 
que chose de pointu. 

Soirina, p. Qu'on attise, qu'on remue, 
qu'on souleve, qu'on cueille avec quel- 

3ue chose de pointu, que les cornes 
u boDufsoulevent. Nosoirin' ny omby 
ny mpiandry azy. Le boauf a soulevd le 
bouvier avec ses cornes. Soiao, imp. 
Soiro tsara ny lavenona hirehetan' ny 
afo. Ecartez bien les cendres pour que 
le feu brule bien. Soiro amy ny Jiazo 

-lava ny voankazo, , Faites tomber les 
Iruitsavec une perche. Soiro amy ny 
kofafa ny tranon-kala. Enlevez lestoiles 
d'araignee avec le balai. 

Asoitra. p. Ce qui sert a attiser, a re- 

. muer, a soulever, a cueillir. Asoi'ro, 

, imp. 

Voa— , Sinditra, pp. Qu'on a remud, 

• ecarle, fait tomber, enleve, souleve. 
Tafa—, p. Qui a penetr6 dans, qui a 

remue, souleve. 
Mi—, va. el n. Remuer les cendres, la 
. braise avec quelque chose de pointu. 
..soulever, atliror, repousser avec un 

crochet, detacher des fruits avec un 



baton, eufoncer les cornes dans la ter- 
re; etre r%mu£, attis6, se ditdufcu. 
MisofRA, imp. Fi— , s. Ce qu'on remue, 
maniere de remuer. Mpi—, s. Celui 
qui remue, souleve, detache avec 
quelque chose de pointu. 

Fisoirana, 8. L'action de remuer, de 
soulever, de detacher avec quelque 
chose de pointu, ('instrument, le lieu. 
IsoIrana, ret. Isoi'ro, imp. 

Maha— . Qui pent attiser, soulever, re- 
muer, cueillir avec quelque chose do 
pointu. 

Solts6itra, dupl. fr6q. de Soitra. 

Manoits6itra, ra. Register a l'aulorite\ 

Ants6itra. Blessure legere faite par 
quelque chose de pointu. 

Fisoitra afo, 8. Tige en bois ou en fer ser- 
vant a ecarter les cendres, a attiser le 
feu. 

Soitsoitra, 8. Manioc reduit en farine, ne- 
tri, et cuit dans la marmite en forme 
de galette. 

S6KA, 8. 1* Action de plonger, de trem- 
per, de s'enfoncer dans l'eau ; 2* tein- 
ture noire, soie qui est teinte en noir. 

Asoka, p. A plonger dans l'eau, dans 
la teinture, qu'on trempe dans Peaa. 
Asokao, Asokay, imp. Asokay ao ana- 
tin' ny ranomainty ny plimo. Plongez 
la plume dans Tencre. Asokay ao ana- 
tin ny divay ity mofo ity. Trempez ce 
pain dans le vin. 

Voa—, pp. Qu'on a plonge dans l'eau, 
dans la teinture, qu on a trempe dans 
l'eau. 

Tafa—, p. Qui s'est enfonce dans l'eau, 
se dit aussi de la lune qui s'est coucbee. 

Man6ka. va. Plonger dans la teinture 
noire. Manoka, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
plonge dans la teinture noire, maniere 
de plonger. Mpan— , 8. Celui qui plonge 
dans la teinture noire. 

Fanokana, 8. L'action de plonger dans 
la teinture noire, la matiere, le lieu. 
Anokana, ret. Anokao, imp. 

Manas6ka, va. Plonger quelqu'un ou 
quelque chose dans l'eau. Manasoka, 
imp. Fana— , 8. Ce qu'on plonge dans 
l'eau, maniere de pioneer. Mpana— , s. 
Celui qui plonge dans 1 eau. 

Fanasokana, 8. L'action de plonger 
dans l'eau, rmstrument, le lieu, le mo- 
tif. AnasokAna, rel. An asokay, imp. 

Mi—, vn. S'enfoncer dans l'eau, etre 
plonge dans la teinture noire, se dit 
de la soie ; fig. se dit de la lune qui se 
couche. IS'isoka tao anaty rano hatra- 
min' ny vavany izy. It s'est enfonce dans 
l'eau jusqu'a la bouche. Efa tiisoka ny 
volana. I>a lune est sur le point de se 
coucher. Misoka, imp. Fi— , s. Manie- 
re de s'enfoncer dans l'eau, etat de 
ce qui est plonge dans la teinture. Mpi 
— , 8. Ce qui est plonge dans l'eau, dans 
la teinture noire. 

Fisokana, 8. L'action de se plonger 
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dans I'eau, le liou. Isokaxa, rel. Isokao, 
imp. 
Malta—. Qui peut plonger dans I'eau, 
qui sail teindre en noir, qui est suf- 
llsant pour teindre en noir. 
Sokau-potaka, 8. Teinture noire faite avec 
de la boue noire ; ce qui est teint de 
cette maniere 
Sokax-kazo, a. Teinture noire faito avec 
le bois de campeche ; ce qui est teint 
de cette maniere. 
SOKAY. 8. Chaux. 
SOKAJY, «. Escouade de vingt-cinq sol- 

dats. (Ang. squad.) 
SOK&IKY. Com me Sokiky. 
SOKAKA (fta/ia/, adj. Disjoint, mat 
ajnslE, dont les joints baillent; fig. qui 
regarde la bouche beante, simple, im- 
becile. 
Asokaka, p. A faire bailler, adisjoindre. 
Tafa — . p. Qui s'est disjoint, qui a bailie. 
Mi— , vn. Etre disjoint, enirduvert, b$- 
ant, niais. Fi— , 8. Etat do ce qui est 
disjoint, entr'ouvert. Mpi— , s. Ce qui 
est disjoint, entr'ouvert. le niais. 
Sokakakaka, dupl. fr6q. de Sokaka. 
SftKANA ( vieux;. Comme Tokaxa. 
86KATRA, s. Lapnfite tortue. 
Hoditsokatra, 8. Ecaille de tortue; la 

petite tortue elle-raeme. 
S6KATRA, s. Etat de ce qui est ou- 
vert. eomme les porles. les ienEtres, les 
malles, de ce qui est fendu, beant, do 
ce qui bailie, de ce qui est decouvert, 
comme une marmite dont on a onleve 
le couvercle. 
Sokafana, p. Qu'on ouvre. qu'on entr' 
ouvre, qu'on dEcouvre; (ehemin* ou 
Ton pent passer, alors quo c'Etait de- 
jenilu auparavant. Sokapo, SokApy, 
imp. Sokafo ny vavanao.Ouvrez votre 
bouche. Sokafo ny varavarana. Ouvrez 
la porte. Sokafo ny vata O ivrez la 
ma lie. Softafo ny masonao. Ouvrez les 
yeux. Sokafo ny'tananao. Ouvrez votre 
main. Sokafo ny elom-baravarana. 
Entr'onvrez les rideaux. Sokafo ny vi- 
lany. Decouvrez la marmito. 
Asdkatra, p. Ce avec quoi on ouvre, 
on dEcouvre. Asokapo, Asokafy, imp. 
Voa — , Sin6katra, pp. Qu'on a ouvert, 
entr'ouvert. decouvert, ou l'on a permis 
de passer de nouveiu. 
Tafa — , p. Qui est ouvnrt, beant, decou- 
vert. 
Mandkatra ct Mana— fmoinsusite ;, 
va. Ouvrir, entr'ouvrir, disjoindre, 
dEcouvrir; perraettre de nouveau de 
passer par un chemin Maxokapa, imp. 
Fax — , 8. (ie qu'on ouvre, maniere 
d'ouvrir. Mpan— , a. Celui qui ouvre. 
Fanokafana, a. L'action d'ouvrir, d'en- 
tr'ouvrir, de dEcouvrir, l'instrumont, 
le motif. Anckapaxa, Ire/. Anokafo, 
"AnokAft, imp.. 



Mi— , vn. Etre ouvert/ entr'ouvert, beant, 
disjoint, decouvert; s'ouvrir, se dis- 
joindre; etre permis, (se dit d'une 
prohibition, d'un ioterdit qui est enle- 
vE par le gouvernemenU. Tsymbola mi- 
sokatra ny Irani. La maison Vest pas en-g 
coreouvcrte. Misohatra nv vava fery. \jl 
ptaie est eutr'ouverte. tftiokalra izao 
ny feony. II peut maintenanl parler, sa. 
v«>ix s'est Eclaircle. Misok&lra izao ny 
aia. II est maintenant permis de cottper 
du bois a la foret. Misokatra izao ny 
fibadiam-bolamena. II est maintenant 
permis de fouiller do l'or. Misohatra 
izao nylalanamankanyamy ny Sakalava. 
Le chemin qui conduit cbez les Saka- 
laves est maintenant libre. MisokjCpa, 
imp. Fi— , 8. L'etat de ce qui "est 
ouvert, maniere de s'ouvrir. Mi»i— , 8. 
Co qui est ouvert. 

Flsokafana, a. L'action de s'ouvrir, le 
motif, la cause, le temps, l'etat de ce 
qui est ouvert. Isokapana, rel. IsokjC- 
po. imp. 

Maha— . Qui peut ouvrir, dEcouvrir, 
enlever une defense. 

Sokats6katra. dupl. fre'q. do Sokatra. 

SOKATRIKA (atrika), a. Action de 
S3 mottre en Evidence, de prendre uue 
place qui est en vue, de se (aire remar- 
quer par sa posture, son air, sos ma- 
tt leros. 

Tafa—, p. Qui s'est mis en vue, on Evi- 
dence, qui s'est fait distinguir par sa 
posturo, sos manieres. 

Ml—, vn. Sj mettreon Evidence, so fiiro 
remarq'ier par sa posture, sjs man : er^s. 
Misokatrbha. imp. Fi — . s. Maniere do 
so mottre en evidence. Mpi—, a. Celui 
qui se met on evidence. 

FiaokatrEhana. a. L'action de so mot- 
tre en Evidence, le motif, lo lieu. Isoka- 
triShana rel. Isokatrbho, imp. 

Sokatrikatrika, dupl dim. 

SOK&RA, 8. I* Equorre des chirjien- 
tiors ; ?• le carrE milituire; 3* les gar- 
des, la foule entouranl quelqu'un ou 
quelqne chose. (Aug. square). 

Sokeraina, p. Qu'on ren 1 carrE ou rec- 
tangulnire, qu'on met a angle droit, 
selon l'E pierre, qu'on enloure, Sdkb- 
h\o, imp. 

AsokEra, p. Ceux qui sorvent a entou* 
rer. AsokerAo, imp. 

Voa—, pp. Mis en carrE, en rectangle, 
a angle droit, selon l'Equerre; entoure. 

Maxao sokbra. Former un carrE. entourer. 

Sokbha bpa-jEro, 8. CarrE a quatre angles 
droits. 

Trano sokbra, 8. Maison dont le plan est 
en forme d'Equerre, comme un L. 

SOKflSTA, a. Blamomal fondE, accusa- 
tion injuste. 

SOK&TRAXA ( kelraka ), r. Action do 
s'assooir tranqutileracnt, de se mettru 
bien a son aise. 
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Asok6traka, p. A faire asseoir bien a 
son aise. Asokbtraho, imp. 

Tafa — , p. Qui est assis bien a son aise, 
nonchalammenl. 

Mana— , va. Faire asseoir bien a son 
aise. Manasokgtraha, imp. Fana— . s. 
Celui qu'on fait asseoir bien a son aise. 
maniere do laire asseoir bien a son 
aise. Mpana— , 8. Celui qui fait asseoir 
bien a son aise. 

Fanasoketrahana, s. L'action de faire 
asseoir bien a son aise, le lieu. Anaso- 
kbtrahana, rel Anasoketraho, imp. 

Mi—, vn. S'asseoir ou etre assis bien 
a son aise, nonchalamment. Misoke- 
tiiaha, imp. Fi— , s. Elat de celui qui 
est assis a son aise. Mri— , a.. Celui qui 
est assis a son aise. 

Fisoketrahana, s. I/action de s'asseoir 
a sun aise, le lieu, la cause. Isoketqa- 
hana, rel. Isoketraho, imp. 

Maha— . Qui pout s'asseoir bien a son 
aise. 

Soketraketraka, dupl. dim. 

S6KY et SOKIS6KY (dupl. plususi- 
te ), adj. Timide, craintif. 

Mi80kis6ky. vn'. Etre timide, craintif, 
se tenir & fecart. Fi— , s« Etat de celui 
qui est craintif. Mpi— , 8. Celui qui est 
craintif, 

Fisokisoklana, 8. La timidite, la craiu- 
te, la cause. Isokisokiana, rel. 

SOKjKY, adj. Qui se recoquille, so 
bloltit par crainte ou par honte. 

Tafa—, p. Qui s'est recoquille par 
crainte ou par honte. 

Mi—, vn. Se recoquiller par crainte ou 
par honte. Fi— , 8. Mauiere do se reco- 
quiller par crainte ou par home. Mpi— , 
8. Celui qui so recoquille par crainte ou 
par honte. 

Maha—. Qui pout se recoquiller par 
crainte ou parnonte. 

Sokikiklky, dupl. dim. de Sokiky. 

S6KINA,8. Le herisson de Madagascar. 
Echinops Telfairi. 

Misokints6kina, vn. Se recoquiller 
par crainte ou par honte. Fi— , a. Ma- 
niere de se recoquiller par crainte ou 
par honte. Mpi—, s. Celui qui se re- 
coquille par crainte ou par honte. 

Fisokintsoklnana, s. L'action de se 
recoquiller par crainte ou par honte. 

ISOKIPCTSOKfNANA, rel. 

Sokina ana. Un herisson qui n'en peut 
plus; fig. simple, qu'on trompe facile- 
raent, imbecile. 

DlDlN-TSdKINA. Voy. DlDY. 

S6KITRA, 5. et adj. f Travail fait au 
ciseau, au burin ; cisele, grave, qui 
porte les empreintes de la petite vorole ; 
2* pelits trous, com me ceux que font 
des instruments poiiilus, eumme les 
trous laisses par la petite verule; 
3" action de ciseler, do seulpter, do 
graver, d'arracher avec un instrument 



poinlu ; fig. de pressure r pour obtenir 
queluue chose. 

Sokirina, p. Qu'on travaille au ciseau, 
au burin, qu'on sculpte, qu'on grave, 
a quoi on fait de petits trous. qu'on 
arrache avec un instrument poiutu ; 
fig. qu'on pressure. Nosokirina tsara 
Uy sariolona ity. Cette statue a ele bien 
sculptee. Nosokirin' Andriamanitra ta- 
my ny vato fisaka roa ny didy folo. 
Dieu grava les dix commandements sur 
deux tablettes de pierre. Nosokirin' ny 
nendra izailsizy ny tarehiny. La petite 
v6role a (ait de gros trous a sa figure. 
Nosokirin' ny mpangalatra ny hidin- 
trano. Les voleurs ont arrache la ser- 
rure avec un fer pointu. Nosikirin' io 
governora io nv vahoaka. Ce gouver- 
neur a opprime" le peuple. Sokjro, imp. 
Sokiro amin'ily tapa-kazo ity ny 
vomanga. Arrachez les patatt's avec ce 
morceau de bois. Sokiro ny vomanga 
ao am-natana. Retirez les patates du 
feu. Sokiro ao am-ponao izao leniko 
izao. Gravez dans votre coeur ce que 
je vais vousdire. 

As6kitra, p. Ce qui sert a ciseler, a 
faire de petits trous, a arracher. Aso- 
kiro, imp. 

Voa— , Sin6kitra, pp. Cisele, sculpte, 
troue, grave de la petite verole, g;rave\ 
arrache avec un instrument pointu ; 
Jig. pressure. 

Mi—, in. ct a. Etre ciscle\ sculpte; ci- 
seler, seulpter, faire de petits trous, 
comme avec un poincon, graver, arra- 
cher avec un instrument pointu; tig. 
pressurer. MisoKfRA, imp. Fi— , s. Erat 
de ce qui est cisele, maniere de ciseler. 
Mpi—, «. Ce qui est cisel6, celui qui ciselle. 

Fisokirana. s. L'action de ciseler, do 
seulpter, d'arracher avec un instru- 
ment pointu, I'instrument, le lieu. Iso- 
kirana, rel. Isoki'ro, imp. 

Maha-. Qui peut ciseler, seulpter, faire 
de petits trous ou arracher avecquelque 
chose de pointu, pressurer. 

Sokits6kitra, dupl. freq. de Sokitra. 

Soki-nkndra, adj. Grave de la petite ve- 
role, qui a de petits trous comme du 
fer ronge par la rouille. 

Misoki-nify. Nettoyer les dents avec un 
cure-dent. 

Misoki-ts6fina. Nettoyer les oreilles avec 
un eure-oreille. 

66KO, 8. Action de s'approcher douce- 
inent, a la derob6e, comme le chas- 
seur, l'espion, d'aller; d'agir, de paiier, 
de donner, de recevoir, de prendre, de 
voler en cachette, a la derobee, avec 
crainte. 

Sok6ina, p. Qu'on fait, qu'on donne, 
qu'on prend, qu'on vole a la derobee, 
en cachette ; quo le sommeil, que lo 
rhum surprend. Nosokoin' ny fahavalo 

, ny tandna. Lesennemis sonl entrcs a 
la sourdine dans le village. Nosohoiko 
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ny fiasa ny tanimbariko. J'ai travaille 
ma riziere a la derobee. Nosokoin' ny 
ankizy ny paiso. Les enfants ont vol6 
les peehes a li derobee. Nosokoin' ny 
torimaso aho, ka tsy nandre ny nidiran* 
ny mpangalatra. J'ai ete surpris par le 
sorameil et jo n'ai pas entendu entrer 
le voleur. Nosokoin' ny toaka aho ka 
mamo. J'ai ete surpris par le rhum et 
je me suis enivre. Nosokoin ny hatsia- 
ka aho. J'ai attrape un froid, j'ai etc 
saisi par un coup d'air. Nosokoin 1 ny 
vava malefaka nataony aho. J'ai ete 
trompe par ses paroles mielleuses. 
Sok6y, imp. . .* 

As6ko, p. A faire aller, agir, prendre 
encachette. Asok(5y. imp. 

Voa— , Sinbko, pp. Qu'on a fait, donne, 
pris, vole en cachette, qu'on a surpris. 

Tafa— , p. Qui s'est laufile, qui a agi, 
pris en cache! te. 

Ml—, vn. eta. Aller doucement, se fauliler, 
agir en cachette; faire, prendre, voler en 
cachette; surprendre. Nisoko tao ana- 
lin'ny tarn bono izy ka nangalatra voan- 
kazo. II s'est faufile dans l'emplarcrnent 
et a vole des fruits. Nisoko. naman^y 
havana izy. II est alle visiter ses parents 
en cachette. Nisoko ny bokiko ilay 
karv. Ce coquin a vole mori livre en 
cachette. Misokoa, imp. Fi— , s. Ce 
qu'on fait on prend en cachette, maniere 
d'agir en cachette. Mpi— , s. Celui qui 
va doucement, se faufile, agit, prend en 
cachette. 

Fisokbana. 8. L'action d'aller, de se 
faufiler, do prendre en cachette, la 
cause, le lieu. Isok6ana, rel. Isok6y, 
imp. 

Maha— . Qui pent se fanfiler. aller, agir 
en cachette, faire, prendre, voler a la 
derobee, surprendre. 

Sokosbko, dupl. de Soko. 

An-tsokos6ko, adv. Furtivement, a la 
derobee, en cachette. 

Fisoko. s. Petit pare etabli dans les mai- 
sons a 1'angle sud-est, oil Ton met les 
brebis, les cochons, les volailles. C'est 
parcequ'il faut, on general se courber 
pour y entrer qu'on lui donne le nom de 
Fisoko. 

SOKODRfeVO, 8. Tournevis. (Ang. 
screw driver ). 

S6KONA, S6KINA, s. Planche clouce 
a la facade des maisons pour proteger 
les bonis des toits, depuis le faitage 
jusqu'en bas. 

S6LiA, adj. Ghauve, sans cheveux, sans 
poils, sans plumes sur touto la tete ou 
sur uno partie de la tete. 

Sol an a, p. A qui on rase la tete, que 
la maladie rend chauve, auquel on 
arrache les plumes, les poils sur la tete, 
f ohjet ) donton enleve le sommet. 
Solao, Solay, imp. 
Asola, p. Ce qui rend chauve, ce qui 



sert a raser la tele, a arracher les plu- 
mes, les poils sur la tete. Asolay, imp. 

Voa—, Sliidla, pp. Rendu chauve, (jont 
on a rase la tete, auquel on a arrache 
les plumes, les poils sue la tete, dont 
on a enleve le sommet. 

Mana— , va. Raser la tete ou une partie 
de la tete, arracher les plumes, les 
poils sur la tete ou sur une partie de la 
tete des animaux ; cnlever le sommet 
d'un objet avec un instrument tren- 
chant. Manasola, imp. Fan a—, s. Ce 
qu'on rase, ce a quoi on enleve les 

Soils sur la tete, maniere de le faire. 
[pana— , 8. Celui qui rase la tftte ou 
une partie de la tete. 

Fanasolana, s. L'action de raser la te- 
te, d'enlcver les poils sur la tete des 
animaux, l'instrument, la cause. Anaso- 
lana, rel. Anasolay, imp. 

Ml — , vn. Avoir la tete rasee, comme les 
Arabes, avoir une partie de la tete 
rasee, avoir la tete ou une partie de la 
tete sans poils, sans plumes. Misola, 
imp. Fi— , s. Elat de celui qui a la tete 
rasee, sans poils, totalement ou en 
partie. Mpi— , s. Celui ou ce qui a la 
tete rasee,. sans poils. 

Fisolana, s. Etatde celui qui a la tete 
rasee, sans poils, la cause. Isolana, rel. 
Isolay, imp. 

Maha—. Qui rend chauve, qui peut rar 
ser la tete, nrracher les plumes, les 
poils sur la tete ou sur une partie de 
Fa tAte des animaux. 

Solasdla, dupl. de Sola. 

Fah\s<5la, Fahasolana, 8. La calvitie, 
elat d'nne t6te chauve, sans poils, sans 
plumes. 

Solabb, adj. Granderaent chauve. 

Sola manara-di'a. lit. Chauve qui suit 
les autres; fig. vieillard qui se laisse 
gouverner par de plus jeunes que lui, 
qui n'est pas econte. 

Solapaika, adj. Qui a une partie de- la 
tete chauve, sans cheveux. 

Sola malahelo, ka tsy mba isain' ny olona 
ho rangahy. Un vieillard qui est pauvfe 
n'est pas eonside>e comme un vieillard 
respectable. 

SOLADfeNA. Voy. Solatra. 

SOLAFAKA, adj. Qui glisse, comme 
le pied sur une pente ou stir un terrain 
glissant; fig. qui se trompe par igno- 
rance ou par faiblcsse. Voy. BoliSatra, 

SOBILATRA. 

Solafahlna, p. A quoi on enleve quel- 
que chose en glissant, ou en coupant 
obliquement. Solafaho. imp. ' • 

Asolafaka, p. A faire glisse r, avec quoi 
on coupe en glissant ou obliquement. 
Asolafauo, imp. 

Voa—, pp. A quoi ona.enlevS quelque 
chose en glissant ou en coupani obli- 
quement. 

Tafa—, p. Qui a glisse. 

Mana—, va. Faire glis&er, [onlever uft 
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roorceau. un eelat, en glissant. en cou- 
paot obliquement. Fana— , a. Ge qu'on 
rait glisser, maniere de faire glisser. 
Mpa5a— , s. Celui on c«» qui fait glisser. 

F ana sol af Ail ana, s. L'action de fa ire 
glisser, rinstrument, le lieu, la cause, 
etc. Anasolafahana, rel. Anasolapaho, 
imp. 

Mi — , vn, Glisser, etre en pente, en 
biais; pg. se tromper par ignorance ou 
par faiblesse. Misolafaba, imp. Fi— , 
8. Maniere de glisser. Mpi—, a. Celui 
qui glisse. 

Fisolaf&hana, a. L'action de glisser, de 
se tromper par ignorance, par faiblesse, 
le lieu, la cause. Isolafahana, rel. Iso- 
lafaho, imp. 

Maha—. Qui pent fairo glisser. 

Solafadafaka, dupl. friq. de Solafaka. 

Ah-tsolafaka, adv. pris subst. Action 
de profiler d'un petit manquement. d'un 

Fetit retard, pour punir, pour mettre a 
amende; severile outrce. 

Manao antsola>aka. Etre sans pitie pour 
un petit retard, pour un petit manque- 
ment. 

Solafaka andbo mitsi'dika. lit. Qui vient 
un peu apres une beure fou aiidro mi- 
tsidikaJ, et qui est puni, pare* qu'il 
vient un peu apres l'neure flxee ; qu'on 
traite sans pitie pour un petit retard. 

Solafaka an-tay, potbaka am-pibinga. sa- 

DY POTRAKA NO AFA-BABAKA, prOV. GliS- 

ser dans l'ordure et tomber ensuito 
dans un cloaque, est non seulement fu- 
neste, mais deshonorant; fig. il est 
deshonorant apres une premiero faute, 
de continuer a faire mat. 

Solafaka ombk-kiraro, potraka omen- 
tbbina. Voy. Potraka. 

SOLAlTRA, a. Ardoise pour ecrire, 
pour couvrir les toils. (Ang. slate). 

SOLAMPY, adj. Qui est en pente, 
comme le front, les rocbers inclines. 

Solampina, p. Qu'on met en pente, en 
talus. SoLAMpio, imp. 

Asol&mpy, p. A mettre en pente, en 
talus. AsolampIo, imp. 

Voa— , pp. Mis en pente, en talus. 

Mana— , va. Mettre en pente, en tains. 
Manasolampia, imp, Fana— , 8. Ge qu'on 
met en pente, en talus, maniere de 
mettre en pente. Mpana— , a. Celui qui 
net en pente. 

fraaMolamplana, a. L'action de met- 
tre en pente, rinstrument, le lieu, la 
cause. Anasolampiana, rel. Anasolam- 
pfo, imp. 

Mi—, vn. Etre en pente, en talus. Fi— , 
a. Etat de ce qui est en pente, en talus. 
Mpi—, a. Ce qui est en pente, *n talus. 

Fisolampiaaa, 8. Etal de ce qui est en 
pente, en talus, la cause. IsoLAiipfANA, 
rel. Isolamp/o, imp. 

Maha—. Qui peut| mettre en pente, en 
talus. 

Solampilampy, dupl. dim deSolampy. 



SOLANANDRANA et SOL ANDRA- 

NANDRANA (solan t sol an a, andra- 
nandrana), a. Action de lever la tele, 
de porter la tete haute, soit par habi- 
tude, soit par flerto. 

Asolanandrana, p. ( Tele ) qu'on porte 
haute. Asolanandrano, imp. 

Voa—, pp. (Tete) qu'on a portee haute. 

Tafa— , p. Qui a porte la tete haute. 

Mi—, vn. Porter la tete haute, soit par 
habitude, soil par fierld Misolanand&a- 
na, imp. Fi— , a. Maniere de porter la 
tele haute. Mpi—, a. Celui qui porte la 
tete haute. 

Fisolanandr&nana, s. L'action de por- 
ter la tete haute, la cause. Isounas- 

DRANANA, rel. ISOLANANDBAKO, imp. 

Maha—. Qui ose lever la tete avec fierte. 

SOI.ANGA [langa], adj. Dont la poin- 
te, le sommet est recourbe en arriere, 
comme les comes de certains bceufs, 
comme les cheveux qui se redressent 
sur le front et se recourbent en arriere, 
comme un couteau dont la pointeesl 
recourbee en arriere. 

Solangaina, p. ( Cheveux ) qu'on dresse 
sur le front et qu'on recourbe en arrie- 
re, feouteau; dont on recourbe la poia- 
te en arriere. Solancao, imp. 

Asol&nga, p. A dresser ct a recourber 
en arriere. Asolangao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dresse et recourbe* 
en arriere, 

Tafa—, p. Qui est dresse et recourbe ca 
arriere. 

Mana—, va. Dresser les cheveux sur le 
front et les recourber en arriere, re- 
courber en arriere la pointe d'un cou- 
teau. ManasolangX, imp. Fana— , s. Ce 
qu'on dresse et qu'on recourbe en ar- 
riere, maniere de le faire. Mpana—. * 
Celui qui dresse les cheveux sur le front 
et les recourbe en arriere. 

Fanasolang&na, a. L'action de dresser 
les cheveux sur le front et de les re- 
courber en arriere, la came. Anasolak- 
gana, rel. Anasolangao, imp 

MI—, vn. Avoir la pointe, le sommet 
recourbe en arriere, comme les comes 
de certains baeufs, comme un content, 
comme certains ergots de coq; etre 
dresses sur le front et recourbes en ar- 
riere, se dit des cheveux. Fi— , s. Eiat 
de ce qui a la pointe, le sommet re- 
courbe en arriere. 

Flsolangana, a. Etat de ce qui a la 

Koinle, le sommet, les cbeveux reeour- 
6s en arriere, la cause. Isolangasa, 
rel. 

Maha—. Qui petit recourber la pointe 
en arriere. 

Solangalanga, dupl. de Solanga. 

Solanga mihaj6ko. lit. Ce qui ctait re- 
courbe en haul se recourbe en bas; » 
riche devient pauvre, celui qui fit ** 
bon devient mauvais. 
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30X.ANTS6LANA, a. D-marche fle- 
re, orgueilleuse. 

Tafa—. p Qui a march^ avec fierte, 
avec orgueil. 

Mi — ,t/n. Marcher, savancer avec fler- 
te, avec orgueil. MisolantsolAna, imp. 
Fi— , 8. Maniere de marcher, de s'a- 
vancer avec flert6. Mpi—, s. Golui qui 
marcbe, s'avanco avec fierte. 

Fisolantsolanana, a. L'action de mar- 
cher avec fierte, avec orgueil, le motif. 
Isolantsolanana, rel. Isolantsqlany, 
IsolantsoUno. imp. 

Maha— . Qui ose marcher avec fierte, 
avec orgueil. 

SdLATRA, 9. !• Ce qui est en pente, 
en talus, en biais; 2* action d'entamer, 
d'entailler. 

Solarana, p. Qu'on entaille. qu'on en- 
tame, qu'une balle effleure. Nosolaran' 
ny antsy ny tanako. Le couteau a fait 
urie entaille a ma main. Nosolarari ny 
bala ny lohako. La balle a effleure ma 
tete. a fail une petile entaille a ma te- 
ie No8olaraho omaly ny asa tanimba- 
riko. J'ai entame\ j*ai commence hier 
le travail de ma riziere. Aza solara- 
nareo vava ny tanimbarinay. Ne nous 
menacez pas de nous prendre notre 
riziere. Solary, Solaro, imp. Solaro 
ny antsy io hazo io. Faites une entaille 
a cet arbre avec le couteau. 

As61atra, p. Ce avec quoi on entaille, 
on entame. Asolaro, imp. 

Voa-, Sinblatra, pp. Qu'on a entail- 
le, entame, qu'une balle a effleure. 

Man61atra et Mana— (moins usite), 
va. Bnlailler. entamor. effleurer, com- 
me une balle. Manolara, imp. Fan—, 
s Ce qu'on entaille, mani6re d'entailler. 
Mpan— , 8 . Celui qui entaille. 

Fanolarana, s. L'action d'entailler, 
tTentamer, rinstrument, la cause. Ano- 
lAbana, rel. Anolaro, imp. 

Mi— » vn. Etre entaill6, entame\ effleu- 
re Fi— . 8. Etal de ce c l ui e8t entaill6 « 
entame. Mpi—. 8. Celui ou ce qui est 
entaill6, entame, effleure. 

Fisolarana, s. L'etat de ce qui est en- 
taitlA. rinstrument, la cause. Isolara- 

»** rel 
. ^galia — . Qui peut entauler, entamer, 
effleurer. 
Solatr' angAdy, s. Entaille faite par la 

Solatr' antsy, a. Entaille faite par le cou- 
teau. 

Sola-bato, 8. Rocher qui est en pente. 

Sola-d£na, 8. Manioc frais qu'on coupe 
en petits morceaux et qu'on fait cuire 

Bola-manga, 8. Action de d^capiter les 
moltes des rizieres sans les broyer, com- 
me font les paresseux. 

SOLA-PANGAUIN NY RAZANA. lit. Coup de 

*>eche donne par les ancetres; terrains 



qu'on possede parce que les ancetres 
les ont travailles. 

8ola-p6tsy, s. Manioc pe!6, coupe en mor- 
ceaux et sSche au soleil. 

SOL&HOTRA. Corruption de Salbito- 

TRA. 

SOL&LAKA Oelaha), adj. Large, qui 
s'etend comme 1'escargot; 8. action de 
s'etendre; fig- cajoleries basses. 

Solelahina, p. Qu'on etend, qu'on eva- 
se. Solblaho, imp. 

Asolelaka, p. A etendre, a Uvaser; a 
faire demander d'une maniere basse et 
rampante. AsolblAho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a 6tendu, evase., 

Tafa—, p. Qui s'est etendu comme Tes- 
cargot tors de sa coquille, qui a cajo- 
le, demand^ bassement. 

Mana—, va. Etendre, evaser. Manasolb- 
laha, imp. Fana— , s. Ce qu'oti 6terid, 
maniere d'evaser. Mpana— , 8. Celui qui 
etend. 

Fanasolelahana, s. L'action d'etendre, 
d'6vaser, rinstrument, la cause. Ana- 
solelahana, rel. Anasolelaho, imp. 

MJ-, vn. S'etendre comme un escargot 
hors de Fa coquille, etre large, evase; 
cajoler, demander bassement. Misdle- 
laka ny tarehiny. II a une figure large. 
Misoletaka loatra io vilany io. Cet^e 
marmitc est trop Svasee. Mwo/e/a-dava 
To zazavavy io. Cette ftllette est tou^ 
jours a cajoler. MisolblX.ha. imp. Fi — , 
8. Maniere de s'etendre, de cajoler. 
Mpi—, 8 . Celui ou ce qui s'etend, qui 
cajole. 

Fisolelahana, 8. L'action de s'etendre 
comme un escargot hors de sa coquille, 
de cajoler, la cause. Isolblahana, rel. 
IsolelAho, imp. 

Maha—. Qui peut s'etendre comme 
Tescargot hors de sa coquille; qui ose 
cajoler bassement. 

Soleladelaka, dupl. dim. de Solelaka. 

SOL.FA, 8. Solfege. 

Manao soi.fa. Solfier, executer une lecon 
de solfege. 

SOLlA et SOLI6, 8. Escarpin. ( Fr. 
Soulier). 

SOLlFAKA, adj. Qui glisse de travers, 
comme une natte poussde par le pied. 

Solifahina, p. Qu'on fait glisser de 
travers avec le pied. Solifaho, imp. 

Voa—, pp Qu'on a fait glisser de tra- 
vers avec le pied. 

Mana—, va. Faire glisser de travers 
avec le pied. Fana — , s. Ce qu'on fait 
glisser de travers avec le pied, maniere 
de faire glisser. Mpana—, s. Celui qui 
fait glisser de travers avec le pied. 

Fanasolifahana, s. L'action de faire 
glisser de travers avec le pied, la cause. 
Anasolifahana, rel. AnasolifAho, imp. 

Mi—, vn. Glisser de travers, comme une 
natle pouss4e avecle pied. Fi— , 8. Ma- 
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niere de glisser de travers. Mpi— , 8. 
Ce qni glisse de t ravers. 
Fi&olifaliana,s. L'action de glisser de 
travers, comme une natte poussee 
avec le pied, I'lnstrument, la cause. 

" I90LIPAHANA, Tel. 

Maha— . Oui peut faire glisser de tra- 
vers avec fe pied. 
SOLIFARA, a. Soufre. ( Ang. sulphur). 
SOtLtFATRA, adj. Qui glisse. Comme 

" SOLAFAKA, BOLAS1TRA. 

Mi— , vn. Glisser. Fi— , a. Maniere de 
glisser. Mpi—, 8. Oahii oh ce qui glisse. 

VfsolHarana, 8. faction de glisser, le 
lieu, la cause, JsolifArana, rel. 

SCXLIFAlTRA, 8. Sulfate de fer eu 
vitriol vert. (Fr. sulfate). 

86LIKA, s. Huile de pied de boBuf; 

. -cajoleries trompeuses (trivial). 

SoXehina, p. rMachioe; quon buile; 
qu'on cajole. BoLino f imp 

As61ika, p. Ce qui sert a liuiler. 

V©a— * pp. Huile. 

Ml—, ua. Tromper, cajoler baasement, 
MisolJha., imp. Fi — , a. Celui qu'on 
trompe, maniere de tromper. Mpi—,*. 
Celui qui trompe bassement. 

FiaoHliana, a. L'action de tromper bas- 
sement, de cajoler, le motif. Isolihana, 
rel. IsoLfoo, imp. 

Maha—. Qui suffit pour huilcr; qui 
sait ou.ose cajoler. 

Solitsojika, dupl. dim. de Bolika. 

Sou-aoANino, 8. Huile de coco. 

Sou-tan y, s. L ! buile de pdtrole. 

SOLaLA, s. Menthe; ses feuilles cui- 
tesavec du riz sont ^lonnees aux fern- 
jnes qui sont pres d.'accoucher, pour 
preveuir (out accident luchoux ; de la 
le proverbe : 

Ij&AHO TSY MITERAKA HO H1SOTRO SOLfLA ? 

Pourquoi prowdrais-je la menthe. moi 
qui n'enlante pas? fig. pourquoi me 
meltrais~je dans t'embarras, pour une 
affaire qui ne me regarde pas? 

&QLiXA,8. Retrait du mur a angle 
oblus pres des portes et des fenetres, 
.chanlrein, talus, biais ; adj. qui est 
a angle obtus, qui est chanfreine, en 
talus, en biais, en biseau. Fandraka 
8olila. Ciseau qui est en biseau. 

SoUlana, p. Qu'on chanfreine, qu'on 
met on pente, en talus, en biais, en 
biseau. Soulao, imp. Holilao io hazo 
lo. Ghonfreinez ce bois. 

Voa—. pp. Chanfreine, mis en pente, 
en talus, en biais. 

Mana— , va. .Chanfreiner, rendre obli- 
que, mettre a angle obtus, en pente, 
en talus, en biais, en biseau. Manaso- 
lila, imp. Fana— , s Ce qu'on rend 
oblique, maniere de metlrn en biais. 
Mpana— ,*. Celui qui rend oblique, qui 
met en biais. 

Fanasottlana, a. L'action de rendre 



oblique, de mettre en biais, rinstra- 
ment, la cause. Anasoulana, rel. Aju- 
solil^o, imp. 

Mi—, vn. Etre chanfreine, etre a anjfle 
obtus, en pente, en talus, en biais-. 
Misolila foatra io itavambaravarana 
io. L'angle du mur de cette pone est 
trop obtus. MUolila ny moron-ddlana. 
Le bord du cfaemin est en talus. Fi— , s. 
Etat de ce qui est chanfreine^ en biais, 
oblioue. 

Fisolilana, s. Etatde ce qui est oblique, 
a angle obtus, la cause. Isolilana. rel. 

Maha—. Qui peut chanfreiner, mettre 
obliquement, a angle obtus, en pente, 
en talus. 

SoHlalUa, dupl. fre"q. de Solila. 

SOLiXA, 8. La grande sangsue. 

SOLiTJKA. Corruption de Rautika. 

&6&0, a. Un remplacant, un substiuit, 
un represeniant ; compensation, ce 
qui se donne, so paie a la place d'une 
autre chose. 

Sold ana, p. Qu'on rem place. Sol6v, imp. 
Sotoy io zana-kazo io, fa maty. Rem- 
placez ce plant d'arbre, parce qn'il 
a creve. 

As61o,p Celui ou ee qui sert a rem- 
placer. Intv ny boky asoloko ny anao 
very. Voici un livre pour remplacer le 
votre qui est perdu. AsoLdv, imp. 

Voa—, Sinoio, pp. Qu'on a remplace. 

Tafa— , p. Qui a remplace^. 

Man61o, va. Remplacer, cosopeaser, 
rendre, changer. Sotoy aho aoio. fa 
hanolo anao tosa rah&mpiteo. Rero- 
placez-moi aujourd'hui et je vous rem* 
placerai domain. Mba ataovy ity raha- 
raha ityindroa andro, dia mba hanolo 
ny andronao kosa aho. Faites ce travail 
pendant deux jours et je travaillerai 
deux iours a votre place. Mba aloavy 
ny vidin-tsatroko, ka hanolo nv vola- 
nao aho. Payez mon chapeau et Je vous 
rendrai votre argent. Aoka hanolo 
akanjo aho vao mandeha. Je vais 
changer d'habit avant de partir. Ma- 
nol6a, imp. Fan — , *. Ce qu'on rem- 
place. maniere de remplacer. Mpan— » 
s. Celui qui remplace, compense. 

Fanol6ana, s. L'action de remplacer, 
de compenser, ce qui remplace, la cau- 
se. Anol6ana, rel. Anol6y, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— . Main- 
pan—. 

MI—, va. et n. Remplacer ; 6tre rempla- 
ce, compensg. Hianao no hisolo day 
mpiasa vao lasa. Vous remplaceroz 
I'ouvrier qui vient de partir. Hisolo 
ny fanompoanao aho. Je vous rempla- 
cerai pour la corvee. Misolo maieuka 
loatra ity mpiasa ity. Cet ouvrier est 
remplace trop sou vent. Misol<5a, imp- 
Fi— , s. Ce qu'on remplace, maniere 
de remplacer. Mpi—, s. Celui qui 
remplace, qui est remplace. 
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Fisoloana, 8. L'action de remplaeer, le 
rem placement, le motif. Isoloana, ret 
IsoloW, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui pent remplacer, compcnser. 

Solosdlo, ctupl. frdq. de Sole. 

Soloh6to, 8. Resine qui sect a sonder. 

Bolom aso, s. Lunettes. 

8olom-ba, 8. GuetreScourtes. 

Solom-baben a, 8. Co qu'on donne en re- 
connaissance a sa nourrice. a sa mere. 

Mitaky solom-babrna. Demaoder quelque 
cadeau A eelui qu'on a port£ snr le dos, 
qu'on a allaite\ 6leve\ 

Solom-bady, 8. Un repreaentant-du mari 
qui va chercher ia nouvelle eponse 
pour les noces. 

Solo mba v a, 8. Un envoys, un represent 
tant du souverain ou du neuple. 

Solombavambah6aka, 8. Un representant 
du pen file, un depute. 

Solombavan' andrJana, 8. Les gouverneurs. 

Solom-bodiakoho, 8. Cadeau en argent 
donne aux parents, aux chefs, aux 
grands, a l'epoque du Fandroana. a la 
place du croupion de poulet qui leur 
est du. 

Solom-bolombava, a. Barbe postiche. 

Solom-pkny ou Z\ndrim-p£ny, 8. La pre- 
miere articulation desailes desoiseaux. 

Solom-penak0ho, 8. Cadeau en argent 
donne nar les parents et les superieurs 
aux enfant* et aux infe>ieurs a la pla- 
ce dune cuisse de poulet, a 1'epoque 
du fandroana. 

Solon' andri'ana, a. Un representant du 
souverain, un regent, un president de 
republique, un vice-roi. 

Solon-da van y, s. Piece de bois reposant 
sur le mur et d6passant a I'angle <ies 
maisons, sur laquello repose le bois 
qui longele toitdu bord au Jaltage. 

Solon-u6baka, 8. Col et devant do che- 
mise unis ensemble et porles au-des- 
sus de la chemise ordinaire. 

Solon-dohatanany. 8. Manchettes posti- 
ches qu'on porte au poignet. 

Solon-drAnjo, 8. Mollet postiche que les 
faquins mettent au-dessous du panta- 
lon collant pour le rendre plus raide. 

Solon-kofeiiy, 8, Argent donne aux en- 
terrements a la place des elolTos en 
sole que les parents, amis et subor- 
donnes devraient fournir. 

8oLONtrY,9. Denis postiches, i atelier. 

Solon 1 o*lona, 8. Un rem placan t; un heri- 
tier remplacant son pere. 

Solon* omby volav^ta, #. Somme de deux 
piastres que Ton donnait au souverain. 
comme Hasina, a la place d'nn boeuf 
Volavita. 

Solon-tanana, 8. Corne adaptee a la main 
du moissonneur pour la protogcr. 

6olontena, s. Un I ion tenant, un subsiiiut. 

8olo.n-tratban' akasjo, s. Devant de che- 
mise ou plastron postiche. . 

Solovaixa, 8. Individu ou objet qu'on 



substituo par fraud e a un autre, un 
prete-nom. 

Solov6lo, 8. P 'rniquo. 

Solov6zona, 8. Col do chemise postiche. 

Misolo faty. Consentir a mourir a la pla- 
ce d'un autre, repondre de quoi que 
co soit pour quelqu'un. 

Misolo vava Parlor a la place d'un au- 
tre, plaider en sa favour. 

Mpisolovava, s. Avocat. 

Misolo v6ina. Se porter comme caution, 
m* pond re pour un autre, quelque pre- 
judice qu'on doivesubir. 

MrsoLO voina ny akalana. ka mikapa ubna 
ambon v lohalika, prov. lit. Epargner 
le hachoir et d£couper la viando sur 
In eenou ; fig. s'exposer au malheur ou 
subir quelque prejudice en cherchant 
a proteger quelqu'un. 

SOLA ou SAOLAO.s. Solo dans le 
chant ; Hon dans la musiquo, dans le 
chant. (Fr. solo). 

SOL6FO (8olo,ofo\ 8. Rejetons qui 
poussent a la souche d'un arbro qu' 
on a coup<*, regain ; heritier, descen- 
dant, posterity. 

SOL6HOTRA ou SOL6HITBA, 8. 
Maladie des gencives chez les enfants. 

SoLOH6uiNA,at(/. Enfant qui a cette ma- 
ladie. 

SOL6KY, 8. Fraude, supercherie, im- 
posture, filouterie. 

Solokina, p. Qu'on trompe. qu'on filoute, 
qu'on vole par fraude. Solokio, imp. 

Asol6ky, p. Fraude qui sort a tromper, 
a voler. Asolokio, imp. 

Voa— , pp. Trompe, fllouto, vole par 
fraude. 

Manol6ky et Mlsol6ky, va Tomper. 
lilouter, voler par la fraude, escroquer. 
Aza misoloky olona t >y izany. Ne 
trompez pas ainsi les gens. Ni*olohy 
ny volako nentiny nnndnuto izy. II a 
eseroque 1'argent qu'il m'a eniprunte 
pour aller faire du commerce au loin. 
Manolokia, imp. Fan— et Fi— , s. Co- 
in i qu'on trompe, raaniore do lilouter. 
Mpax— et Mpi— , 8. Celui qui trom])e, 
qui filoute. 

Fanolokiana, Fisolokiana, s. L'ac- 
lion do tromper, de lilouter, le motif," 
le m. yen. AnolokIana, rel. Anolokio, 
imp. 

Preud Mi fan—, M am pi fan— , Mam- 
I an — , Mampi — , Mifampi — . 

Maha—. Qui sait ou ose tromper, fllouler.-. 

Solokil6ky, dupl. fr6q. de Soloky. 

SOL.OXTS6LONA, 8 Action des'a- 

vancor avec hardiessc, avec au<lace, 

sins rit*n craiudre. 
Asolontsdlona, p. A faire avancer au- 

i.acieu^ement. Asolontsol6ny. imp. 
Tafa— , ;). Qui s'est avance hardimcnt, 

Fans crainte. 
Mi—, un. S'avancer hardiment, audacieu- 
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sement. sans crainte. Misolontsolona, 
imp. Fi— . 8. Maniere fie s'avancer hnr- 
diment. Mpi— , 8. Celui qui s'avanee 
hardimcnt. 

Fisolontsol6nana, a. L'action de s'a- 
vancer hardiment, sans crainte. le mo- 
tif. Isolontsoli5nana, rel. IsolontsolG- 
nv, imp. 

Maha—. Qui ose s'avancer hardiment. 

80LONTSOL6NINA, adj. Qui a des 
nausees. 

SOL6TIKA, 8. Crasse, salete sur le vi- 
sage, dans la vaisselle, boue qui salit 
la cuisine. Comme Sotitika. 

SoloteJilna, p Quon salit. Solotbho, 
imp. 

Asol6tika, p. Ce avec quoi on salit. 
AsolotIho, imp. 

Voa— , pp. Bali. 

Mana- va. Rend re sale, crasseux, 
boueux. Comme Manasotitika. 

Mi—, vn. Etre sale, crasseux, boueux. 
Comme Misoiitika. 

Maha—. Qui rend sale, crasseux, boueux. 

Solotidbtika, dupl. dim. de Sololika. 

SOM. Commence certainos racinos se- 
condares, et est parfois form6 par 
l'addilion de om qu'on intercale apr6s 
1*8 initiale do la racine primitive : So- 
mary. de Sary. Queifjuefois Soma est 
ajoute devantuno racine primitive. 

SOMAD6DOKA (dodoka), adj. Era- 
presse, tres presse. 

Mi — , vn. S'empresscr, etre empre3s6. 
Fi— , 8. I/empressem?nt. 

Maha—*. Qui rend empress^. 

SOMAFATRA ( fatra), adj. Plein jus- 
qn'uux bonis 

SOMAFOSAFO. Pour Somavosavo. 

SOMAINGISAlNGT {saingisaingy). 
adj. Timide, embirrasse, qui est en 
suspens, entre deux. 

S6MAKA, 8. Le menton. 

SOMAKA, adj. Incgal, irregulier, cou- 

p6 obliquement. 
Mi — , vn. Etro coupe obliquement, efte 

irregulier, inegul. Fi— . s. Elat d'une 

dtofle conpee (.bliquoment, inegalite, 

irregular! 1 6. 
Somamaka, dupl. freq. do Somaka. 

SOMALANTStATRA, adj. et 8 Qui 
so fi-ndille, se gerce faci lemon!, comme 
la pcan par un temps sec, froid et w,n- 
teux. 

Mi—, vn. Se gercer. 

SOMAMBISAMBY, s. L.) crepuscule 
dusoir; adv. nu crepuscule dusoir 

Mi—, rn. Etre un peu obsr.ur comme 
nu moment du crepuscule. Fi — , s. Pe- 
tite obscurite du crepuscule. 

SOMAMPIRA ( ra ), adj. Oil le sans 
afllue, devenu io:ij;c et livide par suite 
de 1'afHuence du sang, comme une 
meurtrissuro. 



SOMANGANA, 8. Arbre dont l^cor- 
ce etait employee dans lacerdmonie da 
la circoncision. 

SOMANGY, 8. Arbuste, dont les tuber- 
culessont employes comme remedecon- 
tre la maladie du charbon. 

SOMARADlMBANA (somary, dim- 
ban a), adj. Dont les cornes sont irregu- 
lieres, l'une elant plus basse que l'au- 
tre, inteal, irregulier; fig. lait avec 
partialite. 

Mi — , vn. Eire irregulier, comme les cor- 
nes dont l'une est plus basse que l'au- 
tre ; fig. etre fait avec partiality. 

SOMARAMBATO (marambafo), adj. 

Presque use, endommage par le feu. 
SOMARANAFO lmaranaf6),adj. Un 

peu endommagS par le feu. 

SOM ARAN ANTS6DY. Comme Mara- 

NANTSODY. 

SOMARAR&TRA, adj. Faible, lent 

a Taction. 
SOMARY ( sary j, adj. et adv. Qui ap- 

proche de, qui tire sur, qui fait sem- 

blant de ; un peu vers. 
Somary mihira k&ly. Faire semblant de 

chanter un peu. 
Sow An y MAiNTY. Qui tire sur le noir. 
Somary adala. Un peu fou, presque fou. 
Andbbfana somary avaratra. A I'ouest 

un peu vers le nord. 
SOMARlAKA (sariafca), adj. Gai, 

joyeux, content. 
SOMARISARY (sarisary), adv. Un 

peu obscur, comme au crepuscule. 

SOMARlTAKA (sarilaha ),adj. Qui 
est affaire, preoccupe, empress**, qui 
jo donne du mouvement, de la peine. 

Mi—, vn, Eire affaire^ prooccupd, em- 
presse. Fi— , s. L'empressement, la 
preoccupation. 

Maha—. Qui s'empresse. 

Somaritadritaka, dupl. 

SOMAR6DOKA (rodorodoj et 80- 

MAR6TOTRA [rolotra), adj. Em- 
presse. prompt a. 
Mi—, vn. Agir avec joie et emprcsse- 
ment. Fi— , s. Maniere d'agir avec joie 
et empressement. 

SOMATROKA (matroka) adj. Un pen 

terne, grisalre. 

SOMATR6TROKA ( matroka), adj. 
Seditdu jour qui est sombre, d'une 
liguro terne et livide qui est menaceode 
la lepre. 

Mi—, vn. Eire sombre, 6tre terne et li- 
vide. Fi— , 8. Etat d'un jour sombre, 
couleurs pales de la figure. 

SOMAVOSAVO ( zavozavo ), adj. Qu' 
on ne distingue pas clairement, qu'on 
aper^oit d'une maniere confuse. 

SOMAZOKA (sazoha), adj. Un peu 
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indispose^ qui ressent un malaise, 
faible. 

Somazotsazoka, dupl. dim. 

S6MBA. Corruption tie Simua. 

SoMBALAHivihANA ( 8om6a, fan?/, vilana), 
s Action de boiro en memo temps plu- 
sieurs especes do liqueurs forte3. 

S6MBINA, s. et adj. Une parcelle, un 
fragment, une mietlo ; 6br6che, dont 
on a enleve un morceau. 

Sombinana, p. Dont on enleve une par- 
celle ; qu'on tire, comme l'oreille d'un 
enfant. Somb(no, imp. Sombino io hen a 
io. Enlevez une partie de eette viande. 
Sombino ny sofin' io zazalahy io.Tirez 
les oreilles 4 ce garoon. 

As6mbina, p. Ce avec quoi on enleve 
une parcelle, on tiro quelque chose. 
Abomdino, imp. 

Man6mblna, ra. Enlever une parcel- 
le, un fragment, une mietle, liter, pin- 
cer avec les doigts. Manomd/na, imp. 
Yah — . 5. Ce qu'on enleve, maniere d en- 
lever une parcelle. Mpan— . s. Celui qui 
enleve une parcelle. 

Fanombinana, 8. L'action d'enlevor 
une mietle, une parcelle, linstrument, 
le motif. AnombInana, rel. Axombi'no, 
imp. 

Maha— Qui peut enlever une parcelle, 
iin fragment, un morceau. Nahasom- 
binana io mofo io. On a enlev6 un 
morceau de ce pain. 

Som£>ints6mblna, dupl. dim. 

Sombiny. 8. Fragment, parcelle. morceau. 
So/ttfrin-daraba. Un morceau d'etoffe. 
Som&in-kazo. Un morcoau de hois. 
Som6in-taratasy. Un morceau do papier 

SOMBIN* AINA, SOMBIN' NY AlNA, 8. Ul. Une 

parcelle de la vie ; les enfants, les re- 

jetons, la posierite; terme d'aflection, 

de bienveillance. 
Ry sombin' aiko. Mon cher enfant, mon 

cher, ma chere. 
SOMftBY, SOMEBIS&BY [sebiseby), 

adj. Empresse, affaire, en mouvement, 

preoccupe. 
Mi— , vn. Etre preoccupe, affaire, en 

mouvement. Fi— , a. L empressement, 

la preoccupation. 
SOM &DIKA ( 8edika ), adj. Qui desire | 
cfesirs. 



mais ne peut r6aliserses 
Mi — , vn. DeYirer parti r ou agir et ne 

pouvoir le faire par malalresse, par 

inconstance. Fi— , 8. Meniere do deYu 

rer. 
SOMERONG&RONA (ngerona), adj 

Sale, malpropre. 
SOM&TROKA (setroha), s. T»»rui jar 

la fumee, d6coloi*6, grisatro ; qui a la 

figure contracted, com mo un enfant 

qui pleuraiclie. 
SOMtDIKA [sodika), adj. Qui a d® 

la graisse, de I'huile surnageant, flot- 

tant a la surface. 



Mi—, vn. Snrnager, flotter, comme l'hui- 
le. la graisse. Fi— , «. Maniere de sur- 
nager. 
SOMiNDA (sinda ), 8. Action de cou- 

per la gorge. t 

Somindaina, p A qui ou a quoi I on cou- 
pe la gorge. Sominday, Somindao, imp. 
Asominda, p. Avec quoi on coupe la 

gorge. Asomindao. imp. 
Voa— , pp. A qui Ton a coupe la gorge. 
Manominda et Mana— (moins usitG), 
va. Couper la gorge. Manominda, imp. 
Kan—, s. A qui Ton coupe la gorge, ma- 
niere do la couper. Mpan—, a. Celui qui 
coupe la gorge. 
Fanomindana, 8. Action do couper la 
gorge, Tinstrument, ie motif. Anomint 
dana, re/. Anomindao. imv. 
Maha—. Qui peul couper la gorge. 
SomInda, 8. Nom d'nne tumeur, qui per- 
ce ordinairemenr dans le larynx et 
donne promptement la mort. 
Sominda mif6ha. Mai qui revient ; fig. 

proces, dispute renouvelee. 
SOMlNDRA, SOMlNDRANY, c. 

Puisque, parce que, attendu quo. 
SOMINlA, 8. Cheminee de fusil. (Fr. 

cliemine'e). 
SOMiSIKA (8isika) t 8. et adj. Les 
ecailles qni se soulevent sans tomber, 
comme sur les comes des boeufs. Eclats ; 
qui a sous I'ongle un petit eclat de bois, 
une 6pine 
8omisi-d6lo, 8. Pellicules qui se soulevent 

autuur des ongles. 
SOMtTIKA, adj. Sale, barbouille. 
SOMlZO, SOMlZY t 8. Calicot ( Fr. che- 
mise). 
SOMONDRARA, adj. Dont les soma 
sodeveloppent, sedit dos jeunes lilies. 
SOM6NDRY {mondry), adj. Qui a les 

doigls courts. 
SOM6NGA, s. Badinage, plaisant^rie. 
Somongaina, p. Avec qui on hadine, 

dont on plaisant*. Somonoay, imp. 
Mi—, vn. Plaisanter. badiner. Fi— , 8. 

Maniere de plaisanter. 
SOM6NY, adj. Orphelin de mere, se 
dit d'un enfant qui tele encore et qui a 
perdu sa mere. 
SOM6R ATRA et SOMORATS6R A- 
TRA (soratra ), adj. Tache, sail par 
des taches. 
Misomoratsbratra, vn. Etre sah par 
des taches. Fi— , 8. Elat de ce qui est 
Pali par des taches. 
SOM6TAKA, adj. Qui tetc, mango avec 
empre^ement, avidite, qni a la figure 
pale, bnrbouil.ee, comme un enfant en 
m n'Veant de la viande grasse, des choses 
molles. 
Mi — . vn. Teter avec avidite, comme un 
veau, se salir la figure en mangeant, 
comme un enfant. 
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S6MOTRA, 8. La barbe du menton 
Somouixa, adj. Barbu. 
Somorix-dr£saka. lit. Barbu pour parler; 

qui oimo a causer, a rliscourir. 
Somo-dary, 8. Les barhes de l'£pi du riz. 
Somo-b<5lo, a. La mouche du menton. 
Somo-borontsii.oza. a. Lo toupet vein qui 

pousse nu-dessous du cou des dindnns. 
Somo-katsaka, 8. Barbos do l'6pi du mais. 
Somotr' afo, 8. Feu brulant on dehors du 

foyer. 
Somotr' ala, s. Morcoau do foiet qui fait 

f>ointe, qui sort un peu de la grande 
bret 

Somotr' asa. 8. Morceau d r un champ on 
d'une riziuro qu'on n'a pas encore tra- 
vaillo 

Somotr' aviavy. s. Espece do pendant 
d'oroilles, frange. 

Somotii' aviavix-damba, 8. Frange. 

Somutm* 6s y, 8. Barbe de bone ; barbo ne 
poussant qu'a la pointe du menton. 

Somo tr6zona, s. Les bnleines des para- 
pluies. 

Vaky somotra, adj. Dont la barbe com- 
mence a poindro an menton 

Tapitra ohatra hoatra xv vkhivavy som6- 
rina. Qui dgpassu tome comparaison, 
com me une fern me barbue. 

SOMPANGA, 8. Nom d'une grosse sau- 
terelle tres voraee. 

Masox-tsompanga. adj. Qui a do beaux 
yeux, comme cetto sautorelle. 

S6MPATRA, adj. M^chant, qui se 
plait a laire du tort, de la peine aux 
autres, malicieux, tracjssier, taquin. 
qui fait du tort, du ma! aux autres, qui 
gate, diHruit. 

tToa— , Sin6mpatra, pp. A qui Ton a 
fait tort, a qui Ton a nui, qu'on a laquinG, 
traeasse, gate. 

Ml—, va. el n. Nuire a quolqu'un, lui 
faire ilu tort, do la peine, traeasser, 
taquiner. gater, delruire. Aza misom- 
patra ny namanao. Ne faites pas de la 
peine a voire camarade. Aza misom- 
patra ny manga hazon' olona. Ne gatez 
t>ns lo manioc des autres. Misompara, 
imp. Fi— . 8. C«lni a qui Ton fait tort, 
maniere do mi ire. Mim— . s. Gelui qui 
nuit. 

Fisomparana, s. L 'act ion de nuire a 
quelqu'un, de taquiner, le motif. Isom- 
parana. rel. Isomparo, imp. 
Preu I Mrtinpi— , Mitampi— . 

Mahi- . Qui rend me'chaul, tiacassier. 

Sompats6mpatra, dupl. dim. 

Ax-kasomparaxa, adc. Avec malice, avec 
intention do nuire, de traeasser, par 
meeliancelo. 

SOMPtRANA, adj. Oblique, en biais. 
Sompiranina, p. Qu'on coupe, qu'on 

suii ohliqiiement, en biais, qu'on de"- 

tourne. A/a sompiramnao ny resakay. 

Ne detournez pus notre conversation. 

Aza eomptramnao aty amiko ny teni- 



nao. Ne m'altaquez pas par des paroles 
d^tournees. Sompiraxo, imp. 

Asompirana, p. A mettre, a cou per, 
a suivre obliquement, en biais. Asom- 
pirano, imp. A8ornpirano ny andidi- 
anao io lamba to. Coupez cette etoffc 
en biais. Asompirano ny tohatra ham- 
pidirana azy. Mettez l'gchelle de biais 
pour la faire entrer. 

Voa—- , pp. Qu'on a mis, coupe en biais. 

Tafa— , p. Qui est alld obliquement. 

Manompirana, vn. Eire nlace obli- 
quement, de travers, aller oDliquemeat, 
se d&ourner »lu droit chemin. Manom- 
pirana io lehilahy io raha mijery. Cet 
nomme regnrde de" travers. Manompi- 
rana iny lalana iny. Ce chemin fait un 
detour. Nanompirana izy no nahazo- 
any ilay nangalalra. C'est en faisanl un 
detour qu'il a atlrape le voleur. Maxom- 
piraxa, imp. Fax— ,8. Elal de ce qui est 
place* obliquement, maniere d'aller ob- 
liquement. Mpax— , s. Ce qui est placA 
obliquement, celui qui va obliquement. 

Fanompiranana, 8. L'action d'aller 
obliquement, la cause, l'obliquitA. Axom- 
piraxana, rel. Axompiraxo, imp. 

Mana— , va. Placer en travers. en biais, 
couper obliquement. Maxasompirasa, 
imp. Faxa— , 8. Ce qu'on place oblique- 
ment, maniere de placer. Mpaxa— , & 
Celui qui place en biais. 

Fanasompiranana, 8. L'action de pla- 
cer en biais, de couper obliquement, 
l'instrument, lacaifSe. Axasompiraxa.na, 
rel. Axasompiraxo, imp. 

Mi — , vn. Etre place obliquement 6tre 
de travers, en biais, aller obliquement. 
en I ravers, biaiser. transpirer comme 
un bruit. Misompirana ny tsihy. La 
natte est placed de travers. Misompi- 
rana ny faudrin' io zazalahy io. Ce 
garcon se m« j t de travers en "dormant. 
Ataovy didy misompirnna io loha- 
trano io. Coupez obliquement ce che- 
vron. Tsy azo itokiana io lehilahy io, 
fa misompirana atsy ary. C».«t horame 
n'inspire pas contiance." car il braise 
trop a droite et a gaucln 1 . Mahay rm- 
8ompir;ina izy amv ny zava-tsarotra. 
II sail biaiser dans Fes diflicultes. Heko 
misompirana fa hisy hisolo azy. J'ai 
appris comme bruit qui transpire qu'il 
va. etre rcmplacd. Misompiraxa. imp. 
Fi— , 8. Eiat de ce qui -est oblique. 
Mpi— , .s. Ce qui est place obliquement. 

Flsompiranana, s. L'obliqnit6, le biais, 

Taction d'aller obliquement, la cause, 

le lieu. Isompihaxaxa, rel. Isompirano, 

imp. 

Mana— . Qui peut aller obliquement, 

placer, couper obliquement, en biais. 
Sompirampirana, dupl. freq, 

S6MPITRA, 8. Immense corbeillecom- 
|)osee d'un«5 ou de plusieurs nattes cou- 
sues ensem'jle., daus laquelle on met 
le riz. 
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Sompi-balala, .s. Grande corbeill* dans 
laquelle on conserve les sauterelles 
seches. 

Sompi-bary, s. Comme Sompitra. 

Sompi-tany, s. I* Grenier fait avec des 
mottes de terre au bord des rizieres ; 
2* araas de moltes fait au bord d'une 
digue rompue et pr6cipit<^ a la fois 
pour arreler l'eau. 

AZA NOANA ANAT1N* NY SOMPITRA, prOV. Ne 

souflTrez pas de la faim dans le grenier; 
profitez de 1 abundance. 

SONAlNA ( ue Sona inusitd ), p. Qu'on 
souleve, qu'on porle en mettant le bras 
toulautour. Sonay, So*ao, imp. 

SONAKA, s. Action de ronfler forte- 
ment en ayant la boucbe ouverte. 

Tafa—. p. Qui a ronfle fortement la 
bouche ouverte. 

Mi — . vn. Ronfler fortement en ayant la 
bouche ouverte. Fi^, 8, Maniero de 
ronfler. Mpi—, 8. Celui qui ronfle forte- 
ment en ayant la bouche ouverte. 

SON AN AE A, s. Action de s'asseoir 
tranquillement, bien a son aise. de 
rester en repos, comme une personne 
grasse. 

Asonanaka, p, A faire asseoir bien a 
son aise. ,Asonanauo, imp. 

Tafa. — , p. Qui est assis tranquillement, 
bien a son aise. 

Mi — , vn. Eire assis tranquillement, bien 
a son aise. Misonanaha, imp. Fj— , s. 
Etat de celui qui est assis tranquil- 
lement. Mpi—, 8. Celui qui est assis 
tranquillement. 

Fisonanahana, 8. Inaction de s'asseoir 
tranquillement, le lieu, la cause. Isona- 

NAHANA, ret. ISONANAHO, imp. 

SON AN IN A, s. Action de s asseoir tran- 
quillement, gravement, avec dignite ; 
fig. action de regarder travailler, ou 
de faire travailler en restant soi-meme 
tranquillement assis. 

Ason&nina, p. Qu'on fait asseoir tran- 
quillement. tandis que d'autres travail- 
lent, a ciui Ton donne la place d'honneur. 
AsonanIno, imp. 

Tafa — , p. Qui s'est assis tranquillement. 

Mi — , vn. Etre assis tranquillement, gra- 
vement, avec dignite. Misonani'na, imp. 
Fi — , s. Etatde celui qui est assis tran- 
quillement. Mpi—, 8. Uelui qui est assis 
tranquillement. 

Fisonaninana, s. L'action de s'asseoir 
tranquillement, gravement, avec dignity, 
le lieu, la cause. Isonani'nana, rel. Iso- 
nanino, imp. 

Maha — . Qui ose s'asseoir tranquille- 
ment, tandis que d'autres travaillent. 

Sonaninanina, dupl. fre"q. 

SONAS6NA, s. Etat des narines gran- 
dement ouvertes, comme celles d'un 
cheval qui court, de quelqu'un qui rei- 
pire fortement. 



AsonasOna, p. (Narines) fju'on ouvre 
grandement. Asonasonao, imp. 

Tafa—, p. (Narines) qui sont grande- 
ment ouvertes. 

Mi—, vn. Etre grandement ouvertes, se 
dit des narines. Fi— , s. Etat des nari- 
nes grandement ouvertes 

SONDAlNA, adj. Qui a un front haut, 
large ot decouvert. 

Misondaina, un. Avoir le front large 
et deeouverl. 

SOND&NDA, adj. I* Dont les comes 
sont courtes el vont en s'ecarlant; 2* 
dont la figure est large et plate. 

Mi—, vn. Avoir des cornes courtes et qui 
s'ecartent ; avoir une figure large et 
plate. Fi— , 8. Etat de celui qui a des 
cornes courtes el qui s'deartent, 6tat 
d'une figure large et plate. 

SONDR&TAKA (retaka).s. Etat de 
celui ciui est assis a son aise, comme 
le.s tailleurs. 

Asondretaka, p. A faire asseoir a son 
aise. Asondrktauo, imp. 

Tafa—, p. Qui est assis a son aise. 

Mi — , vn. Etre assis a son aise, comme 
les tailleurs. Misondretaha, imp. Fi — , 
8. Etat de celui qui est assis a son 
aise. Mpi—, 8. Celui qui est assis a son 
aise. 

Fisondretahana, s. Etat de celui qui 
est assis a son aise, le lieu, le motif. 
Isondretahana, rel. Isoxdretaho, imp. 

Sondretadretaka, dupl. de Sondretaku. 

S6NDRY, adj. Dont le nez et le visage 
sont courts, ecrasGs, plus larges, que 
hauts. 

SONDRlANA, adj. Dont I'esprit est 
occupy, absorbe, distrait. 

Sondrianina, p. Qu'on absorbe. Son- 
driano, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a absorbed 

Tafa—, p. Qui a I'esprit absorbed 

Mana— . va. Absorber quelqu'un. Fa- 
na— , s. Maniere d'absorber quelqu'un. 
Mpana— , s. Celui qui absorbe quel- 
qu'un. 

Fanasondrlanana, s. L'action d'absor- 
ber quelqu'un, le lieu, la cause. Ana- 
sondrianana, rel. Anasonbuiano, imp. 

Maha—. Qui peut absorber, ravir, dis- 
traire 

Hasondrtanana, Faiiasondrianana, s. Le 
ravissemenl, la distraction. 

Sondrian-ioerana, adj.. Qui se plait quel- 
que part, qui ne songe pas a s'en re- 
tourner, qui oublie ses affaires. 

Sondrian-dresaka, adj. Absorbe par la 
causerie, 

Sonuman-tGry, adj. Plonge dans le som- 
meil, qui oublie i'heure du lever. 

SONDRIANNY ADIN-DRENIOMBY, KA NYADIN' 
0MBAI.A1IY NO HADIN(5lNA, prOV. Absorbe 

par un combat de vaches. il oublie le 
combat des taureaux ; fiy. se dil de 
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quelqu'un qui, absorbs par fie petitos 
choses. oublie los plus iraportantes. 

S6NDROTRA, 8. Croissance, augmen- 
tation, action de s'elever, do mouter, tie 
d^passer. 

As6ndrotra, p. A 6!ever, a hausser, a 
augmented a promouvoir en dignile\ a 
relever, a faire d6passer, a faire monier. 
Iva loatra io sary io ka tokony hason- 
drotm. Ce tableau est irop bas, il faut 
l'elev«r. Tokony hasondrotrao ny tra- 
nonao. Vous devriez exhausser votre 
maison. Nasondrolry ny fanjakana'izy. 
Legoiwrnement l'a promu a une dignity 
plus 6levee. Asondr6ty, imp. Ason- 
droty ny feonao. Haussez votre voix. 
Asondroty ny varavarana. Haussez la 
porte, mettez la porte un peu plus haut. 
Asondroty elo io vato voapaika io 
Faites raonter jusqu'ici cette pierre de 
taille. 

Voa— , pp. Qu'on a 6leve\ haussS, aug- 
menle\ promu, relev6, fait monter. 

Tafa—, p. Qui est monte\ qui s'est thie- 
ve, qui a mo rite en grade, qui a aug- 
ment de prix. 

Man6ndrotra, ra Eleven, m»ttre plus 
haut, exhausser, relever, faire monter. 
iaire d6passer, augmenter le prix, pro- 
mouvoir en dignite\ Manondr6ta, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on 61eve, maniere 
d'6lever. Mpan — , s. Celui qui olevo. 

Faaondrdtana, 8. L'action d'elcvcr, de 
promouvoir, le motif. Anondr6tasa, 
rel. Ano.ndikStv, imp. 

Mi—, vn. Croitro, corame les plantes, les 
enlants, Hjs eaux d'une riviere, aug- 
menter de prix, s'elever, raonter cu haut, 
ddpasser, etre cxhausse, monter en 
grade Misondrotra hainganany voan- 
dclaka. Le li'.as dePorse croit rapide- 

. ment. Nisondrotra ny rano. Les eaux 
de la riviere ont crti. Misondrotra ny 
vidim-baiy. Le riz a augmente do prix. 
Nisondrotra tany amy ny habakabaka 
ny balona. Le ballon seleva dans I'es- 
pace. Nisondrotra lany an-lampon- 
trano izy. II est montd au sommet «io 
la maison. Nisondrotra tamyny liana- 
rana izy. II a fail des progres dans sos 
6tudes. Nisondrotra tamy ny larj 
voninahiira izy, II a t5te promu aux 
dignitSs los plus elevens. Misonduota, 
imp. Fi— , 8. Maniere do croitro, de 
s'elever. Mpi — , s. Celui ou ce qui croit, 
qui s'eleve. 

Fisondrdtana, s. La croissance, I'ele- 
vation, l'augnien'tatiort, la promotion, 
le lieu, le motif. Isondr6tana, ret. 
Isondr6ty, imp. 

Maha— . Qui jeut clever, faire monter, 
exhausser, augmenter le prix, pro- 
mouvoir, relever, s'olever, monter. 

Sondrotsdndrotra, dttpt. dim. 

So.ndro-dolo. Comme Somisi-dolo. Voy. 
Somisika. 

Sondro-drAuona, 8. Toit Ires mince qu'on 



fait provisoirement avec des joncs pour 
prober la maison. en attendant qu'on 
puisse faire le toit cteflnitif. 

Sondro-mAndry, 8. Action do depasser 
1'oreiller avec la tete en dormant ou de 
mettre sa tete plus haul que les autres 
en dormant. 

Misondro-iiandry. Depasser 1'oreiller avec 
la t£te en dormant, mettre sa tete plus 
haul que celles des autres en dormant; 
fig. faire autrement ou plus que les 
autres par orguoil. 

Sondrotr' aina, 8. Soupir prolongs. 

Misondrotr'aina. Pousserun long soupir. 

SONDR6VAKA, 8. Action d'avaler do 
t ravers et de rejeter par le nez ce qu'on 
avale, de se detourner du droit cbe- 
min. d'aller en colere chez quelqu'un ; 
action de monter dans uno region 
plusclevee, d'enfoncer quelqne chose 
dans un trou horizontalement ou de 
bas en haut ; qui avale de travers et 
rejette par le nez. 

Sondrovahana, Sondrovahina, p. 
Dans quoi on enfonce quelque cnose 
horizontalement ou de has en haul. 
Sonurovaho, imp. 

Asondr6vaka, p. Ce qu'on enfonce 
horizontalement ou do bas en haut; a 
Iaire ddtourner du droit chemin, ft fa re 
aller chez quelqu'un en colere, a faire 
monier dans une region plus elevee. 
Asondrovaho, imp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a enfonc6 
quelque chose horizontalement ou de 
bas en haut. 

Tafa—, p. Qui a p.iss£ de I ravers et est 
sorti par le nez, qui s'est detuurne du 
droit chemin, qui est alle* en colere chez 
quelqu'un, qui est mont6 dans une re- 
gion plus elevee. 

Man a—, ra. Enfoncer quelque cliose 
horizontalement ou de bas en haut. 
Manasondrovaha, imp. Fana— , 8. Dans 
quoi on enfonce quelque chose hori- 
zontalemenl, maniere d'enfonrer. Mpa- 
na— , 8. Celui qui on lb nee quelque cho- 
se horizontalement ou de bus en haut 

Fanasondrovahana, *. L'ection d'on- 
foncer quelque chose horizontalement 
ou do bas en haut, l'instiument, le 
lieu. Anasondrovahana, vet. Anasox- 
diiovaiio, imp. 

Mi—, un. Etre avald de travers ct sorlir 
par le nez, se dAtourncr ^u droit ciie- 
iii in, aller on cole/c choz quelqu'un, 
monter dans uno region plus eovee, 
changer do place commo un point 
decoi6ut monter plus haul ; etre ea- 
lonce\ s'enfoncer liorizontaleinuntou de 
bas en haut. Misondkovaha, imp. Ki— , 
s. Maniere de se detourner du chemin, 
etc. Mpi—, s. Celui ou ce qui so de- 
tourne. 

Fisondrovahana, s. L'6tat de ce am 
est avale de travers, Taction do *e de- 
tourner du chemin, etc., le lieu, la 
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cause. Isondrov^hana, rel. Isondro- 

VAHO, ISONDROVAHY, imp. 

Maha — . Qui peut sed6tourner du droit 
chemin, aller encolerechez quelqu'un, 
mooter dans une region plus eleveo, 
eoloncer quelque chose horizontale- 
meot ou de bas en haut. 

SONANIKA, 8. Mouvement regulier, 
comme celui do la toupie, du fuseau, 
de la danse, de la pirogue glissant sur 
l'eau, des porteurs allant doucement et 
en cadence. Voy. 8onon6ka. 

Asonenika, p. X laire tourner, glisser, 
avancer regulierement, doucement. Aso- 
nenebo, imp. 

Tafa—, p. Qui tourne, glisse, avance 
regulierement, doucement. 

Mi — , vn. Tourner, glisser, avancer re- 
gulierement, doucement. Misowbneha, 
imp. Fi — . 8. Mani6re de tourner, d'a- 
vancer doucement. Mpi—, 8. Celui ou 
ce qui tourne, qui avance doueoment. 

Fisonenehana, 8. L'action de tourner, 
de glisser, d'avancer regulierement, 
doucement, le lieu, le motif. Isonbne- 
hana, rel. Isonbnebo, imp. 

If alia — . Qui sait avancer, danser dou- 
cement, en cadence. 

Sonenlnenika, dupl. dim. de Soneni- 
ka. 

SONJETAKA. Corruption de Sondre- 

TAKA. 

S6NGA, adj. Dont la levre superieure 
est retroussee. 

Songana, p. Qu'on retrousse, dont on 
releve les bords, qu'on decouvre (Tun 
cdt6. Songao, imp. 

As6nga, p. Avec quoi on retrousse, on 
releve les bords. Asongao, imp. 

Voa — , pp- Dont on a retrousse" les bords. 

Tafa — , p. Dont les bords sont retrousses, 
releves. 

Bftanonga, va. Retrousser, soulever, re- 
lever Tes bords, decouvrir d'un cote. 
Manonga, imp. Fan—, 8. Ce qu'on re- 
trousse, maniere de retrousser. Mpan— , 
s. Celui qui retrousse. 

Fanoog&na, s. L'action de retrousser, 
de soulever, de relever les bords, la 
cause. AnongjLna, rel. Anongao, imp. 

Mi — , vn. Eire retrousse, roleve\ souleve" 
sur les bords, se retrousser, se relever 
sur les bords, se decouvrir d'un cdte. 
j?i — t 8 . Etat de ce qui est retrouss6. 
Mpi—. s. Ce qui est retrousse. 

Plsongana, 8. L'action de se retrous- 
ser, de se relever sur les bords, la 
cause. Isongana, rel. 

Maha—. Qui peut retrousser, relever les 

bonis, decouvrir d'un edte. 
Songasonga, dupl. fv6q. deSonga. 
SONGADINA, r. Separation, isolo- 

tnent ; nudite. 
Asongadina, p. A s6parer, a Scarier, 
aisoler; adepouiller de ses velements. 
AsonGADfNO, imp. 



Voa—, pp. Qu'on a sSpare, isole\ d6- 
pouille. . , , ,, 

Tafa—, p. Qui est separe\ isole, de- 
pouille. . , 

Mana- , va. Separer, ecarter, isoler, 
mettre a part; depouiller quelqu'un de 
ses vStements en partie ou en tolalite. 

MANASONGADfNA, imp. F.VNA— , 8. Ce 

qu'on separe, maniere de separer. 
Mpana— ,s. Celui qui separe, etc. 
Mi—, vn. Eire s6pare\ ecarte\ isole, d6- 
pouille de ses vfttements ; se s6parer, 
s'isoler. Misongadina, imp. Fi— , 8. 
Etat de ce qui est separe, 6cart6. Mpi—, 
8. Celui ou ce qui est separe, ecarte. 
Fisongadinana, s. L'action de se sepa- 
rer, etc., la cause, le lieu, isongau/nana, 
rel. IsongadIno, imp. 
Maha—. Qui peut separer, mettre a part, 
depouiller, qui peut supporter la nuditd. 
Songadingadina, dupl. frtq. 
SONGfeRINA. Pour Sangerina. 
S6NGO, 8 Le premier laitdes animaux 
et surtout des vaches qui vienoent de 
mettre bas. 
S6NGO,s. Petite toufTe qui reste, comme 
pour les cheveux qu'on vient de cou- 
per, pour une foret qu'on vient de 
defricher, un champ de riz qu'on vient 
de moissonner, des broussailles gu'on 
vient de bruter; morceau d'une riziere 
qu'on n'a pas travaille. 
Songon'ala, 8. Bouquet d'arbres qui res- 
tent d'une foret qu'on vient de d6fri- 
cher. 
Songom-bary, «. Toufle de tiges do nz 

qu'on a laissees en moissonnant. 
8ongom-b6lo, 8. ToulTe de cheveux cju'on 

a laisses en les coupant. 
Songok'abttra, 8. ToufTe d'herbes, de 
broussailles qu'on a laiss6es ou que le 
feu a epargnees. 
Songon'asa, 8. Morceau d'un champ ou 

d'une riziere qu'on n'a pas travaille. 
SONG6MBY, 8. Animal fabuleux, res- 
semblant a un cheval sauvage; fig. 
courageux, fort, audacieux ; un j)eu 
sauvage, rustaud; 
S6NGONA,s. Action d'otrrir plus qu' 

un autre dans nn marcbe, enchere. 
Song6nana, p. Ce pour quoi ou oiTre 
plus qu'un autre, qu'on demande apres 
un autre, celui apres lecfuel Ton suren- 
cherit, I'on demande, a qui on coupe 
la parole, sur qui on l'emporte, qu'on 
supplanle, qu'on devance, a la place do 
qui on se fauflle. Saika azoko mora ny 
soavaly, la nosonaonan'ilay iry. J'ai 
failli avoir le cheval a bon march6, si ce- 
lui-la n'avait passurencheri. Nosongo- 
nau'ilay kary aho, ka tsy naliazo ireo 
lamba ireo. Ce coquin a encheri apres 
moi et je n'ai pas eu ces GtolTes. Aza 
songonann ny tenin'olona. Ne coupez 
pas' la parole aux, aulres. Nosongonan' 
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ilny mpivarotra vaovno hy. Le nouveau 
marchand l'a emporle sur lui, la sup- 
planted Nosongonan* ilay iry aho ka t*y 
nahazo izany raharaha 'izany. Celui-la 
m'a supplants, devance, s'est fait (i 16 a 
ma place et je n'ai pas obtenu cet 
emploi. Songo.ny, imp. 

Asongona, p. Ce qu'on oflre ile plus qu' 
un autre. Asongo\ny, imp. 

Voa—, Sinongona, pp. Ce qu'on a 
obtenu en oflTrant plus qu'un nntro, ou 
en demandant apres lui; celui qu'on a 
vaincu on donnanf plus que lui, ou en 
demandant apres lui. 

Man6ngona, va. OflVir plus qu'un au- 
tre dans une vente, dans un march6, 
enche>ir, demander apres un autre, 
comme une jeune fille en manage, 
supplanter, devancer. Manoxgona, imp 
Fan—, s. Ce pour quoi on ofTre plus 
qu'un autre, maniere d'oflrir plus qu'un 
autre. Mpan— , a. Celui qui oflre plus 
qu'un autre. 

Fanongbnana, a. I/action d'oflrir plus 
qu'un autre, de demander aprdsun au- 
tre, la cause. Anongonana, rel. Anon- 
g6ny, imp, 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Maha— . Qui peut otrrir plus qu'un au- 
tre, demander apres un autre, l'em- 
porter sur un autre. 

Songonts6ng<ma, dupl. fr6q. 

Songom-darotka, a. Action d'oflfrir plus 
qu'un autre dans un march6, dans une 
vente. 

SONG6RO et SONGdRT. Comme 

SlNGOHY. 

SONGOS6NGO, 8. Petite plante 6pl- 
neuse dont on fait des haies, de la glue, 
et parfois des remedes. Euphorbia' 
splendida. 

Songosongo m6na, s. Euphorbia a fleurs 
rouges. 

Songosongo f6tsy, a. Euphorbia a fleurs 
jaunatres, 

S6NGOTRA. Comme Singotra. 

SONtA, 8. Signature d'une lettre, d'un 
eontrat? adresse des lettres, des pa- 
quets. ( Fr. signer ). 

Manao sonia, Manisy— . Mettro une s'gna- 
ture, une adresso. 

Mangala-tsonia. Fairo des faux, tromper 
ou signer avec le nom d'un autre. 

Miana-tsonia. Contrefaire la signature de 
quelqu'un. 

SONtA, s. Action de couper les clieveux 

^ a un enfant pour la premiere fois. 

Soma hatsn, s. Pincee de clieveux que 
Ton coupe nu-dessus de I'oreille gau- 
che, et qu'on jetlo coramu Fauitra, 
ainsi que les ciseaux qui ont scrvi. 

Sonia soa, s. Pincee do cheveux que 
J'on coupe au-dessus de I'oreille droi- 
te, qu'on mele a la nourriture ct qu' 
on mange pour avoir des enfanls. I 



S6NINA, s. Panier ou natte cousue 
dans laquelle on met les sauterelles 
que Ton prend, dans laquelle on les 
conserve, lorsqu'elles sont seehes. 
S6NJO, a. Corruption de Saonjo. 
Sonj6ina, p. Que Ton cueille avec la 
main, comme les feuilles des songes et 
autres feuilles. 
SONON6KA, 8. Mouvement donx et 
paisible, comme celui* de l'eau qui 
coulo et s'6tend, mouvement de la 
barque qui glisse doucement sur Ton- 
de, vol de l'oiseau qui remue a peine 
ses ailes, marche douce et paisible; 
fig. calme de la vio, paix, prospeVite. 
Aaonondka, p, A faire mouvoir dou- 
cement, sans secousses, ( la vie ) a rend re 
calme et paisible. Asonon6hy, imp. 
Tafa— , p. Qui a marcbe, avanc6 dou- 
cement, sans secousses ; qui a vecu 
ouvit paisiblement. 
Mi—, vn. Aller, marcher, avancer, voler 
paisiblement et sans secousses; vivre 
tranquillement. Misononoka ny rano. 
L'eau coule doucement. Misononoka 
izany lianakaviana izany. Cette famille 
vit paisiblement. Misonon6ha. imp. Fi— , 
8. Maniere d'aller paisiblement. Mpi— , «. 
Celui ou ce qui va paisiblement. 
Fisonon6hana, a. L "action d 'alter, de vo- 
ler paisiblpment. le lieu, la cause. Iso- 
non6hana, rel. Isononohy, imp. 
Maha—. Qui peut aller doucement, 
sans secousses, vivre paisiblement. 
SdNTONA. CorameSr.vroNA. 
S6RA, 8. Petit pore-epic. 
SORARA. Corruption de Forara. 
S6RATRA, 8. Ecriture, dessins quel- 
conques, ligncs, traits, figures, mar? 
que, peinture. 
Soratana, p. Qu'on ecrit, sur quoi on 
met des dessins, des marques, des 
lignes, qu'on point. Sojuty, Sorato, imp. 
As6ratra, p. Ce qui sert a 6erire, a 
dessiner, a marquer, a peindre. Asora- 
ty, imp. 
Voa—, Sin6ratra, pp. Ecrlt, dessin6, 

marque, peiut. 
Man6ratra, va. Ecrire, dessiner, mar- 
quer, peindre, tirer des lignes. Mano- 
rata, imp. Fan—, a. Ce qu'on ecrit, 
maniere d'6crire. Mpan—, a. Ecrivain, 
dessinateur. 
Fanoratana, s L 'action ddcrire, de 
dessiner, de marquer, les instruments, 
la cause, le lieu. Anoratana, rel. Ano- 
raty, Anorato, imp. 
Mi—, vn. Etro 6erit, raye, dessine. 
Maha — . Qui peut ecrire, marquer, des- 
siner, tracer des lignes. peindre. 
Soratsdratra, dupl. fre"q de Soratra. 
Ami»y misoratra. Voy. Ampy. 
Sora-iiola, s. Elligie empreinte sur les 

pieces de monnaie. 
Sora-boninauitra, 8. Grade dans l'armee. 
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Sora-damba, 8. Les dessins des dtoffes. 

SORA-DAMBA TSY TIAN* NY M ANJAKA, pTOV. 

lit. Dessins d'etofle que le souve- 

rain n'aime pas; fig. actes coupables 

qui sont coatre lavolonte du souverain. 
Sora-karbna, 8. L'ensemble d'une fortu- 
ne, ce qui appartient a quelqu'un. 
Sora-kbna, s. Partie du bceuf qui revient 

a chacun selon son grade. 
Sora-panOrona, s. Les lignes du Fanoro- 

na. 
Sora-pihavanana, 8. Le cercle de la pa- 

rent§. 
Sora-tanana, 8. Ecriture, ce qui est 6cnt 

a la main, manuscrit. 
Sora-ton<Jnina, s. Dictee. 
Soratr' akanga, 8. Dessin pointilte qui se 

trouve sur le plumage des pintados. 
Soratrandra, 8. Stenographie. 
Sobatr'aketina, s. Ce qui distingue nne 

maladie. 
An-ts6ratra, adv. Par ecrit. 
Latsaka an-ts6ratra. Ecrit, enregistre. 
S6BATRA, a. Danse qu*on executait 

a la circoncision du futur heritier du 

trone; elle etait appelee ainsi, a cause 

du terrain qu'on arrangeait, qu'on mar- 

quait pour la danse. 
Mis6ratra, vn. Executer cette danse. 
SOR^RA et SORfiRY, adj. Faible. 

flasque. maladroit. 
HI — f V n. Etre flasque, maladroit. Fi— , 

8. La faiblesse, ta maladresse. 
Sorarirtry, dupl.freq. de Sorery. 
SOR&TRA. et SOREDR^TRA, adj. 

D6courage, abattu, attriste. 
Mi , vn. Etre deoourage, attriste. 

Px— , 8. Le decouragement. 
SdRV et S0RIS6RY, r. Vexation, 

ennui, chagrin. 
Sorisorena, p. Qu'on agace, qu'on vexe ; 

adj. chagrin, melancolique. Soriso- 

b6o, imp. 
Voa— i PP- Vexe, agace, ennuye. 
Kan-, va. Agacer, vexer, ennuyer, 

tracaeser. Axa manorisory ny 7.an- 

drinao toy izany. Ne tracasse pas ainsi 

ton cadet. ManorisorCa, imp. Fan—, a. 

Gelui qu'on agace, maniere de vexer. 

Mpan — ,a. Ceiui qui agace, qui ennuie. 
Fanorisorena, a. L'action d'agacer, 

d'ennuyer, le motif. Anomsorbna, rel. 

ANomsoRBo, imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 

jtfaha-^. Qui vexe, qui chagrine. 
Fakasorisorena, 8. Ennui, vexation, 

chagrin. 
SOBlNDRANA, 8 Arbustedonllebois 

b'.anc et leger servait pour la cuisine du 

souverain a I'epoque du Fandroana. 
SdRlTRA, s. Raie, ligne. trait, marque 

laite pour divisor un travail. 
Soritaua, p. Qu'on marque, qu'on sepa- 

re par des lignes, par des traits; 



(fortune; qu'on separe, qu'on indique. 
SoRko, imp. Sorito ny voloko. Faites 
une raie, des raies a mes cheveux. 
Sorito ny tanimbary eo afovoany hiasa- 
na azy. Tracez une ligne au milieu de 
la riziere pour la becner. Sorito izay 
anananao amin' ireto zavatra ireto. 
Indiquez parmi tous ces' objets ceux 
qui sont & vous. 
AsOritra p. Ge avec quoi on marque, 

on separe. AsoafTo, imp. 
Voa— , Sinorltra, pp. Raye, marque, 
separe par des traits, par des lignes ; 
( fortune ) qu'on a divisee. 

ManOritra, va. Rayer, marquer, se- 
parer par des traits, par des lignes ; 
diviser une fortune. Manor^ta, imp. 
Fan—, 8. Ge qu'on separe, maniere 
de separer. Mpan—, a. Gelui qui raie, 
qui marque, qui separe. 

Fanoritana, 8. L'action de rayer, 
de marquer, de separer par des 
lignes, Tinstrument, le lieu. Anor(tana, 
rel. AnorIto. imp. 

Mi—, vn. Etre raye, maratie, separG 
par des traits, par des lignes. etre 
divise. Fi— , a. Etat de ce qui est raye, 
separe par des lignes. Mpi— , a. Gequi 
est raye, marque. 

Fisoritana, s. Les raies> les lignes, les 
marques, le lieu, la cause. Isoritana, 
rel. 

Maha— . Qui peut rayer, marquer, sepa- 
rer par des traits, par des lignes, diviser. 

Soritadritra, dupl. fre"q. de Soritra. 8e 
dit surtout des nombreux siltons que 
Ton fait dans les rizieres pour les des- 
secher avant de les travailler en regie. 

Sori-bIlana, a. Raie faite aux cheveux s»r 
un des cotes de la tele. 

Sori-b<Slo, 8. Les raies qui s6 parent les 
di verses tresses des cheveux. 

Sori-d6hany, 8. Portion d'herttage qui re- 
vient a chacun. 

80RODANY, a. Soldat. ( Fr. soldat ). 

SOR6HITRA, a. Alouette. 

Sorobitra. ka toraban-tsy ho uaxina, 
prov. Alouette cju'on tue d'un coup 
de pierre et qu'on ne mangera pas ; 
se dit de ce qu'on gate sans en tirer 
aucun profit. 

S6ROKA. s 1* L'epaule;2* action de 
racier, degaliser, d'entever avec la 
beche ; 3* action d'esqniver un coup 
en se penchant. 

Sordhina, p. Qu'on racie, qu'on egali- 
se, qu'on enleve avec la bftche ; qu'on 
esquive. Hosorohiko mbamy ny tany 
toerany io maditra io. Je vais faired is* 
jaraitre cetentet6 ainsi que laterresur 
aquelle il habite. Tsy nosorohiny ny 
vato ka voa ny soruny. II n'a pasesjui- 
v6 la pierre et il a ete frappe a I'^paule. 
8or6hy, imp. Sjrohy ny tokotany eto, 
fa avo loatra. Enlevez un peu de 
terre avec la beche & cet endroit de 
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l'emplacement, parce que. c'est trop 
haut. Sorohy ny ahitra eto. Enlevez avec 
la beche les heroes qui sont ici. Sorohy 
vilona ho an* ny soavaly. Allez couper 
de Therbe avec la beche pour lecheval. 

Asdroka, p. Ge avec quoi on racle, on 
6galise, on enleve, on nettoie, on esqui- 
ve. Asor6hy, imp. 

Voa— , Sindroka, pp. Racle\ egalise, 
nettoy6 avec une beche ; esquiv6. 

Mi—, va. Racier, egaliser, enlever, net- 
toyer avec une Deche ; esquiver un 
coup en se penchant, en so mettant 
par cdte* ; fig. esquiver un blame, un 
malheur. Misor6ha, imp. Fi— , s. Ce 
qu'on enleve, qu'on esquive. maniere 
d'esquiver. Mpi—, 8. Celui qui racle, 
qui enleve, qui esquive. 

Fisorohana, 8. L'action de racier, d 'en- 
lever, d'esquiver, l'instrument, le lieu, 
la cause. IsoadHANA, rel. Isor6hy, imp. 

Maha—. Qui peut racier, nettoyer avec 
une beche, esquiver un coup, un mal- 
heur ; qui suffit pour nettoyer. 

Sorotsbroka, dupl. fre"q. de Soroka. 

MlKBLY SOROKA. Voy. KBLY. 

Misoro-pihavAnana. Respecter la paren- 
ts, ramiti6, avoir des egards pour les 
parents, les amis. 

8orok6mby, 8. Petite herbe. 

Sorok' 6mby, adj. Qui est Gtroit en bas et 
large en haut, comme l'6paule du boeuf. 

Tavohanoy sorok' 6iiby, 8. Bouteille 6troi- 
le a la base et large en haut. 

Vary sorok' 6mby, s. Grosse espece de riz. 

Soromandbiandby, 8. Affaire qui n'est pas 
terminer, qui est encore en suspens. 

Tany mandry soroka. Terrain un peu en 
pente. 

An-ts6roka, adv. Sur l'6paule. 

Antsor6hina, p. Qu'on charge sur 1'6- 
paule. 

Manantsoroka, va. Charger sur l'epau- 
le. Manantsor6ha, imp. Fan—, 8. Ce 

3u'on charge sur 1 ejpaule, maniere 
e le faire. mpan— , 8. Celui qui porte 
sur l'6paule. 

SORdMA, s. Le chanvre qu'on fume. 

SdRONA, s. Sacrifice, animal qu'on 
immole en sacritice, la victime du sa- 
crifice ; quelquefois on se sert de ce mot 
pour designer une offrande a la divini- 
ty, cependant le mot propre dans ce 
dernier sens est Fanatitra. 

Mi—, va. Sacrifler, immoler un animal 
en sacrifice, oflrir une victime en sa- 
crifice. Misor6na, imp. Fi— , s. Ce qu'on 
offre en sacrifice, maniere de Poffrir. 
Mpi—, 8. Celui qui offre un sacrifice, 
le pretre. 

Fisordnana, a. L'action d'offrir un sa- 
crifice, I'autel, l'instrument, le lieu, le 
motif. IsoabNANA.re/. IsorGny, imp. 

Maha— . Qui peut faire un sacrifice. 

MATYAN-TSORON'AiNA.ad/. Mort a la fleur 
de lage. 



SdRONA, s. Discretion, reserve. 
Mi—, va. Etre diseret, reserve^ se (aire 

par timidity, par honte, par condes- 

cendance. 

Prend Mampi— , Mifampi— . 

MlSOROM-BADY AN-TRANO KA NY TB.NA UUXY 

no hotbAny, prov. Avoir trop de con- 
descendance pour son 6poux ou son 
Spouse, c'est s'attiror du malheur sur 
soi-mSme. 

S6RONA, s. Action d'attiser, d'alimen- 
ter le feu. 

Sordnina, p. Qu'on attise, qu'on alt- 
raente. Sob6ny. imp. 

Voa—, Sin6rona, pp. Atti«e\ aliments 

Mi—, va. Attiser, alimenter le feu. Mi- 
sob6na. imp. Fi— , s. Ce qu'on attise. 
maniere d'attiser. Mpi—, s. Celui qui 
attise le feu. 

Fisorftnana, a. L'action d'attiser le feu, 
l'instrument. Isor6nana, rel. Isorojiy, 
imp. 

Maha—. Qui peut ou sait attiser le feu. 

Sorontsdrona, dupl. friq. de Sorona. 

Fampis6rona, 8. Cordial, charme donne 
comme excitant et pr6servatif, surtout 
aux taureaux de combat 

SOROTANKAZO, 8. Arbre mort d'un 
cote, qu'on emploie comme Faditra. 

S6SA, s. Action d'aller, d'avancer, de 
glisser rapid ement et sans secousses, 
comme une barque sur l'eau, comme 
un nageur, comme les porteurs allont 
au pas de course et sans secousses. 

Sosana, p.. Vers quoi on fait avancer, 
glisser rapidement et sans secousses, 
qu'on frappe d'un instrument tranchant. 
Sosao, imp. 

Asbsa, p. A faire avancer, glisser ra- 
pidement ct sans secousses. Asosay, 
Asosao, imp. 

Voa—, Slnbsa, pp. Qu'on a fait avancer, 
glisser rapidement et sans secousses. 

Tafa— , p. Qui s'est avanc6 ou a glisse 
rapidement et sans secousses. 

Mana-, va. Pousser, faire avancer, 
faire glisser rapidement et sans se- 
cousses. Manasosa, imp. Fana— , 8. 
Ce qu'on pousse, maniere de pousser. 
Mpana— , s. Celui qui pousse. 

Fanasosana, s. L'action de pousser. de 
faire avancer rapidement et sans se- 
cousses, l'instrument, le lieu, le motif. 
Anasosana, rel. Anasosao, imp. 

Mi—, vn. Aller, avancer, glisser rapi- 
dement et sans secousses, comme la 
barque sur l'eau. Misosa, imp. Fi— , 8. 
Maniere d'aller. Mpi — , a. Celui on ce 
qui avance rapidement et sans secousses. 

Fisosana, s. L'action d'avancer rapi- 
dement et sans secousses, le lien, la 
cause- Isosana, rel. Isosao, imp. 

Maha—. Qui peut faire avancer, glisser 
rapidement et sans secousses, qm sait 
nager, marcher rapidement et sans 
secousses. 
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Sosas6sa, dupl, dim. de Sosa. 

SOSAlTT ou SOSAlBTY, a. Societe, 
compagnie*, argent donne pour la pro- 
pagation d'une religion. (Ang. society). 

SOS ATT. Comma Sosoty. 

SOS6A, a. Rizcuitavecbeaucoup d'eau 
en forme de soupe ; fig. mou. 

Sosoa bb rako, a. Riz cuit avec beaucoup 
d'eau. 

Sosoam-bomanga, a. Patates couples en 
pelits morceaux, et cuites de maniere 
a former une esp&ce de soupe. 

Sosoa MistTRA, a. Riz cuit a la fagon ordi- 
naire auquel on ajoute ensuite de l'eau. 

Sosoa m6haka, a. Riz cuit avec beaucoup 
d'eau juaqu'a ce que lea grains soient 
mous et comme en puree. 

Sosoa ikSra. a. Riz cuit avec beaucoup 
d'eau auquel on melait du tanguin. 
et qu'on administrait a quelqu'un en 
secret pour voir s'il etait innocent ou 
coupable. 

Sosoa RiDaiTRA, a. Espece de soupe epais- 
se faite avec du riz. 

S6SOKA, 8. Ge que I'on introduit, que 
Ton intercale, que Ton ajoute, com- 
me le fll dans un bas qu'on raccommode, 
des joncs a un toit perc6 ; graines ou 
plants qu'on ajoute ou qu'on mjt a la 
place dece qui est mort. 

Sos6hana, v. Dans quoi on introduit, on 
intercale du fil. des joncs, qu'on rac- 
commode, a quoi on ajoute des plants, 
qu'on remplace par d'autres plants, 
par d'autres graines. Sos6hy, imp. So- 
sohy herana ny tafon-trano, fa mangira- 
na. Intercalez des joncs au toit, parce 
qu'il y a des trous. Sosohy ity pataloha 
ity, fa tnatra. Raccommo'dez ce pan- 
talon qui est dechire. Sosohy ireto bi 
ireto. Raccoramodez ces bas. Sosohy 
ketsa io tanimbary io, fa mahalana. 
Intercalez d'autres plants de riz dans 
cette riziere, parce que le riz est trop 
clairseme. Sosohy tsaramaso io tanim- 
boly io, fa misy maty. Intercalez d'au- 
tres haricots dans ce champ pour 
remplacer ceux qui sont morts. 

Asdsoka, p. Ce qu'on introduit, qu'on 
intercale, ce qui sert a remplacer ; ce- 
lui qu'on met a la place d'un autre, 
au devant d'un autre. Asos6hy, imp. 

Voa- , Sindsoka, pp. Dans quoi on a 
intercale du fll, des joncs, des plants, 
des graines. 

Tafa— , p. Qui s'est mis a la place dun 
autre, au-devant d'un autre. 

Man6soka, va. Introduire, intercaler 
du ill, des joncs, des plants, rempla- 
cer des plants morts. Manos6ha, imp. 
Fan—, a, Ce qu'on introduit, maniere 
d'intercaler. Mpan— , s. Celui qui intro- 
duit, qui intercale. 

Fanos6hana, a. L'action d'introduire, 
d'intercaler, l'instrument, le lieu, la 
cause. Awosohana, rel. Anos6hy, imp. 



Mi—, vn. Avoir du fil, des joncs, des 
plants intercales, etre raccommode ; 
fig. se mettre a la place d'un autre, au- 
devant d'un autre, se meler des affai- 
res d'autrui. Tsy lafo intsony ity palitao 
ity, fa misosoka. On nepeutplus vendre 
ce paletot, parce qu'il a et6 raccommode. 
Sahy loatra llay io, fa nisosoka tamy 
ny tltoerako. Celui-la est trop hardi en 
prenant ma place. Aza misosoka eo 
anoloako. Ne vous placez pas devant 
moi. Aza misosoka amy ny raharahan* 
ny sasany. Ne vous melez pas des af- 
faires d'autrui. Mcsos6ha, imp. Fi— , a. 
Etatde ce qui a quelque chose d'inter- 
cale. Mpi-, 8. Ce qui a quelque chose 
d'intercale. 

Fisosdhana, a, Etat de ce qui a quel- 
que chose d'intercale, Taction de se 
mettre a la place d'un autre, le motif. 
Isos6hana, rel. Isosdov, imp. 

Man a— . Qui peut introduire, intercaler 
du 01, des joncs, des plants, qui suf- 
fit pour remplacer ce qui est mort; 
fig. qui ose se mettre a la place ou au- 
devant d'un autre. 

S6SONA, s. La doublure, le double, ce 
qui double quelque chose, comme un 
second rem part, un second fosse\ une 
seconde rangee. 

Sos6nana, p. A quoi on met une dou- 
blure, qu'on double. Sos6ny, imp. So- 
sony ity palitao ity. Mettez une dou- 
blure a ce paletot. 

As6sona, p. Ce qui sert a doubler. Aso- 
scSny, imp. 

Voa—, Sin6sona, pp. Qu'on a double. 

Man6sona, va. Doubler, mettre une 
doublure & un habit, mettre un se- 
cond rempart, un second fosse, une se- 
conde rangee. Manos6na, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on double, manjere de dou- 
bler. Mpan—, s. Celui qui double. 

Fanosonana, a. L'action de doubler, le 
m-jtif. Anos6.nana. rel. Anos6ny, imp. 

Mifandsona, vn. S3 mettre en plusieurs 
rangeos, comme les soldats, entrer les 
uns dans les autres, comme des gobe- 
lels, avoir plusieurs choses superposees 
ou juxtaposees; etre fait a la fois. Tsy 
tokony hataontsika mifanosona ny ra- 
haraha. Nous ne pouvons pas faire plu- 
sieurs travaux a la fois. 

Mi—, vn. Etre double, avoir une dou- 
blure, une double rangee, un double 
rempart, un double fosse. Fi— , s. Etat 
de ce qui est double. Mpi—, a. C3 qui 
est doubled 

Fisosdnana, s. La doublure, la double 
rangee, le linu, le motif. 1sos6xaxa, rel. 

Maha— . Qui pout doubler, qui suffit 
pour doubler. 

Sosontsbsona* dupl. frdq. de Sosona. 

Soso-ni'fy, s. Qui a une on plusieurs sur- 
dents. 

Roa sosona, Telo— . Qui est double, triple. 

Hady fito s63ona, a. Sept fosses consecu- 
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tifs ; ville fortifiee par sept fosses; fig. 
impossible on tres difficile. 

SOSOSdSO, s. Emprcssement, bardies- 
se, action de so fautiler, d'entrer. do se 
glisser avec etfronterie, avec audace. 

Asosososo, p. A i'aire avancer avec har- 
diesse. AsosososoW, imp. 

Voa—, pp. Qu'oaa fait avancer avec har- 
diesse. 

Tafa— , p. Qui s'est avance avec har- 
diesse. 

Mi—, vn. S'empresser, se faufller, s'a- 
vancer avec nardiesse, avec audace. 
Aza misosososo eo am-povoan' uy va- 
hoaka ilay ity. Ne to faufile pas au mi- 
lieu du peuple. Aza misosososo amy uy 
fitoeraiT ny lehibe. Ne prenez pas el- 
frontement la place des chefs. Misoso- 
9os<U, imp. Fi— , «. Maniere de s'avan- 
cer avec nardiesse. Mpi—, 8. Celui qui 
s'avance avec nardiesse. 

Fisosososdana, a. L'action de s'avan- 
cer avec nardiesse, le lieu, le motif. 
IsosososdANA, rel. Isososos6y, imp. 

Maha— . Qui ose s'avancer hardiment. 

Misosososo tahaka ny vinanto tsy naha- 
rb ny f6sa, prov. S'avancer hardiment 
comme la bru qui n'a pas entendu le 
mal que sa belle-mere dit sur sou 
compte. 

8086TY, s. Chouchoute, plante grim- 
pante dont on mange les fruits. (Creole, 
chouchoute ). 

S6SOTRA, a#. Vexe, de mauvaise hu- 
mour, ennuye, mecontent. Soso-dava 
izy. II est toujours de mauvaise humeur, 
toujours mecontent. Sosotra amin' iala- 
hyaho. Je suis mecontent de toi. 

Sos6rina, p. Qu'on vexe, qu'on met de 
mauvaise humeur. Sosory, imp. 

As6sotra, p. Ce avec quoi on vexe. 
Asos6nY, imp. 

Mana— , t?a. Vexer, ennuyer, tracasser, 
mettre de mauvaise humeur. Manaso- 
s6ra, imp. Fana— , s Celui qu'on vexe, 
maniere de vexer. Mpana— , s. Celui qui 
vexe- 

Fanasos6rana, s. Action de vexer, 
d'ennuyer, la cause. Anasos6rana, rel. 
Anasob6ry, imp. 

Maha—. Qui vexe, qui ennuie, qui met 
de mauvaise humeur, qui mecontente. 
Mahasosotra ahy ny hata-dava alaony. 
Ses demandes importunes m'ennuient. 
Mahasosotra ny mpampianatra rehelra 
izy. II ennuie, mecontente tous les mai- 
tres d'ecole. 

Sosots6sotra, dupl dim. de Sosotra. 

SOTAS6TA, s. Querelle, dispute. 

Mi—, vn Chercher querelle. Fi— , 3. Ma- 
niere de le faire. Mi»i— , s. Querelleur. 

Fisotasotana, s. Action de chercher 
querelle, arrogance, la cause. Isotaso- 
tana, rel. . 

Mila sotas6ta, s. Chercher querelle, dis- 
pute. 



SOTISdTY. C»mme Sosoty. 
SOTIS6TY, s. Malproprete, salete, cras- 

se. 

Mi—, vn. Etre malpropre. sale, cras- 
seux dins sa personne ou dans ses ha- 
bits. Misotisotia, imp. Fi— , s. Etat de 
celui qui est malpropre. Mpi—, s Celui 
qui est malpropre. 

Fisotisotiana, s. E la t de celui qui est 
malpropre, crasseux, la cause. Isotiso- 
tiana, rel. Isotisoti'o, imp. 

Maha — . Qui rend sale. 

SOTtTIKA, 8 Salete sur le visage, dans 
sa personne, dans sa maison. 

Sotitihina, p. Qu'on salit. Sotitiho. imp. 

Asotitika, p. Ce avec quoi on s>alit. A so- 
titiho, imp. 

Voa— , pp. Sali. 

Mana—, va. Rendre sale, crasseux, 
boueux. Manasotitiha, imp. Fana—, 8. 
Ce qu'on salit, maniere de salir. Mpa- 
na— , s. Celui qui salit. 

Fanasotitihana, s. L'action de salir, 
le lieu, la cause. ANASOTiTinANA, rel. 
AnasotitIho, imp. 

Mi-r, vn. Avoir le visage sale, barbouille. 
Misotit/ha, imp. Fi— , s. Salet6 du vi- 
sage. Mpi—, s. Celui qui a le visage sale. 

Maha—. Qui rend sale. 

Sotitititika, dupl. deSotilika. 

SOTRAS6TRA, s. Action de monger, 
goulument, precipitamment. 

Mi—, vn. Manger goulument, avec pre- 
cipitation. Misotrasotra, imp. Fi— , s. 
Maniere de manger goulument. Mpi—, 
8. Celui qui mange goulument. 

Fisotrasotrana, s. L'action de manger 
goulument, la cause. Isotrasotrana, 
rel. Isotrasotray, imp. 

S6TRY. Ce mot est toujours uni a Vo- 
no. Voy. ce mot. 

SOTRISdTRY, s. Fierte, arrogance, 
caprice, obstination. 

Mi—, vn. Etre arrogant, obstine. Miso- 
trisotria, imp. Fi— , s. Etat de celui 
qui est arrogant, obstine. Mpi—, s. Ce- 
lui qui est arrogant, obslinG. 

Fisotrisotriana, 8. L'arrogance, I'obs- 
tination, la cause. Isotrisotbiana, rel. 
IsoTRisoTRfo, imp. 

S6TRO, s. f Cuillere; 2- action de 
boire. 

Sotrbina, p. Qu'on boil. Sotroy, imp. 

Voa—, Sindtro, pp. Bu. 

Mi—, va. Boire. Misotr6a, imp, Fi— , a. 
Ce qui se boit, boisson, maniere de boi- 
re. Fisotro ity. Ceci se boit. Lafo ny 
zava-;)isofro rehctra izao. Toutes Jes 
boissons se vcndent cher maintenant. 
Mpi—, s. Celui qui boit, un buveur. 

Fisotrdana, s. L'action de boiro. le lieu, 
rinstrument, la cause Isotr6ana, ret. 
Isotr6y, imp. Isotroy kely ity taiikera 
ity. Buvez un peu de cette liqueur. 

Maha—. Qui pcut boire. 
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Sotros6tro, dupl. frtq. de Sotro. 
Misoiro bon-danitba. lit, Boire le jus du 

crol; fig. marcher la tete lev6e, aver. 

orgue'rl, mSpriser les conseils. 

MlSOTBO vdKAKA. Voy. VOKAKA. 

Sotro asJsika, prov. lit. Cuillero qu'on 

cni'onee toujours; fig. obstind. 
Sotrode, s La grande cuillero. 

SOTROBB LAVA TANGO MAHAY AT8Y, MAHAY 

ar6ana, prov. lit. Grande cuillero a 
long mancbe qui pent puiser ici et la- 
bas; fig. qui sait so faire passer pour 
ami de deux partis opposes. 

Sotro hazo, a. Cuillere en bo is. 

Sotrojc-ditk, 8. Petite cuillere pour le the" 
ou le cafr. 

Sotro n-tsok ay, s. La truelle. 

Sotro ravina. Cuillere faite avec la feuille 
du bananier. 

Sotro tandroka, s Cuillere en corne. 

Sotrovava, 8. Oiseau blanc et a bee plat 
qui se trouve assez aouvent en compa- 
gnie du Voromputsy auquul il ressem- 
ble un pen. Platalea tcnuirostris, 
Temm. 

Sotro v6la, s. Cuillere en argent. 

SOVlLAKA ( vilaka ), s. Comme Sobi- 

LAKA, SaBILAKA, SaVILAKA. 

S6VOKA, s. I* Action do s'approcher 
doucement, a 1'improviste, d attaquer 
soudainement, comme le» ennemis; 2* 
maladie des femmes apres leur deli- 
vrauce provenant d'un refroidissement. 

Sovdhlna, p. Qu'on surprend, qu'on at- 
taque a 1 improviste. Nosovohin' ny 
polisy tao an-tranony izy. II a 6l& sur- 
pris par la police dans sa maison. No- 



sovohin' ny jiolahy teny an-dalana izy. 
II a ete surpris, attaqu6 a 1'improviste 
par des brigands dans son voyage. No- 
tovohin' ny toaka alio ka marao. J'ai 
<H6 surpris par lo rhum et je me suis 
enivre\ Nosovohin' ny hatsiaka aho ha- 
Una. J'ai attrapri un rroid la nuit der- 
niere. iVo.soro/un'ny soavaly daka aho. 
Le cheval m'a donn6 a 1'improviste un 
coup de pied. Sov6hy, imp. 

As6voka, p. Ceux qu'on envoie pour 
attaquer a rimjiroviste. Abov6hy, imp. 

Voa— , Sinovoka, pp. Qu'on a attaqud 
a 1'improviste. 

Tafa— , p. Qui sont alles attaquer a 
1'improviste. 

Mi—, vn. et a. S'approcher doucement, 
surprendre comme les (lions ; attaquer 
a 1'improviste. Misov6iia, imp. Fi— , 8. 
Maniero d'approcher doucement. Mpi— , 
8. Celui qui s'approche doucement. 

Fisovdhana, .s. L'action de s'approcher 
doucement, de surprendre, lo lieu, la. 
cause. Iso\*6hana, rel. IsovdiiY, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui sait surprendre, attaquer 
a 1'improviste. 

Sovots6voka, dupl. fr4q. de Sovoka. 

Sovok' adv, s Attaque soudaine, surprise. 

Sovok' ali.na, s. 1* Attaque nocturne; 2* 

J)luie abondante qui lombe tout & coup 
a nuit sans que rien I'ait annoncee. - • 
80V6KA, 8. Mot trivial pour designer 
. une amante. une femme de mauvaise 
vie. 

SP6NJY, 8. Kponge. (Ang. sponge). 



T, 8. Dix-huitieme lettro et quatorzieme 
consonne de l'alphabet malgache, se 
prononce comme le t en francais dans 
ton, ta, tes. 

Dans la prononciation de tr, on fait en- 
tendre un leger siftlerncnt dental. Voy. 
R. 

T s'intercale entre n et s. Voy. S 
Lorsque la finale na on ny est suivie 
de I. la et Vy s'eMident: Anaran-tany, 

Iio'ir anabaxa tany. 
-.orsque les llnales ka, tra sont suivies 
de /, elles s'iMideril: Tapa-tungotba. 
pour tapaka jongotha; Miana-teny, 
pour mianatba teny. 
Lo^que le prefix e Man et nutros sem- 
blables. so it unis a des racines com- 
mencant nar /, ts, ces lettros se sup- 
primenl -. Man6mboka, pour man tombo- I 



. ka; Manentsina, pour man tsentsina. 
II on est de meme pour tr dans Mano- 
ib6ngy, pour man trotr6ngy. 

T. So place comme pnSfixe devant les 
propositions et les adverbes de temps 
et de lieu pour indiquer le passed Ta- 
\.6h\, do aloha; TaOBi'ana. Je aoriana ; 
Tato ho ato. de ato ho ato; Teu, de 
eo; Taiza, do aiza. 

TA. So place comme preTixe devant cer- 
taines racines, et forme des racines se- 
condare*; Tafotsiny, blanc d'oauf, de 
potsy; Taboboaka, de bob6aka. 

TA— (pour Tia). Se place devant un fu- 
lur et devient tb, lorsque lo futur com- 
mence par hi et no : 

Ta-handbha izy. II veut parlir. 

Te-hihinana izy. II desire manger. 
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Tb-ho avt fzY. II desire venir. 

TA, 8. Son imitatif ri'un bruit, comme 
celui produit par un coup de marteau, 
un coup de fusil, un bois qui casse, 
une pierre qui frappe quelque chose. 

TAbA, 8. Action de saisir avidement 
avec la main et de manger goulument, 
de remuer, de bouleverser. 

Tabaina, p. Qu*on nrend avec avidite 
et qu'on mange goulument, qu'on salit 
en remnant avec la main, quon boule- 
verso, qu'on tracasse. Aza tabaina ny 
fihinanareo vary. Ne mangez pas gou- 
lument votre riz. Aza tabainareo ny 
rano eo am-pantsakana. Ne satissez pas 
l'eau de la fontaine en la remuant avec 
la main. Notabain' ny akoho ny zava- 
tra rehetra eto an-trano. Les poules ont 
tout boulevers£ dans la maison. Aza 
tabaina ny zandrin' ialahy izay matory. 
Ne tracasse pas ton cadet qui dort. Ta- 
bao, imp. 

Voa-, pp. Qu'on a saisi et mang6 gou- 
lument, bouleverse\ tracass6. 

Mi—, va. Saisir avec avidity, manger 
goulument, bouleverser, tracasser. Mi- 
taba, imp. Fi— , 8. Co qu'on saisi t avec 
avidite, maniere de saisir avec ovi«lii6. 
Mpi — , 8. Celui qui saisit avec avidite. 

Fitabana, a. L'action de saisir avec 
avidite\ de bouleverser, la cause. Itaba- 
na, rel. Itabao, imp, 
Prend Mampi— , Milampi— . 

Maba— . Qui ose saisir avec avidity, 
bouleverser. 

Tabataba, dupl. 8. Bruit, tumulte, ta- 
page, clamours, confusion, trouble, d6- 
so id re; revolution, tumulte politique. 

Tabatabalna, p. Qu'on trouble, qu'on 
met en desordre, qu'on importune par 
des oris, par un grand tapage. Tabata- 
bay, Tabatabao, imp. 

A tabataba, p. Ce qui sert a troubler, 
a iraportuner. AtabatabAo, imp. 

Voa— , Tinabataba, pp. Qu'on a trou- 
ble, importune en faisant du bruit, qu' 
on a mis en desordre. 

Mana— et Man—, va. Troubler, bou- 
leverser, importuner en faisant du bruit, 
du tapage, mettre en desordre, en revo- 
lution. Nanabataba ity faritany ily iza- 
ny lehibe izany. Ce chef a bduleverse 
ce pays-ci. Aza manabat&ba ahy, ran- 
kizy. Enfants, ne m'imporlunez pas, ne 
me troublez pas en faisant du bruit. 
ManabatabA, imp. Faxa— , 8. Ce qu'on 
trouble, maniere de troubler. Mpana— , 
$. Celui qui trouble. 

Fanatabatabana, Fanabatabana, s. 
L'action de troubler, de bouleverser, 
le lieu, la cause. Anabatabana, rel. 
Anabatabao, imp. 

Mi—, vn. Faire du bruit, du tapage, etre 
trouble, en desordre, en revolution. 
Mitabataba lava ireto ankizy ireto. Ces 
enfants font continuellement du tapage. 



Nitabataba tamin' izay izany fari- 
tany izany. II y eut alors des troubles 
dans cette province. Mitabataba, imp. 
Fi— , 8. Maniere de (aire du bruit. 
Mpi— , 8. Celui qui fait du bruit. 

Fitabatabana, *. L'action de faire du 
bruit, du tapage, le desordre, la revo- 
lution, la cause. Itabatabana, rel. Ita- 
batabao, imp. 

Maha— . Qui fait du bruit, du tapage, 
qui ose tapager, bouleverser. 

Mikotaba, Mikorataba. Voy. Korataba. 

TABAKA, r. Abondance, grand nombre. 

Atabaka, p. (Troupeau) qu'on laisse 
aller partout. Atabaho, imp. 

Tafa— , p. Qui est a 116 partout. 

Mi—, vn. Etre en abondance. en grand 
nombre, se rgpandre, comme l'eau 
qui d6borde, comme un troupeau, des 
oiseaux, des poussins. - Mitabah a, imp. 
Fi— , 8. Etat de ce qui est en abondance. 

TABAKA, 8. Un baton, une trique. 

Tabakabb, 8. Gros baton, grosso tnque; 
fig. grosso corde, cable; gros 01. 

TABAK6LY (bakoly) 8. Tets de 
faience, de porcelaine. 

TABARtAKA ( taba,riaka), s Epar- 
pillement, dispersion. 

Aiabariaka, p. Qu'on 6parpille ca et la 
sans ordre, qu'on laisse error ca et 
la. Atabariaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a eparpille. 

Tafa—, p. Qui s'est eparpille. 

Mana—, va. Eparpiller ja et la, disper- 
ses Manatabariaua, imp. Fama— , a. 
Ce qu'on eparpille ca et la, maniere 
d'6paroiller. Mpana—, a. Celui qui 
gparpille ca et la. 

Fanatabariabana, a. L'action d'epar- 
piller ca et la, le lieu, la cause. Ana- 

TABARIAHANA, rel. AnATABARIAHO, imp. 

Mi—, vn. Etre eparpille ca et la. com- 
me des paquets, du riz, se repandre 
comme l'eau, se dispeisor comme un 
troupeau, comme des enfants. Mitaba- 
iuaha, imp. Fi— , 8. Etat de ce qui est 
6parpill6 ca et la, maniere de s'epar- 
piller. Mpi—, a. Ce qui est eparpille 
ca et la. 

Fitabariabana, a. L'action de s'epar- 
piller 5a et la, le lieu, la cause, ita- 
bariahana, rel. Itabariaho, imp. 

Maha—. Qui peut eparpiller, disperses 

TABAT&RA, a. Tabatiere (Fr. taba- 
tiere ). 

TAB&BAKA (bebaka), adj. Qui est 
large et peu profond, so ait sur'out 
des corbeilles. 

Mi—, vn. Etre large et ti»?u profond. 

Tabbbaka bndrika, ad;. Qui a une figure 
plate et large, se d.t aussi dune 
maison plate et large. 

TABiHA, s. Gloire, honneur, force. 

TABiHA, 8. Tomate, pomme d'omo ir. 
Solanum lycopersicum. 
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VoATABfHA.. a. Les pommes d'amour. 
TAB6AKA {voaka),8. Jaillissement de 

I'eau. 
Mi—, vn. Jaillir. Fi— .a. Maniere dejail- 

lir. Mpi— , 8. Ce qui jaillit. 
TABdlKA et TABOI-DRANO ( 6ot- 

ka ), 8. Jaillissement de i'eau ri'une 

source. 
Mi—, vn. Jaillir, sourdre du sein de la 

terre. Fi— . 8. Meniere de jaillir. Mpi—, 

8. L'eau qui jaillit. 

TAB6NAKA (bonaka), 8. I* Gonfle- 
ment, comme celui d'une vessie, des 
globules d'eau de savon; 2* nom don- 
n£ aux Toho les plus gros. 

Atabonaka. p. A faire gonfler. 

Voa— , pp. Gonfle. 

Ml — , vn. 8e gonfler, etre gonflS. Fi— , 8. 
Maniere de se gonfler. Mpi—, 8. Ge 
qui se gonfle. 

Fitabonahana, s. L'action de se gon- 
fler, le gonllement, la cause. Itabon*- 
hana, rel. 

Maha— . Qui peut faire gonfler. 

Tabonabonaka, dupl. fre"q. 

TABOROAKA {boroaka). adj. Perce 
de part en part, qui sort au dela du trou. 

Taboroahana, p. Qu'on perce. Tabo- 
roahy, Taboroaho, imp. 

Atabordaka, p. A faire sortir au dela 
du irbu. Ataboroahy, imp. 

Voa—, pp Perce. 

Mana— , va. Percer de part en part, faire 
sortir au dela du trou. ManataboroAha, 
imp. Fan a—. 8. Ce qu'on perce de 

Sart en part, maniere de percer. 
Ipana— , 8. Celui qui perce ae part 

en part. 
Fanataboroahana, s. L'action de 

percer de part en part, L'inslrument, 

la cause. AnatabgroAhana, rel. Ana- 

tabqroahy, imp. 
Mi — , vn. Sortir au dela du trou. Fi— , a. 

Maniere de sortir au dela du trou. 

Mpi—, 8. Ce qui sort au dela du trou. 
Fitaboroahana. j. L'action de sortir 

au dela du trou, le lieu. ItaboroAhana, 

rel. 
Maha—. Qui peut percer de part en 

part. 

TABORdBAKA ( robaka), adj. Perce, 

troue\ 
Mana—, t?a. Percer d 'outre en outre, 

trouer. Manataborobaha, imp. Fana— , 

8. Ce qu'on perce d'outre en outre, 

maniere de percer. Mpana— , a. Celui 

qui perce. 
Fanataborobahana, s. L'action de 

percer d'outre en outre, I'instrument, 

la cause. Anataborobahana, rel. Ana- 

taborobahy, imp. 
Mi—, vn. Etre percd, troue\ Fi— , s. Etat 

de ce qui est perce. Mpi—, s. Ce qui 

est perce. 
Fitaborobahana, s. Etat de ce qui est 

perc6, le lieu. Itaborobahama, rel. 



Maha—. Qui peut percer, trouer. 

TABOR6TSAKA. Meme sens et me- 
mo conjugaison qne Borotsaka. 

TABORfiTAKA ( boretaka ), r. Action 
de s'affaisser sur soi-meme, comme la 
boue, comme une vieille maison ; de 
s'asseoir mollement. 

Ataboretaka, p. A faire affaisser sur 
soi. AtaboretAho, imp. 

Mana—, va. Faire affaisser sur soi. 
Manataborbtaha, imp. Fana—, 8. Ce 
qu'on fait affaisser sur soi, maniere de 
faire affaisser. Mpana—, 8. Celui qui fait 
affaisser. 

Fanataboretahana, s. L'action de fai- 
re affaisser. la cause. Anataboretahana, 
rel. Anataboretaho imp. 

Mi—, vn. S'affaisser sur soi. Nitaboreta- 
ka ny omby azon' ny taviny. Le boeuf 
s'est affaisse sous le poids de la graisse. 
Mitaborbtaha, imp. Fi— , s. Maniere 
de s'affaisser sur soi. Mpi—. 8. Ce qui 
s'affaisse sur soi. 

Fitaboretahana, s. L'action de s'affais- 
ser, le lieu, la cause. ItaborbtXhana. 
rel. 

Maha—. Qui peut faire affaisser sur soi. 

TABOTfrTAKA (botetaka), r. Action 
de s'affaisser sur sa base comme une 
eorbeille qu'on presae, de s'etendre sur 
le sol comme des plantes qui poussent 
en touffes sans s'elever, de s'6tendro en 
largeur, comme un individu qui s'ac- 
croupit ou qui grossit sans grandir. 

Atabotetaka, p. A faire affaisser sur 
sa base, a faire etendre. AtabotbtiIho, 
imp. 

Mana—, va. Faire affaisser sur sa base. 
Manatabotetaha, imp- Fana — , a. Ce 

3u'on fait affaisser sur sa base, maniere 
e fairo affaisser. Mpana—, 8. Celui qui 
fait affaisser. 

Fanatabotetahana, a. L'action de faire 
affaisser sur sa base, I'instrument, la 
cause. Anatabotetahana, rel. 

Mi—, vn. , S'affaisser sur sa base, s'eten- 
dre en largeur. Mitabotetaha, imp. 
Fi— , 8. Maniere de s'affaisser sur sa 
base. Mpi—, s. Ce qui s'affaisse sur sa 
base. 

Fitabotetahana, a. L'action de s'affais- 
ser snr* sa base, la cause. Itaboteta- 
jiana, rel. Itabotbtaho, imp. 

TADY, s. Corde. ficelle, cordon. 

Tadina, p. Qu'on .corde, qu'on attache 
avec une corde. Tadio, imp. Tadio ity 
rongonyity. Faites unecorde, du cordon 
avec ce chanvro. Tadio mafy ny rapan- 
galatra. Attachez fortement le voleur 
avec une corde. 

Voa—, Tinady, pp. Corde\ attache 
avec une corde. 

Manady, va Corder, mettre en corde. 
Manama, imp. Fan— ,8. Ce qu'on corde. 
maniere de corder. Mpan— , a. Le 
cordier. 
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Fanadiana,*. L'actionde corder, I'ine- 
trument. AnadJana, rel. AnadIo, imp. 

Mama—, va. Attacher avec une conie. 
ManatadXa, imp. Fana— , 8. Ce qu'on 
attache avec une corde. maniere d'at- 
tacber. Mpana— ,8. Ceiui qui attache 
avec una corde. 

Fanatadlana, a. L'action d attacher 
avec une corde, le lieu, la cause, la cor- 
de. Anatadiana, rel. AnatadJo, imp. 

Mi— , vn. Ktre corde. Fi— ,a. L'etat de 
ce qui est oorde. 

Malta—* Qui peut mettre en corde. 

Tadilava, a. Nona d'uu sort qu'on sup- 
pose donner lentement lamort. 

Tadv man araka, 8. Petite corde dont on 
se sert pour tisser. 

Tadim-bozona, a. Les tendons, ies nerfs 
du cou. 

Tady ii/ta, 8. Corde tendue com me pre- 
servatif par I'ordre des Sikidy, de Tan- 
gle sud-ouest de la maison a I'anple 
nord-est; corde tendue sur une rivie- 
re d'un bord a l'autre pour la passer 
a la nage. 

Tady m6dy, a. Noeud coulant pour etran- 
gler. 

Manao tady m6dy. Et rangier avec un 
noeud coulant. 

Tadim-p6itra, 8. Cordon orabilical. 

Tadim-pory, 8. Les nerfs de Tan us. 

Tady varahina, a. Fit en cuivre. 

Tady vavarana (vavatra), 8. Noeud cou- 
lant pour enlacer quelque chose, pour 
enlacerles boeufs. 

An-tady, adj. Dans les liens ; selon l'ali- 
gnement. 

Maty an-tady, adj. Mort dans les liens; 
bien aligne, juste, qui entre bien. 

TADY, a. Recherche, action de cher- 
cher pour trouver, pour obtenir, pour 
gagner, pour voir, pour jouir. 

Tadiavina, p. Qu'on cherche. Tadia- 
vo, imp. 

Voa—, pp. Cherche. 

Mi— , va. Chercher. Mitadiava, imp. 
Fi— , a, Ce qu'on cherche, maniere de 
chercher. Mpi—, a. Celui qui cherche. 

Fitadiavana, a. L'action de chercher, 
le lieu, la raison. Itadiavana, rel. Ita- 
diavo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Malta—. Qui peut chercher. 

Taditady, dupl. fr6q. de Tady. 

Indraindray tadiAvina, adv. Rarement. 

MlTADYTANY MALBMY HANORBNAM-PANGADY. 

prov. Chercher une terre legere pour 
y planter la pioche, fig. protiter du 
cole faibie pour nuire, chercher des 
gens inexperimentds pour nuire. 

TADlA Corruption de Tady. 

TADlDY.p. Dont on se souvient, dont on 
conserve lesouvenir, qu'on saitpar coeur. 
Tsy tadidiko intsony ny nianarako ta- 
loha. Je ne me souviens plus de ce que 
j*ai appris autrefois. 



Tadidina, p. Dont on conserve le sou- 
venir, qu'on se rappelle. Tamd(o, imp. 

Voa— , pp. Dont on a conserve le sou- 
venir, qu'on s'est rapp3le. 

Ml—, va. Se souvenir, se rappeler. Mi- 
tadidU, imp. Fi— , 8. Maniere de se 
souvenir. Mpi— , a- Celui qui se sou- 
vient. 

Fitadidiana, a. Le souvenir, la cause, 
le moyen, la memoire. Itadidi'ana, rel. 
Itadid/o, imp. 

Maha— . Qui se rappelle ou sait se 
rappeler. 

Tadidiny, a. Bouton place au bout d'une 
arme a feu pour viser, mire. 

Manao tadidin'ny mpanaraka, prov. hi. 
Avoir la memoire d'un suivant ou 
d'une suivante; fig. ne pas bien se 
rappeler, avoir un souvenir conlus. 

Very tadIdy. Dont on a perdu le souvenir. 

TADiNY, a. Le trou d ) I'oreille. 

Foto-tadIny, a. La racine de la partie 
interieurede I'oreille. 

Tadim-basy, a. La lumiere du fusil. 

TADtO, 8. Tourbillon de vent ( qu'on 
suppose anim6 par les ames des morta ); 
fig. adj. rapide. 

Tadio mi araka akin* afo, prov. lit. Feu 
stimuli par le vent; fib. un mainour 
s'ajoutant a un autre malheur. 

TAFA. Prdflxe qni se place devant la 
racine, forme un participe passS, ot in- 
dique qu'on s'est mis par sa propre 
action dans l'etat marque par la ra- 
cine. Quelquefois, mais rarement, ce 
pr^fixe est employe* pour des objets 
manimes ciu'on a mis dans eel e»at; 
on doit lexpliquer par une figure; 
e'est comme s'ils s'y gtaient mis eux- 
memos. 

Tapakatra ny 6lona. Los gens tout mon- 
ths, sont en haut. 

Tapakatra ny bntana. Los paquets soot 
en haut, sont montos (comme s'ils 
etaient montes oux-me.ues ). 

TAFA, 8. Caquet, babil, causerie, con- 
versation. # 

Tafaina, p. Dont on jase. Tafao, imp. 

Voa—, pp. Dont on a juse. 

Mi—, vn. Causer, jaso>\ babiller pour 

Sasser le temps. Mitafa, imp. Fi— , *. 
laniere de causer. Mpi—, 8. Un cau- 
seur. 
Fitafana, a. La cause) io, le lieu, le mo- 
tif. Itapana, rel, Itafao, imp. 
Maha—. Qui peutjaser, babiller. 
Tafatafa, dupl. [re'q. .loTafa. 

MlTAFA AMY NY MPANANK ARBNA, KA RAHA 

tonga iiitain-kidin-trAno, prov. Le pau- 
vre qui bavarde avtc les riches se 
voit oblig6, en rentrant chez lui, <ie 
bruler le bois qui sort a fermer la 

{>orte, pour faire sa cuisine; ce- 
ui qui perd son "temps a causer avec 
les riches, perd le peu qu'il avail 
acquis. 
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TA.FA.SlRY, a Canserie, conversation 
utile ; sujet de la conversation. 

Tafaairioa, p. Dont on cause. Tafabi- 
rIo, imp. 

Voa— , pp. Dont on a caused 

Mi—, vn. Causer, converser utilement. 
MrTAFASiHiA, imp. Fi— , s. Maniere de 
causer. Mpi — , a Celui qui cause. 

Fitaiasiriana, s. La conversation, le 
lieu, la cause. iTAPAsmfANA, rel. Itafa- 
sinio. imp. 

Mi.ha-. Qui sait causer. 

Tafasirisiry, dupl. dim. de Tafasiry. 

Tafasiry a\ian-javona, a. lit. Action (le 
causer .wee les brouillards; fig, action 
de caii6or avec un menteur, un trom- 
peu.\ 

TAF7, 8. Action de couvrir le corps, 
de se vetir. 

Taflna, p. Qu'on portecomme vetement. 
dont on se revet. T*y azoko tafina i y 
lamba ity, fa rovitra. Je ne puis pas ran 
reveiir de ce lamba, parce qu'il est 
use. TafIo, imp. 

Tafiana, p. Qu'on revet de vetements ; 
a qui on donne des vetements. Mbola 
kely izy ka tsy maintsy ho tafia)} a,. II 
est encore petit et il faut le revet ir do 
son lamba. Notafiako izay ela izay io 
mahantra io. Depuis longtemps jo 
donne des vetements ace pauvro. TafIo, 
imp. 

Atafy, p. Ce qui sert pour vetir. Inty 
sombin-damba Mata finao ny zaza kelv. 
Voici un morcoau d'etoffe pour vetir le 
petit enfant. Atap/o, imp. 

Voa—, Tinaiy, pp. Qu'on a vetu, dont 
on s'« st revetu. 

Manafy, va. Vetir quelquY.n, lui 
donner des vetements. manafia, imp. 
Fan — , 8. Celui qu'on revet, maniere de 
le vetir. Mpan—, a. Celui qui dunne des 
vetements. 

Fanaftana, a. L 'action <!o vetir, de don- 
ner des vetements, le mo'ii'. Anafjana, 
rel. ANAPfo, imp. 

Mi — , vn. Etre vetu, &tro «*ouvert d'unc 
etoffe quelconque. se vetir. Mitafi'a, 
imp. Fi— . s. Etat de celui qui est vetu. 
maniere dese vdtir. Mpi—, a. Celui qui 
est vetu. 

Fi tafiana, a. L'aclion de se vetir, les 
vetements, le motif. Itafi'ana, rel. Ita- 
pfo, imp. 

Maha— . Qui peut vetir. 

MlTAPV I.AMDA BO 1MASON* NY T6MPONY. 

prot>. Se vdtir d'un LnmSa sous les 
yeux iUf celui a qui on la emprunt6 ; 
fig. faire quelque chose avec orgueil 
devant de plushabiles. 

MlTAFY LAMBA FE fpOUrfu) MAN \HA. Se 

vetir parce qu'il lait fro id ; fig. ne pas 

rougir de rester nu, quand il ue tail 

pas froid, etre sans honte. 
Mabatafy tk.sa. Qii peut se procurer los 

vetements nect^saires. 
Tsy mahatapy tbha. 1* Incapable de se 



procurer de3 vetements ; 1* nora d'un 
insecte aquatique A peiites ailes. 
Tapy tapaka. adj. Se dit des jeunes ca- 
nards et des oisons, dont les ailes 
commencent a pousser, et ne couvrent 
que lamoitie du corps. 

TAFY, adj. Inegal, dont un cote" est 
different de l'autre. 

Tapy /la, ad). Qui a un cote* plus d 3;»rim6 
que 1'autrc, comme le toit d'une 
maison. 

Tafy l6ha, adj. Dont la tete ou le som- 
tnet a un cote* inegal, 1'un bas etl'autro 
liaut 

Tafy hariny, adj. Trait6 avec partialis. 

Aza tap* rariny! Puissiez-vous etre trai- 
te selon votre merite! fsouhait for- 
mulo par les anciens^. 

Tafy s6ratra. adj. Tachete d'une ma- 
niere disparate, comme un bo? if qui 
aurait une grandc tache au cdte droit et 
une petite au gauche. 

Ny tafy soratra hanin'ny mpian:u:y sy 
ny mpanao s6pina. Les bojufs du sou- 
verain tachetes d'une maniere disparate, 
sont la part des gardions et do ceux qui 
les marquent aux oreilles. 

TAFIKA, a. Armee, expedition; fig. 
grand nombre. 

Tafihina, p. fEnnemisJ qu'on attaque 
chez eux; rpaysj qu'on envabit; (quel- 
au'nn) qu'on attaque chez lui. Notafi- 
nina nySukalava. On est alle" faire la 
guerre aux Sakalaves. Notafihin' ny 
fahavalo ny tanananay. Les ennemis 
ont attaque notro village. Taf(ho, imp. 

Voa— , Tinaflka, pp. Attaque chez lui, 
onvahi. 

Manaflka, va. Faire la guer e. faire 
une expedition, envahir un pay*. Ma- 
NAFhiA, irn]). Fan—, a. Ceux i uii Ton 
fait la guerre, maniere de faire li guer- 
re. Mpan—, «. Ceux qui font la puorrt*. 

Fanafihana, s. L'action de faire la 
guerre, le lieu, le temps, l«s nioyens. 
Anafihana. rel. Anafiho, imp. 

Maha—. Qui peut envahir, fairo une ex- 
pedition. 

Tafitaflka, dupl. dim. et fre'q. 

An-tafika. ado. A I'armee, a la guerre, 
in expedition. 

Mimtafik i, vn. Se mettre en campa- 
Kne. partir pour la guerre. MiantafI- 
ha, imp. Fi— , s. Maniere de se mettre 
en campa^ue. Mpi—. s. Ceux qui so 
muttcnt en campa^ue. 

Fiantafihana, «. L'action de so mettre 
•ni riim|ia r Mii«, le lieu, le temps. Ianta- 
fiiiana. rci. f ANTAFiRO. imp. 

Tafika if6t*>ny. lit. Guerr.3 qui scj fait 
tout pi 6s; attaque faite par des bandes 
<W v.ileur*. razzia qu'ils lout. 

TAFINT6HINA [tohina), adj et p. 
Dont le pied heurle coulre quelque 
chose, qui trebuche en heurlant quel- 
que chosj avec le pied ; fig. scandalise 
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qui se formalise, qui est en colere. 
Tafintohin' ny vato ny tongotro ka po- 
traka aho. Mon pied a heurte" contre 
une pierre etjesuis tombd. 
Taflntohlnina, p. Contre quoi on heur- 
te lo pied, qu'on scandalise. Tapinto- 
Hfno, imp. 

Voa— , pp. Contre quoi on a heurt6 le 
pied : scandalise. 

Manaflnt6hina, va. Faire broncher, 
faire tr6bucher, faire faire un faux pas ; 
fig. scandaliser, irriter. ManafintohI- 
na, imp. Fan—, s. Gelui qu'on lait 
broncher, qu'on scandalise, maniere de 
faire broncher. Mpan— , s. Ce qui fait 
broncher, celui qui scandalise. 
Fanaflntohlnana, -s. L'action de faire 
broncher, le lieu, la cause, le scan- 
dale. Anafintohinana, rel. Anafinto- 
hino, imp. 

Maha— . Qui fait broncher, trdbucher, 
qui scandalise, qui met en colere. ,*Va- 
hatafintohina azy ny fltondran-tena 
ratsy ataon' ny sasany, ka niharatsy izy. 
II a 6t6 scandalise par la mauvaise 
conduite des autres, et il est devenu 
mauvai*. Nahalafintohina azy ny fa- 
nanarana naraon'ny rainy azy." L»*s 
admonestations cjue fui a faites son pere 
I'ont mis en colere. 

Hatafintohi'nana, FahatafintohInana, s. 
Ce qui fait broncher ; ce qui scandalise, 
le scandale. 

TAFtOTRA, s. Nom d'une petite pou- 
le d'eau; Gallinuln stagnicola. Ce 
mot est employ^ dans le sens de vent, 
dans les mots suivants : 

Tafio-drano, s. Brise qni souffle sur l'eau. 

TAFio-DRfvoTRA, s. Vent fort, ouragan, 
coup de vent, tempete. 

TAFITAFY, adj. Qui est a demi ou- 
vert, a demi ferme, se dit des portes et 
des crois£es. 

Atafltafy, p. A laisser entr'ouvert. Ata- 
fitaf/o, imp. Alafitafio ny varavarana. 
Entr'ouvrez la porte. 

Voa—, pp. Qu'on a entr'ouvert. 

Tafa—. p. Qni est entr'ouvert. 

Manailtafy, a Entr'ouvrir, laisser 
entr'ouvert. Masafitafia, imp. Fan—, 
8. Ce qu'uii entr'ouvre, manere de lais- 
ser entr'ouvert. Mpan—, 5. Celui qui 
entr'ouvre. 

Fanafltaflana, .?. L'action do laisser 
entr'ouvert, In motif. AnafitafIana, rel. 
Anafitafio, imp. 

Mi—, vn, Etre entr'ouvert, s'enlr'ouvrir. 
Fi— , s. Etat de ce qui est entr'ouvert. 

Maha— . Qui pent laisser entr'ouvert. 

TAFO, s. Le toit. la couverture du toit. 

Tafoxna, p. A quoi on met un toit, 
qu'on couvre. Tsy mho I a notnfoalin ny 
tranoko. Je n'ai pas encjre c )uvert mi 
maison. Tafoy, imp. 

Atafo, n, Qui ^ert a faire le toit, a cou- 
vrir. Ny herana no ulafon* ny ankabia- 



zan' ny Malagasy ny tranony. C'est avec 

des joncs que la plupart des Malgaches 

couvrent leurs maisons. Ataf6y, imp. 
Voa—, Tinafo, pp. Donton a fait le toit, 

qu'on a couvert. 
Manafo, va. Couvrir la maison, faire le 

toit. Manaf6a, imp. Fan—, s. Ce qu'on 

couvre, maniere de couvrir. Mpan—, *. 

Celui qui couvre la maison. 
Fanafoana, s. L'action de couvrir la 

maUon, les outils, la maniere, la cause. 

Anaf6a\a, rel. An\f6y, imp. 
Mi tafo, vn. Etre couvert. Fi— , a. Etat 

de ce qui est couvert. 
Tafotafo, dupl. de Tafo. 
TafobAsduona, s. Heroes ou joncs eole- 

vos a un vieux toit. 
Tafo dozaka, s\ Toit en chaume, toit fait 

avec de longues hcrbes. 
Tafo hazo, s. Toit fait avec du bois, avec 

des bardeaux. 
Tafo kap/la, s. Toit fait avec des bardeaux 

ou des tuiles plates. 
Tafo lanitra, a. Toit degrade a travers 

lequel on voit le ciel. 
Tafonanahary, s. La voute celeste, le fir- 
mament. 
Tafo tan im ana a, s. Toit couvert avec des 

tuiles cuites. 
Tafon-trano, a. Le toit des maisons. 
Tafon-tranon' andri'ana, s. Les maisons 

royalos ; toutes les maisons en general, 

parce que le souverain en est cense le 

premier maitre ; fig. les aflranchis, les 

iibres. 
Nalefa ho tafon-thanon' andri'ana. Af- 

franchi. 

TAFtiAKA, s. Le comble, le trop-plein, 
ce qui d6borde. 

Tafa—, p. Qui a dGbirde". 

Mana— , va. Faire deborder, faire 6cu- 
mer. Manatafoaua, imp. Fana— , s. Ce 
qu'on fait deborder, maniere de faire 
debordor. Mpava— , s. Celui qui fait 
deborder. 

Fanatafoahana, 5. L'action de faire 
deborder, le mnyen, le feu, le lieu. Ana- 

TAFOAHANA. TV*/. 

Mi—, vn. Ktre trop plein, Scumer, de- 
border, i'r—, s. Maniere de deborder. 
Mpi— , a Ce ({til deborde. 

Fitafoahana. s. Le trop-plein, le d6bor- 
dement, la cause. Itafoahana, rel. 

TAF6FOKA. Comme Safofoka. 

TAFOFdHANA {fofotra). a. Soufflet, 
soufflet do forge ; fig trou par lequel le 
vent entre et souffle. 

Tafoforam-bava, s. Tube au bout duquel 
ou adapte les levres pour souffler. 

Tafoforan-kazo, 8. Soufflet ordinaire des 
forsferons malgaches. compose de deux 
cyhndres croux dans lesquels un piston 
ponssd avec la main aspire et renvoie 
lair, comme une pompe aspirante et 
foulantc. 

Tafoforan-k6ditra, s. Soufflet en cuir. 
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TAF6FOTRA(/bfo/ra), r. Vehemence 
du vent, le souffle du vent violent ; fig. 
course echevel6e. 

Tafof6rina, p. Sur quoi le vent souffle 
fortement. Tafof6ry, imp. 

Mi— , vn. Souftler fortement; eourir rapi- 
dement. Fi— . a. Maniere de souffler 
fortement. Mpi— , 8. Celui qui souffle 
fortement. 

Fitafoflorana, 8. L'action de souffler 
fortement, linstrument, le lieu. Itapo- 
porana. rel. 

Maha— . Qui peut souffler fortement. 

TAFOL63ANA, 8. Long baton a l'ex- 
i re mi to tliitpiel se trouve un noeud cou- 
lunt pour prendre les oiseaux, 

TAF6NDRO, 8. Canon. 

Tafonduu faham-bava, s. Canon so char- 
geant par la bouche. 

Tafo>dro faham-d6dy, s. Canon se char- 
geant par la culasse. 

Tafondro k6ly, s. Tibias de boeuf ou de 
moulon ou autres objets creux dont 
les enients s'amusent en les chargeant 
com me des canons. 

Tafondro mandeha, a. Canon de com- 
pagne mont6 sur des roues. 

Tafondro maro vava. 8. Mitrailleuse. 

Tafonuro varahina. 8. Canon en cuivre. 

Tafondro vy, 8. Canon en fer. 

TAFOTAFO ( tafo \ adj. Plein. com- 
ble, qui dgborde, se dit de toute capacity 
pleine jusqu'au comble et s'ajoute sou- 
vent an mot Feno, plein : 

Fbno tafotafo. Plein jusqu'au comble. 

Mi—, vn. Etre plein jusqu'aux bords, 
d6border, etre combln. Fi— , 8. Etat 
de ce qui est tout a fait plein, qui 
i!6borde. 

TAF6TSINY. Corruption de Tapotsiny. 

TAHA, 8. !• Compensation en argent 
ou en biens quelconques que donna it 
un polygome a la premiere epouse, ou 
a scs epouses, quand il en prenait une 
nouvelle : 2* d6dommagement pay6 par 
l'accusateur a l'aecuse, lorsque celm-ci 
etait reconnu innocent par l'epreuve 
du tanguin; 3* comparaison faite enlre 
plusieurs personnes ou plusieurs objets 
pour decider qui 1'emportera ; 4* argent 
jet6 dans une riviere pour obtenir de la 
passer heureusement. 

Tahana* p. ( Epouse ) a laquelle on donne 
une compensation, lorsqu'on en prend 
une nouvelle ; que Ton compare a un 
autre pour voir qui 1'emportera; (ri- 
viere) ilans* laquelle on jette un peu 
d 'argent pour obtenir un iieureux pas- 
sage. Taiiao, imp. 

Atana, p. Ce qu on donne en compen- 
sation. Atahao, imp. 

Voa— , Tinaha, pp. A qui Ton a donne 
une compensation, qu'on a compare 
avec un autre, dans quoi on a jet6 un 
peu d 'argent. 

Manaha, va. Donner quelque chose 



comme compensation. Manaha, imp. 
Fan—, 8. A qui on donne une compen- 
sation, maniere de la donner. Mpan— , 
8. Celui qui donne une compensation. 

Fanahana, 8. L'action de donner una 
compensation, le motif. Anahana, rel. 
Anahao, imp. * 

Mi—, vn. Etre mis eu comparaison avec 
un autre, recevoir une compensation en 
acceptant une nouvelle rivale, se parer 
en face d'uno autre pour etre jugee 
plus belle. Mitaha, imp. Fi — , 8. La 
comparaison. Mpi—, 8. Celle qui est 
mise en comparaison avec une autre. 

Fit ah an a, 8. La comparaison, la com- 
pensation, la cause. Itahana, rel. Ita- 
hao, imp. 

Ampitahaina, p. Qu'on compare, qu'on 
fait rivaiiser ensemble. Ampitahao, imp. 
Ampitahao ny satroka roa hahitana 
izay tsaralsani kukoa. Comparez les 
deux chapeaux pour voir quel e.4 le 
meilleur. 

Mampitaha, va. Comparer, confronler, 
mettro en presence les personnes on les 
objets pour jnger qui 1'emportera, (aire 
parader, faire rivalii-er plusieurs tem- 
mes. plusieurs petites lilies pour vuir 
qui 1'emportera en parnres, en beaute, 
dans la danse. 

Fampitaha, 8. Ancicn amusement des 
souveraines consistant a fairo parer des 
personnes et a les faire danser au palais, 
(on adiugeait la palme a la plus capa- 
ble, a la plus belle); les petites Giles 
continuent encore ce jeu sur les places 
publiques, surtout an Fandroana, se pn- 
rent la lete avec des treurs et dancent 
deux a deux, Tune en face de l'auire. 

Fampitahana, 8. Comparaison, action 
de rivaiiser ensemble. Ampitahana, ret. 

Mifampitaha, vn. Rivaiiser l'uuo en 
face de I'autro en dansant. 

Maha—. Qui j eut donner une compen- 
sation, soutimir la compaiaisjn, riva- 
iiser. 

Taha maso, 8 Appreciation que Ton fait 
a vue iI'oBil de la valeur d'une certaine 
quantite d'arpent coupe. 

Tahax-j6ky, s. Compensation honorifique 
due el donnee a 1'aine par les cadets, 
1< rsque ceux-ci depassent l'aine en 
laille. 

Taha zaza, s. 1° Argent, boeufsou esclaves 
promis aux enfants qu'on circoncit, afin 
qu'ils se montrent courageux et qu'ils 
no p leu rent pas ; 2° agneau lance en 
Pair, satei par ceux qui sont presents 
a la circonnsiun, ecartel6 a l'instant et 
partaqo : 3 ,# hrebis ou mouton imraol6 
avant la ciiconcision comme premices 
du sin? et comme preservatii centre 
tout ucci.lent. 

TAHAKA, adj. et c. Semblable, res- 
semblant, pareil ; comme, de memo 
que. 
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Tah&flna, p. A qui ou & quoi Ton res- 
scmble. Tahafo, imp. 

Voa— , Tinahaka, pp. A qui ou a quoi 
on a ressemblf 1 , a qui ou a quoi Ton a 
ri'iulu semblable. 

Manahaka, va. Ressembler, 6tre sem- 
blable, egal, reproduire 1'original. A/ana- 
hnka. an-d rainy izy. II ressemble a son 
pere. Manahaka ny traooko ny anao. 
Voire maison ressemble a la mienne. 
Manahafa, imp. Kan—, s. Ce dout la 
resemblance est reproduite. maniere 
de ressembler. Mpan— , s. Ce qui res- 
semble. 

Fanahafana, a. L'aclion de ressembler, 
la ressem bianco, ce qui fait ressembler. 
Anahafana, ret. Anauafo, imp. 

Mi fan—, vn. Ressembler Tun a r.iutre, 
so mssembler, etre semblable a lYrigi- 
nil Mifanahaha ir^o sary roa ireo. Ces 
do. w images se rpssPinblent, sont sem- 
hlables. Mifanahaha amy ny ahy ny 
fumantaranandruiino. Voire montre res- 
Femble a la mionn<'. Atanvy izav hifa- 
nahafanao amin' io lehilahy nendry 
io. Faites en sorio de ressembler a cet 
homme suuo. 

Mall a— . Qui | oul iini'.er, coper, il*s- 
sembler, rendro semblable. 

Tahatahaka, dupl. dim. de Tabaka. 
Ressemblance imparfaite. 

Maka tahaka, Mangala-tahaka. Copier, 
reproduire. 

TAHAMAlNA ftehaka, maina), s. 
Souftlet. 

Mamely tahamXina. Manisy — , va. Souf- 

TAH&NY. Et mieux Tbheny. 

TAR&ZANA. Corruption de Tehkzana. 

TAHY, 8. Aide, assistance, secours, 
benediction, subvention, protection. 

Tahina, p. Qu'on aide, qu'on assiste, 
qu'on protege, qu'on be nit. Mabantra 
ny kamboty, raha tsy tahin* nybavany. 
Les orpbelins sont malheureux, si leurs 
parents ue les assistent pas. Tahi'o, 

AtrLy, p. (> avec quoi on aide, on as- 
sise, o'i pr.jiore. ATAiffo, imp. . 

Voa—, Tinahy. pp. Assists, secouru, 
pruiege, beni. 

Mi—, va. Assis'er, aider, secourir, pro- 
leper, benir. MitahIa, imp. Fi— , s. Ce- 
lui qu'on u^siste, maniere de I'assister. 
Mi'i— , s. Cjiui qui assiste, qui protege. 

Fitahiana, s. L'assistauce, la protection, 
la benediction, les raoyens, le motif. 
Jtahiana, rel ItaiiIo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui peut aider, assister, prote- 
ger, benir. 

IIotahin' Andriamanitra! Formule sou- 
vent employee pour remercier et pour 
dire adieu; que Dieu vous benisse, vous 
protege! 

Manao tahin' Andriamanitra anao Rang- 



na. Un tel vous soubaite le bonjour, 
vous remercie. 

Manao voro-m[taiiy anaka, prov. Res- 
sembler a la poul j ou a tout autre oi- 
seau mere prote^eant sa couvee; /?</. 
proteger les sie:is. 

Tahivavy. Maniere de jouer au Fanorona. 

TAHtA, s. Petit canard sauvage, doot 
les plumes ress«;nblent a celles de la 
sarcelle. Dendrocjgna major. 

TAHINY, ado. Ce mot ne s'emploie qii* 
avec raha, si : 

Raha tawny. Si par hasard, s'il arrive, 
s'd en est ainsi. 

TAHlRY, 8. Ce que Ton garde, <jue Ton 
co isorve, comme les babits, 1'argent, 
les bijoux ; action de garder, de conser- 
ve r. Tsy mba ho laniko ity lahiry ily. fa 
hividianako irano. Je ne veux pas d6- 
penser cet argent que je conserve pour 
acbeter une maison. Matokia, fa hatao- 
ko tsara lahiry ny volanao. Ayoz con- 
llance, je conserverai bien votre argent. 

Tahirizina, Tehirlzina, p. Que Ton 
conserve, qu'on uarde. Tahihizo. Tbhi- 
ni'zo, imp Tnh rizo tsara ao am-bata- 
nno iioto kav.iia ireto. Conservez bien 
ces pendauls d'oreiiles dans votre mul- 
le. 

Voa—. pp. Garde, conserve^ reserve. 

Mi—, va. Conserver, garder, reserver. 
Mitahiriza, imp. Fi— , s. Ce qu'on con- 
serve, maniere do conserver. Mn— , 5. 
Celui qui conserve. 

Fitahirizana, s. L'action de conserver, 
de garder. linstrument, le lieu, le mo- 
■ i i" IrAniitf/.ANA, lei. Itahiri'zo, imp. 

Maha—. Qui peut conserver. 

MlTAHlRY AN-KARONA TSY AZOU-BOALAVO, 

prou. Mettre dans la corbeille ou les 

rats ne p6netrent j»as; fig. mettre dans 

le ventre, manger une chose. 
Mitahiry tbna Avt ir soin de sa person- 

ne, prendre des p.ecautions exag^rees, 

comme de ne rien boire ni manger chez 

les autres par crai:ite d'etre ensorcele. 
Mpitahirin' andmIana, s. Tous coux qui 

etaient proposes a !a garde du materiel 

de la c.i ir. 
Mpitahiuy sampy, s. Les ganliens des ido- 

l«s (oiUndbis); cmix qui aujourd'hui 

gardeut des idoles en secret. 
TAHO, ft. Tige des arbres, des'plantes, 

des lieibes; le miincho de la cuillere, 

!»' Inn.; l,out du luseau. 
Voa-. )>p. (iiieilli comme des feu i lies 

<|u'on arracbe de 1:1 tige. 
Tahony, s. Sa tige, : ou manche. 
Poa-taho. adj. Dout Tin t6rieur est creux, 

comme le bambou. 
Taho lena, s. Le riz vert que Ion coupe 

pour nourrir les boeufs. 
Taii« n' klo, s. Manche de parapluie. 
Tahox-jinga. s. Manche du Zinya. 
Tahon-tsotro, s. M mche de la cuillere. 
TAHO, s. Distribution de rhum. 
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Tah6ina, p. (Rhum) qu'on distribue. 
Tah6y, imp. 

Voa— , pp. Distribue. 

Mi—, va. Distribuer du rhum, le par- 
tager entre les umis. Ki— . 8. Maniere 
de le distribuer. Mpi—, s. Celui qui le 
distribue. 

Fitah6ana, s. L'action de distribuer du 
rhum, I'instrument, la cause. Itahoana, 
rel. Itahoy, imp. 

Maha— . Qui peut ilistribuer lo rhum. 

TAHONANGANALA, s. Longue per- 
le bleuatre. 

TAHONTAHONA, adj. Simple, ma- 
ladroit, bouche, indiscret, qui r6vele 
lout par simplicite. 

Tafa— , p. Qui a ete maladroit. 

Mi—, rn. Etre simple, maladroit, com- 
mettre des indiscretions. Fi— , 8. La ma- 
ladresse. Mpi—, s. Le maladroit. 

Fitahontah6nana, 8. La simplicite, la 
maladrcsse, la cause. 1tahontah6nana, 
rel. 

TAHOTRA, s. Peur, crainte, frayeur. 
Ny tahotro azy no nandosirako. J'ai 
fui, paree quo j ai eu peur de lui. 

Matahotra, va. et n. Craindre, 6tre 
ellraye. Matah6ra, imp. Fa—, 8. Ma- 
niere de craindre Mpa— , s. Celui qui 
era int. 

Fatahorana, s. La crainte, la frayeur, 
la cause Atah6rana, rel. Qu'on craint, 
pour quoi on craint. Atah6ry, imp. 

Mampatahotra ct plus souvent Mam- 
pit ahotr a, va. EfTrayer. 

Maha — . Qui fait peur, qui inspire la 
frayeur, la repulsion, l'horretir. 

Tahotahotra, dupl. dim. de Tahotra. 

Fadatahorana, 8. La cause do la crainte, 
ce qui fait peur, la crainte. Ny/a/ia/a- 
horana an' Andriamanitra hiany no 
mampandositra ny ratsy. La crainte de 
Dieti seule fait evitor le mal. 

Hatahorana, s. La crainte qu'on ressent. 

Afa-tahotra, adj. Qui ne craint plus. 

Raiki-tahotha, adj. Tremblant de pour. 

Saro-tahotra, adj. Qui s'epouvante fa- 
cilement, peureux. 

SARO-TAHOTRY NY MASONY, KA TB-HIVIDY NY 

l6hany, prov. lit. EfTraye par les yeux 
du mou ton, il desire ccpendant en ache- 
ter la tete; fig. sc dit de ceux qui de- 
sirent ardemment quelque chose et qui 
ne se laissent pas-arreter par le danger, 
par la crainte. 

Taho-b6zona, a. lit. Action de craindre 
pour son con ; action d'acquiescer a tout 
par crainte d'etre mis a mort. 

Tsy tahotra tsy henatra. Sans crainte 
ni vcrgognc. 

TAH6ZANA, s. Comme Tangozana; 
le p^doncuie des fruits. 

TAY, s. Excrement, tienie, residu, tout 
ce que rejettent les corps. 

Tay be am-bavan' ny mpamosavy. Paroles 



usitees pour s'excuser quand on a a dire 
des cho-os repoussantes, degouiantes, 
sales; el aussi pour raconter un mal- 
"heur quia failli arrivor ou qui menace. 

Ta(kak6ho, s. Arbuste. Cassia loevigata, 
Willd. 

Taimamoa, s. Matiere picrreuse travorsee 
par un petit tube semblable a un elui 
medullairc; e'est un fossile ou une 
lave. 

Tay m anal a sasatra, 8. Usage des pares- 
seux, qui font semblant d'aller vaquer 
aux besoins naturels pour se reposer. 

TArMANANodANA, 8. Une subdivision des 
Tsimahafotsy degrades et condamnes a 
balayer la cour du palais. 

Taimanjiny, a. La lie du sucre. 

Tai-maso, s. Chassie. 

Taim-balala, 8. Petite herbe; crasso en 
forme de boulettes. 

Taim-bankona, 8. Les copeaux. 

Taim by, .s. Scories dufer. 

Taimboalavo, s. Arbuste. 

Taim-bodIxa. adj. Dont la fiente s attache 
au nosterieur, sc dil des petits agneaux 
et des petits poulets. 

Taim-b6haka, s. 1° La nourriture qui se 
trouvc dans la panse des boeufs et des 
moutons que Ton tue; fig. qui ne vaut 
rien ; 2° action de prendre par la vio- 
lence les biens des voleurs connus, des 
debiteurs insolvables. 

Taimborontsiloza, s. Herbe dont les leuil- 
les servent de remede pour les vers et 
d'autres maladies. Chenopodium am- 
brosioidc*, L. 

Tai-m6i y, s. Sclles dures et rondos commo 
des crottes. 

Taim-piraka.s. Gelatine, qui se forme au 
fond de la inarmite. lorsqu'ou fait cuire 
tie la viande. 

Taim p6ry (trivial), adj. Un mauvais gar- 
neinent, qui ne fait rien de bon. 

Tainakoho. Comme Taikakoho. 

Tain' amboa, ka ny avo hiany no tov6na- 
na, prov. lit. Les chiens salissent et 
augmenlent ce qui est deja hunt; fig. 
les riches gngn- nt toujours davantage. 

TAiN-DAi.iTnA, s. Herbe; Satcria glauca; 
noi'n plaisant donne a lVcriture. 

Tain-dalerina (urononct; souvent Tanda- 
lerina ), adj. Visage marque de taches 
noires. 

TAiND.vyBOKELY, s. Fourmi-lion. Formica 
leo. 

Tain-delo, s. La morvo du nez. 

Tain-drabaraba. s. Crottes de rat; on 
s'en sort comme remede pour faciliter 
l'enfantement. 

Tain-drano, 8. Limon qui s'attache au 
corps de ceux qui se baignent dans des 
eaux bourbeuses; limon qui roste sur 
les plantcs ou sur les picrres lorsquo 
les grandes eaux se retirent. 

Tain-dronir6ny, s Etranger, d'une engi- 
ne inconnue. 

Tain-dror6ha, s. Les excrements qui se 
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trouvent dans les gros intestins des 

boeufs ou des moutons que Ton tue. 
Tai-nipy, s. Salens qui s'atiachent aux 

dents. 
Tain-jaza, s. Les excrements desenfaats; 

perle jaune. 
Tain-jIuo, s. Les restes de suif qui ne 

brulent pas dans les lampes malgaches. 

MlKAPA SAKAIZA HOATRA NY ANDBVOLAUY HO- 

man-tain-j/ho, prov. lit Attaquer ses 
amis comme lesclave qui mange les 
restes de suif de la lampe qui servait a 
Peclairer; fig. faire du tort a ses amis, 
les trahir. 
Taik-kankana, 8. Les excrements des vers, 

Fetit tas de terre rejete par les vers a 
orifice de leur trou. 
Tain-kary, adj. Mauvais drdle, un polis- 

son fieire, 
Tain-kena, s. Les excrements renfermes 

dans les intestins des animaux de bou- 

cherie. 
Tajn-kilanjy, 8. Residu du chanvre, qui 

reste au fond de 1'instrument qui sert 

a le Turner* 
Tain-kixtana, 8. t* Les etoiles filantes; 

2* insecte noir et caparaconne marchant 

comme les limacons el so repliant en 

boule quand on le touche ou quand il 

craint quelque chose. 
Tain-kodi-nXto, s, Lt residu do l'ecorce 

de natte dont on s'est servi pour tein- 

dre. 
Tain-k<5ho, s. Les saleles qui s'arretent 

sous les ongles. 
Tain' 6hy, s. La terre rejetee en creusant, 

en grattant. 
Tain-tadJny, s. Le cerumen des orcllles. 
Tain-tan y, 8. La terre rejetee en creu- 
sant. 
Tain-tatatra, 8. La terre qu'on rejette 

quand on creuse les rigoles des rizie- 

res. 
Tain-t6aka, 8. Le residu qui reste dans 

I'alambic apres la distillation du rhum. 
Tain-t5mbana, 8. L'eau sale, qu'on fait 

sortir des rizieres lorsqu'on a brise les 

moites ot niveie la terro. 
Tain-tsarika, 8. Go qui reste du trone- du 

bananier, lorsqu'oa en a retire los 

filaments ou libres textiles. 
Tain-tscjfa, 8. Les sciures du bois, la 

poussiere de fer enlevee par la lime. 
Tain-ts6fina, s Le cerumen des oreilles. 
Tay tsy raha. Voy. Raha. 
Homan-tain'6rana" adj. Voy. Homana. 
TAIFO&DRA, 8. Fievre typhoide. 

( Ang. typhoid ). 
TAlKA, r. 1° Gouttes de pluie tombant 

les unes apres les autres, par intermit- 

tcnco, a petits inlervalles. 
Mi—, vn. Tomber goutte a goutte, a 

petits inlervalles, se dit do la pluie. Fi— . 

s. Maniere de tomber goutte a goutte. 
Taitalka, dupl. deTaika. 
Mitaitaika, vn. Tomber par petites 

gouttes, tinter, tinter par intervalles, 



venir successivement les uns apres les 
autres. Ataovy mitaitaika ny fiveleza- 
na ny lakolosy. Tintez la cloche, tintez 
la cloche par petits intervalles. 

TAIKATAlKA, r. Demarche mala- 
droite de quelqu'un qui leve les bras et 
les jambes. 

Tafa— , p. Qui a marche maladroite- 
ment. 

Mi—, vn. Marcher maladroitement en 
levant les bras et les jambes. Mitaika- 
taika, imp. Fi — , 8. Demarche mala- 
droite. Mpi— , 8. Celui qui marcbe ma- 
ladroitement. 

Fitaikataikana, s. L'action de mar- 
cher maladroitement en levant les bras 
et les jambes, la cause. Itaikataikana, 
ret. 

Maha— . Qui ose marcher maladroite- 
ment. 

TAIKOTAlKO, 8. Longues jambes, 

fierte, orgueil, suftisance. 
Ml—, vn. Etre tier, arrogant, marcher 

avec fierte, comme quelqu'un qui a de 

longues jambes. Mitaikotaik6a, imp. 

Fi— , s. La fierte. Mpi—, a. Celui qui 

est fier. 
Fitaikotaikdana, 8. La fierte, l'arro- 

gance, le motif. Itaikotaik6ana, rel. 
TAIK6MBYet TAIN'6MBT (/ay, 

omby ), s. Bouse de boeuf. 
Taikombin-d6ha, 8. Pellicules noires qui 

se soulevent et se detachent sur la 

partie anterieure du crane des enfants 

nouvellements n6s. 
TAlLA, 8. Carreaux. ( Ang. tile). 
TAlLANA, adj. Inegal, irregulier, dont 

un cote est plus graud que l'autre. 

Comme Tafy. 
Tailanina, p. Qu'on fait inegal, irregu- 
lier, disproportion^, qu'on coupe en 

biais. Tailano, imp. 
Atailana, p. Ce avec quoi on rend 

inegal, on coupe en biais. Atailamo, 

imp. 
Voa— , pp. Coupe en biais, rendu in6gal. 
Man a—, va. Rendre inegal, dispropor- 

tionne, couper en biais. Manatailana, 

imp. Fana— , 8. Ce qu'on rend inegal, 

maniere de rendre inegal. Mpana— , a. 

Celui qui rend inegal, qui coupe en 

biais. 
Fanatailanana, s. L'action de rendre 

inegal, de couper en biais, l'instru- 

ment, la cause. Anatailanaxa, rel, 

Anatailano, imp. 
Mi—, vn. Eire inegal, disproportion^, 

avoir un c6t6 plus grand que I'autre, 

etre coup6 en biais. Fi— , s. Etat de ce 

qui est inegal. Mpi—, s. Ce qui est 

inegal. 
Fitailanana, s. L'inegalite, I'irregu- 

larite, etat de ce qui est coupe en biais, 

la cause. Itailanana, rel. 
Maha—. Qui r<jnd inegal, qui peut 

couper en biais. 
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Tailantailana, dupl. fre'q. de Tailaoa. 
Tailam-pandbha, adj. Qui marche de tra- 
vers; /?#. qui devie du droit chemin, 
qui va vers le mal. 
Tailam-pij^ry, adj. Qui regarde de travers, 
qui voit d'une maniere confuse ; fig. 
qui a des preTerences, partial. 
Tailanandrbnbsana, adj. Qui a enlendu 

de travers, mal compris. 
Tailan-d6ha, a. Qui a la tele de travers ; 

clou qui n'a de tete que d'un c6t6. 
Tailants6ritra, adj. Se ditdes cheveux 
dont les raies ne soot pas bien droites. 
TAlNA, a. Action de bruler, de mettre 

an fen pour la cuisine. 
Tainana, Tainina, p. Pour quoi Ton 
fait du feu, qu'on fait cuire. Taino, 
imp. 
Ataina, p. Ce qu'on met au feu. Ataino, 

imp. 
Voa—, pp. Mis au feu. 
Mi—, va. Bruler, mettre au feu pour 
faire cuire. Ny Malagasy mitaina bo- 
zaka. fa ny Vazaha mitaina hazo. Les 
Malgaches brulent des herbes et les 
Europeans du bois pour faire cuire les 
aliments. Mitaina, imp. Fi — , a. Ge 
qu'on brule, maniero de bruler. Mpi — , 
8. Celui qui met au feu pour faire cui- 
re. 
Fitainana, a. L'action de bruler, la cau- 
se. Itainana, rel. Itaino, imp. 
Iff aha— . Qui peut mettre au leu. 
Taintaina, dupl. aug. de Taina. 
Iff an ain tain a, vn. Produire des elan- 
cements douloureux, com me un clou, 
unabces. Fan — , 8. Les elancements. 
Mitaint&ina, vn. Faire un plus grand 
feu, pour hater la cuisson ; fig produi- 
re un son fort et strident, comroe la 
cloche ; dire dans I'inquietude, dans 
l'anxiete. Fi— , a. Le son strident. 
Tain dapatra, 8. Action d'entourer la mar- 
mite de feu, de faire du feu de tout cote. 
Tain-dany, 8 Action de faire du leu d'un 

c6t6 seulement de la raarmite. 
Tain-tajuka, 8. Action de faire un grand 
feu pour hater la cuisson, com me on 
fait quand on est en face de I'ennemi. 
TAlNA, s. Corruption de Daina, coup. 
TAlNGA, s. Perche servant a remuer 
on k enlever le charbon de bois qu'on 
fait dans Ja foret. 
Talngaina, p. Qu'on remue ou qu'on 

euleve. Taingao, imp. 
TAlNGINA, 8. Etat de ce qui est super- 
pose, place sur, mis a califourchon ; 
fig. surenchere, ce qu'on offre de plus 
qu'un autre. * 
Taingtaana, p. Sur quoi on place ou 
Ton se nlace, sur quoi Ton metou Ton 
se mot a califourchon, (cheval) qu'on 
monte ; fig. pour quoi on offre plus 
qu'un autre. Aza taingenanareo io 
frazo lisaka io, sao tapaka. Ne vous inettez 
pas sur cette planche, de peur qu'elle 



ne casse. Notaingenako ariary ilay 
famintarannndro nanaovana lavanty ka 
lasako. J'ai i.ffert une piastre de plus 
de la montre dont on faisait la vente et 
je l'ni obtenue. Taingbno, twp. Tain- 
geno io soavaly io. Montez sur ce che- 
val. 

Ataingina, p. Ce que Ton superpose, 
celui ou ce qu'on met a califourcnoo ; 
ce qu'on offre de plus qu'un autre. 
Ataingbno, imp. Ataingeno eo ambo- 
nin' ny entana ily lapoaiy ity. Mettez 
cette poele au dessus du fardeau. Atain- 
geno eo ambunin' ny ramole ireo ovim- 
bazaha ireo. Mettez ces pommes de terre 
sur le mulet. 

Voa— . Tinaingina, pp. Sur quoi on 
est place. 

Tafa— , p. Qui est superposS, placd a 
califourchon sur. 

Manaingina, va. Poser dessus, super- 
poser, meltre a califourchon "sur, offrir 
plus qu'un autre dans un marche. 
Manaingina, imp % Kan— , 8. Ce sur 
quoi on pose, maniero de poser dessus. 
Mpan — , 8. Celui qui pose dessus. 

Fanaing6nana, a. L'action de poser 
dessus, etc., l'instrument, la cause. 
Anajng£nana, rel. Anaing&xo, imp. 

Manataingina, va. Superposer, mertte 
a califourchon sur. 

Mi—, vn. et a. Eire pose" dessus, etre a 
califourchon sur, etre assis sur. Aza 
mitaingina eo ambonin' ny ampian- 
tany, sao lavo. Ne vous mettez pas sur 
la muraille, de peur que vous ne 
tombiez. Mitaingen a, imp. Fi— , a. Etat 
de ce qui est pose sur. Mpi—, a. Celui 
ou ce qui est pose dessus. 

Fitaingenana, a. L'action de se mettre 
sur, le lieu, le cheval, le baton, la cause. 
Itaingbnana, rel. Itaingbno, imp. 

Maha— . Qui peut so mettre dessus, moo- 
ter un cheval. 

Andry an-taingina. Voy. Andry. 

TAlNGO, s. Action de couper seulement 
le sommet de la tige du riz qu'on mois- 
sonne, des herbes, des bois que Ton 
coupe. 

Taingoina, Talngdsana, p. Dont on 
coupe le haul, qu'on deeapite : fig. qu'on 
dit en pros. Taingoy, Taing5sy, imp. 
Taiwjosy ireo kale ireo. Decapitez ces 
cateiers. 

Voa—, pp. Dont on a coupe le haut. 

Mi—, va. Ne couper que la partie supe- 
rieure de la tige du riz, des herbes, des 
bois; fig. dire sommairement. Mitain- 
goa, imp. Ki— . a. Maniere de couper. 
Mpi — , 8. Celui qui coupe ainsi. 

Fitaingoana, a. L'action de ne couper 
Hue la partie supe>ieure de la tige 
du riz, des herbes, du bois, l'inslru- 
mcnl, la causu. Itaing6ana, rel. Itain- 
g6y, imp. 

Maha—. Qui peut couper ainsi. 

Taingotaingo, dupl. de Taingo. 
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TAlNO. Corruption de Haino, entendu. 
Tainoina, p. Qu'on ecoute. Tain6y, 

imp. 
Mi—, va. Ecouler. Mitain6a, imp Fi— . 

s. Maniere d'ecouter. Mpi— , s. Celui 

qui ecoute. 
Fitain6ana, s. L'action d'ecouter, le 

lieu, la cause. Itain6ana, rel. Itaikoy, 

imp. 
Mitaino Ilany. Ecouter a demi, n't&cou- 

ter qu'une partie de ce qui est dit. 

TSY H1TA IZAY TAINOINA, KA MIEROEBO, prOV. 

On n'entend parler ni do sa fortune. 

ni de ses talents, et cependant il est 

tier et se croit un grand perso;inage. 
TAIN' 6MBY. Coramo Taikomby. 
TAlNTONA, 8. Arbuste dont le fruit 

est doux et ogreable et dont le boU 

sort a faire despaniers de p6ehe. Phyl- 

lanthus custicum. 
TAlTA et T£TA, s. Aine. 
TAITAY, s. Impatience, empressement, 

hate, agitation. 
Taitaizina, p. Qu'on presse, qu'on fait 

hater. Taitaizo, imp. 
Voa — , pp. Qu'on a pressed 
Tafa — , p. Qui s'est hate, empress^. 
Manaitay, va. Pressor, urger, laire ha- 
ter. Manaiiaiza, imp. Fan—, s. Celui 

qu'on presse, maniere de pressor. 

Mpan— . s. Celui qui presse. 
Fanaitaizana, s. L'action de presser, 

do laire hater, la. cause Anaitaizana, 

rel. Anaitaizo, imp. 
Mi—, vn. Etre presse, se hater, agir avec 

empressement. Mitaitaiza, imp. Fi— ,s. 

Etat de celui qui est presse. Mpi— . s. 

Col n i qui est presse 1 , qui se hate. 
Fitaitaizana, s. L'action do se presser, 

rempressoment, la cause. Itaitjuzana, 

rel. Itaitaizo, imp. 
Maha— . Qui pent presser, faire hater. 

AZA MITAITAY 1IOMA-MENAKA, FA HO LAMOKA 

hiany no farany, prov. lit. Ne soyez 
pas trop presse pour manger de la 
graisse, car vous en seriez bienlot fa- 
tigue ; fig. ne vous halez pas trop 
pour obtonir ce que vous desirez, vous 
pourriez vous on repontir. 

AZA MITAITAY HILOLOHA VATO. FA HO SOLA 
HIANY NO FARANY, prOV. Ne SOVOZ pas 

Irop presse pour porter dos pierres 

sur votro tete, car vous en nevien- 

driez chauve. 
TAlTRA, adj. Surpris, epouvanie subi- 

lement, saisi par la peur. 
Tairina, p. Qu'on surprend, que la peur 

saisit subitement, quonepouvante. Aza 

tairinao nyondry. N'epouvantez pas 

les brebis. Tairo, imp. 
Ataitra, p. Avec quoi en epouvanie, 

on surprend. Atairo, imp. 
Voa—, Tinaitra, pp.. Surpris, eiTraye 

subitemenl. 
Manaitra, va. Surprendre, alarmer, 

produire une alerte, effrayer subite- 



ment. Manaira, imp. Fan—, a. Celu 
qu'on surprend, maniere de surpren- 
dre. Mpan—, s. Celui qui surprend. 

Fanairana, a. L'action de surprendre, 
la cause. Anairana, rel. Anaibo, imp. 

Mi — , vn. Etre surpris, alarme, epouvan- 
16. MtTAiRA, imp. Fi— , s. Etat de ce- 
lui qui est surpris. Mpi—, 8. Celui qui 
est surpris. 

Fit ai ran a, a. La surprise, la frayeur su- 
bite, la cause. Itairana, rel. Itairo, 
imp. 

Maha—. Qui surprend, epouvante, qui 
peut surprendre, alarmer. 

Taitaltra, dupl. freq. de Taitra. 

Hatairana, Fahatairana. s. Surprise, 
alerte, alarme, crainlesubite. 

Tai-dreiibona, Tai-drempotra, adj. Saisi 
subitement par le regret, par la tristesse, 

Tai-i»r6.mpoira. lit. Qui s'eflraie du bruit 
que font les feuilles qu'on cueille ; qui 
s'emeut pour un rien, qui se fache pour 
rien. 

Tai-dronono mandr6atra, adj. Facile a 
s'emouvoir, a s'epouvanter. 

Taitra irery ka iiamaky takotra, prov. lit. 
Surpris mangeant seul la vtande qu' 
il a volee dans la marmite, il est 
effare et casse le couvercle de la mar- 
mite, en voulant la couvrir ; fig. se 
trahir soi-m6me. 

Aza manai-doron-kotifIrina, prov. N'e- 
pouvanioz .pas les oisouux sur les- 
quels on va tirer ; ne revelez pas a 
lavance tout ce que vousferez. 

Vonjy taitra, a. Secours parte a ceux 
qui sont attaques par ties ennemis, 
des voleurs, ou qu un mainour frap- 
pe soudainement. 

TAlTSO, 8. Oiseau bleu. Coua casrulea, 
L. 

TAlZA, adv. Passe de Alza. 

Taiza izy ? D'ou vient-il? Ou 6talt-il ? 

TAlZA, s. Nourrisson. 

Taizaina, Tezaina. p. Qu'on nourrit, 
qu'on allaite, dont ou a soin. Taizao, 
tezao, imp. 

Ataiza, p. Avec quoi on enlretieot, on 
61eve. Ataizao, imp. 

Voa—, Tinaiza, pp. Qui est en nour- 
rice, qu'on a allaite, nourri, elev6, 
soigne. 

Mi—, va. Allaiter, nourrir, Clover un 
nourrisson ; prendre soin de quelqu' 
un, comme une mere s'occupe de se? 
en (ants. Nitaiza ny zanany rebetra io 
vehivavy io. Cette femme a allaite 
tous ses enfants. Izaho no mitaiza io 
vavianlitra io. Cost moi qui nourris 
cette vieille. Mitaiza tsara ny mpianany 
io mpampianatra io. Ce m;titre d'ecole 
preud biensoin de ses eleves. Mitaiza, 
imp. Fi— , 5. Celui qu'on nourrit, qu'on 
61eve, ce qu'on garde, maniere de nour- 
rir. Mpi—, 8. Celui qui nourrit, une 
nourrice. 
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Fitaizana, s. L'aclion d "alia iter, de 

nourrir, d'entretenir, de soigner, la 

cause. Itaizama, rel. Itaizvo, imp. 
Maha— . Qui peut allaiter, nourrir, ole- 

ver. 
FitAiza, s. Reserve. 
Fitaiza dUy, a. Fusih de reserve. 
Fitaiza vAxja, *. Reserve de noudre. 
Mitaiza kely, en. et 8. Etre nourr : ce de 

son prop re enfant. 
Mpitaiza andiuana. 8. Ceux qui avaient 

soin du souvorain, qii s'occupaient de 

s-i cuisine, etc 
Taizaiic' AiiiriNA, adj. Qie la maladie vi- 

site frequemment. 
Taizas 'andrIana. 8 I* Ceux dont la sou- 

verains'occupait c mmo s'tls etuieut ses 

enfants ; 2* lei enfan.s esclavo* ties 

nobles, ujs et Sieves cImz oux, dans 

leur rani son. 
TaizaV astitra, 8 Action de faire manger 

souvent, cjmme ai fait pour les vieil- 

lards. 

AZA MAROFY TAtZA. Voy. ROPY. 

TAKa. Ce mot est empl'.yd pour com* 
pu»r les tlU deseclieveaux'par dizainos : 

Fulo TixA. Juste dix, ni plus ni moins. 

TAKAlTRA, 8. Un defaut, r.ne avarie, 
un mal. une detto. 

Takbtranv, TAKAiraiiMA, n Ij Q-ii a un 
deiaut, un vice, nno del If*. 

Hoii\x-takvitr\. Mauser du b>n du a 
un antra, ct quit tundra run Ire un 
jour. 

Takstra*a ny Bizo. Le bois a un d6faut, 
un nneu I. 

TAKAlZIVA. CommeTAKizi.MA. 

TAKALO, «. Reliance, troc. 

Takalozani* p Qu'on echan*e, qu'on 
troque. Nolakalozahj ny satrony ny 
bokiko. J'ai 6<*hang4 mon livre contre 
son chaptau. Takaluzy, imp. 

Atakaio, p A eelianser, qu'on ecbange, 
qu'on troque. In Iroto ny faranua dimy 
hataknlo. Voici c n-i piastres a ec ban per. 
N atakaio ho patalona nv kirarok". J'ai 
6cbang6, troque inessoulidrs contre un 
pantalon. Atakal6zy, imp. 

Voa— t PP. Qu'on a ecbang^. 

Manakalo et Mana— , va. Echanger, 
troquer. Maxakal6za, imi> Fan—, 8. 
C* qu'on echange, maniere d'ecliaugor. 
Mpan— , 8. Celui qui echan je. 

Fanakaldzana, a. L'aclion d'ecbanger, 
le lieu, la cause. Amakal^zasa, rel 
Anakal6zy. imp. 

Pren.l Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan — . 

Mi— 9 va. Vendre de petits obiets en 
detail, commedusel, ilu riz. Mitakal^za, 
imp. Ft—, a Maniere do vondre ainsi 
Mpt— , 8. Celui qui vend do petits 
ohjets en detail ; fig. pauvre. 

Fitakil6z vna, 8 L'aclion devoudro do 
petits objois ei detail, I'ondroit. la 
cause. iTAKALdzANA.re/. Itakal6?y, imp. 



Maha — . Qui pent echan^or. q i sullit 

pour etre ecbange a •••nr. uue antm ch sv 

TAKALOM I'ATU vidim imuinanvna. zay asy 

KY TBNA KM.Y MAII A r*KMlU>T<BMDOKA. 

' proo. lit. Q ian I en vendunt <Iph 
chevrettes on pe it achetor un p »n do 
nonrr.tnrj. le peu trum ob'i>»nt fait 
un grand plai.-ur; ft I H te"t Aire r *>- 
cannaissant du pen qu'on ohti»*nt. 

Takalo.m' aina. ». Cduiqui r»n remplac* 
un autre a la puerre, celui qui est tu6 
pa ico qti'il a tnA 

Takalon-tbma, *. Unremplacint. IVg«nt 
douue pour comjienser uno corvee per- 
sonnel. 

Takalo k6ly. 8. I* I/enTant survivant a sa 
mere m^rle eu cuiich«»s ; % l m les pontes 
cbosea ou vivres troq»ies contre d'au- 
tres au marcliA. 

TAKvLOM-Kf^oKA. 8. Oi qui s'ecliange avoc 
un pra d) tibaj. 

TSY - AHAZOANA ATAK\LO KISOKN. D'-nt 

on n'ubtient pa* do qn«u se procurer 

une pri-w de tibac; fig. la Ire, sor- 

dide. 
TAKAHINA, a. Action de ch-*rcher a 

causer et a manger chez les autie*. 
Atakarina, p. Qu'on lai>s» bavardor, 

itianger cli«'Z les autros. Atakari'n>, 

imp. 
Tafa— . p. Q'ii e^t alle bavarlor, ra m- 

g»*r cboz l"S auires. 
Mi—, rn. Aller bavarler, manger cbf»z 

l*a autre- 1 . MitakaiiIya. imp Fi— . a. 

Mm. ere d'nller bav,ird.;rcliez l».'sau'r«»s. 

Mim— , 8 (Iflni qui va bavardor, man- 
ner cboz Is turret 
Fitakxrinxna, «. L'act : on r.ill«'r bavnr- 

i\cv cl cnan, f Hr ch«z le* autri'S, 'e lioi*, 

la cause Itakahi'nana. ml. Aly liiany no 

itn'tarinan* ilay kary mandrake riva. 

C'eUici que c*) coqiiu vieut bavarler 

ou manger couttnuelleni mt. 1 1. vkabi.no, 

imp. 
Mah v—. Qui ose nller bavarder, manner 

cliez les au r-s. 
TAK^RtVA ( haricn/, ale. A la tom- 

b)« do la unit. 
Uomana takauiva. Manger a la tnn.b^e 

de la nuir, plus lot qu'a Tordinaire. 
TAKAROKA, 8. Sacbet fait avec la 

peait qui rocouvre le tibia du boeuf, 

dans leqnei ou met la balance et les 

p »ids. 
TAKASINA, adj. Rond, cyindrique 

ronime les bras, les jauibes, 1 *s Iruns. 
Mltakasina, vn. Eire bira arrondi. 
TAK AT AK A, 8. L ng et mince, com- 

me 1>) con des cigofe'iies. 
MitXkAtaka, vn. Kite long et mince, 

couiuie le cou diss ri,.ognes. 
TAKATRA, a. O'^mu brun;\tre. de 

mauvais aiguro. qii construit un nid 

friorm «. omSre i«* ; .voplts umb eiiu. 

Gin. ; fij nui Q 'ro, 
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Taka-dalana, a. Espece de huppe. l/pu- 
pa. 

Taka-mand6za. Le Takatra est un oiseau 

• de malheur; (a la viie dun Takatra 
on se detournait duchemin, el le sou- 
verairt, lorsqu'il en rcncontrait un, 
iramolait un boeuf en sacriflce ou ren- 
trait); fig. sedit dequelqu'un, qui ar- 
rive tout juste pour ent raver une af- 
faire. ';. 

Sakanan-takatra. Arrets par un Taka- 
tra qui vient a voter au-dessus du che- 
miri ; fig. arrSte par un obstacle im- 
p'revu. 

TAKA.tr A, p. Atteint par la main, 
par, un instrument, par un projec- 
tile ; percu* par la vue, par I'intel- 
ligence ; a quoi on peut parvenir par 
ses talents, .par son argent. Tsy takatra 
io voankazo io.*On ne peut pas atteindre 
ce fruit avec la main. Tsy fa/ia-toraka 

... hotoraliana io trano io. On ne peut pas 

...atteindre cetto maison avec unepierre. 
Tsy takatry ny saintsika izany. Notre 
intelligence ne peut pas comprendre 
tela. Tsy iakatru ny volako izany. Je 
n'ai pas assez a'argent pour atteindre 
Co prix. 

Takafina, p. Qu'on atteint. Takaro, 
imp. 

Atakatra, p. Ge avec quoi on atteint, 
on touche, on parvient a. AtakAro, 

x imp. 

Voa— , Tinakatra, pp. Atteint. 

Manakatra, va. Atteindre, saisir, tou- 

" cher, chercher a atteindre. Tsy afaka 
hanahatra ny fahaizan'ny mpampiana- 
tra ilay ity. Tu ne peuxpas atteindre la 
science du maitre d'ecole. Manakara, 
imp. Fan—, a. Ce qu'on atteint, maniere 

>' d'atteindre. Mpan— , a. Gelui qui atteint. 

Fanakarana, a. faction d atteindre, 
Hnstrument. AiUKarana, tel. Ana- 
karo, imp. 

MiTanakatra, vn. t'S'atteindre du bout 

des doigts a une certaine distance ou 

• en levant lamain ; 2*. atteindre la taille de 

son aino ; 3* devenir aussi riche qu'un 

autre. 

Maha— . Qui pout atteindre, arriver a. 

Manaka-drano. Sonder la profondeur de 
I'eau, lo passage de la riviere. 

Jaka-bala, — basy, adj. A la portee des 
balles, du fusil. 

Taka-drano, «. Riziere ou village ou Ton 
peut faire arriver Teau. 

Taka-maso, adj. A port<5e de la vue. 

TSY TAKATRA alaina, — jbrbna, — hbveri- 
.,KAv Auidela de la portee de la main, 
—des yeux, — de l'esprit. 

Takatr' antso, ad;". Ou le son de la volx 
arrive. 

Tsy takatra ipangbhana (gaiha). Que la 

. corde ne peut lier ; fig. qu'on ne peut 
faire ex6cuter. , 

Tsy takatra polopol^rina. Voy. Polo- 

POLORfNA. 



TAKATSIKA ( hatsika ). s. Feinte, dis- 
simulation, fllonterie, entente tie plu- 
sieurs pour voler adroitement. 

Takatsihina, p. Qu'on dupe en s'en- 
tendant. Takatsi'ho, imp. 

Mi—, vn. S'entendre pour duper, fein- 
dre. Mitakatsiiia, imp. Fi— ,s. Maniere 
de s'entendre pour duper. Mpi— , «. 
Ceux qui s'entendent pour duper. 

Fitakatslhana, a. L'action de s'enteo- 
dro pour duper, le motif. Itakatsuu- 
na, rel. ItakatsIho, imp. 

TAKELAKA, a. Ouelnue chose de 
plat et de. mince, pellicules qui se sou- 
levent sur la peau, feuilles de papier, 
feuillets d'un livre; claie faite avec 
le Zozoro. 

Takela-by\ a. Plaque de t6le. 

Takbla-joz6ro. Claie, porte, croisee faite 
avec les tiges du Zozoro. 

Takbla-tantely, s. Rayon de miel (hoes 
do la ruche). 

Takela-taratasy, a. Une feuille de pa* 
pier, un feuillet de livre. 

Takbla-tsiramamy, a. Une plaque de sucre. 

TAK&MOTHA ( hemotra), r. Action 
de so recoquillnr, de reculer par hon- 
te, i ar crainte. 

Mi—, vn. Se recoquiller, reculer par 
honte, par crainte* Mitakbm6ra, imp. 
Fi— , a. Maniere de se recoquiller. 
Mpi—, s. Celui qui se recoquille. 

Fitakem6rana, a. L'action de se reco- 
quiller par honte, par crainte. ie motif. 
iTAKBMdRANA, rel. Itakkii6ry, imp. 

Takbmotra, a. Nom d'un sortilege qui 
rend maladc. 

TAK&TRA. Gomrae Takaitra. 

TAKY, a. Reclamation d'une dette, d'un 
pret. 

Taklna, p. Qu'on reclame. Tak/o. imp. 

Ataky, p. Celui qu'on envoie pour re- 
couvrer la dette, ce qui sort a la re- 
couvrer. Ataki'o, imp. 

Voa—, Tlnaky, pp. Reclame*. 

Mi— , va. Reclamer une dette, un pr&t; 
faire eprouver une douleur aux reins 
ou aux cotes, se dit de la fatigue. Avy 
milaky ny trosako, ny volako aho^ Je 
viens reclamer l'argent que vous me 
devez. Mitakia, imp. Fi— , s. He qu'on 
reclame, maniere de reclamer. Mpi— .*• 
Gelui qui reclame une dette. un prej- 

Fitakiana, a. L'action de .reclamer, le 
lieu, la cause, l'individu. iTAKiANA.rc/. 
Itaki'o, trop. 

Maha—. Qui peut ou sait r6clamer una 
dette. 

Takim-pahasasarana. lit. Reclamation ae 
la fatigue ; repos ou recompense qnon 
reclame apres un travail, fatigue plus 
forte qu'on ressont apres un travail. 

Takin' adala, a. Action de reclamer sans 
cesso une detle, de revenir sou vent a la 
charge aupres du debiteur. 

Taky, a. Abces qui se forme a Toioe. 
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TAKlBAKA, 8. \* Le flanc, la partie 
situee entre la hanche ot les cotes ; 2* 
la partie moyenno des cloisons, cette 
qui est vers le milieu d'une chose, 
le milieu. 

TakibAhana, p. Qu*on attaque, qu'on 
perce par le milieu, comme une malle 
qu'un ne peut ouvrir et qu'on perce 
au dessous de la serrttre. TakibjIijo, 
trip. 

Atakibaka, p. Ce avec quo! ou coupe, 
on enfooce.on attaquc le milieu. Ataki- 
baho, imp. 

Voa— , pp. Perc4 par le milieu. 

Iff an a— , oa. Grouser, percer, ehfoncer 
par le flanc, par le milieu. Maxata- 
kibaba, imp. Paha—, $. Ce qu'on perce 

i»ar le milieu, maniere (le percer. 
dPAjfA— , s. Celui qui perce par le 
milieu. 
Fanataklbabana, *. L'aeilon de per- 
cer par le milieu, ('instrument, fen- 
droit, la cause. AxatakidAbana, rel. 

ASATAKIBAHO, imp. 

TA&tBO&A [ luboka ), r. Plein, bonde\ 
gonlli comme une vessie pleine de 
vent, comme des a bees, des fu rone les 
plein* de pus, c online une salle rt«m* 
jdie de m.nde; fty. qui eot lacituine, 
erffenne. 

Ataklboka, p. A enfermer, a fnire so- 
journer dans, a laire resier sans buu- 
fjer Atakidohy, imp 

Voa— , pp. Qn'oti a enferm6 dans, qu' 
on a fait reaier sans bonder. 

Taffc-— , p Qui est enlerm'\ qui stymr- 
ne dans, qui reslo sans ) arler, sans 
bouger. 

Mana — , ra. Bnreimer, mire sejourd-.T 
dans, laire <re*ter sou* bonder, sans 

t arler. Maxatakib6ha, imp. Kama—, a 
elui qu'on euternfe. maniere d'en- 
fermer. Mpama— , a. C«.*lui qui eub»rme. 

F&natakibohana, a. L'action d 'en ter- 
mer, ('instrument, le lieu, la cause. Axv 
takibiShana, rel. Ai^atakidOby, imp. 

Mi—, fcn B re pleln, guiifl \ coiiuu<* la 
bouche pleine d'eaui comme d s Iimi- 
ton» de petite verole qui no percent 
pas; etre euferme, sejourner dans, 
rester sans parler, sans Duuger. Mita- 
kib6ha. imp. Fi— , a. Ktat ue ce qui 
eat plein. Mpi—, a. Celui qui est 
enferrae. 

Fitakibdhaaa, a. L'action de *ejonnif r 
dans, de rosier sans parl.r, le lieu. 
lTAKiediiANA, rel. Itakuioiiy, imp. 

Itaha — . Qui to it gentler, sejourner dans, 
qui peut rester euterate, sans pa.ler, 
sans bouger. 

TAKIDlARAet TAKIDlARANA. a. 
Uo grosab iomen, uu grus ventre. 

TAKlKY, [kilty), r. Qui u'a plus rien, 
complelement mind. 
taklky, p. Qu'on mine. Atakiki'o, imp. 
oa— , pp. Qu'on a mine. 



Tafa— f p. Qui est mine. 

Mana—, ra. Huiner, dopoulMer quel- 

qu'nn de s»»s biens Fana— , 8. Celui 

qu'on mine, maniere de miner. Mpa- 

ka— , a. Crtlui qui mine. 
Fanatakikiana, a. 1/ach'ori de miner, 

la cause. AnaiakikJana. rel. 
Mi—, vn. Rire mine. Ft— , a. Etat de 

celui qui est ruin6. Mpi— , a. Celui q'ti 

est mine. 
Fitakiklatfa, «■. Etat de celui qui est 

hi. no, lacausj. ItakikUna, rel. 
Maba—. Qui rn.iie, qui pout ou ose 

miner. 

TAKtLA {ila), nrfj. hunt il no reste 

qu'un cdte, dent un cdte a toe dcch.rev 

enleve. 
Takilaina, p Dont on enlevo un cd:e. 

Takilao* imp 
Atakila, p. A prendre |>ar moitt£. 

AtakilAo, imp. 
Voa— , pp. Dont on a enlevd ou laissS 

la mome. 
Mana — , ra. Kulever la moilii* d'un 

objet, en laksor la moitie. Maxatakila. 

imp. Fa* a— . a. Ce dont on eul6ve l.-t 

motti^, maniere d'enlever la mtutie. 

Mpana— , a C'lui t|ut enlevo la moitie 

d un ohjet. 
Fanatakllana, 8. L'action d'enlever la 

moitie d'un objel, riiutmmeut, Is 

caus '. A.n at a Kit, a* a, rel 
Mi—, en. Avoir per.Jii la moiti 1 . d«.nt « 

il ne teste qu'un c6te. Fi— , a. fcitat <U» 

ce qui a perdu une moitie. 
Fitakilana, k. Etat de ce qui a perdu 

une moiiie, hi euu* •. ItaKilv a. rel. 
Maba—. Qui petit oil lover lu Uio.no d'un 

ubjet. 

TAKtMO&Arniino/ta;, r. Rire corn- 
prime. « 

Tafa—, p. Qu! a ri anus ouvrir la biiiche. 

Ml—, rn. Hire ei* sonant les levrea, 
sans ouvrir la bouche, lire a moit.«>. 

Maba—. Q .i pent rire a mo. lie. 

TAKlSA. Comme 1 akila. 

TA (USiNA. Comra ; Ta^ki^ina. 

TAKIT60KA ( hittoka ), <vlj. I^ongA, 
lance, ent'onc^, desceudu lrt'.« bas. 

Takitsobina, p. Qn'on Jance tres pro- 
lotiih'mimt. Takitsohy, imp. 

Atakitaoka, p. A lancer ires profon- 
dt'ment. Atakits6hy. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a lance profon lement. 

Tafa-^, p. Qui est descenduties bis. 

Mana—, oa. Plouger, lnucer, laire des- 
cendre Ires bas, c mmo dans I'eau, 
Manatakh96iia. imp. Fana— , s. Ce qu' 
on plunge, miii.ere do plunger. Mpa- 
na—, a. Celui qui pl< nge. 

FanatAkits6bana.a 1/aclion de [(lon- 
ger, de lancer l»esi»n<*, iiiiMruiiKnit, le 
lieu, la cause ANATAK.TiOiiANA, imj/. Ana- 
takite6uy, imp. 

Mi — , en, l;eMoiulr»' les has dans I'eau, 
uaus la vase A.iiAK.m'BA, imp. Fi— , 
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Maniere de descendre tres bas. Mpi— , a. 
Ce qui descend tres bas. 

Fitakits6hana, s. L 'action do descen- 
dre tres bas, le lieu, la cause. Itaki- 
ts6iia?ia., rel. Itakitsohy, imp. 

Maha—. Qui peut enfoncer profonde- 
ment. 

TAKlZINA ( izina ), r. Obscur, ten6- 
broux; fig. mine, malheureux. 

Takizlnina, Takizinana, p. Qtu'on 
rend obscur, malheureux. TakizIno, 
imp. 

Atakizina, p. A rendre obscur, malheu- 
reux. 

Voa— , pp. Qu'on a rendu obscur, malheu- 
reux. 

Tafa— , p. Qui est devcnu obscur, 
malheureux. 

Mana-, va. Rendre obscur, tfuebreux ; 
ruiner. rendre malheureux. Manataki- 
zi'na, imp. Kana— , 8. Ce qu'on rend 
obscur, maniere de rendre obscur. 
Mpana*— , 8. Celui qui rend obscur. 

Fanatakiziaana, s. L'action de rendre 
obscur, malheureux, la cause. Asata- 
KizlNANA.re/. AnatakizIno, imp. 

Mi—, vn. Etre dans l'obscurite, dans les 
tGnebres, dans le raalheur. Mitakiz*- 
na, imp. 1'!—, 8. Etat de ce qui est 
dans l'obscurite. Mpi—, 8. Celui qui est 
dans l'obscurite. 

Fitakizinana, a, L'action de Tester dans 
l'obscurite, le motif, le lieu. Itakizinana, 
* rel. 

Maha—. Qui peut rendre obscur, mal- 
heureux. 

TAK6BAKA (hobaka), r. Agitation 
de I'eau dans un recipient ou d'un objet 
remu6 dansun liquide. 

Takobahina, p. Qu'on romue dans I'eau, 
dans un vase. TakobAhy, imp. 

Atakdbaka, p. A rem tier aans I'eau, 
dans un vase. Atakobvhy, imp. 

Voa—, pp. Agile dans I'eau, dans un 
vase. 

Mana—, va. Remuer quelque chose dans 
I'eau, agiter I'eau dans un recipient. 
Manatakobaua. imp. Fana—, s. Ce qu* 
on remue, maniere deiremuer. Mpana— , 
8. Celui qui remue. 

Fanatakobahana, 8. L'action d 'agiter 
dans I'eau, l'instrument, le lieu, la cau- 
se. Anatakobahana u rel. Akatakobahy, 
imp. 

Mi—, vn. Etre agite* dans I'eau, dans un 
recipient. Fi— , a. Etat -de ce qui est 
agitd dans I'eau. 

Fitakobahana, p. Etat de ce qui est 
agite dans I'eau, le lieu, la cause. Ita- 
kobahajia, rel. 

Maha—. Qui peut agiter dans I'eau, dans 
un recipient. 

TAK6BOKA (hoboka), s. I- Vase, re- 
cipient a lar^e ventre et a petite ou- 
verture; 1* Filanjana couvert. 

Atak6boka, p. Ce qui sert a couvrir 



dans le Filanjana, ( Lamba) a faire gon- 
fler. 

Voa—, pp. Qu'on a gonfle. 

Tafa— , p. Qui est gonfle. 

Mana—, va. Mettre dans un Filanjana 
couvert,, cacher sous le Lamba. Mana- 
takob6ha, imp. Fana — , 8. Ce qu'on ca- 
che, maniere de cacher. Mpana,—, 8. 
Celui qui cache. 

Fanatakob6hana, a. L'action de met- 
tre dans un Filanjana couvert, de cacher 
sous le Lamba, l'instrument, le mo- 
tif. Anatakob6hana, rel. Anatakob6by, 
imp. 

Mi—, vn. Etre cache dans un Filanjana 
couvert, comme dans une caleche, etre 
cache sous le Lamba. Mitakob6ha, imp. 
Fi— , 8. Etat de celui qui est dans un 
Filanjana couvert. Mpi—, a. Celui qui 
est dans un Filanjana couvert. 

Fitakobohana, a. Etat de celui qui est 
dans un Filanjana couvert, le lieu, la 
cause. Itakob6iiana, rel. Itakob6hy, 
imp. 

Maha—. Qui peut couvrir dans un Fi- 
lanjana, sous le Lamba. 

TAK6BONA. Comme Sakobona. 

TAK6DITRA {hoditra), a. Tubercules 
qu'on fait cuiro avec la peau. 

Takodlrina, p. Qu'on fait cuire avec la 
peau. Takodiro, imp. 

Atakdditra, p. A faire cuire avec la 
peau. AtakodIro, imp. 

Voa — , pp. Cuit avec la peau. 

Mana—, va. Faire cuire avec la peau, 
soit du manioc, soit des pistaches (dont 
on enieve ordinairement la peau). Ma- 
natakod*ra, imp. Fana — , s, Ce qu'on 
fait cuire avec la peau. maniere de fairs 
cuire avec la peau. Mpana— , «. Celui 
qui fait cuire avec la peau. 

Fanatakodirana, a. L'action de faire 
cuire avec la peau, l'instrument, la 
cause. Anatakodirana, rel. Anatakodi'- 
ro, imp. 

Mi—, vn. Etre cuit avec la peau. Ft—, 
8. Etat de ce qui est cuit avec la peau. 

Fitakodirana, 8. Etat de ce qui est 
cuit avec la peau, l'instrument, la cau- 
se. Itakodirana, rel. 

Maha—. Qui peut faire cuire avec la 
peau. 

Tokodi-boanjo, 8. Pistaches cuites avec la 
peau. 

Takodi-mbna, 8. Orgelet. 

TAK6FANA, p. do Takotra. 

TAK6KO, r. Accroupissemeut; abatte- 
ment. posture m61ancolique. 

Atak6ko, p. A faire accroupir. Atako- 
k6y, imp. 

Tafto— ,p: Qui s'est accroupi, qui a pris 
une posture meiancoliquo. 

Mi—, vn. Etre accroupi, s'accroupir pour 
se rechauflTer, avoir une posture melan- 
colique, etre triste, abattu. Milakoho 
lava eo amorom-patana io labiantitra 
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io. Ce vieux est toujours accroupi pres 
da foyer. Mitakoko izy noho ny faho- 
riana nanjo azy. II a l*air nbattu a cau- 
se du malheur qui l'a frappe\ Mitako- 
k6a, imp. Fi— , 8. Etat de celui qui est 
accroupi. Mpi— , 8. Cclui qui est ac- 
croupi. 

Fitakok6ana, 8. L'action de s'accrou- 
pir, la posture m£lancolique, le lieu, la 
cause. Itakok6ana, rel. Itakok6y, imp. 

Maha— . Qui peut s'accroupir, prendre 
une posture melancolique. 

TAKOLAKA, 8. La joue, Tangle tour- 
nant des maisons, des rues, le detour; 
retrait du mur contre lequel s'ouvrent 
les portes et les croisees. 

Takolahina, p. Contre quoi on se blot- 
tit pour 6pier, pour ecouter, dont on 
saisit lesjoues, (cheval) qu'on saisit nar 
la bride a cole do la Douche*. Notako- 
lahiko tao am-baravaraua izy ka tsy 
nahita ahy. Je mo suis blotli pros de la 
porte pour l'epier et il ne m'a pas aper- 
cu. Mihetsiketsika izaitsizy ny soavaly, 
raha tsy taholahina. Le cheval se re- 
roue etonnamment. si on ne le saisit 
par la bride a c6t6 de la bouche. Ta- 
kolahy, imp. 

Atak61aka, p. A faire bloltir pour epier, 
pour ecouter. AtakolAhy, imp. 

Voa— , pp. Contre quoi on s'est blotli 
pour 6pier, qu'on a saisi par la bride. 

Tafa—, p. Qui s'est blotli pour dpier. 

Manakdlaka et Mana— ( peu usite ), 
va. Epier, Scouter quolqu'un, en se ca- 
chant, en se bloltissant, aller surpren- 
dre IVnnemi en prenant un chemin de- 
tourne; saisi r un cheval. par la bride a 
c6te do In bouche. Nisy olona nanalio- 
laka anlsika.tao. fa tsy hitantsika. II y 
avait qnelqu'un qui etait cache la pour 
nous 6pier. et nous ne I'avions pas aper- 
cu. Nanakolaka ny lalana ny fahavalo 
mba hanampoka ny taoana. Les enne- 
mis ont pris un chemin detourn^, pour 
altaqucr le village a rimprovisto. Mana- 
kolaha, imp. Fan—. 8. Ce pour quoi 
on se blottit, maniere de se bloitir. 
Mpan— , 8. Celui qui se blotiit. 

Fanakolahana, s. L'action do se blot- 
tir, etc., le lieu, la cause. Akakolaha- 
?ja, rel. Axakolahy, imp. 

Mi—, vn. et a. Se blottir, se cacher pour 
epier. Aza milaholaka eo am-barava- 
ran' olona ilay ireto. Ne vous blottissez 
pas pres de la porte pour epier les gens. 
Mitakolaha. imp. Fi— , 8. Maniere de 
se blottir. Mm—, «. Celui qui se blot- 
lit. • 

Fitakolahana, s. L'action de se blottir, 
•le se cacher, le lieu, la cause. Ixakola- 
uana. rel Itakolahy, imp. 

Maha—. Qui peut saisir les joucs, qui 
peut se blottir pour epier. 

TAEOLA-iiAiiAVAnANA, a. Retrait a angle 
oblps sur l«qu«l s'ouvrent les portes ft 
le* crotsfo*. 



Takola-bavan'omdy, 8. La partie du boeuf 
qui correspond a la joue chez 1'homme. 

Takola-panGnitra, s. La guepe. 

Bb takolaka, adj. Qui a de grandes joues. 

TAKONA, p. et adj. Cache, derobo a 
la vue, secret. Ta/ton* ny tamboho izy. 
ka tsy hita II est cache par la rauraille 
et on ne le voit pas. Takona azy ny ta- 
nana. Le village lui est cache\ Takona 
antsika ny zavatra ho avy. L'avonir nous 
est cache. 

Takdnana, p. Qu'on cache, a qui on 
fait ombre. Takonan' ny rahona ny ma- 
soandro. Les nuages -cachent le soleil. 
Aza takonanareo aho. Ne me faites pas 
ombre. Takony, ipip. 

Atakona, p. Ce avec quoi on cache. 
Atak6ny, imp. 

Vpa— , Tinakona, pp. Qu'on a cache". 

Tafa—, p. Qui est cache. 

Manakona, va. Cacher, couvrir, faire 
ombre en arretant la lirfniere. Manako- 
na, imp. Fan—, s. Ce qu'on cache, 
maniere de cacher. Mpan— , s. Celui qui 
cache. 

Fanak6nana, s. L'action de cacher, 
l'instrument, la cause. Anak6nana, rel. 
Anakony, imp. ....... 

Mi — , vn. Eire cache, se cacher. Mita- 
k6na, imp. Fi— , s. Elat de celui qui est 
cache. Mpi—, s. Celui qui est cache. . 

Fitakonana, 8. L'action de so cacher, 
etat de ce qui est cache, la cause, l'ins- 
trument, le lieu. Itak6nana, rel. Ita- 
k6ny, imp. 

Maha—. Q:ii peut cacher, couvrir, arre- 
ter la lumiere. 

An-katak6nana et An-takona, adv. En de-. 
hors de la vue, en secret, en cache'te. 

Fanakona-masoandro, — mu6lana, 3. Ecjip*, 
se de soleil, de lune. 

Tako-masoandro, 8. Ceremonie qui termi- 
nait les funeraillesd'unsouverain, et qui 
consistait a tner beaucoupdc boeufseta 
tirer force coups de fusil. 

Tako-maso, 8. Ce qu'on donne aux te- 
moins. aux juges pour les Corrompre. 

TAKONKfeNATRA, 8. 1* Claie qui cache le 
foyer et le cuisinier; 2* ce qu'on donne. 
pour pallier sa faute ou la faute d'uu 
autre et (Witer aiusi le d6shonneur. ; 

TAKONA, r. Action de porter a plu- 
sieurs un lourd paquet, un mort qu'oa 
va ensevelir. 

Tak6nina, p. Qu'on porte a plusieurs. 
Tak6ny, imp. 

Atakona, p. Ce qui sort a potior. Ata- 
k6ny, imp. 

Voa—, Tinakona, VP- Porl6 par plu- 
sieurs. 

Mi—, va. Porter a plusieurs un paquet 
lourd, un mort qu'on va ensevelir, . 

• Mitak6na, imp. Fi— , 8. Maniere de por- 

-, tor a plusieurs. Mi»i— , s. Ceux qui por- 

itetit. - 

Fltakdnana f $. L'action do porter t 
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plusieurs. Instrument, la cause. Ita- 
komana. rel. Itakony, irnp. 

MifampitA^ona,, un. Se porter les uns 
les autre*, so iljt i|.,»s ontants qui s'amu- 
sent a so porter l^s uns les antros sur 
un baton. 

Mifanakona (<?e Manakonn inusite;. So 
met ro plusM.-urs pour porter un lourd 
pnciuet, s'e-nlr'aidur p >ur ua gram I tra- 
vail, Offline le travail des rizleres. 

Aba vadi-brano, ka tsy vita tsy ifanak(5- 
nana. prov. Le travail des rizieres no 
so fait point sans se pretcr secours les 
unsaux autres; fig. losgrandes affaires 
n arnvent a bonne Un que par l'euteute 
le secours mutuel. ' 

TAKORIBABO et TAKQROSApO, 

s. Le jabot ues oiseaux. 
Takormjadon' AKdiro. Nom dune lierbe a 
racino bulbous. Goissorhiza BojorL 
Ba^er. 

TAKORtTSOKA fritsoka}. a. Chu- 

chotement, bruits qui circuleat en ea- 

cnette. 
Ml—, un. Chuchoter, faire circular des 

bruits ; fig. eire dans la peine, dans la 

tristefts/). 

TAKOHODAMBO. Commo Tongolox- 

DAMB). 

TAK6SWA etTAKdSONA (hosinn, 
kotina), r. !• Gylindrique, comme le' 
hiollet, la cuisse. les mats ; 4 2* qui est 
sale, qui se sal it dans la poussiere, 
dans la boue. 

Takosenana, Takosinioa, p. Qu'on 
r*nd cylin Irique, qu'on salir. Takos£xo, 
Takosino, imp. 

Atak6slna, p. A ren-Jre cyliadrique. 

Ataxos/no, imp. 
Voa- t pp. Quon a rendu cylindrique. 
Tafa— , p. Qui s'est sali. 
Mana— , va. Rendre cylindriqne. Maxa- 
takosIxa, imp. Faxa— , 8. Ge qu'on 
rend cylindrique, maniere do le faire. 
Mpana— , s. Colui qui rend cylindrique. 
FaAatakostnana, *. L'action de rendre 
cylindrique, rinstrument, la cause. Ana- 
takosInaxa. rel. AnatakosJno. imp. 
Mi—, vn. Etre cylindrique ; etre sale 
se sajjr dans la boue, dans la poussiere! 
MiTAKOsf.MA, imp. Fi— ,«. Etat de celui 
qui est sale. Mm-, a. Celui qui se 
saltt. 
Fitakosinana, s. L'action de se salir, 
la salete, le lieu, la cause. ItakosCxaxa, 
rel. Itakosino, imp 
Maha— . Qui peut rendre cylindrique. 
Takosinkdsina, dupl. do Takosina. 
TAK6SITRA et TAK6SOTRA (ho* 
BOtra), r. Bien arrange, comma une 
grosse boule luisante. 
Ml—, vn. Etre gros et bien arrange 
comme une grosse boule luisante. Fi— , 
8. Etat de ce qui est gros et bien 
arrange. 



TAkOTRA, *. Couvercle des usteasilas. 

Quolquet'ois mais raremenLce root si^ni- 

lie convert. 
Takdfana, p. Qu'on couvre aves le 

couvercle. Tak6fy. imp. 
Ataketra, p. Ge qui se.t de couvercle. 

Atakopv. imp. 
Voa— , Tinakotra, pp. Sur quoi on a 

mis le couvercle. 
Man&kotra, va. Couvrir la marmjto 

avec un couvercle. Maxa*6fa. imp. 

Fax—, 8. Ce qu'on couvre, maniere ile 

couvrir. Mpax— , 8. Celui qui couvre. 
Fanak6fana, a. L'action de couvrir, 

rinstrument, le motif. Awakofaxa, rel. 

Anakofy, imp. 
Mi—, un. Avoir son couvercle. Fj=s, 8. 

Etat de co qui a un couvercle. 
Maha—. Qui suffit comme couvercle. 
Tako-doha, % «. Petite corbeille d'un pied 

de hauieur et autant de largeur sur- 

m on tee d'un couvercle, dont so servent 

les Betsimisaraka pour porter leur tri- 

but de riz ou pour donner du ru aux 

voyageurs. 
Tako-i»kry, 8. Croute qui so forme sur les 

plaies, sur les furoncles. 
Taniiiaxga \oahbvitra, ka raha miampy 

KELY DIA TAKOTRA, prOO. Quand l'SCgilo 

a et^ preparee, on en lait facilemoat 
un couvercle; fig. se dit de tout <m 
qui est bien prepare^ bien comment 
ot qu'il est lac le de mener a bjnne 
On. 

TAKOTRY NY RATSY NY 80A NATAO*Y. Une 

mauvaise conduilo efface le bien qu'oa 
avait fait precedemmeut. 
Raxomason-takotra. Voy. Hano. 
TAK6.TROKA ( kotroka). 8. Explo- 
sion, bruit de quelque cbose qui tombe, 
qui s'ecroule. 
Atakdtrpka, p. A faire retentir. Ata- 

kotrOhy, imp. 
Vox—, pp. Qu'on a fait retenlir. 
Tafa—, p. Qui a retenli. 
Mana—, ra. Faire faire explosion, faire 
retontir. Maj*atakotr<Sha. imp. Faxa—, 
8. Ge qu'on fait rotontir, maniere de 
faire retentir. Mi»ana— , a. Celui qui fait 
faire explosion. 
Fanatakotrohana, « L'action de faire 
faire explosion, rinstrument. Axatako- 
tq6uaxa, rel. Anatakotr6my, imp. 
Mi—, vn. Faire explosion, retentir. Fi— , 
8. Maniere de faire explosion. Mm— , 
8. Ce qui fait explosion. 
Fitak0tr6hana, a. L'explosion» rins- 
trument, la cause. Itakothohana, rel. 
Maha—. Qui peut faire retentir. 
Takotrokdtroka, dupl. de Takotrokt. 
TAK6VANA, r. Multitude d'^ruptions 
cutanees ; plaques d'un crepis^age trop 
epais. 
A.tak6vana, p. A appliquer, a coller en 

grande quantity. Atakovano, imp. 
yoa— , pp. Applique en grande quaatlt*. 
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Mana— . va. Appliquer en grande quan- 
tity, collar beaucoup de boue sur le raur, 
siir la Ggure. Manatakovana, imp. 
Fa"xa — , s. Co qu'on applique, manicro 
de I'appUquer. Mpana— , a. Celui qui 
applique. 

Mi—, vn. So Boulovor en grand nornbrc, 
comme des eroutos de plates, des bon- 
tons de petite ve>ole, etre applique en 

grande quantity, en plaques trop nom- 
reuses. Pi—, 8. Multitude des croutes, 
des plaques. 
TALAB6BOKA {bobokn), r. Grand 

nombre, multitude. 
Ml—, vn. Etre en grand nombre, com- 
me line foule, des sautorelles, du sable. 
Fi— , s. Le grand nombre. 

TAL AG AG A (yaga\ adj. Ktonne, ebahi. 

Mi—, vn. Etro etonne\ eoahi, en admira- 
tion. Mitalagagv, imp. Fi— , s. Etat de 
celui qui, est etonne. Mpi— , a. Olui qui 
est etonne, ebahi. 

Fitalagagana, s. L'ebahissemcnt, 1'6- 
tonnement, la cause. Italag/vgana, rel. 
Italagagvo, imp. 

TALAHO, 8. Ltomandes, prices quo 
Ton fait pour un malade, pour un voya- 
geur. pour un moiif quelconque. 

Talahdana, Taiahoina, p. Qu'on de- 
mande. Talahoy, imp. 

Atala&o, p. Ce dont on so sert pour 
flomandor, comme les levres, ios mains 
elovees. Atalah6y, imp. 

Voar-, pp. Qu'on a demanded 

Tafa—, p. Qui a demand e. 

Mi—, vn. Prior, supplier. Mital\h6a, 
xnrp. Fi— . s. Meniere de supplier. 
Mpi-j. Celui qui suppliu. 

Fit al ah 6 an a, s L 'action de prier, de 
demander, la cause. Itauahoana. rel: 
Italahuy, imp. ..-..'*. 

Maha— . Qui pent, salt ou ose deman- 
ded qui sail supplier. . 

TALAKY, adj. En evidence, visible, 
qu'un-voU bioit facil«ment. \ : 

Talaky maso. Qu'on voit faellexneot. &?. 
mot est aussi em, loye" comme un im- 
•iierAtif, i~pai* u no me.ro voui apprend 
a son enfant a marcher, dans le sens 
de vSie:- 

Talaky hanokha (pour halaky hanleha)! 
Sois Vile capable de marcher! 

TALANJONA, adj. Etonne, en admi- 
ration; 

Mi — , vn. Elm en admiration. Mitalan- 
jona, imp. Fi— , 8. Etat de colni qui 
est en admiration. Mpi— , s. Celui qui 
est en admiration. 

Fitalahj6nana, a. L'admiration. la cau- 
s«\ Italanjunana, rel. Itala.yj6.ny, imp. 

Maha—. Qui eionno. 

Uatataxj6:iana, Faiiatalaxjuxaxa.s. L'ad- 
miration, iVMonnement. 

TAL ANT ALAN A, *. Etageres. rnyons 
d'une bibliotheque, tonnelle, supports 
pour fair© grimper les planter 



Talantalanana, Talantalanina, p. 

A quoi on met des etageres, des claies, 
des supports, qu'on met sur des 6ta- 
jgeres. Talantalaxo, imp. ..... 

Atalantalana, p. A mcttre sur. (lea 
etageres, sur des supports. Atalaxta- 
lako, imp. 

Vba— , pp. Qu'on a place sur des etage.ros. 

•Tafa- , p. Qui est plac6 sur des eta- 
geres. 

Mana—, ra. Faire des etageres pour y 

• meltre quelque chose, mettre'sur dps 
etageres, sur des supports. Maxatalan- 
talaxa, imp, Faxa— , 8. Ce qu'on met 
sur des <Hageres, maniere de le meltre. 
Mpana--, s. Celui .qui (ait des etagores. 

Fanatalantalanana, 0, J/action de 
faire des etageres, le lieu, la cause. 
An.atalaxtalaxaxa, rel. Axatalaxtala- 
xo, imp, • .. • • : 

Mi—, vn. Etre place sur des ,6tager*s, 
sur des supports. Fi— , a. J&tat de ce 
qui est plaeji sur .des .etageres. Mmttt, 
s. Ce qui est place .sur des etageres. . 

Fitalantalanana, s. I/eiat dee* qui 
est place sur des etageres le'lieu, la 
cause. Italantalaxaxa, rel. 

Maha—. Qui peut mettro sur des eta- 
geres. • *• ' - # v 

<TALAOTRA, 8. Les Arabes, en p'nr- 
ticulier ceux do Mojanpa. •'* * 

TALAPfcTRAKA (pclrakajfs. Jlerbo 
dont les feuilles s'ctondent' sur le sol ; 
mnniere do s'asseoir .les jambes crol- 
soes comme. les laillctirs., ' ." :t * '. 

Atala,p$traka, p. K A faire asseoi): les 
jambes. crojsees. . - v . \ 

Voa— . pp. Qu'on a fai^ assooir *le cotte 

* maniere. \ .' ■ . • ' 
Tafa-^, p. Qui s'est assis en croisant les 

jambes. 
Mi—, vn. fi'a^seoir en cj-oisant les jam- 
: bos ^oirime les tailleiirs. Miialai»etra- 

iia, unp. Fi— , s. Meniere do s'assooir 

en croisant les jambei. Mw— . 8. Celui 
j qui s'ass eil en croisant les jambesT 
Fltalapetx&haiiaVs- L'action de s*as- 
. seoir en croisant les jambes. la caus<\ v 

le lieu. iTALAPumXHANA, rel. Italape- n 
. TiuHo, imp. . ,*i.« 
Maha—, Qui pent s'asseoir. raster assis 
1 en croisant les jambes. 

TaLAPKTRAKY NY MI'IAOTRA. lit. Action do 

s.'nsseoii' commo des beaux-freros ; fig. 

entente. 

TALAPlOKA .(piolui), a. S.fflemenl, 
comme celui de la badinc. 

Mi—, vn. Sillier, c.ommo ja badine agi- 

! tee. Fi— , s. Le siftlement. 

TALATA, 8. Le mardi ; les marches 
du mardi, lemplacemcnt ou ilsse tieu^- 
nent. 

TALfe, s. Le premier, celui qui est char- 
ge do quelque chose, un i.ntendant ; 
le premier jetoa de ja premiere ligno 
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ties Sikidy, repr&sentant colni pour qui 

on nrinnye les Sikidy. 
Tai.bm-bkuivavy, a. I.a premiere, In plus 

aimde des concubines nn des fimintes 
Tai.fk-iua.no, *. Surveillant qui respond 

de tout duns la in a i sou. 
TAL&LAKA (telahn) et TAL&S AKA 

(plususite). adj. Peu proton !, large. 

e\'ase\ comme les as-uettes. les plateaux. 
Mi-—, en. Etro peu profond.evasd. Fi— , a. 

Etat de co qui est peu profond. 
TALfiVA et TAL&VANA, a. Nem 

(Tune poule d'eau. Porphyrio «ma- 

ragnotus, Toram. 

TAMAB6HA, 8. Fide, flaeon. 

TAM AN A, adj. Ilabitue, accoulume\ 
appiivois6. familicr, qui se plait dans 
uno position, dans un endroit. Taina- 
miasa izy. It est habitue an travail. Ta- 
mana miloka izy II a Ihabitudedu jcu. 
'/am/m-dratsy izy ka tsy melv m.hi- 
nam-bary ruha tsy mis^y bona. It est mal 
habitud et ne vent pas manger le riz s*it 
n'y a pas de viande. Tamana tsara ily 
boloky ity. Ce pcrioquot est bien ap- 
pri\oi»6. Taptana aty an-tsaha izy. 11 
te plntt ici a la rnmpagne. 

Tamanina, Tamanaina, p. Qu'on ha- 
bitue, qu'on apprivoise. TaiiX.no, Ta- 
iianXo, imp. 

Atamaaa, p. A habitue,*, a a ppri voi- 
der. Atamano. imp. 

Voa— , pp. Qn'un a habitue'. 

Tafa— , p. Qui est habitue. 

Mana—, un. Habituer, apprivoiser. Ma- 
natama.nA. imp. Fana— , a. Ce qu'on 
habitue, manioro d'habituor. Mpana— , 
8. Celui qui habitue. 

Fanatamanana, a. L'actiond'hahiluer, 
la cause, lo lieu, le nu.yeo. Akatama- 
nana, rel. A.natamanao, imp. 

Maha— . Qui p*utaeooutiim*r, qui pin it. 

Tau\m-p6ana, adj. Qui s'habituu faeilo- 
ment. et resto sans motif. 

TAMANANA, 8. Genisse. 

TAMANGO, 8. Ornemcnt plus petit que 
le Betaly, qu'on portaita la ci: concision. 

TAMBABT. Voy. Badv. 

TAMBAKO, 8. Tabac. f Fr. tabac). 

Tambako rXtsy, s. Le tabac marron ou Se- 
vabe. 

Tambakombako, «. Herbe. 

TAMBALANA, 8. Une petite natte 
sur laquelle les bouchers mettent la 
viande decoupee en morceoux. 

TAMBANY, a. Obstacle, empeehement 
imprSvu cens6 provenir d'un sort. 

Tsy ho azon-tsampona, tsy ho azon-tam- 
bany! Puissiez-vons n'Stre an £te, par 
aucun obstacle, aucun empGchement ! 

TAMBATO l vaio ), 8. Macon, qui pre- 
pare ou pose des pierres. 

TAMBATRA, r, Etat de ce qui est 
Joint, uni, mis ensemble. " 



Atapibatra, p. Qu'on met ensemble, 
qu'on r»'*unit, qu'on unit, qu'on assem- 
ble, qu'on joint, qu'on additionne. Tsy 
nzo atambatra ao amy ny etitrano iray 
iroo mpianatra rehetra ireo. On nepeut 
pas metlre ensemble. r6unir tous ces 
oldves dans une memo snlle. . Atamba- 
ro. imi>. Atambaro amin'io vata io ny 
Htaflana rehetra. Met tez ensemble, rdti- 
nissez tons les vetemenls dans cette mal- 
le. Atambaro amy ny kofehy ireo hazo 
tisaka telo ireo. Uniss*>z,joignez ces trois 
planches avec une corde. Atambaro ny 
Han* nyvola azonao tany an-tsena. Ad- 
ditionnez 1'argent que vous avez gagoe* 
au marchd. 

Voa—, pp. Qu'on a rduni. additionnd. 

Tafa— , p. Qui est uni, additionne^ 

Manambatra et Mana—, ra. Mettro 
ensemble, unir, joindre, additinnner. 
ManambXra, Manatambara, imp Fan—, 
a. Ce qu'on met ensemble, maniere de 
mettre ensemble. Mpa.n— , a. Celui qui 
met ensemble. 

Fanambarana, a. l/action de mettre 
ensemble, d'adilitionner, le motif. 
Anambarana. ret. AxambXuo, imp. 

Mi — . vn. Etre joint, uni, r6uni, mis en- 
semble. Milambntm tsara ny nandrale- 
tanaiolatabatra io. Les planches de cette 
table sont bien jointes. Mitambatm&i 
ambony latabatra ny bokinao rebel ra. 
Tous vos livres sont rdtinis, sont en- 
semble sur cette table. Misy olona telo- 
po!o mitambatra amin' io trano io. II 
y a t rente personne* qui logent en- 
semble dans cette maison. Mitamoara, 
imp. Fi— , a. Etat de ce qui est joint. 
Mpi— . a. Ce qui est joint. 

Fitambarana, a. L'union. la jonction, 
('addition, le lieu, la cause. Itambara- 
na. rel. Itambaro, imp. 

Maha—. Qui peut unir, mettre ensem- 
ble, additionner. 

TAMBAVT {vavy I. a. Maladie des pa- 
ths enfants, qu'on suppose venir de la 
mere. 

Tambavkna, adj. Enfant qui est atteint 
de cotte maladie. 

Mahatvmhavkna. Qui donno le Tambavy. 

TAMB&LONA (rclona \ r. Qui re- 
vient a la vie. corome uno plante qu'on 
croya ; t perdue. 

Mitambelona, vn. ftevenir a la vie, 
reprnndre ses sens, se raviver, repous- 
ser. Fi— , a. Maniere do re venir a la vie. 

TAMBERfiZINA (cerezma), p. A qui 
t'on demande avec instance', en cajo- 
laut, qu'on importune par des deman- 
des continuelles. 

TAMBfiHINAf ver'ma ), a. Action d'al- 
ler et venir, do lourner et de retourner, 
de roder. 

IAtamb6rina, p. A fa ire alter et venir, 
A fat re tournoyor. Atamdir6.no, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a fait aller et veak. 
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Tafa—, p Qui a rode. tournoyd. 

Mana— , ta. Fat re aller et venir, fa ire 
toumoyer. Manatamberbna, imp. Fa- 
na— , a. Co qu'on fait allor et venir, ma- 
niere de fnire aller et venir. Mpana — , a. 
Gelui qni fait aller ct venir. 

Fanatamberdnana, a. L'action de faire 
alter et venir. le lieu, la cause. Ana- 

TAMBBRElfANA, rel. ANATAMBBRRXO, imp. 

Mi—, vn. Aller et vonir, rdder, tonr- 
noyer. Mitamderbna, imp. Fi— , a. Ma- 
niere d aller et venir. Mpi—, a. Gelui 
qui va et vient. 

Fitamber6nana, a. L'action trailer et 
venir, la cause, le lieu. Itamhbrbnana, 
rel. Itambbrbno, imp. 

Maha— . Qui peut aller et venir. rdder, 
qui peut fairo aller et venir, tournoyer. 

Tamberimbdrina, dupl. fr6q. 

Tamobbim-tany, a. lit. Tournotement do 
la terre : «§tat de celui qui est ddsorien- 
t^, aui ne connait plus Iesqualre pointB 
card man x, par suite d 'ignorance, de 
mnladie ou (le folio. 

Azoit' ny tanbbrix-tany. Quelqn* un qui 
est desoricntd. 

Vaky tavbbrina ou tambbrona. Dont les 
mensonges et l'hypocrisie sont ddcou- 
verts et retombent surlui. 

TAMBERIV&RY (verina), r. Action 
de rdder, corame les voleurs. de con- 
rir ca et. la en se cachant, en prenant 
des detours. 

Tamberiverena, p. Qu'on fait roder. 
Tambebivbrbo, imp. 

Atamberivery, p. A faire rdder. 
Atavbrriver£o, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait rd ler. 

Tafa—, p. Qui a rddd. 

Mana—. va. Faire rdder, faire aller ca 
et la pour Spier, pour voler. Manatam- 
bbrivere, imp. Fana— , a. Gelui qu'on 
fait roder. qu'on fait aller ca et \k\ 
maniere de faire rdder. Mpana — , a. 
Gelui qui (hit roder. 

Fanatamberiverena, a. L'action do 
faire rdder, le motif, le lieu. Anatam- 
bbrivbrbna, rel. An atamdbhivereo. imp. 

Mi—, vn. Rdder, aller ca et la pour cpier, 
pour voler. Mitambbrivkhe, imp. Fi— , 
a. Maniere de rdder. Mpi—, a. Gelui qui 
rdde. 

Fitamberiverena, *. L'action de rdder, 
le lieu, la cause. Itambbriverbxa, rel. 
Itamberivbreo, imp. 

Maha—. Qui ose rdder on faire rdder. 

TAMBftSATRA [vesatra), 8. Action 
de rendre plus lourd un paquet portd 
par quelqu un en le prcssant avec la 
main, en le tirant, de presser, commo 
en mettant la main. 

Tambesarana, p. Sur quoi on pese, 
on tire. Aza tambesaranao ny fllanja- 
na. Ne pesez pas, ne vous appuyez pas 
sur le flfanjana. Tambbsaro, imp. 

Atambesatra, p. (La main; avec la- 



f|uelle on peso dessus. AtambesXro, 
imp. 

Voa—, pp. Pur quoi on a pese. 

Tafa—, p. Qui a pcsd dessus. 

Mana—, va. Bend re un paquet plus 
lourd en pesant dessus, en le tirant. 
Manataiibbsara, imp. Fana— , a. Ge 
qu'on rend lourd en pesant dessus, 
maniere do poser dessus. Mpana— , a. 
Celui qui renu un paquet plus lourd en 
pesant dessus. 

Fanatambesarana, a. L'action de ren- 
dre un paquet plus lourd en pesant 
dessus, la cause. Anatambbsaran a. rel. 
Anataiibbsaro, imp. 

Mi—, vn. Tirer, peser dessus. Aza mi- 
tambesatra amy ny soroko, fa sasatra 
alio. Ne pesez pas, ne vous appuyez 
pas sur mes dpaules. parco que je suis 
fatigud. Mitambksara. imp. Fi— , 8. Ma- 
niere do tirer. Mpi— a. Gelui qui tire 
dessus 

Fitambesarana, a. L'action de peser 
dessus. la cause. Itambesarana, rel. 
Itaubbsaro. imp. 

Maba— . Qui ose s'appnyer sur un pa- 
quet, le tirer et le rendre ainsi plus 
lourd. 

Tambrsaxy, a. Ge qu'on met pour rendre 
plus lourds les poids d'uno horloge. 

TAMB&ZO etTAMBftZONA ( vezo- 
vezo), 8. Demandes imporunes, rdi- 
tdrees. 

Tambezdina, p. Qu'on demande avec 
instance. TAHBEzdv. imp. 

Atambezo, p. A faire demander avec 
instance. ATAMBBzdv, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a demande, a qui Ton 
a demand© avec instance. 

Tafa—, p. Qui a demande avec instance. 

Mi—, vn. Demander avec instance, re- 
venir a la charge. MiTAMDszdNA, imp. 
Fi— , s. Maniere de demander avec 
instance. Mpi—, a. Celui qui demande 
avec instance. 

Fitambezdnana, a. L'action do deman- 
der avec instance, la porsonno a qui 
Ton demande, le lieu. ItambbzInana, 
rel iTAMRRzdxY. imp. 

Maba — . Qui ose demander avec instance. 

TAMBt (ui/l, 8. Forgoron, celui qui 
travaille le fer. 

TAMBY, a. Gage*, salaire, paiement 
d'un service. Az >n-iam6tm-bola io mpi- 
tsara io. Ge juge a dtd gagnd a prix 
d'arg.»nt. 

Tambazana, p. Qu'on lone, qu'on en- 
gage pour un certain temps, a qui Ton 
pronvH ou Ton donne de Pargent pour 
un service rendu. Notambazako ariary 
folo avy mpiasa d imam-polo mba hiady 
volamena mandritra ny roa volana. J'ai 
engagd cinquante travailleurs a rnison 
de ilix piastres chacun pour foniller 
de Tor pendant deux mois. Notamba- 
tako ariary telo izy vao nety nitondra 
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ny entana, II n'a voulu porter le pa- 
quot que lorsquo je lui ai prom is, je 
Iui at donnd trois piastres. Tambazo, 
imp. 

Atamby, p. Ce oue Ton donne comme 
gages, commo salaire, comme recom- 
pense. Ariary roa no natambiko azy 
mba hiasa ny tanimbariko. Je lui ai 
promis, donne deux piastres pour be- 
c-her ma riziere. Atambazo, imp. 

Voa—, Tinamby, pp. Loud, ongagd. 

Mananiby, va. Prendre a ga*es, fouer. 
Manaiibaza, imp. Fas—, a. Celui qu'on 
louo, maniero ae louor. Mpan— , 8. Ce- 
lui qui loue. 

Fanambazana, a. L*action de louer, 
le motif, le prix. Anambazana, rcl. 
Anambazo. imp. 

Fanamby, a. Pari, gageure. 

Mifanamby, va. Faire un pari, gager. 
Nifanamby akoho izahay ka lasako. 
Nous avoas parid un pouSet et je l'ai 
gagnd. 

Mi—, un. Se louer. Aire loud, etre pris 
a gnges. Fi— , s Eiat de celui qui est 
loud. Mpi— , 8. Celui qui est loue. 

Fitambazana, s. L'action de se louer, 
localise, le prix, la durde. Itamiiazana, 
rcl. Itambazo, imp. 

Mampltamby, va. Faire espdrer sans 
donner, meltre le bee dans feau. faire 
somblant dc sen allor nour obtcnir 
davantage. Az.i mampilamby anay 
amy ny voankazo. Ne nous faites pas 
espdrer des fruits que *vous ne voulez 
pas nous donner. Mampitamby izy, 
na dia hiasa aza. II fait s^mblant de 
vouloir s'en allcr, alors quil veut tra- 
vailler encore. 

Maha— . Qui peut louer, qui suffit pour 
salaire. 

Tambim-badr.ma, 8. Cadoau que donno un 
enfant devenu grand a c^lle qui l'a 
portd sur sun dos; reconuaissmce, 
nmour lilial. 

MriTAMBY RKUIKA. lit. Celui qui Qit payr'* 

pour danser; fly. un avoc.a paye pour 
ddfendro quelqu'un devant les juges. 

Tambit&mby, dupl. deTamby. Promes- 
ses, caresses, leurre, dona, cadeaux 
pour nllecher, pawner, attirer, amoner 
a. una fin; consolation, flalLerie. 

Tambatambazana, p. Qu'on caresso, 
qu'on ilitte, qu'on cajole, quo .Ton 
console. Manoky tsara ib soavalv, raha 
tambatamba:ana.&) cheval ob<»U bi^n, 
quanil on le caresse. T*y mitomany in- 
tsony iozazi kely io. raliefa laihbatam~ 
bazana. Ce petit enfant cess f j de pleurcr, 
quand oi le caresse. Notambatamba- 
zan'ny namany izy ka izany no naha- 
simba azy. II a die cajold par sos 
canurades, et a dtd ainsi gatd. Tamba- 
tahhazo, imp. 

Atanibitamby, p. Ce avec quoi on at- 
tire, on flatte, on sdduit. Atambatamba- 
io, imp. 



Voa—, Tinambitamby, pp. Caressd, 
attird, flatte, sdduit. 

Manambitamby, va. Carosser, alldcher, 
flatter, cajolor, consoler. Nanamhi- 
tamby ny reniny izy ka azony izay 
nangatabihy. II a cajold sa mere, et 
obtenu ce "qu'il demandait. Manamba- 
t aw baza, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 
caresse, man<ere de carosser. Mpajc— , 
8. Celui qui caresse. 

Fanambatambazana, a L'action de 
caresser, de cajoler, de consoler, le 
motif. Anambataubazana, rel- Anamba- 
tambazo. imp. 
Prend Mifan— , Mampifan*-, Mampao— . 

Mi— , vn. Se faire caresser, chercher a 
se faire bien voir, a capter les graces. 
Mitamdatambvza, imp. Fi— , s. Maniere 
do se faire caresser. Mm— . a. Celui qui 
se fait caresser. 

Fitambatambazana, s. L'action de se 

. faire caresser, le motif. Itamuatauba- 
zana, rel. Itambatambazo, imp. 

Maha—. Qui sail caresser, flatter, sd- 
duire. 

TAMBlAzlNA, 8. Pellicules ferrugi- 
neuses, qui flottent sur les eaux dor- 
mantes ou qui sont attachdes aux 
roches couvertes d'eau. 

TAMBINA, 8. La pierre suppldmen- 
taire que Ton met entra la marmite et 
le trdpied lorsquo celui-ci est trop grand, 
trop espacd • coin, taquet suppldmeo- 

- taire ; fly. aide, assistance. 

Tambinana, p. (Trdpied) auquel on 
ajoute unc pierre, un coin pour era- 
pec her la marmite de' tomber; qu'on 
aide a soulever un fardeau, (malade) 
qu'on soutient. Tambi'no, imp. 

Atambina, p. Ce qui sert pour caler, 
pour soutefiir. Atambi so, imp. 

Voa—, Tinamblna, pp. A quoi oo a 
mis un coin, un coussinet, un soutien. • 

Manambina, Mana- , va. Mettre une 
pinrre, un coin pour maint»»nir la mar- 

> mite sur le tidpied.soutcnir un malade, 
aider & soulever un paquet. ManamrI- 
na, imp. Fax—, a. Ce a quoi on met 
une pierre, un soutien, maniere de sou- 

• lenir.Mp.vN-, s. Celui qui met une pier* 
re, un soutien. 

Fan at a mbl nan a, *. L'action de meltre 
unc pierre. un soutien, rinslruinent, 
le lioi. Anatambi'nasa, rel: Anatan- 

• bino, imp. 

Mi—, un. Recovoir une pierre, un coin : 

> dtre soutenu dans une maladie par 
quelqu'un, dire aidd pour soulever un 
paquet. Fi— , s. Etat de co qui est 
soutenu. 

Fitamblnana, a. Etat de ce qui est sou. 
tenu, le soutien. ItambIxana, rel. 

Maha—. Qui peut servirde cale, soutc- 
nir, aider. 

Tambim-bava, 8. Action de glisser <dos pa- 
roles pour plaider en faveur sie quel- 
qu'un on pour intimider. 
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Tamdinam-bava. Dont on nrend lea inte- 

rets, pour qui on plaide ; qu'on inti- 

naiilo par ses paroles. 
Manambiu bava. Parlcr en flavour do 

qiieli|u*un, inlimider pas sos paroles. 
TAMBIN6ANA, 8 Horbc, plante aqua- 

lique. 
TAMBlNTSYetTAMBiTSY, a. Ar- 

buste dont la racino est employee 

com roe remede contre la gate. Paovos- 

permum androsasmi folium, Baker. 
TAHBQ. Ce mot est ton jours precede 

do tsy et figniQe alors : Si oombrcux, 

si grand, si pro food, qu'on ne peut... 
Tsy taubo isa in a. Ionooibrable. 
Tsy taj»bo hev&rina. Incomprehensible. 
Tsy tamboko hovblomina ny zanako. Mas 

enfants sont si nombreux que je puis 

a peine les nourrir. 
Tsy tambonay holazaina ny soa nataonao 

Nous sommes incapables do dire lo 

bien que vous avez fait. 

TAMBOAV6A [voa), 8. Ganglions. 

Mi—, vn. Etre mobile, glisser, rouler 
sous le peau comma les ganglions, les 
tumours. 

Tamboax-kbna, 8. Ganglions ou tumeurs 
de viande do bcsiif qu'on mange. 

TAMB6HITRA ( vohitra), a. Ceux qui 
haoiteot sur les collines, dans les v ti- 
les ou villages places sur des hau- 
teurs. 

TAMB6HO (t-o/io). 8. Murs en Jtorro 
qui entourent un emplacement. 

Tamboho tsy viKiNiN-DAUv. Murd'enccin- 
te peu Aleve 1 , mais qu'un bomme ne 
pourrait franchir d'un bond. 

TAMBOL.AV6LA ( volavola ), a. Bou- 
les failes avec quelque chose degluant 
mi'on petrit, com me avec le riz, la pate, 
1 argile. la bone. 

Tambolavolaina, p. Qu'on met en bog- 
les. Tamuolavolay, imp. 

Voa— , pp. Mis en boules. 

Mana-, ua. Mettre en boules. Manvtam- 
bolavola, imp. Fana— , s. Ce qu'on 
met en boules, maniere de mettro en 
boules. Mpana— , a. Celui qui met en 
boules. 

Fanatambolavolana, a. Lac lion de 
mettre en boules. la cause, le lieu, l'ins- 
trument. Anatambolavolana, rel. Ana- 

TAMBOLAVOLAO, imp. 

Mi—, un. Etre prepare en boules, se 
former en boules. Fi— , a. Etat de ce 
qui est prepare en boules. 

TAMB6LINA [volina J, a. Tournoie- 
ment, comma celui du vent, de leau, 
de la poussiero ; ce qui est en spira- 
le ; fig. coliques seches. 

Tan»bol6nina, p. Qu'on fait tou mover, 
qu'on met en spirale. Taxbolkno, imp. 

Atambdlina, p. A faire tournoyer, a met- 
tre en spire Fe, ce qui sert a mettre 
en spiral*. Atahbol*nO/ imp. 



Voa—, pp. Qu'on a fait tournoyer, qu'on' 
a mis en spirale. 

Tafa— * p. Qui a touruoye. 

Manatamb6Una et Manambdiina 
( moms usite), ra. Faire tournoyer, 
mettre en spirale, tordre. Fana— , .*. 
Ce qu'on fait tournoyer, qu'on tord, 
maniere do faire tournoyer. Mpana— , a. 
Celui qui fait tournoyer, qui tord. 

Fanatambolenana, 8. L 'action de faire 
tournoyer, la cause, le lieu. Anataiibol*- 
nana, rel. Anatambol6.no, imp. 

Mi—, un. Tournoyer comme le vent, 
l'eau, la poussiere, Atre en spirale ; se 
dit aussi des boyaux qui se tordent 
dans les coliques seches. Fi— , a. Ma- 
niere do tournoyer. Mpi— , 8. Ce qui 
tournoie, ce qui se tord. 

JtitambOlenana, a. Le tournoiement, 
la torsion, la cause, le lieu. Itambo- 
lknana, rel. 

Mana—. Qui peut faire tournoyer, met- 
tre en spirale. 

Tambolimbolina, dupl. friq. 

Tambolim-dahy, a. Les vrilles ties lianes. 

.Tambolin-tariby, 8. Rouleau de fil do fer. 

TAMBOLIV6JLY ( voly), adj. Engour- 

TAMB6L0, 8. Ilerbe dont on so sert 
pour noircir les dents. Buchnera lep- 
lostachya, Btli. 

Tambolondrano, 8. Buchnera capita la. 

TAMBOLOV6LO ( volovolo ), adj. 
Et ranger, qui n'est ni parent ni allie. 

TAMB6N6AN A [vongann ), a. Action 
de s'unir ensemble, de se cotler, de 
s'agglomercr en petits tas, on petils 
morceaux, comme du lait qui so caille. 

Atamb6ngana, p. A agglomGrer, a 

' accoler. Atambongany, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est agglome>£, accole. 

Mana — , va. Faire agglomerer, occoler, 
faire caillor. Manatanbongana, imp. 
Fan a—, a. Ce qu'on fait agfflomeror, 
maniere de faire azglomcrer. Mpana — , 
a. Celui qui fait agglomerer. 

Fanatambonpanana, s. L action de 
faire agglomerer, le mo yen, le lieu, 
le motif. Anatambonganana, rel. Aka- 

TAM BONG ANY, imp. 

Mi—, vn. S'aggfomerer, s'aeroler, for- 
mer un petit tas. Fi— , a. Maniere de 
s'ngglomerer. Mpi— , a. Ce qui s'ag- 
glomere. 

Fltambonganana. a L'oction de s'ag- 
glomerer. Itambonganana, rel. 

Tambongambdngana, dupl. 

TAMBOROR6TKA, a. Action de 
glisser en bas comme les enfants sur 
le dos de la nourrice, de degringoler 
comme les eboulis de terre, de bouo. 

Atambororbtra, p. A faire degrin- 
golor. Atambororoty. imp. 

Tafa—, p. Qui a glisse en bas. 

Mana—, va. Faire glisser. Manataiibo- 
hobota, imp. Fana— , a. Ce qu'on fait 
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glisser, maniere de faire glisser. Mpa- 
na— . 8. Gelui qui fait glisser. 

Fanatambororotana, a. L'action de 
faire glisser, le moyen, le lieu, le 
motif. Anatamboror6tana, rel. Ana- 
tomboror6ty. imp 

Ml—, en. Glisser, s'affaisser, degringo- 
ler doucement ; fig. se retarder en 
roule, mourir doucoment. Mitamhoro- 
r6ta, imp. Fi— , s. Maniere de glisser. 
Mpi— . 8 Celui ou ce qui glisse. 

Fitamboror6tana, s. L'action de glis-, 
ser, la cause, le lieu. Itamboror6tana, 
rel. Itamboror(5ty, imp. 

Maha— . Qui fait glisser, qui peut glisser. 

TAMB6TSOTRA ( votsotra), 8. Ac- 
tion de s'affaisser, de glisser comme 
le pantnlon qui tombe, un mur qui 
s'o'eroulo, quelqu'un qui glisse vers les 
pieds du lit en dormant ; fig. action de 
se retarder en route, oe se ralentir 
dnns un travail, de diminuerde forces, 
d'intelligence, de reader en grade. 

Atambotsotra, p. A faire glisser. a fai- 
re de>ringoler rapidement. Atambo- 
ts6ry, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait glisser, degrin- 
goler. 

Tafa— , p. Qui a gliss6. degringo!6. 

Mana— , ra. Fnire glisser, degringoler 
rapidement ; fig. faire ralentir, laire 
recuter, degrader. Manatamdots6ra, 
imp. Fana— , 8. Ce qu*on fait glis- 
ser, maniere do faire glisser. Mpana — , 8. 
Celui qui fait glisser. 

Fanatambots6rana, 8. L'action de 
faire glisser, le moyen, lc lieu, lo motif. 
Anatambots6rana, rel. Anatambotso- 
ry, imp. 

Mi—, vn. Glisser, s'aflaisser, degringo- 
ler ; se retarder. so ralentir, diminuer 
de force, d'intelligence, reculor dans 
les honnenrs. Asondroty ny zaza kely 
iziy i»o ambabonao, fa mitambolsolra 
Faites remonter plus baut I'enfant que 
vons portez sur le dos, parce qu'il glisso. 
Milambol8otra mandrakariva ao am- 
pandriana io zaza kely io. Ce petit enfant 
clisso toujoura vers les pieds du lit en 
dormant, glisse toujoura- en bas de 
1'oreiller en dormant. Milambolsotra 
eo ambonin' ny entana ny lapoaly. La 
poole glisse et se detache du paquel. 
Torana izy ka nitambotsolra. II s'eva- 
nouitel s'afiaissa sur hii-memo. Nitarn- 
bolsotra ny ampinntnny. La mural l- 
lo a dcgriugole.- Nitaihbotsotra tany 
an-dalana izy. II s'est retarde en route. 
Mitambotsotra ny sain* io labianiitra 
io. L'intelligenee dece vinillard diminue, 
baisse. Nitambotsotra tamy ny vonina- 
hiny izy. II a recti 16 dnus les lionneurs. 
Mitambots6ra imp. Fi— , s. Maniere de 
glisser. Mpi—, 8. Celui qui glisse. 

FftambotsOrana, s. L'action de glisser, 
*>tc. Itamdotsorana, rel, Itambotsory, 
imp. 



Maha—. Qui fait glisser, degringoler. 

TAM&NAKA, a. 1* Le jaune d'mir: 
2* arbuste dont le fruit est un excel- 
lent vermifuge; espece de Combret 
ou Aigrette de Madagascar. 

Tamenak' atodiak<5ho, 8. l*Le jauno des 
ceufs de poule; 2* espece de citrouille. 

Tamenak' atodim-b6rona,s. Le jaune des 
ceufs des oiseaus. 

Tambna-tsIfotra, 8. La partie rougealre 
des escargots qu'oD ne mange pas. 

Hafahafa fitia sifotra. ka ny tambnahy 
indray no arUna, prov. lit. II aime 
les escargots a sa fayon et rejette ce 
qui est rouge; fig. se dit de celui qui 
prefere Futile, le solide, a ce qui est 
seulement beau a la vue. 

TAMY, pr6p. pass6 de Amy. 

TAMY, adtf. Qui est sur le point d'ar- 
river, qui arrive, qui survient. 

Tamy isakaizanao. Ton ami est la. 

TAMY, 8. Trou pratique aux parois de* 
cases pour v penelror dedans et voter, 
escalade. effraction; attaque soudaine 
desennemis, surtout de unit. 

Tamina,p. Oil Ton penetre deforce, 
qu'on attaque a l'improviste. Notamin' 
ny tontakely ny tranonay. Les voleurs 
ont pe*n4tre dans noire maison. JVofa- 
min' ny fahavalo ny tanana. Les en- 
nemis penetrerent dans le village. Ta- 
m(o, imp. 

Voa-r, pp. Escalade, attaque. 

Manamy, ua. Attaquer une maison, 
un village, y enlrer par la violonce, 
en porcant les murs, en brisant les 
portns. Manamia, imp. Fan—, a. O 
qu'on attaque, maniere d'attaquer. 
Mpan— , 8. Ceux qui atlaquent uno 
maison, un village, voleur. 

Fanamiana, a. L'action d'attaqucr une 
maison, un village, de voler. la cause, 
le lieu. Axami'ana, rel. Anamio, imp. 

Maha—. Qui peut ou ose entrer do 
force dans une maison, attaquer un 
village. 

Tauin-jo ( tamina ny zo), adj. lit. Que 
le mainour escalade; malueureux que 
le malheur frappe souvent, qui ap- 
prehende sans cesso de nouveaux 
malheurs. 

Tamy Tn\NO, a. Vol avec effraction. 

TAMIKA, 8. Suinteoient de l'eau dans 
la terro, a t ravers des malieres po- 
reuse.*, par des fentes. 

Manamika, vn. Suinter. se dit de l'eau 
qui passe a travers des matieres po- 
reuses, par des fentes. Fan—, a. Ma- 
niere (le suinter. 

Rano tamika, s. Eau qui suinte aux pifds 
des montagnes, a travers les murailles 
ou les rochers. 

Ny h arena dia hoatra ny rano an-tami- 
bato ; raha tazanina toa bb, raha an- 

• DUAOFANA T8Y AHAZOANA HOATBiftORA, 

prov. La fortune ett comme Vmu 
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suinlant cles roches ; de loin elle sem- 

ble abondante, quand on approche on 

peut a peine en puiser pour boire. 
Foytamika, vaky— , ad/. La saison ou 

le suintement des roches a lieu, la 

saison pluvieuse. 
TAMtNGANA, 8. Parents, la parents. 
Lany TAiiimjANA, ad). Qui reste seul do 

sa race, de sa famille, qui n'a plus de 

parents; famille eteinte. 
TAM6RA (mora), adj. Oui devient 

facile, aise, qui s'adoucit ; dont lo prix 



Tamoralna, p. Qui est facility, qu'on 
traito doucement, dont on baisso le 
prix. Tamorain* ity flasana tsara ity 
ny asa. Le travail est facilite par ce 
bon outil. Tamorain' ny mpampiana- 
tra loatra izy. II est tra*il6 trop dou- 
ceroent par le maitre d'ecolo. Aza tamo- 
rainareo toy izany ny vidira-bary. fie 
baissez pasainsi le prix du ri/.. 

Voa—, pp. Dont lo prix a baisse. 

Mana — , va. Faciliter, rendre trada- 
ble, baisser le prix. Manatamora, imp 
Fan a—, 8. Ce qu'on facilite. maniere de 
faciliter. Mpana— , 8. Celui qui facilite. 

Fanatamorana, 8. 1 /action de rendre 
facile, le motif. Anataiiorana, rel. 
Anatamorao, imp. 

Maha — . Qui peut faciliter, rendre trai- 
table. baisser le prix. 

TAMOTAMO, s. Le safran dont la 
bill be sert pour faire des remedes et 
pour leindreen jaune. Curcuma longa 
ou Safran des Indes. 

TamotamojT Ala, s. Le safran sauvage non 
cultive. qui nedonnepasun beau jau- 
ne, mais qu'on mange cependant. 

Tamotamonk6va,s. Le safran qu'on cul- 
tive dans rimerina et qui donno los 
plus belles couleurs. 

TAMP*SINA et TAMPASONA, s. 
Action de rester longtemps assis ou 
au meme endroit pour demander quel- 
que chose. 

Tampesbnina, p. Qu'on importune par 
des demandes incessantes. Tampbso>y, 
imp. 

Atamp6sona, p. Qu'on envoie deman- 
der sans cesse. Atampbs6ny, imp. 

Tafa— t p. Qui a demande longtemps 
nvec instance. 

Mi—, vn. Demander longtemps, rester 
longtemps assis, comme un pauvre a 
la porta pour obtenir qnelque chose. 
Nilampesona tamiko izy ka nomeko 
izay nangatahiny. II m'a demande 
avec instance el je lui ai donne ce 
qifil demandait. Mitampes6na, imp. 
Hi — , *. Maniere de demander lonff- 
temps. Mpi—, s. Gelui qui demande 
longtemps. 

Fitampes6nana, a. L'uction de deman- 
der longtemps, la cause, lo lieu. Ma- 
basosolra ahy ny fitampesonana a- 



taony. Ses demandes imporlunes m'en- 
nuient. Itampbsonana, rel. Itampks6ny, 

im P- . , . 

Maha—. Qui ose demander longtemps. 

TAMPlFY, s. Action de se blottir con- 
tre, ile s'appuyer contre, comme un 
enfant contre sa mere ; etat de ce qui 
est accole contre quelque chose, comme 
une maisonnette contre une maison. 
Comme Ampify. 
At am pity, p. A appuyer contre, a ac- 

coler. ATAMPiFfo, imp. 
Voa—, pp- Qu'on a appnye contre. 
Tafa— , p. Qui s'est blotti contre. 
Mana-, ua. Appuyer contre, accoler. 
adosser. Manatampifi'a, imp. Fana— ,*. 
Manifcre d'appuyer contre. Mpana—, s. 
Celui qui appuie contre. 
Fanatampifiana, 8. L'action d'appuyer 
contre, le motif, le lieu. Anatampifiana, 
rel. Anatampifi'o. imp. 
Mi— , vn. 83 blottir contre, s'appuyer 
sur, 6tre accote, ados3e. Natahotra 
ny zaza kclv ka nitampify tamy ny 
reniny. Le petit enfant eut peur et se 
blollit contre sa mere. Hataoko mi- 
lampify amin' io trano io ny tranon- 
tsoavalv. Jo vais adosser l'ecurie con- 
tre cette maison. Avy ny ranonorana ka 
nitampify tao amy ny rindrina izohay. 
La pluie est survenue et nous nous 
sommes adosses au mur. MiTAMPiFfA, 
imp. Fi— , 8. Maniere de se blottir. 
Mpi—, s. Celui qui se blottit. 
Fitampiftana, a. L'action do se blottir, 
Glat de ce qui est adoss6, le lieu. Itam- 
pifiana, rel. Itampikio. imp. 
Maba— . Qui peut so blotiir, s'appuyer 

contre. 
T AMPIN A, f adj. Ferme\ bouche\ 
obslrue. Tamp inn ny vava fery. La 
plaie est fcrmee. Tampina ny lavaka. 
Le trou est bouche. Tampina io lala- 
na io. Co cliemin est bouche, obstrue. 
2* 8. Ce qui bouche, obstrue, un mor- 
ceau d'etofle servant a bouclier le trou 
d'un habit, action de boucher. Asio 
tampina ity pataloha iiy, fa loaka. 
Mettez un morceau d'etoffe a ce pantalon 
pour boucher ce trou. 
Tampenana, p. Qu'on ferme, qu'on 
bouche. Tampbno, imp. Tampeno io 
varavaran-kely io. Houchoz cette fenetre. 
At ampin a, p. Ce qui sert & boucher, a 

former. Atampbno, imp. 
Voa—, Tinampina, pp. Qu'on a fer- 

m", bouche, obstrue. 
Man ampin a et Mana— (peu usil6), 
va. Fermer, boucher', mettre une piece 
a une dechirure, racttre une pierre a 
un trou dn mur. Manampbna, imp. 
p AN — , g. Ce qu'on ferme, maniero de 
former. Mpan— , s. Celui qui fermo. 
Faaampenana, 8. L'action de fermer, 
1'inslrument, la cause. Anampbnana, rel. 
Anamphno, imp. 
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Mi—, un. Eire bouche\ ferine. obstrue\ 
barricade. Fi— , 8. Etat de ce qui est 
bouche.. Mpi— ,8. Ge qui est bouche. 

Fitampenana, s. L'etat de ce qui est 
bouche, rinstrument, le lieu, la cause. 
Itamp&xana, rel. 

Maha— . Qui peut fermer, boucher, obs- 
truer, qui sufBt pour boucher. 

Tarn pin tam pin a, dupl. fre'q. 

Tampim-bava, 8. 1* L'action de se fermer 
la bouche avec la main ; pg.de garder 
le silence, de ne pas repondre; 'I* ac- 
tion de faire garder un secret, soit par 
des menaces, soit par de l'argent. 

MpfTAMPiii-BAVA, 8. Qui est ebahi d'ad mi- 
ration. 

Mampitampim-bAva. Utonnant, merveillcux; 
qui fait mettre la main sur la bouche 
et regnrder avoc 6bahissement. 

Tampi-maso, 8. 1* Argent donnS ou me- 
naces faites aux temoins oculaires pour 
les empecber de p«rler; 2 # jeu des en- 
fants consistant a se bander les yeux 
etachercher ains<i quelque chose; on 
dit uussi Anlampi-inaso et Ankitam- 
pi-maso. 

Tampi HASOANDno. Com me Tako-masoan- 
dro. Voy. Takona. 

Tampix' arana,*. Les rangeesdes soldats 
rnii escorlaient le souveiain; soldats qui 
escortaient les gouverneurs. 

Tampinarany (nara),8. Etoffe qu'on met 
comme rideau a la partio infdrieure 
des fenetres. 

Tampis-drXno, 8. Ecluse, mo! les de terre 
on pierres avec lesquelles en arrele 
Teau. 

Tampimdri'voira, 8. Ceavecquoion s'abri- 
te contre le vent. 

Tamiix kaxdiiina, 8. Front. 

Mitampixa Orona. Se boucher le nez. 

TAMPlSAKA (fisaka), 8. Action de 
so blottir contre, de s'aplatir, d«< se col- 
ter contre ; etat de ce qui est accole, 
adosse; fig. demandes rampantes. 

Tampis&hina, p. Qu'on appuie contre, 
qu'on adosse, qu'on blottit contre. 
Tampisaho, imp. 

Atampisaka, p. A faire bloltir, a 
odos?er. AtampisAho, imp. 

Tafa—, p Qui s'est apluti contre, qui 
a demande" bassement. 

taana— , va Fuire blottir contre, acco- 
ler, adosser. Manataiipisaha, imp 
Fan a— , 8. Celui qu'on lait blottir, 
maniero de faire blottir. Mpana—, s. 
Celui qui fait blottir. 

Fanatampisahana, 8. I/action de fai- 
re blottir, d'adosser, le lieu, la cause. 
Anatampisaiiana, rel. Anatawpisaho, 
imp. 

Mi—, vn. Se bloltir, s'a|,latir, s'adosscr, 
etre accole, so cacher; fig. demander 
bassement. Nitampisaha tao anatv ahi- 
tra izy ka tsy bita. 11 s'est blottfdans 
l'herbe ot on ne l'a pas vu. Neujehin' 



ny polisy izy ka nilampisaka tao an- 
tranonay. Ktant poursuivi par la police 
il s'est caeh«J dans notre maison. Mitam- 
pisaha, imp. Fi— , 8. Meniere de se blot- 
tir. Mpi—, a. Celui qui se blottit. 

Fitampisahana, a L'action de se blot- 
tir, de demander bassement, le lieu. 
la cause. ItampisAhana, rel. Itampisaho, 
imp. 

Maha-. Qui peut faire blottir, accole r, 
adosser. 

TAMP6DY (ody) 8. !• Action de re- 
venir le memo jour au point de depart ; 
?* maniero de coudre qui consiste a |»i- 
quer I'aigurlle en arriere dn point ou 
elle sort pour la (aire ressorttr un peu 
plus en avant. 

Tampodina, p. Que Ton coud en rove- 
naut en arriere. TasiPodio, imp. 

Atampddy, p. A faire revenir le me me 
jour au point de depart. AtampodIo, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a cousu en rcvenant 
en arriere. 

Tafa—, p. Qui est revenu le memo jour. 

Mana— , vn. Envoy*r et faire revenir le 
m£me jour; coudre en revenant en ar- 
liere. MANATASupoofA, imp. Fawa— , a. 
Celui qu'on liiit revenir le memo jotir. 
maniero de faire revenir le mAme lour. 
Mpana—, a. Celui qui fait revenir le 
mem.* jour. 

Fanatampodiana, a. L'aetion den- 
voyor et de faire revenir le meme jour, 
le tomps, le lieu, la cause. Anata*i»o- 
di'ana, rel. ANATAiiPODfo, imp. 

Mi—, on. Revenir le meme jour au pohit 
de depart. Tsy afa-mitampody abo, fa 
lavitra ny halohako Je ne puis pas re- 
venir le memo jour, parce que je va.s 
trop loin. Mitampodja, imp. Pi— , a. 
Mauiere de revenir le meme jour. Mpi — , 
s. C»lui qui revient le Adme joor. 

Fitampodiana, a. L'action de revenir 
le meme jour au point de depart, le 
lieu, le motif. Itaupodiaxa, rel, Itampo- 
dIo, imp. 

Maha—. Qui pout revenir le meme jour. 

Tampody f6hy, s. Action d'aller a une pe- 
tite distance et de revenir prompte- 
ment. 

Manao tampody f5by. A Her a une petite 
distance et revenir promptement. 

tAMPOKA, ado. Somlain, tout a coup, 
a I'improviste. 

Tampdhina, p. Qu'on surprend en ar- 
rivant a 1 improviste. Notampohin* ny 
fahavalo ny tandna. Les ennensis atta- 
querent le village a I'i m pro v isle. No<* 
tampohin* ny pulisy tao an-tranony ixy. 
II a dte surpns chez lut par la police. 
TampOhy, imp. 

Tampdh.xna, p. (Eau ch lude. vin. rhumj 
auxuuels on met de loau. Notampo- 
han ny mpivarolra ratio ity ronono ity. 
Le marchand a ajouto de Teau a oe lait. 
Tampouy, imp. 
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Atampoka, p. L'eau 
AtampcJhy, imp 



qu'on ajoute. 



Voa—, Tinampoka, pp. Surpris par 
I'arrivde de quelqu'un, a quoi on a ajou- 
te de l'eau. 

Mana— et Manampoka, va. Surpren- 
dre, arriver a I'improviste; ajouter de 
l'eau a l'eau chauue, au vin, au rhum. 
MANAiip^nA, imp. Fan—, 8. Ce qu'on sur- 
prend, maniere de surpreadro. Mpan— , 
8. Celui qui surpreud, qui ajoute de 
l'eau. 

Fanampohana, 8. L'action de surpren- 
dre, d'ajouter de l'eau, la cause. Anam- 
pouana, rel. Anamp6hy, imp. 

Mi—, vn. Etre meld a de l'eau, diminuer 
de force, de chaleur a cause de l'eau aui 
est ajoutee. Toaka mitampoha ily. On 
a mete, ajoute de l'eau a ce rhum. Ft—, 
s. Elat de ce qui est mete a de l'eau. 

Fitampohana, s. L*6tat de ce qui recoit 
de l'eau, ce qui diminuo la chaleur de 
l'eau, la force du rhum, du vin. Itam- 
p6uana, rel. . 

Maha— . Qui peut surprendre, diminuer 
la chaleur de l'eau. 

Tampotampoka, dupl. fr6q. 

TAMPONA, 8. Le plus haut point, le 
sommet, la cime. Tampona amy ny ha- 
rena izy. II est le plus riche. Marin- 
tampona io tendrombohitra io. Le som- 
met de cette montagne est plat, forme 
plateau. Nianjeran* ny hazo flsaka ny 
fampon-dohany. Une planche est tom- 
bee sur le sommet de sa tele. Ao an- 
te mpon-tratoo ny vorombola. Le paon 
est sur le sommet de la maison. t 

Tamp6nana, p. Qu'on regarde den 
haut, qu'on attaque, qu'on fraupe au 
sommet. Tamp6ny, imp. 

Atampona, p. Ce avec quoi on attaque, 
on louche, on frappe au sommet. Atam- 
p6ny, imp. 

Voa—, Tinampona, pp. Regarde d en 
haut, touche, attaque, frappe au som- 
met. 

Manaiflpona et Mana—, ra. A item- 
dre, trapper, toucher le sommet avec 
une pierre ou tout autre objet; regarder, 
d'en haut quelque chose qui est en bas. 
Manamp6na, imp. Fan— , s. Ce qu'on at- 
teint, maniere d'atteindro. Mpan—, s. 
Gelui qui atteint. 

Fanamp6nana, 8. L'action d'attemdre 
le sommet, le lieu, la cause, I'instru* 
ment. Anamp6nana, rel. Anampony, imp. 

Maha—. Qui peut toucher au sommet. 

TANA, 8. Camel6on, dont les especos 
sont nombreuses a Madagascar. 

Tanalahy, 8. Le cameleon male. 

Tanavavy, 8. Le cameldon femelle. 

Tanalahin' ala, s. Le grand cam6l6on 
verruqueux a crGte saillante. 

Manao dian-tana, jerbna ny aloha., todi- 
niNA ny aori'ana, prov. lmiter la mar- 
che du cam616on qui regarde d'un ceil 



en avant et de I'aulre en arriere; fig. 
etre prudent, prdvoir tout. 
TANA, 8. Action de tenir, de retenir, 

d'arreter, de saisir, de garder. 
Tanana, p. Qu'on tient, qu'on retient, 
qu'on arrGte. qu'on saisit, qu'on garde. 
Tano, imp. Tano mafy io omby io. Te- 
nez solideroent ce bceuf. Tano ao an- 
trano io zaza maditra io. Retmiez dans 
la maison cet enfant obstine\ Tano ilay 
mandositra. Arretez, saisissez celui qui 
s'enfuit. Tano ao am-posinao ily vola 
ity. Gardez cet argent dans votre po- 
che. Tano tsara izao teniko izao. Rete- 
nez bien ce que je vais vous dire. 
At&na, p. Ce dont on se sert pour re- 
tenir, pour arreter, pour garder. Atano, 
imp. 
Voa—, pp. Relenu, saisi, garde", arrets. 
Mi—, ra. Relenir, saisir, garder, arrd- 
ter. Mitana. imp. Fi— , 8. Ce qu'on re- 
tient, maniere de retc lir. Mpi— , 8. Ce- 
lui qui relienl, qui garde. 
Fitanana, 8. L'achon de retenir, de 
garder, 1 instrument, le motif, le lieu ; 
caution, otage, arrhes. Itanana, rel. 
It a no, imp. 
M amp it an a, va. Faire tenir, faire re- 
tenir, faire arreter, faire garder. 
Fampitanana, s. Action de tenir, de 
retenir, d arreter, de garder; caution, 
otage, arrhes. 
Maha—. Qui retient ou peut retenir. 
Tant&na, dupl. de Tana. 
Tan tan ana, p. Qu'on soutient par la 
main, qu'on retient tegeremont. Tanta- 
no, imp, 
A tan tan a, p. Ce qui sert a soutenir, a 
retenir, comme la main. Atantano, imp- 
Voa—, pp. Tenu par la main, retonu; 

faulll6. 

Mi tan tan a, va. Sou lenir un en r ant ou 

tin malade par la main, retenir Idgero- 

ment; faun fur. 

Mahatanando, 8. lit. Herbe qui retient la 

rosee; Nepenthes madagascariensis. 

Mahatam-bava. DiScret, qui sait garder 

le secret. 
Mitam-bava. Garder le silence, savoir se 

taire. 
Mitam-danga, — barotra. Avoir dcs mar- 
chandises, soit en depot, soit a son 
compte. 
Mitam baravArana, Mitan-dalana. Garder 
la porte, le passage, empficher de pas- 
ser, surveil!er ceux qui passent. 
Mitam-parahatoka. lit. Saisir avec la 
main I'extremite do la nuques fig. Gtre 
dans la peine, dans 1'inquiiHude; obser- 
ver les usages des ane6ti\*. 
Mitam-p6 et mieux Mahatam-po. Contenir 
ses mouvements. sa colere, savoir se 
vaincre. 
Mitana aisa. Conservcr par la nourriture. 
par des remedes, le pen de vie qui reste 
a un malade, l'empecber de mourir; 
avoir soin de sa sante 4 . 
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MANAO HANINA BIITANA NY AINA- Mangor 

juste de quoi soutenir son existence. 
Mitan-dohalika. lit. Ten'w ses gonoux ; 
el re fatigue. 

MlTAN-KAFATRA Ct miOUX MaHATAN-KAFA- 

tha. Bien exeeuter les commissions, les 
recommandations. les dispositions testa- 
mentaires de qtielqu'un. 

MiTAN-TAKdLAKA. HI. Appuyer la jouo sur 
la main; etre plonge dans I'affliction, 
dans la douleur, elre ruind. 

Mitan-tsara sampy. Commencer a se te- 
nir a caiifourchon, se flit d'un enfant 
qui commence a marcher et peut se 
tenir a caiifourchon sur le genou de sa 
mere. 

Mitan-ts<5roka. Confler ses dernieres vo- 
lontes, son testament a quelqu'un. 

Tan-ts6roka, 8. Les dernieres volorites 

Tanan-tsorcka. lixecuteur des dernieres 
volontes. 

Tanan-d6za. 8e dteait de celui qui dans 
l'epreuve du tanguin ne vomissait que 
deux morceaux de penu de poule ct 
6tait tue par le troisieme morceau ou 
bien mis a mort. 

Tanarahina (araka), p. (Precedent) qu' 
on suit fldelement; d^biteurs qu'on pour- 
suit sans rolaehe. 

Tan-tsambotra, 8. Action do fjarder, de 
lier solidement comme on fait pour les 
prisonniors. 

Tantsamy irbry, 8. Accusation, dgnon- 
ciation d'un individu, faite par un seul 
temoin, un seul accusateur. 

Tantsirambina et— tsivinitra, 8. Action 
do garder, de lior, sans precautions, 
sins soins, (lo prisomiicr pout se deta- 
cher et s'echapper). 

NOFON-KENA MITAM-PIHAVAN ANA. Voy. HA- 
VANA. 

Ranomaso tsy mahatana aina. Voy. Raxo. 

Matokim-pitiavana, ka iiitan-tsohok' an- 
drJana, prov. Abuser de la conlianro ct 
roettre la main sur I'epaule du souve- 
rain. 

TANAHINA ct TANANAHINA, p 
(de 'Kanaka inusite), Poursuivi. Tana- 
ho, imp. 

TANAKA, adj. Qui resto la bouche 
beante de surprise, d'etonnement ou de 
heriso, qui reste la a attendre oisif. 

Atanaka, p. La bouche qu'on ouvre 
grandement, celui qu'on laisse la bou- 
che beante, qu'on laisse la a attendre. 

Voa— , pp. Qu'on a laiss6 la bouche bean 
te. 

Tafa— , p. Qui a la bouche beante. 

Mi—, vn. Avoir la bouche btfanti?, etre 
ebahi, stup^fait. Fi— , s Maniere d'a- 
voir la b-juche beante. Mpi — , s. Celui 

3ui a la bouche beante. 
tananaka, m. Comme Mitanvka. 
TAN ALA. 8. 1' Cetix qui haliitont dans i 
la foret ou aupres do la forot; 2* peu- 1 
plade du sud-est do Madagascar. I 



TANANA, *. Les mains, les nattes flo 
devant ch*»z les quadrupedes, les mun- 
ches des hobits. etc. 

Lava tanana, adj. Qui a les doigts longi; 
fig. voleur. 

Mihalava tanana. Dont les mains crois- 
sent, se dit des enfants qui crois*ent en 
maigrissant. 

Mafana tanana, adj. Dont la main est 
raide, malheu reuse, dont les coups 
etourdissent, font evanouir. 

Masin-tanana. Voy. Masina. 

MrTONDRA TANA-MODY, — TANAM-POLO, — 

tanam-p6ana. Revenir les mains vide*. 

Tanamasoandro 8. 1* Rayons solai res ; 2* 
la piastro Mexicaine. ainsi anpelee paroe 
que sur Tune des faces elle norte un 
triangle entoure de rayons ; $• les so- 
leiis des ostensoirs ; 4* tournesol. 

Tanam-dokovoko, 8. Les mains croisees ; 
la croix de 9aint-Andre\ la croix. 

Manao tanam-bokov6ko Croiser les mains, 
les doigts. 

Mitanan-bokov6ko. Ressembler a une 
croix de Saint-Andre. 

Tanam-b5vo, s. Les barrieres destinees a 
arreter lo poisson et a le forcer a so 
di rigor vers le panier de peche place 
au milieu. 

Tana-mizana. Voy. Mizana. 

Tama-m6*dry, 8. Actioa de metlre les 
dnigis de la memo main a cheval I**s 
uns sur les autres ct a demander ainsi 
quolque chose aux parents, ( ce que font 
h»s enfants en s*amu«atit). 

Tanam-pefy. Comme Tanam-bovo. 

Tanam-p6za, 8. Les pattes des crabes. 

Maro poana tov tanam poza, prov. Nf»m- 
breux mais inutile, comme h»s pattes 
des crabes ; fig. se dit fie beaucoup de 
tiavailleurs qui font peu fie travail. 

Tanan' ady, «. Les ailes de 1'armeo. 

Tanan* akanjo, s. Les manches des ha- 
bits. 

Tanan-drano, .«. Le* petits canaux pour 
1'irngation, h»s ruis*eaux. 

TaNan-kala, 8. Les pattes des araignees. 

Tanan-kod(a, s. Lea rayons des roues. 

Tanan' Ilk. 8. Une main. 

Raiso an-tanan* ilanao. Recois duns une 
tie tes mains. 

Tanan' iv6iio Les mains liees derriere le 
dos ; tresses de chevenx, qui. Tune a 
droite. Taut re a gauche, se reunissent 
en oval i smt la nuque. 

Tanan* orona, h. Les deux cdtes du nex 
au-dessms des yeux. 

TA\.\N-T6HATaA, 8. Loj echelons dune 
6chello. 

Ta\a\-ts6tuo, 8. Riui mi sachet s ;spen- 
du oil Ton place les cuilleris 

TANANA, 8. Villo, village, liameau, 
bourg. 

Tanana lkuibk et Tan vmj6, 8. Une ville, 
un village principal. 

Tanana aolo, 8. Ville ou village aban- 
doune. 
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TaxanarIvo, -r. La capitate de Madagas- 
car, atnsi appeI6e par Andrianjaka, uar- 
ce qu'il y placa mi lie colons ou chefs 
de famine. 

TANANTANANA, a. Nom donn6 a 
deux plantes : 

Tajiastanamaxca. a. Le palma Christi 
dont on fait l'huile de ncin. Ricinus 
communis, L. 

Tanantanampotst ( apnel6 aussi Tanan- 
t ana m baza ha), a. Lo pignon d'Inde. 
Medicinier ou Jatropha curcas. L. 

TANATANA, a. Etat de ce qui est 
grandement ouvort, Want, se dit de la 
boucbe. des portes, des fenetres, des 
trous, des plates. 

Tanatanaina, p. Qu'on ouvre en grand. 
Tanata^o, imp. 

Atanatana, p. A ouvrir grandement. 
Atajc atanXo, imp. A lanalanao ny vara- 
varana. Onvrez la porte en grand. 

Voa*— , pp, Grandement ouvert. 

Mana— , v&. Ouvrir grandement la bou- 
cho, la porte, un trou. Man atanatana, 
imp. Fana— , a. Ce qu'on ouvre gran- 
dement, maniere d*ouvrir grandement. 
Mpana — , a. Celui qui ouvre grande- 
ment. 

Fanatanatanana, a. L'action d'ouvrir 
grandement la boucbe, la porte, un trou, 
la cause, le lieu. AnatanatanjCxa, rel. 

ANATANATANiO, imp. 

Mi—, vn. Etre ouvert grandement. Fi— , 
a. Etat de ce qui est ouvert grande- 
ment. Mpi— , a. Ce qui est ouvert gran- 
dement. 

Fitanatanana, a. I/etat de ce qui est 
ouvert grandement, le lieu, la cause. 
Itanatanan a, rel. ItanatanAo, imp. 

Maha— . Qui pout ouvrir ou faire ouvrir. 

Mitanatana vava. Avoir la bouche gran- 
dement ouverte; fig. etre ebahi, Tes- 
ter sans rien faire. 

TANDAHATRA. Voy. L\hatri. 

TANDAL&R1NA. Pour Taindalcrina 
Voy. Tat. 

TANDAPA tlapa), a. Officierset em- 
ployes qui allaient au palais. 

TANBAVANA ( lava), 8. La longueur 

MitandAvana, adj. 80 dit d'objets poses, 
alignes dans le sens de la longueur, 
comme des livres sur tine longuo table. 

Tandavan-tbmdroho6hitra, a. Chaino de 
montagnes. 

TANDEM4NA (lemy), adj. Faible. 
langnissant. 

TANDATSY. Voy. Letst. 

TANDlNDONA, s L'ombre des corps, 
l'image reflechie par une glace ou pur 
le* eanz. figure, representation. Ny 
fanahy tsy. mannn-Zanc/indona, fa ny 
vatana hiany no munun 1. 1/ame n'a 
pas d 'ombre, le corps soul en a une. 
Izay miondrika eo amoron-drano dia 
mahita ny tandindony ao analiny. Ce- 



lui qui se ponche au bord de l'eau y 
voit son image. Ny sorona nataon' ny 
Jody taloha ilia tandindori ny notnony 
Jeso-Kristy. Les sccrifices foils autrefois 
par les J nil's elaient la figure de celui 
qui a ete fait par Jesus-Christ. 

Tandindbmlna, p Que qn«»Iq» e chore 
ombrage, dont l'image est reflechie ; fig. 
que quelqtte chose ombragp, preoccupe, 
rejouit interieurement a l'avance, qui 
est figure, represent© par. Tandindo- 
min* ny alalielo oho ka angamba ho 
faty ity marary iiy. J'ai un pressenti- 
ment qui m'attriste et je crains que ce 
malade ne men re. tsolandindomin- 
ka fa liana a ho indroa andro taloben' ny 
nahntongavanareo. J'ai ou un prossen- 
timent joyenx deux jours avant voire 
arrivee. TandindGmt, imp. 

Voa—. j)p. Ombrage. dont l'image a 616 
refl6chie ; pr6occup6, rAjoui a l'avance, 
flgur6. 

Manandindona, ra. Ombrager. donner 
de l'ombre. r« 4 fl6chir Hmage ; fig. don- 
ner des appr6hensions. do* presenti- 
ments, une joie anticip6e; ligurer. 

TAND6MITRAel TAND6MOTR A, 
8. Urticairo, petite eruption cutonee 
provenant du froid 

Tandom6rina. adj. Aflect6 de cette Erup- 
tion cutance. 

TAND6NAKA flonaka ), 8. Les hovas 
autrefois esclaves racbetes par le sou* 
verain et devenus sos serviteuis. 

TANDRA, a. Tache de la peau, bouton 
noir indelebile. 

Tandra vaoin' ny h6ditra, prov. lit. Ta- 
ches 6potiRes de la peau ; se dit d'une 
chose ind61ebile, de ceux qu'on ne peut 
quitter. 

TA.NDRA, 8. Pinces. pincettes, tenail- 
les ; fig don parliculier fait a un enfant 
qui n'est pas encore n6 ou a un ma- 
lade, pour oblenir heureuse naissance 
ou gu6rison. 

Tandraina, p. Qu'on prend avec les 
pinces. les tenailles, a qui Ton fait urt 
don pour conserver la vie. TANntiAo, 
imp. 

Atandra, p. Ce qui sert a saisir, le don 
qui sert a conserver la vie. Atandrao, 
imp. 

Voa—, Tinandra, pp. Saisi avec des 
pinces, des tenailles, a qui Ton a (ait 
un don. 

Manandra, ra. Saisir avec les pinces. 
avec les tenailles; fig. faire un don A 
un enfant qui n'est pas encpre n6, a 
un malade, pour elo-gner ce qui pour- 
rait nuire a ses jours. Manandra, imp. 
Fan — , a Ce qu'on saisit. man ere de 
saisir. Mpan — , a. Celui qui saisit. 

Faaandrana, 8. L'aoton do saisir avec 
les pinces, etc.. rinst!um«*nt. la cause. 
Anandrana, rel- Ananurao, imp. 
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Maha— . Qui pout saisiravec les pinces. 
qui suflfit pour saisir. 

Tandra mokitra et M6kotra, *. Tenailles. 

TANDRAHtiLATRA, a. Torre rou- 
geatr© servant a crgpir les murs. 

TANDHANO, s. Ceux qui habitent sur 
le bord des eaux. 

TANDRANTANDRANA, 8. Mala- 
dresse, niaiserio, action de reorder fa 
et la betpment, comma n n badaud. 

Mi—, vn. Regarder ca et la betement, 
avoir la tete en l'air. Mitandhantan- 
drana, imv. Fi— , 8. Maniere de regar- 
dur fa et la betement. Mpi— , 8. Celui 
qui regarde ca et la betement. 

Fitandrantandranana, 8. L'action de 
regarder ca et la betement, la cause, 

le lieu. iTANDRANtANDRAHANA, Tel. ITAN- 

drantandrano, imp. 

TANDRENDRSNA (rendrena ). adj. 
Hebet£, stupide, niais. imbecile, mala- 
droit, qui va ca et la bfttement. 

Mi—, vn. Eire sot, stupide, niais. mala- 
droit, aller betemeut ca et la. Fi— , a. 
La niaiserie, la maladresse. Mpi—, s. 
Celui qui est sot, niais, maladroit. 

TANDRiVAKA, adj. Soudain, a l'im- 
- proviste, sans provision ni preparation. 

Nauanoro TANDRfevAKA, s. Ce qu'on fait 
cuiro au moment meme et vite. 

TANDRY, adj. A quoi on fait atten- 
tion, qu'on voit. 

Tsy tandry, adj. Qu'on ne voit pas, A 
quoi on ne fait pas attention. 

TANDRY (peu usite), *. Jugement t6- 
m6raire, calomnie. 

Tandr6na, Tendr6na, p. Qu'on ca- 
lomnie, qu'on accuse injustement. Tem- 
dreo, imp. 

Atandry, A tandry, p. Ce qui Bert a 
calomnier, a accuser. Atendrko, imp. 

Voa-, pp. Calomnie\ accuse injuste- 
ment. 

Manandry, va. Soupconner, calomnier, 
accuser injustement, "surtout de sorcel- 
lerie. 

Manandry oh Manendry ratsy 6lona. 
Accuser injustement quolqu'un. 

TANDRlFY, prep, et adj. Vis-a-vis, 
A l'oppose\ en lace ; qui ya droit au but, 
qui est de meme condition, propro a, 
juste, convenable, proporlionne, en rap- 
port. Tandrifin' ny azy ny tranoko. 
Ma maison est vis-a-vis, en face de la 
sienne. Tandrifin' ny goaika ny vato 
nalorako ka voa izy. La pierre que j'ai 
lancee est allee droit sur le corneau et 
la frappe. Tandnfy ho anao, ho vadi- 
nao io zazavavy io. Cette jeune iille 
est de memo condition que vous, et vous 
pouvcz Tepouser. Tandrify anao, ha- 
taonao, ho vitanao ity asa ity, hianao 
no tandrifin' ny hanao ity asa ity. 
Ce travail est juste pour vous. 



Tandrifin a, p. Qui fait face, en face 
do quoi on se trouve. Tandrifio, imp. 

Atandrify, p. A mettre en face dc. 
Atandrihi'o, imp. 

Voa—, pp. Mis en Tare. 

Manandrify, va. Paire face a, etre 
vis-a-vis ; fiij. tomber juste, deviner. 
penser comme un autre. Manandrifia, 
imp. Fan—, s Ce en face de quoi on 
se trouve, maniere de se mettre en face. 
Mpax — , s. Celui ou ce qui fait face a. 

Fanandrifiana, 8. L'action de faire fa- 
ce a, etc., le lieu, la cause. Anandri- 
fiana, rcl. Anandrifio, imp. 

Mifanandrify, vn. Etre en face l'nn de 
rant re, cadrer uvec, etre en rapport, 
proportionn6, <Hre do mfime condition 
qu'un autre, pouvoir se marier avec 
quelqu'un. Nifanandrify taminy teo 
am-pihinanana aho. Jetais en lace de 
lui a table Mifanandrify amin' izay 
" tiako ity raharaha ity. Cet emploi cadre 
bien avec mos gouts. Mifanandrify 
amy ny herinao ity entana ity. Ce pa- 
quet est proportions a vos lorces. 

Maha—. Qui pent se mettre en face. 

Tandrifin-drahona, 8 Legere pluie qui 
tombe au passage d'un nuage; fig. pa- 
roles en fair. 

Manao levenam-bola tandrifin* ny masoan- 
dro, prov. lit. Enterrer son trSsor en 
face du soleil ; fig. agir au hasard. 

TANDRlMO, s. Toupie. 

Tandiumo kapoka. Toupie que Ton fait tour- 
ner en la frappant. 

Tandrimom-dazaha, s. Toupie qu'on fait 
tourner d'abord avec une ficelle dans son 
recipient et qu'on jette ensuite a lerre. 

TANDRINA, s. Attention, vigilance, 
surveillance soigneuse, observation des 
ordres donnas, des commandoments. 

Tandr6mana, p. Qu'on observe, qu'on 
soigne, dont on a soin, a quoi on fait 
attention, a quoi on prend garde, qu'on 
surveille. Tandbemo, imp. Tandremo 
isara ny did in' Andriamanitra. Obscr- 
vez bien les commandoments de Dieu. 
Tandremo ireo zana-kazo ireo. Soignez 
bien ces plants d'arbro. Tandremo tsa- 
ra io marary io. Ayez bien soin do ce 
malade. Tandremo izay soratanareo. 
Faites bien attention a ce que vous 
6crivcz. Tandremo ilavity, sno potraka. 
Prends garde de tomber. Tandremo 
tsara ireo mpianatra ireo, sao simba. 
Surveillcz bien ces Sieves, do peur qu' 
ils no se gatent. 

Atandrina, p. Celui qu'on met pour 
observer, pour surveiller. Atandrbmo, 
imp. 

Voa—, pp. SoignS, surveille, observe. 

Mi—, t>a. Veiller, soigner, observer, rn- 
marquer, garder, surveiller. Mitanuue- 
ma, imp. Fi— , s Ce qu'un surveille, 
maniere de surveiller. Mpi-. .s. L'inten- 
dant, le surveillant, le garJien. 
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Fitandrlmana, s. L'action tie surveil- 
ler. de soigner, d'observer, la cause. 
Itandrbmana, rel. Itandh^uo, imp. 

Malta—. Qui peut soigner, surveiller, 
observer. 

TANDRO, r. Attention et soins qu'on 
prend poursoimGme, pour son honneur, 
pour sa fortune, pour sa vie. 

Tandrovina, ;>. Qu'on soigne, dont on 
a souci. Tandr6vy, imp. 

Voa — , pp. Soign6. 

Mi — , va. Considorer, faire attention, 
tentr compte, avoir soin de son hon- 
neur, de sa fortune, de sa vie. Mitan- 
dr6va, imp. Fi— , a. Maniere de consi- 
dered Mri— , a. Celui qui considere, 
qui a soin de son honneur. 

Fltandrovana, a. Soin de soi-meme, 
le motif. Itandr6vana, rel. Itandr6vy, 
imp. 

TSY MITANDRO HASASARANA, — BANOANANA, 

•— voni5ahitra. Ne pas tenir compte de 
la fatigue, de la faim. de I'honneur, 
MiTANDno benatra. Se laisser arreter par 
la honte; faire tout son possible pour 
eviter la honte, bien faire. 

TANDR6HO, 8. Corbeille oblongue 
faite avec le Fantaka en guise d osier 
et servant a prendre du poisson, quel- 
quefois a cribler le sable, la terre. 

TANDROKA, 8. Les corne* des ani- 
uiaux, ce qui ressemble a une come; 
corne servant de ventouse; fig. co (\i\\ 
lait la force d'un Etat, comma I'armec, 
leg chefs: celui qui est le principal ap- 
pui d'un Etat, d'uno (amdle. 

Tandr6hana, p. A quoi on applique 
' une corne pour ventouse; (maison)d 
laquelle on met de.* cornes on Tandro- 
trano. Tandr6uy, imp. 

Tandrdhina, p. Qu'on saisit par les cor- 
nes. Tandr6hy, imp. 

Voa—, pp. Saisi par les cornes; a quoi 
on a mis une ventons°, dosTandrotrano. 

Manandroka, va. Appiiqner comme 
ventouse une corne dans luquelle on 
aspire fortement; mettre des cornes ou 
Tandro- tr&no a une maison. Fan—, a. 
Ce a quoi on applique une ventouse, 
maniere de 1'nppliquei*. Mi*an — , 8. Ce- 
lui qui applique une ventouse, etc. 

Fanandrohana, a. L 'action d'appliqucr. 
une corne pour ventouse, etc., riusiru- 
ment. Anandr6hana, rel. Anandr6hy, 
imp. 

Miantandroka, vn. Saisi r un boeuf par 
les cornes, s'y cramponner et se faire 
porter aiusi par le boeuf. MiANTANDRd- 
ha, imp. Fi— , s. Maniere de se cram- 
ponner. Mr-i— , 8. Celui qui saisit un 
boeuf par les cornes et s'y enmponne. 

Fiantandrdhana, a. L'action de saisir 
uu boeuf par les cornes et de s'y cram- 
ponner, le motif. Iantandruiiana, rel. 
1antandr6hy, imp 

Tandroka miaraka aman-ts6i in. v. Les co:- 



nes poussant avec les oreilles; fig. qui 
sont de meme Age, qui roste comiiie tra- 
dition, qu'on rfoublie pas. 

Tandro balala, 8. Cornes do boeuf droi- 
tes comme les anteones des sau?erel!es. 

Tandro by, 8. Cornes de for ajustecs aux 
cornes des laurnar.x de comSat. 

Tandro boaiiiiiy. 8. lit. Corne p >l;e, gral- 
tee; fig. all'airo termince, bien arran- 
ged. 

Tandro-b6la, 8. Corne d'argent dont le 
souverain se servait pour Wnir son pen- 
pie avec l'eau de sa baignoire le soir de 
(a fdte du Fandroana. 

Taxdro-kaka, 8. Les cornes des taureaux 
de combat depourvues des cornes sup- 
pldmentaircs en fer. 

Tandrok'ondril.vby, 8. Herbo acide com- 
me I'oseille. 

Tandrok* osy, 8. Liane dont le fruit res- 
semble a une corne de bouc. Pentope- 
tia andro8(emifolia t Dene. 

Tandro-i»b>y, 8. Cornes desboeufs tu6s a 
la On des funerailles, qu'on ne peut em- 
ployer a aucun usage. 

Tan dro-tr ano, a. Pieces de bois nrote- 
geanl le bord des toitssur la (a cade des 
maisons et d6passant sur le faitage de 
maniere a former deux cornes. 

TAN&SAKA, a. Embarras, lentcurdans 
la demarche. Comme Danbsaka. 

Mi—, vn. Marcher avec peino, lourdeur, 
embarras, comme los canards Fi— , 8. 
La demarche lourdo. Mi»i— , 8. Celui 
qui marche lourdement. 

Fitanesahana , a. Action de marcher 
lourdement, la cause. Itanbsahana, rel. 

TANfiTY, a. Colline depourvue d'ar- 
bres et placee enlre deux valines; terre 
feimo. 

Manandty, vn. Passer sur los collinos, 
sur les hauls. 

Mananetiny et Mananbtin-kbna, s La pur- 
tio superieure des cotes du boeuf qui 
longe lupine dorsalc, aloyaux du boeuf. 

Mananbty V(3bitra. Les habitants d'uue 
circonscription soumis a une meme au- 
torite. 

Miakatra an TAxiii y. Gagnor la terre for- 
me, la colline, en quittanl l'eau ou les 
rizieres inondees. 

TANGARANA, adj. Runipn, coupe, 
casse, termiue. d6cide, ju^e en dernier 
ressort. 

Tangar&nina, p. Qu'on coupe, qu'on 
tranche, qu'on decide. Tangauano, iinp. 

Voa—, pp. Tranche, terming. 

Mana — , va. Trancher, couper, decider, 
terminer. Manatangarana, imp. Fa- 
na— , 8. Ce qu'on tranche, mauiere do 
traucher. AJi'ana— . s. Celui qui tran- 
che. 

Fanatingaraaana,*. L'uction de tran- 
cher, do decider, r.ii.UrumiMit, la cause. 
Anatangad.vnana, rel. An.vj vngauano, 
imp. 
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Mi—, vn. Etrc completeraent coup6. Fi— , 

4 s. L'eAat de ce qui est tranche. 

Fitangaranana, s L'tHat de ce qui est 
trancli6, la cause. Itangaranana. rel. 

Maha — . Qui peut couper, trancher, 

decidor. 
Tangarangarana, dupl. fre"q. 

TANGARY, adj. Mad re, ruse\ roue\ 
habile tout ;en simulant la simpli- 
city 

Mi—, va. Surprondre par ruse, plaider 
habilement en fnveur (fe quelqu'un, con- 
tre quelqu'un. Fi— , a. Gelui qu'on sur- 
prend par ruse, maniere de tromper. 

Fitangariana, s. L'action de tromper, 
le motif. Itangari'ana, rel. 

TANGAZONA, r. Action de retenir, 
de saisir, d'erapScher. Comme Hazona. 

Tangazonina, p. Qu'on retient. Tan- 
gaz6ny, imp. 

Atang&zona, p. A retenir, ce qui sert 
a reienir. Atang\z6ny, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a reienu. 

Mana— , va. Fa ire retenir. Manatanga- 
zona, imp Fana—, «. Ce qu'on lait re- 
ienir, maniere de faire retenir. Mpa- 
na—. 8. Celui qui fait retenir. 

Fanatangaz6nana, a. I/action de faire 
retenir, [instrument, le motif. Anatan- 
gaz6nana. rel. Anatangazony, imp 

Mi—, va. Retenir, empecher, saisir. Mi- 
tangazona, imp. Fi — , 8. Maniere do 
retenir. Mpi— , s. Celui qui retient. 

Fitangaz6nana, s. L'action de retenir. 
la cause. Itangazo\nana, rel. Itangaz<3- 
ny, imp. 

Maha—. Qui peut retenir. 

TANG&NA, 8. L'arbre appel£ tanguin. 
son fruit amer. Tanghinia vcnenifera 
Madagascariensis. 

Voan-tangkna, 8. Le noyau du tanguin ; 
poison qu'on rapait dnns I'eau et yu'on 
fai>ait boire comme epreuve judiciaire, 
(la dose se composait de deux amendes 
raphes). 

Misotro tangbna. Subir l'epreuve du tan- 
guin, le boire. 

Aza matoky tangbna entin-drahalahy, 
prov. Mellez-vous du tanguin apporte 
par votre frere; fig. d6tiez-vous merae 
de vos parents. 

Tangbm-delon-diinvina, 8. lit. Tanguin 
cueilli sur l'arbre encoro vert; fig. af- 
faire regleo autrefois, mais dont les 
agents et les temoins vivcnt encore. 

Tangem-bblon-dheny, 8. Le fruit du tan- 
guin cueilli sur l'arbre, qui n'etait pas 
admis pour l'epreuve, (il fallait le fruit 
mur torn be a terre). 

Tangbm-boalavo. Voy. Soamalonuona. 

Tangbm-b6asa, 8. Le tanguin rape" . 

Tangen-tsahona, 8. Plante. Mlhulia co- 
ny zo ides t L. 

Tangbn-tsy NiTSAnA, s. Tanguin qui ne 
juge pas, mais qui tue ; fig. qui donne 
des vertigcs, comme du inauvais ma- 
nioc. 



TANGfiRINA ( herina ), r. Tournoie- 
ment. tourbillon. 

Tangerenana, p Qu'on fait tournoyer. 
Tangeubno, imp. 

Atangerina, p. A faire tournoyer, tour- 
billonner. Atangbreno, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tournoyer. 

Tafa— , p. Qui a tournoy§. 

Mana— . va. Faire tournoyer, tourbillon* 
ner. Manatangbrena, imp. Fana — , s. 
Ce qu'on fait tournoyer, maniere de 
faire tournoyer. Mpana— , a. Celui ou 
ce qui fait tournoyer. 

Fanatangcrenana, s. L'action de faire 
tournoyer, l'instrument, la cause, le 
lieu. AnatangbrIsnana, rel. Anatangb- 
nfeNO, imp. , 

Mi—, vn. Tournoyer, tourbillonner com- 
me I'eau, le vont. la trombe. Fi — , 8. 
Maniere de tournoyer. Mpi — , s. Ce qui 
tournoie. 

Fitangerenana, a. L'action de tour- 
noyer, la cause, le lieu. Itangbrbnaxa, 
rel. 

Maha — . Qui peut faire tournoyer, tour- 
billonner. 

Tangeringe^rina, dupl. fre"q. 

Tangerin-drano, 8. Tournoiomeutde I'eau. 

TANGEZAH&ZA (hezaheza ). r. Ac- 
tion de se tenir debout, stationnaipj, 
hesitant. 

Mi—, vn. Se tenir debout. stalionnairc, 
liesiter. Fi— , s. L'heYitatiou. 

TANGY, 8. Argent, salaire donne pour 
faire le mal. 

Tangina, p. Qu'on salarie.. Tangm, imp. 

Atangy, p. Ce qu'on donne en salaire. 
Atangio, imp. 

Voa—, pp. Salaried 

Manangy, va. Salarier, donner des 
cadeaux pour faire le mal. Manancia, 
imp. Fan—, a. Celui on celle qu'on 
salarie, maniere de salarier. Mpan — , s. 
Celui ou celle qui salarie. 

Fanangiana, a. L'action de salarier, la 
cause. Anangiana. rel. Anang/o. imp. 

Mi—, vn. Eire salarie, recevoirdos ca- 
deaux pour faire le mal. Fi— , 8. Etat 
de ceux qui sont salaries pour le mal. 
Mpi—, s. Ceux qui sont salaries. 

Maha — . Qui peut ou ose douncr de 
I'ar^ent, des cadeaux pour faire lemal. 

TANGIDINGlDINA (idina). s. Course 
rapido en descendant, vilcsse dc cc qui 
roule. 

Atangidingidina, p. A faire courir en 
descendant, a faire router rapidement. 
Atangidingidi'no, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait descendre rapi- 
dement. 

Tafa—, p. Qui est descend u rapidement. 

Mana — , va. Faire rouler, faire descen- 
dre rapidement. MANATANGioiNGiofNA. 
imp. Fana—, 8. Ce qu'on fait rouler, 
maniere de faire rouler. Mpana—, s. 
Celui qui fait rouler. 
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Fanatangidingidinana, 8. L'action de 
faire router, descendre, le lieu, le motif. 

ANATANGlDINGini.NANA, rel. ANATASUIDIN- 

GrDi.NO. imp. 

Mi—, vn. Descend re rapidement, rouler. 
Mitangidingid/na, imp. Fi— , s. Maniere 
de descendre rapidement. Mpi— , s. Ce- 
lui qui descend rapidement. 

Fitangidingldinana.s. L'action de des- 
cend re rapidement, le lieu, la cause. 
Itangidingidinana, rel. ItangidingiuIno, 
imp. 

Maha—. Qui peut faire descendre rapi- 
dement, laire rouler. 

TANOlRIKA (hirikaj, s. Soupirail, 
trou d'un mur, d'un souterrain. trou 
pratique aux digues pour le passage de 
I'eau. 

Tangirihana, Tangirifana, p. Qu'on 
troue. Tangihiho. Tangiri'fo. imp. 

Atangirika, p. Ce dont on se sert pour 
percer. Atangir(ho, AtangirIfo, imp. 

Voa— , pp. Perc6. 

Man a— . ra. Percer. faire un trou. Mana* 
tangirIha, imp. Fan a—, a Ce qu'on 
perce, maniere de percer. Mpana—, 8. 
Celui qui perce. 

Fanatangirihana, a. L'action de per- 
cer, de. (aire un trou, l'instrument, le 
lieu. Anatangirihana, rel. Anatangi- 
Rfno, imp. 

Mi—, vn. Avoir un soupirail, 6tre perc6. 
Fi — , 8. Etat de ce qui est perce. 

Fitangirihana, a. L'6tat do ce qui est 
perce, l'instrument, le lieu, la cause. 
Itaxgirihana, rel. 

Maha—. Qui peut percer, qui suffit pour 
percer. 

TANGtTRIKA {hilrika). r. f Jail" 
lissement, comme celui do IVan sor- 
lant d'une fontaine, d'un tuyau, comme 
celui du sang jaillissant d une veine ; 
V action de lane jr quelque clingy dans, 
comme une lance duns an l)ois ou dans 
la terro. 

Tangitrihana, p. Dans quoi on plonge, 
on enlonce quelque chose. Tasgitiuuo, 
imp. 

Atangitrika, p. Ce qu'ou lance et qu'on 
enfonce dans, a faire jaillir. Atanji- 
tr/ho, imp 

Voa—, pp. Qu'on a lanc6 dans, qu'on a 
fait jaillir 

Tafa— , p. Qui s'est enfonce dans, qui 
a jailli. 

Man a—, va. Lancer et onfoncer dans, 
fuire jaillir. Manatangithiha, imp. Fa- 
na— , s. Ce qu'on lance, maniere de 
lancer. Mpana—, a. Celui qui lance. 

Fanatangitrihana, s. L'action de lan- 
cer et euloncer dans, de faire jaillir, 
('instrument, la cause, le lien. Anatan- 
GLTRiuANA, rel. Anatangitriho, imp 

Mi— , vn Eire enfonce dans, jaillir. Fi— , 
8. Etat d»*. cequi est enfonce dans. 

Fitaagitrihana, 9. L'action de jaillir, 



de s'enfoncer, le lieu, la cause. Itangi- 
mfHANA, rel. 

Maha—. Qui peut lancer et enfoncer 
dans, faire jaillir. 

Tangitrikitrika, dupl. (re'q. 

TANGtZINA (hizina), r. Etat do ce 
qui est serre, press6. 

Atangizina, p. A serrer, a pressor. 
Atamgizi'no, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a serre. 

Tafa—, p. Qui est serre. 

Mana— , ya. Presser, serror. Manatan- 
giz/na, imp. Fana— , 8. Ce qu'on presse, 
maniere de presser. Mpana—. a. Celui 
qui presse. 

Fanatangizinana, s. L'action do pres- 
ser, de serrer, le lieu, la cause. Anatan- 
gizCnana, rel. Anatangizino, imp. 

Mi—, vn. Etro sorrd, presse", se serrer. 
MiTANGiziNA, imp. Ei—, s. Etat de ce 
qui est serre. Mpi—, s. Co qui est 
serr6. 

Fitangizlnana, a. L'etat de ce qui est 
presse, le lieu, la cause. Itangiz^ana, 
rel. Itangizino, imp 

Maha—. Qui peut pressor, snrrer. 

TANGO, 8. Le manche de la cuillero. 

Tangontsotuodb\ «. Pique ( au jeu de 
cartes). 

Tango vorbtra, adj lit Mancae do cuil- 
lero sale ; qui est tres sale. 

SOTHOBB LAVA TANGO, SADY l-'IKAPOHANA 
ALIKA NO FANGAROANA ANAXA, prOO. lit. 

La grande cuillere qui a un long manche. 
sert a frappor les chiens et a meter le* 
lierbes dans la marmito ; fig. qui sert a 
deux fius; qui sait meltre la discorde 
et aussi reconcilier. 

TANGO, 8. Action do couner avec les 
doigts ou le couteai les feuilles, les 
heroes qu'on doit faire cuire, d'arracher 
avec les doigts les pattes et les aitcs 
des sauterelles. 

Tangbsana, p. Qu'on enleve avec les 
doigts, qu'on epluche. Tang<5sy, imp. 
Tanrjosjj ny anamamy andrahoina. 
Eplucliez lesbredes qu'il faut faire cuire. 

A tango, p. Ce qui sert a enlover les 
feuilles, a arraclier les pattes et les ailes 
des sauterelles. Atangosy, imp. 

Voa—, pp. Enlev6, arrache. 

Mi—, va. Knlever les leuilles avec les 
doigts ou un couteau, con per, cueillir, 
epluoher. Andeha mitango ravim- 
bomanga. Aliez couper, cueillir des 
teuillus de palates. MitangCsa. imp. 
Fi — , s. Ce qu'i»u enleve, maniere d'en- 
lever. Mpi—, a. Celui qui enleve l.-s 
feuilles avec les doigts ou un couteau. 

Fitangbaana, s. L'action d'enluvtr les 
leuilles, les instruments. Itangosana, 
rel. Itangosy, imp. 

Maha—. Qui peut en lever les feuilles, 
arraclier les ailes et les pa lies de» sau- 
te roll es. 

Tango tango, dupl. de Tango. 
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Manangot&ngo,*ua. f Cueiilir. Manan- 

gotang6sa, imp. Fan—, a. Ce qu'on 
cueille, manure de cueiilir. Mpan— , a. 
Celui qui cueille. 

Fanangotang6sana, a. L'action de 
cueiilir, rinstrument. Anangotang6sa- 
na, rel. Anangotang6sy, imp. 

Mitango arbtina. Choyer bod mat, I'en- 
tretenir; fig. faire le malado, lo si- 

r muler. 

Mitango lXlitra. Arracher lcs pattes et 
les aiies des mouches ; fig. se dit d'un 
paresseux qui s'amuse a des riens. 

TangoarAra, adj. Laid, imbecile, toque. 

Tango lbna, a. Action d'arracher les ailes 
et les pattes aux sauterelles avant de 
Les echauder a l'eau bouillante. 

TANG6AKA ( hoaha ). a. f Trou, 
creux ; 2* mauvaise farce ou jeu d'en- 
fnnts se dressapt sur la tete les jambes 
en Pair et le dos dirige vers le soleil. 

TANG6LIKA (hoWia), 8. Torsion des 
cordes, des cordons, entortilleroent de 
quelque chose autour d'un objet. 

Tangolehina, Tangolehana, p. Qu' 
on tord, autour de quoi on entortille. 
Tangolbho, imp, 

Atang61ika, p. Ce qu'on entortille au- 
tour, a tord re. A tangolbho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a lordu, autour de 
quoi on a entortille. 

Tafa— , p. Qui est entortille autour. 

Man a—, va. Enlortiller autour d'un 
objet, tord re Manatangolbha, imp. Fa- 
na—, 8. Ce qu'on entortille, maniere 
d'entortiller. Mpana— , s. Celui qui en- 
tortille. 

Fanatangolehana, a. I/action d'en- 
tortiller, de tordre, rinstrument, le lieu, 
la cause. Anatangolbhana, rel. Ana- 

TANGOL<HO, imp. 

Mi— , vn. Etre entortille. rouie tout 
autour, etre tordu, se tordre comme les 
boyaux dans les coliques seches. Fi— , 
8. Etat de ce qui est entortille. Mpi— , 
8. Ce qui est entortille. 

Fitangolehana, s. L'action de s'en tor- 
tiller, l'instrumont, le lieu, la cause. 

ItANGOLBBANA, rel. 

Maha— . Quipeut tordre, entor tiller au- 
tour, qui sufflt pour etre entortille au- 
tour. 

Tangolikdlika, dupl. [rtq. 

Tangoli-bAhy, 8. Yrille des plantes. 

TANGOL6AKA (loaha), 8. Grand trou 
dans la terre, dans le mur, trou fait & 
une digue pour faire passer l'eau. 

Tangolo&hana, p. A quoi on fait un 
grand trou. Tangoloahy, imp. 

Atangol6aka, p. A percer. Atangoloa- 
hy, imp. 

Voa—, pp. Perce. 
*Mana— , va. Percer, faire un grand trou. 
ManatangoloAha, imp. Fana— , 8. Ce 
qu'on perce, maniere de percer. Mpa- 
na—, 0. Celui qui perce. 



Fanatangolo&hana, a. L'action de per- 
cer, rinstrument, le lieu, la cause. Ana- 
tangoloAhana, rel. Anatangoloahy, 
imp. 

Maha—. Qui peut percer. 

TANG6NGO, a. Reunion dun grand 
nombre, comme des poussins, des cn- 
fants aupres de leur mere, groupe de 
fourmis, essaim d'abeilles, monceau 
d'objets. Comme Sangongo. 

Tangong6ana, Tango ng6ina, p. Au- 
tour de quoi ou de qui est le groupe. 
Tangongoy, imp. 

Atang6ngo, p. A grouper, a mettre tout 
autour en grand nombre. Atangonqoy, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a mis tout autour en 
grand nombre. 

Tafa— , p. Qui est groupe tout autour. 

Mana- , va. Reunir, grouper, mettre en 
tas, grouper tout autour. Manatangon- 
g6a, imp. Fana—, a. Ce qu'on reunit, 
maniere de reunir, de grouper. Mpa- 
na—, 8. Celui qui reunit. 

Fanatangongoana, a. L'action de reu- 
nir, le lieu, le motif. Anatangoxg6ana, 
rel. 

Manangbngo, va. Se grouper tout au- 
tour, en tourer en grand nombre. Ma- 
nangong6a, imp. Fan—, 8. Celui qu'on 
entoure, maniere d'entourer. Mpan—, 
8. Ceux qui entourent. 

Fanangongoana, a. L'action d'entou- 
rer. de se grouper autour, le lieu, le 
motif. Anangong6ana, rel. 

Mi-, vn. Etre groupe ou se grouper 
tout autour, comme des poussins, des 
abeilles, des fourmis, des mouches ; etre 
entass6. Mitangong6a, imp. Fi— , a. 
Etat de ce qui est group6. Mpi— , a. Ce 
qui est groupe. 

Fitangongdana, a. L'action do se grou- 
per, le lieu, la cause. Itangong6ana, 
rel. Itangong6y, imp. 

Maha—. Qui peut se grouper tout au- 
tour. 

TANGOP*TAKA(pe/a*a, hopetaka), 
r. Etat de ce qui est plat et large, de 
ce qui s'aplatit et s'afTaisse sur soi-rae- 
me. 

Mi—, vn. Etro aplati, s'aflaisser, s'etoo- 
dre comme de la boue, etre large com- 
me une cicatrice. Fi— , a. Etat de ce qui 
est aplati. 

TANG6RONA (horona), a. Action de 

se r6unir, de se grouper tout autour, 

d'environner. 
Tangor6nana, Tangor6nina, n. Qu' 

on environne en grand nombre. Tango- 

r6ny, imp. 
Atang6rona, p. A grouper tout autour. 

Atangor6ny, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a groupe* lout autour. 
Tafa—, p. Qui sont groupes tout autour. 
Mana—, va. Faire grouper tout autour. 

Manatangor6na, imp. Fana—, a. Ceux 
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qu'on fait grouper, maniere de faire 
grouper. Mpaxa— , s. Ccluiqui fait grou- 
per. 

Fanatangorbnana, s. faction <le fai- 
re grouper, la cause, le lieu. Anatan- 
gor6nana, rel. Anatangorony, imp. 

Manang6rona, va. et n. Se grouper 
autour, entourer. Manangor6na. imp. 
Fan—, 8. Celui ou ce qu'on entoure, 
maniere d'entourer. Mpan— , s. Ceux qui 
entourent 

Fanangor6nana, s. faction d'entou- 
ter, «le se grouper autour, le lieu, lo 
raoiif. Anangor6nana, rel. Anangor<5ny, 
imp. 

Mi—, vn. Eire reunis, groupes, se r<5unir 
tout autour. Mitangor6na. imp. Fi— . 
8 Maniere de se grouper tout autour. 
Mpi— . 8. Coux qui se groupenl lout 
autour. 

Fitangorbnana, 8. faction do se grou- 
per tout autour, le lieu, la cause. Itan- 
gor6naxa, rel. Nitangoronan* ny an- 
kizy rehetra izy. Tous les onfarils se 
^rouperent autour do lui. Itangorony, 
imp. 

Maha — . Qui peut grouper ou se grou- 
per tout autour. 

Tangorom-poza, s. TJne famille, coux qui 
obeissent au m£me chef, au m6mo sei- 
gneur. 

TANG 6Z AN A, a. Le pgdoncule des 
fruits; la partie des tresses qui est pies 
do la tele et qui forme comme le pedon- 
cule du namd de la tresso. 

TANG6ZANA. Comroe Tangazona. 

TANG6ZANA / hozanqozana ), ad;. 
Maigre. foible. d^bilit6; /?*/. lent et long 
dans ses discours. 

TANY, adv. de lieu, passe de Any. 
Tany fzv. II y a 6tc\ il vient do la-bas. 

TANY, c Se joiut a Raha : Si par ha- 

sard, dans le cas ou. 
Raha tany tsy lasa aho, dia ho tratranao 

eto. Si je n'elais pas parti, vous m'au- 

ricz trquve ici. 

TANY, 8. La terrc; terrain, sol, pays, 
contree, rcyaume. 

An-tany. adv. Sur la surface du globe, 
par terre, a lerrc. 

An-tany. s Le rez-de-chauss6e. 

Tany ama-m6nina, s. Les voisins du memo 
village ou du ineme quartier. 

Tamtk, *. Grinde terre, continent ; se dil 
de la grande He do Madagascar par 
rapport aux petites iles qui l'cnviron- 
nont. 

Tanidemanaiky, s. Philtre, cliarme. 

Tany dilatha, — ditra, s. Limon, lerrc hu- 
mid e. 

Tany kasika, « Terre sablonnense. 

Tany firIxa. 8. Terre froide cxpos« ; o au 
Vtjnt ou a 1 "humidite, que le so'eil ue 
fecon«ie pas. 

Tany fotsy, a. Torre blanche. 



Tany k6tra, 8. Terre 6puisee qu'on laisse 
en jachere. 

Tany lava volo, s. Terre qui a de longres 
herbes, qui n'est pas defrichSe ; desert. 

Tany lonaka, 8. Terre grasse, fertile. 

Tany mainty, s. Terreau noir. 

Tany maintimolXly, s. Terre fertilised, fc- 
condee par la culture et qui rapporte 
de longue date. 

Tanimanga, s. Argile, terre glaiso; tuiles, 
briques cuites. 

Tanimangamp6za. Mauvaise argile rouge . 

Tany maty, a. Endroit oil Ton sequestre 
les variolcux. 

Tanimbary, .s. Riziere. 

Tanim-boanjo, s. Terrain ou Ton planto 
des pistaches; pays oil Ton ne resie que 
qnelque temps, commo les soldats qui 
sont en garni son. 

Tanimb6ly, 8. Terrains auires que les ri- 
zieres, oil Ton plant* des legumes, des 
palates, du manioc, cic. 

Tany mbna, 8. Terre rouge. 

Tany m6ndra. 8. Terre friable, legerc et 
fertile, miis 6\ uis6e |mr la culture. 

Tany m6ra, 8. Terre blanche qu'on met 
sur le front ou ailleurs par superstition. 

Tanin d6lo, s. Terre de rovenants; en- 
droit abandonne oil 1'un craint d'allor. 

Tanin-drazana, 8. La parlie, la terro des 
ancetres. 

Tanin-k£tsa, 8. Terrains oil Ton seme lo 
riz. 

Taniravo, 8. Terre blanche qui sort a 
blanchir les maisons ei qu'on met par- 
fois sur le front cu ailleurs par sti- 
pe rsti lion 

Tany vaky iiulatha, 8. Terre dSfrichoc, 
ou qu'on defriche. ■ 

Tany vao, s. Terrain nouf. 

Tany v6nv, s. Terre jaune dont on se sert 
pour peindrc les maisons. 

Hatjdrin-tany. La terre dure, cotame cel- 
lo des giands chemins. 
Loiiatany, 8. La tene de dessus, la meil- 

leure. 
Main-tany, s. La saieon seche, 1'hiver. 
Manao tany lavitr' andr/ana. V(.y. Lavi- 

1RA- 
MlTSJNJO TANY AVO AVARATRA, prOV. Ht. 

Regarder les pays elevds du nord ; fig. 
c» mpter sur un heritage, sur ses pa- 
rents pour se bvrer a la pares*-?, pcur 
se moquer de sen mari. 

Tany hadina tsy juby an-karona avok6a, 
/i7. II so perd quelque chobe de la terre 
remuee et charriee; fig, personno ne 
peut realiser tors tes dt'^irs. 

Tany HOMAN-rfeNA lit. Terro qui fc man- 
ge ellcmeme; terre qui s'6boule, qui 
s'eirondie d'elle-memo. 

TANY, 8. Les larmes, les pleurs, les 
g6misscmenis. 

Taniana, p. Qu'cn pieuro. TanJo, imp. 

Ny tanin-jaza tsy rb lavitr a, fa ny ta- 

NIU-DASY NO RB LAVJTHA, pTOV. La VOiX 

de Tenfant qui pleure, ue t'entend po» 
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au loin, celte du fusil s'entend au loin ; 
fig. los nlaintes des petits ont pen d*6- 
cho, colics des grands retentisscnt au 
loin. 

Miati-tany. Aller plcurer a son tour lors 
du deuil royal. 

Faha tany, a. Lea dernieres ceremonies 
du deuil royal. 

Tany Uvitra. Larmes vers<5es a la nou- 
velle de la mort d'un parent d&gde* au 
loin. 

Miata-t£ny. Verser beaucoup de larmes. 

TANIKA, a. Action de /aire bouillir, 
de faire cuire, de faire evaporer, d'ex- 
poser au soleil ; fig. de poursuivre quel- 
qu'un sans relache. 

Tantbina, p. Qu'on fait bouillir, cuire, 
fond re, evaporer, qu'on distille ; fig. qu' 
ou poursuit sans rclache. Tanehin' ny 
hainaudro ny bavandra. Le soleil fait 
londre la grule. Tanehin' ny hainandro 
ny ranonnnlo. Le soleil fait Evaporer la 
rosoe. TaneUin' ny toropon-trosa aho. 
Mon creancier me poursuit sans relache. 
Taneho, imp. Taneho ny ranombary. 
Failes bouillir 1'eau dans laquelle ll 
faut faire cuire lo riz. Taneho ny hena. 
Faites cuire la viand*. Taneho ny vara- 
hina. Faites fond re le cuivre. 

Atanlka, p. A exposcr a la cbaleur, au 
soleil. Atanbho, imp. 

Yoa— . pp. Cuit, evapore. 

Mi—, va. Chauffer, comme le feu, le so- 
leil, faire bouillir, cuire, fond re, eva- 
{>orer, distiller; fig. poursuivre sans re- 
ache. Mitanika izaitsizy ny hainan- 
dro. Le soleil est tres chaud. Mitanika 
menaka izy. II fait fond re de la graisse. 
Mitanika toaka isan' andro izy. II distil- 
le du rhum tous les jours. MiTANinA, 
imp. Fi— , a. Ge qu'on fait cuire, ma- 
niere de /aire cuire. Mpi— , a. Celui qui 
fait cuire. 

Fitanlhana, a. L'action de chauffer, de 
faire cuire, etc , la cause, le lieu, 
la fournaise dans laquelle on fait fond re. 
Itanshana, ret. Itanbho, imp. 

Maha—. Qui peut faire cuire. 

Tanik* andro. a. La chaleur du soleil; 
herbw employee comme remeJedu Tety. 

Tanik' 6rana, a. Temps lourd, suffocant, 
qui precede I'orage. 

Mitanika orana et Manao tanik' 6rana ny 
andro. Le temps est si chaud que la 
pluie va tomber. 

TANtLA. (ila), a. Qui a perdu un 
cote\ dont on a pris un cdte. 

Tanilaina, p. Dont on enleve un cdte. 
Tanilao, imp. 

Alan ila, p. A faire mettre par cote. 
Atanilao, imp. 

Voa— j pp. Qu'on a mis par cdte. 

Tafa— , p. Qui s'est mis par cote. 

Mana— , ra. Meitre par c6te. faire met- 
tre d'un cdte, enlever un cdte. Manata- 
nilA, imp. Fana— , a, Ge qu'on mot par 



cote, maniere de mettre par cote. 
Mpana— , a. Celui qui met par cotl. 

Fanatanilana, a. L'action do mettre 
par cdte, le lieu, Je motif. Akatanilana, 
ret. AnatanilXo, imp. 

Mi—, vn. Se mettre par cote. Mitanila, 
imp. Mettez-vous |>ar cdtd. Fi— . a. 
Maniere de se mettre par cdte. Mpi— , a. 
Celui qui se met par cote. 

Fit a nil An a, a. L'action de se meitre 
par cdte", le lieu., le motif. Itanilana, 
ret. Itanilao, imp. 

If aba— . Qui peut mettre ou peut (aire 
mettre par cdtd. 

Fitsara-mitan/la. Jugement partial, par- 
tialis. 

TANINA, a. Action de chauffer, d'ex- 
poser a la chaleur du feu ou du soleil, 
de faire secher. 

Taninina, Taninana, p. Qu'on expo- 
se a la chaleur du feu ou du soleil. 
A'o/aninin' ny hainandro ny boditr' 
omby ka nikainkona. La peau du besuf 
a 6te exposee au soleil et s'est ratatinee. 
Tanino, imp. 

Atanina. p. A exposer a la chaleur du 
feu ou du soleil. Atani'no, imp. At ant- 
no eo amy ny afo iiy pataloha lena ity. 
Faites secher au feu*ce pantalon qui est 
mouilie. 

Voa—, pp. Qu'on a expose 1 a. la cha- 
leur du reu ou du soleil. 

Tafa— 9 p. Qui s'est expose* a la chaleur 
du feu ou du soleil. 

Mana—, va. Exposer a la chaleur dufeu 
ou du soleil. MANATANfNA, imp. Fana—, 
a. Ge qu'on expose au feu ou au soleil, 
maniere de le faire. Mpana—, a. Celui 
qui expose au feu ou au soleil. 

Fanataninana. a. L'action d exposer 
a la cbaleur du feu-ou du soleil, la 
cause, le lieu. Anatam'naka, ret. Anata- 
n/no, imp. 

Mi— « vn. Etre expose* a la cbaleur du 
feu ou du soleil. Mitani'na, imp. Fi— , 
a. Etat de celui ou de ce qui eat ex- 

Kose a la chaleur du feu ou du soleil. 
[pi— , a. Celui ou ce qui est expose a 
la cbaleur du feu ou du soleil. 

Fitaninana. a. Exposition a la chaleur 
du f«u ou du soleil, le lieu, la canse. 
ItanInana, ret. Itani'no, imp. 

Maha—. Qui peut se chauffer au feu, au 
soleil. 

Tanm-b6ho, a. Action do chauffer le dos 
au soleil, au feu. 

MiTANiM-Bdeo. 8e chauffer le dos au so- 
leil, au feu. 

Mitanina a>o. Se chauffer au feu. 

Tanin* andro, a. Action de se chauffer au 
soleil; argent qu'on donne aux juges 
qui instruisent un proces, ainsi qu'aux 
temoins, ( l'affairo se traitait en plein 
air, a la chaleur du soleil I. 

Mitanina Andro. Se rechauffer au soleil. 

Tanin' andron' andbvolaby, ry uandrina 
no at6lotra, prov. L'etclave qui se 
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chaufle au soleil met son front en face 
du soleil; fig. se livrer completement 
au creancier. au juge. au gouve moment. 

TaNI.x'aNDHO HARIVA, KBLY 8ISA NO HANA- 

nana azy. prov. Quand on se chaufTe le 
soiraux rayons du Soleil, on ne peut le 
faire longtemps ; se dit de ce qui est 
press6, a quoi on ne peut se preparer. 

TANlNDRANA (indrany), 8. Ceux 
qui habitent une province autre que 
celle ou Ton se trouve. 

TANlSA (iaa), a. Norn d'un jeu qui 
consiste a compter en jonglant avec 
deux ou pi u si ours petitos pierres ; ac- 
tion d'enumdrer des titres, des griefs, 
une genealogies de conjuguer un verbe. 

Tanisaina, p. Qu'on compte en jon- 
glant, qu'on enumere, qu'on conjugue; 
(grillons) ou'on excite en les faisant 
danser tur la main et en debitant force 
menaces. Tanisao, imp. 

Voa— , pp. Compte, enumere, conjugue\ 
excite au combat. 

Ml— et Mana- ( peu usite ), va. Comp- 
ter en jonglant, enumerer des titres, 
des griefs, une genealogie (ordinaire- 
ment pour invectiver), conjuguer, 
exciter les grillons a combattre. Mita- 
nisa, imp. Ff— . a. Maniere de comp- 
ter. Mpi— , a. Celui qui compte. 

Pitanisana, a. faction de compter, d'e- 
numerer, le motif, le sujet. Itanisana, 
rel. Itanisao, imp. 

Malta—. Qui peut compter, enumerer, 
conjuguer, exciter. 

TANJAKA, a. Force, vigueur, 6nergie, 
puissance, rich esse, co qui reiid un 
edifice solide. 

Tanjahina. p. Qu'on rend fort, solide, 
courageux. Tanjaro. imp. 

Hataqjahlna, p. Qu'on rend plus fort, 
plus solide, plus courageux. IIatan- 
jabo, imp. Hatanjaho amy ny raanga- 
bazo ireo omby ireo. Donnez du 
manioc a ces boeufs pour les rend re 
plus forts, plus vigoureux. Hatanjaho 
amin' ity hazo ity io sakamandimby io. 
(Jonsolidez cette pout re avec ce bois-ci. 

Voa— , pp. Qu'on a fortifl6, cousolid*, 
rendu vigoureux, courageux, mis a nu. 

Mananjaka et Manatanjaka ( plus 
usite ),va. Fortifier, rend re vigoureux, 
solide, courageux. Manatanjaka ny 
vatana ny hanin-tsara. La bonne nour- 
riture fortifle le corps, rend le corps 
vigoureux. Nanatanjaha ny miaramila 
ny teny nataony. Ses paroles ont donne 
du courage aux soldats. Manatanjaha, 
imp. Fana— , 8. Ce qu'on fortilie, ma- 
niere de fortifier. Mpana— , a. Celui qui 
fortifle. 

Fanatanjahana, a. L'action de fortifier, 
Hnstrument, le lieu, le motif. Anatan- 
jaoana, rel. Anatanjaho, imp. 

Bf aha— . Qui rend fort, solide, coura- 
geux. 



Mihatanjaka, vn. 8e fortiOer peu a peu. 

Matanjaka, adj. Fort, robuste, solide, 
courageux. Matanjara, imp. Oevenez 
fort. 

Fahatanjahana, Hatanjaka, Hatanjahana, 
s. La force, la vigueur, le courage. 

Mananja-balahana. Fortifier les reins, 
donncr des forces. 

Mitanjaka. vn. Etre d6eouvert, nu, 
indecent. MitaioAha, imp. Fi — . a. 
Etat de celui qui est decouvert. Mm— , 
8. Celui qui est decouvert. 

Fltanjahana, a. La nudile, l'indecence, 
la cause. It an j Ah an a, ret. Itanjaho, 
imv. 

Tanj atanjaka, dupl. fr6q. de Taojaka. 

TANJONA, a. Pointe do tene s'avan- 
cant dans I'eau, dans la mer, cap, 
promontoiro. 

Tanjo-mi6laka, a. Pointe qui fait des con- 
tours ; broderies en zigzag. 

TAN JOZdTRA ( zotra ), a. Action de 
se succeder sans interruption, comme 
des canards allant a l'eau, comme une 
foule. 

TanjoBorlna, p. Qu'on fait aller sans 
interruption. Tanjoz6ry, imp. 

Atan|oz6tra, p. A faire aller sans in- 
terruption. Atanjoz6ry, imp. 

Voa—, pp. Qu'onafaitallersans interrup- 
tion. 

Tafa — , p. Qui se sont succedd sans 
interruption. 

Mana— , va. Faire aller sans interrup- 
tion. Manatakjoz6ra, imp. Fana— , a. 
Ce qu'on fait aller sans interruption, 
maniere de faire aller sans interruption. 
Mpana—, a. Celui qui fait aller sans 
interruption. 

Fanatanjozdrana, *. L'action de faire 
aller sans interruption, le lieu, le moyen, 
le motif. Anatan40z6rana, rel. Anatan- 
jozory, imp. 

Mi—, vn. So suivre, se succeder sans in- 
terruption. Nilanjozotra ny vahoaka 
nankany an-tsena. I*a foule qui allait 
au march6 se succedait sans interrup- 
tion. Mitanjoz6ra, imp. Fi— , a. Me- 
niere de se suivre. Mpi— , a. Ceux qui 
sesuivent. 

Fitanjozdrana, a. L'action de se sui- 
vre, de se succeder sans interruption, 
le lieu, la cause. 1tanjoz6rana, rel. 
Itanjozory, tmp. 

Ma ha— Qui fait aller sans interruption. 

TANKASINA. Comme Takasina. 

TANKAZO lhazo), a. Ouvrier travail- 
lantle bois, le preparant a la foret. 

tANKINA, adj. Epuise, consume, des- 
seche, tari ; fig. qui reste bouche clo- 
se, qui parle a peine par suite de la 
maladie. 

Mana— , va. Dessecher. 

Maha-. Qui dessecbe. 

TANKtSINA (Aisina). a. Action dj 
lambiner. 
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Mi—, vn. Lambiner, etre mou, lent. 
MiTANKisfNA, imp. Fi— , 8. Maniere de 
lambiner. Mpi — , s. Celui qui lam bine. 

Fitonkislnana, 8. L'action de lambi- 
ner, le motif. Itankisi'nasa. rel. 

Tankisinkisina, dupl. fre"q. 

TANKlZINA. Comme Takizina. 

TANK6SINA. Com mo Takosina. 

TANK6SITRA. Gommo Takositra. 

TANKdSONA Comme Takosona. 

TAN6NDRIKA (ondrifca), 8. Action 
de courber la tete, de se pencher tris- 
tement. 

Tanondre'hina, p. A qui la tristesse 
fait courber la tete. Tanoptdiu&ho, imp. 

Atanbndrika, p. A faire courber la 
tete de tristesse. Atanondr£ho, tmr>. 

Voa—, pp. A qui on a fait courber li 
tete. 

Tafa— , pp. Qui a courbA la tete de 
tristesse. 

Mana-, va. Faire courber la tele de 
tristesse. Fana— , s. Celui a qui Ion fait 
courber la tete, maniere de faire cour- 
ber la tete. Mi»aka— , s. Celui qui fait 
courber la tete de tristesse. 

Fanatanondr6hana, *. L'action de 
faire courber la tete de tristesse, la 
cause. AnatanondrShasa, rel. 

Mi—, vn. S'incliner, etre incline*, courber 
la teto de tristesse. Mitanondrika izy 
ta mila hatory. II penche la tete, parce 
gu'il a envie do dormir. Mitanondri- 
ka izy noho ny manjo azy. II courbe, 
il baisse la" tele a cause du mal- 
heur qui le frappe. Mitaxondbb- 
. ha, imp Fi— , s. Etal de celui 
ijui est inclined Mpi—, a. Celui qui est 
inclined 

Fitanondrehana, s. L'action d'incliner 
la tSte do tristesse, la cause. Itanon- 
drehana, rel. Itanondrbho, imp. 

Maha— . Qui fait courber tristement la 
Idle. 

TANONTANONA, s. Etat de celui 
qui reste assis tout aupres nonchalam- 
ment, sans rien faire. 

Tanontanonina, s. Aupres de qui ou 
de quoi on est assis uonchalamment. 
Tanontan6ny, imp. 

Atanontanona, p. A faire assooir au- 
pres nonchalamment. Atanontyn6ny, 
imp. 

Voa— , pp. Aupres de qui ou de quoi on 
s'est as?<is nonchalamment. 

Tafa—, p. Qui s'est assis auproi. 

Mananontanona, va. el Mi—, vn. Se 
tenir aupres nonchalamment, sans rien , 
faire ; approcher, monacer. Mananon- 
fanon-dava, mi/anonJa/ion-dava eo 
am-body rin Irina izy. II so tient conti- 
nuellement assis aupres de la muraille. 
M ananontanona ny ranonorana. \ji 
pluie approche, menace. Mamanonta- 
*6*a et MiTAXo«TANdj«A f imp. Fi— , a. 



Maniere de se tenir aupres nonchala- 
ment. Mpi—, 8. Celui qui se tient 
aupres nonchalamment, sans rien faire. 

Fitanontan6nana, s. L'action de se 
tenir aupres nonchalamment, sans rien 
faire, le lieu, le motif. iTANONTANdNANA, 
rel. Itanontan6xy, imp. 

Maha—. Qui ose rester assis tout au- 
pres sans rien faire. 

TAN6RA, adj. f Jeune, leger ; 2 # se 
dit d'une couleur un peu laiblo, ten- 
dre, I6cere. 

Tanoraina. p. A quoi on donne une 
teinte faible. Iggere. Tanorao, imp. 

Voa—, pp. Qui a recu une teinte faible, 
locero. 

Man a—. Qui donne un air de jeunesse, 
qui rajeuoit, rairatchit, qui donne une 
teinte faible, legere. 

Uatanorana, Fahatanorana, s. La jeunes- 
se, l'adolescence, le jeune age. 

Manga tan<5ra, s. Bleu tenure, faible ; 
bleuatre. 

Maitso tan6ra, 8. Vert tendre, faible ; 
verdatre. 

Mbna tan6ra, s. Rouge faible ; rougea- 
tre. 

Volom-parasy tan6ra, 8. Violet faible. 

Vony tan6ra, 8. Jaune tendro, faible ; 
jaunatre. 

TANORA FANAHY, — H&VITRA, — SAINA. PeU 

seneux, 16ger, inconsidere. 

Tbny tan6rv, 8. Parole inconsid£r£o. 

TAN6SY, 8. Nom d'une peuplade du 
sud-est, aux environs de Fort-Dauphin. 

TANTAMO. Corruption de Tatamo. 

TANTANA, Voy. Tana. 

T ANT AN A, s. Distribution de viande, 
de riz ou d'argent, surtout au Fact- 
droana et aux enterrements ; egalite do 
niveau, egaliie d'un tissu bien tait. 

Tantanina, p. Qu'on partage. Tantano, 
imp. Tantano tsara ny hena. Partagez 
bien la viande. 

Voa—, pp. Partage. 

Mi—, va. et n. Partager du riz, de la 
viande, de largent ; etro partage. etro 
e^alise, do niveau. Mitantana, imp. 
Fi— , 8. Maniero de partager. Mpi — , a. 
Celui qui partage. 

Fitantanana, s. L'action de partager; 
1'instrument, le lieu, le motif. Itanta- 
nana, rel. Itantano, imp. 

Maha—. Qui pent partager. 

Fanantana ( de Manantana innsitG), 8. 
Grand couteau de bois dont on so sert 
pour battro la trame et l'egaliser. 

Mitantam-holom-b6rona. lit. Qui est ega- 
Use comme les plumes des oiseaux ; so 
dit d'un tissu parfaitoment uni. 

Mamaky tantana. No pas fairo le tissu 
6gal, bien uni ; troubler un partage ; 
fig. troubler l'ordro. 

Mandmava tantana Troublur 1 ordre, trou- 
bler une fete. 
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Mpandrava tantana, a. Celui qui trouble, 

trouble-fete. 
Vaky tantana, adj. (Tissu) ioegal, Irop 

clair en certains endroits. 
TANTANANA, 8. Marteau. 
Tantanan-droa lbla, 8. Marteau ou pic 

pointu des deux c6t6s; fig. double 
Tan tax an a ts6lo, a. Pic pointu dun cotd 

et carr6 de I'autre. 

TANTANGINDRANO.a. Planteaqua- 
tique. Ottetia uluce folia. 

TANTARA, a. Ristoire, legende, r6cit, 
relation, conte sur les temps fabuleux. 

Tantaraina.p. Qu'on raconte. Tanta- 
rao, imp. Tantarao ny hitanao tany 
atsimo. Racontez ce que vous avez vu 
dans le sud. 

Voa— , pp. Raconte\ 

Mi—, va. Raconter l'histoire. Mitantara, 
imp. Fr— , 8. Ce qu'on raconte. maniere 
de raconter. Mpi— , 8. Celui qui ra- 
conte. 

Fitantarana, 8. L'action de raconter, 
le motif. Itaxtarana, rel. Itantarao, 
imp. 

Ha ha—. Qui peut raconter. 

Very tantara, adj. Dont l'histoire est 
inconnue, perdue. 

TANTARANA, 8. Rangeo, file comme 
celle des soldats aligned, des livres 
d'une bibliolheque. 

Tantaranina, p. Qu'on aligne. Tanta- 
raro, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a aligned 
Tafa— , p. Qui est aligne. 
Mana- , va. Aligner. Manatantaraxa, 
imp. Fana—, 8. Ce qu'on aligne, ma- 
niere d'aligner. 
Mi — . vn. Eire range\ aligne". Mitanta- 
rana, imp. Fi— , 8. Etat de ce qui est 
ranged 
Maha-. Qui peut aligner. 
. TANTAROB& Comme Tatarobb. 

TANTAVANA, s. Filtre, passoire, linge 
pour purifier un liquide. 

Tantavanlna, p. Qu'on tiltre, qu'on 
passe a travers un linge. TantavAno. 
imp. Tantavano tsara amin' ity lamba 
ity ny rano. Passez bien l'eau a travers 
ce linge. 

At&ntava'na, p. Ce qui sert a filtrer. 
Atantaya*no, imp. 

Voa—, pp. Filtre. 

Mana—, va. Filtrer, purifier un liquide 
en le faisant couler a travers un linge. 
ManatantavAna, imp. Fana—, s. Ce 
qu'on filtre, maniere de filtrer. Mpana—, 
«. Celui qui filtre. 

Fanatantavanana, a. L'action do fil- 
trer, 1'instrument, le lieu, le motif. 
AnatantavAnana, rel. AnatantavAno, 
imp, 

Ml — , vn. Etre filtre, couler a travers 
un linge. Fi— , a. Etat de ce qui est 
filtre. Mtt-, 8. Ce qui est filttf. 



Fitantavanana, a. L'action do couler 
a travers un linge, 1'instrument. Itan- 

TAVaNANA, rel. 

Maha—. Qui peut filtrer ou servir pour 

cela. 
Mandoa tantAvana. Payer plus qu'on* n'a 

rccu ou vole. 
TantavanIana (tantavana, vaniana), a. 

Vessio. 
Tantavanian-kena, a. La vessie des boDufs 

tues a la boucherie. 
TANT4LY, a. Miel. 
Manantely. va. A Her a la recherche 

du miel. Mpanantbly, s. Les cher- 

cheurs de miel. 
Akanin-tantbly, 8. Les cellules ou les 

abeilles pondent les oeufs qui devien- 

nent larves. 
Andrian-tantbly, 8. La rcine des abeil- 
les. 
Rbnitantkly, s. L'abeille. 
Tantely am am-b Anoka, 8. lit. Miel meld 

d'aloes ; joie melee d'amortume, de tris- 

tesse. 
Tantely mipi'xdra, s. Essaim d'abeilles 

qui va ailleurs. 
Tantely ompIana, a. Abeilles doraesti- 

ques, 61ev6es. 
Tantely remby, a. Miel sauvage qu'on va 

chercher dans les forftts. 
TantelisIaka, 8. tit. Abeille qui bonr- 

donne ; le bourdon lerrostre et celui 

des piorres ; Bombus. 
Tantely vAky. lit. Miel qui so repand ; 

fig. ce qui est livre au pillagn. 
Tantbly vblon-drbny, s. Miel d'une ru- 
' che habitee par les abeilles. 
Tantely very re\ny, a. Miel abandonnd 

par les abeilles. 
Toho-tantely, s. Ruche. 

TANT&HAKA, p. et adj. f Percrt de 
part en part, parcouru d'un bout a I'au- 
ire; 2* termini, accompli, execute, ef- 
(ectue, consorom6. 

Tanterahina, p. Qu'on perce, qu'on 
termine, qu'on accomplit, qu'on exe- 
cute, qu'on eflectue. Tsy maintsy /io- 
tanterahina ny lalana. 11 laut accom- 
plir la loi. Notanterahina tsara nydia- 
nay. Nous avons bien effectue noire 
voyage. TanteuAho, imp. Tanteraho 
io barika io. Percez cetle barrique. 
Tanteraho haingana ily asa ity. Termi- 
nezvite ce travail. 

Atanteraka, p. Ce qui sert a percer. 
Atanteraho. imp. 

Voa—, pp. Perce, accompli. execute. 

Mana—, va. Accomplir, ex6enter. Ma- 
natanterAha, imp. Fana—, a. Ce 
qu'on accomplit, maniere d'accom- 
plir. Mpana—, s. Celui qui accom- 
plit. 

Fanatanterahana, s. L'action d 'accom- 
plir, . les moyens, la catue. Anatan- 
terAhana, rel. AnatakteuAho, imp. 

Mabatanteraka, va. Pouvoir percer. 
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accomplir, ex£cuter, pouvoir ox6cuter. 
Mahatanteraha, imp. 

Fahatanterahana. a. L'aecoraplisse- 
ment, 1'exdcution. Ahatantrrauana, rel. 
Ataovy izay hahatanterahanao tsara 
Hy asa ity. Faites en sorlo de bien exe- 
cutor ce travail. Aiiatantbraho, imp. 

Manant6raka et mieux Manlntdra- 
ka, va. Percer do part en part. Manin- 

• tbhAha, imp. Fan—, a. Ce qu'on per- 
ce, maniere tie percer de part en 
part. Mpan— , s. Celui qui perce. 

Faninter&hana, a. I/action de percer 
de part en part, la cause, le lieu. 
Akinterahana, rel. Anintbraho, imp. 

Tanteraka an-davany,— an-tsakany. Par- 
fait sous tous les rapports. 

TANTERAKAL.A, 8. Liane. especo 
de Belel dotit on mache les feuilles 
pour noircir los dents. 

TANTY, !• s. Petite mesure pour la 
ration de riz ; petite uatte sur la- 
quelle on met la viande, feuilles de 
bananier sur lesquelles on sert le 
riz m6le de la it et de miel nu Fandroana, 
tout cequi sert a recevoir quelque chose 
dessus. 2- p. et adj. Supponable, qu'on 
iieut supporter, endurer. Tsy tanly ny 
hafanana. La chaleur est insupportable. 
Tsy tantiko ny ataonao. Je ne puis 
supporter, endurer ce que vous faites. 

Tantazana, p. Qu'on recoit sur les 
mains, sur quelque chose, qui est 
mis sur quelque chose de plat ; fig. qu'on 
recoit. qu'on suisit. qu'on coniprend, qu' 
on retiont, qu'on prend, qu'on aflronte, 
qu'on protege Tsy mainly hotantazan- 
tsika tsdra izny omen'Andriamauitra 
antsika. Nous devons bien recevoir tout 
cequo Dieu nous donne ou nousenvoie. 
Tanlazany Uara ny teny rehotra alrfan' 
ny mpammanalra. Ilsaisit, il coroprend, 
it retient bien tout ce que dit le maitre d' 
ecole. Teny latsaka kely hiany no notan- 
tazany hamelezany nzy. 11 a saisi quel- 
ques paroles qui lui ont gchappaet les 
a retournees contre lui, il a profit de 
quelqups paroles fchappdes pourl'atta- 
quer. Nolanlazan* ny fanjakana ny 
lananany rehelra. Le gouvernement lui 
a prts tousses biens Ilitany nyl za ka 
lantazany. II voit le nmlheur et il V 
aflronte. i'anfasan'Andriamanitra iz.y 
manompo azy. Dieu prote«e ceux qui le 
Sfrvem. Tantazo, imp. Tantazo amy 
ny salrok.to i;y vola ity. Roc^vez ce't 
argent dans voire chupt»au. 

Atanty, p. Ce qui sert a recevoir quel- 
(jue chose. Atantazo, imp. 

Voa— , pp. IU'cu sur los mains, plac6 
sur quelque ehosn de plat. 

Mananty, fa. Sou ten ir. recevuir sur 
ses mums, sur quelque chosa ce qui 
tombe, ce qui est jete; fig. recevoir, saisir, 
comprendiv, retenir, prendre, alfionter, 
pruieger. Makantaza, imp. Fan—, a. Cc 



qu'on recoit, manierede recevoir. Mpan — , 

8. Celui qui soutient, qui recoit. 
Fanantazana, a. L'action de recevoir, 

I'instrument, le lieu, le motif. Anan- 

tazana, rel. Anantazo, imp. 
J£i— , vn. Etre dessous, comrae un r6- 

cipient pour recevoir un liquide qui 

coule, recevoir. Mitantaza, imp. Fi— , 

s. Elat de ce qui est dessous, de ce qui 

recoit. 
Maha— . Qui peut soutenir, recevoir. 
Tantitanty, dupl. frdq. de Tanty. 
Mananty ra\ Recevoir le sang daus quel- 
que chose; fig. demander et obtenir 

grace pour un condamne a mort. 
Mananty tan ax a. Tendre la main pour 

recevoir quelque chose. 
Mananty tanan-droa. Tendre les deux 

mains pour recevoir ou pour remercier. 
Mananty v6ina. S'exposer a un malbeur. 
Mananty zAza. Accepter comme sieo 1'en- 

fant qui naltra d'une femme enceinte 

qu'on prend pour 6pouse. 
Tantazam-bava rzY. On lui soutient la 

bouche, il est a l'agonie. 
Tanty lAika, 8. Petite natte qui sert de 

nappe. 
Tantim-bary, 8. Petite corbeille qui sert 

a mesurer le riz qu'ou rait cuire. 

Comme Fatam-bary. 
Tantim-bomanga, 8. Corbeille sur la quel- 
le on met les patates cuites. 
Tanty nIpy, a. Perle ou chaine d'argent. 

passee au cou des enfants a l'epoque 

de la dentition. 
Tantin' Ivy, a. Bavette. 
Tanty rano, s. Planche qu'on met au bas 

du toit pour en soutenir les tuiles ou 

lesjoncs. 
Tanty vay, s. EtolTe faite avec Teeorce 

du Sarika servant a recevoir le sang 

des enfants qu'on circoncit. 

TAO, 8. Ce qui est fait ou a faire. tra- 
vail, operation, action. 

A tao, p !• Qu'on fait, qu'on balit, qn'on 
consiruit, qu'on fabrique, avec quui on 
fait. Tsara ny nataony. Ce qu'it a fait 
est bien. Tsy nataonao tsara ity vara- 
varan kely ity. Vous n'avez pas bien fail 
cette fenetre. Ataonao ahoana no fa- 
moha io varavarana io ? Comment laites- 
vouspour ouvrir cette porte? Kanto ny 
trano nataony. 11 a oati une magni- 
iique maison. llatao tetezana lehibeeto. 
On va const ruire ici un grand ponu 
Halaoho kiraro ity hoditra ity. Je vais 
t'aire des souliers avec ce cuir. Hatao- 
ko efi-trano t'andraisam-bahiny ity ell- 
trano ity Je vais fail e de cet appartement 
une salle do reception. K l m Qu'on met, ou 
Ton met, qu'on pluce. Nataoho tao am- 
baia ny satrokao. J'ai mis voire cUa- 
peau dans la malle. Natao tao an- 
tranomaizina izy. 11 a 6t6 mis en prison. 
Iiy ny fanafody hatao amy ny raasonao. 
Voici le remede qu'tl Taut mjttro a vo« 
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veux. Nataonay maty ny alika galgy. 
Nous avons mis a mort, tue le cbieo 
enraged Hataoho loko fotsy ity efitrano 
ity. Je vais mettre de la peinture blan- 
che a cet apparlement. Nataoko teo 
ambonin'ny latabatra ny tavoahangy re- 
hetra. J'ai mis, place toutes les bouteil- 
les sur la table. 3* Qu'on appelle, a qui 
Ton donne le nom de, a qui Ton ait. 
Nataoko hoe Paoly izy, nataoko hoe 
Paoly no anarany. Je Pai appe!6 Paul, 
je hu ai donne le nom de Paul. Nony 
vao hitany abo, dia nataony hoe: avia 
aty baingana. Aussilot qu'il m'apercut, 
il me dit: venez vile ici. 4* Qu'on 
pense, qu'on croit, qu'on regarde com- 
me, qu'on prend pour. Ataoko fa ho 
avy rabampitso izy. Je pense, jc croisqu' 
il vieadra demain. Nataoko ho adala 
izy, nefa fetsy. Je le regardais comme 
un imbecile, je le preuais pour un 
imbecile, cependant il est ruse\ Natao- 
ko bo Rainikoto izy, kanefa Rainikelaka. 
Je croyais que c etait Rainikoto, je le 
prenais pour Rainikoto, cependant c'est 
Rainiketaka. Ata6vy. imp. Ataovy fzay 
sitrakao. Faites ce que vous voudrez. 
Ataovy izay ifanarahanareo. Faites en 
sorte de vous mettro d'accord. 

Manao, va. 1* Faire, batir. construire, 
fabriquer, agir. Nanao milina vaovao 
izy. II a fait, construit. fabrique* une 
nouvelle machine. Manao soa ny na- 
manyizy. Il fait du bien au prochaln. 
Manao be fahatany izy. II agit au 
basard, negiigemment. I* Mettre, pla- 
cer. 3 - Appeler, donner le nomde, dire, 
parler. Nanao anaram-bosotra azy izy 
ka nahatezitra azy. II lui a donnS un 
sobriquet et l'a fait mettre en colere. 
Nony tonga izy, dia nanao hoe. Lorsqu' 
il fut arrive, il dit, il parla ainsi. 4 a 
Penser, se proposer, croire, regarder 
comme, prendre Dour. Manao handeha 
rahampitso izy. II pense partfr demain, 
il se propose de partir domain. Nisy 
nanao azy ho faty, nefa velona izy. 11 
y en avait qui pensaient, qui croyaient 
qu'il etait mort, et cependant il est en 
vie. Manao azy, manao ny tenany ho 
hendry izy, nefa adala. II se croit sage, 
il se regarde comme sage, et cependant 
il esthete. Nanao azy ho kapiteny alio. 
Je le regardais, je le prenais pour un 
capitaine. Manaova, imp. Fanao, a. Ce 
qu'on fait, les usages, les coutumes, 
maniere de faire. MpanAo, a. Celui qui 
fait, l'ouvrier, le travailteur. 

Fanaovana, a. 1* [/action de faire, de 
batir, de construire, de fabriquer, d'agir, 
les instruments, le lieu, la cause. An- 
toandro loatra no fanaovanareo raha- 
raha. Vousarrivez trop tarl pour faire 
votre travail, pour travailler. Fanaova- 
ko sary io. Cela me sert a faire des 
images. Ento ny /anaouam-biriky. 
Porioz I'instrument, le mcule qui sert a 



faire des briques. Ao ny trano /anao- 
uan-dabiera. Voila la maison ou Ton 
fabrique la biere, voila la brasserie. Eto 
no misy trano /anaouam-printy. L'im- 
primerieest ici. 2* Action de mettre, de 
placer. 3* L'action d'appeler, de donner 
un nom, de dire. 4 a La pensee, la 
croyance, Paction de regarder comme, 
de prendre |>our. Anaovana, rel. Eto no 
hanaovako trano. (Test ici que je vais 
faire, batir, construiro une maison. Ino- 
na no anton' ny nanao v an ao ratsy toy 
izany ? Pourquoi avez-vous agi si mal ? 
Ery alatrano no nanaooako ny kitay 
bazo. J'ai mis Io bois de chauffage 
dehors. Anaovy, imp. Anaovy pa- 
taloha tabaka ity aho. Faites-moi un 
pantalon comme ceiui-ci. Anaovy vary 
ny vahiny. Preparez, faites cuire. du 
riz pour l'etranger. 

Mifanao, vn. Se faire Tun a Taut re, se 
disputer, se battre. Mifanao soa izy 
ireo. lis se lont du bien Tun a l'autre, 
les uns aux autres. Avelao hifanao izy 
ireo. Laissez-les se disputer, se battre. 

Manaonao, dupl. dim. Faire un peu, 
faire comme ci comme ca, faire par ma- 
niere d'acquit. no pas men faire. 

Ataotao, p. Qu'on fait par maniere d'ac- 
quit. Ataotaovy, imp. 

Anaonaovana, rel. Dont on pout se 
servir un peu. 

Atao amy ny fanaovana Azy. Maniere de 
prononcer une sentence capitate : qu'on 
suive la loi. 

Manao adala. Agir comme les fous, de- 
mander avec importunity. 

Manao adaladjCla. Contrefaire I'imbecile, 
etre un peu imbecile. 

Manao adaladala amiko. II veut m'en 
vend re, me tromper. 

Manao azy hiany et Misy azy izy. II parle 
avec colere, emportement. 

Manao danisb. Danser. 

Manao dian' omdyjamba. Marcher comme 
un boBuf aveugle. 

Manao dian'6ndry. Marcher comme les 
moutons. vite et a pet its pas. 

Manao ditra. S'obstiner. 

Manao maditra. Dont le caraclere de- 
vientopiniutre. 

Manao enin-toko Im&rina. Umerina se 
divise en six departements. 

Manao fkty,— Paka. C6l6brer une f6te, 
la f6te de Paque. 

Manao kadary. Faire des embarras en 
parlant. faire des reunions publiques et 
politiques, y porter la parole. 

Manao karatra, — fan6rona. Jouer aux 
cartes, au Fanorona. 

Manao kiraro,— pataloha,— pkratra. 
Faire ou porter des souliers, un pata- 
lon, une baguu. 

Manao kitoatoa miiiaro sosalahy. Agir a 
tort et a travers, au hasard. 

Manao lam^sa,— mariazy. Dire la messe, 
se marier, contractor manage. 
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Manao lanonana. Tenir des reunions^pu- 
bliques recreatives. 

Manao marariraby izany jtno. Je me sens 
un peu malade. 

Manao saina,— bbvitra. Agir avec ruse, 
employer un subterfuge, un expedient. 

Manao sarotra. Vendre ,cher, agir seve- 
rement. 

Manao sokbra,— bfa-j6ro. Eire a angle 
droit, etre carre, former un angle droit, 
un carre. 

Manao tbny azon'adala. lit. Faire com- 
me l'imbecile qui a entendu un mot et le 
repeto; redire la meme chose. 

Manao tbniko fb andr/ana,— fb lbhidb. Je 
leveux ainsi, parce que je suis roi ou 
chef, parce que je m'appelle lion ; agir 
arbitrairement, despotiquement. 

Manao tbny tsy tsar6ana. Parler a la 16- 
gere, brusquer. 

Manao tob-dahy,— tob-bAvy. Ressembler 
a un homuie, a une femnie par le 
visage, par les habitudes, par la ma- 
niere d'agir. 

Manao trano fantatra. Aller dans une 
meme maison, dans un memo magosin. 

Manao tsara hiany andr/ana. Saluer le 
sou ve rain. 

Manao tsy hitovy amy ny namany izy. Se 
croire audessus des autres. 

Manao vary. Moissonner le riz, le recol- 
ter, le faire cuire. 

Manao vato. Preparer lespierres pour les 
tombeaux. 

Manao vbl6ma. Dire adieu, offrir ses res- 
pects. 

Manao very tbna. S'exposer, tenter for- 
tune. 

Manao vy very. Voy. Vy. 

Mpanao hira tsangana. Quelqu'un qui va 
chanter a droito et a gauche, troubadour. 

Taov6lo. s. Action de taire lescheveux. 

Manao v6lo. Faire les cheveux. 

Taozavatra. 5. Ce aquoi on iravaille, tra- 
vaux industriels, ouvrage. 

TAO, r. Preparatifs, precautions, atten- 
tion. 

Mi— , va. et n. Se preparer comme pour 
une guerre, faire scs poquets, prendre 
ses precautions contre lea eventualiies 
Mita6va, imp. Ft—, s. Maniere de se 
preparer. Mpi— , 8. Celui qui se prd- 
pare. 

Fitaovana, 8. Action de se preparer, 
tout ce qui entre dans les preparatifs. 
les precautions a prendre, les provi- 
sions a faire, les armes a rcunir, les 
munilions de guerre. Feno fitaovana 
ny tanana. La ville est pourvue de 
munitions abondantes. Ita6vana, rel. 
ItXovy, imp. 

Maha — . Qui pout faire les preparatifs. 

TAO, arfu. Passe de Ao. 

TAOLANA, 8. Us, les os des animaux, 
li*s aretes des poiS3ons, le noyau des 
fruits, les cotes du labac. 



TaolXnina, ad;'. Osseux, qui a une forte 

carcasse, de gros os. 
Taolam-balanorXno, 8. L'os de la ma- 

choire inferieure. 
Taolam-balo, 8. Les huit os, comprenant 

l'humerus et le radius des deux bras. 

le femur et le tibia des deux jambes ; 

lorsque quelqu'un est mort dons un 

pays lointain, ce sont ces huit os qu'on 

rapi>orle dans le pays et qu'on enterre 

dans le tombeau de la famdle. 
Taolam-doankXzo. s. Noyau des fruits. 
Taolam-b6dy. 8. Les vertebres de l*hom- 

me depuis les reins jusqti'au coccyx. 
Taolam-boraikiny. Voy. yobaikiby. 
Taolam-d6zona, 8. Les os du ecu, les 

vertobres reliant l'epine dorsale a la 

tete. 
Taola-mainty, *. Les os dont le bout est 

noiret contient la gelatine ( ils noir- 

cissent a la cuisson). 
Taola-malemy, «. Les cartilages. 
Taola-manapa-d£la, 8. lit. Os qui coupe 

la langue; les cartilages les plus durs. 
Taola-manga. 8. Noyau des nangwes. 
Taola-maoja, 8. Le tiaut de la hanche. 
Taolamaso, 8. L'os qui renfurme Tasil dans 

sa cavite. 
Taola-mizana, s. La cavite d'un os dans 

laquelles'emboite l'os des jointures. 
Taolam-panangana, 8. Les os qui relient 

l'cmoplate a l'epine dorsale. 
Taolam-panXvy, 8. La clavicule. 
Taolam-pb, 8. Le fen.ur. 
Taolam-paiso, 8. Les noyaux des peches. 
Taolam-pifi'aka. 8. Os tendres, croquants, 

dont on suce la gelatine. 
Taolan-dawosina, 8. l/epino dorsale, de- 
puis les reins jusqu'au cou. 
Taolan-d6ha. 8. Les or de la tote, le crane. 
Taolan-dohalika, s. La rotule du genou. 
Taolan dranjo, 8. Le tibia, l'os corres- 

pondant dans les quatre pattes des 

animaux. 
Taolan-katsaka, s. L'epi du malsdepouil- 

16 des grains. 
Taolan kkna. 8. Les quatre plus gros cs 

des jambes des boBufs tues aux fune- 

railles qu'on reserve avec la viando 

pour les chefs ; argent qu'on donne par- 

fois a la place de ces os. 
Taolan' croxa, s. L'os du nez qui forme 

saiilie. 
Taolan-talanjona, 8. Les os depcuilles 

completementde viande. 
Taolan-tanana, s Lps os des mains. 
Taoi.an-tany, s. Espece de Icssilo. 
Taolan-tava, 8. Pommette. 
Taolan tbhkzana, 8. Les cotes. 
Taolan-t6ngotra, 8. Les os des pieds. 
Taolan tsandry, s. Les os des bras. 
TAONA, 8. An, an nee, Its temps, les 

Ages, les saisons dc Can nee. 
Taom-pamdolisxa, 8. La soiscn de semer, 

de planter. 
Taom-imasana, a. La sai£on propre au 

travail des terres. 
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Taom-pihasinana, 8. Epoque du Hasina, du 

Fa nd roan a 
Taom-pminjana, s. Epoque do la moisson. 
Taona any, a. L'annee prochaine. 
Taona any ho any, 8. Dans un avenir in- 

deterraine. 
Taon-dasa. a. L'annee passee. 
Taona iry, 8. L'anneeavant-dernidre. 
Taona iro, s. L'annee presente, cette an- 

nee. 
Taona itsy, «. L'annee derniere. 
Taon-jIna, Taom-dokatra, 8. Annee ou les 

recoltes sontabondantes. 
Taona miantsorona. Annee qui avance 
sur une autre, comme l'annee raal- 
gacbe avance sur l'annee ordinaire. 
Taona m6ra. Mora ny taona, 8. Annee 

d'abondance. 
Taon-tsarotra, Sarotra ny taona, s. An- 
nee de penurie. 
Taom-pakana, — panarUna, 8. Epoquo du 
Fandroana a laquelle on pouvait pren- 
dre une nouvelle epouse et renvoyer 
l'ancienne. 
TAONA, 8. Action de porter dun lieu 
aun autre, de charrier; fig. de por- 
ter a, de pousser, d'encourager a, de 
seduire, de tenter. 
Taomina, p. Qu'on porte, qu'on char- 

rie; qu'on pousse a. Taomy, imp. 
Voa— , pp. Porte", charrie* ; attire, s6«luit. 
Mi—, va. Charrier, porter ; entralner, 
pousser, tenter. A/tfaom-bato isan' an- 
dro izy. II porte des pierres tous les 
jours. Ny sakaizany hiany no nitaona 
azy mba hangatatra. G'est son ami qui 
l'a porte\ qui la entraine a voler. Izaho 
hiany no nitaona azy mbahitoetra aly. 
C'est moi-meme qui l'ai porte, pousse 
a rester ici. Mitaona, imp. Fi— , 8. Ce 
qu'on porte. maniere de charrier, de 
pousser. Mpi— , 8. Celui qui charrie, qui 
pousse. 
Fitaomana, s. L'action de charrier, de 
porter, ('instrument, la tentation, la 
cause. Resin* ny /ifaoman-dratsy izy. 
II a6t6 vaincu par la tentation, par de 
mauvais conseils. Itaomana, ret. Itaomy, 
imp. 
Maha — . Qui peut porter, transporter, 

entrainer, tenter. 
Fitaon-kitay. Action de porter comme 
un paquet de bois ou d'herbes; fig. 
de porter sans aucun soin. 
Taom-bItsika, 8. Action d'amasser peu a 
peu, do transporter petit a petit com- 
me les fou rm is. 
TAONTAONA, adj. Stupide, sot, 

niais, crednle a I'exces, simple. 
Mi — , vn. Etre niais, sot. 
TAONTAONKAFA, *. Criimitalif du 
Kankafotia. 

TAORtANA, udt\ Passe d'AouiANA. 
TAOVANY, s. L'interieur desanimaux, 

y compris la tete, ( terme de bouche- 

lie;. 



TAPAKA, !• adj. et p. Coupe\ comme 
un baton en plusieurs morceaux, com- 
me un pout, un chemin ou Ton no 
peut pins passer, comme l'eau d'un 
canal, comme les vivres. la parole qui 
est interrompue : fig. decide^ conclu, 
tranche, juge. Tapaka ny teliiko. Ma 
canne est cassee, coupee. Tapaka io 
lalaua io. Ce chemin est coupe. Tapa- 
ka tamin' izay ny resakay. Alors notre 
conversation a ete coupee, interrom- 
pue. Tsy mbola iapaky ny lehibe izany 
raharaha izany. Les chefs n'ont pas en- 
core tranche* cette affaire. 2 a Qui dis- 
continue, qui cesse, qui manque. 
Tsy tapaka ny ranonorana nandntra 
ny herinandro. La pluie n'a pas discon- 
' Unite pendant une semaine. Tsy tap a- 
ka isan* andro ny raharaha ataoko eto. 
Mon travail ici ne cesse pas un seul 
jour. Tsy tapaka amy ny lakilasy izy. 
II ne manque jamais la classe. 3 a s. Moi- 
tie, parlie, morceau. Ento io lapa-hazo 
io. Portez ce morceau de bois. Omeo 
/apa-kofehy alio. Donnez-moi un mor- 
ceau de til, de cordon. Hividy tap a- 
damba aho. Je vais acheter un mor- 
ceau d '6 to lie. 

Tapahlna, p. Qu'on coupe, qu'on 
suspend, qu'on enleve, qu'on arrete, 
qu'on Jnlerrompt, qu'on interdir, qu'on 
tranche, qu'on decide, qu'on conclut, 
qu'on juge. Notapahin' ilay kaiy ity 
zaua-kazoity. Cecoquina coupe ce plant 
d'arbre. Notapahina telo volana ny 
fanaovan-dalana. On a suspendu le 
travail des routes durant trois mois. 
Notapahina herinandro ny karamako. 
On ma enleve le salaire d'une semaine, 
on m'a suspendu mon traitement pour 
une semaine. Notapahin' nysasany ny 

• rano. On a coupe, anete l'eau. Aza 
tapahinareo ny teniko. Ne me coupoz 
pas la parole, no m'interrompez pas. 
Notapahina tsy hiakaira ny lambaany 
Toamasina noho ny pesta. On a inter- 
act de faire monter les etoflfes de Ta- 
matave a cause do la peste. Notapahi- 
na ny lohan'ilay jiolahy. On a tranche* 
la tete a ce brigand. Notapahin' ny 
lanjakana izany raharaha izany. Legou- 
vernement a tranchd, decide cette af- 
faire. Notapahina omaly izany fane- 
kena izany. Cette convention a ete 
conclue hier, ce traite a ete conclu hier. 
Notapahin' ny mpitsara ny adinay. Les 
jugos ont tranche, juge nolro proces. 
Tapaho, imp. 

Voa— , Tinapaka, pp. Coupe, decide*. 

Manapaka, ta Couper quelque cho- 
se en travers, suspends, interrorapre. 
interdiro un chemin ; trancher, con- 
clu re, decider. ManapAija, imp. Fan—, 
s. Ce qu'on coupe, maniere do couper. 
Mpan— , s. Celui qui coupe, qui decide, 
ceux qui ont l'autorite. 

Fanapahana, s. L'action de couper, 
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de decider, rinstrument, le pouvolr, la 
cause. Ho ela fanapahana anio hianao. 
Puissiez-vous rester lohgtemps au pou- 
voir. Anapahana, rel. AnapjIho, imp. 

Mifanapaka, vn. et a. Se croiser, so bat- 
tre, se partager quelque chose, un heri- 
tage. Misy lalana mifanapaka ao. II y a la 
des routes qui se croisent. Aoka hifa- 
napaka ny lovantsika isika. Partageons 
notre heritage. 

Ml—, vn. Etre coup£, etre part age en 
deux. Fi— , 8. Etat de ce qui e3t coupe", N 
partage en deox. 

Maha— . Qui peut coupor, decider. 

Tapatapaka, dupl. friq. do Tapaka. 

Manapatapaka, va. Coupor en plu- 
sieurs endroits. en plusieurs morceaux. 

Mahatapa-doha. Qui a le pouvoir de vie 
et de mort ; qui entralne la peine ca- 
pitate. 

Mpanapa-d6ha. Bourreau 

Mikanapa-d<5ha. Se disputer a outrance. 

Mifanapa-tsinay. Freres ou soeurs de me- 
mo mere. 

Mitapatapak* ahitra. Demander conseil 
sur les points difliciles, les discuter, 
examiner minutieuaement. 

Tapany, 8. La moitie, uno partie, une 
fraction. 

TAPABALALA 1RAT IPANAPAHANA. lit. Mo'l- 

U6 de sauterello qu'on partage encore ; 

quis'entendent parfairement. 
Tapa-bAry. 8 La moitie de la grande me- 

suro de riz ou trois mesures ordinai- 

res. 
TapabAtana, s. Herbe qui empoisonoc; 

a petite dose, c'est un purgatif ; Ta- 

chiadenu8 longiflorus. C'est aussi le 

nom d'une plante excessivemest ame- 

ro ; Rhodocodon madagascariensi*. 
Tapa-b5lana, 8. Quinzo jours, la moitie 

d'un raois. 
Tapa-jjIza. Un petit enfant. 
Tsy misy na tapa-jaza Aza. II u'y a pas 

meme un enfant. 
Tapak* ahitra, s. Insccto aqualique ; un 

cspece de Tsingala ronferm6 dans 4in 

otui. 
Tapak' ak6try, 8. Le poids d'un domi 

grain de riz. 
Tapak' amp6nga, 8. lit. La moitie d'un tam- 
bour ; se dit derisoiremont d'un homme 

petit ot gros. 
Tapak* andbo, s. Une moitie de jour, une 

demi-journ6e. une fraction quelconque 

du jour, un instant. 
Tapak' <5lona. Un nain, un petit bout 

d'homme. 
TAP&L.AKA ( pelaha ), adj. Large ot 

plat, commc les grandes fcuillos s'e- 

tenuant sur le sol ou sur l'eau, coin- 

me une figure large et plate. 
Mi—, vn. Etro large et plat. Fi— , s. Etat 

de ce qui est large et plat. 

TAP&NAKA, 8. Le pignon des mai- 
soos. 



TAPY, r. Etat de ce qui est expose a 
la chaleur du soleil, action de se chauf- 
fer aux rayons du soleil. 

Atapy, p. A mettre au soleil. AtapIo, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a mis au soleil. 

Mi—, vn. Se chauffer aux rayons du 
soleil. MiTApfA, imp. Fi— . 8. 'Maniere 
de se chauffer aux rayons du soleil. 
Mpi— , 8. Gelui qui se chauffe aux rayons 
du soleil. 

Fitapiana, 8. L'action de se chauffer 
aux rayons du soleil, le lieu, le motif. 
iTApfAMA, rel. iTApfo, imp. 

Maha—. Qui peut se chauffer au soleil. 

Mitapy axdro. Se chauffer aux rayons 
du soleil. 

TAPt A, 8. Arbre dont on mango le fruit 
et dont les feu i lies servant tie nourri- 
ture aux vers a soie. Chrysopia. 

Tapialaby, 8. La petite espece. 

Tapiavavy, La grande espece. 

TAPtAKA ( piaha ), a. Son aigu et 
strident comme celui d'une branehe se- 
che qu'on casse, d'un fouet qu'on fait 
claque r. 

Mi—, vn. Rendre un son aigu. Ft — , 8. 
Lo son aigu. 

Tapiak6ho 8. Son produit par l'ongle 
pince par un autre. 

TAPtKA {piha), 8 Jen des enfants con- 
sistant a trapper sur la main de celui 
qui tient un oojet ; si cet objet torn be 
it appartient a celui qui a fra^»e. 

Tapihina, p. Qu'on Irappe atnsi. TapN 
ho, imp. 

Voa-, pp. Frappe. 

Mana— , ra. Frapper ce que quelqu'nn 
tient dans la main. Fana— , 8. Co qu'on 
frappe, maniere de frapper. Mpana— . 
8. Celui qni frappe. 

Fanataplnana. 8. L'action de frapj»er 
ce que quclqu un tient dans la main. 
Anatapi'uana, rel. ANATAPino, imp. 

Maha—. Qui peut frapper. 

Manao TApfKA. Frapper ae cette maniere. 

Tapika et Tapjny, a. Quelques-uos, une 
petite bande. 

Tapi-balvla, 8. Les premieres sauterel- 
les qui arrivent en petit nombre et 
qui annoncent l'approche dos giandes 
bandes. 

TApfNY miai.oha lalana. Saute rel les peu 
nombreuses precedant les grandes ban- 
des. 

Tapik'6lona. Quelques individus. 

Tsy misy tapsk' olona na iray akory aza. 
11 ny a peisonne, pas un scul individtt. 

TAPITAPY, 8 !• Interruption, inler- 
mitcence : 2 # perplexity, nnxioie. 

Atapitapy, p. A faire ou a nioitrc |ar 
inleivnlles. ATAPiTApfo, imp 

Voa—, pp. Qu'on a tail ou mis par in- 
terval les. 

Tafa— , p. Qui est fait, arrive par in- 
tervenes. 
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MI—, vn. A r river par intervalles, com- 
me la pluie, fttre fait par intervalles; 
etre dans la perplexity, dans l'anxi6te\ 
Mitapitapy ny flhavin' ny ranonorana. 
La pluie vient par intervalles. Ft—, a. 
Maniere d'arriver pat- intervalles. Mpi—, 
*. Ce qui arrive par intervalles. 

Fitapitaplana, a L'action d'arriver 
par intervalles, la cause. ItapitapUna, 
rel. 

Mitsitapitapy, vn. A r river par inter- 
valles. 6tre dans la perplexity dans 
lanxtete. 

TAPITRA, adj. f Fini, termind. ache- 
v6, accompli. Tapilra ity asa ity. Ce 
travail est llni, terming, acheve\ Tapi- 
Ira ny taona. Nous sommes a, la fin de 
de l'annee. 2 # Sali, crotte. 

Tape'rlna, p. Qu'on termine, qu'on com- 
plete, qu'on accomplit. Tapero, imp. 
Tapero ny hiranareo. Termini, oche- 
vez, finissez voire chant. Tapero ny 
vo!ako. CompISlez le paiemenl de ce 
que vous me devez. 

Manapitra, ta. Achever, completer; 
salir. Manapkra, imp. Fan—, a. Ce 
qu'on acheve, manifcre de finir. Mpan— , 
a Celui qui acheve, qui salit. 

Fanap6rana, a. L'action d'achever, de 
compiler, de salir, Tinstrumcnt, ta cau- 
se. Anaperana, rel. Anapero, imp. 

Maha— . Qui peut terminer, completer, 
salir. 

Fahatapb'raica, 8. La fin, la salete\ 

lOKGAVA AMIS* IZAY FANAPBRAXA ANARAXA 

ou Fanapbram-iioninahitra ! Puissiez- 

vous arriver au plus haut grade, au 

com bio de 1'honneur! 
Tapi-b6dy. adj. Epuis6 jusqu'an I'ontl, 

dont H ne resto plus rien, dont il no 

reste personnu a venir, a parti r. 
Tapi-homana, Tapi-k6mana, ado. A la fln 

du. repas du soir. 
Tapi-mandry, ado. Moment oil tout le 

moodo est couchS ; vera dix heures du 

soir. 
Tapi-java-niri'na, adj. Riche, au comble 

de ses vobux. 
Tapi-teraka, adj. Riziere donttous lestfpis 

sont epanouis. 
Tapitra aina, adj. Qui n'u plus de vie, 

mort ;fip. qui se sacrifie pour les au'res. 
Tapitra andho, adj. Quia lini son temps, 

qui arrive au jour de l'gcheance ; fig. 

mort. 
Tapitrisa, *. lit. Qui n'a pas de nom- 

bre au dela; million. 
Tap;tra ohatra, adj. Qui n'u pas de ter- 

me de comparison ; incomparable, se 

cJit en bonne et raauvaise part. 
TAP6AKA ( poaka ), 8. 1* Butles d'oan, 

d'air, de suvon ; 2' petite explosion, 

com mo cclle d'une vessie pleine d'air 

i|iii delate. 
Atapdaka, p. Avec quoi on cause une 

explosion. Atapoahy, imp. 
Voa — , pp. Qu'on a fait relenlir. 



Man a—, va. Causer 1'explosion, faire re- 
tentir. Manatapoaha, imp. Fana— , a. 
Ce qu'on fait rotentir, maniere de cau- 
ser 1'explosion. Mpana— , a. Celul qui 
fail retentir. 

Fanatapoahana, a. L'action de faire 
retentir, l'instrument, le lieu, la cause. 
Anatapoahana, rel. Anatapoauy, imp. 

Ml—, vn. Faire explosion, retentir. Fi— , 
8. Maniero de faire explosion. MpI— , a. 
Ce qui fait explosion. 

Fitapoahana, a. L'explosion, l'instru- 
ment, la cause, le lieu. Itapoahana, 
rel. 

Malta— . Qui peut faire retentir. 

Tapoapdaka, dupl. dim. Mq. 

Tapoa-tr6xdro, 8. Vessie natatoire <hl 
Trondro. 

TAP6TSINY(/bt«j/}, $. Le blanc de 

l'oeuf. 
Tapjtsi-iiaso, 8. Le blanc des yeux. 
TiRA, s. Goudron. { Ang. tar). 
TARABtBY, a. Aruignee venimottse. 

Thomi8U8 foha, Vinson. 
TARAlKY, a. 1- Norn d'une ranged des 

Bilcidy; 2* adj. simple, niais, qui r6de 

ca et la bete men t. 
Taraikiraiky, dupl. de Taraiky. 
Mi—, vn. Etre niois. Ft—, a. fetat de 

celui qui est niais. Mpi— , a. Celui qni 

est niais. 
Fltaralkiraikeaa, a La niaiserie, la 

cause. Itaraikiraikena. rel. 
Mody uiTARAiKiRAiKY. S.mulcr le fou, Tim- 

b<}cilo. 

TARAlNA, 8. Plaintes, soupirs plain- 
tit's ; supplication, demandes reitere>s, 
importunes, recit de ses soufTrances, air 
gmouvant d'un instrument de musique. 

Taralnina, p. Dont on se plaint, pour 
quoi ou deraande. Taraino, imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est plaint. 

Tafa— , p. Qui s'est plaint. 

Ml—, vn. Se plaindre, demander avec 
instance, reudre nn son plaintif. JVt/a- 
raina taray ny lehibe noho ny fanarra- 
ny alain* ny otona izy. II a port6 plain- 
te aupres du juge, parce qu'on lui prend 
ce qui lui anpartient. Fi— , a. Maniere 
de se plainure. Mpi—, a. Celui qui se 
plaint. 

Fltaratnana, a. t/action de se plain- 
dre, le motif, celui a qui Ton se plaint. 
Itarainana, rel. Itaraino, imp. 

Maha— . Qui sait ou ose so plaindre, 
demander avec instance. 

Taraindraina, dupl. dim. et frtq. 

Mitaraina aretina. Se plaindre d'une 
maladie, la raconter. 

Mitarain-tanana 6mpaka. lit. 8e plaindre 
des ampoules qu'on a aux mains; fig. 
demander une plus grande r^corapen.-e 

J)Our le travail qu'on a fait, demander 
i se retirer. 
Tar aim-pan An v. a Plainie; douces. 
Mitaraiii-panauv. Se jiluiu It o doucement. 
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Vblon-taraina, adj. Qui porte ses plain- 
tes aim supe>ieur plus haut place ca- 
pable do las satisfaire. 

TARANAKA, s. Descend an U, posid- 
rite\ race qui vient d'une meme sou- 
che. se dit des homines, des animaux 
et des plantes, enfant adopts qui pent 
heriter ; 2° adj. hereditaire de race. 

Taranahina, p. Qui se reproduir, se 
dit des animaux et des planles, qu'on 
reproduit. qu'on elevc. Hotarananiko 
ily karazan-tsoavaly ity. Je vnis elever 
des chcvaux do cette race. Hotarana- 
hiho ireo'zana-poma ireo. Je vais plan- 
ter des rejetons de ce pommier. Iara- 
nabo, imp. 

Voa— , pp. Reproduit. 

Manaranaka, va. Heriter desqualitds 
do la race, de l*es| ece, ressembler aux 
ancetres. Manaranaka ny raib.-ny izy. 
II ressemble a son grand-pere. Kan—, s. 
Ce dent on herite, maniere d'heriter. 
Mpan— , s. Celui qui herite. 

Fanaranahana, .s. La ressemblance 
avec la race, avec l'espece, la cause. 

A.N ARAN AH ANA, Tel. 

Maha—. Qui a la quality de bien repro- 
duce l'espece. 
TARANJANA ( ranjana ), 8. Le petio- 

le ou queue des feuillos; descendant; 

doublure consolidant une tStofle, uno 

natte. 
TARARAKA, s. Espdce de bibou diur- 

ne; fig. lourdaud, qui reste sans rien 

faire. 
Mi—, in. Rester sans rion faire, la bou- 

che beante. Fi— , 8. L'oisivet6. 
TARAR&NA (ran/), adj. Maladif. 
TARATARA, 8. Examen minulieux, 

recherche attentive. 
Tarataraina* p. Qu'on examine minu- 

tieusement. Taratarao, imp. 
Mi—, ta. Examiner minutieuscment. Mi- 

taratara, imp. Fi— f 8. Maniere d'exa- 

miner minutieuscment. 

TARATASY, s. Papier, cahier, livre, 
lettrc. 

Taratasim-panjakana,s. Los regis t res, les 
livres de l'Etat. 

Taratasy tbtkzan , *6l6na, 8. Depeches 
porl6es de relai en relai. 

Taratasy tsy mandry, 8. Courrier mar- 
chant nuit et jour. 

Taratasy vola, «. Billet de banque. 

TARATRA, 8. !• La reflexion de la lu- 
miere, la refraction, la reproduction de 
1* image dans l'eau ou dans la glace; 
'!• action de regarder a t ravers quelque 
chose, commo a travors une etofle, a 
travers les doigts, a travers* une vjtre. 
dans le miroir, dans l'eau ; fig. d'espion- 
nor, de surveiller; 3* sortilege; 4* arai- 
gnee. % - 

Tarailna, p. Qu'on regarde. a tfcavers 
quelque chose, qu'on espionne, sur quoi 



se r^fldchit la lumiere. Nolarafiho tamy 
ny lamba izy. Je l'ai regarde 4 travers 
lo lamba. Notarafin' ny fahavalo ny 
lanana. Les en ncm is ont espionne le vil- 
lage. Tar a fin* ny masoandro ny rano ka 
mamirapiratra. Le soleil se r£H6cbil sur 
l'eau et la fait 6tinceler. Tarafo, imp. 

At&ratra, p. Ce a travers quoi on re- 
garde, c« qui reflechit la lumiere, com- 
me le fer-blanc, le miroir. Atarafo, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a regard^ a travers 
quelque chose, quVn a espionne, sur- 
veille, sur quoi s'est r£flechie la lu- 
miere. 

Tafa—, p. Qui regarde a travers quelque 
chose, qui espionne. 

Mi—, va. Regarder a travers quelque 
chose, espionner, se r6fl6chir sur quel- 
que chose, comme la lumiere sur le fer- 
blanc. Ny masoandro mitaratra ny vy 
fotsy. Lo soleil se reflechit sur le fer- 
blanc. MitarXfa, imp. Fi— . a. Maniere 
de regarder, le miroir, la glace, ce qui 
reflechit la lumiere. Mpi—, a. Celui 
qui regarde a travers que!quo chose, 
qui espionne. 

Fitar&fana, s. L'action de regarder a 
travers quelque chose, le miroir, le lieu, 
la cause. Itarafana, rel. Itarafo, imp. 

Maha—. Qui peut regarder a travers 
quelque chose, espionner. 

MtZAtiA taratra. Epier, espionner. 

Fitaratra mazava, 8. Lo souverain, les 
grands, les juges, la loi, fjui eclaircis- 
sent et tranchent les proces. 

TARAZO (razorazo), 8. Etat d'une 
chose suspendue, comme le barometre, 
les fruits; fig. paroles, discours, affai- 
res qui trainent on longueur; tin fait, 
une action qui passe en habitude, qui 
fait usage. 

Taraz6ina, p. Qu'on red it sans cesse, 
qu'on rcfait. Tarazoy, imp. 

Atarazo, p. A suspendre comme le lin- 
go sur une corde, a red ire sans cesse. 
Ataraz6y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a suspendu, rodit, re- 
lait. 

Tafa—, p. Qui est suspendu. 

Mi—, rn. Etre suspendu, etre redit sans 
cesse, etre refait, devenir hubiiuel. Eso- 
ry ireo lamba mita^azo ireo. Kulevox 
ce linge qui est suspendu. Aza mitara~ 
zo teny lalandava. Ne redites pas sans 
cesse les memes choses. Fi— , ». Etat 
de ce qui est suspendu. Mpi—, s. Ce 
qui est suspendu. 

Fitaraz6ana, a. L'otat de ce qui est 
suspendu, linstrument. Itabaz6ana, reL 

Tarazor&zo, dupl, de Tarazo. 

TAR^HY, s. Forme, ligure, visage, 
aspect, apuarenco, air, mine. 

Tsara tarehy, adj. Beau, bien fait, qui 
a de belies formes. 

JUtsy tarbuy, adj. Laid, difforme, mal fait. 
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Mitarehin* adala. Avoir l'air d'un (ou. ' 

TAR&TRA, 8. 1* L'agave dont les fi- 
bres ou filaments servent a faire des 
cordes; Furcroea longctwa; 2 m fil a cou- 
dre; fi(j. adj. lent, lambin. 

Mi— , vn. Etre lent, lambiner, etre on 
retard, etre flasque, nonchalant. Fi— , 
8. Maniere de lambiner. Mpi — , 8. Celui 
qui est lent, le lambin. 

Taredretra, dupi dim. de Taretra. 

XARY, 8. Le plus petit des quatre tam- 
bours usites a la circoncision, dont le 
son etailT rauque et sur lequel on pla- 
cait l'enfant pour lo eirconcire. 

TARlA, 8. Conversation, causerie lon- 
gue. 

Tariavina, p. (Becit) qu'on prolonge 
indetiniment. Tariavo, imp. 

Voa— , pp. (Causerie) prolonged indefl- 
niment. 

Tafa— , p. Qui a cause longuement. 

Mi—, vn. Causer longuement. MrrAniA- 
va, imp. Ki-r-, 8. Maniere de causer lon- 
guement. Mi»i— , s. Celui qui cause lon- 
guement. 

Fit a Havana, s. L'action de causer Inn- 
guemont, la cause. Itariavana, ret. Ita- 
RfAvo, imp. 

Tabia miverina, 8. Redites, repetition de 
ce qui a et& dit. 

Fai-panorona mahavery rariny, taria iia- 
halany anuro, prov. lit. Le jou du 
Fanorona fait oublier le devoir, la cause- 
pie f« it perdre le temps 

TARtANA. Corruption de Taoiiiana. 

TARIKA, s. Action (le trainer.de tirer. 
d'attirer, d'entralnor, de monlrer le 
chemin, de dinger. 

Tarihina, Taritina, p. Qu'on traine, 
qu'on tiro, qu'on entraine, qu'on con- 
duit, qu'on dirige, qu'on gouverne. No- 
tarihin' ny sakaiza ratsy izy. II a 6te 
entrain^ par de mauvais amis. Tari'ho, 
Tari'to, imp. Tariho io sakamandimby 
io. Trainez. rirez celte poutre. Tariho 
ny sotlny. Tirez-lui les oreilles. Tart- 
h"o ldlana izy. Conduisez-le, mootrezlui 
le chemin. Tariho ny soavaiy. Condui- 
sez le cheval. Tariho tsara ny hira. 
Dirigez bien le chant. Tariho isara ny 
mpianatrao. Dirigez bien, gouvernez 
bien vos eleves. 

Atarika, p. Ce qui sert a trainer, adi- 
riger, a lirer. Atar/iio, imp. 

Voa—, pp. Tire, attire, conduit, diiig6. 

Mi—, va Trainpr, tirer, al tirer, con- 
duire, dirijjer. Mitaruia. imp. Fi— , 8. 
Ce qu'on traine, maniere do trainer. 
Mpi— , 8. Celui qui traine, qui conduit. 

Fitarihana, Fitafitana,. a. 1/action 
<ie tiror, do cmiuire, I'instrumeni, le 
lieu, le motif. Itarihaxa, ^aritana, rcl. 
prond Mam pi— , Mifampi— . 

Malta—. Qui pout tirer, attircr, c;ndui- 
re, dinger. # 



Tari tarika, dupl. dim. de Tarika. 

Fitariham-uy, s Filiero. 

Iray tarika, 8. De memo coulenr, de me- 
mo espece, de memo juridiction. 

Kitaritarika, a. 1* Jeu dans lequel les 
enfauts samusent a trainer des pier- 
res ; 2 # putits allechements ou sollici- 
tations qui tinissent paraboutir. 

Mitari-drano. Conduire l'cau avec des ca- 
naux. • 

Mitamka ady Susciter des qucrelles. 

Randran-tarIuina. Voy. Randrana. 

Tari-darahix a, 8. Fil en cuivre. 

Tari-rato, 8. Action de charrier en les 
trainant les pierres des tombeaux'. 

Tart-ry, a. Fil de for. 

Tari-dava, s. Action de trainer d'un trait, 
sans secousses. 

Tari-d6sitra, 8. Action de faire scmblant 
de fnir au combat. 

Tarik'/la ct mieux Tari-j6ro. Action de 
trainer dun cote, par un coin, comme 

* le Lamba. 

Tariny, 8. Cenx qui composenl une famil- 
le, qui obeissent aux memos chefs. 

TSY KIVY TSY KETRAKA, JIOATRA NY M1TARC- 
DADY TSY LASAM-HODldSDRV, prOV. 11 n^ 

nulle honte, nulle pour, comme celui 
qui prend une femme sans se marier 
legitimement en donnant le Vodiondry. 

TARITARtKA, 8. Acide tartriquo. 
(Fr. tartrique). 

TARdFANA. Corruption de Darofa- 
na, qu'on bat. Voy. Daroka. 

TAROKA et TAROTAROKA, 8. Les 
jeunes pousses des plantes, les jeunes 
fouilles fraichement epanouies. 

Manaroka, vn. Pousser, avoir do jeu- 
nes pousses ; fig. avoir un peu de folie, 
lorsque les arbres poussenL Manaro- 
ka ny hazo, raha lohataonn. Les arbres 
poussent au printemps. Manaroha ny 
hadalany. II a un peu de folio. Fan—, 8. 
Maniere de pousser. 

Fanar6hana, a. L'action de pousser ; la 
folie. Anar6uana, rel. 

Mi—, 8. Avoir de jeunes pousses. pousser. 
Fi— , s. Maniere de pousser. 

Taro-bazaua. Comme Sangasangan'ako- 

HOLAHY. 

Taro-daingo, a. L«s jeunes pousses des 
Laingo. 

Tarok'adala, adj. Qui a lappa rence d'un 
imbecile. 

Tarotaro^y, 8. Jeunes pousses des legu- 
mes. 

TARdZAKA et TAR6ZIKA (rozaka), 
8. Etat de ce qui est long, fluet et pen- 
dant. 

Mi—, vn. Eire Ion?, fluet et pendant, 
penditler; 6' re redit sans cesse. durer 
iefngtemps. Fi— , s. Eiat de ce qui est 
long et pendant. Mm— , 8. Ce qui est 

. long, fleet et pendant. 

TAQ0ZAR6ZA {rozaroza). Ci mx.e Iq 
precedent. • 
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TASY, s. Tasse, soucoupe ; fig. qui est 
plat, comme uno soucoupe, qui a la 
figure plate. (Fr. la*se). 

Tasin-kafb, s. Une tasse a caf6, soucoupe. 

Tasltasy, dupl. de Tasy. Qui est plat, 
qui a une figure plate. 

TAStAKA, adj. Plat.peu profond, com- 
me une soucoupe. 

TATAKA, adj. Decousu, entaille, fen- 
du. oil Ton fait une breche, comme a 
une digue pour faire passer l'eau; fig. 
(fortunp; qui diminue. Tataka ny pata- 
lohako. Mon panialon est decousu. Ta- 
taka ny fellloha. II y a une breche a la 
digue. Tataka ny liareny. 8a fortune a 
diminug. 

Tatahana, p. Qu'on ddcoud, qu'on fend, 
a quoi on fait une ontaille, une breche. 
Notatahan 1 nv dokotera ny kibony. Le 
medecin lui a rendu le ventre, a fait une 
entaille a son ventre. Tataho, imp. Ta- 
taho ao ny rano. Faitcs la une breche 
pour faire couler Peau. 

A tataka, p. Ce qui sert pour decoudre, 
pour faire une breche. Atataho, imp. 

Voa— , Tinataka, pp. Decousu, eu- 
taille\ 

Manataka et Mana— , va. D6coudre, 
faire une breche, ouvrir un passage a 
I'eau; fig. faire une breche a sa for- 
tune. Man ata ha, imp. Fan—, s. Ce 
qu'on decoud, maniere de ddcoudre. 
Mi»an — , s. Celui qui decoud. 

Fanatahana, s. L'action de ddcoudre, 
de faire une breche, 1'instrument, la 
cause. Anatahana, rel. Anataho, imp. 

Mi—, vn. Etre decousu, avoir un pas- 
sage, une brecho ouverte; diminuer, 
be dit de la fortune. Fc— , 8. Etat de 
ce qui est decousu. Mpi— , 8. Ce qui est 
decousu. 

Fitatahana, 8. La dSchirure, la breche, 
l'entaille. ItatXhana, rel. 

Maha— . Qui peut decoud re, faire une 
breche. 

Tata-bava, 8. Le coin, Tangle des lev res ; 
adj. qui ouvre la bouche en criant, en 
appelant sans cesse; qui s'gpoumone en 
criant. 

Tata-maso, 8. L'ouverture de I'cBil. 

Hatr' izay nahatatahan* ny masoko ou 
voamasoko. Depuis que mes yeux se 
sont ouverts; depuis que je suis en vie. 

TATA-ufTRANA, adj. Decousu en partie. 

Tataka omdy tondro tsy zairina, tataka 
omby loha vao zaIrina, prov. Lorsqu'une 
couture est <16chiree et que le doigt 
seulement passe par le trou, on ne s'en 
occupe pas; ce n est que lorsque la tete 
passe aans le trou, qu'on se donne la 
peine do recoadre ; fig. on attend que 
les d£gats soient considerables pour y 
porter remede. 

TATAKA, 8. Petit bruit sonoro; bruit 
que fait la soie lorsqu'on la dovide, de- 
vidage de la soie. 



Atataka, p. A divider. Atataho, imp. 

Voa—, pp. Devid6. 

Mana— « va. Faire retentir, divider la 
soie. ManatatAha. imp. Fana— . «. Ce 
qu'on fait retentir, maniere de (aire 
retentir. Mpana— , 8. Celui qui fait re- 
tentir. 

Fanatatahana, 8. L'action de faire re- 
tentir, 1'instrument, la cause. Akata- 
tahana, rel. Anatataho, imp. 

Mi—, vn. Produire un petit bruit, jcom- 
me celui de la table qu'on frappe avec 
le doigt. Fi— , 8. Maniere de produire le 
bruit. Mpi—, 8. Ce qui produit un petit 
bruit. 

Fitatahana, 8. L'action de produire un 
petit bruit, 1'instrument, le lieu. Itata- 
hana, rel. 

TATAMO, 8. Le nenuphar dont la fleur 
est jaune par dessus et violette au- 
dessous, et dont on mange le tubercule. 

T AT AN A. Corruption de Tantana. 

TATANGINDRANO. Comme Tantaji- 

GINDRANO. 

TATAO, 8. 1- Riz cuit avec du lait qu'on 
arrose de miel a Toccasion du Fandroa- 
na et qu'on met sur la tete avant de 
manger; 2* ce qui est plac6 au-des- 
sus. 

Tataovina, p. Au-dessus de quoi est 
place quelqu'un ou quelque chose. Ta- 
taovy, imp. 

Atatao, p. A porter, a meltre sur la 
tete. Atataovy, imp K Alataooy eo an- 
dohako ny siny. Mettez la cniche sur 
* ma tete. 

Voa—, pp. Qu'on a mis au-dessus de la 
tele. 

Tafa— , p. Qui est placd au-dessus, 

Mana—, va. Placer sur la tete, au-des- 
sus do la tote. Manatataova, imp. Fa- 
ma—, 8. Co qu'on place sur la tele, 
maniere de placer sur la tele. Mpana — . 
8. Celui qui met au dessus de la tele. 

Fanatataovana, s. L'action de pla- 
cer sur la tete, le lieu, le motif. Ana- 
tataovana. rel. AnatatAovy, imp. 

Mi fan atatao, vn. S'aidermutuellement 
pour charger quelque chose sur la tele. 

Mi—, vn. Ltre au-dessus, comme larbre 
est au-dessus des racines, l«< ciel au- 
dessus de nos16tcs; meltre Mir la tete 
un peu du riz cuit avec du lait et 
du miel qu'on doit mautrer au Fan- 
droana. MctatAova, imp. Fi— , s. Etat 
de ce qui est au-dessus de la tete. 
Mpi—, s. Ce qui est au-dessus do la 
tete. 

Fitataovana, s. L'etal de ce qui est 
au-dessus de la tele, le lieu, le motif, 
rinstrumen-t. ItatAovana, rel. Aza t/a- 
laocanao ny vary. Ne vous pencbez pas 
au-dessus du riz on mangeant. Itataovy, 
imp. 

Maha—. Qui peut mettre au-dessus de 
la tete. 
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Fasataovana (de Manatao inusit6), 8. 
Monceaux de piorres que les passants 
augmentent sans cesse pour oblenir 
quelque chose ou pour remereier. 

MlTATAO HARATRA. VOV. HARATRA. 
MlTATAO VOVONANA NY ANDRO. Le SOleil 6St 

perpendicnlaire sur le faitage de la 
mai9on; midi. 

Tataom-baravarana, 8. Le linteau de la 
porte. 

Tataony. Linteau place au-des3U8 dos 
portes, des fenotres ; fig. surplus, ca- 
deau. 

TATARO, s. Toit plat et provisoiro; 
baldaquin. 

Tatar6ana, Tatar6ina, p. Que Ion 
couvre d'un toit plat et provisoire. Ta- 
tar6y, imp, 

Atataro, p (Jones ou herbcsJ qui ser- 
vent a fame ce toit. Atatar6y, imp. 

Voa—, jpp. Couvert d'un toit plat et 
provisoiro. 

Man a—, vn. Couvrlr d'un toit plat et 
provisoire. Manatatar6a, imp. Fana — , 
8. Ce qu'on couvre ainsi, rooniero de 
couvrir. Mpana — , 8. Gelui qui couvre 
d'un toit plat et provisoire. 

Fanatataroana, s. l/action de couvrir 
d'un toit plat et provisoiro, la cause, 
le lieu. Anatataroana, rel. An at at a- 
r6y, imp. 

Ml — , vn. Etre couvert d'un toit plat et 
provisoire. Fi— , 8. Etat de ce qui est 
couvert d'un toit plat et provisoire. 

Man a--. Qui peut couvrir ainsi, qui suf- 
fit pour cela. 

TATAROufe, 8. Se dit des morts 6t»ndus 
ensemble sur les memes lits du torn- 
beau; de ceux qui dorment ensemble 
sur le sol ou sur le |)lanchor. 

TATATATA, 8. Bruit pro.luJt par des 
coups reit6res. comme celui du tam- 
bour, d'une fusillade, des pas d'un 
cheval qui galope, de bambous qui 
6clatent sous Paction du feu. 

Mi—, vn. Resonner comme un tambour, 
comme les pan d'un cheval qui galo- 
pe ; $uloper. Mitatatata. imp, Fi — , s. 
Maniere de resonner. Mpi— , s. Ce qui 
r&sonne ainsi. 

Fitatatatana, s. L'action de resonner, 
de galoper, le lieu. Itatatatana, rel. 
Itatatatao, imp. 

TATATRA, 8. Canal des rizieres, sillons 
creuses dans les rizieres pour les des- 
s6cher. 

Tatarana, p. Oil Ton pratique des ca- 
naux, dos sillons ; fig. dont on soutire 
fargont. Tataro, imp. 

Atatatra, p. Ce qui sert a creuser les 
sillons, les canaux. Atataro, imp. 

Voa—, Tinatatra, pp. Ou Ion a creu- 
se des sillons, des canaux ; dont on a 
soutire l'argent. 

Man&tatra, vs. Creuser des canaux, dos 
•illoQi chrat !•• ri*ifcr#»j fig* fowl- 



rer l'argent de quelqu'un. ManatAra, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on sillonne, ma- 
uiere de sillonner. Mpan— , a. Celui qui 
crouso des canaux. 

Fanatarana, 8. L'action de creuser des 
canaux, 1'instrument, le lieu, le motif. 
A nat Aran a, rel. AnatXro, imp. 

Mi—, vn. et a. Avoir des canaux, des 
sillons; faire des canaux, des sillons 
dans les rizieres. Mitatara, imp. Fi— 
8. Maniere de creuser des canaux. 
Mpi—, 8. Celui qui creuse des canaux. 

Fitatarana, 8. L'action de creuser des 
canaux, l'instrument, la cause, le lieu. 
Itatarana, rel. Itataro, imp. 

Maha— . Qui peut creuser des canaux, 
des sillons. 

Betsimitatatra, 8. lit. Grand et sans 
canaux de dessechement ; nom d'une 
grande plaine situee a I'ouest de Ta- 
nanarive ou Ton cultivo le riz et qui 
so desseche seule sans canaux d'ecou- 
lement 

Maharo vody tatatra. Qui sait gareler 
l'eau dans les canaux de ses rizie^ 
res : fig. qui sait garder dans la la- 
mille les mens qu'ii a Writes do ses 
ancctres. 

FundrivoditXtatba. Voy. Fiandry. 

TATAViA, 8. Vessie. 

Tatavian-kbna, 8. Celle des boBufa de 
boucherie. 

TATAVOKA, 8. Chute. 

Atatavoka, p. A faire tomber. Atata- 
vohy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tomber. 

Tafa— , p. Qui est est torn be. 

Mana— , ra. Faire tomber do tout son 
long. Manatatay6ha, imp. Fana— . 
s. Celui qu'on fail tomber, maniere de 
faire tomber. Mpana—, 8. Celui qui 
fait tomber. 

Fanatatav6hana, 8. L'action de faire 
tomber, le lieu, les moyens, le motif. 
ANATATAvtiHANA.rei. Anatatav6hy, imp. 

Mi—, vn. Tomber de tout son long. Fi— , 
8. Maniere de tomber de tout son long. 
Mpi—, 8 Celui qui tombe do tout 
son long. 

TATfiZANA. Corruption de Tetbzana. 

TATTfr, ado. Passe de Aty:. 

TATITRA, 8. Action de transporter 
a plusieurs reprises, ou en faisant plu- 
sieurs etapes, des objels qui deman- 
dent plusieurs voyages : fig. action de 
porter, de colporter des paroles, des 
nouvellcs. 

Taterina, p. Qu'on transporto en fai- 
sant plusieurs voyages ou plusiours 
etapes ; qu'on porte, qu'on colporte. 
Tataro, imp. Talero amy ny mpiady 
rua tonta izao tony izao. Porlez cos 
paroles aux tleux parties plaidantes. 

Voa-^, pp Transports. 

Mi— • va. Transporter dei objets en fai- 
»ant plutiettfi voytgot ©tf plutifurt 
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6tapes : porter, cotporter. Mita-t^iia, 
imp. Fi— , s. Maniere de transporter 
aiosi des objets. Mpi— , a. Celui qui 
transporte ainsi des objets. 

Fi tat 4 ran a, «. L'action de transporter 
des objets en faisant plusieurs voya- 
ges ou plusieurs Stapes, le lieu. Itat£- 
rana, rel. Nandritra ny horinandro no 
nitateranay ireo vato ireo. Nous avons 
mis une semaine pour transporter ces 
.pierfeS. Itat6ro, imp. 

Mitati-d6lana, 8. Golporter des paroles ; 
rapporter, porter des plaintes, des ac- 
cusations contre quelqu'un. I Tate- 
rim-bolana, Itateram-bolana, etc ). 

TATO, adv. Passe de Ato. 

TAVA, a. Le visage, la face, la figure. 

Tava mitatra, 3. Se dtt par plaisanterie 
d'un chauve, dont la figure empiete 
sur les cheveux. 

Tavan' andro, 8. Le jour present, un cer- 
tain jour. 

AZA ARIANA AMY NY TAVAN' ANDRO AHO. Ne 

m'abandonnez pas aujourd'hui. 

TSY NAHAVONJY An Y TAMY NY TAVAN* ANDRO 

hianao. Vous ne m'avez pas assist^ 
l'antre jour. 

Tavan' ar6sy, a. lit. Figure de canard ; 
vilain, laid. 

TAVANA, a. Gestes, sauts, bonds de 
joie. 

Tavanina, p. Dont on se rejouit ; fig. 
qu'on ptetine. Tavano, imp. 

Atavana, p. A faire danser, a faire pi6- 
tiner. Atavano, imp. 

Voa— , pp. Dont on s'est rejoui, qu'on a 
pietine. 

Tafa— , p. Qui a dans£, pi6tino. 

Ml—, vn. Bondir de joie, danser; fig. 
pieliner. Mitavana, imp. Fi— , 8. Ma- 
niere do bondir de joie. Mpi—, 8. Ce- 
lui qui bondit dejoio. 

Fitavanana, 8. L'action de bondir de 
joie, la cause, le lieu. Itavanana, rel. 
Itavano, imp. 

TAVY, 8. Gratsse a;lhe>ento a la chair, 

l'embonpoint. 
Hatavezina, Tavdzlna, p. Qu'on en- 

graisse ; fig. qu'on araplifle, qu'on gros- 

sit. Aza natavezinao ny filazunao izany. 

Ne grossissez pas, n'aniplifiez pas ce 

que vous racontez. Hatavkzo, Tav6zo. 

imp. Hatavezo baingana io omby io. 

Engraissez rapidement ce boeuf. 
Manlcatavy, va. Engraisser, donner de 

l'embonpoint, comme une bonne nour- 

riture. Fanka— , 8. Maniere d'engrais- 

ser, ce qu'on engraisse. 
Fankatavezana, a. L'action d'engrais- 

ser, la cause. AnkatavGzana, rel. 
Maha— . Qui a la propriety d'engraisser. 
Hatavy, Hatavbzana, 8. L'embonpoint. 

etat de ce qui est gras. 
Matavy, adj. Gras, qui a de l'embonpoint. 
Mataveza filaza. Se dit pour oncourager 

oeux qui doivent porter la parole, 



surtout devantle souverain ; parlez avec 

contiance; promettoz hardiment, nous 

cxecnterons. 
Tavin-kenan-kis6a, Tavi.V ondry. Ligrais- 

so de la viaude de pore, d»i mouton. 
Tavirano. 8. Bouffissure, boursouflure. 
Manao tavirano. Etre boursoufld. 
Matavikely, s. Nom d'une herbe a larges 

feuilles poussant au bord des eaux. 

TAVY, s. Bassin pour se laver, cuvette, 
bandege, auge pour faire manger les 
animaux, tet de pot cass6. 

Tavy lakana, s. Auge en forme de piro- 
gue. 

Tavidb, s. Se disait du tanguin ad minis- 
try a un grand nombre. 

Tavimandry. s. Urinal. 

Tavim-dilany, s. Tel de marraite. 

TAViM-Btt.fA, s. Tet d'assiette. 

Tavin-drano, 8. Bassin pour mettre de 
1'eau, pour se laver. 

Tavy vato, s. Auge en pierre. 

Tavilotra, 8. Tot do pot casse\ 

TAVO, 8. Odeur du suif de la chamlelle. 

Maimbo tavo, adj. Qui sent le suit. 

TAVOAHAN6Y, a. Bouteille. 

TAVOARA, 8. Gargoulette, crucbon en 
gres. 

TAVOKA, a. Lingo qu'on met au-dessous 
ot tout aulour des pistons des soufllets 
de forge malgaches on des pistons de 
pompe, pistons du soufllet. 

TAVOKA, r. Action de trapper pour 
epousseter, pour faire un matelas ; fig, 
action d'interroger pour sonder pour 
mieux connaitre en faisant semblant de 
connaltre ce qu'on ignore. 

Tav6hana, p. Qu'on frappe ; qu'on in* 
terroge habilemont en faisant semblant 
de connaitre. Tav(5hy, imp. 

Atavoka, p. Ce qui sert a f rapper, a 
sonder, & mieux connaitre. Atavory, 
imp. 

Voa—, pp. Franp6, interrog6 habilement. 

Manavoka et Mana- , va. loierroger 
hardiment, habilement, pour sonder, 
pour mieux connattre. Manavoua, imp. 
Fan—, 8. Celui qu'on in terroge, uianiere 
de sonder. Mpan— , s. Celui qui inter- 
roge pour sonder. 

Fanav6hana, s. L'action d'interroger 
hardiment, habilement, la cause. Asa- 
v<5hana, rel. Anav6hy, imp. 

Mi—, va. Battro, comme de la laine 
pour faire un matelas, f rap per pour 
epousseter; fig. inlerroger habilement 
pour sonder, pour mieux connaitre, «n 
faisant semblant de connaitre ce qu' 
on ignore. Mitav6ha, imp. Fi— , a. Ce 

3u'on bat, celui qu'on sonde, raaniere 
e battre. Mpi—, a. Celui qui bat. qui 
sonde. 
Fitav6hana, s. L'action de battre, de 
sonder, ('instrument, le lieu, le motif. 
Itav6hana> rel. Itavohy, imp. 
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Maha— . Qui petit frapper, qui sait in- 
terrojjer puur sonder. 

Tavotavoka, clupl. freq. de Tavoka. 

TAV6L.O, 8. t' La farino obtenue en 
pulvtfrisant certains tubercules, amidon 
retire" de ces plantes ; 2' plante. Tacca 
pinnatipda, Forst. 

Tavolo gasy, 8. La farine faito avec la 
plaote Tacca pinnalifida. 

Tavolouazo, a. Arbre dont to fruit sert a 
[aire de I'huile et le bois sert de lorche 
aux voyoffeurs durant la nuit. 

Tavolo majwahazo, s. La farine du ma- 
nioc. 

Tavolo vary, 8. Farino ou amidon do 
riz. 

Tavolo vazaha, a. Farino d'arrow-root. 

TAVOLOBEM BASY ( volo, basy),s- 
Le canon du fusil. 

TAVONA, r. Action de barbouiller, 
d'enduire, d'oindre. 

Tav6nana, p Qu'on barbouille. Tavony 
.imp. 

Atavona, p. Avec quoi on barbouiile. 
Atav6ny, imp. 

Voa— , pp. Barbouille. 

Manavona er mieux Man a—, va. Oin- 
dre, barbouiller. Manatav6na. imp. 
Fana— . a. Go qu'on oint, maniere d'oin- 
dre. Mpana— , a. Celui qui oinl. 

Fanavbnana, Fanatav6nana, a. I /ac- 
tion d'oindre, de barbouiller, I'instru- 
ment, In matiere. Anatav6nana, rel. 
Anatavony. imp. 

Mi—, vn. Htre oinl, barbouille. s'cndnire, 
se barbouiller. Mitav6na, imp. Fi— , 8. 
La maniero de s'enduire, la matiere. 
Mpi— , 8. Celui ou cc qui est oint. 

Fitav6nana, a. L'action de s'enduire, 
de se barbouiller. ia matiere, le motif. 
Itavonana, rel. Itavony, imp. 

Maha—-- Qui peut barbouiller, qui suflil 
pour oindre. 

TAV6NY, 8. Placenta dcs aniinaux. 
Mandihy tsy afa-tav6.vy, prov. lit. Dan- 

ser nvant d'avoir rejot6 le placenta ; 

fig. se rejouir avant d'etre liors de 

danger. 
TAVOZAV6ZA. Commo Vozavoza. 

TAZANA, v. Vu,mpereu a nne rertaine 
distance. Tazaho ny nnngalaran' ialahy 
ny paisoko. Je t'ai vu voler mes peehes. 
Mbola lavitra izy, dia tnzaho aty. II 
ctait encore loin, lorsquo jo I'oi npercu 
d'ici. 

Tazanina, p. Qu'on voit, qu'on aper- 
coit a uue certaiue disiance. Tazano, 
Imp. 

Voa—, pp. Ilega de a une ceriaine dis- 
tance. 

Mi— , va. Regarder, voir, apercevoir A 
une cortaine distance. Mitazana, imp. 
Fi— , a. Ce qu'on regarde, maniere de 
regarder. Mm—, a. Colui qui regarde a 
nne cor tame distance.* 



Fitazanana, a. L'action do regarder a 
une certaino distance, lo lieu, la cause, 
1'instrument. Misy fitazanana tsara eto. 
II y a ici un excellent endroit pour re- 
garder au loin. Itazanana, rel. Itaza- 
no, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui peut regarder, d'ou Ton 
peut voir. 

Tazantazana, dupl. freq. de Tazana. 

TAZO, 8. La lie v re. 

Tazoina, adj. Fievreux, qui a souvent la 
fievre. 

Tazotaz6ina, adj. Sujet a de petites Se- 
vres. 

Efan-tazo, Vitan-tazo, ad;. Qui a eu la 
fievro, que la fievre Apron ve moins. 

Atodin-tazo, h. Gonflement dur qui se 
forme a ia rate apres do tongues ou for- 
tes fievros. 

Tazon-duundbixa, a. I a iiev/e de I'lrae- 
rina. 

TAZON-KAnENA, 8. Graude peine qu'on 
rcssent apres une porle, une r'uine com- 
plete. 

Tazo ntaiNiNA, s. La fievre do la saison 
I'roide. 

TAZONA ( hazona ), s. Action do tenir, 
de retenir, de saisir. 

Tazonina, p. Qu'on relient. Taz6ny, 
imp. 

Atazona, p. Ce avec quoi on retiont. 
Atazony, imp. 

Voa—, Tinazona, pp. Retenu. 

Mi—, va. Hetenir, saisir. Mitaz6.na, imp. 
Fi — , a. Co qu'on relient, maniere de 
retenir. Mpi — , s. Celui qui retient. 

FitazOnana, a. L'action de retenir, 1'ins- 
trument, le lieu, le motif. Itazonana, 
rel. Itaz6ny, imp. 

Maha—. Qui peut retenir, qui suflit pour 
retenir. 

TAZOTAZO, 8. Nudite, se dit des hom- 

mes. 
Mi— , vn. Etro nu. Fi— , s. Etat do celui 

qui est nu. 

Ti(ponrTia). Voy. Ta. 

TfeBAKA, s. Mepris, d6Jain, raillerie, 
ironie. 

Tebahina, p. Qu'on meprise, qu'on rail- 
le. Azu tebahinao toy izany izy. No le 
meprisoz pas de la sorle. Aza tebahi- 
nao ny anatry ny ray aman-Jreny. Ne 
moprisoz pas les admoneslations de voi 
parents. Tbdaho, imp. 

Voa— , Tinebaka, pp. Mepris6, raille\ 

Manebaka, va. Tourner en derision, 
imtynsor, miller. Maneuaha. imp. Fan—, 
s. Ce qu'on meprise, maniero de mttyri- 
s^r. Mi'AN— , s. Colui qui meprise, 

Fanebahana, 8. L'action do meprLser, 
la cause. Anebahana, rel. 
Prend Milan—, Mampan— . 

Maha—. Qui ose mepriser, railler. 

Tebatabaka* dupl. fr6q. de Tebaka 
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Manebatgba, va. Comme Manebate- 
baka. 

TEBIT&BY, 8. Agitation, empresse- 
ment, apprehension, anxi<He\ trouble. 

Mi—, vn. S'agiler, s'empresser, e*tie dans 
l*anxi£t£, se troubler. Akaiky ny faha- 
valo ka milebileby ny olon-drehetra. 
Jj*s ennemis approchent et tout le mon- 
de est dans I'anxietG. Aza milebileby 
foana. Ne vous troublez pas inutile- 
men t. MiTBDtTBBB, imp. Fi— , a. Menie- 
re de s'agiter. Mpi— , a. Colui qui s'agi- 
te, qui se trouble. 

Fitebitebtna, a. L f agitation, I'empres 
sement, le motif. Iteditedbka, rel. 

T&FAKA, s. Bruit que fait un coup, 
un vase qui cassc; le coup Iui-m6me. 

Tefahina, p. Qu'on frappo; qu'on atta- 
que par dos paroles. Tefaiio, imp, 

At6faka, p. A f rapper contre. Atkfa- 
ho, imp. 

Voa— t pp. Fropp6; altaque par des pa- 
rotes. 

Mana— , va. Frapper, souffletcr; fig. at- 
taquer par des paroles. Manatefaha, 
imp. Fana— , a. Ce qu'on frappe, ma- 
niere do frapper. Mpana— , a. Celui qui 
frappe. 

Fanatefahana, a. I/action do frapper, 
rinstrument, le motif. AnatepAhana, 
rel. AnatefAho. imp. 

Mi—, vn. Se briser avec bruit, comme 
un vase, reformer comme un souftlet, 
comme un coup contre le mur. Nitefa- 
ka ny vato. La roche a eclate avec bruit. 
Fi— , 8. Maniere de so briser avec bruit. 
Mpi—, 8. Ce qui se brtee avec bruit. 

Fitefahana, a. L'action de se briser 
avec bruit, lo lieu. Itbfahana, reL 

Tefatefaka, dupl. fre"q. de Tefaka. 

An-tbfaka, adv. Sans soin, lestement, su- 
per tic iellement. 

T&FAKA, 8. Norn d*un palmier dont 
on extrait uno potasse tres mordante. 

Bbtefaka, a. Nom do la potasse extraite 
du Tefaka. 

TAFY, a. Ouvrage de forgeron, de fo- 
tier, d'orfevre ct de tout ouvrier tra- 
vaillant les m<Haux. Tsara tefy ily an- 
gady ily: Cette beche a ete bion forg6e. 
Ratsy tefy ireo vilany ireo. Ces mar- 
mites ont dte mal faites. 

Teftna, p. Qu'on fabricjue, qu'on forge, 
qu'on arrange. Tef6o, imp, 

At6fy. p. Ce qui sert a fanriquer. Ate- 
fbo, iwp. 

Voa—. pp. Forge, fabrique, arranged. 

Man6fy, va. Forger, fabriquer. arran- 
ger. Manefb\ imp. Fan—, s. Ce qu'on 
rorge, maniere de forger. Mpan— , a. 
Le forgeron, etc. 

Fanefena. a. L'action de forger, de fa- 
briquer, rinstrument, la cause, le lieu. 
Anepbna, rel. Anefbo, imp. 

Maha—. Qui peut forger, tabriquer, ar- 
ranger* 



Tefit6fy, dupl. Ouvrage mfrliocre. 

Manbf.itefy v6lo. Pressor les tresses des 
cheveux pour leur donner le pli 

Manao fon* ny mpanepy. So facher fncile- 
ment comme les forgerons. 

Tbfy be wivAona. Fabrique oh beaucoup 
d'ouvrages sont faits de travers: fig. 
injustice dans les jugements; crime d'e- 
tat, complot, affaire oil beaucoup sont 
compromis. 

Tefy maika, a Ouvrage mal fait; fig. 
quelqu'un qui est difforme, mal tourne\ 

Mpanbfy tanimanga, a. Potior, ouvrier 
travaillant l'argile. 

Mpanefy vy, 8. Forgeron. 

Mpanbfy vif6tsy, a. Ferblantier. 

Mpanbfy vo*la, s. Orfevre. 

Manefy vato atao tsipil.Ivaka. Fabriquer 
des palets avec des pierres. 

TEFINT£FINA, a. Loquacite, babil, 
empressement pour parler, pour se md- 
ler des affaires d'autrui. 

Ateflnt6fina, p. Ce dont on se sert ponr 
bavarder, pour couper la parole, pour se 
mdler des affaires d'autrui. Atbfinte* 
fbno, imp. 

Tafa— , p. Qui a bavardd, coupe* la pa- 
role, qui s'est mel6 des affaires d'autrui. 

Mi—, vn. Bavarder, couper la parole, 
interrompre les autres, se meler des 
affaires d'autrui. Mitefintbfbna. imp. 
Fi— , 8. Maniere de bavarder. Mpi—, a. 
Celui qui bavarde. 

Fiteflntefttnana, a. L'action de bavar • 
der, d'interrompre, la cause. Itbfintk- 
fenana, rel. Itefintefbxo, imp. 

Maha—. Qui ose bavarder, interrompre, 
se mdler des affaires d'autrui. 

TftFITRA, aa]j. Pretentieux. qui cher- 
che la louange, qui fait ce qui ne con- 
vient pas 4 son sexe. 

Mi—, vn. Etre pretentieux, chercuer la 
louange, faire ce qui ne con vient pas a 
son sexe. Fi— , a. Etat de celle qui est 
pr^tentieuse. Mpi—, a. Celle qui est pre> 
tentieuse. 

Maha--. Qui ose dtre pretentieux. 

T&FOKA. 8. Explosion, comme celle 
d'un fusil; craquement, comme celui 
d'une bronche qui casse, d'une raarmi- 
te qui se brise. 

Tef6hana, p. Contre qui on tire un coup 
de fusil, sur qui on fait rdsonner un 
soufflel. Nolefohako ny basy ny lam bo 
ka maty. J'ai tire un coup de tusil sur 
le sanglier et je l'ai tu6. Notefohako 
tehamaina ny takolany. J'ai fait reson- 
ner un sou/net sur sa joue. Tetchy, 
imp. 

AteToka, p. A faire resonner, a faire 
craquer. Atkf6ht, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a lait resonner, cra- 

3uer, sur qui on a fait r6sonner un souf- 
et. 
Mana—, va. Faire partir un coup de 
fusil, faire craquer uao brancue, laire 
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resonner un soufllet sur la figure de 
quelqu'un. Manatefoha, imp. Fana— , 
8. Ce qu'on Tail partir, maniere de faire 
resonner. Mi^ana— , s. Celui qui fait re- 
sonner. 

Fanatefohana, a. (/action «le faire re- 
sonner, Pinstrument, le lieu, le motif. 
Anatbf<5hana. rel. A.natef<5hy, imp. 

Mi—, vn. Faire explosion, craquer, re- 
sonner. Nilefoka ny sampan-kazo. La 
branche a craque. #i— , a. Meniere de 
faire explosion. Mpi—, a. Go qui fait 
explosion. 

Fitef6hana, s. L'explosion, rinstrument, 
etc. Itepohaxa, rel 

Maha— . Qui peut falro partir un coup 
de fusil, faire craquer, resonner. 

Tefotlfoka, dupl. fr&q. de Tefoka. 

TEFONTSFONA. Commo Tefintefina. 

TJfcFOTRA. Comme Tefitua. 

T&HAKA, 8. Claquemont, batteraent 
des mains, coup donne avec le plat de 
la main. 

Tehaflna, p. Qu'on frappe avec la main, 
qu'on encourage, qu'on applaudit en 
battant des mains. Hotehafiho izy, fa 
mahaso90tra ahy. Je vais lui donner un 
soufflet, parce qu'it m'eonuie. Noteha- 
fina hamlihy izy. On a battu des mains 
pour Pexeiter a danser. Nahafinaritra 
ny laba-teny nataony ka notehafin' ny 
vaboaka izy. Son discours 6tait magnf- 
lique et le peuple Pa applandi en bat- 
tant des mains. Tehafo. imp. Tehafo 
hitsanganan' ny olona. Frappez avec la 
main, aGn que tout le moncta se levn. 

At6haka, p. (La main; avec laquelle 
on frappe, on applaudit. AtehXfo, imp. 

Voa—, Tinehaka, pp. Frappe, encou- 
rage, applaud i avec 1ms mains. 

Mi— et Manghaka ( pen usite;, vn. 
Baltre des mains, frapper avec la main. 
Mitbhafa, imp. Fi— , a. Maniere de bat- 
tre des mains. Mpi—, a. Celui qui bat 
des mains. 

Fitehafana, 8. L'action do battre des 
mains, la main elle-meme, le lieu, le 
motif. Iteiiafava, rel. 

Maha—. Qui peut ou sait baltre des 
mains, qui 09e frapper avec la main. 

Tehatehaka, dupl. freq. de Tehaka. 

Manehat£haka, va. Caresser avec la 
main, tapoter. 

Tehatehafina, p. Qu'on caresso avec 
la main, sur quoi on tapote. 

An-tehaka, adv. D'un coup de main, sans 
soin, superliciellement. 

Tf.ha-d6lo, 8. lit. Soufflet donn6 par un 
revenant; gonllement de la paupiere. 

Tehak' afo, s. Action d'oindre les mains 
de graisse, de les chauffer au feu et 
d*en frictionner ensuite la partie ma- 
lade. 

Tbbamaina et mieux Tauamaina, a. Un 
soufflet. 

TSHANY, a. Interrogation, imputation 



faite avec assurance, comme si Pon 
etait certain, alors qu'on ignore, con- 
jecture. 
Manao teiieny. Sonder en assurant ce 

3 if on ignore, interroger en feignant 
e savoir. 

TEHfiZANA,*. Lescdtes des hommes 
et des animaux. 

Teuezan-tasy, a. La proclivity des cotcanx, 
lo penchant des collines. 

T&HIKA, 8. Action de toucher i\, <Pat- 
teindre comme une echelle touchant 
des deux bouts, d'eflleurer, de prendre 
pen a peu avec lacuillero. 

Tehdfana* p. Qui est atteint en haut ou 
en bas, qu'on touche. qu'on eflleure. 
Avo loatra io sampan-kazo io ka tsy 
azoko tehefana Celt* 1 branche est trop 
haute et je ne puis Paltoindro. Saroltny 
izy ka nolehefanxj lotsiny ny vary. 11 
est difficile, et a h peine touchy au riz, 
et il n'a tail qu'efilenrcr lo riz. Tbhefo, 
imp. 

At6bika, p. A appuyer, A faire altein- 
dre, k eflleurer; ce qui sort a atteindre. 
Atehkfo, imp. Atchcfo hotrany amy 
ny tafon-trano ny tohatra. Faitos ar- 
nver lVchelle jusqu'an toil. 

Voa— , Tin6hika, pp Qui a 6\6 atteint, 
touche, effleure. 

Tafa— , p. Qui est arrivd a, qui atteint a. 

Mi—, va. et n. Toucher, atteindre, el- 
fleurer; appuyer sur ou contre. Tsy 
mite/ii-tany intsony izy iz;«o. Mainie- 
nant >1 ne touche plus le sol. il ne va 
plus a pied. Ataovy mitehika tsara 
amyny rindrina ny filanjana. Apnuyez 
bien le palanquin contro le mur. Mitk- 
hbfa, imp. Fi— , s. Maniere de toucher. 
Mm—. 8. Ce qui touche. 

FiteheTana, s. l/action de toucher, 
d'atteindre, lelieu, Pinstrument. Itehb- 
fana, rel. Itbhkfo, imp. 

Maha—. Qui pent attoindro, effleurer. 

An-tehika, adv. En eftleurant, en tou- 
chant a peine, par maniere d'acquit. 

Antbhi-tana.\a.«. Maniere do jouer ft la 
savate en appuyant les mains a tcrro 
et on laneant les pieds. 

TfiHINA, a. Canne, Mton, bequille, 
crosse; fig. soutien, apnui. 

Teh6nana, p. Sur quoi Ton s'appuie, 
commo sur un baton. Teheno, imp. Te- 
heno ny soroko. Appuycz-vous sur mon 
epaulo.* 

Tehenina, p. ( Pirogue; qu'on fait 
avanccr avec une perche. Teheno, imp. 

At6nina, v. Co qui sen do biiton, de 
perche, d appui. Ateiieno, imp. 

Voa—, pp. QiPon a poussee avec une 
perche. 

Tafa—, p. Qui s'est appnye sur. 

Mi—, va. et n. Poiisser uno barque avec 
une perche; s 'appuyer sur un bftton, 
sur quelqu'un, porter canne. Mitehin- 
dava io kasilahy io, Ce faquin porte caa- 
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ne continuellement. Mitehena, imp. 

Ft— , 8. Maniere de s'oppuyer. Mri— , 8. 

Cclui qui pousse une barque, qui porte 

caone. 
Fiteh6nana, 8 L 'action tie uoussor une 

barque.de porter canno, linslrument. 

Itbh^nana, rel. Itbh£no, imp. 
Maha— . Qui peut pousser uno barque. 
MiTBBiN-DdtiA. 1* Pousser une pirogue 

en se tenant sur l'avant ; $• commencer 

a arriver, a paraitre, comme une erran^ 

de bande, comme ia pluio, la flevre, 

I'eau entrant dans les rizieres. 
Tehin-kIho, 8. Action d'appuyer la main 

sur les reins, sur labancne. 
Mitehin-kIho. Appuyer la main sur les 

reins. 
Mifampitehin-ts6roka. Se mettro mutuel- 

lement le bras sur l'gpaulo Tun de 

I'autre 
Tehintehina, dupl. deTehina.s. FiertS, 

orgueil, ruideur. 
Mitehintehina, vn Se montror tier, 

raide. Mitbhintbhena, imp. Fi— , 8. 

Maniere de se monlror lier. Mm—, 8. 

Celui qui se raontre tier, orgueilleux. 

TBLEGRAFY, *• Tolegraphe. 

T&LINA, s. Action d'avaler r adj. el p. 
agree, approuve, supportable, qu'on 
peut supporter. Tsy tclilto ny natao- 
nao. Je ne puis supporter ce que vous 
avez fait. 

At61ina, p. A avuler. Atblemo, imp. 

Tafa— , voa— , pp. Avald. 

Mi— , va Avaler. Mitelkma, imp. Fi— ,8. 
Ce qu'on a vale, maniere d'avaler. Mpi — , 
s. Celui qui avalo. 

Fitel&nana, 8. L'action d'avaler, !a 
gorge. Itelema.na, rcl. Itblemo, imp. 

Mankat61ina, va. Agrecr, approuver, 
accepter avec satisfaciion. 

Fankatelemana, 8. Approbation, ac- 
quiescement, remerciement. 

Maha—. Qui peut avaler. Tsy mahatc- 
lina io fanafudy io aho. Jc ne puis pas 
avaler ce remedo. 

Mitelin-dr6ra. Avaler la salive, jouir 
d'avance comme en ospcraiiL quelque 
chose d'ugreable ; p'.h desirer vi Ye- 
meni. 

Mampitelin-dr<5r\. Faire vonir I'eau a la 
bouche, faire d^sirer vivemcnt. 

Teli-m6ka, s. Action d'avaler sans mucher, 
en aynn t la bonche I'cruiee. 

Manao telimoka.s. Avaler sans machor. 

T£LO, adj. num. Tn> s. 

Tel6ina, Tel6vina, p. Qu'on parlage 

en trois. Teloy, imp. 
Mi — j vn. En o divise en trois, se divisor 

a trois. Miteloa. imp. Fi— . s. Etat de 

co qui est divise en trois. Mpi—, 8. Ce 

qui est divise en trois. 
Fitel6ana, s. Le partage en trois ou a 

trois. Iteloana, rel. 
Maha—. Qui peut partagor en trois, qui 

complete le nombre troia 



Intelo, adt\ Trois fois. 

Manintelo, vn. Faire pour la troisieme 

I*o is. 
Faxintelojcy, adv. Pour la troisieme fois. 
Fahatelo, adj. ordin. 1* Le troisieme; 

*2« trois brasses; 3* terme de Sikidy: 

ennemi, adversaire. 
Fahatelo de tsy mampanana. Se (lit do 

quelqu'un qui clierche a. mettre le 

trouble dans un mdnage bien uni v qui 

nuitaux autres. 
Fauatelom-r.vry, s. Le tiers de la grande 

mesure de riz ou deux mesures ordi- 
nal res 
Ampahatklo et AiipAUATBt.0NY,8. Le tiers. 
Fahatelon-tanana,8. Le tiers des biens 

communs ontre les epoux, qui revient 

a la fomme en cas do divorce. 
HatelGana, 8. Trois Jours. 
Tsitelotelo, ado Trois a trois. 
Telo nouo ofiiv. Terme de Fanorona: 

trois contre cinq, trois pions d'un cotA 

et cinq de I'autre, (dans ce cas-la 

personne ne gagne ni ne perd ). 
Telonohorkpy. 8. Les trois etoiles du 

baudrier d'Orion. 
Tbloravina, 8. L : ane donl on se sort pour 

teindre le Rofia en noir. /)a/ec/iam- 

pia clematidifolia. Baill. 
TblorIrana, 8. llerbe qu'on trouve dans 

les rizieres; espece de Cypciiis. 
Telovitrana, 8 1* Herbe; especo d'lleli- 

chrysum ; 2- (Hofle en sole composee de 

trois especes cousues ensemble. 
Telovoninamtra, s. Cbrysantheme. 
TJjJMITRA., 8. Tapisseries en nattes. 

en etofTes, en papier ; d6cors faits 

pour quelqnes jours dans un £glise, 

dans une maison. 
Temerina, Temerana, p Qu'on tapis- 

se, qu'on decoro ; ftq. qu'on entoure. 

qu'on empeehe de fuir. Nolemerina 

lamba menasy manga ny trano leglizy. 

On decora 1'eglise avec des draperies 

rouges et bleuos. Sotemerin ny vaboa- 

ka Hay nangalatra ka azo. Le peuple 

entoii4 a le volour et s'en empara. Tbme- 

ro. imp. 
Atemitra, p. Ce qui sort a tapisser, a 

d^corer. Atem£ro, imp. 
Voa— , pp. Tapisso, decor6 ; entour&. 
Manemltra, va. Tapisser, dearer; 

entourer pour empecher de fuir. Ma- 

nemer\, imp. Fan— , 8. Ce qu'on tap isse. 

maniere de tapisser. Mpan— , $. Celui 

qui tapis o, le lapissier. 
Fanem^rana, 8. L'actiun de tapisser, 

rinstrum.Tit, le lieu, le motif. Axbnk- 

rana, rcl. Anemero, imp. 
Mi—, vn. Eire tcpiss^, d«>core. Fi— , s. 

1/elAt de ce qui est lapiss^. Mpi — , s. 

Co qui est tapisse. 
Fitemerana, 8. 1/etat de ce qui est ta- 

W)isse, Io lieu. Itemerana, rel. 
aha—. Qui peut tapisser, dticorer,. ea* 
tourer. 
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Manemitfia iv£lany. lit. D6corcr l'exlG- 
rieur ; s'occuper plus ties Grangers 
quedessicns. 

Tbmitk' ulona, 8. La futile qui ontoure. 

Temi-panoroana, a. I* Les mutes Lissuos 
par les Andriamasinavalona pour lo 
souvernin a l'epoque du I androana : 
los nattes apportecs a la meme epoque 
au souverain par les Antsihanaka; 
2* l'argent ronni par les families pour 
I'achaL d'un boeui tue en commun au 
Fandroana, (Me suit'et la peau appar- 
tenaient au souverain;. 

Tbmi-panjakana, 8. {• Les garnisons pla- 
codes dans les provinces, sur les fron- 
tiers ; 2 # l'argent prcleve pour 1'ar- 
raement des troupes. 

T&MOK&, r. Vol adroit. 

Voa — , pp. Vole 1 adroitement. 

Mi—, ra. Volcr. Mitenoiia, imp. Fi— , s. 
Ce qu'on vole, maniere de voter. Mpi — , 
8. Celui qui vole, le voleur. 

Fitem6hana, s. L'action do voler, le 
raoyen, le lieu. Itemohana, rel. 

Maha— . Qui ose voler. 

TEMONT&MONA, s. Action de s'ac- 
croupir sur les pieds. 

Mi—, vn. Etre accroupi sur los pio.ls. 
Milemontemona ao am-body rindrina 
izy. II est accroupi sur los talons au 
pied du mur. Mitemoxtkmo\na, imp. 
t'i— , 8. Etat de celui qui est accroupi 
sur les pieds. Mpi-, s. Celui qui est 
accroupi sur les pica's. 

Fitemontem6nana, s. L'action de s'ac- 
croupir sur les pieds, la cause, le lieu. 
ItemontemonaNa, rel. Itemontemonv, 
imp. 

Maha—. Qui ose ou qui sait s'accroupir 
sur les pieds. 

TEMP6LY, s. Temple. 

T&NA, 8. 1- Personne, corps, se, soi. 
soi-meme, lui-m3me. Ny lenan'izy liiany 
no tao. II est venu la en porsonue. Ma- 
rarirary be hiany ny tenalto rehetra. 
Je souirre dans lout mon corps. Namo- 
no lena izy. II s'est tuc*. Tsy mahavita 
tcna izv. II ne pent pas so sullire a lui- 
meme. Ny tcnany hiany no uanao izany. 
II a fait cola lui-meme. Tandrcmo sao 
manary fena hianao. Prenez garde do 
vous perdrc, ne vous exposez pas au 
danger. 2° La substance, le fond des 
choses, ce qui constilue un 6tre, ce qui 
iui est propre, l^s elements des choses. 
Mi ray tena ny Ray sy ny Zanaka ary ny 
Fanahy Masina. Lo Pere, le Fits ct le 
Saint-Esprit n'ont qu'une mGme sib*- 
tance. Diniho ny /enari-javatra, fa aza 
mitsara araka uy ivclany. Examine* le 
fond des choses, ce qui le.s constilue, 
cequileur est propre, et ne jugez pas 
selon I'exlericur. Azo sarahina ho telo 
ny tenan' ny rivotra. L'air petit otre 
separe eu trois 616ments. 3* \ Writable, 
vraiment, tout a fait, beau. Tena voki- 



mena izany. G'est de l'or veritable. 
Tena zavatra izany. Cost vraiment 
quelque chose, ca en vaut la peine. 
'Tena marina izany. C'esl tout a fait vrai. 
Tena mahagaga izany. C'est vraiment, 
tout a fait extraordinaire. Tena sora- 
Ira izany. C'est uno belle 6criture. 

Tenaina, p. Qu'on met tous les jours; 
fitj. que le mainour frappo. Aza lenai- 
nao iroo kiraro verny ireo. No mottez 
pas tons les jours ces sou lie rs vernis. 
Tenaim-pahoriana isika izao. Nous 
sommes maintenant frappes par le mai- 
nour. Tknao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a port6 tous les jours. 

Mi—, va Porter tous les jours les mAmes 
habits, le memo Lamba. M item a, imp. 
Fi— , 8. Maniere do porter tous les Jours 
les memes habits. Mpi— ,8. Celui qui 
Dortotous les jours las memes habits. 

Fitenana, 8. L'action de porter tous les 
jours les memes habits, le motif. Ite- 
nana, rel. 

Mitbna akanjo. S'habillor sans porter le 
Lamba, s'habillera l'Europ^enne. • 

An-tena. adc. A s li-mAme. Voy. ce mot. 

Mm [nana ny an-tena. Manger ses propres 
biens. 4 

Itema. Voy. ce mot. 

Ten abe, s. Le corps sans les mem b res, 
lelronc. 

Tenatena, dupl. de Tena, 8. Le milieu. 
Nony efa mby teo an-tenatena ldlana 
izy, dia nosakanan' ny s^sany. On l'ar- 
rftta, lorsuu'il fut arrive au "milieu du 
chemin. Nahaverezana takelaka roa ao 
an-lcnatenan' ity boky ity. II y a deux 
teuillets de perdu* au milieu de ce 
livre. Nony tao afa-tenatenan' ny laha- 
teniny izy, dia uihorehan' ny vahoaka. 
Lorsqu'il fut arrive au milieu do son 
discours, le pouple lit eclater sun admi- 
ration. 

Tenatenaina, p. Qu'on saisit* qu'on 
coupe, qu'on partagc mi milieu, 
(femme) qu'on tuloie. Tsy tokony ho- 
tenatenaina ny vehivavy mendrika ho- 
hajaina. On ne doit pas tutoyer les 
femmes respectables. Tenatenao, imp. 

Voa—, pp. Saisi, couprt, parlagd au 
milieu. 

Manenat&ia, va. Saisir, couper, nar- 
tager, frappcr, atleindre au milieu. 
Manenatena, imp. Fax—, s. Ce qu'on 
prend au milieu, maniere de pren Iro 
au niilicu. Mi'ax -, 8. Celui qui saisil 
au milieu. 

Mitenatena, va. Tuloy.T quelqu'un, 
surtout uue femm\ en pronoucant le 
mot itena. Voy Ite.sa. Mitenaten\, imp. 
Fi— . 8. Maniere do tutoyer. Mpi—, «. 
Celui qui lutoie souvent. 

Fitenatenana, *. L'action de tu lover. 
Itknati-nana, rel. 
Prend Mampi— , Mifam|>i— . 

T&NDA, 8. Gosier. 

Tkndana, adj. Goulu, vorace. 
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Bb tknda et Tend* bk, adj. Goulu, vorace. 
Tendabe, 8. La gorge, le gosier, la 

trache>-artero. 
Texdakely.s. La luetto. 
Texda vol6ixa oti volovomjixa. r. lit. 

Go3iervelu; qui avalc tout indiflerem- 

ment. 

VADY M1FANKAH1TA TENDA. I'll. Les6pOUX 

voient la gorge Pun de I'autre ; fig. 
se dit des " personues qui s'entcndont 
bien et qui se comprcnnent a moiti6. 
Matokin-tenda ka nanao vary aman-tao- 
lana. Compter sup sou gosier et avaler 
le riz avec des os ; compter trop sur soi, 
sur sa force, sur son pouvoir. 

T4NDRY.8. t« Action de toucher le- 
pdroment du doigt, de la main, comme 
en jouant des instruments a cordes, du 
piano-, V designation, indication; 3' 
accents, points sur les i. 

Tendrena. p. 1- Qu'on touche du doigt, 
de la main, sup quoi on joue avec les 
doigls. 1' Qu'on d^aisrne, qu'on indique, 
qu 'on fixe 3* Sur quoi on met un ac- 
cent, un po : nt. Tbndrko. imp. Ten- 
dreo ny soponv. Touchez-lui l*6paule 
avec li main. Tendreo io Iokanffam- 
hazaha io. Joupz de ce violon. Ten- 
dreo ny ; i, voalohnny amy ny leny hoe 
lalana.* Mettez un accent sup le premier 
a dans le mot lalana. Tendreo ny i re- 
hetpa. Metlez un point sup tons les i. 

Atdndry, p. (Les doigts) qui servent a 
jouer. Atkndkeo, imp. 

Voa— , Tin^ndry. pp. !• Qn'on a 
louche du doigt, de la main, sur quoi on 
a joue\ 2* Qu'on a designed indiquo. 
11x6. Voatendry, nolhiendry, noten- 
drena ho governora^izy. II a iHo dt$signe\ 
choisi poup 6tre gouverneur. Tongava 
amy ny fotoana voalondry. Arrivez a 
l'6poque fixec. 3' Qu'on a marqud d'un 
accent, d'un point. 

Man^ndry, ?;a. [• Touchep du doi«?t, de 
la main. *• Designer, indiquer, choisir, 
flxep. Maxbxdre, imp. Fan—, 8. Ce 
qu'on dfoigne, mauicro de d6sii?ner. 
Mpax— , s. Celui qui d^signe, indique. 

Fanendr6na, 8. L'action de designer, 
l'insirumont, 1«3 lieu, Io motif. Axen- 
drexa, rel. Anenoreo, imp. 

Mi — , va. Joucp d'un instrument a cor- 
des, du piano, touchep. Mahay miien- 
dry armonia izy. II sait jouep de 
rhnpmonium. MrmxnnE. imp. Fi— , s. 
L'instrumnnt qu'on touchn, maniere de 
toucher. Mn— , s. Ojltsi qui louche un 
inslpument. 

Fi tendrena. s. L'actiou de toucher un 
instrumeni, 1'instrument. Itendrexa, rcf 
Itbxdreo, imp. 

Maha — . Qui peut designer, jouor avec 
les doigls. 

Tendritendry, dupl fre'q. de Tendry. 

An-tenory. Voy. An-tbsdry. 

Tbxur»x-kazo Uva. lit* Qu'on daaigne 



avec une perche; fig. grand et beau 

personnage. 
Mitbxdry hvxixa. Ne toucher que lege- 

rement la nouprituro, irangerlpeu. 
MItexdry fLO. Toucher la nuque et le 

c6t4 gauche de la let* avec le doigt 

graisse, ei annoncer ainsi que le deuil 

royal est terrain^. 

TfiNDRO, 8. Le sommet, le point cul- 
minant, la cime, le bout, la poiote, 

I'extremite. 
TendrOina, p. Qu'on saisit par le bout, 

par la pointe. Tbxdr6y. imp. 
Voa—. Tinendro, pp. Saisi pap le bout, 

par I extr£mite\ 
Manendro, va. Saisir le bout, mooter 

an sommet. Manexdr6a. imp. Fan—, b. 

Maniere de saisi r le bout. Mpan— , f. 

Celui qui saisit le bout. 
FanendrOana, a. L'action dc saisi r le 

bout, ('instrument, l.i lieu. Anbndr6a- 

na, rel. Anbndroy, imp 
Mit6ndro, vn. Avoir.au bout. 
An-tkxoro, adv. An bout d*un arbre, 

d'une pointe, d'un clocher. 
Texdroilo, s. Herbe. Crotalana tenuis, 

Baker. 
Texduomb6hitra, s. Montagues, collines, 

leur sommet. 
Manexdrom-b6uitra. Se promener sur l<»s 

collines poup s'amusep, pour faire le 

mai, ce qu'on defondait durantle deuil 

royal. 
Tendrox' 6rona, 8. Le bout du nez. 
Texdron-tava, 8. La partie saillanto des 

pommel tes des j ones. 
An-texdro-n6lotra, adv. Au bout desle- 

vres ; mot qu'on no trouve pas i>our 

s'expnmer. 
Maxendro uavanana, — hav/a. GonversioB 

a droiie, —a gauche. 
Manexdro v6laxa. Se dit d'une femmcen* 

ceinie qui enfantera bientdt. 

TiiNY, 8. Mot, parole, proposition, dis- 
cours, ordio, commandemont, prohibi- 
tion. dArens<\ commission, la volonto 
exprimGe des ancelres, di»s parents. 

Tenenina. p. Qu'on dit, qu'on raconte, 
qii'on parle, qu'on ordonnc, qu'on defend, 
qu'on admoneste. Tsy azo tenenina ny 
nitsy nataony. On ne peut pas dire, 
racontep le mal qu'il a fait. Tsy tene- 
nina intsony izany leny izany. On no 
parle plus cetto langue, c'est une Janguc 
mopio. Noicnenilto izy mba hankaty. J« 
lui ni dit, je lui ai ordonnc do venir ici. 
Notencniko izy mba tsy hanao izany. 
Je lui ai deteudu de laire cela. Note- 
ncniko izy noho ny hadisoany. Je l'ui 
ndmonesie de sa faule. Texexo, imp. 

Voa — , pp, Dit, raeoni<$, averti, admo- 
iicsl6, qui a recu un ordre, une de- 
fense. 

Mi—, va. et n. Parler, discourir. diro. 
nnnoncer, proclamer, ordonner, di* 
femlre, avertir, admoacet«r, Azt mil* 
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ny lalandava. Ne parlez pas continuellc- 

meiit. Mitenena, imp. Pi— , 8. Ce qu'on 

defend, inaniere do parler, le langage. 

Mpi — , 8. Celui qui parle. 
Fitenenana, 8. L'action de parler* le 

motif, l'instrument, ItenSnana, rel. 

Izy hiany no nilenenako izany. C'esl a 

lui-meme quo ie l'ai dit. Iteneno, imp. 
Mampi— , ra. Fa ire parler. Azo ampi- 

tenenina ny boloky. On peut faire 

parler les perroquets. 
M If ampi— , vn. Se parler Tun a Tautre. 

Tsy nifampiteny intsooy izy roa lahy 

niandraka ankehitriny. Ces deux in- 

dividus no se sont plus parle jusqu'a 

maintenant. 
Malta— Qui peut parler, ordonner, ad- 

monester. 
Teniteny, dupl. fr&q. de Teny. 
Tsy an-kitbniteny, ado. Sans parler, on 

silence. 
Teny am-bava, 8. Communication verbale. 
Teny an'6rona,8. Paroles nasillardes; fig. 

plaintes, murmures. 
Teny arakaraka, s. Equivoque, arabi- 

guite, qu*on retourne contre celui qui 

la fait. 
Teniko fb andriana, fb lehibe, s. Ordre 

qu'on impose, parce qu'on est puissant. 
Tkny manjohy ou milevina a»ibanin'ny ta- 

ny. Secret dont la revelation devien- 

drait funeste au rev6lateur. 
Tbnim-bah6aka, 8. La volonte du peuple 

exprimee. 
Tenim-bbhivavy, 8. Les paroles des fom- 

mes; un langage e(Temm6. 
Teny mby am-bato, lit. Paroles confiees 

aux pierres; secret dont on ne parle 

plus. 
Tenih-b6la, 8. 1* Action d'acheter quel- 

que chose lors memo que cela coute 

cher ; 2* action de compter sur l'ar- 

gent pour agir selon sa volonte, pour 

commander. 
Teny mibra, Teny ierana. Voy. Era. 
Tent mora, s. Paroles de douceur, affaire 

qu'on propose avec douceur. 
Tbnin* aina, 8. Action d'imposcr par force, 

d'agir en maitre. 
Manao an-tbnin'Aina. Imposer, agir en 

maitre. 
Tbnin' anurIana, 8. Paroles du souverain, 

ordre, defense emanant du souveiain. 
Tbnin' antitra, Tbnin' adala, 8. Paroles 

sans portee, sans fln. 
Tenin-dahy, 8. Paroles forte. 3 , diflieiles a 

digerer. 
Tbnin'ny maty an drano. Paroles dun 

noye qui promet tout en appelant au 

secours; paroles qu'on pronouco inutile- 

ment, quand on est reconnu coupable 

d*un crime. 
Tenin-karena. Comme Tenim-bola. 
Manao tenin-karkna, — tknim-b6la. !• 

Acbeter a quelquo prix quecesoit; 2- 

s'appuyer sur sa fortune j)Our imposer 

sa volonte. 



Tbnin' ny maro, 8. L'avis qui predomine, 
l'opinion de la majority. 

Tenin'olona, 8. 1° Ce qu'on dit, co qu on 
raconte ; upe commission ; 4 2 # les af- 
faires port oes par les officiers en haut 
lieu. 

Tbny tsy l6, 8. Paroles qui ne passont pas, 
qu'on retient. 

Teny tsy loa-body, 8. Paroles dont le 
sens est cache, ambigu ; allusion. 

Teny tsy vali'ana, s. Parole imposee, or- 
dre qu'il faut executer bon gre mal 
gr6. 

Teny vaventy, s. Paroles fleres, menaces. 

Teny vJta, s. Sur quoi on no revient pas, 
comme une chose jugee, un traite con- 
clu. 

Azon-t$ny, adj. Sur qui pese une accu- 
sation, une defense ; empech6, retenu 
par un ordre d'en haut. 

Mararin-teny ka tia takarina. Voy. 
Rary. 

Mavo teny, adj. Dont on mepnso la paro- 
le, lesordres. 

To teny, adj. Dont 'a parole ne trompe 
pas, s'accomplit. 

T ft NINA, 8. Le glaleul commun a flours 
blanchos ou rouges. Gladiolus. 

Tenindahy, 8. Lo glaieul cardinal a lleurs 
rougos. 

Tbnimuavy. 8. Lo glaleul blanc ou le 
glaieul flatteur a flours blanches. 

TJSNITRA, 8. Mepris, raillerie. 

Tenerina, p. Qu'on meprise, qu'on rail- 
le. Tenero imp. 

Voa— , pp. Meprise. 

Manenitra, ra. Mepriser, raillor. Aza 
manenitra olona. No meprisez pas les 
gens. Fan—, 8. Celui qu'on meprise, 
maniere de m6priser. Mpan— , s. Celui 
qui meprise. 

Fanenerana, 8. L'action do meprise r, 
lo motif. Anenerana, rel. Anbnero, imp. 

Malta— . Qui ose mepriser. 

T&NO. Comme Taino, Haino. 

T^JNONA, 8. Action do tisser; le tissu, 
les His 6tablis sur le metier du tisso- 
rand ou prepares pour etre tisses. 

Tendmina, p Qu'on tisse.TBNOMY, imp. 

Voa— , pp. Tisse. 

Manenona, ra. Tisser, Manknoma, imp. 
Fan—, *. Ce qu'on tisse, maniere de 
tisser. Mpan—, s. Le tisserand. 

Fanen6mana, 8. L'action de tisser, 
Instrument, lo lieu. Anenomana, rel. 
Ny milina no ancnoman' ny Vazaha 
lamba betsaka. Cost avec des machines 
quo les Blancs tissent beaucoup d'etof- 
les. Anenomy. imp. 

Maha— . Capable de tisser. 

Tenontenona, dupl. dim. de Tenona. 

Kitenontknona; Tsitenontenona, s. Pe- 
tits tissus faits par les petites lilies pour 
apprendre a tisser. 

TfeNTINA, 8. Action do lacholer, de 
barbouiller avec des couleurs, de la 
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?[raisse, de la larine cle riz, etc. ; de 
ermer un trou, une fissure, de mcttre 
line piece a un habit dechire. 

Tentenana, p. Qu'on bar|x>uillo de ta- 
ches, qu'on bouche, qu'on ferme, qu'on 
calfate; fig. qu'on deshonore. Aza 
tentenanah vava ralsy toy izany alio. 
Ne me dcshonorez pas ainsi en disant 
du mal de moi. Tenteno, imp Ten- 
teno loko mena ity efi-trano ity. Ta- 
chetez cette chambre avec une couleur 
rouge. Tenteno .savoka ity siny ity. fa 
mi tele. Bouchez cette crucheavec de la 
cire, parce qu'elle coule. 

At6ntina, p. Ce qui sect a tacheter, a 
barbouiller, a bouchor un trou, a cai- 
fater, a deshonorcr. Atentbno, imp. 

Voa— , Tin en tin a, pp. Tachete, bar- 
bouille. 

Man6ntina, va. Tacheter, barbouiller, 
boucher un trou, une lissure, caifater ; 
fig. salir la reputation de quelqu'un. 
Manentbna, imp. Fan— , 8 Ge qu'on 
barbouille, mamerc do tacheter. Mpan — , 
8. Celui qui barbuuille. 

Fanentenana, a L 'action do tacheter, 
de boucher', de deshonorer, l' instru- 
ment, le lieu, la matiere, le motif. 
Anentbnana, rel. Anenteno, imp. 

Mi—, un, Eire tachet6, barbouille, bou- 
che, calfate. Asivy laratasy mitcntina 
manga io lonom-boky io. Metlez du pa- 
pier lachete de bleu a la couvcrture de 
ce livre. Ahoana no milentina rano- 
mainty ny palalohan' ialahy? Pourquoi 
ton pan talon est-il barbouille d'encro ? 
Mitcntina tsara ity lakana ity izao ka 
tsy idiran' ny rnno intsony. Cotte bar- 
que est maintenant bien bouchee ot 
lean n'y entre plus. Vi— , s. Ltat do 
co'qui est lachete. Mpi — , .?. Ce qui est 
tachele. 

Fi tentenana, s. Lo barbouillage, ce qui 
sert a tacheter. Itentknana, rel. Itkn- 
teno, imp. 

Maha— . Qui pout tacheter, boucher, 
caifater, qui sufOi pour cela. 

Tentj-m6ra, s. Torre blanche que Ies Si- 
kidy ordonnent de metlre sur le front. 

TfeNTONA. Corame Taintona. 

T&O, ado. passe de eo. 

T&PANA, s. La ceinture dune robe, 
du panlalon. 

TEPOTl&PO, r. Baltcment du ccetir, 
du pouls, pulsations; fig. palpitation 
de joie ou de crainte. 

Tafa— , p. Qui a battu fort, qui a pal- 
pito dejoie ou de crainte. 

Mi—, vn. Ballre, avoir des pulsations; 
fig. palpiter de joie ou de crainte. 
Aiitepotepo haingana ny polsan' ny ma- 
rary. Lo pouls du malade bat rapide- 
ment. Mltcpotepo ny fony azon' ny ta- 
holra. La craiuto fait battro son cceur, 
le fait palpiter. Fi— , s. Maniere de nat- 
tre. Mw-,*. Celui qui a des pulsations. 



Fitepotep6ana, a L'aclion de bait re, 
Ies pulsations, lo lieu, la cause. Itepo- 
tepoana, rel. 

Maha—. Qui donne des Amotions, fait 
battre le coeur. 

TfiRAKA, p. Enfante, ne, mis au 
monde; qui a enfante, accouche ; qui 
a produit des feu i lies, des flenrs, des 
fruits. 

Ate'raka, p. Enfante engcndr£, mis au 
monde, mis bas, rapporto, produit, cau- 
9.6. Telo lahy. telo mirahalahy no na- 
teramj. Elle'a enfante, mis au monde 
trois pjircons, il est pere de trois gar- 
cons. Fito no nalerak' io kisoavavy io. 
Ceitn Irniea mis bas sept pelits.'Ma- 
dinika ny vary naterak* io tanimbary 
io. Cette riziere a produil des grains de 
riz tre* petits. Be ny loza atcrahy ny 
ady an-trano. La guerre civile engendre 
produit, cause beaueoup de maux. 

Mi—, va. et n. Enfanter, enjrendrer, met- 
tre au monde, metlre bas. produir»\ 
rapporter, causer, nugmenter. Mitera- 
ka ny vary izao Le riz produit. forme 
mainlcnant son epi. MUeraha betsaka 
io hazo io. Cet arbrc produit beaueoup 
dfl fniits. Milera-bony nv hazo rehetra 
izao Tons Ies arbres produisent mainte- 
nant leurs flours fleumsent maintenant. 
Miteraka ariary folo isnn-taona iroo 
volakoireo Mon argent me rapporte dix 
piastres par an. A/ifera-tsetroka ily 
kitay lena ity. Co bois vert produit de 
la fumee. Mitkraiia, imp Fr — , a. Me- 
niere denfanter. Mpi—. a. Ccux qui 
enfantent, ce qui produit. 

Fiterahana, 8. L'action fl'enfnnter, do 
iiroduire, I'enfantcment, le temps, le 
lieu. Iterahana, rel. Iierauo, imp. 

Maha—. Qui peut enfanter, produire. 

Mitrha-drano. Produire do I'eau, romme 
une plaie, un vesicatoire, suinter com- 
me la terre hnmide. 

Teiia-bao, adj. Qui a rdcemment enfante\ 

Tkiia-ijao filaza, s. Recit pompeux. 

Manao tera-bao filaza. Racontcr empha- 
tiquement. 

Mody omuy ieua-bao. Yoy. Ody, retour. 

Teiia-bavy, adj. Quia enfante" une lille. 

TEitA-uiriiO, **. Action denfanter sonvent, 
comme Ies lapins. 

Manao tera-bItro. Eire proliflque, comme 
Ies lapins. 

Teradaiiy, adj. Qui a enfante un garcon. 

Teua-dravixa, adj. Arbres dont Ies feuil- 
les s'epanouissent. 

Tera-ketotra, adj Qui i»roduit des vents 
so no res. 

Tera-kovitra (qu'on prononce Tora-ko- 
vitra}. adj. Tremblant de tons scs 
mem ores. 

Teramena, adj. Dont le visage devtent 
rouge : fig. qui devienl rouge tie cole re. 

Tkraka ny v6lana. La lune eA levee, pa- 
rait au lirmameut. 
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Tbra-tAy, adj. Poltron, lache. 

Terak' omdy fahavaratra sady lalao no 
harbna. Lorsqu'tra veau nait a la sai- 
son des pluies, c'est une joie et en memo 
temps une fortune ; fig. se (lit de tout 
ce qui arrive au moment favorable. 

TERY, ado. Passe de Ery. 

TEfrt, adv. Subitement, tout a coup, 
a l'instant m6me. 

Maty tbry izy. II est mort en un instant, 
dn coup. 

T*RY, !• p. et adj. Etroil, petit, serre, 
press6, gene\ dans l'nmbarras, dans la 
peine, accable\ contraint, force. Tery ny 
ldlana. Le chemin est 6troit. Tery ny 
kiraroko. Messoulierssont etroits. Tery 
ity trano ity. Cetle maison est trop petite. 
Tery loatra ny vahoaka amin' ity tra- 
no ity. On est trop sorre". trop prcss6 
dans cctte maison. Samy tery nmy ny 
raharabany ny olon-drehetra. Tout le 
monde est pressed dans I'embarras, a 
cause de ses travaux. Terin* ny volan' 
olona izy. II est dans I'embarras, dans 
la g6ne a cause de ses dettes. Tery ny 
foko mba hividy fitallana, nefa tsy 
manam-bola aho. Mon coeur est dans la 
peine, parce que je voudrais acheter des 
vetements, mais je n'ai pas d'argent. 
Terin' ny fahantrana izy ka mampala- 
helo. II est accabte par la raisere, et 
rela fait de la peine. Terin' ny fahan- 
trana aho ka izany no anaovako ity asa 
mafy ity. Je suis contraint, force par 
la miserea fairo ce travail penible. 2* 
s. L'action de serrer. de pressor, de 
forcer, de traire. Tery no nanekeko 
izany. J'ai 6t6 forc£ a consentir a cela 

Tertna, p. Qu'on serre, qu'on presse, 
qu'on force, qu'on trait. Notcren* ilay 
io ny vozon' ny fody kamaty. II a serre 
la gorge au cardinal et Yd tue. Aza 
lerenareo toy izany izahay. Ne nous 
sorrez pas, ne nous pressez pas de la 
sortc. Noterena izy vao nety nianaira. 
II a fallu le forcer pour le faire aller 
en classe. Tereo, imp. Tereo amy ny 
valioho ity vy ity. Serrez ce fer dans 
l'6tau. Tereo io boky io hanjairana azy. 
Pressez ce livre pour le coudre. 

Atdry, p. Ce qui serl a presser, a serrer, 
h traire. Atereo, imp, 

Voa— , TlnGry, pp. Pressed force, trait. 

Man^ry, ta. Presser, serrer, forcer. 
Manere, imp. Fan—, a. Ce qu'on pres- 
se, maniere de presser. Mpan— , a. Ce- 
lui qui presse. 

Fanerlna, a. L'action de pressor. Tins- 
trument, une presse. Anbrena, ret. Anb- 
rbo, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mampan— . 

Mi — , va. Traire. Miters, imp. Fi— , 8. 
Ce qu'on trait, maniero de traire. 
Mpi— , s. Celui qui trait. 

Fitertaa. a. L'action de traire, Instru- 
ment, le lieu. Iterkxa, rel. Itereo, imp. 



Maha— . Qui pout presser, serrer, for- 
cer, qui met dnns la g6ne. 
Teritdry, dupl. dim. deTery. 
Maneritgry, va. Masser, operor le 

massage, presser tegerement. 
An-katerena, ado. Dans un lieu elroit, 

sous la pression, dans I'embarras, dans 

la gone; par force. 
Tery hatoka, «. Action de serrer la nu- 

que ; force, violence. 
Tbry h£lika, *. Action de porter le Lam- 

ba serr6 sous les aisselles, comme on 

faisaitau denil royal, (autrefois on devait 

avoir les£paules et les bras nus). 
Terysetra, 8. Action de faire p6n6trerde 

force, de serrer ave^ la presse, avec 

le serre-joint ; force, violence. 
Tbry tbmda, adj. Dont le gosier ou le 

goulot est 6troit. 
Tbry ts6ka, 8. Action ile saisir forlemont 

par le poignet ; d'exiger impitoyable- 

ment. 
Tbry vay manta, 8. Action de presser un 

furoncle non mflr ; fig. de reclamcr ce 

qui est du sans management, par toute 

sorte de moyens et de violences. 
Tbry v6tsotra, 8. Action de traire ma- 

ladroitement une vache en pressant le 

pis jusqu'au bout. 
Tery v6zona. Comme Tery hatoka. 
Tsy azon-t6ry, adj Qu'on ne pout con- 

traindre. 
Tsy mitovy tbry, adj. Dont les joints sont 

serr£s en certains endroits et reh\ch6s. 

on d'autres ; mal assemble^ mal joint. 
Vady an-t£ry, a. Epoux forc6 a se ma- 

rier ; mariage forced 

TERONTfeRONA, r. Etat de ce qui 

est perche\ juche\ pose stir. 
Mi—, vn, Etre perehe, juche\ se percher. 

Miteroxter6na, imp. Ft—, s. Etat de 

ce qui est perch6. Mpi— , «. Ce qui est 

perchd. 
Fiteronterdnana, s. L'action de se 

ficrcher, le lieu. Iteronter6nana, rel. 
TRROXTERdNY, imp. 

Maha—. Qui pout ou oso se percher. 

T£SA (contraction do Malesa), int. Ter- 
me de mepris employe pour fairo ces- 
ser quelque chose, pour roprimcr, hu- 
milier: M done! 

Tesa itena ! Fi done ! veux-tu tc laire ? 

T&SAKA, adj. Plat, peu profond, com- 
me une assieltc plate. 

TESONTfeSONA, adj. Impudent, qui 
ne sait pas rougir, pr£somptueux, ba- 
vard. Comme Dbronderona. 

Tafa— , p. Qui a parte, agi avec arro- 

fance. 
__ — , vn. Etre impudent, pnrler, agir 
avec arrogance. Fi— , 8. Etat de celui 
qui est impudent. Mi»i— , s. Celui qui 
est impudent, arrogant. 
Fitesontesbnana, a. L'arrogonce, la 
cause. Itesontes6nana, )*e/. 
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Maha— . Quiose parlor, agir avoc arro- 
gance. 

T£TA, s. Alne. le bas-venlrc. 

Tbta-maso, 8. L'angle interieur des pau- 
pieres. 

TETfi, s. Goutle, action de degoulter. 

Tet6vana, p. Sur quoi on dans qnoi on 
fait couler goutte a goutle. Tetevo, imp. 

Atete, p. A verser goutte a goulte. Atb- 
tkvo, imp. 

Voa—, pp. Sur quoi on dans quoi on a 
fait couler goutte a goutte. 

Tafa— , p. Qui a coule goutte a goutte, 
qui a degoutl^- 

Mana-, un. Faire coulcr goutte a gout- 
te, alimentcr la lampe. Manateteva, 
imp. Fan a—, a, Co qu'on fait couler 
goutte a goutte, maniere de le faire. 
Mpana— , s. Golui qui fait couler goulte 
a goutte 

Fanatetgvana, s. L'action de (aire 
couler goutto A goutte, I'instrument. 

AnATETEVANA, Tel. AnATETBVO, imp. 

Mi—, vn. Tomber goulte a goutte, d6- 
goulter, coraino un toit ou un usten- 
sile perce, couler. Alitete ny siny vi- 
folsy. L'arrosoir coule. Mi tele ny ba- 
tsembohana amy ny bandriny. La 9Uour 
lui degoutte itu front, coule de son 
front. Mitele ny tafon-trano. Le toit cou- 
le. Sotroy indimy mitele io fanalody io. 
Buvez cinq gouttes de ce remede. Fi— , 
8. Maniere de tomber goutte a goutte. 

Fitetevana, s. L'action de tomber gout- 
to a goutte, lo lieu, la causo. Iteteva- 
na, rel. 

Maha— . Qui pcut faire coulcr goutto a 
goulte. 

T£TY, s. Bouton sypbilitique partieu- 
licr a Madagascar. 

Tetkxa, adj. Qui a beau coup de ces bou- 
tonssypbilitiques. 

TfiTY, s. Action de parcourir, duller 
des unsaux autre.*, de passer sur, d'enu- 
merer. 

Tetezina, p. Qu'on parcourl. sur quoi 
on passe, qu'on entimere. Noleteziko 
ny amoron-tsiraka mnnontolo. J'ai par- 
conru tout le littoral. Noteleziko ireo 
gazely rehetra ireo. J'ai parcouru tous 
ces journaux. Aza tclez'ui ialahy ny 
vary mihahy. Ne passo pas sur lo riz qui 
est •o'ondu an soioil. Tetbzo, imp. 

Atdty, p. A parcourir, a ennmerer. Atb- 
tezo, imp. 

Voa—, Tindty, pp. Qu'on a parcouru, 
sur quoi on a passe, qu'on a enumere. 

Tafa—, p. Qui a parcouru, en u mere. 

Mi—, va. Parcourir, aller d'un endroit 
a un autre, passer sur. enumerer. Mi- 
teza, imp. Fi— , s. Maniere «le parcou- 
rir. Mpi — , s. Celui qui parcourt. 

Fitet6zana, 8. L'action do parcourir, 
d'aller d'un endroit a un autre, les 
licux, la cause. Itetezana, rcl. Itete- 
zo, imp. 



Mampitety, va. Faire parcourir, enu- 
merer. 

Mifamp!t6ty, ua. So visiter recipro- 
quement, aller mutucllement des uns 
aux autres, 6numerer les ancetres les 
uns des autres. 

Maha—. Qui pent parcourir, ^num^rer. 

Tbtezana, «. I* Pon% pas^erelle, pierres 
sur lesquellos on pnsse lean ; 2* action 
de faire passer de main a main, com me 
quand on fait la chaino aux incendies. 

TErBZAM-B.vvA, 8. Action de faire passer 
de Tun a l'autrc ce que Ton veut faire 
dire a quelqu'un. 

Tbtezan-dhano, 8. Aqueduc. 

Tetbzan' 6lona. Courriers portantles d6- 
peches royales et se succ&lanl sans 
interruption d'un village a l'autre. 

Tetezan-kanina. Nourriture cuile qu'on 
trouve echolonnee le long d'une route. 

Tetbzan' 6roxa, 8. L'arete longitudinaleet 
superieure du nez. 

Tbtezana tsyefa. s. Afluire interminable. 

Tety ako, s. Trained de poudre; fig. 
bruit qui se r£pand de boucbc ea 
bouche. 

Tbtiaraxa. 8. Histoire des ancetres T 16- 
gendes. gdnealogio. 

Tety h<5aka, s. Hainure des portes, des 
croisees, des planches. 

Tety rxzana, 8. Genealogle, histoire des 
anectres. 

IIavan-tet^zixa, 8. Les jiarents 61oignes, 
qu'on ne connait qu'en parcourant la 
genealogie. 

Mitbty an duo. Faire de Tastrologie, scru- 
ter les destins des jours. 

Mitety firazanana. Enumerer les gene- 
rations, soit en descendant, soil eii re- 
montant, faire la genealogie. 

Tetiny. s. Action de parcourir, d enume- 
rer. d'evalncr. 

Tetin'ariary zato no vidix'ky 6mby. Los 
boeuls coutent environ cent piastres. 

Tsy mitety ny lany. Ne pas regarder a 
la depense. 

T&TIKA, 8. L'incision faite par un petit 
coup de trenchant, Taction de caliper en 
petits moiceaux, U'examiner en detail, 
de delibi>rcr. 

Tet6hina v p. A quoi Ton fait uho inci- 
sion, qu'on coupe en petits morceaux, 
qu'on examine en de:ail, sur quoi on 
delibere. Telehin* ny mpanao fati-drany 
am-bavafouy. Ceux qui se font f« ores de 
sm£ font uue incis on a lour e^iomac. 
Telehin' ny mpivaro-kena ny bona ami- 
dy. Les bouchers coupeut en petils 
morceaux la viaudequ'ils vendent. Tsy 
maiutsy holelehin" uy mpivarotra ny 
vola midttra sy ny mivoaka. Los mar- 
chands doivent oxaminor en detail les 
recettes et le^ «lepense^. NotoJekin" ny 
inanamboninabitra tsara uy ady natao- 
ny ka resy lery ny fahavalo. Le > officiers 
ont bien forme leur plan de bataille, et 
les ennemis ont etc mis en deroute, ont 
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et6 vaincus. Tbt£ho, imp. Teteho ny 
mangahazon-tsoavaly. Coupez en petits 
morceaux le manioc qu'il faut donuer 
au cheval. 

A tetika, p. Avec quoi on incise, on 
coupe en petits morceaux. Atbtkho, 
imp. 

Voa—, Tinetlka, pp. Qu'on a incise, 
coupe en petits morceaux, details, 
prevu, Sur quoi on a delibere. 

Mi—, va. et n. Inciser, couper en petits 
morceaux. detailler. prevoir, deliberer; 
elre incise\ talbue\ Miteteha, imp, Fi— . 
8. Ce qu'on incise, manidre tie couper 
en petits morceaux. Mpi— . 8. Celui qui 
incise, dctaille, deTibere. 

Fitetdhana, s. L 'action d 'inciser. de 
couper en petits morceaux. etc.. I'ins- 
trument. iTETEnANA, rel. Itbt6ho, imp. 

Maha— . Qui peut inciser, courier en 
petits morceaux, delailler. de'libe'rer, 
preVoir, qui sufut pour couper, inciser. 

Tetitttika, dupl. de Tetika. 

Matetika, ad}, efadv Frequent ; sou- 
vent. Matbteha, imp. Venez. allez fre- 
quemment, vite, a petits pas redoubles, 
serrez-vous davantage. 

Matbtik' ala, Matbti-traso, adj. Dont 
les arbres sont serres, epais, dont les 
maisons sont serrees. 

Hatetimy, 8. La frequence d'une chose. 

Tbtik' ady, 8. Conseil entre le?» chefs d'une 
armee, action de ranger les troupes sur 
le champ de bataille. strategic. 

Tbti-bato, 8. Determination fortemenl 
arrStee. resolution ferme, arretee ontro 
un grand nombre. 

Tbti-re, s. Comidot, conspiration. 

Tbti-dratsy, 8. Complot, entente pour le 
mal. 

Teti-dr6motka. 8. Erreur d'un joueur qui 
calcule mal pour rafler les pions de son 
adversaire ; erreur do celui qui cnlcule 
mal ses depenses et se trouve en deficit. 

Tetik' ala, *. D^frichemont de la foret. 

Tbti-karena, s. Le bilan, le budget. 

Manao teti-karena. Faire son bilan, regler 
son budget. 

Tbtik' bmdoka. s. Deliberation pour voir 
ce que chacun doit payer dans uue 
cotisation, pour faire le Latsak' emboka. 

Tbti-p6hy, 8. Action de couper le manioc 
en petits morceaux. 

Tbti-pOtsy, 8. Action de couper le ma- 
nioc en petits morceaux, apres I'avoir 
pele. 

Miray tetika. Comploter ensemble. 

T6VANA, 8. Abime, precipice. foss»'\ 

An-ikvama. Dans un precipice; fig. dans 
le malheur. 

TEVAT^VA (inversion de vetavela). 
*. Mepris, insulte, manqne de respect, 
affront. 

Teratevaina, Tevatevaaina, p. Qu' 
oq meprise, qu'on insulte. T^vatbvao, I 
Tbvatbyaeo, imp. ' 



Atevat^va. p. Ce dont on se sert pour 
mdpriser. insulter. AtbvatevAzo. imp. 

Voa—, Tinevattra, pp. Meprise, in- 
sulte. 

Manevatova et Mitevatlva, t>a. M6- 
priser, insulter, injurier, outrager, blas- 
phemer. Aza manevateva ny zavatray, 
raha tsy te-hividy. Ne meprisez pas 
notre merchandise, si vous ne roulcj pas 
l'acheter. Nanevaleoa ahy izy. II m'a 
insulted injuria, outraged Nanevaleva 
an* Andriamanitra izy. II a outrajrd 
Dieu, blaspheme conlre Dieu. Maice- 
vatbva et MitbvatbvXza, imp. Fan—, 
Fi— , s. Celui qu'on insulte, maniere d' 
insulter. Mpa.m— , Mpi—, 8. Celui qui 
meprise, insulte. 

Fanevatevana, Fitevatevan i, *. 
L'action de mdpriser. d'insulter. le motif. 
Ambvatbvana. Itevatbvana, rel. Axbva- 
tbvao, Itbvatevao, imp. 

Maha—. Qui ose mep riser, insulter. 

TJfcVY, 8. DeTrichement de la fordt en 
coupant d'abdrd les arbres et en brft* 
lant ensuite ; fig. action de manger, de 
dissiper follement son bien. 

Tevazina, Tevdzina, p. Qu'on deiYi* 
che ; qu'on depense lollement. Tbvazo, 
imp. 

At6vy, p Ce qui sert a defricher. Atb- 
vbzo, imp. 

Voa—, Tin*vy, pp. Defriche ; depense 
follemont. 

Mi— , ra. Defricher la foret, couper les 
arbres et les bruler ensuite ; fig. de- 
penser follement ses biens. Mitbvbza, 
imp. Fi— , 8. Maniere do defricher la 
fordt. Mpi—, 8. Celui qui deTricbe la 
foret. 

Fitevezana, a. L'action de defricher la 
foret, rinstrument. Itbvezaxa, ret. Itb* 
vezo, imp. 

Maha—. Qui peut deTricher, qui oso 
d^penser follement ses biens. 

TJfcVIKA, s. .• Douleur poignante, com- 
me celle d'un point de cote ; 2* trou 
pratique a I'oreille pour y suspendre les 
pendants d'oreill>*s: point de couture. 

Tevehina, p. Qu'on perce, qu'on fait 
tenir avec une epinsrle, a quoi on donne 
que!ques points. Tbveho, imp. Tei^eho 
ny solin' ny z«nako. I*ercez les oreilles 
de ma lille. Teveho paingotra io sary 
io. Faite* tenir cette image avec une 
«pingle. Teveho ity pataloha rovitra i«y. 
Donnez (juelques points a ce paotaloa 
qui est declare. 

Atdyika, p. Ce qui sert a percer, ce 
qu'ou eulbnce. Ateveiio. imp. 

Voa-, Tinevlka, pp. Qu'on a perce, 
attache avec une 6jun!?le, a quoi Ton a 
d»iun6 quelques points. 

Tafa— , p. Qui e t attache avec une 
epinsrle. 

Manevika, fa et n. Percer I'oreille, 
faire tenir avec une «pin^le, donuer 
quelques points ; ressenlir uue douleur 

u 



TEZ 



674 — 



TIA 



poignante, un point de cdt6. Maneveha, 
imp. Fan—, s.. Ge qu'on perce, ma- 
niere de percer. Mpan— , s. Celui qui 
perce, qui ressent une douleur poi- 
gnante. 

Fanevghana, 8. L'action de percer les 
oreilles, rinatrument. Anbvehana, rel. 
Anbvebo, imp. 

Mi—, vn. Avoir les oreilles percees, etre 
attache avec une epingle. Fi— , s. Etat 
de l'oreille percee, 1'instrument pour 
percer. Mpi— , 8. Celui qui a les oreilles 
percees. 

Fitevghana, 8. Etat de celui qui a les 
oreilles perches, 1'instrument, te motif. 
Itbvbhana, rel. 

Maha— . Qui peut percer l'oreille, atta- 
cher avec une epingle. 

Tevitevika, dupl. de Tevika. 

Manevit4vika, vn. Faire sentir des dou- 
leurs poignantes. 

Tbvi-doba, a. Mai de tete ; fig. critique, 
reproche. 

T8Y TOHA NY TEVI-DOHAN* NY MADInIKA. II 

est difficile aux grands de supporter 

les reproches des petits. 
Tbvitnanahary, 8. Partie creuse qui se 

voit cbez certains individus a la place 

du trou des pendants d'oreilles. 
TAVINA, a. L'epaisseur, 6tat de ce qui 

est serrd, comme les plantes, les mai- 

sons, les cheveux. 
Matbvina, adj. Epais, dense, fourr6 ; fig. 

riche. 
HatSvina, a. L'epaisseur. 
Hatevdnina, p. Qu'on serre davantage, 

qu'on rend plus epais ; (biens) quon 

augmente. Hateveno, imp. Hateveno 

ny fanetsanareo. Serrez davantage les 

§lants de riz. Hateveno ny lalotra. 
aites un crepissage plus epais. Hate' 

veno ny anaran-drainareo. Augmentez 

les biens que vous avez he>it6sde votre 

pere. 
Voa—, pp. Rendu plus serre\ plus epais. 
Man ate vina et Mankatevina, va. 

Rendra epais, serrer ; fig. ennchir. 

Manatbvbna, imp. Fana — , 8. Ge qu'on 

serre, maniere do rendre 6pais. Mpana— , 

8. Celui qui rend epais- 
Fanatevtaana. Fanatevezana, a. 

L'action de rendre epais, le motif. Ana- 

tbvenana, rel. AnatbvSno, imp. 
Maha—. Qui peut rendre epais. 
MihatAvina, mihamatbvina, vn. Devenir 

plus serrd, plus epais ; augmenter. 
Matbvin-kbna, adj. Qui est Spais, comme 

le papier, le verre, une dtoife. 
Matbvin-kbvitra, adj. Qui a I'esprit ob- 

tus, borne. 
Matbvi-m6lotra, adj. Qui a de grosses 

levres. 
Matevin-tsisina, adj. Plus epais sur les 

bords qu'au milieu. 

T&ZA, 8. Longue dur6e ; elat de ce qui 
est fix6 solidement. 



Tezaina, p. ( Fusil ) qu'on fixe droit et 
qu'on tire sans meltre le canon stir 
un point d'appui ; qu'on frappe, qnoa 
coupe au milieu, a la partie la plus 
raide. TbzjCo, imp. 

Ateza, p. A planter droit et raide. Ath- 
zao, imp. 

Voa — , pp. Fixd raide, frappe\ coupe" au 
milieu. 

Mi—, vn. et a. Etre fix6 droit, raide; 
frapper au milieu, couper par le milieu- 
la tige du riz ou autre chose. Pi—, a. 
Etat de ce qui est fixe droit, raide. 

Akt£za, 8. Jeu qui consiste a sauter en 
retombant raide sur ses pieds. 

MatSza, adj. Qui dure. 

HatezAna, Fahatezana, Hatbza, PaBAT*- 
za, s. La duree. 

Mateza diAvina,— din/hina. Long a par- 
courir, a examiner. 

Mateza aina, adj. Qui vit longtemps ; qui 
travaille longtomps. 

Miandry teza ho lavo, prov. AUendre 
longtemps pour faire tomber ; fig. laisser 
disparaitre les tcmoins, les acteurs. 
pour faire plus tard des reclamations 
et nuire. 

T&ZITRA, adj. En colere, irrite\ ftcM, 
indigne. Tezera, imp. F4chez-vous, met- 
toz-vous en colore. 

Tezerana, Terezana, p. Contrequioo 
se fache, qu'on admoneste. Namwyny 
siny aho ka notezeran* ny reniko m«y- 
J'ai casse la cruche et ma mere s'est 
mise fortement en colere contre mou 
Tokony hotezerana ny zanaka maditra. 
II faut admonester les enfants tetut 
Tezero, imp. 

Voa—, Tinezitra, pp. Contre qui on 
s'est fach^, qu'on a admoneste. 

Mi—, va. Se facher contre, gourmander, 
admonester. Mitezera, imp. Fi— , *• 
Maniere de se facher contre. Mpi—. *• 
Celui qui se fache contre. 

Fitezdrana, s. L'action de se facher, la 
cause.- 1tez6hana, rel. Itbzero, imp. 

Maha—. Qui met ou peut metire en co- 
lore. 

Tezite*zitra, dupl. fre'q. dim. 

Hatezerana, Fahatezerana, s. La colere. 

TEZOT&ZO, s. Elat de ce qui est haut 
et maigre, comme un arbre, un indi- 
vidu. 

Mi—, vn. Etre long et maigre. Fi— , *• 
Etat de celui qui est long et maigre 

T^, pron. Contraction de Ity. 

TlA, va. Aimer, afTectionner, vouloir, 
desirer, agreer, approuver. Tiava, imp. 
Voy. Ta. 

Tiavina et mieux Tiana, p Qu' on 
aime, qu'on veut, qu'on agree, 4 U ?° 
trouve bon. Tsy - tiako io lehilahy io. 
Je n'aimo pas eel homme. Tiako hiany 
ny mankany, fa marary aho. Je voudrais 
bien y aller, mais je suis malade. Ave- 
lao aho handeha, raba tianao. Laissei* 
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moi partir, si vous l'agreez, si vous le 

trouvez boo, s'ilvous plait. Tiavo, imp. 
Mi— , vn. Aimer; usite seulement dans 

ies phrases com me celle-ci : BNTi-iirrfA, 

qu'on porte comme marque d 'affection 

et pour se faire aimer. Mitiava, imp. 

Fi— , a. L'affection. Mpi— , 8. Gelui qui 

aime. 
Fitiavana, a. L'amour, l'aflection, la 

volontG, le motif. Itiavana, rel. Itiavo, 

imp. 
Maha — . Qui peut aimer. 
Mifankatia, vn. S'aimer les uns les 

autres, s'entr'airaer. 
Fifankatiavana, 8. L'amour r6eipro- 

que. IfankatiAvaxa, rel. 
MAHATBHOTfA, adj. Qui attire l'amour, 

aimable. 
Tia k£ly, adj. Ladre, avare, chiche, qui 

vote de petites choses en secret. 
Tiam«ba*dy, ad). Aimee de son Apoux; 8. 

surnom d'une indienne jaunatre a petits 

dessins. 

TlAM-BADY MAHAY M1TBNY, MANAN-TSIRA KA 

mahay mahandro, prov. Qui a l'affection 
de son mari sait parler, qui a du sel 
fait bonne cuisine; fig. l'amour et l'ar- 
gent ont une grande puissance. 

TiAK-DRAFdzANA, adj. Aimd de la belle- 
mere; 8. nom d'une toile epaisse. 

Tia bb fahizay, adj. Sans gout, qui airao 
tout indistinctement. 

FlTlA KBTSA, KA 1ZAY AMINDRANA AZY ANl- 

r/ana, prov. II en est des affections 
comme des plants de riz, qni poussent 
la ou on les transplante. 
Fitia mifono avoxa. Affection qu'on de- 
guise par orgueil. 
Fitian-drenikbly, lit. Amour de maratre ; 

amour faux, hypocrite. 
Fitia tsv mba hbtra, s. Offrande en sus de 
la taxe, cadeau, subvention volontaire. 
Tsy tia mainty, adj. Qui n'aime nulle- 

ment, qui deteste pour cause. 
Tsy tia mol6lo. lit. Qui n'aime pas la 
paille, parcequ'il a 6te frappd quand il 
en mangeait; pay6 pour avoir peur, de- 
goute, parce qu'ila6te tromp*, puni. 
Tsy tian-dr6py. Souhait adresse aux en- 
fants qui elernuent: soyez exempt de 
maladie ! 
Tsy tia vbloxa, 8. Surnom servant a de- 
signer les bouchers, les bourreaux, les 
sorciers qui tuent de leur metier ou 
par gout. 
TIATtATRA, 8. Coups de tonnerre re- 
putes, successifs. 
Mi—, vn. Faire entendre d«;s coups r£- 
peles, successifs, se dit du tonnerre; 
craquer, comme des branches qui ens- 
sent, comme un plancher. Fi— , s. Ma- 
niere de retentir. 
TIBATtBA, adj. Gonfle, ballonne, com- 
me le ventre plein d'eau. Comme Dida- 
diba. 
Mi—, vn. Eire tendu, plcin, ballonne, 



comme le ventre plein d'eau. Fi— , a. 
Etat de ce qui est gonfle. 

TtFAKA, adj. Coupe, casse\ rompu, 
bris6. 

Tifahina, p. Qu'on brise. Tifaho, imp. 

Atlfaka, p. A briser. AtifAho, imp. 

Voa— , pp. Brise. 

Mi—, vn. Se briser, se casser, comme 
une marmite, une brancbe. Fi— -, 8. Ma- 
niere de se briser. 

TtFIKA. adj. Qui saute, bondit, jaillit, 
comme ies dclats du fer rouge sous le 
marteau, les Eclats de boue sous le pied. 
Comme Difika. 

Tlfthina, p. Qu'on fait jaillir. Tip/ho, 
imp. 

Atiflka, p. A faire jaillir. Atif/ho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait jaillir. 

Tafa— , p. Qui a jailli. 

Mana— , va. Faire jaillir. Manatifiha, 
imp. Fana— , 8. Ce qu'on fait jaillir, 
maniere de faire jaillir. Mpaxa— , 8. Ce- 
lui qui fait jaillir. 

Fanatiffhana, a. L'action de faire jail- 
lir, l'instrument, le lieu, le motif. Ana- 
tifIhana, rel. Anatif(ho, imp. 

Mi—, vn. Jaillir, comme des 6clabous- 
sures. Fi— , a. Maniere de jaillir. Mpi—, 
8. Ce qui jaillit. 

Fitiflhana, a. L'action de jaillir, le lieu, 
le motif. Itif/hana, rel. Itif(ho, imp. 

Maha—. Qui donne des Eclats, qui fait 
jaillir. 

TtFITRA et T6FITRA, a. Action de 
tiror d'une arme a feu, do tirer sur. 

Tifirina, Tofirina, p. Sur qui on tire. 
Notifiriko ny basy ny lambo ka maty. 
J'ai tire un coup de fusil sur le san- 
glier, et je l'ai tu6. Notifirina tamy ny 
tafondro ny tanana nandritra ny andro. 
On a tire "des coups de canon sur la 
ville durant toute la journSe, on a ca- 
nonne\ bombarde la ville durant toute 
lajournee. TipIro, Topfno, imp. 

Atifltra, p. Ce qui sert a tirer un coup 
do fusil. ATipfno, imp 

Voa—, Tinlfltra, pp. Sur quoi on a tire". 

Mi—, va. Tirer, chasser. MitipIra, imp. 
Fi— , a. Ce sur quoi on tire, maniere 
de tirer. Mpi—, a. Celui qui tire, un 
chasseur. 

Fitifirana, s. L'action de tirer, l'ins- 
trument, le lieu, le but. ItifIrana, rel. 
ItipIro, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui peut tirer, chasser. 

Aza manai-boron-ko tif/rina. Voy. Taitra. 

TJG&TRA, s. Blanc do la cible. (Ang. 
ticket ). 

TtHIKA ( hiha ), a. Etat de ce qui est 
plein, «ie ce qui uebonli*. \ 

Mi—, vn. Etro tres plein, comme un va- 
se qui deborde. Yi— , s Eiat do ce qui 
est ires plein. 

FBXO T1H1KA, — M.TUI.KA, — Mmil|TUI:K4, 
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— MITIHITfHY, — MITIPIT1PIKA,— MtTIPlTfpY. 

Tres plein, qui dGborde. 
TIHINTtHINA, s. Fiert6, hauteur, suf- 

flsance, outrecuidance dans les paroles, 

dans la demarche. 
Mi—, vn. Etre tier dans ses paroles, dans 

sa d-marche. MiTiHiNTmfNA, imp. Fi— , 

8. Elat de celui qui est tier. Mpi— , a. 

Celui qui est tier dans ses paroles, dans 

sa d-marche. 
Fitihintihinana, a. La fierte\ la cause. 

iTlHINTIHfNANA, Tel. iTIHINTIHfNO, imp. 

M aha— . Qui ose 6tre tier, arrogant. 
TIHITlHY et Tlrt, a. Tutoiement. 
Tihitihlna, p. Que Ton tutoie par le mot 

Hay ity. TihitihIo. imp. 
Voa—, pp. Tutoye. 
Mana— , va. Tutoyer quelqu'un par le 

mot Hay ity. 
Fanatihitihiana, s. Le tutoiement. 

ANATlHlTlHfANA, TeL 

Mi—, va. et n. Tutoyer par le mot Hay 
ity. 

Mana—. Qui ose tutoyer. 

TtKINA, r. Action de marcher avec 
fiert6, par petits bonds, par saccades, 
de se remuer, comme un cavalier, com- 
me la queue d'un chevreau. 

Mi—, vn. Marcher en sautillant, avec 
flertg, se remuer sur. MitikIna, imp. 
Fi— , a. Maniere de marcher en sautil- 
lant. Mpi—, a. Celui qui marcbe en sau- 
tillant. 

Fitlklnana, a. L'action de marcher en 
sautillant. de remuer sur, le lieu, le 
motif. ItikInana, rel. iTiKiNO, imp. 

Mana—. Qui ose marcher en sautillant. 

Tiklntikina, dupl. dim. de Tikina. 

TIKITiKY, a. Le tic-tac des pendules, 
des montres. 

Mi—, vn. Faire tic-tac. Fi— , a. Maniere 
de faire tic-tac. 

TlXY, 8. Espion, sentinelles avancSes. 

Tilina, p. Qu'on 6pie, qu'on surveille, 
qu'on espionne. Tafo, imp. 

Atily, p. Celui qu'on charge de veiller, 
d'espionner. ATiLfo, imp. 

Voa— , Tinily, pp. Qu'on a 6pie, espion- 
ne. 

Tafa— , p. Qui a 6pie", espionnS. 

Mi—, va. Epier, surveiller, espionner. 
MniLfA, imp. Fi— , s. Ce qu'on 6pie, 
maniere depier. Mpi—, a. Celui qui 
epie, surveille, espionne. 

Fitiliana, a. L'action d'Spier, de surveil- 
ler, d'espionner, le motif, le lieu. Iti- 
lJana, rel. InLfo, imp. 

Maha— . Qui peut regarder, veiller, es- 
pionner. 

Tilitlly, dupl. freq. de Tily. 

Antilv, s. Voy. ce mot. 

TILIKAMBO (de Tilika. employe* pour 
Tsidika dans les provinces), s. Belve- 
dere plac^ sur la maison, sur le portail 
ou a cdt6, clocher, tour. 



TIN—. Indique un participe passe forme 
par l'addilion de in plac& apres la pre- 
miere consonne du radical: Tinapaka, 

pOUr VOATAPAKA. 

TINTfeRAKA. Voy. Tanteraka. 
TINTtNA, 8. Son percent, comme celui 

des cloches. 
Mi—, vn. Tinter, rendro un son percent. 

Fi— . 8. Maniere de tinter, le son per- 

^ant. 
TtONA, 8. Ton d'un chant. ( Ang. tune). 
TiPIKA (pika), adj. Qui jailiiL Heme 

sens et meme conjugaison que Tifiea. 
Tipitipika, dupl. de Tipika. 
Mitipitipika, vn. Jaillir; dtre plein. 
TITtTRA, s. Craquement, comme celui 

d'un plancher sur lequel on marche. 
Mi—, vn. Craquer comme du bois, comme 

un plancher. Fi— , a. Maniere de cra- 
quer. 
T6, adj. Vrai, veritable, qui est con- 
forme au vrai, a la justice, accepie, 

observed T6va, imp. Puissiez-vous dire 

vrai. 
Tdvina, p. Qu'on accomplit, qu'on agree. 

T6vy, imp 
Mankat6, va. Accepter, tenir pour vrai, 

agr6er, approuver, ob6ir a, accomplir. 

Mankatoava, imp. 
Ankatoavina, p. Qu'on observe, qu'on 

accomplit, qu'on agree, qu'on approuve. 

Nankatoavin' ny fan) a k an a ny did? 

nataon' io governora io. Le gouver- 

nement a approuv$ les ordres donnes 

par ce gouverneur. 
Fankatoavana, s. L'observation, I'ac- 

ceptatioo, l'accoraplissement; un char- 

me. Ankatoavana, rel. Ankatoavy, imp. 
Mahatd. Accomplir, observer, justifier, 

conllrmer, prouver la verity de. 
Tova v6lana. Accomplissez vos paroles. 
Mahazo t6. Etre cm, inspirer confiance. 
Manao marina tsy t6. Mentir. 
Mianiana tsy t6. Faire un faux serment. 
Ny t6, 8. Le vrai, la verite, le fait. 
To f6, adj. Qui ne demord pas, qui tient 

mordicus a son opinion et ne veut s'ac- 

commoder avec personrie. 
To tbny, ad;. Qui accomplit ce qu'il dit, 

dont on accepte les paroles, parce 

qu'il inspire confiance. 
Tsy to tsy ak<5ry. Paroles que prononce 

le sorcier, lorsqu'il manque un but avec 

une pierre : ce n'est pas vrai, cela ne 

s'accomplira pas. 
T6 ou T6A, int. Mot dont on se sert 

pour appeler les chiens. 
T6A, r. Ob6ir, servir, abdiquer, se sou- 

mettre a, honorer. 
Toavina, Toatoavina, p. A qui on se 

soumet, qu'on honore. Toavo, Toato- 

avy, imp. 
Voa—, pp. Accepte" pour maitre. 
Man 6a, va. Accepter, se soumettre, 

honorer. Manoava, imp. Fan—, a. Celui 
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3u'on accepte pour souverain, maniere 
'ob6ir. Mpan— , a. Celui qui so soumet. 
Fanoavana, s. La souraission, l'ob&s- 

sance, le motif. Anoavana, rel. 
Maha— . Qui peut se soumettre. 
Manoa rXno. Aller au-devant de l'eau qu' 

on porte pour lacirconcision. 
T&A, adj. et c. Semblable ; com me, il 

semble que, on dirait, probablemont. 

Toa ny rainy izy. II est semblable a 

son pere, il est comme son pere. Toa 

teo izany. C est comme ci-devant. Toa 

tsy izy. Probablement ce n'est pas lui, 

ce n'est pas cela. 
Mahat6a, adj. Semblable, qui tient de. 
Mahatoa ray. Semblable a son pere, qui 

peut lui succdder. 
Rahat<5a, Mat6a, c. Si, si parhasard. 
Toa hob, dia hendry nobo nycSlona. On 

dirait qu'il est plus sage que le reste 

des hommes. 
Toa tsy ary. lit. Comme n'existant pas; 

homme de rien, mdprisable. 
Toa tsy tany fzY. lit. Comme s'il n'y 

avait pas 6te; il a fait tres vile, il a 

6t£ tres exp6ditif. 
Toatda, dupl. de Toa. 
Manoat6a, va. Se preparer pour un 

depart, en fixer le jour au risque 

d'etre ompdcbA Manoatoava, imp. 

Fan — , 8. Maniere de se preparer. 

Mpan — , 8. Celui qui se prepare. 
Fanoatoavana, s. L'action de se pre- 
parer pour un depart, d'en fixer le jour. 

Anoatoavana. rel. Anoatoavy, mp. 
Tsy manoatoa nvHAMprrso aho. Je ne fixe 

pas le jour de demain pourmon depart, 

(de peur qu'il n'y ait des obstacles). 
KitoatC a, adv. Tar basard. 
Matoat6a, s. Les fantdmes.les revenants 

aui sont census orrera l'aventure. 
TOA, r. de Matoa, Ramatoa. 
Dada t6a. Terme mspectueux par lequel 

on s'adresse a I'aine des hommes ou au 

plus respectable d'entre eux. 
Nbny t6a. Terme respectueux par lequel 

on s'adresse a i'ainee des femmes ou 

a la plus respectable d'entre elles. 
TOAB6DT, 8. lit. Comme s'il n'y 

avait ijue le fond ,• corbeille dont le 

fond n est nas cousu mais tresse d'uno 

piece avec les cotes. 
T6AKA, 8. Rhurn, les spiritueux. 
Toaka kary, s. Rhum fait avec la canne 

a sucre. 
Toaka gasy, 8. Rhum malgaehe. 
Toaka sfevA. s. Rhum fait avec les grappes 

<hi Buddleia madaqavcariensis. 
Toaka siramamy. s. Rhum fait avec du 

sucroet do I'eau. 
Toakan-tsoavu.y ou Toaka nksx, s. Le 

rhnm des Blancs. 
Toaka tantbly, s. Rhum fait avec du miel. 
TOANT6ANA [toa), s. Meprise. ma- 

lentendu: action d'allcr, de venir, de 

parler, d'agir au hasard. 



Mi— et Manoantdana, vn. Se m6pren- 
dre, aller, yenir, parler, agir au hasard. 
Fi— , Fan—, s. Meprise, maniere d'aller, 
de venir, de parler, d'agir au hasard. 

T6BAKA, 8. Qui deborde, qui passe 
par-dessus les bords d'un vase. 

Tobabina, p. Qu'on fait deborder. To- 
bahy, imp. 

Tobabana, p. Sur quoi l'eau deborde. 

Atdbaka, p. A faire ddborder. Atoba- 
ho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait deborder. 

Tafa— , p. Qui a deborde. 

Mana— , va. Faire deborder. Manaio- 
bAha, imp. Fan a—, 8. Ce qu*on fait 
deborder, maniere de faire deborder. 
Mpana— , 8. Celui qui fait deborder. 

Fanatobabana, 8. L'action de faire de- 
border, le vase, le lieu, la cause. Ana- 
tobahana, rel. Anatobaho, imp. 

Ml—, vn. Deborder, se rdpandre, etre 
rgpandu. Mitobaka ny rano amy ny 
siny. L'eau deborde de la crucbe. Mi- 
tobaka ny vary eo an-dobako. Le riz 
deborde de la corbeille qui est sur ma 
t6te. Mitobaka ny vary eto am-pamo- 
loana. Le riz est repandu sur toute 
l'aire. Px— , 8. Maniere de se repandre. 
Mpi— ,s. Ce qnise repand. 

Fitobabana, s. L'action de deborder, 
le lieu, ia cause. Itobabana, rel. 

Maba— . Qui peut faire deborder. 

TobatObaka, dupl. Mq. do Tobaka. 

TOBAT6BA, 8. Agitation de l'eau, des 
liquides; fig. prodigality, profusion. 

Tobaina (de Toba, usite dans ce seul 
cas), p. Oil tout le monde puise. Sam- 
basamba ity vary vao ity ; tobain-t&y 
ho lany, amidy ho lafobe. Ce riz nouveau 
est une beneaiction ; si nous en man- 
geons beaucoup, nous ne ne l'Spuiserons 
pas ; si nous en vendons, nous en reti- 
rerons beaucoup d'argent. Tobao, imp. 

Tobatobaina, p. Qu'on agite, ou tout 
le monde puise, prend ; fig. qu'on 
prodigue, qu'on depense inutilement. 
Aza fo6a/ooaina ny rano ilay roa. N'a- 
gite pas l'eau. Aza tobatobaina ny 
narenao. Ne d^pensez pas inutilement 
votre fortune. Tobatobao, imp. 

Atobatoba, p. A agiter. A tobatobao, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a a^it6, prodiguS. 

Tafa—, p. Qui est agite. 

Manobat6ba. Mana—, va. Agiter; 
prodiguer. Manobatoba, imp. Fan—, s. 
Cequ'onngite, maniere d'agiter. Mpan—, 
8. Celui qui agite. 

Fanobatobana, s. L'action d'agiter, 
I'instrument, le lieu. Anobatobana, rel. 
Anobatobao, imp. 

Mi—, vn. Etre agitd; etre prodigu^. 
Fr— , s. Etut de ce qui est agite\ 

Fitobatobana, a. L'agitation, la pro- 
galit6, la cause. Itobatobana, rel. 

TOBtZB£BJL(bebahaj, adj. Se dit des 



Digitized by 



Google 



TOD 



— 678 — 



TOE 



vases, des corbeilles & grande ouverture 

at peu profondes, des maisons basses 

et Urges. 
Mi— , vn. Etre peu profond et large. 

Fi— , a. Etat de ce qui est peu profond. 
T6BY, a. Gamp, campememt des troupes 

et desvoyageurs ; fig- reunion d'objets. 
Atoby, p. Qu'on fait camper, qu'on 

r&init. Atobio, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait camper, qu'on a 

rassemblg, entasse. 
Tafa—, p. Qui a campe\ 
Mi—, vn. Camper ; 6tre reunis, rassem? 

bids, entasses. Betsaka ny gora mito- 

by ao an-tsena. II y a beaucoup d'Stof- 

fes entassees an marche\ Mitob/a, imp. 

Fi— , a. Maniere de camper, 4tat de ce 

qui est rduni. Mpi—, a. Ce qui est 

reuni, ceux qui campent. 
Fitobiana, a. L'action de camper, le 

lieu. iToafANA, rel. Teto no nitobtan' 

ny miaramila . CVst ici que les soldats 

ont camp6. Itobm, imp. 
Maha — . Qui peut camper, rdunir. 
Tobitoby. dupl. friq. de Toby. 
T6DY, a. Arrivage, urrivSo au port; 

fig. retour, revanche, reprisal! les, chu- 

tlment du mal. 
Todina, p. Qu'on punit selon ses actes. 

Notodin* ny nataony izy. II a 6t6 

puni comme il le nieritait. Toofo, imp. 
Atddy, p. Qu'on fait entrer au port. 

ATODfo, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a fait entrer au port: 

fig. qui a 6t6 puni du mal qu'il a fait. 
Tafa— , p. Qui estentr6au port. Ta/a- 

tody ny sambo. Le navireost entr6 au 

port. 
Manddy, va. Revenir, retomber sur, 

trahir. Manodiava, imp. Soa atao, ma- 

nodiava ; ratsy atao, manodiava ! Si 

vous faites du bien, puissiez-vous en 

etre recompenses; si vous faites du mal. 

Suissiezvous en 6tre punis! Fan—, a. 
[anierede retomber sur. Mpan— , a. Ce 

qui revient, retombe sur. 
Fanodiavana, a. Action de retomber 

sur, le motif. Anodiavana. rel. 
Mi—, vn. A border, entrer au port. Mi- 

TonfA, imp. Fi— , a. Maniere d'abor- 

der. Mpi—. a. Ce qui aborde, qui entre 

au port. 
Fitoaiana, a. L'action d'entrer au port. 

le port. iTonfANA, rel. iTODfo, imp. 
Maha—. Qui peut fa ire entrer au port. 
Tsy mahat6dy, adj. Qui no va pas jus- 

qu'au bout. 
Tsy mahatody karama. Qui ne peut pas 

arriver au bout de sa tache et gagner 

ainsi le salaire convenu. 
Ny tody tsy mist, pa ny atao no miv£rina, 

prov. Si celui a qui Ton fait du mal ne 

se venge pas, Dieu le vengera; on 

sera puni du mal qu'on fera aux autres. 
Todin* Aina. Cb&timent d'un bomicide; 

celui qui a tue> doit fttre tue\ 
Todin-karbna, uab£na. Celui qui perd 



injustement ses biens, sera veng6 ; ce- 
lui qui fait tort a quelqu'un sera puni 

Tsyleo.bntin-t6dy. Mal clout on ne vou- 
drait pas subir les consequences, qu' 
on regret te en vue des consequences 
que cola pourrait avoir pour 1'auteur. 

Tsy tody tsy angatra. lit. Qu'on ne 
p«ut recevoii* comme chatiment ni 
comme bienfait ; insupportable. 

Tsy tody tsy angatra, ka hatao ahoaka 
no fitondra izany? C'est intolerable 
et comment ferais-je pour le supporter! 

Sakaiza man6dy, a. Un ami qui trahit; 
fig. le feu. 

T6DIKA, a. Action do tourner la tele, 
de revenir vers. 

Todihina, p. Vers quoi on tourne la te- 
te, oul'on revient. Todi'ho, imp. Todiho 
io olona io. Tournez la tele du cote* de 
cetle personne. 

At6dika, p. A tourner la tele vers. Ato- 
dIho, imp. Atodiho eto ny louanao. 
Tournez la tdte de ce cdt6-ci. 

Voa—, pp. Vers qui ou vers quoi on a 
tourn6 la tele, qu'on a fait revenir. 

Tafa—, p. Qui a retournS la tete, qui 
revient sur ses pas, qui revient au pays 
comme une arm6e. 

Man a— , va. Faire retourner la t&e, 
une barque, une armSe. Manatodi'ha, 

. imp. Fana— . a. Ce qu on fait retourner. 
maniere do faire retourner. Mpana— , i. 
Celui qui fait retourner. 

Fanatodihana, a. L'action de faire re- 
tourner la t&te, une barque, une ar- 
m6e, le moyen, le motif. Anatoduiana, 
rel. Anatodi'ho, imp. 

Mi—, va. et n. Retourner la tete vers 
quelque choso, revenir sur ses pas, re- 
tourner dans son pays. MrroDfHA, imp. 
Mitodiha aty. Tournez la tete de ce 
cdte-ci. Fi— , a. Maniere do tourner la 
tete. Mpi—, a. Celui qui retourne la tete. 

Fitodihana, a. L'action de retourner la 
Idle, le motif. Itod/hana, rel. ItodI- 
bo. imp. 

Maha—. Qui peut tourner la tdto, reve- 
nir. 

Toditodika, dupl. fr6q. de Toriika. 

T6DITRA, a. Action de gouter, de man- 
ger un peu des mets qu'on fail cuire, 
avantqu'ils soient tout a fait cuits. (ce 
qui 6 tail consider^ comme une profa- 
nation ). 

Atdditra, p. A gouter. Atodiro, imp- 

Voa—, pp. Goutd. 

Man6ditra, va. Gouter, manger nes 
mets avant qu'ils soient completement 
cuits. Maxodi'ra, imp. Fan—, a- & 
qu'on goute, manidre de gouter. Mpan—. 
a. Celui qui goute. 

Fanodirana, a. L'action de gouter, le 
motif. ANODfRANA, rel. Anodibo, imp- 

T6ETRA, a. Etat, condition, maniere 
d'etre, nature, qualite, contenance, con* 
duite, posture. 
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Atoetra, p. A placer. AtoSro, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est plac6, assis. 

Mi—, vn. Hauiter, rester, 6lre pose\ as- 
sis. Mitobra, imp Fi— , a. L'6tat. la si- 
tuation. Mpi—, s. Celui qui habite, qui 
reste. 

Fitoe*rana, a. L'action d'habiter, de res- 
ter, le lieu, la demeure. Itobrana, rel. 
Any Toamasina no itocrany. C'est a 
Tamatave qu'il habite, qu'il reste, qu'il 
demeure. Eo ambony latabatra no tloe- 
ran* ny boky. Les livressont places sur 
la table, se trouvont sur la table. Itoe- 
ro, imp. 

Maha—. Qui peut habiter, rester, etre 
assis. 

Toetdetra, dupl. dim, de Toetra. 

Tobrana, 8. Unlieu, une place, une posi- 
tion. 

Tobra-mahbry, 8. Difficultes qu'on cherche, 
qu'on suscjte, pour quitter le lieu ou 
I on est. 

Toeram-bary, 8. Lieu oil I'on place le riz 
sec qu'on doit piler tous les jours ; sou- 
pente. 

Tobran' ak6ho, 8. Endroit ou les poules 
passent la nuit. 

Tobran-dratsy, 8. Se dit des 6poux qui 
ne s'entendent plus, dont 1 6tat ae- 
vient insupportable, et aussi des es- 
claves qui ne veulent plus rester avec 
leur maitre. 

Toeran' bntana. a. Elagere, planche sur 
laquelle on met les petites cboses, les 
ustensiles 

Tobrana ifandiasana. Lieu ou emploi dans 
lequel on se remplace les uns les au- 
tres. 

Tobran-jaraina. Position ou emploi qu'on 
se partage a plusieurs. 

Tobran-tsy zaka, 8. Etat, condition insup- 
portable. Comme Toeran-dralsy, Toe- 
ra-mabery. 

Tsy manan-toerana fzY. II n'a ni maison ni 
argent. 

Toe-baventy, 8. Conduite serieuse, digne, 
alors qu'on est jeune. 

Toe-bavy, a. Gondnite semblable a celle 
des femmes, mollesse, jalousie, bavar- 
dage ; s'applique aux horames. 

Toe-dAhy. Ce qui convient a un bomme, 
virility, bon sens. 

Tob-jaza, s. Gonduite enfantine. 

Tob-panahy, 8. Etat Je I'esprit, disposi- 
tions, conduite, caractere. 

Tob-par6mbaka, 8. Rivalite\ 

Toetr' andr* ana, s. Majesty, dignity. 

Toetram-piraky. La position des rivales, 
des rivaux, jalousie. 

Mitob-jaza. Avoir concu, porter un enfant 
dans son sein. 

Ma no a jaza (pour Manoe-jaza ou Mampi- 
toe-jaza ). Faire concevoir, donner des 
enfants, se dit des remedes qu'on prend 
nour avoir des enfants ou des Vazimba 
a qui Ton en demande. i 

Mitoetr' adala. Avoir lair d*un fou, I 



Mitobtr' olona 6ry. Avoir l*air d'un mal- 
heureux, se dit d'un riche qui a l'ap- 
parence d'un pauvre. 

MlTOBTRY NY TRANON* ANDRfANA. MaiSOn 

qui ressemble a un palais. 

TOFANTSIKA (fantsika, hantsika), 
8. Etat de ce qui est arque\ cambre. 

Atofantsika, p. A arquer, a faire atten- 
dre. AtofantsIho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a courbe. 

Tafa—, p. Qui est arque\ 

Mana— , va. Courber, arquer, rend re 
bomb6 ; faire attend re. Fan a—, a. Ce 
qu'on courbe, maniere de courber. 
Mpana—, s. Celui qui courbe. 

Fanatofantsihana, a. L'action de cour- 
ber, d'arquer, le moyen, le motif. Ana- 
tofantsIhana, rel. ANATOFANTSfHO, imp. 

Mi—, vn. Se courber, etre courb6 ; fig. 
attendre, 6tre 11x6 aim travail. Nit'o- 
fantsika ny fantsika. Le clou s'est re- 
courbe\ replied Mitofanlsika amin* ity 
rabaraba ity abo. Je suis cloud a ce 
travail. MrroFANTSfHA, imp. Fi — , a. Etat 
de ce qui est courbd, bombe*. Mpi—, a. 
Cequi est bomb6. 

Fitofantsihana. s. L'action de so cour- 
ber, de se cambrer, le motif. Itofan- 
TsfHANA, rel. 

Maha—. Qui peut rend re bombg. 

TOFAT6FA, a. Agitation d'une longue 
chevelure, des branches flexibles agi- 
t6es par le vent, d'un individu qui se 
balance en marchant; miroitement des 
6tou"es. 

Atofatdfa, p. A agiter. Atofatofay, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a agite\ balance. 

Tafa—, p. Qui s'est agite\ balance. 

Mana— , va. Agiter, faire balancer. Ma- 
natofatopA, imp. Pana— , a. Maniere 
d'agiter. Mpana—, a. Celui qui agite. 

Fanatofatofana, a. L'action d'agiter, 
de faire balaocer. AnatofatofAna, rel. 

Mi—, vn. Etre agite\ se balancer, miroi- 
ter. Fi— , s. Etat de co qui est agite, 
maniere de se balancer. Mpi—, 8. Ce qui 
est agite\ 

Fitofatofana, a. Action de se balancer. 
ItofatofAna, rel. 

Maha—. Qui peut agiter. 

TOFJfcFIKA(/e/?Aa), adj. Incline d'un 
cot6, qui penche. 

Atofeflka, p. A incliner. Atofbfbho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a inclined 

Tafa—, p. Qui est inclined 

Mana—, ua. Faire incliner. Manatopb- 
peiia, imp. Fana— , a. Ce qu'on fait 
incliner, maniere de faire incliner. 
Mpana—. 8. Celui qui fait incliner. 

Fanatofefehana, 8. L'action de faire 
incliner. le moyen, le lieu, le motif. 
Anatofefehana, rel. 

Mi—, vn. Etre incline^ pench6, comme 
une maison, un navire. Fi— , a. Etat de 
ce qui est inclined Mpi—, a. Ce qui est 
inclino* 
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Fitofefehana, «. L'inclinaison, le mo- 
tif. ItOFBFBHANA, rel. 

TOF&NDRO, r. Demandes instantes. 
Mitofendro, vn. Demander instamment 
humblement. 

TOF&ZAKA {fezaka), adj. Harassede 
(aim, de lassitude. 

Tofez&hina, p. Qu'on laisse sans man* 
ger. Topbzaho, imp. 

Atofezaka, p. A laisser sans nourritu- 
re. Atof^zaho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a epuisa, 

Tafa— p. Qui est epuis6 de faim, de las- 
situde. 

Mana-, vn. Epuiser, ne rien donner 
a manger. Pasta—, s. Ce qu'on Gpuise, 
maniere d'dpuiser. Mpana—, a. Celui qui 
ne donne rien a manger. 

Fanatofezanana, a. L'action de ne 
rien donner a manger, le motif. Ana- 

TOFSZAHANA, rel. 

Ml—, vn. Toraber d'inaniiion, etre ha- 
rasse, epuisS de faim, de lassitude. 
Pi— , 8. Elat de celui qui est harassc. 
Mpi—, s. Celui qui est barassd. 
Fitofezahana, a. L'epuisement, la las- 
situde, la cause. ItofbzXhana, rel. 
M aha— . Qui peut epuiser. 
T6FINA, r. Chute, choc, douleur qu'on 
resseni par suite dune chute. d'un 
choc, d'une ontorse ; agitalion dune lon- 
gue chevelnre, des longues branches, 
balancement du Filanjana, de la tdte, 
de la d-marche. 
Ml—, vn. Ressentir une douleur, une 
entorse par suite d'une chute, d'un choc ; 
s'agiter, se balancer. Fi— , «. Maniere de 
s'agiter. Mpi—, a. Celui qui se balance. 
Miantoflna, vn. Tomber lourdement 
sur le sol, comme des paquets, comme 
quelqu'un qui tombe. 

Toflntdflna, dupl. de Tofina. 

Atoflnt6flna, p A balancer, a agiter 
ATOPiNTOPfwe, imp. 

Voa.—, pp. Qu'on a agite\ balance: 

Tafa— , p. Qui s'est agite\ balance. 

Mana—, va. Agiter, secouer, balancer 
Manatofintofina, imp. Fana— . a. Ce 
qu on agite, maniere d'agiter. Mpana— 
8. Celui qui agite. 

Fanatoflntoflnana, s. L'action d'agi- 
ter, le moyen, le motif. AnatofintofI- 
nana, rel. 

Ml—, vn. Etre secoue, balanced s'agi- 
ter, se balancer. Fi— , a. Etat de ce qui 
est agite\ Mpi—, a. Celui ou ce qui est 
agit6. n 

Fitofintofinana, a. L'agitation, le ba- 
lancement, le motif. Itofintofi'nana, rel 

Mana—. Qui peut agiter, balancer. 

T6FITRA. Corruption do Tifitra. 

T6FOKA, adj. Degoute. Tofoky ny fi- 
anarana izy. II est degoute do l'etude. 

MahatOfoka, ad;. Decourageant, degoil- 

Fahatofoka, a. Le degout. 



T6FONA. Comme Tofina. 

T6FOTRA, r. Choc, rencontre de deax 

objets. 
Atdfotra, p. A faire choqucr contra. 

Atof6ry, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait heurter. 
Tafa—, p. Qui s'est heurte. 
Mana—, va. Choquer, faire heurter cen- 
tre. Maxatof6ra, imp. Fana—, *. Ce 
qu'on fait heurter, maniere de faire 
heurter. Mpana—, 8. Celui qui fait heur- 
ter contre. 
Fanatof6rana, a. L'action de faire heur- 
ter le moyen, la cause. Anatoporana, 
rel. Anatof6uy, imp. 
Mitofotra, vn. Choquer, heurter con- 
tre. Fi— , 8. Le choc. 
Fitofdrana, a. L'action de choquer, le 

lieu. Itof6rana, rel. 
Maha—. Qui peut faire heurter coatre. 
T6HA, 8. !• Nourriture que cherchent 
les animaux sauvages. les oiseaux de 
proie, proie, butin, ce qu'on prend 4 
la guerre; 2* adj. a qui ou a quoi on 
peut register. 
Tohaina, p. Qu'on empeche, qu'on 
arrete, a quoi I'on resiste, qu'on cher- 
che. Notohaiko tsy ho avy ireo olona 
ireo. J'ai empdehd ces gens de venir. 
Tsy azo tohaina ny omby. On ne peut 
pas arreter le boeuf. . Tsy azon'ny la- 
kana tohaina ny rano. La barque ne 
peut pas rosisler au courant. Tohay, 
Tohao, imp. 
Voa—, pp. Empeche\ cherche. 
Mandha, va. Empecher. register, aller 
contre le courant, contre les autres. 
ManouX, imp. Fan—, s. Ce qu'on em- 
peche, maniere d'empeeher. Mpax-, i. 
Celui qui empeche. 
Fanohana, s. L'action d'empeeher, le 
moyen, le lieu, le motif. AnohXna, rel. 
Anohay, Anohao, imp. 
Mi—, va. Chercher une proie, faire du 
butin. Lasa nitoha tantely anyan'ala 
izy. II est alle chercher du miei dans la 
foret. Fr— , a. Maniere de chercher uoe 
proie. Mpi—, s. Celui qui cherche du 
butin. 
Fitohana, s. L'action de chercher du 
butin le lieu, le motif. Iiohana, rel 
Itohay, Itohao, imp. 
Maha—. Qui peut chercher une proie, 

empecher, lutter contre. 
Tohatoha, dupt. de Toha. 

Manohatoha, va. Mettre de petite obs- 
tacles. r 

Mitohatdha, vn. Chercher, rdder ; etre 
rude, insolent, arrogant, capricieux. 

Tsyt6ha. adj. etp. Irresistible, tout-puis- 
sant; insupportable, excessif. extraordi- 
naire, avec qui on no peut lutter. Tsy to- 
ha ny hafanana. La chaleur est insup- 
portable, excessive. Tsy toha ny berin' 
10 toaka io. La force' de ce rhum. est 
extraordinaire. Tsy toha io lebilahy io, 
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fa matanjaka. On ne peut lutter contre 
rethomrae, parce qu'il est vigoureux. 

T6HANA, s. Etai, support, soutien, 
appui, pilier, tuteur, piece servant de 
ttontrefort. les chevalets clu Valiha, du 
violon ; fig. opposition ; assistance, so- 
eours, protection, defense.' 

Tohanana, p. A quoi Ton met un etai, 
un soutien, un appui, un tuteur, qu'on 
6taie, qu'on appuie, qu'on soutient, qu' 
on empeehe, qu'on arrete. qu'on aide, 

3u'on assiste. Tsy no tohanana ny an- 
rin' ny telegrafy ka nianjera. On n'a 
? as mis un etai, un appui an poteau du 
telegraphe et il est tombe. Tsy azo to- 
hanana ny ranonorana. On ne peut pas 
nrreter la pluie. Tohano, imp. Tohano 
io lohatrano io, fa vaky. Etayez ce che- 
vron qui est fendu. Tohano aho, fa fani- 
na. Soutenez-moi, parce que j'ai des 
vertiges. Tohano izy tsy iiiditra eto. 
Empechez-le d'entrer ici. Tohano ireo 
karaboty ireo. Assistez ces orphelins. 

At6hana, p. Ce qui sort pour soutenir, 
pour empecher, pour aider. Atohano, 
imp. 

Voa— , pp. Sontenu. empectid, aide. 

Mandhana, va. Etayer, soutenir; em- 
pecher, aider. Manohana, imp. Fan—, 
8. Ce qu'on etaie, maniere d'etayer. 
Mpan— , 8. Celui qui etaie, qui sou- 
tient. 

Fanohanana, 8. L'action delayer, 
d'empecher, d'aider. 1'instrumcnt, la 
cause. Anohanana, reL Ajcohany, Ano- 
hano. imp. 

Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan — . 

Mi—, wi. Eire etaye\ appuy«* ; etre em- 
peche, comme far une foule; etre 
constipe; etre aide, assists. Fi— , 8. 
Etat de ce qui est<$tayc\ Mpi— , s. Ce qui 
est etaye, appuye\ etc. 

Fitohanana, 8. L'action de s'appuyer 
sur, l'etai, 1'aide, le lieu, le motif. Iio- 
haxana, rel. 

Mama— . Qui peut etayer, soutenir, ai- 
der, empecher. 

Tohant6hana, ciupl. freq. do Tohana. 

Manohant6hana, va. Soutenir un pen, 
susciter de petits obstacles, aider un 
peu. 

ToHAM-BAHixY, s. Ce qu'on donno a I'oc- 
casion d'un enterrement pour nourrir 
les personnes qui y assistant. 

Toham-baliha, 8. Los ehevalets du Valiha. 

Toham-b6ly, 8. Les appuis mis aux ar- 
bres, aux plantes charges de fruits. 

Toham-paika, s. Terme »lu Fanorona. 

Toiian'aina, s. Vivre», habits donnes 
comme seeours; etotfe dont on se serre 
les reins. 

Tohax-kabary, s. Detours, embuches, pie- 
ces tendus dans les plaidoyers; action 
d'accuser son accusateur pour se dis- 
culper soi-meme. 

Tohan-karatba { haratra), s. lit. Sou- 



tien des pannes du toit ; devours, ru- 
ses dont on se sert dans los plaidoyers, 
pour se diseulpor. 

Todan'obana, a. Charme pour arreter la 
pluie. 

TdHATRA, g. !• Echelle, escalier; 
1* mamelles des vaches, des ani- 
maux. 

Toharana. p. Ou Ton met une echelle, 
Tohauy. Toharo, imp. 

Voa—, pp. Ou Ton a mis une echelle. 

Mi—, vn. Se dit des mamelles des ani- 
maux qui se gonflenl, des animaux qui 
ont concu. dos grains de riz qui se tor- 
ment en episavantde s'cpanouir. Ft— , 
8. Maniere de so gonfler. Mpi—, 8. Ce 
qui se gonflo, etc. 

Fitoharana, 8. L'action de se gonfler, 
etc.. le temps. Itoharana, rel. 

Rbny t6hatra. 8. Les deux pieces latera- 
les de I'escalier, do lechelle, 

ZANA-TdHATRA. 8. Les echelons, les mar- 
ches de I'escalier, les degres. 

T6HATRA, adj. Qui rencontre fortui- 
tement. Tohatra azy aho. Je I'ai ren- 
contre par hasard. Tohara, imp. Ren- 
contrez. Tohara loza. Que le malheur 
vous frappe. 

Toharina, p. Qu'on rencontre. Toha- 
ry, imp. 

Voa—, pp. Rencontre. 

Man6hatra. vn. Hencontrer. 

Manoha-d6za. Rencontrer le malheur, al- 
ter au-devant du malheur. 

Tohatra v\ mahay ka tsy ela, pror. 
Quand on trouveun homme habile, le 
travail est court. 

TonAT6HATuv, 8. Maladie subite et passa- 
gere. crise. 

TOHfcNJY (henjihenjy), s. Espie- 
glerie. action de folatrer. 

Ml-, vn. Folatrer, courir ca et la com- 
me des enfants. Fi— , 8. Maniere de 
folatrer. Mpi—, s. Celui qui folaire. 

T6HV, 8. Qui fait suite, qu'on ajoute bout 
;\ bout, comme des (lis, des planches, 
des soud u res, do* phrases, des chapi- 
tres sur le meme sujet ; les seances 
d'un meme proces, d'uno meme delibe- 
ration, les reprises des hostilites; la 
continuation comme de 1'eau qui cou- 
le a la rividre, des gens qui se sui- 
vent sans interruption. T*y mbola voa- 
tonta ny tohin' ity boky ity. On n'a pas 
encore im prime 1 la suite de ce livre. 
Tohin ny teo. S iitn de ce qui pnSce le. 
Tsy mahatakatra ity hazo fisaka ity. raha 
tsymisy tohiny. Letto planchen'att»;int 
pns, si l'ou n'y ajoute pas un autre bois. 

Tohlzana, p. A quoi on ajoute. Tsy azo 
tohiznna somizy ny parasily. C)n ne 
peut pas ajotilcr du cilicotaune ctoire 
en sou». Toiiizo. imp. 

Tohlzina, p. Qu'on ajoute, qu'on unit, 
qu'on en file, qu'on continue. Toiiizo, imp. 
Tohizo io tady io, fa fohy. Ajoutez une 
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autre cordea celle-ci, parce qu'ello est 
trop courte. Tohizo ireo hazandrano 
ireo. Enfilez ces poissons. Tohizo ny 
dianareo.Continuezvotre voyage. Tohi- 
zo ny resakareo. Conlinuez voire con- 
versation. 
Atony, p. A ajouter, a unir, a continuer. 
AtohIzo, imp. Atohizo amin' iofanitso 
10 ity yy fotsy ity. Ajoutez ce fer-blanc 
a ce zinc. 
Voa— , pp. Qu' on a ajoute, continue 
Tafa-., p. Qui est ajoute\ qui continue. 
ManOny, va. Ajouter. unir, continuer. 
MANOHfzA, imp. Fan—, «. Ce qu'on 
ajoute, maniere d'ajouter. Mpan— 
s. Celui qui ajoute, qui continue. 
Fanomzana, s. [/action d'ajouter de 
continuer I'instrument. Anohizana, 
rel. ANOHfzo. imp. 
Mi— , va. et n. Enliler des perles, de la 
viande. etc; etre ajoute\ uni, onfil^ • 
continuer, comme la pluie, comme un 
P roc 6s, ne pas discontinuer, se suivre 
Nitohy ny ranonorana nandrilra ny 
hennandro. La pluie n'n pas discontinue 
pendant une semaine. Nitohy tsara nv 
laha-teny nalaony. Son discours se sui- 
vait bien. Nisy ramole betsaka nilohxi 
teny an-dalaua. II yavait beaucoup de 
mulets qui se suivaient sur la route 
Mitohiza, imp. Fi— , s. Ce qu'on ajoute 
maniere d'ajouter. Mpi— , s. Cului oui 
enfile, etc. M 

Fitohizana, s. L'action d'enfiler, rins- 
trument, la continuation. Itoh/zana 
rel. Itohi'zo, imp. 
Maha— . Qui pent ajouter, unir, enfller 
continuer. ' 

Tohitdhy, dupl. freq. de Tohy. 
Mitohiza hahiny. Pers.-verez dans le bien 
Mitohy sakay. lit. Enfiler des grains de 
piment ; fig. etre elourdi par la pei- 
ne, parle regret, endevenir fou. 
AIiTOHY vakana. Eufiler desperlos; fig. se 
ditde leau ou dun liquide qr.i produit 
des globules, de I'eeume. 
Manao foly *kna tohizan-drofIa. Vov 

FOLY. J " 

Antsy, harona fitohizana rofIa. Couteau 
corbeille dont les temmes se servent en 
ajoutant le Rofla, ( lo couteau coupe 
les bouts des his et la corbeille les 
recoil). 

Fitohizam-dalala. s. Hcrbe dont on se 
sert pour *»n(iler les sauterelles. 

I'itohizan-kkna, s. Co qui sert a enfiler 
des morceaux de viande comme un«> 
corde, un baton, une bayonmqte 

Tohy lany, adj. Successil*, continuel. 

Iohyloha.s Action demeitre au milieu 
et de coudre les bords exterieurs dun 
Lamba dont le mili.ui est use. 

Tohy nonoka, adj. Egal partout. Vali- 
se, comme un bceur gras do la tete a 
la queue. 

Tohy vandana, a. Perles blanches enli- 
Wes alternativement avec de* perles 



To « Y V0 ™ KA ' a #- Ht. Poussiere coo- 
tinue ; 6ga , egal.se, regulier, comme une 
j am be cgalement grosse. 

TOHlKA, s. Obstination, entetement, 

opimatretg. 
Tohifina, p. Sur qpioi on s'obstine, a qui 

on res.ste opin.atrement. ToHfro, imp. 

trSment^" qui on a r6siste opima- 
Tafa— , p. Qui s'est opiniatre*. 
mi— , vn. Sobstiner, s'opiniatrer Mito- 

hifa, imp. Fi-. s. Maniere de s'obs- 

wi!£ r «V Mw ~"» s . Celui qu» s'obstine. 
Jitonifana, s. I/obstination. la cause. 

iTOHfFANA, rel Itohi'fo, imp. 
M t a ^ a -- Qui peut s'obstiner, s'opinii- 

BbtohIka, adj Qui s'obstine habiluel- 

lement, un entfite. 
Toiimiiomka, s. Uned6sobeissanceopioi4- 

tre aux parents, aux chefs. 
Rbsytohika, adj. Vaincu par quelqu'un 

qui est plus tetu que lui. 4 4 

« B ^!! A 7- Y # R ^ NI0M ? Y . T0Y "AY BUSY TOHlKA. 

Zu?*A\ llt ' J ! p, ^ fer0 P erdre m * vacbe 
plut6t que decoder; se dit d'une obs- 
tination aveugle.prete a tdut sacrifier. 
Tsv lbo tohika. at/;. Extremement obsti- 
ne, a qui on ne peut faire enteudre 
raison. 

T6HINA,ad/\ Touche I6gerement; «te- 

goute, qui n'en vent plus. 
Tohinina, p. Qu'on touche legerement. 
Aza tohimnao aho. fa manoratra. Ne 
metouchez pas. parce que j ecris. Aza 
lohirunao ny bokiko. Ne touchez pas 
mes hvres. Toh^no. imp. 
Atdhina, p. Ce qui sert a toucher. Ato- 

hino, imp. 
Voa-. pp. Touche legerement. 
Mandhina, va. Toucher le>ereraent. Ma- 
nohixa. imp. Fan-, s. Ce qu on tou- 
cho legerement, maniero de toucher. 
Mpan— s. Celui qui touche leirere- 
ment. ° 

Fanohinana, s. L'action de toucher I$- 
gerement, I insirnment. lo motif Axo- 
hinana. rel. Anohi.vo, imp 
Prend Milan— , Mampifan-, Mampan-. 

MaHa— . Qui peut ou ose toucher lege- 
rement. ^ 

Antohim-dato, s. Duperio, tromperie. chi- 
cane. ' 

Anjara mahat6hina. Turme des ioueurs 
de nalets au tron ; celui qui fait tom- 
b«»rdans lo trou le palet qui I'avoisine 
gagne. 

TOHlNJAKA (hinjaha), adj. Qui sV 
pte et se remuo, comme ceux qui pilea* 

Mi—, un. S'agiter, so remuer, comme 
ceux qui pilent le riz. Ki— , 5 . Maniere 
de sagiter. Mpi-, s. Celui qui s'agite. 

S?5 I T RA » s ' Opposition, resistance. 
xonerlna, p. Qn on repousse, a qui out 
quoi on resiste. Toafcao, imp. 
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At6hitra, p. A resistor, a repousser. 
Atouero, imp. 

Voa— , pp. A qui ou a quoi on a r6- 
sibte. 

Man6hltra, va. Register, repousser, 
s'opposer a, etre contraire, dtre contre. 
Aza manohitra ny ray aman-d reninareo. 
Ne resistez pas a vos parents. Nitady 
luditra tao an-tranoko izy, fa nanohitra 
nzy abo. II cherchait a entrcr dans ma 
maison. mais je l'ai repouss6. Nikasa 
handeha ny zanako, fa nanohitra aho. 
Mon fils voulaitpartir, mais je m*y suis 
oppose. Manohifranylalanaizany. Cela 
est contraire a la loi, c'esl contre laloi. 
Manoubra, imp. Fan—, s. Ge a quoi on 
resiste, maniere de resister. Mpan— , 8. 
Celui gui resiste. 

Fanoharana, s. L'action de resister, le 
motif. Amoubrana, rcl. Anohbro, inip. 

Mifan6hitra,vn. Register l'un a 1 'autre, 
etre en disaccord, etre contraire, etre 
contre, se contredire. Mifanohitra izy 
roa lahy. Ces deux individus sont en 
disaccord, ne s'entendent pas. Mifano* 
hitra amy ny lalana ny nataonao. Ce 
que vous at ez fait est contraire a la loi, 
est contre la loi. M i fano hit r any teninao. 
II y a contradiction dans ce que vous 
dites. 

Maha — . Qui peut resister, repousser. 

Tohltbhitra, dupl. frdq. dim. 

Manohi-babena. lit. Qui ne veut pas 6tre 
norte" sur le dos ; fig. qui repousse 
les bons conseils. 

T6HO, *, Arbre. Gymnosporia bra- 
chystachya, Baker. 

T6HO, 8. Petit poisson qui a pcu da- 
rdtes. 

Toho vasdana, a. LeTohoqui est tachete\ 

Toho v6koka, 8. Gros Toho excellent a 
manger dont le cou est proemineut. 

Mason-t6ho, 8. t° Pelits youx comme ceux 
du Toho; ?• morceaux ires menus 
d 'argent coupe. 

Toho asbsi-mamua, prov. Poissonsque les 
caimans poussent vers la rive pour 
saisir le pocheur qui vouilra les pren- 
dre; fig. excuse des petits q«ie les 
grands envoient pour voler. 

Toho latsaka am-bovo, m azava andro idi- 
rana, fa maizina andro ivoahana, 
prov. Le poisson entre facilement 
dans la nasse, mais il ne irouvo plus 
le chemin pour en sortir. 

T6HOKA, s. t* Barriere servant a ar- 
rete r l'eau et a la la ire entrer ou a la 
maintenir dans les rizieres; 2' bois 
ou bouses do vacbe amoncelees dans 
le foyer; 3* action de porter le verre, 
la cufllere, la boutcille aux levres, de 
presenter I'ouverture de la nasse au 
poisson. 

Toh6fana, p. Qu'on arrete avec une 
barriere, qu'on entasse au foyer, qu'on 
appro cbe des levres, dont on presente 



I'ouverture aux poissons. Aza toho fa" 
nao kitay hazo betsaka ny fatana. N'en- 
tassez pas tant de bois au foyer. Aza 
tohofan' ialahy vava ny fantsakana. No 
bois pas avec la bouche l'eau do la fon- 
taine. Toh6py, imp. Tohofy ny tanim- 
bary mba bo feno rano. Mettez une 
barriere a la riziere pour qu'elle se rem- 
plisse d'eau. Tohofy tsara ny hazan- 
drano. Presenlez bien I'ouverture de la 
nasse aux poissons. 

Atdhoka, p. Ce qu'on met comme bar- 
riere. ce qu'on entasse au feu, ce qu'on 
porte aux levres. ce qu'on pr6sento aux 
poissons. Aza atohoka amy ny vavan* 
ialahy ny tavoahangy. Ne porte pas la 
boutoille a les levres pour boire. Ato- 
h6fy, imp. 

Voa— . Tonohoka, pp. Arrfito par une 
barriere, entasse au fen. porte a la 
bouche, presente aux poissons. 

Manohoka, va. Arrete r avec une bar- 
riere, entasser au feu, porter aux le- 
vres, presenter I'ouverture aux pois- 
sons. Manoh6fa. imp. Fan—, s. Ce qu' 
on arrete, maniere d'arr6ter. Mpan—, 
s. Celui qui arrete. 

Fanohofana, s. L'action d'arreter, etc., 
I'instrument, le lieu. Anoh6fana, rcl. 
Anoh6fy, imp. 

Mifanbhoka, vn. Se metlre en face l'un 
de l'autre. 

Mi—, vn. Etre arrdle par uno barriere, 
rester en foule devant uno porte. Gtre 
entasse au feu, etre porta aux levres, 
6tre presente aux poissons. Mitohoka 
ao ambaravarana ny mpiiondra enta- 
na. Les porteurs soat ontasses devant 
la porte. Bo loatra ny kituy hazo mito- 
hoha ao am-patana. II y a trop de bois 
entasse dans le foyer. M(toii6fa, imp. 
Fi— , s. Etatde ce qui est arrete par une 
barriere. Mpi— , s Ce qui est arrete, etc. 

FitohOfana, s. L'eiat de ce qui, est ar- 
rete. etc., 1'instr.iment, le lien, le mo- 
tif. Ituh6fana, rel. Itoh6fy, imp. 

Maha—. Qui peut arrOter avec une bir- 
rierc, entasser a i feu, porter aux le- 
vres. 

Tohotbhoka, dupl. freq. do Tohoka. 

Mitoho-ji'nga. Porter la tasse ou Zinga 
aux levres. 

Touo-ts6pina, s. Action d'approulicr la 
bouche de 1'oreille de qnelqu'un. 

Manao toho-ts6fina, s. Chuchoter a I'oreil- 
le de qnelqu'un. 

TOH6NO, a. Les bruits lei rumours. 

Manao toii6.no. Fairo eirouler dos bruits. 

T6HOTHA, 8. Bjisperce do trous .ler- 
rinre lequet on met une ruche puur 
Clever les abeilles ; niche. 

Mi—, vn. Etre ajoul6, ramas>»3 comme 
le miel des abeilles, etre uni commn 
les rayons, leurs alveoles, so r^unir 
en grand nombre. Fi— , s. Elat de ce 
qui est ajoute. 
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ToHO-TANTftLT, «. Les rayons de miel 
pleins, les alveoles plcines de larves 
nu de miel ; ruche. 

T6Y, c. Commo, de meme que. 

Toy i'nona ? adv. Comment? comme quoi ? 
a quoi le comparer? 

Toy inona ny tar&hiny ? Comment est-il 
de visage ? quels sont ses traits? 

Toy inoxa hiany izato izy ( expression 
amusante)? Comment allez-vous? 

Toy ixoka izay vary izay? Dans quel 
6 tat est ce riz ? 

Toy izay, adv. Plutot...que; si je! main- 
tenant, a I'heure qu'il est. 

Tsy ampy toy izay. En moins de temps 
quedepuis... 

Toy izay aho mba naxdeha! Oh ! si j'gtais 
parti ! je regratte de ne pas y etre al- 

RAHA NAXDEHA AHO, TOY IZAY BFA XlVBRtXA. 

Si je m'etais decide a parti r, a Iheu- 
re qu'il est, je serais de retour. 

T6lNA. r. Heponse d'un echo, reponse 
a tin appel. 

Man61na, va. Re* pond re a un appel, 
r6pondre, comme l'echo. Fan—, *. Ma- 
niere de re pond re a un appel. Mpax — , 
*. Celui qui r^pond. 

Fanolnana, *. L'action de r6pondre, la 
reponse. Axoixana. rel. AxofNO, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi— , un. Resonneren tombant, comme 
une pi^rre, ressentir une doulpur par 
suite d'une chute. Fi— , a. Maniere 
deresonner. 

Tolnt6ina, dupl freq.de Toina. 

TOINT6INA, ado. Par hasard, forlui- 

tement, de rencontre. 
T6JO, adj. Qui rencontre. 
Mifanojo ( de Manojo inusite;, vn. Se 

rencontrer, se trouver en face Tun de 

I'autre. 
Tojo azy aho. Je lai rencontre. 

TOKAKA ( hakahaha. gaga ), adj. Qui 

rit aux 6clats, qui est ebatii. 
Atokaka, p. A laisser dansl'£bahisse- 

ment Atokakvo, imp. 
Tafa— , p Qui est ebahi. qui r^ste 

sans boiler dYibahissement. 
Mi—, vn. Hire aux eclats par moquerio 

ou par betiso; etre Sbahi. Fi— , s. 

Maniere de -rire Mpi— , s. Celui qui 

rit aux oclats, qui est obahi. 
Fitokakana, s. L'action de rire aux 

eclats, lohahissement, 1c motif. Ito- 

KAKANA, ri>l. 

Maha — . Qui os»; rire aux eclats, «Mre 
ebahi. 

Tokakakaka, dupl. frtq. 

TOKALO (halo), a. Persistans ademan- 
der, a rorlamer. a se plaindro. 

Mi—, un. So plaindre. roclnmer avec 
instance. Fi — . s. Maniere de se plain- 
dre. Mpi—, 9, Celui qui se plaint. 



T6KANA, a4/. Unique, seul. isole. 

Atokana, p. Qu'on isole, qu'on s^pare, 
qu'on met a part, qu'on consacre. Na- 
tokana tao amin' io efltrano io ilay 
mpikomy. On a isole le rebelledans cet 
appartement. Hatokako ho an* ny ma- 
hanlra ity vola ity. Jo vais mettre cet 
argent a port pour le donner aux pau- 
vres, je vais consacrer cet argent a des 
aumdnes. Atokany, Atokaxo, imp. Ato- 
kany ho an' ny vahiny ireo voankazo 
vaventy ireo. Metlez ces gros fruits a 
part pour les donner aux etrangers. 

Voa— , pp. Qu'on a isole. mis a part, 
consacr6, dedi£, donton a pr is posses- 
sion. 

Tafa—, p. Qui s'estisole\ qui est separd. 

Man6kana, va. et n. Isoler, mettre a 
part, s^parer, consacrer; se separer, 
etre a part, se mettre a part. Nanokan- 
tena ho an' Andriamanitra izy. II s'est 
oonsacre a Dieu. Manonana noho ny be 
sy ny maro izy. II se separe de la foule, 
il se met a part, il est original. Manoka- 
na, imp. Fan—, 8. Ce qu'on isole. mani- 
ere d'isoler. Mpan — , s. Celui qui isole. 

Fanokanana, s. L'action d'isoler, de 
mettre a part, Io motif.* Anokaxaxa, 
rel. Anokaxy, Anokano. imp. 

Mi—, vn. et a. Etre seul,isole\ sdpare\ a 
part, se mettre a part ; dedier une 6glise, 
maugurer une maison. Mitohan-d&va 
izy. II est ton jours a part. Nitokana izy 
roa lahy mba hiresaka. Ces deux indi- 
vidus se sont mis a part pour causer. 
Mitokana, imp. Fi— , s. Etat de celui 
qui est seul. Mpi—, a. Celui qui est 
seul. 

Fitokanana, *. L'isoleraent, la separa- 
tion, Io lieu, lo motif, .I'inaugu ration 
d'une maison, la dedicace d'une £glise. 
Itokanana, rel. Amy ny alahady ho avy 
no itokananay ity trano Ieglizy ity. 
Nous ferons la 'dedicace de cette e'glise 
dimanche prochain. Itokaxo, imp. 

Maha—. Qui pent allot* seul, rester seul. 
qui peut mettre a part. Tsy makalokan- 
dalana izy. line p*»iit pas aller seul. 

Tokant6kana, dupl. freq. de Tokana. 

Tsitokaxtukana, ado. Un a un, st'*par6- 
ment. a part. 

Mitsitokantdkana, vn. Etre st s nar6 
en plusieui\s pans, en plusii-urs lots. 

Tokamdany, s. Nom d'une espece de riz 
dont la tigc n'a qu'un soul noeud en- 
tre la racineet IVpi. 

Tokam-b6dy. adj. Qui n'a qn'un tuhercule. 

Tokam-bolaxa. adj. Qui n'a qu'une parole, 
«fiti est resolu, qui ne change pas. 

Tokam-ihjlo. adj. De memo con lei ir, se 
(lit di's cheveux, du poil des animaux, 
do.s etolTes. 

Toka maso, adj. Borgne; fig, qui donne 
pou. 

ToKA-MOLOTnA, s. Corb^ille tissue d'une 
seule pieci; ct sans couture. 

Tokam-pilaxa, a. Qui n'a qu'un desir; grii- 



Digitized by 



Google 



TOK 



— 685 — 



TOK 



Ion de combat qui a perdu uno jam- 
be a la bataille. 

ToKAM-pfNGOTRA, s. Nom du fusil a pierre 
qui ne«porte qu'un chien. 

Tokana aman-tany, adj. Unique sur la ter- 
re, incomparable, saos pareil. 

Tokan-dambana, s. Natte d'une seule piece. 

Tokan-dja, s. \ m Animal fabuleux ou 8on- 
gomby ; 1* tout animal dont le pied 
n'est point fendu comme le cheval. 

TokandIlana, s. Arbre dont le bois tres 
dur sert a faire des manches de be- 
che, ct dont la longue feuilie ost resser- 
r6e au milieu et large des deux cdtes 
comme celledu Zahana. 

Tokan-tandroka, 8. Le rhinoceros. 

Tokan-taolana ad), lit. Qui n'a qu'un 
seul os au poicnet; fig. fort, vigoureux. 

Tokan-t£ha, aqjf. Qui est seul, qui n'est 
pas marie\ qui n'a pas d'enfant. 

Tokan-tosgotra, 8. Qui n'a que quatre 
murailles aux fondements el plusieurs 
toits. 

Tokan-t6vo. 8. 1* Natte d'une piece ; 2 # 
plante sans branches ; le Gin-seng, 
Panax. 

Tokan-trAmo* 8. Tout ce qui constituo 
I'ameub lenient d'un menage. 

Mahokan-trano. Fournir tout ce qui est 
oecessaire a un manage comme le fait 
un pere pour un fils nouvellcment ma- 
rte. 

Mitokan-trAno. Etre a part dans une mai- 
son ou dans un appartement, s'installer 
dans une maison neuve, faire manage a 
part dans sa propre maison, faire la d£- 
dicace d'une eglise. 

FrroKAMAN-TitANO. Installation dans une 
maison neuve, d&iicace d'une Sglise. 

TOKAN-TRANO TSY ABAHAKA, pTOV. II ne 

faut pas divulguer la pauvret6 di| m6- 

nage ; fig. il raut laver le linge sale en 

famille. 
Tokantranomaso, 8. Cohabitation d'un 

bomme et d'une femme qui ne sont 

pas mari^s. 
ToKAK-TsisiNA, 8. Lamba dont le milieu 

est blanc et les bords ray6s. 
MrroKA-MdifiNA. Rester seul, habiter seul. 
TOKAZO, 8. Un arbre seul ; la piastre 

Bresilienne qui a sur un cdt6 un arbre 

comme effigie. 
TOKftLiAKA, 8. Rire des petits enfants ; 

rire joyeux, rire derisoire. 
Atok61aka, p. A faire rire. AtokblAho, 

imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait rire joyeusement. 
Tafa— , p. Qui a ri joyeusement. 
Man a—, va. Provoquer un rire joyeux. 

Kana— , 8. Celui qu'on fait rire, maniere 

de provoquer un rire joyeux. Mpana— , 8. 

Celui qui provoque un rire joyeux. 
Fanatokelahana, s. L'action de pro- 
voquer un rire joyeux, le moyen, le 

motif. Anatokblauana, rel. Anatokela- 

bo, imp. 



Mi—, un. Rire joyeusement. Mitokela- 
ha, imp. Fi— , 8. Maniere de rire joyeu- 
sement. Mpi— , 8. Celui qui rit joyeuse- 
ment. 

Fitokelahana, 8. L'action de rire joyeu- 
sement, la cause. ItokblAhana, rel. 
ItokbUho, imp. 

Maha— . Qui- pent provoquer un rire 
joyeux. 

Tokelakelaka, dupl. frtq. 

T6KY, s. Confiance, assurance, encou- 
ragement. 

Mi—, vn. Avoir conliance en, se confier 
en, compter sur. Aza mitoky amin' io 
lehilahy io. N'ayez pas confiance en cet 
homme, d6ficz-vous de cet homme. Aza 
mitohy amy ny haren' ny tany. Ne 
comptez pas sur les richesses de ce 
monde. Mitokia, imp. Fi— , 8. Celui 
qui inspire la confiance. 

Filokiana, 8. La confiance, la cause. 
ItokIana, rel. Hianao irery no itohiako. 
Je n'ai confiance qu'en vous. IxoKfo, 
imp. 

Mat6ky, adj. et ua. Con fi ant, coura- 
geux ; avoir confiance, compter sur. 
Tsy maloky ahy izy. II n'a pas confiance 
en moi. Matok/a. imp. Ayez confiance. 

HatokIana, 8. Confiance. 

Mahat6ky. Qui inspire la confiance; adj. 
fidele. 

FAHATOKfANA, 8. Ce qui donne confiance. 

Manomb toky. Promettre, eneourager, don- 
ner sa parole, s'engager a exdcuter. 

Fanomezan-t6ky, 8. Promesse, engage- 
ment. 

Tokim-pakomp6ana. Promesse d'accom- 
plir le service, la corvee. 

Tokin'aina, 8. Promesse de vie donn^e par 
les Sikidy, assurance que le malade 
ne mourra pas. 

TokyrAtsy, 8. Preemption, Wme'riuS. 

T6KY, 8. Sortilege. 

Tokina, p. Qu'on ensorceile. 

Voa— , pp. Ensorcel6. 

Mi—, ua. Ensorceler. MiTOKfA, imp. 
Fi— , 8. Maniere d'ensorceler. Mpr— , s. 
Celui qui ensorcelle. 

Fitokiana, 8. L'action d'ensorceler, le 
sortilege. ItokiAna, rel. 

Maha—. Qui ose onsorceler. 

TOKtKY ( kiky ), s. Rapetissement, ac- 
tion de se ramasser, de se contractor, 
de se recoquiller, comme quand on est 
transi de froid ; fig. pauvrete", affliction. 

Atokiky, p. A laisser accroupi, reco- 
quille' ; a mettre dans la pauvretS, dans 
la peine. Atokikio, imp. 

Voa—, pp. Que le Iroid aengourdi, qu'on 
a rendu miserable. 

Tafa—, p. Qui est engourdi de froid, qui 
est miserable. 

Mana— , ua. Faire recoquiller, engour- 
dir ; ruiner, rendre* malheureux. Fa- 
na— , 8. Celui qu'on rend pauvre, ma- 
niere de ruiner. Mpana—, 8. Celui qui 
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Fanatokiklana, s. L'action de faire ac- 
croupir, de faire recoquiller, de rui- 
ner, le lieu, le motif. AnatokikIana, rel. 

Mi—, vn. Etrc transi de froid : etre mal- 
heureux. Fi— , 8. Etat de celui qui est 
transi. Mpi—, s. Cehu qui est iransi de 
froid. 

Fitokikiana, 8. L'engourdissement, la 
pauvrete, la cause. Itokikiana, rel. 

Maha—. Qui peut engourdir, rendre 
malheureux. 

Tokikikiky, dupl. de Tokiky. 

T6KO, s. 1* TrSpied, les trois pierres 
flx6es au foyer en guise de trepied sur 
lesqnelles on place la mar mi to. 2 a Cha- 

. pitre. Vakio ny toko faliadimy. Lisez le 
cinquieme chapitre. 3* Tas, lot, part, 
escouade, banue. Ataovy toko folo ireo 
paiso ireo. Faites dix tas, dix parts de 
ces pdches. Ataovy toko telo io nena io. 
Faites trois parts de cette viande. Mi- 
kambana amy ny toko fahofalra hianao. 
Unissez-vous a la quatrieme bande. 

Tok6ana, p. Qu'on s6pare, qu'on par- 
tage, (riz} qu'on prepare pour la cuis- 
son, (pions) qu'on aligne au Fanoro- 
na. Tok6y, imp. 

Atoko, p. A partager en lots, en bandes, 
( pions) a aligner. AtokcW, imp. A to- 
koy valo ireo vary ireo. Faites trois lots 
de ce riz. Atokoy folo ireo mpianatra 
ireo. Partagez, separez ces Aleves en 
dix bandes. 

Voa— , pp. Qu'on a partagSs en lots, en 
bandes, (pions) qu'on a aligned. 

Tafa— , p. Qui sont en bandes. 

Mandko, va. et n. Partager en lots, en 
bandes, en tas, aligner les pions au 
Fanorona ; etre assis dans uno postu- 
re pensive, melancolique. Manok6a, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on partage, ma- 
niere de partager. Mpan— , s. Celui qui 
.partage. 

Fanokoana, s. L'action de partager, 
etc., le lieu, Instrument. AnokGana, 
rel. Anok6y, imp. 

Mi—, vn. Etre en lots, en bandes. Mi- 
tok6a, imp. Fj— , 8. Etat de ce qui est 
partag6 en lots. Mpi—, 8. Ce qui est 
partagd en lots. 

Fitokdana, s. Les lots, les bandes, le 
lieu. Itok6ana, rel. 

Mi an 1 6k o, vn. Etre de mfime bande, aller 
avec sa bande. Miantoho aminay izy. 
II est de notre bande. Miantok6a, imp. 
Fx— , s. Maniere de se ranger avec sa 
bande. Mpi—, s. Ceux qui sont de la 
meme bande. 

Fiantokoana, s. L'action de se mettre 
avec sa bande, le lieu. Iantok6ana, rel. 
Iantokoy, imp. 

Maha—. Qui peut partager en lots, en 
bandes. 

Mitokotdko (plus usil6 que Mitoko). 
Eire en plusieurs tas, en plusieurs ban- 
des. 

Tsitokot6ko', adv. Par lots, par bandes. 



Mitsitokot6ko, vn. Etre par lots, ptr 
bandes. 

Ant6ko, adv. Dans le lot, dans la bande, 
dans la compagnie. 

Ant6kony, ad v. Dans le lot, dans la ban- 
de, par section ; s. compagnie, section. 

Manoko latAbatra. Preparer la table, met- 
tre les cou verts. 

Mitoko v6ry. Commencer a ecumer, a 
bouillir. 

Tok6ana. 8. Marmite qui est sur le feu. 

Antok6ana, adv. Au feu. 

Adin' mpivady, ka ny tokoana aza iadIa- 
na, proi\ Les 6poux se disputant me- 
mo sur ce qui cuit sur le feu. 

Tokobb,8. La pierre du milieu dans uo 
double trepied construit avec cinq pier- 
res. 

ToKoofDY.s. Trepied en pierres marbrSes 
appeldes Vatodidy. 

Toko lava, s. Series de pierres dressees 
en forme de trepied pour recevoir un 
grand nombro de marmites. 

Tokotany. Comme Kototany. 

Toko vato, s. Les trois pierres du tre- 
pied, trepied en pierres; les jetons ser- 
vant a marquor les points au ieu du 
Fanorona ; adj. rabougri, se dit des 
personnes. 

Toko vy\ 8. Trepied ^n fer. 

Tokozihitra, 8. Action de se blottir de 
froid, de peur ; fig. de ne pas repondre, 
de rester sournois. 

Mitokozihitra, vn. Se blottir de froid, 
etre sournois, ne pas r6pondre, s'opinia- 
trer. Mitokozihuu, imp. Fi— , «. Me- 
niere de so blottir. Mpi—, a. Celui qui 
se blottit de froid. 

Fitokozihirana, s L'action de se blottir 
de froid, etc., le motif, le lieu. Itoso- 
zihIhana, rel. 

NlTADY TOKO KA VATO NO HfTA. II cber- 

cbait un tr6pied et il trouve juste les 
pierres qu'il faut ; fig. il est servi a 
souhait, il trouve mieux que ce qull 
cherchait. 

Tsy toko tsy forc5hana. Doni on a enlevS 
le trepied et les tisons , fig. qui a tout 
perdu ; grande quantity, abondance, 
soit en bien, soit en mal. Lany tsy loko 
tsy forohana aho. J'ai perdu beaucoup. 
Nahazo tsy loko tsy forohana aho. 
J'ai gagne une forte somme. 

TOK6A, adv. Assur6ment, certainement, 
indubitablement, vraiment. 

Ny tokcJa, s. Ce qui est vrai, la verite. 

Tokoavina, p. Sur quoi on prononcc 
des imprecations, (Sikidy, sorts, char- 
mes) auxqucls on demande d'etre etfica- 
ces. Tokoavy, imp. 

Tokoavana, p. Pour quoi on prononce 
les imprecations, on demando I'effica- 
cite. Tokoavo, imp. 

Voa — , pp. Sur quoi on a prononc^ des 
imprecations, a quoi on a demande d'e- 
tre efficace. 

Mi— , va. Prononcer des imprecations en 
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rapant le tanguin, enpretantle serme,nt 
<ie fidelity, en faisant le Fatidra, en 
demandant de I'efficacitd aux Sikidy, 
aux sorts, aux charmes. Mitokoava, 
imp. Fi— , 8. Maniere de prononcer des 
imprecations. Mpi— ,s. Celui qui pronon- 
ce des imprecations. 

Fitokoavana, s. L 'action de prononcer 
des imprecations, la cause. Itokoava- 
na, rel. Itokoavy, imp. 

TOK6ATRA, adv. Pour Tokoa. 

T6KONA, s. t* Action de preparer, de 
disposer tout pour la cuisson des ali- 
ments; 2* entetement, opiniutretS, ac- 
tion de rester a la memo place. 

Atokona, p. Ce qu'on prepare pour la 
cuisson. Atoko>y, imp. Atokony ny 
vary. Preparez le riz pour la cuisson. 

Voa— , pp. Qu'on a prepare pour la cuis- 
son, qu'on a mis sur le feu. 

Tafa—, p. Qui s'est obstine. 

Manokona, va. Preparer ce qu'on doit 
faire cuire, le mettre sur le feu. Mano- 
k6na, imp. Fan— ,«. Ce qu'on prepare, 
maniere de preparer. Mpan—, 8. Celui 
qui prepare. 

Fanok6nana, a. L'action de preparer 
ce gu'on doit faire cuire. rinstrument, 
le lieu. Anok6nana, rel, AnokcJny, imp. 

Mi — , »m. S'obstiner, ne pas bouger de 
la memo place par energie ou par en- 
tGtement. Mitokona ity soavaly ity. Ce 
cheval s'obstine a ne pas avancer/ Mi- 
tokona ity vato ity. Cette pierre ne 
veut pas bouger de sa place. Mitok6na, 
imp. Fi— , s. Maniere de s'obstiner. 
Mpi—, 8. Celui qui s'obstine. 

Fitokdnana, 8. L'obstination, le motif, 
le lieu. Itok6nana, rel. Itok6ny, imp 

liaha-. Qui peut preparer la nourritu- 
re, qui peut s'obstiner. 

Manokom-bary <5lona, adv. Lorsqu'on 
prepare le riz qu'on va faire cuire; 
vers sept heures du soir. 

TOK6NANA, 8. Le seuil des portes, la 
piece inf6rieure des encadrements des 
portes et des croisees. 

TOKONY, adj. et adv. Juste, convena- 
ble; environ, a pou pres, probablement. 

Totonyho zato Izy. lis sont environ cent. 

Tokony ho vita izay ?— Tokony. Est-ce 
fini a cette heuro?— Probablement. 

ToKOM-BfoiNY et Tokony ho vi'diny izany. 
C'est bien a peu pres son prix. 

Tokony hand^da izy. II convient qu'il 
parte. 

Tokon'azy et Tokony ho azy izany. C'est 
ce qu'il lui faut, cela lui va bien. 

TOKOZlHITHA. Voy. Toko. 

T6LA, adj. !• Rassasie, gorge\ degoute; 
2* marmite qui est tombee du trepied 
dans le foyer; 3* penche, incline com- 
me la tete, corarae le sommet d'un ar- 
bre, comme quelqu'unqui est assis. 

Voa—, pp. Rassasie, incline. 

Mi—, vn. Etre rassasie, incline. Fi— , 8. 



Etat de celui qui est rassasi6. Mpi—, s. 

Celui qui est rassaste. 
Fitolaaa, 8. L'etat de celui qui est 

rassasi6, I'inclinaison, la cause. Itola- 

na, rel. 
Maha—. Qui degoute. 

T6LAKA, adj. 1* Qui tourne sur ses 
goods, se dit do la porte ; 2* qu'on a 
tromp6 par des detours, accuse a la 
place du coupable, vaincu par des 
sorts dans l'Gpreuve du tanguin. 

A tolaka, p. /'Porte) qu'on (ait tourner 
sur ses goods, qu on d£tourne, qu'on 
rejette sur d'autres, qu'on trompe par 
des devours, des ruses, des equivoques : 
ce qui sert a ensorceler, a vamcre 
dans l'epreuve du tanguin. Atolakij ny 
rivotra ny varavarana. Le vent fait 
tourner la porte. Atolak' Andriaraanitra 
anie izany loza izany ! Que Dieu d6- 
tourne de nous ce mainour! Atolany aty 
amiko ny ratsy nataony. II rejette sur 
moi le ma! qu il a fait. Atolahy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait tourner sur les 

Sonds, qu'on a d&ournu, rejet6 sur 
'autres, qu'on a trorapd par des de- 
tours, ensorcele, vaincu dans l'epreuve 
du tanguin. 

Tafa—, p. Qui a tournd sur sur gonds. 

Manolakaet Man a— , t*a. Faire tour- 
ner la porte, detourner, rejeter sur 
d'autres, tromper par des detours, 
vaincre quelqu'un par des sorts, sur- 
tout dans l'epreuve du tanguin. Mano- 
lAha, imp. Fan—, 8. Ce qu'on detour- 
ne, maniere de d4tourner. Mpan—, 8. 
Celui qui deHourne. 

Fanolaiiana, 8. L'action de detourner, 
de tromper, de vaincre, le moyen. Ano- 
lAhana, rel. Anolahy, imp. 

Mi—, vn. Tourner sur ses gonds, s'ou- 
vrir, se detourner, etre de travers. 
Mitolaka mandrftkariva io varavarana 
io. Cette porte s'ouvre, tourne con- 
tinuellement. Amboary ny tohatra, fa 
mitolaka. Arrangcz I'Gchelle, parcequ' 
olle est de travers. Fi— , s. Maniere de 
s'ouvrir. 

Fitolahana, s. L'action de s'ouvrir, le 
lieu, le motif. Itolahana, rel. 

Maha—. Qui peut ouvrir la porte, trom- 
per par des detours, rejeter sur d'au- 
tres, vaincre par des sorts. 

Tolatolaka, dupl. freq. de Tolaka. 

ToladrA.no, ad/. Mort sous le coup du 
tanguin. 

Tolagaga, adj. Comme Talagaga. 

Tolaj6fo, s. Poussiere abondante soulevee 
par le vent, par la chute d'un arbre, 
d'uno maison. 

Mitolaj6fo. S'elever en colonnesde pous- 
siere, de fumee. 

Tolaka amuoa an-dhano. lit. Vaincu, par- 
ce que le chien qui le represeutait a 
etc tue par le tanguin; se disait de ce- 
lui qui etait vaincu injustement, parce 
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que son adversaire tuait par des sorts 

le chien qui le representait. 
Tolaka be ratina. Cri par lequel les en- 

fants invitent a voler ou a se reposer 

sur lesfeuilles, leshannetons qu'ils out 

attaches par une patte. 
Tolakaka ( kakakaha), a. Hire aux 

6clats, de bon eoeur. 
Mi—, vn. Rire aux eclats. Ft—, s. Ma- 
il iere de rire aux Eclats. Mpi— , a. Ce- 

lui qui rit aux 6clals. 
Tolak andro, adv . Lorsquele soleil bais- 

se; apres deux heures au soir. 
Tolaka ila, adj. Boiteux, incline d'un 

cote. 
Tola-kitsiny, 8. Action de se disculper en 

accusant quelqu'un ; adj. vaincu dans 

son droit pour avoir refuse de justes 

conseils. 
Tolak' 6lona, 8. Les sorts jet^s par quel- 

qu'uu. 
Banga kbsdam-bomamga, ka tsy ilana to- 

LAK'Ol.ONA l.NTSONY, FA MATIN'NY NASBSI- 

ky ny tasany, prov. Lorsqu'un colonic 
est Strangle" par des patates, il n'est pas 
neeessaire de rejeter le fait sur quelque 
sort; 11 est mort de ce que ses mains 
avaient pousse dans son gosior. 

Tolak* 6rona, s. Seditd'un taureau saisi 
par les cornes de son adversaire a tra- 
vers le museau a cote des naseaux. 

Toi.a-paditiia, 8. Objets ex6cr6s dans les 
puriilcations et jet6s vers le sud pour 
en repousser tous les sorts. 

TOL AN A, 8. Les montants des encadre- 
ments des portes et des croisSes. 

TOLANTSIKA (lantsika, hanlsika), 
adj. Cambre\ arque, qui hY*ehit. 

Atolantsika, p. A arquer. Atolantsi- 
ho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arque\ courbG. 

Tafa—, p. Qui s'est cambre\ 

Mana— , va. Arquer, cambrer, courber. 
ManatolantsIha, imp. Fana— . s. Ce 
qu'on courbe, maniere d'arquer. Mpa- 
na— , 8. Celui qui arque. 

Fanatolantsihana, s. L'action d'ar- 
quer, le moyen, le motif. Anatolantsi- 
hana, rel. Anatolantsi'ho, imp. 

Mi— , vn. Etrearque\ so cambrer. Mito- 
lantsika izy, raha mandoha. II se cam- 
bre en marchant. Mitolantsiha, imp. 
Fi— , 8. Etat de ce qui est arque. Mpi—, 
8. Ce qui est arque. 

Fitolantsihana, 8. L'action dc se cam- 
brer, le moyen, le motif. Itolantsiha- 
na, rel. 

Mana—. Qui peut arquer. courber. 

Tolantsidantsika, dupl. freq. 

TOLAT6LA (tola), 8. Balancement 
de la tftte, du corps, vacillation, oscilla- 
tion, roulis. Comma Doladola. 

Atolatdla, p. A I'aire balancer, osciller. 
Atolatolao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a balance. 

Tafa — , p. Qui s'est balanc6. 



Manolat61a et Mana— , va. Ag»ter la 
t6te. le corps en marchant, balancer, 
faire osciller. Maxolatola. imp. Fan—, 
s. Ce qu'on agite, maniere d'agiter, 
Mpan— , 8. Celui qui agite. 

Fanolatolana, s. L'action d'agiler, de 
balancer, lo motif. Axolatolana, rel. 
Anolatolao, imp. 

Mi—, vn. Se balancer, osciller. Atitola- 
tola izy, rahamandeha. Use balance en 
marchant. Mi-ioi.atoU, imp. Fi— , s. 
Maniere de se balancer. Mpi—, s. Celui 
qui se balance. 

Fitolatolana, s. L'action de so balan- 
cer, le lieu, la cause. 1tolatola*xa, rel. 
Itolatolao, imp. 

Mana—. Qui ose se balancer. 

TOLfiTSY. Voy. Letsy. 

TOLtLA {ila), adj. Boiteux, qui a tin 
pied plus court, comme un meuble 
don ties piedsne sont nasegaux. 

A to 1 ila, p. A raccourcir un pied. Ato- 
lilao, imp. 

Voa—, pp. Dont on a raccourci un pied. 

Tafa—, p. Qui a boite. 

Mana—, va. Rendre boiteux. raccour- 
cir un pied. Manatolila, imp. Pax a— , 
8. Ce qu'on rend boiteux, maniere de 
rend re boiteux. Mpana— , a. Celui qui 
rend boiteux. 

Fanatolilana, a. L'action de rendre 
boiteux, l'instrument, le motif. AnaTO- 
lilana. rel. Anatomlao, imp. 

Ml—, vn. Boiter, mauquer d'nplomb, 
avoir un pied plus court. Milolila ny 
latabatra. La table remue, parce qu' 
elle a un pied trop court- Fi— , a. Manie- 
re de boiler. 

Maha—. Qui fait boiter, qui raccourcir 
un pied. 

TOLtTSIKA, adj. Boiteux, qui a un 
pied plus court quo l'autre ou que les 
autres. 

Mi—, vn. Boiler, avoir un pied plus 
court. Fi— , s. Maniere de boiter. 

TOL6HO, s. Le coucou de Madagascar; 
Toulou ou Coucal centropus. 

TOLdKY (fofci/), r. Rire comprime. 

Mi—, vn. Rire d un rire comprint. Fi— f 
s. La maniere de rire. Mpi—, *. Celui 
qui a un rire comprime 

TOL6KO, s. G6missements, plain tes 
importunes. 

Tolokdina, p. Dont on gemit, dont on so 
plaint. Tolokoy, imp. 

Atoldko, p. A laisser se plaindrc. Ato- 
lok6y, imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est plaint, qu'on a 
demand** en gemissant. 

Tafa—. p. Qui s'est plaint. 

Mi—, vn. Se plaiudre, gemir, domander 
en geraissant. Mitolokoa. imp. Fi— , a. 
Maniere de se plaindre. Mpi—, s. Celui 
qui se plaint. 

Fitolokdana, s. L'action do se plaindre. 
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hi cause. Itolok6aka, rel. Itolok6y, 
imp. 
Maha— . Qui sait ou ose so plaindre en 
*emissant. 

T6LONA, a. Action de saisir, d'entou- 
rer, d'etreind re avec les bras, avec les 
pattes, se dii des hommes, d«s animaux 
qui se battent, des arbres sur lesquels 
oo grimpe. 

Tolomina, p. Qu'on saisil avec le bras, 
avec qui on lutte corps a corps. Tol<5- 
my. imp. Tolomy io omby io. Saisissez 
ce boeuf avec les bras. Tolomy io hazo 
io hianihanao. Entourez cet afbre avec 
les bras pour grimper dessus. 

Atolona, p. Ge qui sert a saisir. Atol6- 
my, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a saisi avec les bras. 

Tafa— , p. Qui se sont saisis avec les 
bras. 

Mi—, va. Saisir, gtreindre avec les bras, 
avec les patles, lutter corps a corps. 
MtTOLdNA, imp. Fi— . a. Ce qu'on saisit, 
maniere de saisir. Mpi—, a. Celui qui 
saisit. 

Fltotdmaiia, a. L'actton de saisir. de 
lutter corps a corps, le motif. Itol<5wa- 
ra, rel. Itol6iiy, imp. 
Prend Mampi— , Mi fa mpi—. 

Maha— . Qm peut saisir, etreindre, lut- 
ter avec les bras, avec les pattes. 

Tolontolona, dupl. fr6q. de Tolona. 

Tolox a tsy omby trAtra, prov. Hi. Lutte 
qui est au-dessus des forces de la poi- 
trine ; lutte contre les cbefs. les grands, 
contre tin plus grand nombre. 

Mitolox-jaza et Mitolona amanjAza. Lut- 
ter avec des en f ants; fig. se disputer 
avec do plus faibles que soi. 

T0L6NG0, a. Espece de gros citron 
tres acide. 

T6LOTRA, a. Morceati tie bambou pas- 
se au petit doigt pour y enroulor le fit, 
roseau ou bambou servant de bobine, 
devidoir. 

TOLOTRA. s. Gadeau fait a ceuz qui 
vont • cbercner la nouvelle Spouse, a 
ceux qui la conduisent ; present, offran- 
de, ce qu'on donne en plus a un enfant 
avant le partage des biens; action de 
presenter. 

Tol6rana t p. A qui Ton offre. Tol6ry. 
imp. Tolory ireo voninkazo ireo izy. 
Offrezlui ces fleurs. 

Atoiotra, p. A offrir, ce qu'on offre. 
Atol6ry, imp. A tolory azy io vorombe 
io. Offrez-lui cette oie. 

Voa—, Ton61otra, pp. Qu'on a offert, 
donne\ pre*ent6. 

Tafa—. p. Qui est ofTert. 

Man61otra. va. OfTrir, donner, presen- 
ter. JVanoio-tena izy mba hanao izany 
rabaraba izany. II sest offert pour fai- 
re ce travail. Nanololra ny ainy ho 
antsika Jeso-Kristy. J6sus-Clirist adon- 
ne\ sacrifle sa vie pour nous. Tsy mbo- 



la mabay manolotra ny divay io. C* 
lui-la ne sait pas encore presenter le 
vin. Manol6ra, imp. Fan—, a. Ce qu'on 
offre, maniere d'offrir. Mpan— , a. Ce* 
lui qui offre. 

Fanoldrana, a. T/action d'offrir, la per- 
sonne a qui Ton offre, le motif. A«ol6- 
rana. rel. AnouSry, imp. 
Prend Mi fan—, Mampitan— , Mam pan—. 

Mi— , va. et n. Offrir, livrer, rendre; a 
qui Ton offre. iVifofo-batana ny natao 
fahirano. Les assiege's se livrerent a 
discretion, se rendirent. Nilolotra he- 
na ny mpiasa. On offrit de la viande 
aux ouvners. Mitol6ra, imp. Fi— , a. 
Maniere d'offrir. Mpi—, a. Celui qui 
offre. 

Fitol6raha, a. L'action d'offrir, le mo- 
tif. Itol6rana, rel. 

Malta-. Qui peut offrir, presenter, don- 
ner. 

Tolotolotra, dupl. fre"q. de Tolotra. 

Manolo-bato mapana. prov. lit. Offrir une 
pierre chaude; fig. t romper, donner 
quelque cho*e de riuisible en trompant. 

MiTOLO-BiSno. Tonrner le dos, commo Vers 
le feu ou le soleil; fig fuir le champ de 
bataille, se revolter. 

Toi.o-b6hitra. Biens donnds aux enfanls 
avant le partage general. 

ToLO-ndNOifA et Tolo-b<5tsotra, a. Action 
de payer argent comptant. 

Tolo-kAnina, adj. Ressemblant, ayant les 
traits de qnelqn'un. ( on suppose qu'une 
personne offrant une bouch6e de nour* 
rilure a la mere enceinte, sa ressem- 
blance se communique ainsi a I'enfanl). 

Tolo-taxana, a. Ce qui est offert, passe, 
donne 1 , compte* de main a main ; por- 
tion moindre qu'on donne a qnelqu'un 
dans un partage, sans le laisser choisir. 

TOLOKENA MATY J1R0, KA MIANDKY IZAY AN- 

jara vfMTANA, proo. Lorsque les por- 
tions de viande sont partagdes dans l'ob- 
seurite*, c'est le hasard qui sert. 

TOM—. Commence certaines rarines se- 
condares, etest forme nar 1'addition dn 
om qu'on intercale apres le t initial do 
la racine primitive: Tom6btra, de Tob- 
tra. 

TOMAB6HA. Comme Taxaboha. 

TOM AD Y (tndy), adj. Fort, musculeux. 

HATOMiDY, a. Force, viguenr. 

Tomaditady, dupl. do Tomady. 

TOMAMOTAMO (tamotamo) t a Ij. De 
couleur janne. 

Ml—, vn. Etre de couleur jaune, de cou- 
leur d'orange ou de safran. Fi— , a. La 
couleur jaune. 

TOMANDAVANA (landavana. lava- 
na), adj Qui so prolongs dans le sens 
de la longueur, commo les arStos des 
montagnes. 

Mi—, vn. S'6ten lr.3on lotjnoiir. Fi— . a. 
La longueur. 
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TOMANY (tany), adj. Qui pleure, ver- 
se cles larmes; qui demande avec ins- 
tance. 

Tafa—, p. Qui a pleural 

Mi — , va. Pleurer, verser des larmes ; 
demamler avec instance. MiroMANU, 
imp. Fi— , a. Maniere de pleurer. Mpi—, 
s. Cclui qui pleure. 

Fitomanlana, s. L'action de pleurer, 
de demander, le temps, la cause. Ito- 
maniana, rel. Ny reniny no itomaniany. 
II pleure samere. ItomanIo, imp. 

Maha— . Qui sait ou ose pleurer. 

Mitomany ambony f6. Demander avec 
instance en secret, dans l'intimite\ com- 
me une femme a son m'ari. 

Mitomany valala. Se dit des chiens pous- 
sant des hurlements prolonged durant 
la nuit. 

Mitomany hbna momba famaky, prov. lit. 
Pleurer un peu de viande collie a la 
hache; etre tres avare. 

Mitomany vorona an-danitiia, prov. De- 
mander un oiseau qui vole dans l'es- 
pace; demander une chose impossible 
ou difficile. 

Mitomany hcJmana. lit. Pleurer on man- 
geant; fig. n 'avoir jamais assez, se 
plaindre de nepas avoir davantage. 

TOMARATARA et TOMARATA- 
RATRA (taratra), adj. Lucide, clair, 
brillant. 

Mi—, vn. Etre clair, brillant. Fi— , s. 
L'dtat de ce qui est brillant, clair. 

TOMBAlTRA (vaitra), adj. Qui subit 
un dommage crave, par suite d'une 
inadvertance, d'une legere negligence, 
d'une cause minime, comme celui qui 
se casserait la jam be en tombant. 

Mi—, vn. Subir un dommage grave pour 
une petite cbose. 

T0MBANA, s. Evaluation, apprecia- 
tion, apparence, ressemblance. 

Tombanana, p. Qu'on lvalue, qu'on 
apprecie. Tombano, imp. 

Voa— , Tin6mbana, pp. Evalu6. 

Mandmbana, va. Evaluer, apprScier. 
Manomuana, imp. Fan—, 8. Ce qu'on 
Gvalue, maniere d'6valuer. Mpan— , 8. 
Celui qui evalue. 

Fanombanana, 8. L'action d'dvaluer, 
le motif. Anombanana, rel. Hoatrinona 
no anombananao io soavaly io? A com* 
bien evaluez-vous le prix de ce cheval? 
Anombany, Anombano, imp. 
Malta— . Qui peut evaluer. 

Man6mbana, adj. Qui reluit, 6tincel- 
le, comme les Eclairs par un temps 
sec. 
Tomba-maso, 8. Action d'6valuer a vuo 
d'ceil la valeur d'une certaino quantit6 
d'argent coupe. 
Tomban-dahy, adj. Femme virile, coura- 

geuse. 
Mltomban-daby, vn. Etre viril, cou- 
rageux, avoir les tournures, les manie- 



res, le courage d'un homme. (Mmw- 
n\\A lahy, imp. Itombanan-dahy, relj 

T6MBANA, s. Les mottes qu'on a sou- 
levees en travaillant la terre. 

Mamaky t6mbana. Briser les mottes de 
terre. 

Tombam-b6roka, s. Les mottes soulevees 
et chavintes avec l'herbe, quand on de- 
friche les pelouses. 

Tomban-tsy ambol^na. lit. Motte ou Too 
ne plantera rien; fig. prix exorbitant 
d'un objet, qu'on ne peut accepter. 

T6MBINA et T6MBONA, *. Tran- 
quillit6, gravity, repos, 6tat de ce qui 
est bien pos6, comme une maison stir 
ses fondements, une personne sur la 
natte; fig. paix de I'esprit oudu coeur, 
application, calme. prospe>it6. 

Tombdnana, p. Sur quoi on place, on 
pose, on assied. Tombbno, imp. 

Atomblna, p. A bien poser, a faire bien 
asseoir, a mettre dans la paix, qu'on 
applique, qu'on fixe, qu'on recneille. 
ATOMBftNO, imp. Atombeno tsara eo 
amin' io halana io ny siny. Posez bien 
la cruche sur ce coussinet. Atombeno 
tsara eo amin' io seza io ny zaza kely. 
Faites bien asseoir le petit enfant sur 
cette chaise. Atombeno tsara amy ny 
fianarana ny sainao. Appliquez oien 
voire esprit a l'dtude. Atombeno ny sai- 
nao, raha mivavaka. Recueillez votre es- 
prit, soyez recueilli, quand vous priex. 

Voa—, pp. Qu'on a bien pose\ applique, 
recueilli. 

Tafa—, p. Qui est bien assis, calme, 
applique. 

Man6mbina, va. Poser, fonder, bien 

f)lacer un malade, une poule qu'on rout 
aire couver, mettre I'esprit dans le cal- 
me, rendre prospere. Manomb£na, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on pose, maniere de 
poser. Mpan—, «. Celui qui pose. 

Fanombanana, 8. L'action de bien po- 
ser, etc.. le lieu, la cause. Anombbsana, 
rel. ANOMBfeNO, imp. 

Mi—, vn. Etre bien assis, bien pose*, 
bien fondg, bien portant, dans le cal- 
me, dans la paix, dans la prosperity 
etre applique", Uxe\ recueilli. Milombi- 
na tsara ny trano. La maison est posee 
sur de bons fondements Milombina 
tsara amy ny tokan-trano izy. Kile s'oc- 
cupe bien de son menage. Mitombina 
tsara amy ny fonenany izy. II est bien 
fixe, il est beureux darts son lieu de 
residence. Miiomb6na, imp. Fi— , $. Etat 
de celui qui est bien assis. Mpi—. *• 
Celui qui est bien assis. 

Fitombenana, 8. L'etat de ce qui est 
bien assis. le calme, la prospente, la 
cause. Itombenana, ret. Itombeno, 

im P- 
Miantdmbina, vn. Tomber en sauais- 

sant sur soi-meme -, commencer. Mian- 
tomb^na, imp. Fi— , s. Maniere de tom- 
ber en s'affaissant sur soi-meme. Mm— * 
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a. Celui qui torn be en s'attaissant sur 
soi-meme. 

Fiantomb4nana, a. L'action do s'aflais- 
ser Bur soi-meme. le lieu, la cause. Ian- 
tombbnana, rel. Iantombbno, imp. 

Maha— . Qui peut bien poser, bien as- 
seoir, meitre dans le calme. readre 
prospere, qui peut bien s'asseoir, jouir 
du calme. 

Tomblntombina, dupl. de Tombi- 
na. 

Hitombintombina et Mlantombin- 
ttmbina, vn. Eire irrite. 

Tombin-ketsa, a. Plants de riz qu'on en- 
tasse jusqu'a ce qu'on les plante dans 
les rizieres. 

M atom b ih a. adj. Robuste, vigoureux. 

Tby MARATOMBON-TsiRANA.acij. Qui ne peut 
mettre ses jambes en rej)OS; qui est 
toujours en mouvement. 

T6MBO, a. Croissance, augmentation, 
excellent, surplus. 

Man6mbo, vn. Augmenter, s'aggraver, 
se dit d'un mal, d'une maladie. Pan*-, 
«. Maniere d'augmenter. 

Fanomb6ana, a. [/aggravation d'un 
- mal, la cause. Anomb6ana, rel. 

Ml—, vn. Croitre, pousser, augmenter, 
grand ir, se deVelopper, devenir long. 
Mitombo ity zaza kely iiy. Ce petit en- 
fant croit, grandit. Mitombo naingana 
ity hazo ity. Cet arbre croit, pousse 
rapidement. Mitombo ny varotra sy 
ny vola izao. Le commerce et l'argent 
augmentent maintenant. M itom bo saina 
izy. 8on intelligence se developpe. Mi- 
to'mbo isa haingana ny bitronareo. Vos 
lapins se multiplient rapidement. Mi- 
tombo ny andro izao. Les jours devien- 
nent lonjjs maintenant. M itom bo \, imp. 
Ft— . a. Maniere de croitre. A!pi— , a. 
Celui ou ce qui croit. 

Fitomboana, 8. L'action de croitre, la 
cause, le moyen. Itomu6ana, rel. 

Mampitdmbo, va. Faire croitre, multi- 
plier. 

Ampltombdina, p. Qu'on augmente, 
quon multiplie. Ampitomb6y, imp. 

Fampitomboana, a. L'action d'aug- 
menter, la multiplication. Ampitomb6a- 
na, rel. AnpiTOMBdv, imp. 

Tombotombo, dupl. dim. de Tombo. 

Tombony, a. Son exc^lent, son profit, son 
gain, son surplus. 

Manan-t6mbo. ExceMer, etre plus grand, 
avoir de l'avance sur, quelqueavantage 
sur. 

Manao tombo sy hala. Aimer Tun et d6- 
tester I'autre. 

Manao tombo ho an-tbna. Eire partial 
pour soi ou pour lessieus. 

Mitomoo tahbuy. Devenir beau. 

mltomboa tanana, mltomboa tonotra, 
Mitombo a an-ts\kany, Mitomboa an- 
day any. Benediction que fait le mar- 
chand a celui qui lui acneto un encla- 
ve ou un animal : croissez aux mains 



et aux pieds, en largeur et en longuour ; 
fig. que tout vous rGussisse ! 

Tombom-barotra, a. Le gain dans le com- 
merce, le profit. 

Tombom-pctIa, 8. Affection particuliere, cj 
qu'on donne en plus, un cheri. 

Tombon-dary, 8. Ce qu'on donne en bub 
dans un partage a quelqu'un, a un 
chef. 

Tombon-dAlana, 8. L'avance de Tun sur 
I'autre, soil dans le chemin a parcou- 
rir, soit dans le savoir. 

ToMBON-TsdA, a. A vantage fait a quelqu* 
un, privilege, favour. 

Ombia t6mbony, adj. A qui on donne dos 
points d'avance en jouant, a qui Ton 
donne quelque chose en sus. 

T6MBOKA, 8. 1* Un coup de piocho 
donn6 a la terre ; 2* charbon. anthrax, 
bubon ties douloureux ; 3 a esnece de 
grumeau blanc semblable a l'ecume, 
qui se voit dans les heroes le matin 
au milieu de la rosee ; 4* l'apposition 
du cachet a une piece oflicielle; .S* 
action de marquer au fer rouge, de 
tatouer; 6 - commencement*; V accu- 
sations fausses. 

Tomb5hina, p. Qu'on pioche, qu'on 
beche, qu'on coupe avec la beche, 
qu'on marque, a quoi on met lesceau, 
qu'on tatoue. Tsy maniry ny manga- 
hazo, raha tsy tombohina tsara ny ta- 
ny. Le manioc ne pousse pas, si Ton 
ne beche pas bien la terre. Notom- 
bohiko ny ombiko. J'ai mirque mes 
boBufs au fer rou^e. Tombohy, imp. 
Tombjhy ireo ahitra ireo. Coupez ces 
herbes avec la beche. Tombohy ireto 
taratasy ampitondraina ireto. Mottez 
le sceau a ces lettres. 

Tomb6hana, p. Qu'on accuse injuste- 
ment. Nolombohana bo nangalatra 
aho. On m'a accuse iujustemeut d'a- 
voir void. Tombohy, imp. 

Atdmboka, p. (]e qui sert a piocher, 
a accuser injustemont, a sceller, a ta- 
touer, a commencer, qu'on com.nence. 
N atom boko omaly ny asa tanimbariko. 
J'ai commence^ hier a travailler ma ri- 
ziere. Atomb6hy, imp. 

Voa— , Tindmboka, pp. Pioche, ta- 
toue, scelle\ commence. 

Man6mboka, va ot n. Commoncer, 
tatouer, marquer au fer rouge, accu- 
ser taussement. Mahagaga raha tsy 
mbola nanomboka izany i-aharaha iza- 
ny hianarej. 11 ost etonnant que vous 
n oyez pas encore commence ce travail. 
Manomboka anio ny taona. L'annee 
commence aujourd'hui Manomuoha, 
imp. Fan—, a. Ce qu'on commence, 
maniere de commencer. Mpax— , a. Ce, 
lui qui commence, qui accuse injuste- 
ment. 

Fanomb6hana, a. L'action di commen- 
cer, de sceller, d* tuiou»*r, d'accuser 
injustemeut, i'mitruurjut, le xiouot, 
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le sceau, le lieu, le mcaif. Anomb6ha- 
na, rel. Anomb6hy, imp. 

Mi—, va. et n. Briser les mottes avec la 
beche; etre commeneo, scelle, tatoud, 
marqud au fer rouge. Hitomboka ra- 
hampitso ay fianarana. Les classes com- 
menceront demain. MitomboUa ny ta- 
rohin' izy ireo. Leur iigure est tatou6e. 
Mitomb6ha. imp. Fi— , s Ce qu'un bri- 
se, mani&re tie briser, cachet, sceau. 
Mpi— , s. Gelui qui brise. 

Fitombohana, s. L'action de briser les 
mottes, etc., l'instrument, le cachet, le 
sceau. Itomd6hana, rel. Itomb6hy, imp. 

Mlant6mboka, vn. Se mettre a Tocu- 
vre. commencer a un point pour abou- 
tir a rau t re. Miantomb6ha, imp. Fi— , 
a. Maniere de commencer. 

Fiantomb6hana, «. L'action dc com- 
mencer, le lieu. Iantombohana, rel. 
Amy ny herinandroho avy no hiarttom- 
6ohan'"ny fanaovan-dalana. On cora- 
meneera la semaine proehainu a travail- 
ler aux routes. 

Maha— . Qui peut piocher, tatouer, 
sceller. commencer. 

Tombot6mboka, dupl. de Tomboka. 
Imputation, fausse accusal ion. 

Tombotombdhana, p. Qu'on accuse 
injustement. 

Manombotdmboka, va. Accuser faus- 
sement, injustement. 

Mat6mboka, adj. Fort, robuste. 

Tombo-d6ha,'8. Action de briser les mot- 
tes dans les rizieres. 

MtTOMBO-b6iiA. Briser les mottes de terre. 

Tombo-drano. 8. 1* Action de ramollir 
une terre dure en y meltant de l'eau ; 
2* action de r£p6ter une chose tr6- 
quemment. 

Tombok'afo. 8. 1* Tatouage fait avec le 
feu ; V petit furoncle. 

Tombok' ahitra, a. t - Mottes minces dont 
on lait des pelouses ; 2* mesure prise 
avec une paille ; 3* maladie dos ani- 
maux qu'on suppose provenir des gru- 
meaux avales avec L'herbe. 

Mitomboka ahitra. Defricher, enlever les 
herbes. 

Tombo-kalatra, s. Accusation de vol. 

Tombo-kask. Voy. Kase. 

Tombo-kavatsa, 8. Le tatouage. 

Tombok' OROiNA, 8. Combat des coqs se vi- 
sani a la tete ; fitj. riposte instanta- 
nde, au fur et a mesure que les pa- 
roles sont prononcees. 

Tombo-marika, s. Marque faite au fer rou- 
ge sur les boeufs. 

Tomdo-montsina, 8. Action de s'entendre 
pour excluro quelqu'un de la conver- 
sation et lui cacher ce qu'on veut 
faire. 

Tombo-i'Kfy. 8. Action de se battre a ou- 
trance avec des armcs tranchantos, de 
mangor gloutonnement. 

Tombo-tanana, 8.- Action de se battre de 
pies avec des acmes tranchautes. 



Tombo-tany, «. Grosses mottes de terre 
dont on fait des haies, des murs. 

Tombo-teny, 8. Calomnie, accusation faus- 
se. 

Tombo-tr6sa, 8. Action d'imputor a faux 
une dette, de reclamer ce qui n'est pas 
du. 

Manombo-tr6sa. Reclamer a faux une 
dette. 

Tojjbo-tsIra, 8. Action de passer la nour- 
rituresurle sel avant de la manger, 
comme on fait pour les radis. 

Manao tombo-tsIra. Saler la nourriture 
au fur et a mesure qu'on la mange. 

ToMBO-isfsiNA, s. Nom des piastres dont 
Texfrgue gravee tout autour est en ca- 
racteres rontrantsau lieu d'etre en re- 
lief. 

Tombo-tsivoriv6ry, s. Pretentious, pour- 
suites injustes ; exaction, violence. 

Tomdo-ts6dina, 8. Les Irons dc la flute ; 
fig. gradation hierarchiquo des ofli- 
ciers, des chefs ; partage fait entre 
plusieurs selon leur rang, leur di- 
gnity. 

Trano t6mboka, 8. Taudis dont les murs 
sont en mottes de terre. 

T6MBONA. Corruption de Toiibina. 

TO M^l FY, adj. Epais, dense, scrre\ 
comme une forte pluie. 

TOMlKA, adj. Incomplet. dont quel- 

que chose se perd. - 
Tsy misy tomIka, adj. Sans deTaut, com- 

plet, acheve, dont on n'a rien enleve, 

rien perdu. 

TOMiNJAKA ( hinjaka ). adj. Qui se 
remue beaucoup pour ne rien faire. . 

Mi — , uii.'Sc remuer beaucoup pour ne 
rien faire. se fatiguer inutilement. 

Tominjaminjaka, dupl. 

TOMiNJANA, adj. L'atigue\ accablc 

d'occupations. 
Mi—, vn. Ktre aceabl6 d'occupations. 

TOM6ETRA (toelra), p. Qui demeure, 

reside, sejourne. Tomoera, imp. Res- 

tez, habitez. 
Tomoerana, p. Ou Ton reste. Tomob- 

ro, imp. 
Atomoetra, p. A faire resider a. Ato- 

moero, imp. 

£afa— , p. Qui s'est fixe a. 
[i— , vn. Resider. demeurer, habiter. 

Mitomoera, imp. Fi— , s. Maniere de 

resider. Mpi— . 8. Celui qui reside. 
Fltomoe"rana, s. L'action de resider, le 

lieu. Itomoerana, rel. Itomorro, imp. 
Maha— . Qui pent habiter, se tixer. 
TOMdHOKA [tohoka), adj. Plein, 

rpplot, rassasie ; corpulent. 
Tomohot6hoka, dnpl. de Tomohoka. 

TOM6MBANA (tombana), adj. Ac- 
compli, parfait, acheve. 
Voa— , pp. Perfect ion ne. 
Man a— , va. Perfectionner. 
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Fanatomombanana, s. Action do pcr- 
fectionner. Anatomombanana, rel 

Hatom6mbana, 8. L'accomplissement, la 
perfection. 

TOMOTRA, r. Procho. pres, immi- 
nent. 

Tom6rina, p. Dont on approche. To- 
m6ry, imp. 

Atomotra, p. A rapprocher >Je. Atom6- 
ky, imp. 

Voa — , pp. Dont on s'est approche". 

Tafa— , p. Qui s*est approche. 

Antomotra. Voy. ce mot. 

T6MPO, 8. Maitre, proprtetaire, sei- 
gneur, souverain. 

Tomp6ana, p. Bur quoi on s'opiniatre, 
on s'entete. a quoi on s'applique, on 
s'adonne. Tompoy, imp. 

Tomp6ina, p. Qu'on sert, a qui Ton 
obdit. Tomp6y, imp. 

Voa—, Tinompo, pp. Qu'on a servi, 
a qui Ton a obei. 

Man6mpo, va. Servi r, ob6ir. Manom- 
p6a, imp. Fan—, s. Celui qu'on sert, 
maniere de servir. Mpan— , 8. Le ser- 
viteur, le domestique, l'esclave. 

Fanompdana, s. Le service. I'obels- 
sancc, la corvee. Ny fanompoana an' 
Andriqmanitra no zokin-draharaha. Le 
service de Dieu est I'affaire la plus ira- 
portante Aza manary fanompoana. 
Ne laissez pa3de cot$ voire servieo, ne 
fuyez pas les corvGes. A.nompoana, rel. 
AnompcW, imp. 

Mifan6mpo, vn. Se respecter, s'enlr'ai- 
der. 

Mi—, vn. S'opini&rrer. s'enlfiter, s'np- 
pliquer a. Mitomp6a, imp. Fi— . s. Ma- 
niere de s'enteter. Mpi— , 8. Celui qui 
s'opiniatre. 

Fitomp6ana, 8. L'opiniain>t6, le mo- 
tif. Itomp6ana, rel. Ny heviny hiany no 
itompoany izaitsizy. II s'opiniatre 
£tonnarament dans son idde. . 
Maha — . Qui peut servir, ob6ir. 
Tompotdmpo, dupl. de Tompo. 
Manompot6mpo, va. Respecter, faire 

la cour, flatter. 
Fanompoam-porivato, 8. Corvee excessive, 

service dcrasant. 
Mitompo tbny fantatra. S'obstiner dans 
son opinion, dans son sens. 

T6MPONY 1IANGATAKA ATINY. Voy. IIaTAKA. 
VORO-MANOMPO HAVANA. VoV. HAVANA. 

TdMPOKO. Terme respectueux, honorifi- 
que: Monsieur, Madame. 

Tompokolahy, 8. Monsieur. 

Tompokovavy, 8. Madame. En parlant des 
moris honorables qu'on respecte. on so 
sert aussi de ces deux dorniers mots 
et qnelquefois aussi de Ratompokola- 
hy, Ratompokovavy. 

Tompo-marika, 8. Architecte. 

Tompom-uady. 8. Les epoux. qui ont tin 

. droit mutuol 1'un sur 1'autre. 

Tompom-bodiv6na, 8. Le seigneur d'un do- 
maine* 



Tompom-pasaxa. 8. Ceux qui ont droit an 
tombeau de famille. 

Tompom-paty, Tompon'alaiuSlo, 8. Les plus 
proches parents du mort. 

Tompon'arivo. 8. Le chef de millo hom- 
ines, militaires ou civils. 

ToMpON-ofA, 8. Le premier ill de la chaine 
determinant la longueur a donner a 
l'etoffe. 

Tompon-ditra, 8. Qui s'obstine seul contre 
plusieurs. 

Tompon-draharaha, 8. Le chef du service. 
celui qui pr6sido a un travail. 

Tompon-drano, 8. Serpent aquatigue, 

Tompon-jato, s. Centenier, chef de cent 
horames. 

ToMpoN-xfeNATRA, 8. Sur qui la honte re- 
tombe dans un insucces. 

Tompon-tanana, 8. Les habitants d'une vil- 
le, d'un village. 

Tompon-tany, 8. Les habitants d'un pays, 
les maitres du sol. 

Tompon-tantana, 8. Celui qui preside a 
une distribution de viande. d*j vivres. 

T6NA et D6NA 8. 1* Gros serpent 
nocturne qu'on trouve dans les fordts 
et autros lieux sombres ; 2' anguitle 
enorme dont la chair est succulente, 
mais qu'on ne mange pas par respect, 
parce qu'on la regarde comme la de- 
meure des ancetres. 

T6NAKA, adj. Est toujours uni a Hay: 

Ilay t6naka. Cet individu, cet imbecile, 
ce rustaud. 

T6NAKA, 8. !• Action d'appfiquer le 
feu, la fumee pour faire sortir les ani- 
maux de lours tanieres ; 2* de battre, 
de frapper.' Voy. Donaka. 

Tonafana, p. Qu'on enfumo, qu'on frap- 
pe. Tonafy. imp. 

Atonaka, p. Dont on se sert pour en- 
fumer, pour battre. Atosafy, imp. 

Voa— , pp. Qu'ona enfume, frappd. 

TONAKA, adj. DSsoeuvre, nonchalant, 
flegmatique. 

Atonaka, p. Qu'on fait attendre. qu'on 

' laisse oisif. Atonahy, imp. 

Mi—, vn. Roster oisif, attendre sans rien 
fnire. Fi— , 8. Maniere de restcr oisit. 
Mpi— , 8. Celui qui reste oisif. 

TON AN A, adj. Desoeuyr6,' oisif, non- 
chalant, imbecile. Comme Donana. 

TONANAKA. Comme Donanaka. 

TONANT6NANA, adj. Nonchalant, 
la in bin, de.«fBuvre\ oisif. 

Atonant6nana, p. A laisser dans I'oi- 
sivete\ h faire nltendro inutilement. 

Voa—, pp. Qu'ona fait attendre inutile- 
ment! 

Tafa—, p. Qui' reste dans I'oisiveto. 

Mana— , va. Laisser dans I'oisivete, fai- 
re attend™ inutilement. Fana— , s. Ce- 
lui qu'on luisse dans l'oisivet«?, manie- 
re de laisser dans I'oisivete. 

Mi— . vn.' Etre oisif, deso3uvr6, lambin 
Fi— , 8. Etat de celui qui est oisif. 
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Fitonantonanana, a. L'otaivet6, le d6- 

sceuvremeot. Itonantonanana, rel. 
Maha— . Qui ose rester dSsoBiivr6. 
TONAZY, a. Le tonnage. (Fr. tonnage). 

T6NDRA, a. Action de porter, de con- 
duire, de dinger. 

Mi—, va. Porter d'une maniere queleon- 
que, conduire, engager, dinger, g6rer. 
Mitondra en tana Ysan' andro izy. II por- 
te des paquets tous les jours. Izabo ni- 
londra azy mba hiresaka aminao. C'est 
moi qui I'ai porte", engage* a venir causer 
avec vous. Izaho no niton dra azy taty. 
C'estmoi qui l'ai conduit ici. Mahay 
mitondra olona izy. II salt conduire 
les gens. Mabay mitondra tena izy. II 
sait bien se conduire. Nitondra tsara 
izany raharaha izany izy. II a bien di- 
rige cette affaire. Mahay mitondra ny 
raharaham-panj alcana izy. II sait bien 
gerer les affaires de I'Etat. MitondrA, 
imp. Fi— , 8. Ce qu'on porte, maniere 
de porter. Mpi— a. Celui qui porte. 

Fltondr&na. a. L'action de porter, de 
conduire, 1 inslrument, le lieu. Tsara 
/tfondran-tena izy. Sa conduite est bon- 
ne. Itondbana, rel. Itondbay, imp. 

Maha—. Qui peut porter, conduire, di- 
riger. 

Mitondra loha m6dt. Voy. LonA. 

Mpitondratena, a. Veuve. 

Mitondra tbny tsy voafbiiy. prov. Porter 
des paroles qui nesont pas claires, par- 
lor d'une affaire qui n'est pas terminer. 

Mitondra fanjakAna. Regner. admiois- 
trer un JStat, en gerer les affaires, gou- 

* vomer, commander. 

Mitondra kabary. !• Proclamer en pu- 
blic une affaire d'Etat ; 2* chercher que* 
relle, dispute. 

Mitondra loza. Porter malheur, entratner 
un malheur. 

Mitondra r6a, adj. Qui a part a I'heritage 
dans la caste de son pere et dans cel- 
le de sa mere. 

Tsv mitondra r6a. lit. Ne pas porter deux 
choses ; traitor sans attention, sans pre- 
cautions, sans pitte. 

Tsy itondrana roa. lit. A qui ou a quoi 
Ton ne porte Das deux choses ; qu'on 
n'aime pas, qu'on ne soigne pas, que 
Ton maltraite, 

Mitondra tbnymiv6aka. RSpandre au de- 
hors les secrets de famille. 

Mitondra tbny tan6ra, prov. Proclamer 
ce qui n'est pas bien arr&6, le dire pr6- 
maturement. 

T6NDRAKA, adj. Qui deborde, qui se 
repand, comme I'eau d'une riviere ; fig. 
qui abonde, qui jouit de I'abondance. 

Ton dr ah ana, p. Sur quoi on repand de 
I'eau, qu'on a r rose d'un liquide, de 
jus. Tondraho, imp. Tondraho ireo 
laisoa ireo. Arrosez ces choux. 

At<)ndraka, p. A repandre sur ; a lais- 



ser jouir de I'abondance. AtokdbIio. 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a arrosd. 

Tafa— , p. (Boeufs) qui paissent dans les 
plantations. 

Man6ndraka, va. Arroser avec de I'eau, 
avec un liquide, avec du jus; laisser 
jouir de I'abondance. Manondraha, imp. 
Fan—, 8. Co qu'on arrose. maniere d'ar* 
roser. Mpan— , a. Celui qui arro*e. 

Fanondrahana. a. L'aotion d'arroser, 
la matiere, I'instrument. Anondrabana, 
rel. Anondrahy. imp. 

Mi—, vn. D6border, se repand re ; paltre 
dans les plantations d'autrui, se dit des 
animaux. Fi— , a. Maniere de ddborder. 
Mpi—. 8. Ce qui se rdpand. 

FitondraJ&ana, a. Ce qui est arrose, 
broulG. ItondrXhana, rel. 

Maha— . Qui peut arroser. 

Tondrat6ndraka, dupl. dim. 

Fabatondrahana, a. Ddbordement. 

Omby ant6ndhaka. Boeufs qui paissent dans 
la campagne, sur les collines. 

Izay tondraka anio mananjara, izay am- 
pitso ka hitanAo, prov. Celui qui jouit 
aujourd'hui ade la chance, le jourde 
domain est incertain. 

TONDRANT6NDRANA, adj. Gau- 
che, lourd, maladroit, imbdcile. 

Mi—, vn. Etre gauche, maladroit, im- 
becile. Fi— , a, Etat de celui qui est gau- 
che. Mpi—, 8. Celui qui est gauche, ma- 
ladroit. 

TONDRENDRftNA (rendrena), adj. 
Endormi, engourdi, maladroit, gauche. 

Mi—, vn. Etre endormi, engourdi, gau- 
che. Fi— , a. Etat de celui qui eat en- 
dormi. Mpi—, a. Celui qui est endor- 
mi. 

TONDRINT6NDR1NA. Corruption 

de TONDRANTOKDBANA. 

T6NDRITRA, a. Action de conrber le 
dos en 6tantassis, de diriger vers.d'ap- 
puyer la tete des petits enlants sur les 
genoux ot de leur lever les pieds pour 
les fa ire vaqueraux besoins naturels ; 
fig. action cle rejeter la faute sur un 
autre. 

Tondritana, p. Vers quoi on courbe. on 
dirige, sur qui on rejettela faute. To.t- 
dr(to, imp. 

Atondritra, p. A courber, a dinger vers; 
a rejeter sur. AtondrIto, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dirige, rejete sur. 

Tafa— , P. Qui est dirige, rejete sur. 

Man6ndritra, va. Courber, diriger vers, 
appuyer un enfant sur les genoux pour 
le raire vaquer aux besoins naturels,- fig- 
rejeter la faute sur un autre. Mahok- 
DRfTA, imp. Fan—, a. Ce qu'on conrbe, 
maniere de courber. Mpan—, a. Celui 
qui courbe. 

Fanondritana, a. L'action de courber, 
de diriger vera, le motif. ANONDafTA»A. 
rel. Ahondbjto, imp. 
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Mifan6ndritra, vn. Rejeter la faute 

1'un sur I'autre. 
Mi— . vn. Eire courts, dirig6 vers. Fi— , 

*. Etat tie celui qui est courbd. 
Maha— . Qui pout courber, diriger vers. 
Tondri-b6dy, adj. Qui a un poste>ieur 

pro6minent. 
TdNDRO, 8. Doigt, action d'indiquer 

avec le doigt. 
Tondroina, p. Qu'on indique aver, le doigt 

ou autre chose. Tondr6y. imp. Tondroy 

amy ny tehinao ny iranonareo. Indiquez 

votre roaison avec la canne. 
Atdndro, p. Ce avec quoi on indique. 

Atondr6y, imp, 
Voa— , pp. Qu'on a indique\ 
Tafa— ,i>. Qui est dirig6 vers. 
Manbndro, va. Indiquer avec le doigt ou 

autre chose, dirisrer vers. Manondr6a, 

imp. Fan—, 8. Ge qu'on indique avec 

le doigt. maniere d indiquer, Tindex. 

Mpan— , *. Celui qui indique. 
Fanondr6ana, s. L'action d'indiquer 

avec le doigt on autre chose, I'instru- 

raent, le lieu. Anondr6ana, rel. Anon- 

dr6y, imp. 
Maha—. Qui peut indiquer, diriger 

vers. 
Manondro basy. Diriger le fusil vers ; fig. 

se re'volter, faire la guerre a. 
Manondro lanitra. Monter droit vers le 

ciel, pousser droit ; fig. jurer par le ciel. 
Maiialala t6ndro, adj. Tiede. se dit do 

l'eau dont la chaleur se fait sentir 

au doigt, lorsqu'on l'y plonge dedans. 

TONDRO ADALA et FaNOND&O LAVA, S. Le 

melius, le doigt du milieu. 

Tondro fasjam-peratra, 8. Le doigt annu- 
laire. 

Tondro fototra. 8. Action d'indiquer la 
cause d'un mal. un coupable. 

Tondro maso, s. lit. Indication avec l'oeil; 
action de designer un coupable, d'a- 
voir recoursa un protecteur. 

Manondro maso. Designer un coupable, 
avoir recours a un protecteur. 

Resy tondro maso, adj. Qui a perdu son 
soutien, son pere, sa mero, qui n'en 
est plus aime\ qui est rejet£ par enx. 

Manondro masoandro. Jurer par le soleil. 

Tondro miandra reny. s. Action de s'ap- 
puyer sur sa mere; se dit d'un enfant 
qui ne fait rien et qui comple unique- 
ment sur ses parents. 

Tondro mila zara, 8. Action de travailler 
avec ardeur quand on est vu.comme 
font les paresscux, comme fait une 
fern me qui vent capter los favours. 

Tondro m6lotra, 9, 1* Indication faite en 
allongeant les Icvres vers un objet : 
2* venie perfide d'un esclave ou d'un 
libreen I'indiqu.int des levres. 

Mifanondro molotra. Se designer quel- 
qu'un Tun a 1 autre du bout des le- 
vres, pour le desapprouver, pour I'ac- 
cuser, pour lui appliquer ce qui a et£ 
dit. 



Manondro vXntana. Indiquer clairement 
quelqu'un, faire des porsonnalitds. 

Manondro varavarvna. lit. Indiquer la 
porte ; demander a quelqu'un de l'a- 
cheter pour esclave. 

Tondromangany, s. Petils morceaux de 
bois fix6s dans le mur pour suppor- 
ter le bord du toit. 

TONDRONT6NDRONA. Comme 
Tondrantondrana. 

TON&NDRINA, adj. Maladroit, en- 
treprls, simple, sot, gauche. 

Mi—, vn. Etre entrepris, gauche, sot. 
Fi— , «. Etat de celui qui est entre- 
pris. Mpi— , 8. Celui qui est entre- 
pris. 

Tonendrindndrlna, dupl. frdq. 

TON&RY, 8. Paquet porta* sur I'epaulc 
au bout d'un baton. 

An-ton6ry, adv. Porl6 sur Ti5paule au 
bout d'un baton. 

T6nGA, p. Arrive\ parvenu a, qui at- 
teint -, qu'on a fait parvenir a. Tonga 
omaly izy. II est arriv6 hier. Tongalko 
ny entana rehetra. J'ai fait arriver 
jusqu'ici tous les paquets. Tongako eto 
anatrehanao ny olona nasainao alaina. 
.1'ai fait venir, j'ai conduit devant vous 
ceux quo vous avez envoys chercher. 
Tongava, imp. Arrivez. 

Tongavina, p. ( Prix ) auquel on atleint, 
on arrive. Tongavy, Tongavo, imp. 
Atteignez a ce prix, que cela arrive. 

Mahatdnga. va. Porter a, conduire 
jusqu'a, laire devenir. rendre. causer, 
suflisant pour porter. Tsy nahatonga ny 
entana hatreto aho. Je n ai pas pu porter 
le paquet jusqu* id. Tsy nahatonga ilay 
olona aho. Je n'ai pas pu conduire cet 
homme. Ny tianarana no nahatonga ny 
zanakao ho hendry. L'e^nde a rendu 
votre enfant sage. Mahatonga aretina 
ny fahalotoana. La malpropret& cause 
des maladies. Tsy mahatonga anv Mo- 
janga ity vola ity. Cet argent ne sufut pas 
pour arriver jusqu'a Mojanga. Tsy ma- 
hatonga entana ity bao ity. Ce bois ne 
suflit pas pour porter le paquet. 

Fahatongavana, s. L'arrivee. Auaton- 
gavana, rel. Alaovy izay hahatongava- 
nao rahampitso. Failes en sorte cl'arri- 
ver domain. 

Tonga ditra et an-dItra, adj. Sur quoi 
on se chamaille, on s'entete de part 
et d'autre. 

Tonga iSlatra, adj. Dont les ailes ont 
completement poussd. 

Tonga fatra. adj. Qui a rempli la me- 
surc. 

Tonga f£o. adj, Coq qui chante, boeuf 
qui mugit. 

Tonga fetra, adj. Arriv6 au termo, a 
l'^ehGaneo. 

Tonga fomba, adj. Complet, a quoi.il .ne 
manque rien. 

To.o. ,6,0x1, a,tj. Aliments, me.squi 
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commencent k] r6pandre de Todeur 

en cuisant. 
Tonga baka, adj. Gorgd de oourriture. 
Tonga BKnY, adj. Fermentation arrivee 

a son phis haut degr6. 
Tonga iiaiiika, adj. Execute selon le mo- 
dule, selon le plan. 
Tonga many, adj. ( Panier de peche ) plein 

de poissons jusqu'au goulot; fig. ri- 

che, opulent, qui a des provisions. 
Tonga ohatra, adj. Couforme a, la me- 

sure, an patron. 
Tonga rIngitra, adj. Picol6 par la petite 

verole, qui a perdu ses cbeveux par 

suite de maladie. 
TongarIvo, 8. Norn dune perle de cou- 

leurs variees. 
Tonga volana, adj. Naissant a son ter- 

me. 
Tsy tonga v6lana. N6 avant le terme, 

avorton. 
TONGAlIKA, *. Cbatne d orfevrerie, 

chalne doni les anneaux tournent Tun 

a droite et Tautre a gauche. 
Atongalika, p. A courber comme en 
'' formant les anneaux d'une chaine, a 

flecbir le genou. ATONGALfno. imp. 
Tafa— , p. Qui a flechi le genou. 
Hana— , va. Faire flecbir le genou. 
' Fan a—, a. Celui a qui Ton fait flechir 

le genou, maniere ae le faire flecbir. 

Mpana— , 8. Celui qui fait flechir le 

genou. 
Fanatongalihana, a. L'action de fai- 
re flechir le genou, la cause, le lieu. 

AnatongaUhana. rel. 
ICanongalika, vn. S* mettre a genoux, 

flechir le genou. ManongaUha, imp. 

Fan—, a. Maniere de flechir le genou. 

Mpan— , a. Celui qui fl£chit le genou. 
Fanpngailhana, a. L'action de flechir 
" le genou, le lieu. AnongalIhana, rel. 
J£l— 9 vn. Eire courbe comme Ins an- 
neaux d'une cbaloe. Fi— t a. Etat de 

ce qui est courbe. Mpi—, a. Co qui est 

courbe\ 
Fitongalihana, a. L'dtat de ce qui est 

cournd, le lieu. Itongali'bana, rel. 
Maha— . Qui peut se mettre a genoux. 

SODIPAPANA KA ATSIPY VAO M ANONGALIKA. Le 

Sodifafana, lorsqu'on lo jetlo a terre, 
se recourbe et flechit en quelque sor- 
te le genou ; fig. se dit deceux qui ne 
devieonent bons que lorsqu'on les 
traite sdverement. 

TONGSRINA. Comme Tsingbrina. 

T6NGIKA. a. Teles de sauterellos en- 
tires en forme de cbapelet ; ce qui 
est pressed serr£, ramass6 ; action do 
pressor, de replier; de pousser au mal. 

Atongika, p. A enfiler, a presser, a 
replier. 

Voa— , pp. Enfile, pressed replie ; pous- 
s6 au mal. 

Man6ngika et Mana- , va. Enfiler, 
plier, pousser au mal. Fak— , a. Ce qu* 



on enfile. maniere d'enfiler. Mpan— , s. 
CasIuI qui enfile. 

Mi—, vn. Eire enfile\ pressed replid, se 
raraasser sur soi. Fi— , a. Etat dece 
qui est enfile. 

Maha— Qui peut enfiler, presser, re- 
plier, pousser au mal. 

TONGlLANAf hilana), adj. Penche, 
incline d'un c6t6 ; fig. pqrte au mal, 
partial. 

Tongil&nina, p. Qu'on incline. 

Atongllana, p. A pencber. Atongila- 
no, imp. Atongilano ny sinv. Pencbei 
lacruche. Atongilano nysonnao. Pen- 
chez votre oreilie, ecoutez attentivemenl. 

Voa—, pp. Qu'on a incline. 

Tafa— , p. Qui est inclined 

Manongilana, ra. et n. Faire incli- 
ner ; regarder, ecouter en penchant la 
tete par cdte\ Manongilana, imp. 
Fan—, a. Ce qu'on fait incliner, ma- 
niere de faire incliner. Mpan — , a. 
Celui qui fait incliner. 

Fanongilanana, a. L'action de faire 
incliner, I'instrument, le lieu. Anon- 
gilanana, rel. Anongilano imp. 

Manatongilana, va. Faire pencber. 

Mi—, vn. Pencher, etre incline; elre 
partial, etre port6 a. Mxtongilana io 
andry io. Cette colonne penche. Nanao 
lltsara-mitonattana izy. II a juge" avec 
partialite. Milongilana amy ny ratsy 
izy. II est ports au mal. Mitongilana, 
imp. Fc— . a. Etat de ce qui est incline. 
Mpi—, a. Ce qui est inclined 

Fitongilanana, a. L'inclinaison, la par- 
tialite, la propension, le penchant 
Taritin' ny /i/ongi/anan-dratsy izy. U 
est entraine parses mauvais penchants. 
Itongilanana, rel. 

Maha—. Qui peut tocliner, pencher. 

TONG6A, a. t* Nom de la bosse da been/ 
autrefois ; 2* ce que l'etat percoit, 
pr6leve. ses revenus provenant des 
faxes, des impots et des droits de toute 
sorte ; 3* surplus, cadeau donn6 en aus 
du marche, surenchere. 

Tongoavana, p. Sur quoi on entasae, 
a quoi on ajoute. Tongoavo, imp. 

Tongoavina, p. Ce qu'on ajoute, ce 
qu^n met dessus. Tongoavy, imp. 

Atong6a, p. A ajouter, a mettro dessus. 
Atongoavy, imp. 

Voa—, pp. Sur quoi on a entasse, a quoi 
on a ajoute. 

Tafa—. p. Qui est ajoute, mis dessus. 

Manong6a, va. Entasser, a ecu mule r, 
ajouter, encherir. Manongoava, imp. 
Fan—, a. Ce qu'on entasse, maniere 
d 'entasser. Mpan—, a. Celui qui en- 
tasse. 

Fanongoavana, a. L'action d entas- 
ser, d'ajouter, le lieu. Anongoavana, 
rel. Anongoavy. imp. 

Mifanong6a, vn. se superposer. etre 
superpose, etre les una sur les autrea. 

Digitized by LjOOQ IC 



TON 



— 697 — 



TON 



Ampifanongoavy ireo hazo fisaka ireo. 
Mettez ces planches les unes sur les 
autres. 

Ml—, m. Etre entass6, empile\ rench6- 
ri. Fi— , 8. Etat de co qui est entasse. 
Mpi— , s. Ce qui est entasse. 

Fitongoavana, a. L'entassement, le 
surplus. Itongoavana, rel. 

Maha— . Qui peut superposer, ajouter, 
encherir. 

Tongoa MiHdMKOifA, s. Ce qui revient a 
I'Etat ou au souverain par les droits 
d'impots, de douanes, ae succession, 
de raain-morte, du Vodihena. 

Tongoa mihonkon-drazana tsy alai.n' ny 
ANDsfAitA. Privilege accorde aux sei- 
gneurs de recevoir, a la place dn 
souverain, le Isampangady, le Vodi- 
hena et d heritor a sa place dos biens 
de ceux qui me u rent sans enfants. 

TOMGOA UIHONKOM* NY POLOALINDABY. Le 

dixieme des douanes accorde aux 
soldats par Radama l #r . 
TQNG6l*ANY, a. Etai, piece secon- 
dare ajoutee a une autre pour la ren- 
forcer, pour la somen ir ; la cale pla- 
cee sous le traineau. sous une pierre 
pour la tenir soulevee. 

TONG6L.O, a. Les oignons. Allium 
cepa. 

Tongolobb, s. Les gros oignons. 

Tongolo gAsy et Tongolon-kova, a. f /ail. 
Allium sativum. 

Tongolon-dAmbo, 8. Plante bulbeuse sem- 
blable a l'oignon ; espece de Dip- 
cade. 

Tongolon-tAny. a. Plante a odeur forte. 

To.mgolo vazaba, 8. Les petits oignons 
introduits par les Europeens. Allium 
cepa. 

MANAO TONGOLO BB FOPONA AMY NY TANY, 

prov. Faire dans I'Etat comme un 
oignon qui repand une forte odeur; 

£ousserala revolte, repundre do faux 
ruits. 
TONG6MBY, a. Elan, saut, bond que 
Ton fait pour mettre les pieds snr quel- 
que chose. Comme Antongomby. 

T6NGONA, 8. Mottes de terre en las- 
sees dans I'js rizieres. 

Tongom-bato. 8. Tas de pierres amonce- 
I6es au bord des chemins par- les pas- 
sants. tas de pierres. 

TONGORONDAMBO, 8. Herbe; es- 
pece de Chlorophytum. 

T6NGOTRA, 8. Pied,jambe, patte. 

Tongbrana, p. Qu'on saisit par le pied. 
To.ngohy. imp. 

Voa— i TIn6ngotra, pp. Saisi par le 
1>ied. 

Manongotra, va. Saisir par le pied. 
Manong6ra, imp. Fan—, s. Co qu'on 
saisit par le pied.maniere de saisir par 
le piea. Mpak— , 8. Celui qui saisit par 
le pied 



Fanong6rana, 8. I/action de saisir par 
le pied. 1'instrument.* Anongorana, rel. 
Anong6ry, imp. 

Mit6ngotra, vn. Avoir les pieds de. 

Maha—. Qui peut saisir par le.pied. 

Mandia tongotra bfatra. Qui marche sur 
quatre pattes. quadrupede; fig. qui 
marche rapidement, par un chcmin 
ardu. jouret nuit. 

Tongotba mby an-dakana, tsy azo avbki- 
na INT80XY, prov. Une fois que le pied 
est dans la barquo. on ne peut plus 
revenir en arriere ; fig. se dit de toute 
affaire conclue sur laquelle on ne re- 
vient pas. 

TONGO-nAKIVAKY SAOY MAHABABY NO MAHA- 

m6natra, prov. Les pieds qui se fen- 
dillent font non seulemeut mal, mais 
encore donnent de la honte; fiq. se dit 
de tout ce qui n'est pas terming, qui 
donne de l*inaiiietnde et de la honte. 

Tongobalaoy. tit. Pieds prompts a la 
marche. a la course; nom donne a un 
person nage dans plusieurs conies mal- 
gacbes. 

Tongob6ka, 8. Une grosse espece d'igna- 
mo qui rossemblo a un pied attoint de 
la lepre. 

Tongob6lo. 8. Tabatiere faite avec un 
tube de bambou. 

Tongobolo vava, 8. lit. Dont la bouche 
est sa tabatiere ; se dit de quelqu'un 
qui use de t&bac et ne porte jamais de 
tabatiere, mais qui puise chez les 
autres. 

Tongo-day, 8. Les poteaux qui supportent 
la tente. 

Tongo-davabaxgana, s. Les colonnes, les 
poteaux des varangues. • 

ToNGO-DOvfA, 8. 1* Le pied d'une assiette 
malgache ; 2° le trepied sontenant la 
trame ; 3* action de marcher, de sauter 
en se tenant sur un pied. 

Manao tongo-dovIa Se tenir ou marcher 
sur un sen I pied. 

Tongo-obIhana, 8. Escalier servant a moo- 
ter a Pelage. 

Tongo-jXvona, 8. Bruine, petile bruine. 

Tongo-kAzo, 8. Echasses. 

Tongo-papango, 8. Crochet pour arrdtcr 
les portes, les croisees. 

Tongo-takotra. 8. Poignee ou bouton du 
couvercle de la marmito. 

Tongo-t6kana, ar(/. Qui n'a qu*un pied, 
comme legueridon. 

ToNGOTH*AK6no, a La patate dont les 
fcuilles sont di i coupees comme tine 
patte de poule. 

ToNGOTnAMBOABfe, 8. Plnnlo v£sicante. Ra- 
nuncula pinnata, Poir. 

Tongotb'6lona, 8. Le pied; fig. un en- 
voy^, un commisnionnairo. 

Tongots6kina, s. Petite herbe. Lycopo- 
dium clavatum. L. 

Tongotr'omdy nibosy. sitraka andro nanao- 
vana, prov. On est content des pieds 
dos baiifs le jour oil ils pictinent let 
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rizieres; fig. onn'est content de quel- 
qu'un qu'autant qu'il rend service. 

T6NY, adj. Calme, paisible, serein. 
Tony ny andro. Le temps est calme, 
serein. 

Ton6na, p. Qu'on calme, qu'on apaise ; 
f linge) qu'on bat ou qu'on (rotte dou- 
cementen le lavant. Tonbo, imp. 

Atony, p. A calmer, ft apaiser. Atox£o, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a calme, apaise, battu 
ou frotte doucement. 

Tafa— , p. Qui est apaise. 

Manbny, va. Calmer, apaiser; battre 
ou frotter doucement en lavant. Ma- 
nonk, imp. Fan—, *. Celui qu'on cal- 
me, maniere de calmer. Mpan— , a. 
Celui gui calme. 

Fanonena, s. L'action de calmer, de 
frotter doucement. 1'instrument, le lieu. 
Anonena, rel. Anoneo, imp. 

Mi—, vn, Etre serein, calme, apaise; 
se ralentir, se dit des affaires, descor- 
vees. Niton y ny rivotra. Le vent s'est 
apais6. Nitony ny harezerany. Sa 
colore s'est apaisee. Fi— , a. Etat de ce 
qui est calme. 

Mampi— , ua. Calmer, apaiser; ralentir. 

Maha— . Qui peut calmer. 

Tonit6ny, dupl. de Tony. 

Tonitonena, p. (Linge) qu'on bat dou- 
cement en lavant ; qu on rosse de coups. 
Tonitoneo, imp. 

Voa—, pp. (Linge) battu doucement, 
pressed rosse\ 

Manonitbny, va. Battre doucement, 
pressor le linge; rosser. 

Tony k6ba, adj. Empese, so dit d'un lin- 
ge vieux qu on empese pour le vend re 
comme neuf. 

TONtANY, 8. Le but, le motif, le prin- 
cipal agent, celui qui dirige, qui est 
responsable, qui est le patron d'un 
autre, qui lesoutient. 

T8Y MISY TONIANY NY TBN1NAO. VOUS par- 

lez en l'air. 

T6NINY. Comme Tonona. 

T6NJANA et T6NJINA lonjina), 
adj. l 4 'iiti£ue\ las; qui se balance en 
avant et en arriere, a droite et a gau- 
che en marchant. qui se balance com- 
me une barque, un navire. 

Tonj6nana, p Sur quoi on se penctie 
ou se penche quelque chose. Tonjeno, 
imp. 

Atbnjlna, p. A faire poncher. Atonjeno, 
imp. 

Voa—, pp. Sur quoi s'est incline quel- 
qu'un ou quelque chose. 

Tafa—, p. Qui s'est incline, balance. 

Man6njlna, va. Pencher ou balancer 
sa ifiie, son corps, faire incliner ou 
balancer quelqu'un ou quelque chose. 
Manonjena, imp. Fan—, a. Ce qu'on 
penche, maniere de pencher. Mpan—, a. 
Celui qui penche ou balance sa t6te. 



Fanonjlnana, a. L'action de pencher 
ou de balancer sa tete, de faire pencher, 
l'instrumen*, le motif. Anonjenana, rel. 
Anonjeno, imp. 

Mi—, vn. Etre incline, se balancer a 
droite et a gauche, en avant et en ar- 
riere comme une pirogue, un navire. 
Mitonj^na, imp. Fi— , a. Maniere de 
s'incliner, de se balancer. Mpi— , s. Ce 
qui se balance. 

Fitonje'nana, a. L'action de se pencher, 
de se balancer, la cause, le lieu. Iton- 
jbnana, rel. Itonjbno, imp. 

Maha—. Qui peut incliner. 

Tonjintbnjina, dupl. fr6q. de Tonjina. 

T6NO, 8. Action de rotir, de grillcr sur 
le feu, dansle feu. 

Atdno, p. A griller; a faire punir. Ato- 
n6y, imp. Atonoy io papelika io. 
Failes rotir cette caille sur le feu ou 
dans le feu. 

Voa—, pp. Roti, grille, accuse*. 

Mi—, va. Griller, faire r6lir sur le feu 
ou dans le feu ; fig. accuser, faire pu- 
nir. Miton6a, imp. Fi— , a. Ce qu'on 
grille, maniere de griller. Mpi—, a. 
Celui qui fait rdtir sur le feu ou dans 
le feu. 

Fitonbana, s. L'action de faire griller; 
de faire punir. le lieu. 1'instrument. 
Itonoana, rel. Itonoy, imp. 

Maha—. Qui peut griller. 

Tonotdno, dupl. dim. de Tono. 

Tono avadika, 8. Qu'on fait cuire en par- 
tie d'un cote du foyer et en partie de 
l'autre, fc'etait prohibe par les Sikidy 
et les Sampy). 

Tono h6boka, s. Action de cacher, de 
tenir secret. 

Tono liana, s. Action de faire cuire a la 
hate, comme fait celui qui a faim ; em- 
pressement, hate. 

Tonom-bilany, s. Parties inte>ieurcs du 
bcouf qu'on fait cuire dans -la marrai- 
te et qui servent aux premieres invita- 
tions du Fandroana. 

Mitono aina. Essaver de perdre quelqu' 
un, chercher a le faire condamner a 
mort. 

Mitono f6. Risquer si vie, s'exposer au 
danger. 

Mitono ten a. S'ex poser au danger. 

T6NONA, 8. rrononciation. articula- 
tion ; nceuds des planies, noeuds d'une 
corde ou d'un fil mal fait. 

Tondnina, p. Qu'on prononce, qu'oa 
anicule. dotit on dit le nom. Ton6ny, 
imp. Tonony tsara ny teny rehutra. 
Prononeez, articulez bien tous les mots. 
Tonony ny anaranao. Uites voire nom. 

Voa—, pp. Prononce. 

Man6nona, va. Prononccr, articulcr. 
dire le nom de quelqu'un. Manon6sa, 
imp. Fan—, s. Ce qu'on prononce, 
maniere de prononcer. Mpan— , a. Ce- 
lui qui pro D once. |tizedbyGoo < 
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Fanon6nana, a. La prononciation, 
I'articulation. Ratsy ny fanononan' 
inlahy ny teny f rantsay. Tu ne pronon- 
ces pas bien lefrancais. Anon6nana, rel. 
Anon6ny, imp. 

Mi—, va. Prononcer, dire soi-mdme son 
nropre nom. Miton6na, imp. Fi— , a. 
Maniere de prononcer. Mpi— , a. Celui 
qui dit soi-meme son propre nom. 

Fitonbnana, a. L'action de dire soim6- 
me son propre nom, le motif. Iton6nan a, 
rel. Iton6ny, imp. 

Maha—. Qui peut prononcer, articuler. 

Tonontonona, dupl. fre'q. de Tonona. 

Fampan<Jnona, 8. Questions dnigmatiques 
et leurs rSponses, charades proposees 
et devices. 

Ton6nana, adj. Noueux, plein de noeuds, 
qui a des noeuds de distance en distance. 

Tsy anononana, adj. Uu grand nombre, 
qu'on ne peut compter, innombrabte. 

Tsy tambo tononina, adj. U n grand nom- 
bre, innombrable. 

Milat6nona. Chercher querelle. 

Tonom-bAlana, a. Le destin du mois, le 
sort qu'il apporte. 

Tonom-paty, 8. Rgponse de mort donnee 
par les Sikidy. 

Tonom-poly bihaha. PrStextede separation. 

Mila tonom-poly uibaha. Chercher une 
occasion, un pr6texte pour se s6parer. 

Tonon' andro, 8. Le destin du jour, son 
sort, le bien ou le mal qu'il apporte 
avec lui. 

Tokony, 8. Le point, la bonte d'une cho- 
se. 

Tsy misy t6nony. Mal fait. 

Ant6niny. Voy. ce mot. 

Tonon-kIra, 8. Le chant, paroles d'un 
chant. 

Manao TONON-KfRA. Composer un chant, 
faire de la poesie. 

Tonon-taona, 8. Le retour de Tannic, du 
Pandroana. 

T6NTA. 8. \* Piege a rats; 2* un par- 
ti, une oande, une armee, les plaideurs 
cbacun de son cot6; 3* araonceilement, 
superposition; action de jeter sur ou 
con t re, de battre, de frapper, de laisser* 
tomber, d'iraprimer sur papier ou sur 
6toITe. 

Tontaaa et Tontafana, p. Sur quoi 
on entasse, on fait tomber, on jette, 
qu'on frappe. Notontafana vato ny ali- 
ka. On a fait tomber, jet6 une grelo de 
pierres sur le chien. Notontako. no- 
tontafaho ny tebina izy. Je l'ai frappe 
raide avec la canne. Nolonlafan' ny 
aretina aho. Lamaladie m'a frapp6 ru- 
demenU Tontay, Tontao, Tontapo, Ton- 
tafy, imp. 

Tontaina, p. Qu'on presse, qu'on im- 
prime. Tontay, imp. 

Atonta, p. Ge qu'on met dessus, ce qui 
sert a pressor, a entasser. qu'on jette 
sur, qu'on imprimo, qu'on fait. N atonta. 
notont&ina telo ity boky ily. Ge livre 



a 6t6 imprim£ ici. Betsaka ny biriky 
nalontako androany. J'ai fait beau- 
coup de briques aujourd'hui. Atontay, 
imp. 

Voa—, Tin6nta, pp. Entasse", frappe\ 
press6, imprimS. 

Man6nta. va. Jeter sur, pressor, bat- 
tre, imprimor. Ny fanjakana hiany no 
mahazo manonta vola. Le gouverne- 
mont sen I peut battre monnaie. fabri- 
quer de la monnaie. ManontA, imp. 
Fan--, a. Ce qu'on bat, maniere de 
jeter. Mpan— , a. Celui qui jette sur, 
qui imprime. 

Fanontana, a. L'action de jeter sur, 
de presser, d'imprimer, les instruments. 
Inty ny fanontana biriky. Voici le 
moule pour faire des briques. Anonta- 
na, rel. Anontay, imp. 

MifanOnta, vn. Se frapper mutuelle- 
ment. 

Maha—. Qui peut jeter sur, pressor, 
bat i re, imprimer. 

Tontatdnta, dupl. dim. do Tonta. 

Ant6nta. Voy. ce mot. 

Izy roa t6nta. a. Les deux, les deux par- 
tis, les deux armies. 

Kan6nta, 8. Maillet de fer. 

Tonta r6ka, a. Fait sans ordre, sans pre- 
caution, comme on fait en jetant le 
corps d'un 16preux dans la fosse* 

Tontakbly, 8. Les bandes de brigands, 
de pillards. 

Manao tontakbly. Filler, d6trousser. 

TONTAM-PARAFARA, 8. LeS planches dll lit 

qui soutiennent la paillasse ou le ma- 
telas. 

Tontan-k6va, a. Fausse monnaie fabri- 
qu6e par les Hovas. 

Manonta tany. Faire des murs, des plan- 
chers, avec de la terre p6trie. 

Manonta vary. Entasser des gerbes do 
riz. 

T6NTA, adj. Us6, d6ldriore\ 

Tontaina, p. Qu'on use. Tontao, imp. 

Voa—, pp. Us6, 

Mihatonta, vn. S'user peu a peu. 

Maha—. Qui use. salit. 

Tonta lazo, adj. lit. A moitiS vert, a 
moiti£ sec; un peu usd, qui n'est ni 
neuf ni use\ 

TONTALY, a. Total. (Fr. total ). 

Tontallna, p. Qu'on additionne. Tonta- 
Uo, imp. 

Atontaly, p. A additionner. Atonta- 
Uo, imp. 

Voa—, pp. Additionne. 

Mana — , va. Additionner. Manatonta- 
Ua, imp. Fan a—, a. Ce qu'on addition- 
ne. maniere d'additionner. Mpana— , a. 
Celui qui additionne. 

Fanatontaliana, a. L'action d'addi- 
tionner. AnatontalIana, rel. Anaton- 
talio, imp. 

Maha—. Qui peut additionner. 

Tontaubrny, a. La somme geiierale, 1 
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somrae do plusieurs additions reunies. 
TONT6HITRA et TOT6HITRA 

(tohotra), adj. Qui continue regulie- 
rement, comme un travail qui se fait 
ton a les jours, comme dos pnquets qui 
arrivent sans cesse, comme une fortune 
qui augmente toujours. 

Atontbhitra, p. A faire continuer r6- 
gulierement. 

Voa— , pp. Qu'on a continu6 regnliere- 
ment. 

Tafa— , p. Qui a continued 

Mana— , va. Continuer regnli6rement 
un travail, ajonter sans cesse, faire ar- 
river sans cesse. M\NATONTOHfiu, imp. 
Fana— . s. Ce qu'on continue, maniere 
de continuer re^ulierement. Mpana—, 
*. Celui qui continue une chose. 

Fanatontohirana, s. L'action de con- 
tinuer regulieremont, le mOyen. le lieu. 
AnatontohIrana, rel. Anatontohi'ro, 
imp. 

Mi—, vn. Continuer regulierement. se 
succeder, arriver sans cesse. Mitonto- 
kitra ny asantsika. Notre travail con- 
tinue tous les jours. Milontohitra ny 
olona mankany an-tsena. Les gens qui 
vont au marctid se succedent sans cesse. 
Fi— , 8. 1a continuity d'un travail. 

Maha— . Qui fait continuer reguliere- 
ment. 

TONT6LO, ad;. Tous, tout entier. en 
totalite. 

Mano*t<5lo, adj. En entier, qui s'Stend 
a tout, a la totality. 

Manontolo f6, adj. lit. Qui a un coeur 
entier; implacable, inexorable, irrocon- 
ciliable. 

Iray manont6lo. Un tout entier. 

Izao tontolo izAo. Tout I'uoiver?, le 
monde entier. 

Anio tont6lo ou manontolo andrOi Tout 
aujourd'hui, pendant tout le jour. 

T6NTONA, 8. Action de secouor. de 
frapper quelque chos« contre, comme 
le lingo contre le lavoir, un os contre 
la table pour en faire sortir la moelle, 
une bouteillo contre la main pour la 
bien vider. 

Tontdnana, p. A quoi on ajoute, sur 
quoi on frappe quelque chose, contre 
qui on lance des paroles. Notontonaho 
teny maty izy ka nieky. J'ai lance contre 
lui des paroies dures et il s'est soumis. 
Tontony. imp. Ton tony ariary folo ily 
volak'i ity mna hatao varotra. Ajoutez 
dix plasties a mon argent pour que je 
pnis*o faire du commerce. 

Atdntona, p. A secou»»r, a battre con- 
tre, a ajouier. Atont6ny, imp. Alon- 
tony ny tsihy, la bo vovoka. Secouez 
l»i niillp, parce qu'elle est couverte de 
ponssiere. Atontony nmin' ity akalana 
My ny lamba susaha. Battez, Irapp^z 
contre cet oscabeau to linge que vous 
lavez. 



Voa—, pp. Secoue\ frappd contre, a quoi 
on a ajoute. 

Mana—. Manbntona, va. Secouer, 
frapper contre, presser comme on fait 
pour le linge, ajouter. Manont<3na, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on secoue, qu'on frappe 
contre, maniere de frapper. Mpan— , «. 
Celui qui secoue. qui ajoute. 

Fanontonana, s. L'action de secouer, 
de frapper. d'ajouter, 1'instrument, le 
lieu. Anont6nana. rel. Anont6ny, imp. 

Mifanbntona, vn. Survenir successi- 
vement comme les gens, les affaires. 

Mi—, vn. Etre secoud, frappe contre, 
presse\ ajout6. Fi— , s. L'6tat de ce qui 
est frappe contre. 

Fitontbnana, s. La secousse, le lieu, 
le motif. Itontonana, rel. 

Miantontona, vn. Frapper fortpm^at 
sur le sol, comme quelqu un qui tombe, 
comme des naquets qu'on laiss** hcur- 
ter contre le sol; fig. se dit de plu- 
sieurs travaux qui tombent sur un seul. 

Maha—. Qui peut secouer, frapper con- 
tre, presser, completer, coaler. 

Tontontdntona, dupl. freq. 

Miantoto-matv. Travailler de toutes ses 
forces, se tuer de travail. 

TONT*!)SA, ad;, et p. Accompli, flni, 
complex. 

Tontosalna, p. Qu'on accomplit, qu'on 
Unit parfaitement. Tontosay, imp. 

Atontosa, p. Ce qui sort a achever, a 
tinir parfaitement. Atontosay, imp. 

Mana—, va. Accomplir, achever par- 
faitement. Manatontosa, imp. Fana—, 
8. Ce qu'on accomplit, maniere d'acbe- 
ver. Mpana—. 8. Celui qui accomplit. 
qui acheve parfaitement. 

Fanatontosana, s. L'action d 'accom- 
plir, d'achever parfaitement. le temps, 
le motif. Anatontosana, rel. Ataovy izay 
hanatontoaanao izany raharaha izany. 
Faites on sorte d'achever parfaitement 
ce travail. AnatontosAy, imp. 

Maha—. Accomplir, capable de mener 
a bonne fin. Faha — , s. Maniere d'ac- 
complir. Mpaha— , s. Celui qui accom- 
plit. qui peut nccomplir. 

Fahatontosana, 8. L'accomplissement, 
la perfection d'une cbos*. Ahatontosa- 
na, rel. Ahatontosay. imp. 

Tontosatosa, dupl. dim. de Tpntosa. 

T6PA et TOPAT6PA (dupl plus 
usit6), 8. Agitation 'do lean a la sur- 
face ou au bord do l'eau. 

Atopatbpa, v. A agiter. Atopatopao, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'onaagite\ 

Tafa— . p. Qui est agite. 

Mana — , va. Agiter l'eau. Manatopato- 
pa, imp. Fana—, 8. L'eau qu'on agite. 
maniere dagiter. Mpana—, ». Celui ou 
ce qui agile. 

Fanatopatopana, s. L'action d'ogitor. 
Tinstruinent, la vent qui agite, le li«u. 
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Anatopatopana, rel Anatopatopay, imp. 

Manopat6pa et Ml—, vn. Etre agite, 
former ties vagues. Fi— , 8. L'etat des 
varies. Mpi—, 8. (L'eau; qui s'agite 
souvent. ...,,, 

Fitopatopana, 8. L agitation do leau, 
le lieu, le molif. Itopatopana, rcl. 

Maha— . Qui peut agiter, produire des 
vagues. 

T6PY, 8. 1° Un coup dfflil rapide; 
T actioa de jeter, de lancer du sable, 
de I'eau. une lance. 

Topazana, p. Sur quoi on jette un 
coup d'oeil, on lance queique chose 
Topazy, Topazo, imp. Topazo maso io 
mahantra io. Jetez vos yeux sur ce 
pauvre. Topazo rano ny soavaly. Jetez 
«lft l'eau sur le cheval. 

Atopy, p. Ce qu'on jette, qu'on lance 
sur. Atopazy, Atopazo, imp. 

Voa— , pp Jete, lance; sur quoi on a 

Jete. ,. •, , 

Man6py, t*a. .leler un coup d oeil, lan- 
cer queique chose, comme du sable, 
de leau, une lance. Manopaza, imp. 
Fan—, 8. Ce qu'on ieite, maniere de 
lancer. Mpan—. s. Celui qui lance. 

Fanopazana, s. L'action do jeter un 
coup d'ceil. de lancer queique chose, 
nhstrument, l'endroit. Anopazana, rel. 
Anopazo, imp. 

Mi—, vn. Ktre lance, etre dinge sur, 
(se (lit des yeux;. Ft— , s. L'etat de 
ce qui est lance, maniere de se din- 
ger sur. Mpi—, 8. Ce qui se dinge 
sur. 

Fitopazana, s. Action de se dirigervers 
le but, le motif. Itopazana, rel. Ttopazo, 

* imp. . . 

Miantopy, vn. Se precipiter sur, com- 
me les vagues sur le rivage. 

Maha—. Qui peut jeter un coup d ceil, 
lancer queique chose. 

Topitopy, dupl. Ma de Topy. 

Indray mitopy maso, adv. En un coup d ceil, 
en u n instant. , 

Manopy maizina. La nuit approcne, cest 
le crepuscule. 

Manopy MfejfA,— mainty, adj. Qui tire sur 
le rouge, sur le noir. 

T6RAKA, adj. et 8. Comme, de m6me 
que ; egal, semblablo. Toraka ny anao 
ny ahy. Le mien est comme le votre. 2* 
s. Action de jeter, de lancer. Tora-bato 
no namonoako ny fody. J'ai tue le car- 
dinal d'un coup depierre. 

Torahana, p. Conlre quoi on lance. No- 
torahan' ny ankizy vato ny paisonay. 
Les entanlsont lance des pierres contre 
nospeches. Torahy, imp 

Atdraka, p. Ce qu'on lance. Atoraho, 
imp. Atornho eto io biriky io. Lancez 
ici cette brique. 

Voa—. Tinoraka, pp. Sur quoi on a 
lance. , . 

Mandraka, va. Reodre egal a, jeter. Ma- 



noraha, imp. Fan—, 8, Ce qifon rend 
egal. maniere de rendre egal. Mpan—, 
8. Celui qui rend egal a. 

Fanorahana, 8. L'action de ren<lre egal 
a, le moyen, le motif. Anorahana, rel. 
Anorahy, imp. 

Ml— , va, et n. Lancer queique chose. ie- 
ter contre ; se dirigervers, se dit d'un 
chemin, d'un pays qu'on indique. Ni- 
/ora-defona ny Umbo aho ka matiko. 
J'ai lance lasa'gaie contre le sanglier et 
e l'ni tud. Iny lalana mitoraha mian- 
.candrefana iny aleha. Prenez ce che- 
min qui se dinge vers l'ouest. Mitora- 

ui «»nr» Ut .« Ha nn'nn ifltti* manife- 
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ha, imp. Fi— , s. Ce qu'on jette, manie- 
re de lancer queique chose. Mpi — , s. 
Celui qui lance, qui jette contre. 

Fitorahana, 8. L action de jeter contre, 
l'instrument, Tendroit. Jtorahana, rel. 
Itorauy, imp. 
Prend Mam pi— . Mifampi— . 

An-t6raka, adv. En se lancant, en lan- 
cant au jeu, une, deux, trois fbis. 

Miantbraka, vn. So lancer contre, tom- 
ber, se pr6cipiter. Miantoraha, imp. 
Fian— , 8. La maniere dese lancer con- 
tre. Mpian— , 8. Celui qui se lance con- 

lre - 
Fiantorahana, 8. I/action de so lancer 

contre, cului contre qui on se lanco. Ian- 

torahana, rel. Niantorahan' ny mia- 

ramila ilay fahavalo ka matiny. Les sol- 

dats se sont precipites sur cet ennemi, 

et l'ont tue. Iantoraho, imp. 

Maha—. Qui peut lancer, etre egal a. 

Toratdraka, dnpl. fvtq. de Toraka. 

Miantoratdraka, vn. S'agiter, se re- 
muer comme un moribond. 

Antorab6dy, 8. Maniere de sauter en ro- 
tombant sur le derriere ; fin. avec 
precipitatiou. 

Tora-bIntsy et Antora-b(ntsy, s.Trou sou- 
terrain oii le martin-p6cheur fait son 
nid ; galerie souterraine. 

Tora-botsotra, 8. Payement au coraptant. 

Torak' antso, s. Actiou d'appeler au loin 
de toute la force de sa voix. 

Torak6vitra (pour Tera-kovitra), adj. 
Tremblant. frissonnant. 

Mitora-k6vitra. Trembler, frissonner de 
tous ses membres. 

Tora-maso. t # Un point de rue, ce que la 
vuo embrasse; V un coup d'oeil; 3* eva- 
luation a vue d'ceil d'une certaine quan- 
tit6 d'argent coupe, do I'argent cor- 
respondant a. un objet qu'on achete. 

Tora-masoandro, 8. Unhasard.au hasard. 

Toua-tady, adj. Droit, qui va droit dun 
point a un autre. 

ToRA-rfeNY, s. Paroles qu'on glisse, qu'on 
souffle a quelqu'un pour l'aider. 

Tora-t3avat6ava, s. Coup lance au hasard, 
comme en tirant dans les broussailles. 

Mitora-j6fo- Proiluire do la poussiere. 

Mitoraka an-pivalanana. Jeter queique 
chose en descendant ; fin. se ranger de 
Tavis des aulres ; exagerer, grossir. . 
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MlTORAKA IVY. Voy. IVY. 

T6RANA, adj. Evanoui, tombe en de- 
tail lance, en syncope ; fig. saisi par une 
forte impression de joie ou de triptesse. 
Toranina, p. Qu'on fait evanouir. Tora- 
no, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait evanouir, qu'on 
a chloroform ise 1 . 

Manbrana, va. Procurer l'evanouisse- 
ment, faire Svanouir, chloroform iser. Ma- 
nor ana, imp. Fan—, a. Celui qu'on fait 
Evanouir, maniere de faire evanouir. 
Mpan— , 8. Celui qui chlorofo noise. 

Fanoranana, a. L'action de faire eva- 
nouir, lo r.hloroforme. Anokanana, rel. 
A nor /In o, imp. 

Maha— . Qui peut faire evanouir, chlo- 
roform iser. 

Torant6rana, dupl. fre'q. de Torana. 

Hatoranana, FahatorAnana, a. Evanouis- 
sement. 

Tor an' ny hbhy, adj. Qui se pame de rire. 

TORA.RA.KA.. Gorame Torbvaka. 

TORtiiBINA. a. T6nor dans le chant. 
(Ang. treble). 

TORENDRfiNA. Comme Tandrbn- 

DRBNA. 

TORftO, a. Le gazouillement des oiseaux ; 
fig. demandes importunes, atlendris- 
santes. 

Ator6o, p. A faire demander avoc ins- 
tance. 

Tafa— , p. Qui a demande avec instance. 

Mi— , vn. Gazouiller; demander avec 
instance de maniere a exciter la 
compassion. Mitorbova. imp. Fi— ,a. 
Maniere de gazouiller, de demander 
avec instance. 

Maha— • Qui peut demander avec ins- 
tance. 

Toreor6o, dupl. fre"q. de Toreo. 

TOR&RAKA (rera/ta). Comme Torb- 
vaka. 

TORSiTRA, adj. 1* Serre\ se dit des 
fruits nombreux d'un arbre ; 2* qui se 
rocoquille. qui est engourdi, lambtn. 

Ml—, vn. Etre serre* comme les fruits, 
etre engourdi. ratatind, lam bin. Fi— , 
8. L'etat des fruits serr6s, 1'engourdis- 
sement. Mpi— , a. Le lam bin. 

Maha—. Quiose lambinor. 

Toredrtitra, dupl. de Toretra. 

TOR&VAKA, 8. niat de celui qui est 
assis sans rien faire, qui est dans 
I'attonte, desoeuvrd. 

A.tor6vaka, p. A (aire attemlre, a 
laisser dans le desceuvreraent. Atorb- 
vaho, imp. 

Tafa—, p. Qui est dosoeuvre. 

Mana— , va. . Faire attend re. laisser 
dans le desaeuvrcment. Manatorbva- 
ha, imp. Fana— , s. Celui qu'on fait 
attendro, maniere de faire attendrc. 
Mpana— ,8. Celui qui fait atlendre. 

Fanatorevahana, a. L'actiou de faire 



altendre. le lieu, le motif. Anatorb- 
vahana, rel. An atorbvaho, imp. 

Ml—, vn. Restor assis sans ripn faire, 
etre desoeuvre. confondu. Mitorkvaiia, 
imp. Fi— , 8. L'etat de celui qui resie 
assis sans rien faire. Mpi—, a. Celui 
qui rcsle assis sans rien faire. 

Fitorevfchana, a. L'action de rester 
assis sans rien faire, le lieu. Itorbva- 
hana, rel. iTonsvAHO, imp. 

Maha—. Qui peut rester assis sans rien 
faire. 

TorevadrSvaka, dupl. fre"q. 

T6RYetTORIMASO, a. Sommeil. 

Matdry, vn. Dormir. Matoria, imp. 
Fat6ry, 8. La maniere de dormir. Mpa- 
t6ry, 8. Celui qui dort. 

Fatorlana, a. Le sommeil, le temps. 
AtorJana, rel. ATORfo, imp. 

Toritory, dupl. dim. de Tory. 

Matory anakampo. Dormir exteVieurement 
tout en ecoulant ce qui se dit, tout en 
reflSchissant. 

Matorim-panap6oy. Dormir par 1'efM d'un 
remedo comme I'opium. 

Matoritorin' alaublo. Dormir legere- 
ment uar suite du chagrin. 

Matoriandro, 8. 1" Qui dort pendant le 
jour comme les paresseux; 2* l'En- 
goulevent malgacho; espece de Ca- 
primulgue. 

Matory maty. Dormir d'un sommeil de 
plomb, de mort. 

Toriwason* ak6ho, 8. Sommeil loger, com- 

# me celui despoules; sommeil simule. 

Manao torimason* ak6ho. ' Sommeiller 
legerement, faire semblant de dormir. 

Tory masjaka, a. Sommeil entrecoupd. 

T6RY, 8. 1* Incision, ligne; sillon pour 
separer, pour dessecher les rizieres; 
action de separer les filaments ilu Ro- 
lia. du chanvre, de I'ecorcc duZozoro; 
2* les cordes du Valiha soulev^es aur le 
bambou qui sort d'instrument. 

Torlna, p. fBosuf) qu'on entaille; qu'on 
separe en lilaments, en sillons; qu'on 
denonce, qu'on accuse. Toafo, imp. 
Torio io kisoa io. Decoupez ce pore 
en gros morceaux. Torio io ronjrony io. 
86parez les lilaments de ce chanvre. 
Torio \o lanimbary io. Seoarez cette 
riziero en plusieurs parties par des sil- 
lons. Torio ilay nangalatra ny ombinao. 
Deuoncez, citez en justice celui qui a 
vole votre baBuf. 

Voa—, Tindry, pp. (Baauf) qu'on a 
entaille ; qu'on a separe\ deuonce. 

Ml— , ra. Entailler le boBuf pjur enle- 
ver la graisse et les boyaux, inciser, 
decouper, separer en tils, en lnnicros, 
rayer, sillonner ; fig. denon^er, accuser 
aupres des juges. MitorIa, imp. Fi— , a. 
Ce qu'on entaille, celui qu'on accuse 
aupres des juges, maniere de d6couper. 
Mpi—, s. Celui qui incise, qui denonco. 
Fitorlana, a. L'action de denoncer { 
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d'inciser, rinstrument. le lieu, le temps. 
ItorIana, rel. I-roRfo, imp. 

Mifampitdry, vn. S'accuser, se d6non- 
cer mutuellement. 

Maha— . Qui peut inciser, rayer, spa- 
rer en fils, d^noncer. 

Toritory, dupl. de Tory. 

Mitobitory ravwa. lit. Separer des feuil- 
les ; examiner a fond une affaire difficile. 

MlTORY ROFIA, RONG6NY, HfSATRA, AHITRA. 

SSparer en brins, en Ills, du Ron* a, du 
chanvre, de l'6corce du Zozoro, de 
longues herbes pour les tisser. 

Mitory vauavArana. Pratiquer des rai- 
nures a une porte pour I'enjoliver. 

TduiNY, s. 1* La premiere incision fa'ue 
sur un animal pour en extraire la 
graisse, les boyaux; 2° une grosse 
tranche de viande crue; 3* la corde 
du Valiha; 4* I'espace limits par deux 
sillons ou deux lignes; champ de palate, 
de manioc; planche de legumes. 

Tory hisatra, s. Cannelures qu'on fait 
sur les portespour les enjoliver. 

Torykisina, s. Demandes reiterSes, im- 
portunes. 

Toriii-boanjo, 8. Un champ de pis»aches. 

Manao torjm-boanjo ny lanitra. Se dit 
d'un ciel floconneux. 

Toris* asa. Un champ travail!6. 

Tori.m-k^na, s. Une grosse tranche de vian- 
de crue. 

Torin-tany, s. Un champ, un enclos de- 
terming, d6liroite\ 

Toritbny. 8. Sermon, discours. 

Mitory t^ny. Prdcher. 

Fitoriak-t6ny, 8. La predication; la 
chairs 

Mpitory tSny, 8. L'orateur, le pr&iica- 
teur. 

TORlNGANA (ringa ) t ad;, Boiteux. 

Mi—, vn. Boiter, clocher, clopiner. Fi— , 
s. L'6tat de celui qui est boiteux. 

TORlSIKA (ri8ika), 8. Action d'exciter, 
d'encourager les chiens a se batlre. 

Torisihina et Torosihina, p. Qu'on 
excite a se battre. TorisIho, TorosIho, 
imp. 

Atorisika, p. A exciter. AtorisIho, 
imp. 

Voa — , pp. Qu'on a excite\ 

Man a— , va, Exciter les chiens a se 
battre. Mana-toris/ha, imp. Fana— , 8. 
Celui qu'on excite, maniere d'exciter. 
\f pana— , 8. Celui qui excite. 

Fanatorislhana, a. Action d'exciter 
les chiens. Anatorisihana, rel. 

Maxnpitorisika (de Mitorlsika, inusi- 
te* ), va. Exciter les chiens a se battre. 

Ampitorisihina, p. Qu'on excite a se 
battre. 

Malta—. Qui peut exciter les chiens a 
se battre. 

T6RO, s. Indication, action de montrer, 
de dire, de r6v61er, d'enseigner, de 
melt re sur le chemin. 



Tor6ana, p. A qui on montre, on in- 
dique, qu'on guide. Tsy azo loroana ny 
marina izv. On ne peut pas lui montrer 
la verite\ Tor6y, imp. Toroy lalana aho. 
Indiquez-moi le chemin. 
Atoro, p. Qu'on montre, qu'on indique. 
a monrrer. Ator<5y, imp. A toroy any 
izay tokony hataoko. Montrez-moi, in- 
diquez-moi ce que je do is faire. Ato- 
roy ahy nytranonao. Montrez-moi, in- 
diquez-moi voire maison. 

Voa—-, pp. Indique\ mootre\ 

Man6ro, va. Montrer. indiquer. Mano- 
u6a, imp. Fan—, 8. Ce qu'on indique, 
maniere de montrer. Mpan—, s. Celui 
qui indique. 

Fanorbana, 8, L'action de montrer, 
d'indiquer, 1'instrument, le lieu. Ano- 
r6ana, rel. Anor6y. imp. • 
Prend Mifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui peut montrer. 

Torotdro, dupl de Toro. 

Torobeyitra, 8. Conseil, direction. 

T6RO et TOROT6RO ( dupl. plus 
usit6), adj. Brise, fracasse\ 6crase\ 
moulu, pulverise" ; fig. qui a defen- 
se, perdu beaucoup. Torotoro ny sini- 
ko. Ma cruche est brisee. Nianjera izy, 
ka torotoro ny lohany. 11 est tombe et 
s'est fracasse la lete.. Torotoron' ny 
alahelo ny fony. Son coBur est bris6 de 
doulenr. Torotoro izy tamin* izany ady 
izany. II a perdu beaucoup dans ce p ra- 
ces. 

Torotor6ina, p. Qu'on brise, quon 
broie. qu'on 6crase. Notoroloroin' ny 
ankizy ny varavarampitaratra. Les en- 
fants ont brise* la vitre. Torotor6y, 
imp. Torotoroy amy ny tantanana io 
biriky io. Broyez, ccrasez cette brique 
avec le marteau. 

Voa—, Tinorot6ro, pp Ecrase\ broye. 

Manorotoro, va. Briser, moudre, ^era- 
ser, pulveriser. Manorotoroa. imp. 
K AN — , s. Ce qu'on broie, qu'on brise, 
maniere de brover. Mpan—, s. Celui qui 
broie, qui pulverise. 

Fanorotoroana. 8. L'action de broyeri 
de pulveriser, rinstrument, I'endroit. 
Anorotor6ana, rel. Anorotor6y, imp. 

MahatorolSla. s. Cartilage. 

ToRORAnoru. Ciel noir et orageux. 

TSY TORO VATO NANDIAVANA, TSY FOLAKA 
ANDRY NIANKINANA, prOV. Ut. Dont la 

Eierre qu'il foulait aux pieds n'est pas 
risee, dont le bois sur lequel il s'ap- 
puvait n'est pas casse; fig. dont les pro- 
tecteurs, les temoins sont encore vi- 
vants. 

TOROBOS6A, 8. Tire-bouchon. ( Fr. 
lire-bouchon ) . 

T6ROKA, s. Fausse imputation, recla- 
me injuste, pretentions frauduleuses, 
injiistos. . , 

Tor6hina, p. Qu'on reclame injuste- 
ment, a qui Ton reclame injustcment. 
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Voa— , pp. Impute faussement, a qui 
Ton a reclame injustement. 

Mi— , va. Imputer faussement, prSten- 
dr<\ r^clamer injustement. Nitoroka 
ahy ho nangalatra izy. II m'a accuse 
injustement d'avoir void. Niloroha ahy 
ariary folo izy. II m'a reclame injuste- 
ment dix piastres. Mttor6ha, imp. Fi— , 
a. Ce qu'on impute faussement. manie- 
ro d'imputer. Mpi—, a. Gelui qui impute 
faussement. 

Fitortfhana, a. L'oction de rGclamer 
injustemont. Itor<$hana, rel. Itor6hy, 
imp. 
Trend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui ose imputor faussement, 
reclamer injustement. 

TORONTOR6NINA, adj. Concu dans 
le sein de la mere, se dir de lembryon, 
du fetus ; ce mot s'applique aussi'a, la 
mere et prend alors un regime direct. 

Vao torontoronina azy ny rkniny. 8a 
mere venait de le concevoir. 

TOR6ST, a. Trusquin. (Fr. trusquin). 

Torosina, p. Qu'on regie avec le trus- 
quin. Torosio, imp. 

Atorbsy. p. A. regler, ce qui sert a regler. 
Atorosio, imp. 

Voa—, pp. Regie avec le trusquin. 

Mana — . va. Regler une planche avec le 
trusquin. Manatorosia, imp. Fana— . a. 
Ce qu'on regie avec le trusquin, manie- 
re do regler. Mpana— , a. Gelui qui regie 
avec le trusquin. 

Fanatoroslana, a. L'action de regler 
une planche avec le trusquin, Instru- 
ment. Anatorosiana, rel. ANATORosfo, 
imp. 

Mi—, va. ot n. Regler une planche avec 
le trusquin; etre regit* avec le trusquin. 
MiTOROsi*, imp. Fr— , s. Ce qu'on regie 
avec le trusquin, l'etat de ce qui pst 
r6gle. Mpi—, s. Celui qui regie avec le 
trusquin. 

Fitoroslana, a. L'action de regler une 
planche avec le trusquin, l'instrument. 
ItorosIana, rel. ItorosIo. imp. 

Maha—. Qui peut regler avec le trus- 
quin. 

Diso TondsY, adj. lit. Qui regie mal avec 
le trusquin; fig. qui s'egare, se trompe. 

Mitovy tor6sy, adj. Bien raye avec le 
trusquin; fig. egal, de meme rang, de 
meme fortune. 

TOROTOR6HINA, adj. et s. Moisi. 

TOROT6ROKA, a. ChevGohe malga- 
che. Minox superciliaris, Vieillot. 

TOR6VANA, adj. Qui ressent une 
grande fatigue inte>ieure, dont les mem- 
bres sont brisks de fatigue. 

TOR6VOKA, s. Etat de celui qui est 
assis par terre, sur une natte, sans al- 
longer les jambes. i 

Ator6voka, p. Qu'on place par terre, 
sur une natto. Atorov6uy, imp. 



Voa—, pp. Qu'on a place par terre; fig. 
qu'on a bien arranged 

Tafa— , p. Qui est assis par terre, sur 
une natte. 

Mana — , va. Placer, fairn asseoir par 
terre, sur une natte; fig. bien arranger. 
Manatorov6ha, imp. Fana— , *. Ce qu' 
on fait asseoir par terre. maniero de 
placer. Mpana—, a. Celui qui fait as- 
seoir par terre. 

Fanatorovbhana, 8. L'action de fairc 
asseoir par terre. de bien arranger, le 
lieu. Anatorov6haxa, rel. Anatorovo- 
hy, imp. 

Mi—, vn. Etre placed assis par terra, 
sur une natte: fig. etre arrange^ re*gle, 
llxe. termini. Mi-roROvdHA. imp. Fi— , 
8. L'6tat de celui qui est assis par terre. 
Mpi—, 8. Celui qui est assis par terre. 

Fitorovohana, a. L'action de bien s'as- 
seoir par terre, le lieu. Itorov6hana, 
rel. Itorov6hy, imp. 

Maha—. Qui sait resfer assis par terre, 
qui peut placer par terre. 

Torovodrbvoka, dupl. friq. 

Torovok' amboa maro mahalala, FA NY S>A- 

FEUKY NY RAMBONY- NO TSY FANTATRA, 

prov. On sait comment le chien s'as- 
sied, ma is on ne connait pas les circuits 
que fera sa queue; fig. les paroles d'un 
homme habile sont claires en elles-md- 
mes, mais on ne voit pas tout le sens 
cache, toutes les allusions qu'elles con- 
ticnnent. 

T6SAKA, adj. 1' Quise r<5pand com- 
me l'eau, qui coule comme des larmes 
abondantes; 2* rompu, coup6 comme 
les Ills, les cordes. 

Tosahana, Tosahina, p. Qu'on arro- 
se. qu'on coupe. Tosahy. Tosaho. imp. 

Atbsaka, p. A arroser. a couper; co 
avec quoi on arroso, on coiipe. A tosa- 
hy, Atosaho, imp. 

Voa—, pp. RSpandu, arrose\ coupi*. 

Manosaka, va. Arroser, trancher un 
fll. Manosaha, imp. Fan—, a. Ce mi* 
on arrosc, maniere de couper un nl. 
Mpan — , s. Celui qui arrose. 

Fanosahana, a. L'action d'arroser, de 
trancher un 111, I'instrument. Anosaba- 
na, rel. Anosahy, imp. 

Mi—, vn. Couler, se remand re, comme 
l'eau, les larmes, le riz ; etre coupS. 
Fi— , s. La maniere de couler, l'6tat 
de ce qui est coup6. 

Fitosahann, 8. L'^eoulcmontd'ua liqui- 
de. le temps. Itosahana, rel. 

Maha—. Qui peul arroser, couper. 

Tosatdaaka, dupl. fre'q. de Tosaka. 

T6SY, s. Requete, supplique. demand* 
familiere, comme celle d'un enfant a 
ses parents. Com mo Hanta. 

Tosina, p. Qu'on demande. TosJo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a demande. 

Mi— , vn. Dcmander avec conliance, avec 
instance, cornmj font les enlants en- 
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vers les parent*. MitosIa. imp. Fi— , 8. 
Maniere de demander. Mpi— , «. Colui 
qui demande souvent. 

Fitoslana. a. L'action ilo demandor avec 
instance, le tem;'S. Jtosiana, rel. Ito- 
slo, imp. 

Maha—. Qui sail demander. 

Tosltosy, dupl. do Tosy. 

T6SY, adj. 1' Touch**, se dit du jouour 
louche par une bille ou canuMe; *2 # 
tmiche, se dit d *s caraeteres d'impri- 
mcrie snr lesquels on fait passer le rou- 
leau. /Fr. touchfr. 

Tosfna, p. Qu'on touch*. Tosfo, imp. 

Voa— , pp. Touehc; (caraeteres) sur les- 
quels ou a fait passer le rouleau. 

MI— , ra. Faire passer le rouleau sur les 
coracleres. Se eonjugue comme It* pre- 
cedent. 

T6SIKA.,8. Imiulsion. 

Atbsika, p. Qu'i.n pousse, qu'on chas- 
se de la caste, qu'on livre aux juges, 
(poissons; qn'on pousse vers la nas e. 
Naloriho kely foana izy ka lavo. .le l'ai 
poussA tant soit peu et il est tomb6 
Naloiiky ny ray aman-dreniny izy. 11 
a 616 cbasse'par ses parents. Nnloviky 
ny mponina nv mpangalatra. Le voleur 
a et6 livre a la justice par les habi- 
tants. Atoskho, imp. 

Voa— , pp- Pousse, chasse, amend vers 
la nasse. 

Man6sika, ca. Pousser, chass?r de la 
caste, amener le noisson a la nasse. 
Manos£ha, imp. Fan— , *. Ge qu'on 
pousse, la maniere de pousser. Mpax— , 
*. Celui qui pousse. 

Fanos6hana, *. L'action de pousser, 
dechasscr «le h casle, le temps, Pins-, 
trument, le d6 a coudre. AxosfeiiANA, 
rcK An'osbho, imp. 

Mifan6sika, vn. Se pousser mnhiel- 
lement: se pressor en grand nombre. 
s'aceuser reclproquement. 

Maha—. Qui pent pousser. 

Tositoslka, dupl. freq. de Tosika. 

Manosi-uohon-taxana. ttepousser du re- 
versde la main ; d6daigncr, repoussM* 
quelqu'un sans leconler. 

Manosika Tft6Nnno. Puussjr le poisson 
dans un coin en faisant des barriered 
qu'on ress^rre toujours di van tag*. 

T6TT, r. Sdn, 6gard, precaution, at- 
tention. 

Tot6na. p. Oont on a soin. Torfo. imp. 

Mi— , ra. Soignor les obj^t-, remuer un 
malade nvec precaution. Fi— , s. Ce 
qn'on sugne, maniere de soiunor. 
Ce mot est toujours |»n5ce 1* de Tsy : 

IllASAO DIA TAY MlTOTY K.\!... VOUS nO 

prencz auciin s^indo... 
T<irO, *. 1" Actum de piler le r!z. la 

torre, do pietinor le sol; 2* de dunner 

•les coups do come, comme los hcenfs 
To Win a, p. Qu'on pile, qu'nn pieiine, 

que le boeuf iVappo de la corne. Tan- 



dremo. sao fofoin' ny osilahy ise. 
Prends garde quo le bouc ne to donne 
des coups decornn. Tot6y, imp. 
Voa—, Tin6to, Ton6to, pp. Pil6. pie- 

tin6, frapp6 avec la corne. 
Manoto, ra. Donner des coups deco-- 
ne ; fig. se dit des enfants qui, d'n- 
pres le destin, doivent nu'ne aux pa- 
rents, et anssi des sortileges qu'on 
prepare pour d'autres et ilont on 
est soi-memo victime. Manot6a, imp. 
Fan—, *. Maniera de donner des coups 
de corne, le pilon. Mpan— , *. Ce qui 
donne des coups de corne. 
Fanot6ana, «. L'action de donner des 

coups ile corne. Anot6ana, rel. 
Mifan6to, vn Se battre a coups de corne; 
se dit aussi des deslins qui sont con- 
traires I'nn a Taut re. 
Mi—, vn. Piler, pi6tincr le sol commo 
en dansant. Mitot6a, imp. Fi— , *. 
Ce au'on pil\ maniere. depietinerlo 
sol. Mpi—, 8 Celui qui pile. 
Fitot6xna, s. L'action de piler, le mor- 
lier. le lieu, le temps' Itot6ana, rcL 
IroroY. imp. 
Maha—. Qui pe :t piler, pi6tiner, don- 
ner des coups tie corne. 
Tototdto, dupl. de Toto. 
Atotot^to, p. Qu'on Tait alter de cdt6 el 

d'autro. 
Voa— , pp Qu'on a fait aller de cote 

et d'autre. 
Manototdto, va. Faire aller de cote et 

d'aitre. 
Mitotot6to, un. Tatonner, aller de co- 
te et d'autr.*, com-nc quelqu'un qui a 
f>erdu!echemin, p.ilpiter ; fi;}. 6tn» dans 
a perplexity, dans lembarnis, so detour* 
nor duchemin de ladroiture. se ^4ter. 
Nilolololo eran' ny tanana izy II e»*t 
al!6 de cole et d'aurre dnns tuute ta ville. 
Milolololo nv arabavatnko. Mon coenr 
nali»ile. Milolololo be hiany n,y saiko. 
M«»n esprit est dans la perplexite. Milo- 
tololo foana io tovolahy in ka tsy maha- 
toky intsony. Ce jeunn homme seat gat»j 
el n'inspiro plus confiance. 
Atoio vato atoto iiazo. Aquion faittout 

fiire. 
Totj in'TSAKA, «. Action de marcher sur 

le pled dautrui. 
Totohundwy, «. Coup de poing. 
Toto lounlika, s. Coup de genou don- 
ne a quelqu'un. 
ToTOMvxfA,*. I" Planle mddicinale em- 
ployee d »ns l«*s maladies des poiits 
entants; '2* arte, avec r.rgence, avec 
instance. 
Aza manaototomvxta. N'urgez pa^, n'in- 

sissez pas. 
Totom-iuzimba, «. Ac'io'i de piler le riz 
a deux en m nivant le | ilon ensem- 
ble. 
Maxao TOTOM-uAZi'Mnv. Pil..*r I«J riz a deux 
en mouvant lopilmi ivi<*pmbl.». 

TOTON* AHKT1XA, §. ludlSpOSit ioilS Opi'O'l- 
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•vrtes durant les graudes ep : demics 
|iar cpux qui eehappent. an mal. 
Tgtonendra, 8. Indisposition cessentie du- 
.rant une epidSmie de vario'e, par 
ceux qui en sont pr6serv£s. 

TOTON-KATSAKA, — KOBA, TOTON-TSAKAY, — 

tsira, s. Tout co qu'on pile dans le 

morlier: le mate, lc riz reduit on fa- 

. rine, le piment, le sel pile ct reduit 

• en pond re. 

Totop6by el Totow-p6ry, adj. Qui ne vnut 
lien, do finite valeur. nn hon a rien. 

Totorano. 8. 1° Cotonnade du pays fa- 
briquee par les indigenes; 2 # les murs 
, on terre, fahriques avec de la ter- 
re p^trie etpieiinee. 

Toto nfeoiKA. 8. Trepipnemcnt des piods 
,Jnns la danse ou par suite d'une gran- 
do ioie. 

Mitoto r£bika. Danser, trgpigner de 
ioie. 

Totoy6ry. 8. Boimo d'une arme a feu. 

Mitoto tany. 1° Piler la tcrre. faire du 
.rise; *> piafTer; 3° preter serment en 
•battant la terre dn pied. 

Manao toton* omby d6ry. lit. Faire com- 
me les boBufs sans cornes quand ils 
se battcnt; fig. insisler, urger, ne 
donner ni trove ni repos. 

Mikanoto rahona. lit. Avoir des nuages 
- qui s'enlre-choquent; fir}, se dit d'u- 
ne foule qui se presse en iHvers sens, 
d'affaires nomhrcuses qui se croisent. 

KfiPANOTO vintana. Avoir des destins 
conl mires, so dit des epoux ou des 
enfants ct des parents quo le destin 
condamne a so nuire reciproquement. 

Muotovary. Piler du riz; fig. palpiter. 

TOTdjANJINA, ct TOTOZANJI- 
,NA,8. 1* Nudite; 2" evidence, visibility. 

Mi—, vn. Eire en Evidence, nu. 

TOTOKAFO (de Totoka, mot des pre- 
vinces. environne, et Afo ), 8. lit. En- 
toure par le feu ; occupations, affai- 
res urgentes et simultaneos. 

tf OT6NGANA, 8. Etat de ce qui est 
incline, renvers^, comme une mar- 
,mite, v.ne corbeille renversee. 

Totong&nana, p. Sur quoi on verse 
nn liqu.ide. Tontongany, imp. Tolonga- 
ny tamely kely iiy viliaiiy. Vcrsez'un 
pen de miel sur cette nssiette. 

Atotdngana, p. A incliner, a renver- 
~ser; fig. qu'on depasse, qu'on degrade. 
Natotongan' ny namany izy. II a 6te 
depasse par scs camarades. Atoton- 
gany, imp. Atotongayiy ny siny. 
Ranversez la ernche. 

Voa— , pp. Incline, renverse" ; depasse. 

Mana— , ra. Incliner, renverscr; fig. 
.depasser degrader. Ma natotongan a, 
imp. Fana— , s. Ce qu'on incline, ma- 
niere de renverjcr. Mpana— , s. Gelui 
qui renverse. 

Fanatotonganana, 8. L'action d'incli- 
ner, de renverser, l'inslrument, lo lieu. 



Asatotonganana rcl. Anatotongany» 
imp 

Mi—, vn. Etre incline, renverse ; fig. 
dechoir. descendre a nn rang infe-- 

. rieur, etre degrade. Xitotonganany 
vidim-bary. Le prix du riz est dej-cendii 
bicn bas. F»— , s. L'etat de ce qui est 
inrlin6. 

Maha— . Qui peut incliner. renverser. 

Totongantbngana, duvl. frdq. 

ToTONGAS-nnoNONO, 8. Maladie d'oreille 
propre aux pelits enfauls et qui don- 
ne du pus. 

T0TOTRA, p. et adj. 1* Com hie, entie- 
roment convert, recouvert, plonge dans, 
aceable, ecrnse. Tototrany hady. Le fosse 
ostcombl6. Totolry ny fasika ny tanim- 
bary. La rizieie est couverte de sablp. 
Tototry ny vovoka nysatroko. Mon cha- 
peau est convert depoussiero. Tototry 
ny voninahitra izy. II est comble d'hon- 
nenr. Tototry ny* alahelo izy. II est ac- 
eable de irisl'esse- Tototry *ny vahoaka 
nizaha azy izy. II • * r a i t ecras6 par la 
foule qui le regardait. V 8. Action do 
combler, de couvrir. 

Tot6fana, p. Qu'on con v re, qu'on com- 
ble. Totofy, imp. 

At6totra, p. Ce dont on couvre, co avec 
quoi on comble. Atot6fy, imp. 

Voa—, Tindtotra, Ton6totra, pp. 
Convert, 

Manbtotra, ra. Comrir, combler. Ma- 
not6fa, imp. Fan—. «. Ce qu'on com- 
ble. la maniero de couvrir. Mpan— , 8. 
Celui qui comble. 

Fanotbfana, s. L'action de couvrir, de 
combler. la matiere, rinstrument. Ano- 
t6fana, ret. Anot6fy, imp. 

Mi—, rn. Etro couvert, comble. Mitot6- 
fa, imp. Vt— , s. La maniere do se 
couvrir. Mpi— , 8. Celui qui se couvre. 

Fltotbfana, s. L'action de se couvrir, 
la couverture. Itot6fana, rel. Itotofy, 
imp. 

Maha—. Qui peut couvrir, combler, qui 
sultlt pour couvrir. 

Fandri-tot6pana. Voy. Fandrika. 

LONGOA MITOTO-BdZAKA. Voy. LONGOA. 

Mitoto-tsihy. Etre couvert iKune natte; 
fig. 6tre pauvro, inalheurcux, etre 6cra- 
sd de deltes. 

TOT6TRA, r. Secousses qu'on fait su- 
bir au til pour l'egaliser; fig. detento 
des nerfs. 

Tot6rina, p. Qu'on secoue. Tarda y, imp. 

Atototra, p. A secouer, (les nerfs) a 
d (Hen lire. Atot6ry, imp. 

Voa—, pp Qu'on a secoue\ detendu. 

Tafa— , p. (Nerfs) qui se soqt detendus. 

Manot6tra, vn. Secouer les flts en les 
raidissant pour les egaliser. Manotc3ra, 
imp. Fan—, s. Co qu on secoue, manie- 
ro de secouer les fils. Mpan— , s. Celle 
(jiu secoue les ills. 

Fanotbrana, 8. L*aclion de secouer les 
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fl1s T rinslrument. Anot<5rana, rel. Ano- 
t6ry, imp. 

Mi—, vn. Se detendre, se dit des nerfs, 
palpiter. Fi— , a. Maniere dc se d£teudre. 

TOT6ZY, a. 83uris. 

T6VANA, a. Ajoutage, ce qu'on njon- 
te en superposant, en allongeant, en 
nonant. 

Tovanana, p. A quoi on aioute en su- 
perposant. en allongeant. Tovany. To- 
vano. imp. Tovano iray andalana io 
nmpiantany io. Ajoutez line assise de 
houe a cette muraille en terra pour 
l'exhausser. Tovano ny tranonao. Ex- 
liaussez voire maison. Tocano ity tady 
ity. Ajoutez une corde a celle-ci pour 
l'allonger. 

A to v ana, p. Qu'on ajonte. Atovano, 
imp. 

Voa— , Tinovana, pp. Qui a recu un 
ajoutago. 

Manovana, va. Ajouler, com me une 
assise de terre, un bout de bois. do cor- 
de, empiler l'un sur 1'nutre. ManovAna, 
imp. Fan—, a. Ce a quoi on ojoute. ma- 
niere d'ajouter. Mpan— , a. Celui qui 
ajonte. 

Fanovanana, a. L 'action d'ajouter qnel- 

• que chose. Anovanana, rel. AkovAno, 
imp. 

Mi—, vn. Avoir un ajoutage. Fi— , a. 
LVHat de ce qui a un ajoutage. 

Maha— . Qui peut ajouteren allongeant, 
en superposant , qui suflit pour I'ajou- 
tage. 

Tovantovana, *. Mensonges ajoutes a 
des choses vraies, conjectures. 

ManovantOTana, va. A jmiter des men- 
songes a des choses vraies, inventer, 
conjecturer. 

Tovam-bolo, a. Meche de faux chevonx 
ajoutes aux naturels pour allonger les 
tresses. 

Tuvam-dona, a. Faux ehevenx ajout6s nux 
naturels pour rendre les tresses plus 
volumineuses. 

TOVftVY, r. Qui n'est pas d*aplomh. 

Atovevy, p. A faire rancher, incliner. 

Tafa— , p. Qui a penche. 

Mana — . vn. Incliner, fairo pencher. 
ManatovbvS, ir.tp. Fan a—, a. Ce <jn'on 
incline, maniere de faire pencher. Mpa- 
«a— , a. Colui qui fait pencher. 

FanatoveT^na, a. I/action de faire 
pencher, le moyen. Anatoyhykna, rel. 
Anatovbveo, imp. 

Mi—, vn. Ktre penche, incline. Fi— . a. 
L'&atde ce qui e*t incline. 

Maha—. Qui pent incliner. 

T6VY, r. Ressemblance, egnlitn. 

Mi—, vn. Hessembler, etre'Agal. Miro- 
vfA. imp. Fi— , a. La maniere <Jo res- 
sembler, la ressom bianco. 

Fitoviana, a. La rossem bianco, I Vera - 
lite ; nom figuro donnA au souveroin, 
uu pero de famillo. ItovIaxa. rel. 



Mampit6vy, ra. Comparer, rendre egal, 
semblable. 

Ampitovina, p. Qu'on compare, qu'oti 
rend £gal, sem blame. Aza arnpitoninn 
amy ny alika aho. Ne me comparez pas 
a un chien. Ampitov/o. imp. Ampito- 
vio ny latabatra roa. Faites les deux 
tables Agates, semblab'es. 

Fampitovlana, a. La comparaison de 
l'un a l'autre. 

Mitovy hen a, adj. 1* Dont la viande est 
Agate en quantity et en qualite, com- 
me deux bcBufs egalement gras; 2" 
egauxen volume, en force, en embon- 
point. 

Mitovy rano. adj. Uni, nivele com mo la 
surface des eaux ; monotone en par- 
lant. 

Mitovy sarCxga. Voy. Saranga. 

Mitovy sata, adj. Qui on t les memos ma- 
niert'S, les memos usages. 

Mitovy tantana et— lent a, adj. Egal, bien 
uni, de meme niveau. 

Mampitovy ramoon-damda. Egaliser le 
bonl dn Lamba; fig. imiter quelqn'un, 
le copier dans ses habits. 

T6VITRA. Corame Tovotra. 

T6VO, a. Action tie puiser, comme de 

l'eau, du bouillon. 
Tovdsina, p. Qu'on puise. Tov6zy, imp. 
Atovo, p. A puiser, ce qui sort a puiser. 

AtovcJzy, imp. 
Voa—, Tin6vo, pp. Puis£. 
Man6vo, va. Puisor. Masovoza, imp. 

Fan—, a. Ce qu'on puiso, maniere do 

puiser. Mpan—, a. Colui qui nuise. 
Fanovozana, a. L'aetion de puisor. 

Tinslrnment. le lien. Anov6zana, rel. 

Inty ny tavoahancy hanovozanao rano. 

Voici une bouteille pour puiser de 1'eau. 

Anov6zy. imp. 
Maha—. Qui peut puiser. 
T6VO, adj. Qui n'est pas raarie ; a. 

croissance. pousse. 
Mi—, vn. Etre cali bain ire. so mal con- 

dnire. Pi—. * L'Otat du cHibatairo. 

Mpi— , a. LeceMibataira. 
Fitovdana, a. Le celibat, le mAif. Iro- 

v6ana, rel. 
Maha—. Qui neut reUer c.'di bat aire. 
Tovolahy, a. Un jeune hommc. 
1ovom-b6sitra, a. Un bosuf coupe enco- 
re jeune. 
Tovox' antitra. Qui commence a vieillir. 
Tovox-d.vhiw, a. Un jeune homm j qui 

toriche a l'ag* mor. 
Tuvon-j\zv, a. Enfant qui grandit. 
Tovon'Olona, a. Un jeune homm 3, unj 

jeune fille. 
Tovovavy, a. Jeune llllc. jenno fomrae. 
Tokvn-t6vo. ndj. Qui n'aqu'nne tigo lon- 

gno et mince, so dit dun arbrc; qui 

n a que quatro murailles a la ba^e et 

plusiours iui;s. 

T6VONA, a. Ajouia^e, a ! Ltioa. Com,- 
mo To VAN a. ^ 
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Tov6nana, p. A quoi on ajoutc. Tovo- 

ny, imp. 
At6vona, p*Ce qu'ou ajoutc, A ajouter. 

Atovony. imp. 
Voa— , pp. Ajottte, Q(!«lilionn'». 
Man6vona, vn. Ajouter, comme une 
' assise de terre, ajouter quelque cho*c 

par-dessus le marclie. Manovona. imp. 
'- Kan— , 8. Ce a quoi on ajnute, maniere 

d'ajoutcr. Mfan— . «. Celui qui ajuule. 
Fanovbnana, a. L'action d'ajouter. In 

m»>yen, Ir lien. Anuv6nana, re/. Anovu- 

NY,"il»p. 

Mi— , r». Avoir un ojoutagc. 6tre niiu- 
. menl£ en longueur, en grosscnr, par 
■ un surplus d 'urgent dans un eelmnge. 
mi Vi — , s. L Vital do ec qui a un ajouinge. 
Maha— . Qui pout ajouter, uugmenter, 
qui suflif pour lajuutage, pour le sur- 

• plus. ' 

Tovontovona, du])l. de Tovona. 

Tqvun-tvnv, 8. Urn* petite elevation, un 
amas de lerre ; '2° un supplement d 'ar- 
gent ajoutc. dans lechange d'uu ter- 
rain. 

T6VOTRA, adj. et c. K-al en lon- 
gueur, en hauteur ; comme, en rap- 

» port avec. 

Maha—. Kgal, semblable. proportionne. 

TOVOTRA OLONA NY HAHAVO.NY. Sd faille est 

comme cello d'unhomme. 

TOVOTRA Oil MAHATOVOTRA .NY AUY NY TE- 

hinao. Votre canne est comrae la mienne. 
T6ZANA, 8. Co qu'on ajoute on allori- 

geant. Voy. To van a. 
T6ZO, r. Perseverance dans la marcho, 

dans le travail, nialgre la fatigue, la 

• maladie, les dituV.uii^s. 

TozOina, p. 'Qu'on continue len lenient 
malgre les diflicultes. Tozov, imp. 

Voa—, Tinbzp, pp. Qu'on a continue 
lentoment malgre- les difliciiltrs. 

Tafa— , p. Qui a continue lentcment. 

Mi-, tvi. Aller, agirlentcment malgre 
la fatigue, la maladie. les diHicuItes. 
Mitozoa, imp. Fi — . $. Maniere d'aller 
lentoment. Mei— , 8. Celui' qui fait, qui 

• a<?it leutement. 

Fitozdana, .*, L'nction d'agir lenlemcnt 
malgre les difiirufteVlo temps,' le lieu, 
le motif. Itozoxna, re/. IrozoY, imp. 

Maha — . Qui'jiL'iit continuer lentoment 
malgre les diflicultes. 

Tozbt6zo, dupl. do Tozo. 

^'OZOZdTAA. Comme Tan/jzotra* 

TRABA, adj. Ivre. 

TRABAKA, s. Action de p-notrer 
dans, comme unc lance, un couleau 
dans le corps. 

Trabahana,' Trabarana, p. Dan-; 
uuui penetre' nub 1 ' lance," un r;outeaii, 

• dans qiioi 'on'cnlbnce. .Yo/raba/vni'nv 
jiolahy ny leiona ny kibony. Le brigand 
enlonca la Miguiu dans son ventre. Tha- 
daho, Trabaho, imp. 



Atrabaka, p. Co qu'on fait peoStrcr 
dans. Atruiaho. Atrahxro, imp. 

Voa—, pp. Dans quoi on a cnlouce. 

Tafa—, pp. Qui a p'mHr^dans. 

Man a—, v>,i. En fencer une lanc\ uo 
eoutean dans. Mxn xtha3\iia, Mwatra- 
»\ra, imp. Faxa -, s. C * iju'oii pierce, 
maniere dVnf'oneer dans. Mpanv— , 8. 
Celui qui enfonce dans. 

Fanatrabahana, Fanatrabarana, 8. 
L action • fenfone.jr une lance, uu cou- 
leau dans, le lieu. Anatrahahana, rel. 
Anatrauxho, imp. 

Mi—, vn. IV-nelrer dan*, comme une 
lance, un con lean dans la chair. Fi— , 
s. La maniere de pesuHrer dans. 

Fitrabahana, Fitnbarana, s. L 'ac- 
tion de penetrer dun*, le lieu. Itrabaija- 
na, re/. Itraraiio. imp. 

Maha—. Qui pent pAnetrer dans,enfon- 
cer dans. 

Trab atrabaka, dupl. freq. 

TRABORA, r. Saumalre; sans gnui, 
sans savour, comme les fruits trop 
aqnoux. 

Matraboka, ndj, SuimAtre. sans gout. 

IlATn\noK\.«t. TA'tat de ce qui est sau- 
matro, sans gout. • 

Matrarotrvuoka, dupl. de Matraboka. 

TRABOTRABOKA (trivial), s. Les 
ponmons de^ animaux. 

TRAFANA ct trafantrAfa- 

NA, 8. Agitation, oIlf'*e el vonuc; fig. 

cris, colore. 
Trafantrafanina, p. Qu'on fail re- 

muor, aller et venir; (ju'on met en 

colore. Trakantrafa.no, imp. 
Atrafantrafana, p. A fa ire remuer. a 

mctlre en colere. ATRAFANTnAFixo, 

imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fd.it r.muer, mis en 

colere. 
Tafa—, p. Qui s'ost d6meoe. mis en 

colere, qui a eric" et ple'iiv. 
Man a—, v.i. Mctlre dans I'agitation, 

elf rayer des animaux et les la ire co'u- 

rircaet la. Manatrafamrafana, tmp. 

Fan a—, 8. Ce qu'on met dans I'agi- 

tation. maniere dele, laire. Mcana— , *'. 

Celui qui met dnus lagitalion. 
Fanatrafantrafanana, « L'nction do 

mettre dan's Tagitatiou, ilVlfray^r. "Ana- 

T It A FA NT R A F \ \ A X A , Vei A S \ Til A FA NTH A- 

fano, imp. ' 

Mi—, vn. S'agilcr, so demener, aller el 
venir; crier, comme un enfant qtii 
pleure, elre en colere. Mitrakanthrana, 
imp. Fi— , 8. Maniere de s'agiter. 
Mei— , s. Celui qui s'agire, qui est en 
colore. 

Fitrafantrafanana, .v. L'action d>- 
s'iigiter. de se' demener, do s'initer, 
le lifii, la cause. Itimfamhafanana, rel 
Lira fa nt raf X no, imp. 

Maha—. Qui ose s'agiter, crier, se de- 
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m^ner, qui met dans I'agi'alion, dans 
TelTrni. 

TRAFO, La bosse .In breuf ilo Mada- 
gascar, du Zebu. 

Mathafotrafo et Matrafotrafoka/ 'adj. 
Qui a heaucoup de urnisse, d'huile, so 
'lit surtoiit d'uno vian le Ires grasse et 
lounfp. 

Hathafoka, s. I/etat de ce qui est gras, 
huileux. 

Tr\pos-kena, s. La viando do la bosse 
du Zlbu. 

Trapos'omry, «. La bosso du Zebu vivant. 

TRAHOTRAHO, r. do 

MiTRAiroTRAiio, adj. Se (lit de la pluic qui 
menace par un temp* sombre et nua- 
g.Mtx; fit/, se dil aussi d'uno loogup 
rhevelure tout ebouriiTtV\ surtout pour 
les lirimmos, et aussi d'une foule qui 
parait an loin. 

TRAlKA., r. Choc, en hot. 

Atraika, p. A faire choquer eontro. 
Atraikao, Atraiho, imp. 

Voa — , pp. Choque eontre. 

Mi—, i?i Choquer, lienrtor, comme des 
paqnpts portes sans soin. Fi — , 8. La 
maniere de choquer. 

Fitraikana, Fitraihana, s. L* choc, 
le cahot. ee contre quoi on choqne. 
Itraihaxa. rel. 

Kiantraika, vn. Henrter en tombant. 
cahoter. so precipilor sur; fig. se I'a- 
chor. Miantiiaika. imp. Fiax--, .«?. La 
man 5 ere de hcurter en tombant 
Miman — , 8. Celui qui heurlo en tom- 
bant. 

Fiantraikana, *. LViction do se pre- 
cipifer sur, le lieu. Ianthajkana, rel. 

Maha—. Qui fait choquer. 

Traitraika, dupl.freq. deTraika. 

Miantraitraika, vn. Tombor S'mvent; 
se hV-her souvent, critiquer saris cesse. 

TRAlKA,a'(/ Abondanl, opulent, richc. 

TRAlNGO, s. Aclion de couper h\jarret. 

Traingoina, p. Auqncl on coupe le jar- 
ret. Tuaingoy. imp. 

Voa—, Trinaingo, pp. Auquel on a 
coupe le jarret. 

Mana — et miuux Mi — , va. ('on per 
In jarret. Mitraingoa, imp. Fi— , 8. 
Ce qu'on coupe, maniere de cooper le 
jarret. 

Fitraing6ana, s. L'nriion de couper le 
jarret, I'instriinierit. I'endroit. Itrais- 
goana, rel. Itraingoy, imp. 

Maha—. Qui pent couper le jarret. 

Thaixgo vazana, 8. Le tendon du jarret. 

TRAKA, s. Aclion de ?e mettre sur son 
sV'aut, de se dr»»sser, de se relever. 

Atraka. p. A dresser, a laire dresser, 
qu'on lew, qu'on ivdresse. Atrakao, 
Atraiio, imp. Alrahno ny luhauno. 
Levez, redressoz voir* 1 tete." 

Voa—, pp. QiTon a rodresse, lev6. 

Tafa^-, p. Qui s'est d rosso, relove. 

Mana—, va. Relever, redresser. Mana 



trakv, imp. Fan\— , s. Co qu'on re^Ve^ 
marrh'TO de relever. * Mfaxa— , 8. Celui 
qui rodresse. •» 

Fanatrakana, Fanatrahana, 8. Inac- 
tion de redressjr, 1'inslniment. A.va- 

TRAKAN'A. rel. 

Mi— , vn. litre sur son s6ant, droit, re- 
dress*'', relevo. Mitrahn isara io hrifco 
io. Cet arbre s'eleve bien droit. Mi-% 
trvha, Mitraka, imp. Fi— , 8. La ma- 
niere de s.j redresser. Mpi— , 8. Colui 
qui est releve. 

Fitrahana, Fitrakana. s. L'actinn do 
se rodres>or, le temps, le lieu. Iriw- 
hana, re/. 

Maha—, Qui pout se redresser. 

Tratraka, dupl. dim. de Tralca* 

Mitratraka, vn'. Lever la tete ; avoir 
une respiration bruyant.,*. . 

TRAKY, adj Qui a les dents longues. 
Traky nify, adj. Dont les dents sont lon- 
gues et proem inentes. 

TRAMBO, 8. Le cent-pieds ; /if/, per- 
ti lie, malheur. consequence funosle. 
H\non-trAmoo. Voy. Hano. 

TRAMUO MARO RANTSAXA OU — TANAXA.S. 

Le ceni-pieds. 

TRANAlNY, adj. !• Fruits, grains de 
Tannine prece«lentc ; 2* qui nure de-r 
ymis longtemps, veteran dans'. Ie mii-" 
tier. 

Varytranuny. Hiz des annees pr^coden- 
tes et n-nde 1'aunee j)resenle. 

TRANDRAKA, s. Le Ten drac ou Tan- 
'fjue de Bourbon. Centeles selosus. 

Tranora-uinaky, adj. Pariage en deux, 
parts' ejjales, comme un Tendrac, qu % 
on ouvro de ha ut en bas avant de le 
faire frire. 

TRANDRAKA, s! Action de piocher, 
de biV'her prnfondemen'f ; fly. de con- 
f »ndre quelqu'un devant les juges. 

Trandrahina, p. Qu'on pioche profon- 
dement, (jue Ton contend flevant les 
juges. Tranoraho, imp. Trandraho 
t<«ara ily t;inyity. Bechez bien pro Ton- 
dement cettcterre. 

Atrandraka, p. Ce avec quoi on b6- 
che. Athandraiio, imp. 

Voa—, Trinandraka, pp. • Pioche, 
bech6 pr.»fon: lenient -, contondu devant 
lesjuges. 

Mi—, va. Piocher, becher profontlemeut ; 
fig. conlondre quelqu'un decant les 
juges. MmiAXDRAiiA, imp. Fi — , s. Ce 
qu'on pioche prolondement, miiniere" 
de becher Mm- s. Celui qui beche 
profondi'inent. 

Fitrandrahana, ft. L'aciion de becher* 
profondiMiM'nl. de conlondre quelqu'un 
devant les juges, rinstrumenl, le lieu, 
Ituaxdrahaxa, rel. Itrandrauo, imp. 

Maha—. Qui pent piocher prolondement, 
qui 8u (C t • pour cela ; qui peut con- 
fonlre quelqu'un devant lesjuges. ■■'*' 
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TRANGA, 8. Apparition, commence- 
ment d'une saison. 

A tranga, p. Qu'on a fait parailre. voir. 
qu'on raontre. Atrangao. imp. Afran- 
gao ny lelanao. Monlrez votr^ langue. 
Atrangao ny vola ao an-t&nanno. Mon- 
trez litrgent que vous avez dans la 
maiu. 

Voa — , pp. Qu'on a montre. 

Tafa— , p. Qui a paru un pen. 

liana—, ra. Monlrer en fuisant pa- 
roltre, decouvrir, faire voir un bout, 
une partie. Manatranga, imp. Fana — , 
8. Co qu'on montre, manifcre tie montrer. 
Mpana— , a. Celui qui montre. 

Fanatrangana, a. L'action de mon- 
trer en partift, le lieu, le motif. Ana- 

TRANGANA, VCl. ANATRANGAO, imp. 

Mi—, vn. Apparaltre, se montrer en tout 
ou en partie, paraltre, arriver. se passer. 
Antoandrobe vao mitranga ity rapiasa 
ity. Cet ouvrier no parait, n'arrive que 
lorsqu'il fait grand jour. Tantarao ny za- 
vatra nitranga tany atsimo. liacontez ce 
qui s'est passe dans le snd. Mitranga\ 
imp. Fi— , s. Maniere d'apparaitro. 
Mpi— , 8. Celui qui so montre. 

Fitrangana, a. L'action de se montrer, 
le lieu, le temps. Itrangana, rel. Itran- 
gao, imp. 

Malta— . Qui peut faire paraltre. 

Trangatranga, dupL de Tranga. 

Tranga l£la, 8. Action de montrer le 
bout de la langue. 

Manao tranga. Manger a l'exces, (jus- 
qu'A ce que la nourriture monte a la 
bouchej. 

TRANITRANY, r. Long, saillant com- 
me des dents, des os. 

Mi— , vn. Etre saillant, long et apparent, 
corome les os d'un malade elique. Fi— , 
8. Etat de ce qui est saillant. 

TRANO, 8. Maison, palais, habitation, 
taniere, nid, cocon; fourreau, 6tui, 
casiers, cadre, bolte. 

An-trano, adv. Dans la maison. 

Mi ant ran o. vn. Enlrer dans la maison 
de quelqu un. Miantran6a, imp. Fi— , 
#-. Maniere d'entrer. Mpi—, 8. Celui qui 
entre dans la maison de quelqu'un. 

Fiantran6ana, «. L'action d'entrer dans 
la maison de quelqu'un, la cause, le 
lieu. Iantran6ana, rel. Iantran6y, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

A l air a no, adv. Dehors, hors de la mai- 
son. 

KlTRANOTRANO et TsiTRANOTRANO, *. Mai- 

sonneltes que font les enfants pour s'a- 

muser. 
Andrano. Yoy. ce mot. 
ANDRANOBg>acto. Dans la maison du chef 

de famillo. 
May tbanon-trAtra. adj. lit. Dont la 

poitrine brule; fig. tres affair^, tres 

embarrass*, qui desire ou regrelte vi- 

vemenU 



Tiiano ambo, 8. Maison eievoe au-dessus 
du sol reposant sur des pienx, comme 
les greniers et les cases des pays hu- 
mides. 

Tranobbnandr6ngo, 8. Espece d'imroor- 
telle. Helichrysum amplexicaule, Ba- 
ker. 

Trano b6ngo, 8. Cabane, faite souvent 
avec des moltes de terre. 

Trano fandrian-d6mpy. Voy. Lompy. 

Trano fitsab6ana. s. Hdpital. 

Trano hbva, 8. Un hangar compose 1 d'un 
toit soutenu seulement par des piliers. 

Trano k6tona. Voy. Kotona. 

Tranolahy, 8. La maison designee |K>ur 
recevoir tons les articles concernant la 
c6r6monie de la circoncision et dans 
laquelle les hommes seuls pouvaient 
entrer; la maison des polygames; mai- 
son de gar con. 

Manao tranoUhy. Habiter plusteurs en- 
semble et mener une vie de libertin. 

Tranolay, *. Tente. 

Tranomaizina, 8. Prison. 

Trano manara. Yoy. Manara. 

Trano mastna, a. Maisonnette placee sur 
les torn beaux royaux. 

Tbanom-darv, 8. Maisonnotte pour ntet- 
tre le riz: nom plaisant donn£ a l'esto- 
mac, au ventre. 

Tranom-b5rona, 8. Le nid des oiseaux, 
une cage. 

Trano mosara, 8. Les carres de di verses 
couleurs des indiennns. 

Tranom-paxap6dy, s. Pharroacie. 

Tranom-panjAitra, 8. Etui pour n igullles. 

Tranom-pitaratra, 8. Un cadre de vitre, 
de glace, de miroir. 

Tranon* afokasika. 8. Bolte d'allumette*. 

Tranon -kala, 8. Toile d'araignee. 

Tranon' 6mby, 8. Etable. 

Tranon-tantIly, 8. !• Ruche; 2* herbe. 
Desmodium radiatnm, Baker. 

Tranon-tsAbatra, 8. Fourreau de sabre, 
d'6pee. 

Tranon-tsoavaly, *. Ecurie. 

Trano rLndrina, s. Maison on Zozoro, en 
bambous. 

Trano tampIpy, s. Une maison appuyee 
contre une autre ou contre un mur. 

Trano tany, a. Maison en terre. 

Trano tany totcSina. 8. Maison en pise\ 

Trano tataro, s. Maison sur laquelle on 
a mis provisoirement un toil plat. 

Trano iery lAtsy. Comme Trano rindri- 
na. 

Trano t6mboka, 8. Gabane, dont le toit 
touche le sol. 

Tranotrano, 8. Des compart t men ts, des 
casiers. 

Mitranotraxo, vn. Avoir des casiers. des 
compartiments, se dit aussi des divers 
carres des indiennes, 

Trano tsy may, 8 Maison garantie con- 
tre le feu par une couche de terre p6- 
trie el disposee en forme de plancher au 
galetas* 
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Trano vXto, *. 1* Maison en pierro; 2* co- 
lonnade. Voy. Soga. 

Tranovorona, *. Uq cercneil, uno biere, 
un catafalque. 

TRAOKA et TRAOTRAOKA, «. 1« 

Gosier, gorge, larynx; 2* paroles de 
menace, de co'.ero, prononceos forte- 
ment. , 

Traohina, p. Qu'on strangle. Traoiiy, 

im P- ,. , 

Atraoka, p »-o avec uaoi on serre la 

aorge, on elrangle. Atraohy, imp. 

Voa—, pp^ Etrangle. 

Mana— . va. Etranglor. serrer la gorge. 
Manatraoua, imp. Fan a—, s. Co qu'on 
otrangle, maniere d'e* [rangier. Mpana— , 
8. Celui qui Strangle. 

Fanatraohana, 3. I/action del rangier, 
le moyen. Anatraohana, rel. Anatrao- 
nv, imp. 

Mi , tm. Pailer avec colere, avec mena- 
ce. MniiAOHA, imp. u 'i— , 8. Maniero de 
parlor avec colere. Mpi— , 8. Celui qui 
parle avec colere. 

Fltraohana, s. I/action de parler avec 
colore, le motif. Itraohana, rel. Itr/o- 
hy, imp. 

Maha— . Qui pent etrangler. 

Thaotraony.s. Cartilage. 

TRARANTITRA. Voy. Tratra II. 

TRATRA, 8. La poitrine. le poilrail. 

Tratramarony ( maro ), s. Les rotes des 
oiseaux avec les os des vertebrcs qui 
les supportent. 

Tr\tran-c.isa. adj. Qui a la poitrine. le 
poitrail proSminent cnmme les oies. 

Tratran-kala, «. Le travail de l'aiguille 
remplissant les vides dan* Ips brode- 
ries; tissu a l'aiguille qui imite la toile 
d'araignee. 

TRATRA, p. Atieint. attrape\ surpris, 
saisi, pris, a portee de. 

Tratrarina, p. Qu'on suit, qu'on pour- 
suit, qu'on atteint. Thatraiio. imp. 
Tr.itparo izy. Poursuivez-le, taehez de 
I'atteindre. 

Voa—, pp. Joint, altoint saisi. 

Mana — . va. Poursuivre. Manatratrara. 
imp. Fana— , s. Ce qu'on poursuit, ma- 
niere de poursuivre. Mpana— , s. Celui 
qui poursuit. 

Fan at rat rir an a, s. L'action de pour- 
suivre. le lieu. Anatratrarana, rel. 

ASATRATRARO. imp. 

Mankatratra, ra. S-irprondro en adul- 
tere, en flagrant dt'dit. Mankatrvra, 
imp. Fanka— , s. Celui qu'on surprend, 
maniere de surprendre. Mpaxka— , s. 
Celui qui surprenl en adultere. 

Fankatrarana, *. L'action de surpren- 
dre en adulter*', lo moment. Ankatra- 
rana, rel. Qu'on surprend en flagrant 
delit. Ankatraro, imp. 

Mahankatratra. Qui pent surprendre 
en ilagrant delit. 



Mahatratra, va. Atteindre, qui pent 

alteindre, saisir. 
Fahatratrarana, Fahatrarana, *. 

L'action d'alteindre. Ahatrarana, rel. 

Mahatra-po. Qui arrive a point, commo 
un peu d'eau dans une grande soif, de 
la nourriture quand on a faim, un peu 
d'argent dans le besoin. 

Sakapo wauatiiam»6. Un pen de nourritu- 
re servant a calmer la faim, en atten- 
dant le repos. 

Tra-bahimy, adj. Que les Strangers, les 
voyageurs trouvent servi ou cuit' en 
arrivant. 

Tra-b\sy, ad/. A portee du fusil. 

Tra-ronj •*, a Ij. Seconru a temps, a quoi 
on remedie a temps, qu'on pr6vieut 
comme un malheur. 

Tra-danosina. adj. Qu'on peut traverser 
a la nage, qui ne depasse pas la force 
d'un nageur. . 

Tra-orasa. Se dit des animaux qui sont 
sur le point de mourir et quon tue 
pour les debiter a la boucherie. 

Tra-maraina varin-jaza Les, restes sont 

f)our tous, comme le riz qu'on conservo 
e soir pour le donner aux cnfants a 
leu r 're veil. 

Tra-maso, adj. A portee de la vue. 

Tra-tehaka, adj. Arrets par un obstacle 
imprevu, par force majeure pris en 
ilagrant delit. 

Tra-tkny, adj. Emp6ch6 par un ordre 
imprevu. 

Tra-toraka, ad;. A port6e d'nn jet de 
pierre. 

Tratr* amf>ro. adj. Surpris an lit par la 
lumiere du jonr. 

Tratr antso, adj. \* A portee de la voix t 
2* qui est rappele\ qu'on fait revenir 
sur ses pas ; condamn6 a roort qu'on 
gracie. _, 

Tratra aoriana, adj. En retard, qui ar- 
rive trop tard, apres coup. 

Tratry ny aisa, ad/. Ce qu'on pout, le 
possible. 

Tsy tra-drano, adi. lit. Qu'on ne peut 
assister avec do l'eau ; mort subitemont 
d'une chute on d'un coup. 

Tsy tra-maso mipy. Plus rapide qu'un 
clin d'rtjil, instantanS. 

Tsy tratRy ny saina, adj. Incomprehen- 
sible. 

Trmrantitra, adj. Parvenu a un Ago 
avance. a un grand a^e. 

Mahatratrantitra. Qui donne de lon- 
gues an noes. 

Trarantitra (tr^ra, arrivez). Viv.'Z lon?- 
temps, ayez do longs jotirsl term-} res- 
pectuenx'(ju'on emploie sortout a I'egard 
des j)ersonnes resnectablns, pour sahier, 
remercier, pour dire adieu et aussi an 
commencement d'un discours ou bien 
pour aquiescer. 

M aiiatrarantitra. Qui fait du bien : ter- 
me employe surtoul pour aequiescer a 
uaordro.* 
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IZAY ATA0XA0 MAHATnARAXTlTRA AXAO. J'aC- 

cepte lout ce quo vons deeiderez. 

Ax-tratra, adv. En reserve, pour I'occa- 
sion 

Manao ax-tratra. Prendre nn supple- 
ment en cas de, fairo dos reserves 
pour, faire un double, en cas de perte 
du premier. 

TRATRftVA, s. 1 # Action de marcher 
Fans regarder ou on met le pied, de 
fouler aux piods, de renverser, de bri- 
ser tout ce qui eat 311 r le passage ; 2* de 
ndgliger una partie des ceremonies de 
la circoncision en n'observant que les 
principales. 

Tratrevaina, p. QVon briso, qu'on 
, eerase. Tratrbvao, imp. 

Atratreva, 7). A faire courir ca et la, 
a faire eeraser, renverser. AtratrbvAo, 
imp. 

Voa—, pp. Foul6 aux piels, ecras6, 
brise. 

Man a—, va. Faire courir ca et la, (aire 
eeraser, renverser. Maxatratrbva, imp. 
Faxa— , a. Ce qu'on fait courir ca et la, 
maniere de faire courir. Mpaxa — , a. 
Genii qui fait courir c& et la. 

Fanatratrevana, a. [/action de faire 
courir ca et la, le lieu. AxairatrbvAna, 
rel. AnatratrevAo, imp. 

Mi—, vn. Goifrir ca et la, comme un 
boeuf elfard. Fi— , a. Maniere de courir 
ca et la. Mm—, a. Celui ou ce qui court 
ca et la. 

Fitratrevana, s. L'aciton de courir ca 
et la, le lieu. Itratrbvaxa, rcl. 

ttaha— . Qui peut ou ose courir ca et 
la, fouler aux pieds 

Tratrevatreva, dupl. dim. 

Manao an-tratreva. Agir, marcher en 
culbutant, en ccrasant. 

TR&BIKA, a. Action de piquer, d'ai- 
guillonner, d'enfoucer quelque chose 
ue pointu, comme une rourchelto, un 
harpon. 

Trebehina. p. Dans quoi on pique, on 
enfonce. Nolrebekiny lefona ny ki- 
bon'ny lambo. II enfonca si sagaYe dans 
le ventre du sanglier. Trbbbho, imp. 

Atrebika, p. ( La fourchette ou autre 
chose) qu on enfonce dans. Atrebeho, 
imp. 

Voa—, Trinebika, pp. Dans quoi on 
a enfoncG. 

Tafa— , p. Qui a pe*n6tre. 

Mana-, va. Enfoncer quelque chose 
de pointu, comme une fourchette, un 
harpon. Majiatrebeha, imp. Fana— , s. 
Ce qu'on enfonce, maniere d'onfoncer. 
Mpaxa— , 8. Celui qui enfonce. 

Fanatrebehana, s. L'action d'onfon- 
cer. AXATRBBKHAXA, rel. AXATREBKHO, 

imp. 
Ml — , va. Pdnelrer dans, so fixer dans. 
Pi—, 8. Maniere de pSnetrer dans ; 
fourchette, trident. 



Fitrebehana, 8. L'action cLj pdnctrer 
dans, L'instruraenl, le lieu. Itrsdehaxa, 
rcl. 

Maha— . Qui peut peuctrer dans, en- 
foncer dans. 

Treb:trebika, dupl. freq. de Trebika. 

TRfeBONA, r. 1* Germination nbon- 
dante. action de bourgeonner.- 2* ac- 
tion d'enfoncer quelque chose de poin- 
tu dans, comme une alene, une lance 

Treb6nlna, p. Dans quoi on enfonce 
quelque chose de pointu. Tred6xy, 
imp. 

Atrebona, p. Co qu'on enfonce dans. 
Atreb6xy, imp. 

Vox—, pp. Dans quoi on a enfonc4. Voa* 
trebo.i'ny fanjaitra ny ta.iako. L'aiguil- 
le s'est enfonr^e dans ma main. 

Mafia-, ua. Enfoncer quelque chose de 
pointu dans. Maxatreb6na, imp. Fa- 
na—, 8. Ce dans mioi on enfonce, ma- 
niere d'onfoncer. Mpaxa—, a. Cemi qui 
enfonce. 

Fanatrebonana, a. L'aciion d'enfon- 
cer, le lieu. Axatrbb6xaxa. rel. Axa- 
trbbo\xy, imp. 

Mi—, vn. Bourgeonner, germer. parai- 
tre en poussant hors de terre. Fi— , s. 
Maniere de bourgeonner. de germer. 

Fitrebdnana, a. L'action de bourgeon- 
ner, do germer, le lieu. Itrbbonana, 
rel. 

Maha—. Qui peut germer, enfoncer 
quelqiro chose de pointu dans. 

Trebontrebona, dupl. fre'q. 

Tbeboxtreboxaiiboa, 8. Herbe medicina- 
lo. Dicroccphala I at i folia, DC. 

TRfeFONA et TRiFONA. r. Renifle- 

ment, comme celui du taureau, du 

cheval; fig. raurmure, grognement. 
Mi—, vn. bouftier, renifler comme un 

taureau ; fig. murmuror, grogner. Fr— , 

8. Maniere de soufller. Mpi- , a. Ce qui 

renifle. 
Fitretfonana, Fitrif6aana, a. L'action 

de renifler. Itref6nax\. Itrif6xaxa, rel. 
Maha—. Qui peut soufller, renifler. 
Trefontrefona, dupl. freq. de Trefon*. 
TR&FOTRA, a. Pet, se dit surtoutdes 

nnimaux, bruit sonore comme celui 

d'une vessie pleine d'nir qui delate. 
TrefOrana, p. Contra qui ou con t re 

quoi on fait resonner. Trbfory, imp. 
Atrefotra, p. A faire rdsouner. Atrk- 

f6ry, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fait resonner. 
Mi—, vn. Peter, resonner. 
Fitrefdrana, s. L'action. Itrbf<3raxa, 

rel. 
TREH ATR^H A et TREHaNTRfi- 

HANA, 8. Fierte\ arrogance, dedain, 

ouln'cnidance. 
Tafa— , p. Qui est arroganr, tracassier. 
Mi—, vn. Etre tier, arrogant. Fi— , Etat 

de celui qui est Her. Mpi—, 8. Celui 

qui est tier, arrogant. 
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Fitrehatrehana, s. La fierte, larrogan- 

ce. la cause. Iirrhatrehana. re/. 
Maha—. Qui ose etre arrogant, traeas- 

sier. 
TRftMA, ad/. Riehe, opulent. 
TrbmalAhy, *. Ua hotnme opulent, un 

richard. 
> TR&NA, ?'. Mugissomcnt des bceufs, 

des taureanx, d'un torrent. 
Tafa— ,p. Quiamugi. #i 

Mi— ,un. Mugir. Fi— , 8. Maniere do mu- 

srtr. Mw— . *• Go qui mugit. 
Maha— . Qui mu<rit. 
Trentrena, dupl. freq. de Trena. 

TR^OKA et TREOTR&OKA, s. Le 

gosier, la gorge; fig paroles do eolere, 

de menac<\ 
Mi—, un. Parleravec eolere. 
Treo-dGla. s. La racine de la langtie. 

TRfiRONA, 8. Grognement, mugisse- 
ment des animaux sauvnges. rngisse- 
raent ; fig. paroles de eolere, murmure. 

Tafa—, p. Qui a mugi, grogne, mur- 
mure. 

Mi—, vn. Mugir, grogner, murmurer. 
Mitrerosa. imp. Vi— , s Maniere de 
mugir. Miu— , 8. Co qui musrit. 

Fitrerdnana. 8. Le mngisscment. le 
grognement, la cause. IxRERtfxANA, rel. 
1trer6ny. imp. 

Maha—. Qui peut mugir, qui ose murmu- 
rer. 

Trerontr6rona, dupl. frtq. de Trerona. 

TR&SAKA, adj. Fendu, crevasse, 16- 

zardo. brise, casso. 
Tresahina, p. Qu'on brise. qu'on casse. 

Tresaho, imp. 
Atr£saka, p. A faire eclater, a briser. 

Atresaho, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a brise, cass A . 
Tafa—, p. Qui a eclate, qui s'est fendu. 
Mana— , va. Fendre. briser, casser, laire 

eclater. Manatresaha, imp. Fava— . s. 

Ce qu'on fend, maniere de fendre. Mpa- 

xa— . 8. Celui qui fen I. 
Fanatresahana, 8 L'aetion de fendre, 

de briser, l'instrument. Anatresauana, 

rel. Anatresaho, imp. 
Mi—, un. Eclater, se fendre, se briser. 

Nitresaha ny vntolampy. Le rocher se 

fendit. Fi— , 8. Maniere d'eclatcr. Mim— , 

*. Ce qui se fend. 
Fitresahana, s. L'aclion de se fendre, 

de se briser. Itresahana, rel. 
Maha—. Qui peut fendre, briser, faire 

Eclater. 
Tresatr£saka, dupl freq. do Tresaka. 
TRJlSATRA. Comme Tresaka. 
TR.&TRAKA, 8 Barbillons charnus 

et pendants qui se irouvent oa-dessous 

de la gorge du coq. 
Trbtrak'akanjo, s. La partie du eol do 

I'habit quiserabat. 
TR&TRIKA, adj. Fleureux, fortune, 



an comble de ses voeux. Tretreha, 
imp. Que vos voeux soi«*ut combles ! 
sovez lieureux 1 

Mahatretrika, adj. Qui comble les 
voeux, qui rend lieureux. 

ILvTHErREHANA. Fauatretrehana, 8. Le 
bonheur, la folicite. 

TR£TROKA, s. Le double monlon. 

Tretiiouina, adj. Qui a un double men- 
ton. 

M{— , vn. Avoir double menton, man- 
ger ile mauiero a (aire paraitre lo dou- 
ble men ? «m. 

TREVATR&VA, 8. Action do mar- 
cher, il'ugir en eiilbuiant, en foulant 
anx pieds. en degradant, de metlre 
pele-mele, de prendre on dj r cevoir 
a la hate, sansy reg.irder de pres. Corn- 
mi Tratre/a. 

TRfATRA, 1* ad). Dechirc, fendu. 
Tr intra nv pahtaonao. Votre paletot 
est d.vJiire,"" fendu. 2- s. Deehirure. Mi- 
sy trialra ny pataloiiako. II y uiv3 de- 
ehirure a mon pantalun. 

Triarina, p. Qu'on declare, qu'on fend. 
Trivro, imp. Triaro \\y Iambi itv In- 
naovana musara Dechirez cello etoffe 
pour faire des rnouchoirs. Triaro ireo 
laraiasy ireo. Dechirez ees papiors. 

Voa— , pp. Deohire, lendu. 

Mandriatra, ua. Declarer. Mandriar^, 
imp. Fan—, 8. Go qu'on dechire. ma- 
niere de dfchirer. Mpan— , s. Celui qui 
dechire. 

Fandriarana, «. L'aclion tie dAchir^r, 
rinstrument. Andulauana, rel. Andria- 
no, imp. 

Mi—, vn. Etre dechire, scdechirer com- 
me uneetoflo. se fendre, comme du bois, 
une pierre. Fi— . s. Etat do ce qui est 
dechire. 

Fitriarana, «. L "action de se d>Thircr, 
t\i". se fendre. Itrivrax \, rel. 

Maha— . Qui peut deehirer, fen Ire. 

Triatriatra, dupl. freq. de T<iatra. 

TRIBITRtBY «t TRIBITRtBIKA, 
.s. Multitude qui fourmille. 

Mi—, vn. Etre ea et la en grand nom- 
bre, foiirmiller, st pressor en miss^. 
Fi— , s. Etat do ce ^qui est ex et la en 
grand nombre. 

TRlFANA, s. Espieglerio, mouvement 
alerte. fringant. ngitation. 

Trifanina, p. Qu'on fait folatrer. Tri- 
fano, imp. 

Atrlfana, p. A faire folatrc.*. Athikvxj, 
imp. 

Voa— , pp. Qu'on a Tait folttlrer. 

Tafa — , p. Qui s'»*st asritc, demene. 

Mana- ra, Faire fo hit re r, surpreu lr-\ 
donner I'alerte. Manatrikvna, imp. Fa- 
na— , s. Ce qu'on fait folulrer, maniere 
de faire lolatrer. Mpana— , s. Celui qui 
fait lolatrer. 

Fanatrifanana, s. L'aclion de faire fo- 



Digitized by 



Google 



TRI 



— 714 — 



TRO 



latrer, le moyen, le lieu. Anatrifana- 
na, rel. Anatrifano, imp. 

Mi—, vn. So demener, s'agiter. folatrer. 
Mitripana, imp. Fi— , 8. Maniere <1e 
Re demener. Mpi-, 8. Ce qui se deme- 
ne, qni folatro. 

Fitrifanana. 8. [/action de so demener, 
de folatrer, le lieu, la cause. Itrifa.ma- 
na. rel. Itmfano, imp. 

Maha— . Qui peut laire folatrer, donner 
l'alerte. 

Trifantrifana, dupl. freq de Trifana. 

Mikotr if an trifana, vn. Se demener. 

TRtFONA. Com me Trepona. 

TRIKATRtKA, et TRIKITRtKY 
(plus usite), 8. Maigreur, aspe>iles, sail- 
lies de terrain. 

Mi — . vn. Etre maigre. decharn<\ rabo- 
tenx, saillant. Fi — , 8. Etat de co qui est 
maigre, docharn«\ raboteux, saillant. 

TRlMO, s. Monstro fabuleux, serpent 
labuleux dont la peau est comme la 
pean de chagrin. 

TrimobS, s. Monstro Tabulenx, a figure 
humaine, avec un corps d'animal, mis 
en scene dans les contes. 

Trimofoloalina. s. Norn d'une caste pri- 
vilegiee, descendant de Trimofoloalinn 
qui s'ofTrit autrefois pour 6tro immole 
en sacrifice. 

Fon'Itrimo, 8. lit. Coeur, comme celui 
d'ltrimo ; caraclere dur, cruautG. 

TRlMOKA, s. Bourgeon, germination 
desplanles. Comme Tsimoka. 

Mi—, vn. Germer, bourgeonner. Fi~, s. 
Maniere de germer, de bourgeonner. 

TRIN— . Indique un parlicipe passe for- 
me par raddiiioa de in place apres les 
deux premieres consonnes du radical . 
Trin6tro, pour Voatrotro. 

TRtNA, s. Arbrisseau parasite, pous- 
sant sur les grands arbres, dont on fail 
une boisson aphrodisiaque. 

TRtNGA (ringa), r. Action de cloeher, 
de boiter. 

Mana- , va. Fa ire boiter. Fan a—, s Ce 
qu'on fail boiter, maniere de faire boiter. 

Fanatrlngana, s. L'nction de faire boi- 
ter. Anatringana. rel. 

Tringatringa. dupl. de Tringa. 

Mi t ringa t ringa, vn. Boiter, cloeher, 
nller elopin-elopant. Fi— , 8. Maniere 
de boiter. Mt»i— , s. Celui qui boile. 

Fitrlngatringana, 8. L'aetion dc boi- 
ter, la cause. ItriSgathi.ngana, rel. 

TRINGITRtNGY et TRINITRlNY, 

s. Une pointe. un sommet, un point cul- 
minant, un pic, une fleche de cloeher. 
Voy. Ri.VGiniNGY. 

Atringitringy, p. A rend re eminent. 
AmiNciTRiNGio, imp. 

Voa — , pp. Qu'on a placid haut, qu'on a 
rendu eminent. 

Tafa—, p. Qui est eminent. 

Mana—, va. Uendre eminent, saillant, 



mettro en pointe, en fleche. Manatrix- 
gitrin'gia, imp. Faxa— , 8. Ce qu'on 
rend eminent, maniere de rendre Emi- 
nent. 

Fanatringitringiana, 8. L'aetion de 
rendre eminent, saillant, pointu. Axa- 
trisgitringIana, rel. ANATiiiNGixaiNGio, 
imp. 

Mi—, vn. Etre saillant. dominer, com- 
me une pointe, une fleche. Fi — , 8. Etat 
de cequi est saillant. 

Fitringltringlana, 8. L'erainence, la 
pointe. Itringitringi'ana, rel. 

Maha— Qui peut rendre Eminent, sail- 
lant, metlre en pointe, eu fleche. 

TRIPITRtPIKA. Comme Tribitribika. 

TRtTRA, 8. Pet, l'eclat d'tine vessie 
gonflee. 

Mi—, vn. Peler, fa ; re entendre un bruit 
so no re. 

Fitrirana, s. L'aetion IrRfRAXA, rel. 

Tritran' amb6a (trivial). 8. Un mauvais 
sujet, un vaurien, un polisson. 

TRITRATRtTRA, 8. Turbulence os- 
nieglerie, etourderie. 

Atritratritra, p. Qu'on rend turbu- 
lent, espieglo, qu'on laisse folalrcr. 
ArniTRATHiTRAO, imp. 

Tafa—, p. Qui eat turbulent, ospiegle, 
folalre. 

Mana—, va. Rendre turbulent, espie- 
gle, faire folatrer. Fana— , 8. Ceux qu'on 
rend turbulents, maniere de rendre tur- 
bulent. 

Fanatritratritrana, 8. L'aetion de ren- 
dre lurbulent. Anatritratritraxa. rel. 

Mi—, vn. Eiro turhnlent. espiegle, fola- 
trer. MiTiiiTiuTRiTRA. imp. Ki— , 8. Elat 
de celui qui ost lurbulent. Mpi—, s. Ce- 
lui qui est turbulent. 

Fitritratritrana, 8. La turbulence. 
Itritratritrana, rel. 

Maha—. Qui ose etre turbulent. 

KOTRITRATRfTRA. VOV. CO mot. 

TRtTRY, «. L'arefe do l'epino dorsale, 
cliez I'homme, chez les animaux et sur- 
tout chez les cam«leonset les poissons; 
l'arete aigue dos montagnes, des col- 
lines. 

MiTRiTRiTitrrRY, adj. Maigre, dont les 
are les pnraissent. 

Fitritritritry, 8. SaiUio des aretes, de os. 

TR6AKA, s 1- Doulcur, point de cote 
g6nant la respiration; 2° le bruit du 
pied retire de la boue : jaillissement 
bruyant do la boue ou de tome autro 
matiere semblable. lorsque le pied ou 
une autre chose s'y enfonce dedans. 

Mi—, vn. Ressentir des donleurs au 
cote: jailliravec bruit, se retirer avec 
bruit d'uno matiere gluante, Fi— , 8. 
Maniere de ressentir des douleurs au 
cote. 

Fitroahana, 8. Douleurs au cute, jail- 
lissement bruyant. Ithqahaxa. rel. 

Troatr6aka, dupl. fre'q. de Troalw- 
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TROATRA, 8. Bond, saut, action tie se 
cabrer; fig. colere, emportement. 

Troarana, p. Qu'on fait sauter, jaillir, 
eclabousser. Troaro, imp. 

Atroatra, p. A faire sauter, bondir, 
cabrer, a irri»er. Atroary, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait santer.eclabousser. 

Tafa--, p. Qui a bondi, saute\ qui s'est 
cabre\ irrit6- 

Mana— , va. Faire Ranter, bondir, faire 
cabrer, eclabousser. Manatroara, imp. 
Fan a—, 8. Ce qu'on fait sauter, ma- 
nic re de faire sauter. Mpana—, 8. Ce- 
lui qui fait sauter. 

Fan atr oar an a, a. L'action de faire 
sauler, le moyen, le lieu. Anatroarana, 
rel. Anatroary, imp f 

Mi—, vn. Sauter, bondir, se cabrer, 
s'eclabousser; fig. s'emporter, dtre 
furieux. Mitroatr'a ny ombalahy. Le 
tanreau bondit, est furieux. Milroalra 
ity soavaly ity. Ce cheval se cabre. Ni- 
troatra. tamy ny vadiny izy. II 6tait 
furieux contre sa ferome. Mitroara. 
imp. Fi— , *. Maniere de sauter, de 
s'emporter. Mm-, «. Celui qui se met 
en colere. 

Fitroarana, s. L'action de sauter, de 
s'emporter, le motif. Itroarana, rel. 
Itroary, imp. 

Malta—. Qui peut faire sauter, ecla- 
bousser, qui ose se cabrer, s'emporter. 

Troatroatra, dupl. freq. de Troatra. 

TR6BAKA, 8. et adj. Un trou ; perce\ 
troue\ 

Trob&hana, Trobarana, p. Qu'on per- 
co. qu'on troue. Aza frooaranareo ny 
tsihy. Ne percez pas la natt*. Trod ah y, 
Tbobauo, Trouaro, imp. Trobaro ny 
henahotohizina. Percez la viande pour 
I'enfller. 

Atrdbaka, p. Ce qui sert a percer, a 
trouer. Atrodahy, imp. 

Voa — , pp. Qu'on a perce\ trou6. 

Tafa—, p. Quia p£n6tr6 dans. 

Mana—, va. Percor, trouer. Manatro- 
bvha. imp. Fana— , 8. Ce qu'on p^rce, 
maniere de percer. Mpana—, 8. Celui 
qui perce. 

Fanatrobahana, Fanatrobarana, s. 
L'action de percer, l'instruraent. Asa- 
thobahana. rel. AnatroiiIhy, imp. 

Mi — , vn. Pen6trer dans. Fi— , 8. Ma- 
niere de p6n6trer. 

Fitrobahana, Fitrobarana, 8. L'ac- 
tion do p£nelrer dan*, l'instrument, le 
lieu. Itrorahana, rel. 

Maba— . Qui peut percer, trouer. 

Trobatrobaka, dupl. fr&q. 

Maxao tr6baka. S'opposer a lautoritS le- 
gitime. 

TH6BONA. Comme. Trbbona. 

TR6KA, 8. Action de humer, daspi- 
rer, de pomper, d'atti rerun liquido, la 
moelle de os, etc., en humant, en as- 
pirant par la boucbe ou le ne*. 



Trohina, Tr6fina, p. Qu'on aspire, 

qu'on pompe. Tr6hy, Tr6fy, imp. 

Trohy ny amoniaka. Aspirez l'am- 

moniaque. Trohy ny tsoka ao anatin' 

ny taolana. Aspirez la moelle qui est 

dans los. 
Atr6ka, p. Ce avec quoi on aspire, on 

pompe. AtrcJhy, Atr6py, imp. 
Voa—, pp Aspire, pompe\ 
Mi—, ra. Humer, aspirer, pomper. Mi- 

tr<5ha, « Fi— , s. Ce qu'on hume, ma- 
niere d'aspircr. Mpi— , 8. Celui qui 

aspire. 
Fitrdhana. Fitr6fana, 8. L'action de 

humer, d'aspirer, de pomper, l'instru- 

ment. Itr6hana, rel. Itr6hy, imp. 
Maba—. Qni peut humer, aspirer, 

pomper. 
Trotr6ka, dupl. de Troka. 
TR6NA, 8. Grognement. rale. 
Tafa—, p. Qui a grogne\ qui rale. 
Mi—, vn. Grogner, raler. Mitrona ny 

kisoa. Le cochon groyne Mitrona ny 

marary. Le malade rale. Mitr6na. imp. 

Fi— , 8. Maniere de grogner, de ruler. 

Mpi—, 8. Celui qui grogne, qui rale. 
Fitr6nana, a. L action de grogner, de 

raler. Itr6nana. rel. 
Maba—. Qui peut grogner, raler. 
Trontrdna, dupl. fr6q. do Trona. 
TR6NDRO, s. Norn d'une espece de 

poisson. 
Trondro b6do, 8. Le Trondro blanc. 
Trondro mainty, 8. Le Trondro noir. 
Trondro marakbly, 8. Gros Trondro ta- 

chet6 excellent a mange'. 
Trondro nena, 8. Le petir poisson rouge, 

introduit par les Europeans. 
TR6NGA, 8. Le tronc des arbres. 
TRONGAFtVrsY. 8. Herbe. Pauonta macro- 

tis, Baker. 
Mamaky tr6nga. Fendre, couper un tronc 

d'arbre. 
Vody tr6nga, 8. Le cliicot d'un arbro. 
TR6NGY, 8. Action de fouiller la terre 

avec le groin, les cornes, la charrue; 

fig. de demander avec instance. 
Tronglsina, p. Qu'on fouille, qu'on 

demande, a qui Ton demmde avec 

instance. TrongIso, imp. 
Atr6ngy, p. Ce qui sert a fouiller. 

Atrongiso, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a fouille, demand^ 

instamment; a qui Ton a demands. 
Tafa— , p. Quia fouille. 
Mi—, va. Fouiller le sol. comme avec 

le groin, les cornes ; fig. demander avec 
instance. Mitronqu ny tany ny kisoa. 
Les cochons fouilient la terre avec leur 
groin. Aza milrongy ahy tahaka iza- 
ny, rankizy. Enfants. ne me demandez 
pas ainsi avec instance. MitrongCsa, 
imp. Fi— , 8. Ce qifon fouille, maniere 
do fouiller. Mm—, .«. Ce qui fouille la 
terre, comme le cochon. 
Fitrongisana, 8. L'action de fouiller, 
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I'instrnmeut, le lieu, le motif. Itp.o>*- 
gi'sana. rel. ImoNGi'so, imp. 

Maha—. Qui pent fouiller, dcmander 
avec instance. 

Trongitrdngy, dupl. freq. de Trongy. 

TR6NGO et TR6NGONY, s. Les 
noeuds irr^gnliers on excroissnnces 
desarbres, callosite dos mains, les ac- 
cidents qui rendent le bois eontourne, 
lui donnent dcs irregularites, des for- 
mes biznrres, Elegantes. 

TR6SA, s. Dette, cr<§anco. Bo trosa 
izy. II a beaucoup de dettos. Manan- 
trosa aminy Piera alio, ananako tro*a 
Piera. Pierre mo doit do I'artfent. j'ai 
. line cr&inee avec Pierre. Takin'ny 
tf»mpon-/ro.«/i ny volany aty amiko. 
Mon oronncier mo reclame son ardent. - 

Trosaina, p. Qu'on doit, qu'on pren I a 
credit, qu'on emprunte: fig. qu'on 
renvnle, qu'on diflero. He ny Vola tro- 
sain'io lehilahv io. Cet horame doit 
beaucoup d'argent. Aza trosninao ny 
zavaira vidinan. Ne prenez pas a 
credit ce que vous achetoz. Be ny vola 
notroxaimj tamiko Inon'itsy. II m'a 
emprunte beaucoup d'argent Tannic 
derniere Aza trosainareo ily raharaha 
ily. Ne renvoyez pas ce travail. 

Voa—, pp. L)u, reeu a credit, em- 
prunte. 

Mi — , i\7. Devoir, prendre a credit, em- 
prunter; renvoyer. Mitrosa, imp. Fi— , 
f*. Co qu'on prond n credit, mnnierede 
prendre a credit. Mpi— , s. Celui qui 
prend a credit, lis dobiieur. 

Fitrosana, .«. L'action de prendre a 
credit, la dette, la cause, celui a qui 
1'on p'end a credit. Ituosana, vol. 

, Itrosay. imp. 

Maha—. Qui pent on ose faire dcs dettcs. 

Trosatr6sa, dupl. /reg. dim. de Trosi. 

Mamkla tr6sa, Mahapoy— . rtemettre line 
creance. 

Mandoa tr6sa, Mankfa— . Acquitter une 
d'ttc. 

Raikitr6sa. adj Endett6. qui no fait | as 
face a sos detlo-*. 

Sauan-tuosa, *r. Un acomple, chose pri- 
se en acompto. 

Verin-trosa. adj. Vendu pour dette et 
devenu csola.u. 

Afa-trosa Voy. Afaka. 

TR6SINA, h. Ebonlis. chute, de^rin- 
irelude. cnlhuto, bousculade, pousscc; 
lurieloux; fig. demando. 

Trosinina, p. Qu'on | ousso, qu'on fail 
loiiilK'r; fig. qu'on riemnndo, a <|iii Ion 
• 'Oman le Aza I rosin inareo ny tsihy. 
No ptiitssi'z pas la uatle Tiiosino, imp. 

At.'osiax, p. Ce qui s!';t a poussor, a 
lure t< mier, dogringoler. Atrosino, 
imp. J 

Vox-,;;/). Qu on a ponsse, fail lomber, 
ile^riiHJolor, qu'un ademando, a qui Ton 
a domande. 



Tafa— , p. Qui aglisse, demande. 

Mana- , ra. Poussor, faire tomber. Ma- 
nathosIna, imp. Fanv— . 8. O qu'on 
pousse.maniere.de pousscr. Mpana— , 
s. Olu i aui ponsso. 

Fanatrosinana, 8. L'action de pous- 
ser, de faire tomber, le moyen, le lieu. 
Anatros/xana, reL 

Mi—, vn. S'ebouler, tomber. glisser; 
avoir une forte toux; fig. demander. 
Nitrosina i»y ampiantany. La murail- 
les'est £boul(5e. Lavoizy'ka nitrosina 
tao anatin'ny fotaka. II ««st lombe. et 
il a <?!iss£ dans la bouo Mitrosina ny 
marary. Le malado a uno forte tour. 
Mitiosina mandrakanva amy ny retii- 
ny io znza kely io. Cet enfant demande 
toujours a sa mere en pleurnichant. 
Mitrosina. imp. Fi— , s. Maniere de 
s'ebouler. M pi— , s. Co quis'eboule, ce- 
lui qui demande. 

Fitrosinana, s. I/action de de^ringo- 
lor. de demander. Itrosi'nana, rel. Itro- 
s(no, imp. 

Maha—. Qui peut faire e')culcr y tom- 
ber, degnngoler. 

Trosintrdsioa, dupl. dim. freq. 

Mila TRosixrRdsiNA. Cherclier quer.dly 
noise. 

TR6SONA. Comme TnosiXA. 

TR6THAKA, adj. ffarasse. epui^i 
tres cuir, trop mou. Trotraha ity he- 
naity. Cette viande est trop molle* 

Trotrahina, p. Qu'on fatigue. quYu 
epuiso. Thotrahy. imp 

Maha— Qui fatigue, qui e>uise. 

IIatrotrauana, Fahatrotrahaxa, s. Epui- 
sement. 

Mahmrotranify, s Nom d'un arbitste qui 
fait tomber les dents. Comme Maualo- 
nify. 

Manampy TR6rHAKA. Achevcr de d^mo- 
lir, gater en voulant arranger. 

TR6TRO, s. Action i!e porter snr la 
poitrine et entre les bras, cumrae fait la 
mere pour Sv)n enfant. 

Trotr6ina, /). Qu'on pcrte sur sa poi- 
trine. Trotuoy. imp. 

Voa—, Trindtra, pp. Porld sur la 
poitrine, entre Its bros. 

Mi—, ra. Porter sur sa poitrine. enlre 
ses bras. Mitrotroa, imp. Ki — . s. Ce 
(pi 'on porle surs.i jioitiino, maniere de 
porter sur sa poitrine. 

Fitrotr6ana. s. L'action fie porter sur 
sa poitrine, le lieu, le motif. Itrotroa- 
na. rel. Itrotroy, imp. 

Maha—. Qui peut porter sur sa poitri- 
ne, entre ses bras. 

In ay trotruana. Cm qu'on porte devant 
la poitrine, comme des herbes dans le 
Lamba, unebrasst-e. 

TROTR6NGY, r. Action do tomber 
sur la ligure la tete la |)remiere. 

Atrotr6ngy, p. A faire tomber sur la 
tele. Athotuokgio, imp- 
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Voa—, pp. Qu'on a fait tombor sur la 
tele. 

Tafa— , p. Qui est tombe la tete la pro- 
mi ere. 

Mana — . ra. Fa ire torn her la tete la pre- 
miers. Manatri»thongi'a, imp. Kana— , 
*. Celui qu'on fait tombor Id tete ia prc- 
mierp. maniere de le faire. Mpana—, 8. 
Celui qui fail tbmber lalete la premiere. 

Fanatrotrongiana, s. I/netion de fat- 
re tomber la tete la premiere, le lieu, 
la cause. AxATnoTnoNGiANA. rel. 

Manotrongy, Mi—, vn. Tomber stir 
lat6te. Fi— , ««. Maniere do tomber Mir 
la tete. Mpi— , 8. Celui qui torn be sur la 
tete. 

Fitrotrongiana, s. L'aciion do timber 

• sur la tele, le lieu, la cause. Itrotiios- 

* of an a, rel. 

Maha — . Qui ose faiie tomber la let? la 

premiere. 
Trotrongitrdngy, dupl. freq. 
TR(!)ZONA, s. Baleino. 

MlVADIKA NY TROZONA. lit. La baleine S3 

roiounio ; fig. la terre iremble. 

Mena-trozoxa, s. Iluile debaleine. 

TSABAKA, s. Action de plonger quel- 
que chose dans nn liqtiide, dans une 
matiere pdlcuse, de I'agiter.de pal per 
dedans, do patauger dedans avec le 

. fiied, de salir i-n porlant a labouclie: 
fig. d'entrer effrontement dans une mai- 
son, de pencfrer la oil regno quelque 
maladie. 

Tsabahina, p. Qu'on sal it en porlant 
a la bouche, en plongeant quelque cho- 
se dedans ; oil Ton penetre hardiment, 
impudemment. Aza tsabaliinareo ny 
hanina, rankizy. Knfants, ne salissez 
pas la nourriiureen la preuant avec les 
itfains. Aza tsabnhinarco tanana ny 
ranoao nn-tsiuibe. No sulissez pas l'eau 
de la grand© crucho en y plongeant les 
mains. Aza tsabahinnrco io trnno io, 
fa misy nendra. Ne penetrez pas dans 
cetle niaison, parce qu'il y a la pctito ve- 
role. Tsabaho, imp. 

Atsabaka, p. Co qu'on plonge dans. 
A tsabaho, imp. 

Voa—, pp Qu'on asali en prenant avec 
les mains, en plongeant quelque chose 
dedans, on Ton a penetre. 

Tafa—. p. Qui est plonge dedans, qui 
est cnlre dans une maison 

Mana—. ca. Plonker uuelquc chose Jans, 
salir en porlant d la bouche. Manatsa- 
daha, imp. Fana— , *. Co qu'on plonge 
dutis, maniere de plonger. Mpana—, s. 
Celui qui plonge quelque chose dans. 

Fanatsabahana, «s L'aciion (le plon- 
~£or queique chose dans, desiiiron por- 
tant a la bouche. Anatsabaiuxa, 7*e/. 
Anatsaiiaiio. imp. 

Mi — , va. et n. Salir en plonge-mt dedans, 
c-n lemuant, eu portint a la bouche; 
jdonger dedans, comme la cuillcre, le 
pi-id : fig. ponetrer eUrontement dans 



une maison. aller hardiment la ou^ re- 
gno une maladie. Mitsadaiia. imp. Fi— . 
8. Maniere de salir. Mpi—, 5. Celui qui 
sal it 
Fitsabahana, s. L'aciion de plonger, 
de saUr, de ponetrer, le lieu. Itsabaha- 
na, rel. Itsabaho, imp. 
Maha—. Qui ose plonger detlans, salir 
en plongeant dedans, en portant a la 
bouche. pencfrer la oil Ton ne devrait 
pas aller. 
Tsabatsabaka, dupl. frdq. de Tsabaka. 
TSABO, *. 1 • Soins donnes a un malade, 
iraitement -donne; 2- action d'enlever 
un palet qui est dans le trou en fai- 
sant en sorto que celui qui est place 
nu dessus ne tombo pas. 

Tsab61na, p. Qu'on soigne bion dans la 
maladie ; qu'on lache de ne pas faire 
tomber dans le trou en relirant le palet 
qui est au-dessous. Tsaboy, imp. 

Voa—, Tsinabo, pp. Bien soigne, qu'on 
fait en sorte de n • pns faire tomber. 

Mi—, ra. Soigner, trailer un malade. fai- 
re en sorte de ne pas laire tomb?r le 
palet dans le truii on retirant celui qui 
est place" au-dessous. Mitsaboa, imp. 
\t L — t s. Ce qu'on soigne, maniere de soi- 
gner. Mim— , s. Celui qui soigne, I'inlir- 
micr, le medecin. 

Fitsabdana, s. L'action de soigner, les 
remeiles, le lien, le motif. Itsaboana, 
rcl. Iisab6y. iiajt. 

Maha—. Qui pent soigner. 

Tsabotsabo, dupl. de Tsabo. 

Trano fitsab6ana, 8. Hopital, hospice. 

TSAB6AKA, s. Bruit de l'eau dans la- 
quelle |»enetre inn picrre qu'on lance 
nirpp force 

Atsab6aka, p. Co qui est lance dans 
Teau. AtsabOahy, imp. 

Tafa—, p. Qui a p6neire dans Teau avec . 
brut. ' . 

Mi—, in. Hesomer, pro mire un bruit, 
so d t de l'eau dan* laquelle on lince 
(juelqne ch.sj. Fi— , s. Manierj de re* 
sonner. Mm—, 8. Ce qui resonne. 

Fitsaboahana, s. L'aciion de resonnor, 
le lieu. Itsauoahana, rel: 

Maha—. Qui fait r6sonner l'eau en lan- 
eant quelque chose dedans. 

Tsaboab6aka, dupl. freq. 

Matsaboaka, adj. Fade, insipide, comme 
une pataie Irop aqueuse. 

TSA.HATRA, s. ilalte, arrei,- pause, 
suspension. 

At3ahatra, p. A ccisor, a arrOter. Atsa- 
iiaro, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fail cesser, qu on a 
one to. 

Tafa-, p. Qui s'esl arrete, qui a ces*e. 

Mana—. va. Ar.elor, (aire cesser. Wa- 

NATSAIIAHX. !'»/'' l'\NA— . *. CO qUOn 

arrele, maniere d'aireter. Mpana— , s. 
Celui qui aneie. 
Fanatsaharana, s. I/action d'arreter, 
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de fairo cesser. Anatsaharana, rel. Ana- 
tsahAro, imp. 

Mi—, vn. Cesser, s'arreter, se reposer ; 
fig. se retirer sans rien obtenir. /Vi/aa- 
hatra ny ranonorana. La pluie a cesse, 
s'est arr£l6e. Ni/aa/ia-nihinana izahay 
no tonga izy. Nons avions cesse de man- 
ger lorsqu'il est arrive. Nitsahatra ny 
tazo. La lievre s'est arretoe. Sasatra aho 
ka nitsahatra. ninla tsahatra teo 
am-body hazo. J'etais fatigue, et jeme 
snis repose au pied d'un arbre. Mitsa- 
hXra, imp. Fi— , 8. Maniere de cesser, 
de s'arrdter. Mpi— , a. Gelui qui cesse, 
qui s'arrGte. 

Fituah&rana, a. L f action de cesser, de 
s'arreter, la pause, le lieu. Itsauarana, 
rel. Itsaharo, imp. 

Maha — . Qui peut faire cesser. 

Tsahats&natra, dupl. freq. 

Mitsaha-d£dika. Cesser de parler, de ra- 
doter, rester muet. 

Mitsaha-jaza. Ne plus enfanter. 

Mitsaha-n6no. Etre sevre. 

Mitsaha-pilAna. Ne plus rien desirer, etre 
content de c§ qu'on a. 

Mitsaha-pilanahoatra ny mpivaro-baliha 
maty vady, prov. Ne plus chercher de 
l'argent et cesser son metier, comme 
un roarchand de Valiha devenu veuf, 
(quele deuil empeche de vendre des 
Valiha). 

Mitsaha-pitomb6axa. Ne plus croitre, etre 
arrive au terme de la croissitnco. 

TSAHIVINA, p. de Tsiahy. 

TSAHO, a. 1* Rumour, bruit; 2- dissua- 
sion. 

Tsah6ina, p. Qu'on raconte comme 
bruit, qu'on dissuade en racontant des 
bruits. TsAH<h\ imp. 

Voa — . pp. Raconte comme bruit, dis- 
suade par des bruits. 

Mana— , va. Faire courir des bruits, dis- 
suader par des bruits, inspirer de la 
crainte. Faxa— . a. Celui fju'on dissuade, 
maniere de faire courir des bruits. 
Mpana— , a. Celui qui fait courir des 
bruits. 

Fanatsah6ana, a. L'action de faire 
courir des bruits, de dissuadcr, le mo- 
tif. Anatsah6ana, rel. A«atsah6y, imp. 

Tsahots&ho, dupl. dim. de Tsnho. 

Mamorox— , Manangan-tsaho. Inventer 
des rumen rs, des bruits. 

Manblytsaho, MAMpfBLY— . Propagor, r6- 
pandre, colporter des bruits, les faire 
circuler. 

TSAlKA, a. Grande aiguille dont on se 
sert pour coudre les joncs ou llcrana 
sur les toils. 

TSAlKA, a. Action de trier le riz, les 
grains en retirant les corps strangers, 
de choisir les fits, les paille<, les brins 
pour les tissus. 

Tsaik&ina, Tsaik&flna, p. Qu'on trie, 
qu'on choisit, dont on enleve les pier- 



res ; dont on approche doucement. qu* 
on vole sans etre vu. Notsaikairi ilay 
kary ny voankazonay. Ce coquin a vo- 
le nos fruits, sans que nous 1'ayons vu. 
Tsaikao, T8aikafo, imp. Tsaikao ny 
voankazo vaventy ho an* ny vahiny. 
Triez, choisissez les fruits les plus gros 
pour les etrangers. Tsaihao ny vato 
amy ny vary. Knlevez los petites "picrres 
du riz. 

Ts6hina, p. Dont on approche douce- 
ment. Tsbho, imp. 

Voa—, Tsin&ika, pp. Trie, dont on 
s'est approche doucement. 

Mi—, va. et n. Trier le riz, les grains, 
les fils; fig. avancer, s'approcher dou- 
cement, sans bruit, comme fait le chas- 
seur ou un voleur. Nilsaik* ilay mpi- 
tifitra ka voa tery ilay angaka. Le chas- 
seur s'avanca doucement. et tua le ca- 
nard sauvage. Mitsaika, Mitsaiba, imp. 
Fi— , a. Maniere de trier. Mpi— , a. Celui 
qui trie. 

Fits&ihana, Fitsaik&na, a. L'action 
de trier, d'approcher doucement, le lieu. 
Itsaihaxa, ItsaikXna, rel. I rs.uuo, Itsai- 
kao, imp. 

Maha—. Qui sait trier, choisir. 

Tsaits&ika, dupl. de Tsaika. 

Manatsaitsaika, MANAtTsXiKA. Piler le riz 
pour ladeuxieme fois. 

TSAlTSAI-BiRY, TSAITSAtNY, *. Le HZ pi- 

le une seconde fois, mais qui n'est pas 
encore assez blanc. 

Tsaikany, a. Le rebut, comme ce qu'on re- 
jette en triant fe riz. 

Tsaikax* olona. Le rebut dos hommes. 

Tsaikandanoy. Le rebut de la soie. 

Manala tsAikaxy. Trier, separer ce qui 
est uiauvais. 

Zaza vao mitsaika. Foetus, embryon. 

TSAlKONA, a Petit trot-, pas do mar- 
cheun peu pr6cipite desporteurs. 

Tsaik6nlna, p. Qu'on fait alter un peu 
rapidement, au petit trot. Tsaik6xy, imp. 

Ats&ikona, p. A faire alter un peu ra- 
pidement, au petit trot. Atsaik6sy, imp. 

Tafa— , p. Qui est alle un peu rapide- 
ment, au petit trot. 

Mana—, va. Mettre un cheval au petit 
trot, faire aller les porteurs un peu 
rapidement. Manatsaik6xa, imp. Fa- 
na— , a. Ce qu'on met au petit trot, 
maniere de le (aire. Mpana—, a. Celui 
qui met au petit trot. 

Fanatsalk6nana, a. L'action de met- 
tre un cheval nu petit trot, le lieu. Axa- 
tsaik<5xana, rel Anatsaikoxy, imp. 

Mi—, vn. Aller nu petit trot, aller un 
peu rapidement. Mitsaik6xa, imp. Fi— , 
a. Maniere d'aller au petit trot. Mpi—. 
a. Ce qui va an petit trot, celui qui va 
un pmi rapidemeut. 

Fitsaikbnana, a. L'action d'aller au 
netit trot, d'aller un peu rapidement, 
le lieu. Itsaik6xana, rel. frSAiKO.NY, 
imp. 
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Maha— . Qui peut atler un peu rapt.le- 

menl, au petit trot. 
Tsaikontsaikona, dupl. dim. 
TSAINGAR6ROKA. Souhait ad res- 

se nux potits enfant* qui eternuent: 

croissez heureuseroent ! 

IZAT KOFONA AI.OHA, HATAO TSAINGAHOaOKA. 

prov. lit. On dira Tsaingaroroka, pour 
celui qui toussera le premier; fig. ee- 
lui qui eprouve quelque malheur, no 
doit pa9 se decourager. 

TSAtNGOKA, s. !• Nom dune com- 
pagnie de soldats attaches jadis a la 
garde royale. accompagnanl la reine 
dans ses promenades et ses voyages; 
2* plante legumineuse et emolliente. 

TSAlNGOKA, adj. Qui a les doigts 
longs, mii enleve, vole lestement. 

Tsaingdnina, p. Qu'on enldve leste- 
ment, comme ovec la main, avec le bee. 
Notsningohin' nyalikany hena leo an- 
tanan' m* zazakely. Le chienenleva les- 
tement la viando que le petit enfant 
tenait a la main. Tsaingohy, imp. 

Atsaingoka, p. Ce qui sert a enlever 
lestement. Atsaing6hy, imp. 

Voa—, Tsinaingoka, pp. Bccquetg, 
enleve lestement 

Man&ingoka et Mi—, va. Enlever les- 
tement, happer, becqueter. Mahery mi- 
isaingolia ny voan-tseva ny boloky. 
Le perroquei aime a becqueter les 
fruits du tabac marron. Manaingoha, 
imp. Fan—, 8. Ce qu'on enleve les- 
tement, maniere d'enlever lestement. 
Mpan— , 8. Celui ou ce qui enleve les- 
tement. 

Fanaing6hana, Fitsaingohana, 8. 
L'action d'enlever lestement, de bec- 
queter, le liou. Anaing6hawa, rel. Anain- 
g6iiy, imp. 

Maha—. Qui peut enlever lestement. 

Tsaingotsaingoka, dupl. frdq. 

TSAKA, r. Action d alter chercherf de 
l'eau a la fontaine. 

Antsakaina, j). Qu'on puise a la fon- 
taine. Antsakao, imp. 

Mantsaka, va. Alter chercher de 1'oau, 
la puiser, la porter. Mantsaka, imp. 
Fan—, s. Ce qu'on puise, maniere de 
puiser. Mpax— , 8. Celui qui va cher- 
cher de l'eau. 

Fantsakana, 8. L'action d'allcr cher- 
cher de l'eau, la fontaine, linstrument. 
Antsakana, rel. Antsakao, imp. 

Malta — . Qui peut aller chercher de 
l'eau. 

Fantsakana, ka dia izay tonga aloha no 
man6vo, prov. Quand on va a la fon- 
laine, coux qui arrivent les premiers 
juiisent avant les autres; fig. se dit de 
tout ce qui se fait ou se partage sans 
aucune preference. 

TSAKA, 8. Le bruit dun tranchant 
coupant quelque chose, d'une pioche 
penetrant dans la ierre. 



Atsaka, p. A enfoncer avec bruit. Atsa- 
kao, imp. 

Voa—, pp. Ou'on a enfonce avec bruit. 

Tafa— , p. Qui s'est enfoneS avec bruit. 

Mana— , va. Enfoncer avec bruit. Ma- 
natsaka, imp. Fana— , 8. Ce nu'on en- 
fonco avec bruit, maniere d enfoncer 
avec bruit. Mpana— , 8. Celui qui en- 
fonce avec bruit. 

Fanatsakana, 8. L'action d'enfoncer 
avec bruit. Anatsakana, rel. 

Mi—, vn. S'enfoucer avec bruit. Fi— , 8, 
Maniere de s'enfoncer avec bruit. Mpi— . 
*. Ce qui s 'enfonce avec bruit. 

Fitsakana, 8. L'action de s'enfoncer 
avec bruit, le lieu. Itsakana, rel. 

Maha—. Qui peut s'enfoncer ou enfon- 
cer avec bruit. 

Ts atsaka, dupl.fre'q. de Tsaka. 

Tsatsa-kaotha, 8. Egratignure qui s'etend 
et fait souflrir quelque temps. 

TSAKA, r. de 

MI—, vn. S'embarqner, parser l'eau. 
Mitsaka, imp. Fi— ,8. Maniere de s'em- 
barquer. Mpi—, 8 Celui qui s'embar- 
que. passe l'eau. 

Fitsakana, 8. L'action de s'embarquer, 
de passer l'eau, le lieu, la barque. Itsa- 
kana, rel Itsakao, imp. 

Maha—. Qui peut (aire passer l'eau, qui 
suffit pour passer l'eau. 

TSAKATSAKA, s. Aller de cote* et 
d'autre, errer ca nt la. 

Tafa—, p. Qui est allg ca et la. 

Mi — , vn Krrer, courir ca et la, ruder. 
Mitsakatsaka, imp. Fi— , 8. Maniere 
de roder. Mpi — , 8. Le rddeur. 

Fitsakatsakana, 8. L'action deconrir 
ca. et la, de roder, le lieu. Itsakatsaka- 
na. rel. Itsakatsakao, imp 

Maha—. Qui ose roder ca et la. 

TSAK1TSAKY, 8 Le riz dnnn6 a ceux 
qui sortent victorieux de repreuve du 
tanjruin ; une bouch^o de nourrituro 
qnelconque prise par les buveurs de 
liqueurs fortes. 

Mitsakitsaky, adj. Qui n'est pas bien 
cnit, qui oflre de la resistance S)us la 
dent. 

Vahy mitsakitsaky. Riz a derai-cuit qui 
craque sous la dent. 

TSAKO, s. Mastication. 

Tsak6ina, p. Qu'on mache Tsak6y, imp 

Atsako, p. Les dents qui servent a ma- 
cher. Atsak6y, imp. 

Voa—, Tsinako, pp. Mac lid. 

Mi—, va Macher. Mitsak6a, imp. Fi— . 
s. Maniere de macher. Mpi—, 8. Celui 
qui mache. 

Fitsak6ana, 8. L'action de macher, ce 
qui sert a macher. Itsakoaxa. rel Itsa- 
k6v, imp. 

Maha—. Qui peut macher. 

Tsakotsako, dupl. dim. freq. 

Tsako oil an \. Action de remuer les 16- 
vjvs, comme si Ton machait. 



Digitized by 



Google 



TSA 



— *20 — 



TSA 



Mitsako niLANA. Hnmuer Ir>s levres, com- 
ing si 1'on muchait, commo font les ru- 
minants. 

Tsako mi5ka et Tsakon' 6ndrv, s. Action 
de maeher sans ouvrir la bouche. 

MaXAO TSAKO MOKA. MlTSAKO M(5kA, MaXAO 

tsakon' oxdhy. Macher sans ouvrir la 

bouche. 
TSAK6AKA, s. Bruit fait par un corps 

lounl tombant clans lean, par le piston 

dune porapo. par le pied sortant de la 

bona, etc. Comme Tsadoaka. 
TSAKOAHINA, adj. et s. Qui a le 

hoquel; hoquct. 

TSAMAKA, 8. Tranehanf. qui peut pe> 
nAtrer dans. 

Tsamahina, p. Dans quoi on enfonce 
quelque chose do tranchant. Tsamaiio, 
imp. 

Atsamaka, p. A enfoncer dins. Atsa- 
maho, imp. 

Voa—, pp. Hans quoi on a enfonce. 

Tafa—, p. Qui a pAnetre" dnns. 

Mana — , ra. Enfoncer quelqu*) chose de 
tranchant. Manatsamaiia, imp. Fana— , 
8. Ce qu'on enfonce, maniere d'enfon- 
cer. Mpana— , s. Celui qui enfonce quel- 
que ch^se tie tranchant. 

Fanatsamahana, *. L 'action d 'enfon- 
cer quelque chose de tranchant, I'ins- 
trument. Anatsanaiiana, rel. 

Mi—. t*u. Pt^netrcr dans, comme la ha- 
che dnns. la viande. Fi— , s. Maniere de 
penetrer dans. 

Fitsamahana, s. L'action de peneirer 
on tranchnnt, le lieu. Itsamahana, rel, 

Maha— . Qui pent enfoncer quelque 
chose de iranchant. 

Tsamatsamaka, dupl. fre'q. 

TSAMBtKINA et TSAMB6KINA 
(viltina). a. Saut, boa I. 

Atsambikina, p. A faire sautcr. 
Atsamdikino, imp. 

Tafa—. p. Qui a sauie\ bondi. 

Mi — , in. Sautcr. Mitsamimkixa* Miisam- 
noKtNA, imp. IV-. s. Maniere de sau- 
tcr. Mpi — , «. Celui qui saute. 

Fitsambikinana, Fitsambokinana, 
*. L'acti(>n de sauter, le lieu. IrsAMniKi- 

NANA, IrSAMnOKl'.NAXA, TCl. ItSAMUIKIXO. 

Itsawuoki.no. imp. 
Maha—. Qui peutsauter. 
TsaiBbikimbikina, dupl freq. 
Mitsambikimbikina, w.i. Sauliller, 

aller par bonds, comme les puces, les 

grenouilles. 
Mitsambiki-miki'mpy. Canter les yeux fer- 

mes: fig. aller en avcugle, coiirir aveu- 

glement a sa perte. 
TSAMONTSAMONA, 8 Bruit que Tont 

les levies el la bouche quand on mange. 
Tsamontsambnina, p. Qu'on mange 

avcc bruit. Tsauontsuiuxy, imp. 
Atsamontsamona, p. A manger avcc 

bruit. Atsamoxtsamoxy. imp. 
Tafa—, p. Qui a mange avec bruit. 



Mi—, vn. Manger en faisant du bruit 
avec les levies, avec. la bouche. Mrm- 
montmm6na, imp. Fi— , s. Maniere de 
manger avec bruit. Mpi— , s. Celui qui 
mange avec bruit. 

Fitsamontsam6nana, a. I/action dc 
manger en faisant du bruit. Itsamoxtsa- 
moxaxa, rel. Itsamontsam^xy. imp. 

Maha—. Qui ose faire du bruit avec ia 
bouche en mangoant. 

TSANAKA et TSANANAKA, ndj. 
Qui suinte, qui coule. so dil surtout de 
la graisse sortant d'une viande gras- 
se. 

Atsananaka, p. A faire coule r. Atsa- 
naxaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait couler. 

Tafa—, p. Qui a coule. 

Mi—, vn. Couler. fondre. Ft— , a. Ma- 
niere de couler. Mpi — , a. Ce qui coule. 

Fitsananahana, a. L'action <le cou- 
ler, le lieu. IrsANAXAHAXA, rel. 

Maha—. Qui peut faire couler la g.'ate- 
se en la fondant. 

TSANGANA, a. Tailie. hauteur, la 
longueur dos piodsa la tote, de la base 
au sommet; Fetal de ce qui est debouf, 
sur pied. 

Atsangana, p. Qu'on meulebout. qu' 
on ilressc. qu'on love, qu'ou hisse, qu* 
on arboro, qu'on adopte. AtsaxcjCxo, 
imp Atsangnno ny zaza kelv. Metlez 
le pelit enfant debout. Atsnn'gano ny 
tohatra Dressez l'dchelle. Alsnngano 
ny lay. Dress«'z la tonte. Alsanqmio ny 
hnzon-telegrafy. Ilressez le no'teau du 
telegraphc. .4 txnngano uy sama. Lever, 
hissez, arlwrczle drapeau. Alsangnna 
ho zanaka \o kamboly io. Adoptoz cA 
orphelin pour votro enfant. 

Voa—, pp.. Qu'on a mis debout, drcise., 
hisse. 

Tafa—. p. Qui s'est dress*, leve\ 

Man&ngana, va. Dresser, lever, nielirc 
debout. Maxangaxa, imp. Fas—, s. 
Ce qu'on dresse, maniere de dresser. 
Mpan— , a. Celui qui dresse. 

Fananganana, s. L* action de dresser, 
de inutire deb.out, de planter, liostru- 
mont, 1« lieu, la cause. Axa.ngvxaxa, 
rel. Axaxcaxo, imp. 

Mi—, vn. Eire debout, se dr.is<er, so 
lever, paraitre. se montrer, s'oflYir. A't- 
Isangnna cla teoizy II resta longtemps 
debout en cet endroit. Milsangana 
matetika io soavaly io. Ce cheval se 
dresse sou vent. Nitsmwin-kQ vavolom- 
bolofta taroiu' izuny a«ly izany izy. 11 
se leva, il pa nit comniM'temoin «lans c^ 
jiroces. A r i/snnf;au-kanohitra izany f- 
kasana izmy izy. II se bva pour s'of- 
pi sera ce proji't. Nilsnn'jnii-kan luba- 
tcny izy. II se leva pour pnmoncor u i 
discours. A 7 i/<i;i;/an-ko lelnld»y t«^ 
analrehau' ny be sy ny rnaro izy. II ?e 
montra vraiment courageux dovant lout 
hi monde. Nilsangan-ko lohan' ny 
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fianakaviana izy. II s offrit pour elre le | 
chef do la famillo. Mitsaxgasa, imp. 
Fi— , a. Elat de celui on de ce qui est 
debout. Mpi—, 9. Golui qui cat oebout, 
qui so dresso. 

Fitsanganana. a. T/aetion de se lever, 

l* dese dresser, le lieu. Itsanganana, rel. 
Itsangano, imp. 

Maha— . Qui peut se lever, motlre de- 
bout, dresser. 

Tsangantsangana, dupl. 

Mitsangantsangana, vn. Sepromener, 
voyager. 

Mahatsangatsangana. Qui pout so 
promener. 

Tsanganana, adj. He belle- taille, de belle 
forme, se dit des hommos, des animaux, 
des maisons. 

MANANGAM-B6MD0NY et MaNANGAM-d6V0NY. 

Dresser la criniero, los poilsdu cou. 

Mitsakgam-boxo. Drewer )es pods, les 
plumea; fig. etre indispose, avoir froid. 

Manangan-drivotra. Soditdu temps pas- 
sant subftement du calme au vent. 

Manangan-t6raxa. Ktre sur le point de 
perdre conuaissance. 

Mitsanga-malaina. Pairo par aflVclion 
lors memo quit en codte. 

LOVIA TSAKGAM-dAva,— TSAMGAM-DATANA, 8. 

Un bol. 

Tsangam-dKto, 8. Longue pierre comme- 
morative, dressoe ordioairoment en 
souvenir des guarriers morts an loin et 
dont le corps n'a pas et6 relrouv*. 

Tsaxgan'afq, 8. Signal donne par lo feu 
et la fumco. 

TSANGAM-DOASARY, TSAXGAM-ndLA, TSANGAN* 

akoho,— at5dy. Citron, argent, volati- 
le, oeuf, qu'on dresse comme but etque 
gagno celui qui !e touche. 

Tsangax'Ila,*. Action de donner. de ren- 
dre, de vend re la moitie d'une chose, 
d'un animal, comme celui qui vend la 
moitie d'un boeuf et donne raulro mot- 
tle* a manger a aa famille o;i a sea amis. 

Atoangana i'la. Dont on vend la moitte. 

Manangafja /la. Vendre la moitie. 

Tsangan'6lo.va, 8. Norn des piastres de 
laRepublique Francaise portant sur un 
cote les images allefforiques de la Li- 
berie, de 1'Egalite, de la Fraternity. 

Tsangan-tapbnaka, 8. Les pieces de bois 
remplacant les pignons cl supportaot 
le toil a la facade des maisons. 

TSANGY, r. de 

Mahatsangy, vn. Qui porte bien son 
nom, qui relablit les affaires de la fa- 
mille, qui fait honneur a son pere. 

Izay mauatsangy no ary. Gelui qui rem* 
place dignement son p6ro ou qui reMa- 
niit les affaire* de hi famille, devicnt 
rich 6. 

TSANTSAMBAlTRA, s. Herbo. lie- 
Henry sum. • 

T3ANTSANA, r. Son rotentUsant, 
per^aut, sLrident, voix criarJe, 



Tafa— , p. Qui a produit un son reten- 
tissont, qui a crid. 

Ml—, vn. Prodniro un son relent issant, 
comme la cloche ; crier comme une fern- 
me pr colore. Mttsantsana lo lako- 
losy lo. Cetie clocho a un son retentis- 
sarif. Mitsanttana So vehivavy to. Ceite 
femme a une voix criarde. Fi— , a. Ma- 
niere de crier. MPi— . a. Celui qui crle. 

Fitsantsanana, a Leson retenlissant, 
les cris, le motif Itsantsaxaja, rel. 

Maha—. Qui produit un son rctentis- 
sant. 

Tsantsantsantsana, dxtpl. friq. 

TSANTSALATRA(faeJafra), a. I,ti. 
miere rapide et etincelante. comme cel- 
lo d'un sabre qu'on brand it. 

Tafa— , p. Qui a brille rapidement 

Mi—, vn. Driller rapidement. Pi— , j. 
Maniere de briller rapidement. 

Tantaelatselatra, dupl. frtq. 

T8ANTSONA. Comme Tsaxtsawa. 

TSAOKA, a. Lacraie pour ecriro au ta- 
bleau. (Ang. chalk). 

TSAOXA, $. Hooneurs humbles, res- 
pectneux rendus au sou vera in, a Dieu. 
ens'inclinant, on se proslernant. en 
levant les mains, hommages, adoration, 
priere. 

Tsaohina, p. Qu'on honore humble- 
m«*m. respectueusemont, qu'on adore. 
Tsa6hy. imp. 

Voa— , pp. Salue, honore, adorA. 

Mi—, va. Saluer, honorer hnmhlement, 
respectueusemont. adorer. Ny Majy dia 
nitsaoka ny zaza kuly tao nn-tranon' 
omby. Les Mages adorerent l'Enfant de 
la creche. Mitsaoha, imp. Fi— , a Celui 
qu'on honore. maniere d honorer. Mpi—, 
.«. Celui qui honore humhlemont. 

FitaAohana, a. L'action d'honorer hum- 
blement, le moyen, le lieu. Itsaoha^a, 
rel. Itsaohy, imp. 

Maha—. Qui peut honorer, adorer. 

TSAONTSAONA, a. Babil, caquet, 
ra dotage, cohue de paroles. 

Tafa—. p Qui a bnvarde, radote. 

Mi—, vn. Jaser, babiller, tnjwger, ra- 
doier. MitsaontsAona, imp. Fi— » a. 
Mauiere de jascr. Mpi—, a. Celui qui 
babille. 
Fitsaontsaonana, a. L'action de jaser, 
cle rndoter, le motif. Iisaoxtsaoxana, 
rel. Itsaoxtsaohy. mi p. 
Maha—. Qui ose bavardpr, tapager. 
Tsaon'tsaom-bava, adj. Qui ne sail pts 

garder sa langue, bavard, imprudent. 
TSAOTSAO, r. do 
Matsaot^ao et Mitsaotsao, adj. Qui est 
deveuu lade, spongicux, aquenx, sans 
gaftt. sedit des tu bercu les, i les fruits. 
TSAPA, a. Action ily pnlper, tie toucher, 
de later le ponls; fhj action dVxa- 
min«»r. de scrutfr, d .? sin-le?*, d'easnynr, 
despionnor, d'^p ou'.*cr, doconso er. 
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Tsapaina, p. Qu'on palpe, qn'on tou- 
che ; qn'on examine, qn'on sonde, qu* 
on e»snie, qn'on eprouve, qu'on console. 
Tsviazo tsapaina ny fannhy. Un esprit 
. ne'peut pas etre touch6. NoUapaina 
omaly ny fahaizan' ny miaramila miti- 
lltra.' On a- examine hier quclleetait 
l'habiletd dos soldatsau tir. Motsapaiko 
ny heviny. J'ai sonde ses intentions. 
itotsapai'ho ity soavaly iiy. (a tiako ho- 
vidina. ,Je vais essayer ce eheval, parce 
que je vcux 1'acheter. Notsnpain An- 
ilriamanitra toetta Joba. Job l'ut epron- 
ve par Dicu. Tsai»ap, imp. Tsapno ity 
lamha ily ahitana ny hamaflny. Palpez 
'eette '^tolffe pour voir si el!e est lorie. 

A tsapa, p. Ce dont on se sort pour pal- 
per, toucher, sonder, eprouver. Atsa- 
pko, imp. 

Voa— , pp. Palpe, examine, sonde, eprou- 
ve, console. 

Mi—, va. Palper, toucher, examiner, son- 
der, espionner, eprouver, consoler. Mi- 
tsapa, imp. Fi— , s. Ce qn'on palpe, 
manierc de palper. Mpi—, s. Celui qui 
palpe. 

Fitsapana, *.,L'action de palper, d'exa- 
miuer. d'espiouner, d'eprouver, de con- 
soler, l'instrumenj, le motif, .les moyens. 
Itsapana, rel. Itsapao, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha— . Qui peut toucher, palper, exa- 
miner, sonder, eprouver, consoler. 

Tsapatsapa, dupL fre'q. de Tsapa. 

Mahatsapatsapa t6na. Avoir soin de sa 
personne, de son ajdstement. 

Manao an-kixsapa. Jouer a eolin-maillard. 

Mitsapa ALAufeLO. Faire une visle de cou- 
doleahce. . 

Mitsapa pan ahy. Sondor les dispositions, 
sonder quelqu.'un, eprouver. 

Mitsapa ny no farany. Provoir 1'avcnir, y 
songer, s'y preparer. 

Mitsapa sambo. Visiter les navires a I'ar- 
rivage, se d|t des douaniers 

Mitsapa tain-gjsa. Subir une grandc perle. 

Mitsapa vato. Palper en aveugle, dans 
l'obscurit6. 

Tsytsapany akory. Qui est eonrnte' pour 

• rien. Comme Tsy jaba. 

Tsapa sokin-dU... ra ny azo iiian* no 
avadibadika, prov. K... ayant prls un 
herisson, se eontente.de le tourtier et 
de le retourner ; fig. se dit de celui 
qui se cOntente d'un petit prolit, d'un 
progres mediocre etno cherche pas da- 
vantage. 

TSAPAKA, 8. Action d'entrer dans, de 
penetrer dans, comme la plume dans 
fencrier, le pie<l dans le Soulier, dans 
1'eau, dans la boue, dans la maisnn, les 
in ouches dans le bouillon, une latin- 
dans le corps, un iudividu au milieu 
d'une foule. 

Tsapahana, p. Qui est penetrc par, 
dans quoi on enfonce. Notsapalian' ny 
mpaugaiatra ny tranonay. Les voleurs 



penetrerent dans notre maison. Not&a- 
pahatw ny lefona ny kibun' ny Iambo. 
J'enfoncai'la sagaie dans-te ventre du 
san^lier. Tsapaho, imp. 

Atsapaka, p. Ce qu'on plonge dedans, 
ce qu'on enfonce dedans. Atsapaiio, 
imp. 

Voa—, Tsinapaka, pp. Dans quoi on 
est en Ire, torn be. 

Tafa— , p. Qui est tombe, entre dedans. 

Man a—, va. Plonker quelque chose dans, 
enfoncer. Manaisapaha, imp. Fana— , 
a. Ce qu'on plonge, manierede plonger. 
Mpana— , 8. Celui qui plunge quelque 
chose dans. 

Fanatsapahana, *. L'action de plon- 
ker quelque ch'j^e dans, le lieu. Aka- 
tsapahasa, rel. Anatsapaho, imp. 

Mi— , vn. Entrer, penetrer, tomberdans, 
s'enloncer, plonger, se faufiler. Mitsa- 
paha tsara amy ny lohako ity satroka 
ily. Ce chapeau enlre bien dans 
ma tele. Mi tsapa ha Javitra ao aunty 
tendrombohitra io zohy io. Cette caver- 
ne penetre, s'enfonce loin dans la 
montagne. Nitsapaha tao anaty rano 
ny omby. Le been! tomba dans l'eau. 
Lavo izy ka nitsapaha tao anaty fotaka. 
II est tombe et s'est enfonce dans la 
boue. Nitsapaka ten afovoan* ny va- 
hoaka izy. II se fauflla au milieu de 
la foule. Mitsapaha. imp. Fi— , s. 
Maniere de penetrer. Mpi—, 8. Celui on 
ce qui penetre dans. 

Fits apah ana, s. L'action .d'entrer, de 
penetrer, de tomber dans, le lieu, le 
motif. Itsahahaxa, rel. Itsapauo, imp. 

Maha—. Qui peut penetrer dans, enfcn- 
ccr dans. 

Tsapatsapaka, dupl. fre"q. 

Tsapa-t6kana, s. Action a en/oncer- du 
premier coup le palot dans le trou, une 
balle dans un trou, la corne dans le 
corps de Tadversaire. 

TSAPtKA {pika) t TSAPtTIKA fpi- 
tika). adj. Petit. ' 

Tsapik' o"lona, Tsapitik*6lona, Tsapi'tiny, 
( adj. Petit de taille. 

TSAPODlLANA( pour Tsako dilana). 

adj. Qui souffre de la gene, de I'em- 

barras, de la misere, afor^ qu'il espere 

etre assist^, delivre. 
Mitsapodilana, vn. Etre dans 1'embar- 

ras, dans la misere, dans la souffrance. 

TRAP6K0N Y. Comme Sapokony. 

TSAPORANO (pour Tsako ranoj. s. 

Action do manger les aliments avec un 

liquide, comme les bceufs qui broutent 

dans les marais. 
TSAPORfeTIKA. Comme Porbtika. 
TSAPORtTIKA, s. Petit oiscau selh- 

blal)le au Tsikirity. 
TSARA, s. Jugoment. 
Tsaraina, p. Qu'on juge. Tsarao, imp. 
Voa—, pp. Juge. 
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Mi—, va Juger. Mitsara, tmp. Pi— , a. 
Manure do juger. Mpi— , a. Le jnsre. 

Fitsaraaa, a. Le jugement, le lieu, te 
langmn qui Uiffeait. l'aiguille plncee 
au-dessus du flcau de la balance. Itsa- 
raka, rel. Itsarao, imp. 

Ma ha— . Qui peut ou sait juger. 

Famimtsarana. a. Argent donne aux ju- 
ges adminislrateurs du tanjnin en ei- 
gne d'acquiescement et dMnnocence ; 
argent donne ,aux juges par les deux 
parties en commenjant un proce*. 

Pitsarana AN-rtNDRO, a. Action de pr$- 
juger. 

Pitsarana tsy atandrt on atbndry Hava- 
na, prov. Jugement dans lcquel on 
epargne tes siens. 

Pitsarana mitanila, 8. Jugement partial, 
inique. 

FlTSARANA et TSARA NI.VNCATnA, 8. Par- 

tialito. 

TSARA, adj. B »n, qui a de bonnes 
qualites. beau. Tsara, imp. Soyez bon. 

Hatsaraina, p Qu'on araoliore. Noha- 
tsaraina ny lalana. Les routes ont cto 
ameliorees. Hatsarao, imp. 

Voa-, pp. Ameliore, rendu bon, beau 

Man a—, va. Amelioror, rendre bon, 
beau, arranger, faire du bien en rele- 
vant, en reparant, rendre arable, 
embetlir, justifier. Manaltara ny lany 
ny zezika. Le fumier ameliore la terro. 
ManaUara ny tokotaninao ny vonin- 
kazo. Les ileurs embellissent votro em- 

f)Iacemcnt. Nanalsara nzy ny vavo- 
ombelona. Les temoins I'ont justified 

Maxatsarv, imp. Pana— . a. Co qu'on 

ameliore,, maniere d'ameliorer. 
Fanatsarana, $. L'action d'ameliorer, 

le raoyen, le motif. Anatsarana, rel. 

Ax a tsa rao, imp. 
Maha — . (jui peut ameTiorer, rendre bon, 

beau, qui rend bon, beau. 
Mlhatsara S'ameliorer peu apeu, pro- 

gresser. 
Mibatsaravelatsuiy. lit. Devenir meil- 

leuren deployant la nalte ot en mon- 

trent le beau cdtG ; dtre hypocrite, dis- 

siwuler 
Mpimatsahavblatsiut, 8. L'hypocrile. 

FlHATSARAMRELATS/llY, 8. L*hypOCrisie. 

Hatsara, Hatsarvna, FaiiatsarA.na, a. La 

bonte, la beauid. 
Ma*ao hatsarana. Paire tirer ies sorls, 

faire jouer les Sikidy. 
Manao tsara niAfCY andi\iama. Faire lesa- 

lut an souverain et aux nobles. 
Tsahv va tompoko £? lit. Va-t-il bien 

mon maitre ? Comment alloz-vous, sire. 

monseigneur, monsieur, madame? Sa- 

lut adresse an sonvernin. aux princes et 

aux nobles. On repond : Tsara in any e. 

Je vais bien. 
Veloma. soavatsaua! Termes de remcr- 

ciement : vi viz. soyez bon et liouroux! 
Tsara famauy, adj. Vertueux, dontles. 

nucurs sent bonnes, qui so conduit • 



bien ; fig. se dit de quelqu'un qui se 

porte bien par opposition ft. un autre 

qui est malade. 
Tsara fo, adj. Bon, charitable, qui a bon 

coeur. 
Ho tsara mandroso, ho tsara mivbrina. 

Souhaitde bon voyage: allez et reve- 

nez henreusement! 
Tsarami&ra. Nom d'une classe de cour- 

tisanes qui etaient chargees de danser 

a la cour. 
Tsara tAny, adj. Qui vit en paix. en bon- 

no intelligence avec ses voisins. 
Tsara pa tsy Argatra, ad;. Bon, dont on 

no pout nier labontg sins montir. 

TSAHAlNGONA, a. Action de pas- 
ser devant, de se faufller; fig. de sn 
meler des affaires d'autrui, do couper 
la parole a quelqu'un. 

T8arain$6nina, p. Dovant qui on pas- 
sn, a qui on coupe la parole. Tsabain- 
gomy, imp. 

Atsarain^ona. p. A faire passer de- 
vant. a laire couper la parol*;. Atsa- 
rai?c66ny, tmp. 

Voa—. pp^ Devant qui on a pass«\ de 
quoi on s'est mold, a qui on a coupe la 
parole. 

Tafa— , p. Qui a passe devant, qui a 
coupe la parole. 

Mi—, vn. Passer devant, se mettre en 
ovant, sefauliler.se meler ties affaire* 
d'autrui, couper la parole 4 quelqirun. 
Mitsaraiko6na, imp. Pi— . 8. Maniere 
de passer dovant. Mi»i— , a. Celui qui 
passe dovant. 

Fltsaraingdnana, a. L'aclion de pas- 
ser devant, de se nuiler des affaires 

- d'autrui. Itsaraing<5naxa, rel. Itsarain- 
g6nv, imp. 

Maha—. Qui ose passer devant, so me- 
ler des affaires d'autrui, couper la 
parole aqueiqu'nn. 

Tsaraingondraingona, dupl. (Hq, 

TSARAMASO, 8. Haricot. 

TSARAPAKA( rnpa^a), a. Action de 
se lancer, de se precipiter dans ou sur, 
de tomber, de giisser dans. 

Tsarapahana, p. Dans quoi ou sur quoi 
on lance, on pr^cipite. TsarapAho, imp. 

Atsarapaka, p. A lancer, a pousser 
dans, a precipiter sur. Atsarapaho, imp. 

Voa—, pp. Dans qtsoi on est torn bo, sir 
quoi on s'est lnnee\ 

Tafa—, p. Qui ost tombo dans, qui s'est 
lancj«lnns ou sur. 

Mana-, vn. Pousser, jeter. lanc.jr dans, 
lancer des soldats sur urie nrm^e 
ennemie Maxatsarapaha, imp. Pan a—, 
s. Ce qu'on pouss^, maniere de pous- 
ser. Mpana— , a. Celui qui pousse, cfiii 
lance dans. 

Fanatsarapahana, *. T/nction de 
pousser, do lancer dans, Kin*trnment. 

le lieil. AiNATSARAPA'ltSA, vl Anvtsa- 

11 a patio, imp. 
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Mi—, vn. Tomber, glisser dans, com me 
te pied dans tin trou, se lancer coramo 
les soldats sur les ennemis, se pr6ci- 
piter comme quelqu'un dans une mai- 
son. MiTSARApXnA, imp. Fi— , a. Ma- 
niere de tomber. Mpi—, a. Celui qui 
tombe, qui glisse dans. 

Fitsarapahana, s. L'action de tomber, 
de glisser dans, de se pr6cipiter, le lieu, 
la cause. ItsarapAhana, rel. Itsarapa- 
bo. imp. 

Maha— . Qui peut lancer dans ou con- 
tre, se prdeipiter dans ou sur. 

Tsarapadrapaka, dupl. fr4q. 

TSARARAKA, r. Rauque et strident, 
comme le bruit de la crecelle, le cri de 
la pintade, le bruit de l'eau tombant des 

fouttieres, des canaux. 
aararaka, p. A faire resonner d'u- 
ne maniere rauque et stridente. Atsa- 
raraho, imp. 

Voa— . pp. Qu'on a fait resonner d'une 
maniere rauque et stridente. 

Tafa—, p. Qui a retenti, criaille. 

Mana-, va. Faire produire un son 
rauque ot strident. ManatsararAha, 
imp. Fana— , a. Ge a quoi on fait pro- 
duire un son rauaue et strident, ma- 
nieredele faire. Mpana— , a. Celui qui 
fait produire un son rauque et strident. 

Fanatsararahana, a. L'action do faire 
produire un son rauque et strident. 
AnatsararAhana, rel. A.natsararaho, 
imp. 

Mi—, vn. Criaillor, comme la pintade, 
produire un son rauque et strident, 
comme la cr6celle. Ft— , a. Maniere de 
criailler. 

Malta— . Qui peut produire un son rau-< 
que et strident. 

TSAR6ANA, p. de Tsiaro. 

T8AR6BOKA, Comme Jarodoka. 

TSAR6VAN A, p. de Tsiaro. 

TSATOKA, a. 1* Fixite\ immobility 
stability ; 2* jour determine*, convenu. 

Tsatohana, p. Dans quoi on lixe, on 
plante ; contre qui on lance. Notsatoha- 
ny bazo maranitra ny manodidina ny 
tokotaniny. II a plante des pieux poin- 
tus autour de son emplacement. Notsa- 
tohako teny indraim-bava izy lea kepo- 
ka tery. Je lui ai lanc6 quelques paroles 
et ii a 6td tout decontenaoce. Tsat6hy, 
imp. 

Atsatoka, p. A planter, a lixer dans. 
Atsatoby, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a flxe\ plants, dans 
quoi on a planted 

Tafa—, p. Qui est fixe\ plante. 

Mana— , Manatoka fpeu usite), va. 
Planter, fixer, licher. Manatsat6ha, 
imp. Fana— , a. Ce qu'on plante, ma- 
niere de planter. Mpana—, a. Celui qui 
plante. 

Fanatsatohana, a. L'action de planter, 



de fixer, de ficher, le lieu. Anatsato- 
hana, rel. Anatsatory, imp. 

Mi—, vn. Etro flx6. plantG dans, rester 
longtemps a attendre, etro desap- 
poiote. Tsy mi tsatok a tsara lo andry 
10. Ce poteau n'est pas bien fixe, biea 
plants. Nitsatoka ela teo abo, nefa tsy 
tonga izy. Je restai la longtemps a I'at- 
tendre, mais il n'est pas venu. Tsy lafo 
ny ombiko, ka nitsatoka tery ano. Je 
n ai pas pu vend re mes bosufs, et j'en ai 
et6 tout disappoints. Mit8at6ba, imp. 
Ft— , a. Etat do ce qui est fixe. 

Fitsatohana, a. Etat de ce qui est plan- 
ts, flxe\ le lieu. Itsat6rana, rel. Itsat6- 
hy, imp. 

Maha—. Qui peut planter, fixer. 

Tsatotsatoka, dupl. freq. de Tsatoka. 

Mitsatotsatoka, vn. Marcher d'une 
maniere raide. 

Tsatok' andro, 9. Le jour fixe", convenu. 

Tsatok' aty. a. Un bol. 

Tsato-kazo, a. Un pieu plante". 

Tsato-pe. a. Coup de pied lance* sur la 
cuisse au jeu de Diamanga. 

T8ato-t6eaka, s. Un seui coup ; une seule 
fois. 

T8AT6KA, a. 1* Gros pieux destines a 
en soutenir de plus potits pour arreter 
l'eau et arranger les digues ; 2* conven- 
tion de payer une somme en sus, si Too 
ne paie pas une dette a un jour fixe, 
caution qu'on donne et qu'on pcrd, si 
Ton ne paie pas a I'epoque flxe'e. 

Manao tsat6ka. Mettre de gros pieux 
pour arreter l'eau ; convenir de doouer 
une certaine somme ou de perdre une 
caution, si Ton ne paie pas a I'epoque 
flxe'e. 

TSATSA, r. En parties egales. 

Voa— , pp. Divisd en parties egales. 

Mitsatsa, adj. Divise en parties Egales. 

TSATSAINGOKA et TSATSllN- 
GONA, a. Action de se meler des 
affaires d'autrui, de couper la parole a 
quelqu'un. 

Tsatsaingonina, p. A qui on coupe la 
parole, tsatsaingony, tmp. 

Atsatsaingona, p. (Paroles ou indivi- 
du) dont on se sert pour couper la pa- 
role a quelqu'un. Atsatsaixgony, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a interrompu. 

Tafa—, p. Qui a interrompu. 

Mi—, va. Couper la parole a quelqu'un, 
l'interrompre. s'occuper des affaires d'au- 
trui. MlTSATSAINGONA, tmp. Fi— , 8. Ma* 

niere de couper la parole a quelqu'un. 
Mpi—, a. Celui qui coupe la parole a 
quelqu'un. 
Fitsatsaingdnana, 8. L'action de cou- 



f)er la parolo k quekju'un, le moyen, 
e temps. 
tsaingony, imp. 



le temps. iTSATSAiNGdNANA, rel. Itsa- 



Maha— . Quiose inter romp ro 
TaataaingonUaingona, dupl frtq. 
TSATSAKA, 8. Action de donner le 
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dernier coup de pilon au riz blanc. de 

, le blanchir completement. 

Taataanina, p. Qu'on pile pour la der- 
niere fois. TsatsXho, imp. 

Voa—. pp. Qui a recu un dernier coup 
de pilon. 

Mana—, Mi—, va. Donner un dernier 
coup de pilon au riz. le blanchir com- 
pletement Manatsatsaha, Mitsatsaha, 
imp. Fana— , Fi— , a. Le riz qu'on 
blanch U, maniere de lui donner un der- 
nier coupde pilon. Mpana— , Mpi— , a. 
Gelui qui donne un dernier coup de 
pilon. 

Fanatsatsahana, Fitaatsahana, a. 
L'action de donner un dernier coup de 
pilon, rinstrument, le lieu. Anatsatsa- 

HANA; 1TSATSAHANA, rel. A.NATSATSAHO. 

imp. 
Mana— . Qui peut donner un dernier 

coup de pilon. 
TSATSA-KAOTRA. Voy. Tsaka II. 
TSATSATSATSA, a. Bruissement, 

f)etilleroent comme celui de la graisse a 
aquelle on mele de l'eau dans la poele ; 
fig. criailleriea, bavardage. 
Taia— , p. Qui a petiile\ criaille\ 
Mi—, vn. 1* Petiller. comme la graisse 
qu'on fait frire et k laquelle on mele de 
leau; fig. bavanler, criailler; 2 # avoir 
un tranchant bien aiguise, comme un 
couteau. Fi— , s. Maniere de petiller. 
Mpi—, 8. Ce qui petille. 
Fitsatsatsatsana, a. I/action de pe- 
tiller, le lieu, la cause. Itsatsatsatsa- 
n a, rel. 

MlTSATSATSATSA HOATRA NY JABORANKBNA- 

ratst, prov. Criailler, bavarder, sans 
rime ni raison, comme la mauvaise 
graisse pStille sur le feu. 

T8ATS&FAKA. Comme Tsbfaka. 

TSATS&LIKA. Comme Tsblika. 

TSATStAKA ( tsiaka ), adj. Dechirft 
avec bruit, qui fait du bruit en se de- 
chirant, en se fondant. 

Tsatsiahina, p. Qu'on dechire avec 
bruit. TsATfliAUO, imp. 

Atsatsiaka, p. A decbirer avec bruit. 
AtsatsiAho. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a dechire* avec bruit. 

Tafa—, p. Qui s'est d6chir6 do lui- 
meme avec bruit. 

Mana— , va. Ddchirer avec bruit. Fana—, 
8. Ce qu'on dechire avec bruit, manie- 
re de dechirer, Mpana—, a. Celui qui 
dechire avec bruit. 

Fanatsatsiahana, a. L'action de d6- 
cbirer avec bruit, i'inslrument. Ana- 
tsatsiAhana. rel. Anatsatsiaho, imp. 

Mi — , vn. 8e d£chirer avec bruit, com- 
me une (Hofle. Ft— , 8. La maniere de 
se ddebirer avec bruit. 

Fitsataiahana, 8. L'action de se dechi- 
reravec bruit. Itsatsiahana, rel. 

Maha—. Qui peut dechirer avec bruit. 

Tsatslatalaka, dupl. fr4q. 



TSATSIKA, a. Action de faire prlller, 
en mettant au-dessus ou pros au feu, 
en enfllant avec une broche. 

Atsatsika, p. A faire rdtir au feu. Atsa- 
tsIho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait rdtir au feu. 

Tafa—, p. Qui est rdti au feu. 

Mana—, va. Faire rdtir, grilier au-des- 
sus ou pros du feu. Manatsats/ha, imp. 
Fan a—, a. Ce qu'on fait rdtir, maniere 
de faire rdtir. Mpana-- , a. Celui qui fait 
rdtir. 

Fanatsatsinana, a. L'action de faire 
r6tir au-dessus ou pros du feu, rinstru- 
ment. le lieu. AnatsatsJhana, rel. Ana- 
tsatsIho, imp. 

Mi—, vn. Etre rdti, grille au-dessus ou 
p'res du feu; fig. so chauffer. Fi— , a. 
Etat do ce qui est rdti. Mpi—, a. Celui 
qui se chaufle. 

Fitsatslhana, a. L'action de se rdtir 
au-dessus ou ores du feu, rinstrument, 
le lieu. Itsatsihana, rel. 

Maha—. Qui peut faire rdtir. 

Tsatsi-bbnitra, 8. Action d'embrocher 
avec la bayonnettc. 

TSATSIMENTA, 8. Norn d'une com- 
pagnie de soldats forraee sous Ranava* 
lona II. (Ang. delach men t). 

TSATSO, a. Fadeur, insipidity. 

Tsatsoina, p. Qu'on rend fade, a quoi 
on ajoute de l'eau ; fig. (paroles) dont on 
no fait pas cas. Aza tsatsoinareo ny 
toaka. Ne mettez pas de l'eau au rhum. 
Aza isatsoinareo ny hovitro. Ne mepri- 
sez pas mon sentiment. Tsats6y, imp. 

Atsatso, p. Ce avec quoi on rend fade. 
ATSATsdy, imp. 

Voa—, pp. Devenu insipide, falsified a 

auoi on a ajoute de l'eau ; fig. { paroiesj 
ont on n'a pas fait cas. 

Mana—, va. Rendre fade, ajouter de 
l'eau, falsilier; fig. ne pas tenir comp- 
te des paroles qu'on entend. Manatsa- 
ts6a, imp. Fan a—, a. Ce qu'on rend 
fade, maniere de rendre lade. Mpana—, 
a. Celui qui rend fade, etc. 

Fanatsatsdana, 8. L'action de rendro 
fade, de falsilier, de ne pas tenir comp- 
te des paroles qu'on entend. le motif. 
Anatsats6axa, rel. ANATSATSdv, imp. 

Ml—, vn. Rocevoir quelque chose qui 
rend fade. 

Maha—. Qui rend fade, insipide. 

M in atsatso. Devenir fade. 

Matsatso, adj. Fade, saumatre, qui u per- 
du sa vortu. 

Hatsatso, Fahatsats6ana, Uatsats6ana, 
a. Fadeur. 

Fanatsatso hano, a. * Antidoto neutrali- 
sant le tan?uin. 

TSAVATSAVA, r. xVction d'aller droit 
devant soi, a t'aventure, sans (aire 
attention au chemin, en passant a tra- 
vers champs. 

Maaavatsava, vn. Aller droit devant 
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soi, a I'aventure. en passant a travers i 
champs; fig. agir t6me>aireraent, faire 
quelque chose par maniere d'acquit. 
Manavatsava. imp. Fan—, a. Maniere 
d'aller droit devant soi. Mpan— , a. Ce- 
lui qui va droit devant soi. 

Fanavatsavana, a. L'action d'aller 
droit devant soi, le lieu, le motif. Ana- 
vatsavana, rel. Anavatsayao, imp. 

M aha— . Qui ose alter au hasard. 

Ma mao an-tsavatsava. A Her droit devant 
soi, a travers champs; fig. faire au 
hasard. 

TSftFA, a. Mampiady tsbfa. Gomme Ma- 
nao an-tsefa. Voy. Antsbfa. 

TS&FAKA (aefaka). adj. Fendu, cass6, 
dechire\ crevasse, lezarde. 

Tsefahina, p. Qu'on fend, qu'on casse. 
Tsbpaho, imp. 

Atsefaka, p. Ge qui sert a fendre, a 
casser. Atsbfaho. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fendu, cass£. 

Tafa—, p. Qui s'est fendu, casse. 

Mana—, va. Fendre, casser. Manatsb- 
faha, imp. Fana—, n. Ge qu'on fend, 
maniere ae fendre. Mpana— , s. Gelui 
qui fend*. 

Fanatsefahana. a. L'action de fendre, 
de casser. rinstrument, le lieu. Anatsb- 
fahana, rel. Anatsbpaho, imp. 

Mi—, va. Se fendre, comme un bois, se 
casser, comme une marmite. Fi— , a. 
Maniere de se fendre. 

Fitaefahana, a. I/action de se fendre, 
la cause. Itsbfahana, rel. 

M aha— . Qui peut fendre, casser. 

Tseffetsefaka, dupl. frdq. do Tsefaka. 

TSAFOTRA, a. Explosion de la poudre 
placee simplement sur quelque chose 
et allumee, petite explosion, bruit; 
vesse. 

Tsef6rana, p. Sur quoi on fait eclater 
de la poudre. on lance le vent d'une 
vessie. Tsbf6ry. imp. 

Ataefotra, p. Ce qu'on fait 6clater, re- 
sonner. Atsbfory, imp. 

Mana- , va. Faire eclater de la poudre. 
faire sortir avoc bruit le vent qui rem- 
plit une vessie. Manatsbf6ra, imp. 
Fana—, a. Ce qu'on fait eclater, manie- 
re de faire delator. Mpana—, a. Celui 
qui fait eclater. 

Fanatsef6rana, a. L'action de faire 
Eclater, l'instrument, la cause. Anatsb- 
f6rana, rel. Anatsep6ry, imp. 

Mi—, vn. Faire explosion, lacher des 
vents. Fi— , a. Maniere de faire explo- 
sion. 

Fitseflorana, a. L'action de faire explo- 
sion. Itsbforana, rel. 

Maha—. Qui peut produire uno petite 
explosion. 

Tsefotaafotra, dupl. frdq. de Tsefotra. 

Tsrfo-banja, a. L'explosion d'un peu de 
poudre. 

Tsupo-drano, a. Eau qui s'echappe d'une 



pompe, d'une seringue, vapeur qui s'4- 
chappe par la soupape d'une machine. 

TSBHATS&HA, a. Mouvements lents, 
doux, action de marcher tegerement, 
comme les chats. 

Atsehataaha, p. A faire marcher dou- 
cement. Atsbhatsbhao, imp. 

Tafa—, p. Qui a marche doucement, 
legerement. 

Mi—, vn. Marcher doucement, legere- 
ment. Mitsbhatsbha, imp. Fi— , 9. Ma- 
niere de marcher doucement. Mpi—, a. 
Gelui qui marche doucement. 

Fitsehatsehana, a. L'action de mar- 
cher doucement, Increment, la cause, 
le lieu. Itsbhatsbhana. rel. Itsbhatse- 
hao, imp. 

TSBHONTS&HONA, a. Babil, bavar 
dage, indiscretion. 

Tsehontsehdnina, p. Qu'on reVele in- 
discr6tement. TsBffoxrsBHdNY, imp. 

Atsehontsehona, p. A faire bavarder. 
a faire reveler indiscretement. Atsi- 
hont8bh6ny, imp. 

Tafa—, p. Qui a bavarde, revele* in- 
discretement. 

Mi—, vn. Jaser, bavarder, reveler in- 
discretement. MlTSBRONTSBUdNA, imp. 
Fi— , s. Maniere de jaser. Mpi—, a. Ce- 
lui qui jase. 

Fitsenontseh6nana, a. Le bavardage, 
la cause. Itsbhontseh6mana, rel. 

Maha—. Qui ose bavarder, reveler in- 
discretement. 

TS&LAKA, a. Jaillissement subit <lu 
leu, de la lumiere, des eclairs; fig. 
emotion subite, surprise qui va au 
coeur. promptitude dans les mouve- 
ments, aans fa parole. 

Taelahana, p. A quoi on met le feu. 
Tselaho, imp. 

Atselaka, p. A faire enflammer. Atsi* 
laho. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait enflammer, 
briller. 

Tafa—, p. Qui s'est enflamme. qui a 
brille. 

Mana—, v,i. Faire enflammer. etinceler. 
faire jaillir la lumiere. ManatsbUha, 
imp. Fana—, a. Ce qu'on fait enflam- 
mer, maniere de fair; enflammer. Mpa- 
na—, a. Gelui qui fait enflammer. 

Fanatselahana, a. L'action de laire 
enflammer, de faire Driller, le moyen, 
le motif. Anatsblahana, rel. Anatbb- 
labo. imp. 

Mi—, vn. S'enflammer, luire. briller, 
etinceler, donner des Eclats de lumiere ; 
fig. palpiter demotion, etre prompt 
dans les mouvements, dans la parole. 
Fi— , a. Maniere de s'enflammer. Mpi—. 
a. Celui qui palpite. 

Fitselahana, a. Le jaillissement de la 
lumiere. les palpitations, I'emotion, la 
cause. Itselabana, rel. 

Maha—. Qui peut briller, etinceler, qui 
peut fairo enflammer, briller. 
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Tselats61aka, dupl. frtq. 

Mitselats61aka. vn. Briller, eYmceler, 
seditaussidu ilard agile par lc ser- 
pent. 

Matsklaka. adj. Prompt en parlant, qui 
ontend promptement. 

TS&LATRA, *. Jaillissement subit du 
feu. de la lumierc. do-* Eclairs. 

Tselarana, p. A quoi on mot lo feu. qu' 
on onflnmme. Notselnr.in' ny sasany ny 
tranonay. On a mis le feu a notre maf- 
son. Tsblaro, imp. 

Ats61atra, p. A faire enflammer. Ase- 
labo. imp. 

Voa— , pp. Qu'on a fait enflammer, 
briller. 

Tafa— , p. Qui s'est enflamme, qui • a 
brills, 

Man a—, vn. Faire enflammer, 6tine,e- 
ler, faire jaillir la lumicre, Comme 
Masatselakv. 

Ml—, vn. S'enflammer, briller, etinee- 
ler. Miteelatr.i 'haingana ny hozakn 
maina Les heroes seches soriflammont 
rapidement. Mil&clatra ny varatra. Les 
eclairs brillent. Fi— , •«?.* Maniero* d«* 
s'enflammer. Mim— , s. Ce qui s'enflam- 
me. 

Fitsslarana, 8. Lection de s'onflam- 
raor, de briller, d'etinrolor, la oiuse. 
Itsrlapana. rel. 

Tselats61atra, rlupl. fveq. 

Manblatha. Voy. Helatra. 

TSfiLIKA, adj. Lostc, prompt, agile. 
Tsel6hina, p. Qu'on fait, qu'on vole 

leslement. Sendra tsy too aho. ka no- 

tsclehin' ny sasan'y uy aknhnnny. 

Comme jc n'e^nis pas* la. on a vole les- 

tement uotro poulot. Tseleuo, imp. 
Ats61ika. p. de qui sert a faire lesle- 
ment. Atsbleho. imp. 
Voa—, pp. Qu'on a lait. vole lostement. 
Tafa—, p. Qui a fait tenement. 
Mi—, vn. Eire prompt, agile, leste ; 

faire vite unn commission, voler Ie.*te- 

ment. Mitselika cry izy, raha irahinu. 

II est Ires lesto. lorsqu'on renvoi** quel- 

que part. Mitseleua, imp. Fi— , s. 

blat de cclui qui oM prompt. Mn— , s. 

Celui mii est prompt, agilj. 
Fitsetenana, s. La promptitude, lagi- 

lito, la cause. Itselbhana, rol. Iisele- 

ho, imp. 
Maha—. Qui sail faire leslement. 
Tselits611ka, dupl. frtq. de Tselika. 
As-tselika, adv. Lestement, en un din 

d'ceil. 
TSELONTS&LONA. Comme Srlon- 

tselona. 
TS&MBOKA, 8. Transpiration, su^ur; 

ad/, en su'nur, qui irauspire; fit}, con- 

fus, honteuK. 
Teembdhlna, p Qu'on fait transpirer, 

sur (pioi on fait condenser de la vapour. 

Tsrmb6hy, imp 
Voa— , pp. Qu'on a fait transpirer. sur 



quoi on a fait condenser de la vapeur. 
Mana-, vn. Faire transpirer.. (aire 

siier, faire condenser de la vapeur sur. 

Maxatsejidoha. imp. Fana— , a. Ce o,u* 

on fait transpirer* v maniere de fairo 

transpirer. Mpana— . s. Celui qui fait 

transpirer. ,„ 
Fanatsemb6hana*, *. L'action de faire 

transpirer. le moyon. la <;ause...AxA- 

TSEMBOHANA, rei Ax .\TSEMBOHY, imfi* . 

Maha—. Qui oauseila sueur, la trans- 
piration. . -n- 

Taembotslmboka, dupl »: . 

Fahatseuroiiana, HaiskmbAhana, a. Siwnr, 
transpiration. * 

Ttfp.Muo-nRATSY. adj. Qui transpire sta- 
tement par suite d'une Amotion, de la 
peur, de la honle. .. 

TSEMONTS&MONA Comme :&*h~ 

MONTS4MONA. V . .'." * 

TSiJNA. a, 1* Action d'aTlevnu-deviint. 
a la rencontre de ; 2* marche, bara'K la 
place d*i marr.hr*. * m * 

Tsenainx.p Au-devant do qui on v't, 
qu'on repous*c. qu'on pare, ( parole ) 
qu'on cuipe. Xotfienain' ny vahoaka ny 
•goveraora. Li» neitplo alia .au-devant du 

*. -^ouverneur. Namely lefona ahy izy, 
fa nolsenaiko ny ampin^a. 11 * lan^a 
centre moi un coup de sa^aie, mais j'ai 

- pare 1p coup avec le boaelier* Ara t&e* 
nain' ialahy ny resakay. No n coupe pas 
noire. -conversation. Tsenao, imp. 

Atslna, p. Qu'on envoie au-devant. '^u' 
orr oppose, commfi !e bouclier ; avec 
quoi on pare, on repousse, on riposte. 
Atsenko, imp. l *R 

Voa—, pp. Au-devant de quion esHalld, 
qu'iin a repousse, pare, interrompu. 

Tafa^-, p. Qui «st alle au-devant de. 

Mi—. v:u Alier au-devant. re:)OUSS8r, 
pa rerun coup, couper. Mitsena, imp. 

- Fi— , s. Maniere d'aller ' au-devant. 
\ff»i — , s. Oluiquiva au-devant. 

Fitsenana, s'. L'action d'aller au-devant , 
le-lieu. Irs nv an a. rel. 

Mifan6na(de Manena, ihusi'te), vn. ^e 
ren ro ulrer. 

Maha—. Qui petit alier au-devant, re- 
pousse r, paror. 

An-ts6na, adv. Au marche. 

Miants^ua, vn. Alier au marelie. 
Miantsexa, imn. Fiax— , s. Manifere 
d'aller au march6. Miua.n— , s. Celpi qui 
va au marrhe. ., m 

Fiabtsenana, .«?. T/aot!on d'aller au 
marche, le motif. Ia.vtsr.naxa, rel. 

Tsena kkly. v. l y otit marche. 

Tskna l\va. s.' %t.'ircjie quotidien.' qui se 
tient tuns his jour-;. 

Tsena'm vlauklo, ••?. Le march6 ' tenu. sur 
unc autre place durant le deilil des 
son vera ins. .* . ' . • 

TSfiNDRINA, •*: Irtsecto qui attaque 
a fextorienr les cftrouUles n\ {^3 
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TSttfTSINA, a. Bouchon, ce qui sert 
a boucher tin trou, ecluse ; adj. bou- 
cM, ferme, fkrci ; /ty. qui abonde, qui 
a beaucoup d'affaires, plein de tristesse. 
Tsentsina ny oroko. Mon nez wst bou- 
ehe. 7 seats in a ny lalana. Lo chemin 
est bouche, ferme. Tsentsina ny trano- 
nay. Notre maison est farcie de monde. 

T$ent»in* nyharena io lehilahy io. Cer 
homme a une grande fortune. Taentsin* 

ny rabaraha aho, ka lay afaka miresaka 

amioao. J'at beancoup d'affaires, et je 

n'ai pas le temps de causer avec vous. 

Tuntin'ny alahelo ny foko. Moncaur 

est plein de tristesse. 
Taentatoana, p. Qu'on bouche. Tsbn- 

tsbho, imp. Tsentscno ny tavoahangy. 

Boucher la bouteille. 
Ataentaina, p. Ce dont on se sert pour 

boucher. Atsbxtsbno, imp. 
Voa— . Tainentaina, pp. Qu'on a 

bouche. 
Tafa— , p. Qui est mis pour boucher. 
Man**talna, ua. Boucher ; fig. empe- 

clier de parler, prevenir, s'accuser soi- 

merae de peur d'etre accuse par d'autres 

et d'etre puni plus severement. Manbn- 

tsbka, imp. Pan—, a. Ce qu'on bouche. 

maniere de boucher. Mpan— , a. Celui 

qui bouche. 
Fanents^nana, a. L'action de bou- 
cher, d'empecher, de prevenir, l'instru- 

ment, le lieu, le moyen. Aicbntsbnaxa, 

rel. Anb.itsbxo, imp. 
XI—, vn. at re bouche, ferme. Ft—, a. 

Etatdece qui est bouche. 
Fitsentsenaaa, a. L'etat do ce qui est 

bouche, la cause, le lieu. Itsrntsbnana, 

rel. 
Maha— . Qui peui boucher, qui suffit pour 

boucher. 
Taaataintaantslna, dupl. frtq. 
Mamotsbntbina, adj. Obstruant, encom- 

brant une ouverture. 
Tskmtsim-pano, a. Action de s'exenser, de 

se defendre en accusant quelqu'un, en 

rejetant lafaute sur autrui. 
TsBNTsm-DOLOHA, 8. Present en riz et en 

argent offert au chef du deuil pour 

l'aider a supporter les frais des lune- 

railles. 
Tbbntsin-drako, 8. Tout ce qui sert de 

barriere aux caux. 
MANBNTsm-TADfNY et Mitsb.vtsix-tadIny. Se 

boucher les oreilies; fig. ne pas ecouter, 

reAiser les conseils; ne pas accepter les 

reprimanded. 
Tsbntsim-tbnanv, arty*. Dont le bouchon 

est de meme matiere, comme les flacons 

Douches a 1'emeri. 
Tskntsima tsy 6mby, 8. Bouchon trop 

grand; fig. l'excedent. 

TflfiNTSITRA, a. Action de aucer, 
d'aspirer avec la bouche, com me fait 
Feniant qui tete. 

Taentaaflaa, p. Qu'on suce,^ qu'on as- 



pire ; fin. qu'on bajse. Taentee/m ny 

renitantely ny voninkazo. Les abeilles 

sucent tes sues des fleurs. TsEsrsfcro, 

imp. 
Ataentaitra, p. Ce qui sort a sucer, a 

aspirer. Atsbmtsepo, imp. 
Yob.—, pp. Qu'on a aspire, suce. 
Tafa—, p. Quia suce. 
Mi—, va. Sneer, aspircr avec la bouche; 

fig. baiser. Mitsbntskpa, imp. Fi— . *. 

Ce qu'on suce, maniere de sucer. 

Mpi— . a. Celui ou ce qui suce. 
Fitaentaefana, a. l/aciion de sucer, 

1'instrument. Itsbstsbfaxa, rel. Itskx- 

tsb>o, imp. 
Maha— . Qui peut sucer. 
Taentaitaentaitra, dupl. 
TsBNTSBFiNANTsdtNA, s. Planle. Poly gala 

volubilis, Bojer. 

T8&PIKA. Comme Tsbpoka. 

TSfiPOKA, adj. Plein. comble; /ty.qui 
a gagne beaucoup, riche, honore. Tse- 
poky ny mpianatra ny lakilasy. U 
classe est pleine d'eleves. Tsepoky ny 
vola izy. II a beaucoup d'argent. 

Taepdhina, p. Qu'on remplit. Tsbp<5- 
hy, imp. 

Maha—. Capable de rem piir. 

TSBPOTSftPONT, ndj. Court et «ros. 
mais bien fait, se dit des enfants ct des 
animaux. 

TSftROKA, 8. 1- Huile de ricin; 1' la 

crasse du corps, des habits. 
Tsbb6hixa, ad;. Crasseux, sale. 
Tsbroky my maty. 8. L'herimge ot surtout 

les esclavos, que laisse un mort. . 
TS&TAKA, adj. Qui est bien plac*. 

bien assis, bien au milieu, qui va bien, 

comme un chapeau ; fig qui eprouw 

du ptaisir, de la joie, comme apres un 

gain. 
Taet&hana, p. A quoi on ajuste bien, 

sur quoi on place bien. Tsbtaho, imp- 
Atsetaka, p. Ce qu'on place bien, qu'on 

ajuste bien. Atsetabo, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a bien placd, bien 

adapted 
Tafa—, p. Qui est bien place, bien ajus- 

te\ qui se rejouit d'un gain. 
Mana— , va. Bien placer, bien ajuster, 

bien adapter, bien mettre au milieu. 

Mamatsetaha, imp. Fana— , s. Co qu'on 

£ lace bien, maniere de bien placer. 
[pana— , a. Celui qui place bien. 

Fanataet&hana, a. L'action de bien 
placer, de bien ajuster, Me bien adap- 
ter, le moyen, le lieu. Anatsbtahana, 
rel. 

Mi—, vn. Etre bien place\ bien ajuste, 
bien assis, bien au milieu; aller bien, 
6tre bien adapte ; dtre dans la joie com- 
me apres un gain. IVitsetaka lao am- 
povoan' ny vanoaka ilay zazalahy kaisy 
nita. Le gar^on se placa bien au milieu 
du peuplo, eton ne l'a pas vu. Mitiet*' 
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ha tsara amy ny tanako ity peratra ily. 
Celte baguo s'adapte bien a mon doigt. 
Mitsbtaha, imp. Fi— , a. Etatdece qui 
ost bien place. Mpi-, a. Celui ou ce qui 
eft bien place. 

Fltsetahana, a. L'etat de ce qui est 
bien place, bien ajuste. bien assis, bien 
au milieu, le moyen. (e lieu. Itsbtaij ana, 
rel. Itsstaho, imp. 

Maha— . Qui peut bien placer, bien adap- 
ter. 

Tsetatsetaka, dupl. fre'q. de Tsetaka. 

TSETOKAKANJO, a. Le petit trian- 
gle portant boutonniere. ajuste au-des- 
rous des pliade la chemise pour la join- 
dre au pantalon. 

TSftTRA*, 8. Petit sou pi r, petit aiffle- 
raont qu'on fait entendre en appuyant 
la tangue contre les derils;/?g. atten- 
driasement, compassion. 

Atsetra, p. Le coeur qui a compassion. 
Atsbro, imp. 

Tafa— , p. Qui a compassion. 

Ml — t ua. et n. Avoir compassion de, s'api- 
toyersur; gemir, soupirer. Mitselra 
ny mahantra izy. II a compassion des 
pauvres. Mitsetra lalandava izv*. II gemit 
sans cesse. Mitsera, imp. Fi— . a. Ce 
qui excite la compassion, maniere de 
s'apiioyer. Mpf— , a. Celui qui a de la 
compassion. 

Fitsdrana, a. Les soupirs, la compas- 
sion, la cause. iTSBRAjtA, rel. Itsero, 
imp. 

Maha—. Qui peut gemir. s'npitoyor sur. 

Tsetsetra. dupl. freq. de Tsetra. 

Tse-p6, a. Peine, affliction, compassion. 

Mitsb-p6. Avoir compassion de, etre dans 
l'affliction. 

TSfiTSAKA, adj. Prompt a prendre 
feu. comme la poudre ; fig. prompt a 
parler. a repondre. 

Taets&hana, Tsetsahina, p. Qu'on 
enflamme. Tsbtsaho, imp. 

Ataetaaka, p. Ce avec quoi on enflam- 
me. Atsetsaho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a enflamme, brule. 

Tafa—, p. Qui seat enflammd rupide- 
ment. 

Mana— , va. Meltrc le feu, allumer, em- 
braser. Fana— . a. Ce qu'on allumo, ma- 
niere de mettre le feu. Mpana— , a. Ce- 
lui qui allume, crabrase. 

Fanataetaahana, *. L'action do met- 
tre le feu. d'allumer, d'embraser, fins- 
trument, lo lieu. Anatseisahana, rel. 
Anatsbtsaho, imp. 

Mi—, vn. S'enflammer rapidement; fig. 
repondre promptement. Mpi— , a. Ce qui 
a'enflamme rapidement. 

Fltsetsahana, a. L'action de s'enflam- 
mer rapidement, de repondro promp- 
lemenf, le moyen. Itsetsauana, rel. 
Itsetsaho. imp. 

Maha—. Qui peut enflammer. 

TSETSATStTSA, a. Bruissement, 



pettllement, comme celuf de la grais- 
se qu'on fait fondre et a Inquelle on me- 
lo de l'eau ; fig. crlailleries, bavar- 
dage. 
Atsetsat8etaa,p. A fa ire p6tiller. Atsb- 

TSATSBTiAO. imp. 

Tafa—. p. Qui apetille, criaille. 

Mi—, vn. PetilJer, comme la graisse a 
laquelle <m mole de l'eau dans la poe- 
le : fig. bavarder, criailler. Fi— , a. Ma- 
niere de petiller. Mpi—, a. Ce qui pe- 
tille. 

Fitaetaataetaana, a. L'action de pe- 
tiller, le lieu, la cause. Itsbtsatsbtsana, 
rel. 

TSBTS&TRA (toetra), a. 1- Petit bruit 
dental qu'on fait entendre pour approu- 
ver, pour montrer de la compassion ; 
2* paroles de respect, conduite respec- 
tueuse* a 1'egard de nuelqu'un ; 3* ma- 
laise, fatigue, tiraillements de nerfs, 
comme a 1 approche de la flevre. 

Ataetsetra, p. Ce quiserta approuver, 
a montrer de la compassion, de la defe- 
rence. 

Tafa— , p. Qui a approuve, respecte, com- 
pati. 

Mi—, va. et n. Faire entendre un bruit 
approbateur, avoir compassion tip,' avoir 
des egards rcspectueux pour. Fi— , a. 
La maniere. Mpi—, a. Celui qui fait 
entendre un bruit approbateur. 

Fitsetserana, a. L'action de faire en- 
tendre un bruit approbateur, de com- 
patir. le moyen. Itsktserajca, rel. Itsb- 
Ts6no. imp. 

Maha—. Qui peut 'avoir compassion de. 
respecter, approuvor. 

Mane tsetra, vn. Eurouvcr du malaise, 
des tiraillements de nerfs comme au 
debut do la tievre. Fan—,*. Fatigue, 
malaise. Mpan— , a. Celui qui oprouve 
du malaise. 

TS&TSOKA, adj. Babillard, bavard, 
jaseur, causeur. 

Tafa—, p. Qui a bavard^. 

Mi—, vn. Bavarder, jaser. Mitseisouv, 
imp. Fi — , a. Maniere de bavarder. 
Mpi—, a. Le bavard. 

FitsetsOhana, a. L'action de bavarder, 
de jaser, le motif. ItsbjsOhana rel. 
Itsetsohy, imp. 

Maha—. Qui ose bavarder. 

Tsetsotsetsoka, dupl. freq. 

TSETSOTSfeTSO. Comme lo prece- 
dent. 

TS&VOKA, a. Glaleul. Comme Teni- 

NA. 

Tsevo-draso, s. Panaris, enflure qui se 
produit sans blessnr^ prealable. 

TSY, a. Acier. 

T55Y. Particule servant, comme /<«. a 
former des racines secondares : Tsitiia- 
notrano, de trano, maisonnette que 
font les enfants. 
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Cette particule placee devant les dix 
premiers noins de n ombre, ot devant 
zato, qu'on redouble, indique la distri- 
bution, la division. Tsirairav. Un a un. 
Tsiroaroa. Daux a deux.'TsitelotRlo. 
Trois a trois. jTsifolofolo. Dix par dix. 
Tsizatozato. Cent par cent. 

TS'tf', arft?. Non, ne... pas, sans. Tsy 
marina izany. Co n'est pas vrai, c'est 
faux. ^ c'est injuste Tsy izy iny lahna 
iny. Ce n'est pas le vrai chemin. Aza 
manaraka ny tivavahaua tsy izy ou 
mieux tsiiy. Ne suivez pas une religion 
fausse. Aza miankina amin' izay tsy 
izy. Ne vous appuyez pas sur qiielque 
chose -de faux Masiaka izaifsizy izy. II 
est excessivcnent cruel. Tsy amy" ny 
antony no nanaovnny izany. II a fait 
ceia suns motif. 

Cet adverbo do negation place devant 
certains verbes prend le sens d'empd- 
chement, do suppression, d'enlevemfint. 
Tsy uampandry ahy ny areMna halina. 
La maladie rn'a empecho de dormir 
la nuit dcrniere. Tsy mampandrv ny 
saiko ity ady ity. Co nroees m'-nleve 
toute tranquillite, me donne bcaucoup 
de soucis. 

Ce'mot.sert a former une multitude 
de S'lbstaniifs, d'adjectifs. et d'advp.r- 
bos negatifs, ainsi que des locutions 
particulieres toujours precedoes «le Tsv. 

Tsy fahalalana, Tsy fahaizana, .s. L'igno- 
rance. 

Tsy fauamahinana, s. Le faux, t'injuslicn. 

Tsy fankasithahana, $. I /ingratitude. 

Tsy faharetana. s. L'i neon stance. 

Tsy afa-damuo amin* amboa. adj. O quo 
les cochons et les chiens ne foraiont 
pas. 

Tsx afa-uroa tklo, adj. Dont deux ou 
trois no viendraient pas a bout,, jilus 
que deux ou trois ne pcurraient dire 
ou faire. 

Tsy ahy, fa azy ! Quo ce soit pour lui ot 

non pour moi ! quo Dion m'en preserve! 

^ (on parlant d'un nial, d'une catastrophe). 

Tsy alai-manatmka, s. lit. Qu'on eueillo 
sans regard* 1 ?" on face, so <ht des plautes 
quo l.s empirique* 01 sorciers eueil- 
lont pour fa ire iles remedcs en leur tour- 
nan t le »los. 

Tsy am-doky, ado. Sans livro, sans regar- 
di}\' le livre, par eaeur. 

Tsy amdula. tsy amdolana, ado. Pas 
encore. Com me Tsy muola. 

Tsy an-dhwo reny, aih. S.* (lit d'un en- 
fant riont la mere divorcee ou morte 
n'est plus sous le toil paternel- 

Tsv any Ko/ro tsy any Yazatta. prov. Ce 
u'ost in | our Kolo ni pour le Blanc ; ce 
n'est pour person no. 

Tsy a.\-.iery. Voy. J eh v. 

Tsy angahia, adj. Dont on ue pent nier 
la bonne qualile, la vertn, la beauto, 
sans meutir. 

Tsy erany, adj. Qui d^passe la capacity. 



Tsy bran* ny l6ha,— ny tanana, — ny tka- 
tra. Qui d^passe les forces de la tete.de 
la main, de la poitrine, dont on ne pent 
venira bout, insupportable, impossible. 

Tsy fahi'ia, adj. Qu'on ne voit pas, ex- 
traordinaire, prodigieux. 

Tsy FfDiNY. Voy. Fidy. 

Tsy hblbnana (helina), adj. !• Inaborda- 
ble, bourru, m^fiant. 2* QVil faut surveil- 
ler, parce qu'il est voleur, filou. 

Tsy ifandhrnesana {mifandre, re), adj. 
Qui empeche de rien entendre, tapa- 
geur, bruyant. assourdissant. 

Tsy hitan' izav tsynanao. Que ne voient 
pas ceux qui ne font pas Jait, quecom- 
prennent seulement ceux du metier. 

Tsy nam pang arangaran-tany, adj. lit. 
Qui empeche do voir le sol ; que los ef- 
forts nedetachont pas du sol, ne soule- 
vent pas, comma une grosse pierre. 

Tsy manamouamo {hamoluimo), adj. lit. Qui 
n'onfante pas le de'courngemeut, l'i- 
vresse ; quo Ton pousse al'exces. que 
Ton mange sans moderator. 

Tsy mandhy ALiNA, s. lit. Qui ne se repose 
pas durantla nuit; sobriquet dont on so 
sert pour designer les voleurs, les ro- 
deurs de nuit, les scroiers, les rats, les 
balais, 

Tsy manontany fitana, adj. lit. Qui u* 
demando pas ou se trouvo le gne" ; qui 
ne prend pas conseil, qui agit a 1'aven- 
ture. 

Tsy misoro-doza, ad/, lit. Qui nc fuit 
pas le mainour, qui fait le mat sans 
so soucier des consequences, sanscrain- 
te des jugemonts de Dieu. 

Tsv MtTSAHA-KOMANA. lit. Qui ne cesso 
pas de manger, touiours a raauvre, qui 
iravaille sans relaVne. 

Tsy mivadi-mandry. lit Qui ne se retour- 
ne pas on dormant ; de forme carrec. 
piece do bois dont les quatre cot6s sont 
egaux, 

Tsy ao.NY, tsy vextiny. Voy. Vent'y. 

Tsyto nym.wjij fpour Tsy itoy ny man- 
jo.) Ce n'est point la lo vrai malheur. 
rpuisqiril taudra mourir encoreJ; paro- 
les do co.'isdatson adrosse^s anx pa- 
rents d'un inu.'i a la premiere visite do 
condolSanC'!. 

Tsy to, tsy te*y. Ce nVst pas vrai. cest 
flit pour plaisanter. 

TStA, ar/u.Non, point du tout. 

TSY ADRY (pour tsy ary), adv. Non. 
point du tout, rien du tout, pas grand 

chose. 

I.NONA NO 1.AZA1NAO? TSY ADRY FA... Que 

dites-vous ? pas grand chose, si ce n'est 
que... (on dit autre chose que ce qui 
etait le sujet de la conversation). 

TSIAFAK6MBY, a. lit. Que les bccufs 
ne peuvfMit franchir; arbuste ou liane 
a gros piquant* dont on fait des haics 
infranchissables ; Sappan de Bourbon. 
Ccesaldinia sappun* 
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TSlAHY, p. Dont on se souvient, qu'on 

se rappello. 
Tsahlvina (pour TstAhrvina), Tsabl- 

na, p. Dont on se souvient. TsAHfvo, 

imp. 
Atsiaby, p. A fa ire rappolor. 
Voa—. pp. Dont on s'est souvenu. 
Mabatsiaby, i?a. Se souvenir, se rap- 

neler. MAHATSiAHfvA. imp. Faha— , «. 

Maniere de se souvenir. Mpaha—, 8. 

Celui qui se souvient. 
Fahatsiabivana. s. Le souvenir, la 

cause. Ahatsiahjvana, rel. AiUTSiAHf- 

vo, imp. 
Tslabitsiaby, dupl. fr6q. deTsiahy. 
TStAKA {triatra), adj. D^chirA avec 

bruit, qui fait du bruit en se d»*chirant, 

qui piaille, comrae le« petits oiseaux. 
Tsiabina, p. Qui est dochirS avec bruit. 

Tsiaho, imp. 
Atsiaka, p. A dSchirer avoc bruit. 

Atsiauo, imp, 
Voa — , pp. Qu'on a dechire* avoc bruit. 
Tafa— % p. Qui s'est dech in* de lui-me- 

me avec bruit, qui a piaille\ 
Mana- , va. Dechirer avec bruit. Ma- 

natsiaha. imp. Fana— ,s. Ce qu'on de- 

chire avoc bruit, maniere de dechirer 

avec bruit. Mpaxa— , *. Celui qui de- 

chireavec bruit. 
Fanataiabana, 8. L'action de ddcbirer 

avec bruit, 1'instrument. Anatsiahana, 

rel. AnatsiXho. imp. 
Ml — , vn. Se dechirer avec bruil ; fig. 

piailler comme les petits oiseaux; Aire 

(?u6ri d'une roaladie. Fi— , 8. Maniere 

de se d«Vhirer avoc bruit. Mr-r— , 8. Ce 

qui se dechire avec bruit. 
Fitaiabana, a. L'action de se dechirer 

avec bruit, la cause. Itsiahana, rel 
Maha- Qui pent dGchirer avec bruit. 
Tsiatsiaka, dupl. frdq. de Tsiaka. 
TSIAKONDROKdNDRO, *. Magni- 

fique Orchidee. Angrcecum superbum, 

Thouars 
TSIAL.AHY, pron. Toi. von* ant res, 

ceux-la. Comrae Ilayirrisy. Rizai.ahy. 

IlANY AHAY, TSIALAHV, NO TOKONY II \- 

tao. Vous autres, c'est au moins cela 

qu'il faut fa ire. 
TSIABfBAIMBAY, adj. Insulfisant, 

incomplet, avec qnoi on ne peut parer au 

besoin, faire ce qui est comman<l6 on 

ddsire. 
T8IAMBOHIBATANA {vohitra. va- 

tana), s. Nom d'une perle bleue oblon- 

gue. 
TSIAMB6LO, •*. GriUon qui n'a pas 

encore ses ailes; ad}, sans poils, sans 

cbeveux, qui a les cheveux clairs, 

rares. 
TSIAMP6NGA, 8. Nom d'un tissu in- 

troduit par les Arabes. 
TSIANABY (pour Tsika, aby ). Nous 

tous. Quand quelqu'un 6ternue, on lui 



dit: VftLONA, vivez. II repond : Tsiana- 
by, (vivons) nous tous. 

TSIANARANANA, s. lit. Dont on 
ne pent manger selon son bon plaisir: 
nom d'un arbre dont on mange le fruit, 
mais en petite quantity ; pris en gran- 
de quantite il fait mal a la boucho. 

TSIANDRtAKO (pour I tsy any indria- 
ko). Vov. Indriako 

Ekbko tsiaxdrIako. J'accepte ce que tu 
(lis. 

TSIANDRAVINA, s. Plante. Comme 
Tsioolo. 

TSIANK6DITRA {hortitra':'*. Nom 
d'une amulette en bois on d'un bois 
servant d'amulette, qui protege contre 
les balies. les lances, lea projectiles, et 
les sorcelleries de 1'ennemi. 

TSY AN-K6SY, 8. Qui n'a pas tout 
I'assortiment. qui n'a pas on ne fait pas 
cequise pratique. (Fr. cou8sin). 

Mamrly tsy an-k6sy. Faire un pen de ce 
qu'il faut. mais non au complet, com- 
me mooter un cheval sans bride ou 
sans selle, porter feuire et canoe sans 
pantalon. 

TSIANTSAHA, s. lit. Qu'on ne irou- 
ve pas dans les eampagnes; nom d'une 
espece do gilet en soio que portaient 
les riches de Tananarive seuleraent, et 
non pas les habitants dos campagnes 
irop pauvres pour cela. 

TSY ANTS6TRY, s. Nom d'un fusil 
do petit calibre. 

TSY ARY. Voy. Ahy. 

Ttiahiaf.) (vieux., s. Surplus, qui n'entro 
pas on conipto. 

Tsy ary amdony. tsy ary axbajcy. lit. II 
n'y a pcrsonno «*n haut, personne en 
bas; unique, seul. sans freres ni soaurs. 

TSY ARITRA, p. Qu'on n'endure nas, 
insupportable. 

Tsiariorxpy, a. lit. Q;i'on no pent s'em- 
pecher de demamler a sa rivale ; plante, 
c'est lo Voanemba. 

TsiARiDRAFiNAMnoA, s. Arbustc. Comnn 

TSIROROKANANG ATRA. 

TSlARO, s. Souvenir. m£moire. reveil. 

Tsar6vina, Tsar6vana, Tsar6ana, 
p. Dont on se souvient, dont ou fuit m6- 
moire. Tsar6vy, imp. 

Voa—, pp. Dont on s'est souvenu, dont 
on a fait me-moire. 

Mabatsiaro, c;i. et n. Se souvenir, se 
rappeler ; sV»v»Mller. Tsy mahat*iaro 
na inona na inona izy. If no se souvient 
de rien Mahatsiarn maletika izy rah a 
nlina. II s'eveillM. souveiit pendant la 
nuit. Mahatsiar6va. imp. Faha— . 8. 
Celui dont on se souvient, maniere do se 
souvenir. Mpaha— , s. Celui qui *e s«v.:- 
vient. 

Fabatsiarovana, s. La m^^oir«i, le 
souvenir. Afiatsiarovana' rel. Ahatsia- 



r6vy, imp. 
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Taon-dasa tsy tsar6ana. On ne se sou- 
vient pas ties annees passees; se dit 
(Jes souffrances, du Troid qu'on ressent 
actuellemeot et qu'on regarde comme 
ddpassant tout ce qui s'6tail vu prdcd- 
demment. 

Maratsiaro pAry. Ressentir aprea coup 
u no sou (Trance, les douleurs d une bles- 
sure; fig. chercher a se venger d'un 
ancien grief. 

Mahatsiaro panahy. Se dit des enfants qui 
commencent a se souvenir de ce qui 
s'est passe. 

Tsy iiahai8iaro tbna. adj. 1° Tomb6 en 
syncope, en defaillance, qui a perdu 
connaissance ; 2° qui ne se respecte 
pas, qui se degrade par rinconduito. 

Tsaroan'ny aika, Profondement grave 
dans ie cceur, souvenir ineffacable. 

TSIAROMBJlVY et TSIEROMBA- 

Vy, s. Nom gendrique des . femmes 
dune caste de serfs royaux. 

tsiarondAhy et TSIERoNDA- 

HT, a. Nom gene>ique dos hommes 
d'una caste de serfs royaux. 
TsiARONDAHiNTANTfeLY, 8. Les bourdons des 
abeiltes. 

TSIATStA, 8. L'action de prendre Pair, 
lo frais, de se promener a fair. 

Mi—, vn. 8e promener a fair, a la frai- 
cheur, sortir en convalescence. Fi— , «. 
Maniere de se promener a fair. 

TSIAVARAM6NINA, a. 1- Arbuste. 
employe" comme reme Ie du Tety; J?/ia- 
phispermum Gcrarrtioides, Btb. ; 2* 
nom plaisant donn6 ait bal»i, parce que 
sa place est au sud a cdt6 de la porte 
et non au nord. 

T9IAV&NINA, 8. Nom d'une planle 
employee contre les enflures. 

TSY AZO, p. Qu'on n'obtient pas, qu' 
on ne peut avoir, impossible; se dit 
nnssi des enfants morts-n6s ou morls 
dans Ie has age. 

Tsiazon' afo, adj. Qui ne peut bruler, 
a couverc du feu; s. nenuphar; comme 
Voahimna. 

TsiAZ0ToNd.Ni.xA, adj. Qu'on ne saurait 
dire, qu'on ne pourrait dire; s. la 
tourterelle a cravale noire. CKna ca- 
pensis, Levaillant. 

TSIBABIBAbY (baby), 8. Jeu des pe- 
tites lilies s'amusant A porter sur le dos 
leuracompngnes, une poupeo ou tout 
autre objet 

TSIBAHtA, 8. Nom d'un tissu imports 

par les A rubes. 
TSIB0B6KA, s. Tetnrd. 
TSI-B6DY. \oy. Tsitra. 

TSIB0KAB6KA, 8. Nom d'un jeu 
d'enfants consistant a se toucher et a 
fuir, en se perchaut sur quelquo clio- 

3 ft. 



T8IB6LO. Comme Tsorolo. Voy. Tto- 

TRA. 

TSIBOLOB6LO (volo), s. Duvet. 
MiTsiBOLOodLo, adj. buvetoux, dont la 

barbe commence a para it re. 
Tsibolobol6ina, 8. Nom d'une chenille 

noire qui vit sur les herbes. 
TsiqolokXka. Comme Ie precedent. 
TSIDAKADAKA. Comme Dakadaka. 
TSIDANOKA. Comme Oanoca. 

TStDIKA, 8. Petit Lemurieo. Cheiro- 
galeus milii, Geoff. 

TStDIKA* 8. Courte apparition, petite 
visite, action de mettre fa tele a la croi- 
see, a la porte. 

Tsidihina, p. Qu'on visite en passant, 
qu'on regarde. TsiofBO, imp. 

Atsidika, p. A faire paraitre un peu. 
Atsid/bo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a visits en passant, 
qu'on a regardG. 

Tafa— , p. Qui a paru a la porte. a la 
croisee, qui a fait une petite visite. 

Mi—, va. et n. Visiter on passant, re- 
garded se montrer, faire une courte 
apparition, mettre lo pied chez. Milai- 
dina ny marary isan'andro ny dokote- 
ra. Le m^decin visite les malades tous 
les jours. IMtsidika tao am-baravara- 
na izv. II s'est montre a la porte. Aza 
mitsidika ny tokotaninay akory. Ne 
mettez pas le pied dans notre emplace- 
ment. MitsidIha, imp. Ki— , s. Ce qu' 
on visite en passant, maniere tie visi- 
ter. Mm— . s. Celui qui visite en pas- 
sant. 

Fitsidlhana, 8. L'action de visiter en 
passant, le lieu. Itsiduiana. rel. Itsi- 
Dfuo, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Man a—. Qui peut regarder en passant, 
faire une courte apparition, une courte 
visite. 

Tslditsldika, dupl. friq. de Tsidika. 

Mitsidika Xndro. adv. vers une heure 
apres midi, lorsnueles rayons du sole i I 
jj6nctrcnt duns la case par la -porte de 
Pouest. 

Fitsioik' OLON-KANDdsiTRA. lit. Courte ap- 
parition do qr.elf]u'nn qui est pret d 
tuir; action de laireune courte appari- 
tion, tout en sc mellant et en se pr6- 
parant a fuir. 

Tsidi pahitha, 8. lit. Action de regarder 
en passant le pare a bceufs ; fig. courte 
nppartion au travail, aux affaires, pour 
pouvoir dire qu'on y a mis la main. 
Manao tsidi-pahitha. En faire pour l'ac 
quit. 

TSIDRADRA et TSIDRADRAKA, 

s. Etat do ce qui est be>iss£, comme 
les poils d'un animal irrite\ etat de ce 
qui est en desordre, qui denasse, com* 
me les feuillels dun livre, etat dace- 
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lui qui leve lea pieds, les genoux, los 
mains tout en 6tant couche. 

Tsldradralna, Tsidradrahina, p. 
Qu'on roleve. qu'on hensse. TsidradrA* 
ho. imp. 

Atsidradra, Atsidradraka, p. A re- 
lever, fa he>isser. Atsidradrao, Atsi- 

DRADRABO, imp. 

Voa— , pp. Quon a releve, nerissA 
Tafa— , p. Qui a lev6 les pieds, les 

genoux, qui s'est herissG. 
Mana— ,ua. Relever les pieds, lea ge- 

noux, tout en 6tant couche, he>isser son 

Soil Mam atsidradra, imp. Fana— . a. 
e qu'on releve, roaniere de relever. 
Mpawa— . s. Celui qui leve les pieds, les 
genoux. tout en 6tant couch 6. 

Faaataidradrana, Fanataidradra- 
aana, a. L'action de relever les pieds, 
les genoux, tout en etant couch6. Ana- 
tsidradrAna, AkatsidradrAbara, rel. 
An atsidradrao, AkatsidradrAbo, imp. 

HI—, vn. 8e relever. se dresser, depas- 
ser, se herisser. Mitsidradra behfany 
ity zazalahy ity, raha mandry. Ge gar- 
con leve les genoux, les mains en dor- 
mant. Mitsidradra be hiany ny take- 
lak'ity boky ity. Les fcuillets do ce 
livresont en grand desordre, ne sont 
pas du tout alignes. MiUidradra ny 
volon'ny alika, raha tezitra. Le poil du 
chien se h6rissa, quand il est en colore. 
Pi—, a. Meniere de se relever. Mpi— , a. 
Ce qui se releve. 

Fitsidradrana, Fitsidradrahana, a. 
1/actiqn de se relever, de se dresser, de 
dApaaser, de se herisser, le motif. Itsi- 

DRADRANA. ITSIDRADRAUANA, rel. 

Maha— . Qui peut relever les pieds. les 

genoux. se herisser. 
Taidradradradra, dupl. (r&q. 
TSIENIMP6SA ( Isy anihina fosa), 

a. lit. Sur lequcl le Fosa ne montepas; 

arbre epineux depuis la base jusqu'au 

sommet, donton rait des amulettes; es- 

pece de Cassonia. 

TSlFA, a. Lignos saillantes et formant 
ornement qu'on met auz dtofTes en les 
tissanu renflements qui ddparent les 
tissus et les rendent moins bons. 

TSIFAHIPAHITRA. Voy. Fahitra. 

TSIFARlTSOKA, a. Herbe. 

tsifatifAty et kifatifAty 

( maty), a. Jeudans lequel les enfants 
simulent des fune* rallies, et portent 
une sauterelle en guise de corps mort. 

TSIFIDlANANA ( fidy ). a. Norn don- 
n6 autrefois k une espece de fusil. 

TSIHANIHANY, a. Plaisanterie, bon 
mot, raillerie, ])laisanterie, pour amu* 
ser, pour cntrainer, pour tenter. 

Mi taift anlhany , vn. Plaisanter. railler. 
Comme Mihanihany. Voy. Hanibant. 

TSIHATStHA. Comme Tsiatsia. 



TStHY. a. Natte, 

Tsihibslambana, s. Norn oenerique ap- 
plique a toutes les castes des Hovas. 
Raha awdriana manambady tsihibelamba- 

1YA, DIA T81BIBELAMBANA. 8i Un HOble 

epouse une Hova, il devient Hova. 
Tsmy HfSATRA. a. Les nattes fines faites 

d'une seule piece, sur lesquelles on 

dort. 
Tsihy RfNDRA, a. Natte faite avec l'ecorce 

du Zozoro. 
Tsibt vItrana, a. Natte composee dedeux 

pieces cousues ensemble. 
Tsibt tokan-dambana, a. Natte d'une seu- 
le piece, faite avee les Zozoro ou les 

Herana. 

TStHIKA, a. Poissons pris avec le pa- 
nier de pecho appel6 Tandrobo ; fig. ce 
qui est appease petit a petit. 

Taibiflna, p. Quon prend avec le pa- 
nier de peche ; qu'on depense, qu on 
vole petit a petit. Ny rano ao an*tsinibe 
aza tsihifina roanaih-paharitana, main- 
kafanyvolano tsihi/ina. L'eau qu'on 
prend petit a petit a la grande crucbe 
s'epuise. a plus forte raison 1'argont se 
depense petit a petit. TsibIfo, imp. 

Atsihika, p. A p longer le panier avec 
lequel on peche. ATSinfFo. imp. 

Voa—, pp. Pris avec lo panier de 
peche. 

Manlhika, va. Prendre des poissons 
avec le panier de peche ; prendre, de- 
penser, voler petit a petit. Aza mant- 
nika an-tanety. Ne cherchez pas a 
prendre des poissons sur la terre ierme ; 
fig. ne prenez pas petit a petit le bien 
d'autrui. Mamhika ny haren'ny kam- 
boty iny lehilahy iny. Cet homme 
prend petit a petit les biens des orphe- 
lins. Manib/fa, imp. Fan—, a. Ce qu'on 
prend avec le panier de peche. maniere 
depficher ainsi. Mpan— , a. Celui qui 
prend des poissons avec le panier de 
peche. 

Fanlhifana, a. L'action de prendre des 
poissons avec le panier de peche, l'ins- 
trument, le lieu. AnihiVaka, rel. Ani- 
b(fo, imp. 

Maha—. Qui sait prendre du poisson 
avec le panier de peche, 

Tsihltsihika, dupl. dim. de Tsihika. 

TSlHITAFdTOTRA (hi/a, folotra), 
a. Plantedont on ne voit pas la souche, 
parce qu'elle pique ses racines partout 
ovi elle toucho terre. Cassytha fili- 
formis, L. 

TStHO, 8. Nom d'un arbre. Salix ma- 
dag ascarie n sis. 

TStKA, a. Action de su inter, de cou- 
ler petit a petit, de passer a travers. 

Tsihina, p. Qu'on flltre ; fig. qu on prend 
petit a petit. Aza tsihinareo ny haren' 
olona. Ne prenez pas petit a petit le 



bien d'autrui. TsIho, imp. rsi/iotsara 
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nyrano, fa maloto. Piltrez bien l'eau, 
parce qn'elle ost salo. 

Ataika, p. A filtrer, flout on fait'couler 
l'eau. ATsfno. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a flltre\ fait eouler. 

Tafa—, p. Qui a suinte. qui a eoule\ 

Man a—, va. Filtrer, faire eouler petit a 
petit a travers quelque chose de manie- 
re a se"parer la lie. faire sScher. Mana- 
TsfHA, imp. Fana— , a. Ce qu'on filtre, 
maniere de filtrer. Mpana— , a. Gelui 
qui fait eouler petit a petit. 

Fanatsihana, a. L'action de filtrer, de 
faire eouler petit a petit, 1'instrument. 
ANATefBANA, rel. Anats/ho. imp. 

Mi—, vn. Suinter. eouler petit a petit, pas- 
ser a travers. Mitsika amy ny vato ny 
rano. L'eau suinte du rochcr. Aolano io 
lamba io hitnka ny rano. Tordez ce 
lingepour en faire eouler l'eau. Fi— , s. 
Maniere de suinter, de eouler petit a 
petit. 

Fitsihana, a. L'action de suinter. de 
eouler petit a petit, 1'instrument, le lieu. 
iTSfmsA, rel. 

Maha— . Qui pent flllrer. 

Taitsika, dupl. de Tsika. 

Tsi-drX, a. Perte de sang. 

Mitsi-drX. Avoir un perte de sang. 

Tsr-DRANO, s. IVoCi l'eau ou laseve suinte, 
coramo du bois vert mis ail feu. 

MiTst-DRANo. adj. Humide, d'oii l'eau 
suinle. 

TSIKABAKA (kabaha), r. Grande 
quantity d'eau. - > 

Mitsik&baka, vn. Flotter dans un li- 
quid?, comme quelques petites tranches 
do viande dans nne marmile pleine 
d'eau. Fc— . a. Maniere de Hotter. 

TSIKABOKATy, adj. Pniblp, debile, 
incapable de grands etrorts. Voy. Ka- 
doaka. 

TSIKAFONKAFONA. 8. Norn dune 
plantennuatiTjuo qui flotte'sur l'eau; 
espeee do Pistia. 

TSIKAIKY, r. Hire, hilarite. 

Maratbikaiky. adj. Risible, plaisant, qui 
(ait rire, amusanr. comiquo. 

Holamahatsikaiky. Voy. Holatba. 

TSIKAKAKAkA ( kanahaha), a. Rtre 
brnyant, cris des poules surprises, 
Spoiivantees. 

Ml—, vn. Rire aux eclats, crier comme 
une pouleepouvaotee. Se conjugue com- 
me Mikakakaka. 

TSIKALA et TSIKALANA, a. Gale, 
traverse, objet plac6sousun autre pour 
IVlever, pour I'empecher de toucher le 
sol. le fond. 

Tslkalana, Tslkalaina, Tsikalani- 
na, p. Sous quoi on met une cale, 
une traverse. Tsikal\o, TsikalAno, 
imv 

Atsikala, Atsikdlana, p. Ce qui sert 
a caler. Atsikalao, Atsikalano, imp. 



Voa—, pp. Qu'on a rale. 

Tafa—, p. Qui est place comme cale. 

Mana— , va. Caler,- mettre des pieces 

deSSOUR. MANATSIKALA. MaNATSIKALAICA. 

imp. Fana— . 8. Ge qu'on cale, maniere 

de caler. Mpana—. 8. Gelui qui met des 

pieces dossous. 
Fanatsikalanana, s. L'action de caler. 

de mettre des pieces dessous, le lieu, la 

cale. AnatsikalAnana, rel. Analsikala- 

no, imp. 
Mi—, vn. Eire cale\ Fi— , a. Etat de ce 

qui est cale\ 
Fltaikalanana, a. L'etat de ce qui est 

cale\ 1'endroit. la cale. Itbikalanasa, 

rel. 
Man a—. Qui pent caler ou servir de 

cale. 
Tsikalankalana, dupl. 

TsiKALAKALAM-PlHAVANANA, 8. LeS petiteS 

choses, le^ details qui maintionneot et 

fortiflont l'union. 
Tsikalankalank6na, 8. Les petits gains. 

les petites industries qui augmontcnt la 

fortune. 
Tsikalam-rato. 8. Les eales ou rouleaux 

place's sous les pierres tumulaires pour 

les trainer. 
Tsikalan-kazo, 8. Les cales places sous 

les bois pour les preserver de l'hiuni- 

dite. 
Tsikalan-kena. 8. Grille ou bois croise* 

places an fond de la marmite pour empe- 

cher la viande de se briiler ou d'adherer 

an fond. 
TSIKAL.AKA. Gomme Halaka, 
TSIKAMOKAMO ( hamo ). ad}. Non- 
chalant, paressoux; s. comme Kamola- 

dina. 
Mi—, vn. Etro nonchalant, paresspus, 

Fi— , 8. Etat do celui qui est nonchalant 
TSIKANIKANY. Gomme Ka*ikany. 

TSIKANINA et KANINA, s. Action 
de griller an feu, comme avec uno bro- 
oby, un gril, action de se chauffer, de 
bien s'6tendre au feu, au soled. 

Ataikanina, p. Qu'on grille. ATSiKisi- 
no, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a grille. 

Tafa—. p. Qui est grille, qui s'est chauf- 
fo. 

Mana — , va. Faire griller aupres ou au- 
dessusdn feu. ManatsikanJna, imp. Fa- 
na—, a. Ce qu'on fait griller, maniere 
de griller. KIpana— , a. Celui qui fait 
griller aupres du feu. 

Fanatsikanlnana, a. L'action de fai- 
re griller aupres du feu, rinstrum«nt, 
le lieu. Anatsikaninana, rel. Anatsxia- 
nIno, imp. 

Mi—, vn. So rotir, dtre devant le feu, 
se chauffer, se mettre a son aheauures 
du feu. au soleil. Fi— . s. Maniere nese 
rotir, de se chaufTer. Mi»i— , *. Celui 
ou ce qui est aupres du f*u. 

Fitsikaninana, s. L'action dc se rotir. 
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tie se mcttre aupres du feu, le lieu. 
Itsikani'nana, rel. 

Maha— . Qui pcutfuire griller, se chauf- 
fer. 

Tsikaninkauina, dupl. do Tsikanina. 

TSIKAONKAONA. Comme Kaoskao- 

NA. 

TSIKARAKARA (harakara), s. Etat 
de ce qni est espace. comme un treil- 
lis, de ce qui est transparent, comme 
du tullo. 

Mi—, vn. Etre espac6 comme une grille, 
nn treillis, Stre perce* a jour, transpa- 
rent. Fi— , «. Etat do ce qui est espace. 

TSIKARA, 5. Sauterelle venlulre. 

TSIKARITRA, p. Vn rapidenient, 
en passant, npereu un instant. 

Voa — , pp. Vu, apercu nn instant. 

Maha—. Qui pout voir rapidement, nn 
instant. 

TSIKAROKA (haroka), s. Action de 
gratter avec tes mains on les pattes, de 
les remuer dans, de nagor en laucant un 
bras apres l'autre. 

Tsikaz»6hina, p. Qu'on gratte, dans 
quoi on remuo les mains, les pattes. 
Tsikar6hy, imp. 

Atsikaroka, p. Ce avec quoi on gratte. 
Atsikarohy. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a gratte\ dans quoi on 
a remud les mains, les pattes. 

Tafa— , p. Qui a gratte\ remue* les mains, 
les paltes. 

Mi—, vn, Gratter, remuer les mains, les 
pattes. MiTSiKAn6HA, imp. Fi— . $. Ma- 
niere de gratier, de remuer les mains, 
les pattes. Mpi— , 8. Celui ou ce qui 
remue les mains, les pattes. 

Fitsikar6hana, s. L action de gratter, 
de remuer les mains, les pattes, le lieu. 
Itsikar6hana, rel. 

Maha-—. Qui pent gratter, remuer les 
mains, les pattes. 

Tsikarokarol^a, dupl. frdq. 

Tsikarok' alika, — amb6a, s. Nage des 
chiens; maniere de nageren lanrant les 
mains, comme font les chiens avec leurs 
panes. 

TSIKfeBONA (kebona), r. Agitation, 
soulevement de la poussiere dans I'eau , 
en vie de vomir. 

Taikebonina, p. Qu'on agile. Tsikbdo- 
ny. imp. 

Atsikgbona, p. A agiter. Atsikebo\ny, 
imp. 

Voa—, pp. Qu'on a agile" dans I'eau. 

Tafa— , p. Qui est agite dans I'eau, qui 
flotte dans un liquide. 

Mana—. va. Agiter nn liquide, remuer 
la poussiere dans I'eau. Manatsiked^na, 
imp. Fa.va— , x. Ce qu'on ngite, manie- 
re d'agiter. Mpama— , s. Celui 9111 asrite 
nn liquide, qui remue la poussiere dans 
I'eau. 

Fanatslkeb6nana, s. T/action d'agitcr 



un liquide. le moyen, le lieu. Akatsi- 
kbb6nana, rel. Anatsikro5ny. imp. 

Mi—, vn. Flotterdans I'eau, etre agitd; 
se remuer dans l'estomac, se dit de la 
nourriture qu'on est sur le point de 
vomir. Fi— . «. Maniere de s'agiter. 
Mpi—. ft. Ce qui s'agite. 

Fitsikebdnana, a. L'action de Hotter 
dans I'eau, le lieu. Itsikbu6nana, rel. 

Maha—. Qui peut agiter. 

Tsikebonkebona, dupL fr6q. 

TSIK&HINA (kehina). adj. Malade 
de la pepie qui fait pousser un cri 
plaintif. 

Mi— , vn. Avoir la p6pie, avoir le hoquot 
que produit la p<5pie. 

TSIKEFAK&FAKA, s. Ce qui se de- 
tache d'un cote" et tient par un bout, 
ce qui flotte far un bout. Comme He- 

PAKEFAKA. a 

Tsikefakef&hina, p. Qu'on d&ache 
par un> bout, qu'on fait Hotter par un 

bOUt. TSfKEFAKEFAHO, imp. 

Atsikefakdfaka, p. A detacher d'un 
cote. Atsikbpakefaho, imp. 

Voa—, pp. Delachc par nn bout. 

Mana—, va. Detacher d'un eotg, faire 
Hotter par un bout. Manatsikefakefaha, 
imp. Fana— , *. Ce qu'on d6tache d'un 
cote, maniere de detacher. Mpana — , 8. 
Celui qui dtMaehe d'un c6te\ 

Fanatsikefakefahana, *. L'action de 
detacher d'un cole", le motif. Anatsike- 

FAKHPAflAXA, rel. AXATSIKEPAKEFAHO, 

imp. 
Mi—, vn. Etre detache" d'un cote\ flotter 

par un bout. Fi— . s. Erat de ce qui est 

detache d'un cote\ 
Fitsikefakef&hana, s. Ktat de ce qui 

est detache dun cole, la cause. Itsike- 

FAKEFAHANA, rel. 

Maha—. Qui peut detacher, faire Hotter 
parun bout. 

TSIKELIKfeLY, adv. Peu a peu. 

TSIKfeRA (keraj. s. Action de spa- 
rer, de diviser, de detacher, de rendre 
plus espace*. plus volumineux. 

Tsikeraina, p. Qu'on separu fibre par 
libre, qu'on rend plus espac6, plus vo- 
lumineux. Tsikkhao, imp. 

Atsikera, p Qu'on s£pare, qu'on* espa- 
ce, qu'on carde. Atsikerao, imp. Atsi- 
kerao ireo mololo ireo mba ho maina 
haingana. Separez celte paille. afln qu' 
elle scene vile. Atsiheruo tsara ireo 
volon'ondry ireo hatao sesi-kidoro- S6- 
parez bien, catdez bien cette laine pour 
garnir le matelas. 

Voa—, pp. Se>are, d6tnche\ espace\ 

Mana—, va. Diviser, detacher, se*parer, 
espaeer, rendre clair, transparent, vo- 
luminous. Manatsikbra, imp. Fana— , 
s. Ce qu'on divise, maniere de diviser. 
Mpana—, s. Celui qui divise, d»Hache, 
36 pa re. 

Fanatsikerana, 5. L'action de divisor. 
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de detacher, de separer, de rendre 
clair, transparent, le moyen. Anatsikb- 

HANA, rel. AnATSIKRRAO, imp. 

Mi— , vn. Etre divis6, detache, s6pare\ 
espace\ clair, transparent. Fi— , 8. Etat 
de re qui est divise, detach^, espace\ 

Fitsikerana, a. L'tMat de ce qui est 
d6tacb6, espacd, clair, la cause. Itsikb* 
rana, rel. 

Maha— . Qui peut detaoher, espacer, 
rendre transparent, voluminous. 

T&ikeraktra, dupi. freq. de Tsikera. 

TStKY, a. Action de rire en montrant 
les dents, sourfre. 

Ataiky, p. (Dents) a faire paraitre en 
riant. ATSiKfo, imp. 

Tafa— , p. Qui rit en montrant les dents. 

Ml—, vn. Hire en montrant les dents, 
sourire; montrer une grande ioie. Mj- 
tsik(a, imp. Fi— , 8. Maniere de rire en 
montrant les dents. Mpi— *8. Celui qui 
rit on montrant les dents. 

Fitslkiana, 8. L'action de rire en mon- 
trant les dents, le motif. Itsikiana, rel. 
ItsikJo, imp. 

Maha— . Qui peut rire en montrant les 
dents. 

Tsikitslky, dupl.fre'q. deTsiky. 

Mitsiky vazana. Rire de maniere a mon- 
trer les dents molai res; fig. se dit du 
manioc qui se fendille dans la marmite 
et semble sourire, des planches ajustees 
qui se apparent. 

TSlKlA, 3. Le rale, oiseau. It alius gu- 
laris, Cuvier. 

Tsikiadrano, 3. Rale d'eau qui monte 
lorsque los eaux sont bautes. 

TSIKIAKlA, adj. Plaisant, enjoue, di- 
vertissant, farceur, railleur. 

Tafa— , p. Qui plaisante, raille, divertit. 

Mi—, vn. Plaisanter. railler. divertir. 
Mitsikiakiava, imp. Fi— . s. Maniere de 
plaisanter. Mpi—, a. Celui qui plaisan- 
te. 

Fitsikiakianana, Fitsikiakiavana, 
a. L'action de plaisanter, de railler, de 
divertir. Itsikiakianana, rel. Itsikiakia- 
no, imp. 

Maha—. Divertissant, plaisant. 

TSIKIBfi, s. Norn d'un oiseau. 

Tfikimbnamaso, s. Petit oiseau. Commo 
Mbnamaso. 

TSIKIFIKlFIKA. Meme sens et meme 

conjugaison quo HrriKA et Hifekifika. 
TSIKIKIKtKY. Commo Kikikiky. 

TSIKlLO, 8. Action dopier, de reor- 
der, d'ecouter, d'espionner. 

Tsikil6ina, p. Qu'on opie, qu'on obser- 
ve, qu'on espionne. Tsikil^y, imp. Tsi- 
hiloy tsara izay ataon' izy roa lahy. 
Kpiez bien ce que font ces deux indi- 
vidus. 

Atsikilo, p. Celui qu'on envoie pour 
observer, pour espionner. ArsiiaLdY, 
imp. 



Voa— , pp. Qu'on a epic, espionne. 

Tafa—, p. Qui a 6pie, espionne. 

Mi—, va. Epier, observer, espionnpr. 
Nisy fabavalo anaokiray nitsikilo taty 
ka nosamborina. Un enneroi est veoo 
espionner ici et on la saisi. Mitsixil6a, 
imp. Fi— , a. Maniere d'epier. Mpi—, 
a. Celui qui epie. 

Fitsikildana, s. L'action d\§pier, d'ob- 
server, d'espionner, le lieu. ItsikiloV 
na, rel. Itsikil6y, imp. 
Prend Mampi— , Mifarapi— . 

Maha—. Qui sail 6pier, espionner. 

Tsikilokilo, dupl. dim. fre'q. 

TSIKINTSlKINA, s. Fiert6. affecta- 
tion dans la demarche, dans les paru- 
ros. 

Tafa—, p. Qui a montre de la llerte, de 
laflectation. 

Mi—, vn. Etre fier, affecto dans sa de- 
marche, dans ses tournures, dans se* 
parures. Fi— , 8. Etat de celui qui est 
fier. Mpi—, a. Celui qui est tier. 

Fitsikintsikinana, s. Laflerte. laffec- 
tation, la cause. Itsikintsikinafta, rel. 

Maha—. Qui ose etre aflecte. 

TSIKIRtTY, 8. Le bouvreuil nain. Sper- 
mcates nana, Pucheron. 

TSIKIRtTY, 8. Petite liane dont on 
mange les' feuilles. Musscenda arcu- 
ta, Lam. 

TSIKIR6VANA. Comme Tsikorova* a. 

TSIK6BOKA, 8. Insect* aquatique; 
Gyrin; Tourniquets et Puces aquati- 
ques. 

TSIK6BONA, 8. Arbustea fruits rouges 
adherents aux tiges. Smithia strigo- 
sa, Bth. 

TSIKOBOKOBONDANITRA, a. 

Pourpier. PortulacaOleracea. L. 

TSIKOFOKdFOKA {kofoka), a. Ac- 
tion de s'agiter, de se demener. 

Tafa—, p. Qui s'est agite\ dSraene. 

Ml—, vn. Sagiter. se dSroener. Mitsiho- 
(okofoha izaitsizy io zazalaby io, raha 
matory. Ce gar$on s'agite beaocoup 
quand il dort. Mitsihofokofoka izai- 
tsizy ny kisoa, raha vonoina. Le o>- 
chon se*d6mene beaucoup. quand on le 
tun. Fi— , s. Maniere de s'ogiter. Mpi—, 
8. Celui qui s'agite. 

Fitsikofokofohana, 8. L'action de s'agi- 
ter^de se d£mener. Ii8ikofokof6iia^a, 
rel. 

Maha—. Qui peut sagiter. 

TSIKOHONK6HONA. Meme sens et 
meme conjugaison quo Kohonkouosa. 

TSIKOINK6INA, 3. 1« Plnnte dont on 
fait desremedes pour les b assures; I 9 
murmuros, plaintes. Comme Koixkoina 

Tafa—, p. Quia murmured 

Man a—, va. Faiie murmurer, provo- 
qucr le mScontentement, les plaintes. 
Fana— , s. Celui qu'on fait murmurer 
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maniere de faire murmurer. Mpana— , 
a. Celui qui fait murmurer. 

Fanatsikoinkoinana, a. L 'act ion de 
faire murmurer. Anatsikoinkoinana, rel. 

Mi — , vn. Murmurer, gemir. se plaindre. 
Fi— , a. Maniere de murmurer. Mpc— , 8. 
Celui qui murmure. 

Fitslkoinkoinana, s.L'action de mur- 
murer, de gemir, de se plaindre, le mo- 
tif. Itsikoinkoinana, rel. 

Maha— . Qui ose murmurer, se plaindre. 

TSIKOlTRA, 8. Les poteaux et los tra- 
verses formant lacharpente d'uno mai- 
son en bambous ou en joncs. 

TSIK6KO, a. Crasso adberente a la 
peau, aux assiettes. 

Tsikok6ika, adj. Crasseux, sale. 

I1oman-tsik6ko. lit. Manger la crasse; 
manger sans sc rincer la bouche ou se 
laver les mains le matin. 

T9IKOMBAK6MBA, 8. f Entente 
pour le raal, connivence, conspiration ; 
2* jeu des enfants se reuntssant et 
s'amusant sous le memo Lamba. 

Manao tsikombak6mba. S'entendre, etre de 
connivence pour voter, pour conspirer ; 
s'amuser sous le m6me Lamba. 

TSIK6NDRY,s. Norn d'une sauterel- 
le apparlenant au genre des Era puses; 
Empuse pauvresse. 

TsiKONDRIKdNDRY, et MirSIKONDRUCdNDRY, 

ac{j. Gauche, maladroit, qui ne sait pas 
se servir de ses mains. 
TSIKONOK6NOKA et TSIKO- 
NONKONONA. Comme Kononkono- 

NA. 

TSJK6NONA et TS1KONONK6NO 

NA, 8. Dinette* nourriture que les en- 
fants font cuire et mangent a la cam pa - 

gne, surtoulau Faodroana. 
TSIKOR6VAN A, 8. Le merle de Ma- 
dagascar. Hypsipetes madagaicarien- 

sis, Muller. 
TSIKOTANA. Comme Kotaxa. 
TSIKOTROK6TROTA, 8. Plante. 

Comme Kotrokotrodato. 
TSIK6VOKA, 8. Insect* aquatique. 

Hydrophiles, Ilydrocantharcs, I>yti- 

ques. 
TsiKOVOBdLA, s. L'espece qui a une raie 

blanche au boid deselvlres. 
Tsikovoorapara, s. L'espece roussatre. 
TsiKOvoKdMBY, a. L'espece la phis gran- 

de qui est noire. 
Tsikovokox dry, s. Une cspece moins gran- 

de qui est aussi noire. 
TsikovcpasjAitra, s. Une espece qui est 

noire etqui aun dard nu thorax. 
TstKovoDRf.NDniNA.s. Petit insecte noir sem- 

blabto au Tsikovoka, qui se tient dans 

les fissures des maisons. 
TSIK6ZA, s. \j3 rule de Madagascar. 

liallus madagascariensis, Dosjardins ; 

et li tens is madagascariensis, Gray. 



TSIKOZAK6ZA, r. Action de se trai- 
ner comme un malade, de lambiner par 
maladresse ou par paresie ; de cbercber 
caet lade quoi vivro. 

TslkozakoxMna, p. Qu'on fait en lam- 
hinant. Tsikozakozay, Tsikozakoz(o, 
imp. 

Tafa— , p. Qui s'est trains peniblement. 

Mana-, va. Faire quelrpie chose en 
lambinant.FANA— , *. Maniere de lefairo. 
Mpaka— , 8 Celui qui fait en lambinanr. 

Fanatsikosakos&na, a. L'action de fci- 
requelque chose en lambinant, le mo- 
tif. Anatsikozakozaica. rel. 

Mi—, vn. Se trainer comme un malade, 
lambiner par maladresse ou par pa- 
resse, chercher ca et la de *|iioi vivre. 
Mitsikozakoza lalandava io mpiasa io. 
Cet ouvrier lambine conlimiellement. 
Fi— , 8. Maniere do lambiner. Mpi— , a. 
Le lambin. 

Fitslkozakos&na, a. L'action de lam- 
biner, dose trainer, etc., la cause. Irsi- 
kozakoz£na„ rel. 

Maha— . Qui ose lambinor. 

TSILAFOLAFO. Comma Lapolafo. 

TSILAlKO. Voy. Laiko. 

TSILAILAy, 8. Action do se rouler» 
comme font les ehevaux, les enfant*. 

Atsilail&y, p. A faire rouler. Atsilai- 
lAizo, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est roule. 

Mi—, vn. So rouler; fig. lambiner. Ml- 
tsilailay mandrakariva ao atiatin* ny 
vovoka io zazalahy io. Ce garc,on se 
roule continnetleiuent dans la poitssiere. 
Aza mittilailay raha manao zavalra. 
Ne lambinez pas quand vous travaillez. 
Mitsilailaiza, imp. Fi— , a. Man ere de 
se rouler. Mpi-*, a. Celui ou ce qui se 
roule. 

Fitsilail&iBana, a. L'action de se rou- 
ler, le lieu. ItsjlailIizana, rel. Itsilai- 
laizo, imp. 

Maha—. Qui aime a se rouler. 

TSILAINGALAlNGA. Commo Ki- 

I.AINGALA1NGA. 

TSLLAlTRA (laitra). a. Arbro ilont to 
boisjaune el ires dur sert a faire des 
Cannes, des manches, des ornementa- 
lions et dont les sorciers se servent pour 
faire dos charmes et des sorts. 

Tsilaidaratra, a. Nom donne a plusieurs 
arbres qu'on suppose Hvoir la vertu de 
repousser ou do neutraliser la foudre. 

Tsilaiuy, a. Nom d'une perle oblongue. 

TSILAKY et TSIL ANKY, a. Kspece 
de Lycopode, herbe qu'on admimstre 
aux danseurs et dansetues |>our les exci- 
ter et leur enlever tout respect humain. 

TSILAKOLAKO. Comme Tsilaik). 

TSILAOLAO. Comme Kilvlao. 

TSILAMODAMOKA. Voy. Lamoka. - 

TSILANY, a. EUt do celui qui cstcou- 
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chS sur lo dos, des uslensiles qui ont 
leur ouverture placSe en haut. 

Atsilany, p. A mettre Its dos en has, 
l'ouverture en haut. Atsilaneso, imp. 
Atsilaneso ny vilany, fa aza ahohoka. 
Mettez l'ouverture de la marmite en 
haut, mais non pas en has. 

Tafa— , p, Qui est couchS sur le dos, 
qui a l'ouverture en haut. 

Mana— , va. Mettre sur le dos, racltre 
l'ouverture en haut. Manatsilanesa, 
imp. Fana— . 8. Ce qu'on met sur le dos, 
maniere de mettre sur le dos. Mpana— , 
8. Celui qui met sur la dos. 

Fanatsilan6sana,is. L "action de met- 
tre sur le dos, de mettre l'ouverture en 
haut, le lieu. Anatsilan£sana. rel. Ana- 
tsilan^so, imp. 

Mi—, vn. Etre sur le dos. avoir l'ouver- 
ture en haut. Lavo nitsilamj izy. II est 
tombe sur le dos. Mitsilanesa, imp. Fi— , 
8. Etatde celui qui est sur ledos. Mpi— , 
8. Celui qui est sur le dos. 

Fitsilan6sana, s. L'action de se cou- 
cher sur le dos, le lieu. Itsilanesana, 
rel. Itsilanbso, imp. 

Maha— Qui peut se mettre sur le dos, 
mettre sur le dos, l'ouverture en haut. 

Tsilanilany, dupi (rtq. tie Tsilany. 

Mitsilany mandry. Bien dormir sur le 
dos ; fig. jouir de la paix, de la secu- 
rity, de la tranquillity. 

Mitsilany vetraka. Se coucher sur lo dos 
en ayant les bras Stendus, les jambes 
ecartees. • 

TSILASILASY, 8, Nonchalance, len- 
teur, apathie, indolence. Gomme Lasi- 
lasy. 

Atsilasilasy, p. Qu'on fait en lambi- 
nant. AT^iLASiLASfo, imp. 

Tafa—, p. Qui a lambine. 

Mi—, vn. Aller, agir mollement, lam- 
biner. Comme Milasilasy. 

TSILAVANA, 8. Norn d'une Stoffe qu* 
on fabriquait autrefois dans le pays. 

TSY LAVO, adj. Qui n'est pas renver- 
s6, qui ue tombe pas. 

Tsy lavo an-ts6rona, adj. Qu'on trompe 
ou qu'on surprend diflicilement, fin, 
ruse. 

TtsilavondrIana, s. lit. Qui rSsisle au 
torrent ; plante. Hydrostachys verru- 
culosa, Juss. 

TsiLAVONDRfvoTRA, s. Espece d'algue. Des- 
modium barbatum emirnense, Ba- 
ker. 

TsilavonSjiby, 8. Plante des marais; es- 
pece deSepturus. 

TSILEMlTA, 8. lit. Qui ne se mouil- 
le pas en passant l'eau ; insecte aqua- 
tique ; c'est le Amboakelindrano. 

T8Y LfeO, p. Insupportable, irresis- 
tible. 

Tsy leo di'ha, ad;. Qui rSsisto aux autres, 
aux rSprimandes,. entete. 



Tsy leo dItha, adj. EntStS, opiniatre, 
dont on ne peut avoir raison. 

Tsy leo kntina, adj. Qu'on ne peut en- 
durersans rien dire, insupportable. 

Tsy leo enti-mSnixa, adj. Avec qui on ne 
peut demeurer a cause de ses proce- 
des. 

Tsilbomparimbona, 8. Plante tnSdicinalo. 

TsileondSza, 8. Nom d'une perle rougea- 
t re; agate. 

TsiLEONDRfAKA, 8. Chalne d'argent a gros 
anneaux. 

Tsileondroaho, 8. Plante raSdicinale ; es- 
pece de Peucedanum. On distingue le 
Tsileondroaholahy ou male et le Tsi- 
leondroahovavy ou remelle dont on se 
servait pour repousser les sorts ou 
comme Famono ody. 

TSIL.IL.AL.lLA (ila),8. Action de se 
balancer en merchant ou en etantassis. 

Mi—, vn. Se balancer en marchant, en 
etant assis. Fi— , s. Maniere de se balan- 
cerainsi. 

TStLO, 8. Epine, les dards des animaux, 

les piquants des hSrissons. 
Tsildina, p. Qu'on pique, ou Ton met 

des Spines, comme a un passage; adj. 

qui a des Spines, des piquants comme 

les ronces, les herissons. TsilSy. 

Tsilou io sary io. Attachez cette image 

avec des piquants de cactus. 
Atsilo.p. Ce qu'on pique dans, ce avec 

quoi on attache, comme une Spingle. 

AtsilSy,- imp. 
Voa— , pp. PiquS, SpinglS. Voatsilon'ny 

vonindraozy ny tanako. J'ai StS pique a 

la main par les Spines du rosier. 
Manilo, va. Piquer; adj. piquant. Ma- 
nilla, imp. Fan—, s. Ce qu'on pique, 

maniere de piquer. Mpan— , 8. Celui 

ou ce qui pique. 
FanI16ana, s. L'action de piquer, l'ins- 

trument. AnilSana, rel. AnilSy, imp. 
Tsilotsiio, dupL friq. de Tsilo. 
Manilotsilo, va. Piquer en plusieurs 

endroits, chatouiller comme le duvet des 

fruits, les poils de la couverture, d'une 

barbe courte. 
Mitsilotsilo, vn. Etre tres elBIS, longet 

pointu. garni d'epines, de pointes, de 

montagncs hautes, de pics Sieves et 

ardus. 
TSlLO, 8. Action d'Sclairer avec une 

bougie, une lampe, une torche. 
TsiMvina, p. Qu'on Sclaire. Tsilovy, 

imp. Tsilovy kely aho, fa maizina. 

Eclairez-moi un peu, parce qu'il fait 

noir. 
Atsilo, p. Ce avec quoi on Sclaire. Atsi- 

lSvy, imp. 
Voa— , pp. EclairS. 
Mi—, va. Eclairer quelqu'un ou quelque 

chose. MitsilSva, ir.ip. Fi— , s. Ce qu* 

on eclaire, maniere d'Sclairer. Mpi—, 

s. Celui qui Sclairo. 
Fitsil6vana, a. L'action d'Sclairer, Tins* 
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trument. le lieu. Itsil6vama, rcl. Itsi- 
lovy, imp. 

Maha— . Qui pent dclairor. 

Fan(lo (demanitoinusito), *. !• La tor- 
che, le lison qui dclaire; 2* sentiuelles 
chargers d'avertir si I'ennemi approelie, 
un parlementaire eovoyo 6 l'armee on- 
nemie. 

Matsilo. adj. Qui a la vug percante. 

Matsilo orona, adj. Qui sent vile. 

TSILOLIL6LY, 8. Viscosit6, mucosit6, 

fflairc. 
Mi—, vn. Etre mnqueux, visqueux, 

glusmt. Fi— , «. Viscosity. 
TSILOP1X6PY, «. Clignotement <tes 

veux, vacillation de la lumiere. Com me 

Lopilopy. 
Mi— , vn. Clignoter, vacitler, scintiller; 

fig. Aire pauvre. Comme Milopilopy. 

T8ILOTIJ>6TIKA et TSILOTIL.6- 

TY ( lotidotiha), r. Sale. 
Mi—, vn. Etre sale. Ki— , a. Etat de co 
qui est sale. 

TSY MAHA— . Est l'opposo de Maha 
et forme des roots compose* et des 
proverbes. 

Tsimahafotsy, 8. Nom d'une caste de 
llovas. 

Tsimahalatsaka Comme Tslmporifery. 

Tsy mahalava amaloxa. adj. lit. Qui ne 
ivod i as l'anguil'e longue, fquand 
beau coup partagent uno angnillo. les 
parts sont peiites et courtes); fig. se 
dit d'une famillo nr mbreuse, d'un grand 
no mb re qui so partagont quelque cbos*\ 

TSY MAHAHl-DOAN-KfeXA, adj. Qui lie 1*6- 

siste pas a la tentation de maoger des 
rognons, (alorsque e'est prolnb.'* par 
des superstitions); inpatient, qui ne 
sait pas attend re. 

TSIMAHO, 8. Nom dun Lemurien; 

Maki. 
TSIMAITOMPANGADY, s. lit. Qui 

n'est pas coupe pnr la pioche; noin 

d'une plante; I'indigo. Indigo fera 

thymoides, Baki»i\ 

TSIMAMINDRAH&HITR A (findra, 
hchilra), 8. !• Nom d'un petit insecle 
qui se tient sous les nattes et pique a 
la meme place ; 1* nom donn$ au cai- 
man, parce qu'il no change | as sea 
dents de place, lorsqu'il a saisi une 
proio. 

TglMANDlNGANA, s. Jupon. 

TSIMAND6A, TSIMANDAO, 8. lit. 
Qui ne paie rien duns les villages, qui 
ne quilte i as ; nom donnA a une caste 
de serfs r vaux «»u Ts ; arondahy, qui 
eiaiont employes a I'intorieur et en de- 
hors du palais, qui lemplissaient I'oflico 
de messagers cnire la cjpitn!o et les 
provinces, qui soivaient d'einissaires 
ofliciols et secrets aupro* doi gouver- 
neurs. 



TSIMANDRAVINA, s. Plante qui n'a 
pas de feuilles; esp6ce de Sarco*- 
temma. Comme Vahixkary. 

TSIMAROAVARATRA, 8. lit. Ha- 
re dans le nord ; soiorie noire. 

TSY MATAHOTRA (tahotra), adj. 
Qui ne craint pas. confiant. 

TSY MATAHO-MASOMfeNA, 8. I" Nom d mn6 

aux Menamiso compagnons et cour- 
tisans de Ri lama II ; *2 - adj. que la 
colere n'eirraio pas, froid devant la 
colore qui rend les yeux rouges. 

Tsy iiatauo-maty, adj. T»unerairo, qui 
aflronte froidement la mort. 

Tsimatahopangady, a. Nom d'uno plante 
qui resiste a la beclie. 

TsiMATAHo-PAitfMDOXA. adj. Qui fait face 
a plusieurs. qui tient sans sonrciller 
co n tie I'assaut d'un grand nombre. 

TSIMATIVONdlNA, a. Nom des 
plantes vivaces qu'on ne peut detruire ; 
fig. insensible aux cbatiments. 

TSIMATOALAZA, 8. lit. Qui sou- 
tient sa reputation ; nom d'une planto 
medicinale. 

TSlMATRA, 8. 1* Choviltes qu'on met 
nux corbeilles pour les altacher au bois 
dont on se sert jour les porter; ••• 
arbre. 

Tsima-day, 8. Lhevitles en fer servant a 
tlxer les tenths de voyage. 

TSIMBADIKA (baditia), *. Etat de 
ce qui est cbavire, lournc a l'envers, 
sons dessns dessou*. action de tournor 
et tie retourn «r. de router sur soi, de 
Hiang^r de direciion ounn le veit. 

Atsimbadika, p. A cliavirer, a rjinur- 
ner. ATsmn\uuio, imp. Atximbadiho 
ny laona. Chaviroz le mortier qui sert a 
piler !e riz. 

Voa—, pp. Qu\»n a chavir.\ retourno. 

Tafa— , p. Quiost chavire, retou no, <|iti 
a saut6 par-dessiH. 

Mana- , va. Jtetonrner, cliavirer, faire 
rouler sur s>i. Maxatsiuuadjua, imp. 
Kana— , 8. Ce qu'on rclotmie, maniero 
do cliavirer. Mpa.va— , s. Cclui qui re- 
tuume, qui chavire. 

Fanatsimbadlhana, «. I/actioi d.j rr- 
tuuruer. de cliavirer. de lair 3 ron'er, 
le lieu. I.^moyen. AxaisimdadIhajia, ret. 
Anatsimdadi'ho, imp. 

Ml—, rn. Se retou rner, etre retou rm% 
chavir^, rouler sur s »i, sauter par-des- 
sus, cbangpr de direction, de condui- 
te, traliir. Alit*imbadiha mnn Irakariva 
ao am-| andnana izy. II se retourn«» cm* 
liniiellemcnl dans sou lit. A r i/«im6a- 
dtlta ny hazo ki voa ny t« ngtmy. Le 
bois sest rutonrn\ et c»t tombe sur 
son piel. Nilsimha'liltany lak.iua. La 
barque a rliavire. Mtl-imltadihi h<j 
amy ny k s,»lo« In i.y av k zy nitidiuik'i. 
Lescnfjinls rouliMit Vnr !•* talus. TV*- 
tsimUadiha I my ny lain!»o!io izy. II a 
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i saute par-dessus la muraille. Mitsim- 
badika sahadv ny heviny. II change 
deja d'idee. MitsisibadIiia, imp. Fi— , 
s. Maniere do so retourner. Mpi — , 8. 
Celui qui se retourne, etc. 

Fitsimbadlhana, 8. L'aetion de se re- 
tourner, de rouler, de banter par-des- 
sus, de trahir, le lieu. Itsimbadihana, 
rel. Itsimbadiho, imp. 

Maha—. Qui peut retourner, chavirer. 

Tpimbadimbadika, dupl. friq. 

Tsimbadik' ami>6nga. 8. Action de tourncr 
en rou 1 ant sur soi, comme un tambour. 

TSIMBAIVAY (vaivayK s. !• Nom 
d'une sauterelle verte, *i' adj. blessant, 
hardi, qui dit ou fait des choscs inso- 
lentes. *• 

TSIMBALABALA (bain), 8. Petits 
projectiles, comme graines ou boulcl- 
tes, lances par jeu en guise do balles. 

TSIMBALIVALY [valy)> *• Action 
de payer de retour; revanche, repre- 
saillos, recompense. 

TSIMBALOMBALO( va/ona), «. La 
partie interieure des cornes des boeufs. 

■fSIMBARIVARY [varivaru),s. Nom 

"d'une etoffc rayeo. 

TSIMBATAVATA, s. Nom d'une sau- 
terelle. 

TSIMBERIVfeRY (cerina), s. Ac- 

. tion de r6der ea et la, de lambiner. 

Tafa—, p. Qui a rode, lam bine. 

Mi—, vn. Roder, lambiner. Mitsimberi- 
•vebk, imp- Fi-r-, 8. Maniere de ruder. 
Mpi—. s. Lp rodeur, lo lambin. 

Fitsimberiver^na, s. L'aetion de ro- 
ller, de lambiner. le lieu, lo motif. Itsim- 
, beriv&rkna, rel. Itsimderivereo, imp. 

TSIMBIL.AOTRA, s. Arbuste a bois 
fort ct flexible comme l'osier, dont on 
so sert pour labriquer dos panicrs de 
peche : espece d'Aca/i/p/ia. 

TStMBINA, s. Regard, consideration, 
•attention, soin, £gard. 

Tsimbinina, p. A quoi on fait attcn- 

, - lion. Tsimbino, imp. Tsimbino izany 

, raharaha izany. Faites bien attention 

- a co travail. 

Atslmblna, p. Ge qui sort a montrer 

• des egards, a soigner. AtsimbIno, imp. 
Voa — , pp. Soigne, considore. 

Mi-—, vu. Considerer, iaire attention, 

gurder, soigner, s'occuper. Milsimbina 

ny mahantra izy. 11 a soin, il s'occupe 

des pauvres. Mitsimbina, imp. l r i— , s. 

•Maniere de soigner. Mpi— , s. Celui qui 

• soigne. 

Fitsimbinana, s. L'action de considerer, 
de Iaire attention, de soigner, le motif. 

• Itsimbinana, rel. Itsimbixo. imp. 
Maha—. Qui sait fairc attention a, at- 

tentif. soigneux. 
TSIMB6HITRA (iohitru), s. Oppo- 
sition, resistance a I'autorite. 



Atalmbdhitra, p. A pousser a la resis- 
tance. Atsimboiiiro, imp. 

Voa—, pp. A qui Ton a resisie. 

Tafa— . p. Qui a resists. 

Mi— ,on. Faire opposition, resistance a 
l'autorite. Fi— , 8. Maniere de faire 
opposition. Mm— , 8. Celui qui fait 
opposition. 

Maha—. Qui ose resister. 

Tsimbohlmb6hitra, dupl. dim. frea. 

Tsimbohiuatana, 8. Nom d'une pierre pre- 
cieuse imports par les Arabes. 

TSIMBOLAV6LA, s. Nora d'une sau- 
terelle brune. Catantops debit i talus, 
Sersk. 

TSIMB6TRY, 8. Nom donn6 a la sau- 
terelle Adrisa, lorsqu'ello est jeune et 
petite. 

FONY TS13IBOTHY KIAHAKA HlANY, KA NONY 
EFA ADRISA VAO MIFAXARY, pTOV. Lors- 

qn'ils Gtaient petits. pauvres, its s'ai- 
maient, s'enlendaient ; mais devenus 
grands, ils se rejeltent Tun l'autre. 

TSIMIAMBOHOLAHY, 8. Nom dune 
caste de Hovas. 

TSIMlASA et BETSIMlASA, s. lit. 
Qui ne fail rien; 1* surnom donne.aux 
gardiens de boeufs dans le desert; 2' 
nom donn£ a une grande bouteille. 

TSIMIHORtRANA, adj. Qui no se 
couche pas sur le flanc; 8. surnom don- 
n6 aux prostitutes. 

TSIMIKATONA, s. Bracelet fait en 
forme d'anneau dont lea deux bouts se 
rapprochent sans s'unir. 

TSIMILANJAVATSY, «. Nom d'une 
indienne rayce de diverses couleurs. 

TStMINA, 8. Jones alignea et attaches 
a une tringle, dont^on se sert pourcou- 
vrir les toils. 

Tsiminina, p. Qu'on aligne et qu'on at- 
tache a une tringle. Tsimino, imp. 

Atsimina, p. Ge qui sert a' attacher les 
joncs. Atsimino, imp. 

Voa—, pp. (Joncs) aligned et attaches en- 
semble. 

Manimina, va. Aligner et attacher les 
joncs a une meme tige de bois. Maki- 
mina, imp. Fan—, s. Ge qu'on attache, 
maniere d'attacher, Mpan— , s. Celui qui 
aligne ct attache les joncs a une meme 
lige de bois. 

Faniminana, s. - L'action d'aligner et 
d altacher les joncs a une meme tige 
de bois, l'instrument. Aximinana, rel. 
Animino, imp. 

Maha—. Qui sail aligner et attacher les 
joncs. 

TSIMINTStMINA, adj. Joyoux, con- 
tent, ilont l'exterieur est riant. 

Atsimintsimina, p. A epanouir, a ron- 
dre riant. AtsimintsimIno. imp. 

Tafa—, p. Qui est joyeux. 

Mi—, vn. Se rejouir, etre content, riant. 
Mitsimintsimi'na, imp. Fi— , «. Etat de 
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celui qui est content. Mm—, «. Celui 

qui est content, riant. 
Fitsimintsiminana, s. La joie, l'alle- 

gresse, le motif. Jtsimixtsimixana, rel. 
Maha— Qui rejouit, qui donne la joie, 

qui raontre sa joie. 
TSIMIRANGO, s. Boouf a longues oor- 

nes. 
TSY MtSY. L'oppos6 de Misy (isy) : 

il n'y en a pas, opuisA. . 

TSY MISY ANTOMY,— FAMAVANY, — F6TOXY. 

Sans motif, sans cause, dont on ne vient 
pas a bout, qu'on ne pent 6claireir. 

TSY MISY HAMAXA-MF.XAKA. tit. Qui U0 don- 

ne pns le temps suflisant pour faire 
chauffer un peu dc graisse; instantane, 
qui arrive a l'improvisle, comme les 
voleurs, la foudre, la inort inevitable. 
Tsy misy mai.axa. Dont on ne pout se de- 
livrer, se dcbarrasser. 

TSY MISY HIALAX-TSALAKA. Qui ne laiSSC 

pas le temps do quitter le Salaka; ur- 
gent, pressd. 

T»Y MISY HAFA, — HILANA, — HIVOA^ANA. Par- 

faitement egaux, semblables, identiques. 

Tsy misy HiTOMBOHAM-i'fLO. lit.- Oil I'on ne 
trouverait pas a placer lo bout d'une 
aiguille, comme sur le corps d'un va- 
rioleux; serre\ plein, couvert. 

TSIM6DY, .<?. Nom d'un insocte. 

TStMOKA, 8. Bourgeon, germination 
des plantes. 

Tafa— , p. Qui a bourgeonne, gorme. 

Mi—, vn. Bourgeonner. germer, Mitsi- 
moka nv hazo. Les arbres bourgeon- 
nent. Mitsimoka sahady ny vary. Le 
riz germe dc\ja. Fi— , s. Manicre de 
bourgeonner. 

Fitsim6hana, 8. L'action de bourgeon- 
ner, de germer, le temps. Itsim^haxa, 
rel. 

Maha- Qui peut bourgeonner, germer. 

TSIMONDRIM6NDRY, adj. 1° Qui 
a des doigts courts, rabougri, rachiti- 

3 ue; fig. lambin; *2° s. arbustc; espece 
'Kuphorbiae6e. 

TSIAfOZIftff6ZY. Comme Mozimozy. 

TSIMPANDRIFANDRY et TSIM- 
PANDRIMPANDRY (andnj), adj. 
Qui n'est pas entitlement regie, tran- 
che^, dont le reglemenl est encore en 
partie pendant. 

TSIMPARIFARY, *. Herbe dont la 
leuille ressemble a celio du riz ot qui 
pousse, comme l'ivraie, au milieu du 
riz. 

Tsimparipary f6tsy, 8. L'espece dont la 
tige e*t blanche. 

TSIMPARIFARY MANGA, 8. L'CSpeCO a tige 

bleuatre. 
Tsimpamfary mkna, s. L'espece a tige rou- 

geatre. 
TSlMPASIKA, s. Nom d'une saute: el- 

le dont les 6lytres sont parsem6s de 



taches rouges et dont les ailes infe- 

rieures sont t'-galement rouges. 
TSIMPEFfe, s. ' C'est 1'Aketa ou le male 

de I'Adrisa. 
TSIMPERIFJfcRY, 8. Espece de poi- 

vrier. Piper borbonense. 
Tsimperiferixali'ka, 8. Plante rampante. 

TSIMPlMPlNA, s. Nom d'une herbe 
employee comme vuln^raire, surtout 
dans les entorses, dans les coups. 

TSIMPOHAF6H A ( fohn ). s. Les pe- 
tits tas de terre soulever par les vers, 
pet its tas de poussiere soulev6s par les 
insoctessortant de terre. 

Tsimpohafohazina, p. (Terre) qu'on 
souleve, (poils) qu'on retrousse, qu'on 
herisse. Tsimpohapohazy, Tsimpohapoha- 
zo. imp 

Atsimpohafoha, p. A soulever, a re- 
brousser, a he>issor. Atsimpohafohazo, 
imp. 

Voa — . pp. Soulevfl, comme la terre, ro- 
brousse, comme les poils. les chevonx. 

Mana — , vn. Soulever la terre. comme 
les vers, rebrousser les poils. heYtsser, 
retrousser. Maxatsimpohafohaza, imp. 
Fasa— , s. Ce qu'on souleve, maniere 
de soulever. Mpana— , s. Celui qui sou- 
leve la terre, etc. 

Fanatsimpohafohazana, 8. L'action 
de soulever, do herisser, I'instfumenl. 

AXATSIMPOHAFOHAZAXA, rel. 

Mi—, vn. Se soulever, comme la terre, 
se dresser, se herisser; ctre releve, re- 
brouss6, comme les poils ; fig. refyu- 
rnitre, comme une maladie, une f)laie. 
Mitsimpohnfohn ny volon' alika, raha 
tcz tra. Le chien herisse se« poils. qiiand 
il est en colore. Mitsimpohnfohn ny 
volon-tsokina, raha tohinina. Le heris- 
son herisse ses piquant*, fjuand on 
le tuiiche. Mitsimpohnfohn indray ny 
nendra. La petite veYule apparait de 
nouveau. Fi— , s. L'^tat de ce qui est 
robrousstS. Mpi— , s. Co qui se dresse, 
se heVisso. 

Fitsimpohafohazana, 8. L'action de 
se herisser: de reparailre, comme une 
maladie, une plaio, lo lieu, le temps*. 
Itsimpohafouazaxa, rel. 

Maha—. Qui pent soulever la terro, 
herisser, rebrousser. 

T$IMPOHAF6HA, s. Petite sensiti- 
ve. Oxalis sen si lien, L. 

TSlMPONA, .s Action de. ramasser 
un a un, p«*u a pen. de trier, de re- 
cueillir, de choisir en eueillanf. 

Tsimpbnlna, p. Qu'on ra masse un a* 
un, qu'on trie, qu'on choisit; fig. (pa- 
roles echapp^es) dont on prolite pour 
fittaquer quolqu'un. Nisy lehilahy dimy 
iwtximponina hampianatra. On a choi- 
si cinq hommes pour laire la classe. 
Aza tsimponinno ny teniko. Ne profi- 
tez pas des paroles qui m'ont echapptj 
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pour m'altaquer. Tsimp6ny, imp. Tsim- 
pony ireo sorabi-mofo ireo. Ramassez 
cps morceaux de pain. Tsimpony ny 
vato amy ny vary. Triez les pierres qui 
sont meTees au riz. 

Atslmpona, p. Ce avec cjuoi on prend, 
on ramasse. Atsimp6ny, imp. 

Voa— , pp. Recueilli, ramasse un a un. 

Mi—, va. Ramasser un a un, trier* choi- 
sir; fig. profiter de paroles echappees 
pour attaquer. Mitsimpcjna, imp. Fi— , 
a. Ce qu'on ramasse un a un, maniere 
de ramasser. Mpi — , a. Celui qui ramas- 
se un a un, qui trie, qui choisit. 

Fitsimpdnana, a. L 'action de ramas- 
ser un a un, de trier, de choisir, Tins- 
trument. Itsimp6nana, rel. Itsimp6ny, 
imp. 

M aha— . Qui sait ramasser, trier. 

Tsitapontsimpona, dupl. fr4q. 

^8IN— . Indique un participe passe for- 
ms par ('addition de in place apres les 
deux premieres consonnes du radical: 

T81NINDROKA, pOUr VOATSINOROKA. 

TSINAY, 8. Entrailles, intestins. 
Tsinay b6, a. Legros intestin; le coecum, 

le colon et le rectum. 
Kara tsinay be, a. Le bout du caecum. 
Tsinay mainty, a. L'ileoccBcale. 
Tsinaim-body, 8. Le rectum. 
TstNAiM-p6TSY f 8. 1/intestin grele des 

banifs. 
Tsinain-dauiny, a. La partio de l'intestin 

grele des bceufs qui circule et serpcnte 

sous le pGritoiue. 
Tsimaiko.ndrikbly, 8. Herbe. Lobelia ser- 
pens. 
Fotsy tsinay^ adj. AflamS, pressd par la 

faim. 
Fotsy tsinay manan-tIana, prov. A (Tame 

parce.qu'il a voulu jouir autrement et 

contenter son affection. 

MlFANAPA-TSINAY. Voy. TaPAKA. 

Tsinainy, 8. Pieces de bois placees dans 
des rainures, dans des trous pour relier 
d'a utres pieces, commo les poteaux, les 
bois de charpente; les pierres ou les 
bois servant & consolider les murs. 

TSINAIKANAlKA. Meme sens et me- 
me conjugaison que Naikanaika. 

TSINAINAlNA, r. Etat de celui qui 
est gorg6 de nourriture. 

Mi—, vn. Etre gorge de nourriture. Fi— , 
8. Etat de celui qui est gorgg de nour- 
riture. 

TStNAKA et TSINATStNAKA, 8. 
Protuberance du ventre. 

Mi—, vn. Etre protuberant. Fi— , 8. 
Etat d'un ventre protuberant. 

TStNANA, adj. Nouvelle lime. 

Tsinam-b6lana, 8. Lune nouvelle. 

T8INAN-KATBL<5aNA,— KBFARANA NY V^LANA ; 

Hatel6ana, Hbfarana nahatsinanan' 

ny v6lana. I^a lune a trois, quatre Jours. 

TsutAN-KERiNAjfDRQ, 8. Premier quartier. 



TSINANAlNA, adj. Trop inondd, se 
dit du riz des marais. 

TSINANGINANGY, s. Hardiesse, in- 
solence. 

Mi—, vn. Etre hardi, insolent. Fi— , s. 
La hardiesse. Mpi—, a. Un insolent. 

Fitslnanginangiana, a. L'insolence, 
la hardiesse, la cause. Jtsinangikan- 
g! ana, rel. 

Malta— . Qui ose etre hardi. insolent. 

TSINAONAONA. Meme sens et me- 
me conjugaison que Kinaonaona. 

TSINANIKA et tsinaninAnika, 
a. Exces dans le manner. 

Mi—, vn. Manger avec exces; etre 
plein de nourriture, se dit du ventre. 
Fi— , a. Maniere de manger avec exces. 

TSINDAH6RO, a. Petit arbuste. Si- 
da rhombifolia, L. 

Tsinoahorolahy, s. Herbe. Wallheria 
americana, L. 

TSINDAIL.AY, a. Arbuste. Triumffe- 
ta Rumboidea, Jacq. ; Hibiscus Par- 
kerii. Baker. 

TSINDAKANA, a. Espece d'empuse 
verte qui se tient sur le borddeseaux. 

TSINDAVALAKANA Ot TSINDOHALAKANA, «. 

Noms de la sauterelle prdc&ientc. 

TSINDAKANDAKANA, s. Arbuste. 
Acalypha Baroni, Baker. 

TSINDtiliO, a. Arbre de construction; 
espece de Calophyllum, Tacamaca 

TSIND6HA ( loha)> a. Teigne. 

Tsindohaina, adj. Teigneux. 

TSINDRAHAKA,8. Lecancrelasaqna- 
tique qu'on mange et qu'on appelle 
Tsimahatafliena, lorsqu'il est petit. 

Tsindrahamany, 8. Le cane re I as d'eau 
puant. 

TSINDRAINDRAT. Gomme Indraix- 
dray. 

TSINDRAMY (ramy), s. Arbre re- 
sineux ; espece de Vernonie- 

TSINDRANTStNDRANAel TSIN- 
DRATStNDRAKA, r. Etat de ce 
qui est placd sans ordre, irreguliere- 
ment, de ce qui est 6bourifT6, herisse. 

Atsindrantslndrana. p. A dresser, 
comme les doigts, a 6bourifler, a 
he>isser. Atsindrantsindrano, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est dress4, releve, 
herisse. 

Mi—, vn. Se dresser au-dessus, etre 6bou» 
rifle, herisse. Fi— , a. Maniere dese 
dresser, 6tat de ce qui est ebouriffe. 

Fitsindrantsindranana, a. L'action 
de se dresser au-dessus, de so heris- 
ser, la cause. Itsindrantsindranana. rel 

Maha— . Qui rend ebon riffe\ 

TSINDRANO, a. Nom d'uno saute- 
relle de couleur olivntre. Paracine* 
ma tricolor, Th. 

Tsindranolauy, s. La male. 
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TsjndranovjIvy, s. La femelle. 
TSINDRANOLAHY, 8. Norn d'nne 

eaiegorie tie Uovas attaches au service 

ilu souverain ou des princes. 
Tsinduanovavy, 8. Les femmes de la m6- 

me categoric. 

TSINDR*TRA.8.Larved'unelibellule. 
Tsindrebato, 8. Larve d'une libellule. 
TStNDRY, 8. !• Pression; V objet 
plac6 sur un autre servant a prosser, 
a faire equilibre, objet ajoutS a un au- 
tre, onvriers venant en aide ad'autres. 
Tsindriana, p. Qu'on presse, que Ton 
comprime, comme la colore, a quoion 
ajoute, qu'on aide. Aza tsindrianao ny 
salroko. Ne pressez pas, ne compriraez 
pas raon chapftau. TsindrIo, imp. Tsin- 
drio vato ireo hoditra ireo. Pressez ces 
cuirsavecdespierres, mettezdes pierres 
surcescuirs. Tsindrio io hazo tlsaka io 
mba tsy luhetsiketsika. Pressez cetto 
planchepourqu'ellene remue pas. Tsin- 
drio nv batezeranao. Comprimez votro 
colere. Tsindrio ity vary ily, fa tsy am- 
py. Ajoutez un pen de riz a ce.ui-ci 
qui ne suflit pas. Tsindrio roa laby 
ireo mpiasa ireo. Ajoutez deux ouvriers 
a ceux-la. Tsindrio kely izahay amin* 
ity ady ity. Aidez-nous un pen dans ce 
proces. 

Atsindry, p. Ge avec quoi on presse, 
ce qu'on ajoute, ceuxqui aident. Atsin- 
DRfo, imp. 

Voa~, Tsinindry, pp. Qu'on a presso\ 
a quoi on a ajoute, qu'on a aide" 

Tafa— , p. Qui est mis sur, ajoute. 

Manindry, va. Pressor, peser sur, 
comprimer, ajouter a, aider, joindre 
quelqu'un. ManindrIa, imp. Fan — , 
#. Ce qu'on presse, ce qui presse, 
celui qu on doit aider. Mpan— , s. Ce- 
lui qui presse, celui qui aide. 

Fanindriana, s. L 'act ion de pressor, 
ile peser sur, de comprimer, d'aider, 
les instruments, le lieu. AnindrJana, 
rel. Anindrio, imp. 
Prend Mifan— .Marapifan— , Mampan— . 

Mitsindry, vn. Eire pressed compri- 
mA, ajoutd. aid6. Fi— , s. Etat de ce 
qui est pressG. 

Fitstndrlana, s. L'6tat de ce qui est 
presse, I'instrr.ment. ItsinduIanv, rel. 

Maha- . Qui pent pn»sser, comprimer, 
ajouter, aider, qui suflit pour cela. 

Tsindrltsindry, dupl. freq. 

Manindry apo. Kntass^r la cendrosur les 
cbarbons pourconserver le leu. 

Tsindry akanjo, 8. Chaino d'argont, por- 
tee autrefois comme ornement par les 
femmes. 

Tsindrian-javatra, ad). Sous Tempi re d'un 
esprit, obs6d£. possible 1 . 

Tsindry ue, 8. Noni d'un air de Valiba. 

Mahatsindry f6. Se comprimer. se retenir. 

Tsindry hauazana, s. Pierres place©* I 
sur les nattes Vendues au solcil. I 



Tsindry h\zo lb\na, 8. Imputation, ac- 
cusation fausso. 

TSINDRIANKIZO LENA, p. Qu'on aCCUSO 4 

faux, a tort. 

Manindry hazo l£na. Accuser a faux. 

Tsindry h6zana, 8. Action d'aiouter un 
nouveau travail, alors que le premier 
n'est pas encore acheve ; action d*a- 
cheter encore a ere lit, alors qu'on n'a 
pas encore paye tout ce qu'on devait. 

Tsindry kely, 8. Action de pincer, de sai- 
sir, de pressor fortement un petit bout 
d'un membre, de la peau. 

Tsindry ladina, 8. Reproduction par cou- 
chage. provignage. marcottage. 

Tsindry lahy, 8. Melange de rizde diffd- 
rentes especes. 

Tsindry lany, adj. A quoi o"n reviont sons 
cesse, continuel, sans Un. 

Tsindry mandry, 8. Vision, revelation, 
songe, apparition, pressentiment. 

Manindry mandry. H6v6lor, apparaitre en 
songe ou en vision, pressentir. 

Manao tsindry mandry. PropheYiser, rd- 
v61er ses visions. 

Tsindrim-barotra.k. Petite chose que don- 
ne le marchand par-dessus le marche. 

Tsindkin-tsakafo, 8. Ce qu'on prend 
apres le repas, comme fruits, dessert. 

TSINDRIANDRtANA, s. Espoee de 
jmi des potites filles. 

TStNDRIKA, 8. Action de couvrir un 
toil avec des joncs, de lesy attacher. 

Tslndrihina, p. Qu'on couvre dejonc3. 
Tsindriho, imp. 

Atsindrika, p. Les joncs qui servent 
a couvrir. AtsindrIuo, imp. 

Voa— , pp. ('ouvert de joncs. 

Manindrika, va, Couvrir un toitavec. 
des joncs, les y attacher. les coudre. 
ManindrIha, imp. Fan—, 8. Ge qu'on 
couvre ainsi, raaniere de couvrir. 
Mpan—, 8. Celui qui couvre un toil avec 
des joncs. 

Fanindrihana, s. L'action de couvrir 
un toit avec des joncs, de les y at- 
tacher, l'instrument. Anindri'hana, rel. 
Anindriro, imp 

Maha—. Qui sait couvrir avec des joncs. 

TSINDR6ANA ( roa ), r. Action de 
pouss;r, do faire. de" prendre sans 
aucun ordre, ici et la, deux a deux. 

Tsindroanina, p. Qu'on prend sans or- 
dre, qu'on choisit ici et la. Tsindroa- 
ny, imp. 

Voa—, pp. Pris ici et la. 

Tsindroandrdana, dupl. 

Manatsindroandrdana, va. Pren- 
dre on mettro par-ci par-la, sans or- 
dre, deux par deux. Manatsindroan- 
droana, imp. Fana— , 8. Ce qu'on 
nrend sans ordre. maniere de le faire. 
Mpana— , s. Celui qui prend sans 
ordre. 

Fanatsindroandroanana, s. L'action 
de prendre sans ordre. Anatsindroan- 
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DHOANANA, rel. AnATSINDUOANDROANY, 

imp. 

Mi—, va. Puusscr sansor.lre pa r-ci par- 
la, r»ar touffes 6parpillees. Fi— , a. 
M an lere de pousser sans o rd re . 

Fitsindroandroanana, s. L'action do 
pousser sans ordre, par-ei par-lu. 

ITSINUROANDROANANA, VCt. 

Malta— • Qui peut pousser, prendre sans 
ordre, par-ci par-la. 

TSINDRODR6TRA, a. Herbe dont 
on fabrique des chapeaux. Sporobo- 
Ixis indicu8. R. fir. 

TSiNDROKA, s. Nourriture saisie 
avec le bee, nourriture qui tomb* a 
terre et qu'on ramasse avec la main. 

Tslndrohlna, p. Qui est becquetd. ra- 
massd avec la main. Tsindr6hy, imp. 

Ataindroka, p. Ce qui sert a becqueter, 
& ramasser. ATSiNDiuiHY, imp. 

Voa— , pp. Becquete\ ramassG avec la 
main. 

Mi—, va. Becqueter, ramasser avec la 
main; fig. profiler de paroles 6chap- 
pees pour attaquer. Roahy ny akoho, ta 
mttsindroha ny vary. Ghassez lespoules 
qui becquetent le riz. Aza milsindroka 
izay manga latsaka, rankizy. Enfants, ne 
ramassez.pas les mangues qui sont 
torn bees par terre. Mitsindr6ha, imp. 
Fi— , 8. Ce qu'on ramasso avec la main, 
man lere de le (aire. Mpi—, a. Celui ou ce 
<iui prend avec le bee, avec la main. 

Fltsindrohana, 8. L 'action de becque- 
ter, de ramasser avec la main, le mo- 
tif, le lieu. Itsixdrohana, rel. Itsin- 
dr6uy, imp. 

Maha— . Qui sait becqueter, ramasser 
avec la main. 

Tsindrotsindroka, dupl.frtq. 

Mitsindrotslndrdha. Imprecation ; 
cherche tavie com me les poules I 

TSlNDRONA, a. Action d'aiguillon- 
ner, de piquer, de percer, de transper- 
cer avecun objet pointu, de sagayer. 

Tslndronina, * p. Qu'on pique, qu'on 
perco ; qu'on saisit avec quelque chose 
de pointu, centre qui on lance des paro- 
les. Aza tsindromn* ilay ity fantsikany 
tsihy. Ne perce pas la natto avec le clou. 
Nohindroniho teny mafy izy ka tsy 
nanau-kavaly. J'ai lance centre lui des 
paroles fortes etil n'a eu rien a repondre. 
Tsindr6ny, imp. Tsindrony nyforisety 
ny hena ao am-bilany. Saisissez avec la 
fourchette la viande qui est dans la 
marmite. 

Atsindrona, p. Ce avec quoi on pique, 
on perce. AtsindrcSny, imp. 

Voa— , pp. Piqued percd, saisi. piqu6 par 
des paroles. Voatsindron' ny fanjaitra 
ny tanako. Ma main a ei6 piquee par 
Taiguille. 

Manindrona, va. Piquer, percer. trans- 
percer, saisir avec quelque chose de 
pointu, comme avec la fourchette ; 



piquer par des paroles. Manindrona 
nhy mafy izany tevika izany. Ce point 
de cote me pique fortement. Nanindro- 
na ny foko loatra ny alahcloko ny naha- 
fatesany. La peine que m*a causee sa 
mort a perce mon cceur. Namndrom 
abv mafy ny teny nataony. Les paroles 
qu*il a prononcees m'ont piqud fortemeot. 
Manindii6ka, imp. Fan—, a. Ce qu'on 
pique, maniere de piquer. Mpax— , #• 
Celui qui pique. 

Fanindr6nana, a. L'actionde piquer.de 
percer, de transpercer, rinstrument. 
Anindr<5nana. rel. Anindr6ny, imp. 
Prend Mifan— , Mampifan— , Mam- 
pan—. 

Mi—, va. et n. Piquer, percer f rapper 
ou atteindre avec un objet pointu ; eire 
p : gue comme l'aiguille dans une pelote. 
Nitsindrona hazandrano lehtbe aho. 
J'ai atteint un gros poisson avec le 
trident. Pi—, a. Maniere de piquer, 
1'aiguillon, la fourchette, harpon pour 
la peche, trident. Mpi—, 8. Celui qui 
pique. 

Fltsindr6nana, a. I/action de piquer, 
de percer, ('instrument. 1tsindr6:una, 
rel. Itsindr6ny, imp. 

Maha— . Qui peut piouer, percer, saisir 
avec quelque chose de pointu, qui suf- 
flt pour cela. 

Tsindrontslndrona, dupl. fr6q. 

TsiNDRON-TftNY, 8. Action d'eplucher les 
paroles, d'en montrer la faussete\ de 
require un ad versa ire au silence. 

TSINGADINA, 8. Action de tomber 
par terre, de se renverser, de se rouler 
en etant couched 

Atsingadina, p. A faire tomber, a ren- 
verser, a faire rouler sur le sol. Atsin- 
gadIxo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a renverse\ fait rouler. 

Tafa— ,p. Qui est torn be. 

Man a—, va. Renverser. culbuter, faire 
rouler par terre. Manatsingadina, imp. 
Fana— , s. Ce qu'on renverse. manie- 
re de renverser. Mpana— , a. Celui qui 
renverse, qui fait rouler. 

Fanatsingadinana, a. L'action de ren- 
verser, de culbuter, de faire rouler par 
terre, le lieu. Anatsingadi'nana, rel. 

ANATSINGADfNO, imp. 

Mi—, vn. Se renverser, tomber ; eire 
renverse, se rouler par terre ; fig. par- 
ci re dansle commerce, etre battu. Ni- 
tsingadina tany an-kady izy. II est 
tombe dans le fosse. Mihingadtna eo 
ambony ahitra ny ankizy. Ijes enfants 
se roulentsurTherbe. Nalaonao nilsin- 
gadina aho tamy ny nividiananao mo- 
ra ny lambako. Vous m'avez fait per- 
dre en achetant mon 6tofTe & trop bon 
compte. MiTsiNGADfxA, imp. r*i— , *. 
Maniere de se renverser. Mpi—, a. Ce- 
lui qui est renversd, qui se roule par 
terre. 

Fitsingadinana, a. L'action de se ren- 
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verser, de torober, de se rouler par 
terre, le lieu. iTsiNGADiNANA, rel. Itsin- 
gad(no. imp. 

Maha — . Qui peut renvorser, faire rou- 
ler par terre, qui ose se rouler. 

Tslngadiug&dina, dupl. fr6q. 

TSINGALA, *. Norn de plusieurs insec- 
les aquatiques, qu'ou suppose, a tort, 
etre mortals pour les aniraaux qui les 
avalent. 

TSINGALA rfSAKA OU TstNGALAN* 6MDV, 8 

Kspece d' Hydrocorise. 
TsirtGALA potsy, 8. Espece de Noctonecle. 
Tsingala H&*\, 8, Espece brune de Noc- 

tonecte. 
Tsingala.\-dron6no, 8. Espece d'Hydro- 

cortee ou d'Hydrocanlhare. 

TSINGALA F^SINA, — VATO, 8. DdlX OSpeCeS 

qui se tienneot dans le sable ou sur 
les pierres dans l'eau. 

AZA UANAO TSINGALA MAHALAUA OMBJN-TE- 

na, proti. N'imitez pas le Tsjngala qui 
perce les inteslios pour sortir et tue; 
fig- egoiste. 

TslngaJah&la, 8. Mouvement, agitation, 
changement de place, impatience. 

Mitaingalah&la, ra. S'agiter, se de- 
tnener, ne pas roster tranquille, aller 
de c6t6 etd'autre, etre inconstant. Fi— , 
s. Manidre de s'agiter. 

Fitsingalahal&na, a. L'action de s'agi- 
ter, de se d6mener, le lieu, la cause. 
Itslngalahalana, rel. 

Tsingalamdoan*o(dixa, adj. Qui se meut, 
n'agite, va et vient, comme les libel- 
lules; inconstant, impatient. 

Tsingalan* 6lona, ad\. Acariatre, qu'on ne 
peutaborder, diflieile, insupportable. 

TSINGANGA (ainga), 8. L'etat de 
ce qui est souleve\ relevd d'un cote, 
replieen haut, 6bouriffa, he>iss6. 

Tsingang&ina, p. Qu'on releve d'un co- 
16; qu'on repousse. Tsingangao, imp. 

AtslnyAnga, p. A relever. Atsingan- 
gao, imp. 

Voa — , pp. Qu'on a releve, replied re- 
poussd. 

Tafa— , p. Qui s'est releve" d'un cote, 
replte en haut, qui a repousse\ 

Manlng&nga, Mana-, va. Bel ever 
d'un ccHe\ replier en baut, herisser; 
fig. repousser qiielqu'un, refuser des 
conseils. Manatsinganga. imp. Fax a—, 
ft. Co qu'on releve, maniere de relever. 
Mpana— , 8. Gelui qui releve d'un cote. 

Fanatsingang&na, s. L'action de rcle- 
ver d'un c6te. Anatsingangana, rel. 

Mi— « vn. fc'e relevor d'un cot6, se re- 
plier en haut, comme la queue d'un 
animal, comme des franges, comme 
les cheveux, etre herissS. Fi— , s. 
Maniere de se relever d'un cote\ 

Fitsingang&na, 8. L'action de se rele- 
ver dun cote, de *e replier en haut. 
ItsingangXna, rel. 

Maha— . Qui fait ou peut faire relever. 



Tsingangang&nga, dupl. frSq. 

TSINGAOKA. s. Eruptions cutanees. 

Tsingaohina, adj. Qui a des eruptions 
cutanees, des boutons petits et nom- 
breux, comme dans la gale. 

TSINGARANGAD6NA, a. Norn 
d'une sauterellc roussatre tachetee do 
noir. 

TSINGAHOKA. Comme Mokafohy. 
Voy. Moka. 

TSINGAROKA. Comme TsiKAnOKA. 

TSINGATITRA et TSINGATO- 
TRA, r. f/Stat de ce qui se nctire 
sur soi, se replie^ se r6;recit, se rac- 
courcit, se racornit. 

Atsing&totra, p. A faire replier, relre- 
cir. Atsisgat6ry, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est r^trdci, replie\ 

Man a— , va. Faire reirecir, replier, rac- 
courcir, causer le rctrait. Manatsingato*- 
ha, imp. Fana—, 8. Ce qu'on fait re- 
trecir, maniere de faire retrdcir. Mpa- 
na— ,s. Celui qui fait rdtrecir. 

Fanatsingat6rana, «. L'action de faire 
retrdcir, replier, raccourcir, de causer 
le retrait, le moyen. Anatsingat6ra- 
na, rel. 

Mi—, vn. Se retiror, se rdlrecir, se 
ralatiner, se racornir, so replier. Fi— , a. 
Maniere de se retirer. 

Fitsingatdrana, s. L'action de se re- 
tirer, de so retrecir, de se replier. 
Itsingatorana. rel. 

Maha—. Qui fait ou peut faire retnScir, 
replier. 

Tsingatong&totra, dupl. dim. 

TSINGATSA, 8. Espece de crinolc. 
Crinum defixum. Comma Kingatsa. 

TSINGfiDANA, r. Etat de ce qui est 
couehe\ dtendti, comme un individu 
couche de tout son long, comme un 
bceuf qu'on va luer. 

Atsingeaana, p. Qu'on 6 tend de tout 
son long. Atsixgedano, imp. Atsinye- 
dano ny kisoa. Etendez par terre ie 
cochon pour le luer. 

Voa—, pp. Qu'on a gtondu par lerre. 

Tafa—, p. Qui s'est couche de tout son 
long. 

Mana- , va. Etendre de tout sdu long. 
Manatsingedana imp. Fana—, s. Lq 
qu'on 6lend de tout son Ions, manie- 
re do le faire. Mpana— , 8. Celui qui 
elend de lout son long. 

Fanatsinged&nana, s. L'action d'ehm- 
dre de tout sou long, le lieu. ANAT^rN- 
gedanana, rel. Anatsixgeuano, imp. 

Mi — , vn. Se coucher, s'^lendre «le tout 
son long, bien a son nise. Mitsingeda- 
na, imp Fi— , 8. M-miere de se cou- 
cher. Mpi— , s. Celui qui se couche. 

Fitsingedanana, a. L'aciion de so co i- 
cher, de s'etendre de lout son Ion/, 
bien a son aise, le lieu, la cause. Itsinge- 
d an an a, rel. Itsingkoano, imp. 
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If aha— . Qui pent Stendre de tout son long. 
Taingedang&lana, tlupl. freq. 
TSINGtiNTANA, *. Nom d'une saute- 
relle olivatrw tachet£e de brnn. 

TSINGFNTANA, TsiNGEXTANGEN'TANA, adf. fig 

Petit et mince, maigrelet. 
TSING&RINA (herina). a. Retour au 
point de depart, revolution nSriodique 
de la lune, du soleil. des jours, des 
semaines, des mois, des annees, repe- 
tition de ce qu'on a dit. 
Atsingerina, p. A faire revenir au point 
de ( depart. qu'on ramene, qu'on repete, 
qu on redit. AtsingerGno, imp. Atsinqe* 
reno ny omhy. Faites revenir, ramenez 
les bceufs. Atsingereno ny teninao. 
R6petoz vos paroles. 
Voa—, pp. Qu'on a ramene. 
Tafa--, p. Qui est revenu au point de 

depart. 
Mana— , ?\i, Faire revenir au point de 
. depart. Manatsingerbxa, imp. Fana—, 
8. Ce qu'on fait revenir n\\ point de 
d6nart, maniere do lo faire. Mpaxa— , «. 
Celui qui fait revenir au point de depart. 
Fanatsingerdnana, s. L'action de fai- 
re revenir au point de depart, le moyen. 
Anat3ingerb\\ana, rel. Anats:ngerbno, 
imp. 
Mi—, vn. Revenir, retourner au point 
de depart. Mitsingcrina isam-bolana 
ny volana. La lune revient tons les 
mois a son point do depart. MiUinge- 
rina manouidina ny masoandro isan- 
taona ny tany. La terre revient tons les 
ans a son point do depart on ton man t 
au lour du soleil. Mitsingbrena, imp. 
Fi — , 8. Maniere de revenir au point de 
depart. Mpi— , a. Celui qui revient, ce 
qui retourne au point de depart. 
Flt8inger6nana, a. L'action de reve- 
nir, Jo retourner au point de depart, 
anniversaire, cenlonaire. Itsingerenana, 
rel. Anio no itnngerenan' ny andro 
Tiahaloralmko. Cest'aujourd'hui 1'nnni- 
versaire de ma naissinee. Anio no itxin- 
gerenan' ny fahazato taonan' ny nalia- 
fatesany. Cest aujourd'hui le eeutenaire 
de sa mort. Itsingbheno, imp. 
Maha — . Qui pent revenir ou faire re- 
venir an point do depart 
Tsingeringerlna, dupl. freq. de Tsin- 
gorma, *. Manege, jeu do manege, 
1'aelion de retourner sur soi, comme 
foni les cnf.inls. 
Mitsingerlnggrina, vn. Tourner sur 
soi, aller et revenir comme quand on 
clierche quelquo chose, retourner au 
point de depart, comme l'annee. 
TSINGEVAHfiVA. Comme Hevaheva. 
TSING&VINA rhevingevinn). r. Etat 
de ce qui pendillc et se balan-e au- 
tuiir dim pivoi, oonime la boinsole. 
Atsing6vina, p. A faire os;iller. Atsi.v- 

geve.no, imp. 
Voa—, pp. Agile, balance. 



Mana—, va. Agiter, balancer, faire oscil- 
ler. Manatsingevena. imp. Fana—, s. 
Ce qu'on agile, maniere d'agiter. Mpa- 
na— , *. Celui qui-agite, qui (ait osciller. 

Fanatsinpevenana, s- L'action d'agi- 
ter, do balancer, de faire osciller, le 
moyen, le lieu. Anatsingevewama, rel. 

Mi — , vn. Se balancer, osciller comme 
la boussole, pendillcr comme des f ran- 
ges Fi— , «. Maniere de se balancer. 
Mpi—, s. Ce qui se balance. 

Fitsingevenana, 8. L'action de se ba- 
lancer, d'osciller. comme la boussole, 
le motif. Itsingevbnana, rel. 

Maha—. Qui fait balancer, osciller. 

Tsingevinggvina, dupl. freq. 

TSING&VINA, s. Nom d'une plante ct 
d'une araignee. 

TStNGY, 8. Sommot des montagnes, des 

pics. 
Tsingim-oato, s. Sommet des rochers. 
Tsingim-b6by, 8. Croupion, pointe infe- 

rieure. 

TSINGtDlNA. Memo sens et meme 
conjugaison que Tsingadina ; mais il 
a joule une ideo do force, d'augmenta- 
tion. et a de plus le sens figure do de- 
gradation, do mort. 

Mitaingldina, vn. Tomber lourdement, 
se rouler ; fig. rcculer, ctre degrade, 
evanoui, mort. 

TSINGILAHtLA (hilahila). r. Qui 
nest pas d 'aplomb, ehancelant, titu- 
bant. branlant; fig. hesitant, irresolu, 
perploxe. Comme Hilana. 

Atslngilahila, p. Qu'on fait chanceler, 
balancer, osciller. Atsingilaoilao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait balancer, oscil- 
ler. 

Tafa—, p. Qui a chancele, oscille, hesite. 

Mana—, im. Faire chanceler, faire oscil- 
ler. Manatsingilahila, imp. Fana—, s. 
Ce qu'on fait chanceler, muniere de faire 
chanceler. Mpana— , s. Celui qui fait 
chanceler. osciller. 

Fanatsinjilahilana, s. L'action de 
faire chanceler, do faire osciller, le 
moyen. Anatsi\gilahil\na, rel. 

Mi—, vn. Chanceler. balancer, osciller, 
hesiter. Fi— , *. Maniere de chanceler. 
Mpi—. s. Cf qui chanclie, oscille. 

FitsingHahilana, s. L'action de chan- 
celer, de balancer, d'osciller, d'hesiter. 
Itsingilahilana, rel. 

Maha—. Qui petit faire chanceler, balan- 
cer, osciller. 

TStNGINA, s. Soudure. 
Tsinginana, p. Qu'on soude. Tsixgi.xo, 

imp. 
Atsingina, p. Ce avec quoi on soude. 

Atsixgino, imp. 
Voa—, pp. Sonde. 
Maningina, va. Sondor. Maxixgina, 

imp. Fan—, s. Co qu'on soude, maniere 

de souder. Mpan— , «. Celui qui sonde. 
Faninginana, 8. L'action de souder, 
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l'instrumont. Ani.-igNana, rel. Anim- 

gIno, imp. 
Mitsingin*, ad/. Qui est soude avoe. 
M aha— . Qui peut souder, qui 9uftlt pour 

souder. 

TsiWGIM-BARjtmjCA,— BdLA. — P1RAKA. SOU- 

flure faite avec du cuivrc, de I'argent, 
du plorob. 

TSlNGINA, r. Action de prendre en 
pincant, de toucher legerement par 
un bout, d'efllenrer le sommet, de 
prendre pen -a peu, de faire la petite 
bouehe. ledelicat. 

Tainginlna, p. Qu*on effleure, qu'on 
louche legerement, dont on prenu un 
peu. TsmGf.so, imp. Tsingino ny vila- 
ny, sao voan* ny arina ny tananao. Pre- 
nez delicatement la marmite. de penr 
que vos mains ne soient salies par la 
miie. Tsingino amy ny tananao ny sira 
hafefy amy ny hena. Prenez une pincee 
de sel pour le re pa nd re sur la viande. 

Atalnaina, p. Co avec quoi on pince, 
on effleure, on prend un peu. AtsisgJ- 
no, imp. 

Voa- , pp. Piuce\ effleurd, dont on a 
pris une pincee. 

Mi—, va. Effleurer, toucher le sommet, 
pincer, prendre un pen; adj. qui e/- 
fleure la nourriture, qui fait fe aeiicat 
MitsingIna, imp. Fi— , a. Maniere d'ef- 
fleurer. Mpi—, *. Celui qui effleure la 
nourriture. qui fait le delicat. 

Fitslnginana, a. L'action d'efllenrer, 
de toucher le sommet, de prendre un 
peu, instrument. ItsixgInana, vol. Itsi.n- 
g(xo, imp. 

Maha— . Qui sait effleurer, pincer, pren- 
dre peu a peu. 

Tslngintsingina, dupl. fre'q . 

Mitsingintsin$ina, adj. Affeete en 
mangeant, d&icat. 

TSINGIRIHtRY, s. Norn d'une herbc. 
TSINGtTA, a. Norn d'une herbe pota- 

gere. 
Tsisgita k£ly, a. Variety de la prec6- 

dente. 
TSING6ANA, r. L'dtat de ce qui esl 

renversA la lete en bas. 
Atslngdana, p. A renverser la tete en 

ua*. AtsixgoAny, imp. 
Voa — , pp. Qu'on a renversS la tete en 

bB8. 

TaXa— , p. Qui s est renverse d'une ma- 
niere inconvenante la tete en bas. 

Hana-, va. Renverser la tete on baa. 
Manatsingoana, imp. Kana— , a. Ce qu' 
on renverse la tete en bas, maniere de 
le faire. Mpana—, s. Celui qui renverse 
la tete en bas. 

Ka.natsingoa.nana, a. L action de ren- 
verser la tele en bas. Anatsingoanan \, 
rel. AnatsingoA.ny, imp. 

JMU — , on. Etre renverse d'une maniere 
inconvenante la tete en bas. Mitsingoa- 
j*a, imp. Fi— , 8, Etat de celui qui est 



renvers6 la tete en bas. Mpi— , a. Celui 
qui est renversd la tete en bas. 

Fitsingo&nana, s. L'action de se ren- 
verser la tete en bas. Itsingoanana, rel. 
ItsingoAny. imp. 

Maha—. Qui ose se renverser ou ren- 
verser la tete en bas. 

Tsingoang6ana, dupl. fre'q. 

Tsingoan-dody, ». Action de mettre le 
postorieur en haul et la tete en bas. 

TSINGODONG6DONA, a. Norn dune 
planto. 

TSINGdLOKA, 8. L'etat de celui qui 
est renverse la tete en bas, de celui 
qui a la tete en bas et les pieds en 
haut, de ce qui a la bouehe ou I'ouver- 
ture en bas, comme un verro, une mar- 
mite renverses. 

Ateingdloka, p. A mettre ?a tete ou 
l'ouverture en bas. qu'on renverse. 
Atsingol6hy, imp. Alsingolohtj ny fi- 
toeran-dranomainty. Ronversez I encrier. 

Voa—, pp. Qu'on a ronvorse\ 

Tafa— , p. Qui a mis la tete en bas. 

Man a—, va. Renverser un objet, mettre 
quelqu'un la t6le en bas. Ma*atsingo- 
l6ha, imp. Fana— , 8. Ce qu'on renver- 
se, maniere de renverser. Mpana—, a. 
Celui qui renverse un objet, qui mot 
quelqu'un la tete en bas. 

Fanatsingoldhana, s. L'action de ren- 
verser un objet, de mettrn quelqu'un la 
tete en bas. le lieu. AnatsingolcJhana, 
rel. A.natsingouJhy, imp, 

Maningdloka, in. Mettre la tete en 
bos, avoir la tele en bas, l'ouvorture en 
bas. Se conjugue comme le precedent. 

Mltslngdloka, in. et a. Mettre la t6te 
en bas; avoir l'ouverture en bas. etre 
renvers6: fig. cherchor a prendre injus- 
teraent, avec peifldie, urger outre ino- 
sii re un debiteur. Nitsingoloka tao amy 
ny varavaran-koly izy ka potraka. II 
s'est mis a la fenetre la tete en bas et 
il est tombe. Misy masolavitra mampi- 
seho ny zavotra ho mittingoloka. II y 
a des lunettes qui font parnitre les 
objets renvorses. Aza mitswnoloka olo- 
na. Ne cherchez pas a prenuro injuste- 
ment le bien danlrui. Mitsingoi.6iia, 
imp. Ki — ,8. Maniere de metirela tele 
en has. Mpi—, 8. Celui qui met la tote en 
bas, qui chercho a prendre injuslement. 

Fitsingoldhana, s. L'action de mettre 
la tele en bas, do chercher a prendre 
injuslement, avec perlldie, d'urger outre 
mesure un debiteur. Itsingol6hana, rel. 
Itsingol6hy, imp. 

Maha—. Qui ose se renverser la tete en 
bas, qui peut renverser, qui ose urger 
outre mesure. 

Tsingolongdloka, dupl. freq. 

Tsingoi.odatita,*. Cabriole, saut perilleux , 
action do mettre la tele en bas et les 
pieds en I'air. 

Manao jsingolodati'ta. Faire la cabriole, 
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le saut pe>illeux, mettre les pieds en 
l'air. 

TSINGOVIH6VY, 8. L ; seron. Convol- 
vulus. 
TSINGOZAH6ZA (hozangozana), adj. 

Faible. d6bilo. ' 

Mi—, vn. Etre faible. Fi— , s. L*etat <le 

celui qui est faible. Mm—, s. Celui qui 

est faible. 
Fitsingozahozana, 8. La faiblesso. 

Itsingozahozana, rel. 
Maha— . Qui rend faible. 
TStNY, s. Culpability deTaut, blame, 

censure. 
Tsinina, p. Qu'on blame. Tsyazo Isin i- 

na, Isy azo omen-tsiny izy noho ny na- 

laony. On ne peut pas le blamer do ce 

qu'il a fait. TsiNfo, imp. 
Voa— , pp. Blame. 
Maninv, va. Blamer. censurer, impu- 

ter. Manini'a, imp. Fan—, s. Ge qu'on 

blame, maniere de blamer. Mpan— , s. 

Celui qui blame 
Faniniana, 8. L'aetion de blamer, de 

censurer, d'impulor, la cause. Aninia- 

na, rel. Amnio, imp. 

Prend Milan—, Mam pan— . 
Manala rsfNY. Excuser, deTendre, juslifier. 
Manomb tsiny. Blamer, censurer. 
Miala TsfNY. S'excuser, so deTendre, oter 

tout pretoxte de blame. 
Mila tsiny. Encourir des reprocbos, se 

rendre coupable a l'ogard de. 
TStNY, s. Action de reforger ct de re- 

tremper les on tils emouss6s. 
Tsinina, p. Qu'on re pare. TsinIo, imp. 
Voa—, pp. fteparo. Tsy voatsiny tsara 

ily angady ily. Celte beobe n'a pas 6t6 

bien r6par6e. 
Maniny, ra. Reforger et retremper les 

outils emouss^s. Manini'a, imp. Fan—, 

a. Co qu'on r^paro, maniere do reparcr. 

Mpan—, s. Celui qui repnre les ontijs. 
Faniniana, 8. L'aetion de reformer et de 

letremper les outils emoussos, ['instru- 
ment. Anini'ana. rel Anini'o, imp. 
Maha—. Qui peut reparer le trancha*nt 

d'un on til. 

TSININlKA. Comme Jinikika. 

TSININGANiNGANA (trivial), adj. 
Qui so remu ■*, qui s'agite, ieger, petu- 
lant. 

Tafa— , p. Qui s'est remue. 

Mi — ,vn. Klio remnant, turbulent, petu- 
lant. Fi— . s. I/clal de celui qui est re- 
mnant. Mi'i— , « Celui qui est remnant, 
turbulent. 

Fitsininganinganana, s. La turbu- 
lence, la petulance. Itsiningaxingana- 
na. rel. 

Maha—. Qui ose etre turbulent. 

TSlNJAKA, s. Bant, dame, suiliile- 
ment, gambade. 

Tsinjahlna, p. Sur quoi on danse, on 
gambade. Tsixjvuo, imp. 



Atsinjaka, p. A faire danser, gamba- 
der. Atsinjaho, imp. 

Tafa—, p. Qui a dans£, saute, gambade. 

Ml—, tm» Oanser, sauter, gambader. 
Faly ny vahoaka ka nilsinjaka. Le 
peuple fut si content qu'il se mit a 
danser, a sauliller. Aza tjiitein/'a-poana. 
Ne sautez pas, ne gambadez j>as sans 
motif. Mitsinjaha, imp. Fi— , s. Manie- 
re de danser. Mpi — , s. Celui qui danse. 

Fltsinjahana, s. L'aetion de danser, 
de sauter, de gambader, le lieu. Itsin- 
jahana, rel. Itsinjaho, imp. 

Maha—. Qui sait danser, gambader. 

Tslnj atsinjaka, dupl. freq. 

TSINJARA ( zara ), s. Action de par- 
tager en lots, de detaiiler. 

Tsinjaraina, p. Qu'on partage en lots, 
qu'on d6taille. Tsixjarao. imp. 

Atsinjara, p. A partager, a detaiiler. 
Atsinjar*ao, imp, A tsinjarao, tsinjarao 
ireo voankazo ireo. Partagez ces fruits 
en plusieurs lots. 

Maninjara et Man a—, va. Partager 
en lots, detaiiler une marchandise. Ma- 
ninjara, manatsinjara savony no rd- 
barahany. II n'a d'au ire occupation (pie 
de vendre du savon au detail. Ma n'a- 
tsinjara, imp Fana— , 5. Ce qu'on 

Sartage en lots, maniere de detaiiler. 
[pana— , s. Celui qui partage onlols. 

Fanatsinjarana, s. L'aetion de par- 
tager en lots, le moyen. Anatsinjahana, 
ret. Anatsinjahao, imp. 

Mi—, vn. Etre partage en lots, en bandes, 
etre deiaille\ Mi rsiNJAni, imp. Ki— , 8. 
Etat de ce qui est partagA en hts. 

Fitsinjarana, s. Le partage, les lots. 
Itsinjahana, rel. 

Maha—. Qui sait partager en lots, de- 
tainer. 

An-tsinjara, ado. En detail, au detail. 

TStNJO, p. Anercu. regard 6 de haut eh 
bas, au loin. Tsinjoho eny an-tsoha ny 
ombiko. J'apercois mes boeufs dans la 
campagne. Tsinjoho leny an-dalambe 
izy ilay maizimaizina iny ny andro. Jo 
l'ai apereu sur h route a l'enlree dela 
nuit. 

TsinjOvina, p. Qu'on regardo en bns, 
au loin; fiq. sur qui on veille. Tslijo- 
vy, imp. Tttinjovy kely ny ondry, sao 
homana ny vomanga. liegardez un pou 
losbrebis, de peur qu'elles ne mangenl 
l*»s patates. TshijOvy ny zandrinao. 
Veillez sur voire cadet. 

Atsinjo, p. Co qui sort a regarder, la 
person no qu'on fait regarder. Atsinjo- 
vy, imp. , 

Voa—, Tsininjo, pp. Itegnrde en bus, 
nu loin ; sur qui on a veili£. 

Mi—, ra Regarder de liaut en bas. «" 
loin; fig. surveiiler, vciller sur que r - 
qu'un, avoir soin de quplqu'un, drt 
animaux. Mitsinjova. imp. Fi— . *• 
Ce dont.on a soin, raaniesre do regar- 
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der au loin. Mpi— , a. Celui qui regar- 
ds, qui a soin do. 

Fitsinjdvana, 8. L'action de regarder au 
loin, le lieu, la surveillance, les soins 
Itsinj6vana, rel. Itsinjovy, imp. 

Maha— . Qui peut regarder au loin, veil- 
ler sup, d'ou Ion peut regarder. 

Tsinjotsinjo, dupl. de Tsinjo. 

Manao tsinjo voro-maz6to. lit. Fairo 
comme nn oiseau qui dtisire manger 
mais regardo sans rien faire; fig. se 
contenter do regarder les autros tra- 
vailier, de vetller sur eux, et esperer 
uno part dans 1c resultat. 

Fitbinjo, 8. Charmedonneaux taureaux de 
combat pour decourager leurs adver- 
saires. 

Tsy AHiTA-MiTsfNJo, 8. Le cropuscule du 
soir. 

TSINKAFONA, r. Elat de ce qui flot- 
te sur 1'eau. 

Atsinkafona, p. Que Ton fait Hotter sur 
Peau; qu'on devoile. ArsrNKAFtfNY, imp. 

Voa— . pp. Qu'on a fait Hotter, qu'on a 
devoile. 

Tafa— , p. Qui llotte sur un liquide, qui 
surnage. 

Man a— , ua. Faire flotler; fig. dSvoi- 
ler. Maxatsinkafosa, inp. Fana—. 8. 
Ce qu'on fait Hotter, maniere de fairo 
Hotter. Mpana—, .s. Celui qui Tafl Hotter.- 

Fanatsinkaf6nana, s. L action de fai- 
re Hotter, le lieu. Anatsinkah6nana, 
rel. Anatsinkafony, imp. 

Mi—, vn. Flotter sur un liquide. sur- 
nager; 6tre devoile. Mitsinhafona tsara 
eo ambony rano ity lakana ity. Cette 
barque flotte bien sur l'eau. Milsinka- 
fona eo ambony rano ny solika. L'huile 
surnage au-dessus de l'eau. Mitsinha- 
fona izao ny lainga nataony. Ses men- 
songes sont maintenant d6voil6s. Fi— , 
s. Maniere de Hotter sur tin liriuide. 

Fitsinkaf6nana, s. L'action de Hotter 
sur un liquide, de surnager, le lieu. 
Itsinkap6xana, rel. 

Maha—. Qui peut flotter ou faire flotter. 

Tsinkafonkafona, dupl. 

Mitsinkafonkafona, vn. Plotter, sur- 
nager; fit). 6tre inconstant dans un tra- 
vail. 

TSINKARA. Comme TsiKAnA. 

TSINKASINA, s. Action de se rou- 
ler, de se vautrer. 

Atsinkasina, p. A faire rouler, a fai- 
re vautrer. Atsinkasino, imp 

Voa—, pp~ Qu'on a fait rouler, vaulrer. 

Tafa—, p. Qui se roule, qui s'est vautre. 

Man a—, va. Faire rouler, faire vautrer. 
Manatsinkasina, imp. Fana—, 8. Ce 
t|u on fait rouler. maniere de faire rou- 
ler. Mpana — , 8. Celui qui fait rouler. 

Fanatsinkasinana, s. L'action de faire 
rouler, do faire vautrer, le lieu. Ana- 
tsinkasi'nana, rel. Anatsink asino, imp. I 

Mi—, vn. So rouler, se vautrer. Aza mi- 1 



tsmhasina ao anatin' ny vovoka. No te 
ronle pas dans la poussiero. Mitsinka- 
sina, imp. Fi— , s. Maniere do se rou- 
ler. Mpi— , 8. Celui qui so roule. 

Fitsinkasinana, 8. L'action de se rou- 
ler, de se vautrer, le lieu. It5ixkas(na- 
na, rel. Itsinkasino, imp. 

Maha—. Qui ose se rouler, se vautrer, 
qui peut faire rouler, vautrer. 

Tsinkasinkasina, dupl. fre"q. 

TSINKERANKftRANA, 8. Souchet ; 
espece de Cyp^racee. 

TSIN6MBINA, 8. Sauterelle; especo 
do Conocephalus. 

TStNONA {lay inona), ado. Non, pas 
du tout. Tsy mandre tsinona io vavian- 
titra io. Celto vieille n'entend rien du 
tout. 

Tsinontsinona, ado. et s. Un rien, rien 
du tout, une bagatelle. 

TSINONGON6NGONA (nongonon- 
gona), 8. Petits tas de mottes de terre. 

TStNTSANA, adj. Mince, degag 1 , les- 
te, agile. 

TStNTSINA, s. Petit oiseau. Cisticola 
madagascariensis, Hart. 

TStNTSINA, s. Action de lever, de 
soulever, de porter d'une main quel- 
que chose de l£ger. 

Tsintslnina, p. Qu'on soul6ve avec une 
main. Tsintsi'no, imp. Tsintsino ny tlta- 
flanao raba milomano. Elevez vos vete- 
ments au-dessus de l'eau en nageant! 

Voa—, pp. Elev6, soulove avec une main. 

Mi—, va. Elever, soulever avec la main 
quelque chose de leger, comme quand 
on passe uno riviere a la nage et qu'on 
porte quelque chose avec une main. Mi- 
tsintsina, imp. Fi— , s. Ce qu'on eleve, 
mani6rede soulever. Mpi—, 8, Cehiiqui 
61eve quelque chose. 

Fi taints in ana, s. L'action d'elever, de 
soulever quelque chose avec une main. 
ItsjntsInana, rel. Itsintsino, imp. 

Maha—. Qui peut elever, soulever avec 
une main. 

Tsintsin-dol6ua. Comme Tsentsin-dol<5ha. 

TSINTStNDRANA, r. Etatdece qui 
dt'passe, comme une dent, un os, comme 
des doigts raides. 

Atsintsindrana, p. A faire drtpasser. 
Atsixtsindhano, imp. 

Tafa—, p. Qui a de>asse\ 

Mana— . va. Faire d6passcr, raidir cer- 
tains doigts. ManatsintsindrXna, imj). 
Fana—, 8. Ce qu'on fait d6passer, manie- 
re de raidir. Mpana—, 8. Celui qui fait 
de passer, qui raidit. 

Fanatsintsindranana, s. L'action de 
fairo dripasser, do raidir. Anatsintsin- 
duanana, rel. 

Maha—. Qui peut faire ddpasser. 

Tsintsindrantsindrana, dupl. freq. 

TStOKA, s. Brise, vent, soulllj. 
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Tsidfina, p. Ou le venl souffle. TsuSfy, 

imp. 
Voa—, pp. Alteint par le vent. 
Mi—, vn. Souffler, venter , laisser echap- 

per nn vent. Mitsioka, imp. Fi— , 8. 

Maniere de souffler. 
Titsi6fana, 8. L'action de souffler, etc. 

Itsi6fana, rel. 
Tsiotsioka, dupl. dim. de Tsioka. 
Maniotsioka, mi. Souffler legdrement, 

comme une brise legere ; fig. faire 

Sprouver une petite douleur, se dit des 

dents. 
Aw-TsfoKA, adv. lit. D'oii vient le vent ; 

fig. tres loin, dans le lointain. 
Tsiodany, s. Herbe. 
Tsio-uh/Cno. Comme Tso-drano. 
Tsio-DR{voTnA, 8. Brise, souffle du vent.de 

la brise. 
ANKOTsio-DnfvoTRA (pour Ankatsio-drivo- 

tra), adv. En un lieu bien expos6 au 

vent. 
Tsio-k*nina. adj. Flatueux, se dit des pe- 

tits poulels dont la peau se remplit de 

vent en certains endroits. 
TSIOM BI6MBT (ombyh *• Jeu d'en- 

fanls j on ant le role de boeufs. 

TSIOMERdA, s. Dont on ne donne 

pas deux ; grando banane. 
TSIONTStONA, «. Herbe. Comme An- 

TSOINTSOINA. 

TSIONTStONA. Comme Siontsiona. 

TSIPAlKONA, 8. Demarche irregu lie- 
re. rotation excentrique, titubation d'un 
corps qui tourne. 

Mi—, vn. Tourner, marcher irregulie- 
rement. Fi— , 8. Maniere de tourner, 
de marcher irregulierement. 

Tsipaikompaikona, dupl. 

TStPAKA, 8. Agitation du pied, rua~ 
de, coup au jeu de savate. 

Tsipahina, p. A qui ou a quoi on don- 
ne un coup de pied ; fig. qu'on repousse, 
uu'on rejette. Aza tsipahina ny zan- 
drin' ialahy. Ne donne pas de coups de 
pied a ton cadet. Tsipahin* ilay io man- 
clrakariva ny flrakofana. Celui-la repous- 
se loujourssa couverture avec les pieds. 
Notsipahiny tsy ho zanany izy. II ra re- 
jete du nombre des ses enlants. Aza 
tsipahinao ny ray aman-dreninao ra- 
hela antitra izy. Ne rejetez pas vos pa- 
rents lorsqu'ils sent vieux. Tsjpaho, 
imp. 

Voa— , Tslnipaka, pp. A qui ou a 
quoi J'on a uonn6 un coup de pied ; fig. 
repousse, rejetd. 

Manlpaka, vn. Donner un coup de 
pied a, repousser avec le pied ; fig. 
rejeler, chercher a faire perdre, comme 
dans un partage, dans tin proems. Mani- 
paiia, imp. Fan—, s. Ce qu'on repousse 
avec le pied, maniere de repousser. 
Mpax— , s. Celui qui donne un coup de 
pied. 



Fanipahana, 8. L'action de donner 
un coup de pied a, de rejeter. de cher- 
cher a faire perdre. AnipAhana, rel. 
Anipaho, imp. 

Ml—, va. Donner un coup de pied a, 
repousser avec le pied; fig. rejeter, 
chercher a faire perdre comme dans 
un partage, dans un proces ; vn. ruer, 
donner des coups de pied ; figMrn morL 
Mahery mitsipaka to soavaly io. Ge 
clieval rue beaucoup. Voan' ny vato ny 
fody ka nitsipaka tery. Le cardinal a 
6te atteint par la pierre et est tombd 
raide mort. Mitsipaha, imp. Fi— , 8. 
Maniere de rejeter. Mpi— , 8. Celui qui 
donne un coup de pied. 

Fitsipahana, 8. L'action de donner un 
coup de pied, de rejeter. Itsipahaxa, rel. 
Irsn'xno, imp. 

Maha— . Qui ose donner des coups de 
pied, repousser avec le pied, rejeter, 
chercher a faire perdre. 

Tsipatsipaka, dupl. fr6q. de Tsipaka. 

Tsipaky ny HfeHY. Qui se lord de rire. 

MlTSIPA-DOHA LAKA-N1TANA. Voy. LaKANA. 

Mitsipa-damua, lit. Repousser le sua ire 
avec le pied; revenir a la vie, alors 
qu'on etait regard^ comme perdu. 

TSIPALAPALA ou tsipalapA- 

XjAKA*- Comme Palapala. 

tsipAloka ou tsipAlotra, p. 

Vu rapidement, entrevu. Taipalotro 
teo am-povoan'ny vahoaka izy. Je l*ai 
entrevu au milieu de la foule. 

Atsipaloka, p. (Yeux) a jeter rapide- 
ment sur. Atsipal6hv, imp. 

Voa—, pp. Vu rapidement. 

Man a— , vn. Jeter, tourner les yeux 
vers, faire passer rapidement quelque 
chose. Fana— , 8. Maniere de regar- 
der rapidement quelque chose. 

Mi—, vn. Hegaruer rapidement, se dit 
des yeux; passer rapidement, comme 
une lumiere. Fi— , 8. Maniere de re- 
garder rapidement. 

Maha—. Qui ose regard er rapidement. 

TSIPANGA. Comme Sompanga. 

TSIPAPAKA, 8. Jeu d'enfants. 

TSIPARAPARAKA. Cora»e Tsixuc- 

GANLNGANA. 

TSIP&LAKA ou tsipAlatra, s. 

Eclat rapide, comme celui de Teclair. 

Voy. Pbi.atiia. 
Mi—, vn. Jeter un eclat rapide, jeter un 

coup d'iBil. Fi— , s. Maniere de jeter un 

dclat rapide, de jeter uncoup d'ceil. 
TSIPfiLANA, 8. Orchide qui fleurit a 

la Un de la saison seche, et sert a in- 

diquer Tapproche des pluios. 
Tsipelambavy,8. La grande espece. 
Tsipelandvhy, 8. La petite espece. 
TSIP&LIKA, 8. Agitation, mouvement 

on divers sens, comme celui de la queue 

d'un cheval. Vov. Peljka. 
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Tsipelehina, p. Qu'on agite. TsipeuSuo, 

imp. 
Atsip£lika, p. A agiter. Atsipbleho, 

imp. 
Voa—, pp. Qu'on a agUe". 
Tafa— , p. Qui s'agite. 
Mana-. va. Remuer, agilor en divers 

sens. Se coniugue comme Manapeuka. 
Ml—, vn. Sagiier, remuer. comrae la 

queue ;des animaux, se d6mener. Se 

conjugue comme Mipelika. 

TSIP&LINA, 8. Action depeler. (Ang. 

spelling ). 
Manao tsipelina. Epeler en lisant. 

TSIP^LOKA, 8. Attaque indirecte, al- 
lusion. 

Atsip61oka, p. (Allusions; dont on se 
sert pour aitaquer quelqu'un. Atsipe- 
l6hy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a attaqu** indirecte- 
nient. 

Mana—, va. Fairo des allusions, d6tour- 
ner les paroles pour aitaquer quelqu'un. 
Manatripbi.(5ha, imp. Fan a—, 8. Ma- 
niere de faire des allusions. Mpana— , s. 
Celui oui .fait des allusions. 

Fanatsipel6hana, *. faction de faire 
des allusions, de d«Hourncr les paroles 
pour attaquer* quelqu'un. Anat3ipel6- 
hana, rel. Anatsipblohy, imp. 

Mi—, vn. Etre ddtournS pour attaquer 
quelqu'un. Fi— , s. Maniere d'attaquer 
par des detours. 

Fitsipeldhana, 8. Les allusions, les 
attaques indirectes. IrsiPBLdHANA, rel. 

Maha — . Qui sait faire des allusions. 

TSlPT, 8. Action de jeter, de lancer. 

Tsipazana, p. Bur qui ou sur quoi on 
jette, on lance. Tsipazo. imp. Tsipazo 
rano ny alika. Jetez de lean sur le 
cbien. Tsipazo paiso aho. Jetez-moi 
des peches. 

Atsipy, p. Ge qu'on jette, ce qu'on lan- 
ce, comme une pierre. AtsipAzo, imp. 
Alsipazo eto ny baolina. Jetez ici la 
balle. 

Voa—, pp. Qu'on a lance\ sur quoi on a 
jetf. 

Tafa—, p. Qui est arriv6 au but. 

Manipy, va. Lancer, jeter. Manipaza, 
imp. Fa^— , s. Ce qu'on lance, maniere 
de lancer. Mpan— , s. Celui qui lance. 

Fanipazana, s. L'action de lancer, de 
jeter, Instrument, le lieu. Anipazana, 
rel. AnipAzo, imp. 
Prend Mifan— , Mampan— . 

Maha—. Qui peut lancer, jetor. 

Tsipi tsipy, dupl. fre'q. de Tsipy. 

MlTSlPY SANDRY. Voy. 8ANDRY. 

Mitsipy voavItsy, lit. Lancer les mollets; 

flaner, rdder. 
Manao an-tsIpy. Lancer la nourriture 

vers la bonche, comme l'os au chien. 
Tsipy Xhitra, s. lit. Action de jeter de 

t'hcrbe; manque de soin, inattention. 
Tsipy kkly, s. Petit vomissement, action de 



vorair un peu apres avoir rendu les peaux 
de poule au jugement du tanguin. 

Tsipilavaka et Atsipilavaka, s. Palets que 
les enfanls s'amusent a lancer dans un 
trou. 

Tsipy tany. Commo Tsipy ahitra. 

Tsipy v£to, 8. Action dejongler avec des 
caillonx. 

TStPIKA, 8. Trait, ligne. 

Tsipihina, p. Qu'on trace, qu'on raie. 
Tsipiho, imp. T8ipiho io hazo flsaka io 
hotsofana. Tracez une ligne sur cette 
planche pour la scier. Tsipiho ireo ta- 
ratasy ircp. Rayez ce papier. 

Voa—. pp. Trace\ regie, raye\ 

Ml—, va. Raver, regler. tracer. Mnsi- 
p(ha, imp. Fi— , s. Ce qu'on raie, ma- 
niere de raver, la regie ; fig. regie de 
conduite, regie de foi. Mpi—, a. Celui 
qui raie. 

Fitsipihana, s. L'action de raver, de 
regler, de tracer, la regie, l'instrument. 
ItsipIhana, rel. Itsipiho, imp. 

Maha—. Qui sait tracer, qui audit pour 
rayer. 

Tsipitsipika, dupl. 8. Gribouillage. 

TStPIKA, adj. Plein, comble. 

TStPIKA, 8. Saut, sautillement, eclat, 
eclaboussure. 

Tafa—,- p. Qui a saute, qui s'est ecla- 
bousse. 

Mi—, vn. Sauter, sautiller, s'eclabous- 
sor. Mitsipika ny sahona. La grenouil- 
le saute. Mitsipika io lehilahy io raha 
mandeha. Cet homme sautille en mar- 
chant. Nitsipika taty amiko ny fotaka. 
Des Sclaboussures de bouo ont millisur 
moi. MrrsipfHA, imp. Fi — . s. Maniere 
de sauter. Mpi—, 8. Celui ou ce qui 
saute, qui sautille. 

Fitsipihana. a. L'action de sauter, de 
sautiller, de s'6clabousser, le lieu. Itsi- 
pfHANA, rel. Itbip/ho, imp. 

Maha—. Qui peut sauter. 

Tsipitsipika, dupl. fre'q. de Tsipika. 

Tsipi-dr<5ra, 8. Salive lancee avec la 
bouche. 

Mitsipi-drora. Lancer de la salive entre. 
les dents. 

TSIPtKA (pika), 8. Arc, ratiero a res- 
sort; morceaux de bois servant a rai- 
dir et a ^galiser la largeur du tissu. 

Zana-tsipika, s. Fleehe, trait. 

Remy tsipIka, s Arc. 

TSIPlXAKA, adj. Leger, iringant. 
Comme Pilaka. 

Mitsipilaka. Voy. Pilaka. 

TSIPtNDY, s. Chiquenaude, objet latt- 
er avec les doigts. 

Tsipindina, p. A qui ou a quoi on don- 
ne une chiquenaude. Tsipixdio, imp. 
Tsipindio ny sofiny. Donnez-lui une 
chiquenaude sur l'oreille. 

Atslpindy, p. Ce avec quoi on donne 
une chiquenaude. 
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Voa—, pp. Qui a reeu unc chiquenaude. 

Man a — , va. Donner une chiquenaude. 

. ManatsipindIa, imp. Faxa— , a. Ce a 
quoi on donne une chiquenaude, ma- 
niere de la donner. Mpana— , s. Celui 
qui donne une chiquenaude. 

Fanatsipindiana, s. L'action do don- 
ner une chiquenaude, rinstrnment. Ana- 
tsipindIana, ret. AnatsipindCo, imp. 

Mamely, Ma.nisytsip/ndv. Donner deschi- 
quonaudes. 

TSIPIRlA ct TSIPIRtANY, a. Bar- 
re de savon ; fig. ordre, gradation. 

Miditra AN-TsiPiafANY. AlTer, % aglr selon 
l'ordro, suivre la flliere. 

TSIPOAP6ARA, 8. Pelard, marron ; 
bouillons de robe. 

TSIPOHAF6HA. Commo Tsimpoha- 

FOHA. 

TSIPdY, 8. Espece de per.irix. Afar- 

garoperdix striata, Gmelin. 
TSlP6LITRAou tsip6lotra,«. 

Flours et graines de TAnantsindhy ou 
Widens bipinnala. 

TAHAKA NY TSIPOLITH A, KA ANTITRA VAO TIA 

rangy, prov. tit. S3mblable aux graines 
du bident qui so collent aux habits ct 
semblent ainsi plaisanter lorsqu'elles 
sont bien mures ou vieilles; fig. se dit 
de ceux qui s'abaissent en plaisantant, 
ators que ce n'est digne ni de leur age 
ni de leur rang. 

TSIPOPONTANY et TSIPOPOTA- 
NY(po/<a, tany), adv. Depuis long- 
temps. 

Zoky tsipopontany. s. Ne" longtemps 
avant. 

TSIPOR&TIKA. Comme Porbtika. 

TSIPORtTIKA (porilika), s. Baga- 
telles, brimborions. 

TSIPdTIKA, 8. Mcrceau, fraction. 
Voy. Potika. 

TSIRAIDRAlKA, r. Balanccment de 
la tele, des arbrcs, balancement dans 
la d-marche. 

Mi—, vn. Se balancer. Voy. Raika. 

TStRAKA, s. I; Pointe, cap, les sables 
du bord do la nier ; 2° pique, fer pointu 
servant a enfonccr les portes. 

Amoron-tsiraka, adv. Sur le bord de la 
mor. 

An-ts/raka, adv. Sur les bords de la mer, 
sur les cotes. 

IIarena an-tsi'raka, 8. Ce qu'pn possede 
au bord do la mer, au loin ; fig. biens 
inceriains, sur lesquels on ne peut 
compter. 

Vady an-tsi'raka, s. Les maitresses des 
voyageurs; fig. concubine. 

TSlRAKA et TSIRATSlRAKA, s. 
Filaments, nervures des leu il les. 

Ml—, vn. Avoir des lilaments, des ner- 
vures, etre lllandreux, so detacher, se 
separer par grains. Mitsiratsiraka be 



hiany iroo ravinkazo ireo. Ces feu i lies 
ont beaucoup de nervures. Mitsiratsi- 
raka be hiany ity hena ily. *Cetto 
viande a beaucoup de filaments, est tres 
fi land reuse. Mitsiratsiraka be hiany 
ireto vary ireto. Les grains de ce riz cuit 
seseparent beaucoup. Fi— , a. L'etot do 
co qui se dStache par petits brins. 

TSIRAKARAKA et TSIRAKORA- 

KO ( rakaraka, rakoraho ), adj. Ehou- 
riflfe, d^eharneet irr£gulier, comme les 
pattcsdes crabes. 

Tsirakarakaina, p. Qu'on rend cImmi- 
rifle, qu'on place sans ordre. Tsirakara- 
kao, imp. 

Atsirakaraka, p. A 6bourifler, a pla- 
cer sans ordre. Atsirakarakao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a place sans ordre. 

Tafa— , p. Qui est ebourifle. 

Mana— , va. Ebonriffer, he>isser, melt re 
sans ordre. Manaisirakaraka, imp. 
Fan a—, 8. Co qu'on dbonriffdf, maniere 
de mettro sans ordre. Mpana— , a. Celui 
qui ebou rifle. 

Fanatairakarakana, 8. L'aclion cJ'e- 
bourifler, do mettre sans ordre, le mo- 
tit. Anatsirakarakana, rel. Anatsjba- 
karakao, imp. 

Mi— , vn. Etre Ebouriffe, herisse, plac<§ 
sans ordre. Milsirakaraka be hiany 
ny volon-dohan'io vehivavy io. l<a 
chevelure de cette fern me est tres ebou- 
riflee. Fi— ,«. L'elat de ce qui est 6bou- 
rifle. 

Malta— . Qui rend tibouriffe, herisse. 

TSIRAMBINA, 8. etadj. Ndgtigonce; 
qui fait par maniere d'acquit. Ataony 
tsirambina ny raharahany rebel ra. It 
fait tout negligemment. 

Mi—, tm. Eire negligent, nonchalant, 
laire par maniere u acquit. Ki— , a. La 
maniere do se negliger. Mpi— , a. Le 
negligent. 

Tsirambindrambina ( plus usite ;, 
dupl. de Tsirambina. 

TSIRANGARANGAfranj/a), s. Klat 
de ce qui se dresse **n grand nombre 
comme des troncs, des branches; fig. 
crainte. 

Mi—, vn. Etre drosse en grand nombre, 
commo des troncs, des branches: fig. 
eire dans rinqui6tudc. Voy. Ranga. 

Manory tsiraxgaranga. Voy. Andry. 

TSIRANQORANGO. Comm3 Rango- 

RANGO. 

TSIRANIRANY. Commo Ranirany. 
TSIRANORANO (rano), a. Co nui 

suinte de, comme les humours utsa 

plales. 
Mi—, vn. Suinter. comme les humour* 

d'une plaie. Fi— , a. I/etat do ce qui 

suinte. 
TSIRARA, v. Etat de ce qui est cou- 

che sur le dos ot qui a les jamtej en 

lair, 
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Atatrara, p. Qu'on renverse alasi fur 
le dos. Atsirarao, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a etendu sur le dos. 

Tafa— , p. Qui eit etendu tur le dos. 

Man*—, va. Goucber tur le dos en raet- 
tant les jambes en Pair, com me oo to- 
rsi t pour une table. ManatbirabA, imp. 
Kama—, a. Ce qu'on couche sur le dos, 
maniere de le (aire. Mpaka— , a. Celui 
qui couche sur le dos en mettant les 
Jambes en l'air. 

Fanatairarana, a. Inaction de couoher 
sur le dos, le motif. Ahatsiraraha, re/. 
A* atsirarao, imp. 

Mi—-, wi. Eire couche sur le dos tout 
en levant les pieds, les genoux, les 
jambes. oomrae fait un one qui se wmle 
sur le sol. Mitsirara, imp. ri— , a. L'e- 
tat de ce qui est couobe sur le dos. 

Fitairarana, $. L'action de se couchet- 
tes jambes en l'air, In lieu. Itsiraraka, 
rel. 

Mahay—. Qui peut renvorser sur le dos 
en mettant les jambes en l'air. 

Talrararara, dupl. frtq. de Tsirara. 

TSIRATStRA, r. Mepris, detain, de- 
preciation. 

Tairatairaina, p. Qu'on meprise, qu' 
on d^precie. Tsiratsirao, imp. 

Voa— , pp. M6pris6, deprecte. 

Manirataira, va. Mepfiser, deprecler, 
critiquer. Aza manirataira ny ray 
aman-dreny. Ne meprisez pas vos pa- 
rents. Asa maniraUira ny varotray. 
Ne deprtciez pas notre merchandise. 
Maniratsira, imp. Far—, s. Ce qu'on 
meprise, maniere de mepriser. Mpan— , 
a. Celui qui meprise. 

Faairatairana, a. L'action de mepri- 
ser, le motif. Aniratsirasa, rel. Anira- 
tsirAo, imp. 

TSIRAVAOHINA ( vooka ), a. Norn 
donne par le sorcier aux oitrouilles. 

TSIRAVINA, adj. Tremulant, effraye. 
alarme. 

Maha—. Alarmant, effrayant, epouvan- 
table, degoutaut. Faha— , a. Lepouvan- 
te, la frayeur. 

T3IRBDAR&DA, adj. Lambia, ne- 
gligent. 

Atsiredax*«da, p. Qu'on trai'.e negli- 
geroont. Atbirbdarbdao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait neyligemment. 

Tafa— , p-. Qui a lam bine, fait negligem- 
menL 

Mana— , va. Faire en Iambi nan t, ne pf s 
soigner, faire negligemment. Manatsi- 
rbdarbda, imp. Fana— , a. Go qu'on 
fait negligemment, maniere de ndgli- 
ger. Mpana— , a. Le lambin, le negli- 
gent. 

Fanatairedaradana, a. L'action de 
fairs en lambinant, de (aire negligora- 
ment t la cause. Akatsirbdarbdana, rel. 
An atsirbdarbdao, imp. 

Mi**, vn. Klre lambin, negligent. Mjtsi* 



rrdarbda, imp. Fi— , a. La maniere de 
lambiner. Mn-, a. La lambin. 

PitairadaradAna, a. L'action da lam- 
biner. Itsirrdarsdana, rat. Itsirrdarb- 
dao, imp. 

Maha—. Qui ose lambiner. 

TSUUBNDnAN A ( randrena ). adj. 
Qui va et vient, qui rdde, com me quel* 
qu'un qui est hebe*t6 ou qnl a envie de 
dormir. 

Mi—, vn. Brrer ca et la, rdder comma 

rilqu'un qui est h6b6te, qui a envie 
dormir. Fi— , a. L'etat de celui qui 
erre ca et la. Mw— , a. Gelul qui efre 
G* et la. 
TSIRENDRIRftNDRY. Comma Bin- 

ORIBBNMT. 

Mi—, vn. Etre gblouissant ; /la. diva- 

Puer. Ft—, a La maniere de dtvaguar, 
etat de ce aui est eblouissauL 
TSIRKNIRBNY. Comma Rbmrbst. 
Mi-*, vn. Roder. Pi—, a. La maaier* de 

rdder. lfpi— . a. Le roMeur. 
Fitalranirenena, a. L'action da roller, 
le lieu, le motif. Itsirb^irbnIma, reL 
TSIRSRARfcRA. Com me Rbrarbra. 
TSIRHTADRtTAKA, Comma Rita* 

KA. 

Mitairotadretaka, vn. B'ebouier, a'af« 
faisser, so coucher sou vent IIitsirrta- 
drbtaha, imp. Ft—, a. La maniere de 
s'aifaisser. Mw— , a. Celui ou a* qui 
s'affaisse. 

Fltairetadretahama, a. L'action de 
s'alfaisser, de se coucher souteat, la 

CaUSe, le HSU. ItSIBBTAPRRTARAHAj Iff. 

TSIRETARftTA. Gomme Rbtarbta. 

TStRT, 8. 1* Jeunes pousses des her* 
bes. Lanln' ny ondry ny hirim-bo&n- 
gahazo. Los brebis ont mange les jeu- 
nes pousses du manioc. ?* Rayon du 
soleii, de la lumiere. Manjelajelatra tty 
rano azon' ny fatrin-tanamasoandro, 
Les rayons du soleii font elinceler P*an.~ 
Tsy mahamain-damba tzao tattin' ao- 
dro izao. Cos quetques rayons de aoletl 
ne peuvent pas faire secher le linge. 
Misy fairim-pahazavana kely miditra 
ao amy ny tafon-trano. II y a qoetqtte* 
rayons de lumiere qui penetrent par 
le toit. 

Manlry. on. Croftre, se dit des herbes, 
des arbres, du poil, des ongles, poue~ 

. ser, bourgeonner; angmenter. Maniry 
ny zanakazo. Les plants d'arbre potissent. 
Vao maniry ny hazo. Les arbres com* 
meocent a |K>usser, a bourgeonner. 
Maniry isan'aodro nyasaizao. Le travail 
augmenie tous les jours maintenant. 
Fan in v f a. La maniere de croitre, de 
pousser. 

Faniriana, a. L'action de croitre, de 
bourgeonner, le temps, le lieu. A»t- 
mUwa, rel. 

Mi—, vn. Produire de potites poussaa # se 
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• tlit des berbes, des arbres, poussert 
bourgeonner, cominencer a poindre ,• 
commencer. Mitsiry nv kolokolo. Le 

"•regain du riz pousse. v ao mitsiry ny 
hazo. Les arbres commencont a bour- 
geonner. Mitsiry ny vary nafaiy. Le rir 
qui a ete ensemence commence" a poin- 

". lire. Vao mi fairy ny haren' io khilaby 
io. Get hommc commence a s'enrichir. 
Fi— , s. 1/etat des petitos pousses. Mil— . 
s. Herbes qui produisont do pelitcs 
pousses. 
Fitsiriana, s. L'action de produirode pe- 
tites pousses, le temps. Itsilu'axa, rel. 

TSIRIADRtAKA. Comme Tsoriadhia- 

.VKA. 

TSIRlJY, 8. Nom dune plante oleagi- 

• neuse. 

TBlRIKA, s. f Espeee do palmier de 
la famrlle des Dypsis, dont on fait des 
sarbacanes; long tube servant de sar- 
bacane ; *2 B Iringlo servant a fixer les 
ills sur la hsse du metier des tissc- 
Hrands; .V aclion de regarder, devoir, 
dopier a la derob^e. 

1*sirlhina, p. Que Ton logarde. T^ai- 
fco, imp. 

Voa— , Tsinlrika, pp. Regards a la de- 
robee. 

Ml—, va, Regarder; voir en passant, 
faire une petite visite. Aza milsirika 
. anay eto an-truno. Ne venez pas nous 
regarder cbez nous Mitsiriha ny ma- 
raryisan'androny dokotera. Le medeeiu 
fail" une courle visite aiix maladcs tons 
les jours. Mitsiriha, imp. Fi— , s. Ce qu' 
on regarde. maniere de regarder. Mpi—, 
8. Celuiqui regarde. 

Fitsirihana, s. L'action do regarder, 
de laire une petite visite, 1'instrument, 
> I'endroit, le temps. Itsirihana, rel. 
Itsibiho, imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha- • Qui peut regarder, voir eu pas- 
sant. 

Tairitsirika, dupl. freq. de.TsmiKA. 

TSIRIKARlKA: s. ' Os saillants, de- 
charncs. Comme Rikabika. 

TSIRtRY, s i° Sarcelle ; le canard du 
Maragnon, Buir. ; Dendrotyyna ui- 
duata, Lin. *l m llerbe; Leersia lie- 
xandra, Swa. 

TsiiuniNANDHiANA, s. llerbe odoriferante. 

TSY MBA TS1HIHY VOIIONA HANDOS1THA, FA 
TS1IURY AHITHA Hd'ETRAKA AMY NY TA- 

ny, prov. lit. Ce nest pas un Tsiriry 
canard qui senvole au loin, roais un 
Tsiriry planle qui reste ; fig. bien du- 
rable qui reste, qu'on ne foil pas en 
\ain% 

Tsiriry et Tsiririny, s. Le robinet, le 
trou du robinet, trou servant a l'e- 
coulement d'un liquide. 

TSIRIRlKA, r. Jet d'un liquide qui 
coule : diarrbee. 



Atsirirlka, p. Qu'on fait couler. Atsiri- 

nfiio, imp. 
Tafa—, p. Qui a coule. 
Mi—, vn Couler ; avoir la diarrbe'e. 

Fi— . 8. Maniere de couler. Mpi—. *. 

Colui qui a Ircquemment la diarrbee. 
Fitsirirlhana, 8. Lecoulement, le lieu. 

Itsihihihana, rel. 
TSIRIRlTRA, r. Desir ardent, eon- 

voitise. 
Tsiriritina, p. Qu'on convoke. Tsiai- 

nfTo, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a convoite\ 
Tafa—, p. Qui convoite. 
Ml— , va. Desirer ardomment, convoiter. 

Aza mitsiriritra ny zavatr* olona. Ne 

convoitez pas Jo bien d'autrni. Mitsiri- 

rita, imp. Fi— , 8. Ce qu'on convoite, 

la maniere de d£sirer. Mpi—, 8. Celui qui 

convoite. 
Fitsiriritana, 8. Le d£sir, la convoi'ti- 

se, le motif. Iisiriritana, rel. 
Mampitsiriritra, va. Faire convoiter, 

exciter la convoitiseen montrant. 
Maha—. Qui cause la convoitise. 
TStRO, 8. Gout, saveur. 
Man a—, va. Assaisonner. 
Matsi'ro, adj. Savoureux, agreable au 

gout, deTirieux. 
TSIRdDONA. Voy. Rodona. 
TSIR6FO ( vieux ), adj. Qui n'a rien 

dej>ens<'*. . . 

TSIRdFOKA. Comme Tsoropoka. 

TSIR6ROKA , s. Nom d'un arbredont 
le fruit resscmble aux bananes. 

TSIROROKANANGATRA, «. Ar- 

Jauste dont les feuilles et la gousse 
ont des proprieles laxatives et sucb- 
riiiques; espeee de Ca«*ia. 

TSISANGISANGY (sangy), 8. Plai- 

santerie, amusement, badinage. 
TSlST. Pour Tsy misy. 
TSITAITAlKA {taika), adv. Peu a 

pen. petit a petit, par intcrvalles. 
Atsitaitaika, p. A faire arriver peu a 

peu, a faire couler goutte a goutte. 

Atsitaitaiho, imp. 
Tafa—, p. Qui sont arrives peu a peu. 
Man a—, va. Faire couler peu a peu, 

goutte a goutte, taire arriver peu a peu. 

Manatsitaitaiua, imp. Fana — , *. Ce 

qu'on fait couler, arriver peu ii peu, 

maniere de faire couler. Mpana— , 8. 

Celui qui fait couler, arriver peu a peu. 
Fanatsitaitaihana, s. L'action defaire 

couler, arriver peu a peu, lelieu. A.na- 

TSITAIT^IHANA, rel. 

Mi—, un. Arriver peu a peu, par inter- 
val les Mitsilaitaiha ny fihavm' ny olo- 
na. Les gens arrivont peu a peu. Mitsi- 
taitaiha, imp. Fi— , 8. La maniere d'ar- 
rivor peu a peu. Mpi—, s. Ceux qui 
arrivent ]>eu a pen. 

Fitsitaltalhana, s. L'action d 'arriver 
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peu a pen, le lieu, la cause. Itsitaitai- 

hana, rel. 
Maha—. Qui fait couler, arriver pen a peu. 
TSITAKONALA (vieux), r. Broche, 

epingle de loilette. 
TSITAPITAPY. Voy. Tapitapy. 
TSITlAlJLlNGA, 8. Lance d'apgent 

3 ue portaient les messagers royaux 
ans certaines circonstances comme ei- 
gne de leur autorite\ 

TSITIAMATNTY, *. Bois employe 
comme romede par les sorcieps. 

TSITIAM6TY, s. Plante. Triumfetta 
rkomboidea, Jacq. 

TSITIARANGY, 8. Nom d'une toile 
on vetement. 

TStTIKA, r. Raide. empese. 

Atsitika, p. A raidip, a rcn.lro ftxo, 
droit. Atsitiho, imp. 

Tafa— , p Qui s'est raidi. 

Mi—, vn. So raidir, marcher avec rai- 
deur. Mitsiti'ha. imn. Fi— , 8. La ma- 
il iere <lc se raidi p. Mpi— , 8. Cclui qui 
se paidit. 

Fitsitihana, s. L'action de se raidir. 
Itsitihana, rel. Itsiti'ho, imp. 

Maha—. Qui sait so raidip. 

Tsltitsitika, dupl. frdq. de Tsitika. 

T8ITOAVINA, «. Arbuste. 

TSITOINT6INA, adv. Par hasard. 

. Com me Tointoina. 

TSITOKANT6KANA. Voy. Tokasa. 

TSITOKOTdKO. Voy. Toko. 

TSITONDRdlNA, 8. \* Amulottes at- 
tacheesanxtaupeaux de combat pour les 
readre invincibles; 2 # nom donne a cer- 
tains pochers, pics on sominets, qu on 
ne doit pas montrer du bout du rioigt, 
do peur d'irpiter les esppits qui les ha- 
bitent. 

TSITONGAT6NGA (tonga), 8. Qui 
monte par degr6s, qui est tresse en 
forme d'esealier comme les chevoux des 
Bares. 

Mi—, vn. Monter pap degpes, ctrc en 
forme d'escalier, avoir des bosses, des 
renflements. 

TSIT6NG0TRA,8. Nom d'une plante. 

TsiTONGOTRAMDOADfe, 8. Plante ; cspece de 
Peucedanum. 

TStTRA, adj. Raide, etendu de tout 
son long; fig. raort. 

Atsitra, p. A elendpe, qu on cten.l pai- 
do. ATsfRO, imp. 

Voa—, pp. Q'i'un a etendu raiile. 

Tafa— , p. Qui est etendu raide. 

Man a—, v:i. Raidir, olendre tie lout son 
long. Manatsi'ra, imp. Kana— , 8. Ce 
qu'on raidit, la maniere d'6tendre. Mpa- 
na— , 8. Celui qui etend raide. 

Fanatsirana, 8. L'action d'eteodro de 
tout son long, le lieu. Anatsihajca, rel. 
A.hatsiuo, imp. 



Mi—, vn. SVStendre de tout son long, 
dtrc elendu raide; etpo mopt Aboana 
no mitfiitra eto an-trano toy izao hia- 
nareof Pourquoi eies-vous ainsi etendus 
de tout votre long dans la maison ? An* 
iza io sakamandimby mitsitra io?A 
qui apparlient cette poutre qui est 
etendue sur le sol? Notorahako vato ny 
akobo ka nitsitra tery. J'at lance -una 
pierre contpe le poulet, et je l'ai 6ten- 
dn raide mort. MrrsinA, imp. Pi— , a. 
L'Gtat de ce qui est dlendu raide. Mpi—, 
8. Co qui est etendu raide. 

Fitsirana, 8. L'action de s'etendre de 
tout son long, le lieu, la "cause ItsIha- 
na, rel. 

Maha—. Qui peut paidip, 6tendre de tout 
son long. 

Tsitsitra, dupl frtq. do Tsitra. 

Tsi-d6dy, 8. Sauterelies qu'on Jette vi- 
vantes sur les charbons et qui sont suf- 
flsamtnent grillees lorsque rabdomen. 
crove. 

Tsi-patv. 8. Action de s'etendro de tout 
son long comme un mort. 

TSITRABADIMANTSAKA, 8. 1- 
Nom d'un sortilege qu'on supposj si 
violent qu'il tue uu homroe avant que 
pa femme no revienne de la fontaiue ; 
1* nom donn6 aux nmrmitcs dans los- 
quelles la nourriture cuit rapidement. 

TSiTSY, 8. Parcimonie, epargne, eco- 
nomic. 

Tsitsina, p. Qu'on Economise. Tsitsio, 
imp. 

Atsltsy, p. A economise. Atsitsi'o, imp. 

Voa—, pp. Economist. 

Mi—, va. Economisep; fiO- monag^r les 
clioses, les personnes, la sante. Ts»y ma- 
bay mitsitsy ny volany izy. II ne sait 
pas tfconomiscr son argent. Tsy mitsi- 
Isy tena, tsy mitsitsy ny ainy izy, la- 
ha manao zavatra. 11 ne se menage pas, 
il ne s'epargne pas, quand il travaille. 
MirsnslA, imp. hi— . 8. Co qu'on eco- 
nomise, mamere d'economiser. Mpi—, 
8. Celui qui economiso. 

Fitsitslana, s. La papcimonie, le motif. 
Itsitsiana, rel. Itsitsio. imp. 

Maha—. Qui sait economiser, menager. 

M atsitsy, a<(/. Eccnome; qui dure par 
suite del'^conomic. 

TSITStHINA, 8. Arbpe. Dicoryphe 
vilicoide8, Baker. 

TStTSIKA, 8. Benedictions pronon- 
cees sup uu enfant qu'on ciironcit ; 
imppecations prononcees dans ('admi- 
nistration du t8nguin. 

Tsitsihina, p. Qu'on benit. centre qui 
on prononce des impp.'ca lions. 

Atsitsika, p. ( Les paroles > qui fervent 
comme benedictions iu impreca lions. 

Voa — . pp. B'-'ui, Mir qui t.n a fail les 
imprecn lions. 

Mi—, va. Beuir, soiihnifor, fuire des 
imi*r^cations. MrrsnsiuA. imp. Fi— , 
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a. Gelui qu'on beiiit, la manure de 
faire des imprecations. Mpi— , a. Gelui 
qui benit. 

Fitsitalhana, a. Laction de benir, de 
faire des imprecations, le lieu, le 
motif. ItsitsIiiana, rel. iTsrrsfno, imp. 

Malta—. Qui sait benir, prononcer des 
imprecations. 

TSIVADIBADIKA. Com me Tsimda- 
dika. 

TStVAKA, adj. Qui a les pieds tour- 
nes en dehors, a angle droit, comme 
les soldats au port d'arme. 

Tsivatsivalca, dupl fre"q. de Tsivaka. 

Mitsivatsivaka, vn. Avoir les pieds 
en dehors. 

TSIVALANA, «. Traverse. 

Taivalanana, p. A quoi oa met une 
traverse, qu'on empeche. Tsivalano, 
imp. Tsivalano hazo ny vavahadim- 

. pahitra tsy hivoabau* ny omby. Meltez 
des traverses a I'entree du pare pour 
empeche r les bceufs de sortir. 

Atsivalana, p. Ce qu'on met en tra- 
vers. Atsivalano, imp. 

Voa— , pp.' A quoi on a mis une traver- 
se, qu'on a empeche. 

tf afa— f p. Qui s'est mis en travors. 

Mana— , va. Mettre une traverse, met- 
ire en travers. Manatsivalana, imp. 
Fana— , a. Ce qu'on met en travers, ma- 
niere de met ire en travers. Mpana— , 
a. Gelui qui met en travers. 

Fanatsivalanaaa, a. L*action de met- 
tre une traverse, de mettre en travers, 
'le lieu. Anatsivalanana, rel. A* atsi- 
valano, imp. 

Mi—, vn. Btre en travers; mettre obs- 

- tacle, s'ingerer. Asio tsipika mitaivala- 
na eo. Tracez la une ligne en travers. 
Raharahanay izany ka aza bianao no 
mba mitsivalana eo. Ne vous ingerez 
pas dans cette affaire qui ne regarde 

2ue nous. Mitsivalana, imp. Fi— , a. 
a maniere de mettre obstacle. Mpi— , 
a. Ce qui est en travers. 

Fitsivalanana* a. L'action de se met- 
tre en travers, de mettre obstacle, le 
lieu, le motif. Itsivalanana, rel. Itsiva- 
lano, imp. 

Malta—. Qui peut mettre une traverse, 
mettre en travers, faire obstacle. 

Tshralambalana, dupl. friq. 

Mitsivalak-pandry. Se coucher en tra- 
vers surle lit; fig. faire a l'inverse de 
tout le moode. 

TSY MANAMA TAN Y NA DIA T8IVALAN-DIA XzA. 

II n'a pas un coin de terre, pas meme 

de la longueur du pied. 
TSIVARIVART (vary), a. Dinette, 

nourriture que les enfantsse partagent; 

repas qu'ils simulent avec du sable, de 

la pouasiere. 
TBIVAZIVAZY {vazivazy), 8. Plaisan- 

terie, 
TSIVKMB&NA. Comme Vbmbkna. 



TSIVATRAKA (velraka). a. L'etat de 
ce qui est bien ddploye, etendu a rai- 
se. 

Atsivttraka, p. A d6ployer, a 6ten- 
dre. AtsivbtrAbo, imp. Ataivetraho 
ny tsihy. D6ployez. elendoz la natlc. 

Voa—, pp. Qu'on a deploy 6, etendu. 

Tafa— , p. Qui s'est etendu, mis a raise. 

Mana— , va. Deployer, 6 tend re, mettre 
a raise. Manatsivrtraha, imp. Faka— , 
8. Ce qu'on diploic, maniere de de- 
ployer. Mpana— , a. Celut qui etend. 

Fanatslvetraltana, a. L'action d'eten- 
dre, de mettre a I'aise, le lieu, le motif. 
AhatsivbtrAhana, rel. Anatsxvbtraho, 
tmp 

Mi — , vn. S'etendre, se deployer. se met- 
tre a I'aise. Milaivetraka mandrakariva 
ao amy ny sezabe izy. II eat toujours 
etendu sur le fauteuil. Mitsivbtraua, 
imp. Fi— , 8. Maniere do s'etendre. 
Mpi—, 8. Gelui qui se met a raise. 

Fltsivetraliana, a. L'action de s'eten- 
dre, de se metire a I'aise, le lieu, le 
motif. ItsivktrAuana, rel. Itbivbtraho, 
imp. 

Malta—. Qui peut s'etendre, se mettre 
a I'aise, qui peut eteodre, diployer. 

Tsivetrabetraka, dupl. de Tsivetraka. 

Tsivbtrany, 8. Un quartier de pore. 

TSITSZABftZATRA et TSnnfiZA- 
VftZA. Comme Vbzavbza. 

TSIVtNITRA, adv. Nonchalamment, 
neglige m men t, tans se faire du niauvals 
sang, placidement 

TSIVOHIB6HITRA {vohitra), a. Bern* 
blant de maisonnettes, de villages que 
font lesenfanls. 

T8IV6LO, a. Arbuste. Sparmannla 
discolor, Baker. 

T8IV6NGO, s. Norn d'une herbe qu* 
on brule a Tananarive et du canard 
Sarcidornis melanotua, Jakat. 

TSIVORIVdRT. Comme Vorivory. 

TSIZARIZART {zary) t adj. Defec- 
tueux, dont on ne peut pas tirer grand 
chose. 

Mana—, va. Ne pas respecter, mepri- 
ser, depr6cier, faire par maniere d'ac- 
quit. Aza manatsizarizary ny ray 
aman-dreninareo. Ne mdnrisez pas vos 
parents. Aza manatsizarizary ny va- 
rotroy. Ne depreciez pas notre marchao- 
dise. MANATsiZARiZARfA, imp. Fana— , 
a. Ce qu'on m6prise, maniere de me* 
priser. Mpana—, a. Gelui qui fait par 
maniere d'acquit. 

Fanatsizarisarlana, a. L'action de ne 
pas respecter, de mepriser, le motif. 

ANATSIZARlZARfANA, rel ANATSIZAHIZA- 

ri'o, imp. 

Malta—. Qui ose mepriser. 

TS6AKA, s. Deboitement, dislocation, 
action d'arracher, d'extraire, de sor- 
tir comme un sabre de son fourreau. 



Digitized by 



Google 



TOO 



— 75? — 



TOO 



de quitter son poste, comme un deser- 
teur; fig. action de se dedire, de reti- 
rer sa parole, de rapporter une loi. 
Tsoahana, p. Qu'on retire, qu'on tire, 
qu'on degalno, qu'on arraohe, qu'on de- 
boite, qu on oxtrait. qu'on abroge, qu'on 
viola, aont on se dedit. Notsoahako tao 
amin* io kolojy io ny zanalco. J'ai retire 
mon enfant de ce college. Maty an-dra- 
no ny zanako, raha tsy notsoahako hain- 
gana. Mon enfant serai t mo rt dans l'eau, 
si Je ne l'avais retire au plus vito. iVo- 
tsoahany tao an-tanako ny angadiko. 
II m'a arrache la bee he d'entre mes 
mains. NotsoaharC ny governora ny 
didy nataony teo aloha. Le gouvernour 
a abroge le decret qn'il avail porta pr6- 
cedemraent. Notsoahany ny teny na- 
petrany tamiko. II a viole les promesses 
qu'il m'avait fa i tea. Tsoahy, imp. Tsoa- 
hy ny kiraroko. Tirez mes souliers, dtez- 
moi les souliers. Tsoahy ny sabatrao. 
Tirez, degainex votre sabre. Tsoahy io 
fantsika io. Arrache? ce clou. Tsoahy 
ity niOko ity. Arrachez-moi cette dent, 
extrayez-moi cette dent. 

▼oa— , pp. Qu'on a retire. tire, arrache, 
abroge, dont on s'est dedit. 

Tafa— , p. Qui s'est retire, dedit. 

Mana— , va. Arracher, deboiter, extrai- 
re, abroger, se dedire de. Manatsoaba, 
imp. Fajca— , a. Ce qu'on arrache, ma- 
tt iere d'arracher. Mpana— , a. Celui qui 
arrache. 

Fanatsoahana, s. I/action d'arracher, 
d'abroger, de se detlire, l'instrument, le 
lieu, le temps. Anatsoahaka, rel. Ana- 
tsoahy, imp. 

Mi—, vn. So deboiter, se retirer, quit- 
ter sa place, s'ecbapper, se dedire. Po- 
traka izy ka nitsoaka ny sandriny. II 
est tomoe et s'est deboit6 le bras. Ni- 
tsoaka tamy ny fampianarana izy. II 
s'est retire do Venseignement. Nttsoa- 
ka tamy ny raharahany izy. II a quitte 
son emploi. Nenjehin ny poliay izy, fa 
nitsoaka. II 6tait poursuivi par la police, 
mais il s'est ecbappe. Naneky hanam- 
py aby izy, fa nitsoaka indray. II avait 
conscnti a m 'aider, mais il s'esl dedit. 
Mitsoaha, imp. I'i— , s. Maniere de se 
deboiter, de quitter sa place. Mpi— , s. 
Celui qui se dedit. 

Fitsoahana, 8. L'action de se deboiter, 
de S8 dedire, de se retirer, le motif, le 
temps, le lieu. Itsoahana, rel. Itsoahy, 
imp. 

Italia-—. Qui pent retirer, extraire. 

Tftoatadaka, riupl. frtq. de Tsoaka. 

Fampits6aka et Kami'ITSoaha.ia, s. Charme 
destine a rend re le tanguin inefficace, 
a mettre obstacle. 

Mitsoa-bato. 8e desister dans un proces, 
violer une convention, un traite. 

Mitsoaka Aina. Hendre le dernter soupir. 

Mitsoaka andso awaovaha. 8e d§sister d'u- 
ne convention le jour memo oti on l'a 



concluo, repousser le jour memo une 
sentence pour faire appel. 

Mitsoaka orim-bato. Changer les limites, 
les bornes flxees; fig. ne pasaccomplir 
ses engagements, violer une conven- 
tion, reculer devant l'ennemi malgre le 
serment pretd. 

Mitsoa-pomsnana. Deserter sa garnison, 
fuir son pays, s'expatrier. 

Mitsoa-tsny. 8e dedire, revenir sur une 
decision. 

Tsoa-dbambo, a. Le morceau de viaode 
adherent a la racine de la queue da 

bffluf. 

Tsoak* ahitra, s. Heroes arrachees pour 

servir de reraede, pour prononcer un 

serment. 
Tsoak' av6ko, a. Action d 'extraire d'un 

coup et sans secousses, comme on fait 

pour la racine appelee Avoko. 
Tsoa-KsaAiiA, a. Lea femlles tend res des 

Herana arrachees pour en tresser des 

corbeilleset depetites nattea. 
Tsoa-palapa, a. Chou palmiste. 
TsoA-pfi, a. Action de s'esquiver au plus 

vite, fuite. 
TSOBATS6BA, adj. Qui a beaucoup 

de bouillon, beaucoup d'eau, se dlt du riz 

qu'on mange. 
Ml—, un. Nager dans le bouillon, dans 

l'eau. Fi— , s. I/6tat du riz qui nage 

dans le bouillon. 
Maha— . Qui sufflt commo bouillon. 

TS6BO, a. 1* Gens envoyes dans les la* 
zarets pour constater et declarer quand 
les varioleux sont gueri t s ; 2* message^ 
envoye vers l'ennemi pour parlemeq- 
ter. 

TSdBOKA, a. Action de plonger, de 
p£netrer, de so fau flier, de s introduire, 
de passer a travers. Comme Roboka. 

Tsobohana, Taobohina, p. Dans quoi 
on plonge. qu'on passe a gue ; oil Ton 
penetre. Tsy azo tsobohina ity rano 
ity. On nepeut pas passer cette riviere 
a gue. Tsob6ht, imp. 

Ats6boka, p. Ce qu'on plonge ,* qu'on 
fait pendtrer dans. Aza atsoboka ao 
anatin' ny sinibe ny taaanao. Ne plon* 
gez pas votre main dans la grande oru- 
che. Atsob6ht, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a plonge dans, qu'on 
a fait pendtrer dans. 

Tafa—, p. Qui est entr£ dans l'eau, qui 
a penetrd dans. 

Mana- ,etMan6boka fpeu uaitd), ua. 
Plonker quelque chose dans, faire pend- 
trer dans. Manatsob6ha, imp. Faha— i 
s. Co qu'on plonge, la maniere de plon- 
ger quelque chose dans. Mpawa— , a. 
Celui qui plon?o quelque chose dans. 

Fanatsobohana, a. L'action de plon- 
ger quelque chose dans, rinstrument. 
le lieu, le temps. Anatsob6kava, rel, 
Anatsob6by, imp. 

Mi—, vn. Plonger dans, etre plonge, pa- 



Digitized by 



Google 



TSO 



— 758 — 



TSO 



ndtrer dans. Aza mitsoboka ao anatin' 
ny fotaka. Ne te plonge pas dans la 
boue. Aza mitsoboka ao am in' io trano 
io. Ne p6n6trez pas dans cetto maison. 
Mitsoboka, imp. Fr— , s. Maniere de 
plonger. Mpi— , «. Celui ou ce qui plon- 
ge dans. 

Fitsobohana, a. L'action de plonger 
dans, le lieu. rrsoBdiuNA, rel. Itsob<5hy, 
imp, 

Mana—. Qui peut se plonger dans, fai- 
re pdnetrer dans. 

Tsobotaoboka, dupl. frtq. de Tsoboka. 

TSOB6LO. Voy Tsotka. 

TSO-DRANO. Voy. Tsoka II. 

TS6FA, t. Scie, lime, rape. 

Tsofana, p. Qu'on scie, qu'on lime, 
qu'on rape ; fig. qu'on' mange. Notso- 
fan' ilay kary ny variko. Ce coquin 

• • a mange mon i iz> 1 sopao, TsofAy, imp. 
Tsofao io hazo Osaka io. Sciez celte 

E lane he. Tsofao tsara io fanalabidy io. 
imez bien cette eld. 
Atsofa, p. Ce avec quoi on scie, on lime. 

A tsofao, imp 
Voa—, pp. Lime, scie\r4p£{ mange*. 
Mana-, va. Scier, Inner, raper. Mana- 

tsofa, imp. Fana— , a. Ce qu'on scie. 

maniere de timer. Mpana— , s. Celui qui 

scie, qui lime. 
Fanataofana, s. L'aclion de scier, de 

limer, I'instrument. le lieu. Anatsoka- 

ka, rel. Anatsofao. imp. 
Mi—, vn. Eire scie\ lime\ rape" ; manger, 

comme une scie, comme la lime ; fig. 

manger. Mitsofa, imp. Fi— . s. L'etat 

de ce qui est scie", maniere de manger. 

Mn-, 8. Ce qui est lime, celui qui 

mange. 
Fitsorana, a. L'action de manger, I'ins- 
. trument, le lieu. Itsopaka, rel. ItsofAo, 

imp. 
If aha— . Qui peut limer, scier. 
Tsofatsofa, dupl. de Tsofa. 
Mitaofatsofa, va. Manger a la hate, 

comme quand la nourrituro est trop 

cbaude. 
Tsofa bb, 8. Grande scie. 
Tsofa didiravina, 8. La scie plate et peti- 
te a poignee. 
Mitsofa mama. Manger sans qu'il en cou- 

te rien, manger le bien d'autrui. 
Mitsofa mama hoatra ny tsofabbn* an- 

dohalo. Manger ce qui n'a rien coute, 

comme la grande scie d'Anriobalo. 
TS6FOKA, 8. Action de pousser, d'en- 

foncer, de faire penetrer dans. 
Tsofdhana, p. (Trou) dans lequel on 

pousse, on introduit, on fait entrer. Tso- 

fo*hy, imp. Tsofohy hazo io lavaka io 

hisamborana ny voalavo. Introduisez un 

morceau de bois dans ce trou pour at* 

traper le rat. 
Atsofoka, p. Qu'on pousse dans, qu'on 

introduit, qu'on enfonce, qu'on lait en- 
-trer dans. Tsy azoko a t so f oka ao anatin' 



ny lohako ity satroka ity. Je ne puis 
pas enfoncer ce cbapeau dans ma tete. 
Natsofoko tao an-trano izy ka tsy hi- 
tan* ny polisy. Je 1'ai fait entrer dans 
ma maison, etla police ne l'a pas trou- 
ve\ Atsof(5ht, imp. Atsofohy amy ny 
tananao ity tanan* akanjo ity. Introdui- 
sez votre bras dans cette manche. Atao- 
fohy amin' io lavaka io ny tananao. 
Introduisez. enfoncez votre main dans 
ce trou. 

Voa—, pp. Qu'on a introduit, enfoncd. 
fait entrer dans. 

Tafa—, p. Qui est entre* dans. 

Mana— , va. Pousser, faire entrer, faire 
p&iotrer dans. Manatsofoqa, imp. Fa- 
na— , 8. Ce qu'on pousse, la maniere de 
pousser dans. Mpana— , a. Celui qui 
pousse dans. 

Fanatsofohana, a. L'action de pous- 
ser, I'instrument, le lieu. Anatsop6ra- 
na, rel. Anatsofohy, imp. 

Mi-, vn. Etre pousse dans, entrer, y£- 
n£trer, se faufiler dans, se raeler, s'tn- 
gerer. Aza mitsofoka amin' io trano 
io. N'entrez pas, ne p£n£trcz pas dans 
cette maison. Aza mitsofoka eo afovoan' 
ny vahoaka. Ne vons fautilez pas au 
milieu de la fbule. Aza mitsofoka amin* 
ity raharaha ity. Ne vous melez pas de 
cette affaire. Mitsof6ha, imp. Fi— , a. 
La maniere de p^netrer dans. Mpi—, s. 
Ce qui penetre dans. 

Fitsoflohana, s. L'aclion de p6n6trer, 
de so fauliler, le lieu, le mo lit. Itsof6~ 

HANA, rel. 1tSOFO*HY, imp. 

Maha— . Qni peut pousser, faire entrer, 
p£netrer. 

Tsofotsdfoka, dupl. frtq. de Tsofoka. 

TS6FOTRA, adj. et 8. Couche*, se dit 
des astres; action de pousser, de plon- 
ger dans, comme le fer rouge dans la 
plaie, dans 1'eau, le rdti dans le feu, 
sur les charbons. 

Tsoforana, p. Dans quoi on pousse, on 
plonge, a quoi on met le feu, sur quoi 
on applique le fer rouge. Tsokory, imp. 
Taofory amin' izao ny tafondro. Met- 
tez le feu au canon maintenant. T&ofo- 
ry vy mena ny voakaikitry ny am boa 
gaigy. Appliquez le fer rougo sur la 
morsure du cnien enrage. 

Atsofotra, p, Qu'on pousso, qu'on plon- 
ge dans. Atsop6ry, imp. Atsofory ao 
anaty rano io angady io hanolanaoa 
azy. Plongez cetto becue dans l'eau 
pour la tromper. 

Voa—, pp. Qu'on a pousse*. plonge dans. 

Tafa—, p. Qui est couchd, plonge dans. 

Mana—. va. Melt re le feu a la mine, au 
canon, plonger dans l'eau, dans le feu. 
Manatsop6ra, imp. Fana— . 8. Ce qu'on 
plonge, maniere <fe plonger dans, mpa* 
na— , s. Celui qui met le Teu, qui plonge. 

Fanatsoforana, a. L'action de plonger 
dans, etc., I'instrument, le lieu. Ana* 
tsoforana, rel. Awa,tsof6ry, imp. 
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Mi—, rn.Etiv couche\ se dit des astres» 
du soleil ; etre plongc dans. Fi— , s- 
L'etat doce qui est plonge' dans. 

Maha— Qni peut plonger, pousser, met- 
tre le feu a la meche. 

Tsofotsdfotra, dupl. frtq. de Tsofotra. 

TSOITSdY, r. Trompe, imbibe. 
Mi—, vn. Etro trompe d'eau. comme un 

chlen sortant de I'ean. Fi — , s. L'etat 

de ce qui est trempe" d'eau. 

MlTSOITSOY HOATRA NV TOTOZY LBN-DRANO. 

prov. II est train pd comme une souris 
completement mouilldo. 

TSO J AY, s. Severity pour un petit man- 
quement, pour tin petit retard. 

An-tsoj£y, adv. Avec une sGvGrite" outrde. 

Manao antsojay. Agir avoc une seVeri- 
t6 outr£e, chercher querelle pour un 
petit retard. 

TS6KA, s. Moelle des os. 

Feno ts6ka, adj. lit. Plein dc moelle ; 
rempli de monde, comme une salle ; fig. 
opulent, riche. 

TSdKA, s. Action de souffler. 

Ts6flna, p Qu'on souffle, comme le fen, 
(instrument de rausique) dans lequel on 
souffle. Ts6fy. imp. Tsofy ny jiro. Souf- 
flez sur la chandelle. Tsofy ny afo. Souf- 
flez sur le feu pour l'allumer. Tsofy ny 
latabatra, ftibevoYoka. Soufllcz sur la 
table, parce qu'il y a beaueoup de pous- 

- sieres. Tsofy ny bingona. Sonnez du 
clairon. 

At86ka, p. Ge avec quoi on souffle. 

Voa—, pp. Souff!e\ 

Mi — , t:a. Soufller avec la bouche. avec 
un soufllet, jouer d'un instrument de 
musique. Mitsofa, imp. Fi— , s. Cequ* 
on souffle, maniere de soufller. Mpi— , s. 
Celui qui souffle. 

Fitsdfana. 8 L'action de soufller. I'ins- 
trument, l'endroit. Its6fana, rel. Its6- 
fy, imp. 

Maha—. Qui peut soufller. 

Tsotsdka, dupl. freq. deTsoka. 

Tso-drano, s. Aspersion, b&n&diction, 
souhaits d'adieux, (autrefois on benis- 
sait les personnos en jetant sur elles 
de I'eau Ou de la salive avec la bouche). 

Tsofin-drano, p. Qu'on ben it. Notso- 
fin'ny ray aman-dreniny rano izy ta- 
min'izy nandeha. II a etc beni par ses 
parents, avani. son depart. Notaofiho 
rano ny fanambadian' izy ireo. J'ai 
beni leiir manage. Notsofiko rano ho 
azy irety ny lananako rehetra. C'est 
pour In i seul quo j'ai beni tons mes 
biens. Tsofy rvno, imp. 



Voa — . pp. Beni. 
Mitso-arano, 



faire Jes 



va. Benir 
idioux aim voyageur. 

Fitsofan-dranb, s. Benediction, asper- 
sion, ('instrument. Iisofan-drano, rel. 

Mahatso-drano* Qui pent benir. 

Tsaha tso-drano. Qui a recu- une b6n6- 
diction agreabl*. 



TS6KY et TSOKITSdKY. adjL Poin* 
in, saillant, comme le bee aesoiscaux, 
le groin du cochon. I'avant d'un navire. 

Tsoky loha, adj. Pointu, do forme pyra- 
midaleou conique. 

Tbndrombohi'tra tsoky l6iia. Montagne 
conique. . ".,.,'* 

Thano tsoky loha. Maison ou clocher de 
forme pyramidalo ou conique, ? 

Tsoky mGlotra, adj. Qui a les levres 
saillantes. .: t ,— 

TSOLiTSAtfA. Comme Kolitsaka*. 

TS6liO, ad;, et s. Pointu ; petite beche ' 
pointue servant a faire des trous dan& 
les murs. * 

Mitsolots61o, un. Eire pointu, eflile. 
Fi— , «.- Eiat de ce qui est pointu. ' 

TS6LO, s. Action d'applfquer la feu av 
d'incendier, 

Tsol6ana, p. A quoi on met le feu, qu* 
on incendie. Notsoloan' ny sasany ny 
trandnay. On a mis le feu a notre* mai- 
son. Tsol6y. imp. 

Atsblo, p. (Le feu) qui serf a allumer, 
a incendier. AtsolcJy, imp, 

Voa—, pp. AUume\ incendie. 

Tsolots61o, dupl. de Tsolo. 

Atsolots61o, p. Qu'on met pres du feu* 
Atsolots6loy, imp. Atsolotsoloy amy 
ny afo io lamba mando io. Mettez pres 
du feu ce lamba humide. 

Mana — et Manolots61o, va. Flam- 
ber, passer a la flarame. Fana— ,.s. Ce- 
qu'on pa y sse a la flamme, mantore de' 
flamber'Mi'ANA— , 5. Celui qui passe- .& 
la flamme. • 

Fanatsoiotsolbana, s. L'action de 
flamber, de passer a la flamme, le lieu, 
rinstrumenl. Anatsolotsol6ana, rel*, 
An\tsolotsol6y, imp. 

Mitsoldtsblo, un. Eire flam h& ; se chauf- 
fer en passant les mains sur les flam- 
m is. Fi— t s. Maniere de se chauffer. 
Mr-i— . 8. Celui qui se chaufle. 

Fitsolotsoloana, 8. L'action de se 
chauffer en passant les mains sur les 
flfimmos, le lieu; le motif. Itsolotso- 
loana. rel. 1tsolotsol6y, imp. 

TS6LOTR A et TSOLUTS6LOTRA, 
s. Action d'avancer et do reculer com- 
me le dard d'un serpent. 

Atsolotsblotra, p. A avancer et a. re- 
culer comme le clan! d'un serpent. Atso- 
lotsolory. imp. 

Mana—, Manolotsdlotra, va. Avan- 
cer souvent, comino lejoucuraux billes 
qui avancu trop la main en jouant, por^, 
tor souvent, tantot en avant, tantdt on 
arriere, le dard. la main, des objets, 
MANOLorsoL6RA, imp. Fan—, s. La ma- 
niere d'avancer. Mpak— , s. Celui ou 
ce qui avanre souvent quelque chose. . 

Fanolotsoldrana, 8. L'action de re-. 
miu»r quelque chose, tantot en avant,' 
tantot en arriere. AwoLOTSOLOiurfA, rel.. 

AtfOLOTSOLtiRY, foip. 
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Ml-**, un, Avaneer et raculer comma le 
dard d'un serpent. Pi—, a. Meniere 
d'avancer. Mw-*, a. Ce qui avance et 
recule souvent. 

Maha— . Qui peut avaneer et reeuler, 
comme le dard d'un terpen t. 

TS6mGA, a. Jeune eaclave, esclave do 
choix. 

Taongalna, p. Qu'on choiait. Taoitoio, 
imp. 

Voa— , pp. Cholsi. 

Ml—, vn. Cnoisir* prendre an choix. 
• MiTSONGi, imp; Fi— . a. Ce qu'on choi- 
ait, la maniere dechoisir. 

Fltsongana, a. Le choix. Itsongawa, 
rel. ItsongAo, imp. 

Maha—. Qui saitcholslr. 

Tsonoan-jjCvatra, a, Objotsde choix, 

Tsosoa** dLoif a. a. Un eaclave oboist. 

TbongaUhy, a. Un esclave choisi. 

TsongavAvy, a. Une esclave ohoisie. 

T&6NQO, a. Action de pincer, do cueil- 
llr en pincant. 

Tsongolna, p. Qu'on pince. TsomgcW, 
imp. 

Ataongo, p. Ce avee quo! on pince. 
Atsowooy, imp, 

Voa— f Talnongo, pp. PlnoS; cueilH. 

Mandngo, va. Pincer. Aza manongo 
ny tandrin' ialahy. Ne pince pas ton 
cidet. Manosgoa. imp. Fan—, a. Gelui 

2u'on pince. maniere de pincer. Mpan— , 
. Gelui qui pince souvent. 
Panoagoana, a. L'efitlon de pincer, I'ins- 

trument. AaorfodAMA, rel. Anonc6y, imp. 
Ml—, va. Cueiliir en pincant. MrrsoH- 

o6a, imp. Fi— , a. Ge qu'on oiteille en 

pincant, maniere de cueiltir. Mpi— , a. 

Celfe qui ctleille en pincant. 
Fltaongoana, a. L'action de cueiliir on 

pincant, rinstrument, le temps. Itson- 

g6ana, rel. Itsojcgoy, imp. 
Malta— . Qui peut ou ose pincer, qui sait 

cueiliir en pincant 
Tsongotaoago, dupl. friq. da Tsongo. 
Ar-tsongony. adv. employe tubst. Exi- 
gence outree, chicane, tricnerie. 
Mpanao Airrs6ifG0NY v a. Un chicaneur, 

un querelleur. 
Mila AirradNGONY at ts6ngoky. Chercher 

quereile, chicaner. 
Mitsokoo aloxely, a. Cueiliir lea epls qui 

sont mors avant les autres. 
Taongo dla, a. Action de suivre quelqu* 

un a la piste au raoyen d'un talisman ; 

de prendre la poussiere que quelqu'un 

a foulee aux pteds afin de l'ensorceler. 
Ttongotn-dla, p. Qu'on poursuit, qu'on 

enaorceile de cette maniere. 
Mltaoago dla, va. Poursuivre, ensorce- 

ler de cette maniere. (Mitsongoa dIa, 

Itsokgoam-dU, Itsongoy d(a) 
Tsongo foitra, a. Colique. 
TaoNGON-DRBNixtLY, a Actioo de pincer 

comme lea mar&tree en tordant la peau. 
Tsoxco aiviNA, a. Tromperie, chicane. 



Tsokoo tAry, a. Action de prendre pour 
soi des paroles, des critiques qu'on en- 
tend, de s'en offense r ; de retourner des 
paroles echappees contre celul qui 
parte. 

HtTSONOO xfcf y. S'offenser de ce qu'on en- 
tend, retourner contre quelqu'un des 
paroles echappees. 

TaoKGo vy, a. Tuyautage d'un col, d'une 
robe- 

TSONGOY FON-TSNA, TSONGO Y POft'dLOKA. 

prou. lit. Pince* voire cosur d'abord el 
ensuite celui des autres; jugexdu senti- 
ment des autres d'apres le vdtrej ne 
laites pas aux autres ce que voua ne 
voudriezpas qu'on vons fit. 

TSONG6LOKA. Comme Tsimgoloka. 

TS6NIKA, r. Action de so fondre, 
comme la cire, la graisse. 

Ml—, vn. Se fondre. se liqutfier. Fi— t a. 
L'etatde ce qoi se tond. 

TSONON6KA, a. Ecoulement, ruissel- 
lement comme de I'huite, de la graisse, 
de la sueur. Comme Jomonoka. 

TS6NTSA, adj. Qui se trompe, qui 
commetune erreu^. 

Mila ts^ntsany ou ANTsdwTSAXY. Chercher 
quereile pour dos riens. 

Tsontsa volana et mieux t*ny. Qui se 
trompe en pa riant, qui laisse ecnapper 
des paroles. 

TSdNTSONA, « Arbustedont les fi- 
bres servent a faire des cordea. Pavo- 
niaBojeri, Baker. 

TsoNTSOMBdniTRA, a. Plante. 

T86NTSONA, a. Action de gratter les 
animaux, de les caresser. 

Tsontsonlna, p. Qu'on gratte. Tsoirrs6- 
my, imp. 

Atsontaona, p. Ce dont on se sort ponr 
gratter. Atsontsohy, imp. 

Voa—. Tainontaona, pp. Gratte. 

Ml—, va. (i ratter, caresser en grattant, 
en passant la main, comme on rait pour 
calmer un bceuf. MrrsONTSONA, imp. 
Fi— . a. Ce qu'on caresse on grattant, 
maniero de caresser. Mp*— , a. Gelui qui- 
ca rosso en grattant. 

Fitaonta6nana, a. L'action de caresser 
en grattant, rinstrument, le lien. Itsoh- 
ts6nana, rel. iTSONTSdNY, imp. 

Maha— . Qui peut ou sait gratter an 
animal. 

T80NT86RAKA, a. Espece de rotin 
qu'on em ployait autrefois dans lea am- l 
criflces et dans les prieres failes k Wan- 
gle nord-eat de la maison, et qui ne sort 
maintenant qu'a attacher les joncs des- 
tines a couvrir les toils. 

Tsontsora-bazAba, a. Les Cannes en Jonc. 

TSONTS6R1KA, a. $tat de ce qui eat 
en pente, en plan incline, de ce qui 
descend de haut en bas, comme lea 
bras, la queue des luBufs, les bran-, 
ones, Teau coulant Je long d'un mur. 
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Tsontsorlfana, Tsontsorihana, p. 

Sur quoi on fait couler. TsontsorIpo, 
TsoNTSonfBo, imp. 

Atsontsorika, p. A incliner, qu on in- 
cline, a melt re la tete en bas. a faire 
couler. AtsontsorIfo. Atsontsor{ho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a incline, mis la tele en 
ban. 

Tafa— , p. Qui a coule. 

Mana— ,va. Faire pencher, faire pendre, 
faire couler. ManatsontsorIha, imp. 
Paha—, s. Ce qu*on fait couler, maniere 
de faire couler. Mpana— , a. Celui qui 
fait couler. 

Fanatsontsorlfana, Fanataontsori- 
hana, *. Inaction d'incliner, de faire 
couler, l'instrument. le lieu. Anatson- 
tsorIbana. rel. AwATsowTsoRfuo, imp. 

Mi—, vn Eire incline, pendant, comrae 
les branches du saulo pleureur, couler, 
corame l'eau le long d'un mur, d'un vase, 
descendrc. tomber la tele In premiere. 
Araho iny lalana mitsontsorikn iny. 
Suivez ce cliemin qui est incline, qui 
est en pente. Mitsontsovika ny ran- 
tsan' ny bazo malahelo. Les branches 
du saule pleureur sont pendantes, j»en- 
dillent. Mitsontsorika ny ranomasony. 
8es larmes coule nt. Mitsontsovika env 
an-dohasaha izy. II descend dans la val- 
ine. Sendra nitazana teo an-davaran- 
Sana izy, ka nitsontsorika tany am- 
any. II regardait du baut de la varan- 
Sie et est tomb£ la tete la premiere. 
iTSONTsoafHA, imp. Ki— . a. L'etat de 
ce qui est incline^ la maniere de couler. 
Mri— , a. Co qui est incline. 

Fi tsontsorihana, a. L'inclinaison. Tac- 
tion de cooler, le lien. iTsoirsoRioANA, 
rel. ItsontsorIqo, imp. 

Maha— . Qui peut incliner, faire pendre, 
faire couler. 

TsoNTSORi-MANbA. a. Action de plonger la 
tfite la premiere; jeu dans lequol les 
enfaots mettent la tete entre les jam- 
bes Tun de l'autre ct font ainsi des ca- 
brioles Tun ayant la Idle en haul et 
l'autre en bas. 
TSONT86ROKA, r. Action de battre, 

de rosse/ 
T*oat*or6flna, p. Qu'on bat, qu'on ros- 
se. Ce mot n'ast employe one par ceux 
qui luttent a coups do pied. 

A VIA IALABV, BOTS0NTSOR0P1KO k£lY. Ap- 

proche. que je te rosse ! 

TS6PAKA. Voy. Tsapaka. 

Mltsopaka, vn. S'enfoncer, s'avancer 
comme la terre dans la mer, com mo 
nne montagne an nord ou au sud. 

TSOPlAKA, r. Vacillation de la lumie- 
re, dblouissement de la lumiere, des 
yeux. Comme Jopiaka. 

Atsoplaka, p. (Yeux) a eblouir, a fai- 
re clignoter. 

Tafa—, p. Qui a vacille, clignote, qui est 
gbloui. 

M I— . vn. Vacitler, comme la lumiere de I 



la bougie, clignoter, etre 6bloui par la 
lumiere. Pi—, a. La maniere de vacil- 
ler. Mpi—, s. Ce qui vacille. 

Fitaopiahana, a. Le clignotement, la 
vacillation de la lumiere. Itsopiahana, 
rel. 

Maha—. Qui cause I'^blouissemcnt. 

Tsopiaplaka, dupl. frdq. de Tsopiaka. 

TSOPlLAKA. Comme Pilaka. 

TSOPITS6PY, r. Lumiere faible, trou 
ble des yeux, chassie ; pauvrete", afflic- 
tion. 

Atsopits6py, p. Dont on rend la lu- 
miere faible. Arsoprrsopfo, imp. 

Tafa—, p. Dont la lumiere est faible, 
qui voit trouble ; qui est devenu mal- 
heureux. 

Ml—, vn. Donner une lumiere faible, 
avoir les yeux troubles, tarmoyants; 
etre nauvre. Fi— . a. L'etat des yeux 
troubles, de la lumiere faible, de la 
pauvrete. Mpi—, a. Le chassieux, le 
pauvre. 

Fitsopitsoplana, a. Trouble des yeux, 
lafaiblesse de la lumiere, la pauvrete\ 
le temps. Itsopitsop/ana, rel. 

Maha—. Qui trouble la vue, rend 
pauvre. 

TSdPOKA. Comme Tsapaka. 

TS6RA, 8. Fer liquefia, fonie, fer des 
marmites, de* obus. 

Mats5ra, adj. Rendu trop clair, comrae 
un bouillon, un remede, sans vertu, af- 
faibli. 

TS6RAKA,s. Etat de ce qui est long, 
mince, droit, svelte, hien fuit. 

Matsoraka, adj. Long, mince, droit, 
svelte. 

Tbora-dy, 8. Trinffle, baguette en fer. 

Tsora-kazo, 8. Rejeton, badine en boU. 

Tsorak' 6lona, 8. Jeuno personne svelte, 
bien faite. 

Tsora-pitaratra on Tsora-tauadAha, a. 
Un tube en verre. 

TSOHiAKA ( riaka ), 8. Action de cou- 
ler, comme l'eau, Ips matieres grasses, 
les metaux fundus, de filer, comme les 
m£t£ores, les etoiles filantcs, la foudre, 
les traits, de glisser en rampant, com- 
rae les serpents, les anguillcs. les vo- 
leurs, de courir, de fuir, de rouler rapi- 
deraent. 

Ataoriaka, p. A faire couler, glisser, 
fnir. Atsoiuaho, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait couler, glisser, 
Tuir. • 

Tafa— .p. Qui a coule. glissr*. fui. 

Mana— , vn. Faire couler, glisser, filer, 
fuir, courir. Manatsoriaha, i>np. Fa- 
na— . 8. Ce qu'on fait couler, maniere 
de fnire couler. Mpana— , 8. Celui qui 
fuit couler. glisser, fuir. 

Fanatsoriahana, s. L'action de fuiro 
couler, glisser, filer, fuir, courir, le lieu. 
Anatsohiahana, rel. AnatsorijCbo, imp. 

Mi—, vn. Couler, glisser, filer, courir. 
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fuir, fondre sur. Mahafinaritra ny mije- 
ry ny rano mitsoriaka anaty ala. On 
prend plaisir a voirl'eau cotiler dans la 



foret. Nenjehiko ny bibilava. fa nitso 
riaka tao anatv ahftra. J'ai ponrsuivi le 
serpent, mais il s'estglissS dans I'herbe. 
Betsakanytain-kintana mitsoriaka anio. 
II y a aujourd'hui beaucoup d'etoiles 
filanles. Mitsoriaka ny dian'ireo mpi- 
"lanja ireo. Ces porteurs couront bien. 
Nitsoriaka teo am-badiky ny tondrom- 
bohitra ilay mpangalatra. Le voleur a 
file, a lui au-dela de la montagne.. Mi- 
tsoriaha, imp. Fi— , s. Manifcre de 
couler, de glisser, de fuir. Mpc— , s. Ce- 
lui ou ce qui glisse, qui fuit. 

Fitsoriahana, s. L'action de couler, de 
glisser, do fuir, de fondre sur, le lieu. 
ITS0RIAHA5A, rel. Nitsoriahan' ny pa- 
pango ny akoho kely ka lasany. Le mi- 
Ian a fondu sur le" petit poulet et l'a 
emporte\ Itsoriaiio, imp. 

Maha— . Qui peut fuir, courir, qui fait 
couler, glisser, filer, fuir. 

Tsoriadriaka, dupl. fr6q. 

Tsoriaka, s. Entente d'un certain nombre 
de voleurs pour voler quelqu'un, le 
vend re au loin et so parlager entre eux 
le prix de la vente. 

Mpanao tsorIaka. s. Voleurs laisant le 
commerce d'esclaves ou do porsonnes 
libres qu'ils volent. 

TsoRfANY, s. Quolque chose de long, com- 
me une colonne de livre. uno longue 
tranche de viande, de savon. 

TsoRiAN-Kfe.NA, s. Une longue tranche de 
viande. 

TSdRIKA, r. Action do couler le 
long d'un murou des parois d'un vase. 

Mi— et mieux Mandrika, vn Couler le 
long d'un mur ou des parois exterieures 
d'un vase. Fax—, s. Maniere de couler 
le long d'un mur. 

Fanorlnana, s. L'action do couler le 
long d'un mur, la cause. Anorihana, 
rel. 

TSORtTSAKA. Comme Koritsaka. 

TSORITSdRINY et TSOROTS6- 
RONY, s. Les tuborcules petits et longs 
du manioc et des patates. 

TS0R6AKA, adj. Droit et long; sim- 
ple, ouvert. libre. 

Mi— , vn. Poussor des lisres longues et 
droites, gran.lir sans grossir, se dit des 
enlanls Fi— , 8. Maniere d-j pousser des 
tijres longues et droiles, Mpi—, s\ Celui 
ou ce qui grandit sans grossir. 

TSOR6FOKAet TS0R6P0KA, *. 

Action d'entrer subitemenl, lout droit, 

sans en demandor la permission, de se 

faufller, de pousser dans. 
Atsorofoka, p. A introduiro, & pousser 

snbitement. Atsorof<5hy, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a pousse subitement. 
Tafa — , p. Qui est entre subitement. 



Mana— , va. Introduire subitement, faire 
entrer subitement. pousser dans. Mana- 
tsorof6ha, imp. Fax a—, s. Celui ou ce 
qu'on pousse dans, maniere de pousser. 
Mpava— , s. Celui qui fait entrer subi- 
tement. 

Fanatsoroflohana, Fanatsoropoha- 
na, s. L'action d'introduire subite- 
ment, de faire entrer subitement, do 
pousser dans, le lieu. Anatsoropohana, 
Anatsorop<5hana, rel. Anatsorof6hy, 
Anatsoropohy, imp. 

Mi—, vn. Entrer lestement, se faufilcr, 
se glisser, penetrer dans, comme une 
lance dans le corps, s'enfoncer. Aza 
mitsorofoka any an-tranon'dlona. N'cn- 
Irez pas eflVontement dans la maison 
des autres. Nitsorofoka lao an-kibony 
ny lefona. La sagaVe s'enfonca dans sod- 
ventre. Mitsoiiofoiia. Mitsorop6ha, 
imp. Fi— , s. Maniere d'entrer les- 
tement. Mpi—. s. Celui qui entre les- 
tement. 

Fitsorofdhana, Fitsorop6hana, s. 
L'act on d'entrer Ieslemenl, dese faull- 
ler, de se glisser, de p6n<Hrer dan*, le 
lieu. Itsorof6hana, Itsoropohana, rel. 
Itsorof6hy, Itsorop6hy. imp. 

Maha—. Qui peut s'introduire ou intro- 
duire subitement. 

Tsorofodrdfoka, dupl. freq. Action de 
s'agiter. de se secouor, comme un chien 
mouille, comme les voiailles qui grat- 
tent ou qui ont recu nn coup. 

TSOROKONANGATR A. Comme Tai- 

ROROKAtfANGATRA. 

TSOR6PAKA. Comme Tsarapaka. 

TSOR6RIKA, adj. Long, mince, fluet. 

Mi—, vn. Etre long, mince, fluet, pen- 
dillant, comme les branches du saute 
pleureur. Fi^-, s. Etat de ce qui est 
long, mince, pendillant. 

Fitsororlhana, s. L'etat de co qui est 
long et pendillant, la cause. Itsororiha- 
na. rel. 

Tsororldrdrika, dupl. fre'q. 

TSOROR6KA, s. Action de couler de 
haHt en has, dj descend™ perpendicu- 
lairement. 

Atsororbka, p. A faire couler, a faire 
descend re perpend icu la irement. Atso- 
ror6hy, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait couler. 

Tafa—, p. Qui a coul<'». 

Mana—, va. Verse r, fnire couler, fair© 
descendre perpendiculairement. Mama- 
tsororoha, imp. Fana — , s. Ce qu'on 
verse, maniere de verser. Mpaxa— , s. 
Celui qui verso. 

Fanatsororbhana, «. L'action de ver- 
ser, do faire couler, lu lieu. Anatsoro- 
rohana, rel. Anatsoror6hy, imp. 

Mi — , vn. Couler, comme la pluie, les 
larraes, tomber perpendiculdirement, 
comme de longs cheveux sur le .*ios. 
Fi— , s, Maniere de couler, de tomber. 
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Fitsorordhana, 8. L'aetion de couler, 
de descendre perpendiculairement, la 
cause. Itsororohana, rel. 

Maha— . Qui fait couler. 

T30R6TSARA. Pour Korotsaka. 

TSOROTS6.RONA Gorame Tsoritso- 
rixy. 

T36TAKA, v. Bruit d'un corps dur 
pendliant dans un corps muu. com me 
celui d'un pied entrant dans la boue o'u 
d'un piston de pompe agitant I'eau. 

Tsotahana, p. Dans quoi qnelque cho- 
se penetre ayec bruit. Trotahy, imp. 

Ats6taka, p. A faire penGtrer avcc 
bruit. Atsotahy, imp.- - 

Voa—, pp. Dans quoi quelque chose a 
pe*n6tre avec bruit. 

Tafa—, p. Qui a p£netr6 avoc bruit. 

Mana — , va. Faire p6n«Strer avec bruit. 
Manatsotaua. imp. Faxa— , «. Ce qu' 
on fait p6n6trer ayec bruit, maniere de 
le faire. Mpana— , 8. CJelui qui fait pen6- 
trer avec bruit. 

Fanatsotahana, 8, L'aetion de faire 
p6netrer avec bruit, ['instrument, le 
lieu. Anatsotahana, rel. Anatsotahy, 
imp 

Ml—, vn. Pen»*trer avec bruit dans la 
boue, clans Team. Fi— , 8. Maniere de 
pGnetrer avec bruit dans la boue. 

Fitsotahana, «. L'aetion de peodtrer 
avec bruit. Itsotahana, rel. 

Maha—. Qui peut pentHrer ou faire p<§- 
netreravec bruit. 

Tsotatsdtaka, dupl. fre'q. de Tsolaka. 

TS6TRA, adj. Droit, lisse; simple, 
sans devours. 

Ts6rina, p. Qu'on dit ^implement, qu' 
on simplilie, qu'ou r&luit a la plus sim- 
ple expression. Tsy'azo tsorina intsony 
treo fraksiona ireo On ne peut pas r£- 
duire ces fractions a une plus simple 
expression. Ts6ry, imp. Taory ny te- 
ninao. Parlez plus simplemf»nt. Tsory 
izanyasa izany. Simpliflez ce travail. 

Ats6tra, p. A etend re, a dresser, com- 
me les membres, les cheveux. Ats6ry, 
imp. Atsory ny tananao. Etendez vo- 
tre bras. 

Voa—, pp. Qu'on a 6tendu, dresse\ 

Tafa—, p. Qui s'est Stendu, dresse\ 

Mana—, va. Etendre, dresser, allonger. 
Maxats6ra, imp. Faxa— , 8. Ce qu'on 
etend, qu'on dresse, maniere d'etendre. 
Mi'ana— , 8. Celui qui etend, qui dres- 
se. 

Fanatsorana, s. L'aclion d'etendre, de 
dresser, d'allonger, le moyen. Anats6- 
ii am a, rel. Anats6ry, imp. 

Mi— ,vn. S'elendre, se dresser, s'allon- 

fer; fig. s'aecuser, demander pardon, 
sy azo didianany lamba, raha tsy mi' 
taotru. On ne peut pas cooper cette 
etofle, si elle nest pas bien Vendue. 



Mitsotra eny ambony ahitra ny ankizy. 
Les enfants sont dtendus, allonges stir 
l'herbe. Mits6ra, imp. Etendez-vous, 
demnndez pardon. Fi— , 8. Maniere de 
s'et«»n<lre, ae s'aecuser. Mpi— . 8. Celui 
qui s'6tend, qui demande pardon. 

Fitsdrana, a. L'aetion de s etendre, de 
s'aecuser, de demander pardon, le mo- 
tif. IrsdRANA, rel. Itsory, imp. 

Maha—. Qui peut s'etendre, so dresser, 
demander pardon ; qui peut etendre, 
dresser. 

Tsotsdtra, dupl. de Tsotra. 

Tso-b\tana, adj. Vase, marmite dont les 
cotes sont droits. 

Tso-b6lo, ad;. Qui a les cheveux lisses, 
droits; 8. arbuste sans feuilles. Herno* 
nia acoparia, Moq. 

Tso-rd, adj. Simple, franc, ouvert, gene- 
rous. 

Tso-tsahona. 8. Maniere de nager comme 
les grenouilles. 

TSOTS&KA {taoka.) 8. Sifflet des ma- 
tins. 

TSOTS6RAKA, 8. ArbtHte dont on 
fait des canoes. Voy. Tsontsoraka. 

TSOTSOTSdTSD, 8. Le petillement 
da fer chaud ploqge dans I'eau, do la 
graisse dans la poele, do I'eau dans le 
feu. 

Atsotsotsfttso, p. A faire petiller. Arso- 
t30tsots6y, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait peliller. 

Tafa—, p. Qui. a pet i lie. 

Mana—, va. Faire petiller. Manatso- 
tsotsotsoa. imp. Fana— , 8. Ce qu'on 
fait petiller, maniere de faire ptHiller. 
Mi'axa — , 8. Celni qui fait peiiller. 

Fanatsot8otsots6ana, 8. L'aetion de 
fair« petiller, le moyen, la cause. Ana- 

TS0TS0TS0T36ANA, rel. As ATSOtt>OT30TS6v, 

imp 
Ml—, vn. Petiller. Mitaotaotaotao ny 

menaka ao anaiy lapoaly. La graisse 

petille dans la poele. Fi— , 8. Maniere 

do petiller. 
Fitsotsotsotsbana, 8. Le petillement, 

la cause. Itsotsotsots6ana, rel. 

TS6VAKA, adj. Brule par des ali- 
ments trop chauda, par I'eau chaude. 

Tsovahana, p. Qu'on echaude, qui est 
brul£ par des aliments trop chauds. No- 
tsorahan ny kale ny lelako. Le cal'6 a 
brCile ma langue. 

Ats6vaka, p. A cchauder. Atsovaho, 
imp. 

Voa—, pp. Echaud^. 

Mana—, ra. Echauder, mettre un pou- 
let dans I'eau bouillante. Manatsovaha, 
imp. Faxa—, s. Ce qu'on echaude, m i- 
mero ilechauder. Mcana — , 8. Celui qui 
echaude. 

Fanatsovahana, .s. L'aetion dVcliau- 
der, ce qui sen a ^chauder, le lieu. 
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Anatsovahana, rel. Anatsovahy. imp. 
Mi—, vn. Etre brnlo par des aliments 
trop chauds, par I'eau chaude. Fi— , s. 
Etat de ce qui est brule par des ali- 
ments trop chaiuh. 



Fitsovahana, s. L*etat de ce qui est 
brule par I'eau cbaude, la cause. Itso- 
vahana, rel. 

Maha—. Qui peut ou ose e'chauder. 

Tsovatsdvaka, dupl. [re*q. 



v 



V, a. l)ix«neuvieme lettre et quinzieme 
consonne de I'alphabet malgacne se pro- 
nonce comme le v en francais dans va f 
vous. 

Lorsque les prefixes man. fan et autres 
semblables, sont suivis de v, n et v se 
contractent en m : Mamaha, pour man 
vaha. Quelquefois dans co cas, v de- 
vient 6 et ?i qui precede devient m : 
Mambi5ly, pour man voly. 
Lorsque les finales ma, ny sont suivies 
de v, la voyelle d is pa rait, le v devient 
6 et Vn devient tr\ : Tranom-b6rona, 

pOUr TRANO NY VOBONA ; EXTAM-BAZAHA, 

f»OUr hNTANA VAZAUA. 
,es finales ka, tra s f 61ident devant v 
et le v devient 6 : Vako-by, pour vako- 

KA VY; TRA-B6NJY, pOlir TRATRA VONJY, 

VA ou VB. Particule interrogative se 
place ordinairement avant le dernier 
mot do la phrase. 

Efa nihinana va ihanAo? Avez-vous 
mang£? 

VADY, 8. Epoux, epouse ; ce qui fait la 
paire. le pendant, male et femelle. se 
tlit des animaux, des plantes, des ou- 
tils, des choses qui se complement l'-une 
par l'autre, qui vont I'une nvec I'autro. 
comrae le gond avec la penture, la mor- 
taiseet le tenon. 

Vadlana, p. A qui ou a quoi on ajou- 
t«\ on nssfcie. on met le complement, 
le pendant. Tsy afa-mandeha lavitra 
aho, raha tsy vndinnao olona iray. Je 
ne peux pasaller si loin, si vousne 
me donnez pas quMqu'un pour compa- 
gnon. Tsy manendrika ny efi-trano ity 
sary ity, raha tsy vadiana anankiray. 
Ce tableau n'orne pas bien I'apparte- 
ment, s'il n'y a pas son pendant, son 
pareil. Vadio, imp. 

Vadina, p. Qu'ou Spouse. Tsy azonao 
vudin.i io zazavavy io. Vous ne pouvez 
pas epouser cetto jcune fille. Vadi'ov 
imp. 

Voa— , pp. Qui a recn un complement, 
un pendant. 

Vlnady, p. Qui a ele £pouse\ 

Manambady, vn. et a. Etre marie; 
epouser. Mahagaga raha manambady 



mbola kely toy izany sahady izy. II est 
Stonnant qu'il soit deja marie, alors qu' 
il est si petit. Nanambady zazavavy 
tsara fanahy izy. II a epouse 1 une jeune 
title vertueuse. ManambadIa, imp. Fa* 
nam—, 8. Qui est disrne d'etre 6poas6, 
maniere d'Spouser. Mpanam— , a. Celui 
qui est marie, les dpoux. 

Fanambadiana, a. L'action d'SpouseY, 
le mariage, le motif. AnambadUna. reL 
Roa taona monja no nanambadiany 
azy dia nisaorany sahady izy. II nV a 
que deux ans qu'it l ! a epousee, et UYa 
deja renvoyeo, divorcee. Anambadio, 
imp. 

Mamady, va. Associer quelqu'un a, 
aj outer un complement, mettre le pon- 
dant. 

Mi—, vn. Etre mari et femme, par cou- 
ple, par paire. avoir son complement, 
son pendant, son pareil, son sembla- 
ble Tonga Rainipatsa mivady. Raini- 
patsa est arrive avec sa femme* Venty 
sy kirobo no nividianako ireo bitro mi- 
vady ireo. Ce couple de lapins m*a 
coute deux francs. Tsy mivady tsara 
ireo kavina ireo. Cos pendants d'oreil- 
les ne sont pas bien paroils MivadJa. 
imp. Fi— , s. L'etat de ceux qui sont 
maries. etc. Mpi— , s. Les epoux. 

Flvadiana, a. L'etat de ceux qui sont 
maries, le raoiif. IvadUxa, rel. Roapo* 
Io taona no nivadianay izay. Nous 
sommes maii£s ilepuis vingt ans. 

Mampi— , va. Faire raarier, accoupler. 

Fampivadiana, s. Accouplement. 

Mampody vady. Voy. Ooy. 

Manar6do et Midouo vadin* 6lona. Deban-» 
cher la frmmo d'autrui. la ravir. 

Mandrani-badin' olona. Com mettre ladul- 
tere 

Miandkano vady. Fairo une proposition 
de mariage, demander une femme en 
mariage. 

Vady auantona, a. Femme renvoyoe sans 
litre divorcee. 

Vady amboarina, a. Enfants issus do fre- 
res ou de procnes parents q;ue la famiU 
le marie ensemble, afio d'empeuher les 
biens de passer k une autre rami lie. 
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Vady an-6pitra, Vadt an-tsIraka. Voy. 

TfilBAKA. v. 

Vady an-ts^iy, a. Qu'on fait marier par 

force. 
Vady BNTi-MfLA, a. Femme avec laquelle 

on vit maritalement en attendant mieux. 
Vady »ntin-dol6ha. Voy. Loloha. 
Vady bb, a. La premiere ou la principale 

des epouses d'un polygame. 
Vady fady, a. Qui sont comrae sceur et 

frere. avec qui on ne peut se marier, 

comrae un esciave. 
Vady fopo, a. Fiance. 
Vady fotsinantsy, a. Enouse sterile; 
Vady mbly, a. La derniere femme 6pousee 

par un polygame. 
Vady lova, a. Veuve epousee par son 

beau-frere; les Spouses royales qui se 

transmettaient avec la couronne. 
Vady masay, a. Les Spouses d'un polyga- 
me, 4 I'exclusion de la premiere et de 

la derniere. 
Vadim-b<5lana, a. La planete V6oua. 
Vadim bozo {vozonaj, a. Collier. 
Vady m6dy, a. Manage accompli simple- 

meot par la tradition du Vodiondry ou 

par inscription sur le rogistre civil. 
Vadjk-k6ditra, a. Qui va avec la peau ; 

fig. inseparable. 
Vadin' ivy marolauy. Eponse qui posse 

legalement a son beau-frere a la mort 

de son epoux. 

T8Y VADIN* NY If AROLAHY. EpOUSO liberie k 

la mort de son epoux et ne passant pas 
a son beau-frere. 

Vadin-tawy, a. Commissionnaire, envoye, 
agent remplissant les fonctions d'huis- 
sier, portant dans les districts les or- 
,dres du gouvernement. 

Vady tra-drafy, a., Epouse recevant une 
rivale avant I'acte du divorce. 

Vady tsindramo, a. Concubine prise par 
le souverain ou.par un prince parmi 
les Tsindranovavy ou parmi les es- 
claves. 

VADtDITRA, a. Entortillement, en- 
lacement; marques des verges, des 
fouets, des liens. Voy. Fadiditra. 

Vadidlrana, Vadidlrlna, p. Qu'on 
enlace. VadidIro, imp, 

Avadiditra, p. Ce avec quoi on en- 
lace. Avadidiro, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a enlacS. 

Tafa— , p. Qui enlace. 

Mi—, vn. Eire entortille, enlacS tout 
autour, comme une liane autour d'un 
arbre; porter les traces de la corde, 
du fouet, des lianes. Fi— , a. Etat de ce 
qui est entortille. 

Fivadidlrana, a. L'entortillement, l'en- 
lacement, les marques des fouels, des 
lianes. IvadidIrana, rel. 

Maha— . Qui peut enlacer. 

VABIKA, s. Le rebours, l'envers, l'op- 
pose; le changement, la trahison, la 
violation d'un traite, d'un contrat, d'un 



serraent, le chavirement, le revire- 
ment, le changement de cot6 ou de 
Dane. 

Avadika, p. Qu'on change de cdte, qu' 
on tourne, au'on relourne, qu'on met a 
l'envers, quon chavire, qu'on trahit, 
qu'on transporte dans un autre torn- 
beau. N auadifc'ilay kary aho. Cecoquin 
m'a trahi. AvadJuo. imp. Avadiho ny 
marary. Changes le malade de cote. 
Avadiho ny takela-taratasy. Tournez 
le ieuillet. Avadiho ny sakamandimby. 
Retournez la poutre. Avadiho ny pita- 
lohanao, Mettez votre pantalon a l'en- 
vers. Avadiho ny latabatra. Chavirez 
la table. 

Voa—, pp. Qu'on a change de cote, tour- 
ne. retourne, mis a l'envers, chavire, 
trahi, transporte dans un autre torn* 
beau. 

Tafa—, p. Qui s'est retourne, chavire, 
qui a change de cdt<5. 

Maniadika, va. Tourner, metire a l'en- 
vers, chavirer; changer les morts de 
tombeau, trahir. Mamadiua, imp. Fam— , 
a. Ce qu'on retourne, les morts qu'on 
transporte, maniere de le faire. Mpam— , 
a. Celui qui retourne, le traitre. 

Famadibana, a. L'action de retourner, 
de chavirer, de transporter les morts 
dansun autre tombeau, de trabir, le 
lieu, le temps, la cause. Amadi'rana, rel. 
AmadIho, imp. 

Mifamadika, vn. Eire ou se meltre a 
la place l'un de I'autre, ne pas Stre a sa 

Place, 6tre transpose, changer d'un objet 
un avec I'autre, se trahir l'un I'autre. 
Mifamadiha toerana hianareo roa lahy. 
Mettez-vous a la place l'un de I'autre. 
Misy teny raaro mifamadiha ao amin' 
ireo andalan-tsoratra ireo. 11 y a dans 
ceslignes beaucoup de mots qui ne sont 
pas a leur place, qui sont transposes. 
Nifamadiha ny satrokareo. Vous avez 
pris le chapeau l'un de I'autre. Aza mba 
mifamadiha hianareo roa lahy, Ne 
vous trahissez pas l'un I'autre. 

Mampifamadika, va. Meltre a la place 
Tun de 1'autre, mettre a une autre place, 
transposer, porter des individus a se 
trahir l'un I'autre. Ampifamadiho 
ireo hazo Hsaka roa ireo. Mettez ces 
deux planches l'une a la place de I'au- 
tre. Teny maromaro no nampifamadi- 
hinareo. Vous avez transpose plusieurs 
mots. 

Mi—, vn. et a. Changer do cote> tourner, 
se retourner, Glre a l'envers, chavirer, 
changer, violer, passer a l'ennemi, re- 
jeter, trahir. Tsy afa-mttarfi/ia ny ma- 
rary. Le malade ne peut pas changer 
de cot6, se retourner. Nivadiha ny ri- 
votra. Le vent a tourne. Micadihu ny 
palitaonao. Votre paletot est a l'envers. 
Nivadiha ny lakana La pirogue a cha- 
vire. Nivadiha ny andro. Le temps a 
changed Nivadiha ny heviny. Ses iddes 
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ont change. Nivadika ny fanokena na- 
taony izy. Ilaviol6 la convention qu'il 
avait faile. Nivadika ho fahavalo izy. II 
a pass£ a l'ennemi. Nivadika lamy ny 
linoana marina izy. II a rejel£ la vraie 
foi, il a apostasie*. Nivadika tamiko izy. 
II m'a trahi. Mivadi'ha, imp. Fi— , s. 
Manure do changer. Mpi— , s. Celui qui 
change, qui se souleve. 
Fivadlhana, s. L'action de changer do 
c6te\ de se retourner, de chaviror, 

* de changer, de violer, do passer a l'en- 
nemi, derojeter, do trahir. IvadIhana, 
rel. Nivadihany ny fianianana rehe- 
hetra nataony. II a viote tous ses ser- 
ments. Ivaoi'ho, imp. 

Maha— . Qui petit retourner, mettre a I'en- 
vers, transporter a un autre tombeau. 

Vadibadika, dupl. freq.de Vadika. 

Mamadibadika, va. Tourner en tous 
sens. Aza mamadibadika ireo boky 
ireo. Ne tournez pas ces livres en- tous 
sens. 

Mivadibadika, vn. Changer sans cessc, 
tourner a tout vent. Mivadibadika toy 
ny lela may izy. Il tourne a tout vent, 

• de memc que la langue se retourne 
sans cesse quand etle est brulee. 

Am-uadika, 1* adv. De l'autre cote\ stir 
le penchant oppose, sur le cote oppose, 
sur le verso, sur l'envers. Lasa any am- 
badiky ny tendrombohitra ny omby. 
Les boeufs'sont all6s de l'autre cole de 
la montagne. Misy tanimanga vaky ao 
am-badiky ny /tafon-trano. II y a des 
miles cassees do l'aulro cot6 du toit. 
Zahao ao am-badiky ny takela-taratasy 
faharolo. Voyez le verso de la dixieme 
page. 2* 8. L'autre cote\ le penchant 
onposd, lo cote oppose, l'envers ; nom 
d une raaniere do lancer le coup au 
jeu de savate. Mideza ny ambadik' io 
tendrombohilra io. L'autre cotd de cet- 
te montagne est escarpe. Be tseroka ny 
ambadik ily kapaoty lty. L'envers de 
co manteau est tres sale. 

Am-dadik Imanareza. Convention an- 
cienne, reglement do vieille date qu'il 
Taut suivre. 

Mamaui-damda. Retourner le Lamba, ^pu- 
rification en usage autrefois lorsqu on 
venait d'assister a des funerailles\ 

AIivadi-d6lana. Ne pas tcnir sa parole, 
se d&lire. 

Mivadikandro. So clit de quelqu'un aui 
devient bourru, irritd, inabordable. 
Nivadika indray ny androny. II est re 
devenu inaboidable. 

Mivadika aty. So tordre de rirc. 

Mivadika atid6iia. Eire dSroute, pcrdre 
la tete, devenir fou. Mampivadika ny 
atidohako ily raharaha ity. Ce travail 
mo fait perdro la tore. Nivadika ny 
atidohany. II a perdu la tete. 

Mivadika Imaso. Manqucr a sa promos- 
se, a sa parole imm£diatement apres 
t'avoir donnee. 



TSY MBNATRA HIVADtKA IIIASO TOA TAXDR0K* 

ondrilAhy, lit. Qui n'a.pas honte de se 

retourner en face, comme les cornes 

d'un belier ; aui manque impudem- 

ment a sa parole. 
MivAOt-MASO. Se dit de tout tranchant 

qui se retourne sur le bord et s'emous- 

se par le fait mdmo. 
Mivam-mandry. Se retourner daos le lit ; 

fig. (aire 1'inverse des aulres. 
Vadi-barotra, 8. Action d'acheter et de 

revendre. de vendre en seconde main. 
Vadi-bbliujCno, 8. Action de violer le ser- 

ment de Hdelile. 
Mamadi-bblirano.* Violer !e serment de 

tidelite\ 
Vadi-b6ntana, 8. lit. Action de gater les 

tresses des cbeveux en se retournant au 

lit; fig. vive inquietude. 
Mivadi-b6ntana. Etre dans I'inquieiude. 
Vadid6ha, 8. Nom d'un in sec to aquati- 

que qu'on suppose mortcl comme le 

Tsingala. 
Vadi-po, s. Forte ou sobito Amotion, sol- 

lieitude, apprehension. 
Mivadi-p6. Etre saisi de frayeur, etre dans 

l'inqutetude. Nivadika ny foko. J'ai 6ie 

saisi de trayeur. 
Aza manaii-uadi-p6. Soyez sans crainte, 

sans inquietude, ayez confiance. 
Vadi-tsarany, 8. Le bon c6te d'une etofle. 

VAHA, s. Action de dewier, de relacher, 
de detacher, d'elUler un tissu; fig. de 
rompre une convention. 

Vahana, p. Qu'on de'lio, qu'on detache, 
qu'on ellile, qu'on rorapt. Aoka hova- 
hantsika ny ianokentsika. Hompons no* 
tre convention. Vahao, imp. Vahao ny 
en tana. Delie* les paquets. Vahao ny 
ondry. Detachez la *brebis. Vahao io 
lamba io. Elfilez cette etoffe. 

Avaha, p. Avec quoi on delie, on effile. 
A vahao, imp. 

Voa— , Vinaha, pp. D6tacb6, d6U6, 
elflle\ rompu. 

Mamaha, va. Detacher, delier, effiler 
un tissu ; fig. rompre une convention. 
MAMAnX, imp. Fam— , 8. Ce qu'on delie. 
maniere do delier Mpam— , a. Celui qui 
detache, qui delie. 

Famahana, s. L'action de detacher, de 
delier, d'etliler, l*instrumenl. A ma a an a, 
rel. Amahao, imp. 

Mi— , tm. Etre detache, d6li£, se deta- 
cher, s'efOler ; 6tre rompu. Ki— , a. 
Etat de ce qui est d6tache\ d6U6. 

Fivahana, s. L'action do se delier, de 
se detacher, de s'efliler, la cause. Iva- 
hana, rel. 

Maha— . Qui pout d61ier, c'6lacher, 
etliler. 

Vahavaha, dupl freq. do Vuha. 

Mivahavaha, vn. Se delier souvont, 
s'elliler, comme une etoffe usee, avoir 
les membres rompus, harasses, com- 
me disloques; etre eagourdi, gauche- 
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Mamahavaha, va. Duller souvent, d£- 

voiler a I'uvance. manifester. 
Vahan-damba, s. Tissu oflild, charpie. 
Vahan-drary, s. Nutte effilec. 
Vahav6lo, s. Touffes tie cheveux defies, 

flottants. 
V AH AN A, 8. La dimension du corps, 

des troncs d'arbro. 
VAnAN-rsiNDRANO, s. lit. Forme de Tsin- 

drano, sauterello; forme 6legante, bel- 
les proportions. 
Mivahan-tsindrano, adj. Elegant de for- 
me. 
VAHY, 8. Liane, plantes grimpanles 

et rampantes. 
Ladim-bahy, 8. Tigcs des lianes. 
Vahiaty, 8. Espece de liane. 
Vahib&, 8. Grosse liane. 
Vahifitoaty, 8. Plante grimpante. Mono- 

ckochlamys flagellaris* Baker. 
Vahilbsa, 8. Liane dont on tire une espece 

de caoutchouc. 
VahimXinty, 8. Espece de liane. 
Vahcmakkfo, s Liane. 
Vahimavaxy (Mavany, hardi ), 8. Plante 

grimpante dont on se servait pour don- 

ner du courage aux taureaux. Gouania 

penniqera, Tulsn. 
VahimbolotsAngana. 8. Efspece de bam- 

bou. 
Vahimpapango, 8. Plante grimpante. Seca- 

mone aleoc folia, Dene. 
Vahimpasika. 8. Petit arbuste, Evolvulus 

ateinoides. L. 
Vahlnakany, 8. Plante. 
Vahinato, 8. Liane rougeatre. 
Vahindambi'nana, 8. Plante grimpante. 

Clematis mauritianum, Lam. 
Vamndrary, 8. Plante grimpante dont on 

fait des nattes. 
Vahindron6no,8. Liane dont le sue blanc 

comme du lait sert de remede pour les 

brulurcs. 
Vahinkarado, 8. Liane. 
Vauimkary, 8. Herbe ; espece de Sarcos- 

tcmnxa. 
Vauintsiraiiazo, 8. Liane. 
Vahipika, 8. Liane dont on fait de belles 

canoes. 
Vauira, 8. Liane dont les feuilles servent 

a colorer et a nettoyer les dents. 
Vahirano, 8. Planto grimpanto ; espece 

d'Asclepiade. 
Vahivasdana, 8. Plante dont on se sert 

comme remede pour les maladies des 

gencives. 
Vahivato, 8. Liane. 
Vahivy, 8. Plante. 

Vahiv6raka, s. Plante veneneuso et pur- 
gative. Phytolacca abysinnica, Jacq. 
Vahivory, s. Liane. Cissampelos Parei- 

ra, Lin. 

TSY MIF1K1TRA AMIM-I1AHY MAINA, FA MIFIKI- 
TRA AMIM-DAIIY Ll*NA, pVOV. lit. Ne paS 

s'appuycr sur uno liano secbe, mais 
sur une liane verte ; fig. s'appuyer 
sur qui on peut compter. 



Vahy et Vahlny, 8. Ge qui ressemblo 
a une liane ; moulure autourd'une mu« 
raille; cordon passant dans uno coulis- 
se ou dans des oeillets pour serrer. 

Vahilava, 8. lit. Longue liane; nom figu- 
re donn6 aux digues longeant I'lkopa. 

Vaium-bodiny, 8. Les muscles ftmoraux. 

Vauin-danitra, 8. La voie lactee. 

Vaiun-dror(3ha, 8. Le gras-duuble. 

Vahi.n-kandrina, s. La veine du milieu 
du front. 

Vahin-tsatroka, 8. Cordon servant a res- 
serrer les chapeaux. 

VAHtA, s. Plante odorif6rante. 

VAHIXANINA. Pour Vailanina. ' 

V A HIM AT Y, 8. Insecte aquatique. 

VAHiNY, 8. Un Stranger, un voyageur, 
u n bote. 

Mivahiny, vn: Voyager, sojourner. La- 
sa nivahiny tany amy ny havany izy. II 
est alle fairp un petit vuyage chez ses 
parents. MivAiiiNfA, imp. Fi— , Maniere 
de vovager. Mpi— , s. Le voyageur. 

Fivahlniana, s. L'action de voyager, 
de sojourner, le motif, le lieu. IvahinIa- 
na, re/. Ivahinio, imp. 

Amboa vAHf.w, 8. lit. Un chien Stranger; 
fig. un escroc, un rodour. 

VAH6AKA, 8. Lessujets d'un 6tat, le 
peuple, le public. 

Mamahdaka, i?a. RSuoir un certain 
nombre de personnes, emprunter leur 
service en les nourrissant ou leur dis- 
iribuaut de la viand c. Fam— , s. Manie- 
re de les rennir. Mpam— , s. Celui qui 
les reunil. 

Famahoahana, 8. L'action de reunir, 
d'emprunter un certain nombre de per- 
sonnes, le motif, le lieu. Amahoahana, 
rcl. 

VAH6HO, 8. Etau. 

Tanam-bahoiio izy. lit. II est saisi par un 
etau ; il est retenu solidcment, impi- 
toyablemcnt, comme par un creancier. 

VAHONA, s. Aloes. 

Vaiio.ndra.no. Comme Tsingatsa. 

VAHOTRA, adj. Engourdi, transi, cris- 
pe par le fro id ; fig. stup611e, saisi de 
crainte, trouble, embarrasse, confus. 

Vahdrana, Vahdrlna, p. Qui est sai- 
si de crainte, qu on 6pouvante. Vah6ry, 
imp. 

Voa— , pp. Trouble, saisi de crainte. 

Mamahotra, va. TerriOer, faire peur. 
Mamahora, imp. Fam—, 8. Celui qu'on 
terrilie, maniere de faire peur. Mpam—, 
8. Celui qui ter.'itte. 

Famah6rana, 8. L'action de terrifler. 
de faire peur, la cause. Amah6rana, rel. 

Mi—, vn. Eire iransi do froid, etre saisi 
de crainte, stupelio. Fi— , «. Elat de 
celui qui est transi de froid. saisi de 
crainte. Mpi— , 8. Celui qui est engour- 
di, stupelie, saisi de crainte. 

FivahOrana, 8. L'cngourdissement, le 
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saisissement, la cause. IvahAraxa, rel. 
Maha—. Qui peut engourdir, effrayer, 

stupSfler. 
Vahobahotra, dupl. do Vahotra. 

VAHOVAHO, adj. Qui tremble, qui a 
la parole embarrassed. 

Mi—, vn. Trembler, parler diflleilement. 
I'l— , 8. Maniere de trembler. Mpi—, 8. 
Celui qui tremble. 

Fivahovahdana, s. L'action de trem- 
bler, de bredouillcr, la cause. Ivaho- 
vau6atia, rel: 

Maha—. Qui fait trembler, bredoniller. 

VAY, 8. Furoncle, clou. 

VAinana. Vaimbainana, adj. Qui a des 

clous, des furoncles. 
Vailahy, 8. Clou. 
VainAfo, 8. Braise, charbon, tison em- 

brase\ 
Vaind6hany, s. Chef de parti, de faction, 

promoteur, 
Vain' 6mby, s. Gros furoncle. 
Vay nATSY, 8. Furoncle a plusieurs bour- 

bi lions. 
Vaivay, ad;. Incandescent, rouge ^car- 
late; rouge de colere. 
Mivaivay, vn. Etreiucandescent, rouge, 

6carlate ; rouge de colore. Fi— , 8. Etat 

de ce qui est incandescent, de celui qui 

est rouge de colerc. 
Mavay, MavaivAy, adj. EntiamraG, qui 

produit des 61ancements. 
Manao vain-drahalahytsy mba mauarAry. 

Voy. Rary. 

vAlKA, 8. L'action d'armer le chien du 
fusil. 

Vaikaina, p. Qu'on arme. Vaikao, 
imp. 

Avaika, p. A armer. Avaikao, imp. 

Voa—, pp. Arm6, misaucran de la de- 
tente. 

Maxnaika, t*a. Ar.ner. Mamaika, imp. 
Fam— , 8. Ce qu'on arme, maniere d'ar- 
mer. Mpam— , s. Celui qui arme. 

Famalkana, 8. L'action d'armer, le 
moyen. Amaikana, rel. Amaikao, imp. 

Mi—", vn. Etre arme\ Fi— , 8. Etat de ce 
qui ost arm6. 

Fivalkana, a. L'cHat du fusil arme. Ivai- 
kana, rel. 

Maha—. Qui snit armer. 

Am-uaikany, adv. Au cran. 

VAlKA ou VAlKY, adv. Presquc, peu 
s'en taut. 

VAIKAVAlKA, 8. Maladressc, non- 
chalance, indolence. 

Mi—, vn. Etre rustique, maladroit, non- 
chalant. Fi— , a. Etat de celui qui eat 
maladroit, nonchalant. Mpi—, 8. Celui 
qui est maladroit, nonchalant. 

Fivaikavalkana, s. La maladresse, la 
nonchalance, la cause. Ivaikavaikana, 
rel. 

Mitsivaikavaika, vn. Etre mala- 
droit. 



VAILANINA, adj. Tordu, qui dam 

de la ligne droite. 
MivailAmna, ad;*. Tordu, qui devie de It 

ligne droite. 
VAlNOA ou VAINGAVAlNGA, «. 

Masse, bloc, motte, tranche. 
Vaingaina, p. Qu'on tranche, dont 

on emporte une tranche. Vaixgao, trap. 
Avainga, p. A trancher, a enlever una 

tranche. Avaingao, imp. 
Voa—, pp. Cour»e\ emporte. 
Mamaingavalnga, va. Couper, empor- 
• ter par grosses tranches. Majiaingavaw- 

oa, imp. Fam— , 8. Co qu'on coupe, ma- 
niere cfe couper. Mpam—, 8. Celui qui 

coupe des tranches. 
Famaingavaiagaaa, #. L'aotion He 

couper, d'emporter par grosses tranches. 

l'instrument. Ahaingavaingaica, rel 

Amaingavaingao. imp. 
Mi— , vn. Etre coupe en gros morceaux, 

en grosses tranches. Fi— . 8. Etat de ce 

qui est coup6 en gros morceaux. 
Fiv&ingavaingana, 8. L'6tat de ce qni 

est coupe en pros morceaux, le motif. 

IVAINGAVAINGANA, rel. 

VAlNGO, adj. De trav«rs, detouroe. 
Miala vaixgo. Prendre des devours, 

sauver lea opparences, en fairo )>our 

1'acquit. 
VAlTRA, a. Caprice, cnietoment. 
Mi—, vn, Etre capricieux, enletc. Fi— , 

8. Etat de celui qui est capricieui. 

Mpi— ,8. <3elui qui est capricieux. entete\ 
Vaibaitra, dupl. freq. de Vaitra. 
VAKA, a((j. Qui ne salt que dire oa 

oue faire. interdit, interloque\ confon- 

Vakavaka. dupl. de Vaka, s. Bredouil- 

lement, indecision. , 

Vakavakaina, p. Qu'on bredouille.qu 

on embarrasse par un langage confus. 

VakavakAo, imp. 
Mi—, vn. Bredouiller, balbutier, hesiler. 

Mivakavaka, imp. Fc— , a. Meniere de 

bradouiller, d'hesiter. Mpi—, $. Cehu 

qui bredouille, qui h6sile. 
Fivakavakana, s. L'action de bre- 

douiller, de balbutier, d'hesiter, lenio- 

tif. IVAKAVAKANA, t'C/. IVAKAVAKAO, imp. 

Maha—. Qui rend perplexe. 
Miambakambaka. Begayer. Voy. Am- 

raka. 
VAKANA, 8. Perles ; grains de collier, 

de bracelet. 
Vakanana, p. Qu'on orne do perles. 

Vakano, imp 
Voa—, pp Orne de porlo3. 
Mi—, vn. Porter des perles, on Giro P 8 * 

re au cou, au poignet. Mivakana, vW> 

Fi— , 8. Maniere do porter des perles, 

etat de celui qui est pare" de perles. 

Mm—, s. Celui qui porte dos perles. 
Fivakanana, s L'action de porter des 

perles, le motif. Ivakanana, re*. IVA " 

kLhq, imp. 



Digitized by 



Google 



VAK 



— 76& — 



VAfc 



fc— . Qui pent porter 'des pedes. 

Vaka-haivana, 8. Graines rouges, pedes 
rouges. 

Vaka-miarina, s. Pedes en verre ou en 
pier res transparentes. comme Tagate. 

Vakahkfidt amdriaxa, 8. Gross e peile qui 
dtait pour le roi. 

Vakav«-p<5t8y, 8. Petites pedes blanches. 

Vakan-d6sy et mieux I>6st. 8. Grosses 
perles blanches, tacnetdes de vert ou 
de noir. 

Vaka&-d»anolali5a, «. Pedes bleudtres 
et tvansparentes. 

VAKAN-jfaucA, a. Diverges pedes qu'on 
meie et qu'on vend ensemble, 

Vakak-karanana, a. Perte semblable au 
Vakan-tsUaiby, mais plus petite. 

Vakan-taipu.vza, a. Perles dun jaune sa- 
le. 

VAKAsr-TiNT, a. Especo de perles de pen 
de vateur. 

Vakam-t6dt, 8. Espece de grosses perles 
noires et blanches. 

Vakam-tsilaiby, 8. Perles rouges, gros- 
ses et dures dont se servent les Bor- 
ders. 

Vakaji-tsilbond6za. Gomme Vakan-tsi- 
laiby. 

VAKY, p. et ad)', !• Pendu, comme du 
bois, brise comme le -verre, eassd. 16- 
zardd, partagd. Vaky ity volotsangana 
ity. Ce bamboti est fendu. Vakln' ny 
varutra ny varavarana* La fond re a 
lendu, brise la porta. Vaky ny siny; 
La cruche est cassee. Vaky roa ny 
voan-kate. La graine du cafe se pnriage 
on deux. Vaky ny attdohako. J'ni la 
lete caasee (par les erabarras). 2* Se 
dit des graines qui fermentent ot a'ou- 
vrent pour Jaiaser passer le gerine, des 
bourgeons, des boutons defleur* qui se 
development. s'dpanouts^euL Vdhu va- 
zanany vary. Le riz germe. Vaky ra- 
vine ny bazo raha lohataona. Les arbres 
bourgeon uent au prtntempa. Va/n/vony 
ny voandetaka. Le lilas de Perse fteuril. 
3* Traversd d'un bom a I'autre, comme 
une foret. 4" Lu. 5* itompu comma les 
digues, mis en ddroute, comme une ar- 
mde, seccagii. Vaky ny feiilolia. vaky 
ny rano. La digue est rompue et I'eau 
deborde. Vaky. ny fahavalo. Les en- 
nemisoot ete mis en deronte. Vakin' 
ny fahavalo ny tandna. Les ennemis 
out aaccagd 1* villagj. G" Mis a (^con- 
vert comme un secrei, un vol, un nmn- 
songe ; publie, rdpan lu, pruolurae. Va- 
ky ny iarngany. Ses roensongos sent 
decou verts, devuiles. Vaky tany an*tse- 
nany laldna. Ijaloi n dtd publiee, pro* 
claraee au marchd. 7* Accuse, ddnoncd 
> en justice. 

VaJ^, a. Morceati, partie. les divers 
cotes d'un lieu, les diverts parties 
d'un territoire, les habitants d'uue par- 
tie d'un territoire. Voan'ny va/u'm-pi- 
. Uratra ny tajnoko. Ma main a etc bles- 



sde parnnmorceau de verre. FJnto aty 
io uafcm-kazo io. Portez ici ce mor- 
ceau de bois. Feno hika ny vakin' ny 
kianja atsimo. Le cdtd sud do la place 
est bondd de monde. Be ala ny vaniny 
atsrnanana. II y a beaucoup oe Ibrets 
dans la partie orientals du territoire. 
.Nandostlra ny vakin' Imerina avaratra 
manontolo. Tous les habitants de la 
partie septentrionale de limed no s*en- 
fuireut. 

Vaklna, p. Qu'on Tend dans le sens de 
la longueur, qn'otr casse. qn'oit traverse, 
qo'on met en deroute, qu'on accuse. Vi- 
lla tsara dia tsara no no0aAm"iley adala. 
Get imbecile a cassd une asshHte nrngnr- 
ftque. Novakinay ny ala manontolo. 
Nous avons traverse tonte la foret. Tsy 
azo vakina ity soratra ity. Un ne pent 
pas lire celte dcriture, cette dcriture est 
lllisible. Novakinay teo a na Ire-hen 'ny 
mpitsara ny mpangalatra. Nous avons 
accuse le voletir aupres des jegesi Va- 
aio, imp. Vakio io kitay hazo io. Fende? 
ce bois de chauffage. Vakkt tsara io hazo 
llsaka io Fendez bien cetie planche: 

▼oa— , VlnAtey, pp. Fendu, cased, 
traversd, rompu, lu, publid, aocusd, 
convaincu. 

Bftam&kjr, wi>. Pendre dans le sens de la 
longueur, comme una planche, casse ry 
comme un verre, traverser, alter, par- 
ser, ocheter le premier, rompre, meWre 
en deroute, lire, pubtier, accuser, ddr 
noncer. Namaky ny atiy atsimo nta<- 
nontolo izahuy. Vous avons traverse' 
lout le sud. Izahay no nanraky* vt.a* 
loliany iny laiana iny. Nous avbns $i& 
les- premiers d passer par ce chemtn. 
Izahay no namahy voalohany ny nniana 
tamin'io simbo io. Nons avons eld fes 
premiers a achoter des marofiandtses 'b 
ce navire. Namaky ny fefituha ny m- 
no. L'*»au a rompu la digue. Mamaicia, 
imp Pam— , 8. G<j qu'on lend, ma mere 
de Tendre ; la hache. Mpam— , 8. Getui 
qui fen 1. qui ca«s*», qui lit, qui acouso, 

FamaJkiana, 8. L'action de fenlre, de 
cesser, de rompre, de lire, Instrument, 
le motif. Amakiana, rel. Ammcio, imp. . 

Mlfam^ky, va. Se casser Tun Tautre; 

i se ddnoncer rdciproqn»*ment. Avelao, 
liifamaky lohaizy roaluhy. Laissez^les; 
tous les detixse cesser la' lete (en- se 
baltant;. 

Mi—, t'n. S % dnanouir. comme les fleurs; 
les bourgeons ; se lever, aeditrh) s«dert ;. 
s'enfnir, comme une armee; dtre pu- 
blid. Pi—, 8. Maniere d«3 s'di^anon^ 
etc. 

Flvaklaoa. a. LVpnnouissement, le le- 
ver du aoleil. U tuite, la piddicitfon, le 
temp*, leli^u. Iv.\k(ama. rel. 

Man a—. Qui pout tendre, cassur, lra-_ 
verser, lire, mettre en deroute. Maha* 

• vaky ny Htidohako iiy raharaha* ity. 
Gv travail me casse !a tele. Nahaoakian' 
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ny ankizy telo ny atody. Les enfantsont 

xasse troisoeufs. Tsy mbola mahavaky 

teny izy. II ne sait pas encore lire. Na- 

havakiana ariary tolo ny volako lany 

an-tsena. J'ai depensd trots piastres au 

marehe. Hatramy ny nahavakian ny 

roasoko. Depuis que mes yeux so sont 

ouverts a la lumiere, depuis ma nais- 

sance. 
VakivaJcy, dupl. fr&q. de Vaky. 
Tsy vakyvolo. Toussans exception, tou- 
, te une caste, tout un district. 
Tsy vaky lA.y, lit. La ou Ton n'a pas dresse 
. la tente : ou il n'y a pas eu de guerre ; 

(biens) qui sont encore intacts. 
Tsy vaky ravin-t<5totra. lit. Sans degats 

pour la feuille qui couvre la raarmite 

placee sur le feu ; qui ne defense rien, 

a qui les parents ou les amis viennent 

en aide. 
Mahavaky trAno, a. Parfum, odeur qui se 

repand au loin. 
Mamaky ar6try, adj. Chiche, ladre; rus6, 
.. On. 
Vaky adisaona, adj. Dont les deuts de sa- 

gosse poussent. 
Vaky af&ro, adj. Confus. couvert de 

honte. 
Tsy vaky afbro, adj. Impudent, ehonte\ 
Vaky am-batolAmpy et Ampahibkmaso, adj. 

Publi6, accuse en public, ouvertement. 
Vaky ambjaty, a. Floraison de I'Ambiaty, 

qui marque la saison propice aux se- 
r condes semailles. 

Vaky andro. Com me Vaky masoandro. 
Vaky atatra, adj. Confus, morfondu. 
Tsy vaky atatra. Impudent, ebont6. 
Vaky aty, ad;. Comme Vaky atatra. 
Vaky bantsjlana. La flora i son du Ban- 

tsilana qui indique la saison des fie- 

vres; fig. clair, manifesto. 
Ataovy vaky bantsilana ny teninao. Par- 
- lez clairement. 
Vakybbtroka, adj. Confondu, mis a d6- 

couvert/anu. 
Mamaky betroka. Con fond re, mettre a 

decouvertle faux, le mat. 
Vaky bilady, a. Terme rassurant employe" 

par le sorcier et toujours prec6d£ ae la 

negation Tsy: 
Tsy ho vaky bilady anib! Puissiez-vous 
, n'avoir rien a souffrirl 
Vaky fblana,.s. La floraison. 
Vaky pro, adj. Dont la voix mue, dont la 

voix devient raucjue. 
Vaky f6no, adj. lit. Dont Tenveloppe est 

brisee; clair, Evident. 
Vaky holatra, ad;. Se dit du Tety qui 

revient. 
Vaky hola-tany, a. Se dit d'un terrain 
. inculte depuis longtemps, qu*on tra- 

vailte de nouveau. 
Vaky kitro ou— k6tro, adj. Dont le pied 

ou le sabot est fendu en deux. 
Vaky kobants<5ly, a. Epoque ou l'arbre 

Taintona commence a fleurir; c'est le 

commencement des fie vres. 



Vaky lafatra et— lafika, adj. Qui a des 
gercures„ des crevasses aux pieds. 

Vaky lainga, adj. Convaincu de men* 
songe. 

Vaky lalan-kaotua. Voy. Lalana. 

Vaky l6ha, a. 1* Le premier coup du 
Fanorona iou6 sur la ligne droite ; 1' 
action de briser les mottes des rizieres 
pour les niveler. 

Mamaky l6ba. Briser les mottes dans les 
rizieres. 

Ambaky l<5ha, s. Partie d'un Id de toile 
ajoutee a un Id en tier pour le rendre 
plus large; les deux cousus ensemble. 

Omby vaky l6ha, a. Un boauf qui a une 
ligne blancbe partant du sommet de la 
tele jusqu'au milieu du front. 

Vaky mand<5sitra. Qui a pris la fuite. 

Vaky manta, adj. Qui a avorte. 

Vaky maso, adj. Se dit des petits chiens 
dont les yeux commencent a s'ouvrir, 
des graines ensemencees dont le germe 
d6chire 1'enveloppe, des lames, des 
tranchants qui sont ebreches. 

Vaky masoandro, a. Le lever du soleil- 

Vakim-baratra, a<(/. Foudroy6 ; fig. sur- 
pris, terrific, confondu. 

Vakim-b<5la ou Vakivakim b6la, a. Frac- 
tion de la piastre couple en morceaux^ 
petits morceaux d argent coupe\ 

Vakim-borona, a. Une volaille partagee 
a deux; fig. bonne chere. 

Manao vakim-borona. Faire bonne chere. 

Vakin-dalana, a. Les deux cotds d'un che- 
min, d'une rue. 

Vakindoso, a. La moitie d f une piastre, 
d'une circonf^rence. 

Vakin-doso manolotra ny arUry. lit. 
La demi-piastre approche de la pias- 
tre; se dit de ceux qui approcbent des 
grands ou du souverain, qui ont leur 
confiance, qui partagent leur autorite. 

Vakin* ny tazo, adj. Qui a la fievre pour 
la premiere Ibis. 

Vakin' ny tsitialainoa, adj. Que Ton 
somme en portant la lance dite Tsitia- 
lainga. 

Vakin-tsaonjo, a. Terme employe per 
Tadministrateur du tanguin. 

Vakin-tsaonjo roa no omeko anao ka tax- 
drbmo. Poison, fais attention a deux 
choses que je te dis; si celui-la est 
sorcier, tue-le ; s'il est innocent, epar- 
gne-le. 

Vaky ra\ adj. 1* Blesse, dont le sang 
coulo; 2* frere de sang; comme Fati- 
dra. 

Vaky rAno, adj. (Rhum ou vin) d6bou- 
che\ falsified auquel on a mel6 de l'eau. 

Vaky raoka, a. Lamba auquel on ajoute 
une bordure. 

Vaky roa s6sona, a. Terme du jeu du Fa* 
norona ; qui a perdu deux rangces de 
pions; qui paie deux fois. 

Vaky sambo, adj. Naulrag6 ; fig. malheu* 
reux, pauvre. 

Vaky sampotra ( sampotra, passage), adj. 
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Dtvise en deux, comme des soldats; 
fig. qui se range d'un cote ou de I'eu- 
tre. 

Vaky sarona, adj. Commence, prepare, 
dispose pour etre circoncis. 

Vaky so^otim. adj. Dont la barbe com- 
mence a pfttidreau menton. 

Vakt sokatra, 8. L'appel fait sur une 
lisle. 

Mivaky sohatra. Etre appete sur la liste. 

Vakytainana, adj. 8e ditdes enfants ha- 
bitu el lenient rassastes outre mesureet 
di^rant mal. 

Vaky tambkrona, adj. Confondu, pris en 
flagrant delit de mensongo. Comme 
Vaky betroka. 

Vaky tampona, adj. Se dit des souliers 
ou des escarpins decou verts qui lais- 
sent paratlre lesbas au-dessus du pied; 
8. raie que les homines font a leurs 
cheveux au milieu de la tete. 

Vaky tany, 8. Denonciation generate d'un 
quartier, d'un canton. 

Mamaky taxy. !• Denoncer un grand nom- 
bro de personnes; 2 - parcourir un 
pays, Texplorer; 3* diviser en deux 
camps. 

Vaky tantana. adj. Dont le niveau est 
change, tisse d'uno maoiere irregulie- 
re, inegat; dont l'unitS, la joie sonr 
troubles. 

Mahaky taktana. Tisser irregulierement, 
faire trop epais en curtains end roils; 
troubler l'ordre, partir avant les au- 
tre*. 

Vakitbsy, a. Lecture. . 

Vaky tratra, adj. Surcharged fatigue de 
besogne. 

Mivaky tratra. So donner de la peine, 
avoir du traces des preoccupations. 

Mamaky tratra et Mahavaky tratra. Don* 
ner de la peine, du souci, du tracas, 
tairgcrter inulilement. 

MAMAnritATRA. 8. Mosure de longueur, 
une derai-brasso, un yard. 

Vaky tr6nga, 8. !• Nom donn6 autrefois 
a buit des douze montagnes sacrees de 
rimerina a cause de leur sterility ; 2 # 
action de fend re une racino d'arbre a 
la naissance d'un enfant. 

Mamaky tr6mga. Fendre une racine d'ar- 
bre, a la naissance d'un enfant, pour 
aliment.r le feu. 

Vaky vava, adj. Qui s'ecrie en almirant, 
qui dit tout etonne. 

Vaky v6dy, adj. Objet, uslensile dont le 
fond est perce; fig. lemrae qui entente 
pour la premiere tois (trivial). 

Vaky v6ho, adj. (Bceuf) qui a une raie 
blanche le long du dos. 

Vaky v6lana, 8. Qui reveie, qui declare 
pour la premiere fois, qu'il no peut 
plus resler avec son cpoux, son maitre, 
ses parents. 

Vakim-b6la.na. A qui Ton fait cette de- 
claration. 

J^amaky v6lasa. Fas re cetlo declaration. 



Vaky v6lo, 8. Se ditdes meres qui sepa- 

raient leur chevelure par une raie a 

la premiere cerdinonie de la circonci- 

sion solennelle. 

Mivaky volo. Avoir les cheveux parta- 

ges par une raie. 
YAK6A ou VAK6ANA. 8. Pandanns 
utilis ou Baquois come lible dont les 
fibres servent a faire des chapeaux et 
les feuilles a couvrir les toits. 
VAKOKA, 8. Une grande chaine d'ar- 

gent; fig. tresor. 
Vako-by, 8. Grande chaine en fer. 
VAKSiNA, 8. Vaccine. (Fr. vaccine). 
Manao vaksIna. Vacciner. 
VAIjA, 8. Entourage, enclos, pare, pa- 
raven t. separation. Valan' omby. Pare 
a bcBufs entoure de p'eux et de tra- 
verses formant palissade. Vaten* on- 
dry. Bergerie. 
Valana, p. Qu'on entoure, qu'on s«Spa« 

re. Valao, imp. 
Avala, p. Ce avec quoi on entoure, on 

separe. AvalAo, imp. 
Voa— , pp. Entoure, separe. 
Mamala, va. Entourer. mettre une se- 
paration, un enclos, un paravent. Ma- v 
mala, imp. Fan—. 8. Ce qu'on entoure. 
maniere d entourer. Mpam— , 8. Celui 
qui entoure. 
Famalana, 8. L'action d'entourer, de 
mettre une separation, un enclos. un 
paravent. l'instrument. Amalana, rel, 
Amalao, imp. 
Mifamala, vn. Etre separe, commo les 

cellules des abeilles. 
Mi—, vn. Etre entourd, separe. Fi— , 8. 

Etat de ce qui est entoure, separe\ 
Fivalana, 8. L'etal de ce qui est en- 
toured separe, le lieu. Ivalana, rel. 
Maha— . Qui peut entourer, separe r, 

qui suffit pour cela. 
Mivalavala, vn. Etre partage, separe, 
par des cloisons, par des bordures, 
comme les ptates-bandes. 
Vala b6, 8. Grand champ, grande rizie- 
re; fig. liberie d'avoir oes relations 
coupables dans toutes les castes. 
Valam6*a. a. Barriere entoUrant l'en- 

ceinte oil elaient les juges; tribunal. 
ValamparIa et Valamparihy, a. Les bor- 
dures en terre elevees aitour des rizid- 
res pour y maintenir J'eau. 
VAL AH AN A, a. Les reins, la region 

lombaire. 
HavalAhaka, ado. A hauteur des reins. 
VAL.AHARA, adj. Honnete, qui sait 

rougir, qui a de I'honneur. 
Tsy valahara, adj. Hardi, effrontd, ehon- 

lt. 
VALAH&TRAKA ou VALAK4- 
TRAKA ( kelraka), 8. Etat de celui 
qui est ass.s a sou aiso, comme les 
tailleurs. 
Mi—, vn. V.tre as-na son aise les jam,* 
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bes crois^es, comme les tailleurs. Mi- 
valakbtrAha, imp. Fi— , a. Etat de 
celui qui est assis a son also. Mpi—, a. 
Gelui qui esc assis a son aise. 

VALAKA, adj. Fatigud, epuise\ ha- 
rassed fig. dont lo poids ne suffit pas, 
est infeneur. 

Mahavalaka, adj. Fatigant, qui 6puiso. 

Valabalaka, dupl. de Valaka. 

VALALA, 8. Nom g6ne>ique des snu- 
terelles. Pachytylus migralorio'ides, 
Reich; varied Capito, Sauss.; adj. in- 
nombrable. 

Valalabbmandry, 8. La masse du peuple. 

Valala fiandhy fasawa, 8. lit. Les sau- 
terelles gardiennes des tombeaux ; fiq. 
esclaves privileges, afleet6s a la garde 
des tombeaux, des maisons ou des 
campagnes, qu'on ne pouvait vendroet 
qui n'entraient point dans le parlage des 
biens. 

Valala f6hy, a. 8urnom du hannelon. 

Valala manjohy, 8. Jeu d'enfants se te- 
nant par la main et d6Dlant entre deux 
de leurs compagnons qui ont les mains 
levees et jointes, et qui. arretent le der- 
nier de la file. 

Valala mihoatra, 8. Casque en cuivre 
des dragons; man i ere de couper les 
cheveux. 

Valala tsy mandady harona, 8. Nom fi- 
gur6 des femmcs et des enfants qui ne 
peuvent se sauver dans une alerte. 

Valala voatango, adj. Livre a discre- 
tion, a la merci de, comme une saute- 
relle privee de ses aiies et de ses pattes. 

Valala tsy indroa mandry am-bavauady, 
prov. lit. Les sauterelles ne couchent 
pas deux fois a la porte; fig. il faut 
savoir proflter de I'occasion. 
On distingue un grand uombre d'espe- 
ces de sauterelles: 

Valala fanantana, — hahavbriz6ky, -— 
mXintina, — marozXka. 

ValalambAry. Espece d'Ox?/a. 

Valala amb6lo. Voy. Ambolo. 

Valala m£na. Sauterelles rouges. 

Valala miarizaka. La jeune sauterelle 
qui s'appelle Valalan' amboa, lorsqu' 
elle est devenue grande. 

Valala m6ra,— mpatana. 

Valalampiraka* Sauterelle a raies argen- 
tees. 

Valalanak6ndro, — nambarivatry. 

VALkhkXAUB6k.Phyrnateu8 8axo8U8 f Coq. 

ValalanandrIana,— ndavbnona. 

ValaladingadIngana. Rubellia nigro- 
signata, Stal. 

VaLAI.ANDOXO, — NDOS06ZA. 

Valalandron6no. Petite sauterelle a tete 

pointue et a ventre blanc. 
Valalan-kary. Sauterelle do couleur 

brnne et sale. 

VALALANTSAKA, — NKIS6A, — • NKORONA, — 
NTSEVA. 

Valala tsimbolav6la. Calanlops debili- 
tatus, Sersk. 



Valala tsindrano. Paracinema tricolor. 
Th. 

Valala tsin6mbina. Espece de Conoce- 
phalus. 

Valala tsinombind6lo. Espece toute verte 
a tete 6crasee. 

Valala vao et VahIny. Sauterelles de pas- 
sage, criquet. 

VALALA.NINA, adj. Dont les yeux 
soot fatigues de regarder, 6puis6 de 
faim. 

VALAMPATRA(/ampafra ), 8. L'&at 
des jam bes allongees. 

Ayalampatra, p. (Pieds) a allonger, 
a faire allonger. Avalamparo, imp. 

Voa— , pp. Qifon a allonge\ 

Tafa—, p. Qui a allongG Jos jam bes. 

Mi—, vn. Allonger, Stendre les jambes; 
etre allongees. Mtvalampara, imp. 
Fi— , s. Meniere d'allonger les jam- 
bes. Mpi—, s. Celui qui allonge les 
jambes. 

Fivalamparana, s. L'action d'allon- 
ger, d'eiendre les jambes, le lieu. Iva- 

LAMPARANA, Vel. IVALAMPARO, imp. 

Maha— . Qui peuts'6tendre. 
Valampadaxnpatra, dupl. de Valam- 
patra. 

VALANA, 8. Le cours, le courant de 
I Van. 

A val an a, p. A qui on fait suivre le 
cours de l'eau, que l'eau eraporte, qu'on 
chasse, qu'on purgy. Nisy latin' olo- 
melokanai?a/au-drano talona. Autrefois 
on livraitau courant de l'eau lecadavre 
do certains criminels. Navalan' nyrano 
uy fatin' alika. L'eau a emport6 le 
chien creve\ Navalana lavitra an' An- 
tananarivo ny kisoa taloha. Autrefois 
on chassait les cochons loin de Tanaua- 
rive. Avalano, imp. 

Voa~, pp. Qu'on a livre" au courant 
de l'eau, que l'eau a entralneV qu'on a 
relegu6 auloin, qu'on a purged 

Tafa—, p. Qui a coute ou suivi le cours 
de l'eau. 

Mamalana, va. Mettre un mordant 
aux etoffes qu'on teint ; livrer au cotirant 
de l'eau, reldguer, chasser les cochons 
au dela d'une certaine limite ; purger. 
MamalAna, imp. Fam— , a. Celui qu'on 
purge, ce qu'on chasse, maniere de 
purger. 

Famalanana, a. L'action de mettre un 
mordant aux 6toffes, de purger, de re- 
l^guer les cochons, le moyen, la purge. 
Amalanana, rel. Amalano, imp. 

Mi—, vn. Couler en suivant son cours, 
descend re en suivant lo cours des 
paux ; 6tre chasse loin de la capitf- 
le ; aller a la selle. se purger, avoir 
la diarrhde; se dit aussi des voix 
qui dcscendent. Mivalana, imp. Fi— . 
8. Maniere de couler. Mpi— , a. Celui qui 
se purge, etc. 

Fivalanana, a. L'action de couler, d« 



vaL 



— 773 — 



VAL 



descendre, de se purser, d'aUer a la 

selle, les excrements, le lieu. IvalAna- 

na, rel. 
Maha— . Qui peut descendre, suivre le 

cours de I'eau. 
Valambalana, dupL dim, 
Fampivalakana, 8. Purgatif. 
Mivalana ST mi6rika. Descendre et re- 

monter le courant de l'eau; avoir la 

diarrbee et vomir tout a la fois. 
Mivalan-dra. Avoir la dyssenterie. 
Mivalan-drAno. Uriner ; etre prive de la 

sepulture et jet6 dans l'eau. 
VALAND6TRA, r. L'etat de ce qui 

est etendu. couch6 de tout son long. 
Mi—, vn Etre couche, etre etendu do 

tout son long. Sasatra izy ka nivalando- 

tra teo ambony ahitra. It etait fatigue 

et se coucha de tout son longsur rherbe. 

Mivaland6ba, imp. Fi— , s. Ktat de celui 

ou de ce qui est couche de tout son long. 

Mpi— , 8. Ce qui est couche de tout son 

long. 
VALANGtDINA (idina), r- Degrin- 

golade, chute ; ruine. 
Avalangldina, p. A faire degringoler. 

AVALANGIDINO, imp. 

Mi—, vn. Degrinjroler, tomber ; etre 
ruine\ Nivalangidina teo an-davaran- 
gana izy II a degriugoie du haut de la 
varangue. Fi— , s. -Maniere de degringo- 
ler. 

VALANtRANA, s. -ftrbro dont le bois 
tres dur sert pour les constructions. 
Nuxia capitata. Baker. 

VALANORANO, 8. L'osdela machoi- 
re inf6rieure. 

VALANT&NDRO, 8. Herbe aquati- 
que. Potamogeton parvifolius, Bu- 
chen. 

VA LAV ALA., 8. et adj. Batonnet qu' 
on lance aux oiseaux; plaisant, far- 
ceur, qui fait rire. 

Valavalana, p. A qui on lance un ba- 
tonnet ; fig. qu'on arrange un pen, qu* 
on degrossit ;dont on avertit claire- 
ment a l'avance. Valavalao, imp. 

Valavalaina, p. Qu'on dit en plaisan- 
tant. Valavalao, imp. 

Avalavala, p. Ce qu'on lance. Avala- 
valao, imp. 

Voa— . pp. Contre quoi on a lance un 
batonnet; qu'on a degrossi, dont on a 
averti clairement a l'avanco. 
Mamalavala, va Lancer des baton- 
nets aux oiseaux; fig. degrossir, de- 
clarer a l'avance, avertir clairement a 
l'avance. Mamalavala. imp. Fam — , s. 
Maniere do lancer. Mi* am— , s. Celui 
qui lance, qui declare a l'avance. 
Famalavalana, s. L'act ion de lancer, 
de declarer a l'avance, tMnstrument. 
Amalavalana, rel. Amalavalao, imp. 
M i— , vn. Plaisanter, fairc rire. Fi— , 8. 
Maniere de plaisanter. 



Maha—. Qui peut lancer un batonnet. 

VALY, s. Reponse a une question, a une 
lettre. re'plique; fig. la pareille, la re- 
vanche, la vengeance, la punition,, le 
chatiment, la recompense. Tsy mbela 
nahazo valy taminy aho, J'ai n'ai pas 
encore obtenu de lui une reponse, une 
recompense. Valin' ny nataonao izany 
fahoriana izany. Ces souffrances sont 
une punition de ce que vous avez fait. 
Valin* ny fahazotoanao ity boky ity. Ce 
livre vous est donn6 en recompense de 
votre zelo. 

Vallana, p. A qui ou a quoi on repond, 
a qui Ton rend la pareille, dont on se 
venge, qu'on pnnit, qu'on recompense. 
Tsy mbola novaliany ny taratasy nam- 
pitondraiko azy. II n'a pas encore re- 
pondu a la lettre que je lui ai eerito. Tsy 
tokony hovalianareo ratsy ny ataon' 
ny olona aminareo. Vous no devez pas 
vous venger du mal qu'on vous fait. Ho- 
valiako maty ny hadirany. Je vais le 
punir stSverement de son entetement. 
novalian* Andriamanitra soa ny olona 
marina. Les justes seront recompenses 
par Dieu. Val^o, imp. Valio ny teniko. 
Repondrtz a mes paroles. 

Avaly, p. Ce avec quoi on repond, on 
rend la pareille, on punit, on recom 1 
pense. Inona no avalinao ahy? Quo me 
repondez-vous ? Tsy m&n&n-kaualy anao 
aho. Je n'ai rien a vous repondre. Ity 
vorontsiloza ity no havaliko ny vorom- 
be nateriny ho ahy. Je vais repondre 
au cadeau qu'il m'a fait d'uno oie en 
lui donnant ce dindon. Tahamaina no 
navaliho ny famalivaliana nataony. Je 
lui ai donne un soufflet pour le punir 
deses repliques. AvalIo, imp. 

Voa— , VinAly, pp. A qui ou a quoi 
on a repond u, a qui on a rendu la pa- 
reille. 

Mamaly, va. Repondre, rend re la pa- 
reille, punir ou recomnenser selon les 
actes. Mamal(a, imp. Fam—, 8. Ce qu'on 
repond, maniere de repondre. Mpam— , 
8. Celui qui repond, qui rend la pa- 
reille. 

Famallana, s. L'act ion do repondre, 
de rendre la pareille, de punir ou de 
re«:ompenser selon les actes, le motif. 
Amaliana, rel. Amal(o, imp. 

Mifamaly, vn. et a. Repondre Tun a 
I'autrc. corresponds, se venger 1'un 
de 1'autre, repondre aux bienfaits l'un 
de Pautre. Mifamaly tsara ao am-ba- 
dika ny nandoahanaoio hazo Osaka io. 
Le trou quo vous avez fait a celte plan- 
che, correspond bien de 1'autre cote. 
Aza mifamaly ratsy hianareo. Ne vous 
vengez pas los uns des autres. 

Mi — , vn. Avoir une reponse-, etre pave 
de retour, etre venge, etre puni ou re- 
compense s *lon ses actes. Tsy mbola 
nivaly ny tarutasiko. Je n'ai pas encore 
obtenu de reponse 4 ma lettre, ma let- 
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tre est restee encoro sans reponse. M i- 
valy tokoa izao ny hasasaranao tamy 
ny niasanao vary. Vous etes bien re- 
compense main tenant de la peine que 
vous etes donnee pour travailler votre 
riziere. Mivaly ny ratsy ataon* ny olo- 
na. On est puni du mal que Ton fait. 
Fi— , a. Etat de la rdponse, de la revan- 
che. Mpi — , 3. Ce qui a mnrdponse, 
ce qui est veng6. 

Fivallana, 8. La rgponse, la pareille, 
la revanche, la cause. Ivaliana, rel. 

Malta— . Qui peut repondro, rendre la 
pareillo. 

Valivaly , dupl. frdq. de Valy. 

Mamalivaly, vn. Kepliquer souvent. 

Valy b6xtaxa, a. Action de rendre le bien 
pour le bien, gratitude 

Tsy mahavaly d6ntana. Qui ne repond pas 
a un bienfait, ingrat. 

Valim-babbna, 8. Cadeau que donne un 
enfant devenu grand a celle qui la por- 
te sur son dos ; reconnnaissance, amour 
filial. 

Valim-box6ana, 8. Vengeance, comme la 
peine du talion. 

Valim-pahaizana. Prix donnas aux Sieves, 
ce qui est donnS pour recompenser la 
science, les talents. 

Valim-paharasarana et Valin-kasasaraxa, 
8. Recompense donnee en sus des con- 
ventions. 

Valim-pblatanana. 8. Action de rendre 
service pour service. 

Valim-pit^a, a. Temoignage d'amour, pre- 
sent, recompense. 

Mamaly fitIa. 8e montrer reconnaissant, 
accomplir les devoirs de la reconnais- 
sance. 

Tsy mahavaly fitia to a za"za. prov. Se 
montrer ingrat comme les enlants. 

VALIN-DnfHANA, 8. Plafond. 

Valin-tanana. Comme Valim-pelatanana. 

Valisoa, 8. Recompense. 

ValyvIlana, 8. Reponse dStournee, faite 
avec habilete. 

Valy zAitra, a. Seconde couture faite k 
l'envers de Tetofle. 

VALlHA, a. Instrument de musiquo 
fait avec un gros bambou, dont I'ecor- 
ce soulevee, partagee et placee sur des 
chevalets, forme les cordes qu'on lou- 
che comme celles de la guitare. 

AsTSfM-BALfHA, ou AntsivalIha, 8. Lame, 
couteauen bambou. 

VALITRA et VALOTRA, a. Valse. 
(Ft. valse). 

VALO, ad/, num. Huit. 

Valdina, p. Qu'on partage en huit. Va- 
l6y, imp. 

Voa—, pp. Partage en huit. 

Ml—, vn. Etre partagS en huit ou a huit. 
Mival6a, imp. Fi— , a. Elat de ce qui 
est partage en huit. 

Fival6ana, a. Le partage en huit ou a 
huit. Ivaloana, rel. 



Imbalo, ado. Huit fois. 

Manimbalo, vn. Paire ou dire pour la 
huitieme fois. 

Famimbalony. adv. Pour la huitieme fois. 

Fahavalo, adj. et a. Huitieme ; huit bras- 
ses. 

Ampahavalony, 8. Le huitieme. 

Haval6ana, 8. Huit jours. 

Valo haraka, 8. Nom d'un tissu de soie, 
dont les dessins sont produits par line 
lisse speciale a huit mouvements diffe- 
rents. 

Valo z6ro, adj. Octogone. 

VALO, 8. Changement en bien. repen- 
tir, action do demander pardon, de 
s'excuser. 

Mi—, vn. Se repentir. demander par- 
don, s'excuser. Mival6za, imp. Fi— , a, 
Maniere de se repentir. Mpi—, a. Le 
penitent, celui qui demande pardon. 

Fival6zana, a. La penitence, le repen- 
tir, le motif. Ival6zana. rel. Ivalozako 
ny hadisoako rehetra. «Te me repens de 
toutes mes fautes. Ivalozy, imp. Joa- 
lozy ny fahotanareo. Faites penitence 
de vospoches. 

Maha— . Qui peut se repentir. 

Valo valo, dupl. frdq. de Valo. 

Mivalo tongotra AMAN-TANAXA. Deman- 
der pardon des pieds et des mains; fig. 
demander instamraent pardon. 

Mivalo zato, mivalo ar(vo. Demander 
cent et mille fois pardon. 

Mivaloarika. Devenir ou etre pale, ble- 
me, defait, livide. 

MivalomAinty. Changer de couleur, deve- 
nir ou dtre bleme, pale, noir. 

Tsy miova, tsy mivalovalo. Qui ne chan- 
ge pas, qui n'est pas altera. 

Valom-baratra, s. lit. Repentir occa- 
slonne par le tonnerre ; repentir exte- 
rieur, sans intention de se corriger. 

MlVALOM-BARATRA Ct MANAO VALOM-BARA- 

tra. Promettre, se repentir extGrieure- 
ment. 

VAL6ANA, adj. A quoi on fait une 
entaille. 

VALOLAVANA, s. Lit dont le balda- 
quin est sculpte. 

VALOMfiNA, a. Arbre dont le bois 
sert pour les constructions et recorce 
pour (aire des cordes. 

VAXONA, a. Plis. replis. 
Avalona, p. A plior, ce qu'on plie. 

comme les habits, lo lingo. Avalojiy, 

imp. Avalony tsara ireo taratasy ireo. 

Pliez bien ces papiers. 
Voa— % pp. PUS. 
Mamalona, va. Plier, replier, meltre a 

part. Mamal6na, imp. Fam— , *. Ce 

Su'on plie, maniere de plier. Mpam— » 8. 
elui qui plie. 
Famal6nana, a. L'action de plier. de 
replier, de mettre a part, nnstrument, 
le lieu, le motif. Amalonaka, r$U 
Amalony, imp. 
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Mi—, vn, et adj. Etre plie\ se plier; co 
qui est mis a part, reserve pour les 
grandes circonstances. Fi— , 8. Elat de 
ce qui est pli6. 

Fival6nana, 8. Etat de ce qui est pli£, 
le lieu, le motif. Ival6nana, rel. 

Malta—. Qui peut plier, 

Valombalona, dupl. de Valona, 5. On- 
dulations de Peau, des tiges du riz, d> 
la fumee, de la poussiere, dn vent, des 
nuages, des flammes, du pavilion, du 
men ton a double otage. de ce qui est 
.cannele, tnyaute. 

Mivalombalona. vn. Onduler. comme 
les vagues, la cheveluro, les flammes, 
etc. Fi— , 8. Meniere d'ondiiler. 

Val6nana. 8. Grande piece d'elofle, I'en- 
semble de ce qui se plic, comme un 
calrier. 

Yalonan-damba. Piece de toile, de cali- 
cot. do cotonnade. 

Valon-tsonina. 8. Natte repliee et cousue 
en forme . de sac pour prendre des 
sauterelles. Voy. SoNfNA. 

Va/.on-tsonony, 8. Plat a bords retournes. 

VALdNGANA, *. Bloc, masse; en 
bloc, en masse, en tas, en gros. 

Aval6ngana, p. A mettr-? ou qu'on 
met en tas, en bloc, qu'on vend en 
gros. AvalongAno, imp. 

Voa— , pp. Mis en bloc, vendu en gros. 

Mamaldngana, va. Mettre en tas, ren- 
verser par terre, vendre en gros. Ma- 
malongXna, imp. Fam— , 8. Ce qu'on 
met en tas, maniere de mettre en tas. 
Mpam— ,8. Celui qui mot en tas. 

Mi—, vn. Etre en bloc, en tas, etre cou- 
che a terre. ronven«6 comme une pie- 
ce de bois, un boeuf, un cadavre. 
Fr — . 8. Elat de ce qui est en bloc, 
en tas, couch6 a terre. 

Maha— . Qui peut mettre en bloc, en 
tas, vend re en gros. 

Varo-dal6ngana. 8. Venle en gros ; fig. 
action de risquer tout a la fois. 

VAL6PY, a. Enveloppe. (Fr. envelop- 
pe). 

VAL6VOKA, 8. Fer doux. 

KANAKA, adj. Qui regarde bete- 
raent, la Douche grandement ouverte. 

Avanaka, p. (La boucheJ a ouvrir 
grandement. a faire attendre la bouche 
ouverte. Avanaho, imp. 

Tafa— , p. Qui est grandement ouverte, 

3ui attend la bouche ouverto. 
— , vn. Regarder betement la bouche 

grandement ouverle. Fi— , 8, Meniere 

Ae regarder. Mpi— , 8. Celui qui regar- 

de betement. 
Fivanahana, 8. L'action de regarder 

betement. la cause. Ivanahana, rcl. 
Maha—. Qui ose regarder betement la 

bouche ouverte. 
VAN A V ANA, 8. L'etat de ce qui est 

divert, beont, comme une- crevasse, 



une plaie. une porte. Comme Banaba- 

na, Danadana. Tanatana. Sanasana. 
Vanavanaina, p. Qu'on ouvre en 

grand. Vanavanao, imp. 
Avanavana, p. A ouvrir en grand, 

AvanavanAo, imp. 
Voa—, pp. Qn'on a ouvort en grand. 
Tafa—, p. Qui est ouvert en grand. 
Mamanavana, va. Quvrir en grand, v 

rend re beant, Mamanavana. imp. Fam— . 

8. Ce qu'on ouvre, maniere d'ouvrirn- 

Mpam— , 8. Celui qui ouvre. 
Famanavanana, 8- L'action d'ouvrir 

en grand, de rendre bttant, la cau-~ 

se. AmanavanjCna. rel. 
Mi—, vn. Etre beant, ouvert en grand. 

Fi— , 8. Etat de ce qui est beant, ou- 
vert en grand. 
Fivanavanana, 8. I/etat de ce qui' 

eat beant. ouvert en grand, la cause. «• 

IVANAVANANA, Tel. 

Maha—. Qui peut ouvrir en grand: 

V AN DANA, adj. Tigre\ pom me le\ 

mouchetS, marquete\ marbrd. 
Vandanina, p. Qu'on rend tachetd. 

Vandano, imp. 
Voa—, pp. Marquetd, tachet£, marbre\ 
Vandambandana, dupl. de Vandana. 

Mouchetd, bigarrS; fig. hypocrite, a. 

double face, qui se conduit, tant6t bien, 

tantdt mal. 
Mamandambandana, va. et n. Tache- 

ter; etre tachete\ 
Mivandambandana, -vn. Etre Mache- 
te. : „ 
Hbna vAndana et IlaivXndana, 8. La vian- ■ 

de grasse et raarbree qui se trouve au- 

dessus de I'epaule <hi boeuf. :{ 

Manao fapa vandana. Passer le balai par- 

ci par-la. 
Maxao oky vandana. Eplucher en lai§» # . 

sant des parcelles de la peau. 
VandamkJndrika, 8. Terme de Sikidy. 
Yandana imXso, adj. Qui refuse en l»ce. 
Vandana iv<5ho, adj. Qui refuse par der- . 

riere. 
Aleo vandana imaso toy izay vandana rv6- 

ho. II vaut mieux refuser en face que 

par derriere. 

VANDY, r. Action de manquer le 

but. 
Mi—, vn. Manquer le but, comme avec : 

un fusil, une pierro, ne pouvoir p6ne> 

trer dans, comme un couteau qui s'e"- 
; mousse, qui se replie; fig. h6siter, .,,- 

craindre. 
Tsy mi vandy, adj. Qui ne manque pas le ... 

but, qui penotre dans; fig. qui n'he- 

site pas, va droit au but, qur ne sour- 

cille pas. 
VANDITHA, 8. Lasaillie. la bosse, le. 

relief. I'ourlet. le cordonnet, les ner- " 

vures du dos ties livres. 
Avanditra, p. A mettre en relief, ce 

qui sert pour cola. AvandIro, imp. 
Voa— , pp. MU en' relief* - 
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Mamanditra, va. Mettre en saiUte, en 

relief, en bosse. Fam— , s. Ce qu'on 

met en sail lie, maniere tie mettre en 

saillie. Mpam—, a. Celui qui met en 

aaiilic, en relief. 
Famandirana, a. L'action de mettre 

en relief, ('instrument, la cause. Aman- 

DfRANA, rel. 
Mi—, urt. Kaire saillie, etre en relief. 

Vi— . 8. Maniere de fairo saillie, etat 

de ce qui est en relief. 
Fivandirana, 9, Le relief, la saillie, la 

cause. IvandIraxa, rel, 
Vat&dlfranditra, dupl. de Vanditra. 
VANDRAKA, 8. L'etat des yeux fix*s 

et retournes comme dans l'agonie. 
Avandraka, p. Qu'on ecarqntlle. Avar- 

draho, imp. 
Tafa— , p. Ecarquillt*. 
Mi—, vn. Avoir les youx fixes, ecarquil- 

16S. MlVANDRAHA, imp. Kl— , 8. L'ttttft 

des yeux fixes, ecarqutlles. 

Fivandrahana* 8. L'action d'eiarqull- 
ler les yeux, li cause. Ivandramana, 
rel. Ivanorauo. imp. 

Maha— . Qui peut ecarquil'.er les yeux. 

VANBRAVANDRA, «. Regard fixe, 
pereant, hagard, courrouce, fler, farou- 
che. 

Avandravandra, p. ( Yeux ) a fixer 
avec courroux. Avandravandrao, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fixes avoo oourroux, 
qu'on a regard^ avec colore. 

Tafa— , p. Qui ont regarde avec cour- 
roux. 

Mamandravandra. va. Ouvrir gran- 
dement les yeux, Uxer des yeux me- 
nacing. Mamanmuvandra, imp. Pam— , 
a. Manidre de fixer des yeux mena- 
cants. Mpam—, s. Celui qui regarde 
avec des yeux menacants. 

Famandravandrana^ «. L'action de 
regarder avec des yeux menacants, la 
cause. AvANDRAVANDRAKA, ret. Aman- 

3RAVANDRAO, imp. 
— , vn. Avoir le regard menacont, 
hagard, les yeux grandement ouverts; 
fig. 6blouir, comme les couleurs vives 
des etofTes. Mivakdravanura, imp Fi— , 
a. Etat des yeux menacants, hagards. 
Mpi—, a. Celui qui a le regard mena- 
canl, hagard. 
Ffvandravandrana, 8. Le regard me- 
narant, hagard, la cause. Ivandravax- 

DRANA, ret. IVANDRAVANDRAO, imp. 

Maha—. Qui ose regarder avec cour- 
roux. 

VANDRY, r. Guet, attente comme en 
tendant uo piege, des embucbes. 

Vandriana, p. Qu'on epic. VandrIo, 
imp. 

Av&ndry, p. A metlre au guet. Avan- 
DHfo, imp. 



Voa-, pp. Jpie. 
Mi—, vn. Eire au guet, 
vigte, comme le chat gueltant la sou- 



, vn. Eire au guet, en vedette, en 



ris. Pi— , 8. Etat de ce qui est au guet. 

Mpi—, 8. Ce qui est au guet. 
Fivandriana, 8. Action de gueiter, le 

lieu. IvandrIana, rel. 
Vandrivandry, dupl de Vandry. 
Tsy mi van Diu vandry akory. Qui aglt reao- 

lument, sans hesiter. 
VANDRIKA, 8. Arbre a boia jaaae et 

dur. Craspido8permum verlicella- 

tum, Bojer. 

VANDRINA. Comme Banorina. 

VANGA,*a. L'Ecorcheur de Madagas- 
car, Buffo n et Daub. Vang a curvi- 
rostris, Lin. 

VAtTGA, 8. Commerce, trafic, negoce. 

Mitam-banga. Faire le commerce pour 
d'autres. 

Mpitam-daKga, 8. Agent qui vend pour 
d'autres. 

Mamanga, va. Falre du commerce. Ce 
mot n'est usite que dans Texpressiou 
suivante ; 

Makan-tsi-maxAnga. Obtetiir gratU, sans 
travail, comme en don ou en heritage. 

VANGA, adj. Tachele de noir ou de 
rouge sur un fond blanc. 

Vangavanga, dupl. de Vanga. 

VANGY, 8. Dents canines des chiens ; 
longueur des d»»nls cheat un individu. 

Vaugivangy, dupl. de Vangy. 

Mivangiv&ngy, vn. Montrer les dents; 
etre irrite. Fi— , a. Maniero de montrer 
les dents. 

VANGY, a. Visito. 

Vanglana, p. Qu'on visite. Vangm, 
imp. 

A vangy, p, Ce avecquoi on fait la vi- 
site, ce qu'on porte en visitant. Avan- 
gIo, imp. 

Voa—, pp. Visite. 

Mamaj&gy, va. Visiter, souhaiter le 
bonjour ou offrir ses respects dans une 
lettre. MaiiangU, imp. Fam— . 8 Celui 
qu'on visite, maniero do visiter. Mpam—, 
8. Le visiteur. 

Famanglana, *. L'action do visiter, la 
visite, le lieu, la cause, les cadeaux de 
visite. AiiANGfANA, rel. AMANeto. imp. 

Mampama n gy, va. Envoyer des com- 
pliments par un envoye. 

Maha—. Qui visite ou peut visiter. 

vangivangy, dupl. fre'q. de Vangy. 

IZAY MAHAVANGIVANGY TIAN-KAVAMA, V} % OV. 

Celui qui visite sou vent, est aime ae ses 

parents, de ses amis. 
VANGO, 8. Coup. 
Vangoana, p. Qu'on bat; (nourritorej 

sur laquelle on se precipite, qu'on fait 

avec ardeur. Vang6y, imp, 
Avango, p. Ce avec quoi on bat Avak- 

g6y, ifni). 
Voa—, viaango, pp. Battu. 
Mamango, va. Battro quetqu'ua, batire 

les ills qu'on tisse ; se prectpiter sur la 

nourriture, fa ire ua travail avec ardour* 
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Maiiang6a, tmp. Fam— , *. Ce qu'on 
i)at, manure debattre. Mpam— , 8. Celui 
qui bat. 
Fan m ag6ana, s. L'action de battre 
quelqu inn, de battre les flls qu'on tisse, 
1 instrument. Axak«>6ana, rel. Amangoy, 

Mifamango, vn. Se battre ; se disputer, 
discuter. 

Maba— . Qui pout battre. 

Vangov&ngo, dupl. de Vango. Action 
de degrossir, ddbaucher, do preparer 
grossierement. 

Vangovangdina, p. Qu'on prepare 
grossierement. Vangovang6y, imp. 

Mamangovango, va. Preparer gros- 
sierement. 

Vangony,. Vangovangony et AmbangovAn- 
gOmy, 8. Qui a subi le premier travail, 
la premiere preparation qui a 616 pre- 
pare grossierement, le brouillon, l'es- 
quisse, l'ebauche. 

Am-bangovangony, adv. Grossierement, 
sans y meltre la dorniere main. 

Vangol6ha, 8. Mai de tete. migraine. 

VANG6NGO, 8. R6union d'un grand 
nombre, comme des abeilies, des four- 
mis, commo une grappe de raisin, com- 
me un las d'objets. Meme sens et mfime 
conjugaison que Tangongo et San- 

GONGO. 

VANY, 8. La partie placee entre deux 

noeuds, comme dans la canne a sue re, 

comme los phalanges des doigts. 
Mila vaniny. Ch^rcher querelle. 
Vanin'andho, s. Temps fixe, jour fixe\ 
VANY et VANXVANY, r. de. 
Mavany, Mavanivany. adj. Hardi, qui ose 

tout. 
VANtANA, 8. Les reins, le bas-ventre. 
Ah-dohavanUna, 8. Les parties laterales 

du bas-ventre. 
HavanIana. ado. Jusqu'aux reins. 
Marary ak-baniana. Avoir ses regies. 
VANiKA, 8. Action de montrer les 

dents, soit en riant, soit de colero. 
Avanlka, p. (Les dents) a montrer. 

AvanIho, imp. 
Mi—* vn. Paraitre, se dit des dents; 

montrer les dents, sourire, olre en co!6re; 

mourir. Fi— , 8. Maniere de montrer 

les dents. Mpi— , 8. Celui qui raontre 

les dents. 
FiTanlhana, s. L'action de montrer res 

dents, de sourire, de s'irriter, la cause. 

Ivanihana, rel. 
VANIVAWY, 8. Rire, sourire. 
Mi—, vn. Sourire. Fi— , 8. Maniere de 

sourire. Mpi—, 8. Celui qui sourit. 
Pivanlvaniana, s. Le rire, la cause. 

IVANIVANfANA,7*e(. 

VANJA, s. Poudre a canon. 

Vajua may tsy haren*. La poudre 

broJ6e ne sert a rien ; fig. tout ce qu'on 

d6peo.se inutilement. 



Vanja barota, 8. Poudre grossiere fabri- 
quee par les Hovas. 

Vanja f6tsy, 8. Poudre blanche. 

Vanjam-p/raka, s. Poudre fine, luisante. 

Vawjan-tAny, s. Sable noir ou fer limo- 
neux. 

VANKONA, 8. Vartope, robot. 

Vank6nina, p. Qu'on rabote. Vank6ny, 
% imp. , L 

Avankona, p. Ce avec quoi on ranote. 
Avank6ny, imp. 

Voa— , pp. Habote\ 

Mamankona, vn. Raboter, pohr. Ma- 
mank5na, imp. FaH— , 8. Ce qu'on ra- 
bote, maniere de raboter. Mpam— , 8. 
Celui qui rabote, qui polit. 

Famank6nana, 8. L'action de raboter, 
de polir, I'lnstrument. Amankonana, rel. 
Amankony, imp. 

Maha— . Qui peut ou sait raboter. 

HAnAM-BANKONA, 8. Poignee du rabot. 

Lbla vankona, 8. Le ciseau du rabot. 

Taim-bankona, s. Copeaux. 

Tanam-bankona, 8. La piece en bois des 
rabots. 

Tsindrim-bAnkona, 8. Le contro-ror du 
rabot. 

VANO,8. Heron. 

Vanobk, 8. Le heron Goliath de couleur 
rousse. Arden golialh. 

Vanop6tsy, 8. H6ron blanc. Ardea ai- 
ba, L. 

Vanomainty, 8. Heron noir tachete ne 
blanc aux alles. Ardea gularis, 
Bosc. 

VANONA, adj. Qui reussit, nousse, 
aboutit, arrive, a bonne (in. fecond, pros- 
pere, fertile, qui produil. Vanona tsa- 
r'a ny vary amin'ity taona ity. Le riz 
reussit bien eelle annee-ci. Vanona ny 
zana-kazo rehelra namboleko. Tons 
les plants d'arbre quo j'ai plants re- 
ussissent, jjoussent Tsy vanona ny 
zanak* io omby io. Les petits de celte 
vaciie ne rAussi*sent pas. sont etiques, 
crevent. Tsy vanona ity tanimbary ity. 
Ceite riziere no produil rien, produit 
peu. Tsv uanona mtsooy ity angady ity. 
Cette bfiche nevautplus rien. Tsy va- 
nona ny Bkasako. Mes projets n'ont pas 
abouti, ont 6choue. Tsy vanona ny 
varotra amin'ity tanana ity. Le com- 
merce ne reussit pas, ne prosper© pas 
dans cette villo. Vanona, imp. Reus- 
sissez. , . 

Mahavanona, ra. Produire, faire pro- 
4uire, fruetilier, faire truclifier, recol- 
ter, menera bonne fin, r6ussir, savoir, 
oser, ne pas craindre, ondurer, suppor- 
ter, il/a/iaoanom-boa io manga io. Ce 
mangnier pro»luit debons fruits. Maha- 
t-anom-bary botsaka izy. II plante et 
r6colle beaiicoup de riz. Mahavanom- 
boly io lehilahy io. Cet homme fait 
beaucoupde plantations et obtient de 
bons resultats. Ma/iauanofl-draliaraua 
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raaro izy. II mene a bonne II n beaucoup 
d'affaires. Mahavanona fampianarana 
izy. II sait bien enseigner. Mahavano- 
na asa io mpandrafi-fcazo io. Ge me- 
nuisier sait bien travailler. Tsy maha- 
vanona anaka io akoho io. Cette poule 
ne sait pa* avoir soin de sos poussins 
et ainsi lis ne reussissent pas. Maha- 
uanon-doza io renikely io. Cette mara:- 
tre ne craint pas de faire souflrir, de 
maltraiter. Mahauanona tsy homan- 
kanina izy. II endure ia faim. il sait se 
passer de nourriture. Tsy ma/iauanona 
na inona na inona izy. II ne mene rien 
a bonne fin. il ne rSussit pour rien, il ne 
fait rien de bon. Mahavan6na, imp. 
Faha — , 8. Maniere de faire fructifier. 
Mpaha— , 8. Ceiui qui fait fructifier. 

Fahavan6nana, a. La prospe>ite\ la 
f6condite\ la fertility, la cause. Ahava- 
n6nana, rel. 

Olom-banona, 8. Sur qui on pent compter ; 
honnSte, franc, loyal. 

T8Y VANON-KO (NONA et TSY VANON-KO ZiVA- 

tra. Un etre inutile, un bon a rien. 

VANTANA, adj. !• Droit, sans de- 
tours, ou vert, simple, clair, par on Ton 
passe aisement, correct. Vantana ny 
ankizy madinika, raha milaza zavatra. 
Leseufants parlent sans detours, sont 
ouverts, simples, quand ils disent quel- 
quo chose. Vantana loatra ny hirana- 
reo. Voire chant est trop simple. Van- 
tana io lalana io. Ce chemin est droit, 
facile. Vantana ny fiteniny. Son langa- 
ge est clair, correct. 2* Qui a la diar- 
rhee. 

Vantany, adv. A peine, an meme in- 
stant. Van ton i/ vao lasa hianao dia 
tonga izy. A peine vous eliez parti qu'il 
est arrive, vous venioz de parti r, quand 
il est arrived 

Vantanina, p. On Ton va droit, qu'on 
attaque de front, (ju'on nx^rime claire- 
ment. VantAno, imp. Vantano io tra- 
no io, dia ho tratranao ao izy. Allez 
droit a cette maison, »»t vous l'aiteindrez 
la. Vantano izay lazainao ka aza mata- 
hotra. Dites e'airement, simplement ce 
que vous avez & dire, et n'ayez pas 
peur. 

Avantana, p. Qu'on fait aller droit. 
AvantAno, imp. 

Mamantana, va. Aller droit a, about ir 
a. m^ner d, aller, agir sans h4siter. 
Namantana ny govemora izy ka na- 
hazo izay nangataniny. II est alle droit 
chez le gouverneur et"a obtonu ce qu'il 
avait demands. Mamantana ny lapa 
io lalana io. Ce chemin aboutit. mene 
au palais. Mamantana, imp. Fam — . a. 
Versqni ou vers quoi on va droit, ma- 
niere d'aller droit a. Mpam— , s. Celui 
qui va droit a. 

Famantanana, a. I/action d'aller droit 
a, d'aboutir a, d'agir sans bother, ie 



lieu, le motif. Amantanana, rel. Aman- 

tano, imp. 
Mi—, vn. Aller droit a, se dinger vers. 

sur. MivantaNa. imji Fi— , 8. Maniere- 

d'aller droit a. 
Fivantanana, a. L'action d'aller droit 

a, le but. Ivantanana, rel. Ivaxtano, 

imp. 
Maha— . Qui va bien a, jjui habitue, ac- 

coutume, qui est facile a aborder. 
Vantambantana, dupl. Trop clair, 

trop franc, trop commode. 
Tsy vantana, adj. Hardi, impudent, ef- 

fronte. 
VANTOTRA, s. Seditde l'homme et 

des animaux qui viennent de parve- 

nir a la grosseur ordinaire de I'es- 

pece. 
Miaro vjCntony. Empecher ses proches 

parentes, comme une scaur ou unefille, 

de faire le mal. 
Vanto-jaza, 8. Enfant qui atteint l'agede 

pubertal 
Vantotr'ak<Sho, 8. Poulet. 
Vantotr'<5lona, 8. Jeune homme. jeune 

fille. 
Vantotr' 6mby, 8. Genisse, jeune boeuf. 

VANTSAVANTSA. Comme Yatsava- 

TSA. 

VANTSiXANA, s. Arbre; espece de 

bois puant. 
Vantsilamdato, 8. Arbre. 

VANTStONA, 8. Poule sultane. Por- 
phyrio smaraqnotus, Temra, ; Fuli- 
ca atra, cristata. 

VAO et VAOVAO, s. eUidjf. Nouveau. 
recent, neuf. frais. tendre. Homam- 
bary vao izahay. Nous mangeons du 
riz nouveau. Mbolarao ireokiraroireo. 
Ces souliers sont encore neuls. Ilividia- 
no mofo vao aho. Achetez-moi du pain 
frais, tendre. 2* adv. Nouvelleraont, re- 
cemmenl, dernierement, depuis peu. 
sur le point de. Vao tonga izy. II est 
arrive" r4cemment, dernierement, depuis 
peu. Vao handeha izy. 11 est sur le 
point de partir. 

Vaozina et mieux Havaozlna, p. Qu' 
on renouvelle, qu'on remet a neuf. 
Aoka hohavaozina ny fauekentsika. 
Renouvelons notre convention. Havao- 
zy, imp. 

Man a—, va. Renouveler, remeltre a neuf ; 
fig. etre novice dans, apprenti. faire 
une chose pour la premiere fois. Nana- 
vao ny satroko io vehivavy io. Cette 
femme a rem is mon chapeau a neuf. 
Manavao ahy ityasa ity. Jesuis novice 
dans ce travail, je fais ce travail pour la 
premiere fois. Manavaoza, imp. Fana— . 
8. Ce qu'on renouvelle, la maniere de 
renouveler. Mpana— . 8. Celui qui renou- 
velle, qui est apprenti dans. 

Fanavaozana, 8. Le renouvellement, 
la cause. Anavaozana, rel. Anayaozy, 
imp. 
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Mifanavao, vn, Etre nouvcau Tun pour 
I'autre. 

Mihavao, vn. Se renouveler, changer, 
rajeunir. Fi— , 8. Maniere de so renou- 
veler, cle changer, de rajeunir. 

Fihavaoaana, 8. L 'action de se renou- 
veler, de rajeunir, la cause. Ihavaoza- 
na, rel. 

Maha— . Qui peut renouveler, rajeunir. 
Mnhavao anao izany fitafianu izany. 
Ces vdtements vous raieunissent. 

Havao, Havaozaxa, s. L'6tat de ce qui est 
neuf, de ce qui est renouveld. 

Zava-baovAo. s. Nouvelle, nouveaute\ 

ZazavXo, 8. Un consent, un apprenti, un 
novice. 

Vao teo no iro rio, ado. II n'y a qu'un 
instant, tout r^cemment, tout a I'beu- 
re. 

Vao tbraka. Nouveau-n^; nouvellement 
accoucbee. 

VAOFY. Commo Voft. 

VAOKA, 8. Les favoris. 

Vaohijc a, adj. Qui a des favoris, de beaux 
favoris. 

VAONA, r. Qui n'est pas droit, qui 
s'est dejete\ se dit surtout des plan- 
ches. 

Avaonx, p. A faire dcvier. AvXony, 
imp. 

Tafa— , p. Qui s'estdejete\ qui a deVte\ 

Mi—, vn. So d^jeter, etre de travers, 
tortu; s'esquiver, de>ier du vrai, du 
bien. devenir mauvais. Nivaona ireo 
hnzo flsaka ireo. Ces planches se sont 
dejet^es, sont tortues. Vno nahita any 
izy dia nivaona. A peine m'a-t-il 
apcrcu, qn'il s'est esquive\ Mivaona 
ny sainv. II a I'esprit de travers. Mi- 
vaona 10 lovolahy io. Ce jeune homme 
dovient mauvais. Fc— . s. Maniere de 
se dejeter. Mpi— , 8. Celui on ce qui 
devie. 

Fivaonana, 8. L'action de se dejeter, 
la deviation, la cause. Ivaonana, rel. 

Vaomhaona, ditpl. frdq. de Yaona. 

VARAHINA,*. Cuivre. 

Vajiahi-maitso, 8. Laiton. 

Varahiw^na, 8. Cuivre roupe. 

Varahim-p6tsy, 8. Le m6tal de la reine 
et divers alliages du cuivre avec d'au- 
tres corps. 

VARAH6NTSANA (hontsana), adj. 
Sans consistance, sans cohesion. 

Ml—, vn. Etre sans consistance. sans 
cohesion. bris6 par la fatigue; fig. at- 
terre\ consterne\ F[— , 8. Etat de co qui 
est sans consistance, la fatigue, la 
consternation. 

VARAKA, r. Etat de ce qui se d6sa- 

ffrege, se crevasse, se fendille, comme 
es murs, les fruits murs. Comme Vb- 
raka. 
Mi—, vn. Se fendiller, s'ouvrir; etre 
manifeste. Comme Mivebaka. 



Varakahaka (hahaka), ad/. Sans con- 
sistance, qui se sSpare, s'6parpille. se 
dissemine: fiq. distrait, qui divague. 

Mivarakahaka, vn. S6parpiller, se 
dtss&niner; divaguer. Fi— , 8. L'6par- 
pillement, la divagation. 

VARANGA et VARANGAN-K&- 
NA, 8. Viandc conserved dans la grais- 
se. 

VARANGAM-ufTsiKA. 8. Fourmilieres sus- 
pendues aux arbros. 

VARATRA, 8. Tonnerre, foudre. 

Mandatsa-bXratra. Faire tomber la fou- 
dre, comme on supposait quo le fai- 
saient les sorciers. 

Zana-baratra, 8. lit. Fils du tonnerre; 
un ingrat, celui qui se conduit mal en- 
vers ses parents. 

Vara-datsak\. adj. Bruyant, retentissant ; 
fig. qui parle haut, qui crie. 

Vara-maixa, 8. Tonnerre sans pluie ; ac- 
tion de faire rdsonner le chien d'un 
fusil qui n'est pas charge* ; fig. colero 
sans motif. 

Varatra tsy indroa manelatra. lit. Le 
tonnerre n'a pas deux Eclairs : fig. co- 
lore, admonestation qu'on ne rbnou- 
velle pas. 

VARAVARANA, 8. Porte, I'ouvertu- 
re des portes. 

Lbla varavarana, 8. La porte qui s'ou- 
vre et se ferme. 

Varavaram-bb, s. La porte d'entrde. 

Varavaram-pitAratra, 8. Croisee. 

Varavarana kopa-dr<5a 8. Porte a deux 
battants. 

Vara var an-joz6ro, 8. Claie en joncs, ser- 
vant de porte. * 

Varavaran-kandrina, 8. Le milieu du 
front. 

Varavaran-kkly, s. La croisee, la fene- 
tre, les volets. 

Varavaran-tapaka. 8. Une demi-porte 
fermant par le bas. 

VAR&RAKA (rerakai r. L'etat d'un 
habit tralnant. debraill<\ de quelqu* 
un qui est oisif, abattu, decouragg. 

Avare>aka, p. Qu'on traine, qu'on re- 
lache, (bouche) qu'on ouvre. Avarera- 
ho, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a trained rolache. 

Tafa— , p. Qui traine, qui est rel ache, 
abattu. 

Mans—, va. Itelacher, faire trainer, ou- 
vrir la bouche. Manavareraha, imp. 
Fana— , 8. Co qu'on relache, maniere 
do re'.acher. Mpana— , s. Celui qui re- 
lache. 

Fanavarerahana, 8. L'action do re- 
lacher, de faire trainer, la cause. 
Anavarerahana, rel. Anavarbraho, 
imp. 

Mi—, vn. Trainer. 6tre relache\ dSbrail- 
16; etre abattu, decourage\ Fi— , 8. 
Maniere de trainer. Mpi—, 8. Celui ou 
ce qui traine. 
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Fivarerahana, 8. Le debraillement, Ie 
d6couragement, le motif. Ivarbraiiana, 

Vareradrdraka, dupl. de Vareraka. 
VARY, s. he riz, la planie du riz. Oru- 

za. saliva. L. J 

Auboaram-bary, 8. Gerbe de riz. 
A no a lam-bar y, 8. Riz en javellc. 
Antontam-rary. «. Riz en pignoo, en las. 
Fotsim-bary, «. Riz pile, decortique. 
Vary ak6try, s. Riz non decorlique. 
Lava-bar y, «. Trou c reuse" dans la terre 

pour y conserver le riz. 
Maitso vary, Mena— , s. Enoque oil les 

nz sont verts,— dor6s. 
Mamandri-bary, a. Achetpr le riz, l'acea- 

narer, lorsqu'il est a bon marche\ pour 

le rovendre. lorsqu'il deviont cher. 
Vary aloha, a. Riz de la premiere saison. 
Vary amix-dro^no, s. Riz au lait ; fin. 

bons proeSdes. 
Vary amw-dronono tondrahan-tantkly, 

KA TIAN-KO LAL1NA INDR/WDRA, pr0V. 

guana on met du miel sur le riz au 
lait, on desire qu'il entre profonde- 
ment. v 

Vary amin'anana, 8. Riz aux berbes./ia. 
peie-mele, dSsordre, hasard. 

Varihaivb^ty, «. lit. Le poids d'un grain 
*U» nz: la sept-cent-vingtieme partie 
de la piastre ; fig. tres peu, une mintme 
partie, un rien. 

Varifitovbnty, 8. lit. Le poids de sept 
grains de riz; cinq centimes 

Vary lavo, s; Riz couche sur pied: fin 
abattu, deeourage\ 

M iy arilavo ' vn - Se kisser allor. se 
decourager; se plonger de plus en 
plus dans le mal. Fi— , s. L'Stat de ce- 
Iui qui est d6courage\ Mri— , s. Celui 
qui est deoouragG. 

Fivarilavdana, s. Ddcouragement, (Hat 
do celui qui est plonge" danslo mal. Iva- 

HILAV(5aNA, ml. 

Vary lena, a. Rizmouilte; fig. qui sac- 

cordeut, s'entendent. s'aimeni. 
Mivarilena. vn. S'entendre. Ft— , s. La 

maniere do s'entendr*. 
Vary mangatsIaka, s. Riz Iro'd, cnit la 

veille; fig. travail, affaire inacheves et 

repris un nulre jour. 
Vary rahana, 8. Itiz fahnudd. 
Vary raraka. 8. Riz tomb6 a terra, opar- 

piI16; fig. un d^lugo do paroles. 
Vary t6mroka, s. Kiz qu'on plante grain 

par grain eornme les haricots et qu'on 

ne transplanie pas. 
Vary tsindrilauy, 8. Djux especos de riz 

melSs pour etre sem4s ensemble. 
Vary vaktambuty, 8. Riz de la seconlo 

snison. 

Voici les diverse* varies de riz: 
Vary ATuDi.mstNrsivA, 8. Riz a petits 

grains. 
Vary bengaly, 8. Riz Bengale introduit. 
Vary b6try, — kely mi'dina, — madlnika, 

8. Riz a petits grains ronds. 



Vary r6jo, 8. Nom d'uno espece de riz. 
Vary rojo k6tsy, — jiangabb\ — masonki- 

b<5bo, — rojobe, 8. Espece de riz Rojo 

qui est blanc. 
Vary rojo vol6loxa, 8. Espece de Rojo 

jauuatre. 
Vary rojo mbna, — sorok' <Smbv, 8. Riz 

rouge. 
Vary rojo lava &6motra, 8. Le rojo barbu. 
Vary kely hatoka, — tokam-bany, s. Riz 

dont la tige n'a qu'uu noBud. 
Vary tsy lavo an-tany ratsy, s. Riz rou- 



Vary lava s<5fixa, 8. Riz rouge a grandes 
feu i I les. 

Vary mainty s6iiotra, 8. Riz blanc a bar- 
be noire. 

Vary vato, 8. Riz a gros grains, qui est 
rouge on blanc selon le terrain ou il 
pousse ; o'est la plus belle des cspeces. 

Vary somotrandrIana, 8. Riz blanc. 

Varim-bazaba, s. Le froment, Ie ble. 

Tarin-tsoavaly, 8. Avoine, ainsi appelce 
parce qu'on la donne aux chevaux. 

VARY, 8. Grande raesure qui contient a 
peu pres un hectolitre. 

Vary iray, 8. Une grande mesure. 

Fahatelom-bary, 8. Le tiers'de la gran- 
de mesure. 

Fahenim-bary, s. Le sixifcme de la mesu- 
re. 

Roa tokom-bary, s. Les deux tiers de 1a 
mesure. 

Tai'a-bary, s. La moitiG d; la grande 
mesure. 

Tai»a-pah6niny, s. La moituS du sixi^me 
tie la mesure. 

Vary iray no napafy, ka vary zato mo 
niakaira. Une grande mesure cnse- 
mencee en a produit cent. 

Vary zato aharon' ny s6mpitra. lit. Cent 
grandes mesures do riz ne font qu'un 
dans le Sompitra; fig. se dit de tous 
ceux qui sont unis dans un travail, 
dans un pays, malgro la difference de 
maiurs. de nationality. 

Vary zato tsy enti-manmsha. On ne pent 
transporter ailleurs cent grandes me- 
sures de riz; se dit de tout bien qu'on 
ne peut de>cnser que sur place 

VAR1A.NA, adj. Preoccupy, embarras- 
s A , distrait, d6concert6. absorb^, cap- 
tive. Marary ny zanako ka variana aho, 
Mon enfr»nt est malrido et je suis dans 
l'cmbarras. Vartan-dalao izy. II est 
distrait, absorbe par Ie jeu. Tsy hi- 
tako izay azo atao ka variana aho. Je 
ne vois pas co qu 'il y a a faire, et je suis 
deooncerte". Varian -dresaka aho. Jo 
suis captive par la conversation. 

Mahavariana, va. Qui dist rail 011 peut 
distrairo, qui occupo l'esnrit. Faha— , 8. 
Etat de celui qui est distrait, prooc- 
cupe. 

Fahavarianina, s. La dislraction. 
l'ebabissement. 
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Varivariana, dupl. de Voriana. 

VARtJO, adj. (BoBuf/ tachete de blanc 
au front. 

V A RIKA, s. Petit Lemur ien •. le ma co- 
co a queue annelee. Lemur cutta, L. 

VARIKITtA, s. Arbuste. Cloroden- 
dron emirnense, Bojer. 

VARINA, s. Descento rapide, chute, 
degringolade ; fig. deposition, degra- 
dation, destitution, mesalliance, expor- 
tation, exit, denonoiation. 

Avarina, p. Qu'on fait descendre, de- 
gringoler, qu'on precipite, qu'on de- 
grade, qu'on chasse, qu on exile, qu'on 
denonce. Nisy omby belsaka navarina 
tany Toamasina. On a fait descendre 
beaucoup de bceufs a Tamatave. Na- 
variri ny mpangalatra tany an-tevana 
ny entanay. Les voleurs ont precipite 
dans I'abioie ce qu'ils nous avaient vo- 
le. Navarina any an-dafy ny mpikomy. 
\as rebelles ont 6t6 exiles au-dela des 
mers. Navarin' ny fokonolona tany amy 
ny mpitsara ny governora. Les chefs 
du village ont denonce, livr6 le gouver- 
neur aux juges. AvarIno, imp. Avari- 
na any amoany any iroo tapa-biriky 
ireo. Precipltez en has ces morceaux de 
briques. 

Voa— , pp. Qu'on a fait descendre, qu' 
on a prccipite, chasse, exile, denonce. 

Tafa— , p. Qui est descendu, degrade, 
chasse. 

Mamarina, va. Precipiter, faire des- 
cendre des paquets, des boeufs, etc., au 
bordde la mer, degrader, chasser, de- 
noncer. M amah in a, imp. Fam — , 8. Ce 
qu'on fait descendre, maniere de preci- 
piter. Mpam— , 8. Celui qui fait descen- 
dre. 

Famarinana, s. L'action de precipiter, 
de faire descendre, de degrader, de 
chasser, le lieu, le motif. Amarixaxa, 
rel. Amah/no, imp. 

Mi—, vn. Descendre, degringoler, torn- 
ber, se precipiter; aller au bord do 
la mer; se degrader, se mesallier; af- 
lirmer avec serment des choses fausses ; 
se laisser enfoncer dans les achats. Ni- 
teronterona teo araoron-kady izy ka m- 
varina tany. II etait perche au bord du 
precipice et il a degringole en bas. A r i- 
varina tany Mojanga izy. II est clos*- 
cendu a Mojanga. Nivartna tamin'iza- 
ny fanambadiana izany izy. II s'est me- 
sallie en faisant ce mariage. Mivarina 
hiany izy , raha mividy zavatra. 11 se 
laisse enfoncer dans les achats qu'il fait. 
MivarIna, imp. Fi— , s. Maniere de 
descendre, de degringoler. Mpi— . 8. 
Celui qui descend, qui degringole. 

Fivarinana, s. L' action de descendre, 
de degringoler, de tomber, d'aller au 
bord de la mer, le motif, le lieu. Ivar*- 
nana, rel. IvarLvo, imp. 



Maha—. Qui pout faire descendre, pre- 
cipiter, degrader chasser, denoncer. 

Varimbarina, dupl. de Varina. 

Mamarin-dranomaso. Verser des Jfrrmes. 

Mivabiha aman-tany. Se dit des pauvres 
enterres sans etre enveloppes dans une 
etoffo de sole rouge 

Varin'omby. Action tie faire comme les 
autres, a l'instar des boBufs qui se pr£- 
cipitent tous a la fois au me me endroit? 
se dit aussi de la course rapide des 
porteurs dans les descentes. 

VARIN£SY, 8. Vernis. (Ang. sar- 
ni8h). 

VARtROTRA (rirotra), adj. Contrac- 
te, se dit do la figure, des levres. 

Mi—, vn. Etre contracte, com me la lijfu* 
re, les levres de quelqu'un qui est fati- 
gue, affame. Fr— , s. Etat de celui qui 
a la figure contractee. 

Maha—. Qui cause la contraction. 

Varirodrirotra, dupl fr4q. 

VARIVARY, adj. Rendu joyeux par 
la boisson^ moyen, ni grand ni potit, 
se dit surtout des poissons. 

Vaiuvarim-o6la, 8. Argent coupe de 
moyenne grosseur. 

VARIVARY, 8. Lattes trans versalps 
des toits. 

Varivarina, p. (Toit/ auquel on atta- 
che des lattes transversa les. VARiVARfo, 
imp. 

Mamariv&ry* ua, Altacher a un toit 
des lattes transversales pour le cou- 
vrir avec de longues herbes ou avec 
des tuiles. Fam—, s. Maniere d'attacher 
ces lattes. Mpam—, 8. Celui qui les at- 
tache. 

Maha—. Qui peut attacher los lattes 
transversales, qui sufiit pour un toil. 

VARtZOKA, 8. fiavardage ; causerie 
sans fin pour des riens, pour des niai- 
series. 

Varizdhina, p. Sur qui on parle con- 
tinuellement. VAmzdnY, imp. 

Tafa—, p. Qui a bavarde sans cesse. 

Mi—, vn. Bavarder snns cesse. Mivaqi- 

, z6ha, imp. Fi — , a. Maniere de bavar- 
der sans cesse. Mim— , 8. Celui qui ba- 
varde sans cesse. 

Fivariz6hana, 8. L'action de bavarder 
sans cesse, le molif. Ivarizohana, rel. 

Maha—. Qui peut causer sans fin pour 
des riens. 

Varlzodrlaoka, dupl. freq. 

VAR6MBO, 8. Douille, purtio de la 

, beche, de i'a lance, dans laquelle cnlre 
le manche. 

VAR6NGY, 8. Arbre dont le bois est 
excellent pour les conslruciions. Oco- 
ten tricophlebia. Baker. 
On distingue: Varongifandrianakanga ; 

VaRONGIFOTSY; VaR lKGIFOTSLMAt.AILAY, 

espeee de Plecospermum; Varongi- 
mainty; Varongihanitra; Varongwk- 
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na; Varongiravimbanana, Ocotea trico' 
phlebia; VarongivoAra. 

VAR6RAKA, adj. Qui est detendu, 
flasque, d6braille, qui se repand com- 
me un paquet raal lie ; fig. qui tratne 
de lassitude. Comme Roraka. 

Avardraka, p. Qu'on relache. Avaro- 
rAhy, imp. 

Voa-, pp. Qu'on a relach6. 

Tafa— , p. Qui est relache\ d6tache\ 

Mana-, va. Detendre, relacher ; af- 
faiblir, fatiguer. Fana—, a. Maniere de 
relacher. Mpana— , a. Celui qui rela- 
che. 

Fanavarorahana, a. L'action de de- 
tendre, de relacher, d'affaiblir, le mo- 
tif, le moyen. Anavarorahana, rel. 

Mi—, x>n. Se detendre, se detacher, trai- 
ner, se rSpandre comme un paquet mal 
lid. dtre 6puise, etre incapable de se 
lever, comme un ivrogne. M ivarora- 
ha ny patalohan' ialahy. Ton pantalon 
traine. Nivaroraka ny tsinain'ny lam- 
bo. Les boyaux du sanglier se repand i- 
rent au dehors. Mivaroraka noho ny 
basasarana aho. Je suis dpuisd de fa- 
tigue. Fi— , a. Maniere de se detacher, 
de trainer. Mpi— , «. Celui qui traine. 

Fivarorahana, a. L'action de se de- 
tendre, de se detacher, de trainer, la 
cause. Ivarorahana, rel. 

Maha—. Qui affaiblit. 

Varoradr6raka, dupl. fr6q. 

VAROTRA, a. Vente, commerce, no- 
goce, traflc. raarchandises. 

Voa—, pp. Vendu. 

Mi—, va. Vendre, faire le commerce, 
traKquer. Mivar6ta, imp. Fi— , a. Ce 
qu'on vend, maniere de vendre. Mpi—, 
a. Celui qui vend, le marchand, lo com- 
mercant. 

Fivar6tana, a. L'action de vendre, de 
faire le commerce, de traflquer, le prix, 
le lieu, la cause. Ivar6tana, rel. Aria- 
ry telopolo no nivarolako ny omby 
mifahiko. J'ai vendu trenle piastres le 
boeuf que j'avais engraisse. Ivar6ty, 
imp. 
Prend Mampi— , Mifampi— . 

Maha—. Qui pout ou sait vendre. 

Varobarotra, dupl. dim. de Varotra. 

Mamola-dArotra. Chorcher a faire bais- 
ser, a reduire le prix. 

Manongom-bArotra. Voy. Songona. 

Tombom-barotra, a. Prolit, benefice. 

Varotra ambongAdiny, a. Venle en gros, 
par piece. 

Varotra an-trano t<5kana, *. Monopole. 

Varotra an-tsinjarany, 8. Vente en de- 
tail. 

Varo-bal6ngana. Voy. Vai.ongana. 

Varo-bavbnty, a. Commerce en grand ; 
fig. tout vol on on expose sa vie. 

Varobazaha, 8. Vente a prix Uxe. 

Varo-dr6a, a. Action de vendre encore 
ce qu'on a vendu, de promettre a 1'un 

* ce uu'on a promis a I'aulre. 



Varo-jabo an-tsbna, ka samy mahuoka ny 
azy bo masaka, prov. Chacun vante sa 
merchandise, commo les ma re hands de 
Jabo au marche. 

Varo-m abay mody et Varo-mibra. a. Vente 
d'un article qui peut 6tre rendu, si l'ac- 

3ue>eur n'en est pas content ; action 
e prendre a credit avec obligation de 
rend re l'objet a ddfaut du prix. 

Varo-mah6ry, a. Vente forcee. 

Varo-maika, a. Vente faite a vil prix pour 
cause d'urgence. 

Varo-m AMfNDRo, 8. Achat dont on fait 
trainer la discussion dans Tespdrance 
de trouver mieux. 

Varo-mandbha. a. Col portage. 

Varo-maty, 8. Vente definitive. 

Varo-miAndry, a. Objets qu'on garde 
longtemps, qui ne se venaent que par 
circonstance, dont on demande un bon 
prix. 

Varotry ny mananotbna. lit. Commerce 
des veuves; fig. veute faite avec hesi- 
tation, dans la crainle de se tromper. 

Varo-tsy azon-dahy, a. March6 sur le- 

3uel on ne s'entend pas, malentendu 
ans une vente ou un achat. 

Varo-tsy mip6dy, a. HI. Vente sur la- 
quelle on ne revient pas ; fig. la mort. 

VAR6ZAKA, VAR6Z ANA (ro zaka, 
rozana), a. et adj. Etat de ce qui est 
long, fluet et pendant; paroles confu- 
ses, desaccord, differend; faible, 6pui-r 
se. 

Avardzaka, p. A faire pendillor, a di- 
re confusement, longuement. Avabo- 
zahy, imp. 

Mana—, va. Fuire pendiller, relacher, 
detendre ; dire longuement. confuse^ 
m«nt; d4biliter, dpuiser. Fana—, a. Ce 
qu'on fait pendiller, maniere de faire 
pendiller. Mpana—, a. Celui qui fait 
pendiller, etc. 

Fanavarozahana, a. L'action de faire 
pendiller, de relacher, de dire longue- 
ment, le lieu. Anavarozahana, rel. Ana- 
varozAhy, imp. 

Mi— . un. Rtre long, fluet et pendant; 
etre dit confusement, etre en desac- 
cord; etro faible. epuise. Fi— , s. Etat 
de ce qui est long et pendant. Mpi — , a. 
Celui qui est faible. 

Fivarozahana, a. La suspension, la de- 
bilitation, la cause. Ivarozahana. rel. 

Maha—. Qui fait pendiller, qui dit lon- 
guement, confusement. qui epuise. 

Varozadr6zaka, dupl. freq. 

VASAVASA, s. Action d'entrer dans 
le detail, d'examiner min utieusoment. 

Vasavasaina, p. Qu'on examine en 
detail, minulieusement. Vasavasvo, 
imp. 

Voa—, pp. Examine en detail, minulieu- 
sement. 

Mamasavasa, va. Examiner en de- 
tail, minutieusement. Mamasavasa, imp. 
Fam— , a. Ce qu'on examine en detai., 
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maniere d'examiner en delail. Mpam— , 
s. Celui qui examine en detail. 
Famasavasana, 8. L'action d'examiner 
en detail, minutieusement, le motif. 
Amasavasana, rel. Amasavasao, imp. 
Ml—, vn. Parler longuement sans rime 
ni raison, examiner en detail. Mivasa- 
vasa, imp. Fi— , s. La maniere cle par- 
ler longuement. Mpi— , 8. Celui qui 
parte longuement. 
Fivasavaaana, 8. L'action de parler 
longuement, la cause. Ivasavasana, rel. 
Man a—. Qui sail examiner a fond. 
VASOKA, adj. Terne, se dit des cou- 
leurs, du luisant, du poli, qui a per- 
du de son eclat, de son lustre. 
Vas6hina, p. Qu'on ternit. Vas<5hy, 

imp. 
Voa— , pp. Term, depoli. 
Mahavaaoka. Quidepolit, qui neut de- 
grader, ternir ; fig. qui ternit la repu- 
tation. 
Vasobasoka, dupl. de Vasoka. 
VATA, 8\ Malle, coffre, caisse, boite, 
cassette, biere, mesure pour les grains. 
Vata be, 8. Coffre, grand coffre ou Ton 

enfermait les detenus; tronc. 
Vata famarana. s. Mesure pour les 

grains. 
Vata kely, 8. Petite boite. 
Vata SARftfANA, 8. Tiroir. 
VATANA, s. Le busts, le tronc, la car- 
casse, ce qui constitue le corps, l'es- 
sentiel d'une chose ; le corps humain. 
Isam-batana, 8. Chacun en particular, 

individuellement. 
Vatan'adala, s. Tout ce qui est gros et 

mal conforme. 
Mivatan'adala, s. Eire gros et mal con- 
forme. , , . 
VATA-MiABAMfLA, 8. Simple soldat. 
Vatan'<5rona. 8. Ce qui constitue le nez 

et surtout Tos nasal. # 

Vatan-tainy (terme do mepris), 8. La 

realite, pur sang. 
Andbvolahy vatan-tainy, s. Esclave pur 

sang. 
Vatan-tenany, 8. Lui-meme en personne. 
Vaian-tsambo, 8. La partie du navire qui 

flotte an-dessus de l'eau. 
Vatan'ak6ndro, 8. Le tronc du banamer; 

fig. sans gout, insipide. 
VATO, 8. Pierre, les poids de la balan- 
ce, cequi sort dans un jeu, au domi- 
no, aux cartes, gravelle, pierre; fig nu- 
meraire, especos. . 
Vatoana, adj. Pierreux; fig. qui a des 
durillons, dur, de mauvaise croissan- 
ce, rabougri, de euisson difficile. Va- 
toana ity tokotany ity. II y a beaucoup 
de pierres dans cet emplacement. Va- 
toana itv vary ity. 11 y a beaucoup de 
pierres melees a ce riz, ce riz cuit dil- 
licilement. Vatoana ity zaza kely Hy. 
Ce petit enlant ne croit pas, est rabou- 
gri. Vatoana ity mangahazo ity. Ce 



manioc cuit difficileraent, est dur quand 
il est cuit. 
Mamato, vn. Former une tumeur, un 
- durillon. Fam-, s. I/etat d'une tumeur; 
charme cense retenir les propnetea, les 
preserver des voleurs. 
Mamatovato, adj. Se dit des tumours (lu- 
res, des durillons, de tout ce qui a des 
parties molles et dures. Fam—, 8. L e- 
tat de ce qui a des durillons. 
Alatsaho am-bato. Rappelez-vous le 
compte, lenombre des dizaines en met- 
tant des pierres, (autrefois on comp- 
tait ainsi sur des pierres]. 
Vatoafo, 8. Pierre a feu. silex. 
Vato ateli-mahba. lit. Pierre avalee par 
le caiman ; fig, les dernieres volontes 
do quelqu'un, surtout des rois, que I on 
execute fidelement. 
Vato atora-pody, ka tsy mataho-bary hi- 
hIntsana, prov. Envoyd, commission- 
naire qui fait son devoir, comme la 
pierre lancee contre les carJinaux, peu 
lui importent les ddgats. 
Vatoasana, 8. Gres, toute pierre propre 

a aiguiser. 
Vatob6do, 8. Pierre lounle. 
Vatodidy, 8. Espece de gres rougo et bi- 

garre. 
Vato eran-tanana, Qui est comme ua 
caillou dans la main de quelqu'un, a 
son service, a sa disposition.' 
VatofalIa, 8. Pierre ii Tusil, silex. Com- 
me Vatoafo. 
Vato famono l6lo, s. Commissionnaire 

toujours occupe. 

Vatofantsika, 8. Ancro, grappm ; fig. 

qui est clone en qnelque place comme 

unfactionnaire, qui na qu une affaire. 

Vato fbhiz6ro, 8. Pierre angulaire, fon- 

damentale. , 

Vato fiolahana, s. lit. Pierre servant a 

se detourner ; fig. pretexte, excuse. 
Vatof63a,8. Herbes dont on extrait la 

potasse pour le savon. 
Vatofosalahy, 8. Horbe. Achyrantes as- 

pera, Lin. 
Vatoposamainty, 8. Herbe; espece de 
Cyathala. , . 

Vatofosamanga, 8. Herbe ; espece de 

Cyathula. 
Vatofosavavy, 8. Herbe a grandes fenil- 
les. Cyathula. sp/ioeroccp/ia/a, Ba- 

Vatoharanana ou Vatokaranana, 8. 
Quartz. 

Vatokangaly et Vato kinamgaly, 8. Pier- 
re noire dont ou fait des palets. 

Vatokely, 8. Caillou ; fig. ehetif, rabou- 
gri. . , 

Vato kely vava. s. Qui est mosquin, la- 
dre, avare. 

Am-iiato kely vava, s. et adj. Lntro les 
mains d'un avare. 

Vatokilonjy ou Vatokilong6zy, s. Cail- 
lou rond et bien poli. 

Vatolalaka,8. Arbustevlont le fruit est 
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employe* com me remede et sert aussi an 
jou de Katra ; Ccesalpinia Bonducella, 
Fleming; adj. grisatre. 

Vatolampy, 8. Grande rocho. 

Yato iiahkry. s. Poids plus fort que le 
poids tegal 

VatomAinty, 8. Granit. 

VatomAmy,s. Sucre candi, drngees. 

Vatomasina, 8 Pierre sacree. 

Vatomaty, 8. Pierres qu'on pout tailler. 

Vatomazava, 8. Cristal. 

Vato mitsajigana, 8. Pierre dressed, pier- 
re commemorative. 

Vatoiiiz£na, s. Poids des balances. 

Vatonak6ho, 8. Pierre poreuse. 

Vato nakelan-kafatra, 8. lit. Pierre sur 
laauelle sets' grave* un testament ; fig. 
ftdele executeur testamentaire, sur qui 
reposent lesdernieres volontesde quel- 
qu'un, surtout des rois. 

Vatonanoy. 8. Espece de pierre dure ; fig. 
adj. lent a croft re. se dit des person- 
nes. 

Vatoni'kaky, 8. Determination, resolution, 
dessein arrete. 

Manao am-batonikaky. Arreter une chose 
fermement, irrevocablement. 

Vatonono, 8. Les parties dures des glan- 
desmammaires. 

Vato osa, 8, Poids plus faibles que le 
poids legal. 

Vatorano, 8. (iranit tres noir et tres dur 
qui s'6ohaufle difficilement et sur le- 
quel la vapeur d'air se condense. 

Vatosanga, 8. Espece de gypse ou pla- 
tre. 

VatosarorTdy et Vatos6a, 8. Pierre pre- 
cieuse. 

VatosokXy, 8. Pierre a cbaux, pierre cal- 
caire. 

Vatos6kina, s. Pierre granulee. 

Vatosolaitta, 8. Ardoise, schiste. 

Vato filokana.^torahana,— tsipazana, 8. 
Pierre superstitieuse ou se trouve un 
trou dans lequel on lance des pierres 
pour en tirer un bon ou un mauvais 
augure. 

Vato tsapaina, s, Pierre qu'on chercbe 
a toucher les yeux ferraes pour obtenir 
bonne chance. 

Vato tsy very, s. Pierre employee com- 
me Sorona par ordro du sorcier ; pier- 
re qu'on lance et qu'on va saisir, (celui 
qui la rapporte gagne le point;. 

Vatovary, 8. Gres propre a aiguiser, es- 
pece de gypse employe pour aiguiser, 
meule a aiguiser. 

Vatovelona, 8. Quartz. Gommo Vatoka- 
ranana. 

Vatovy, 8. Basalte. 

Fonosim-baio, hahaM'Bato. lit. Cest une 
pierre, quand on 1'enveloppe ; c'est une 
pierre, quand on la decouvre ; fig. qui 
no change pas, qu'on conserve intact. 

VATRA, p. A quoi on s'habitue, sup- 
portable, tolerable, a quoi on pent se 
resoudre sans trop de difficult^*, dont 



on, est capable, qu'on mene a bonne fin, 
dont on vient a bout. Tsy vatrako io le- 
hibe io. Je ne puis pas m'habituer a 
cechef, je ne puis pas supporter ce 
chef. Tsy vatrako ny hanoaoana. Je ne 
puis pas endurer la laim. Tsy vatrako 
ny mitoetra amin' ity tanana ily. Je ne 
puis pas me resoudre a resler dans ce 
village. Tsy vatrako ny miakaira eto 
isan* andro". Je ne suis pas capable de 
mooter ici tous les jours. Tsy vatrako 
ity raharaha ity. Je ne puis pas venir 
about dece travail. 

Varina, p. Qu'on habitus, qu'on traits 
bien. Vaho, imp. 

Mahava.tr a, va. S'habituer a. se faire 
a, endurer, supporter, savoir, 6tre capa- 
ble, o«*er, ne pas craindre. bien trailer, 
bien soigner, mener a bonne tin, veolr 
a bout, reussir. Tsy mahavatra io le- 
hilahy ioaho, Je ne puis pas m'habituer 
a cut homme, je ne puis pas supporter 
cet homme. Mahavatra ny tsy horaaor- 
kanina izy. II sait endurer la laim, il sait 
se passer de nourriture. Mahavatra 
mampianatra izy. II sait bien enseigoer* 
il persevere dans I'enseignement. Ma- 
havatra mangataka Oantraua isan'an- 
dro izy. II ne craint pas, il n'a pas honte 
de demander I'aumdao tous les jours. 
Mahavatra midonana-poana mandri- 
trany andro izy. II n'a pas honte de 
rester toute la journ£o sans rion faire. 
Mahavatra kamboty maro izy. II soi- 
gne bien un certain nombre d'orphe- 
lins. Nahavatra raharaha maro izy. 
II a mene plusieurs affaires a bonne ftn. 
Mahavatra milanja entana mavesatra 
izy. II vient a bout de porter des pa- 
quets lourds. Nahavatra namboly na- 
zo betsaka izy. 11 a r6ussi a planter 
beaucoup d'arbres. Tsy mahaua-javatra 
izy. II no mene rien a bonne tin. il ne 
reussit pour rien, il ne lait rien de bon. 
Mahavara, imp. Faha— , 8. Maniere de 
soigner. Mpaba— , 8. Colui qui mene 4 
bonne tin. 

Faha varan a, 8. L 'action de s'habituer 
a, de pouvoir mener a bonne tin, lo 
moyen.la cause. Ahavarana, ret. 

Mankavatra (peuusite), ra. Habi- 
tuer, apprivoiser. 

Mifankavatra, vn. S'habituer 1'un a 
I'autre, prendre les interOts 1'un de 1'au- 
tre. 

Fifankavarana. 8. L'action do pren- 
dre les inte'rets 1 un de I'autre. Ifaska- 
vArana, rel. 

Vafcatra, dupl. dim. de Va'ra. 

Tsy mahava-t6na. Qui ne prentf pas soin 
de la propret6 sur sa personne. 

VATRA, r. Raies, traces latsjees par 
des coups, par la cravache, les om prem- 
ies laissees par des liens sur le corps, 
par des lianas sur 1 arbre. 

Mi— , vn. Porter les empreintes des 
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coups, des liens. Fi— , a. L'etat des em- 1 
premtes. 

Vatravatra, dupl. de Vatra. 

VATRA VATRA, a. Action d'arriver 
en masse avec violence, de tomber 
serre\ com roe la grele, comme une for* 
te pluie. 

Vatravatraina, p. Que Ton traite vio- 
lemment, avec impeluosite. Vatrava- 
trao, imp. 

Avatrairatra, p. Que Dien ou le vent 
fait tomber abondamment ; «u'on dit 

. avec vehemence. Avatravatrao. imp. 

Voa—, pp. Que Dieu a fait tomber 
abondamment; qu'on a trajt6 violem- 
ment. 

Mamatravatra et Mi—, vn. Tomber 
abondamment et violemment, comme 
la pluie, la grdle. tes paroles violentes. 
Mwatravatra ny ranonorana. La pluie 
tombe a verse. Fi— , a. Maniere de tom- 
ber. Mpi-% a. Ge qui tombe abondam- 
ment et violemment. 

Famatravatrana, FivatraTatra- 
na, a. faction de tomber abondam- 
ment et violemment, la cause. Ivatrava- 

TRANA, rel. IVATRAVATRAO, imp. 

Mamao vatra vatra ou am*batravatra. 

Tomber abondamment et violemment ; 

parler avec vehemence, hardiment, 

violemment. 
VATSAVATSA, 8. Babil, caquet, ba* 

vardage ; adj. bavard. 
Vatsavatsaina, p. 8ur qui ou snr 

quoi on babitle, on bavarde. Vatsava- 

tsAo, imp. 
Avatsavatsa, p. fLa ltfngue. les pa- 
roles) dont on se sert pour babiller. 



Avatsavats-U, imp. 
r oa— f 
bavan 



Voa—, pp. 8ur 



qui 



ou sur quoi on a 



Mamatsavatsa, va. Bavarder, babfl- 
ler, criaillersur ou contre. Mamatsava- 
tsa, imp. Fam— . 8. Ge dont on bavar- 
de, maniere de bavarde r contre. Mpam— , 
s. Celui qui bavarde. 

Fainatsavatsana, a. L 'action de ba- 
varder, de babiller, de criailler sur ou 
contre, la cause. Amatsavatsana, rel. 
Amatsavatsao, imp. 

Mi—, on. Babiller, bavarder. Fi— , a. 
Maniere do babiller. Mpi— , 8. Le ba- 
vard. 

Flvatsavats&na, a. Le bavardago, la 
cause. IvatsavatsAna, rel. 

MifampiTatsaTatsa, vn. S'attaquer 
les una les autres a tort el a travers, 
criailler les tins contre les autres, 

Maha— . Qui ose bavarder, criailler snr 
ou contre. 

VATSY, 8. Provisions de voyage en vi- 
vres ou en argent. 

Vataina, p. A qui on donne des provi- 
sions pour un voyage. VATttfo, imp. 

Avatflfjr, p. Ge qui est donne comme 
j rovisions. AvatsHo, imp. 



Voa—, Vlnatsy, pp. Qui a recu sea 
provisions de voyage. 

Mamatsy, va. Fouroir des provisions 
pour le voyage. Mamats(a, imp. Fam— * 
a. Celui qu'on fournit de provisions, 
maniere de le fatre. Mpam—, a. Celui 
qui donne des provisions pour le voy- 
age. 

Famatsiana, a. L'action de fournir des 
provisions pour le voyage, le motif. 
AmatsIana, rel. AMArsfo. imp. 

Mi—, vn. Avoir des provisions, tout ce 

Su'ilfaut pour le voyage. MivATsfA. imp* 
i— , a. Les provisions de voyage. 
Mpi—, 8. Celui qui a des provisions pour 
le voyage. 

Fivataiana, a. L'action de porter des 
provisions pour le voyage, la cause. 
IvATsfAifA, rel. Ivats/o. imp. 

Maha—. Qui pent fournir des provisions 
pour le voyage, qui suffll comme pro* 
visions. 

Vatsy hasina, 8. Le Saint- Via tiqne. 

Onbam-batsy. Y compris les provisions de 
voyage. 

VAVA, a. Bench*, ouverture comma 
celle des vases, des plaies, embouchure 
des fleuves, ('entree d'une forest, d'nn 
pays, la guoule des animaux, des ca- 
nons; fig. paroles, celui qui parle ait 
nom d un autre. 

Vavana, p. On Ton pratique une ouver- 
ture, qu'on eotaillo : fig. ac(/ qni parle 
beaucoup, bavard. Vavao, imp. Vavao 
io ampiantany io. Faites une entaille a 
cette muraille en terre. 

Voa—, pp.Ouvert. perce\ entaille'. 

Mamava. va. Ouvrir, inciser, percer, en- 
tailler. Mamava*. imp. Fam—, a. Co- qu' 
on incise, maniere d'ouvrir. Mpam—, a. 
Celui qui ouvre. 

Famavana, a. L'action d'ouvrir, d'inci- 
ser, de percer. d'entaillor, 1'instrument, 
I'endroit; les jointures, les articulations 
dos os. Amavatca. rel. AmavAo, imp. 

Mi—, vn. Eire ouvert, beant, crevas*'*, 
fendu, se fendiller, etre 16zard6. Miva- 
va ny mangahazo. Ijq manioc se fen- 
dille. Mivava ny trano. La maison est 
lezardee. Fi— , a. Etat de ce qui est 
ouvert, beant, crevass6, fendu. 

Maha—. Qui peut inciser, ouvrir. 

Vavavava, dupl. friq. de Vava. Fen- 
dillement; vociferations, criailleries. 

Mivavavava, on. Se le*zarder, se fen- 
diller; vocifdrer, criailler. Fi— , a. Me- 
niere de so fendiller. 

Am-bava, adv. A la bouche, sur les le- 
vres, au bout de la langue. 

AmbavabXsy, a. Simple soldat. 

FamavXny, a. Lea jointures, les articula- 
tions des os. 

BORIDORY T8Y MIST FAMAVANY, adj. IU. 

Hond sans noeuds ; fig. qui agit sans 
rimeni raison. 
Olosa tsy mist P am a v A* ny. Qui n'ecoute 
I rieri, qui agit selon ses caprices. 

50 
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i?iMARA-B\VA. Qui a de la facility pourpar- 
ler, qui a la languo bien pcndue, bien 
deliee. 

IIbrim-bava, s. Bravado, fanfaronnade, 

Indraim-bava, 8. Une bouchoe, une chique; 
fig. unmot, une parole, un rien. 

Isam-bava, 8. Cequi secompte ou se don- 
oe d'apres le nombre des bouches, 
comme les ratioos. 

Lasan-ko vavany, adj. Qui parle beau- 
coup mats no fait rien. 

Maizim-bava vilany, adv. Le soir a la 
tombee d*» la nuit. 

Maka vavan' 6lona. Croire les rapports, 
les rumeurs, les accusations sans preu- 
ve. 

Malama et Malia .vava, adj. Empresse" 
de parler, qui a' la d*?mangeaison de 
parler. 

Manome vava. Inspirer ce qu'il fautdire, 
faire le lccon a. 

Manta vava. adj. Qui promet monls et 
merveilles, changeant dans ses paro- 
les. 

Mavepa-bava, adj. Qui a la parole diffici- 
le, loiirde, embarrasses 

Miandry vava latsaka. Epier les paroles 
de quelqu'un, attendre qu'il donne 
prise. 

Mivava tandroKa. Porter les eo)]>reintes 
des ven louses. 

Vava ady, 8. Le front de Tannee, lo 
principal personnago qui intcnto ou 
snutient un proces, un chef de parti. 

"Vava ala, s. La lisierc, renirec des 
forels. 

Mamoxo vava ala. lit. Empecher d'entrer 
dans la forct ; fig. detruirc un bien 
jusquedanssa source, decourngor les 
bienfaitours par 1'ingratitude, tarir la 
source des 'bien Tails. 

Vava an-tsena, 8. lit. Convcrsalions 
d'un marche; bavardage, • rumeurs, 
tapage. 

Manao vava an-tskna. Bavarder, faire 
circuler des bruits, parlor fort, vanter 
sa marchandtse, blamer. 

Vava asa. a. Le dernier sillon. 

Vava azon' Andmamanitra, s. Promcssc, 
voeu fait a Dimi pour obtenir quelque 
grace,' et dont on neglige l'accomplis- 
sement. 

Manao vava azon' Andriamamtri. Pro- 
meltro, vouer ce qu'on ne tiendra pas. 

Vavadidy, s. Tuyere. 

Vava diso, s. Parolo inconsideree, depas- 
sant les convenances. 

Vavaf6, 8. Le creux de l'estomac, IVsto- 
mac. 

Vavahady.s. Portail, entree de la ville ; 
fig. intermediairc. 

VAVAHADY MIZAnA VARY V'dKATRA, 8. Le 

pere et la mere, les grands qui sent 
comme les inspectetirs de leurs infe- 
rieurs. 
Vavahoala ou Vavaoala ) /ioa/a, marais, 
mot des provinces), s. L'endroit par oil 



les eaux s'eeoulent, les bo ids des mart- 
cages. 

Vavah6ana et Am-davah6ana. A I'extre- 
mite.sur le point de mourir; fig. en 
grand danger. 

Vavah<5na,8. Fondriere. 

Vava lalana. «. Les deux extr6mit£s 
d'une rue, la frontiere, le passage a la 
frontiere. 

Vavaloza, 8. t - L'entree d'un niil de 
fourmis ou la gueule du canon de fusil 
ncitoytfe avec un chiffon qui sert de 
Faditra; 2* plante dont on donne une 
infusion dans les indispositions de l'es- 
tomac. 

Vavana, 8. Poisson, scie ; Pri*Us. 

Vavan' ny maty an-drano. Voy. Tenin' 

NY MATY AN-DRANO.' 

Vava r.vno, 8. Embouchure des fleuves, 
des rivieres; confluent; largeur d'une 
rivlt»rc. d'un fleuve. 

Ambavakano, 8. Cens preposes a la sur- 
veillance et a la reparation des digues. 

Vava nf ana, s. Le sommet des cascades. 

Amdavaiuana. adv. Sur le point de mou- 
rir. Comme Andohariana. 

Vavatany. s. Les frontieres. 

Vavatsy ambina, 8. Paroles indiscreles, 
indisrr6tions. 

Vava tsy araka ny aina, 8. Paroles en 
l'air qui n'auront aucune execution, qu' 
on ne ponrrait accomplir. 

Vavav6la,s. 1° Sommc d'argent promi- 
se a qui rot rou vera, un objet perdu; 2" 
gros noBud auqucl on attache les cordes 
servant a tirer les traineaux ; 3* an- 
neaux on argent qu'on met au poignet 
ou au cou. 

Vavolombelona, 8. T^moin. 

Vavomuy ou Vavomuiny, 8* Mortaise re- 
liant les angles des maisons. 

Vav6ny, s. Estomac; caillette. 

Vav<5rona, s. Lesnarines. 

VAVAKA, 8. Le culte rendu a Dieu, la 
priere, l'adoration. Tia uaua/ta io vehi- 
vavy io. Cetle femme aime a prier, est 
pieuse. 

Voa— , pp. Be nit, sur quoi ou pour quo! 
on a pne. 

Mi— , un. Prier, adorer. Mivav aha, imp. 
Fi— , s. Maniere de prier, d'adorer. 
Mi»i— , 8. Gelui qui prie, qui adore. 

Fivavahana, 8. La priere, l'adoration. 
la religion, lo motif. Aza manaraka ny 
/tuaua/ian-diso. Nesuivez pas une reli- 
gion fausse. Ivavahana, rel. Andriama- 
nitra irery no azo ivavahana. On ne 
doit adorer que Dieu. Ivavaho, imp. 

Mifampi— , vn. Prier les uns pour les 
aulres. 

Maha— . Qui sait ou peut prier. 

Vavabavaka, dupl. dim. freq. 

Vavaka fpotir mivavaka) auo, Andriama- 
nitra ! Grace, mon Dieu ! pi tie ! 

VAVATRA, s. Ouverture, incision, ac- 
tion de delier, d'exposeren parlant. 

Vavajtana, p. Qu'on ouvre, qu'on inci- 
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so, fjn'on delie ; qu'on expose en par- 
lant. Vavaro, imp. 

Avavatra, p. Co avec quoi on rnciso, 
on ouvro, on delie, les paroles dont on 
se sert. A vavaro, imp. 

Voa—, pp. Incise, ouvert, d£lie\ expo- 
se en parlant. 

Mamavatra, ra Ouvrir, inciser, d£lier; 

esposnr en psrlant. Mamavara, imp. 

I'am— , s. (> i|u'on ouvre, qu'on delie, 

maniere d'ouvrir. Mpan— , 8. Celui qui 

•ouvre, qui delie. 

Famavarana, s L'action d'ouvrir, d'in- 
cisor, do delier, d'exposer, linstru- 
ment. AmavArana, rel Amavako, imp. 

Maha—. Qui pent ouvrir, inciser, de- 
lier, expo-jer on parlant. 

Tsy mahavavatra. Qui ne peut vaincre 
son adversaire dans la discus-Ion. 

Mamavatra. adj. So dit d'uno poan con- 
verts do laches, d'un visngo boursou- 
fle qui vtt avoir la lepre. 

VAVfiNTY, adj. Corpulent, gros, qui 
a do helles proportions, unn grande 
dimension ; fig les puissants, les 
grands, les riches, les principaux. 

Vaventiv6nty, dupl. dim. de Va- 
venty. Moyen. 

Vaventiveniy fiteny. Qui parle comme 
mi horarae important, sans respect, 
en maoflc-ant. 

VAVY,s. Pemelle, erenre fdminin, epouse. 
Vaviana, p. Se dit dss animaux qu'on 
accouple. Vavjo, imp. 



Vavina, *Vav6na, p. On Ton creus-3 
une rainure. Vavi'o, Vaveo, imp. 

Maznavy, ua. Fa ire des t a inures. 
Faw— , 8. Ce a quoi on fait des rai- 
nure*, manicre de les faire. Mpam— , 
s. Celui qui fait des lainurcs. 

Ambaviny. Voy ce mot. 

Fivavy anaka*. Qui donue le jour hahi- 
tuullemeut a des lilies ou a des fe- 
me'les. 

Mahavavi6mry, 9. Norn d'unc herbe neidc. 

Miaxiiahy miamuavy. Qui se livre aux oc- 
cupations, aux l*avaux propres aux 
h rniraes et rlx femmos, qui fait lr»s 
deux ; homines et femmes qui travail- 
lent ensemblo. 

Mivavivavy ToBniA Eire eiremine. 

Vaviaxtitua, s. Uiu vieille lemmo. 

Vaviaty, s Les reins. 

Vavy endrika. adj. Qui ns;cmble a une 
fern me, elTemine. 

Vavy Ila. adj. Qui est plus elroit d'un 
cote ou dun bout quo do lautre. 

Vavilvhy, 9. Fille qm sneeedo a son perc 
etenremplit lo< lonciions. 

Vavi.ny, s. Lo trou do la cheville. I'ecrou. 

Vavin-kazo, 9. Piece qui porto la rainure 
ou la moriaiso. 

Vavis' ovhy. s. Les vach« s dcslincos a 
multiplier I'espece. 

VAZ AH A, s. I* Nom generiquc des na- 
tions eiran^erc-s, surtout do la race 



blanche ; fig. intelligent, savant, ca- 
pable, habile, adroit, bien fait ; 2* 
nom d'une herbe dont on fail des cor- 
beilles, et dont les rocines sont un 
vesicant. Arislea Kilchingii, Baker. 

Vazahaina, p. Qu'on fait a la maniere 
dfts Blancs. Vazahko, imp. 

Mahavazaha. Qui rend semb'able aux 
Blancs, qu'on peut faire, dont on est 
capable. 

Vazahazaha, dupl. dim. do Vazaha. 
Un peu a la maniere des Blancs. 

Vazaha diso ou laxy m6fo. adj. Blanc 
qui n'a pas de pain ; fig. rutn£. 

Vazaha diso n Am an a. lit Blanc qui so 
trompe de compagnons; so dit d'un 
indigdne qui a lu peau blanche. 

Vazaha vaky s\mbo, adj. Un Blanc nau- 
fragS; fig. mine. 

M ANOMt'O VAZAHA DID1MASO '. MANAO TSARA 
YOAI'AIKA, MANAO HATSY VOAPAIKA. HI. 

Olui qui sort un Blanc cbassieux, est 
blame quand il fait bien comme quaod 
ilfaitmnl; fig. qui est toujours bla- 
me, 'critique far un inaitre, un chef 
exigcant. 

VAZANA, 8. Les d^nts molatres, les 
quatre angles superieurs des maisons, 
les tiuatre points cardinnux ; action 
dc tlesserrer les d.jnts, d3 mordre A 
plenes dents, d'entailler, de couper. 

Vazanana, p. Qu'on coupe, qu'on broie, 
fju'ou mord, a qui ou dosserre les 
dents par force ; qu'on allaqiie par des 
paroles. A r otM:anan'ny ahka ny laolnn* 
omby. Le chien a bn.ye 1'os du bceul. 
Nouazanan* ny bolidaogy ny kibon- 
dranjony. I^e bouledogue a m*rdu 
furtnmeut son mollet. Nooazanaho leny 
mafy izy ka t:y u^mn'.y iutsony. Jelui 
ai lance quelques paroles durus, et il 
n'a plus nen repon lu. Vaz.vno, imp. 
Yazano io zizalahy io hampisjtroana 
lannfody. Desserrez* les dents de ce 
g.ircon pour lui faire boire le reme.lo. 

Avaiana, p. (le qui sert a couper, A 
mordrd. /\ vaz.vno, imp. 

Voa — , pp. Mordu, coupe, entaill«}, pcrcA. 

Mamazana, ra Couper. entailler, per- 
cer, mordre, de.serrcr les dents a quel- 
qu'un Mamazvxa, imp. Fam— , 8. Ce qu* 
ou coupe, qu'on morn, maniere de mor- 
dre. Mpam—, si Celui ou ce qui coupe, 
qui mor I. 

Famazanana, s. L'action de couper, 
d'entailler, djmo dre, «le desserrer les 
donis, rinstrum ont, les dents qui mor- 
dent. Amvzvnana, rel. Amazaxu. imp. 

Mifamazana, vn. S) mordre mutuel- 
lement, se disjmtcr viveni 'Ut, se trapper 
muliiei!e:n«:nt jivoj »les trauchau!s 

Maha—. Qui pmii cjtjier, mo.«lre, d-s- 
serrer les dents. 

Vaz imblzana, dud frdf doVazma. 

FARA VAZANA, J H. D.illts i|.j S.l^SiO. 

Mihidy vazana Gi K<V des 'dents, avoir 
les aiucboires ser. e h, im.n »bilu^. 
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Mitana ry vazany. Se dit de deux soldats 

qui sont en tele de ligne, de ceux qui 

ont la direction d'une chose. 
VazanandrUna. a. Nom d'une perle. 
Vazan-tany, a. Les quatre points cardi- 

naux, les frontieres d'un Etat. 
Vazan-trano.s. L'augle desmajsons place 

a la jonction du toit et des murs. 
Sitrany ahay vaza-mibetsika. Qui est 

bien aise d'avoir quelque chose a met- 

tre sous la dent. 
VAZAVAZA, a. Appol, chant criard, 

strident, retentissant. 
Vazavazaina, p. Qu*on appelle en 

criant. Vazavazao, imp. 
Voa— , pp. Appole en criant. 
Mi—, vn. Apboler, crier k tue-teto, a 

gorge doployee; fig. se dit dune plaie 
eante, (trivial), Mivazavaza, imp. 
Fi— , a. Maniere de crier a tue*tete. 
Mpi— , 8. Gelui qui crie a/tue-tete. 
Fivazavasana, a. L'action de crier a 

tue-tete, la cause. Ivazavazana, rel. 
M aha— . Qui ose crier de toutes sete for- 
ces. 
VAZlMBA, 8. Nom du peuple abori- 

5:6ne de rimerina ; on donne ce nom a 
eurs tombeaux qui sont l'objet d'un 
culte superstitieux, ainsi qu'A. des fon- 
taines ou k des touffes de plantes qui 
sont censees leur demeure. 

Vazimba, adj. Qui a la tete petite ou 
plate. 

Vazimhaina, p. Qu'on meprise, dont 
on ne fait pascas. Vazimbao, imp. 

Fantsika vazimba l<5ha. Voy. Fantsika. 

VAZINA, adj. Poudreux, boueux, sa- 
le; fig. deshonore\ qui s'adonne entie- 
rement a quelque chose sans s'occuper 
de son h.onneur. 

Mana-, va. Deshonorer. 

Mi—, vn. 8'adonnen a quelque chose de 
toutes ses forces, sans s'occuper de son 
honneur. Mivaz(na. imp. Fi— , a. Manie- 
re de "s'adonner de toutes ses forces. 
Mpi—, 8. Gelui qui s 'applique do toutes 
ses forces. 

Fivazinana, a. L'action de s'appliquer 
de toutes ses forces. IvazInana, rel. 

Maha—. Qui deshonore. 

Vazimbazina, dupl. de Vazina. 

Havazinana, 8. Deshonneur. 

MlADY AMY NY ADALA, KA HAVAZINANA NO 

hIta, prov. Getni qui se dispute avec 
un imbecile, ne trouve que la honte et 
le deshonneur. 
Vazintsimiasa, 8. Nom d*un insecte de 
couleur noiratre, sale. 

VAZIYAZY, 8. Jeu, plaisanterie, badi- 
nage; ironie, derision, moquerie. 

Vazivazina, p. Dont on plaisante, qu f 
on tourne en ridicule. VAziVAzfo, imp. 

Avazivazy, p. Ce qu*on emploie pour 
tourner en ridicule, pour plaisanter, 
pbur riro. AvAZiVAzfo, imp. 

Voa—, pp. Dont on a plaisante. 



Mamazivazy, va. Plaisanter, ridicu- 
liser, se moquer de. Aza mamazivazy 
ahy. Ne vous moquez pas de moi. 
MaiiazivazU. imp. Fam— , a. Ge qu'on 
ridiculise, maniere de se moquer. 
Mpam— , 8. Gelui qui plaisante, qui ridi- 
culise. 

Famazivaziana, a. L'action de plai- 
santer, de rid icu User, la cause. Amazi- 
VAzfANA, rel. AMAZivAzfo, imp. 

Mi— , vn. Rire, s'amuser, simuler le ri- 
re, legaite. Mivazivazia, imp- Fi— , 8. 
Maniere de rire, de s'amuser. Mpi—, *. 
Gelui qui rit, qui s'amuse. 

Fivazivaziana, a. L'action de rire, de 
s'amuser, de simuler le rire, la cause. 
Ivazivaziana, rel. IvazivazIo, imp. 

Maha— . Qui sait ou ose plaisanter, ri- 
diculiser. 

Kivazivazy. Voy. ce mot. 

VAZtZO, 8. Gauserie sans fin, sans ri- 
me ni raison. 

Mi— , vn. Bavarder, parler longuement, 
sans rime ni raison. Fi— , a. La manie- 
re de bavarder. Mpi—, a. Le bavard. 

Fivaziz6ana, a. L'action de bavarder, 
de parler longuement sans rime ni rai- 
son, la cause. Ivaziz6ana, rel. 

Maha—. Qui ose bavarder longuement 
sans rime ni raison. 

VAZtZOTRA. Gomme Vazizo. 

VAZO, 8. Chanson, romance, cbanson- 
nette, complainte. 

Vaz6ina, p. Que Ton chante, sur quoi 
on compose une romance, une complain- 
te. VazcSy, imp. 

Mi— , vn. Chanter une romance, one 
chansonnette d'amour, une complain- 
te. Mivaz6a, imp. Fi— . a. Maniere de 
le faire. Mpi—, a. Gelui qui chante une 
romance. 

Fhrazdana, a. L'action de chanter une 
romance, une complainte, le motif. Iva- 
z6ana, rel. Ivaz5y, imp. 

Maha—. Qui sait chanter une romance, 
une complainte. 

Vazovazo* dupl. freq. de Vazo. 

VAzoBE,a. Chant execute par un grand 
uombre. 

Vazon-kAo, a. Jeu d'enfants. 

VAZO, 8. Femme entretenue, maitres- 
se. 

Harbx-danim-bAzo. Voy. Harbna. 

Misotro rano an-tanam-bazo, tsybbtahb- 
ta ka angolangola, prov. Se dit de ce 
qu'on recherche non par besoin, mais 
par afTection. 

VAZOMB6ANA, a. Mai de tete, mi- 
graine provenant de l'ivresse. 

Mi ala vazomb<5ana. Boire encore un peu 
pourdissiper le mal de tote provenant 
de l'ivresse. 

V*. Voy. Va. 

VA. Comme Voy, mais peu usite. 

VftHANA, a. Mesure ; I'espace compris 
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eotre le bout du pouce et celui de l'in- 
dex dans leur plus grand 6cartement. 

VBHIVAVY, a. Fille, femme. 

V&LA, a. Maniere de jouer au Fanoro- 
na. 

Pai-bbla, a. Maniere de jouer les pions. 

Matim-bbla, adj. Qui a perdu. 

Mihih am-bbla ou Homam-bbla. Qui a per- 
du et prend sa revanche en jouant de 
cette maniere. 

Vblamaivobo (may, voho). a. Maniere 
de jouer au Fanorona; le vainqueur 
enleve une rangoe de ses pions. 

TSONTSAM-PAIKA, KA MATIM-BBLA, prOV. 

Qui est ruine, degrade, parce qu'il a ete 
pris en faute. 

VftLA, 8. Action de laisser, de roettre 
de cdte\ d'abandonner, de permettre, 
d'agreer, de remettre, de pardonner. 

Av61a et quelquefois Aleva, Ambela, 
p. Qu'on laisse, qu'on permet, qu'on 
pardon ne. Avblao, imp. Avelao ao 
anatin'ny vilany ny hena. Laissez la 
viande dans la marraite. Avelao izy 
andeha. Laissez-le parti r, permettez-lui 
de partir. Avelao ny badisoako. Par- 
donnez-moi ma faute. 

Voa— , pp. Qu'on a laisse, permis, par- 
donne. 

Tafa— , p. Qui est laisse, oublie. 

Manilla, ra. Laisser, abandonner, per- 
mettre. remettre. pardonner. Mambla, 
imp. Fam— , a. Ce qu'on laisse, qu'on 
pardonne, maniere dfe laisser. Mpam— , 
a. Celui qui laisse, qui permet, qui par- 
donne. 

Famelana, a. L'action de laisser, d'aban- 
donner, de permettre. de remettre, de 
pardonner, la cause. Izay manenina 
tsara dia mahazo /amefan-keloka. Celui 
qui se repent bien obtient le pardon de 
ses fautes. Amblana, rel. Amblao, imp. 

Mlfamtla, va. 8e pardonner mutuel- 
lement. 

Ml—, vn. Etreen reserve, mis de cote". 
Fi— , a. Etat de ce qui est en reserve. 
Mw—, a. Ce qui est en reserve. 

Flvelana, a. L'etat de ce qui est en re- 
serve, le lieu, le motif. Ivelana, rel. 

Maha— . Qui peut laisser, permettre, 
pardonner 



(terme po- 



VelaveJa, dupl. freq. de Vela 
Miavbla, vn. Alter a fa selle. 



H). 



Mambla Dfwoo. V«.y. Dimdo. 

V4LATRA, a. L'action de deployer, 
detendre, de monlrer 1'inteYieur; fig. 
d'expliquer, d'nnnoncer. de publter, 

Velarana, p. Pour qui on d£ploie, laou 
Ton etend. Velaro, imp 'Velaro tsiby 
ny vabiny. Deployez, etendez une natte 
pour l'6tranger. 

Velarina, p. Qu'on deploie, qu'on 
etend, qu'on ouvre ; qu'on d6couvre, 
qu'on manifesto, qu'on montre, qu'on 
ejplique, qu'on publie, Novelarlny 



tsara ny hevitr'izany teny izany. II a 
bien explique le sens de ce mot. Vb- 
la*ro, imp. Velaro iogoraio. Deployez 
cette piece d'etofTe. Velaro ny .saina. 
Deployez le drapeau. Velaro ny elo. 
Deployez, ouvrez le parapluie. Velaro 
ny entanao. Deployez, montrez vos mar* 
cnandises. Vefaro ny boky. Ouvrez le 
livre. Velaro izay ao am-pooao. De- 
couvrez ce que vous avez dans le coeur. 

Voa-, pp. Qu'on a deploye, etendu, 
ouvert, montre, decouvert, explique, 
publie. 

Tafia—, p. Qui s'est deploye, comme une 
fleur, une natte. 

Mamelatra, va Etendre, dSpIoyer; fig. 
decouvrir, manifested expliquer, pu- 
blier. Mamblaba, imp. Fam—, a. Cequ' 
on etend, maniere de d6ployer. Mpam—, 
a. Celui qui etend, etc. 

Famelarana, a. Lection d 'etend re, de 
d6ployer, de decouvrir, de manifester, 
d'expliquer, de publier, le lieu. AmblX- ** 
rana, rel. Amblaro, imp. 

Mi—, vn. S'epanouir. se deployer, 6tre 
deploye, 6tendu; fig. 6tre explique*, 
proclame, pubtte. Mivelatra ny vonin- 
draozy. Les roses s'dpanouissent. Mive- 
latra ny saina. Le drapeau est deploye*. 
Izao no kabary nijDetafra tany an-tsena. 
Void ce qui a die public au marche. 
Fi— , a. L'etat de ce qui est deploye, 
expliqul. 

Flvelarana, a. L'epanouissement, le 
dgploiement, la publication, le lieu, le 
temps. Ivblarana, rel. 

Maha— . Qui peut deployer, expliquer, 
annoncer. 

Velabelatra, dupl. dim. de Velatra. 

Velarana, adj. Vaste, etendu ; a. grande 
etondue. 

Mambla-pandr^ana. Preparer lo lit. 

Mambla-pandrika. Tendre les pieges. 

Mambla-tbnona. Mettre le tissu sur le 
metier, ledeployer. 

VelatsIhy, a. Action de deployer la natte;. 
fig. de bien recevoir les Strangers, de 
leur fairo des cadeaux. 

Mambla-tsi'hy. Deployer la natte; fig. 
fa ire une bonne reception. 

MlHATSARAVBLATSfHY. VOy. TSARA. 

VftLY, a. Action de battre, de sonner 
les clocbes, de depiquer le riz, de frap- 
per; fig. action do jurer, de prdter ser- 
ment, de prononcer des imprecations. 

Veleslna, p. Qu'on bat, qu'on sonne, qu* 
ondepique. Noveleziny mafy loatra ny 
zanany. II a battu, repnmanne trop for- 
tement son enfant. Vblbzo, imp. Vele- 
go ny amponga. Battez la grosse cais- 
se. Velezo ny vy dieny mbola mafana. 
Battez le fer quand it est chaud. Vele- 
zo ny lakolosy. Sonnez la cloche. Vele- 
zo ny vary. Depiquez lo riz. 

Avely, Ame*ly, p. Ce dont on se sert 
pour battre, pour depiquer, pour re- 
prjmander, pour ftttaquwr, Ny tebin* 
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no naveliny. namcliny ny mpanompo- 
ny. C'est avec la canhe qu'il a battu 
son dompstiqne. Mafyny tenv naveliny 
azy. II a lance contre lui des paroles 
dures. A vblezo, imp. 

Voa— , Vin^ly, pp. Battu, sonne, d^pi- 
que. 

Mam61y, va. Battre, donner des coups; 
fig. travaitler de toutes ses forces, faire 
avec ardeur, attaquer fortement en pa- 
roles. Aza mamely nzy tnhaka izany. 
Ne le battez pas de la sorto. Namely 
tolohondry azy izy. II lui a donne uh 
coup de poing. Namely asa tokoa iza- 
hay androany. Nous avons travailie tout 
de bon aujourd'hui. Namely fatralra 
izy tamy ny flhinanana. II a % vraiment 
bien mange, il s'en est bien donne au 
repas. Namely fatratra izahay tamy ny 
dianay. Nous avons bien marche dans 
notro voyage. Namely ahy mafy tamy 
ny teniny izy. II m'a attaque fortement 
dans ce qu'il a dit, il m*a reprimands 
fortement. Mambleza, imp. Fam— . 8. 
Celui qu'on bat, maniere de battre. 
Mpam— , 8. Celui qui bat. etc. 

Famel6zana, 8. L'action de battre, de 
donner des coups, de travailler avec 
ardeur, d'attaquor, l'instrument, le lieu, 
le temps. Amel&zkh a, rel. AmblSzo, imp. 

Mifamely, vn. Se battre, se frapper mu- 
tuellement. 

Mi—, va. el n. Battre, comme le tam- 
bour, sooner. depiquer; faire des im- 
precations. MivKttizA, imp. Fi— . s. Ce 
qu f on bat, qu'on sonne, qu'on depique, 
maniere de battre. Mpi— , a. Celui qui 
bat, qui sonne, qui depique, 

Flvel£zana, a. L'action de battre, de 
sonner, de depiquer, de faire des im- 
precations, rinstrument, le motif. Ivb- 
lbzana, rel. IvblSzo, imp. 

Maha— • Qui pout, battro, sonner, depi- 
quer. 

Velhr^ly, dupl de Vely. 

Ambbly. voy. ce mot. 

Sady hifofotra no hivbly vy\ lit Non 
seulemenL il soufllera, mais il battra le 
fer; pg. laborieux. 

Tsy MAnAVBt.Y vava amb6a. lit. Qui ne 
peut mettre a l'ordre son chien ; fiq. qui 
ne sait pas reprimer, tres indulgent. 

Mively an ilay MAtNTY. Jurer pour se 
purger de toule connivence avec quelqu' 
un qui est reconnu coupable dans 1 6- 
preuve du tanguin. 

Vkly kAry, 8. Action de torobcr sur quel- 
qu'un, de lo rosser de coups. 

Vely 6mby. a. Coup lourd, coup de poing. 

Velirano. 8 Serment legal consistant a 
prononcer des imprecations contre soi- 
meme, en frappant avec une verge 
une lance plantee dans une fontaine sa- 
cree presque dessechee; promesse, sim- 
ple serment. 

MivrlirX.no. Preter le serment de flde- 
lite, jurer. 



Amdblirano. Fait avec serment. 

Manoala-belirano. Traliir, violer ses ser- 
ments, dtro parjure. 

Vely rindrisa, s. Assemblee generate, 
appel a l'assemblde gen6rale. 

Vely vary, s. Action de depiquer, de bat- 
tre le riz. 

Velivvto, s. Bois de construction. 

Vely voho. 8. Manioc sech6 donton a tir6 

10 premiere pelliculeou ecorce. 
Voavely v6ho. Destind a. choisi comme 

une poule, un boeuf pour etre tue, un 
osclave pour 6tre vendu. 

VBLIVftLY, adv. Point du tout. 
Mbola aiza velivbly. Oil est-il encore ? 

11 est encore bien loin. 

Tsy FANTATnA veliv6ly. Incomprehen- 
sible. 

VftLONA, adj. 1* Vivant, en vie, vif, 
qui coule comme lean, qui pousso 
comme les plantes. deiivr£. sauv£. 
accouch6e. Mbola velona hiariy izy. II 
est encoro vivant, il est encore en vie. 
Misy runo velona ao an-tanananay. II y 
a de l'eau vivo, de I'eau courante dans 
notre village. Velona ny zana-kazo relie- 
trn. Tons les plants d'arbre poussenl. 
2* Qui resonne comme la cloche. l'har- 
monium, le chant, qui sonne, qui retin- 
tit, qui se fait entendre, qui va bien, 
qui est bien arrange. VeJona ny lakolo- 
sy. Li cloche sonne Velona ny amv 
ny telo. Trois heures sonnent. Velona 
nv amponga. La grosse caisse retentit. 
Velona ny tehaka. Les applaud iss*- 
ments se font entendre. Velona tsara 
ity famantaranandro ity. Cette moutre 
va bien, est bien arrangee Eta 
velona tsara ny armonia izao. L'har- 
monium est maintenant bien arrange. 
3° Qui est allume comme le feu, qui est 
anime, qui s'engage, qui commence, 
oil Ton peut passer, qui est en vi- 
guenr, qifon parle. Velona ny afo. Lo 
feu est allume. Velona tamin' izay ny 
rosakay. Notre conversation etait alors 
anim6e. Velona indray ny ady La guer- 
re, la bataille. la dispute recommence. 
Vefona indray ny hatezerany. 8a colere 
s'allume de nouveau, recommence. Ve- 
fon-ddlana iny tanety iny. II y a sur 
cette colline un chemin bu Ton peut 
passer. Mbola velona izany lalana izany. 
Cette loi est encore en vigueur. Mbola 
velona izany flteny izany. On parle 
encore cette langue. 4* Soubait adresse 
a ceus qui eiernuent. Vel6ma, imp. 
Adieu! vivez! merci! VeZoma fo araan* 
aina! Puissiez-vous avoir la vie sauve! 
qu'aucun malheur ne vous frappe ! 

Voldmlna, p. Qu'on anime, a qui on 
donne la vie, qu'on vivilie, qu'on fait 
vivro, a qui on laisse la vie, qu'on nour- 
rit, qu'on entretient, qu'on fait retentir, 
qu'on sonne, qu'on arrange, qu'on remet 
en bon 6tat, qu'on allume, qu'on re* 
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commence, qu'on romet on vijmeur, 
qu'on ranime. Nohelohin' ny mpitsara 
ho fatyio mpikomyio. fa norelomin'ny. 
fanjakana. Les ju'ges out condamne a 
mort ce rebolle. mais le gouvernement 
lui n laisso la vie sauve, hit a fait grtU 
ce de la vie. lla tsy ho zakako velomi- 
na ny iianakaviakn. Je ne puisgnedif- 
fieilement faire vivre, nourrir. en- 
tretenir ma faraille. Tsy novelomi- 
wa tsara ity piano ilv. On n'a pas bien 
arrant ce piano. Velomy. imp. Velo- 
my tsara iroo kisna iroo. Nourrissi?z 
bien cescochons. Velomy ny lakolosy. 
Sonriez la cloche. Velomy ny afo. AI- 
lumez lefeu. Velomy ny'finoanao. Ra- 
nimcz voire foi. 

Voa— , Vinelona, pp. Rem is sur un 
bon pied, 61evc, nourri, sonne\ allume. 

Mamelona. v'a. Animer, donner la vie, 
vivifier. faire vivre, laisser la vie sau- 
ve, nourrir, entretenir, faire refentir, 
sonner, arranger, allumor, recommen- 
cer, remetlre en vigueur, ranimer. Ny 
fanahv hiany no mamelonp. ny vatana. 
G'est f'ame qui anime lo corps. Andria- 
manitra no mnmelona ny olona rehe- 
tra. G'est de Dieu que depend la vie des 
hommes, c'est Dieu qui notirrit les hom- 
mes. Ny hafanan'ny masoandro noma- 
melona ny zava-maniry. La chal<-ur du 
soleil vivilio les pinnies. MamelOma, imp. 
Fam — , s. Ce qu'on ehlrelierit, maniere 
de nourrir. Mpam— , s. Celui qui nour- 
rit, eic. 

Famel6mana, s. L 'action de nourrir, 
d'enlretenir, desauvcr, d'allumer, d'ar- 
ranger, rinstrflment. lemoyen, le lieu, 
le temps. Amklo\maxa, reh Amel6my, 
imp. 

Mi—, un. Vivre eomme de son motior, 
gagner, amasser. Mivelona amiko ity 
kamboly ity. C.et orphelin'vit chez moi. 
Mivel6ma, imp. Pi— , _s. Maniere de 
vivre, de gagner. Mpi — , 8. Celuj qui 
gagne sa vie. 

Fivel6mana, s. L'entretien, la subsis- 
tance, le metier qui nourrit, la vie. Tsy 
ampy ho fivelomako ity karama ity. Ce 
salaire ne suflit pas pour mon entretien, 
pour ma subsistence, pour me faire vi- 
vre. Ivelomana, rel. Ny asan-tanako hia- 
ny no ivelomako. Je ne vis que du 
travail de mes mains. Ny finoana no 
iveloman' ny olona' marina. Le juste 
vit de la foi. *Ivel(5my, imp. 

Mpampivelona, s. Snge-femme. 

Maba- . Qui pent nourrir, entretenir, 
vivifier, nllumer, sonner, arranger des 
instruments de musique. Hair' izny ?ia- 
havelomaho. Depuis que j.» suis en vie. 

Velombelona, rtupl freq. dim. 'Afah.i- 
velombelon* ahy ity tsio drivotra ity. 
Cette brise me ranime. 

Pahaveloxy. adv. Du rant la vie de, sous 
le regno de. 

Maimbo veloxa, adj. Puant, so (lit des 



malades, do co qui repand une odeur 

forte. 
Mamelox-dhIvotra. Produire du vent ; fig. 

aller tres vite. 
Mamelon-jaxa-baratra. Elever, nourrirun * 

ingrat Voy. Varatra. 
Many fo veloxa. Voy. II amy. 
Miara-beloxa. Ktre con tern porain. 

MUIIRIM-BELONA. Voy. FlfHtNA. 
MlKlMPY VELOXA. Voy. KlMPY. 

Tratra veloxa, adj. Qui survit, qui est 
encore en vie. • 

Tsy vblox-komana. A cf ul la nourriture 
ne profile pas ; fig. maigre.' 

Vel6ma. s. Adieu," au re voir, an plaisir. 

Veloma Ahy. Mes respects a, mes compli- 
ments a. 

Veloma madiniw'xika. Bonjour aflectueux, 
mille compliments. ; 

Veloma mandra-pihaoxa. Au revoir. 

Veloma mifora Maniere do souhaiter une 
bonne ntiit: adieu jusqu'au matin. 

Maxao vel6ma. Faire ses adieux, presen: 
ter ses respects, ses hommages. 

Velom-bao; adj. Nouvellement accouchde* 

Velo-maso. Voy. Maso. 

Vblom-b<5lo, adj. Refait, qui reprond, qui 
se releve. ' * .' . ' 

Velo-mihaky. 8. Orphelin qui s'entretient, 
lui-meme • les herbes qui poussent sur 
les toits, sur les roches. 

Vblo-minoxa, adj. Sorti victortmix de l'e- 
'preuve . du tanguin ; nom donne" aux 
families refractaires au tanguin. 

Velo-miriarIa, 8. Nom donne aux gyrins 
employes comme sacrifice*. 

Velo-misalauy, adj. Qui est content de 
sa part. .-•%'-. 

Tsy velo-misalahy, adj. Qui n'est'paB 
coutent de sa part, qui chetchea avoir' »- 
davantage. 

VAomGdy, s. Nom d'une perle verdatre. 

Veloxa ady. Engage dans une guerre, "^ 
dans un proces ; fig. qui vit au depeof 
de ceux qui souliennent la guerre oti 
le proces, comme les avocats, les trou- 
pes soudoyees. 

Mameloxa ady. Chercher, provoquer la ^ v 
guerre, susciter des proces, des que- 
relas. 

Velona apo, adj. Qui ne rate pas ; fiy. 
qui suflit a sa propre subsislance. 

Mamblona afo. Allumer le feu, donner • 
desetincolles, comme lesilex qu'on frap- 
\)Q avec le briquet, comme certains 
bois tournant rapidcment.. - 

Mahaveloxa ato et Texa. Capable de suf- 
lire a sa propre subsislance, qui pent 
se passer de ses parents. 

Tsy mahavblox-tkxa. Qui no pent suflire 
asa subsislance. 

Veloxa \mb6a, adj. lit. Dont le chien n'a 
pas (He tue par le tanguin; vainqiieuK 
dans lepreuvc du tanguin, qui gagne 
son proces. ' 

Veloxa antoka, adj. Revendu au prix' 
d'achat. 



Digitized by 



Google 



VEN 



—TO- 



TS* 



VbloxabivotAoba. «. Plante ram pan te. 

Velon-d/kdo. Qui a tin digue succes- 
ses. 

Vblob-dbbby. ad/\ Qui a encore sa mere : 
dont on repond. qu'on reran lit, ae dit 
surtout do 1'argent qu'on s'oblige a 
reprendre, a remplacer, s*il est mau- 
vaie. 

Vblob-prbbaba, adj. Qui est en train de 
causer. 1 

Mamblon-drbsaka. Lier conversation, I en- 
tretenir. 

Velona bhitrAbitra, adj. Qui a concu 
des soupcons, aui a recn l'6veil. 

Mamblona britrbritra. Donner l'eveil, 
taire concevoir des soupcons. 

VrlorjAza, adj. Qui a donne* naissauce 
a un enfant. 

Vblojc-tjCho, adj. 8e dit des tubercules 
qu'on enleve sans arracher la plante ; 
fig. qui a encore aes parents. 

Ykiob-tarjUna. Voy. Taraiba. 

\blor-t86ratra ( aqj. Qui n'est pas effa- 
ce, dont les traits sont distincts, lisi- 
bles ; se dii des cameleons, des serpents 
qui reprennent leur coulour a l'epo* 
que des clialeurs. 

Mamblob-tsobatra. Reprendre ses cou- 
leurs, ses teintes vives ; retoucher, ra- 
fratchir une ecriture, des tableaux. 

VbLOBA TSY TIANA, KA MATT VAO BATOMPO- 

kolaht, prov. 8e dit de ceux qu'on me- 
prise de leur vivant ot qu'on honore, 
qu'on fait semblant de chenr apres 
leur mort. 

Mitamb^lona. Yoy. Tarbbloba. 

VELOV4LO, r. de 

IfAUBLOviLO/ad/. Qui paratt, se dessine 
confusement. 

V*NA, r. Action d'aller de travers, in* 

' : clinalson. 

Avena, p. A incliner, qu'on incline. 
AvSro, imp. 

Voa—. pp. Incline. 

Ill—, vn. Pencher, incliner, perdre Fe"- 

' iuiillbre, devier com me un fusil qu'on 
tiro, cbanceler, com me un ivrogne. Fi—, 
a. La maniere <Je chanceler. Mpi— , a. 
Ce qui penche, celui qui chancelle. 

Vembdna, dupl. de Vena, a. Action de 
ae balancer, comme une barque, de ti- 
tuber, comme un ivrogne, de rdder, 
d'errer fa et la ; fig. indecision, in- 
constancy 

Atembeaa, p. Qu'on fait balancer, al- 
ter de cote* et d'autre. Avbmbbxo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait balancer. 

f afa— , p. Qui a rdde\ 

Mi—, vn. Se balancer, ti tuber, rdder ; 
fig. h6siter, etre indecis. Fi— . a. Me- 
niere de se balancer, d'heaiter. mpi— , a. 
Geluiqui se balance. 

FiTembtaana, a. L'action de se balan- 
cer, de timber, do rdder, d'heaiter, 
le lieu, la cause. Ivbmbbnab a, rel. 

Mftjia— . Qui ose tituber. roder. 



VSNAVftNA, a. Etat de ce qui est 

be* ant, en ta rile, (endu, dechirti, ae dit 
surtout des plaies et des crevasses. 

Mamenavdna, va. Entr'ouvrir, rendre 
beam. Fab—, a. Meniere d 'entr'ouvrir. 

Mi—, on. Etre beant, fendu, crevassd. 

. Fi— , a. Etat de ce qui eat beant. 

FlTenaTenana, a. L'etat de ce qui 
est beant. crevasse, la cause. Ivbba- 
yenana, rel. 

MangOTenaTena, adj. Grandement 
otivert, bea.nL 

VftNDRANA, a. Petit jonc, herbe 
aquatique. 

VfcNDRANA, adj. Dont les pan pie- 
res se relevenl, se retournent en de- 
hors et lai3sent pa rait re le rouge de 
l'interieur. 

Vendranina, ». Qu'on ouvre. qu'on 
retourne en decors pour extrairo une 
paille ; qu'on ouvre en deux, comme un 
poulet. vbndba'ro, imp. 

Avdndrana, p. A retourner, a ouvrir en 
deux. Avbrdr&bo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a retourne en dehors, 
ouvort en deux. 

Mamendrana, va. Retourner les pau- 
pieres en dehors, ecarquiller les yeux ; 
ouvrir en deux, comme un poulet 
qu'on veut fa ire cuire. Mamsbdraba, 
imp. Fab—, a. Ce qu'on retourne en 
dehors, qu'on ouvre en deux, maniere 
de le faire. Mpam— , a. Gelui qui retourne 
les paupieres en dehors, celui qui ou- 
vre. 

Famendranana, a. L'action de retour- 
ner les paupieres en dehors, d'ouvrir en 
deux, Finstruroent. Ambbdrarara, rel. 
AmbbdrAno, imp. 

Ml—, on. Etre retourne en dehors, etre 
eearquille, ouvert en deux. Fi— , a. Etat 
de ce qui est retourne en dehors. 

Maha— . Qui pent retourner les paupie- 
res, ecarquilfer les yeux, oufrir, par- 
tager en deux. 

VendramMndrana, dupl. fr4q. 

Mamendrambtadrana, va. Ecarguit- 
ler sou von t les yeux, partager plusieurs 
fois, en plusieurs morceaux, comme on 
fait pour un pore. 

Didy vbndrana, adj. Dont les paupieres 
s'ecartent, se retournent et sont plei- 
nes de chassie. 

Vbndra-mAso, adj. Dont les paupieres 
sont retournees en dehors. 

VENDRIVfcNDRY, a. I* Action de 
roder, de courir ca et la ; 2* niaiaerie, 
be Use, divagation ; action d'avilir, de 
iouer quelqu'un; 3* eblouiasement de 
la vue, des couleurs voyantea, des etof- 
fes. 

AvendriTendry, p. Dont on se joue» 
qu'on fait roder. Avbrdrivbrdrro. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a rait rdder, dont on 
s'est joue. 

Tafa— , p. Qui a rode. 
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MamendriTendry, va. Faire courir 9a 
et la, derouter,t romper, duper. Mambn- 
drivbsdhb, imp. Fam—, a. Geliu qu'on 
fait courir ga et la. maniere de tronv 
per. Mpam— , a. Celui qui fait courir 
ca etla. 

FamendrlTendrena, a. L'action de 
faire courir 5a et la, de tromper, le 
lieu, la cause. Ambndrivbkdrbka, rel. 
Amrbdrivbndrbo, imp. 

Mi— , vn. Courir ca et la; etre ebloui 
ou eblonissant; etre niais, di vaguer. 
Mivbmdrivbsdrb, imp. Fi— , a. Meniere 
de courir ca et la, reblouissement. 
Mm—, 8. Cofui qui court caet la. 

FtvendriTandrtaa, a. L'action de cou- 
rir caet la, le lieu, rgblonissement, la 
cause. Ivbndrivbndrb'na, rel. 

Maha—. Qui ose rdder. 

VtwTY, 8. On sixieme de la piastre 
on dollar. 

VftNTT, a. Substance, unite. 

Vent6alna, p Qu'on dirige, commo en 
chantant. Vbntbso, imp. 

Voa— , pp. A quoi on a prelude ; qu'on 
a entonn£. dirige. 

Ml— , va. Entonner, dinger le chant, le 
chapelet. la conversation, coram en cer a 
parler. MiybntIsa. tmp. Fi— , a. Ce qu' 
on entonne, qu'on dirige. maniere de 
diriger. Mm— , a. Celui qui entonne, 
qui dirige le chant. 

Flveattsana, a. L'action d'en tonne r, 
de diriger le chant. Ivbxtbsasa, rel. 
Ivbnt^so. imp. 

Maha—. Qui peut entonner, diriger le 
chant. 

Vbntisy, a. La substance, le principal, la 
partie solide par rapport au liquide. 

Vbntin-tbny, a. La sommaire, les Idees 
principales, la substance d'un dis- 
cours, la preface, la recapitulation. 

Am-bbntin-tbry, a. Qu'on redit, qu'on a 
toujours sur les lev res. 

Tsy rony, tsy vbntiny. II n'y a ni jus ni 
substance ; rien. neant, se dit surtout 
d'une colore qui delate sans motif. 

VBOVAOKA, 8. Nom d'un oiseau. 

VJCRA, a. Un verre a boire. (Fr. verre). 

VftRAKA, s. Etat de ce qui se desa- 
grege, se separe, se crevasse, se fen- 
dille comme les murs, les fruits murs ; 
action d'ouvrir, de decouvrir. 

Verahina, p. Qu'on ouvre, qu'on even- 
tre. qu'on etale, qu'on decouvre, qu'on 
revefe, qu'on manifesto. Tokony hove- 
rahinao ny nataony tany. II vous Taut 
reveler ce qn'il a fait la-has. Vbraho, 
imp. Veraho io kisoa io. Eventrez ce 
cocnon. Veraho ny entanao. Etalez 
vos merchandises. Veraho izay ao 
am-ponao. Decouvrez ce que vous avez 
dans votre coeur. 

Voa—, pp. Ouvert, event re, decouvert. 

Mftmtraka, va, Quvrir, eventrer, era- 



ler ; fig. manifester. MambrAha, imp. 
Fam— , a. Ce qu'on ouvre. qu'on mani- 
festo, maniere de decouvrir. Mpam—, a. 
Celui qui ouvre. 

Famerahana,s. L'action d'ouvrir, d'e- 
ventrer, de manifester, le motif. Amb- 
rahana, rel. Ambraho, imp. 

Mi—, vn. Se fendiller, se fendre, se cre- 
vasser, s'ouvrir, etre eventre\ etre eta- 
le, decouvert. manifested Miveraka ny 
paiso. Les pecbes se fendillent. iVtvera- 
na ny vilany. La marmite s'est feniue 
en deux. Mill hiveraka ny lohako. Ma 
tete est sur le point de se fendre en deux. 
Miveraka ny laingany izao. 8es men- 
songessont maintenantdecouverts. Ft—, 
a. Maniere de se fendiller, de s'ouvrir. 

Fiverahana. a. L'action de se fendiller, 
de s'ouvrir, la cause*. IvbrAhana, rel. 

Maha — . Qui peut ouvrir, eventrer, ma- 
nifester. 

Verabtraka, dupl. fre'q. de Veraka. 

NY MTOXDRAN-T&NA TAHAKA NY VOARA, KA 
RABA VBRARINA, VITSIKA, prOV. La COH- 

duite est comme une ttgue sauvage ; si 
on la scrute en 1'ouvrant, elle est plei- 
ne de fourmis. 

VBRAVftRA, a. Separation, cardage 
du co ton, de la soie; fig. debraillement 
des habits, confusion et lenteur des pa- 
roles. 

Veraveralna, p. Qu'on separe. Vbra- 
vbrao, imp. 

ATeravera, p A mettre en desordre. 

AVERAVBRAO, tmp. 

Voa—, pp- Garde, separe. 

MameraTera, va. Carder, separer, ef- 
fitocher. MambravbrA, tmp. Fam—. a. 
Ce qu'on canie, maniere de carder. 
Mpam—, a- Celui qui carde, qui separe. 

FameraTerana, a. L'action de carder, 
de aeparer, lo moyen, la cause. Ambr*- 
vbrana, rel. AmbravbrAo, imp. 

Ml—, vn. Etre carde, separe, debraille* ; 
etre dit confusement, parler confuse- 
ment. Ft—, *. L'etat de ce qui est car- 
ds, d^braille. Mm—, a. Celui qui ost 
debraitlo. 

FiTeraverana, a. La confusion, le de- 
braillement. la cause. IvrravbrAna, rel. 

Maha—. Qui sait carder, separer. 

Mivbravbra fitbny, adj. Qui traiue en 
parlant, qui mange les syllabes, qui 
parle conlusement 

Misavbrav&ra. Voy. Savbravbra. 

VARY, adj. et p. Perdu, disparn, rcduit 
en esclavage, echappe, 6gare, r^jet.*, 
(lesherite' comme un enfant ; fig. damne. 
Very ny satroko, vcriho ny satroko, 
very satroka aho. J'ai perdu mon clia- 
peau. Very nv androko tamin' ity he- 
rinandro ity. J'ai perdu mon temps cet- 
te seraaino. Vbrbza, imp. Tuisse perir. 

Verealna, p. Qu'on reduit en esclavage, 

au'on ruino, qu'on perd, qu'on fait ner- 
re, Aza veretiwreo ftinin' ity volan' 
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olona tty alio. No me perdez pas a cause 
do cottu deite. Aza i:ere:inareo ny an- 
droko. Ne mo faites pas perdro mon 
temps. Vek^zo, ijnp. 
Mam^ry, va. Roduire en esclavage, 
miner, perdre. Mamereza, imp. Fan-- , 
«. Coin i qu'on rcduit en esclavage. ma- 
ninre do perdro. Mpam— , s. Ceiui qui 
reduit en esclavage. qui perd. 
Famerezana, .«. L'action de require 
en esc'avage, de ruinor, de perdro, le 
moyon, le lieu, la cause. Amerezana, 
rel. Amerezo, imp. 
Mahave>y, ra. ReMuire ou pouvoir 
redid re en esclavage. pouvoir perdre, 
miner, desheriter, damner. Loaka ny 
naosiko ka izany no nahavery ny vola- 
ko. Ma poche etait trouee. et j'ai perdu 
ainsi mon argent. Mahavery andro ity 
kilalao ify. Co jeu fait pcrdiele temps, 
iait passer lo temps. Nahavery azy ny 
flsolroan-toaka. La boisson la perdu. 
Mahavery ny Htondran-tona ralsy. La 
mauvaiso conduite perd. 
Fahaverezana, s. La perte, la perdi- 
tion, la damnation, la cause. Ahaverk- 
zana, rel. T ny an-dalana no nahaver 
rezako ny en lake. J'ai pordu me< pa- 
queis en route. Nahaverezako telo ny 
ombiko. J'ai perdu troisde tups bomifs. 
Haverezana, 8. Porte, damnation. 
Verkza ny ho very, matksa ny ho faty. 
Qu'ils perissent ceux qui veulent pc- 
rir. qu'ils meurent ceux qui veulent mon- 
rir! pour nous, nous executerons, coute 
que coute. 
Very araka, adj. Dont on h perdu la tra- 
ce, la piste, qu'on ne pent pius'recla- 
mer, poursuivro, pour cause de dispa- 
rition. 
Very dia, adj. Dont on a dotourne l'at- 
tention, a qui Ton a fait oublier le pas- 
s«'\ le pays; qui se distrait, dotourne 
son attention. 
Mahavery niA. Distraire. fairo oublinr. 
Mahavery dia ohy nv famakiamboky. 
La lecture me distrait. Mahavery dia 
ny alahelony ny roaaka araonareo, Vo- 
tre conversation lui fait oublier sa pei- 
ne. 
Very pahatki,o, adj Dont on enleve le 

tiers, reiluit d'un tiers. 
Very faty, adj. Mort dont le corps n'est 
pas retronve; /?</. dont il ne reste ni 
trare, ni souvenir. 
Vkreza faty. Pnisse ton cadavro ne pas 
etre enseveli dans le torn beau de la la- 
mi lie! 
Very fuaxa," adj. Perdu, depense sans 

prolit. 
Very ha sin a, adj. Qui a perdu sa vertu, 
sa force, sa propriety ; //;/. qui a perdu 
sa reputation, sa ronommee, qui est en 
disgrace. 
Very hevitra. adj. Deroute, trouble, ne 
sarhunt quel parti prendre, qui perd 
la tote. I 



Mahavery heviTma: Qui embarrasse, de- 
route, fait perdre la itoe. 
Very iLA. adj. (if. Dont la moitie est 
perdue: sh ditde ceux qui etaient re- 
dnils en esclavage- pour !a moitirt du 
temps seulemenr. ot etaient, par exem- 
ple. libres un mois onlre autres. 
Very lany, adj. Embrouille. comme nn 
ccheveau dont on ne trouvo plus le 
bout. 
Very maso, 8. Action de se voiler In figu- 
re de maniere a ne montrer que les 
yeux, se dit des femmes de mauvaiso 
vie. 
Manao very maso. Se voiler en ne lais- 

sant paraitre que les veux. 
VEHYMOMOKA,/id/. Tomb6 dans l'onbli. 
Very paika et pktsika. Qui ne pout plus 
jouer an Panorona, qui est jiris de tons 
cotes: fig. oblige de se rendre; tombe 
dans 1'oubli. 
Very p6ka, adj. Perdu, dont on n'a au- 

cune nouvelle. 
Very rariny, adj. Qui perd son temps. 
Vsky rkny. adj. Se dit des poils, des 
plumes detaches des animanx. surlout 
de la bouse de vache trouvee dans la 
campagne, dit fruit du tanguin tombe 
a terre. "' ' * 

Very rer'ika, adj. Qui reste immoblo. 
comme dans une profonde meditation. 
Very saina, adj. Qui a perdu la connais- 
sance, devenu fou, embarrasse, qui ne 
sait ou donner do la tele. 
Very svsaka, adj. Reduit de moitie. 
Very si'oka, adj. Echappe a la memoire. 
Very tadidy, adj. Dont on a perdu le 

souvenir. 
Very tantara, adj. Dont J'histoire n'a 

pas conserve le souvenir. 
Very voadia. adj. Dont on a perdu toute 
. trace, qui echappe aux investigations, 

qu'on ne pent plus reclame. 
Very zava-tsy hay, adj. Qui sait tout 

fairo. 
Tsyvery an' ai.a, s. Sumofli donne a la 
grande aiguille qui sert pour coudro 
les joncs d<mt on couvre les toits. 
Tsy very manoeha. adj. Qui a uno mar- 
que distinctive a laquello on le recon- 
nait parfout. 
Tsy verv telo, s. Sum'oni donno au ma- 
nioc, parce qu'on l'utilise pour trois 
choses : on en mango los tubercules, 
ainsi quo les feuilles, et on brule la 
tige. 

VfeRINA, s. Reiour, recul, repetition. 

Averina. p. Qu'on fait revenir. Tetour- 
ner, qu'on rend, quon rapporte, qu'on 
ramene. qu'on repete, qu'on redit. Vao 
lasa kelikely ny mpitondra entana dia 
naverina. Le porteur do paquets 6lait 
a peine parti, qu'on i'a fait revenir. 
Tsy mbola naverina ny hetiko. On ne 
n'a pas encore rendu mes ciseaux. Ave- 
heno, imp Avereno ny soavaliko ra- 
bampitso. Ramenez-moi mon cheval de- 
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main. Arereno izay voalazaoao. Rep<*- 

tez ce que vons avez d!t. 
Voa*—, pp. Qu'on a fait revenir, qu'on 
. a rendu, ramene. repete. 
Tafa— , p. Qui est revenu. 
Mam6rina, va. Rend re, rapporter, re- 

dire, ramener. Mambrbsa, imp. Fam—, 

s. Ce qu'on rend, maniero de rendre. 

Mpam— , 8. Celui qui rend, qui rappor- 

te. qui rcdit. 
Famergnana, *. [/action de rendre, 

fie rapporter, de red ire, de rnmener, le 

temps, le lieu, remise ou cndeau fait 

par le marchand a I'acheteur. Amere- 

•kana, rel. AmeiuSho, imp. 
Ml—, ?'«. Revenir, retourner. rebcous- 

acr chemin, reculer. etre relit. Tsy 

mbola nirerina izy. II n'est pas encore 

revenu. iVinerin-dnlana izy: II a re- 

brousse chemin. Mivbrbxa, imp. Ft— . 

*. Maniere de revenir. Mpi— , s. Celui 

qui rovient, qui reeule 
Fiver^nana, s. L'aetion dj revenir, de 

retourner. de rebrousser chemin, do 

reculer, le lieu, la cause; lo refrain. 

IVEitfiNAXA. rel. Rahoviana no hirere- 

nanao, rahoviana no hirer inn hiariao? 

Quand revlendrez-vous? Ivkrkno, imp. 
Maha — . Qui i^eut revenir, faire revenir, 

ramener, rendre, r£peler. 
Verimbe>ina, dupl. frtn. de Verina. 
Mamerimb6rlna, va. Faire revenir 

sou vent, rendre souvent, red ire sans 

cesse. 
Mlverimb^rina, vn. Aller ct revenir, 

osciller, etre redit-sans cesse. 

MlTAMBERIMRERINA. Voy. TaMBERINA. 
MlTAMDERlV^RY. Voy. TaMHERIVEUV. 

Mivbiiixa ilalana. Revenir sur ses pas. 

Miverix-tsaina Tomber dans I'cnfance. 

Vr»in-d6hany, s. Cadeau fait a celui qui 
rend ou rapporte qnelque chose. 

Verin-drambo. .*. Les franges consues sur 
les bords d'une etoffe ou repiquees sur 
les bords. 

MamerisdrAmro, x'ti. Recoudreles fran- 
ges un pen plus limit sur les bonis 

Vercx-tendro, s. Confusion, embronflla- 
mini. 

MivBRiN-TfexDRO, vn. Parler sans rime ni 

* raison, sans suite, confuseraent. 

VfiRO, *. Nom d'une herbe tres hauie. 

Andropogon hirtw*, L- 
Vbrobe. *. La plus haute e9pece ; esjieco 

<Y Andropogon. 
Veropehana. Voy. Fehana. 
Vbro may. s. Le"pelillement du Vero en 

feu; fig. fusillade, feu roulant. 
Vrromamtr\. s. Citronnc'le. Andropo- 
gon Schwann thus, L. 
Vbrontsanjy. s. Nom dune herbe haute. 

Andropogon Cifmbariu*, L. 
Verov6ro, *. Parfum, fumet, anime, 

bonne odeur qui se repand ; fig. re- 

nommce. 
Mamerov6ro, un. Etre otloriferant, re- 

pandre une bonne odeur; fig. etre ce- 



leb re. Mamerovero ireo vonindrnozy 
ireo Ces roses r^pandont d'agreables 
parfnms. Fam—, *. Rtat de ce qui est 
odnriPrant, la celebrity. 
Tbo tsy auxmu. ka lasa vao mxmbrovb- 
ro, proi\ Hi. Tout pres, c'diait sins 
narfum ; quand e'est loin, on en sent 
In pai'fum; se dit de ce qu'on deprecie 
d'abord et qu'on loue, q i'on regretto 
plus lard. 

V&ROKA. Corarne Bbroka. 

VESATRA.,*. Pesanteur, gravito, poids; 
fig. loiinleur d'esprit. 

Vesarana, Vesarina, p. Qui est char- 
go. qui norte un poids lourd, qui est ac- 
rable Nove*aranareo loaira uho. Yous 
m'avez troi> chargt 5 . Vesaran' ny raha- 
ralia betsika Inatra alio. Je suis char- 
ge do trop d'affaires. Vesaran ny en- 
tana loatra alio ka ila tsy ho afa-man- 
deba. Jo suis eharg'; d'uh paauet trojv 
lourd. oi j'ai peine a marcher. Vesaran* 
nv alahelo ny foko. Mnnctnur est acca- 
ble.de trislesse. Vksaro. imp. 

Av6satra, p. Ce donl on charge. Avk- 
sauo, imp. 

Voa— , pp. Charge d'un poid9 lourd. 

Mamgsatra, Manavesatra, ?-a. Char- 
ger, mettre tin fard«»au sur. ajoutcr du 
poids; fig ajouter a la douleur, a la 
iristesse, au prix, a'lVdoge. Mwesvim. 
M\naves\ha, imp. Fam—, «. Olui qu' 
on charge, maniere ^de charger. Mpam—, 
8. Celui qui charge. 

Famesarana, .s. I /action de charger, 
de mpttre un fardeau sur. d 'ajouter du 
poids, le motif. Amksara.va, rcl. Amesa- 
ro. imp. 

Mi— . vn. Porter, etre charge de; fig. 
»H r e sous le poids de la Iristesse, de 
la maladie, de la pauvrete. Niresatry 
ny vary izy ka saika isy tonga. II 6tait 
trV.p charge do riz. et il n'est arrive que 
diflicilement. Mivesatry ny (ahoriana 
izv. II est sous le poids de la mi sere. 
Mi ves \iia. imp. Fi— , s. LVtat de celui 
qui e>t chargi*. Mei— , s. Celui qui 
porte. qui est charge de. 

Fi vesarana, *. L'etat de celui qui est 
charge, qui est sous le poids de la ml- 
sere, la causo. Ivesarana, rel. Ivbsaro, 
imp. 

Maha—. Qui pent ajouter un poi«ls plus 
fort, porter un fardeau plus lourd. 

Vesabesatra, dupl. de Vesatra. 

Havesarana, Fahavesarana, s. La posm- 
leur. la lourdeur, le pot»ls. 

Mavesatha. adj. Lourd, f»esant; encein- 
te; I'lirdomont charge ; fig. p^nible, 
iniolorable. cuisant; de grand pi ix, do 
grande valeur. 

VfiSORA,.**. Caquet. babil. 
Vesdnina, p. Sur quoi on bavarde. Ve- 

s6nv, imp. 
Voa—, pp. Dont on a jase. 
Mi—, va. Jaser, bavarder sur. MivescJ- 
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ua, imp. Fi— , a. Manure de jaser. 
Mpi—, a. Celui qui jase. 

Fives6hana, a. L'action de jaser, de 
bavarder sur, le motif. Ivbs6hana, rel. 
IvEsdHY, imp. 

Maha—. Qui peut, sait ou ose jaser 
sur. 

Ves6besoka, dupl. freq. de Vesoka 

Tsv azovSsoka. Qu'on ne peut compren- 
dre, sur qui on ne peut compter. 

V&TA, adj. Polisson, degoutant, mal- 
propre, incestueux, vil, abominable. 

Vetaina, p. Qu'on avilit, qu'on ravale, 
qu'on salit. Vbtao, imp. 

Voa—, pp. Avili, ravili, sali. 

Mameta, va. Salir, avili r, ravaler, vi- 
lipender, t romper, calomnier, denigrer; 
se dit aussi de I'eau atteignant le tiaut 
de la cuisse, lorsqu'on passe une rivie- 
re. MamktX, imp. Fam—, a. Ce qu'on 
salit, maniere de salir. Mpan— , a. Ce- 
lui qui salit, qui ravale. 

Fametana, a. L'action de salir, de' ra- 
valer, de vilipender, la cause. Ambtana, 
rel. Ametao. imp. 

Maha—. Qui ose salir, avilir, ravaler, 
diflamer. 

Vetaveta, dupl. dim. ( plus usite), adj. 
Sale, d^gou tan t, indecent, abominable; 
se dit aussi dune plaie qui est sur le 
point de cuerir. 

MametaT6ta, ua. Souiller, profaner, 
violer, vilipender, tromper, diffamer. 
Aza mametaveta ny zava-masina. Ne 
profanez pas les choses saintes. Name- 
lave t a ahy tamy ny zavatra tsy nataoko 
izy. II m'a. diffame en m'accusant de 
choses que je n'ai pas faites. 

Havbtana, Havetavbtana, 8. Abomina- 
tion. 

Vbtaf6ry, adj. Sale, crapuleux, d^gou- 
tant, ordurier. 

Veta mvso. Curieux, qui veut tout 
voir, surtout co qui est mauvais, inde- 
cent. 

VETIV*TY et VETIV*TIKA, adv. 
A l'insiant, dans un instant, tout a 
l'heure, tout de suite. 

VftTRAKA, 8. La jambe depuis les 
reins jusqu'aux pieds ; 1'etat de ce qui 
est 6tendu. 

Avetraka, p. (Jambe) a etendre, qu* 
on elend. Avbtraho, imp 

Voa—, pp. Etendu, al!onge\ 

Ml—, vn. Eire assis les jambes allongees, 
etre etendu. Mivbtraha, imp. Fi— , a. 
Elat de celui qui est assis les jambes 
allongees. Mpi—, a. Celui qui est assis 
les jambes allongees. 

Fivetrahana, a. L'elat de celui qui est 
assis les iambes allongees, de cequi est 
etendu, la cause, le lieu. Ivbtrahana, 
rel. Ivbthaho. imp. 

Maha—. Qui peut s'asseoir en etendant 
les jambes. 

Vetrafcetraka, dupl. frtq, 



Ve>rany. Un quartier de pore. 

Am-bbtraka, 8. Maniere de porter a deux 
comme en portant uncochon, un maladr. 

V&TRIKA, 8. Babil, reproches reite- 
res.sansfln. 

Vetrehina, p. Sur qnoi on bavarde, qu' 
on admoneste. Vbtrbho, imp. 

Voa— , pp. Sur quoi on a bavarde; ad- 
moneste. 

Mi—, va. Babiller, bavarder sur, gour- 
mander, gronder. Mivetrhb a, imp. jFi— , 
8. Maniere de babiller, de gourmander. 
Mpi—. 8. Celui qui babill \ qui gour- 
mande. 

Fivetrahana, a. L'action de bavarder, 
de gourmander, la cause. Ivbthkha.ia, 
rel. I vbtrbho, imp. 

Maha—. Qui peut bavarder sur, gour- 
mander. 

Vetrlbetrika, dupl. freq. de Vetrika. 

VftTRO et VETROV&TRO, a. Me- 
lange on les berbes dominent. 

Mi—, vn. Etre meld a trop d'herbes dans 
la marmite. Fi— , a. L'elat des herbea 
qui dominent. 

VETSIViTSYet VETS0V&T80, a. 
Loquacite, aboodance de paroles, fa- 
cility d'elocution, details minulieux, 
longs. 

Veteivetsena, Vetsovetsdina, p. 
Qu'on narre longuement, qu'on exa- 
mine minutieusement. VsTsovBTBdv, 
imp. 

Voa— .pp. Narr6 longuement, examine 
ininutieusement. 

Mametslvetsy , Mametsovetso , 
Mi—, vn. Narrer longuement, avec abon- 
dance de paroles, examiner minutieuse- 
ment, decrire longuement en cbantant. 
Fam—, Fi— , «. Maniere de narrer lon- 
guement. Mpam— , Mpi—, a. Celui qui 
narre longuement. 

Fametsivetsena, Fivetsivetsena, a. 
L'action de narrer longuement, avec 
abondance de paroles, d'examiner 
minutieusement, ue ddcrire longuement 
en chantant, la cause. Ametsivbtskna, 

IVETSIVBTSENA. rel. AilETSlVBTSiO, IVK- 

tsivetseo, imp. 
Maha—. Qui sait narrer longuemont, 

examiner minutieusement. 
Fametsivbtsena, 8. Charme destine a ren- 

dre eloquent, bon chanteur. 
V&ZATRA, a. Action d'ouvrir, de de- 

couvrir en grand ou par force. 
Vevarina, Vezatina, p. Qu'on ouvre 

en grand ou par force. Vezaro, Vbzato. 

imp. 
Avezatra, p. A ecarter en grand. Avb- 

zato, imp. 
Voa—, pp- Ouvert, decouvort en grand 

ou par force. 
Mamezatra, va. Ouvrir, ecarter en 

grand. Mamezara, imp. Fam—, a. Ce 

qu'on ouvre, maniere d ouvrir. Mpam — r 

a, C^lpi qui ouyre. 
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Famezarana, a. L'action d 'ouvrir, d'e- 
carlor en grand, In motif. Ambzarana, 
ref. Amezaro, imp. 

Mi—, tm. Eire ouvert, s'ouvrir en grand, 
etre indecent. Fi— , a. L'dtat de ce qui 
est ouvert. 

Five zar ana, a. L'action de s'ouvrir en 
grand. I'ind6cence, la cause. Ivbzarana, 
rel. 

An-b£zatra, adv. Avec force, avec ener- 
gies 

Manao am-b£zatra. Agir avec violence. 

VBZAB&ZATRA et VEZAVtlZA, 
a. L'6tat de ce qui est beant, indecent. 

Vezavezaina, p. Qu'on rend beant, 
qu'on ouvre en grand. VbzavbzXo, 
imp. 

AvezaTeza, p. A rendre beam, inde- 
cent. Avbzavezao, imp. 

Voa—, pp. Ouvert, rendu beant, inde- 
cent. 

MamezaTeza, va. Ouvrir en grand, 
rendre indecent. Mambzavbza, imp. 
Fam—, a. Ce qu'on ouvre en grand, la 
man i ere de |le faire. Mpam—, a. Celui 
qui ouvre en grand. 

Famezavezana, Famezabezarana, 
a. L'action d 'ouvrir en grand, do rendre 
indecent, la cause. AmbzavbzAna, rel. 
Ambzavbzao. imp. 

Mi—, tm. Eire ouvert, s'ouvrir en grand, 
etre indecent. Fi— , 8. Etat de ce qui 
est ouvert, indecent Mpi— , 8. Ce qui 
est ouvert, indecent. 

Fivezavezana, Fivezabezarana, a. 
L'action de s'ouvrir en grand, l'inde- 
cence, la cause. IvbzavbzAna, rel. 

Maha— . Qui peut ouvrir en grand. 

VAZIKA, 8. Changement frequent de 
place. 

Avezika, p. Qu'on fait alter ca et la. 
Avbzbho. imp. 

Voa—, pp. Qu'on a faitaller ca et la. 

Tafa— ,p. Qui estalieca et 14. 

Mi—, vn. Changer souvent de place, 
aller ca et la. Fi— . s. Manifere de chan- 
ger souvent de place. Mpi—, a. Celui 
qui change souvent de place. 

Fivez6hana, a. L'action do changer 
souvent de place, d'aller ca et la, la 
cause. Ivbzrhana, rel. 

Maha—. Qui peut aller ca et la. 

VzlZINA, 8. Recul, action de reprendre 
sa position, comme tin ressort, comme 
un arbre courbe par le vent, action de 
pencber. 

Avezlna, p. Qu'on fait rebondir, re- 
prendre sa position, qu'on incline. Ave- 
zbno, imp. 

Tafa—, p. Qui a rebondi, qui a repris 
sa position, qui a chanceie. 

Mi—, vn. Rebondir, revenir sur soi, re- 
prendre sa position, comme un arbre 
courbe par le vent. Fi— , «. Maniere de 
chanceler, de pencher, de reprendre sa 
position. j 



Fivezenana, a. L'action de reprendre 
sa position, la cause. Ivbzbnana. rel. 

Veziiubeziiia, dupl. fr4q. de Vezina. 

Mamezimbezina, va. Agiter, balancer, 
faire pencher, tantdt a droite, tantdt a 
gauche. 

MlTezimbozina, vn. Se balancer, tan- 
tdt d'un cOte, tantdt d'un autre, rouler* 
comme un navlre. 

VEZIViZY. 8. Vagabondage, instabi- 
lite, mobilite, action de courir de cdte 
et d'autre,de rdder, de faire, tantdt une 
chose, tantdt une autre. 

Avezivezy, p. Qu'on fait rdder, courir 
de cold et d'autre. Navetivezin' ny 
tompoko eran'ny tandna aho. Mon 
maitre m'a fait courir. rdder par toute 
la ville. Avbzivezeo, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a fait rdder. 

Tafa—, p. Qui a rdd6. 

Mamezivezy, va. Faire courir quelqn' 
un ca et la, portor quelque chose, tantdt 
d'un cdt6 et tantdt de l'autre, rendre 
1'esprit indecis, inconstant. Mamezivkzb, 
imp. Fam—, «. Celui qu'on fait courir 
ca et la, maniere de le faire. Mpam—, a. 
Celui qui fait courir ca et 1^. 

Famezlvezena, a. L'action de faire 
courir ya et la, de rendre indecis, la 
cause. Ambzivbzbna, rel. Ambzivbzeo, 
imp. 

Ml—, vn. Courir d'un cdte et d'un autre, 
rdder, faire tantdt une chose, tantdt une 
autre ; changer de propos, etre indecis. 
Mivezivezy eny andohasaha izy. II est 
a rdder dans la vallde. Mivbzivez£, imp. 
Fi— , 8. Maniere de courir d'un cdte et 
d'un autre, de rdder. Mpi— , a. Celui qui 
rode. 

Fiveziveztaa, a. L'action de courir, 
de rdder, rioddcision, la cause, le lieu. 
Ivbzivbzena, rel. Ivbzivbzbo. imp. 

Maha—. Qui ose rdder ou faire roder. 
VftZO, a. Nom dune tribu du sud-ou- 
est dS Madagascar. 

VEZOV&ZO, a. Querelle, dispute, 
proces, reclamation. 

Vezovezdina, p. A qui on reclame, a 
qui on cbercne querelle. Vbzovbz<5y, 
imp. 

Voa— ,pp A qui on a cherchd querelle. 

MamezoTezo, va. Quereller, rdclamer 
a, cbercher chicane a. Mambzovbz6a, 
imp. Fam—, a. Celui qu'on chicane, ma- 
niere de quereiler. Mpam—, s. Celui qui 
querelle. 

Famezovez6ana, s. L'action de que- 
reller, do r6clamer a, de chicaner, la 
cause. AMBzovBzdANA, rel. Amezovb- 
zdY, imp. 

Mi—, vn. Hdclamer, cherchor querelle, 
se dispater, inlenter un proces. Mivbzo- 
vBzdA, imp. Fi— , s. Maniero do reclo- 
nmr, de chercher querelle. Mpi—, a. Ce- 
lui qui reclame, qui chercho querelle. 

Fivezovezdana, 8. J /action oe rdcla- 
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mer, de chereher qucrello, de se dispu- 
ter, d'intenterun proct*s. le motif. Ive- 
zovi:z6ana, rel. IvezovkzAy, imp. 

Maha— . Qui chorche querollc. qui ai- 
me a se disputer. 

VY, 8. Fer ;fig. adj. dur, qui dure lung- 
temps, entete. obstine. 

Vik6tsy, s. Fcr-blanc. 

Vymaiieky. s. Acicr fondu. 

Vim-bolo, 8. Agrafe pour les cheveux. 

Vv miady, a. Penture, eharnieres. 

Vymiaina.s. Ressort, le spiral d'une mon- 
tre. 

Vivaona. 8. Arbro. dont le bois est tres 
dur. Dilobe.ia Thouarsii, R. et fi. 

Vyvery, s. Risque, penl, action d'afTron- 
terlepe>il, de no pas tcnir compto du 
danger. 

MANAO VY VERY, MANAO VYVERY NY AINA. 

Risquer sa vie. 

Ho vy, ho vato anie ny ainvo ! Maniere de 
souhaiter uno longue vie ; que votrn 
vie dure commo le for ct les pierres I 

Ny vy tsy mikotrana irery, prov . Le fer 
ne resonne pas seul ; fig. un seul nc 
fait pas la guerre, on ne se bat pas sans 
etre deux. 

VtDY, 8. F*rix, valeur ; fitj. i6comp3ii- 
so qui paic la peine, qui console. 

Vidina, p. Qu'on achete. Novidiho, no- 
nnidiko ariary folo ily omby ity. J'ai 
achete ce bo3u*fdix piastres, co bocuf 
m'acouledix piastres. Vidio, imp. 

Amidy, p. A vend re, avec quoi on ache- 
te. NamidiliO ny omhiko rehelra. J'ai 
vendu tous raes boeufs Inly ny vola 
hamidinao siramamy. Voici de I'argent 
pour acheter du sucre. Amnio, imp. 

Voa— , Vinidy, pp. Achete. 

Mi—, ra. Acheter. Mividia, MividKna, 
imp. Fi— , 8. Ce qu'on achete, maniere 
d'acheter. Mpi— , s. Celui qui achete, 
1'acheteur. 

Fividlanana, s. T/aetion d'achotcr, le 
lieu, la cause, le prix . Ividianana, rel. 
Ariarvenina no nividianako ity kisoa 
ity. J ai achete co cochon six piastres. 
Iviiu'ano, imp. Ividiano satroka aho. 
Achetez-moi un chapeau. 

Maha—. Avec quoi on peut arheler, qui 
pent acheter. atteindre le prix. 

Vidividy, dupl. freq. de Vidy. 

Tsividividy. Commo Kividividy/ 

Be vIdy, adj. De grand prix, precioux. 

Latsa-iudy, adj. Qui n'est pas paye an 
prix d'achat, dont la valeur est tombee. 

Mora vinY, adj. A bon marohe. 

Saro-bidy, adj. Chor, d'un prix eleve; fig. 
pr^cienx. 

MlVIUY AMALON-TENA. AcllOlOl' SOU prO- 

pre bion, commo fait un enfant qui 
achete un csclavo, un bteuf veudu par 

. ses parents. 

Mividy i-iTiA. Ctieiclw»ru gunneries bon- 
nes graces, (aire des eadeaux pour se 
fairc aimer. 



Mividy l\o.\a. Acheter le tcmoin nui a 
surpris en flagrant delit de sorcellcrio 
atin de ne pas etre denonc£. 

Mividy razana. Donner de l'argent pour 
elre traite eomme noble, pour se sous- 
traire a Tautoriii} d'un seigneur. 

Mividy v6lony. Acheter a un prix exor- 
bitant. 

Mividy voninahitra. Acheter des hon- 
neurs, un grade ; fig. s'exalter, s 'cle- 
ver au-dessusde son rang, s'enorgueillir. 

Mividy z6. lit. Acheter des honneurs ; se 
metlre au-de^sus de son rang, aller 
avec les grands, s'exalter, s'elever. 

Vidim-uabena, Vioiv-pof6axa. Comme 
Valim-babena. Voy. Valy. 

Vidin'aina, s. 1- Cote personnelle ; l /7W 
de la piastre ; 1' salaire, ce nu'on ga- 
gne par son travail. 

VmiN-DAMOsiNA. Comme Valira-babeni. 

Vidin-doha, s. Amende payee par les eri- 
minels absous de la pome capitate on 
par leur famille. 

Vidin-bra, 8. Argent donnti pour luer 
quelqu'unou pour ne pas etre dcnon- 
ee comme homicide. 

ViDiN-KA^B, s. Achat d'un grade, d'un 
diplome. 

Vidix-tsaocra, 8. Le prix du divorce. 

Mividy saotra, Acheter le divorce. 

VtHA, 8. Fi^poce d'Arum. Ty phono- 
dorum Lindleganum, Scholt. 

VtHANA,8. Arbre. 

VIHIVtHY, 8. Frissons, tremblement. • 

Mi—, vn. Grelolter, frissonner. trem- 
bler. Fi— . 8. Maniere degrelotter. Mpi—, 
8. Celui qui grelotte. 

Fivihlvihiana, s. L'action de grelot- 
ter, la cause. Ivihivihiana, rel. 

VtKA, *. Especo d'herbo longue dont 
on se sert pour couvrir le la i la go des 
toits ; fig. ce qui dure, ce qui est so- 
lide. 

Mavika, adj. Fort, vigouroux. 

Mavibika {dupl), adj* Fort, vigjureux, 
qui a de t'enlrain. 

VtKA, r. Entorse. 

Mivika, en. Avoir un.i on torso, etre 
dislotjue. Fi — , s. Etat de celui qui a 
une entorse. 

VIK AVtKA, s. Action de faufiler. 

Vikavikaina. p. Qu'on faulile. Vikavi- 
k\o. imp. 

Avikivika,p. Ce qui sort a faufiler. 
AviivAviK.vo. imp. 

Voa—. pp Faulile. 

Mamik Jtvika, va. Faufiler. Mamikavi- 
ka, imp. Fam— , 8. Ce qu'on faulile, ma- 
niere defauliler. Mpavi— , s. Celui qui 
faulile. 

Famikxvlkana, s. L'actiou de fauliler. 
1'in^trument. la cause. Amjkavikana, 
vel. A m i iv a v i k v o , i mp . 

Mivikavika, vn. Etre faulile. Fi— , 8. 
Etat de ce qui est faulile. 
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Fivikavikana, s. L'elat de ce qui est 
faufil*, I'endroit. IvikavikAna, rel. 

Maha— . Qui sait ou peut Xau filer, qui 
suffit pour cela. 

VlKINA, s. Enjamb^e, saut, bond. 

Vikinina, p. Qu'on saute. Vik(no, imp. 

Avikina, p. Qu'on fait sauter par-des- 
sus. Avikino. imp* 

Voa—, Vinikina, pp. Qu'on a franchi. 

Tafa— . p. Qui a franchi. 

Mamiklna, va*. Sauter par-dessus, fran- 
chir, bondir. Mamikina, imp. Fam—, s. 
Ce qu'on franchit. Mpam—, s. Celui 
qui Iranchit. 

Famikinana, s. L'action de sauter par- 
dessus, de franchir, de bondir, le lieu. 
AmikIsana, rel. Amuc/no, imp. 

Mi—, vn. Sauter, bondir. MivikJna, imp. 
Fi— , s. Maniere de sauter. Mpi—, s. 
Celui qui saute. 

Fivikinana, s. L'action do sauter, do 
bondir, le lieu. Ivikwana, rel. IviKfxo, 
imp. 

Maha—. Qui peut bondir, franchir. Tsy 
mahavikina io hadyioabo, Je no puis 
pas franchir ce fosse\ 

Vikimbikina, dunl. fre'q. de Vikina. 

MlTSAMBlKINA. Voy. TSAMBIKWA. 

Vikin-tsahona, 8. Action do sauter apiods 

joints sans prendre 61an. 
Tsivikinindahy. lit. Qu'un homme ne peut 

franchir d'un bond ; palissade en pieux 

pointus. 
VIKIVtKY, 8. Agilite\ prostesse.. 
Tafa—, p. Qui est alio rondement. 
Mi—, vn. Aller lestement, rondement. 

MiviKivndA, imp Fi— , s. Maniere d'al- 

ler lestement. Mpi—, s. Celui qui va 

lestement. 
Fivlkivlkiana, 8. L'action d'aller 

lestement, rondement, la cause. Iviki- 

viKfANA, rel. 
Mavikiviky, adj. Vigoureux, fort, degour- 

di. 
VtKO, 8, Especode rotin. 
VlLAKA, adj. Qui va do travers, qui 

d6vie ; fatigue. Comme Bilaka ot Va- 

laka. 
Vilahina, p. Qu'on rend tortu. Vilaho, 

imp. 
Avilaka, p.* A faire devicr. A vilaho, 

imp. 
Voa—, pp. Tonlu. 
Mi—, vn. Etre de travers, etre tortu. Se 

conjugue comme Mibilaka. 
Maha—. Qui peut rend re tortu, qui fa- 
tigue. 
VtLANA, adj Qui est de travers, tor- 

du. qui deVio. 
Avllana. p. Qu'on met de travers, qu' 

on fait clavier. Avila>o, imp. 
Voa—, pp. Tordu. 
Mi—, vn. Etre de travers, etre tordu. 

Fi— , s. Etat de ce qui est de travers. 
Fivilanana, s. L'etat de ce qui est de 

gravers, la cause. IvilAnana, rel. 



Maha—. Qui fait devier. 

Vilambilana, dupl. dim. de Vilana. 

VILANY, 8. Marmite. 

Vilany taxy. s. Murmite en argilc. 

Vilany varaiuna, s. Marmite en cuivre. 

Vilany vy, 8. Marmite en fonto. 

VlXAVlLA, s. Zigzag, plis, replis, si- 
nuosites, contours; froissement. 

Vilavilaina, p. Qu'on met on zigzag, 
qu'on froisse. yilavilao, imp. 

Avilavlla, p. A mettre en zigzag, a 
froissor. Avilavilao. imp. 

Voa—, pp. Replied contourne", froiss6, 
chiffonnd. 

Mamiiavila, va. Froisser. cbifTonner, 
contourner, maltraiter. Mamilavila, 
imp. Fam—, s. Ce qu'on froisse, ma- 
niere de froisser. Mpam—, s. Celui qui 
froisse. 

Familavilana, s. L'action de froisser, 
de chiflbnner, do consumer, la cau- 
se. Amilavilana. rel. 

Mi—, vn. Etre en zigzag, nlie, replie, 
avoir des sinuosites, se tordre, so con- 
tourner. Fi— , s. Etat de ce qui est en 
zigzag. 

Fivilavilana, 8. L'action de se tordro. 
de se contourner, la cause. IyilavilA- 
na, rel. 

Maha—. Qui pout plier, contourner, 
froisser. 

Mikovilavila. Voy. Kovilavila. 

VtLY, s. Ecart, deviation de la ligne 
droite, du bon chemin, du juste, 6ga- 
rement. 

Avily, p. Qu'on d6tourne, qu'on fait t\6- 
vier. qu'on ecarte, qu'on fait alter par 
un autre chemin, qu'on rejette. Voan ny 
tehinanameliny ahyaho, raha tsyn.iti- 
lilio tamy ny any." J'aurais ete atteint 
par la canne qu'il dirigeait contre moi, 
si je ne l'avais delourn^eavecla mienne. 
Avilin' Andriamanitra anic izany loza 
izany! Quo Dieu d6tourne, 6carte de 
nous co malheur! Aza avilinao aty 
amiko ny ratsy nataonao. Ne rejetez 
pas sur moi le mal que vous avez fait. 
AvilIo, imp. Avilio ny rano. Detour- 
nez Teau. Avilio aty ny soavaly. Faites 
venir le cheval ici^ delournez le 
cheval de ce cdt6-ci. Avilio hankary 
ny omby. Faites aller les bocufs la-bas. 

Voa—, pp. Qu'on a detourne\ rejet6 
sur. 

Tafa—, p. Qui s'est d<5tourne. 

Mamily, va. Detourner, faire devier, 
rcjeter, egarer. Mamilia, imp. FamIly, 
8. Ce qu'on detourne. maniere de de- 
tourner. MpamJly, 8. Celui qui tieut le 
.gouvernail, qui detourne. 

Famillana, s. L'action de deHourner, 
le gouvernail, le lieu. Amiliana, rel. 
AmilIo, imp. 

Mi—, vn. Se detourner, etro detourne^ 
s'ecarter, devier, faire un detour, etre 
de travers, ue pas etre droit, prendre 
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une autre direction, changer, se gater, 
s*6garer. Aza mivily lalana, fa maman- 
tana eto. Ne vous detournez pas dn 
chemin, mais venez droit ici. Nivily 
taty amtko ny vato natorany. La pierre 
qu il a tancee s'est ddtouruge, a devte 
et m'a atteint. Mivily any andrefana 
iny lalana iny. Ce chemin fait un de- 
tour du cote de 1'ouest. Mivily io zal- 
tra io. Cette couture est de travers, 
n'est pas droite. Nivily tamy ny ldlana 
mahitay izy ka tratra aoriana. II a lais- 
s« le droit chemin, et il est arrive en 
retard. Nivily tamy ny lalana malama 
izy ka potraka. II a pris un chemin glis- 
sant et est torn be*. Nivily tamy ny tsa- 
ra izy ka niharatsy izaitslzy. Il a quiltd 
losentierdu bien etest devenu Ires mau- 
vais. Nivily ny sainy. II a l'esprit de 
travers. Nivily ny heviny. Ses ideas 
ont chang£, se sont gatees. Nivily be 
hiany io tovolahy in. Ge jeune horn me 
s'est bien gate, s'est egare. MivilU, 

I imp. Fi— , a. t/ecart, Tegarement, la 
deviation, maniere de deVier. Mm—, a. 
Ge qui devie. 

Fhrillana, a. L'action de s'ecarter, de 
d6vier, le lieu. IviUana, rel. IvilJo, 
imp, 

Maha— . Qui peut delourner, faire de- 
vier, egarer. 

VUlvily, dupl. frdq. de Vily. 

Familian-tsambo, 8. Le gouvornail. 

Fiviuan-dalana, a. Les embranchements 
des chemins, les sen tiers. 

VILtA, a. Plat, assiette, vaisselle. Com- 
me Lovia. 

VlLIA TALgSAKA, 8. ASSlOtte plate. 

VILIANTSAHONA, a. lit. Ecuelle 
desgrenouilles; herbe aquatique. Ht/- 
drocotile moschata, Forst. 

Viliantsahonantanbty, 8. L'hydrocotile 
asiatique. 

MALAZA TSY HUNAN AN A BOATRA NY vim an- 
ts ahon a, prov. Qui a una reputation 
bonne ou mauvaise immeritee, com me 
l'£cuelle des grenouilles qui n f y man- 
gent pas. 

VtLINA, 8. Ourlet. 

Avllina, p. Qu*on ourle. AvilIno, imp. 

Voa— , pp. Ourle. 

M amilina. ra. Ourler. MamilIna, imp. 
Fam—, 8. Ce qu'on ourle, maniere dour- 
ler. Mpam— , a. Gelui qui ourle. 

Familinana, a. L'action d'ourler, Tins- 
trument. AmiUnana, rel. AmilIno, tmp. 

Mi—, vn. Eire ourle. Fi— , a. L'6tat de 
ce qui est ourle. 

Maha— . Qui sait ourler. 

VtLONA, a. Nom gene>ique des herbes 
vertes donnees aux animaux ou brou- 
tees par eux dans les paturoges: fig. 
herbes qu'on mange cruos, comme la 
salade. le crosson, les oignons. 

Vilom-bary, a. Tige vertes de riz don- 
ndes comme four rage aux animaux. 



VtMBINA, 8. Action de porter a la 
main, snr le bras; fig aclion de con- 
duire par la main, de proteger. 

Vimbinlna, p. Qu'on porte a la main, 
qu'on protege, dont on a soin. VfNBfao, 
tmp. Vimoino ny mahantra mba hi- 
vimbinan' Andriamanitra anao. Ayez 
soin des pauvres attn que Dieu vous 
protege. 

Avlmbina, p. Ce avec quoi on porte. 

Voa— , Vinimblna, p. Porte a la 
main ; protegg. 

Mi—, va. Porter a la main ou sur le 
bras; proteger. MivimbIxa, imp. Fi— , 
$. Ge qu'on jjorte ordinairement a la 
main, la maniere de le porter. Miu— , 
a. Gelui qui porte a la main. 

Fivimblnana, a. L'action de porter a 
la main, la protection, la cause. Ivim- 
Binkxx, rel. Ivimb(no, tmp. 

Maha—. Qui peut porter a la main, 
prot6ger. 

Vimblmbimblna, dupl. freq. 

Ny any ny Manjaka lolohavina, ny antsi- 
ka visiBfKiNA, prov. lit. On porte sur 
la t£te ce qui est au sou ve rain, nous 

Kortons a la main ce qui est a nous ; 
)s affaires d'Etat sont plus diftidles et 
plus seYieuses que celles des particu- 
liers. 
VIN — . Indique un participe passe for- 
me par l'addition de in plac6 an res la 
preajiere consonne du radical : Vinan- 

GO, DOUr VOAVANGO. 

VINAlNOITRA, a. Vinaigre. (Fr. vi- 
naigre). 

VINANY t a. Embouchure des rivierss, 
des tleuves; confluent de deux rivie- 
res ; les baies, les golfes. 

Vava vinany. a. Les passes des baies, des 
ports, l'entrde des golfes. 

VINANY, 8. Conjecture, divination, 
prediction, propbetie; action d'eslimer, 
de calculer par a peu pies. 

Vinanlna, v. Qu'on conjecture, qu'on 
devine, qu on prophe'tise. Tsy azou* ny 
olombelona vinanina ny ho avy, raha 
tsy ambaran* Andriamanitra. Les hom- 
ines ne peu vent pas prophdt iser I'avenir, 
si Dieu nele leur revele. Vinan/o, imp. 
Vinanio izay namely anao. Devinez 
qui vous a frapp*. 

A vinany, p. Ce avec quoi on conjectu- 
re, on devine. A vinanio, imp. 

Voa— , pp. Conjecture^ devind, prophe- 
tise. 

Maminany, ra. Conjecturer, prSdire, 
ileviner, prophetiser. MaminanIa, imp. 
Fam—, a. Ce qu'on doit deviner, la ma- 
niere de deviner. Mpam—, 8. Un devin, 
un prophete. 

Famlnaniana, a. L'action de deviner, 
de prophetiser, la propheTie, le temps, 
le motil. A m in an Una, rel. Aminafuo, 
imp. 
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i— . Qui peut conjecturer, deviner, 
proph&iser. 
Vtnanlnany, dupl. fre'q. de Vinany. 
Vinany be, 8. CoDjecture. 
VINANTO, s. Gendre, bru. 
Vinantolaby, s. Gendre. 

VlNANTOVAVY, 8. Bni. 

VINAVtNA, 8. Conjecture, Evaluation, 
appreciation, estimation par & peu pres, 
devis. 

Vinavinaina, p. Qu'on lvalue, dont 
on fait le devis. Vinavina*o, imp. V*- 
navinao izany fatiantoka izany. Eva- 
luez a combien se monte cette perte. 
Vinavinao izay ho lany amy ny trapo- 
ko. Faites le devis de co que je d£pen- 
serai pour ma maison. 

Avinavina, p. Ce qui sert a lvalue p. 
Avinavinao, imp. 

Voa— , pp, Evalu6. 

Maminavina, va. Evatuer. Mam/navi- 
na, imp. Fam— , s. Ce qu'on 6value, 
maniere d'evaluer. Mpam—, 8. Ceiui qui 
lvalue. 

Faminavinana, 8. devaluation, I'ap- 
preeiation. Aminavinana, rel. Aminavi- 
nao, imp. 

Maha— . Qui peut ou sait evaluer, esti- 
mer. 

VtNDA, 8. Petit jonc dont on fait des 
nattes. des corbeilles. Cyperus alter' 
nifolius, L. 

VtNDAKA, adj. M6centent, et VTN- 
DAVlNDA, 8. Paroles de colere, de 
mauvaise bumeur. 

Tafa— , p. Qui- a parte avec colere, qui 
a montre* 6a mauvaise humeur. 

Ml—, vn. Parler avec colere, montrer 
de la mauvaise humeur. Mivindaha, Mi- 
vindavinda, imp. Fi— , 8. La manie- 
re de montrer la mauvaise humeur. 
BIpi— , 8. Celui qui montre sa mauvaise 
humeur. 

Fiviadahana, Fivindaviadaaa, 8. 
L action de montrer de la mauvaise 
humeur, de parler avec colore, la cau- 
se. Ivindahana, Lvindavindana, rel. 

IVINOAHO, IviNDAVINDAO, imp. 

Maha—. Qui ose parler avec colere, 

montrer sa mauvaise humeur. 
ViNDINA, r. Enflure, comme celle 

qui est produite par la piqure d'une 

gu6pe, enflure des levres, des oreilles 

par suite d'un coup, d'un choc. 
Mi—, vn. Eire enfle. gonfle\ se dit des 

levres ; fig. etre gonfle de colere. Fi— , 

8. L'6tat de ce qui est gonfle. Mpi— , 8. 

Ce qui s'enfle. 
Fiviadinana, 8. L'6tat de ce qui se 

gonfle, le motif. IvindInana. rel. 
Vindimbindina, dupl. fre'q. 
VINGAVlNGA, 8. Manque de respect, 

mgpris. 
Vlngaviagalna, p. Qu'on meprise. 

Vingavingao, imp. 



Voa—, pp. Meprise. 

MamiagaTinga, va. ifaaquor de res- 
pect, mepriser, ne pas faire cas de, ri- 
poster avec mepris. Aza maminga- 
vinga otona toy izany. Ne meprisez pas 
ainsi les gens. MamixgavingA, imp. 
Fam—, 8. Ce dont on ne fait pas cas, 
maniere de manquer de respect. Mpam-*, 
8. Celui qui ne fait pas cas, qui mepri- 
se. 

Famlagaving&na, $. L'action de me- 
priser, la cause. Axingavckgana, rel. 
Amingavingao, imp. 

Maha—. Qui ose mepriser. 

VtNQY et VINOIVlNOY {dupl. 
plus usite ), r. Action de porter avec 
la main, du bout des doigts, comme en 
portant quelque chose de ieger; fig. 
manque tie respect, mepris. 

Vifigina et Viagivinrfna, p. Qu'oq 
porte a la main ou du bout des doigts ; 
fig. qu'on meprise. 

Aviagiviagy, p. Ce dont en se sert pour 
porter, pour montrer du mepris. Avin- 
givingJo, imp. 

Voa— , pp. Qu'on a porte du bout des 
doigts, qu'on a meprise^ 

Tafa—. p. Qui a montre du mepris, qui 
s'est retird en colere. 

Mamingivingy, va. Porter facitement 
a la main, du bout des doigts; fig. 
manquer de respect, mepriser. Mavin* 
givingIa, imp. Fam—, 8. fce qu'on porte 
a la main, la maniere de porter. 
Mpam—, 8. Celui qui porte a la main, 
qui meprise. 

Faminglviaglana, s. L'action de por- 
ter facilement a la main, de mepriser, 
la cause, I'instniment. AmingcvingIava, 
rel. AmingivihgIo, imp- 

Mi—, vn. Se retirer avec colere, avec 
depit. MivingivingIa, imp* . Fi— , 8. La 
maniere de se retirer avec colere. 
Mpi—, 8. Celui qui se retire avec co- 
lore. 

Fivingivingiana, 8. L'action de se re- 
tirer avec colere, le motif. Ivimgivin- 
gIana, rel. Ivingivlng/o, imp. 

MavIngy. Comme Mavixgo. 

VtNG-XTRA, 8. Action de saisir. de por- 
ter avec les doigts, avec le pouce et 
l'index, en saisissunt par les boats, par 
les bords. 

Vingltina, Vingirina, p. Qu'on saisU, 
qu'on porte par les bouts. Vixg(to, 
YtxcfRO, imp. 

Voa—, pp. Pt>rt<§ par les bords. 

Mamingltra, va. Porter, saisir avec les 
doigts, par les bords, par les bouts. Ma- 
mingi'ta, imp. Fam—, a. Maniere de 
saisir avec les doigts. Mpam—, 8. Celui 
qui porte par les bords. 

Famingitaoa, a. L'action de saisir avec 
les doigts, par le bout, I'endroit, I'ias- 
trument. AmixgCtana, rel. AmingIto, 
imp. 

Viagibiagitra, dupl. freq. 
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VtNITRA, adj. Facbe\ en colere, irrite\ 
taciturne, de mauvaise bumeur ; se dit 
aussi du soldat qui se tient raide. Vmf- 
ra, imp. Mettez-vous en colere. 

Vinirina, p. Qu'on met en colere. Vi- 
nIro, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est irrite", raidi. 

Mi—, vn. Etre facb6, irritS, de mauvai- 
se bumeur; Aire raide, com me le soldat. 
MtviNfRA, imp. Fi— , a. La maniere de 
se facher. Mpi— , a. Gelui qui est en 
colere, qui marcbe avec raideur. . 

Fivinirana. a. L'action de se facher, la 
cause. Ivinirana, rel. IvinIro, imp, 

Maha—. Qui cause I'irritation, qui rend 
raide. 

Vlniblnitra, dupl. friq. de Vinitra. 

Havin/rana, FahavinIrana, a. La colere, 
le courroux. 

VINiViftY, $. L'etat de quelgu'un qui 
est en colere, qui s'obstine a ne pas 
parler. 

Avinivinyyp. A qui on fait prendre 
l'air bourru, com me la figure. Avinivi- 
ido, imp. 

Tafa—, p. Qui s'est mis en colere. 

Ml—, vn. Se facher, montrer de la co- 
lore, garder un silence obstine. Mivini- 
vin f a, imp. Fi— 1 a . L'etat de celui qui 
est en colere. Mpi—, a. Gelui qui se 
lacbe. 

Flviniviniana, a. L'action de montrer 
de la colere, le temps, le motif. Ivinivi- 
n/ana, rel. Ivinivimo, imp. 

Mah a—. Qui ose se mettre en colere. 

V IN TANA, a. Le destin, la destinee, 
chance bonne ou mauvaise, sort. 

ViHTknixk,adj. Qui a un heureux destin, 
bonne fortune, bonne chance. 

EifTM-BfiiTANA, adj. Entratne* par son des- 
tin, par la fatalite. 

Mahbry vIntana, adj. Dont le destin est 
grand et putesant, mais fatal a d'autres, 
que le destin oblige a nuire a ses pa- 
rents, m£me a les tuer. 

Manala vIntana. Conjurer le destin, sur- 
tout celui qui oblige a tuer pere et me- 
re; fig. vilipender, ravaler quelqu'un 
en paroles. 

MANAM-BfNTAitA. Avoir de la chance, du 
bonheur. 

Mifanara-b/ntana. Dont les destins s'ac- 
cordent, qui reussissent ensemble. 

MlFANOBI-DfNTANA. Dont lOS deStiUS ne 

s'accordent pas, sont contraires. 

Mitbty vfNTANA. Etudier, examiner, de- 
clarer le moment de la naissance de quel- 
qu'un. 

Ratsy vfNTANA, adj. Qui a un mauvais 
destin, dont la destinee est malheureu- 
se. 

Rent vIntana. Voy. Rbny. 

Tsara vIntana, adj. Qui a un heureux 
destin. 

ZANA-BfifTANA, 8. Les huits destins secon- 
dares dependent des quatre grands 
destins. 



VINTANINA, s. Arbre; especedeTa- 
camaca. Calophyllum spurium. 

VtNTSY, 8. Le martin-pecbeur de Ma- 
dagascar. Corythorni8 cris talus, L. 

Tora-bIntsv. Voy. Toraka. 

Vintsiala, 8. Le martin-chasseur des 
forets. Ispidina madagascariensia, 
Briss. 

VtNTSITRA, adj Repu, rassaaie, se 
dit des enfants. 

VtO, r. Force, agilite\ activity. 

Mav(o, MAvrovfo, adj. Agile, fort. 

VtOKA, adj. Qui est parti, qui a'eat 
enfui. 

A-vioka, p. Qu'on fait parti r ou fuir. 

Tafa— % p. Qui s'est enfui, 6vad6. 

Ml—, vn. S'en aller, s'esquiver, s'enfuir. 
Fi— , a. La maniere de s'esquiver. 
Mpi—, 8. Gelui qui s'esquive. 

Viobloka, dupl. freq: de Vioka. 

VtONA, r. Deviatiou, titubation. 

Aviona, p. Qu'on fait devier, tituber. 
Avi6ny, imp. 

Tafa—, p. Qui a devie", chancel^. 

Ml—, vn. 8e dGtourner, devier ; chance* 
ler, comme un malade. Fi— , a. La 
maniere de devier. Mpi—, a. Ge qui 
devie. 

Fivi6nana, a. L'action de devier, de 
tituber, de se d6tourner, la cause. Ivio- 
nana, rel. 

Viomblona, dupl. fr4q. de Viona. 

VIRAVtRA, a. Action de rudoyer, de 
maltraiter lea cboses. 

Viraviraina, p. Qu'on maltraite, qu'on 
rudoie, qu'on chiuonne, qu'on tiraille, 
qu'on secoue. Viravirain ny renikeli- 
ny izy. II est maltraite, rudoye par sa 
maratre. Aza viravirainareo ireo tara- 
tasy ireo. Ne chiffonnez pas ces pa- 
piers. Aza viravirain* ialahy ny satro- 
ko. Ne chiffonne pas mon chapeau. No- 
viravirain' ny alika ny vorombazaha ka 
matiny. Le chien a tiraill6, secoue le 
canard et l'a tu6. Viravirao, imp. 

Aviravira, p. Ge avec quoi on maltrai- 
te. AviravirXo, imp. 

Voa— , Viniravira, pp. Maltraite, 
rudoye\ chi/Tonne*, secoud. 

Mamiravlra, va. Maltraiter, rudoyer, 
chiffonner, manipuler rudement, tirail- 
ler, secouer. MamiravirA, imp. Fam — , 
s. Ge qu'on rudoie. maniere de mani- 
puler rudement. Mpam— , a. Gelui qui 
rudoie. 

Famiravirana, a. L'action de rudoyer, 
rinstrument, le lieu, le motif. Amiravi- 
rana, rel. Amiravirao, imp. 

Maha—. Qui ose maltraiter, rudoyer. 

VIRlOKA, adj. Tortueux, crocbu, 
comme une ecriture qui n'est pas droits. 
Voy. Birioka. 

Avirioka, p. Qu'on rend tortueux, 
crochu. 

Tafa—, p. Qui est devenu tortueux. 
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Mi—, vn. Etro de travers, tortuoux, 
crochu, ne pas aller droit, comme des 
lignes d'£eriture, des lettres. Fi— , 8. 
L etat de ce qui est tortueux, crochu. 

Viriodrioka, dupl: freq. de Virioka. 

VIRJtNY, 8. Viergo. (Lat. Virgo >. 

FAHAv:iuiNfANA, 8- La virginity. 

VlRO, 8. Norn d'un insecte. 

VlROKA et ViROTRA, adj. Qui a la 
figure, la bouche, le3 yeux contournes, 
de travers, contrefaits. 

Avirotra, p. Qu'on contourne. 

Voa — , pp. Contourn6. . 

Mi—, vn. Eire contourne\ grimaeer. 
Fi— , 8. L'etat du visage contourn6. 
Mpi—, 8. Visage grimaeant. 

Maba — . Qui fait contournor.contracter. 

VISAVlSA, 8. Detail, Enumeration, 
description d6tai!16e, minutieuse. 

Visavisaina, p. Qu'on d6crit minutieu- 
sement, qu'on raconte en. derail. Visa- 
visao, imp. Visavisao izay zavatra ni- 
tranga tamy ny dia nalohanao. Racon- 
tez ce qui s'est pass£ dans votre voy- 
age. 

Voa—, pp. Ddcrit minutieusement. 

Mamisavisa, va Dgtailler, decrire, 
raconter en detail. Mamisavisa, imp. 
Fam—, 8. Ce qu'on d6crit en detail, 
la maniere de raconter en derail. 
Mpam— , s. Celui qui raconte en derail. 

Famisavisana, 8. L'action de decrire. 
de raconter en detail, le temps, la cau- 
se. Amisavisana, rel. Amisavtsao, imp. 

Maha— . Qui sait dlcrire minutieuse- 
ment. 

VlTA,p. Fini, fait, terming accompli, 
acheve, conclu, scum is, comme un pays 
apres la conquete ; fig. possible, mort, 
d6c£de\ tue\ Vita ity boky ity. Ge livre 
est fini, termini, acneve\ Misy faman- 
taranandro vaovao vitahq ao. II y a la 
une nouvelle montre que j'ai faite. Vita 
ny fanekom-pihavanana. Le traite est 
conclu. Vita ity tany ity izao. Ce pays 
est maintenant soumis. Moa azonaoam- 
boarina ityarmoniaity? Vitalio. Pouvez- 
vous arranger cet harmonium ? Je le puis. 
Notiflrina indray mandeha monja ilay fa- 
havalo ka vita tery. On a tir6 une seule 
fois sur ce rebelfe, et il a 616 tue" du 
coup. 

Vitaina, p. Qu'on acheve, que Ton con- 
clut, qu'on soumet. Tsy azoko vitaina 
anio ity asaity. Je ne puis pas achever 
ce travail aujourd'hui. Vitao, imp. Vi- 
tao haingana io soratra io. Achevez vite 
cette ecriture. 

Vinita, pp. Qu'on a achev6, conclu, 
soumis. 

Mamita, va. Achever, terminer, con- 
clure, soumeltre. Mamita, imp. Fam—, 
8. Ce qu'on acheve, la maniere d'ache- 
ver. Mpam—, s. Gelui qui acheve. 

Famitana, s. L'action d'achever, Tins- 
trument, le temps, le motif, le lieu. 



Amitana, rel. Rahampitso no hamitako 
ny palitaonao. J'acheverai domain votre 
paletot. Amitao, imp. 

Maha—, va. Faire, fabriquer, pouvoir 
finir, pouvoir achever, mener a bonne 
fin, sufiire pour. Nahavita. milina vao- 
vao izy.tll a fait, fabriqu6 une nouvelle 
machine. Tsy mahavita ity varavarana 
ity anio aho. Je ne puis pas achever 
cette porte aujourd'hui. Tsy mahavita 
na inona na inona izy. II ne sait rien 
faire, il ne mene rien a bonne fin. Ma- 
havita mofo zato ity lafarina ity. Cette 
(arine suffit pour faire cent pains. 3fa- 
havita taona ahy ity vary ity. Co riz 
me suffit pour l'annoe. Mpiasa tsy ma- 
havita tena io. Cost un ouvrier qui ne 
se sufllt pas, qui ne travaille pas assez 
pour gagnersa vie. 

Fahavitana, s. L'action de fabriquer, 
de faire, d'achever, de mener a bonne 
fin, le moyen, le temps. Ahavitana, ret. 
Nahavitako sigara betsaka ny paraky 
novidiko taminao. J'ai fait beaucoup de 
cigares avec le tabac que je vous ai 
aonete\ Nahavitako satroka iray tsara 
hianao. J'ai fait un joli chapeau pour 
vous. Ataovy izay llahavitanao bain- 

fana izany asa izany. Faites en sorte 
'achever ce travail au plus 161. 

Vitavita, dupl. fre'q. de Vita. Accom- 
pli d'une maniere imparfaite. 

Sakafo mahavita auy. Dejeuner qui me 
suffit ; fig. enfant adoptif qui suffit pour 
me contenter. 

VlTY, 8. Redingote. ( Fr. tevite ). 

VlTRANA, 8. Couture faite entre deux 
14s, jonction des planches, des choscs 
juxtaposees, soudurc 

Avitrana, p. Qu'on coud ensemble, qu' 
on juxtapose; fig. sur quoi on s'accorde 
ou Ton cnerche £ s'accorder. Avitrkno, 
imp. 

Voa—, pp. Cousu ensemble, juxtapose ; 
sur quoi on s'est accorded 

Mamitrana, va. Coudre ensemble, jux- 
taposer, joindre, unir, r^coneilier, mettre 
d'accord. Mamitrana. imp. Fam—, 8. Ce 
qu'on joint, la maniere de coudre ensem- 
ble. Mpam—, 8. Celui qui r6concilie. 

Famitranana, «. L'action de coudre, 
de rdconcilier, le moyen, le lieu, le 
temps. Amitranana, rel. Amitrano, imp. 

Mi—, vn. Etre cousu, juxtapose^ joint, 
colle, reconcili6. Fi— , 8. L'6tat de ce 
qui est cousu. Mpi—, 8. Ce qui est 
cousu. 

Fivitranana, 8. L'endroit de la jonc- 
tion, la reconciliation. Ivitranana, rel. 

Maha—. Qui pent coudre, juxtaposer, 
joindre, r6concilier. 

Vitrambitrana, dupl. frtq. 

VITRAVlTRA (vieuxj. Comme Vika- 

vika. 
VlTRIKA, r. Agilile, activity vigueur, 

ardeur, zele. - 
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MavItbuca, ad/. Prompt, agile, vigoureux, 
ardent, zele, empressd. MavitbIha, 
imp. 

M aha — , Qui rend ardent, empress^. 

Mampahavitrika. Qui cause i'ardeur. 

Vitribltrika, dupl. deVitrika. 

HAViTHIKA, HaVITR(haNA. FaHXVITRIHANA, 

a. LagNite, I'ardeur, I'entrain, la vi- 
gueur. 

VtTSY, adj. En petit nombre. peu. Vi- 
ts/a, imp. Que le nombre soit diminuS, 
reduit ! 

Havitsina, p. Qu'on r6duit en nombre. 
Tsy maintsy hohavilsina ny isan' ny 
mpiasa. Illaut diminuerle nombre des 
ouvriers. HAvrrsfo, imp. 

Mamitsy et Mana— , va. Red u ire en 
nombre, faire diminuer. Manavits/a. 
imp. Fam— , Fana— , 8. Ce qu'on doit 
reduire en nombre, maniere de le faire. 
Mpam— , Mpana— , 8. Gelui qui fait di- 
minuer. 

Famitslana, Fanavitsiana, s. L'ac- 
tion de faire diminuer, de reduire en 
nombre, le motif, AmitsIana. Anavi- 
tsIana, rel. AmTsfo, AnavitsIo. imp. 

Maha—. Qui fait diminuer en nombre. 

Vitaivltsv, dupl. dim. de Vitsy. 

HAV/T8Y, PlAVITSf ANA, FaHAVITSIANA, 8. Le 

petit nombre. 
Ankavits/ana, adv. En petit nombre ; s. 

le petit nombre. 
Vitsy t^ny, adj. Reserve, qui parle peu, 

taciturne. 

ViTSIKA. a. Fourmi; adj. nombreux, 
innombrable. 

Vits/hina et Vitsimn-k6ditra, adj. Qui a 
des papules, de petites protuberances 
sur ia peau. 

Mangorovitslka. vn. Se (lit des glo- 
bules d'eau ou d air montant bruyam- 
mont a la surface de l'eau qu'on chauf- 
fo ; fig. avoir des picoteraents dans 
tout le corps. 

Rbniv/tsika. Voy. Rbny. 

Vitsikambo, 8. La grosse fourmi qui fait 
son nid sur les arbres. 

VlTSIKARANANA, 8. La plllS grOSSO 6SpeC6 

des fourmis. 
Vitsikazo, 8. Termite. 
VIVAONA. Voy. Vy. 
VIVftRY. Voy. Vy. 
VIVY, s. Grebe ; Podiceps minor ; Co- 

lymbu.8 minor, L. 

VlVX NANITRtKA KA BONGOMASON* NY NAHI- 

ny, prov. lit. Si le greoe en plongeant 
a les yeux gonfles par l'oau, c'est qu'il 
leveutbien; fig. se dit de tout mal 
qu'on a voulu, accepte, chorche. 
VlVITHA, s. Le bord, I'extremito ; ac- 
tion do tirer par le burd, de soulever 
en pincant, comme en tirant i'oreille. 
de tiraillor comme quclque chose de 
coriace ; fig. de tourner en mal les pa- 
roles de quelqu'un, d'en proOter pour 
le tracasser. | 



Vivitina, p. Qu'on lire en pincant, qn t 
on tiraille, qu'on souleve parle bord; 
fig. (paroles) dont on profile pour at- 
taquer. Aza vivitinao toy izany ny 
akanjoko. Ne tirez pas ainsf mes habits. 
Aza vivitinao sabala am in* izany ny 
teniko. Ne tirailtez pas ainsi mes pa- 
roles pour les retourner contre moi. 
Vivrro, imp. Vivito amy ny molony 
ny vilany. Prenez la marmite par le 
bord. Vivito ny soflny. vivito amy ny 
soflny izy. Tirez-lui Toreille. 

Avivitra, p. Avec quoi on tire en pin- 
cant, on tiraille, on souleve, on tracasse. 
AvivIto, imp. 

Voa— , pp. Tire par le bord, tirailte en 
pincant, souleve par le pouce et Tin- 
dex. par des tenailles, par les cornea 
du bceuf, (paroles) dont on a profit6 
pour attaquer. 

Mamlvitra, va. Tirer en pincant, pren- 
dre par le bord, tirailler comme use 
viande coriace, soulever avec des pin- 
ces, avec Ia corne ; fig. tourner en mal 
les paroles de quelqu'un. Mamiv/ta, 
imp. Fam—, a. Ce qu'on tiraille, qu'on 
tire en pincant, la maniere de tirer. 
Mpam— , s. Celui qui tire en pincant, 
qui tiraille une viande coriace. 

Famivitana,s. L'action de tirer en pin- 
cant, de tirailler, I'instrument, la cau- 
se. Amivitana, rel. Amiv/to, imp. 

Mi—, vn. Etre tire par le bord, tiraille, 
souleve par les doigts, par des pieces, 
par la corne. Fi— , s. L etat de ce qui 
est tir6 par lebord. 

Fivivitana, a. Le bord qu'on saisit en 
tirant. Iviv/tana, retev 

Maha—. Qui peut tirlr en pincant, ti- 
railler, soulever avec les doigts, avec 
des pinces, proflter des paroles de 



quelqu'un pour l'attaquer. 
Hvibivif 



Vivibivitra, dupl. fr6q, de Vivitra. 

AMBfviTRA et ANKAMBfviTRA, 8. Jeu dans 
lequel on tire les oreilles du vaincu. 

AvIvitra et AmbIvitra, adv. En danger 
do lomber, en suspens, sur le point de 
mourir. 

Atody av/vitra, 8. Dernier ceuf pondu 
par une poule, alors qu'on espe>ait qu* 
elle pondrait encore; fig. enfant issu 
d'une mere tres jeune et qui n'enfante 
plus ou n'enfante que longtempsapres; 
enfant ne contre touto esperance d'une 
femme assez agee. 

Manao atody avIvitra. Pondre un der- 
nier oeuf et cesser tout a coup de pon- 
dre; fig. enfanter alors qu'on est tres 
jeune et ne plus avoir d'autre enfant ; 
enfanter contre toute esperance a un 
age avance. 

Zaitra aWvitra. Couture qui se dechire- 
ra, parte qu'elle est trop sur les bonis. 

VlZANA et quelquefois VtZAKA, adj. 
Fatigue de la meme position, de regar- 
der, fatigue du meme mouvement, tom- 
bant de lassitude. 
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Vizanina, p. Qu'on fatigue, qu* on 6pui« 
se. Vizaxo, imp. 

Voa— . Vinizana, pp. Farigue\ 6puis6. 

Mamlzana, va. Fatiguer, epuiser. Ma- 
mizana, imp. Fam—. s. Celui qu'on fa- 
tigue, maniere do fatiguer. Mpam—, a. 
Celui qui fatigue. 

Famizanana, «. L 'action de fatiguer. 
le motif. Amizanana, rel. 

Mi—, tm. Etre fatigue, epuisA ; se fati- 
guer. Mivizana, imp. Fi— , s. La ma- 
niere de se fatiguer. Mpi—, 8. Celui qu* 
se fatigue. 

Fivizanana, s. I/action de se fatiguer, 
la cause. Ivizanana, rel. Ivizano, imp. 

Maha— . Qui fatigue, qui epuUe. 

Vizambizana, aupl. dim. fr4q. 

Havizanana. Fahavizanana, 8. La taligue, 
la lassitude. 

VtZATRA, s. Paroles dites avec force, 
avec colore, avec contorsion de la fi- 
gure. 

Vizatina. p. Celui a qui Ton parle avec 
colere. Vizato, imp. 

Mamizatra, va. Parler contre quel- 
qu'un avec un air furieux, en contrae- 
tant les traits, la figure. Mamizata, 
imp. Fam—, s. Celui a qui Ton parle 
avec colere, maniere de le faire. Mpam — , 
8. Celui qui pario avec un air furieux. 

Famizatana, s. L'action de parler con- 
tre quelqu'un avec un air furieux. le 
motif. Amizatana, rel. Amizato, imp. 

Mi—, vn. Parler avec fonre, ave^ colere. 
avec un air furieux. Mivizata, imp. 
Fi— , 8. Maniere de s'irriter. Mpi—, 8. Ce- 
lui qui parle avec colere. 

Fhrizatana, s. L'action de parler avec 
colere, le motif. Ivizatana, rel. Iviza- 
to, imp. 

Maha-*-. Qui ose parler avec un air fu- 
rieux, en contrnctant le visage. 

Vizabizatra, dupl. freq. de Vizatra. 

VIZ A VlZ A, 8. Mepris. Coramo Vinga- 

VINGA. 

Vizavizaina, p. Qu'on meprise. Viza- 
vizao, imp. 

Avizaviza, p. (Paroles) dont on se 
sert pour m^priser. Avizavizao, imp. 

Voa—, pp. Meprise. 

Mamizaviza* va. Manquer de respect, 
mdpriser. Mamizaviza, imp. Fam — , s. 
Co qu'on meprise. maniere de mepri- 
ser. Mpam—, s. Celui qui m6prise. 

Famizavizana, s. L'action de manquer 
de respect, le motif. Amizavizana, rel. 
Amizavizao. imp. 

Maha—. Qui ose m^priser. 

VOA—. Prefixe indiquant le parMcipe 
iiass'd pass6 on une action re<;ue, su- 
bie : 

Voakapoka. Qu'on a frappe, qui a et^ frap- 
pe. 

V6A, p. I* Attaint, louche, pris, attra- 
pe, trappy, saisi, tache, ble^se, surquoi 
tombe, dans quoi entre. Voan' oy vato 



ny sorohitra. La pierre a atteint, tou- 
ch6 I'alouette. Voan' ny tonta ny voa- 
lavo. Le rat a et£ pris, attrapd au piege. 
Voan' ny fahoriana aho. Jo suis frap- 
pe par le mainour. Voan* ny tuzo ano 
tany Toamasina. J'ai <H6 saisi par la 
flevreii Tamatave. Voan' ny ranomain- 
ty ny palalohako. Mon pantalon a 6te 
atteint, tach6 par Tencre. il est tomb6 
de Tencre sur mon pantalon. Voan' ny 
antsipika ny tanako. Le couteau m'a 
bless6 a la main. Voan' ny fahavalo 
ny tanana. Les ennemis sorit tombds, 
entros dans le village. Voan' ny lain- 
draiketra ny masoko. II est ontr6 dans 
mon ceil des poils du fruit des raquet- 
tes. 2 - fig. Decu, tromp4, attrape\ qui 
subit une pertc. qui senfonce dans un 
achat, qui est frappe par un mainour, 
battu, vaincu, qui ne rtussit pas, qui 
no sait que re pond re, confondu. Na- 
nantena tombom-barotra aho, fa voa. 
Je comptais sur un gain, mais j'ai ete 
d6cu, trompA. attrap£. Voa aho, fa tsy 
tonga amy ny fotoana. Mo voila attra- 

Pe\ parce que je ne suis pas arriv6 a 
lieu re. Voa tamy ny varotra aho. J'ai 
perdu dans le commerce. Kiraro bao- 
ritra no namidin* ny mpivarotra tamiko 
ka uoa aho. Le marchand m'a vendu des 
souliers qui avaient des semetles de 
carton et me voila attrape, enfonc6. 
Voa tokoa aho, fa maty ny raiko. J'ai 
6t£ vraiment frappS par le malheur en 
perdant mon pere. Voa tamy ny ady 
izy. II a 6t6 battu, vaincu dans le pro- 
ces. Voan' ny zandriny izy amy ny fla- 
narana. II est baltu en classe par son 
cadet. Voa aho tamy ny fanadinana. 
Je n'ai pas reussi a l'examen. Tsy uoa- 
ko ny fanontaniana nataony any. Je 
n'ai pas su rcpondrer a la question qu'il 
m'a faite. Tsy nahavaly ny mpitsara 
aho ka voa. Je n'ai pas pu repondre 
aux jusreset j'ai 6t6 confondu. Voaza, 
imp. Puisse cela(soit en bien soit en 
ma I) arriver ! 
Maha—. ua. Atteindre, toucher, attra- 

Eer, saisir, tacher. blesser, tuer, torn- 
er sur, tromper, faire subh' une perte, 
un malheur, enfoncer dans un achat, 
battre. vaincre, lemporter sur, reussir, 
gagner, embarrasser, confondre. Ma- 
havoazv, imp. Faha—, s. Maniere de 
toucher. Mpaha— , s. Celui *ou ce qui 
atteint, etc. 
Fahavoazana, s. L'action de toucher, 
d'atteind re, de confondre, de faire su- 
bir un malheur, la cause, le moyen. le 
lieu. Ahavoazana, rel. Indray mitifi- 
tra no nakavoazako angaka telo. D'un 
seul coup de fusil j'ai touche, blesse, 
tue trois canards sauvages. Ny soratra 
hiany no nahavoazan' ilay io ahy. Ce 
n'est que pour l'ecriture que celui-la 
l'a emporte sur moi. Zavatra iray tsy 
voavaliko no tsy nahavoazaho tamy oy 
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fanadinana. Jo n*ai pas rSussi a l'exa- 
men, parce oue je n'ai pas rSpondu a 
une chose. Nahavoazako ariary telo 
tamy ny loka io lehilahy io. J'ai gagne 
trois piastres au jeu a cet homme. Aha- 
voazo, imp. 
Voav6a, dupl. dim. fre'q. de Voa. 
Voafady, p. et adj. D6shonore\ con- 
fondu, gate", tache\ flStri. 

VoafadJna, p. Qa'on fait rougir, qu'on 
deshonore, qu'on gate. Voafadio, imp. 

Mamoafady, va. Dishonorer, fairo rou- 
glr en disant ou en faisant ce qui ne 
convient pas. Aza mamoafady olona 
toy izany. Ne d6shonorez pas ainsi les 
gens. MamoafadIa, imp. Fam— , s. Ma- 
niere de dishonorer. Mpam— , a. Gelui 
qui fait rougir, qui fldtrit. 

Famoafadlana, a. L'action de disho- 
norer, de faire rougir, le motif. Amoa- 
fadiana. rel. Amoafadio, imp. 

Maha— . Qui peut dishonorer, faire rou- 
gir, comme un acte raauvais. M ahavoa- 
fady anao ny ratsy nataonao. Le mal 
que vous avez fait vous deshonore. 

V6A et V6A.NY, a. Rognon. 

Voan-kkna, a. Les rognons des boeufs 
qu'on tue. 

Mandatsa-b6a. Frapper, battre sur le co- 
te, dans la region des rognons. 

V6A, 8. Fruit, graine, grain. Mamy ireo 
voanhazo ireo. Ces fruits sont doux. 
Indrelo ny uoan-daisoa avy any an- 
dafy. Voici des graines de choux qui 
viennent de l'6tranger. Betsaka ny voan- 
javatranafafiko. J'ai ensemencS beau- 
coup de graines. Vaventy ireo voan- 
katsaka ireo. Ces grains de mais sont 
Snormes. Tsy mahalatsaka izy na dia 
voam-bary iray aza. II ne peut pas 
meme avaler un grain de riz. 

Mam6a, va. Porter des fruits. Mamoa 
betsaka io paiso io. Ge pecher porte 
beaucoup de fruits. Mamoaza, imp. 
Fam— , 8, L'6tat des arbres qui portent 
des fruits. Mpam—, a. L'arbre qui por- 
te des fruits. 

Famoazana, a. L'action de porter des 
fruits, la saison, la cause, lo temps 
Taora-pamoazana izao. Cost mainte- 
nant la saison des fruits. Amoazana, rel. 
Ny tsy Asian' ny ranonorana no tsy 
namoazan' ny hazo. Le manque de 
pluie, la s^cheresse est cause que les 
arbres n'ont pas produit de fruits. 

Mamoa fampana. Donner des fruits en 
abondance, avec exuberance. 

Voab6na, a. Nom d'une plante. 

Voafano, a. Les graines du Fano. Pip/a- 
demia chrysostachys, Bth. 

Voaf6tsy, a. Arbuste dont les feuilles 
servent a faire une boisson comme celle 
du the\ Aphloia theosformis, Benn. 

Voahangibe et Hangibe\ s. Pamplemous- 
se. Citrus decumana. 



Voahazo, a. Le S6same d'Orient; jugeo- 

line. 
VoAHfaANA. s. Nenuphar. Nymphc&a stel- 

lata. Baker. 
VoAKiTSONAMBdA, 8. Espece de vigne. Vi- 

tis microdiptera, Baker. 
Voalefoka, 8. Lo lys blanc des (Hangs 

et son tubercule "qu'on mange. Nym- 

phcca alba. 
Voalkfokau'ka et Voalefokamb6a, a. Es- 
pece do lys blanc des 6tangs, diSpourvu 
* de rhizome et dont les feuilles sont en 

forme de coeur. 
Voal6boka, a. Nom g£ne>ique de la vigne 

et du raisin. 
Voalobodazaha, a. Nom de la vigne et. 

du raisin introduits par les Europeans. * 

Vitis vinifera. 
Voalobokala, s. Raisin sauvage. 
Voalobokamb6a. Comme Voakitsonamboa. 
VoAMAnfLO. a. Le fruit du Tamarinier. 
Voamahatrotraka, 8. Fruit de l'arbuste 

appete Mahalrotranify ou Mahalonifv. 
VoamahavIzana, 8. Plante, dont le fruit 

est dur et coriace. 
Voamah^hy, 8. Arbuste; espece de Gre- 

wia. 
Voamaho, s. Nom des graines du Dom- 

beya astrapaefolia et du Dombeya Ian- 

cefolia, ainsi que de celles d'un petit 

arbuste, qu'on mange et dont on tire 

nne huile odor:fe>ante. 
Voamahombazaha, s. Espece d'Hibiscus. 

Hibiscu8 sabdariffa, L. 
Voamaintibe, 8. Plante ; espece de Melas- 

tome. 
Voamaintilany, s. Espece d'arbrisseau ; 

la graine de casse-oavelle, dont une 

parlie est noire (mainty ilanv). Abrus 

precatorius, L. 
Voamandina, s. Citron acide a dcorce lis- 

se. Citrus medica. 
Voamanga, a. Le fruit du manguier; la- 

mande du noyan des mangues. 
Voamantorana, Voamahator ana. Comme 

Voamainlilany. 
Voamarintampona, s. Arbuste etson fruit; 

espece d'Eugtnia. 
Voamasox6mby, s. Herbe; espece de Dia- 

nelle. 
Voambiuasy, a. Le noyau des bibasses. 
Voamb6ana, 8. Palissandre. 
Voamboatavo, s. Les graines des citrouil- 

les. 
Voamerika, 8. Fruit du Merika et fruit 

du cognassier. 
Voamontomaso, s. Herbe. Comme Monto- 

maso. 
Voampaiso, a. L'amande des p6ches. 
Voampam^lona, s. Les graines du Fame- 

lona. 
Voampano, Voafano, s. Les graines du 

Fano. 
Voampebifkry, s. Les fruits du poivrier 

on Piper borbonense. 
Voamp6, Voamp6a, s. Petit arbuste. So- 
larium indicum, L. 
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Voampobs, s. Arbuste ; 8olanee dont les 
fruits jaunes ressera blent aux tomates. 
Solatium macrocarpum. 

Voanadabo, s. Espece de Ague. 

Voanalakkly, 8. Liane tres odorifgrante ; 
nom des pustules de la petite verole 
durant la pdriode de dessicatioa. 

Voanampalibs, 8. Le fruit du Jacquier. 
Artocarpus integri folia, L. 

Voanamp6tsy, 8. Arbre. Melanophylla 
AM folia, Baker. 

Voanana, 8. Nom d'un arbre avec lequel 
on fabrique des vans ou Sabafa; espe- 
ce d'Elcsocarpua. 

Voanana et Voananana, 8. Les graines 
ou fruits de la morelle. 

VoananAla, 8. Les graines ou fruits de la 
morelle sauvage. 

Voananta* y, 8. Mo re lies qui po assent dans 
le fumier; fig. croissance rapide des 
enfants. 

VoAffANTsfNDRANA, 8. Plant e dont on man- 
ge le fruit. Phy8ali8 peruviana, L. 

Voandaingo, s. Grain es du Laingo. 

Voamdam6ry, 8. Tomate. (Fr. pomme 
damour). 

Voandam6ty, a. Prune raalgache. 

Voandavbnoha, 8. Nom d'un arbre. 

Voandblaka, a. Lilas de Perse. Melia 
Azederach, L. 

Voandraikbta, a. Le fruit des Raquettes. 

Voandramy, 8. Fruit du Ramy, arbre a 
encens. 

Voandramiary, a. Datura stramonium 
et ses graines. 

Voandr6tra, 8. Fruit du Rotra. 

Voanbmba, 8. Espece de Cassia dont la 

Jtraine est bonne a manger comme les 
entilles. 

Voanembanaluca, — nam b6a, 8. Cassia occi- 
dental. Comme Tsirorokanangatra. 

VoangilombazAha, 8. Tomate. 

Voangivy, 8. Fruits de i'Angivy ou Sola- 
num heterocanthum 

VoANfHO, a. Le cocotier et son fruit. Co- 
cos nucifera. 

Voanjahana. 8. Le fruit du Zabana. 

Voankandrina, 8. Arbre et son fruit qu' 
on mange; Garcinia Gerrardi, Baker. 

Voankarabo, a. Liane dont le fruit res- 
semble a un gros marron plat. 

Voankavanora, a. Espece de Lonqani, 
dont les fruits ressemblent a la grele. 

VoankazondAndy, 8. Fruit du murier. 

Voankbtsihbtsy, 8. Pasteque sauvage. 

VoankitsikItsika, 8. Le fruit du Kitsiki- 
tsika. 

Voan6noka, 8. Fruit du Nonoka. 

Voantaimboalavo, 8. Arbuste et son (ruit. 

Voantainakoho, 8. Graines du Taina- 
koho. 

Voantaipidalitra, 8. Arbre. 

Voantakasina, 8. Arbuste; espece de Dra- 
gonnier. Dracaena. 

Voaktamexaka, 8. Le fruit du Tamenaka. 

Voantango, 8. Melon malgacbe. 

'VqantangomkazAha, a. Cucumis melo. 



VoANTANGOMDdLO, 8. Espece de melon sau- 

vage. 
Voantol6kgo, 8. Gros citron tres acide. 
VoANTRdTROKA, 8. Arbuste. Tristemma 

viru8anum 9 Comms. 
Voantsak6a, a. L'evi sauvage; espece de 

Spondias. 
Voants£hitra, 8. Arbuste. 

VOANTSIANARANANA, 8. Le fruit de l'Am- 

paly. 
Voantsikirity, 8. Le fruit de la liane 

Tsikirity. 
VoANTsfLANA, 8. Comme Vantsilana. 
VoANTsfLO, 8. Le fruit des Raquettes. 
VoantsImatra, a. Le fruit du Tsimatra. 
VoaraVy, 8. Le fruit du Rafy. 
VoarapinAla, 8. Le fruit du Rafy sauvage. 
Voar(5y, 8. Nom generique du framboi- 

sier et des murons. 
Voaroihazo, a. Murier. Morus indica, 

L. 
VoaroimXinty, VoarointhIlo, 8. Muron 

noir. 
Voaroimbazaha, Voaroimena, Voaroin- 

tsaka, 8. Framboi8ier, framboises. Itu* 

bus roswfolius. 
Voasary, 8. Nom gene>ique des citron- 

niers et des citrons. 
VoASARisi, 8. Xe gros citron. 
Voasarihangibb, 8. Pamplemousse. 
VoASARiMAKfRANA, 8. Le petit citron ru- 

gueux. 
Voasarimamy, a. Citron douz. 
Voasarimandina, a. Le citron a ecorce 

lisse. 
Voasarinikalav6la, 8. Arbrisseau. Cro- 

talaria spinosa. 
VoatabIda, 8. Tomate. 
Voatap/a, 8. Le fruit du Tapia. 
Voatavo. 8. Nom generique des co urges, 

citrouilles, cale basses. 
VoatavontAy, adj. lit. Citrouille qui 

croit dans le fumier; fig. se dit par 

ironie de quelqu'un qui est trapu, gros 

et court. 
Voatavoarivolahy, a. Gourde, calebasse, 

dont le milieu est r6tr6ci. 
VoatavobAzaka, a. Espece de grosse cour* 

ge qu'on mange. 
Voatavop6tsy, 8. Espece de courge dont 

on fait des gourdes. 
Voatavohazo, a. Arbrisseau appel6 cale- 

bassier ou Crescentie. 
VoATAVOHdvA. Comme Yoatavofotsy. 
Voatavokarand6ha, 8. Courge dont 1'ecor- 

ce est tres dure et qu'on mango. 
VoatavouLhy. Comme Voatavofotsy. 
Voatavombazaha, 8. Courge qu'on mange. 

Cucurbita ovifera. 
Voatavombnaka, a. Calebasse dans la- 

quelle oh conserve la graisse. 
Voatavom6nta, a. La courge qui sert de 

cruche. 
VoATAVOMpi, 8. La partie inferieure et 

saillante de la cuisse. 
Voatavo r a men akatodiak6ho, 8. La petite 

courgo orangine qu'on mange. 
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Voatavotsiafakamb6a. 8. Grande calebas- 

se a foiid large servant de cruche. 
VoatsiAby. Fruit qui n'existe pas; fig. 

impossible. 
Mila voAtsunY. Demander l'impossible, 

chercher querelle. 
Voatayo *sy mifAndraka. Les enfants 

qui n'ont pas atteint Page de raison. 
VoavAhy, «. Varied de haricots. 
Voavahiatatra, 8. Espece de haricots 

sauvages ; espece de Dolichos. 
Voavary, *. Boutons, pustules de ladre- 

rie. 
Mamoavary. Etre lad re, se dit des co- 
*■ chons; avoir des boutons a la figure. 
Voav6taka, 8. Arbre dont le Truit se 

mange. Brehmia 8pino8a f Harv. 
VOADY, a. Vcb* , offrande promise par 

vcbu, ferme resolution. 
Mi—, *n. Vouer, faire un voeu, promet- 

tre, prendre la resolution de. Mivoa- 

dIa, imp. Fi— , 8. Maniere de vouer. 

Mpi— , 8. Celui qui fait un vobu. 
Fivoadlana, «; L'action de vouer, l'au- 

tel, le motif. Ivoad/ana, rel. IvoAofo, 

imp. 
Mahar-. Qui peut faire un voeu, pro- 

mettre. 
Voadivoady, dupl. Desir ardent. 
Mivoadivoady, vn. Desirer ardem- 

ment, soupirer apres. 
Manalavoady. Accomplir son vobu, of- 

frir la chose promise. 
Fanalam-boAdy* 8. L'accompHssement dn 

voeu, le sacrifice, l'oiTranae de la chose 

promise. 
VOA-DtA. Voy. Voaka. 
VOAFADY. Voy. ce mot a Voa. 
VOAHANGY, 8. Corail rouge ; on don- 

ne aussi ce nom aux pierres precieu- 

ses. 
VoahakginandrIana, 8. Pedes en corail 

rouge. 
Voahangindrano, 5. !• Corail artificial ; 

2 r herbe. Impatiem sal ici folia, Ba- 
ker. 
Voahancy raraka, 8. Se dit de cequi don- 

ne de la joie, de Tempressement, sur- 

tout des premieres pluies et du peuple 

travaillant avec empressement dans les 

champs. 

VOAHANGISAMPANDRAUtMBO, 8. TOUt CO qu'H 

y a de plus fln et de plus precieux en 
fait de perles, de pierres precieuses, 

Voahangy tsy arahin-ka'tina. Quelqu'un 
qui est sans defaut, parfait. 

Voahangitsimandrilalana, 8. Les grosses 
perles de corail. 

VOAY, s. Caiman ou crocodile de Ma- 
dagascar. 

VoAiBfe,adj. Grand, euorme, massif, co- 
lossal. 

VoailAhy ou VoaivGay, adj. Intrepide, 
sans peur. 

V&AKA, 8. Sortie; action de sortir, ' 



d'apparaitre, de se montrer, de partir, 
de raire les adieux; de produire, de 
manifester. 
Av6aka, p. Qu*on fait sortir, qu'on sort, 
qu'on accompagne en sortant, qu'on 
envoie, qu'on exp&iie, qu'on cbasse, 

Jru'on livre^ qu'on montre, qu'on mani- 
este, qu'on decouvre, quon exhibe, 
qu'on dit, qu'on revele. qu'on d^nonce. 
qu'on pubho, qu'on prononce, dont on 
rend compte. Navoaky ny fanjakana 
ny miaramila hanaflka ny Sakalava. Le 
gouvernement a envoys, expddie' des 
soldats pour faire la cuerre aux Saka- 
laves. Navoaky ny lehiben'ny tan ana 
io olona tsy fantatra io. Les chefs du 
village ont chasse cet inconnu. Izao 
ny lalana vaovao navoaky ny fanjaka- 
na. Voici la nouvelle loi publiee par le 
gouvernement. Inty ny diksionera vao- 
vao vao navoaka. voici le nouveau 
dictionnaire qui vient d'etre publie. 
Tsara loatra ny teny navoaky ny vava- 
ny. Les paroles sorties de sa Douche, 
qu'il a prononcees sont excellentes. il a 
tres bien parle. Avoahy, imp. Avoahy 
ny omby. Faites sortir les boeufs. 
Avoahy ny mpianatra mba haka rivo- 
tra. Faites sortir les eleves pour prendre 
l'air. Avoahy ny entana rehetra. Sor- 
tez tons les paquets. Avoahy eo ivelan* 
ny tanana ny lehibentsika. Accompa- 
ffnez notre chef jusqu'en dehors du vil- 
lage. Avoahy ny zavatra rehetra ao 
anatin'ny vatanao. Montrez, exhibez 
tous les objets qui sont dans votre malle, 
Avoahy ny hevitrao ny amin'izany. 
Dites ce que vous en pensez. Avoahy 
tsara amy ny fanadinana izay rehetra 
nianaranao. Dites bien a I'examen tout 
ce que vous avez appris. Avoahy izay 
nangalatra ny famantaranandro. D6- 
noncez celui qui a vole la montre. 
Avoahy ny vola laninao tany annlalana. 
Rendez compte de 1' argent que vous 
avez depensd en route. 

Voa—, pp. Qu'on a fait sortir, qu'on 
a envoye\ chasse, monlre\ manifested 
exhibe, d6nonce\ dont on a rendu compte. 

Tafa— , p. Qui est sorti, parti. 

Mamdaka, va. Faire sortir, sortir, 
accompagner en sortant, envoyer, ex- 
p6dier, chasser, livrer, montrer, mani- 
fester, decouvrir, exhiber, dir«, reveler, 
denoncer, publier, prononcer, rendre 
compte. Hamoaka ny aretina ity bilis- 
tra ity- Ce vesicatoire fera sortir le 
mal. Namoaka vola betsaka aho an- 
droany. J'ai livrd beaucoup d 'argent 
aujourd'hui. Aza mamoaka nevitra toy 
izany. Ne manifestez pas de telles 
pensees. Aza mamoaka ny nataony. Ne 
dites pas, ne revelez pas ce qu'il a fait. 
M*m6aha, imp. Fam— , s. Ce qu'on doit 
faire sortir, montrer, maniere de montrer. 
Mpam— , a. Celui qui congedie, qui 
montre. 
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Famoahana, 8. L 'action de fa ire sor- 
tir, de congeclier, de montrer. de mani- 
fested le moyen, le lieu, le motif. Amoa- 
hana, rel. AmojChy, imp. 

Mlfamoaka, vn. Se cong&Iier mutuel- 
lement, se d£noncer les uns les autres. 

Mi—, vn. et a. Sortir, partir, aller se 
nromener.se montrer, paraitre. Nivoa- 
ka kely izy. II est sorti pour un moment. 
Tsy nivoaka ny tanana nandritra ny 
efa-bolana izy. II n'est pas sorti de son 
emplacement durant quatre mois. Ni- 
voaka omaly ny governora. Le gouver- 
neur est parti hior. Nivoaka any an- 
tsaha izy. II est alle" dans les champs. 
Mivoaka amy ny tarehiny ny nendra. 
Le petite veYole se montro, paralt sur 
son visage. Mivoaha, imp. Fi— , s. Ma- 
niere de sortir, de paraltro. Mpi— , 8. 
Celui qui sort, qui parait. 

Flvoahana, 8. L'action de sortir, de 

f»artir, de paraitre, le temps, le lieu. 
voahana, rel. Ivoahy, imp. 

Maha— . Qui peut sortir, exhiber. 

Voaboaka, dupl. fr4q. de Voaka. 

Mivoa-dahy. Ne pas dire d'accord, avoir 
des vues, des intentions difTerentes 
sur une metne personne, sur un meme 
objet. 

Mivoaka itany. Sortir pour la premiere 
fois, se dit d'un nouveau-ne ou d'une 
femme nouvellement aceouchee. 

Mivoa-dambo. Le soir, lorsque les san- 
gliers sortent pour chercher leur nour- 
riture. 

Voa-dla, 8. Compte-rendu, action d'in- 
diquer la provenance d'un objet void, 
perdu. 

Voa— , pp. Dont on a indiquS la prove- 
nance. 

Mamoa-dia, va. Indiquer la provenan- 
ce d'un objet vole\ perdu, dire do qui 
on l'a recu; rendre compte. iVampa- 
moahin' ny governora dia izay nanga- 
latra ny ombiko. Le gouverneur a 
questionnd pour savoir qui avait vole 
mes boeufs. 

Mlfamoa-dla. vn. Rendre compte entre 
complices, voleurs et detenteurs d'un 
objet perdu, vol6. 

Mivoa-dinitra. Etre en transpiration, 
suer. 

Mamoa-d(nitra, adj. Sudoriflque, qui pro- 
cure la transpiration. 

Mamoa-jaza. Livrer la fiancee pour la ce- 
lebration du mariage ; porter pour la 
premiere fois un nouveau-ne hors de 
la maison et en certains lieux censes 
sacres. 

Mivoa-jIjika. Voy. Jijika. 

Voaka ampInga, s. Assemble joyouse, rd- 
jouissance (surtout avec les boucliers 
en main). 

Voa-pano, 8. Eruptions cutanees des nou- 
veaux-nes et des meres nouvellement 
accouchees. 

Mivoa-pano. Avoir des eruptioes cutanees. 



VOALAVO, 8. Rat; pg. sorcier. 
Voai.avo f6tsy, s. Rat blanc. 
Voalavon-drano, s. Rat d'eau. 

VOALAVO MANAIKI-BYKA NY TSY LAITRY NY 

niky no vazivazKa, prov. Le rat qui 
ronge le fer s'attaque a plus fort que 
lui ; fig. sedit de cetui qui tente rim- 
possible. 

Mamono voalavo. Expression flguree: fai- 
re boire le tanguin pour se debarrasser 
des sorciers. 

VOAL.6HANY ( loha). adj. Premier, 
qui est en tete ; adv. premierement. 

Am-boal6hany, adv. Au commencement, 
au debut. 

VOAMASO. 8. La partie de 1'obU pla- 
ces entre la pupille et le blanc de 
toil. 

VoamXsony, s. Le point capital, principal ; 
le sujet. 

VOAMBA, ad;. De couleur brune et 
noire ; se dit des cliiens. 

VOAM&NA, 8. La vingt-quatrieme par- 
tie de la piastre. 
VOAMI&RA. Comrae Vaomiera. Voy. 

Era. 
VOAMIT6HY, «. Espece de coleopte- 

re qui fait le mort quand on le touche. 
VOAMIV6NTO, 8. Rancune, mecon- 

tentement contre les superieurs, contre 

Tautorit^. 
Manao voamiv6nto. Garder rancune, etre 

mecontent. 
VOANANTOKA, 8. Lolaupin. Elater. 
VOANDRAKA. Pour Vandraka. 
VOANGALY, 8. Coleoptere noir a raies 

blanches; Getoine. Cetonia. 
VOANG6RY, 8. Lohanneton malgacho. 
Voangoribb, 8. Le gros hanneton, qu'on 

mange. 
Voangohifotsivody, 8. Espece de coleop- 

tere brun plus petit que le hanneton, 

qu'on mange 6galement. 
Voaxgorimraratra, 8. Petit coleoptere qui 

se tient dans les herbes. 
Voangorimpasika, 8. Petit coleoptere re- 

sidant dans le sable aux bords des 

eaux. 
Voangorinak6ho, s. Espdce de coleop- 
tere. 
Voangori.ndr6ho,8. Autre espece. 
VoangoristapIa, 8. Autre espece. 

VOANJO, 8. Arachide, pistnche de tor- 
re, les araandes de l'arachide. 

Voanjomakoa. 8. !• Pistache tachetee ; 2» 
herbe m6dicinale ; 3° adj. tachet6 de 
blanc ct do noir. se dit deschiens. 

Voanjombazaha, Voanjomit6hy, 8. Ara- 
chide. A rachis hyvoqea, L. 

Voanjov6ry, s. Voandzeia subterranca, 
Thouars. 

MAMUOLY VOANJO NY LANITRA. So dit d'un 

ciel fioconneux. 
Mamoanjo et Mamoanjovoanjo ny h6ditra. 
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Se ditdes petites pustules ou glandes 
qui paraissent sur la peau. 
Ombalahiv6anjo et Ondrilahivoanjo, 8. 
Jeu d'enfants consistant a agiter dans 
les mains deux nrachides 6pluch6es, 
com me pour les faire battre ; celui dont 
I'arachide se divisela premiere en deux 
est battu. 

NY ANARANA HOATRA NY TANIM-BOAXJO, KA 
1ZAY KELY FAMARITRA NO RAT8Y, pTOV. II 

en est des noma propres comme d'un 
champ d'arachides , it vaut mieux en 
prendre un grand qu'un petit. 

TAHOM-BOANJO, KA NY NAHITANA 1NDRAY NO 

akifikifika, prov. lit. On secoue et on 
rejette la tige de Tara chide qui a pro- 
duct des pistaches ; fig. se dit de ceux 
guise montrent ingrais envers lesbien- 
raiteurs. 

VOANJO, 8. Colons etablis, flx6s dans 
un pays pour le garder; colonic. 

Voanj6ana, p. Ou Ton place des colons, 
qu'on colonise. Voanj6y, imp. 

Avoanjo, p. Colon a etabtir dans un pays. 

Voa—, pp. Colonise. 

Mamoanjo, va. Coloniser, envoyer des 
colons dans un pays pour le garder. 
Fam— , 8. Ce qu'on colonise, maniere 
de coloniser. Mpam— , 8. Celui qui colo- 
nise. 

Famoanjdana, 8. L'action de coloniser, 
la cause. Aiioanjoana, rel. 

Mi—, vn. Etre fixe dans un pays pour le 
garder. 

Maha—. Qui peut habiter comme colon 
dans un pays. 

Tany voanjo ou Voanj6ana. 8. Colonic. 

Voanjo mitiShy, 8. Postes de colons places 
de distance en distance et pouvant se 
secourirau besoin. 

VOANKANINA (voa, ny. hanina),s. 
et adj. Grande indigestion censee 
causae par une nourriture ensorcelee ; 
qui a uno grande indigestion. 

VOAN6SY, 8. Espece de coleoptere 
vivant sur certains arbres. 

VOANTAY, a. Bousier. 

VOANTAIXAHY, 8. Inegalite, sepa- 
ration, division. 

Mi—, vn. Faire bande a part, etre fait 
par morceaux, murir plutdt en certains 
endroils que dans d'autres, se dit du riz. 
Fi— , a. L'inegaliteVl'isolement. 

VOANTANDROKA, 8. Espece de 
cloporle. 

VOANTfiJNY (vieux), 8. Eloquence 
belle diction, art oratoire. 

VOANT6NDRO, 8. Un travers de 
doigt. 

VOANTSftFOTRA, 8. Noin d'un pe- 
tit insecte. 

VOAPANO Voy. Voaka. 

VOARA, s. Espece de tiguier et son 
fruit. 



VoARAKiTfA, 8. Arbre qui, par le frotte- 

ment, produit le feu. 
Voarambna, a. Espece de figuier et son 

fruit qui est rouge. 
Mivoarambna, adj. Rouge de colore, d'6- 

motion. 
VoaramGntsina, 8. Arbustedont les fruits 

sont petits et bons a manger. Kac- 

cinium fasciculatum, Bojer. 
Voarahontsimbavy, VoaramontsindIhy, 8. 

Variolas du precedent. 

VOARAMPOATCRA OU VOAHAMPOITRA (fOllra), 

8. Arbre ; espece d'Euge'nia. 

VOARANALA, VOARANDAMBO, 8. Esp6C6 de 

figuier, dont les sangliers mangent le 
fruit. 

VOARA, 8. Petit paquet de semis de 
riz, d'herbes seches. 

VOASANA, p. de Vofy. 

VOASARY. Voy. Voa. 

VOAT6KANA. Voy. Rary. 

V6ATRA, a. Arrangement, disposition, 
ordre, preparation, reparation. 

Amboarina, p. Qu'on prepare, qu'on 
dispose, qu'on arrange, au'on raccom- 
mode, qu'on repare. Amboary, Amboaro, 
imp. Amboaro ny sakafo. Preparez le 
repas. Amboaro ireo kiraro ireo. Ar- 
rangez, raccommodez, reparez ces 
souliers. 

Voa—, et Voamboatra, pp. Arrange, 
dispose^ ordonnd, pr6par£, repare'. 

Mamboatra et Manainbdatra, va. 
Arranger, preparer, ordonner, disposer, 
r^parer. M amboara, Manamboara, imp. 
Fanamb— ,8. Ce qu'on arrange, maniere 
d'arranger. Mpanamb— , 8. Celui qui ar- 
range. 

Fanamboarana, 8. L'action d'arranger, 
etc., ('instrument, la cause. Anamboara- 
na, rel. Ataovy izay hanamboaranao ny 
fanambadian' izy ireo. Faites en sorte 
d'arranger, de raccommoder leur ma- 
nage. Anamboaro, Anamboary, imp. 
Anamboaro efl-trano ny vahiny. Arran- 
gez, preparez une chambre pour l*6tran- 

Ml— , vn. Etre arrange, avoir Pair de, 
ressembler a, faire comme. Mivoatra 
tsara ny zavatra rehetra ato an-trano. 
Toutes les choses sont bien a r ran gees, 
disposers dans la maison. Mivoatr' ada- 
la izy. II a 1'air dun imbecile, il res- 
semble a un imbecile, il agit en imbecile. 
Fi— , 8. Etat de ce qui est arranged 
Mpi— t 8. Celui qui a l'air de. 

Maha—. Qui peut arranger, preparer. 

Voabdatra, dupl. dim. de Voatra. 

Voa-bazaha, a. Travail, ouvrage des Blancs. 

Voa-kova, 8. Travail, ouvrage des indi- 
genes. 

Voatr' ampang6ro. Voy. Ampangoro. 

VOAVtTSY, 8. Le gras du mollet. 

VOAVdLA, a. Ornaments d'or, perles 
d'or ou doreet. 
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V6DY, s. Le poste>ieur, le derri6ro; 
lacnlasse ; la base, lo fondement, le pied, 
la partie infe>ieure ou post^rieure, com- 
rae Tarridre d'un navire. d'un char, 
(Tun brancard ; le fond, le cot6 oppose 
a la poinle, lo talon, le pavilion des 
instruments de musique, le dos oVs 
livres, la souche des arbres, la bulbe, 
les tubercules des plantes; le ptedes- 
tal des colonnes. Nosovohin* ny fahava- 
lo ny vody taflka. Les ennemis tombe- 
rent tout a coup sur les derrieres de 
1'armee. Mipetraka ao am-body hazo 
izv. II resle au pied de l'arbre. Misy 
loharano mangarangarana ao am-6odm* 
ny tendrombohitra. II y a une source 
d eau limpide au pied, au bas de la mon- 
tagne. Simban' ny ranonorana ny vody 
trano. La pluie a ahim6 le soubasse- 
ment de la maison. Mitsangantsangana 
eo am-body sambo izy. II se promene 
sur I'arriere du navire. Mando ny vary 
ao am-bocfy lavaka Le riz qui est au 
fond du trou est humide. Tsy mahita 
vody fanjaitra io vaviantitra io. Gette 
vieille ne voit pas le trou de l'aiguille. 
Naratra tao amy ny vody tongony. II a 
6t6 ble^se au talon. Lanin' ny vbalavo 
ny vodin* \oboky io. Les ratsontrongS 
le dos de ce livre. Makadiry ny vodih* 
ity mangahazo ity. Les tubercules de ce 
manioc sont £normes. 

Mam6dy, va. Produire des bulbes, des 
tubercules. Fam— , s. Maniere de les 
produire. 

VoDfxNA, aclj. Qui a un gros poslerieur, 
une large base. 

Am-b6dy. voy. ce mot. 

AM-noDY barika. Voy. Barika. 

Vody Xdy, s. Troupes de reserve dans les 
batailles, 1'dlite de 1'armee; fig. un 
confident, un ami de ressource ; le point 
important, la derniere ressource, le 
bouquet de la chose. 

VooiahitharIvo, ». Le bas peuple, !a po- 
pulace. 

Vodiak<5ho, s. Le croupion des volailles 
qu'on offre au pere et a la mere, ain- 
si qu'aux personnes honorable*, en 
signe de v6n£ration et de respect. 

Soi.om-bodiak6ho. Voy. Soi.o. 

Vody akondro.*. Les soubassements en 
relief des murs, les ornements en re- 
lief de la base ou du sommet des co- 
lonnes. 

Vody basy, s. Culasse do fusil ; pantalon 
coups en forme de culasse de fusil, s*6- 
largissant depuis les genoux jusqu'au 
bas; montre a plaque en forme de crosse 
de fusil. 

Vodyfahitra, s. Le trou du pare a bocufs 
par ou s'dcoulent les caux ; fig. le pe- 
re et la mere. 

Vody fanantana, «. Ce qui a un bout 
arrondi. corame le Fanantana. sabliere, 
piece de bois sur laquelle reposent les 
murs d'une maisou en bois. 
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Vody harona, s. Le fond d'une eorbeillej 

une corbeille us6e, au rebut. 
Vodih^na, s. Le derriere du boeuf; c'est 

la part r^servee au souverain et aux 

seigneurs. 
Vodidbna tsy vaky an-da*pa. On ne par- 

tage le Vodihena que dans le palais, 

dans les lieux reserves pour cela; fig. 

une afTaire publicfue ne peut se traiter 

en cachette, a huis clos. 
Vody kan6a, 8. Le bout du tuyau ou ser- 

pontin. plac«§ au-dessus de la marmite 

ou alambic malgache. 
Vody kopapa, s. Balai us6. 
Vody lalana, 8. L'arriere-garde ; les der- 

nfers dansun d6flle\ 
Vody lanitra, «. L'horizon ; adj. bleu de 

ciel. 
Vody <5lona, s. Les chefs avanc6s en age 

qui gardent le village. 
Vody 6mby, s. Le derriere du boeuf. 
Azo an-booy 6mby. Pris en flagrant d6lit, 

sur le fait. 
Vodi6ndry, 8. Le derriere du mouton ; 

fig. present en argent fait par lVtyoux 

aux parents de I'gpouse le jour des no- 

ces. 
Vody rIndrina, 8. Le fond des mure et des 

cloisons des maisons. 
Mihady vody rJndrina. Percer les murs, 

les cloisons des maisons pour s'y intro- 

duiro et y voler. 
Mifanolo-body kIndkina. Voy. Olotra. 
Vodis^ina. 8. Mat de pavilion ; celui qui 

est d^positaire du pavilion national 

dans les contr&es 6loignees. 
Vody tatatra, «. L*6cluse, le trou par 

oil s'6coulent les eanx des rizieres. 
Maharo vody tatatra. Voy. Tatatra. 
Vody tenona, s. Los traverses de bois qui 

raidissent la chaine sur les deux bouts 

du metier de tisserand. 
Vody tr6nga, 8. Les souches des arbres 

coupes* 
Vody vary, 8. Eteule ou esteuble du riz. 
Vody voam-pblatanana, s. La largeur de 

la paume de la main. 
VODIVODtANA, adj. Qui craint, se 

tient sur ses gardes, qui se mefie. 
Mahavodivodiana. Qui inspire de 

la crainte, de la mefiance. Faha- 

vodivo diana, s. L etat de celui qui se 

mefle. 

VODIV6NA, 8. Les contreforts des 
montagnes s'avanyant dans la plaine. 
dans la mer ; fief, domaino des seigneurs; 
fig. grand, vaste. 

V6PY (ofy), 8. Action d'Splucher, d'en- 
lever 1'^corce ; fig. de commenter, d'a- 
nalyser, d*interpr6ter, d'expliquer. 

Voasana ( pour vofasana), p. Dont on 
ealeve lVcorce, l'enveloppe, la peau, 
qu'on epluche, qu'on explique. Novoa- 
satiy tsara ny hevitr' izany teny izany. 
II a bien expliqud le sens de ce mot. 
Voasy, VoXso, imp. Voasy ny laoranjy. 
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Enlevez l'Scorce de I'orange. Voa&o ny 
ovimbazaha. Epluchez les pommes de 
torre. 

Voa—, pp. Epluche\ examine, expli- 
que\ 

Mam6ftr et Mi—, va. Eplucher, enle- 
ver 1'ecorce, la peau, Penveloppe; fig. 
expliquer. Fam— , Fi— , 8. Ce qu'on 
eplucne, au'on explique, maniere d'ex- 
pliquer. Mpam—, Mpi, 8. Gelui qui 6plu- 
che, qui explique. 

Famoasana, Fivoasana, s. L'action 
d'£plueher, d'enlever l'6corce, la peau, 
I'enveloppe, d'expliquer, le moyen, le 
motif. Amoasana, Ivoasana, rel. Amoa- 
sy, Ivoasy. imp. 

Maha— . Qui peut enlever I'ecorce, ex- 
pliquer. 

Vofivdfy, dupl. fr6q. de Vofy. 

Tsy misy ivoasana. Qui ressemble parfai- 
tement. Tsy misy ivoasana ny tare- 
hin' izy mirahalahy. Les traits de ces 
freres sont tout a fait semblables. Tsy 
misy ivoasana amy ny rainy izy amy 
ny ataony. II ressemble parfaitement a 
son pere dans tout ce qu.il fait. 

V6HA, s. L'etat de ce qui est ouvert, 
comme une porte; action d'ouvrir ; fig. 
de demander la permission. 

Vohana, Vohaina, p. Qu f on ouvre, 
pour quoi on demandn la permission. 
Vohay, Vohao, imp. Vohay ny vara- 
varan-kely. Ouvrez la fenetre. 

Voa—. pp. Ouvert, pour quoi on a de- 
mande la permission. 

Mamdha, va. Ouvrir. Mamoha, imp. 
Fam—, s. Ce qu'on ouvre, maniere d'ou- 
vrir. Mpam—, 5. Celui qui ouvre. . 

Famohana, s. L'action d'ouvrir, l'ins- 
irument. Amohana, rel Amohay, imp. 

Mi—, vn. Eire ouvert, oil Ton peut pas- 
ser, demander la permission. Mivoha 
ny trano fivarotana izao. Le magasin 
est ouvert maintenant. Mivoha ny lala- 
na mankany Toamasina. On peut pas- 
ser de nouveau par la route de Tama- 
tave. Mivoha lava io mpianatra io. Cet 
Sieve demande toujours la permission 
pour s'absenter. Fi— , s. Etat de ce qui 
est ouverr, maniere de demander la 
permission. Mpi — , s. Ce qui est ouvert, 
celui qui demande la permission. 

Fivohana, s. L'6tat de ce qui est ou- 
vert, Taction de demander la permis- 
sion, le motif. Ivohana, rel. Ivohay, Ivo- 
hao, imp. 

Malta— . Qui pout ouvrir. 

Vohav6ha, dupl. Mq. de Voha. 

Famoha lakana et Famoiia laka, s. Gou- 
ge. 

Mamoha varavaraxa. lit. Ouvrir la por- 
te ; demauder en mariago, en faire la 
demande offtcielle. 

VOHAV6HA., s. Soie ou colon qu'on 
a carde 1 ; fiq. adj. doux au toucher ; 
qui a fairn, epuise de faim. 



Vohavohana, Vohavohaina, p. Qu' 

on carde. Vohavohay, imp. 

Voa—, pp. Carde\ 

Mamohav6ha, va. Carder. Mamohavo- 
ha, imp. Fam—, 8. Ce qu'on carde, ma- 
niere do carder. Mpam—, 8. Celui qui 
carde. 

Famohavohana, s. L'action de carder, 
l'instrument. Amohavohana, re/. Amo- 
havohay, imp. 

Maha— . Qui sait carder. 

VOHIL&NA, 8. Village si I tie a vingt- 
cinq lieues environ au nord de Tana- 
narive. 

Entina ou roahina no any Vohil&na. Con- 
duit a Vohilfna ; fig. conduit sccrete- 
ment a la mort. 

V6HITRA, 8. Elevation, colline, ville, 
village, hameau, maison avec enclos. 

Vohirina, p. Qu'on fait gonfler, qu'on 
rend preeminent. Voh/ro, imp. 

Av6hitra, p. Avec quoi on fait renfler. 
AvohIro, imp. 

Voa—, pp. Soulevd, renfle\ gonfle\ 

Mamdhitra et Mamb6hitra, va. Pro- 
duire un renflement, soulever, gonfler. 
Mamohira, imp. Fam—, s, Co qu on fait 
renfler. maniere de nroduire un ren- 
flement. Mpam—, s. Celui* qui prod u it 
le renflement. 

Famohirana, s. L'action de produire 
un renflement, de soulever, de gon- 
fler, le moyen, la cause. AMOBfRANA. 
rel. 

Mi—, vn. Etre Sieve", gonfle, renfle, 
bombe. Mivohitra ity rindrina ity. II 
y a un renflement a cctte muraille, co 
mur est bombe\ n'est pas droit. A/iro- 
hitra ny araben-dalana. La route est 
bombee. Fi— , s. Etat de ce qui est 6le- 
ve\ gonfle. 

Fivohirana, s. JjQ renflement, la cau- 
se, I'endroit. IvohJrana. rel. 

Mikibdhitra, Mikob6hitra. Comme 
Mivohitra. 

Ambaniv6hitra. Voy. Ambany. 

Amboniv<5hitra, 8. et adj. L'espace ren- 
ferm6 entre les fosses de Tananarive ; 
ceux qui x y habitent ; par extension ceux 

aui se rattachent a la circonscription 
e Tananarive. 
Folov6hitra, s. Nom servant & designer 
en general les Hovas, par opposition 
aux nobles. 
Renivoritra, 8. Capitale. chef-lieu. 
Zana-b6hitra, s. «Les villes. les villages 
dependant des chels-lioux. 

VOHIV6HY, r. de 

Mivohivohy, adj. Flatiieux, ballonnd. 

V6HO, s. L'exterieur dune chose, IVU 
chine, le dos, 1'envers d'une 6tofle. le 
revers d'un tableau, d'une glace, d'une 
pendule. Maloto ny vohon % io lovia io. 
L'exterieur de cette assiette est sale. 
Lalsaka ao nm-bohoko, ao ivohoho ny 
birika. La brique est torabee derriere 
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moi. Sasao tsara ny uo/ion-tananao. 
Lavez bien le revers de votre main. 
Be vovoka ny vohon'io filaratra io. II 
y a beaucoup de poussiere sur le re- 
vers de cette glace. 
Amboho, adv. Par derriere. 
Amboh6ina, p. Qu'on tourne a I'envers, 
du cot6 du dos. Amboh6y, imp. Am- 
bohoy ny sahafa. Tournez le van a 
I'envers. 
Manambdho, va. Tourner a I'envers, 
chavirer, mettre le dos en face de, 
contre. Manambohoa, imp. Fanamb— , 8. 
Ce qu'on tourne a I'envers, maniere do 
tourner a I'envers. Mpanamb— , s. Celui 
qui tourne a I'envers. 
Fanambohdana, 8. L'action de tourner 
a I'envers, de chavirer, de mettre le 
dos en face de, le motif. Anamboh6ana, 
rel. Anamboh6y, imp. 
Miamb6ho, vn. et a. Tourner le dos f se 
retirer, fuir, refuser; mourir, seditdes 
souverains. Mjamboh6a, imp. Fi — , s. 
Maniere de tourner le dos. Mpi— , s. 
Celui qui tourne le dos. ■ 

Fiambohdana, s. L'action de tourner 
le dos, do fuir, do refuser, de mourir, 
la cause, le lieu. Iamboh6ana, rel. Aza 
iambohoanao toy izany ny olona. Ne 
tournez pasainsi le dos aux gens. Aza 
iambohoanao ity asa ity. Ne fuyez pas 
ce travail. Aza iambohoanao ny ma- 
hantra. Ne tournez pas le dos aux pau- 
vres, ne refusez pas de donner aux 
pauvres. Aza iambohoanao ny teninay. 
Ne refusez pas d'ecouter nos paroles, 
ne soyez pas sourd a nos conseils. 
Iamboh6v, imp. 
Mifampi— , vn. Tournez le dos Tun a 
Taut re, refuser de travail ler 1'un pour 
l'autre, refuser les conseils 1'un de I'au- 
tre. Aza mifampiamboho, aza mi/a- 
namboho. Ne vous tournez pas \e 
dos. 
Vely v6ho et voavkly v6ho. Voy. Vkly. 
Ivoho. Voy. ce mot. 
V6hony, s. L'envers, le revers ; fig. dupe- 

rie, tromperio. 
Manome ou milaza vohony. Tromper. 
Miamboho lehilahy ou lahy. Tourner le 

dos, fuir sur le champ de bataille. 
Miamboholahy. Se dit des cheveux tres- 
ses irr6gulierement, dont les tresses 
se rotournent. 
TsmiAMBOHOLAHY, 8. Nom d'une caste ho- 

va. 
Tolo-b6uo. Voy. Tolotra. 
Masoiv6ho, 8. Voy. Maso. 
Mahabb voho any Imekina. Etendre les 
frohtieres de I'lmerina, conquerir les 
pays voisins. 
Tsy mivohovoho, adj. Hardi, qui ne re- 

cule pas devant le danger. 
Voho-mamba. Le dos du caiman. 
Mivoho mamba. Etre rugueux, comme le 
dos du caiman ; fig refuser ob&ssance 
au gouvernement. 



Vohom-pAfana, adj. Convexe. 
Vohon-tany, s. Elevation, colline. 
Vohon-ts6tro, 8. Le revers de la cuil- 

lere. 
Mivohon-ts<5tro. Etre convexe, comme 

le revers de la cuillere. 
VOH6KA, 8. La matrice, le sein. 
Am-boh<5ka, adv. Dans le sein. 
Bevoh6ka, ad/. Enceinte. 
Miandry vohoka. Attendre la d&ivrance. 
V6Y, s. Action de ramer. 
Voizina, p. Qu'on fait avancer en ra- 

mant. Vofzo, imp. 
Av6y, p. Avec quoi on rame. Avo/zo, 

imp. 
Voa— , pp. Qu'on a fait avancer en ra- 

mant. 
Mi—, va. Ramer, faire nvancer en ra- 
mant. MivofzA, imp. Fi— , 8. Maniere 
de ramer ; la rame. Mpi—, 8. Le ra- 
meur. 
Fivoizana,, 8. L'action de ramer, de fai- 
re avancer en ramant. Tinstrument, le 
lieu, la cause. IvoIzana, rel. Ivofzo, 
imp. 
Maha— . Qui sait ou peut ramer. 
Voiv6y, dupl. dtm.de Voy. 
Voy vava, 8. Amende payee par 1'accu- 
sateur a l'accusd qui s'est justifi6 par 
l'epreuve du tanguin. 
Voizim-bava, p. A qui Ton paie cette 

amende. 
Mamoy vava. Payer cette amende. 
V6INA, 8. Malheur, chatiment, peine, 

souiilure, deshonneur, malediction. 
Mav6ina, ad;. Atteint par le malheur. 
Mamindma v6ina. Faire passer le malheur 
a autrui ; fig. accuser les autres de ce 
dont on est'coupable soi-meme, leur at- 
tribuer ses defauts. 
Manao voin' ny azony. Ne pas secourir 
dans la peine, abandonnor quelqu'un 
dans son malheur. 
Rabev6ina. Voy. ce mot. 
Voin-tbnako iza.ny. Tant pis pour moi ! 

c'est a mes risques et perils. 
Mavoin-tena, adj. et 8. D6grad6, d'une 
conduite meprisable ; maniere convena- 
ble de dire que quelqu'un est 16- 
preux. 
Misolo voina. Voy. Solo. 
VOIV6Y {voy), 8. Allee et venue, ac- 
tion de passer et de repasser, d'aller 9a 
et la, de Hotter au gr6 du vent et du 
courant. 
Avoiv6y, p. Qu'on fait aller do cote 
et d'autre. Aza avoivoinao toy izany 
aho. Nome faites pas aller ainsi de cd- 
te et d'autre. Avoivofzo, imp. 
Tafa— , pp. Qui est alio ga et la. 
Mamoivoy, va. Envoyer do tons cotes, 
fairo circular. MamoivoIza, imp. Fam— , 
s. Celui qu'on envoie do tous cotes, 
maniere de le faire. Mpam— , s. Celui 
qui envoie de tous cdtes. 
Famoivoizana, 8. L'action d'envoyer 
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de touscdt<$s, de faire circuler, le lien, 
la cause. AmoivoIzana, rel. Amoivoizo, 
imp. 

Mifam— , vn. Circuler en tous sens, so 
croiser en tous sens, se visiter souvent. 
Mifamoivoy oran' nytsenany vahoaka. 
Le peuple circuie, se croise en tous sens 
sur toute l'6tenduedu marche\ 

Mi—, vn. Aller ca et la, circuler. Nicoi- 
voy eran" n\ tanana aho androany. Je 
suis alle de tous cotes dans toute la 
ville aujourd'hui. MivoivofzA, imp. Fi— , 
*. Maniere d'aller ca et la. Mw— , s. 
Celui qui va ca et la. 

Fivolvolzana, a. L'action d'aller ca et 
la, de circuler, la cause, le lieu. Ivoivof- 
zana. rel. Ivoivofzo, imp. 

Maha— . Qui peut aller caetla. 

V6KA. Contraction de Vohoka. 

VOKABOLARY ot VOKABOL6- 
RA f *. Vocabulaire. (FY. Vocabulai- 
re ). 

VOKAlKY et VOKAlKA, adj. Ra- 
bougri, ramasse, replie sur soi, con- 
tracts. 

Avokaiky, p. A retrScir, qu'on replie. 
Avokaikeo. imp. 

Tafa— , p. Qui s'est con tracts, recoquil- 
le\ 

Mamokalky et Mi—, vn. Etre r&bou- 
gri, ramasse, contracts ; se ratatiner, 
se recoquiller, comme l» he>isson, le 
chat, ployer sous un fardeau ; fig. 6tre 
plonge dans la douleur. Mivokaiky ny 
boditr* omby rahamaina. Les peaux de 
bceuf se contractent, se ratatinent en 
sechant. Mivokaiky ny saka, raha mi- 

i kendry voalavo. Le chat se recoquille, 
quand il guette un rat. Mivokaiky izy 
azon' ny entana. II ploie sous le poid*& 
du fardeau. Mivokaiky izy azon' ny 
alahelo. II est plonge dans la douleur. 
Mamokaikk, Mamokai'ha, Mivokaike, 
imp. Fam— , Fi— , 8. Ktat de ce qui 
est recoquille, triste. « 

Famokaikena, Fivokaikdna, Fa- 
mok6hana, Fivok6hana, s. I/ac- 
tion de se recoquiiller, de se contrac- 
tor, le lieu, la cause. Ivokshana, Ivo- 
kaikena, rel. 

Maha — . Qui peut se replier, se reco- 
quiller. 

Vokaikikaiky, dupl. freq. de Yokaiky. 

V6KAKA, s. Terre prise au tombeau 
des rois, melee avec de l'eau et bue 
pour la prestation du serment de fld6- 
lite. 

Misotro v6kaka. Boire le Vokaka, pre- 
tor serment de fidelity. 

V6KATRA, s. Fruit, tout ce que pro- 
duit la terre ct qu'on mange ; adj. abon- 
dant, productif, fertile; de belle ve- 
nue, qui crolt, qui pousse bien, se dit 
des personnes. Vokatra ny vary amin' 
ito. 11 y a beaucoup de riz cctte annee- 



ci. Vokalra ity tanimbary ity. Cette 
riziere produit beaucoup do riz. Vo- 
kaka, imp. Que les fruits abondent! 

Maha—, va. P rod u ire, qui produit, fer- 
tile en fruits, en produits; recoller, fai- 
re produire. Nahavokatra vomanga be- 
tsaka ity tanimboly ity. Ce champ a 
produit beaucoup de patates. Maltavo- 
katra ny tany nv zezika. Le fumier 
rend la terre fertile. Mahavokatra ny 
vary ny zezika. Le fumier fait obienir 
une bonne recolte de riz. Nahavokatra 
voankazo belsaka io lehitahy io. Cet 
homme a recolte beaucoup tie fruits. 
Mahavokkra, imp Fa ha— , .«?. L'abon- • 
dance des pro«iuits. Mpaha— , s. Celui. 
qui fait produire abondamment. 

Fahavokarana, s. J,a incondite, l'abon- 
dance des fruits, la saison, la cause. 
Taom-pa/iaro/*aram-boaloboka izao. 
C'est main tenant le temps de la recolte 
des raisins, c'est le temps de la ven- 
dange. Ahavokarana, rel. 

Voka-jury, s. Le temps de la moisson. 

Vokatry ny tany, 8. Les fruits du pays. 
les produits de la terre ; les premices 
que Ton otfre au souverain ; fig. les 
produits industriels des indigenes. 

VOK&KY. Comme Vokaiky. 

Vok6hana, p. Qui est contracts, plis- 
se\ recoquille, plonge dans la dou- 
leur. 

Mamok6hana, adj. Contracts, recoquil* 
le ; plonge* dans la douleur. 

VOKJfcNANA, adj. Robuste, vigou- 
reux, fort, musculeux. 

V6KY, adj. Rassasie, satisfait, qui en 
a assez ; fig. combtfde richesses. Vo- 
kisa, imp. Puissiez-vous obtenir de la 
nourriture, des richessos ! 

Vokisana, p. Qu'on rassasie ; qu'on 
excite a la revolte. qu'on ontraine au 
mal. Novoki8an' ny sakaizany izy ka 
nangalatra. II a etc entratn6 par de mau- 
vais amis et il a vole. Vokiso, imp. Vo- 
kiso tsara ireo kisoa ireo. Rassasiez 
bien ces cochons, donncz a manger a 
satiety a cescochons. 

Av6ky, p. Ce avrc quoi on rassasie. 
Avokiso, imp. 

Voa— , "Vindky, pp. Rassasie, pouss6 
a la desob&ssance, a la revolte. 

Mamdky, va. Rassasier •, fig. exciter, 
fomenter une passion, pousser a la deso- 
beissance, a la revolte. Mamokisa, imp. 
Fam—, s. Celui qu'on rassasie, qu'on ex- 
cite, maniere de rassasier. Mpam— , s. 
Celui qui rassasie, qui excite a la deso- 
beissancc. 

Famokisana, s. L'action de rassasier, 
d'exciler, de uousser a la d£sobeissance, 
a la revolte, le motif, lo moyen. Amoki- 
sana, rel. AMOKifc-o, imp. 

Mi — , vn. Se rassasier, conienter son ap- 
\iblit.Nivolty tsara aho androany, Au- 
jourd'hui j'ai bien contente mon an- 
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petit. MivoKfsA, imp. Ff— , 8. Manure 
de 8e rassasier. Mpi—, 8. Celui qui se 
rassasie. 

Fivoklaana, a. L'action de se rassasier, 
de contenter son appStit, le moyen, la 
cause. IvokIsana, rel. IvokIso, imp. 

Malta— . Qui peut rassasier ses botes, 
qui suflit pour rassasier. Tsy mahauo- 
hy ahy ity vary ity. Ge riz ne suffit pas 
pour roe rassasier. 

Vokivdky, dupl. dim. de Voky. 

FahavokIsana, Havok/sana, a. fiassasie- 
ment. 

Hano, dia mahavokIsa. Mangez, soyez ras- 
sastel 

Voky /la, adj. Se dit d'un tissu qui est 
trop 6pais d'un cot6. 

V6KOKA, adj. Courb6, voute. aruud, 

a cintre, bossu. Vokoka nyfandeban ity 
vaviantitra ity. Gette vieille marche 
courbee. Vokoka izy. II est bossu, vou- 
t6. courbe\ 

Av6koka, p. A courber, a cintrer, qu* 
on courbe. Avok<5hy, imp, 

Voa— , pp. Courbe, cintre\ 

Mamokoka, va. et n. Courber, cin- 
trer, arquer; se courber, etre courb6, 
voutg, bossu. MAMOKdnA, imp. Fam— , 
8. Maniere de courber, de se courber, 
6tat de ceiui qui est courbe, vout6. 
Mpam— , 8. Celui qui courbe, qui est 
courbe, voute. 

Famok6hana, 8. L'action de cour- 
ber, de se. courber, la cause. Amok6iia- 
ka, rel. Amok<5hy, imp. 

Mi— , vn. Etre courbe, recourbe\ ar- 

3ue, vout6 ; se courber sous un far- 
eau. Mivokoka loatra ity bazo ity ka 
tsy azo anaovana lohatrano. Ce bois 
est trop courb6 et Ton ne peut pas en 
faire un chevron. Mivokoka izy azon' 
ny en tana. II est courbe sous le poids 
du fardeau. Fi— , a. Etat de celui qui 
est courbe, voute. Mpi—, 8. Celui qui se 
courbe. 

Fivokdhana, 8. L'action de se courber, 
la cause. Iv<5kohana, rel. 

Maha— . Qui rend voute, qui fait cour- 
ber les 6paules. 

Vokobokoka, dupU dim. de Vokoka. 

VOKOV6KO, 8. Ce qui est en forme de 
croix ou de la lettre X. 

Ml—, vn. Faire des bosses, 6tre en bos- 
se, bossele. Fi— , 8. Etat de ce qui est 
bossele. Mpi—, 8. Ce qui a des bos- 
ses. 

Fivokovok6ana, 8. L'6tat de ce qui est 
bossele, la cause. Ivokovok6ana, rel. 

Tanam-bokov6ko, 8. Croix. 

Mitanam-bokov6ko, adj. En forme de 
uroix. 

V6LA, a. Argent, monnaie. 

Volaina, p, Qu'on vend pour [faire de 
l'argent. VolAo, imp. 

Rbniv6la, 8. Le capital. 

^ana-bola, 8. L'interet; 



MampanAna v6la. Placer son argent a in- 

teret. 
Manama v6la. Emprunter. prendre a in- 

teret. 
Vola f6lo, 8. Dix Kirobo, deux piastres 

et demie, douze francs cinquante cen- 
times. 
Volaf6tsy, 8. L'argent. 
Vola kCzo, 8. Piece de cinq francs. 
VolalAhy, 8. Chaine d'argent. 
Vola malaza, 8. Nom donne au Voame- 

na. 
Volambna, 8. Or. 
Volambna mAitso, 8. Or jaune. 
Volambna mkna', 8. Or rouge. 
Vola NGfrA, s. La piastre d'Espagne. 
VolatAfa. Comme Holatafa. 
Vola tsy vaky, 8. Piastre entiere qu'on 

donnait comme Hasina au souverain. 
Volavblona, 8. Mercure. 
Vola vfTA. Voy. Omby volavita. 
Tsy vola, tsy harbna, adj. Pauvre, sans 

argent ni biens quelconques. 

V6LANA, 8. Parole, promesse, enga- 
gement. 

Ml—, vn. Parler, s'engagor, promettre; 
se ditdugrillon quimontre par son cri 
gu'il est dispose a se batlre. Mivolana, 
imp. Fi— , 8. Maniere de parler, de 
s'engager. Mpi—, 8. Celui qui parle, 
qui s'engage. 

Fivolanana, 8. L'action de parler, de 
s'engager, depromettre, la cause. Ivo- 
lanana, rel. Ivolany, imp. 

Maha— . Qui ose parler, qui peut s'en- 
gager. 

Volambdlana, dupl. friq. de Volana. 

Loa-b<5lana. Voy. Loaka, 

Tokam-b6lana. Voy. Tokana. 

Tsara volana IMA80. adj. Qui donne de 
belles paroles en face ; hypocrite. 

Volana hatbnda, 8. Belles promesses qui 
ne sont suivies d'ancun elfet. 

Volan'ny kankAfotra, 8. Paroles inva- 
riablementles memes, comme le chant 
du Kankafotra. 

Mamela v6lana. Pousser un dernier cri, 
faire un dernier effort; se dit du grillon 
qui cede et va etre battu. 

Miaiky v6lana. Etre convaincu, ap- 
prouver. 

Miaiky volana azy. L'approuver, le louer 
decequ'ila dit. 

V6LANA, a. La lune, le mois. 

TstNAM-BdLANA, 8. Nouvelle lune. 

Hitam-biby ny volana. Deuxieme jour de 
la lune, (on suppose que les animaux 
seuls voient la lune le second jour;. 

Miarim-b6lana. Treizieme jour de la lune. 

MlTAPAKA NY VOLANA, FBNO NY V6LANA, Fb- 

nomA*nana. Pleine lune. 
Mira-b6lana. Periode de decroissance. 
Milbfi-b6lana. Dernier quartier. 
Maizim-u6lana et Manizim-b5lana. Le 

temps oil la lune est invisible ou se 

montre fort tard. 
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Maty ny v6lana. Le jour de la conjunc- 
tion. 

Diav6lana, 8. Clair de lune. 

Diavolam-pararAno, 8. Magnifique clair 
de lune. 

DiAvoLAN-TAKARfvA, 8. Glair de lune du 
premier quartier. 

Mahita volana alohan' ny bIby. Voy. 
Hita. 

Mamono volana an-drAno. Voy. Vono. 

Marary ny v5lana. lit. La lune est ma- 
lade; se dit de la lune lorsqu'elle est 
entourSe d'un halo. 

Masoandro amam-b<5lana. Le soleil et la 
lune; fig. le pere et la mere. 

MisoKANY v6lana. La lune se couche. 

Teraka ny v<5lana. La lune se leve. 

TSY TONGA VdLANA. Voy. TONGA. 

Volana ambony. Le mois prochain. 
Volana vazAra, 8. Mois des Blancs, le 

mois solaire. 
Volana hitsAhina. Le mois commence, le 

mois courant. 
Volana Malagasy, 8. Mois lunaire, suivi 

par les malgaches. 
Volan-ts/nana, 8. Les premiers jours de 

la lune; demi-cercle. croissant. 
Volana tsy ton6nina. Le huitieme mois 

de la grossesse d'une femme. 

Voici les noms des mois lunaires Mal- 
gaches : 
AlahamAdy, AdAoro, Adizaoza, AsorotA- 

ny, AlahasAty, Asomb6la, AdimizAna, 
. AlakarAbo, Alakaosy, AdijAdy, Adalo, 

Aloh6tsy OU VOLAMI'ADINA. 

VOLAV6LA, 8. Pate, masse coagulee 
de tout ce qui sepetrit. 

Volavolaina, p. Qu'on met en bouies, 
on pains, en gateaux ; fig. qu'on soi- 
gne. VolavolAo, imp. Volavolao ny 
Tela. Mettez la boue en boule. Vo/a- 
volao io reninao antitra io. Soignez 
votre vieille mere. 

Voa— , pp. Mis en bouies, en pains. 

Mamolavdla, va. Mettre en bouies, pre- 
parer les gateaux, les pains, la boue; 
fig. soigner, dorloter. MamolavolA, 
imp. Fam—, 8. Co qu'on met en bou- 
ies, maniere de le faire. Mpam— , s. 
Gelui qui met en bouies. 

Famolavolana. 8. L'action de mettre 
en bouies, de preparer, de soigner, le 
moyen, le lieu. AmolavolAna, rel. Amo- 
lavolAo, imp. 

Maha— . Qui sait mettre en bouies. 

Volavolam-rAry, 8. 1° Boule do riz cuit, 
qu'on porte en voyage; 2° plante; or- 
chidee purpnrine. 

V6LY, s. Plantation, ce qu'on seme 
eomme les haricots, les pistaches, ce 
qu'on plante, comme le manioc, les 
palates, les arbres. 

Volana. p. Ou Ton plante. Vol£o, imp. 
Voleo hazo ity kianja itv. Plantez des 
arbres sur cette place. Voleo varv ity 
lohasaha ity. Plantez du riz dans "cette 
vallee. 



Amboldna, p Qu'on plante. Be ny 
mangahazo nambolena tamin'ito. On 
a plante beaucoup de manioc cette 
annee-ci. Ambolbo, imp. 

Voa— , pp. Plants, oil Ton a planted 

Mamboly, va. Planter, cultiver : fig. 
creer aes travaux, des occupations, 
susciter des affaires, des embarras. 
Namboly fary betsaka izy. II a plants 
beaucoup de cannes a sucre. Namboly 
lohasaha manontolo izy. II a cultiTe" 
toute une valine. Namboly fabasabira- 
nana betsaka tamikoizy. II m'a suscite 
de grands embarras. Mambol£, imp. 
Famb— , 8. Ce qu'on plante, maniere ae 
planter. Mpamb— , 8. Celui qui plante, 
le jardinier, le cultivateur. 

Famboleaa, 8. L'action de planter, de 
cultiver, de creer des travaux, le moyen, 
le temps, la cause, le lieu. Ambolbna, 
rel. Ambolbo, imp. 

Mifambdly, va. Se creer rGciproque- 
ment des travaux, des embarras, des 
proces. 

Maha—. Qui peut planter. 

Vollvdly, dupl. dim. de Voly. 

Miv6ly, adj. Oil Ton a mis des plants, 
des graines. 

Mamboly bbsaka. S'arauser a causer. 

Voliv6ly, Kivoliv(5ly, Tsivoliv6ly, 8. Jar- 
dinet, petit parterre, comme en font les 
enfants. 

Tanimb<5ly, 8. Jardin, champ do manioc, 
demais, etc., champ plants, autre que 
les rizifcres. 

Voly Avotra, 8. Les cerealcs annuelles, 
bisannuelles. de peu de dtiree; fig. se 
ditdecequi peut et re change ou dont 
la nature est de changer. 

Voly m6nina, 8. Les plantes de tongue 
duree comme les arbres; fig. inamovi- 
bilite\ persistance, ce qui se modifie 
difficilement. 

Fositra va no tsy hambolbm-boavahy ! 
Voy. Fositra. 

V6LY, ad;. Engourdi, qui ressont des 
picotements, les effets de la fatigue, en- 
nuyddene rien faire. Voly ny tongo- 
tro. Mon pied est engourdi. 

Maha—. Qui produit l'cngourdisse- 
ment. 

Fahav<5ly, 8. L'enffourdissement. 

Voliv61y, dupl. de Voly. 

Mamolivdly, on. Picoter, fourmiller. 
Mamolivoly ny ranjoko. Les jambes 
me fourmillent. Fam—, 8. Maniere de 
picoter. Mpam—, s. Ce qui picote. 

Famolivollana, 8. Le picotement, la 
cause. AmolivolIana, rel. 

Maha—. Qui cause I'engourdissement, le 
picotement. 

Manala v6ly. Dissiper Tengourdisement 
en se donnantdu mouvement. 

Miala v6ly. Se donner du mouvement 
pour dissiper I'engourdissement. 

VOLIMB6LINA, 8. Spirale, serpenlin, 
boudin. Voy. Tambolina, 
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Avolimb61ina, p. Qu'on met en spirale. 

AvolmboliSno, imp. 
Voa—, pp. Mis en spirale. 
Mamolionbdlina, ra. et n. Mettro en 

spirale; s'entortiller, so (lit iles entrail- 

los dans lea coliqiies soches. Mamolim- 

dolbxa, imp. Fam— . «. Ce qu'on met en 

spirale, manicro de le faire. Mpam— , 8. 

Olni qui met en spirale. 
Famolimbolgnana, 8. faction do met- 

tre en spirale, le moyen. le motif. A«o- 

LryooLE.NANA, rel. Amolindolkno, imp 
Mi—, vn. Etre en spirale, former spira- 
le. Fi— , a. Elat ile ce qui est en spirale. 

Mpi— , s. Ce qui forme snirale. 
Fivolimbol6nana , «. L'etal do ce qui 

est en spirale, le lieu, la cause. Ivoltm- 

bolexana, rel. 
Mali a—. Qui peut mettre en spirale. 
VOLKANO, s. Volcan. ( Fr. volcanj. 
V6LO, 8. Cheveux, poils, plumes 
Voltoana. p. Qu'on* plume, qu'on ef- 

feuille, uont on enleve I'envelopio. 

Vol6sy, imp. Volnsy ny vorontsiloza. 

Plumezlodindon. Volos y ny fary. En- 

levez les feuilles des Cannes a 'sucre. 

Volosy ny katsaka. Enlovez les envelop- 

pes des epis de roai's. 
Av61o, p. Ce avec guoi on plume, on ef- 

feuille. Avol6sy, imp. 
Voa—. pp. Plume, efleuille. 
Mam61o, va. Plumer, efleuiller. enlever 

les feuilles, les petites branches, I'en- 

velo|>po des epis de mais. MamolcJsa, 

imp, Fam—, s. Ce qu'on plume, qu'on 

eftVuille, maniere de plumer. Mpam—, 

8. Celui qui cffeuille. qui plume. 
Famol6saaa, 8. L'aotion de plumer, 

d'efleuiller, l'instrument. AmouJsana. 

rel. Anolosy, imp. 
Maha— . Qui peut plumer, cfTeuillor. 
Volov61o, dupl. dim. et freq. de Volo 
Famoloaxa, .s. Aire oil Ton depique le riz. 
Voloixa, adj. Volu. duvet6. poilu. 
Volovol6ixa, ad;. \e\w, fig. deTcetueux, 

disgracieux. 
8oa volovol6ixa, Voy. Soa. 
May volon-tratra, adj. Qui a les poils de 

la poitrinc brutes ; fig. accable par des 

olfaires pressan'.es, nrgentos. 
Maxala volon-jaza. Voy. Ala. 
Manao v6lo. Voy. Tao. 
Manito et Manala volox' 6rgxa. lit. Qui 

enleve les poils du nez ; fig. qui sent tres 

bon. 
Tsy am-d<Slo. Voy. Tsiamdolo. 
Volobk. adj. Se dit des chiens a lonps poils; 

fig. surnom donn6 auxgens barbus. 
Volo h6ho, 8. lit. Poils des on^les ; une 

parcelle, un rien; fig. adj. mleresse, 

^go'iste. 
"Volo homax-tbxa, 8. Un chevcu plus gros 

que les autres. 
Volokklim-pamaxtaraxaxdro, 8. Spiral 

des monlres. 
Volo malixa, s. Cheveux 11ns ct lisses, 

soyoux. 



Volo maxdady, 8. Poils follels. 

Volo mar(hy, 8. Les poils follets de la 
nuque. 

VolomAso, 8. Lescils des paupieres. 

Volom-bAto, a. Mousse, lichen. 

Volom-o.vva, 8. Barbe en general, mous- 
tache. 

Vqlom-bavax'ojjy, 8. Barhe de bouc ; bar* 
biche du men ion. 

VoLOM-noATAVo. 8. Poils follels, duvets, 
barbe naissante. 

Volom-body malaza. 8. Les plumes Ion* 
gues et recourbees de la queue des 
coqs et autres oiseanx. 

VoLOMDODiMpdxA ( fona ou fony, oiseaiij, 
8. Arbre; uspece de bois de rose qui 
devient noir en vieillissant. 

Volomdodix-traxo, 8. Le bord infdriour 
des toils. 

Volom-b6roxa, 8. 1* Les plumes; 2' ar- 
bre; Albizzia fastigiata, E. M. 

Volox* ahitba, 8. Gazoii, pelouse. 

Volox-daiibo, 8. Soie de cochon, de san- 
glier; espdee de plumet. 

Volox odHA, 8. Chevelure, cheveux. 

Volox-draxo, 8. Nom de deux especes 
d'herbes: !• Jussirea repens. L. ; 2* 
Lagaraniphon madagaacariensis. 

Volo sGfiA, 8. Cheveux crepus, lai- 
nenx. 

Volo ngita wkaxdray tkxdro, prov. liL 
Cheveux crepus qui s'accrocnent par 
le bout; fig. qui s'enlendcnt pour le 
mat, comme des larrons en foire. 

Volox-kazo, 8. Mousse desarbres. 

Volox-kotoxa, 8. Espece d'algue. Ily« 
dro Iridic Hottonicc flora. Zucc. 

Volox-kotoxa, raha hatoxixa maxdositra, 

RAIIA HALAVIRIXA MAXATOXA, prOO. Ut. 

Les algues s'dloignent, quaod on s'ap- 
proche dellos; et elles s'approchent 
quanl on s'en 61oijfne; fig. qui fuit, se 
monlro dudaigneux en vers les preve- 
nances, et aui devient prevenant, 
quand ou le neglige. 

VoLox'dxuRY, 8. Laine, tissus en laino. 

Volon-tany, 8. 1* Norn cI'udo petite her- 
be ; 2* ce qui couvre la terre,' commo 
Therbe ; fig. les moeurs, les us et cou- 
tumes d'un pays. 

Volox-taxy samihafa, prov. Chaque pays 
a ses mcBurs, ses usages. 

Volox-ts6maka. 8. Barbe du menton. 

Volo 6ly, 8. Cheveux bouclSs, frises. 

Volo haxo, 8. Cheveux fins et soyeux* 

Volots6tra, 8. Cheveux lisses, plats. 

Taxy lava volo. Voy. Taxy. 

Voroxa mixdram-u6lo. Voy. Ixdhaxa. 

V6LO ( sens figure du prdcident /. 8. 
Couleur, teint, leinle, nuances, air, res- 
semblance, tournure, aspect, grain des 
pierres, essence des bois. 

V61ony, adj. Propro a, do force a, qui 
a lair ou I'aspoct de. 

Miv61ony, vn. Avoir l'air (\p t ressem* 
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Mahavdlony. Qui rend propro a, qui 

donne fair de, l'aptitude a. 
Volomb61ony, dupl. dim. de Volony. 
Mivolon' ny hanao. Parailre decide a fai- 

re. 

VoLOM-BALALA MATY, adj. BlemC, pale, H- 

vide. 
Mivolom-balala maty. Etre livide, ble- 

me, pale. 
Volom-barahina, adj. Couleur de cuivre, 

cuivre. 
Volom-batolalaka, adj. Orisatre. 
Volom-bItsika, adj. Couleur de foirmi; 

brun. 
Mivolom-bItsika. Eire de eoulcur de four- 
mi, brun. 
Volom-boahangy. adj. Couleur de corail ; 

rougeatre, se dit des euqs, des boeufs. 
Volom-parasy, adj. Violet. 
VoLOM-pinAKA, adj. Bleu de plomb. 
Volon' amalona, adj. Couleur d'angnille, 

grisatre. 
Volon' amb\niv6hitra. Qui a l'air d'un 

campegnard. 
Volony ho miaramIla, Volony ho manam- 

jioninahitra. Bon. propre a devenir 

soldat, oflicier. 
Volon-danitra, adj. Bleu celeste. 
Volon-dran'ombalahy, adj. Rouge vif. 
Volon-kauy, adj. Couleur de chat sau- 

vage, tigre. 
Volon' omby mainty, adj. Noir, feint en 

noir, se dit des draps. 
Volon-takatra, ad/. Brun. 
Volon-t6mpony, adj. Qui a l'air, I'appa- 

renee du maitre. 
Mivolon-t6mpony. Agir en maitre, com me 

le maitre. 
Faly v6lony, adj. Qui se rcjouit sur Tap- 

parence, trop tdt. 
Mikaly v6lony. Se rejouir sur les appa- 

rences, trop tot. 
Maitso v6lo. Voy. Maitso. 
Maty volo, adj. Terni, gale; fig. qui a 

perdu desa gloire, de sa reputation. 
Tokam-u6lo, adj. D'une seine couleur, 

comme un bceuf, une eloffe. 
Vdlo, s.. Preference, partialite. 
Mi—, va. Faire des preferences, trailer 

avcc parlinlite. Fi — , s. Maniere de fai- 

re des preferences. Mpi— , s. Celui qui 

fait des preferences. 
Fivolbana, s. L'action de faire des 

preferences, de trailer avec partialite, 

la cause. Ivoloana, rel. 
Mi volo zanaka. Avoir des preferences 

pour un enfant. 
Volo hala et Hala v6lo. Haiue, inimi- 

lie, rancune, mauvais vouloir. 
Manao hala volo. Carder rancune, hair. 
V6LO, s. Bambou. Iiambusa arundi- 

nacasa'. 
Ambanivolo. Voy. Ambany. 
Anativulo, s. Nom d'une coutree siluee 

au nord de l'lmerina ou Ton fail pai- 

tre les bceufs. 
Tongou6lo. Voy. Tongotra. 



Volobeny, $. Canon de fusil, tube servant 

de serpentin. ' 
Volo ambo, 8. Espece de bambou mince 

dunt les nceuds sont tres distances; fig. 

colore, violence, agitation, comme cello 

•les bambous agit6s par le vent. 
Mamolo ambo S'agiter de colore, etreagi- 

te violemment, comme la tempSte, les 
m tourbillons. 

VOLOANDOTRA, VOLOASDRITRA, VOLODIA, 

Volod:6sy, Volosanga, s. Diverses es- 

peecs de bambous. 
Vol6sy, s, Espece de bambou dont on 

fait des labatieres. 
Volotara, 8. Roseau. Arundo donax. 
Volotsangana, s. Bambou dont on sesert 

surtout pour latler les toits. 
Volovali'ha, s. Bambou servant a faire 

des Valiha. 
Volovato, 8. Espece de bambou. 

VOL6LONA, s. Les jeunes feuilles des 

bananiers, des nalmiers, de la canne a 

sucre, lorsqu'idles sont rouiees en spi- 

rale au soramct de la tige. 
Bfamol61ona, vn. Produire des feuilles 

rouiees en spirale. 
Miarim-bololona, vn. Se raviver, repous- 

ser. comme le riz transplants. 
VoLOLOM-i»e, s. L'cstomac. 
May vololom-po, adj. Qui se brale l'es- 

tomac en avalantdes choses briilantes; 

fig. qui est dans une position embar- 

rassante. 
Vololondra.no, 8. Herbe. Lysimachia 

paroi flora, L. 
Vololon-dravina, s. Les jeunes pousses 

des leuilies des bananiers; fig. teiut 

olivatre, fin, lisse, poli. 
VoLOLONiFY et Vololonky {htj, dents), 8. 

La partie interieure des dents. 
VCLONA, r. Tentative, efforts suprG- 

mes qu'on fait pour rappeler un mou- 

rant a la vie. 
Voldnina, Volomboldnina, p. Qu'-on 

cherchepar un supreme effort a rappeler 

a la vie. Volony, Volombol6ny, imp. 

VOLONT&RA, 8. Corps «!e soldats 

volontaires forme sous Ranavaloxa III. 

[Vr. volontaire). 
VOL6RY, 8. Velours; pains d'indi^o 

servant a peindre en bleu ou a blan- 

chir le linge. 

VOLOV6LO, s. Intention, propos; pa- 
rente. Ce mot est toujour* precede de 
Tsy. 

Tsy volov(5loko. Ce n'est pas ma pensee, 
mon dessein; il ne me louche en rien, 
il m'est et ranger. 

Tsy volov6lo, tsy taovana. Etranger, 
sans relation de parente. 

VOMANGA, s. Nom generique des pa» 

tales. 
Vomangafaladiangisa, 8. Palates dont les 

feuilles sont en forme de patte d'oie. 
Vomangahoda, 8. Variete de palates. 
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Vomaxgakbliladixa, s. Varlete" de palates. 
Vomanoamasomb(ka, *. Palates a feuilles 

dente!6es. 
VomakgambXto, 8. Liseron ; espece d'lpo- 

met*. 

VOMANGAMEXA, 8. Palates rOUgeS. 

Vomaxgamenaty, s. Patates dont 1'inle- 
ricur est rouge. 

Vomaxgar(ngitra, s. VaritHo de patates. 

VoMAKGASfoiNA, s. Vaitfttide patates. 

V6MBO, s. Criniere du cheval, los soies, 
les poils du cou des animaux. 

Manaxgam-b6mbo. Voy. Tsangaxa. 

V6NA, 8. Noeud. 

Avdna, p. Qu'on noue. Av6xy, imp. 
Avony ao aujoron' ny mosaranao iiy 
vola iiy. Nouez cet argent dans un coin 
do votre mouchoir. Avon?/ ny lolia 
lady. Faites un noeud au bout de la 
co r'de. 

Voa— , pp. Noue\ 

Mamdna, va. Nouer. Mam6xa. imp. 
Fam— , s. Co qu'on noue, maniere de 
nouer. Mpam— , s. Celui qui nouo. 

Fam6nana, s. L'uction de nouer, la 
cause. Am6xaxa, rcl. Am6xy, imp. 

Mi—, vn. Etre noue. Ft—, s. Etat de ce 
qui est noue\ 

Fivonana, s. Uetat de ce qui est nou£, 
I'endroit, la cause. Iv6xaxa, rcl. 

Maha— . Qui peut nouer. 

Vombbna, dupl. freq. de Vona. 

Vom-bolo, 8. Les noRiwls des tresses des 
ebeveux. 

Vom-pIsaka, 8. Maniere de tresser les che- 
veux. 

Von' ahura, a. Poign^e d'herbes placed 
dans un ehemin pour indiqucr qu'on y 
est passd. 

Voxdoha, 8. 1° Tele des clous; 2° herbe 
aquatinue. 

Vox-kofkhy, 8. Noeud fait a quelque cho- 
se pour se rappeler une commission. 

Mamon-kofehy. Faire un nceud. 

Vox-kotraxa, 8. Maniere de tresser les 
cheveux. 

Vox-tady, s. NoRud d'uno corde, d'un 
cordon; fig. coutumes, usages, pres- 
criptions des devanciers; maniere tie 
compter les annees des onfants, au 
raoyen d'un cordon special auquel on 
fait un noeud a chaque premier de I'an. 

Mamon-tady. Nouer. faire des noeuds ; 
fig. onregistrer, observer les prescrip- 
tions, les volontes des ancOtres; comp- 
ter les annees des enfants. 

Yontkndho. 8. !• Noeud fait au bout de 
quelque chose; 2* nom d'un arbusle. 

Vox-texy, s. Les prescriptions des ance- 
tres. 

V6NDRA.KA., adj. Gras. 

Vondrahina, p. Qu'on engraisse. Von- 

uraiiy. Voxdraho, im)/. Vondraho tsa- 

ra ireo kisoa ireo. Engraissez bien ces 

cocbons. 

Voa—, Vinondraka, pp. Engraisse. 



Mam6ndraka, ra. Engraisser. Mamox- 
drAha, imp. Fam—, s. Ce qu'on engrais- 
se. la maniere d'engraisser. Mpam— , s. 
Celui qui engraisse. 

Famondrahana, s. L'aetion d'engrais- 
ser, le moyen, la cause. AmondrAhana, 
re/. Amondraho, imp. 

Mi—, vn. Etre gras, s'engraisser. Fi— , 
s. Etat de celui ou de ce qui est gras. 
Mpi— .«. Co qui s'engraisse. 

Fivondrahana, s. LVMat de ce qui est 
gras, lo moyen, la cause. Ivondrahana, 
rel. 

Maha—. Qui rend gras. 

Vondrabdndraka. dupl. de Vondraka. 

HavondrAhana, s. L6tal de ce qui est 
gras, I'embonpoint. 

V6NDRONA, s. La massette ou jonc 
d^ la passion, dont on exlrait de la 
potasse; Tijpha; fig. reunion, agglo- 
meration, gronpe. 

Mi—, vn. Se r6unir, s'aggIome>or, ?e 
grouper. Fi— . s. Maniere de se reuuir. 
Mpi— . 8. Coux qui se r6unissent. 

Fivondrbnana, *. L action de se r6unir. 
de s'agglom^rer, lo lieu, le cause. Ivon- 
dr6xaxa, rel. 

Vondromb6ndrona, dupl. freq. 

Man6ndrona. adj. Qui pousse en toufTes. 

Amboxdromiik. Voy. ce mot. 

VON^NTINA, s. Pervenche. Vinca ro- 
sea, L. 

VONGADY, s. Masse, tas, bloc, enlas- 
sement, commerce en gros. 

Vongadina, p. Achel6 en gros, en bloc. 
Novongadin' ilny mpivarotra daholo 
ny lamba rehetra neniin'io sambo io. 
Ce marchand a achele en bloc toutes les 
otoffes porters par ce navirc. Voxga- 
oio, imp. 

Avongady, p. Qa'on vend en gros ; qu* 
on etend oomine un bloc, qu'on met 
nn. Natongadiko ny entana rebel ra. 
J'ai vendu en bloc loutes mes mer- 
chandises. AvoxGADio, imp. Avongadio 
eo ny sakamandimby. Etendez la pou- 
tro en cel.endroil. 

Voa—, pp. Qu'on a vendu en bloc, cn- 
tass6, otendu. 

Tafa— , p. Qui est nu. 

Mamongady, ra. Eniasser, acl.etcr on 
bloc. Mamongadia, imp. Fam — , s. Ce 
qu'on achete en bloc, maniere d'acholer 
en bloc. Mpam—, s. Celui qui achele en 
bloc. 

Famo r gadiana, s. L'acticn d'entasror, 
d'acheter en bloc, le cause. AmongadIa- 
na, rel Amongaiuo, imp. 

Mi—, vn. Ktre en las. en bice, lombcr 
comme une majse, 6tio couche, omme 
un bloc, 6tro olondu nu. Misy hazolisa- 
ka betsakn miuonijady ao nn-iokolany. 
II y a la dans l\'m placement i:n grand 
tas de planches, bcaucoup de | lanches 
entateccs. Nivotigady tao ankady izy. 
U est tombocommo une masse duns le 
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fosse\ Aza mivonijady eo ambony vovo- 
ka. Ne vous elenilez pas sur la pous- 
sierc. Fi— , 8. Etat do eelui qui est 
Stondu nu, de ce qui est en bloc. Mpi— , 
8. Celui ou ce qui est <kendu, comrae un 
bloc. 

Fivongadiana, s. L'action de s'£tendre 
comma un bloc, de se mettre nu, le 
lieu, la cause. Ivongadiana, rel. 

Maha— . Qui pent acheter en grcs, qui 
peut 6tendre comme un bloc. 

Vongadingady, dupl. dim. 

Ambongadiny, 8. vente en gros. 

VONGAlNGY et VONGAlNGIKA, 

s. Action de plier sous le fardeau, sous 

le poids. 
Avongaingy, p. Ce avec quoi on fait 

plier, ce aont on charge. Avongaingko, 

imp. 
Tafa—, p. Qui a plie ou plie sous le 

poids. 
Man a—, va. Faire porter un paquel trop 

lourd. 
Mi—, vn. Plier sous le poids. Fi— , s. 

La maniere de plier sous le poids. 

Mpi—, s. Celui qui plie sous le poids. 
Fivongaing&na, Fivongaingehana, 

*. L'action de plier sous le poids, la 

cause. Ivong\ing£.na, rel. 
Maha—. Qui fait plier sous un fardeau. 
Vongaiagmgaingy, dupl. freq. 
V6NGAKA. Meme sens que Toxgika. 
V6NGANA, s. Un raorceau, un bloc, 

une tranche, line bar re de savon. 
Vonganina, p. Qu'on coupe en tran- 
ches, qXon met en gros morceaux. Von- 

gany, imp. 
Avdngana, p. A couper en tranches, 

a meitre en gros morceaux. AvongAny, 

imp. 
Voa—, pp. Coupe ou mis en gros mor- 
ceaux. 
Mamdngana, va. Mettre en bloc, cou- 

1>er en gros morceaux. M among ana, imp. 
? am— , s. Ce qu'on coupe en gros mor- 
ceaux, maniere de le faire. Mpam — , s. 
Celui qui coupe en gros morceaux. 

Famonganana, s. L'action de mettre 
en bloc, de couper en gros morceaux, 
l'instrument, le motif. Amonganana, rel. 
AmongAny, imp. 

Mi — , vn. Eire en bloc, en tranches, en 
pelotes, en boule-i, en flocons; etre 
caille\ Mivongana ny ronono. Le lait 
est caille\ Fi— , s. Etat de ce qui est en 
bloc, en tranches. Mpi—, s. Co qui est 
en bloc. 

Fivonganana, 8. L'etat de ce aui est 
en bloc, en tranches, la cause, le lieu. 
Ivonganana, rel. 

Maha—. Qui j eat couper en tranches, 
mettre en gros morceaux. 

Vongambbngana, dupl. freq. 

Am-uongana, adv. el adj. En bloc ; qui 
est en bloc, brut. 

Mitamu6ngana. Voy. Tambongana. 



Vongam-by, 8. Un bloc do fer. 
Vonga-mofo, s. Une tranche de pain. 
Vongan-dra, s. Caillot de sang. 
VoNGAN-KfeNA, 8. Une tranche de lioenf. 
VoNGAN-'isi'nA, s. Un gros grain de sel, un 

bloc de set accole\ 
Vongan-tsiramamy, s. Un pain ouunmor- 

ceau de sucre. 
VONGATHAKA ( hatrakalraka L adj. 

Houge £carlate. 
Mi—, vn. Hrillcr dun rouge ecarlale. 

Fi— , s. Etat de ce qui brille d'un rouge 

dcarlate. 
VONGAV6NGA, 8. Etat de ce qui est 

gros, <?norme, comme un boeuf, un 

Homme. 
Mivongav6nga, adj. Qui est grand, 

gros, enorme. 
VONGfeNGY. Comme Vgngaingt. 

v6nGIKA, s. Action de porter avec 
peine. 

Vongghina, p. Qu'on porte diflieilement. 
Vong6ho, imp. 

Avdngika, p*. Qu'on charge d'un poids 
trop lourd. Avong£ho, imp. 

Voa—. pp. Qu'on a charge d'un poids 
trop lourd. 

Tafa—, p. Qui est chfrrg<5 d'un farcjeau 
embarrassant ou trop lourd. 

Mam6ngika, ra. Charger d'un fardeau 
embarrassant ou trop lourd. Mamoxg£- 
ha, imp. Fam—; s. Celui qu'on charge 
d'un fardeau trop lourd, maniere do 
charger. Mpam—, s. Celui qui charge 
d'un fardeau trop lourd. 

Famonganana, s. L'action de charger 
d'un fardeau embarrassant ou trop 
lourd, le motif. AmongShana, rel. Amon- 
g£ho, imp. 

Mi—, vn. Porter diflieilement. Fi— , s. 
Manidre de porter diflieilement. Mpi— ,*. 
Celui qui porte diflieilement. 

Fivong6hana, s. L'action de porter dif- 
lieilement, le motif. Ivongkhana, re/. 
Ivongeho. imp. 

Maha—. Qui peut porter malgr£ l'em- 
barras. 

VONGIL.AHY, s. Plante. 

VONGtTRIKA, s. Regard menarant 
terrible. 

Avongitrika, p. (CEil) a rendre mena 
cant. AvoNGirufHO, imp. 

Tafa—, p. Qui estdevenu menayant. 

Mamongitrika, va. Regarder quelqu* 
un d'un coil menacant, terrible, avec 
de gros yeux Fam—, s. Maniere de 
regarder d'un -ceil menacant. Mpam—, 
s. Celui qui regarde d'un ceil menacant. 

Mi—, vn. Avoir le regard menacant. 
terrible, regarder avec de gros yeux. 
Fi— , s. L'etat des yeux menacants. tcr- 
ribles. Mpi — , s. Celui qui a le regard 
menacant. 

Maha—. Qui sait ou ose prendre un re- 
gard menacant. 
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VdNGO ot VONGOVdNOO (dupl 
plus usit^), s. Tas, e'Uvation, agglo- 
meration, vagues, monceaux, reunion. 

Av6ngo, p. A metlre on monceaux, qu* 
on met en las. Avong6y, imp. 

Voa— , pp. Qu'on aentasse. 

Tafa— , p. Qui sont reunis en grand 
nombrc. 

Mi — . nji. Eire empi!e\ entasse\ agglo- 
mertf ; etre re 1 tin is en grand nombre, 
eomme des fourmis,aller en corapagnio. 
Fi — . *. Ktat de ce qui est entasse, la 
manidre d'aller en compagnic. Mpi— , s. 
Ceux qui sont rthinis en grand nom- 
bre. 

Fivonffdana, Flvongovong6ana, s. 
L'agglomeration. leliou, la cause. Ivox- 
govong<5ana. rel. 

Mamongov6ngo {dupl. soul usito), va. 
Lier en paquets nombreux, les entasser. 
Fam— , 8. Ce qu'on lie, maniere de lier 
en paquets nombreux. Mpam— , s. Ce- 
lui qui entasse des paquets. 

Famongovongdana, * L'action de lier 
en pnqiif'ts nombreux. de les entasser, 
le lieu, le motif. Amoxgovongoana. rel. 
Amongovongoy, imp. 

Maha — . Qui pent mettroen tas. 

V6NY, h. Fletir. 

Mamdny, vn. Fleurir. Fam—, 8. Ma- 
niore de fleurir. Mpam— , 8. Ce qui 
fleurit 

Famoniana, s. La floraison, la saison. 
Amoni'ana, rel. 

Voxifaxja, s. Fleurs qui produisent les 
fruits. 

Mamonifanja. Fleurir, so dit des haricots 
et dti pecher. 

Vonim-paiso, 8. Fleur du pecher ; pg. de 
cou leu r rose.- 

Voxim-pan6ry, s. Fleur du Fanory ser- 
vant pour les matelas. 

Vonim-polbra, s. Bolle-de-nuit. Mirabilis 
Jalapa, L. 

VoNiMAiiirRA, 8. Fleur des herbe? ; pg. 
grade, hnnneur, gloire, dignitc. 

Mahaha-boninaiutha. Qui de*honore. 

Manala vonixaiiitha. Deshonorer, confon- 
dre, tin mi lier. 

ManamdoxixXiiitha. *8. Qui a un grade, of- 
ficier ; par extension. Jignitaires ci- 
vils. 

Manomr voninauitra. Honorer, rend re 
leshonnenrs. traiter avec res^ec', avec 
consideration. 

Vonixav6ko, «. lit. Fleur de 1'Avoko; de 
couleur rose vif. 

Vonixjazavavy, «. Arbustc. 

VoxixkXzo* 8. Nom generiquo des fleurs. 

Yoxintatamo. 8. Pleur du nenuphar. 
Ny mp htrnsttiUnln. 

Vomxtsiazonuo. 8. lit. Fleur a l'abri du 
IVu ; nom figure de la fleur du nenu- 
phar. 

Faxgai.av6.ny, 8. Chancre qui ronge le nez. 

V6NYra<(/. Jaune. 

Voxy antitma, adj. Jaune pur. 



Voxv tax6ra, adj. Jaune faible, fonce\ 
Vonibe, 8. Bello et grande perlo jaune. 
Voxibez\ra, 8 Perle do couleur jaune, 

mGlangea a d'autres cou lours. * 
Vonif<5tsy, 8. Perle d'un jaune clair. 
Voxikely, s. Perle. 
Voximbazaita, s. Belle perle. 
VONlAFO, 8. Claie placee au-dessus 

du feu pour faire socherlc bois. 

VONIVATO, 8. Rocher eminent, en 
evidence ; fig, refugp, retraite sure. 

VONIZ6NGO, 8. Nom d'une des six 
divisions de l'lmerina. 

VdNJY, s. Secours, ronfort, aide, as- 

- sistance, saiut, sauvetage, delivrance. 

Vonj6na, p. Qu'on secourt, ou Ton va, 
qu on assist**, qu'on sauve, qu'on delivre. 
Maty an-drano ny zanako, raha tsy no-, 
vonjeko haingana. Mon fils so serait 
noye, si je n'avais couru pour le sauver. 
Voxjko, imp. Vonjeo aho, fa maty. 
Vetiftz a mon secours, car je suis per- 
du. Vonieo ny llanarana. AUpz en clau- 
se. Vonjeo haingana ny dokotera. Al- 
lez vite chercher le medecin. Vonjeo 
izany raharaha izany. Allez vous occu- 
per do cette affaire. Vonjeo haingana 
io marary io. Allez vite assistcr ce ma- 
lade. Vonjeo io mahantra io. Donnoz 
queluue secours a ce pauvre. Vonjeo 
vola Icely aho, fa tery. Venez a mon se- 
cours en me pretant un peu d'argent, 
parce que je suis dans la gene. Vonjeo 
haingana io trano may io. Allez vite ai- 
der a eleindre cet "incendie. Vonjeo 
ny fanahmao, Sauvez votre time, occu- . 
pez-vous de votre ame. Vonjeo hain- 
gana ny vadinao, fa lasan' ny jiolahy. 
Allez vite delivrer votre femme qui a 
H& onlevee par les brigands. 

Avdnjy, p. Ce avec quoi on secourt, on 
assiste. on sauve. Avoxjfeo, imp. 

Voa — , Vin6njy, pp. Secouru, assisted 
sauv6, oil Ton s'est rendu. 

Mamdnjy, va. Secourir, assister, sau- 
ver, delivrer, se rendre a. Mamonjp., 
imp. Fam—, 8. Celui qu'on secourt. ma- 
niere de secourir. Mpam— , 8. Celui qui 
secourt, qui assiste, sauveur. 

Famonj6na, s. [/assistance, le salut, 
le mo yen. le motif. Amoxjexa, rel. 
AMOxjfeo. imp. 

Mifambnjy, vn. Alter an secours Tun 
de Pan Ire. s 'assister rociproquement. 

Maha—. Qui pout secourir, sauver, se 
rendre a. 

Vonjivdnjy, dupl. freq. do Vonjy. 

Mamoxjy ny sakaxy sy xy lavaxy. Faire 
face a tout. 

Tra-ronjy, adj. Secouru a temps, sauv^. 

Vonjy aina, s. Action de sauver sa vie ou 
cello d'un autre. 

Mamonjy aixa. Sauver sa vie ou cello d'un 
autre, la protegor. 

Vonjy fo. «*. Petite refection. 
■ Voxjy fotoana, 8. Kidelite au rendez-vous 
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Mamonjy fot6ana. Eire fidele au rendez- 
vous, au jour eonveuu ou indiqud. 
Vonjy haika, a. Le provisoiro, action, do 

parer provisoirement nux circonslances. 
Vonjy ranovaky, 8. Action d'aller repa- 

rer les digues rompues par les eaux ; 

fig. empressement dans un cas d'ur- 

genco. 
Mamonjy nANOVAKY. Courir a la repara- 

tiondes digues rompues par les eaux ; 

fig. faire lace a un cas pressant. 
Vonjy taitra, 8. Secours porte dans une 

alerto, une attaque, une revoke. 
Mamonjy taitra. Porter secours pour re- 

pousserune attaque, pour comprimer 

une revoke. 
Vonjy tavan'Xndro, 8. Secours donne" en 

passant pour peu de temps. 
VdNKINA, a. Retrecissemcnt, *resser- 

rement, contraction, retrait. 
Av6nklna, p. Qu'on conlracte, qu'on 

ramasse. qu'on replio. AvoxKftxo, imp. 

Avonkeno ny tongotrao. ftepliez vos 

Jambes. 
Voa— , pp. Qu'on a contracts, replie. 
Tafa— , p. Qui s est roplid, contracted ra- 

tatine\ 
Mamdnkina, ra. Contracted rcsser- 

rer, r6trecir, replier les pieds. les mains. 

Mamonkena, imp. Fam— , 8. Ge qu'on 

conlracte, maniere de contractor. 
Famonk6nana, s. L'action de contrac- 
tor, do resserrer, de retrecir, do replier, 

la cause. Amonk^nana, rel. AmonkSno, 

imp. 
Ml— , vn. Se contractor, etre contracts, 

se retrecir, se replier, se ramas?er, se 

recoquiller. Mivonhina ny liozatro. 

Mes nerfs se conlractent. Miuonkim- 

fmndry io zazalahy io. Ge garcon dort 
es Jambes repliees, se ramasse, se re- 
coquille en dormant. Mivonhina ny 
sokina, raha tohinina. Le hSrisson se 
ramasse, se recuquiile quand on le tou- 
che. Mivonkkna, imp. Fi— , 8. Etat de 
celui qui est contracted Mpi— , a. Gelui 
qui est contracts. 

Fivonkgnana, a. L'action de se con* 
tracter, de se rgtrdcir, de se replier, la 
cause. IvonkSnana, rel. Ivonkkno, imp. 

Maha— . Qui pout contractor, replier. 

Vonkimb6nkina, d up I. frcq. 

MAMONKm-K^viTRA, — tsaina. Gacher sa 
pensee, refuser do dire ce que Ton sait. 

Miala v6nkina. Se donner du mouvement, 
detendre les nerfs ; fig. agir de toutes 
ses forces, decharger sa colere surquel- 
qu'unquine l'a pas me>itee. 

Vonkenana, adj. Fort, robusle, rauseu- 
leux, ramasse. 

V6NO, 8. Action de tuer, do battre, d'e- 
teindre, d'obslruor, de dtStourner un 
courant d'eau, d'aneantir, d'effacer un 
ocrit, de contrebalancer. Vono manao 
ahoanano nataony ahy! Que de coups 
il m'a donnes ! 



Vondina, p. Qu'on tue. qu'on frappe, 
qu'on eteint. qu'on efface, qu'on detour- 
ne, qu'on arretc, qu'on bonche, qu'on 
obstrue, a qui on enleva une partie du 
salaire. A"ot?onoin-fco faly izy. On l'a 
tue. Novonoin' iloy iny alio. Celui*ia 
m'a frappe. Novonoina lamy ny tebina 
izy ka saika maty. On l'a frapp 4 avec 
lacaone, et il (Mait prosque mort. No- 
vonoina io lalana io. On a bouche ce 
chemin, on defend de passer par ce 
chemin Novonoina sikajy diray aho. 
On m'a enlove trois francs de mon salai- 
re. Vok6y. imp. Vonoy io vorombaza- 
lia io. Tuez ce canard. Vonoy io zoza 
maditra io. Franpez cet eufant enlete. 
Vonoy ny jiro. Eteignez la chandelle. 
Vonoy io soratra io. Effacez cetto oori- 
ture. Vonoy io rano io tsy hankaty 
amy ny tanimbary. I)6tournez, arretez 
cetto eau pour I'empecher do venir dans 
cette riziere. Vonoy io va.*avaran-kely 
io. Bouehez c-tto funetre. 

Av6no, p. Ce dont on se sert pour tuer, 
dleindre, oiracer, d<5touruer. Avon6y, 
imp. 

Voa— , Vondno, pp. Tue, Gteint, effa- 
ce, battu, obstrue, detourne\ 

Mam6no, va. Tuer, battre. eleindre, cf- 
facer. arreter lecours de I'oau, obstruer 
un chemin. Mamon6a, imp. Fam—, a. 
C«'tui ou co qu'on tue, qu'on bat, qu'on 
efface, manifcre do tuer. Mpam— , a. Ce- 
lui qui tue, qui bat, qui eteint, etc. 

Famon6ana, a. L'action do tuer, de 
battre, d'6teindre, d'effacer, d'arreter, 
lo lieu, la cause. Amon6ana. rel. Unto 
amin' izay hamonoanaazy io olo-meloka 
io. Gonduisez ce eondamneau lieu du 
supplies. Amon6y, imp. Amonoy vo- 
rombe ny vahiny. Tuez une oio pour 
1*61 ranger. 

Mifamdno, vn Se battre. 

Maha—. Qui peut tuer, battre, eteindre, 
effacer, arreter. obstruer. 

Vonov6no, dupl. dim. de Vono. 

Vonoana. 8. Boucherie, massacre. 

Vonoan' olona, 8. Meurtre, assassinat. 

Mamono antoka, arty. Qui fait eprouver 
une perte dans le commerce ; qui trom- 
pe I'attente, qui est ingrat 

Mamono bIby. Cesser de frequeutor, de 
voir quelqu'un, lo fuir. 

Mamono dIa. Changer le pas, prendre le 
pas. 

Mamono dIndo. Voy. Dindo. 

Mamono p6o Faire perdre la voix, onle- 
ver la faculte de resonner commo en 
enssant une cloche. 

Mamono h(ra. Faire detonnor, faire bais- 
ser la voix. 

Mamono lalana. Prohiber,inlerdireun che- 
min, empieter surle chemin, le prendre. 

Mamono l6lo. lit. Chasser les rovenants ; 
fig. ne plus reparaltre. 

Mamono maso. Gligner les yeux ; cblouir 
les yeux. 
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Mamo.no masoandro. Eire occupe jnsqu' 
au coucher du soleil. 

Mamono so>ina. Voy. Sofina. 

Mamono tena. Se siiicider; fig. se don- 
ner toeaucoup de peine, do tracas. 

Mamono t^ny. Couper la parole a quelqu' 
uo. 

Mamono vavala. Voy. Vava. 

Mamono voalavo. Voy. Voalavo. 

Mamono volana an-trano. Conjecturor, cal- 
culer par a peu pros. 

Vono baibona, «. Le rivet, action de ri- 
ver. 

Vono BomfeTRA, s. Action de dissimuler, 
de cajoler pour arriverases (ins. 

Vono moka, s. Execution, meurtre, assas- 
sinat fait sans bruit, en cachette. 

Vono mosavy, Famoxo mosavy, Famono 
6dy, 8. Co qui sort a repousser un sor- 
tilege. - 

VoNON-DHBNiKftLY, s. Mauvais traitement 
do maratre ; action de maltraiter en 
secret. 

Vono s6try, *. Epreuve prealable du tan- 
guin faite sur des poulets. 

Manao vono s6try. Faire l'epreuvo du 
tanguin sur des poulets. 

Voxo tAsdroka. .s. Gharme contre les 
coups de cornes. 

Vono tkebotrkbo, s. Execution sans ju- 
gement. 

Mamono trbootrkbo. Ex^cuter sans juge- 
ment. 

Vono v6rona, s. Action de trancher un 
proces, une querelle en administranl 
le tanguin a un poulet ; fiq. action de 
reciter a I'avance en pmticulier, pour 
ne pas setromperen public. 

Mamono v6rona. Trancner une querelle 
en administrant le tanguin aim poulet; 
fig. repeter quelque chose en particu- 
lier, pour ne pas se t romper en pu- 
blic. 

Tsy mamono anaka, adj. lit. Qui ne tue 
pas son enfant en mourant ; qui meurt 
du coup, subitement, comme u ic vache 
pleine tu<'»e d'un seul coup. 

VdNONA.ar//. Prepare; eomplet, pret. 
dispose. Vonona ny zavaira rehetra. 
Tout est prepare, pret. ronon-kandc- 
ha rahampitso izy. II est pret a partir 
domain. Vonon-ko tezitra izy. 11 est 
pret a manifesto* sa colere. Vbnonko 
faty izy. II est pret a mourir, il est bien 
dispose a la mort. 

Vononina, p. Qu'on prepare, qu'on reu- 
nit. Von6ny, imp 

Voa— , pp. Prepare, reuni, complete, 
resolu. 

Mam6nona 1 va. Faire des preparatifs, 
preparer, completer, mimir, n'Minir, 
ramasser. J/aniouom-piadiana ny fan- 
jakana. Le gouv<nnement fait des pre- 
paralils de guerre, prepare, reunit des 
munitions. Afamonom-batsy aho Je 
prepare mes provisions de voyage. A/a- 
monom-bula alio hanorenan-trano. Je I 



ramasse de l'argent pour batir une mai- 
son. Mamon6na, imp. Fam— , s. Ge qu' 
on prepare, maniere de preparer. 
Mpam— , s. Gelui qui prepare, qui com- 
plete. 

Famon6nana, s. L action de preparer, 
de completer, le moyen, la cause. Amo- 
n<5nana, ret. Amon6xy, imp. 

Mi—, vn.eta. Etre prepare, muni, resolu. 
A/iuono/n-piadiana ny tanana. La ville 
est munie d'armes. Mjvon6na,- imp. 
Fi— , s. Etat de celui qui est prepare, 
resolu. 

Fivon6nana, a. L'etat de celui qui est 
prepare, resolu, la cause. Ivon<5nana, 
ret. 

Maha— Qui peut ou sail preparer. 

Vonombbnona, dupi dim. 

Vonona ady, adj. Qui medite une querel- 
le, qui est pret pour un proces. 

Mivonona Ady. Mediter une querelle, t.dtre 
pret pour un proces. 

"VONT ANGINA, s. En flu re. tumeur. 

Mamontangina, adj. Enll •». tumefle. 
Gomme Mamoriiana. Voy. Bontana. 

Mi—, vn. Eire. en!16. Fr— , s. L'enflure. 

VONTfiNDRO. Voy. Vona. 

VONTtRIKA, 8. L'etat des yeux gros, 
sortant de lour orbite, comme ceux des 
cameleons. 

Avontirika, p. fYeux) a eearquiller 
ou qu'on ecarquille. 

Voa—, pp. Ecarquille. 

Mamontirika, va. Ouvrir en grand les 
yenx, les eearquiller, les faire sortir 
(le leur orbite. MamontirIha, imp. 
Fam—, 8. Maniere d'eearquiller les yeux. 
Mpam — , 8. Gelui qui ouvre en grand 
les yeux. 

Mi—, vn. Avoir les yeux gros. preemi- 
nent*, ecarquilles. Fi— , s. L'Gtat des 
yeux ecarquilles. 

Maha—. Qui rend les yeux gros, : pro£- 
minents. 

V6NTO, p. et adj. Enfle\ gonfle. imbi- 
be, niouille, penetre, transport ; fig. 
3ui eprouve une grande joie, une gran- 
e Irislesse, qui est sous uno forte im- 
pression, transport, rempli, plein, 
ldonge. dans, voxe, ennuy6, de mauvaise 
humour. Vonto tsara ny tany izso. 
La terre est maintenant bien imbibee 
d'ean. Vonton' ny hatsembohana aho. 
Je suis tout mouille de sueur. Vonton' 
ny hatsiakaaho. Ijo froid me penetre 
tout c:itier. Vonton 1 ny ranonorana ny 
fitaliako rehetra. Tons mes vetements 
sont irnnsperces par la pluie. Vontom- 
piavonavonuia"" izy. II est enfle, goufle 
d'orgueil. Vonton' iz-'iny lampianarana 
izany aho. Je sins toutpenelre de cet 
enselguemcnt. Vonton' ny hatezerana 
izy. II est transporle de colere. Vonton' 
ny ha !a liana ny foko. Mon coeurest rem- 
pli d«\joie, transports de joie. Vonton* 
ny titiavanaan' Andriamanitra izy. II est 



Digitized by 



Google 



YON 



-m- 



VQB 



transported penetrtf, plein d'amour pour 
Dieti. Vonton' alahelo izy. II est plon- 
ge dans la tristesse. Vonto aho raha 
mahita azy. Je suis vex6, de mauvaise 
hunieur, quand jeie vois. Vonto loatra 
aho amy ny fananarana ataony ahy. Je 
suis ennuy6 de Urates scs admonesta- 
tions. 

Vont6san&, p. Qu'on imbibe. Vont6sy, 
imp. Vontosy raoo ity sponjy ity. 
Imoibez cette Sponge d'eau. 

Av6nto, p. (L'eau.J avec laquelle on 
imbibe. AvoNTdsY, imp. 

Voa—, pp. Enfle, imbib6, gonfle. 

ttamonto, va. Imbiber, saturer. Ma- 
mont<5sa, imp. Fam—, a. Ce qu'on im- 
bibe, maniere d'imbiber. Mpam— , a. 
Celui mil imbibe. 

Famontosana, a. L'aelion d'imbiber, 
de saturer, le moyen, la cause. Auok- 
tosana, rel Amo*tosy, imp. 

Mi— , vn. Eire gonfle, imbibe, enfl6, bour- 
souu6. Mivonto ny lakolany. 8a joue 
est gonflee, enflee. Misy mivonto ao 
amy ny handriny. II a une enflure an 
front. Mivonto ny hoditr' omby, raha 
alona. Les peaux de bceuf gonflent, quand 
on les laisse dans l'eau. Fi— , 8. Etat de 
ce qui est gonfl6, imbibe. 

Fivontosana, a. Le gonflement, la cau- 
se. Ivo3t6sana, rel. 

Maha— . Suffisant pour imbiber, pour 
moulller, pour penetrer, qui transporte, 
qui reraplit, qui vexe, qui ennuie. Maha- 
vonto ny tany ity ranonorana ity. Cette 
pluie sufflt pour imbiber la terre. Tsy 
mahavonto ny hena ily sira ity. Ce sel ne 
suffit pas pour penetrer la viande. Ma- 
havonto any ireo ankizy ireo. Ces enfants 
me vexent, m'ennuyent. 

Fam6nto, s. Souhait, benediction, aug- 
mentation. 

Vonto rano, adj. Juteux, se dit des fruits 
presque murs, surtout des peches. 

V6NTONA et V6NTONY, a. Le le 
du milieu dans une piece composee de 
trois, la planche du milieu d'une por- 
te, le milieu d'une saison, le destin 
moyen. 

Mam6ntona, adj. Qui est au milieu. 

Vontom-bintana, a. Le second jour des 
descins generalcurs ou pfcres, uui sont 
les quatre mois-. Alahamady, Asurota- 
ny, Adimizana, Adijddy. 

Vokton-damba, a. La piece du milieu dans 
un Lamba compose de trois 16s. 

Vontom-pahavaratra, 8. Le milieu de la 
saison pluvieuse. 

VoNTOK-xfeTSA, 8. Le mil ieu de la saison 
oil Ton transplante le riz. 

VONTStRA, 8. 1' Nom d'une rangee 
de Sikidy; 2^ furet malgache; Galidia 
elegam, Isid. Geof. 

Ravonts(ra, 8. Terme dont on se sert 
pour souhaiter un heureux voyage, et 
qui signifie: puissiez-vous etre aussi 
heureux la oil vous allez, que le Vontsi- 



ra qui sait butiner et.rentre repu dans 
son trou. 

VORAlKINT, 8. L'opaulo du bceuf. 

Taolam-doraikiny, 8. L'os de l'epaule du 
bceuf. 

VORAlNGINA. Comme Boraingixa. 

V6RAKA, 8. Desegregation, dissolu- 
tion, action de detacher, de d6lier, de 
tirer de. de mettre au jour; fig. action 
de manifesler sa pensee, ce qu'on a 
dans lo coeur. Voy. Boraka. 

Vorahina, d. Qu'on d&ache, qu'on d6- 
lie, qu'on fait paraitrc, qu'on manifes- 
te. Vorahy, imp. 

Voa—, pp. Detacbe, delte, manifesto. 

Mamdraka, va. Detacher, delier; sor- 
tir desobjets d'une caisse, d'un navire; 
fig. manlfester, reveler sa pensee. Ma- 
moraha, imp. Fam — , a. Ce qu'on de- 
tache, qu'on met au jour, maniere de 
detacher. Mpam—, a. Celui qui detache, 
delie, manifesto. 

Famorahana, s. L 'action de detacher, 
de delier, de mani fester, de reveler 
sa pcnstte, la cause. Amoraraxa, rel. 
AmorAho, imp. 

Ml—, vn. Se oesagreger, se fendill«r, se 
dit des lubercules trop cuits; fig. etre 
tres gras. Mivoraka ny bainga, raha 
vonton* ny rano. Une motte do terre se 
desagrege, quand ello est imbibee d'eau. 
Mivoraka nony mangahazo itony. Ce 
manioc se fendifle quand on le fait cuire 
Mivoraka ily kisoa ity. Ce cochon est 
tres gras. Fi— . a. Maniere de se fendil- 
ler. Mpi— , a. Ce qui se fendille. 

Fivor&hana, s. L'action de se desagre- 
ger, de se fendiller, Tendroit, la cause. 
Ivorahana, rel. 

Maha—. Qui peut detacher, delier, ma- 
ni fester. 

Voraboraka, dupl fr4q. de Voraka. 

Taim-bcSraka. Voy. Tay. 

VORAV6RA, adj. Lache, flasque, d6- 
braille, maladroit, gauche. Comme Bo- 

RABORA. 

Voravoraina, p. Qu'on met en desor- 
dre. Voravorao, imp. 

Avoravbra, p. Qu on relache, qu on 
dtHend. Avoravoray, Avoravorao, «n»P« 

Voa—, pp. Relache, detendu. 

Mamoravdra, va. Relacher, rend re 
flasque, mettre en ddsordre. Mamoravo- 
rX, imp. Fam—, a. Ce qu'on detend. 
qu'on met en dSsordre, maniere de 
relacher. Mpam—, a. Celui qui relache, 
qui met en desordre. 

Famoravorana, a. I/aciion do relAcher, 
de rendre flasque, de mettre en de- 
sordre, la cause. Amohavorana, rel 

Mi—, vn. Eire lache, ilasque,- pucne. 
maladroit. Fi— , a. Etat de celui qui 
est flasque, maladroit. , 

Fivoravorana, a. Le debraillement, ia 
I maladresse. la cause. Ivokavorana, vei. 
* Maha—. Qui met en desordre. 
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VOR*NANA. Voy. STorina. 

VOR*RY, ailj. Crasseux, sale, dogou- 
rant ; deshonore\ 

Mamor6ry, va. Avilir, deshonorer. 
Fam—, 8. Maniere de deshonorer. 
Mpam—, 8. Celui qui deshonore. 

Mamohbry t£na. S'avilir, se deshonorer. 

VOR&TAKA. Gomme Borbtaka. 

VOR&TRA, adj. Malpropre, sale; 
Iourd; pareeseux, indolent. 

Havorbtra, 8. I.a malproprete, la non- 
chalance. 

Mi—, vn. Etre sale ; elre en groupe, en 
grappes serrees. Ft—, 8. Etat de ce qui 
est en groupe, en grappes serrees ; la 
malproprete. 

Mamoretra, ad;. Serr6, comme des 
fruits. 

Maha—. Qui rend salo. 

Voredretra, dupl. dim. fr6q. 

V6RY, adj. Rassemble, r6uni, ramasse*. 

Vorina, p. Qu'on reunite qu'on rassem- 
ble, qu'on ramasse. Be ny vola novori- 
TiT/. II a ramasse 1 beaucoup d 'argent. 
Vor(o, imp. Vorio eto ny mpianatra 
rebctra. Reunissez, rassemblez ici tous 
les cleves. 

Voa—. Vlndry» PP> Qu'on a reunis, ra- 
masse. 

Tafa— , p. Qui sont reunis. Tafavory 
eo amy ny kianja ny vahoaka. Le people 
est rassembl6 sur la place publique. 
Nony tafavory ny miaramila... Lorsque 
les soldats fureut reunis, rassemblez... 

Mamory, va. Reunir, rassembler, con- 
voquer, ramasser. Mamoria, imp. Fam — , 
s. Ce qu'on reunit, maniere de reunir. 
Mpam— , 8. Celui qui rSunit, qui* ras- 
semble, qui ramasse, qui recueille, qui 
percoit. Izy no mpamory vola. C'est 
lui qui ramasse, qui recueille l'argent. 
Izy no mpamory hetra. C'est lui percoit 
les impots, c'est le percepteur. 

Famoriana, 8. L'action de reunir, de 

rassembler, de convoquer, le lieu, la 

cause. AMORfANA, rel. Amorio, imp. 

Ml—* vn. Se reunir, se rassembler, 6tre 

reunis. Nivory ny raanamboniuahitra 

rehetra. Tous les offieiers se r£unirent, 

se rassemble rent. Mivoria, imp. Fi — , 

s. Etat de ceux qui sont reunis. Mw— , 

8. Ceux qui sont reunis. 

Fivoriana, 8. La reunion, l'assembl^e, 

la seance, le lieu, le motif Natrchiko 

izany fivoriana izany. J'ai assiste a 

cette reunion, a cette assemble, a cet- 

te stance. Ivoriana, rel. IvorIo, imp. 

Maha — . Qui peut reunir, rassembler. 

Voriv6ry, dupl. dim. de Vory. 

Vory hIka. adj. Comble, plem, ou il 

n'y a plus de place. 
Voky n(5fo, adj Dont les chairs sont dans 
I'elat normal, qui n'esl ni maigre ni 
gras. 
Vory sXina, adj. Qui est parvenu a l'age 
de raison. 



Vory ny tbraky Hiaramy. Reunion ge- 
nerate ou tout le monde est represents. 
VdRY, actf. Circulaire, rood, ovale. 
Vorlv6ry, dupl. Comme Boribory. 
Vorivorina, p. Qu'on arrondir. Vori- 

voRfo, imp. 
Voa—, pp. Arrondi. 
Man a— , va. Arrondir, faire un cercle, 
une circonference, une boule. Mana- 
voRivoRfA, imp. Fana— , s. Ce qu'on 
arrondit, maniere d'arrondir. Mpana — , 
8. Celui qui arrondit. 

Fanavorlvoriana, 8. L'action d'arron- 
dir, de faire un cercle, une circonfe- 
rence, une boule, l'instrument, le mo- 
tif. AnavorivorIana, rel. Anavorivorio, 
imp. 

Maha—. Qui peut arrondir. 

Hady v6ry, a. Fosse circulaire: petit vil- 
lage entounS d'un fosse circulaire. 

Kivoriv6ry, adj. Rond, spherique. 

Vory loha, adj. Toit dont les quatre 
cdtes se joignent en pointe au som- 
met. 

Vorivory endrika, adj. Qui a la figure 
ronde et plate. 

Voriravina. 8. Liano rampanto a feuilles 
roodes dont on se sert pour lier et 
consolider les extremites du Valiha. 
Cissampelos pareira, L. 

AiiBonivORY. Comme Amdormory* 

Tsivoriv6ry, 8. Injustice, violence. 

V6RY, s, Ecume, mousse, bave ecu- 
manto. 

M ambry et Mamorivbry (plus usitc), 
m\. Ecumer. Fam—, s. Maniere d'ecu- 
mer. Mpam—, s. Ce qui ecume. 

Famorivoriana, 8. L'action d'ecumer, 
la cause. AMomvoRfANA, rel. 

Mandoa v6ry Ecumer. baver, commo 
apres une course, une forte toux. 

Mitokov6ry. Voy. Toko. 

Fanalav6ry. Voy ce mot. 

Totov<5ry. Voy ce mot. 

Vorim-uava, s. Bavc, ecume de la Dou- 
che. 

Vorin-drano, 8. L'eVume des eaux. 

Vorin-tsav6.ny, s. La mousse du savon. 

VORIHAZO. Comme Voaroihazo. 

VORIKA, s. Sortilege. 

Vor6hina, p. Qu'on ensorcelle. \ork- 
ho, imp. 

Avbrlka, p. Ce avec quoi on ensorcel- 
le. Avoheho, imp. 

Voa—, pp. Knsorcele. 

Mam—, t*a. Ensorceler, fairo des male- 
flee^. Mamor6ha. imp. Fam—, s. Celui 
qu'on ensorcelle, maniere d'ensorceler. 
Mpam—, s. L? sorcier. 

Famor^hana, .s. L'action d'cnsorceler, 
de la ire des maleticps, le moyen, la 
cause. Amohehana, rel. Ammikuo, imp. 

Maha—. Qui peut ensorceler. 

Voribbrika, dupl. freq. do Vorika. 

VORINA, s. faction de mettre en 
pelote, do se ramasser. 
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Av6rina, p. A mettre en pelote. Avo- 

rexo, imp. 
Voa— , pp. Mis en pelote. 
Mamorina, la. Mettre en pelote, ra- 

masser, onrouler. Mamorexa, imp. 

Fam— , 8. Co qu'on met en pelote. ma- 
tt iere tic le faire. Mpam— , s. Celui qui 

met en pelote. 
Famor£nana, s. L'action do mettre en 

pelote. de romassor, d'enrotiler. le 

moyen, le motif. Amorexana, rel. Amo- 

rexo, imp. 
Mi — , vn, Se mettre en pelote. se ra- 

masser, comme le poing forme, tour- 

billonner, comme la fumee. Ei— , s. 

Maniere de so mettre en pelote, de se 

ramasser. 
Fivor6nana, s. L'aclion de se mettre 

en pelote, de s'enrouler, la cause. Ivo- 

renaxa, rel, 
Maha— . Qui pent mettre en pelote. 
Vorimb6rina, dupl. frfq. do Vorina. 
Vorknana, s. Pelote; adj. trapu, fort, 

musculeux. 
Vorim-pasika, s. Amas de sable, banc de 

sable. 
VORIN6SY, s. Une perle blanche 

oblonguc. 
V6RITRA. Coramo Vorotra. 
VORIV6RINY et VORIVORIN- 

K£NA, s. Le feuillet des ruminants. 
V6ROKA, r. Puanieur. mauvaise odeur. 
Mavoroka, ad/. Puant, infect, fetido. 
Hav6hoka, s Puanteur. 
VOROMIHfcNDRATRA(/»eudrafra), 

8. Tissu des indigenes rayo en zigzag. 
V6RONA, s. Nom g^nerique des oi- 

scaux. 
Akohovorona. Vov. Akoho. 
Tranom-b6roxa. Voy. Trano. 
Tranov6roxa. Voy. Trano. 
Voromahailala, s" Pigeon, eolombe. 
Voromahery. s. EpeVvier royal. Falco 

communis ou Minor, Schl^gol. 
Voro-maxompo, s. Oiseau domestique. 

VORO-MANOMPO II WAX A. VoV. HAVANA. 

Voromuaratha, .x. Oiscau ties orates. 

Vouo.muuo, s. Espi.vo d»; tiercelet; on 
donne aus<i cc nom an pluvier a dou- 
ble collier; Charadrius tncollaris, 
Vieil. 

Voromrato, 8 N'»m d'une especo de coq 
do bulaillo a b<»v court. 

Voromiiazaiia, s. Num gonerique des ca- 
narls domcstiques. 

VouoMDii. 8. OUi. 

YoiioMDK maty vauy, 8. PunUion; action 
de se tfiiir dehout sur un soul pied. 

Voromhe simua, a lj Interesse, ego'iste, 
mVhant. 

V oho mho la, r. Pa on. 

VouoiiHovv, 8. Nom d'une lierbe odorife- 
rantc. 

Voro.mhozaka, s. Espece do hibou. Asio 
capcnsis, Var. 

Voro-mitahy uvvana, s. Partialite. 



Vorompatsa, 8. Ardea atricapilla, Var. 
Voromp6tsy, s. L'oiseau blanc qui se trou- 

ve ordinairement avec les troupeanx 

de boeufs. Ardea bubulcus, Savigny 

et Gray. 
Voronakondro, s, Oiseau semblable au 

pigoon. 
Voroxandraxo, s. Nom g<}neYique des oi- 

seaux aquatiques. Calamodyla new- 

tonii, Roiisserolle. 
Vorondolo, 8. Effraie, hibou, moyon-duc, 

Strix ftammea. L. 
Vorondreo, 8. Leptosomus discolor, 

Herm. 
Vorondriaka, 8. Pluvier. Charadrius 

varius. Brisson. 
Voronjaza, s. Falculia palliata, I. C. 

S l II. 
Voronjoz6ro. s. Ardea Leucoptera: 
Voronkahaka. Comme Goaika, corbeau. 
Voronkoroh6bo, s. Etre imaginaire oens4 

avoir des ailes. 
Vorox6mby. Comme Vorompotsy. 
Vorox6sy, 8. Ibis octhiopica, Var. 
Voroxtrandraka, s. Atelornis Crossleyi, 

Sh. 
Vorontsil6za, s. Dindon. 
Vorona azon' ANKianr, raha tsy maty xza, 

mifohafoha* volo, prov. L'oiseau pris 

par les enfants a toujours les plumes 

droites, tant qu'il n'est pas mort; fig. 

ce que Ton veut faire ou soigner donue 

de I embarras, lorsque les onfants Ten- 

teudent ou y mettent la main. 

VORdNGO. Comme Eorongo. 

VOR6SOKA, adj. Qui est pietine, en 

d^sbrdre. 
Mi— f vn. Etre pietine\ en d^sordro. 

Ei— . 8. Le d£sordro. 
VOR6TINA, s. et adj. Gonfleraent des 

testicules, hydrocele; ceux qui en sont 

atteints. 

V6ROTRA et VdRITRA, s. La par- 
tie du boe:if placee a l'origine de la 
bourse. 

Vorikena. s. La r arlie grasse des bccufs 
cuiipes, place? a l'origine de la bour- 
se. 

V6ROTRA, s. Lambeaux, haillons, 
chiirons. 

Voro-damda, 8. Haillons, chiffons, restes 
uses d^s Moires, des habits; //</. ter- 
me de mepris | our rabaisset los etof- 
les. 

Voro-droxgoxy, s. Lambeaux des tissus 
de chanvre. 

Voro-jiaiotsy, s. Lambeaux, chiffuns du 
Jialbtsy. 

Vonci-KiiiAiio, 8. Savaltts, souliers uses. 

VoRO-hirsAV, 6-. CliilTous. lamboaux de 
t()iiies sortcs de tissus. 

Yoho-tsihy, s. Lambeaux de nattes; fig. 
tcruie de mepris employ*'* pour rabais- 
ser les nattos qu'on vend au marcho. 

VOROV6RO, s. Desordre, confusion. 
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embrouilleraent, d6braillement, pele- 
mftle. , , , 

Vorovor6ina, p. Oil Ton met le desor- 
dre. qu'on encombre d'objets mis pele- 

'mele. VoROvondv, imp. 

Avorov6ro, p. Qu'on met en desordre. 
qu'on chiflfonne, qu'on Jetlo sans atten- 
tion. Avorovor<5y, imp. 

Voa— . pp. Qu'on a mis en desordre. 

Tafa— ; p. Qui est tomb£ en desordre. 

Mamorov6ro ct Mana— (pen usiiG), 
t\i. Meltrc en desordre, pelc-m61e, 
ehiflonncr, encombrer. Aza mamoro- 
voro trano, rankizy. Enfanls ne mettez 
pas tout en desordre dans la maison, 
n'encombrez pas la maison avec toute 
especo d'objets. Mamorovor6a, imp. 
Fam— , s. Ce qu'on met en desordre, 
maniere do le faire. Mpam— , s. Celui 
qui met en desordre. 

Famorovordana, a. L'aefion do met- 
tre en desordre. p6le-m61e, de chiffon- 
ner. dVm-ombrer, le lieu, le motif. 
Amorovor6ana, rel. Amorovou6y, imp. 

Mi—, vn. Eire en desordre, pele-mSIc, 
debraille. Fi— , s Etat de ee qui est 
en desordre 

Fivorovor6ana, s. Le desordre, le po- 
Ic-nuMo, le d6braillement, la cause. Ivo- 
rovoroana, rel. 

Maha— Qui ose mettre en desordre, 
pele-mele. 

VOSfiSIKA. Comme Bosesika. 

VdSITRA, adj. et s. Coupe, clmtre ; 
un boeuf coupe, eunuque. 

Vosirina, p. Qu*on coupe; se dit ausai 
des plantes et en particulier du labae 
dont on enleve les bourgeons latoraux 
ou celui du somraet. VosiRO, imp. 

Voa—, pp. Coupe\ chutre, dont on a en- 
leve" les jeunes bounteous. 

Mam6sitra, va. Cliatrer, enlever les 
petits bourgeons, les jeunes pousses. 
doeapiter les plantes. MamosIra, imp. 
Fam—, 8. Ge qu'on chatro, maniere de 
le faire. Mpam— ,3. Celui qui chains. 

Famosirana, s. L'action de chairer, 
d'enlever les petits bourgeons, les jeu- 
nes pousses, Tinstrument, la cause, le 
temps. Amosikana. rel. Amosiro, imp 

Maha—. Qui sait chatrer. 

Akoho v6sitra, s. Chapon. 

Olom-b6sitra, s. Eunuque. 

Omdy v6sitra, s. Boeuf. 

OXDRY V6SITRA. 8. MoutOn. 

Vosi-dron6no, 3. Jeune veau coupe 
Vosi-janahary, s. Eunuque de nais- 

sance. 
Vosi-malaza, s. Nom donne" aux bam fa 

gras ofTerts en cadeau. Comme O.muy 

MALAZA. 

V6SOTRA, s. Plaisanlcric. bon mot, 
. raillerie. Tia vosotra izy. 11 aime a plai- 

santer, a railler. 
Vos6rlna, p. Qu'on raille. Vosory, 

imp. 



Avdsotra, p. Ce qu'on dit pour railler. 

Avos(3ry, imp. 
Voa—, pp. Raille. 
Mam6sotra, ua.- Railler, plaisanter. 

Aza mamosolra azy toy izany. Ne le 

raillez pas de la sorte. Mamos6ra, imp. 

Fam— , s. Ce dont on plaisanle, manie- 
re de plaisanter. Mpam—, 8. Le railleur, 

le plaisant. 
Famos6rana, s L'action de railler, de 

plaisanter, le moyen. la cause. Amqs6- 

uana, rel. Amosory, imp. 
Maha—. Qui sait railler. 
VosobOsotra, dupl. dim. de Vosotra. 
ANAHAM-DdsoTRA, s. Sobriquet, surnom. 
Voso-dratsy, s. Mauvaise plaisanterie, 

mauvaise farce. 
Vosotra dia zary tenany, s. Derision fai- 

te sois forme de plaisanterie, repro- 

ch •, insulte. 
VOTOATY et VOTlATY, s. La moel- 

le, le eoeur, 1'interieur des plantes; fin. 

ce qui est principal, I'essentiel, la 

quintessence. 
Votoatim-pahexdrena, 8. La quintessence 

de la sagesse. 
Votoatin-kevitra. Lo point principal de 

la question. 
VOTRfiTRIKA, adj. EntasstS presse, 

serr6. 
Avotretrika, p. Qu'on serro les uns 

centre les autres, a entasser sans or- 

dre. Avotretreho, imp. 
Tafa—, p. Qui sont entosste, serres. 
Mamotretrika, va. Entasser sans or- 

dre. Fam—, s. Maniere d'entasser sans 

ordre. Mpam—, s. Celui qui entasso 

sans ordre. 
Famotretr6hana 9 s. L'aclion d'entas- 

ser snns ordre, le lieu, le motif. Amo- 

TRETHKHANA, rel. 

Mi — , un. Elm s rre, entasse, s'entas- 

ser, comme des mouches Mir le miel. 

Fi— , s. Etat do ce qui est entasse, 

serre. 
Fivotretrehana, 8. Lcntassenn»nt, 

ragglomerntion, id lieu, la car.se. Ivo- 

1RETREHANA, rel. IvOTRETHKHO. imp. 

Maha—. Qui enlasse ou lait entasser 
piile-mele. 

VdTRY, s. Fourmiliero. 

VOTRtTRIKA, «. Enilure, gonflement. 

Mi— . vn. S'enfler, 6lre gonlle. Fi— , «• 
Maniere de s'enfler, «Mat de ce qui est 
gonftV. 

Votritritrika, dupl freq. 

MAMOTiu'rniKA, adj. Gonlle\ enfle. renll.;. 

VOTROV6TRO, a. Pustules, boutons, 
plaques sur la peau ; se dit au-si d'un 
lissu inegal, des tlosins grave's en re- 
lief, des euirs grenus, des surfaces ru- 
gu eus'.'S. 

Avotrov6tro, p. QuVn faconno avec 
des as|i('uit»''s. Avotuovotroy, imp. 

Voa—, pp. Fa^onne avec des asp^ rites, 
rendu rugueux. 
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Mi—, vn. Avoir iles pustules, des bou- 
tons, corame dans la lepre ; etre gre- 
nu, comrao la peau de chagrin. Fi— , s. 
Etat de ce qui a des pustules, des 
boutons. Mpi— , $. Ce qui a des pus- 
tules, 

Fivotrovotrbana, s. La formation des 
pustules, des boutons, la cause. Ivotro- 
votr6ana, rel. 

Mamotrov6tro, adj. Qui a des pustules, 
des boutons. 

V6TSA, adj. Lent, lourd, lambin, 

Mahavbtsa. Qui cause la lenteur, la 
lourd eur. 

Hxvotsaxa, Fahavotsana, «. Lenteur, 
lonrdeur. 

Votsa sai.va. Voy. Sain a. 

Votsa tanana, adj. Lent on travaillant 
des mains. 

Votsa vava. adi. Qui traine on parlant, 
enfant tardif a parler. 

V6TSY, s. Venue. 

Bb v6tsy, VoTsfeNA, adj. Verruqueux. 

V6TSOTRA, adj. Echappti dp lui-mc- 
me, qu'on laisse tomber involonlaire- 
ment, qui ressent la faim en sortanl du 
bain ; fig. affranchi, delivre ; a. notion 
d'onlever la peau, les plumes, les feuil- 
les, en passant la main ou quelquo 
chose dessus, d'ingorgiter les oies. Ins 
volailles en pressant le con avec la 
main.de faire glisser entro les doigts, 
comme en nettoyant les boyaux ; fig. 
action d'aflVanchir, de d6livrer, d'ab- 
soudre 

Votsbrana, p. Qu'on fait glisser entre 
les doigts, qu'on aflranchit. Votsory, 
imp. 

Avbtsotra, p. Ce qu'on fait glisser sur. 
Avotsory, imp. 

Tafa— . p. Qui s'cst delio, £chapp6 de 
lui-meme, qui est tombe\ comme 1'ar- 
gent mis dans lemouchoir. 

Voa—, Vinbtsotra, pp. Qu'on a fait 
^lisse* entre les mains, qu'on a ain<*i 
ingurgite\ trait, nettoye, qu'on a af- 
franchi, absous. 

Mamotsotra, ra. Faire glisser entre les 
mains, ingurgiler, traire, nettoyer, en- 
lever des feuilles en faisaut glisser 
entre les doigts, entry les mains ; fig. 
nirninchir nu cselave. absoiulre les 
piVh£s : ndf qui avortp, se dit des 
animaux. Mamoisoha. imp. Fam— , a-. 
(> qu'on fait glister entre. ceux qu'on 
aflranchit, maniere do le faire. Mpam— , 
s. Cohii qui fait glisser entre lesdoigls, 
qui aflrarichit, etc. 

Famotsbrana, ,s L'action de faire elis- 
s<*r entro. ele.. rabsolution. la cause. 
Amotsohana, rel Amotsoiiy. imp. 

Mi—, vn. S'echopper, se delier, se peler, 
lumber tie soi-meme, comme I'argent 
de la bourse. Fi— , .v. Maniere de sY»- 
cliapper, de se delier. 

Fivotsbrana, s. L'action de s'echap- 



per. de se delier, le lieu, lo motif. Ivo- 

tsGrana, re/. 
Maha— . Qui pent faire glisser entre les 

doigts, aflrancbir, absoudre. 
Votsobbtsotra, freq. dupl. 
Mitamr6tsotra. Voy. Tambotsotra. 
Morav6tsotra. *. Surnom donn<§ aux Mo- 

zambiques affranchis en 1877. 

NY ANTBNAINA TSY AZO, NY AN-TANAM-DOTSO- 

tra, prov. On n'a pas obtenu ce qu'on 
esperait, ce qu'on tcnait s'est echapp6 
de la main. 
Votso-dr6a. Qui perd ce qu'il a et n'ob- 
tient pas ce qn'il espere. Comme le pro- 
verbe pr£c6dent. 

V6VO,s. Nasse fail e en forme de cone, 

fig. piege. 
Vovdina, p, Qu'on pecho a la nasse. 

Vov6y, imp. 
Voa—. pp. Pris a la nasse. 
Mamdvo, ra. P£eher a la nasse ; fig. 

tendre des pieges Mamgvoa, imp. 

Fam—, s. Ce qu'on peche a la nasse. 

maniere de pdchor aiusi. Mpam—, s. 

Pecheur a la nasse. 
Famovbana, s. L'action depAchera la 

nasse. I'instrument, le lieu. Amov6ana, 

rel. Amovoy, imp. 
Mi—, va. T rafter avec malice, dblester, 

avoir de la ran en no pour. Fi — , «. Ma- 
niere de trailer avec malice. Mpi—, *. 

Celui qui truito avec molice. 
Fivovbana, s. L'action de trailer avec 

malice, de detestcr, le motif. Ivov6ana, 

rel. 
Maha—. Qui sait ou peut pechor a la 

nasse. 
Mandatsa-bovo. Poser les nasses, les 

placer aux endroits favorabtes. 
MiSAuvvbvo. Voy. SAnv II. 
Nanim-b6vo. Voy. Nany. 
Ta\am-b6vo. Voy. Tanana. 
VOVd, s. Aboiement; le bruit du vent 

nassant k travers les lissures d'un mur. 

lo bruit fait par tine planchette attache 

a un cordon et agitee dans Fair par les 

enfants. 
Vovbzina, />. Contro qui les chiens 

aboient. Vovozv, imp. 
Mi—, ra. <»i n. A hover ; firj. se lamenter. 

Fi— , a. Mnni*»ro i la Dover. Mpi — , s. C« 

•|ui aboh*. 
Fivovbzana, ,<?. L'action d'aboyer, do 

se lamenter, le motif. Ivov6zana, rel. 
Maha—. Qui sait ou peut aboyer. 

VOYuV AMIIOA, TSY UERY FA TAH0T1IA, prOV. 

Si le cliieu aboie, ce n'est pas par cou- 
rage, mais par pcur •, fig. s'applique a 
eeux cjui ont le vcrbe haut, mais peu de 
c in rage. 

V6VOKA, s. Poussiore, poudre, limail- 
les. sciures, balayures. 

Vovbhina, p. Qu'on rouvre de pous- 
siere ; adj. vermoulu. Vov6hy, imp. 

Voa — , pp. Couvert dje ponssiere. 

Mam6voka.ua et ri. Couvrir de pous- 
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siere, donner, faire do la ponssiere, la 
soulever, so dil aussi des dailies pou- 
drcuses qui s«* d&tachent dans la periode 
de dessication de la petite verole. Aza 
.mamovoka ahy. Ne me couvrez pas de 
poussiere. Mamovoka izaitsizy ity mpi- 
fafa ity. Ce balayeur souleve beaucoup 
de poussiere. Mauov6ha, imp. Fam— , 
s. Maniere de couvrir de ponssiere. 
Mpam— , s. Cequi donne de la poussiere, 
celui qui la souleve. 

Famovohana, s. L'action de couvrir de 
poussiere, de donner, de faire do la 
poiissiere, le lieu, la cause. Amov6hana, 
rel. AmovChy, imp. 

Mitkra-bovoka. Produire de la poussiere, 
en soulever. 

VOVOK6MBY, 8. Mauvaiso herbe qui 

pousse dans les rizieres. 
V6VONA, r, Action d'entasser. il'a- 

rnonceler. C'est la racino primitive de 

Avovona et Savovona. 
Avbvona, p. Qu'on mot en tas, on mon- 

cean. AvovdxY, imp. 
Voa—, pp. Qu'on a entass<\ 
Tafa— . ;>. Qui est eu tas. 
Maxavovona. Voy. Savovona. 
Miavovonv. Voy. Avovona. 
VOVdNANA, 8. La piece de bois qui 

tor mo le fail age 
Vovona-mizana, 8. Lo fl^au des balances. 
Vovoxana iadian'ny l6hany. lit. Le fai- 

tage on abbutissent tousles chevrons; 

fig. un superieurauquel tout aboutit. 
Vovonan-gadha, s. La tringle qui r6- 

unit les deux fers des pieds doscon- 

damnes. 
Yovonan-karatha, s. La tringle qui 

souleve les lisses du metier des tisse- 

rands. 
VOZAV6ZA, s. Lourdcur, gaucherie, 

maladresse. 
Mi—, vn. Eire maladroit, gauche. Fi— , 

s. Etat de celui qui est maladroit. Mm— . 

s. Le maladroit. 
Fivozavozana, s. Le maladresse, la 

gaucherie, le molif. IvozavozjLna, rel. 
VOZfeZY, r. de 
Mamoz6zy, vn. Eire prolifique. Fam—, 

8. Elatde ce qui est prolifique. Mpam— , 

s. Ce qui est prolifique. 
VOZfcZIKA ( zcziha). s. Encombrement, 

entassement, pele-mele. 
Vozez6hana, p. 8ur quoi ou dans uuoi 

on entasse, qu'on encombre. Vozbzkuo, 

imp. 
Avoz6zika, p. Ce qu'on entasse p6le- 

mele. Avozezkho, imp. 
Voa— , pp. Qu'on aoutasstf. 
Tafa—, p. Qui sont arrives en masse. 
Mamoz6zika, ra. Ehtasser pele-nuMe, 

encombrer. Mamozgzeha, imp. Fam—, 

8. Co qu'on entasse, maniere d'entas- 
ser. Mpam— , 8. Celui qui entasse •pele- 
mele. 



Famozez6hana, s. L'action d'entasser 
pele-mele, d'encombrer, le lieu. Amozk- 
zkuana, rel. 

Ml—, vn. Eire entasse\ arriver, aller on 
foule. Mivozkzkha, imp, Fi— . 8. Etat 
do ce qui est ontassS. Mn— , 8. Ceux qui 
sont entasses. 

Fivozezehana, 8. L'entassement, Tac- 
tion il'aller, d'arriver on foule, le lieu. 
Ivozezkhana, rel. 

Maha— . Qui peut ontasser, encombrer. 

Vozezij6zika, fre'q.dupl. de Vozezika. 

VOZtHITRA (zihitra). s. Ballonne- 
ment, gonflement, flatuosild. 

Vozihirina, p. Qu'on gonlle. VozrnfRO, 
imp. 

Avozihitra, p. A gonfler, qu'on gonfle. 
AvoziHtito, imp. 

Voa—, pp. Qu'on a gonfle\ 

Tafa—, p. Quis'estgonuY. 

Man a— , va. Gonfler, ballonn^r. Mana- 
voziHfRA, imp. Fan a—, s. Ce qu'on 
pronfle, maniere de gonfler. Mpana— t 8. 
Celui qui gonfle. 

Fanavozihirana, s. L'action de bal- 
lonner, de gonfler, le moyen. lo motif. 
Anavozuii'rana, rel. AnavozihIro, imp. 

Ml—, vn. Se gonfler/ ctre gonfle ; avoir 
des embarras gastriques, se dit de 1'es- 
tomac, avoir des flatuosites, sedit du 
ventre. Fi— , 8. Maniere de se gonfler. 
Mpi— , s. Ce qui se gonfle. 

Fivozihirana, 8. L'action do se gon- 
fler, les embarras gastriques, la cause. 
IvozniiRANA, rel. 

Maha—. Qui peut gonfler, ballonner, qui 
suflit pour gonfler. 

Vozihljihitra, tlupl. fre'q. 

V6ZO et VOZOV6ZO, r. de 

MavdzQ, Mavozov6zo, adj. Foible, 
debile, fa5igu£. 

Havozoaxa, 8. Faiblesse, dcbilile, fati- 
gue. 

V6ZONA, 8. Cou, col, goulot ; fig. con- 
trainte, violence. 

Voz6nana 1 p. Qu'on saisit par le cou ; 
que Ton contraint. Voz6ny, imp. 

Mamozona, va. Forcer, contraindre. 
Mamoz6xa, imp. Fam—, s. Celui qu'on 
forcp, maniere de conlraindre. Mpam—, 
8. Celui qui contraint. 

Famoz6nana, .«*. L'action de forcer, de 
conlraindre, le moyen, la cause. Amo- 
z6nana, rel. Amozony, imp. 

Maha— . Qui peutcontraindre. 

Am-b6zona, adv. Au cou. 

Miamb6zona, va. Porter an cou, mct- 
tre au cou. Miambozona, imp. Fi— , 8- 
Ce qu'on porto au cou, maniere de por- 
ter au cou. 

Fiamboz6nana, s. L'action do porter 
au cou, do mettre nn cou, la cause 
l'instrument. Iamuozonxna, rel. Iam- 
doz6ny, imp. 

Mahamb6zona. Qui peut porter au ecu 
Digitized by VjOOQIC 



ZAF 



— 830 — 



ZAH 



Mlamhozom-b6la, adj. Se dit du riz, (juand 
ilest sur le point de former son opi. 

Tandroka arox'ny vuzona, 8. lit, Corne 
qui protege le rou : fig. l'armee. 

Tery vuzona, s Con train to* 



Vozon'akxxjo, 8. Col. collet. 

VoZO.V-TAVOAHVNGV, 8. 1/3 gOulOl de 

bouteille. 
Hay6zona, adv. Jusqu'au cou. 



Z. Dorniero lettre ct seiziemo consonne 
do l'alphabot malgaehe, so prononco 
comme le z francais. 
Les finales nineties ka et TnA s'elidcnt 
devant z initial, et le z se change en j : 

MAXARA-JAZA, po\lP MANARAKA ZAZA ; 
MOLO-JAVATRA, pOUP MOLOTRA ZAVATRA. 

Z initial se change en j ; !• apres an 
mis pour an y; 2' apres n mis pour ni/; 
3* a fires les prelixos terminus par an ; 
As-jaza, pour any zaza: Tahos-joz6ro, 

pOUT TAHO NY ZOZCRO ; MaNJ6, pOlir MAN 
ZO. 

ZA. Est l'abreviation do Z\tua. 
ZABY, s. Habit de gran lo lenue. fFr. 
habil). 

ZAFY, s. Potits-llls, petitcs-iillcs, des- 
cendants. 

Loa-jafy. adj. Qui a un petit-fils ou une 
pclite-fille,devenu grand-pere ou grand 
mere. 

Zafiafy ct Zana-jafy, 8. Fils de petits- 
filsou Iroisieme generation. 

Zafin-doualika, s. La qualriemc genera- 
tion. 

Zafix-kitrokely, s. La cinquiemc gene- 
ration. 

Zafim-paladia, s. La sixieme general ion. 

ZAFix-DoafA, 8. La seplieme generation 
et les snivanles. 

Zafy mafy et Zafy tjw tohana, s. Norn 
donno aux petits-(ils eloignes, parcc 
qu'ils ne pleurcnt gnoro a la mort de 
lours v i eux an co ires. 

Zafy tsy Havana, 8. l'aren's descendant 
d'une souclie commune mais si uloignec 
que la paronte n'existo plus. 

Zafimamuivary et Zafitsimanihivary, s. 
Tribti j lacee au sud-est de Tananarive 
qui voudrait du riz Ananiry\ mais qui 
n'en planle pas (lsymaniryj,*a cause dela 
malediction porlee par un de lours an- 
retres contre rcux qui le culliveraient. 

Zafim-rahy. -s\ Tiges de riz pon&sant au 
pied ile eelui ijuiest deja mur. 

Zafim-iivto, 8. Surnom donnenu Kary. 

Zafixadri'sa, 8. Norn donno a la sauterel- 
le T* in gen tana. 

ZAFiNAxonrANDRAXAsm, 8. La caste des 
Andriandranando. 



Zapin-deka,s. Aide-do-camp d\in aide- 
de-camp. 

Zafindhaony, 8. De race croisec ; so dit 
de rhomme, des animaux, des oiseaux. 

Zafin-kbvtira, .8. Les pensees secon.lai- 
res, les corollaiies, les conclusion*. 

Zafin-tkny, 8. Si i r.vision d'un discours. 

ZAHA, 8. Action de regarder, de con- 
side>cr. d'examiner, d'inspecter, de vi- 
siter, d'aller a la recherche; fig. do 
sender. 

Zahana et Zahavana, }> Qu'on re- 
garde, qu'on considere, qu'on voit, qu* 
on examine qu'on inspecte, qu'on visi- 
te. qu'on cherche ; qu'on sonde, qu'on 
enrouve. Kfa nozahako ny varinay ka 
hitako la raaniry tsora. J'ai etc voir no- 
tre riz et j'ai constate qu'il pousse bion. 
Volamona no nozahako tany andrcfana, 
fa tsy nahita aho. «le suis aflG chercher 
do Tor dans l'ouesr, mais je n'en ai pas 
trouve Kfa nozahako toetra ny mpa- 
nompoko ka hitako fa azo itokiana. J'ai 
eprouve mon dumestiquc et j'ai vu qu'il 
merite confianco. Zahao. Zahavo. imp. 
Zahao kely izay ataon' ny mpiasa. Allez 
regarder, voir, examiner un pou ce que 
font les ouvriers. Zahao kely izay ao 
analin' io taratasy io. Rogardez, voyez. 
examinez un police qu'il y a dans celte 
leitre. Zahao kelyny tareliin* iosaryio. 
Considerez, examinez un peu la bcaute 
de ce tableau. Zahao kely ny reninao 
marary. Allez voir, visiter un peu vo- 
tre mere malade. Zahao ny ondiy very. 
Allez chercher la brebis perdue. Zahao 
ny heviny ny amin' izauy raharaha iza- 
ny Sondez sa pensce au siijct de cet- 
te aflaire. 

Voa— , Zinaha, pp. Examine, cherclu*. 

Mi—, ra. Regarder, considerer, chercher; 
sender. Mizaiu, imp. L r i — . s. Co qu*ou 
regard", maniere de regarder. Mpi — . s. 
Ceiui (jui regarde, qui cherche, qui son- 
de 

Fizahana, s. L'action de regarder, de con- 
sidered de chercher, de sunder, leliea, 
le moiif. Izaiiana. rel. Izahao, imp. 
Prend iMampi— , Milampi— . 

Marha— . Qui peul regarder, examiner, 
chercher. 
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Zahazaha, rtupl. freq. de Zaha. 
Mizaha panurin'omuy. lit. Regarder com- 
ment est eouche un boeuf ; sonder le 

terrain, les gens, leur conduito. 
Mizaha lamda vaky. Voir un manque- 

ment, uno faule. et ne pas prevenir. 
Mizaha taratra. Voy. Taratra. 
Mizaha tavan* 6lona, aclj, Parlial, qui 

fait acception dos personnes. ' 
ZAHAY. Pour Izahay. 
ZAHAMBORIZANO, s. Jambose ou 

J am -Rosa. Jambosa Eugenia. 
ZAHANA, s. Arbro dont le bois dur 

sertafaire desraanchcs. Phyllarthron 

Bojcrianum, f>, C. 
ZAHANA, r. ile 
Man) ah an a, adj. Qui refuse de cou- 

ver. 
Ampanjahanina, p. Qu'on empGehe 

do couver. Ampasjahano, imp. 
Man] ah an a et Manjahatra, adj. 

Prive, frustre, quin'obtient rien. 
ZAHATRA, e. Radeau. 
ZAHO. Oomme Izaho. 
ZAT. 1° AbreViation de Izay ; 2* terme 

d 'acquiescement. 
Zay ng fzY. C'est cela. 
ZAIGRAFY, s. Agrafe. (Creole, zagra- 

fe ; Fr. agrafe ). 
ZAINGIZAlNGY, r. de 
Mi—, vn. Marcher seul. Mizaingizais- 

gk, imp. Fi— , s. Maniere de marcher 

seul. 

ZAlTRA, s. Couture, ouvrage a Tai- 
guille. Ratsy zaitra ireo kiraro ireo. 
Ces soulicrs sout mal cousus. Tsara 
tokoa ny zaitra nalaonao. La couture 
que vous avez faite est tres bien. Pou- 
vragoque vous avez fait a I'aiguillc est 
tres bien. 

Zairina. p. Qu'on coud, qu'on raccom- 
mode. T*yazo zairina intsony if y pa- 
taloha ity! On nc pent plus" raecom- 
moder ce pantalon. Tsy maintsy ho- 
zairina ny fihavananareo. II faut vous 
racommoder ensemble. Zairo, imp. 

Voa— . Zinaitra, pp. Cousu. 

Manjaitra, va. Coud re, race ora mode r. 
.Manjura, imp. Fanj— , s. Ce qu'on 
coud, maniere de coudre ; aiguille. 
Mpanj—, s. Couturiere, tailleur. 

Fanjatrana, s. L'action de coudre, l'ins- 
irument, 1'endroit. Anjairana, rel. An- 
jairo, imp. 

Mi—, vn. Eire cousu. Fi— , 8. Etat de 
ce qui est cousu. 

Fizairana, s. J/<Mat de ce qui est cou- 
su. I'endroit. Izairana, rel. 

Maha— . Qui pent coudre, qui suflitpour 
la couture. 

Zaijaitra, dupl. freq. de Zaitra. 

Tranom-panjaitra, s. Etui a aiguilles, 
bolte a aiguilles. 

Fanjai-rb. Voy. Fanjaitra. 



ZAKA, p. Qu'on peut porter, suppor- 
ter, gouverner, r^glementor, dont on 
vient a bout, qu'on peut, dont on est 
capable, dont on dispose selon sa volon- 
to. Tsy zakako entina ity entana ity. 
Je ne puis pas porter ce 'fardeau. Tsy 
zakan' ny talantalana ireo boky be- 
tsoka ireo. Cette tHagere ne peut pa3 
porter Jtant de livres. Tsy zakaho ny 
hafanana. Je ne puis pas supporter la 
chaleur. Tsy zakaho izao fahoriana izao. 
Je ne puis pas supporter mon mainour. 
Tsy zakaho fehezina ireo mpianatrr* be- 
tsaka ireo. Je ne puis pas gouvcrner 
tant d'6Ieves. Mila tsy ho zakaho ve- 
lomina ny fianakaviako . Je ne puis que 
diflieileraent nourrir ma fa mi lie. Tsy 
zakako entina ireo kamboty ireD. Je no 
puis pas me charger de ces orphe- 
lins. Tsy zakaho ny mltoelra aty. Je ne 
puis pas rester ici * Tsy zakalio izany 
fianarana ?arotra izany. Je ne puis pas 
etuilier des choses si difliciles. Tsy 
mbola za/taut/ ny lananany, satria tsy 
mbola maoty'izy. II ne peut pas enco- 
re disposer de ses biens, pare 3 qu'it est 
encore mineur. 

Zakaina, p. Qu'on supporte, qu'on gou- 
verne, dont on dispose. Itozakaiko 
hiany ny nataony ahy. Je supporterai ce 
qu'il m'a fait. Tsy azony zakaina, tsy 
zakany zakaina, tsy zakany ireo an- 
kizymadinikamaditraireo.il ne peut 
pas gouverner ces enfants obslines. 
Yao izao no azoko zakaina ny fanana- 
ko. Je puis maintenant disposer do mes 
biens. Zakao. imp. 

Voa— , pp. Regi, gouverne, dont on a 
dispose. 

Manjaka, va. Gouverner, regner. Man- 
jaka, imp. Fanj—. s. Maniere de gou- 
verner. de regner. Mpanj — , s. Roi, 
reine, souverain. 

Fanjakana, s. Le royauma, le gouver- 
ncmont. le regno, l'administration, le 
• t^mps, le lien. Anmakana, rel. Hatramy 
ny nunjakan-dltadama t ka tnandrnk.i 
arrkehitriny. Depuis le regno de Rada- 
ma I jusqn'a nos jours. Anjakao, imp. 

Mi—, va. Regiren maitre, disf>osor. Mi- 
zaka, imp. Fi— , s. Maniere de dis- 
poser. Mpi— , s. Celui-qui rogiten mai- 
tre. 

Fizakana, s. L'action de regir en mai- 
tre. de disposer, le moyen, le temps, 
le lieu. Izakana, rel. Izakao, imp. 

Maha—. Qui peut porter, supporter, gou- 
verner, disposer ; .s- cable, gross'"* corde. 

Fahazakana, s. La patience, le pou- 
voir pour gouverner. Ahazakana, rel. 

Zakazaka, dupl deZaka. 

Anouiamanjaka et Manjaka, s. Le sou- 
v era ill. 

Fanjakan-dkhilauy, 8. Surnom donne a 
la iwlygamie. 

Fanjakany Baroa, Fanjakany Dkzanoza.no, 
8. Anarchic, la cour du roi petaud. 
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Manjaka h6va. adj. lit. Ou les Hovas 

gouvernent; sins roi, sans gou-verne- 

ment. 
ManjakamiAdana, *. Nom du grand pa- 

lais de Tananarive. 
Manjakatsiroa. s. Nom d'un Sampy. 
Manao fanjakana. Trailer les affaires du 

gouvernement, faire nne corvee. 
Mahery zaka, adj. Difficile a gouverner, 

en tele. 
Miharv zaka. fiuivre ses d£sirs. 
Olon-jaka, s. Un subordonne\ 

SAMY MANJAKA ERAN* NY VARAVARANY. Cha- 

cun gouverne ehez lui. 
ZALAHY. Corame Rtzalahy. • 
ZAMA, 8. Herbe nquatique. 
Asa zama, 8. DeTricheinent. 

ZAMBAZAMBA, adj. Qui depasse 
un chiffre tres 6leve\ 

Tsy hita zambazamiia, adj. Innombrable, 
incomparable, sans pared. 

Z AN AH ART (av\t). s. Oieu, createur. 

FahazanaharIana, s\ La divinitd. 

ZANAKA, 8. Enfant, pelit des animaux, 
plants d'arbres ou d'herhes potageres 
qu'on transplant* : fig. objet plus petit 
(fifnn autre; iriteretde l'argent. 

Zanahina, p. Qu'on prend a interet ; qn' 
on reconnait pour son enfant. Raha si- 
trakao. hozannhiko ny volanao ariary 
zaio. Si vous le trouvez bon, je vous 
prendrai cent piastres a interet. Zana- 
ico, imp. 

Manjanaka, ra. Reconnattre ou adop- 
ler un enfant; prendre a interet. Man- 
janaha, imp. Fanj— , 8. I/argent qu'on 
prend a inte>6t, maniero do prendre a 
interet. Mpanj— , 8. Celui qui prend a 
interet. 

Fanjanahana, 5. L'action de reconnai- 
tre on d'adopter un enfant, de prendre 
a interet. le temps, la cause. Anjana- 
hana. rcl. Anjanaho, imp. 

Ampanjanahina, p. Qu'on prete a in- 
ter6t. Ampanjanaho, imp. 

Mampanjanaka, vn. Prefer a interet, 
placer a interet. Nampanjanaha ari- 
ary arivo tamy ny banky aho. J'ai pla- 
ced mille piastres a interet & la banque. 
MampanjanXha, imp. Mpampanjanaka, 
*. Celui qui preto ou place a interet. 

Fampanjanahana, 8. I/action de pre- 
ter ou de placer a interet. Ampanjana- 
uana, rcL 

Mi—, vn. Eire place a interet, porter 
interet. 

Manao zanaka am-p6 maharary, Comme 
Manao anaiyfo maharary. Voy Rary I. 

MlVOLO ZANAKA. VoV. VoLO. 

Zanaka naloaky ny* ki'bo ou natkraka, s. 

Enfant qu'on a mis au monde. 
Zanaka natsangana, 8. Enfant adoptif. 
Zana-bady, s. Enfant d'un autre lit, de 

Tun des deux 6poux. 
Zanaka notaizainaou notinaiza, 8, Enfant 

mis en nourricc. * 



Zana-dranitra, 8. BAtard. 

ZANA-TsrNDRipfe. s. Enfant dune esclave 
concubine. Voy. Tsindry fb. 

Zanakanimasaka, 8. Quelqu'un qu'on trai- 
te comme son enfant. 

Zana-janakalahy, 8. Petit-Ills |>ar le gar- 
con, enfant du Ms. 

Zana-janakavavy, s. PetU-flls par la fil- 
le, enfant de la fille. 

Zana-jafy. s. Enfant de petits-fils. 

Zana-drahalahy. 8. Nevcu on niece, issus 
du fr6re d'un homme. 

Zanak' anabavy et Zanak' Aina, 8. NeveU 
ou niece, issus do la sceur d'un hom- 
me. 

Zana-drahavavy, 8. Noveu ou niece, issus 
•le la soBurd'une femme. 

Zanak' anadahy, s. NeveU ou niece, issus 
du frere d'une femme. 

Zanak* olo-mibahala*hy et Zanaky ny mpi- 
rahalahy, 8 Cousins, enfants de deux 
f re res. 

Zanak' olo-mianadXhy et Zanaky ny mpia- 
nadahy, 8. Cousins, enfants de frere et 
•soenr. 

Zanak' olo-mirahavavy et Zanaky ny mpi- 
rauavavy, s. Cousins, enfants de deux 
soeurs. 

Zanaka an-trano, 8. Celui qui est nourri. 
61eve comme un enfant de la maison ; 
se flit aussi des gens qui remplissent 
les fonctions d'aides-de-camp sans en 
avoir le litre. 

Zanamantony.s. I.o premier enfant d'une 
jeuno mere, la premiere porteo des 
animaux. 

Zana-baratra.V lit. Enfant du tonner- 
re; enfant ingrat. 

ZANA-BfBY, 8. Petit d'un animal. 

Zana-b6hitra, 8. Ville ou village depen- 
dant d'un chef-lieu. 

ZANA-nor.A, 8. Interet d'une souimo. 

Zana-b6bona, s. Petit des oiseaux. - 

Zanadahy, 8. Nom d'uno caste de Ho- 
vas. 

Zana-dandy, 8. Chrysalide des vers a 
soie. 

Zanad6naka, s. . Nom d'une 6tofle impor- 
tee par les Arabes. 

Zanadoiu'a. 8. Nom d'une caslo fabriquant 
des Lambamena. 

Zanadralambo, 8. Nom de la sixieme cas- 
te des nobles. 

Zana-drkniny, s. Enfant d'une femme qui 
commence a vieillir. 

Zanajanaka, Kizanajanaka, s. Poupee de 
petite fille. 

Zanakakongatsa. 8. Nora d'une peuplade 
du sud-est de Madagascar, c£lebre par 
ses sortileges. 

Zanakalo et Zanakalondrano, 8. Nom 
d'une caste peu civilis6e; adj. imbe- 
cile, niais. 

Zanakambony. «. La quatriemc caste des 
nobles. Comme Andrianamboninolo- 
na. 

Zanakandriana, 8. Prince, princesso. 
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ZanakandrianAto, s. Nom d'uno caste si- 

tude an nord de Tananarive. 
Zana-kazo, 8. Jeune plant d'arbre, pou- 

trelle. 
Zaxak'kntana, a. Petit paquet supple* - 

montaire. 
Zaka-tafof6rana, 8. Le piston du soufflet 

de forge malgache. 
Zana-tany, 8. Indigeno, natifdunays. 
Zana-tkfy, 8. lit. Petits objetj rabriqu£s 

en sus ; enfants qui mangent sans avoir 

travaill6, la oil a travails leur pere. 
Zana-t6hatra, s. Les Echelons. 
Zanat6mpo, 8. Nom de la troisieme caste 

des nobles. Com me Andriantompokoin- 

drindra. 
Zana-tsipIka, 8. Fleche. 
Zana-tsirika, 8. Le projectile de la sar- 

bacane. 
Zana-ts6ratra, 8. Les voyelles, les petits 

traits des dessins, des eloffes, 
ZANARALY el ZARANALY, 8. Un 

offlcier du dixieme honneur. (Fr. ge- 
neral). 

ZANDtANA, s. InJienne. fFr. indien- 
ne). 

ZANDRY, s. Cadet, cadette, plus jeune 
que Ce mot signifie aussi quelquefois 
. placenta chez les femmes et a le meme 
sens que Ahitra ou Fonon-jaza. 

Zandris-kar£na. lit. Cadet en richesses; 
moins riche qu'un autre. 

Zandrim-p6ny (zandry, ny, fe), s. La pre- 
miere articulation des ailes des oi- 
seaux. 

ZANY. Corame Izany. 
ZAO. Comme Izao. 

ZAOTRA, 8. Ne s'emploie que dans les 

mots suivants: 
Zao-bavy, 8. Belle-soeur. 
Zao-dauy, 8. Beau-frere. 
ZAOTRA, r. de 
Mazaotra, adj. Maigre, decharno, peu 

fourre\ degarni. 
Mazaotra bry ny kndriny. II a la figure 

d6ehurnee. 
Mazaotra ny Xla. La foret est peu gar- 

nie, claire. 

ZARA, 8. I- Division, partage. distribu- 
tion, part, lot. Moa vita ny zara vari- 
nareo? Avez-vous flni de partager le 
riz? 2» Bonne chance, bonheur. Zara- 
?iao fa tsy maty. Par bonheur vous 
n'etes pas mort. Zaran' aina no naha- 
velomany. II a eu la chance d'avoir la 
vie sauve. Zara ho anao ny tombom- 
barotra be azonao. Vous avez eu la 
chance, le bonheur de faire un gain 
considerable dans le commerce. 

Zaraina, p. Qu'on divise, qu'on par- 
tage. Efa no2arainay efa-dahy ny ta- 
nimbary lovanay. Nous nous sommes 
partage en Ire nousquatre les rizieres 
reeues en heritage. Tsy azo atao ny fi- 
zarana, fa kely loatra ny saraina. On 



ne pout pas faire le partage, parce que 
ce qu'il faut partager est trop petit, on 
ne pout pas faire la division, parce que 
le dividends est trop petit. Zarao, imp. 

Voa— , Zinara, pp. PartagG. 

Mi—, va. et n. Diviser, partager, dislri- 
buer, faire les lots; etre divise, parta- 
ge, se partager, se diviser, etre en 
partitions, se sdparer en Mizara voan- 
kazo amy ny mpianatra izy. II partage 
des fruits entre les eleves, il distribue 
des fruits aux Aleves. Tsy ampy miza- 
ra ity hena ity. Cette viande ne suflfit 
pas pour etre partagde. Mizara telo 
ny tanimbarinay izao. Notre riziere est 
maintenant partag6e en trois, nos ri- 
zieres sont maintenant partagees entre 
trois, ont trois maitres. Mizara, imp. 
Fi— , 8. Ce qu'on divise, maniere de di- 
viser, tHat de ce qui est divise\ Mm—, 
8. Celui qui divise, le diviseur. 

Fizarana, 8. L'action de diviser, de 
partager, le moyen. le partage, la di- 
vision. Izarana, rel. Izar.4o, imp. 
Prend Ma mpi—, Mifampi— . 

Maha— . Qui pout partager, distribuer. 

Zarazara, dupl. fr4q. de Zara. 

Anjara. 8. Part, lot, division, sort, des- 
tined. Voy. ce mot. 

Lany zara. ' Vov. Lany. 

Manan-j^ra, adj. et8» Qui a de la chance, 
du bonheur; nom d'une planle. 

Tsy mizara hbna-maso. Qui ne rSpond pas 
aux provenances, aux politesscs, qui 
viole les convenances. 

Mizara vava. Promettre beaucoup en pa- 
roles sans rien donner. 

TONDRAKA ANIO MANAN-JARA. Voy. TONDRA- 
KA. 

Zara am-par6mbaka, 8. Ce qu'on livre au 
pillage. 

Zara fa vftA Fait a la hate et mal. 

Manao zara fa vita. Faire a la hato et 
mal. 

Zara fihinanana, 8. Etrennes du Fandroa- 
na donnees aux personnes en deuil j 
elles sont dispenses d'y r^pondre. 

Zara nahandro, s. Present donno a ceux 
qui assistent aux funerailles. 

Zara tokos-ke.na, 8. Parts de viande, 
partage egal; se disait autrefois des 
belles-sneurs et des beaux-freres se ma- 
riant ensemble a la mort du conjoint. 

Zara vilana, 8. Partage inegal, fait avec 
partialite. 

Zarazara h6ditra, adj. Se dit de la cou- 
leur fonc£e de la peau de I'homme. 

Be zvua, adj. Qui a une chance heureu- 
se, qui a etc favorisS. 

ZARANA, 8. Manche d'un instrument 

trenchant. 
Zaran' ang.vdy, s. Manche de pioche. 
Zaran-dkfo.va, s. Ilumpe de lauce N * 
ZAR&O. Comme Rizar^ 
ZARY, adj. Kp*^ ^tetant, apte, pro*. 
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Manjary, vn. Devcnir, se transformer, 
se chancer. Nanjary adala izy. II est 
devenu imbecile. Ny olopanjehy man- 
jar.^ lolo. La chenille se transforrae en 
papillon. Ny vatan' ny olona manjary 
vovoka, raheFa maty. Le corps humain 
devient poussiere, se change en pous- 
siere apres la mort. Ny hanina man- 
jary ra. La nourriture se change en 



sang. Nanjary ho vazaha ity hoditra 
gasy ity. Ce cuir malgache est deveni 
semblable aux cuirs venant de Tehran 



f^er. Ny vy manjary angady. C'est avec 
e fer qu'on fait des beches. Ny voalo- 
boka manjary divay. C'est avec les 
raisins qu'on fabrique le vin. Fanj— , a. 
Maniere de se changer. Mpanj—, s. Ce 
qui se change, comme les chrysalides. 

Fanjariana, 8. L'action de se changer. 
Anjar{ana, rel. 

Mampanjary, va. Faire deveni r, trans- 
former, changer. 

Zarizary, dupl. dim. de Zary. 

Toa zaby. Terme de mepris : un horn me 
de rien, un rien. 

Tsy manjary, adj. Qui ne reussit pas, 
dont on ne peut rien tirer, un mauvais 
sujet. 

ZARDAY et ZARDAlNA, 8. Palis- 
sade en bois, en planches, enclos; jar- 
din, verger. (Fr. jardin). 

ZATO, adj. num. Cent. 

Zatdina, p. Qu'on diviseen cent, qu'on 
met par centaines. Zat6y, imp. 

Voa— , pp. Divisd en cent, mis par cen- 
taines. 

Manjato, va. et ?i. Diviser en cent, 
mettre par centaines; fig. s'enrichir. 
Manjat6a, imp. Fanj—, s. Ge qu'on di- 
vise en cent, maniere de le faire. 
Mpanj—, s. Un richard, qui compte par 
centaines. 

Fanjatdana, 8. L'aclion de diviser en 
cent, le moyen. le motif. Anjat6ana, 
rel. Anjat(3y, imp. 

Maha — . Qui complete lo nombre cent. 

Fahazato, s. et adj. Cent brasses; le 
centieme. 

Fahazatony et Ampahazatony, *. La cen- 
tieme partie. 

Aiiboninjato, 8. Centenier des civils, un 
chef civil. 

An-jato. Par escouades de cent, par com- 
pagnies de cent. 

Injato, adv. Cent fois. 

Tompon-jato, 8. Ofticier qui avait autre- 
fois cent soldats sous ses ordres. 

ZAT6VO (tovo), 8. Jeune homme, jeu- 
ne garcon, jouvenccau. 

Zatovon' ny aty, zazalaiiin' ny any, prov. 
lit. Jeune homme aim6 ici, garcon 
aim6 la-bas; qui est des deux partis, 
double. 

Zatovolahy, 8. Jeune homme, jeune gar- 
con. 

ZATRA, adj. Habitu6, accoutume\ fa- 



miliarise, apprivoise. Zatva tsara amiko 
izy. II est bien habitue 1 av^c moi. Za- 
dratsy izy. II est mal habitue, il a de 
mauvaises habitudes. Za-miasa izy. II 
a ('habitude du travail. Tsy mbola sa- 
tany izy. It n'est pas encore accoutumd 
aii pays, il n'est pa* encore acclimate. 
Zatra amy ny teny frantsay izy. II est 
familiarise avec la langue- francaise. 
Zatra tsara ity gidro ity. Ce maki est 
bien apprivoise. 

Zarina. p. Qu'on habitue, qu'on exer- 
ce, qu on accoutume. qu'on familiarise, 
qu'on apprivoise. Zaro. imp. Zaro 
taingenana io soavaly io. Habituez ce 
cheval a se laisser monter, a la selle. 

Mana-, Manka— (plus usitd). t?a. 
Habituer, accoutumer, apprivoiser. Man- 
kazara. imp. Fanka — , *. Ce qu'on 
habitue, maniere d'habituer. Mpan- 
ka— , 8. Celui qui habitue. 

Fanazarana, Fankazarana, a. L'ac- 
tion d'habituer, d'accou turner, le moy- 
en, la cause. Ankazarana, rel. Anka- 
zaro, imp. 

Mifankazatra, vn. Etre accoutamS 
Tun avec I'autre, etre familiar Tun avec 
l'autre, se familiariser. Mifankazatra 
indrindra izy roa lahy. Ces ueux ii\- 
dividus sont tres familiers entre eux. 
Aza mifankazatra amy ny olona rehe- 
tra. Ne vous familiarisez pas avec tout 
le monde. 

Fifankazarana, s. Familiarity. Ifan- 

KAZARANA, rel. 

Mihazatra, vn. S'habiluer, deveni r 
habitue 1 . 

Maha—. Qui peut ou sait accoutumer, 
habituer, apprivoiser, qui attire, qu'on 
frequonte, dont on a l'habitude, a qui on 
esthabituS. Mahazatra tsara ny mpia- 
natra io mpampianatra io. Ce mattre 
d'ecole sait bien habituer, attirer les 
Aleves, les Aleves sont bien habitues a ce 
maitre d'ecole. 

Zajatra, dupl. dim. de Zatra. 

Fahazarana, s. L'habitude. 

Fahazaran-dratsy, 8. Mauvaise habitude, 
vice. 

ZAVA, s. Lumiere, clartS, transparen- 
ce, nettetd. 

Hazavaina, p. Qu'on eclaire, qu'on 
rend clair, distinct,qu'onexplique, qu'on 
dclaircit. Hazavao, imp. ilazavao ity 
efi-trano ity. Eclairez cet appartement. 
Hazavao tsara izay voalazanao. Expli- 

3uez, 6claircissoz bien ce que vous avez 
it. 

Voa—, pp, Eclair^, illuming, rendu 
clair, distinct. 

Mana—, va. Eclairer, illuminer, bien 
expliquer, rendre distinct. Andriamani- 
tra irery hiany no manazava ny saina 
rehetra. Dieu seul eclaire toutes les 
intelligences. Josefa no nanazava ny 
noiiny Faraona. Joseph expliqua le 
songedePbaraon* Manazava, imp. Fa- 
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NA __ t g. Ce qu'on oclaire, maniere d'e- 
clairer. Mpana— , 8. Celui qui eclahe. 

Fanazavana, 8. L'aciion d'eelairer, 
d'illuminer, de bien exrdiquer, de ren- 
dre distinct, le moyen, la cause. Anaza- 
vAna, rel. Anazavao. imp. 

Mihazava, vn. S'eclaircir; devenir 
serein, plus intelligible. 

Fihazavana, s. 1/action de s'eclaircir. 
Ihazavana. rel. 

Maha— . Qui peut 6clairer, qui rend 
clair, distinct. 

Hazava, Hazavana, Fahazavana, 8. La 
lumiere, la clarte\ 

Mazava, adj. Clair, lumineux, bnllant, 
net, Iranc, ouvert, transparent, Gclairoi. 

Mazava atsinanana, adv. Al'aurore. 

Mazava fo, adj. Franc, bon. charitable. 

Mazava L6nA, adj. Qui a une etoile ou 
tache blanche surle front. 

Mazava saina. adj. Qui a l'osprit clair, 
qui est intelligent. 

Mazava r.*tsy. adv. Ala premierelueur du 
jour ou de I'aurore. 

Mazava ray, adj. Qui a le front large et 
decouvert. 

Mazava rndrika, adj. Rejoui, qui a la 
figure 6panouie. 

ZAVATRA, a. t # Chose, objet, le beau, 
to parfait, le principal; 2- sorcollene, 
charme, raauvais esprit, fantome, re- 
venant. Zavaua, imp. Puissiez-vous 
faire! 

Zavarina, p. Qu'on fait, quon arran- 
ge; change, contraint, dovenu mauvais 
par suite de la misere 

Aniavarana, rel. (de Manjavatra inusi- 
te). La cause, le motif # d'une choso ou 
d'un acte. 

Zavarina ou anjavahan' ny tsy fisiana, 
dia nangalatra fzY. Pousse par la mi- 
sere, il a vole. 
Arahin-javatra. Qu'un esprit malin pour- 
suit, obsede. rend malade. 

Tsindrian-javatra, adj. Inspird par le 
mauvais esprit, comme les pylhonis- 
ses. 
Ity vao texa ZAVATiu! Voici la veritable 
chose, en voici la realite, le principal, 
la realisation. 

MANAO NY AINYOU NY TENANY TSY UO Z\VA- 

tha. Ne pas tenir compte de sa vio, 
sacriiier sa vie. 

Tsy azo ho zavatra. Bon a rien, dont on 
ne pent rien tirer. 

Zava-dratsy, s. Surnom donne au Kary. 

Zava-mankno. *. Co qui resonne; instru- 
ment de musiqua. 

Zava-miaina, 8. Ce qui respire, les ani- 
maux. , ^ , 

Zava-tsofina, 8. Instrument a vent dont 
on ioue avec la bouche. 

MARAuiN-JAVATnA. adj. Qu'un esprit ma- 
lin i en I malade, obsede. 

Saro-jvvatra, adj. Endroit oil les mau- 
vais esprits regnent. 

Kandranin-javatua. Se dit des toufles de 



cheveux d'un petit enfant qu'on suppo- 
se avoir ete mis en tresses ou en toui- 
fes par un esprit. 
ZAVAVY. Comme Izavavy. 
ZAVONA, 8. Brouillard ; fig. grande 

poussiere; innorabrable: deuil. 
Manjavona, vn. Se ditdu temps, lors- 
quTl y a des brouillards ; se dit aussl 
de la poussiere qui se souleve et forme 
brouillard. de ce qu'on voit vaguement 
dans le lointain, de la vue qui sobs- 
curcit; fig. disparaitre, fuir. Fan—, s. 
L'etat des brouillards. Mpanj— , s. Les 
jours de brouillards. 
Fanjav6nana, 8. L4 saison des brouil- 
lards, la fuite. Anjav6nana, rel. 
Zavonjavona, dupl. dim. de Zavona. 
Afa-javona. Lorsque les brouillards sont 
dissipes. ., 

Tsy afa-javona, adj. Ou il y a des brouil- 
lards perp6tuels. 
Tongojavona, s. Colonne de brouillards. 
Misava ny zavona. Les brouillards se dis- 

sipent: fig. on quitte le deuil. 
ZAVOM-pfsAKA, 8. Restes de brouillards 
rampant sur la terre ou s'elevant sur 
les pics. 
Zavontany. adj. Innombrable. 
ZAVOZAVOfzanona;. a. Obscur, trou- 
ble, qui n'est pas distinct, qui se dea- 
sine vaguement. 
Zavozavbina, p. A quoi on donne une 
teinte legere ou sombre. Zavozavoy, imp. 
Azavozavo, p. -A donner une teinte le- 
gere ou sombre, ce avec quoi on la 
donne. Azavozav6y, imp. 
Voa— , pp. Qui a recu une teinte legere 

ou sombre. 
Mana— , ua. Mettre une teinte legere, 
sombre, barbouiller. Manazavozav6a, 
imp. Fana— , 8. Ce qui recoit une 
teinte legere, maniere de la donnor. 
Fanazavozav6ana, « L'action de met- 
tre une teinte legere, sombre, de bar- 
bouiller, le moyen, la cause. Anazavo- 
zav6ana, rel. Anazavozavc5y, imp. 
Manjavozavo, vn. Etre obscur. trou- 
ble, conlus, presquo effac6 ; paraitre va- 
guement au loin. Manjavozavo nvan- 
dro. Le temps est un peu sombre. Afan- 
javozavo ny masolco. Mes yeux voient 
trouble. Manjavozavo ity soratra ity. 
Cette ecriture ne se voit guere, ne peut 
pas etre bien distinguee. Manjavozavo 
ny fijeriko ny omhy. Je ne vois les • 
bceufs que confinement, vaguement. 
Fanj— , s. Etat de ce qui est obscur, 
confus. Mpanj—. 8. Ce qui est obscur. 
Fanjavozav6ana, 8. L'etat de ce qui 
est obscur, confus, la cause. Anjavoza- 
v6ana, rel. 
ZAZA, 8. Jenne enfant. 
Mihazaza. vn. Devenir enfant, tomber 
dans Tenfance, s'amuser, joner, parler 
comme les enfants. Fi— , 8. Maniere de 
devenir enfant. 
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Fihazazana, s. L'action de s'amuser 
comme un enfant. Ihazazana, rel. 

Hazazana, Fahazazana, s. L'enfance. 

Mazaza, adj. D'un jaune sale, comme les 
taches des lauges d'un enfant. 

Afa-jaza, adj. Qui a fait de fausses 
couches. 

Manala zaza. Voy. Ala. 

Manangax-jAza. Adopter quelqu'un. 

Manary zaza. Rojeter, deshe>iter un en- 
fant. 

Mihbtsi-jaza. Sentir l'enfant se remuer 
dans le sein avant les couches. 

Mila zXza. Chercher a avoir un enfant, le 
demander a Dieu. 

Zaza ampy MrafRA. Voy. Ampy. 

Zaza atody orokcJroka. Voy. Atody. 

Zaza b6do, 8. Enfant qui n'a pas encore 
t'usage de la raison. 

Zaza h6va, 8. Tout homine libre devenu 
esclave, ainsi aue sa poste>it6. 

Zaza ixdray mchira, — indray milalAo, 8. 
Personnes de merae age qui ont chan- 
ts, joue ensemble elant enfants. 

Zaza kambana, 8. Jumeaux. 

Zaza kamd6ty, 8. Orpholin de pere et de 
mere. 

Zaza kamboty /la, 8. Ophelia qui a per- 
du son pere ou sa mere. 

Zaza k£ly, 8. Petit enfant. 

Zazaj.ahy, 8. Petit garcon. 

Zazalava, 8. Enfants de freresotde sceurs 
adopts reciproquement et ayant droit 
a une part egale de l'heritage devenu 
commun. 

Zaza mahary tan ana, 8. Enfant assez 
grand qui peut courir seul dans le vil- 
lage. 

Zaza mandry pb harCva, 8. Enfant indi- 
gent qui couche la ou la nuit le sur- 
prend. 

Zazamanga, 8. Norn donne aux Mozambi- 
ques affranchis. 

Zaza maoty. Voy. Oty. 

Zazamarolahy, 8. Premiere caste des 
nobles. 

Zaza mbna vava. Voy. Mbna. 

Zaza mitan-tsara sampy. Voy. Tana, 

Zaza mitobtra jrery, 8. Entant qui peut 
se mettre sur son seant. 

Zaza iiomba rbny, 8. Enfant qui suit la 
mere sans appartenir au mari. 

Zaza rano. Voy. Rano. 

Zaza sampona, 8. Enfant monstre. 

Zazasary, 8. Batard. 

Zaza s6va, 8. Enfant n6 d'un accouche- 
ment tardif. 

Zaza tsy an-drano rbny, 8. Enfant dont 
la mere morte ou divorcee n'est plus 
sous le toit paternel. 

Zazavao, s. Novice, apprenti, consent. 

Zazavavy, s. Petite lille. 

Zaza v6tsa, 8. Enfant tardif a marcher. 

Zaza tbraka alina, ny am-pony haka, ny 
am-poko hapa. fig. Ghacun a sa manie- 
re de voir, connue de lui et non des 
autres. 



ZfiFATRA, 8. Pesanteur, lourdeur. 
Comme Vesatra. 

Maze>atra, adj. Lourd, pesant. 

ZfiHY, 8. Empan. 

Zehena, p. Qu'on mesure par empans: 
fig. qu'on restreint, qu'on limite. Zb- 
heo, imp. 

Azehy, p. (La main) qui sert a fatre 
l'empan. Azbbeo, imp. 

Voa— , Zin6hy, pp. MesurS par em- 
pans; limite. 

Manj6hy, va. Mesurer par empans; fig. 
restreindre. limiter. Manjbhe, imp. 
Fanj— , 8. Co qu'on mesure par empans, 
maniere de mesurer par empans, de 
limiter. Mpanj— , 8. Gelui qui mesure 
par empans, qui limite. 

Fanjehdna, 8. L'action de mesurer par 
empans, de restreindre, de limiter, le 
moyen, la cause. Anjehena, rel. An- 
jbheo, imp. 

Maha— . Qui peut mesurer. 

Zehizehy, dupl. (re'q. de Zehy. 

Manjbuy andko. Calcufer le temps on Ton 
aura flnUine chose. 

Zehivava, 8. Gorbeille ronde d'un empan 
dediametre et de profondeur; son con- 
tanu de riz donn6 comme present ou 
comme tribut. 

ZEHOZfiHO, 8. Demarche embarras- 
see des viei Hards, des enfants 

Mi—, vn. Marcher avec peine, comme 
les vieillards, les enfants. Fi— , s. Ma- 
niere de marcher comme les vieillards. 
Mpi—, 8. Gelui qui marche lentement. 

Fizehozehdana, 8. I*a demarche em- 
barrassee, la cause. Izehozbb(3ana, rel. 

Maha—. Qui peut marcher quoique dif- 
licilement. 

ZfiNDANA, adj. Etonne, embarrasse, 
emerveill6, surpris. 

Mahazendana, adj. Etonnant. 

ZfeNY, adj. Nain, rabougri, chetif. 

ZENJSNA, r. de 

Manjenjgna, Mi— , vn. Errer ca ct la, 
vagabonder. Fanj—, Fi— , 8. Maniere 
d'errerca et la. Mpanj—, Mpi— , s. Gelui 
qui va ca et la. 

Fanjenjdnana, Flzenj^nana, 8. L'ac- 
tion d'errer ca et la, lo lieu, le motif. 
Anjbnjbnana, Izbnjbnana, rel. 

Maha—. Qui peut aller ca et la. 

ZEP&, 8. Epee. (Fr. ep6e). 

ZEPER.6NA, 8. Eperon. (Fr. eperon). 

ZEPIZ&PY, r. de 

Manjepizepy, vn. Etre plein jusqu'au 
bord.^ANj— , s. Elat de ce qui est plein 
jusqu'au bord. 

ZEPOL&TA, 8. Epaulette. (Fr. epau- 
lette). 

Z&RA, 8. L'action de jeter a terre. 

Zerana, p. Sur qui ousur quoi onjette, 
on fait tomber, on precipite, on lance, 
qu'on bat. Nozeran* ny biriky ny to- 
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nany. Une brique est tombee sup sa 
I6te. Nozeranny ny fahavalo ka nan- 
dositra. Nous nous somm,es precipes 
sup les ennemis et nous Iks avons mis 
en fuite. Zkrao, imp. Zerao ny vato ny 
olika romotpa. Lancez des pierres aii 
chien enrage. Zerao ny tehina izy. Frap- 
pez-le avec la canne. 

Az6ra, p. Qu'on fait tomber, qu'on jet- 
to a terre, ce avec quoi on bat. AzerAo, 
imp. Azerao ny tsihy. Jeltez la natte 
en bas. 

Voa—, Zindra, pp. Jete a terpe, ppe- 
cipite\ battu. 

Manjera, ua.Faire tomber, jeter a ter- 
re, pr6cipiter, battre. Manjera, imp 
Fanj— , s. Ce qu'on fait tomber, manie- 
re de pr&upiter. Mpanj— , s. Gelui qui 
fait tomber, qui jette a terre. qui bat. 

Fanj er an a, s. L'action de faire tomber, 
de jeter a terre, de precipiter, de bat- 
tre, la cause. Anjbrana, rel. Anjkrao, 
imp. 

Mianjdra, vn. Tomber de soi-meme, 
s'^crouler, se precipiter. Nianjeru tao 
nn-kady izy. II est tombe" dans le fosse\ 
Nianjern nv trano. La maison s'est 
ecrou'ee. Nianjera tao anaty rano izy 
mba hamonjy ny sakaizany. II so pr6- 
cipita.se jeta dans Peaupour sauver 
son ami. Miaxjrra, imp. Fianj — , s. Ma- 
niere de tomber de soi-mAme. Mpianj— , 
8. Ce qui s'ecroule, se ppecipite. 

Fianjerana, s. L'action de tomber de 
soi-meme. de s'terouler. de se preci- 
piter, lo lieu, la cause. Ianjerana. re/, 
man/eran' ny polisy ilay nangalatra 
ka azony. Les agents de police se sont 
precipitous sup le voleur et Pont saisi. 
Ianjerao, imp. 

Maha— . Qui peut faire tomber. 

Zeraz6ra, dupl. freq. de Zera. 

ZERIZ&RY, r. de 

Manjerizery, Mi—, vn. Etre visible. 
en evidence. Fanj— , Ki— , s. Etat de 
ce qui est visible. 

Z&TRA, 8. Action d'aller, de glisser 
d'une maniere uniforme, facilement, 
sans encombre. de chanter en accord, 
sans faute. Voy. Zotra. 

Mi—, vn. Alter,, glisser. couler facile- 
ment. Mizera, imp. Fi— , s. Maniere 
d'alier facilement. Mm— , s. Celui ou 
ce qui va facilement. 

Fiz6rana, s. L'action d'aller. de glis- 
ser, de couler facilement, le lieu, la cau- 
se. Izerana, rel. Izero, imp. 

Maha—. Qui peut aller facilement. 

Zejetra, dupl. do Zetra. 

ZEVAZfiVA, s. L'espace entre deux 
objets; adj. neutre, qui n'est ni d'un 
ccite ni de 1 'autre, repoussti de part et 
d 'autre. 

ZfeVO et ZEVOZ&VO (dupl. plus usi 

t&). r. Melange, mixtion. 
Zev6ina, Zevozevdina, p. Qu'on me- 



lange. Zev6y, Zevozbv<5y, imp t 

Az4vo, p. A meler. Azev6y, imp. 

Voa—, Ziagvo, pp. Qu'on a mele. 

Tafa— . p. Qui s'est mete. 

ManJ^vo, Manjevozdvo, va. M«51an- 
ger. Manjev<5a, imp. Fanj—, s. Ce qu* 
on melange, maniere de melanger. 
Mpanj—, s. Celui qui melange. 

Fanjev6ana, s. 1/ action de melanger, 
la cause. Anjevoaxa, rel. Anjevoy, imp. 

Mifanj6vo, vn. Etre rael6s les uns aux 
autres, etre pele-mele. Mifanjevo ny 
entana rehetra eto an-trano. Tous les 
paquets sont pele-mele dans la maison. 

ZfiZIKA, s. Fumier, engrais; fiy. adj. 
nombreux. 

Zezdhana, Zezdfana, p. Qu'on frappe 
a coups redoubles. Nozezehana ny lan- 
gilangy izy ka saikamaty. On Pa frap- 
pe a coups redoubles avec un gros ba- 
ton et il etait a demi mort. Zezkho, Zb- 
zepo, imp. 

Azdzika, p. Qu'on met ensemble, qu'on 
entasse. Azezeho, imp. Azezeho eto ny 
entana rehetra. Entassez ici tous les 
paquets. 

Voa—, pp. Qu'on a entasse, qu'on a frappo\ 

Tafa—, p. Qui sont mis ensembfe. 

Manjezika, va. Frapper. battre a 
coups redoubles. Manjbzeha, imp. 
Fanj—, 8. Maniere de frapper. Mpanj—, 
s. Celui qui bat a coups redoubles. 

Fanjezehana, s. L'action de frapper, 
de battre a coups redoubles, le motif. 
Anjezehana, rel. Anjezeho, imp. 

Mi — , vn. Etre r^unis, mis ensemble, en- 
tasses en grand nombre. Mizezika eo 
amy ny kianja ny vahoaka. Le peuplu 
est reuni en grand nombre sur la place. 
Mizezika co am-pamoloana ny varinay. 
Notre riz est entass^ sur l'aire. Mizbzb- 
ha, imp. Fi— , s, Etat de ce qui est 
r6uni. Mpi— , s. Ceux qui sont r6unis, co 
qui estentass6. 

Fizezghana, s. La reunion, Pentasse- 
ment, le lieu, la cause. Izezeuana, rel. 
Izkzkho, imp. 

Maha—. Qui peut cntasser en grand 
nombre, frapper a coups redoubles. 

ZtDINA. r. Posture droite, raide, fixe. 
Commc Jidin'a. 

Azidina, p. A mettre dans la position 
droite, raide. Azidino, imp. 

Tafa—, p Qui s'est tenu raide. 

Mi — . vn. Se tenir droit, raide, fixe. M[- 
zidina, imp. Fi— , s. Maniere de se te- 
nir droit. Mpi— , s. Celui qui se tient 
droit, raide. 

Fizidinana, s. L'action do se lenir droit, 
raide, fixe, la cause. IzidInana, rel. 
Izidino, imp. 

Maha—. Qui sait prendre la position 
droite et raide. 

Zidiajldina, dupl. freq. de Zidina. 

ZIDIZtDY, 5. Agilite, prestesse, force, 
vigueur, raidour, fermete. 
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Azidizidy, p. A raidir vigourousement, 
comme les piods, les mains. AzcdizidIo, 
imp. 

Tafa— . p. Qui vq d'un pas ferme, alerte. 

Mi—, vn. Aller (Pun pas ferme, alerte, 
agir avec entrain, avoo vivacity. Mizidi- 
zidIa. imp. Ft— , s. Maniere d'allerd'un 
pas ferme, alerte. 

Fizidizldiana, s. L'action d 'aller d'un 
pas ferme, alerte. d'ugir avec en I rain, 
la cause. IzidizidIana, rel. IzidizidIo, 
imp. 

Maha — . Qui pout aHer d'un pas ferme 
et raide. 

ZtHITRA, 8. I/etat de ce qui est gon- 
fle\ bonffl. ballonne, dilate ; fig. Tac- 
tion de rester muet, sans bouger, com- 
me une pierre. 

Zlhirana. Zihirina, p. Qui est gonQe" ; 
qu'on frrapo fortcment. ZihIko, imp. 

Azihitra, p. A fai re rester sans bouger. 
AziHfao, imp. * 

Voa—, pp. Qu'on a gonflo. 

Tafa—, p. Qui reste sans rien dire, immo- 
bile, qui s'est gonfle. 

Mi—, vn. Etre bal!onne\ gonfl4. dilate, 
s'arreler dans le gosier ; fig se gonfler 
de colore, rester sans rien dire, immo- 
bile. Mizihitra ny kiboko. Mon ven- 
tre ost ballonne\ Nizihitrn tamiko 
nandritra ny andro izy. II a 61* irritSe 
conlre moi fouto la jburnee. Nanonta- 
niako izy fa nizihitra fotsiny. Je I'ai 
interro^e, mais il est rest£ \h sans rien 
dire. MizmfRA. imp. Fi— . .s. Etat de co 
qui est ba!lonne\ maniore de se gonller 
de colere. Mpi— , s. Celui qui se gon- 
fle de co!6re. 

Fizihirana, s. L'actioR de se gonfler do 
colere.de roster sans rien dire, le mo- 
tif. IzihIrana, rel. 

Maha — . Qui ose rester sans bougor. 

Mivozihitha. Voy. VozimTRA. 

MlTOKOZIHlTRA. Voy. TOKO. 

ZIHIZtHY, r. Plein, comblo. 
Azihizihy, p. Qu'on gonflo. 
Mi — , vn. Eire plein. gonfl'\ ballonno. 
Fi— , s. Etat de ee qui est plein. gonflo. 
ZIL&, s. Gitet. (Fr. gild). 

ZiMBA, « Depreciation, mopris, rail- 
lerio ironique. 

Zimbaina, p. Qu'on raille. qu'on depre- 
cie, qu'on insure. Zimrao. ini]). 

Azimba, p. Co dont on so sort pour dd- 
procier. Azimrvo, imp. 

Voa — , pp. Qu'on a m';prise, tonrnd en 
ridicule. 

Mana— , ra. Deprecior, meprUer, ridi- 
culisor, insultor. Aza mnnazimba ny 
varotray. No d^prcrioz pas notre mar- 
cliandiso. Manazimln ahy malelika izy. 
II mo ridiculisc souvent/il me tourrie 
souvent en ridicule. Maxazimra, imp. 
Fana— . s. Ce qu'on deprecie. maniere 
tie de'procicr. Mpana— , s. Celui qui de- 
precie, qui ridicuIUo. 



Fanazimbana, s. L'action de de>r»"- 
cier, de m6priser, de ridiculiser,, d'in- 
sultor, le cause. Anazimrana. rel. 

Maha—. Qui ose mepriser, ridiculiser. 

Zimbazimba, dupl. dim.fr&q. 

ZtMPONA et Z6MP0NA, s. Norn 
d'un poisson ; le mulet. 

ZtNA, ad}. (Annee) d'abondance. 

Maha—. Qui produit l'abondance, le bon 
marcbe\ 

Taon -jina, s. Annee d'abondance. 

ZlNGA, s. Calebasse ou grande tasse en 
fer-blanc servant a puiser I'eau. dans 
la cruche, a la source, au puits, & la ri- 
viere. 

Zingaina, p. Qu'on puise avec le Zinga. 
Zingao. imr>. 

Voa—. pp. Puis6 avec le Zinga. 

Manjinga, va. Pui-er tie I'eau avec le 
Zinga. Manjinga. imp. Fanj— , s. Ce 

2u'on pui3e, maniere de puiser. Mpanj— , 
elui qui puise avec le Zinga. 
Fanjingana, *. L'action de puiser de 
I'eau avec le Zinga, ('instrument, le lieu. 
Anjingana, rel. Anjingao, imp. 
Maha—. Qui peut puiser de I'eau avec 

le Zinga. 
An-jinga, adv. Dans le Zinga, 

MlTOHO-JlNGA. Voy. TOHOKA. 

Zinga f6tsy, «. Zinga en fer-blane ou en 

zinc. 
Zinga harona. s. Zinga sans mancbe. 
Zinga tandroka, *. Corne emmaDchee, 

arm'*e d'un manche, dont on se servait 

autrefois pour puiser do I'eau. 
Zinga voatavo, s. Calebasse emmanchee 

servant de Zinga. 

ZINIZtNY et ZINJtNA, r. de. 

Mi—, vn. Se relirer en colore, s'en aller 
en boudant. Fi— . «. Maniere de se re- 
tirer en colere. Mpi—, s. Celui qui se 
retire en colere. 

Fiziniziniana, Fizinjinana, ». L'ac- 
tion de se relirer on c dere, de s'en al- 
ler en boudant, la cause. Iziniziniana, 

IZINJlNANA,?*e/. 

ZtNONA (pour izay inona ). Terme de 
mepris, d'ironie. Gommo Tsixontsinona. 

Zinona ialahy. Qui es-tu? Tu n'es rien 
de tout. 

ZtONA et ZIONJiONA, r. Action de 
devier, de chauceler, de tiluber. 

Azionjiona, p. A lairo devier, tituber. 
Azionjiony, imp. 

Tafa—, p. Qui a devio, titnhrt 

Mi—, vn. Devier, chancelor, litubcr. Fi— , 
s. Maniere do devier. 

Fizidnana, Fizionji6nana, $. L'ac- 
tion de devier, do chanceler, de titu- 
ber, la cause. Izionjionana. rel. 

ZtPO, 8. Robe. jupe. ( Fr. jitpfi). 

Mi—, vn. Porter robe, jupe, jupon. Mi- 
zip6a, z/71/). Fi— . «. Maniere de porter 
robe. Mpi—, s. Cellequi porle jupe. 
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Fizip6ana, *. L'action de porter robe 

on jupe. Izip6ana, rel. Izipoy, imp. 
Maha— . Qui pent porter robe ou jupe. 
Ztpo tapaka, s. Jupe, cotillon. 

ZIRIZtRY, «. Immobility, flxite, com- 
rae colle d'uoe lance plantee dan9 un 
corps dur; vigueur des membres, des 
nerfs, posture droite et raide; fig. De- 
stination, opiniatretf. entStement. 

Aziriziry, p. A raidir. a fixer. Azror- 
zinlo, imp. 

Tafa— , p. Qui s'est raidi, obstinS. 

Mi—, vn. So raidir, etre lixe, raide; 
s'obstiner. MizmizmfA, imp. F(— , s. 
Manieredese raidir, etat de ce qui est 
fixe, raide. Mpr— , s. Co qui est raide, 
celui crui s'obstine. 

Fizirizlriana, s L'action de so raidir, 
de s'obstiner, le motif. Izmrzmf ana, rel. 
IziRtziafo, imp. 

Maha—. Qui sait se raidir, qui ose s'obs- 
tiner. 

Z6, s. {• Honneur, cel6brite\ renommee, 
reputation ; 2° bonheur, chance heureu- 
se, bonne fortune. 

Manax-jo, ad). Heureux, fortune, a qui 
toutrvussit. c6lebre ; se dit aussi des 
choses estimees, qui ont de la vogue. 

Z6, 8. Accident, malheur, mauvaise 
chance, tout ce qui affligo. 

Z6ina, p. Stir qui tombe un malheur, 
une affliction. Nozoin' ny loza mafy 
izy tarain'izay. Un grand malheur le 
frappa alors. 

ManJ6, va. Tomber sur, se dit d'un 
mainour qui frappe. Mafy nynanjo azy. 
Un grand malheur le frappa, il en vit de 
dures. Mana-man/o izy. II a eu le 
malheur de perdre quelqu'un de sa 
famille. Manjoava, imp. Fanj6, 8. Ma- 
miere de tomber sur. Mpamj6, s. Ce qui 
tombe sur. 

Fiz6ina et Foz<5[na, 8. Quelqu'un que le 
malheur visite souvent, qui subit sou- 
vent des accidents, des m^saventures. 

Z6FINA, p. de Zotra. 

ZdHY, s. Caverne, tunnel, souterrain. 

Z6HY, s. 1 # Action de suivre, d'accom- 
pagner pas a pas ; ?• action de marcher 
en se courbantcommelesvieillards; fig. 
de respecter, de odder le pas. 

Zohina, p. Qu'on suit, qu'on poursuit, 
qu'on chasse en se courbant. Zohin' 
ny zanany hatraiza hatraiza izy. Son 
enfant le suit pariout pas a pa^'Nozo- 
/u'n'ny polisy ilay mpangalatra ka azo- 
ny. L**s agents tie police poursuivirent 
In voleur et le saisirent. Nozohin' ny 
mpitifitra ilay akanga ka matiny. Le 
chasseur avanca vers la pintade en se 
courbant et la tua. Zoufo, imp. 

Voa— , Zin6hy, pp. Qu'on a suivi, ac- 
compagne. 

Manjohy, va. Accompagner, suivre pas 
a pas, poursuivre; marcher courbd com- 



me le chasseur; fig. respecter, ceder le 

fias. Makjohia, imp. Fanj— , 8. Ce- 
ui qu'on suit pas a pas, maniero de 
suivre. Mpanj— , s. Celui qui suit. 

Fanjohiana, s. L'action d'accompa- 
gner, de suivre pas a pas, de poursui- 
vre, do marcher courbo corame le 
chasseur; de respecter, de ceder le pas, 
la cause. AnjohJana, rel. AnjohIo, imp. 

Mifanj6hy, vn. Se suivre, se poursui- 
vre mutuellement. 

Maha—. Qui peut accompagner par- 
tout. 

Zohizdhy, dupl. (Hq. do Zohy. 

ZOJdTRA. Voy. Zotra. 

Z6KY, 8. Aine\ plus ag«5 ; fig. meilleur, 
sup^rieur, plus important. 

FAHAZOKfANA, FlZOKf.XNA, 8. AinOSSe. 

Zoky be toa r*y, 8. Un aino reraplacapt 
le pere. 

Zokin-damba, 8. La partie d'una Gtofle 
tissue la premiere ; le plus preweux ou 
le plus cher entre plusieurs tissus, 
I'habit le meilleur qu'on conserve avec 
plus de soin. 

Zokin-karbn a, s. Plus riche qu'un autre ; 
l'objet le plus precieux qu'on possede. 

Zokin 6lo.\a, 8. Un ancien, un vieillard. 

Zokin-taoz^vatra, 8. La principale affai- 
re ou occupation: ce qu'on a fait de 
mieux, un chef-d'oeuvre. 

Zoki6lona, s. Les anciens, les vieillards. 

Z6MA (vieux), 8. Une caverne de ro- 
cher. 

ZOMA, 8. Vendredi; nom des marches 

qui se tiennent le vendredi, coram-) ce- 
lui de Tananarive. 
Z6MP0NA. CommoZrMPONA. 
Z0NG0Z6NG0, r. Action de marcher. 

d'aller seul comme les pauvres, d'aller 

sans suivants. 
Mi—, vn. Aller seul, sans suite. Mizongo- 

zong6a. imp. Fi— , s- Maniere d'aller 

seul. Mpi— , s. Celui qui va seul. 
Fizongozongdana, s. L'action d'aller 

seul, sans suite, le motif. Izongozog6*a- 

na, rel. 
Maha—. Qui ose aller seul, sans suite. 
Z6R0. 8 Angle, coin, nom des pieces 

de bois qui se trouvent aux angles des 

maisons en bois. 
An-j<5ro, adv. Au coin, a Tangle. 
Fbhiz6ro, 8. Pierres angulaires: pieces 

de m^tal plaquees sur les angles des 

menbles. 
Efa-j6ro, adj. Qui a qualre angles, rec- 

tangulaire, carrA. 
Telo z6ko, adj Triangulairc. 
Misary z6ro. Voy. Sary. 
Mahbry an-j6ro. adj. Qui est fort contre 

les siens et lour cherche quercllo, tan- 

dis qu'il est faible et lacne contre les 

Strangers, on face du danger. 
Zorom-baravarvm-bu, 5. L'angle sud-ouest 

des maisons. 
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Zorom-haravaran-kkly, s. L'angle nord- 
ouest des maisons. 

Zohon'akoho, *. L'angle sud-est des mai- 
sons ou Ton place tesvolailles et autros 
animaux. 

Zoron-tany, s. Le nord-est. lesud-est, le 
sud-ouest, le nord-ouest censes faire les 
angles de l'univers. 

Tsy hadalan'akoiio .no itoerany eny an- 

JORO. FA TOERAMBOAZARA, prOV. Si lOS 

volaillesse placent dans Tangle qui leur 
est assigne, ce n'est point par sottise, 
mais par conformity a 1'ordre ; /?//. 
chacun doit roster a sa place. 

Z6TO,8. Bonne volonte\ diligence, zele 
assiduity, activity, empressement. 

Mazdto, adj. Diligent, zele. Mazot6a, 
imp. 

Maha— . Qui inspire la diligence, le zele. 

Mampahazoto. Exciter, encourager, 
porter a. 

Zotoz6to, dupl. dim. de Zoto. 

11 azotoan a, FahazotcSana, 8. La diligence, 
le zele. 

Mifohaolo-maz6to, adv. De grand matin, 
lorsque les gens diligents se levent. 

Zotom*p<5, 8. Bonne disposition, ardeur, 
zele. 

Ny masdeha tsy zoto, ny miprtraka tsy 
laina, prov. lit. Aller n'est point du 
zele, rester n'est point de la paresse : 
fiq. se dit de ce qu'on estlibre de faire 
oii de ne pas faire. 

Z6TRA, s. Action d'aller, de marcher, 
de filer droit. 

Z6rlna, p. Qu'on parcourt sans se de- 
tourner. Ny lalanao zorina. Continuez 
votre chemin. Z6ry, imp. Zory iny la- 
lana iny. Suivez droit ce chemin. 

Azdtra, p. Qu'on dirige droit vers. 
A zory, imp. 

Tafa— , p. Qui est en route, qui va droit 
vers. 

Mi— , vn. Marcher, avancer, aller droit 
vers, couler comme I'eau, comme les 
paroles. Mizotra tsara io soavaly io. 
Ce cheval marche bien. Andeha isika 
hizotra amyny arabe. Suivons le grand 
chemin. Mizotra hatrany an-tanana ity 
ranoily. Cette eau coulebien jusqu'aii 
village. Mizotra ny liteniny. Son Ian- 
gage est coulant. correct. Miz6ra, imp. 
Fi— , s. Maniere de marcher, d'aller 
droit vers. Mpi— , s. Celui qui marche, 
va droit vers. 

Flzdrana, s. L'action de marcher, d'al- 
ler droit vers, le lieu. 1z6rana, rel. 
Iz6ry, imp. 

Maha—. Qui peut aller droit vers. 

Zojdtra, dupl. freq. deZotra.s, Action 
d'aller droit et facilement, action de 
coudre a grands points. 



ZdVY, pron. Qui! <ui 
sentinelles durant la 



Z6flna, Zoj6fina, Zoj6rina v p. Qu'on 

coud a grands points. Zoj6fy, Zoj6ry, 

imp. 
Azojdtra, p. Ce avec quoi on coud a 

grands points. Azoj6ry, imp. 
Voa— , pp. Qu'on a cousu ainsi. 
Manjojotra, va. et n. Coudre a grands 

points. Manjoj6fa. imp. Fanj— , s. Cn 

qu'on coud a grands points, maniere de 

le faire. Mpanj— , s. Celui qui coud a 

grands points. 
Fanjoibrana, s. L'action de coudre a 

granas points, riustrument. Anjoj6ra- 

na. rel. Anjoj<5ry, imp. 
Maha—. Qui 'pent coudre a grands 

points, qui suflit pour cola. 
Mitanjozdtra et Mitozoz6tra. Yoy. 

Tanjozotra. 
Zo-ualala, s. Couture simple dont 

les points sont toujours piques en 

avant et en ligne droite. 
Zo-molotra, 8. Couture grossiore qu'on 

fait pour ourler, pour coudre I'ouver- 

ture des sacs. 
Mizo-dalana. Aller droit son chemin. 

iiii vive ! ( cri des 
la nuit); se dit 

aussi d'une maniere de chanter. 
Manao z6vy. Crier qui vive. 
Mpanao z5vy, 8. Les crieurs de nuit. 
Ahoanw<5vy. Cela int^resse-t-il quolqu'un ? 

qu'est-ce que cela fait ? peu importe. 
An-jovy. A qui ? 
Na zovy na zovy. Qui que ce soit, n'im- 

porte qui, quiconque. 
ZOZ6RO, 8. Espece de souchet. Cy- 

perus cequalis. 
Manjozorobe, ad). Se dit de 1'cpi du riz 

epanoui et d'un champ de riz en epis. 
Fanjozoro et Fonjozoro, s. La raoelle 

desZozoro. 
Takbla-joz6ro et Varavaran-jozoro, 8, 

Claie en Zozoro servant do portc, de 

fenetre, de separation. 
Zozorom-poza, s. Espece de petit souchet 

ou tie Cyperus plus petit que le Zozoro. 
Zozoro voatsaika, adj. lit. Zozoro aligned 

et cousus ; (ig. coordonne, dispose, 

arrange, flni, ou il •n'y a rien a retou- 
cher, choisi, tri6. 
ZOZOZ6ZO (son imitatif), 8. Bour- 

donnement, bruissement, silflemcnt 

du vent dans les forets, a travers les 

branches, a travers les fentes des 

maisons, des portes. 
Mi—, vn. Bounlonner, bniire, siffler. 

Fi— , s. Maniere de bourdonner, de 

bruire, de sillier. 
Fizozozozdana, s. Le bourJonncment, 

le bruissement, le sifllement, le lieu, 

la cause. Izozozoz6ana, rel. 
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